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Förord till första upplagan. 


— — — 


Föreliggande ordbok är bygd hufvudsakligen pà grundval af Sachs’ 
mindre tysk-franska ordbok under jämförelse med andra, i synnerhet 
Sanders’ lexikaliska arbeten. Emellertid hvilar såväl val som öfver- 
sättning af glosor och fraser till största delen på den personliga be- 
kantskap med språket, jag under en sexårig studietid i Tyskland för- 
värfvat. 

Ingen ordbok kan uppnå absolut fullständighet, och en ordbok af 
dennas omfång kan naturligtvis ej åsyfta ens den relativa fullständighet, 
som är möjlig. Den gör det endast inom ett slag af ord, nämligen 
enkla tyska ord, som nu för tiden förekomma i bildadt högtyskt tal- 
och skriftspråk. Emellertid torde äfven af sammansättningar och af 
lånord ett tillräckligt antal hafva anförts, och nödig hänsyn torde hafva 
tagite såväl till föråldrade men ännu i högtidligt språk förekommande 
ord som ock till det mer eller mindre dialektiska ordförråd, hvilket 
uteslutande tillhör ett friare konversationsspråk eller vissa klassiska ar- 
beten, för att ordboken skall kunna befinnas tillräcklig för all nyhög- 
tysk lektyr, som ej tillhör den rena fack- eller dialektliteraturen. 

Då i ordboken den nya tyska regeringsortografien användts, har 
det ingalunda skett därför, att jag anser den på det hela taget vara 
bättre än den gamla. Att detta ej är min äsigt, har jag på annat 
ställe! utförligt visat. Men då det nu är sex år, sedan den af re- 
geringarna i Bajern, Preussen, Saxen m. fl. länder påbjöds till bruk i alla 
statens skolor, all skolliteratur och de flesta ämbetsverk och den därför 
f. n. är den vida allmännaste, den officiella, och högst sannolikt kommer 
att snart vara så godt som enherskande, så har naturligtvis ingen annan 
kunnat ifrågakomma. Blott ett undantag har gjorts, i det att regerings- 
ortografiens /s = återgifvits med ss, enär regeringsortografien eljes 
aldrig använder tecknet / och detsamma saknas i de flesta tryckerier. Dock 
har hos uppslagsorden den äldre stafningen därjämte öfverallt angifvits, 
antingen med hänvisning till det pä det nya sättet stafvade ordet, t. ex. 
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aathmen se atmen», eller ock, där den ortografiska olikheten ej betingat 
olika ordningsföljd, genom att sätta de enligt det nya stafsättet ute- 
slutna bokstäfverna inom klammer, t. ex. Ani hleil. 

Ju mera förtrogen man är med tvänne språk, dess lifligare känner 
man svårigheten att på ett träffande sätt återgifva det ena språkets 
ordförråd genom det andras, i synnerhet när, såsom här är fallet, det 
språk, som skall öfversättas, är det andra ofantligt öfverlägset med 
afseende på ordrikedom och böjlighet. Det bästa sätt att afhjälpa häraf 
uppkommande olägenheter anser jag vara att genom fraser belysa ordens 
användning. Jag har därför också gjort det, så långt det på förhand 
begränsade utrymmet tillåtit, hvarigenom äfven den fördelen vunnits, 
att ordboken kan tjänstgöra som konstruktionslexikon. Dock anser jag 
denna uppgift i första hand tillkomma den svensk-tyska ordboken, hvil- 
ken har att angifva endast det goda, det rekommendabla språkbruket, 
ej den tysk-svenska, som måste redogöra för det faktiska, vare sig 
detta anses godt eller dåligt. 

Slutligen tillåter jag mig uttrycka min tacksamhet för det väl- 
villiga tillmötesgående, den aktade förläggarfirman P. A. Norstedt & 
Söners verkställande direktör städse visat mig, genom hvilket arbetet 
främjats i ej ringa mon. 

Upsala i augusti 1886. 

Otto Hoppe. 


Till andra upplagan. 


De ändringar, som vidtagits i den andra, nu föreliggande upplagan, 
inskränka sig hufvudsakligen till rättelser af tryckfel och af smärre 
oegentligheter, dels emedan jag ej funnit anledning till mera vidt- 
gående förändringar. dels emedan alla ändringar i stereotyperade verk 
äro förenade med stora svårigheter och kostnader. 

Jag begagnar tillfället för att uttala min hjärtliga tack för alla de 
välvilliga och uppmuntrande omdömen om mina ordböcker, som munt- 
ligen och skriftligen samt i tryck kommit mig till del. 

Stockbolm i april 1890. 

















ANVISNINGAR. 


————— — 


Samınansättningar, i hvilka ett nomen ingår, anföras, när ej annat 
särskildt angifves, under första sammansättningsleden, såvida denna ej 
är en preposition; öfriga sammansättningar och afledda ord anföras hvar 
för sig. För att till vigtigare ändarnål spara utrymmet anföras sub- 
stantiverade infinitiver särskildt blott då, när de inom språket fått en så 
själfständig betydelse, att deras egenskap af verbalformer ej längre 
framstår lefvande för den talande, t. ex Ansehen. Af samma skäl 
bafva de verbalsubstantiver: på -ung, hvilka ej ha annan betydelse än de 
substantiverade infinitiverna, icke fått sig särskild plats anvisad, utan 
anförts under de resp. verben. Såväl orden på -ung som de substan- 
tiverade infinitiverna öfversättas vanligast genom verbalsubstantiver på 
-nde, -ing eller -else. 

Ordens hufvudton har, där den ej hvilar på ordets första stafvelse, 
öfverallt utmärkts med akut ('). När den sålunda akcentuerade vokalen 
har en själfva skriften tillhörig akut, angifves detta genom uppslagsordets 
upprepande inom parentes med kursiv stil, t. ex. Café (Café). Kvanti- 
teten har antydts hos lång vokal i obetonad eller bibetonad stafvelse, 
t vx. Balsäm — utom när den bibetonade stafvelsen utgöres af en 
sammansättningsled, hvilken såsom simplex ej har vokalens längd an 
gifven, t. ex. Bahnhof — i sluten betonad stafvelse, som ej vid böj- 
ning blir öppen, t. ex. Bärt, samt alltid framför ch, ss och j, enär 
stafningen här ej skiljer mellan öppen och sluten stafvelse, allt under 
förutsättning att vokalens längd ej redan genom ortografien antydes, 
t. ex. aalhaft, ähnlich, Dienst, schliessen, siechen. Däremot har lång 
vokal i betonad stafvelse, som är eller vid böjning blir öppen, ej för- 
setts med längdstreck, t. ex. Abend, Ar, emedan den långa kvantiteten 
här är regel — några sällsynta undantag anmärkas särskildt, jfr t. ex. 
Bariton. 

Tecknet | afskiljer den del af ordet, som i det följande representeras 
af bindestrecket (-), t. ex. Badlen, Bahrie. Tecknet „ upprepar näst 
föregående med fetstil tryckta ord; vid sammansättnivgar antyder det, 
att första sammansättningsleden genom något tillägg förändrats, jfr t. ex. 
artikeln Asche. Klammern [ ] antyder, att det inom den samma stående 
kan utelenmas utan att betydelsen förändras, t. ex. ordet abängst[ig]en 
kan heta både abängstigen och abängsten; där blott en ortografisk skil- 
nad angifves, tillhör den inom klammern stående bokstafven den gamla 
stafningen, t. ex. Ant[A]eil stafvades förr Antheil, men skrifves euligt 
den nya regeringsortografien Anteil. 


Tysk-svensk ordbok. 





VI 
Hos maskuliner och neutrer ha genitiv- och pluraländelser angifvits, 
hos femininer pluraländelser samt genitivändelser, när särskilda sådana 
förefinnas. Hos adjektiver har komparationen angifvits, när stammen 
vid densamma undergår någon förändring, hos substantiver deras dimi- 
nutivbildningar, så snart deras stammar ej sammanfalla med substan- 


tivernas pluralstammar eller de äro på annat sätt oregelbundna. 
De förkortningar, som användts utan att ha fått sin förklaring 





under sidorna, äro följande: 


a. adjektiv. konj konjunktion. 
adj. adjektiv(isk). m. måskulinum. 
ack. ackusativ. mat., matem. 1 matematiken. 
ade. adverb. med., medic. I medicinen. 
andl. 1 andligt hänseende. metr. i metriken. 
astr. 1 astronomien. m. A. med flera. 
baroap. barnspräk. min. i mineralogien. 
bem. bemärkelsef(r). m. m, med mera. 
bidi. i biblisk stil. mus, I musiken. 
did. i bildlig bemärkelse. mål. i målarekonsten 
bokbing. bokbindarterm. n. neutrum. 
boktryek. boktryckarterm. ngn, ngt någon, något. 
bot. i botaniken. npr. nomen proprium. 
byggn. i byggnadskonsten. obest obestämdt. 
bärg. bärgverksterm. obj. objekt. 
dat. dativ. o. dyl och dylikt, och dylika. 
dial. dialektiskt. opers opersonligt. 
dim. diminutiv. opt. i optiken. 
ei. eller. ordspr ordspräk. 
etir. etwas. o a v och så vidare. 
J. femininum. part. particip. 
f. och följande. poet. i poetiskt språk. 
fukt. i fäktkonsten. prep. preposition. 
twraiar. föråldradt. pron. pronomen. 
gen. genitiv. recipr reciprokt. 
geogr. i geografien. rel. relativum. 
gom genom. retor. retoriskt. 
gram. grammatisk term. räkn. i räknekonsten. 
gymn. gymnastisk term. skog. i skogshushållningen. 
berald, i heraldiken ams. sammansättning(ar). 
i allmı. 1 allmänhet. as. säsom. 
interj.  interjektion. studentspr. atudentspräk. 
interr. interrogativum. subst. substantiv(isk). 
I sht i synnerhet. teat. teaterterm. 
jfr jämför. t. ex. till exempel. 
jmd, jmdm, jmdn, jmds, jemand, je- teol. i teologin. 
mandem o. 8. v. trädg. trädgärdsmästarterm. 
jur. juridisk term. vet. i veterinärvetenskapen. 
jag. jägarterm. Akorbr. Akerbruksterm. 
koll kollektivt. Kr. äfven. 


i kokkonsten. 





A. 


A, -[s], -[2], 2. 1. gram. a. 2. dura. a, början. Von 
ov bis Z: från början till slut. Wer m sagt, 
muss auch B sagen : har man sagt a, får man 
säga b. 

AR, (t.ntafr.) -8, 0, N. baraspr. 22, baj. 

Aal, -[e]s, -e er. Äle, m. ål. -beere, -n, f. svart 
vinbär. -beerstrauch, -[e]s, -er t, m. svart 
vinbärsbuske. -behälter, -s,-, m. älsump. -fang, 
-[e]s, -et, m. ålfiske: a) älfängst, b) Alkista. 
-gabel, -gehre, -r, f. ® älljuster. -geback[e]- 
ne($), indj. v2ja.) n. 1. älpastej. 2. bakelse i 
älforın. glatt, a. hal som en ål. -reuse, -n, f. 
O älkorg. -teich, -[e]s, -e, m. äldam. -wehr, 
-[e]s, -e, n. O ett slags älkiata. 

aalien, -te, ge-t, itr. h. fånga Al. 

sslhaft, aslicht, a. Alartad. 

a 8.0. torkorin. 1. = am angeführten Orte: på 
anförda stället (= anf. st). 8. = an anderen 
Orter: annorstüdes. 

Kar, -[e]s a. -en, -e el. -en, m. poet. 1. Örn. 2. 
majestätisk fogel i allmh. 8. fälttecken. 
has, -es, Äser, n. 1. as. 2. agn, lockbete. 8. P 

om mänalskor: 28, Vrak. 

aasien, -est, -te, ge-t, I. itr. A. 1. P vara oor- 
dentlig, slösa med ngt. 2. jag. utv. Ä[s]sen och 
sich m beta. II. ir. av. äsen, locka med lock- 
bete. III. P sich voll (ein-, zu-) A smörja 
ned sig. 

aashaftig, a. asartad, aslik. 

aasig, a. 1. emutsig, vämjelig. 2. P puai. rå, 
gemen. 

ab, adv. ech X prep. mea. dat. af, från. 1. Om rum- 
mer. Hut m, af med hatten! Gewehr a hvila 
gevär! Zehn Schritt vom Wege m tio steg 
från vågen. F m sein: vara borta, saknas. 
Handel: u Berlin: från Berlin. 1 sme. med subet. 
utför, ı. ex. derga utför bärget, trepp ut- 
för trappan. I sms. med aäv. Åt, ı. ex. rechten 
der Chaussee : åt höger om landsvägen. 2. om 
tiden. Von da därefter, sedermera. m jetzt: 
hädanefter. 3. Von fün/ drei a bleibt zwei: 
tre från fem står två kvar. 4. Auf undn 
upp och ned, fram och tillbaka. und an, 
vurd zu: hit och dit, af och till. « und zu 
gehen: komma och gä. 

Anm. Ab ı sms. med verb Ar alltid betonadt och be- 
tecknar riktningen nedåt, aflägsnande, fürnıinskning, af- 
tagande, fürsäwring, tillintetgörelse, negering, efterbild- 
ning, afslutning. Motsats: GR. 

abackern, tr. 1. plöja till slut. 2. /mdm etw. 
von seinem Grundstücke m, göra intrång på 
ngns jordegendom. 

abaichen «+ abeichen. 

abänderlich, a. 1. föränderlig. 2. gram. böjlig, 
flexibel. 

Abänderlichkeit, -en, /. föränderlighet. 


I) saknar plur. I har omljad. tr. transitirt, itr. intransitivt verb. A. har Aaben, 8. bar sein till hjälpverb. 


Tysk-svensk ordbok. 


, abändern, tr. 1. förändra. 2. genom förän- 
dring förbättra, skaffa bot för. Abäinderung, 


f. 

sbängst[igjen, I. tr. förorsaka stor ångest. 
I. Sich m vara i stor ångest. Abängstigung, f. 

abarbeiten, I. tr. 1. arbeta bort, aflägena, 
t. ex. die Unebenheiten des Holzes: träets 
ojämnheter. 2. Eine Schuld a arbeta af en 
skuld. 8. I ein Schiff m göra ett fartyg 
flott. 4. uttrötta. Ein Pferd a tröttköra 
en häst. II. Sich m arbeta sig trött, slita 
ut sig. 

Abärt, -en, f. afart, varietet. 


‚| abärten, itr. s. urarta, vanslägtas. 


abäschern, I. tr. 1. afrifva med aska. 2. viska 
af askan på askonsdagen, jr Aschermitt- 
woch. II. Sich uttrötta sig. 

abästen, tr. kvista, afkvista. Abästung, f. 

abät[hjmen, tr. & glödga, genom glödgningut- 
drifva fuktigheten ur metatier. Abät[h]mung, /. 

abätzen, tr. O etsa, afetea. 

abäugeln, tr. 1. F jmdm etw. n, a) genom vän- 
liga eı. inställeamma ögonkast utverka sig 
ngt af ngn, b) läsa i ngns ögon hans Önsk- 
ningar eı. afsigter. 2. jag. am. abäugen. Einen 
Bezirk a med ögonen söka villebrädeta spår 
inom ett visst område. 

abbacken, itr. 1. A. afsluta baket. 2. s. Das 
Brot ist abgebacken: brödet är för hårdt 
gräddadt, så att skorpan skilt sig från det mjuka. 

abbaden, tr. genom bad aflägsna, aftvätta, ı 
ex.den Schmutz. 

abbalgen, I. tr. ar. abbälgen, aftaga huden oı. 
skalet af. Einen Fuchs a flå en rüf. Erbsen 
a sprite ärter. IL Sich m trötta ut sig 
genom brottning, slagsmål, jr balgen. 

abbarbieren, tr. afraka. 

abbasten, tr. aftaga basten af. Hanf n skäkta 
hampa. 

Abbau, -[e]s, 0, m. 1. Akerbr. a) lägerrall. In n 
bringen: icke odla, låta råka i lägervall; b) 
utjords odlande oı. brukande. 2. varg. schakt. 

abbauen, I. itr. h. atv. sich m bygga, slå sig 
ned afsides, afskild från andra. II tr. 1. 
utskifta jord åt nybyggare. 2. Den Markt 
bauen und » sätta upp och taga ned mark- 
nadsständ. narat F itr. h. gå sin väg, af- 
troppa. 3. varg. a) upptaga ett schakt, b) 
öfvergifva ett uttömdt schakt, c) genom 
byggnad af kanaler ei. ayl. bortskaffa, ı ex. 
das Grundwasser. Abbauung, f. 

Abbé (Abbe), -s, -s, m. 1. abbé, pastor. 2. abbot. 

abbeeron, tr. afplocka bären af. 

Abbetehl, -[e]s, -e, m. kontraorder. 

abbefehlen, tr. gifva kontraorder om, kontra- 
mandera. 


— 
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abbehalten 


abbehalten, tr. behålla af, +. ex. den Hut. 

abbeissen, tr. afbita. ira. aller Scham den 
Kopf » bita hufvudet af skammen. 

abbeizen, tr. afbetsa, afetsa. Mit Scheidewas- 
ser m borttaga med skedvatten. 

abbekommen, tr. 1. få af, få loss. 2. få sin 
del af ngt. 

abbersten, itr. s. epringa af, epringa loss. 

abberufen, tr. återkalla ngn från en post, från ett 
ämbete. Bilål. Gott hat ihn m, Gud har kallat 
honom hädan. Abberufung, f. 

abbestellen, tr. taga tillbaka on bestalining, KON- 
tramandera. Abbestellung, /. 

abbeten, ir. 1. bedjande framsäga, :. ex. ein 
Gebet, 1 sht tankidet. Binen Rosenkrans. bedja 
så många böner eı. en bön så många gånger, 
som radbandet har kulor. 2. genom bön 
försona, t. ex. die Schuld. 8. genom bön af- 
vända «. fräntaga. Dem Teufel eine Seele 
a genom sina böner frälsa en själ ur djäf- 
vulens våld. 

abbetteln, tr. Jmdm etw. frântigga ngn ngt. 

abbetten, I. tr. afleda, t. ex. einen Fluss. II. 
Sichm aflägsna sin bädd. Sich von einander 
av bädda hvar för sig. 

abbeugen « abbiegen I. 

abberahlen, ir. afbetala, amortera. 

Abbezahlung, -en, f. afbetalning, amortering. 

ahbiegen, 1. tr. 1. böja, afböja, afvända. 2. 
gram. böja, flektera. II. itr. s. vika af. Vom 
Wege A taga af från vägen. 

abbisten, tr. 1. öfverbjuda på auktioner. 2. Fin 
Brautpaar m afkunna lysning för ett brud- 
par. 

Abbild, -[e]s, -er, n. afbild. 

abbilden, I. tr. afbilda. II. Sich „, afbildas, 
återspeglas. 

Abbildung, -en, f. 1. afbild. 2. afbildande. 

abbinden, tr. 1. lösa ngt bunder. 2. Fin Kalb 
vänja af en kalf, aflägana den från modern. 
3. genom ombindning borttaga, :. ex. War- 
zen. 4. Q ein Fass — banda ett fat. Abbin- 
dung, f. 

Abbiss, -es, -e, m. 1. afbitande, bett. 2. af- 
bitet stycke. 

Abbitte, -n, f. afbön. thun: göra afbön, 
gifva upprättelse. 

abbitten, tr. 1. Jmdm etw. mn a) göra någon 
afbön för ngt, b) bedjande utverka sig ngt 
af ngn. 2. bedjande afvända. 

abblasen, I. tr. 1. bortbläsa, t. ex. den Staub 
vom Tisch. 2. mus. eine Melodie vom Blatte 
a blåsa en melodi från bladet. 3, X genom 
trampetsignal förkunna. II. itr. h. X af- 
blåsa, blåsa till reträtt. 

ahblassen, itr. s. blekna, urblekas, changera. 

abbiatten, tr. aftaga, afplocka, (om ajur) afäta 
bladen af, aflöfva. Abblattung, /. 

ahblättern, I. tr. afplocka bladen af. II. Sick = 
mista bladen, aflöfvas. III. str. s. och sich  af- 
skiljas, losaai tunna akifvor. Abblätterung, /. 





abbringen 


abbläuen, tr. 1. blåa, göra blått. 2. se abbleuen. 

abbleichen, I. tr. bleka, bleka till slut. IL itr. 
s. blekna; urblekas. 

abbleuen, fr. F genomprygla, mörbulta. 

abblitzen, I. Sich  opers. Es hat sich abne- 
blitzt: det har upphört att blixtra. II. itr. 
s. 1. blixtra till (om fangkrutet, som brinner af utar 
att tända). 2, dual. F ej ha framgång, miss- 
lyckas. =» machen: tillbakavisa, afvisa. 

abblühen, itr. A. eı. s. blomma ut, upphöra att 
blomma. 

abborgen, tr. Jmdm etw. m låna ngt af ngn. 

abböscben, tr. göra sluttande, afenedda. Ab- 
böschung, /. 

abbös[s]en, sich m blifva förargad i hög grad. 

abbrassen, tr. |. brassa af. 

abbräunen, tr. brunsteka, bryna, rosta. 

abbrausen, itr. 1. s. brusande aflägsna sig. 2. 
R. el. s. upphöra att brusa, att bornera. 

abbrechen, I. tr. 1. afbryta, lösbryta, från- 
bryta, sönderbryta, nedrifva. Obet af- 
plocka frukt. Ein Wort m, afdela ett ord. 
Ein Schloss n bryta ifrån ett lås. Ein Haus, 
eine Mauer » rifva [ned] ett hus, en mur. 
Ein Zelt m taga ned ett tält. & das Lager 
ru taga ned tälten, bryta upp, aftåga. & die 
Brücke « rifva bron. Bna. alle Brücken 
hinter sich bränna sina skepp. +& ein 
altes Schiff hugga sönder ett kasseradt 
fartyg. 2. afbryta, upphöra med, komma 
att upphöra. Alle Beziehungen = afbryta 
alla förbindelser. Den Verkehr a mit jmdm : 
ej vidare umgås med ngn. % den Verkehr 
zwischen zwei Heeren m afskära förbindel- 
sen mellan två härar. % die Belagerung = 
upphäfva belägringen. 8. Jmdm etw. am 
Lohne v afknappa ngnslön. Ziw.vom Preise 
av afdraga, rabattera. IL ir. 1. s. gå af. 
Die Nadel, der Faden bricht ab: synälen, 
tråden går af. 2. A. afstanna, taga slut. 
Kurz tvärt afbryta. Die Unterhaltung 
bricht ab: samtalet afstannar. In der Rede 
a stanna midt i talet. Das bricht nicht ab: 
det tar aldrig slut. Abbrechung, f. je Ab- 
bruck. 

abbrennen, I. tr. 1. bränna bort. 2. bränna 
ned, t. ex. eine Stadt. Einen Wald nv svedja 
(för att odla). 8. Kin Feuerwerk m bränna af 
ett fyrverkeri. Eine Kanone n aflossa en 
kanon. Eine Flinte m, afskjuta en bössa. 
II. itr. s. 1. om saker: brinna upp. 2. om per- 
soner: abgebrannt sein: a) hafva miatat ein 
egendom genom eldsvåda, b) dvua. vara ut- 
blottad, utfattig. 3. om skjutvapen: gå af. 4. 
brinna till slut. Das Feuer nm lassen: låta 
elden slockna. Abbrennung, /. 

Abbreviatör, -en, f. förkortning. 

abbringen, tr. 1. bortskaffa, aflägena, 1. ex. den 
Schmutz, das Getreide vom Felde. Geliehene 
Sachen = äterlemna länfängna saker. 2. 
Jmdn von etw. m komma ngn att afetä från 
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abbröckeln 


ngt. Von einer Gewohnheit m vänja af med 
ngt. Jmda von seiner Meinung >» komma 
ngn att ändra mening. Daron lässt er sich 
nicht av därifrån afetår han ej. Das dringt 
uns weit von unsrem Gegenstande ab: det för 
oss långt från vårt ämne. 3. afskaffa, kom- 
ma ngt att upphöra, < ex. eine Sitte, eine 
Mode, ein Herkommen. Abbringung, /f. 

abbröckeln, I. tr. lösbryta bitvis. II. ir. s. 
och sich u lossna bitvis, t. ex. om nıurbrak, för 
rittrande klippor o. ayı. Abbröck[e]lung, f. 

Abbruch, -[e]s, -e t, m. 1. nedrifning, ı. ex. eines 
Gebäudes. Ein Haus auf m verkaufen : sälja 
ett hus med vilkor, att det rifves. 2. ras, 
jordras, bärgras. $. det nedrasade, spillror; 
alluvialjord. 4. afbrott, uppehåll. Ohne m 
utan afbrott, oupphörligen. 5. afbräck, 
ekada. n leiden: lida afbräck. 

abbrüchig, a. 1. spröd, skör. 82. skadlig, till 
förfäng. 

abbrüöhen, ir. skälla, skölja i hett vatten. 
Bil. F gegen alles abgebrüht sein: sakna 
all hederskänsla. 

abböigeln, tr. stryka, prässa med prässjärn. 

abbürden, tr. befria från en börda, afbörda. 

abbürsten, tr. afborsta. Abblirstung, f. 

abbössen, tr. plikta för, straffas för, försona. 
Abblissung, /. 

Abe’, -[s], -[s], mn. abe, abed. Noch beim n 
stehen: ännu hålla på med alfabetet. 
-bäch, -[e]s, -er f, n. abc-bok. -klasse, -n, f. 
nybegynnareklass, smäskola. -schäler, -s, 
-, "schätz, -en, -en, m. abc-gosse, abecedarie. 

abdachen, I. ir. 1. borttaga taket från, af- 
täcka. 2. göra sluttande. II. Sich vw slutta. 
Abdachumg, /. 

abdämmen, tr. afdämma. Abdämmung, f. 

abdampien, I. itr. 1. Ah. a. s. öfvergä till ånga, 
afdunsta, förfiyktigas. 2. s. F der Zug, das 
Schiff ist abgedampft: tåget, fartyget har 
gått, egen. ängat Astad. II. tr. låta af- 
dunsta. Abdampfung, /. 

abdämpfen, tr. 1. = abdampfen. 2. mus. dämpa. 
Abdämpfung, f. 

abdanken, I. tr. 1. afskeda, entlediga, t. «x. einen 
Diener, einen Beamten, Truppen. 2. L ein 
Schiff m 3) aftackla, b) kassera ett fartyg. 
IL itr. A. taga afsked; nedlägga regerin- 
gen. Abdankung, f. 

abdarben, tr. Seinem Munde etw. u knappa 
in på maten. Sich (aat.) etw. » neka sig ngt. 

abdecken, tr. 1. aftäcka,aftaga täcket af; duka 
af. 2. Ein Tier m taga af huden på, flå ett 
djur. 3. F prygla, piska upp. Abdeckung, f. 

Abdecker, -s,-, m. hudafdragare, rackare. 

Abdeckerei, -er, /. 1. rackarbostad 2. rackar- 
yrke. 

abdeichen, tr. = abdämmen. 

abdienen, tr. aftjäna, t. ex. eine Schuld. % sein 
Jahr a fullgöra sin värnepligt genom ettårig 
milltartjänst. 


” akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «L- sjöterm. & miitärisk term. 





Abend 


abdingen. tr. 1. afpruta. 8. Jmdm etw. m ge- 
nom öfverenskommelse, genom underhand- 
ling skaffa sig ngt af ngn, aftinga ngn ngt. 

abdonnern. I. Sich A opers. Es hat sich abgedon- 
nert: det har upphört att äska. II. tr. med 
dänande stämma uttala. 

abdorren, str. s. förtorka, affalla, försvinna 
till följd af förtorkning. 

abdörren, tr. torka. Abdörrung, f. 

abdrängen, tr. 1. borttränga. 2. Jmdm den 
Platz w tränga bort ngn från hans plats. 

abdrechseln, tr. 1. bortsvarfva, svarfva af. 2. 
diar. abgedrechselt: konstlad, cirklad. 

Abdreh... xx. -bank, -e t, /. svarfstol. -eisen, 
-f,-, AR. svarfjärn. 

abdrehen, tr. 1. afvrida. 2. svarfva. 

abdreschen, tr. 1. aftröska. 2. »ılaı.genom idke- 
ligt upprepande göra platt, trivialt. Fin 
abgedrosch[ejner Witz: en utnött kvickhet. 
8. F prygla, mörbulta. 

Abdritt, -en, f. & afdrift. 

abdringen, tr. Jmdm etw. m, aftruga, aftvinga, 
afprässa ngn ngt. Abdringung, /. 

Abdruck, -[e]s, -e, m. 1. tryckning, afdrag, 
t. ex. tausender Exemplare. 2. aftryck, ko- 
pia. 3. aftryck, spår, märke. 4. vin. af- 
bild. 5. ® aftryckare, trycke på gerärsiäs. 

abdrucken, tr. 1. aftrycka vöcker. 2. kopiera, 
kalkera. 

abdrücken, I. ir. 1. genom tryckning forma, 
göra aftryck af. 2.genom tryckning bryta af, 
trycka ifrån. 8. Ein Gewehr, einen PfeU 
afskjuta ett gevär, en pil. 4. vuaı. es drückt 
mir das Herz ab: det söndersliter mitt 
hjärta, det smärtar mig. Bd. Jmdn m om- 
famna, omklappa ngn. II. itr. s. och sich n 
smyga sig bort. 

abdudeln, tr. F ein Lied m flöjta, vårdslöst 
spela ei. sjunga en visa. 

abdunsten, I. tr. låta afdunsta. II. itr. s. af- 
dunsta. Abdunstung «. Abdunstung, /. 

abäb[e]nen, tr. afjämna. Aböb[e]nung, f. 

Abece, -[s], -[s], n. se Adc. 

Abscedärier, -s, -, Abecedärillus, -us, -en, Abecé- 
ling, -[e]s, -e, m. abecedarie. 

aboggen, ir. harfva, harfva bort. 

abeichen, tr. justera, kröna mäikarl. 

abeitern, sich  förifra sig. 

abeilen, it. s. ila åstad. 

Abend, -s, -e, m. 1. afton, kväll. Des Abends: 
om aftonen. Gestern w igår afton, i aftse. 
Heute » i afton. Der heilige m julaftonen. 
Es geht auf a. gegen den w det lider mot 
kvällen. /mdm einen guten — sagen ei. wün- 
schen: önska ngn god afton. Ordspr. es ist 
noch nicht aller Tage & unger. skrattar bäst 
som skrattar sist. Bua. der m des Lebens: 
lifvets afton. 2. Zu wm essen: spisa kvälls- 
mat, supera. 8. aftonsamkväm, aftonunder- 
hållning. 4. dagen före. 5. väderstreck: väster. 
Gegen » mot väster. -andacht, -en, f. afton- 
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abenälich 


bön. -blatt -[e]s, -ert, n. aftontidning. -bret, 
-[e]s, 0, n. kvällevard, kvällsmat. -däm- 
merung, -en, f. skymning. ossen, -s, -, n.= 
«brot. -falter, -s,-,m.aftontjäril. -gesellschaft, 
-en, f.sftonsamkväm, soare. -glut[h], 0, f. = 
-rot.-gottesdienst, -es, -e,m.aftonsäng. -kräsz- 
chen, -s, -, n. aftonsällskap. -land, -[e]s, 0, n. 
occidenten, västern. -länder, -s, -, m. in, 
«nen, f. en man, en kvinna från västern. 
-Jändisch, a. från västern. -mahl,-[e]s,-e,n. 1. 
aftonvard, kvällsvard. 29.[Dasheilige]s natt- 
varden. Das » kalten a. begehen : gå till natt- 
varden. -mahlsbrot, -[e]s, 0, n. nattvards- 
bröd. -mahlsgänger, -s, -, m. in, -nen, f. 
nattvardsgäst. -mahlswein, -[e]s, 0, m. natt- 
vardsvin. -musik, -en, f. serenad. Jmdm eine 
m bringen: gifva ngn en serenad. -rot[b], 
«[e]s, 0, ». -röt[h]e, 0, f. aftonrodnad. -stern 
-[e]s, -e, m. aftonstjärna. -tau, -[e]s, 0, m. 
aftondagg. -tisch, -es, 0, m. = -brot. -unter- 
haltung, -en, F. aftonunderhällning, afton- 
samkväm. -wind, -[e]s, -e, m. kvällsvind. 
-zeit, 0, f. kvällstid, afton. -zirkel, -s, -, m. 
m -kränzchen. -zug, -[e]s, -e t, m. kvällatäg 
på järnvägen. 

abendlich, a. 1. afton-, liksom om aftonen; 
adv. hvarje afton. 2. västlig. 

abends, adv. om aftonen, vid kvällstid. 

abendwärts, adv. mot väster. 

Abenteuer, -s, -, ». äfventyr. Ein m bestehen: 
råka ut för, upplefva ett äfventyr. 

Abenteuerin so Abenteurerin. 

abenteuerbaft *, abentewerlich, a. äfventyrlig. 

Abenteuerlichkeit, -en, f. äfventyrlighet, excen- 
trieitet. 

abenteueriin, -te,ge-t,itr. h. gå ut på äfventyr. 

Abenteurer, -s, -, m. In, -nen, f. äfventyrare, 
äfventyrerska. 

aber, I. konj. men, dock. II. adv. ånyo, åter. 
vw und mals: om och om igen. Tausend 
und m tausend: tusen sinom tusen. IH. =, 
«s, -[s], n. men. Er hat immer ein Wem 
und ein m han kommer alltid med sina om 
och men. -acht, -en, f. förnyadt bann. -glau- 
be[n] -ns, 0, m. vidskepelse. -gläubig, -gläu- 
bisch, a. vidskeplig. -klaue, -n, /. sporre pa 
dur, smäklöfvar. -klug, a. inbilladt klok, 
snusförnuftig. -mallg, a. förnyad, upprepad. 
-mäl[s], adv. ånyo, om igen. -name[n], -ns, 
-n, m. öknamn. -saat, -en, /. eftersådd. 
-welse, a. = -klug. -weisheit, 0, f. inbil- 
lad vishet, anusförnnft. -wille[n], -ns, 0, m. 
motvilja. -witz, -es, 0, m. nonsens, galen- 
skap. witzig, a. absurd, galen. 

aberkennen, tr. 1. fränkänna, frändöma. 2. 
bestrida, göra tvietig. 

Aberkennung, 0, f. fråndömande. u bärger- 
licher Ehrenrechte: dom på förlust af med- 
borgerligt förtroende.. -8... Ex. vurt[hjell, 
-[e]s, -e, n. dom, genom hvilken ngt från- 
kännes ngn. 














abfangen 


abern, itr. M. F göra invändningar, komma 


med »men», 


abernten, I. tr. skörda. Den Acker a mäja 


af åkern och föra hem säden. II. ser. Ah. afsluta 
skörden. 


abessen, ir. nfäta. Den Baum m afplocka 


frukten från trädet och mcd detsamma uppäta 
den. Einen Knochen m afknapra ett 
ben. 


abfachen, tr. förse med fack, ı ex. einen 


Schrank. 


abfädeln, tr. draga af en tråd det på densam- 


ma uppträdda, ı. ox. Perlen. 


abfahren, I. str. s. 1. afresa, gifva sig åstad. 


2. I lägga ut, afsegla. 3. buai. F hastigt 
aflägsna sig, fara i väg; hädanfara, dö. 4. 
duai. F = abbliszen II. 2. 5. Den Fluss m 
segla utför floden, jr kinabfakren. 6. 
halka, slinta. Das Messer fuhr ab: knifven 
slant. II. tr. 1. skjutsa, köra bort, ı. ex. 
das Hols aus dem Walde. 92. Einen Weg 
m köra en väg jämn. 3. genom körning 
aflägsna, : ex. Rinde rom Baume n köra 
mot trädet, så att bark slites af. /Am wurde 
ein Arm abgefahren: han fick en arm af- 
körd (afsliten af vagnen). 4. a) Eine Schuld m 
genom skjutsar (ci. frakter) afbetala en skuld. 
b) Eine Forderung bei jmdm — få sin for- 
dran hos agn betald genom skjutsning. III. 
Sicha nötas genom åkning. Die Räder fah- 
ren sich ab: hjulen nötas. 


Abfahrt, -en, /. afresa, affärd; hädanfärd, 


död. -8... ex. zeit, -en, f. tid för afresa. 
zug, -[e)s, -e t, m. afgäende tåg. 


Abtall, -[e]s, -e }, m. 1. affallande, nedfallande, 


t. ex. der Blätter, der Beeren. 2. sluttning, 
brant. 3. affall (otrohet), t ex. von Gott, vom 
Glauben, von einer Partei. 4. dia. X mot- 
sats, motsättning. 5. affall, afskräde, af- 
gång. Etw. leidet einen grossen n a) 
det går af, går bort mycket af ngt, b) via. 
ngt lider en stor inskränkning. -kragen, 
-s, -, m. nedfäld, liggande krage. 


abtallen, itr. s. 1. falla af, falla ned, t. ex. 


ein Blatt fällt vom Baume, die Mütze vom 
Kopfe ab. 2. vıaı. affalla, öfvergifva, ı. ex. 
vom Glauben, von einer Partei. Zur Ge- 


genpartei, zum Feinde m gå öfver till 


motpartiet, till fienden. 8. falla af, af- 
magra, försämras. 4. viiaı. es fällt etw. für 
dich ab: du fär med nf, fär del af. 5 slutta. 
6. aftaga, bilda motsats, skilja sig från. 7. 
Sich (das) den Hals m falla ned och bryta 
af sig halsen. 8. & falla af, falla undan. 


abfällig, a. 1. affallande. S. sluttande. 8. 


ogynsam. Jmdnrn m bescheiden: gifva ngn 
afslag. 4. affällig, otrogen, upprorisk. 


abfangen, tr. 1. fånga, uppfänga. Jmdm etıc. m 


snappa bort ngt för ngn, i eht gnm list. 2. jag. 
med jagtspjut a. hirschfängare döda, 1. ex. 
ein Wildschwein. 
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abfärben 


abfärben, I. tr. färga, afaluta färgningen af. II. 
itr. Å. färga af, färga ifrån sig. 

abfasern, I tr. afdraga trådar af. Erbsen m 
draga trädarne af ärtskidor. II. itr. A. och 
sick — släppa trädame, träda upp eig. 

ablassen, tr. 1. affatta, författa, ı. ex. eine 
Schrift; formulera, t. ex. ein Urteil: en dom, 
ett utslag. 2. = abfangen 1; F ertappa. 

Ablassung, -en, /. affattning, uppsättning, ı 
ex. einer Klageschrift; formulering. 

abfasten, I. tr. genom fastande försona. II. 
Sieh a utmatta sig genom fastande. 

ablaulen, itr. s. ruttna bort. 

abtedern, I. tr. taga bort fjäder af. Ein Huhn 
a plocka en höna. Ein Kleid m plocka fjä- 
drarne af en klädning. IL itr. A. 1. mista 
fjädrarne, rugga. 2. upphöra att rogga. 

ablegen, I. tr. sopa bort, sopa af, damma af. 
I. itr. s. sätta i väg, fara åstad. 

äbleger, -s,-, m. Jin, -nen, f. sopare, soperska. 

abiellen, tr. affila. 

shteimen, tr. 1. skumma, afskumma, t. ex. die 
Milch. 8. puai a) snygga upp, fiffa npp, b) 
abgefeimt: fiffig, slipad, inpiskad, t. ex. ein 
abgefeimter Schurke. 

abtertigen, ir. 1. affärda, afsända. 9. kort af- 
visa. Sich mit Geld m lassen: låta sig nöja 
med pengar. Abfertigung, /. 

abetten, I. tr. 1. rokxk. smörja med fiott ei. smör. 
2. afakumma det feta af. IL. str. h. afmagra. 

abteuern, L tr. afskjuta, aflossa, t. ex. ein Ge- 
wehr, eine Kanone. I. itr. h. & gifva eld, 
gifva fyr. Abfeuerung, /. 

abfiedein, tr. spela slarfrigt, fila på fiol, . ex. 
eine Melodie. 

abfieren, tr. L affira. 

abfilzen, tr. 1. © borttaga filten, ludden af. 2, 
diar. F lexa upp. 

abfinden, L tr. godtgöra med ngn obetyällghet. 
Jmda mit etw. m få ngn att nöja sig med 
ngt. II. Sich mit jmdm — träffa öfverens- 
kommelse med ngn. Sich mit seinem Ge- 
wıssen abzufinden suchen: söka muta, ned- 
tysta sitt samvete. 

Abfindung, -en, f. 1. förlikning. zııe. u des Ge- 
wıssens: dagtingan med samvetet. 8. godt- 
görelse. 8. apanage. 

abfischen, tr. 1. fiska upp all fisken ur, ı. ex. 
einen Teich. 2, vun. das Beste m taga det 
bästa för sig. 

ebfitzen, tr. härfla af. 

abflachen, ir. göra slät, afplatta, planera. 

abfisttern, I. itr. s. fladdra, flyga åstad. II. 
Sich m fladdra sig trött. 

abflechten, tr. lösa upp ngt fiätadt. 

adfleocken, itr. A. gifva fläckar ifrån sig, färga 
af 


abflenzen, tr. O einen Walfisch a bortskära 
späcket på en hvalfisk. 

abfliogen, itr. eo. fivga åstad. 

abfliessen, itr. s. 1. flyta af, flyta bort. 2.förflyta. 


‚abgeben 


Abflug, -[e]s, 0, m. 1. om foglar: bortfiygande, 
flyttning. 2. om ıraa: flygande frö. 

Abfluss, -es, -et, m. 1. aflopp, afliytande. 2. 
aflopp, afloppskanal. -graben, -s, -}, m. af- 
loppedike, afloppsgraf. 

abfolgen, tr. Jmdm etw.n och itr. s. Jmdm etw. 
a lassen: låta ngn få ngt, öfverlemna ngt 
åt ngn. Abfelgung, f. 

ablordern, tr. affordra. zııu. Gott hat ihn abge- 
fordert: Gud har kallat honom hädan. Ah- 
forderung, f. 

Abterm, -en, /. modell, afbild. 

abformen, tr. forma, modellera. Abformung, f. 

abfragen, ir. 1. Jmdm etw. m fråga ngn om 
ngt for att lära sig det. 3. Dem Schüler die Auf- 
gabe — förhöra lärjungen lexan. 

ablrossen, tr. om Ajur och P om människor: afäta, af- 
beta, 

abfrieren, str. s. och tr. förtrysa, fürkyla. 

abfühlen, tr. Jmdm seine Gedanken n, märka, 
ana ngns tankar. 

Abtuhr[e], -en, f. transport med vagn. 

Abführ ... xx. -mitiel, -s, -, n. laxativ. 

abführen, tr. 1. afföra, bortföra, transportera. 
2, afleda, t. ex. einen Fluss. Das führt mich 
zu weit von meinem Gegenstande ab: det für 
mig för långt från mitt ämne. 3. X die 
Wache = aflösa vakten. 4. mes. afföra, pur- 
gera. 5. afföra, afskrifva ur räkenskaper, t. ex. 
eine Schuld, eine Summe. 6. mktn. såra ngn, 
så att han blir urständsatt att fortsätta fäktningen. 7. F 
= abfertigen 2. Abführung, f. 

abtüllen, tr. 1. borttaga, afskumma, t. ox. das 
Fett von der Sauce. 2. Das Bier in Flaschen 
a tappa ölet på buteljer. Abfüllung, f. 

abfüttern, P abfuttern, tr. 1. fodra, mata djar. 
2. afsluta kreatorens fodring. 8. F Gäste gifva 
sina gäster ett mål för att därigenom blifva kvitt 
sina förpliktelser mot dem. Abfötterung, J. 

Abgabe, -n, /. 1. aflemning, öfverlemning. 2. 
afgift, skatt. 

abgähren, itr. h. upphöra att jäsa. 

Abgang, -[e]s, 0, m. 1. afgäng, afresa, t ex. der 
Post, eines Schiffes. nuai. der m aus diesem 
Leben: skilsmässan från lifvet. Tödlicher 
Av bortgång, död. Äfren om en skädmpelares Af- 
trädande från scenen. 9. afgäng ur en ställning. 
t. ex. des Schülers vom Gymnasium zur Uni- 
versität. 8, åtgång, afsättning, ı. ex. einer 
Ware. 4. törminskning, förlust. 5. affall. 
6. In m kommen: komma ur bruket. -8... 
Ex. „prüfung, -en, /.afgängsexamen, student- 
examen. zeit, -en, f. afgängstid. ,zeug- 
nis[s], -ses, -se, n. afgängsbetyg. 

abgängig, a. 1. med god åtgång, med stark 
efterfrågan. 8, m werden: komma ur modet. 
8. felande, som fattas. 

abgaukeln, sr. F afnarra. 

abgaunern, tr. P afnarra. 

abgeben, I. tr. 1. afgifva, lemna, öfverlemna. 
Das Gepäck a låta polettera sina saker, 


" gåta ome. F familjärt. P iögre språk. X mindre druktigt. O tekolok term. sb sjöterm. 3% militäriok term. 


Abgedroschenheit 





sitt bagage. 9%. afgifva, uttala, ı. ex. eine 
Meinung, ein Urteil. 3. F jmdm eins al. 
etw. gifva någon på pälsen med slag el. ord. 
Opersonl. es wird etw. m det kommer att van- 
kas stryk eı. bannor. 4. Einen Wechsel auf 
jmdn a utfärda en växel på ngn. 5. dela 
med sig. Er giebt niemandem etw. ab: han 
delar ej med sig åt ngn, behåller sitt för 
sig. 6. föreställa, blifva, vara. Die Mittels- 
person spela medlare. Er wird einen guten 
Soldaten m han kommer att bli en bra sol- 
dat. II. Sich mit etw. m sysselsätta, befatta 
sig med ngt. III. str. Ah. xortspei: gifva sista 
gången. 

Abgedroschenheit, -en, f. platthet, trivialitet, 
ste abdreschen 2. 

Abgefeimtheit, -en, f. bakslughet, illistighet, 
itr abfeimen 2b. 

abgehen, I. itr. s. 1. afgä. m lassen : läta afgä, 
afsända. 2. m von ei. aus: öfvergifva, lemna, 
t ex. von einer Meinung, einer Stelle, der 
Schule, aus dem Dienste. Mit dem Tode m 
afgä med döden, aflida. Hier geht der Weg 
ab: här tar vägen af. 3. mei. afgä, afföras. 4. 
gå af, lossna,t.ex.der Nagel geht vom Finger 
ab. B.om gerar: gå af. mv lassen: afskjuta. 6. af- 
gå, afdragas, rabatteras, t. ex. von der Rech- 
nung, vom Preise. Was ihm an Verstand 
abgeht, ersetzt er durch Fleiss: hvad som 
fattas honom i förstånd, ersätter han ge- 
nom flit. 7. handel: finna åtgång, röna efter- 
frågan. 8. aflöpa. II. tr. 1. genom gående nöta, 
aftrampa. Sich (au) die Beine nach etw. m af 
alla krafter gå, vna. sträfva efter ngt. 9. med 
steg mäta. 8. F abgegangen werden: jägtas. 

abgelzen, I. tr. undandraga i följd af snålhet, 
snåla in. II. Sich m, genom snålhet ut- 
matta sig, taga lifvet af sig. 

Abgelebtheit, 0, /. utlefvadt, orkeslöst till- 
stånd, skröplighet, im ableben II, 2. 

abgelegen, a. aflägsen, afsides belägen. 

Abgelegenhsit, 0, f. aflägsen belägenhet, af- 
stånd, jer abliegen I, 1. 

abgeloben, tr. afsvärja, afstä från. 

Abgemessenhelt, 0, f. afmätt tillbakadragen- 
het, jtr abmessen 4. 

Abgeneigtheit, 0, /. obenägenhet, motvilja, jfr 
abneigen II. 

Abgeordnete(r), (adj. naja.) m. deputerad, (rike- 
dags)fullmäktig, riksdagsman. -n... Ex. haus, 
-es, -er }, n. andra kammaren via riksdagen. 
„wahl, -en, /. riksdagsmannaval til andre 
kammaren. 

abgsrben, tr. 1. & afgarfva. 2. puai. F prygla, 
garfva skinnet på. 

Abgerissenhelt, /. 1. trasigt tillstånd. 2. bona. 
brist på sammanhang. Jfr abreissen I, 3; II. 

Abgesandte(r), (24. vun.) m. deputerad, sände- 
bud, ambassadör. 

Abgeschiedenheit, 0, f. tillbakadragenhet, ens- 
lighet, isolering. 


abgürten 


Abgeschliffenheit, 0, f. belefvenhet, jtr 3. ab- 
schleifen Il, 2. 

Abgeschlossenhelt, 0, /. tillbakadragenhet, af- 
stängdhet, isolering, jr abschliessen I, 2. 

abgeschmackt, a. fadd, platt, innehållslös. 

Abgeschmacktheit, -er, /. faddhet, platthet. 

Abgesonderthsit, 0, /. fränsöndring, isolering. 

Abgestorbenhelt, 0, /. okänslighet, apati. 

Abgestumpftheit, 0, /. 1. trubbighet, slöhet. 
2. andlig slöhet, förslöadt tillstånd. sr ab- 
stumpfen. | 

abgewinnen, tr. tillvinna sig, vinna. Imdm 
Liebe m, göra sig älskad af ngn. Jmdm den 
Vorsprung m få försprång för ngn. Einer 
Sache keinen Geschmack m, können: ej finna 
smak i, ej tycka om ngt. Sıch (dat.) etw. m 
förmå sig till ngt. Abgewinnung, f. 

abgewöhnen, ir. Jmdm etw. vänja ngn af 
med ngt. Abgewöhnung, /. 

abgiessen, ir. 1. afhälla, + ex. das Wasser vom 
Gemüse. 2. In eine Form nm gjuta i en form. 
Abglessung, /. 

abgipfeln, tr. toppa af. Abgipf[e]lung, f. 

abgittern, tr. afskilja genom galler. 

Abglanz, -es, 0, m. 1. äterglans, reflex. 9, viar. 
(svag) afbild. 

abglätten, tr. släta ut, jämna, polera. Abglät- 
tung, f. 

abgleichen, tr. 1. jämna. 2. handel: Schuld und 
Forderung m saldera en räkning. 8. © af- 
jämna, afväga, sammanpassa. Abgleichung, 


abgleiten, itr. s. halka, glida, slinta, glida ned. 
Bia. alle Ermahnungen gleiten an ihm ab: 
alla förmaningar äro spilda på honom. 

abglimmen, itr. s. slockna småningom. Abglim- 
mung, f. 

abglühen, I. tr. glödga, t. ex. Kisen, Wein. II. 
itr. s. upphöra att glöda, svalna. Abglühung, 


Abgott, -[e]s, -er }, m. afgud. 

Abgötterel, -en, f. afguderi. 

abgöttisch, a. afgudiak. 

abgraben, tr. 1. gräfva af, gräfva bort, genom 
gräfning jämna. 2, gom grüfning afleda, uf- 
dika. 8. Einen Waldbrand A genom graf- 
var begränsa en skogseld. Abgrabung, f. 

abgrämen, sich m förtäras af grämelse. 

abgrasen, tr. om djur: afbeta, om människor: Slå 
af gräset på, t. ex. die Wiese. 

abgreifen, tr. gnm handernas vidröring afnöta. 

abgrenzen, tr. begränsa, bestämma gränserna 
för. Abgrenzung, f. 

Abgrund, -[e]s, -e t, m. afgrund. 

ahgucken, ir. F 1. Jmdm eine Kunst m, lära sig 
en konst af ngn genom att forstulet se honom 
utöfva den. 2. Sich (aat.) die Augen a titta 
nyfiket, starrbliga. 

abgürten, ir. afepänna. Den Degen a» taga 
af sig värjan. Das Pferd m, lossa, spänna 
upp hästens bukgjordar. 
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Abguss 


Abguss, -es, -e }, m. 1. gjutning, afgjutning. 
2. det gjutna, den gjutna bilden. 8. & gjut- 
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abhaaren, I. tr. borttaga, afskafva håret af. II. 
itr. A. hära af. 

abbaben, tr. 1. behålla af, : «x. den Hut, den 
Rock. 2. F få del af. 

abhacken, ir. afhacka, afhugga. 

abhagele, I. tr. Das Wetter hat die Blüten ab- 
gehagelt eı. die B. sind abgehagelt: haglet 
har slagit af blommorna. II. Sich m opera. 
upphöra att hagla. 

abhäkelu, tr. virka af, ı. ex. ein Muster. 

abhaken, tr. häkta af. 

abhalten, I. tr. 1. afhälla, hindra, hålla till- 
baka, ı ex. jmdn von der Arbeit. 2. hålla 
ifrån, : ex. den Anker vom Bord; afstänga, 
t ex. das Wasser durch Verdämmungen. 3. 
hålla, + ex. eine Auktion, eine Sitzung; fira, 
2 ex. einen Gottesdienst. IL. itr. Ah. LT vom 
Lande n hålla från landet, söka sjön. Ab- 
haltung, /. 

abhandeln, tr. 1. /mdm etw. m, köpa, tillhandla 
sig ngt af ngn. 2. afpruta. Er lässt sich 
nichts m, han låter ej pruta med sig. 8. af- 
handla, förhandla, diskutera. Das Weitere 
wollen wir morgen w vi skola vidare talas 
vid i morgon. 

abhanden, adr. m kommen: komma bort. 

Abhandleng, -en, /. afhandling. 

Abbang, -[e]s, -e t, m. 1. sluttning, lutning. 2. 
% glacis. 

abhanges, itr. A. 1. hänga ned. 8, hänga på 
ngt afständ. 3. vum. von jmdm a bero, 
vara beroende af ngn. Es von den Umstån- 
den n lassen: låta det bero på omständig- 
heterna. 

abhängen, IL tr. taga ned ngt hängande. II. ttr. 
h. = abhangen. 

abhängig, a. 1. sluttande. 2. vuaı. beroende, 
afhängig. 

Abhängigkeit, 0, f. 1. X sluttning, lutning. 2. 
beroende. 

abbärmen, sich & förtäras af grämelse. 


abkaufen 


hjälpa, skaffa bot för, + ex. einer Krankheit, 
einem Übelstande. 

abherzen, tr. smeka hjärtligt. 

abhetzen, I. tr. 1. jug. tröttjaga, jägta. 2. via. 
F jägta. IL Sick trötta ut sig. 

Abhetzung, -en, /. 1. hetsjagt. 2. vılaı. F jäg- 
tande. 

Abhilfe sc Abhülfe. 

abhebein, sr. 1. & hyfla af. 2. dum. F hyfsa. 
Abhöbl[e]iung, f. 

abhold, a. Jmdm, einer Sache m ogynsamt 
stämd, fiendtlig mot ngn, ngt. 

abholen, tr. 1. hämta, afhämta. 2. I taga lös, 
göra fiott. 

abholzen, tr. 1. hugga ned ıraa, afrödja. Einen 
Berg « hugga bort träden, skogen på ett 
bärg. 2. kvista, afkvista. 3. du. F prygla. 
Abbolzung, f. 

abhorchen, tr. genom lyssnande, spioneri taga 
reda på, : ex. jmdm ein Geheimnis: ngns 
hemlighet. 

abhören, tr. 1. Jmdm etw. n erfara ngt af ngn, 
i sht gnm hemligt lyssnande. 2. förhöra. Abhö- 
rung, f. 

Abhub, -[e]s, 0, m. 1. det afiyftade. 2, öfver- 
lefvor. 8. kortspei: aftagning. 4. affall, af- 
skräde. 

Abbülte, -n, f. hjälp mot, bot for. 

abhungern, sich — svälta sig. 


' abhüpfen, itr. s. hoppa åstad. 


abhuschen, itr. s. hastigt smyga sig bort. 

abhüsten, I. tr. hosta upp. I. Sich — hosta 
våldsamt, hosta sig trött. 

abhüten, tr. Eine Wiese m. valla på en äng. 

abirren, itr. s. gå vilse, förirra sig; busa. begå 
felsteg. Abirrung, f. 

Abltüriönt, -en, -en, m. abiturient, student- 
kandidat. -en ... Ex. vprüfung, -en, f. afgängs- 
examen, studentexamen. 

abjagen, I. tr. 1. uttrötta, t. ex. ein Pferd. 2. 
Jug. ein Revier m, leda jagten öfver, afdrif- 
va ett visst område. 3. Jmdm etw. m sätta 
efter ngn och fråntaga honom ngt. H. Sich 
a trötta ut sig. III. str. A. sluta jagten. 


abhärten, I. tr. göra hård, härda. IL Sich » ahkämmen, tr. afkamma. 


härda sig, härdas. 

Abhärtung, -en, f. härdning, härdande. 

abhaschen, tr. Jmdm etw. m jägta ngn, så att 
han lemnar ifrän sig ngt. 

abhaspeln, tr. 1. © afhärfla, afhaspla. 9. dna. 
F göra ifrån sig med hafs. Abhasp[e]- 
lung, f. 

abhauen, tr. 1. afbugga. 2. F piska upp. Ab- 


kauung, /. 

abhäuten, I. tr. afdraga huden af, flä. II. isr. h. 
byta om skinn. 

abheben, I. ir. aflyfta, aftaga. II. Sich m 
sticka af, framträda. Abhebung, f. 

abhellen, I. tr. Jmdm den Rock a hjälpa ngn 
af med rocken. IL itr. h. 1. Jmdm von etw. 

av hjälpa ngn att blifva af med ngt. 8. af- 
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abkanten, tr. kanta, afkanta. 

abkanzein, tr. 1. högijuat förkunna från predik- 
stolen, proklamera. 2. vuaı. F jmdn — ban- 
na, läsa lagen för ngn. 

abkappen, tr. 1. aftaga hufvan på jegiiiikar. 2. 
afhugga, 2 kapa. 9. via. F afenäsa. 

abkargen, tr. Jmdm etw. n. snåla in ngt für 


ngn. 

abkarren, tr. köra bort i (skott)kärra. 

abkarten, tr. hemligt komma öfverens om, in- 
gå komplott om. Abgekarteter Handel: an- 
slag, komplott. Abkartung, f. 

abkasteion, sich — hårdt späka sig. 

abkauen, tr. aftugga. 

Abkauf, -[e]s, -e t, m. köp at ngn, inköp. 

abkaufen, tr. 1. Jmdm etw. m köpa ngt af ngn. 





Abkäufer 8 


2, Eine Strafe a. sich von einer Strafe n 
köpa sig fri från ett straff. 

Abkäufer, -s, -, m. köpare. 

abkehlen, ir. 1. hugga af halsen på ajor. 2. © 
förse med refllor, reffla. Abkehiung, f. 

Abkehr, 0, f. afsmak, motvilja. 

abkehren, L tr. 1. afsopa. 2. afvända, t. ex. ein 
Übel. II. Sich m vända sig bort. 

Abkehrer, -s, -, m. vin,-nen, /.sopare, soperska. 

Abkehricht, -[e]s, 0, m. och n. sopor. 

abkellen, tr. 1. genom kilar fränskilja. 8. P 
mörbulta. 

abkeitern, I. er. prässa arafvor. IL itr. A. af- 
sluta präsaningen. 

abketten, ir. afhäkta, aftaga kedjor af. Einen 
Hund n lössläppa en hund från kedjan. 

abklappen, tr. Einen Tisch — fälla ned ett 
bords skifvor. 

abklären, I. tr. klara, klara af. II. Sick klara 
sig, klarna. Abklärung, /. 
Ahklatsch, -es, -e, m. aftryck, matt kopia. 
abklatschen, I. tr. afklatscha, aftrycka. II. F 
sich  sladdra, skvallra af hjärtane lust. 
abklauksn, tr. afplocka. Einen Knochen m af- 
gnaga ett ben. 

abklecksen, tr. F afakrifva, kopiera som en 
kläpare. 

abkleiden, tr. 1. & genom en tunn vägg dölja 
el. fränskilja. 2. & afkläda. Abkleldung, f. 

abklemmen, tr. afklämma. 

abklimpern, tr. F mu. spela dåligt, traggla 
igenom. 

abklingen, itr. s. förklinga. 

abklopfen, tr. slå af, ı. ex. ein Stück von einem 
Steine; piska, piska af, + ex. die Kleider, 
den Staub von den Kleidern. 

abklöppeln, tr. O 1. färdigknyppla, + ex. eine 
Spitze. 2. knyppla af, t. ex. ein Muster. 

abknabbern, tr. P afknapra. 

abknacken, I.tr. knacka af. II. itr. s. knakande 
lossna. 

abknallen, I. itr. s. knalla, springa sönder med 
en knall. IL tr. F ein Gewehr a skjuta af 
ett gevär. 

abknappen, abkaapsen, F = abzwacken. 

abknausern, F = abkargen. 

abkneifen, tr. afknipa. 

abknicken, tr. afknäcka, afbryta. 

abknipsen, tr. F 1. skära af, t. ex. die Feder- 
spitze. 9. knäppa till, gifva ngt en knäpp, 
så att det far sin kos. 

abknöpfen, tr. knäppa af, knäppa upp. 

abknäpfen, tr. knyta af, knyta upp. 

abkochen, tr. afkoka, koka på. Abkochung, f. 

abkommandleren, tr. % 1. återkalla en order. 
2. skicka på en kommendering. Abkomman- 
diert: kommenderad. 

Abkemmandlerung, -en, f. 1. kontraorder. 2. 
kommendering. 

abkommen, itr. s. 1. komma bort; aflägena sig. 
Vom Wege m gå vilse. Von seiner Rede n 
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ablagern 


tappa tråden i talet. 2. komma ifrån, slå 
sig lös. Nicht m können: vara förhindrad 
att komms. 3. komma ifrån, blifva kvitt. Br/- 
lig m slippa ifrån för godt pris. 4. komma 
ur bruket, bli gammalmodig. Immer mehr 
a blifva mer och mer obruklig. 5. X och 
Jag. gut m skjuta bra. 

Abkommenschaft, 0, f. afkomma, efterkom- 
mande. 

Abkömmilng, -[e]s, -e, m. afkomling. 

abkonterfeien, ir. F porträttera. 

abköpfen, tr. 1. F halshugga. 2. afskära huf- 
vudet på, t. ex. Fische. 8. toppa. Abköptung, 7. 

abkoppeln, tr. jas. släppa, t. ex. die Hunde. 

abkörnen, tr. Die Ähren m, taga kornen ur 
axen. 

abkratzen, I. tr. 1. afskrapa, afputsa, t. ex. den 
Schmutz von den Schuhen a. die Schuhe. 
2. mus. spela med skärande missljud, i sht på 
stråkinstrument. II. F itr. s. ge sig af, schappa. 

abkrauten, tr. rensa, bortrensa ogräs från, :. ex. 
ein Beet: ett trädgårdsland. 

abkriegon, tr. F 1. få del af, få med af; få ban- 
nor, få stryk. Du wirst schon deins a du 
skall nog få din beskärda del. 8. få af. få 
loss. 

abkritzein, tr. afskrifva, kopiera på ett dåligt 
sätt. 

abkröschen, tr. kokk. bryna i smör. 

abkrümeln, I. tr. afemula. II. itr. s, och sich 
av smula sig. 

abkrusten, tr. aftaga skorpan på, t. ex. Brot. 

abkugeln, tr. Etw. rösta, votera med kulor 
om ngt. 

abkühlen, I. tr. låta svalna, svalka, afkyla. 
nuai. den Zorn m svalka sin vrede. II. Sich 
av svalna. 

Abkunft, X -en, /. härkomst. Von dürgerlicher 
av af borgerlig familj. 

abkürzen, tr. 1. afkorta, förkorta. I rake. ei- 
nen Bruch a förkorta, reducera ett bråk. 
8. Jmdm den Lohn a etw. am Lohne n 
minska, afknappa ngne lön. 

Abkürzung, -er, f. 1. afkortning, förkortning. 
9. ram. m eines Bruches: ett bräks reduk- 
tion. -8 ... Ex. wZeichen, -s, -,». förkortnings- 
tecken. 

abküssen, tr. 1. kyssa bort, ı. ex. die Thränen. 
8. F kringkysea. 

abkutsch[ler]eu, str. s. Fkuskaästad, farabort. 

abladen, tr. och str. M. afıassa, aflasta, lossa en 
ast. Abladung, /. 

Ablader, Abläder, -s, -, m. aflastare. 

Ablage, -n, /. 1. förvaringsställe, magasin, 
upplag. 9. n einer Rechnung: en räkninge 
afslutande. 3. — eines Eides: edgäng. 

ablagern, IL. tr. 1. aflagra, afsätta. 9. låta lägra 
eig på afständ. 8. lägga på lager. II. Sich 
av 1. aflagra sig. 2. lägra sig på afstånd. 
III. itr. s. ligga till sig, ex. abgelagerter 
Wein, gut abgelagerte Cigarren.Ablagerung, /. 


— 


ablangen 


ablangen, tr. 1. räcka ned. 2. afhämta och med. 
tag 3. uppnä. 

abiaschen, tr. skog. stämpla, utstämpla. 

Ablass, -es, -e t, m. 1. aflopp, t. ex. des Was- 
sers aus dem Teiche; damlucka. 2. Ohne n 
utan återvändo. 8, afslag, nedsättning på 
priset. 4. aflat, vna. förlåtelse. -brief, -[e]e, 
-e, m. aflatsbref. -hahn, -[e]s, -e }, m. & af- 
loppskran. -jahr, -[e]s, -e, n. jubelår. -kram, 
-[e)s, 0, m. aflatshandel. -krämer, -s, -, m. 
aflatakrämare. -zettel, -s, -, m. aflatebref. 

ablassen, L ir. 1. låta vara af, ej åter fast- 
sätta, ej vidröra. Seine Hand von etw. 
av ej röra vid. 92, låta gå, afsände. Einen 
Brief an jmdn n sända ett bref till ngn. 
Das Schiff vom Stapel A låta fartyget gå af 
stapeln. 3. aftappa. Den Teich, den Graben 
av leda vattnet ur dammen, ur diket. Wein 
vom Fassen tappa vin. Das Fasen tappa ur 
tunnan, fatet. 4. Etw. an der Forderung n 
skänka efter ngt af sin fordran. FEtw. vom 
Preise « låta pruta med sig. 5. öfverläta, 
försälja, « ex. jmdm Waren. II ür. A. 1. 
upphöra, taga slut. 2. Von etw. — afstä 
ifrån, uppgifva sina anspråk på ngt, låta 
ngt vara. Ablassung, /. 

ablauben, ir. aflöfva. Wein m, beskära vin- 
rankor. Ablaubung, /. 

ablauers, tr. utspana, utspionera, lara ut. 

Ablauf, -[ols, -e t, m. 1. aflopp. 8. nm des Pfer- 
des: startande. 8, förlopp, slut, t. ex. nach 
a dieser Zeit. Der m des Wechsels: växelns 
förfallotid. 4. vnai. utgång, resultat. 5. Der 
nu des Fahrzeuges: fartygets gång af sta- 
peln. -8 ... Ex. frist, zeit, -en, f. förfallo- 
tid, + ex. eines Wechsels. rökre, -n, f. af- 
lopperör. 
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ablaufen, Litr.s. 1.g& af,ı.cx.das Radläuftvon ' 


der Achse ab. 2. afilyta. 3. & afuegla; gå af 
stapeln. 4. dna. F misslyckas, afspisas. Er 
ist gut abgelaufen: han har just råkat väl 
ot. part seinen Gegner m lassen: parera 
motståndarens stöt. 5. taga af. Ein Weg 
läuft von der Chuussee ab: en mindre Väg tar 
af från landsvägen. 6. taga slut. Die Zeit 
ist abgelaufen: den föreskrifna ei. öfveronskomna 
tiden är förfluten. Seine Uhristabgelaufen: 
a) hans klocka har gått ned, b) dne. hans 
tid är inne, hans timme har slagit. Der 
Wechsel ist abgelaufen: växeln har förfallit. 
1. aflöpa. Gut, schlecht — aflöpa väl, illa, 
taga ett godt, dåligt slut. Die Sache läuft 
in einen Scherz ab: saken får ett skämtsamt 
slut. 8. slutta, sänka sig. II. tr. 1. genom 
springande afnöta. Sich (ast.) die Beine nach 
etw. w ifrigt söka att uppnå ngt. Sich die 
Hörner a» trampa ut barnskorna, rasa ut. 
Sich etw. an den Schuhen abgelaufen haben: 
vara väl förfaren i ngt. 2. via tornérspet: jmdn 
a kasta ngn ur sadeln. 93, genom löpande 
frånvinna. na. jmdm den Rang « gå om 


Ableiter 





nen 1 rang. 4. Die Läden, die Stadt, springa 
omkring i alla bodar, i hela staden. Er hat 
alles allein abgelaufen: han har gjort allt 
ensam. III. Sick „, springa sig trött. 

ablaugen, tr. urlaka. & Garn n, luta garn. 

ablauschen, tr. lyssnande erfara. Der Natur 
ihre Geheimnisse - aflocka naturen dess 
hemligheter. 

Ablaut, -es, -e, m. gram. afljud. -verb, -[e]s, -en, 
«. vorblium, -ums, -a, n. ett verb, som har 
afljud. 

ablauten, ser. A. hafva afljud. 

abläuten, ir. 1. genom klockringning afsluta. 
9. genom ringning förkunna. 

Abläuter... © zz. -arbeit, -en, /. vaskning, rens- 
ning, rafünering. -fass, -es, -er }, n. vask- 
träg. 

abläutern, tr. & klara, vaska, rafliners. 

abisben, I. tr. upplefva till slut, bevittna, «. 
ex. ein Ereignis. II. Sich m 1. taga slut, gå 
till ända. 2. om personer: lefva ut, blifva 
skröplig. Adgelebt: utlefvad. III. itr. s. gå 
bort, aflida. Bei seinem a vid hans död. 

ablecken, I. tr. afslicka. II. ıtr. s. läcka. 
abledern, tr. 1. borttaga skinnet från. 2. dona. 
F prygla, klå på. 

abissren, tr. tömma. 

ablögbär, a. lämplig att läggas af, att läggas 
åsido. 

ablegen, I. tr. 1. aflägga, aftaga, «w ex. seine 
Kleider, eine Rüstung, för att Ater påtaga dem. 
8. afläggn, bortlägga, : ex. Kleider såsom ut- 
slitna, Fehler, Gewohnheiten. Buar. die Kinder- 
schuhe m trampa ut barnskorna. Die Trauer 
a aflägga sorgdrägten. 3. aflägga, afgifva, 
fullgöra, bestå, t. ex. einen Eid, ein Gelübde, 
eine Probe, Rechenschaft, ein Zeugnis. 4. 
L ein Schiff m läta ett fartyg löpa ut. I. 
itr. h. 1. aftaga ytterkläderna. 8. om djur och 
förakt!. om människor: få ungar. 8. & lägga ut 
från land. Ablegung, /f' 

Ableger, -s, -, m. afläggare. 

ablehnen, tr. 1. luta, vända ifrån. 2. vina. af- 
böja, tillbakavisa, försmä; afstå ifrån. Ab- 
lehnung, f. 

ableiern, tr. foraxıı. 1. spela på positiv. 2, upp- 
läsa, deklamera med entonig röst. 

ableihen, tr. Jmdm etw. m låna ngt af ngn. 

ableisten, tr. Fineon Eid gå ed. Die Militär- 
pflickt m fullgöra sin bevärlngsskyldighet. 
Ableistung, /. 

ableitbär, «. som kan härledas. 

ableiten, I. tr. 1. afleda, leda bort, afvända, 
t. ex. das Wasser in einen Kanal. 9. härleda. 
IL Sich härleda sig. 

Ableiter, -s, -, m. afledare, ı. ex. der Elektri- 
cität. 

Ableitung, -en. f. 1. afledning, bortiedande. 2. 
härledning. -8... Rz. graben, -s, - t, m. af- 
loppsdike. „‚silbe, -n, /. gram. härlednings- 
stafvelse. 


*axta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindra brukligt. O teknisk term. DB ajöterm. 3% militurisk term. 





ablenkbar 


ablenkbär, a. möjlig att afleda. 

ablonksn, I. tr. 1. afleda, aflägsna, +. ex. den 
Verdacht, den Schmerz. Jmdn von etw. m 
förmå ngn att afstä ifrån ngt. 9. Die Licht- 
strahlen bryta ljussträlarne. II. str. A. 
vika af, aflägsna sig. 

Ablenkung, -en, f. 1. afledning, bortledande. 
8. mr: parad. 8. m der Lichtstrahlen: ljus- 
strälarnes brytning. -8... zz. winkel, -s, -, 
m. brytningsvinkel. 

abiernen, ir. Jmdm etw. m lära sig ngt af ngn. 

I. ablesen, ir. afplocka. Ablesung, /. 

2. ablesen, tr. 1. läsa, ı. ex. von einem Blatte 
etw. 2. genom läsning afnöta. Ableeung, /. 

Ableser, -s, -, m. in, -nen, f. person som af- 
plockar. 

ableugnen, tr. förneka, t ex. seinen Glauben. 
Ableugnung, /. 

abllefern, tr. aflemna, leverera. 

Ablieferer, -s, -, m. person som aflemnar, le- 
verantör. 

Ablieferung, -en, f. aflemnande, leverering, 
leverans. -8 ... Ex. „schein, -[e]s, -e, m. 1. 
levereringsorder. 2. levereringsbevis. 

abliegen, I. itr. A. 1. ligga aflägse, m adgele- 
gen. 2. om fat, vin o. dyl. ligga tillbörlig 
tid. Adgelegen: som legat tillbörlig tid. IL 
Sich av 1. = I, 2. 2. taga skada genom lig- 
gande, blifva förlegad. 

ahlisten, ir. Jmdm etw. m genom list aflocka 
ngn ngt. 

ablocken, tr. 1. locka bort ifrån ng. 2. aflocka. 

ablehnen, tr. 1. aflöna. 2. anöna och afskeda. Ab- 
leknung, f. 

ablöschen, tr. 1. släcka, + ex. Feuer, Kalk. 2. 
stryka bort, utplåna. Abiöschung, f- 

ablösen, I. tr. 1. lossa, fränskilja; aftaga. 2. 
frigöra, friköpa. 8. aflösa, :. ex. jmdn in der 
Arbeit, & die Schildwache. H. Sich A 1. 
lossna, gå loss. 2. reeipr. aflösa hvarandra, 
byta om, alternera. 

Ablöser, -s, -, m. % aflösande soldat. 

Ablösung, -en, f. 1. lossnande; fränskiljande. 
2. lösen. m einer Schuld: en akulds amor- 
tering. 3. % aflösning. 

ablöt[h]en, tr. & lossa genom att smälta löd- 
ningen. 

abluchsen, tr. F m reda på gnm au i smyg titta i 
sina eller kamraters böcker mot lärarens förbud, 
smida, fuska sig till. 

abmachen, tr. 1. lossa, frånskilja, aftaga, :. ex. 
die Beeren vom Stiel, den Besatz eines Klei- 
des: garneringen på en klädning. 2. afgöra, 
uträtta, öfverenskomma om, ordna. Das 
Dringendste m uträtta det nödvändigaste. 
Eine Sache gütlich © ordna en sak i godo. 
Einen Streit m slita en tvist. Handel: eine 
Rechnung  likvidera en räkning. Das ist 
abgemackt: det är öfverenskommet,. är af- 
gjordt. 8. & die Suppe mit einem Ei m af- 
reda soppan med ett ägg. Abmachung, J. 


O sakoar plur. ? bar omljud. tr. transitivt, 127. Intrensitirt verb. A. bar haben, 8. bar sein till hjälpverb. 
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abnehmen 


abmagern, I. itr. s. afmagra. II tr. svälta. 
Abmagerung, f. 

abmähen, tr. afmäja, afald, aftaga. Ahmähung, f. 

abmahnen, tr. afräda. Abmahnung, /. 

abmalen, tr. 1. måla af, porträttera. 2. måla 
af, kopiera. 8, måla, skildra. 

abmarachen, P sich « arbeta ut sig. 

abmärgeln sc abmergeln. 

Abmarsch, -es, % -e t, m. afmarsch. 

abmarschieren, itr. s. afmarschera. 

abmartern, I. ir. plåga unge och mkt. II. Sich m 
plåga sig. Abmarterung, f. 

abmatten, I. tr. 1. afmatta, utmatta. 2. O matt- 
slipa guia. II. Sich n utmatta sig. Abmattung, f. 

abmeischon, tr. © .afsluta mäskningen af. 

abmeissein, tr. ® 1. afmäjsla. 2. mäjsla, forma 
med mäjseln. 

abmelden, tr. kontramandera, ätertaga en an- 
mälning om. Jmda anmäla, att ngn 
är förhindrad att infinna sig. Zinen Schi- 
ler a anmäla, att en lärjunge skall lemna 
skolan. Abmeldung, f. 

abmergein, tr. utmärgla. Abmerg[e]lung, f. 

abmorken, tr. Jmdm etw. m, märka ngt på ngn. 

abmessbär, a. mätbar, matem. kommensurnbel. 

abmessen, tr. 1. mäta, afmäta, afdela. 2. af- 
passa. 9. dua. seine Worte — väga sina 
ord. Abgemessen: afmätt. Abmessung, f. 

Abmesser, -s, -, m. mätare, landtmätare. 

abmiet[h]en, ir. Jmdm etw. a hyra ngt af ngn. 
Ahmiet[hjunp, f- 

Abmiet[hjer, -s, -, m. „In, -nen, f. hyresgäst. 

abmodeln, tr. forma, modellera. 

abmucken, tr. F döda i hemlighet. 

abmüden, abmühen, L ir. uttrötta. II. Sick m 
trötta ut sig. 

abmlissigen, I. tr. 1. Sich (dat) eine Stunde m 
slå sig lös en timme. 2, aftvinga. II. Sich 
av taga sig ledigt, slå sig lös. 

abnagen, tr. afgnaga. 

abnähen, I. tr. 1. sy, sticka ı rutor el. andra figurer. 
2. genom sömnad betala, :. ex. eine Schuld. 
I. Sich m sy sig trött. 

Abnäher, -s, -, m. söm som afdelar, gör trängre. 

Abnabme, -r, /. 1. nedtagande, t. ex. dien 
Christi vom Kreuze; borttagande, +. «z. der 
Siegel; aftagande, ı. ex. eines Beines, des 
Verbandes. 9. mottagande af ngt, som en annan 
har att lemna, t. ex. eines Eides, einer Rech- 
nung. 3. pandel: afsättning, åtgång. Bei n 
grösserer Partieen : om större partier tagas, 
partivie. 4. aftagande, förminskning, t er. 
der Kräfte, des Mondes. 

abnaschen, tr. i smyg taga sig sötsaker. 

abnehmen, I. tr. 1. nedtaga, aftaga. Den Hut 
vor jmdm m taga af hatten för ngn. Die 
Speisen, das Tischtuch m, duka af. 2. taga 
af, borttaga. Jmdm die Larve m demaskera 
ngn. Die Milch akumma mjölken. Jmdm 
die Kleider m, afkläda ngn. [Die Karten] 
a taga af, kapera. Ein Bein a taga af, 


— — — 


Abnehmer 


amputera ett ben. 8. fräntaga, ı ex. jmdm 
sein Geld. Jmdm die Waffen n afväpna ngn. 
Jadm Waren n köpa varor af ngn. 4. Imdm 
etw. m mottaga ngt af ngn. Jmdm einen Eid 
a låta ngn gå ed. Jmdm ein Versprechen n 
taga löfte af ngn. 5. taga en del af. Sich 
(dar) etw. taga af en bit åt sig. 6. afbilda, 
porträttera. 7. sluta sig till, gissa. 8. Sich 
(as:) ein Beispiel an jndm taga exempel 
af ngn. I. itr. h. aftaga, förminskas, för- 
svagas; magra; taga ihop via stickning. 

Abnehmer, -s, -, m. vin, -nen f. 1. person som 
tar ned, plockar af frukt o. ayı. 2. köpare, 
afnämare. 3. person som gömmer tjufgode 
e dyl. 

abneigen, I. tr. X vända bort. II. Sich av * 
vända sig bort. Van. blott I part. adgeneigt: 
ogynsamt stämd mot, ej böjd för. Ich bin 
gar nicht abgeneigt, es zu thun: jag har ej 
alls ngt emot att göra det. 

Abneigung, X -en, f. motvilja, aversion. 

abaörm, a. oregelbunden, ovanlig, abnorm. 

Abnermität, -en, f. oregelbundenhet, ovanlig- 
bet, anomali. 

abnöt[hjigon, tr. aftvinga. Abnöt[hjigung, /. 

abnutzen, abnützen, L tr. afnöta. II. Sich = 
afnötas, blifva utnött. Abnutzung, f. 

aböden, tr. göra öde, füröda. 

abohrleigen, tr. örfila upp. 

Abonnemönt, -s, -s, n. abonnemang, prenumera- 
tion, subskription. 

Abonn6nt, -en, -en, m. „in, -nen, f. abonnent, 
prenumerant, subskribent. 

abonnierilen, -te, -t, tr. och itr. h. abonnera, pre- 
numerera, subskribera (på). 

aberdaea, tr. 1. utse, välja tin ombud, till fallmaktig. 
2. gifva återbud om, kontramandera. 

Abordner, -s, -, m. valman. 

Aberdaung, -en, f. 1. val, uppdrag, fullmakt. 
2. återbud, kontraorder. 

Abert, -[e]s, -e, m. afträde. 

abortierliow, -te, -t, itr. h. få missfall. 

Abörtus, -, -, m. missfall. 

abpaalen, tr. F Erbsen m. sprita ärter. 

abpaaren, tr. ordna parvis. 

Abpachtung, -en, f. arrende. 

abpacken, ir. afpacka, aflassa. Abpackueg, f. 

Abpacker, -s, -, m. afpackande person. 

abpaschen, I. tr. tärningsspei: jmda — slå högre 
slag än motspelaren. II. str. s. F gå sin väg, 
aftroppa. 

abnassen, tr. 1. afpassa. 9. lura på, passa på. 

abpatrouillleren, tr. Die Gegend nu, patrullera 
inom en vise trakt. 

abgeinigen, tr. utpina. 

abpeltscheu, tr. genompiska, genomprygla. 

abpolzenr, tr. 1. fik. 2. Jmdn m taga af ngns 
päls, ngns ytterkläder. 8. F mörbulta. 

abpfählen, ir. begränsa, omgifva, afdela med 
pålar. Abpfählung, /. 

abpfändbär, a. jur. som får tagas fi utmätning. 
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abranken 


abpfänden, tr. utmäta. Jmdn — verkställa ut- 
mätning hos ngn. Abpfändung, f. 

abpfeifen, tr. hvissla från början till slut, t. ex. ein 
Lied. 

abpflöcken, tr. 1. utstaka, med pinnar ut- 
märka e. begränsa. 2. lossa ngt, som varit 
fästad: vid pinnar. 

abpflücken, t>». afplocka. 

abpicken, tr. 1. om foglar: med näbben bort- 
hacka. 2. & med ett spetsigt verktyg hacka lös. 

abplacken, sich — F trötta ut sig. 

abplagen, I. tr. plåga lange och mkt. IL. Sich a 
plåga sig, trötta sig. 

abplaggen, tr. åkervr. borttaga grästorf från en 
hed el. åyl., lähacka. 

abplärren, F I. tr. uppläsa slarfvigt. II. Sick 
av prata mycket. 

abplatten, tr. afplatta, tillplatta. Abplattung, f- 

abplätten, tr. 1. stryka med strykjärn. 2. © valsa, 
utvalsa. 

abplatzen, itr.s. med en knall gå loss, springa. 


abplätzen, tr. skog. blecka. Abplätzung, f. 

abplündern, tr. utplundra, råna. Jmdm etw. m. 
taga ngt från ngn, i det man plundrar bonom. Den 
Weihnachtsbaum m plundra julgranen. 

abpochen, tr. 1. med hammarslag lossa. 2. 
pockande affordra. 

abprägen, ir. afprägla. Abprägung, f. 

Abprall, -[e]s, -e, m. äterstudsning. 

abprallen, itr. s. 1. äterstudsa. 2. puaı. afsnä- 
sas, afepisas. Abprallung, f. 

abpredigen, I. tr. uppläsa, framsäga på prediko- 
ri. U. Sich m predika sig trött. 

abprellen, I. er. 1. äterkasta. 9. puai. afvisa. 
DI. str. s. äterstudsa. 

abpressen, tr. afprässa. Abpressung, f. 

abprotzen, tr. % afbrösta. 

abprügeln, tr. F prygla grundligt. 

abpuffen, I. tr. 1. = abprügeln. 2. flå yaltdoda 
äjur. II. ttr. s. om löst krut 0. 4yl. explodera. 

abpumpen, tr. 1. genom pumpning aflägsna. 
2. pumpa läns. 8. F låna, vigga, jmdm etw.: 
ngt af ngn. 

Abputz, -es, 0, m. O afputsning, yttre puts. 

abputzsn, ir. 1. afputsa, afgnida, : ex. Schmutz- 
flecken. 2. putsa, rengöra, t. ex. ein Licht, 
die Nase. Schuhe m borsta skodon. 3. & 
afputsa, ı. ex. ein Haus. 4. F Jmann skrubba 
upp ngn. Abputzung, /. 

abquälen, I. tr. 1. Jmdm etw. m pläga ngn, F arv. 
käxa på ngn, tills han gifver ngt. 2. plåga, 
martera. H. Sich « plåga sig, martera sig. 

abquetschen, tr. krossa, klämma af, t. ex. einen 
Finger. 

abquirien, tr. xoxx. vispa härdt. 

abraffen, tr. rafsa ned, rafsa bort. 

I. abrahmen, tr. skumma, jr Rahm. 

2. abrahmen, tr. sätta inom ram, jfr Rahmen. 

abranken, ir. Den Wein m. beskära vinstoc- 
karne. 


® akta sms. F familjart. P lägre språk. X mindre brukligt. & teknisk term. L sjötermn. % milltärisk term. 





abrascheln 


abraschein, itr. s. falla ned a aflägena sig 
rasslande. 

1. abrasen, ir. 1. borttaga grästorfvorna från. 
2. jag. beta. Jr Rasen. 

'2. abrasen, sich — rasa ut, jfr rasen. 

abraspeln, ir. O afraspa. 

‚abrasseln, itr. s. aflägsna sig med starkt rass- 
lande. 

abrat[h]sn, I. tr. och ser. h. afräda. Jmdm von 
etw. m råda ngn att afstå från ngt. II. tr. 
Jmdm ein Geheimnis — giesa ngns hemlig- 
het. 

abrauchen, itr. s. fördunsta, bortdunsta. 

abräuchern, tr. röka väl, t. ex. ein Zimmer. 

Abraum, -[e]s, 0, m. rask, affall, spånor. 

-abräumen, tr. 1. rödja af, rödja ren, t. ex. den 
Tisch, die Bank. 2. rödja af, taga bort, bort- 
skaffa, + cx. das Geschirr vom Tisch, den 
Schutt. Abräumung, f. 

abraupen, tr. plocka bort mask från, t. ex. die 
Bäume, den Koll. 

‚abrauschen = abbrausen. 

abrechen, tr. kratta, afkratta. 

Abrechling, -[e]«, -e, m. och n. åkorbr. sädesagnar, 
sädesdräse, 

ahrechnen, I. ir. draga af, draga ifrån; frän- 
räkna. Dies abgerechnet: med afdrag häraf, 
bortsedt härifrån. I. itr. A. afsluta räken- 
skaperna, utjämna debet och kredit, likvi- 
dera. 

Abrechnung, -en, f. 1. afdrag. 2. afräkning, 
kvittning. 8. uppgörelse. Mitjmdm m halten: 
göra upp räkenskaper med ngn. 

Abrede, -n, f. 1. aftal, öfverenskommelse. Mit 
jmdm m nehmen eı. treffen : träffa aftal med 
ngn. 2. förnekande. In m stellen a. ziehen 
el. nehmen: förneka. 

-abredsn, tr. aftala, öfverenskomma om. Ab- 
geredeter Massen : enligt öfverenskommelse. 
2. Jmdm etw. n, öfvertala ngn att afstä 
från ngt. Abrodung, f. 

‚abregeln, tr. reglera. 

abrögnen, I. itr. h. och sich m opers. upphöra att 
regna. Es m lassen: afvakta regnets upp- 
hörande. II. tr. Abgeregnet sein: hafva af- 
slagits eı. borteköljts af regnet. 

-abrelben, I. tr. 1. afrifva. Sich (aat.) den Kör- 
per m taga en afrifning, frottera sig. 2. 
polera. 8. Farben n rifva färg. 4. via. ab- 
gerieben: illparig, listig. II. Sich m slitas, 
afnötae. Abreibung, /. 

abreichen, ir. 1. räcka ned. 9. gifva, öfver- 
lemna. 

‚abroifen, itr. s. mogna väl. 

Abreise, -n, f. afreaa. 

‚abrsisen, itr. s. afresa. 

abreissen, I. tr. 1. rycka loss, slita ifrån, rifva 
af, slita af, + ex. das Schloss von der Thür, 
den Faden. 2. rifva ned, förstöra, t. ex. ein 
Gebäude. 3. rifva sönder, slita ut, t. «x. 
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absagen 


till, rita konturerna af. II. Sich m 1. slita 
sig lös. 2. F öfver mättan anstränga sig. 
III. ier. s. gå af. Der Faden reisst ab: tråden 
går af. Meine Geduld reisst ab: mitt täla- 
mod tar slut. Es reisst gar nicht ab: det 
tar aldrig slut. 

abreiton, I. tr. 1. tröttrida. 2. inrida, dres- 
sera. 3. ridande passera. % die Front n 
passera revy. II. Sich & 1. rida sig trött. 
2. F dona. arbeta ut eig. III. itr. s. 1. rida 
åstad, ridande aflägsna sig. 2. Vom Wege 
a taga af. 

abreanen, I. itr. s. springa sin kos, ränna 
åstad. II. tr. epringande afnöta. III. Stick 
a springa sig trött. 

Abrioht ... 2x. -kunst, -e t, /. dresserkonst. 

abrichten, tr. 1. dressera, inöfva, tränera, t. ex 
Hunde, Falken, Pferde, atv. bilal. om personer 
2. © uppdraga efter snöre, rikta, justera. 

Abrichter, -s, -, m. dressör, tränerare. 

abriegein, tr. regla, förregla. 

abrieseln, str. A. och s. flyta ned, sippra ned. 

abrinden, ir. afbarka, afskala. 

abrindig, a. hvars bark spricker ifrån. 

abringen, tr. Jmdm etw. m tillkämpa (egeati. 
gnm brottande) sig ngt af ngn. 

abrinnen, ir. s. rinna af, rinna ned. 

Abriss, -es, -e, m. skiss, konturer; utdrag ur 
större arbeten. 

abrollen, I. tr. rulla af eı. ned, rulla ut, rulla 
upp. II. itr. s. och sich m. rulla(s) af, ned, 
ut, upp. Die Zeit rollt ab: tiden förflyter. 

abrosten, «tr. s. afrosta. 

abrösten, tr. rosta, halstra. 

abrücken, I. tr. flytta ifrån, förflytta, ı. ex. 
einen Stuhl vom Tisch. II. itr. s. flytta sig 
ifrån, t. ex. vom Tisch. 

abrudern, itr. s. ro bort. 

Abruf, -[e]s, -e, m. återkallelse. 

abrufen, I. tr. 1. återkalla. 2. Jmdn zum 
Theater a» hämta ngn till teatern. 8. ut- 
ropa, förkunna. 4. Jmdn — können: kunna 
höras af ngn. O. Sich ropa sig trött. 
Abrufung, / 

abrühren, tr. kokt. reda af. 

abrunden, tr. afrunda, atv. bildt. om stilen. Alrun- 
dung, f. 

abrüeten, tr. 1. ® nedtaga ställningar. 2. L 
aftackla. 8. X das Heer „, försätta hären 
på fredsfot. Abrüstung, f. 

abrutschen, itr. s. 1. halka ned, glida af. 8. F 
loma af. 

absäen, tr. besä helt och hållet. 

Absage... ex. brief, -[e]s, -e, m.-schreiben, -s, -,n. 
bref med återbud. 

absagen, I. tr. 1. uppeäga, uppgifva, t. ex. 
jmdm die Freundschaft, den Frieden. Ab- 
gesagter Feind: förklarad fiende. 2. äter- 
taga, återkalla, kontramandera. IL itr. s. 
afsäga sig, afevärja, afetå ifrån, öfvergifva, 


fiy, + ex. dem Teufel, der Tugend. 





absägen 
absägen, tr. afsäga. 


absalzen, tr. salta väl, insalta. 

absatteln, tr. afsadla. 

Absatz, -es, -e t, m. 1. afsättning, fällning. 2. 
afsats, afbrott. Ohne m i ett drag. /n ver- 
schiedenen Absätzen: i flera repriser. 8. af- 
sats ı skrin. 4. bot. knut på halmsträn. 6. klack. 
6. ransel. afsättning, åtgång. 7. värdeför- 
lust. 8. ajyars afvänjande. -gebiet, -[e]s, -e, n. 
afsättningsområde, marknad. -welee, adv. i 
afsatser, i repriser. 

absaufen, tr. om djur och P om människor: dricka af. 

absaugen, tr. afsuga. 

absäugen, tr. 1. gifva di. 2. afvänja. 

abschaben, I. ir. afskafva, afskrapa. II. Sich m 
akafva af sig skinnet. Abgeschadt: afekafd, 
Inggeliten. 

Abschäbsel, -s, -, n. afakrap. 

abschaffen, (svag döjn.) tr. 1. afskaffa, upphäfva, 
& ex. ein Gesetz, einen Missbrauch. 2. af- 
ekeda, göra sig af med, t. ex. einen Bedien- 
ten. Abschaffung, /. 

abschälen, I. ir. afskala. II. Sich — afskala 
sig, fjälla sig, skifva sig; mista barken, by- 
ta om skal. Abschälung, f. 

abschärfen, tr. skärpa, slipa, bryna, spetsa. 

abscharren, tr. afkrafsa, bortkrafsa. 

abschatten, L tr. 1. silhuettera. 2. skugga, 
schattera, nyansera. II. Sich m hafva ny- 
anser. 

abschattioren, tr. skugga, nyansera. Abschat- 
tierung, f. 

Abschattung, -en, f. silhuett, skiss. 

abschätzen, tr. 1. uppskatta, värdera, taxera. 
2. nedsätta, förringa. Abschätzung, f. 

" Abschätzer, -s, -, m. taxeringsman. 
abschauern, tr. genom väggar afdela, frän- 
skilja. 

Abschaum, -[e]s, 0, m. 1. skum, fradga, löd- 
der. 2. dona. afskum. 

abschäumen, tr. skumma, afsekamma. 

abscholdbär, a. som kan frånskiljas. 

abscheiden, I. tr. afskilja, fränekilja, afsön- 
dra. II. Sich von etw. m skilja sig ifrån 
ngt. II. ir. s. 1. afresa. 9. skiljas hädan, 
dö. Abgeschieden: afliden. Abscheidung, f. 
abscheiteln, tr. bena. 

abscheite[r]n, I. tr. aflösa i skifvor. IL ttr. A. 
och sich u skifva sig, fjälla sig. 

abscheren, tr. afklippa, klippa, : ex. die Haare, 
Schafe. Abscherung, /. 

Abscheu, -[e]s, 0, m, 1. afsky, motvilja, väm- 
jelse. 2. via. afskyvärd person eı. sak, af- 
sky. 

abscheuern, L {r. 1. afskura, afgnida, skura, 
fäja. 8. genom skurning a. gnidning afnöta, 
afekafva. II. Sick n, afnötas, afskafvas. 

ahschöulich, a. afakyvärd, ohygglig, gräslig. 

Abschöulichkeit, -en, /. afskyvärdhet, gräs- 


lighet. 
Abschichtung. -er, /. aflagring, hvarf, skikt. 
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” akta sms. F famiijärt. P lägre språk. & mindre brukligt. & teknisk term.  sjüterm. 3% militärisk term. 


Abschleifer 


ahschicken, tr. afskicka, afsända; % deta- 
chera. Abschlickung, f. 

abschieben, tr. skjuta bort, skjuta ifrån sig. 

Abschied, -[e]s, -e, m. afsked. Vom Leben a 
nehmen: säga lifvet farväl. Mit einem pol- 
nischen Abschiede weggehen: gå utan att 
säga farväl. Einem Diener den m geben 
afskeda en tjänare. Seinen m nehmen, for- 
dern, bekommen: taga, begära, få afsked. 
-8... Ex. vbesüch, -[e]s, -e, m. afskedsbesök. 

abschieiern, I. ir. klyfva i ekifvor. II. Sich m 
skifva sig. Abschieferung, /. 

abschliessen, I. tr. 1. afskjuta, aflossa, +. ex. ein 
Gewehr, einen Schuss. 9. skjuta af, :. ex. jmdm 
den Kopf, den Apfel vom Kopf, den Vogel 
vid mälskjutning på fogel. 9. i skjutning öfver 
träffa. 4. Sich (aat.) das Genick bryta nac- 
ken af sig, st IZ, I. II. itr. s. 1. falla, störta 
ned. 2. stupa brant ned. 3. om färger: chan- 
gera, blekna. Abschlessung, /. 

abschifisn, I. tr. frakta på fartyg, t. ex Wa- 
ren. II. itr. s. afsegla, afresa. Abschiffung, f. 

abschildern, tr. skildra, beskrifva. 

abschinden, I. ir. 1. flå. 2. via. jmdm etw. m 
utprässa ngt af ngn. I. F sick m. üfveran- 
stränga sig, slita ut sig. 

abschirren, tr. sela af. Abschirrung, f. 

abschlachten, ir. slagta, nedslagta. 

Abschlag, -[els, -e t, m. 1. äterkastning, Ater- 
studsning. 2. affall, bråte. 3. afslag, vägran. 
4. aftryck. 5. afplankning, kofve. 6. © dam- 
lucka, aflopp. 7. hanael. nedsättning, afdrag. 
rabatt. In m geraten: falla i pris. 8. Auf 
vw på räkning. 

abschiagen, I. tr. 1. afslå, afhugga, afskära, 
afmäja, : ex. den Kopf, den Arm. 2. afslå, 
vägra, förkasta. 3. genom slag forma. 4. 
prygla, mörbulta. 5. xosk. slå, vispa, ı. ex. 
das Eiweiss. 6. bryta ned, taga ned, :. ex. 
ein Gerüst. 7. afplanka. 8. afleda, t. ex. das 
Wasser aus dem Bache. 9.% afslä, afvärja, 
ı. ex. einen Sturm. 10. aftrycka. 11. sätta 
ned priset på, slå af på, t. ex. das Brot. II. 
Sich w aflägsna sig, afvika, t. ex. vom Wege. 
UI. ür. s. 1. Aus der Art a urarta, van- 
slägtas. 2. misslyckas. 3. sjunka i värde, 
i, pris; minskas. Der Wein schlägt ab: vi- 
net dufnar. 4. btijarad. äterstudsa. 5. X slå. 
till reträtt. Abschlagung, f. 

abschlägig, a. nekande. ne Antwort: afslag. 

abschläglich, a. ieh adv. på räkning. på kredit. 

abschlämmen, ir. 1. rensa från slam, från 
gyttja. 2. © vaska. Abschlämmung, /. 
abschleichen, str. s. och sich w smyga sig bort. 

I. abschieifen, (stark bajn.) I. tr. 1. afslipa, bort- 
slipa. 2. slipa, bryna, polera. 3, vid. afnöta; 
hyfsa. II. Sich m 1. afslipas, afnötas. 2. via. 
bli hyfsad, få lefnadevett. Abschleifung, y. 

2.abschleifen, (svag böjn.) tr. draga bort, köra 
bort på drög, släpa bort. 

Abschieiter, -s, -, m. O slipare, polerare. 





— 





Abschleifsel 


Abschlelfsel, -s, 0, n. O slipgär. 

abschlendern, itr. s. F gå sin väg långsamt och 
tågligt. 

abschlenkern, tr. slänga bort. 

abschleppen, I. tr. bära bort i smyg, dra af 
med. II. F sich m, släpa ut sig. 

abschliessen, I. tr. 1. läsa igen, stänga, t. ex. 
eine Thür, ein Schloss. 2. afekilja, stänga 
af zum en mellanrägg, en kran el. dyl. 8. afsluta, 
fullända, t. ex. eine Arbeit. 4. afsluta, bringa 
till ständ, t. ex. einen Vertrag, einen Han- 
del. II. Sich m 1. stänga in sig, läsa igen 
om eig. 2. sluta, taga slut. III. itr. A. göra 
upp, komma på det klara. 

abschlüpfen, itr. s. smyga sig bort. 

abschlürfen, tr. dricka af, med välbehag smaka 

på. 

Ahschluss, -es, -e }, m. afslutning, afslutande, 
t. ox. einer Diskussion, eines Handels, eines 
Vertrages; afelut, t ex. einer Rechnung. 

abschmatzen, tr. F ötverhölja med kyssar. 

abschmecken, tr. Dem Weine das Alter n kän- 
na vinets ålder på smaken. 

abschmeckig, a. illasmakande. 

abschmeicheln, tr. Jmdm etw. m genom smek- 
ningar förskaffa sig ngt af ngn. 

abschmelssen, tr. P kasta af. 

Ahschmelsser, -s, -, m. F häst, som har för sed 
att kasta af ryttaren. 

abschmeizen, I. ir. 1. smälta loss. 2. © af- 
skilja genom smältning. 3. smälta. H. str. 
s. smälta, smälta af. Absohmelzung, /. 

abschmieden, tr. smida af. 

abschmieren, I. tr. F 1. skrifva af, rita af på 
ett klottrigt sätt. 2. smörja upp, prygla. II. 
itr. h. smeta ifrån sig. 

Abschmierer, -s, -, m. 1. dålig kopist. 2. pla- 
giatör. 

abschmutzsn, itr. h. och s. smutsa ifrån sig. 

abschnäbeln, F sich — recipr. kyssas, pussas. 

abschnallen, ir. spänna af. 

abschnappen, I. tr. Ein Schloss & släppa ett 
läs, så att det smäller igen. II. itr.s. 1. Die Feder, 
der Hahn schnappt ab: fjädern springer 
upp, rullar upp sig, hanen slår ned. 2. 
tvärt afstanna, t ex. die Rede schnappt ab. 

abschneiden, I. tr. 1. skära af, skära ned, af- 
klippa, t. ex. die Nägel, Hole, Tuch, vnar. den 
Lebensfaden. 2. via. borttaga, beröfva, 
fräntaga, ı. ex. jmdm die Ehre, die Hoffnung, 
das Wort. 3. afekära, afbryta, t. ex. dem 
Feinde die Zufuhr. 4. skarpt begränsa. II. 
itr. A. och sich mw bilda afbrott, sticka af, 
framträda. Abschneidung, f. 

Abschneider, -s, -, m. In, -nen, f. afskärare, 
tillskärare. 

abschnellsn, I. tr. knäppa till ngt, så att dot far 
af. Eine Feder m släppa en fjäder. I. ir. s. 
springa af. 

Abschnitt, -[e]s, -e, m. 1. afekuret eı. afklippt 
stycke. 8. matem. segment. 3. afdelning, ka- 
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abscohwatzen 


pitel, + ex. eines Buches; period, t ex. der 
Weltgeschichte; cesur, +. ex. des Verses. 4. 
ställe, där ngt är afskuret eı. afklippt. 
-weise, adv. i afdelningar. 

Abschnitzel, "8, -, n. O aftäljdt stycke, afklipp, 
spån. 

abschnitze[l]n, tr. aftälja. 


'abechnüren, tr. 1. snöra upp. 2. snöra af. 8. 


mäta med ett snöre. Abschnürung, f. 

abschnurren, I. tr. 1. F ein Gebet m fram- 
mumla en bön utan eftertanke. 9. P jmdm etw. 
av ljnga eig till ngt af ngn. II. ir. s. lossna 
med ett surrande ljud. 

abschöpfen, tr. 1. afösa. 2. skumma. 

Abschoss, -es, -e t, m. utflyttningsskatt. 

abschrägen, ir. afenedda, göra sluttande. Ab- 
schrägung, /. 

abschrammen, I. tr. F rispa, klösa. IL itr. s. 
P loma af. 

abschrauben, tr. afskrufva. 

abschrecken, ir. 1. afskräcka. Sich m. lassen: 
låta sig afskräckas. 2. Jmdm etw. n skräm- 
ma ngn att lemna ngt. Abschreckung, /. 

abschreiben, tr. 1. akrifva af. Sich (dat) fast 
die Finger m nästan skrifva af sig fing- 
rarne. 2. afskrifva, renskrifva; plagiera. 3. 
handel. afskrifva, afföra, afdraga. 4. skrifva 
återbud om, skriftligen kontramandera, 
Abschreibung, f. 

Abschreiber, -s, -, m. 1. renskrifvare. 2. plagia- 
tör. 

Abschreiberei, -en, f. 1. afskrifning. 8. pla- 
giat. 

abschrelen, tr. 1. skrika ut. 2. F sich (aa) die 
Kehle n skrika af full hals. 

abschrsitsn, I. tr. gå upp, mäta med steg. IL 
itr. s. gå sin väg. 

Ahschrift, -en, f. afskrift. 

abschriftlich, a. i sht adv. i afskrift. 

abschröpten, tr. koppa. 

abschrubbe[r]n, tr. afskura, afskrubba. 

abschultern, tr. taga ned från axeln. 

abschuppen, I. tr. fjälla. II. Sich — fjälla sig. 
Abschuppung, f. 

Abschuss, -es, -e t, m. 1. ras, skred. 2. brant, 
sluttning. 

abschüssig, a. brant. 

Abschüssigkeit, -en, f. branthet, sluttande, 
sluttning. 

abschütteln, er. 1. skaka af, ned. 9. rysta, 
skaka Augtigt. 

abschütten, ir. skaka af, ned. 

abschützen, ir. ® afetänga gom en damlucka. 

abschwächen, I. tr. försvaga; dia. mildra, t. ex. 
einen Ausdruck. II. Sich försvagas, mat- 
tas. Abschwächung, f. 

abschwären, str. 1. s. gå bort genom bulnad. 
2. h. upphöra att bulna. 

abschwärmen, itr. om bin. 1. s. svärma. 9. h. 
upphöra att svärma. 

abschwatzen, X abschwätzen, tr. F 1. prata till 





0 saknar plur. + har omljud. Er, transitivt, itr. intransitivt vord. A. har kaben, 8. har sein till hjälpverb. 





abschweben 


slut om. 2. Jmdm etw. A prata sig till ngt 
af ngn. 

abschwebon, itr. s. sväfva bort. 

absehkwefeln, ir. O 1. frigöra från svafvel. 2. 
svafia. Abschwöf[e]lung, /. 

abschweifen, I. tr. utekära, urringa. II. itr. s. 
aflägsna sig; »tlaı. icke hålla sig till äm- 
net. Abschweifung, /. 

sbschwemmen, tr. afekölja, bortekölja; om vatten: 
föra bort med sig. Abschwemmung, /. 

sbschwenken, I. tr. 1. afakölia. 2. afakaka. II. 
ir. s. och sich n svänga, göra en svängning. 
Abschwenkung, /. 

abschwimmen, I. itr. s. simma, simma bort, 
simma sin kos. II. Sich nu simma sig trött. 

abschwindeln, tr. Jmdm. etw. — tillnarra eig 
ngt af ngn. 

abschwingen, I. tr. slänga bort. II. Sich vom 
Pferde m svinga sig ur sadeln. 

abschwitzen, I. tr. 1. kork. lätt bryna. 2. svettas 
ut, bort. II. Sich « svettas starkt. 

abschwören, I. tr. 1. Einen Eid nm gå ed. 2. 
atv. itr. h. afsvärja, öfvergifva, t. ex. seinen el. 
seinem Glauben, dem Himmel, dem Kaiser. 
3. svärjande förneka. 4. Ein abgeschworner 
Feind: en afsvuren fiende. II. Sich » gå 
värjemälsed. Abschwörung, /. 

Abschwung, -[e]s, -e t, m. svingning ifrån, 
nedsvingning. 

absogeln, I. itr. s. afsegla. II. tr. Sie segelten 
den Mast ab: masten gick öfver bord för 
dem. Absög[e]lung, f. 

absohbär, a. möjlig att se, att beräkna. 

absehen, I. tr. 1. Jmdm etw. m lära, erfara 
ngt genom att se ngn göra det, t. ex. eine 
Kunst. Jmdm etw. an den Augen av läsa ngt 
i ngns ögon. 2. nå med blicken, beräkna, 
förutse, : ex. das Ende einer Sache, wie 
etw. enden wird. 3. Auf etw. abgesehen sein: 
afse, syfta till ngt. Die Gelegenheit m, vänta 
på tillfälle. II. ier. A. 1. exolspr. von jmdm 
skrifva af efter ngn. 2. Von jmdm m, se bort 
från ngn. 8. Von etw., von jmdm m ej fästa 
afseende vid ngt, ngn. 

Abseide, -n, f. fioretteilke. 

abselfen, tr. 1. O frigöra från såpa, från al- 
kalier. 2. bestryka med tvål «. såpa, in- 
tvåla. 

absolhon, tr. filtrera. Abseihung, f. 

absein, itr. s. vara af, vara fränakild, vara 
sönder, vara aflägsen. 

absolt, I. adr. afeides. II. prep. med gen. från, 
från... sida. 

Abselte, -n, /. 1. baksida, fränsida. ®. vrega. 
flygel, sidoskepp. 

abseiten, = abseit. 

absenden, tr. afsända, afskicka. Absendung, f. 

Ansender, -s, -, m. ÅR, -nen, f. afsändare. 

absengen, tr. afsveda, afbränna. 

absonkan, I. tr. nedsänka, nedlägga. H. Sichm 
slutta. Absenkung, f. 


15 absonderlich 


Absenker, -s, -, m. trade. afläggare. 

absetzbär, a. afsättlig, som kan afsättas. 

Absetzbarkelt, 0, /. afsättlighet. 

absotzen, I. tr. 1. flytta ifrån, + ex. den Schrank 
von der Wand. 2. aflemna, t. ex. den Reisen- 
den beim Gasthof. 8. afsätta, afsöndra, 
t. ex. Fett beim Braten. 4. afsätta från ett am- 
bete, t. ex. einen Beamten, einen König. 
b. Schreiben ohne die Feder abzusetzen: 
skrifva i ett enda drag. Den Becher a 
taga bägaren från munnen. 6. Die Zeile 
av göra en afsats. 7. taga af, kasta af, t. ex. 
die Mütze, den Reiter. 8. mus. spela staccato. 
9. afvänja djur. 10. Handel. Omesätta, t. ex. 
Waren. 11. I sätta ut, t. ox. ein Boot vom 
Schiffe. 12. opers. vankas. Es wird Schläge n 
det kommer att vankas stryk. II. Sich m 
1. Sick von jmdm m sätta sig på afständ 
från ngn. 2. framträda, afsticke. II. itr. k. 
1. stanna, göra uppehåll. Sprechen ohne 
abzusetzen: tala i ett andedrag. 2. varg. 
ein Gang setzt ab: ett sidoschakt tar vid. 

Absetzung, -en, /. afsättning, ämbetets för- 
lust. Einstweilige — suspension på vises tid. 

Absicht, -en, f. afeigt, uppsåt, syfte. Die m 
haben zu: ämna att. -$8... zz. los, a. oaf- 
sigtlig. 

absichtlich, a. afsigtlig, uppsåtlig; adv. med 
afsigt, med vilja, med flit. 

Absichtlichkeit, -en, f. uppsåt, öfverläggning, 
berädt mod. 

absickern, itr. s. nedeippra, utsippra. 

absieben, tr. fräneikta, fränsälla. 

absieden, tr. 1. sjuda, låta sjuda. 2. korr. koka 
af. 

absingen, I. tr. afsjunga, sjunga tin stut, t. ex. ein 
Lied. OD. Sick A sjunga sig trött. Absingung, f. 

absinken, itr. s. sjunka, sjunka ned. 

Absinth, -es, -e, m. absint. 

absitzen, I. itr. s. 1. sitta på afständ. Von 
jmdm weit » sitta långt ifrån ngn. 9. sitta 
af, t ex. vom Pferde. IL. tr. 1. sitta af, sitta 
sönder, ı. ex. das Brett. 9. sitta af, tjäna af, 
t. ex. eine Strafe. 

absolden, tr. X aflöna. 

absolut, a. absolut. 

Absciutiön, -en, f. absolution, förlåtelse. 

Absclutismus, -, 0, m. 1. absolutism i: atmb. 2. 
envälde, enväldsstyrelse. 

Abselutist, -en, -en, m. 1. absolutist. 8. an- 
hängare af enväldet. 

absolutistisch, a. 1. absolutistisk. 2. tillgifven 
enväldet. 

absolvieriien, -te, -t, tr. 1. frikänna. 9. absol- 
vera, afeluta, 1. ox. seine Studien. Ein Examen 
av taga en examen. 

absonderbär, a. frånskiljelig, som kan från- 
skiljas. 

absönderlich, a. 1. egendomlig, känneteck- 
nande. 2. egendomlig, besynnerlig. 3. mest 
adv. i synnerhet, särdeles. 








* ärta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. & teknisk term. + sjöterm. 3% milltärisk term. 


abtragen 


abtragen, I. tr. 1. bära bort, jämna, planera, 
t ex. einen Hügel; duka af, : ex. den Tisch 
a. die Schüsseln vom Tisch. 9. rifva, ı. «x. 
ein Haus, eine Mauer, eine Brücke. 3. afrita, 
öfverflytta, 1. ex. eine Figur. 4. afbetala, 
amortera. 5. slita, slita ut, t ex. einen 
Rock. II. Sich w 1. Der Baum hat sich ab- 
getragen: trädet har mistat förmågan att 
bära mer. 2. nötas, slitas. Abtragung, /. 

abtrampeln, F I. tr. trampa af. IL itr. s. tra- 
ska sin kos. 

abträufeln, str. A. droppa ned, drypa ned. 

abtroiben, I. ir. 1. drifva bort, förjaga, t ex. 
jmdn aus seinem Besitze. 2. mes. fördrifva, 
tex. Würmer, die Leibesfrucht. 8. & drifva 
ur kosan. 4. pädrifva, tröttkörae. 5. Den 
Wald m a) afverka skogen, b) leda skall- 
gängen genom skogen. Mit der Heerde den 
Wald A låta hjorden beta i skogen. IL itr. 
8. blifva vinddrifven. Abtreibung, f. 

abtrennbär, a. som kan frånskiljas. 

abtrennen, I. tr. frånskilja, lossa, sprätta af. 
IL Sich m skilja sig, gå loss, lossna. Ab- 
trennung, f- 

abtrenelich = abtrennbar. 

abtreten, I. tr. 1. aftrampa, ı. ex. jmdm das 
Kleid. 9. gam trampning el. gående afnöta, slita, 
t. ex. die Stufen der Treppe, die Schuhe, die 
Absätze: klackarne. 83. trampa af, torka af, 
t.ex. den Schmutz, den Schnee von den Füssen 
et. die Füsse, die Schuhe. 4.aftrampa, genom 
trampning begränsa, : ex. ein Beet: en 
trädgärdssäng. 6. afträda, öfverläta, afstä, 
jmdm etw. a. etw. an jmdn. IL Sich a torka 
af sig om fötterna. II. itr. s. 1. afträda, 
afläganıı sig, t ex. von der Bühne: från sce- 
nen. Von der Sache jmds, vom Glauben, 
vom Gesetze m öfvergifva ngns sak, tron, 
lagen. Vom Throne m, nedlägga regerin- 
gen, abdikera. 2. Von etw. m afstä ifrån, 
lemna ngt, t. ex. von seinem Amtes, seinem 
Besitze. 

Abtreter, -s, -, m. jur. afträdare. 

Abtretung, -en, f. afträde, afträdande, afträ- 
delse, afstäende, öfverlätelse. 

Abtrieb, -[e]s, -e, m. 1. neddrifvande, +. ex. der 
Rinder von den Bergen. %. skog. a) trädens 
fällande, b) fälle. 

abtriefen, str. s. drypa ned, droppa ned. 

Abtrift, -en, f. 1. 2 afdrift. 2. årerdr. rätt till 
bete. 

abtrinken, tr. dricka af, t. ex. etw. vom Becher, 
den Becher. 

abtrippein, itr. s. trippa bort. 

Abtritt, -[ejs, -e, m. 1. X afträde, afträdande, 
bortgång. 2. afträde, hemlighus. 

abtrocknen, I. tr. aftorka, torka. II. Sich n 
torka sig. III. itr. s. 1. torka, blifva torr. 
8. falla af i följd af torka, afvissna. Ab- 
trocknungp, /- 

abtrellen, itr. s. F pallra sig af. 
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abwärts 


abtrommeln, I. tr. trumma, t. ex. einen Marsch. 
I. itr. A. 1. upphöra att trumma. 9. slå till 
reträtt, slå tapto. 

Abtrspf, -[e]s, -e t, m. tallrikstege. 

abtröpfeln, abtropfen, str. s. droppa ned, af- 
drypa. Abtropfung, f. 

abtrotzen, tr. Jmdm etw. m tilltrotsa sig ngt 
af ngn. 

abtrumpfen, tr. 1. xortspei. sticka öfver med 
trumf. 8. vuaı. afenäsa, afspisa. 

abtrünnig, a. affällig, otrogen, upprorisk. m 
werden: affalla, göra uppror. Kin ner: en 
affälling. 

Abtrünnigkelt, -en, /. affall, upproriskhet. 

aburt[hjellen, I. tr. 1. Jmdm etu. frändöma, 
fränkänna ngn ngt. 2.afdöma. Jmdn m fälla 
slutdom i ngns mål. II. itr. h. Über etw. m 
a) fälla slutdom i en sak, b) buda. döma tvär- 
säkert om ngt. Aburt[h]elluag, f. 

abverdienen, ir. 1. Jmdm Geld A tjäna pengar 
af ngn. 9. tjäna af, förtjäna. 

abverlangen, ir. /mdm etw." affordra ngn ngt. 

abvieren, tr. & 1. göra fyrkantig. 2. indela i 
fyrkanter. Alwierung, f' 

abwachen, sich  utmattas genom vakande. 

abwachsen, str. s. 1. upphöra att växa. 9. af- 
taga, växa utför. i 

alwackeln, tr. F prygla, mörbulta. 

abwägen, {r. 1. väga af, väga till. 9. @ afväga, 
t. ex. das Terrain. 3. dua. bringa i jämnvigt, 
t ex. die Staatsgewalten. 4. öfverväga. Ab- 
wägung, f. 

Abwäger, -s, -, m. ® person som förrättar af- 
vägningar. 

abwaliken, tr. 1. & afvalka. 9. F genomprygla. 

abwallen, itr. 5. om bår, kinder: m. m.: falla ned i 
lockar, i veck. 

abwällen, tr. roxk. förvälla, 

abwalzen, I. tr. © afvalsa, utvalsa. II. Sich — 
valsa sig trött. IIL itr. s. valsa ut. 

abwälzen, tr. 1. vältra af, rulla af. 9. vuaı. 
etw. von sick frigöra sig ifrån, skjuta 
från sig ngt, t ex. eine Schuld. Abwälzung, f. 

abwamsen, tr. F mörbulta, genomprygla. 

abwandelbär, a. gram. böjlig. 

abwandein, I. X itr. s. vandra bort. II. tr. gram. 
böja, fiektera. III. Sich gram. böjas. Ab- 
wand[e]lung, /. 

abwärmen, tr. uppvärma. 

abwarten, I. tr. 1. afbida, afvakta. F orsspr. 
erst a» und dann Thee trinken: unget. har 
du brädt, så sätt dig. 2. hafva omsorg om 
ngt, sköta, vårda, «. ex. einen Kranken, Kin- 
der, Blumen, utv. sein Amt. II. Sich m sköta 
sig. IH. itr. A. vänta, gifva sig till tåls. 
Abwartung, /. ı eu: vård, skötsel. 

abwärts, adv. 1. utför, nedåt. Berg w utför 
bärget. m fahren: fara, resa utför. Mit ihm 
geht es m det går utför med honom, a) = 
han tacklar af, b) = han förfaller. 9. % åt 
sidan, afsides, aflägse. 


O saknar plur. + har omijud. £7. transitirt, ter. intransitivt verb. Ä. har kaben, 8. har sein till hjkliprerb. 





abwaschen 


19 


Abzeichen 





sbwaschen, tr. 1. aftvätta, aftvä, ı ex. den 
Schmutz vom Gesicht, die Farbe vom Tisch. 
2. bortskölja, : ex. die Erde vom Ufer. Ab- 
waschung, /. 

abwechsein, I. tr. 1. Jmdm Gold A växla sig 
till guld(mynt) af ngn. 2. byta om, ömsa. 
IL ur. h. Mit etw. n byta om med ngt. Mit 
jadm a tura om med ngn. Im ray. 

sbwochseind, 1. a. omväxlande, skiftande, om- 
bytlig. we Reime: växelrim. 9. adv. växel- 


vis, turvis. 

Abwechs[ejlung, -en, /. omväxling, ombyte, 
turning. -8... Ex. weise, adv. för ombytes 
skull. 

Alweg, -[e]s, -e, m. afväg. Auf me geraten: 
råka på afvägar i egenti. och bildi. bem. 

abwebon, I. tr. blåsa af, bort, ned. II. itr. A. 
Der Wind a. es hat abgeweht: blåsten har 
lagt sig. 

Abwehr, 0, /. afvärjande, motvärn, skydd, 
försvar, motständ. 

abwehren, I. tr. afvärja, afvända, afleda, jmdm 
eiw. ei etw. von jmdm: ngt från ngn. Einen 
Stoss m parera en stöt. II. itr. h. Einem 

‚einem Unglück m afvända ngt ondt, 
en olycka. Abwehrung, /. 

l.abweichen, (svag bajn.) I. tr. lossa genom upp- 
Mmjukning, t ex. ein Pflaster. II. itr. s. lossna 
i följd af uppmjukning. 

2 abweichen, (stark böjn.) itr. s. afvika, t. ex. vom 
Wege, von der Pflicht. Von einander a vara 
af olika meningar. nd: afvikande, gram. 
oregelbunden. 

Abweichung, -en, /. sfvikelse, afvikelse från 
ämnet; missvisning, + ex. der Magnetnadel; 
ma. oregelbundenhet, undantag. 

abweiden, tr. afbeta. 

abweisen, tr. afvisa, bortvisa,affürda, afsnäsa, 
Eine Bitte m afslä en bön. Abweisung, f. 

abwelssen, I. ir. bestryka med hvit färg, hvit- 
mena. IL itr. es. färga ifrån sig hvit farg. 

abwendbär, a. som kan afvändas, förhindras. 

abwenden, I. tr. 1. afvända, afstyra, afvärja, 
ter einen Hieb, ein Ungläck. 2. vända bort, 
te. das Gesicht, den Blick. Seine Hand 
von jmdm m taga sin hand från ngn. Jmdm 
die Kunden „, draga kunderna från ngn. H. 
Sich a vända sig bort. Sich von jmdm m 
öfvergifva ngn, ej vidare bry sig om ho- 
nom. Alwendung, f. 

abwendig, a. vändande sig bort; obenägen, af- 
fällig. 

abwerien, I. tr. 1. afkasta, bortkasta, t. ex. das 
Joch, den Mantel, die Maske, den Reiter. 
3. afkasta, inbringa. II. Sick mit jmdm n 
blifva osams med ngn. 

abwesend, a. frånvarande. 

Anwesenheit, -en, f. frånvaro. Jar. seine m 
dartkun: bevisa sitt alibi. 

abwetten, tr. Jmdm etw. m, vinna ngt på vad 
af ngn. 


abwetzen, tr. afslipa, bortslipa, afbryna; slipa, 
bryna. 

abwichson, ir. 1. blanka, borsta, ı «x. die 
Schuhe. 9%. F piska upp. 

abwickeln, tr. 1. afnysta. 2. afveckla, afrulla, 
upprulla. 3. utreda, bringa på det klara. 
Abwick[e]lung, f. 

abwiegeln, tr. lugna sinnens, dämpa ett uppror. 
Abwieg[e]lung, f. 

Abwiegler, -s, -, m. person som söker lugna 
sinnesstämningen, fredsstiftare. 

abwieglerisch, a. fredsstiftande. 

abwiegen = abwägen 1. 

Abwinde, -n, f. härfvel, nystfot. 

abwinden, L tr. 1. afnysta, afhärfle, & af- 
vinda. 2. nedhissa. II. Sick « rulla upp 
sig. Abwindung, f. 

Abwinder, -s, -, m. ® person som nyatar, 
härflar. 

abwinken, ir. genom en vink afböja, förhin- 
dra. 

abwipfeln, tr. toppa. 

abwirbeln, tr. drilla, +. ex. die Lerche wirbelt 
ihr Lied ab. Einen Marsch — slå en marsch 
på trumman. : 

abwirken, tr. 1. virka af. 9. jag. flå, t ex. ein 
Tier ei. einem Tiere die Haut. 8. bar. knåda 
väl. 

abwischen, I. tr. aftorka, afdamma, t ex. die 
Thränen, den Tisch, den Staub vom Tisch. 
II. str. s. F smyga sig bort, slinka undan. 

Abwisch... zz. -läppon, -s, -, m. -tüch, -[e]s, -er 
t, n. damhandduk, damtrasa, torklapp. 

Abwolle, 0, f. ull af slagtade får. 

abwollen, sir. h. vilja gå af, vilja gå loss. Der 
Deckel will nicht ab: locket sitter fast. 

abwürdigen, tr. nedsätta, förringa. 

abwürgen, I. ir. strypa, vrida halsen af. II. 
Sich trötta ut sig med försök att svälja 
el. att kräkas. 

abwürzen, tr. krydda. Abwärzung, f. 

abzahlen, tr. 1. afbetala, t. ex. etw. auf eine 
Schuld. 2. utbetala, betala, +. ex. eine Rech- 
nung, einen Gläubiger. Abzahlung, f. 

abzählen, tr. 1. afräkna, fränräkna, räkna till. 
2. uträkna, beräkna. Das lässt sich an den 
Fingern m det kan man veta på förhand. 
Abzählung, f. 

abzabnen, I. itr. k. få sina sista tänder. II. 
tr. O förse med kuggar. : 

abzapfen, tr. aftappa, t. ex. den Wein, das 
Wasser, das Fass, den Teich. Abzapfung, f. 

abzappein, F sich  sprattla sig trött. 

abzäumen, tr. afbetsla. Abzäumung, f. 

abzäunen, ir. genom hägnad afskilja, inhägna. 
Abzäunung, f. 

abzehren, I. tr. aftära, tära. Eine nde Krank- 
heit: en tärande ejukdom. Abyezehrt: af- 
tärd, utmärglad. Il. ser. 8. och sich = täras, 
blifva aftärd, aftyna. Abzshrung, /. 

Abzsichen, -s, -‚n. tecken, märke, kännetecken. 





” äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. 3% milltärisk term. 


abzeichnen 


abzeichnen, I. tr. 1. afteckna, afrita, kopiera. 
2. känneteckna, utmärka, utstaka. II. Sich 
a afteckna sig, framstå, sticka af. Ab- 
zeichnung, /. 

abzerren, tr. afslita, lösslita, fränslita. 

Abzieh... Ex. -bild, -[e]s, -er, n. öfverfiyttnings- 
bild, transportmälning. -stein, -es, -e, m. © 
brynsten. -zahl, -en, f. subtraktionstal, sub- 
trahend. 

abziehbär, a. som kan afdragas. 

abziehen, I. ir. 1. afdraga, aftaga, :. ox. den 
Hut, die Mütze. Seine Kleider m kläda nf 
sig. Einem Hunde das Fell a. einen Hund 
få en hund. Jmdm die Larve a. die 
Maske u blotta ngn, afslöja hans planer. 
2. borttaga, aflägena. Den Schlüssel A stänga 
och taga ur nyckeln. Die Nässe m afleda, 
draga ut fuktigheten. 8. vna. borttaga, frän- 
locka. Die Hand von jmdm m taga sin hand 
från ngn, lemna honom åt sitt öde. Die 
Kunden von jmdm — locka kunderna från 
ngn. Jmdn von seinem Vorhaben förmå 
ngn att afstå från sitt företag. 4. draga af, 
draga ifrån, t. ex. etw. vom Preise, jmdm 
zehn Mark von seinem Lohne, eine Zahl von 
einer anderen. 5. draga, slipa, bryna, t. ex. 
ein Messer. 6. tappa, aftappa, t. ex. Wein, 
einen Teich. 7. distillera, rena; afreda. 8. 
afdraga, aftrycka. II. Sich mn, draga sig trött 
(om dragare). III. itr. s. draga bort, flytta, t. ex. 
aus der Wohnung, aus de Dienste. Leer m 
gå bort tomhänd. % von der Festung m 
upphäfva belägringen. F mit langer Nase n 
få lång näsa. Abzlehung, f. 

abzleien, tr. och fir. h. Etw. ei. auf etw. syfta 
till, afse ngt, ha ngt till mål. 

abzirkein, tr. med cirkel afmäta, afpasen; 
vilat. Cirkla, afmäta, öfverväga, svarfva. Ab- 
zirk[e]lung, f. 

Abzucht, -e t, /. aflopp. 

Abzug, -[e]s, -e +, m. 1. flyttning, afreaa; % 
a) aftäg, afmarsch, b) återtåg. 2. bortled- 
ning, aftappning, : ex. des Wassers, des 
Rauches, eines Teiches. 3. afdrag, fränräk- 
ning. Nach w der Unkosten: sedan om- 
kostnaderna afräknate. 4. afdrag, aftryck, 
t. ex. eines Bogens, eines Kupferstiches. 5. 
trycke, aftryckare på g.var. "8... Ex. nbögen, 
-s, -, m. afdrag, korrekturark. graben, -s, 
- +, m. afloppsgraf. „kanal, -[e]s, -e t, m. af- 
loppskanal. "predigt, -en, f. afskedspredi- 
kan. „rohr, -[e]s, -e [t], n. ® aflopperör. 
wzeit, -en, f. fiyttningstid. 

abzüglich, prep. mea gen. efter afdrag af. 

abzupfen, tr. afrycka, afplocka. 

abzwacken, ir. 1. knipa af. 2. F ımdm etw. m 
aftvinga nyn ngt. 

abzwecken = abzielen. 

abzweigen, I. ir. 1. afkvista, ı. ex. einen Baum. 
2. afskilja. II. Sich vw och itr. Ah. taga af, 
vika af, grena ut sig. 
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Acht 


Abzweigung, -en, /. utgrening, gren. 
abzwingen, tr. aftvinga, jmdm etw.: ngn ngt. 
abzwirnen, tr. ® sno upp, vrida upp. 

Accent, -[e]s, -e, m. akcent. -zeichen, -s, -, n. 
akcenttecken. . 

accentuierlien, -te, -t, tr. akcentuera. Accon- 
tuierung, f- 

acceptierlien, -te, -t, tr. akceptera. 

Accldänlis, -s, "tien ci. -zien, n. 1. tillfällighet. 
2. vanl. plur. sportler. 

Accidönz, -en ei. -ien, f. 1. tillfätlighet. 2. 
boktr. akcidens. -druck, -[e]s, -e [}], m. akci- 
denstryck. -drucker, -s, -, m. akcidenstryc- 
kare. 

Accisile, 0, f. akcis. -amt, -[e]s, -er t,n. akcis- 
kammare. -frei, a. akcisfri. 

Accompagnemönt, -s, 0, n. ackompanjemang. 

accompagnierllen, -te, -t, tr. ackompanjera. 

Accörd, -[e]s, -e, m. ackord. 

accerdierlien, -te, -t, itr. k. ackordera, träffa 
ackord. 

accurät, a. ackurat, noggrann, omsorgsfull. 

ach, I. interj. ack, o! m dass: o att! m ja! 
ack ja, å ja! m nein: å nej. m so! ja så! 
av was da! å visst icke! dumt prat! m und 
weh schreien: ropa ack och ve. I. =, 
-[e]s, - a1. -€ ei. -s, n. ack. F mit mn und 
Krach: med stor nöd. 

Achät, -[e]s, -e, m. agat. 

Achel, -n, f. agnar, skäfvor. 

Achillesierse, -r, f. akilleshäl, ömtålig punkt. 

Achse, -n, f. aim. Ächschen, -lein, axel, kring 
hvilken ngt vrider sig såsom hjul, himlakroppar, geonic- 
triska figurer m. m. 

Achsel, -n, f. axel, ekuldra. Die un zucken: 
höja, rycka på axlarna. Über diemansehen: 
se ngn öfver axeln. Etw. auf die leichte m 
nehmen: ej göra stor affär af ngt, ej bry 
sig stort om det. Auf beiden un tragen: 
bära kappan på bägge axlarna, stå väl med 
båda partierna. Uber die w sein mit jmdm : 
stå på spänd fot med ngn. -bein, -[e]s, -e, . 
n. nyckelben. -gelenk, -[e]s, -e, n. axelled. 
-grube, -höhle, -n, f. axelgrop, axelhåla. 
-klappe, -n, f. axelstycke. -schnur, -en cı. 
-e t, f. axelsnöre. -ständig, a. ver utgä- 
ende från bladvecken. -stück, -[e]s, -e, n. 
axelstycke, axellapp. -träger, -s, -, m. opå- 
litlig människa. -trägerel, -en, f. opälitligt 
väsen, tvetydig handling. -trägerisch, a. 
opålitlig, falsk. -zucken, -s, 0, n. axelryck- 
ning. 

achsellin, -te, ge-t, tr. lägga, taga på axlarna, 
axla. 

achslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. förse med axlar. 

I. Acht, 0, J. akt, uppmärksamhet, omsorg; 
uppsåt. m haben oa. geben auf etw.: gifva 
akt på ngt. m nehmen co. geben, dass... 
aktgifva, att... Etw. aus der a. ausser n 
lassen: lemna ngt opåaktadt. Sich in =» 
nehmen: akta sig. Etw. in m behalten: 








0 saknar plur. t bar omljud. £T. transitivt, tår, Intransitiuvt verb. Ä. bar Aaben, 8. bar sein till hjälpverb. 





Acht 
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aokern 


komma jihog ngt. -los, a. 1. oakteam. 2. | Achtsamkeit, -en, /. 1..aktsamhet. 2. uppmärk- 


ouppmärksam. 

2. Acht, X -e, f. akt, landsförvisning. Jmdn in 
die w erklären eı. thun: förklara ngn i akt, 
fredlös, fogelfri. -8... xx. brief, -[e]s, -e, m. 
aktstycke, bref, genom hvilket ngn för- 
klaras fredlös. 

3. acht, L a. (odejl. grunataı) åtta. Je m åtta i sän- 
der. w Tage: åtta dagar, en vecka. Uber n 
Tage: i dag åtta dagar till. Auf m Tage 
kinausschieben:: uppskjuta åtta dagar. Rajat 
I talesättet: mit Aven fahren: fara med åtta 
hästar. II. m, -en, f. åtta (siffran). -armig, 
a. åttaarmad. -eck, -[e]s, -e, n. ättahörning, 
-sckig, a. ättahörnig. -ender, -s, -, m. hjort 
med åtta grenar på hornen. -fach, -fältig, a. 
ättafaldig, åttadubbel. -flissler, -s, -, m. 
ättafoting. -mal, adv. åtta gånger. -mälig, a. 
åtta gånger upprepad. -monatlich, a. åtta 
månaders, som räcker i åtta månader. 
-stünder, -s, -, m. % åttapunding. -seitig, 
a. ättasidig. -stündig, -stündlich, a. åtta 
timmars. -winklig, a. ättavinklig. -zeillg, a. 
ättaradig. 

ächt se echt. 

achtbär, a. ärbar. 

Ichtbarkeit, 0, f. ärbarhet. 

achte, a. (oraningstaı) Åttonde. ns Kapitel: ät- 
tonde kapitlet. Ofver brer den un (skritver: 8° 
a. 8.) Mai: den 8:e maj. 

schtehalb, a. sju och en half. 

Ichtel, -s, -, n. ättondedel, ättondel. -band, 
-[ejs, -e +, m. -tormat, -[e]s, -e, n. -grösse, 
8, f. oktavformat. -note, -n, /., -PRuse, -m, 
F. takt, -[e]s, -e, m. mus. ättondels not, paus, 
takt. 

achtelle, -6e, ge-t, tr. dela i ättondelar. 

achten, -eie, ge-et, I. tr. 1. akta, värders. 
Hoch m högakta. Gering w ringakta. Das 
Gesetz m respektera lagen. Er achtet das 
Geld nicht: han sätter intet värde på pen- 

' gar. 2. anse, hålla för. Für gut m taga för 
godt. Für nichts w ej bry sig om. II. itr. Ah. 
Auf etw. gifva akt på, taga hänsyntilingt. 
Auf alles m hafva ögonen med sig. Ohne 
auf etw. zu w utan att taga hänsyn till ngt. 
Auf nichts m ej taga hänsyn till ngt. III. 
Sich nach etw. mw rätta sig efter ngt. 

ächtlien, -ete, ge-et, tr. förklara i akt, förklara 
fredlös, proskribera. 

achtens, adv. för det åttonde. 

schtenswärt[h], a. aktningsvärd. 

Achter, -s, -, m. som har åtta (rader, delar), SOM 
kostar åtta (Pfennig, Kreuzer), som är från Ar 8. 

ächter, prep. mod. dat. & akter om. -steven, -s, 
-, m. akterstäf. 

ter, -s, -, m. person som förklarar i akt, 
achterlel, a. odoj. Attahanda, åtta slags. 

Achtlösigkelt, -en, f. 1. oaktsamhet. 2. oupp- 
märksamhet. 

achtsäm, a. 1. akteam. 2. uppmärksam. 


samhet. 

Achtung, 0, f. 1. uppmärksamhet, akt. Auf 
jmdn, auf etw. m geben ei. haben: gifva akt 
på ngn, ngt. %& „/ gif akt! 2. aktning, 
vördnad, uppmärksamhet. Jmdm a erwei- 
sen: behandla ngn aktningsfullt. Aus & ge- 
gen ei. für jmdn ei. vor jmdm: af aktning 
för ngn. Sich (det) m erwerben, sich m zu 
verschaffen wissen, sich lack.) in wm selzen: 
veta att sätta sig i respekt. Bei jmdm in n 
stehen: vara aktad, respekterad af ngn. 
Die schuldige a beobachten: visa skyldig 
vördnad. m einflüssend ei. gebietend: akt- 
ningsbjudande. -8 ... Ex. "voll, a. aktnings- 
full. nwört[h], würdig, a. aktningsvärd. 
widrig, a. respektvidrig. 

Ächtung, -en, /. akt, handlingen, genom hrvil- 
ken ngn förklaras i akt. 

achtzohn, I. a. (oböjl. granataı) aderton. II. .., 0, f. 
aderton (siffran). -jährig, a. adertonärig. -ender, 
-s,-,m.hjort med aderton grenar på hornen. 

achtzehnte, a. (oraningstaı) adertonde. 

Achtzehntei, -s, -, n. adertondel. 

achtzehntens, adv. för det adertonde. 

achtzig, I. a. (odsjl. grundt) Attio. II. vw, «en, 
Sf. åttio (sffran). -Jährlg, a. ättioärig. 

Achtziger, -s, -, m. win, -nen, f. 1. ättioäring. 
2. In den nn: på åttiotalet. 

achtzigste, a. (oräningstai) Attionde. 

Achtzigstel, -s, -, n. ättiondedel. 

achtzigstens, adr. för det åttionde. 

üchzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. sucka djupt, 
jämra sig. 

Acker, -s, -}, m. 1. åker, fält, teg, gärde. Den 
av bauen: odla marken. 2. (plar. = sing.) plog- 
land, tunnland. -bau, -[e]s, 0, m. åkerbruk, 
jordbruk. ı treiben: drifva åkerbruk. Ein 
av treibendes Volk: ett äkerbrukande folk. 
-bauond, a. äkerbrukande. -bauer, -s, -, m. 
äkerbrukare. -baugerät[h], -[e]s, -e, ». äker- 
bruksredskap. -bauschule, -», f. landtbruks- 
skola. -beot, -[e]s, -e, n. teg. -bestellung, -en, 
f. &kerns brukande. -bürger, -s, -, m. jord- 
brukare. -örde, 0, f. äkerjord. -feld, -[e]s, 
«er, n. åkerfält. -gaul, -[e]s, -e t, m. arbets- 
häst. -gerät[h], -[e]s, -e, ». -gerät[h]schaft, 
-en, J. äkerbruksredskap. -huhn, -[e]s, -er t, 
n. rapphöna. -knecht, -[e]s, -e, m. jordbruks- 
arbetare. -krume, 0, /. matjord. -land, -[e]s, 
0, n. äkerjord. -iattich, -[e]s, -e, m. vor. häst- 
hof. -ieute, piur. ar -mann, -[e]s, m. äkerman, 
jordbrukare. -rain, -[e]s, -e, m. äkerren. 
-scholle, -n, /. jordkoka. -vieh, -[e]s, 0, a. 
dragare. -wirt[h], -[e]s, -e, m. landtbrukare, 
-wirt[h]schaft, -en, /. landtbruk, jordbruk. 

ackerbär, a. odlingsbar. 

Ackerél, 0, /. jordbruk. 

Ackerer, -s, -, m. jordbrukare. | 

ackerlin, -te, ge-t, tr. och itr. A. bruka jorden, 
plöja; träla. 





” akta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «Ib sjöterm. 3% militärisk term. 





Ackerreich 


ickerreich, a. rik på äkerfält. 
Ackerung, 0, f. jordbruk. 
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aft 


en, f. adventspredikan. zeit, -en, f. ad- 
ventstid, advent. 


a. D. förkortn. = ausser Dienst: för detta (?.d.). | Advörb, -[e]s, -ien, Advörbillum, -um[s], -a, n. 


adäquät, a. adekvat; Ööfverensstämmande. 

addierllen, -te, -t, tr. addera. 

adé, interj. farväl. 

Adel, -s, 0, m. adel. Hoher av högadel. m der 
Seele: själsadel. -stand, -[e]s, 0, m. adels- 
stånd. -stelz, -es, 0, adelsstolthet. -8... Ex. 
avhriet, -[e]s, -e, m. adelsbref. —bäch, -[e]s, 
«er },n. adelskalender, adelsmatrikel. herr- 
schaft, -en, f. adelsvälde. „kammer, -n, f. 
riddarhus. m lexiklion, -ons, -a ei. -en, Fö: 
gister, -s, -, n. = wbuch. 

ädlejlig, a. adlig. Nicht — ofrälse. 

adellin, -te, ge-t, tr. adla. Adelung, f. 

Adelschaft, 0, /. adelsskap, adel. 

Adöpt, -en, -en, m. adept. 

Ader, -n, f. atm. Äderchen, -lein, äder, ådra. 
J/mdm eine m öffnen a. schlagen a. jmdn zur 
mw lassen: dderläta ngn. Er hat zur m ge- 
lassen: han har låtit äderläta sig. Bnai. keine 
wzu etw.haben : sakna anlag för ngt. -bruch, 
-[e]s, -e }, m. åderbråck. -haut, -e t, /. äder- 
hinna. -lass, -es, -e t, m. -laseen, -s, 0, n. 
äderlätning. -lasser, -s, -, m. person som 
låter äder. -schlag, -[e]s, -e +, m. pulsslag. 

äd[e]rig, äd[e]rig, a. Adrad. 

aderlin, äderiin, -te, ge-t, tr. ådra. 

Adhär6nz, -en, f. adhäsion. 

adhärierllen, -te, -t, itr. A.adhärera, hänga vid. 

Adhäsiön, -en, F. adhäsion. 

adiöu, I. inter). adjö, farväl. P adjds: tjänis. 
In, -[s], -s, n. adjö, farväl. 

Ädil, -en, -en, m. edil. 

Adjektiv, -[e]s, -e, Adjoctivilum, -um[s],-a,n. gram. 
adjektiv. 

adjektivisch, a. adjektivisk. 

Adjünkt, -[e]s ev -en, -e el. -en, m. adjunkt. 

adjustierlion, -te, -t, tr. justera vigter, mälkarl. 
Adjustierung, /. 

Adjustier ... Ex. -amt, -[e]s, -er }, n. justerings- 
verk. 

Adjutänt, -en, -en, m. adjutant. 

Ädier, -s, -, m. örn. -bliok, -[e]s, -e, m. örnblick. 
-nase, -n, /. Örnnäsa. -orden, -s, -, m. Örns- 
orden. 

administrierlien, -te, -t, tr. administrera, för- 
valta. 

Admirkt, -[e]s, -e [1], m. amiral. 

Admirälität, -en, f. amiralitet. 

Adolf, minare riktigt Adelph, ⸗, -s, m. npr. Adolf. 

adoptierlien, -te, -t, tr. adoptera, upptaga som 
eget barn. 

adoptiv, a. adoptiv, adopterad. 

Adressånt, -en, -en, m. in, -nen, f. afsändare. 

Adressät, -en, -en, m. „In, «nen, f. adressat. 

Adrösslie, -en, /. adress. -hüch, -[e]s, -er +, n. 
-kalendor, -s, -, m. adresskalender. 

adressierilen, -te, -t, tr. adressera. 


gran. adverb. 

Advokät, -en, -en, m. advokat, sakförare. -en... 
Ex. „gebühr, -en, f. advokathonorar. —kniff, 
-[e]s, -e, m. F advokatknep. „stand, -[e]s, 
"et, m. zuntt, -e }, /. advokatständ, advo- 
katyrke. 

Advokatür, -en, /.1.advokatur.8.advokatständ. 

advozierlien, -te, -t, itr. h. advocera, uppträda 
som sakförare. 

Affe, -n, -n, m. am. Äffchen, -lein, 1. apa. 
2. duga. F dumhufvad, sjäp. Seinem nn 
Zucker geben: vara uppsluppen. Einem 
den nn weisen a. drehen: drifva gyckel 
med ngn. un zur Hölle tragen: dö som 
gammal mamsell. Einen An an jmdm ge- 
Jressen haben: vara intagen i ngn, galen 
i ngn. 8. vna. F ros. Einen kleinen An ca. 
ein Affchen haben: vara litet på tre kvart. 
Den .nzum Katertragen: skaffa sig en flors- 
hufva. -n... Ex. värt, -en, f. apart. ».ärtig, a. 
apartad, aplik. figur, -en, nfratze,-n, /. .g6- 
sicht, -[e]s, -er, ». apfysionomi, apansigte. 
"könig, -[e]s, -e, m. F liten tok. „.liebe, 0, /. 
blind, däraktig kärlek. „mässig, a. aplik, på 
apors vis. „„pinscher, -s, -, m. ett slags knä- 
hund. .posse, -n, f. "POSSOR, -s, -, m. ap- 
spel, tokeri, galenskap. schwanz, -es, -e t, 
m. 1. apsvans. 2. tölp, våp. spiel, -[e]a, -e, 
n. spektakel, -s, -, m. och 8. „streich, -[e]s, 
-e, m. narrspel, galenskap, upptåg. weib- 
chen, -s, -, n. aphona. 

Altökt, -[ejs, -e, m. affekt, sinnesrörelse. -ies, 
a. affektlös, utan sinnesrörelse. 

alfektiorlien, -te, -t, tr. affektera, låtsa. 

aftektiert, a. affekterad, tillgjord, konstlad. 

äfflien, -te, ge-t, tr. 1. efterapa, efterhärma. 2. 
drifva med, gyckla med. 

affenhaft, a. aplik, som en apa. 

Älter, -s, -, m. försmädlig person, spefogel, 
gycklare, bespottare. 

Ätter6l, -en, /. 1. efterapning, härmning. 3. 
gäckeri, spe, gyckel. 

affig, a. P 1. apig. 8. tillgjord. 

Attiche, -n, /. affisch. 

affichierllen -te, -t, tr. afischera. 
ffin, -ner, f. aphona. 

Atinität, -en, f. slägtskap, frändskap. 

äffisch, a. aplik, apig. 

Affix, -es, -e, Attixllum, -um[s], -a, n. grem. affix. 

affizierbär, a. känslig, mottaglig; retlig. 

Atizierbarkelt, -en, /. känslighet. 

affizierlien, -te, -t, tr. inverka på, röra, uppröra. 

Aliner, »s, -, m. väfsked. 

Afrika, -s, 0, n. npr. Afrika. 

Ätrikäner, -s, -, m. in, -nen, f. afrikan, afri- 
kanska. 

äfrikånisch, a. afrikansk. 


Advént, -[e]s, -e, m. advent. -8 ... Ex. predigt, | aft, adv. 4 akter. 


— = — — — 
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After 


After, -s,-, I. m. bakdel, stuss, stjärt. II. n. 1. af- 
fall. 8. exkrementer af bin. III. mräter. prep. 
med dat. efter, bakom. -ärzt, -es, -e }, m. dålig 
läkare, kvacksalvare. -bier, -[e]s, -e, ». svag- 
dricka. -blatt, -[e]s, -er }, n. vor. stipel. -bürge, 
"Rn, -n, m. underborgen. -darm, -es, -e t, m. 
ändtarm. -dichter, -s, -,m. usel poet, rimsmi- 
dare. -erbe, -», -#, m. jar. arfvinge i andraled. 
-gebürt, -en, f. efterbörd. -gelehrt, a. som lät- 
sar lärdom. -heu, -[e]s, 0, n. hö af efterslät- 
tern. -kogel, -s, -, m. metem. konoid. kind, -[e]s, 
er, a. 1. barn, födt efter faderns död. 2. 
oäkta barn. -klaue, -r, /. sporrar på hundar och 
andra djar, smäklöfvar. -könig, -[e]s,-e, m.olag- 
lig konung. -korn, -[e]s, 0, n. småsäd. -loder, 
"8, -, n. kappa på skodon. -lehen, -3, -, n. UN- 
derlän, länegods under etthufvudlän. -mehl, 
-[els, 0, ». eftermjöl, kli. -miet[h]e, -n, f. 
hyrande i andra hand. -miet[h]en, tr. hyra 
i andra hand. -mlet[bjer, -s, -, m. hyresman 
i andra hand. -öffnung, -en, f. ändtarmens 
mynning. -pacht, -en, f. arrende af arren- 
dator. -pächter, -s, -, m. arrendator i andra 
hand. -rede, -n, f. baktal, förtal. -reden, itr. 
h. baktala, förtala. -reder, -rödner, -s, -, m. 
person som baktalar, förtalar. -sohn, -[e]s, 
-et, m. 1. posthum son. 2. oäkta son. -welt, 
0, f. 1. $ efterverld. 2. lägre medelklassen, 
demimonden.-wesen, -s, 0,n. illistigt, vrängt, 
obildadt sätt. 

Mün Ackat. 

Agönde, -», /. 1. ritual, messbok, kyrkohand- 
bok. 8. anteckningsbok; handel. promemoria. 

Agons, -, Agenliitien a. -zien, n. drifkraft, drif- 
fjäder, verkande orsak. 

Agént, -en, -en, m. agent, ombud, expedit. 
"08... Rx. stelle, -n, f. agentplats. 

en, f. agentekap, agentsyssla. 

Agentür, -en, f. agentur. 

aggregierlien, -te, -t, tr. upptaga till medlem ı 
et samfund el. sällskap, t ex. einen Ofizier dem 
Regimente, einen Professor der Universi- 
tät. 

agiorilon, -te, -t, itr. h. agera, spela en roll. Er 
agiert gut: han spelar sin roll bra. _ 

Agitatiön, -en, f. agitation, uppvigling. 

r, -s, Agitatören, m. agitator, uppvig- 
lare. 

agitierien, -te, -t, itr. A. agitera, uppvigla. 

Aglöt, -[e]s, -e, m. Aglél[0], -en, f. vor. akleja. 

sgrärisch, a. agrarisk, agrar-. 

Agräfle, -n, f. agraff, fruntimmersspänne. 

Agrikulter, -en, /. agrikultur, åkerbruk, jord- 
brak. 

Agreném, -en, -en, m. agronom. 

Ägypten, -s, -, n. Egypten. 

jpter, -s, -, m. ÅR, nen, f. egypter. 
ägfptisch, a. egyptisk. 

ah, interj. ah! Al 

alk, inter). aha! åhå! ja så! 

Ahle, -n, /. O ayl. 
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Ahm, -[e]s, -e, m. -en f. åm. 

ahmilen, -te, ge-t, tr. justera, kröna mäıkarl. 

Ahmiag, -en, f. ämning. 

Ahn, -[e]s, -en, Ahne, -n, -n, m. stamfader, 
anherre, plur. anor, förfäder. -frau, -en, f. 
anfru. +herr, 8, -en, m. anherre. -OR.. Ex. 
„bilder, n. plur. porträtter af förfäder. 
„dünkel, -s, 0, m. andryghet. „liste, „tafei, 
a, F. stamträd. stolz, -es, 0, m. anstolt- 
het. „.stelz, a. anstolt, andryg. 

ahndlien, -eie, ge-et, tr. 1. tadla, straffa. 9. = 
ahnen. 

Ahndung, -en, /. straff, bestraffning, näpst. 

Ahae, -n, f. anfru; m. se Ahn. 

ähnellln, -te, ge-t, itr. A. likna, ha likhet med. 

ahnlien, -te, ge-t, ir. och itr. h. ana, hafva 
en förkänsla om. Ich akne etw. Ä. mir (* 
mich) ahnt etw.: jag anar ngt. v lassen : låta 
förstå. 

äbnlich, a. 1. liknande, lik, dylik. /mdm mn 
sein ei. sehen: likna ngn. Er sieht sich (dat) 
nicht mehr n han är ej mera densamme, är 
ej lik sig själf. Das sieht dir m det är likt 
dig. Dieses Porträt ist zum Sprechen a detta 
porträtt har en slående likhet. Ich habe nie 
etw. mes gesehen : jag har aldrig sett ngt dy- 
likt. ®. mos. me Begriffe: analoga begrepp. 
matem. "ve Figuren: proportionela figurer. 

äbnilcbllen, -te, ge-t, I. itr. A. likna, vara lik. 
UD. tr. göra lik. 

Ähnliehkelt, -en, F. 1. likhet. 2. se. analogi; 
matem. proportion, analogi. -8... Ex. „beweis, 
-es, -e, m. analogibevis. 

Ahnung, -en, F. aning, förkänsla. Eine m von 
etw. haben: hafva en aning om ngt, mise- 
tänka ngt. 8... Ex. „Kraft, -et, /. "vermögen, 
-s, -, n. aningsfürmäga. los, a. utan aning, 
utan misstanke. „voll, a. full, uppfyld af 
aningar. 

ahéi, interj. I åhåj! håaj! 

Ahern, -[e]s, -e, m. lönn. 

ahernen, a. af lönn, lönn-. 

Ähre, -n, f. ax. In nm schiessen: a) skjuta 
ax, b) dia. komma på öfverblifna kartan. 
-R... Ex. mbund, -[e]s, -e, n.axknippa, kärfve. 
"förmig, a. axlik. „lese, -n, f. axplock- 
ning. mieser, -s, -, m. In, -nen, f. axploc- 
kare, axplockerska. 

ährlion, -te, ge-t, I. ier. A. plocka ax. II. Sich 
nm gä i ax. 

ährig, a. föreedd med ax. 

al, inter. 1. (smarta) aj! ®. (giadje, öfverraskning) Al 
3. smekande barns utrop, jtr aien och ei. 

AT, (2-atafv.) akrifver Al er. AT, -[s], -s, 2. zo01. trög- 
djur. 

Aich... o. . v. se Eich... o. a. v. 

aillen, -[e]te, ge-[e]i, tr. darvspr. smeka. 

Akademie, -en, f. akademi. 

Akadömiker, -s, -, m. akademiker. 

akadömisch, a. akademisk. 

akathölisch, a. okatolsk, kättersk. 
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Akäzie, -n, f. akacia. -f... Ex. baum, -[e]s, -e 
t, m. akaciaträd. 

Akeléil so Aglei. 

Akk... sa Acc... 

Akrobät, -en, -en, m. akrobat, lindansare. 

akrobätisch, a. akrobatisk, lindansare-. 

Akt, -[e]s, -e, m. 1. akt, hufvudafdelning i ett 
skådespel. 2. handling. Ein vw der Ver- 
zweiflung : ett förtvifladt steg. -schluss, -es. 
-e t, m. slutet på en akt. 

Akte, -n, f. akt, aktstycke, skritiig handling. 
Zu den an a. ad acta legen : lägga till hand- 
lingarna, lägga åsido, ej vidare bry sig om. 
"Af... Rx. „mässig, a. enligt handlingarna, efter 
öfverenskommelse. „mensch, -en, -en,m.by- 
räkrat. stöes, -es, -et, m. bunt med akt- 
stycken. stück, -[e]s, -e, n. aktstycke, do- 
kument. zimmer, -s, -‚n. en advokats kontor. 

Aktie, -n, f. aktie, aktiebref. -n... Ex. vabschnitt, 
-[e]s, -e, m. aktiekupong. gesellschaft, -en, 
J. aktiebolag. „Inhaber, -s, -, m. aktieägare. 

Aktionär, -s, -e, m. aktieägare. 

aktiv, a. I ant % aktiv, stadd i tjänstgöring. 

Aktivität, -en, f. aktivitet, verksamhet, tjänst- 
göring. 

Aktuär, -[e]s,-e, Aktuårillus,-us,-en, m. aktuarie, 
kanslist. 

Aktus, -, - el. Akte, m. hogttarig akt, högtidlighet. 

akut, a. med. och gram. akut. 

Alabåster, -s, 0, m. alabaster. 

alabåstern, a. af alabaster. 

Alärm, -[e]s, -e, m. alarm. m blasen: blåsa 
alarm. -schuss, -es, -e t, m. alarmakott. 

alarmiorlien, -te, -t, tr. alarmera. 

Aläun, -[e]s, -e, m. alun. -örde, -n, f. alunjord. 
-gruhe, -r, f. alungrufva. -schiefer, -s, -, m. 
alunskiffer. 

alaunllen, -te, -t, tr. Q beta i alunlösning. 

albern, a. enfaldig, dum, väpig. es Frauen- 
zimmer, me Gans: våp. rwes Zeug: dum- 
heter. 


alberlin, -te, ge-t, itr. h. sjäpa sig, bära sig | 


dumt åt, prata dumheter. 
Aibernheit, -ex, /. dumhet, faddhet. 
Album, -[s], -s, ». album. 
Alfanz, -es, -e, m. F narr, upptägsmakare. 
altanzen, -[ee]t, -te, ge-t, itr. h. F begå dum- 
heter, gyckla, galnas. 
Altanzerél, -en, f. F narraktighet, gyckel, upp- 


tåg. 

Alge, -n, f. alg. 

Alinea, -[s], -[s], n. ny rad, afaate. 

Alkall]de, -n, -n, m. alkald, alkad, domare i 
Spanien. 

Alkohdi, -[e]s, -e, m. alkohol, sprit. 

alkohölisch, a. sprithaltig, spirituös. 

Alköven, -s, -, atv. Alköv, -[e]s, -e, och Alköve, -n, 
-n, m. alkov. 

all, I.a.all. v und jeder: hvar och en. ve Men- 
schen: hela verlden, ve beide: båda två. 
Diese Bücher habe ich me gelesen: jag har 


all 








läst alla dessa böcker. we zwei Tage: hvar- 
annan dag. ves Mögliche: allt möjligt. 
Was in wer Weit: hvad i all verlden! Okne 
wen Zweifel: helt visst. In wer Frühe: 
helt tidigt på morgonen. Ein für we Mal: 
en gång för alla. Mit, bei, trotz nedem 
ei. bei we diesem: i trote af allt detta. 
Das ist ses: det är alltihop. Wenn das nes 
ist: om det ej är något vidare. es mit Be- 
dacht: tänka först och handla se’n. Sie ist 
sein Aves: hon är hans allt. Um wes in der 
Welt: för allt i verlden. Er ist Mann fär 
wes: han är karl för sin hatt. Ordspr. wes zu 
seiner Zeit: hvar sak har sin tid. IL =, 
-[3], 0, ». alltet, verldsalltet. III. m eı. ve, 
adv. F slut. m machen: göra slut på. » sein: 
vara slut. m werden: taga slut. -äbendlich, 
a. hvarje kväll upprepad; adv. atv. -åbends, 
hvarje kväll. -beglückend, a. lyckliggörande 
allt och alla. -bekanst, a. allmänt känd. -da, 
adv. där. -déutschland, -s, 0, n. hela Tyak- 
land. -diewéåll, konj. alldenstund. -erbarmer. 
-8, -, m. som förbarmar sig öfver alla. -er- 
halter, -s, -, m. alltings upprätthållare. -er- 
schaffer, -s, -, m. alltings skapare. -gegen- 
wart, 0, /. allestädesnärvaro. -gogenwärtig, 
a. allestädes närvarande. -gemach, adv. så 
småningom. -gemöin, a. allmän. Im wer: i 
allmänhet. Das we im Auge behalten: hafva 
blick för det stora hela. -gemöinheit, 0, /. 
allmänhet. -gewalt, -en, /.allmakt. -gewaltig, 
a. alleväldig. -gültig, a. allmängiltig. -götig, 
a. ullgod. -hier, adv. här. -Jährig, -jährlich, 
a. årlig, hvarje år återkommande; adv. är- 
ligen. -macht, -en, f. allmakt. -måchtig, a. 
allemäktig. -måhlich, a. skeende så små- 
ningom, gradvis; adv. så småningom. -mö- 
aatlich, a. månatlig; adv. månatligen, hvarje 
månad. -nåchtlich, (utv. "””) a. hvarje natt äter- 
kommande; adv. hvarje natt. -sehend, a. all- 
seende. -seitig, a. allsidig. -seitigkeit, -en, f. 
allsidighet. -stündlich, a. återkommande 
hvarje timme; adv. hvarje timme. -tågig, 
-tåglich, (uv. "””' a. alldaglig, daglig. -täglich, 
a. hvardaglig, trivial. -tagsbeschäftigung, -en, 
J. hvardagsarbete, hvardagsbestyr. -tagsge- 
schwätz, -es, -e, n. hvardagsprat. -tagsge- 
sicht, -[e]s, -er, n. hvardagsansigte. -tags- 
kost, 0, /. hvardagsmat, husmanskost. -tags- 
mensch, -en, -en, m. hvardagsemänniska, dus- 
sinmänniska. -umtassond, a. alltomfattande. 
«vator, -s, 0, m. allfader. -verständlich, a. all- 
mänfattlig. -weise, a. allvis. -wissend, a. all- 
vetande. Den wen spielen: läten sig veta 
allt. -wissenheit, 0, /. allvetenhet. -wisser, 
-s, -, m. öfverklok person. -wisserel, -en, f. 
öfverklokhet. -wöchentilch, a. hvarje vecka 
återkommande; adv. hvarje vecka. -zelt, 
adv. alltid. -zu... alltför, ı. ex. dumm, a. allt- 
för dum; gut, a. alltför god; „viel, adv. 
alltför mycket. -zumäl, adv. allihop. 
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allfe], ade. se all III. 

Allöe, -en, f. alle. 

Allögerie, -en, f. allegori, sinnebildlig fram- 
ställning. 

allegérisch, a. allegorisk, sinnebildlig. 

allöin, L a. allena, ensam; adv. allena, allenast, 
endast, blott. Schon m der Gedanke: blotta 
tanken. Nicht w...sondern auch : icke blott 
... utan äfven. II. onj. men, dock. -berech- 
tigung, -en, /. uteslutande rättighet. -betrieb, 
-[e]s, -e, m. monopol. -gesang, -[e]s, -e, t, m. 
solosång. -gespräch, -[e]s, -e, n. monolog. 
-handel, -s, 0, m. försäljningsmonopol. -herr, 
-c, "en, m. enväldsherre. -berrscher, -s, -, 
m. enväldig herskare. -herrschaft, -en, f. en- 
välde. -sellgmachend, a. enda saliggörande. 
:spisl, -[e]s, 0, n. solospel. -stehend, a. en- 
stäende, enstaka, ensam. 

Alteinheit, 0, /. ensamhet. 

aliéinig, a. uteslutande, enstäende, ensam i 
sitt alag. 

Allölnigkelt, O, f. egenskapen att vara ensam 
i sitt slag. 

allemäl, adv. alltid, ständigt. Ein für m en 
gång för alla. 

allestäils, adv. 1. i alla fall. 2. i nödfall, om 
så påfordras. 3. möjligen. 

allenfällsig, a. eventuel, möjlig, möjligen in- 
träffande. 

allenthalben, adv. öfverallt, under alla förhål- 
landen, städse. 

aller... ex. -Ausserst,a. allraytterst.-bést,a.allra- 
bäst. -Örst, a. allraförst. -gnädigst, a. allranå- 
digast. -grösst,a. allrastörst. -hand, a. odoji. al- 
lehanda. -hölligen (obajı.) cı. -hölligentest, -[e]s, 
-e, a. allhelgonadag. -hölligst, a. allrahe- 
ligast. Die «ve: jungfru Maria. -hölligste(s), 
tj. baja) 8. det allraheligaste. nbenst, a. 
allrahögst. -Iötzt, a. allrasist, allrasenast. 
-liebst, a. utmärkt söt, förtjusande, förtrol- 
lande. -me6ist, a. allramest. -orten, -orts, adv. 
öfverallt, allestädes. -s6elen (odajı.) ei. -s6elen- 
fest, -[e]s, -e, n. katolsk sorgehögtid till 
minne af de under året aflidne. -selts, (ar. ””'), 
adv. från eı. dt alla sidor, åt allesamman. 
-wärts, (arv. ”””I, -wWége[n],-wég[en]s,adv.öfver- 
allt, städse. -wéltsfreund, -[e]s, -e, m. vän 
med alla. -wöltsfreundschaft, -en, f. ytlig 
vänskap, som är lika mot alla. -wéltokert, 
-[e]s, -e, m. F tusenkonstnär. wört[h]est, a. 
allravärdigast, högst ärad. -wört[h]este(r), 
sd) bdöjn.) m. F bak, stjärt. 

allerdings, adv. visserligen, utan tvifvel, för- 
visso. 

allerlei, a. onajı. allehanda, alla slags. 

allssäm[mjt, adv. allesammans. 

allewöge, adv. m aller... 

allewölle, (arv. *"") adv. F emellertid, under 
tiden. 

allezelt, adv. m allzeit under all. 

Allhelt, 0. f. allhet. 


— 


Alllänz, -en, f. allians, förbund. 

Alligätor, -s, Alligatören, m. zool. alligator. 

alllierllen, -te, -t, I. tr. alliera. II. Sich n för- 
binda sig, sluta förbund. 

Aillierte(r), (24j. vajn.) m. allierad, bundsförvandt. 

Allmånde, Allmönde, -n, f. allmänning. 

Allöd, -[e]s, -e, Allödillum, -um[s], -en, n. allod, 
odalgods. 

allödial, a. allodial, odal-. 

Allönge[n]perücke, -n, f. allongeperuk. 

Allötria, n. plur. obajı. u treiben: syssla med 
saker, som ej höra till ämnet. 

allzu... se all. 

Alm, -en, f. 1. bärgsbete. 2. bärg, fjäll. 

Almanach, -[e]s, -e, m. almanacka. 

Almöselin, -ns,-n,n.(% m.), Almöse, -n, /. almosa. 
“N... Ex. vanstalt, -en, f. välgörenhetsanstalt. 
"„hüchse, -n, f. fattigbössa. nempfänger, -3, 
-,m.almosehjon. kasten, -s, -, m. = wbüchse. 
„pfleger, -s, -, m. almoseutdelare. stock, 
-[e]s, -e }, m. = mbüchse. 

Almösonier, -s, -e, m. almoseutdelare. 

Aloe, -[e]n, f. aloe. 

Alp, -[e]s, -e, m. mara. -drücken, -s, 0, n. marridt. 

Alple], -en, f. 1. alp, fjäll, bärg. 2. = Alm 
1. on... Ex. vbirke, -n, f.dvürgbjörk. führer, 
-s, -, m. Vägvisare på Alperna. glühen, -s, 0, 
n. morgon- och aftonrodnad på Alperna. 
"horn, -s, -er t,n. 1. alphorn (vläsinstrament). 
2. bärgspets. „.hütte, -n, f. alphydda. land, 
-[e]s, -er t, n. alpland. pass, -es, -e }, m. 
pass öfver Alperna. „.pflanze, -n, f.alpväkt. 
"stange, -n, f. alpkäpp. „.steiger, -s, -, m. 
alpklättrare. „stock, -[e]s, -e t, m. 1. den 
kompakta delen af en alpkedja, från hriiken 
smärre ryggar grena ut sig. 2. alpkäpp. "wirt[h]- 
schaft, -en, f. fübod, säter. 

älpellin, alpllen, -te, ge-t, str. h. tillbringa som- 
maren i fäbodar på Alperna. 

Alphaböt, -[e]s, -e, n. alfabet. 

alphabétisch, a. alfabetisk. 

Älpler, Alp[n]er, -s, -, m. win, -nen, f. 1. alpbo 
i allmb. 2. alpherde, säterjänta. 

Alräun, -[e]s, -e, m. Alräuno och Alrüne, -n, f. aim. 
Alraunchen och Alräunchen, 1. ett slags hus- 
gud e. tomte hos de gamla germanerna. 
2. spåkvinna, hexa. 3. bot. alruna. 

alråunenhaft, a. såsom en Alraun. 

als, konj. 1. (surt) såsom, som, i egenskap af, * 
i likhet med. m Ekrenmann handeln : handla 
som det anstär en hederlig karl. Schon m 
Knabe: redan såsom gosse. Den Essig m 
Wein verkaufen: sälja ättikan för vin. m 
König konnte er dies thun: såsom (emedan han 
var) konung kunde han göra detta. Er schreibt 
wo Vormund: han skrifver i sin egenskap af 
förmyndare. m Othello war der Schauspieler 
sehr gut: såsom Otello (1 0:s row var skäde- 
spelaren mycket bra. Jmdn m Bedienten 
nehmen: taga ngn till betjänt. Jmdn m Dieh 
behandeln: behandla ngn såsom om han vore 
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96 Alter 
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en tjuf. Sick m besiegt bekennen: erkänna 
sig vara besegrad. Verschiedene Ursachen 
a [da sind]: olika orsaker såsom eı. näm- 
ligen. Sowohl ... m [auch]: såväl ... som, 
både ... och. Sowohl die Reichen m [auch] 
die Armen: både rika och fattiga. m ob e. 
mw wenn: såsom om. Es sieht aus, m ob el. 
m wenn es regnen wollte ei. m wollte es 
regnen: det ser ut, som om det skulle bli 
regn. Nicht m ob: icke så att förstå som om. 
Nicht m ob es mir schädlich wäre, aber es 
ist mir unangenehm: jag menar icke, att 
det är skadligt för mig, men det är obe- 
hagligt. 2. (ua) när, då, betecknar enstaka hän- 
delser i förfluten tia, t. ex. m der Krieg beendigt 


war, kehrten die Soldaten zurück. 8. Gum.Y. 


förelse, i sht efter komparstiver) än. Mehr av du 
glaubst: mera än du tror. Sie ist mehr m 
zwanzig Jahr :hon är öfver tjugu år. dass: 
än att, för att. Er ist dämmer a. zu dumm 
m dass: han är dummare än att eı. för dum 
för att. Are. = wie, t ex. ebenso gul w ver- 
ständig: lika god som klok. 

alsbåld, adv. strax, genast, på stunden. 

aisdånn, adv. då, därefter, sedan, sedermera, 
strax därpå. 

Alse, Aléso, -n, f. zooı. stamsill (Olupea alosa). 

alsö, I. adv. så, sålunda, på det sättet. II. 
konj. alltså, således, följaktligen. 

Älster « Elster. 

I. alt, älter, ältest, a. 1. gammal (vita en viss lefaads- 
ålder). m genug sein, um zu ... Vara gammal 
nog för att ... Wie m ist er? hur gammal 
är han? Er ist zwanzig Jahr[e] » han är 
tjugu år. Für wie m halten Sie mich? hur 
gammal anser ni mig vara? Mein ältester 
Bruder ist fünf Jahr|[e] älter als ick: min 
älste bror är fem år äldre än jag. 2. gam- 
mal, till åren, ålderstigen. u werden: blifva 
gammal, åldras. wer Sünder: gammal, för- 
härdad syndare. mes Übel: gammalt, in- 
rotadt ondt. F das ist etw. ses: det är en 
gammal nyhet, det känner man ju till. 
Ordspr. jung gewohnt, m gethan : unget. böj vid- 
jan, när hon är grön, så blir hon både 
fager och skön. sm Alte, 1. Alter, Ältester. 
3. gammal, forn, t ax. die wen Römer, das 
ne Testament, die guten nen Zeiten. Die 
me Geschichte: a) gamla (forntidens) historien, 
b) den gamla (välkända, ofta upprepade) historien. 
4. gammal, gammalmodig, begagnad, ut- 
sliten, t ex. we Bücher, Kleider, Karten, 
Geräte. 5. F gammal, hederlig, och motsatsen: 
obehaglig, fördömd. Ein wer Deutscher: a) 
se 3, b) en tysk af gamla stammen. wer 
Schwede: gamle hedersknyffel. ver Junge: 
gamle gosse. ner Esel! fördömda åsna! sr 
1. Alter. -backon, a. l.om dra: gammal, härd- 
nad 2. vııaı. omtuggad, omkäxad. -berühmt, a. 
gammal och berömd. -deutsch, a. forntysk. 
-shrwürdig, a. gammal och ärevördig. -flicker, 


— 


0 saknar plur. I bar omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Acben, 3. har sein till hjälpverb. 


.8, -, m. lappskomakare, lappskräddare. 

“tränkisch, a. 1. fornfrankisk.2. F föråldrad, 

urgammal. -fürstlich, a. af gammal furste- 

slägt. -gebaoken = -backen. -geseli [e],-en,-er, 

m. äldgesäll. -gläublg, a. rättrogen, ortodox. 

-bändler, -s, -, m. lumphandlare. -hörge- 

bracht, -hörkömmlich, a. öfverensstäimmande 

med gammal sed. -höohdeutsch, a. fornhög- 
tysk. -Jüngferlich, a. lik gamla ungmör. -ka- 
thollsch, a. gammalkatolsk. -kircblich = 

-gläubig. -klug, a. lillgammal, snusförnuf- 

tig. -meister, -s, -, m. älderman. «modisch, 

a. gammalmodig, omodern. -mutter, +4, f- 

farmor, mormor, gammal gumma. -nordisch, 

a. fornnordisk. -sitzer, -s, -, m. person, som 

lefver på undantag, jm -teil. -stadt, -e t, f- 

älsta delen af en stad. -t[hJell, -[e]s, -e, n. 

undantag, som föräldrar förbehälla sig, när de afträda 

dom åt barnen. Vater, -s, -f, m. farfar, 
tamfader; ärevördig gammal man, 

N väterisch, a. gammalmodig, för- 

lich, a. patriarkalisk, uråldrig. 

n) m. plur. förfäder. -wél- 

. F, -wélbermärchen, -s, -, 

ibergeschwätz, -es, -e, n. 
F, -wöibergewäsch, -edj "e ”. F käringprat. 
-wölbersommer, -s, -, mA 1. eftersommar. 2. 
spindelväf, som flyger i Nuften om hösten. 
-weibisch, a. käringaktig. 

2. Alt, -[e]s, -e, m. mus. alt. -säng®g!, "3, ",M- in, 
-nen, f. altsängare, altsångeleka. -stimme, 
-n, f. 1. altröst. 2. altstämma 

Aitän, (ar. ©”, -[e]s, -e, m. altan, biplkong. 

Altar, (ar. — -[e]s, -e t, m. altare. - ufsatz, -es, 
-e }, m. altarpall. -bild, -[e]s, -er, -gemälde, 
-8, +, n. altartafla. -dioner, -s, -, n- Kyrko- 
betjänt. 

Altarist, -en, en, m. 1. katolsk kapellan, 
görande vid ngt visst altare. 2. 
diener. 

Alte, (aaj. böjn.) f. 1. F gumma. 2. om djur: 
mit den Jungen: modern med unga! 
F a) gumman mor, morsgumman, b) 
man (hustrun). 4. & stor våg. 

ältellln, -te, ge-t, itr. h. F åldras. 

Altent[h]oll se Altteil under 1. alt. 

I. Alte(r), (aa. dajn.) m. 1. F gubbe, gamlingt 2. 
densamme. Er ist immer der m han är "8 
alltid lik. 8. a) F gubben far, — 












Meine nn: föräldrarne, gamlingarne; bAP 
gubben (akta mannen). 4. i skolan: kvarsittarf- 
5. Die nn: de gamle, forntidens folk. U," 
sere vn : våra förfäder. | 
2. Alter, -s, -, n. 1. ålder, lefnadsålder. 2* 
meinem m vid mina år. Im nm von zwanzlI 
Jahren: vid tjugu års ålder. Mittleren „?" 
i medelåldern, medelålders. 2. ålder, åld 
dom. Im m på ålderdomen. 3. tidsäld ®- 
Das goldne, silberne, eiserne m. guld-, st!" 
ver-, järnåldern. 4. forntid. Von ns her, get! 
ws: af gammalt. Vor ns: förr i verldén: 
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älterlich 


5. tjänsteälder. .Vach dem, efter tjänsteår. 
-[8)... mgenose[o], -en, -en, m. min, -nen, f. 
1. jämnårig person. 2. samtida. "grau, a. 
grå af ålder. „schwach, a. älderdomssvag. 
nschwäche, -n, f. ålderdomssvaghet, ålder- 
domskrämpa. schwer, a. tyngd af är.ver- 
sorgung, -en, f. älderdomsförsörjning, pen- 
sion. „versorgungsenstait, -er, /. gubbhus, 
enkehus. 

älterlich se elterlich. 

Ältermatter, -t, f. 1. farfars eı. farmors ei. mor- 
fars eı. mormors mor. 2. stammoder. 

alterin ev X älterlin, -te, ge-t, I. itr. A. och 5. 
åldras, blifva gammal. II. tr. låta åldras, 
tea. den Wein. 

ÄNern sv Eltern. 

Altert[bjöm, -[e]s, 0, n. 1. forntid, gamla ti- 
den. 8. plur. -er +, antikviteter. -8... Rx. 
ntorscher, -=,-,m. fornforskare. „terschung, 
"en, f. fornforskning, arkeologi. "händler, 
krämer, -s,-,m. antikvitetshandlare. .kun- 
de, -r, /. fornkunskap, arkeologi. 

Altert[hjömelål, -en, f. 1. försök till konstlad 
likhet med forntida förhållanden. 2. vorm 
efter antikviteter. 

altert[hjämellln, -te, ge-t, itr. k. 1. försöka 
framkonstla forntida förhållanden. 2. vurma 
för antikviteter. 

Attert[hjöm[fjer, -s, -, m. 1. person som gör 
sig skyldig till Altertümelei. 2. antikvitets- 
kännare, antikvitetshandlare. - 

altert[h]ümlich, a. gammaldags, antik. 

Atert[hjümlichkeit, -en, /. fornäldrighet, forn- 
åldrigt sätt. 

ÄNervater, -s, -t, m. 1. farfars eı. farmors el. 
morfars et. mormors far. 2. stamfader. 

Älteste(r), (24) däjn.) m. älste.-n... Ex. kollegillum, 
-um[s], -en, ». de älstes församling. „würde, 
-s, f. värdigheten att vara en af de älste. 
ist, -en, -en, m. in, -nen, f. altist, alteän- 
gare, alteängerska. 

ältlich, a. ngt gammal, ej ung mer; lillgam- 
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mal. 

Ältlichkoit, 0, /. begynnande ålderdom; egen- 
skapen att ej vara ung mer, att vara lill- 
gammal. 

Alumnåt, -[e]s, -e, n. pension, uppfostrings- 
och undervisningsanstalt. 

Alämne, -n,-n, Alümnllus, -us, -en, m. pensionär, 
lärjunge i ett Alumnat. 

AM, sammandragning af AN dem. Vid superlativa adr. 
lemnas det oöfrersatt, t. ex. m besten, m tiefsten: 
bäst, djupast. 

Amalgam, -[e]s, -e, n. amalgam. 

Amazöne, -r, f. amazon. 

amazönenhaft, amazönisch, a. amazonlik. 

Amber, -s, -, m. atv. X -n, f. ambra. 

Amboss, -es, -e, m. aim. ar. Ambösschen, -lein, 
städ. -schmied, -[e]s, -e, m. grofsmed. 

Ambra, -[s], -s, m., f. och n. ambra. 

Ambrösla, 0, /. ambrosia, gudaspis. 
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Amt 


ambrösisch, a. ambrosisk. 

Ambulänz, -en, f. % ambulans, fältlasarett. 
-wagen, -#, -, m. % ambulansvagn, sjukvagn. 

Amelso, -n, f. myra. -N... Es. värtig, a. my: ik, 
myrartad. bär, -en, -en, m. zool. myrelok. 
nei, -[e]s, -er, n. myrägg. frosser, -s, -, m. 
= mbär. „haufen, -s, -, m. myrstack. „krie- 
chon, "laufen, -s, 0, n. stickande, krypande 
känsla i huden. ".löwe, -n, -r, m. myrlejon. 

Amen, -[s], -, n. och adv. amen. Zu allem m sa- 
gen: vara en jabror. 

Amörika, -s, -s, n. npr. Amerika. 

Amörikäner, -s, -, m. "in, -nen, f. amerikanare, 
amerikanska. 

amörikänisch, a. amerikansk. 

Ammann, -s, -er t, m. amtman i Schweiz. 

Amme, -n, f. aim. Ämmchen, -lein. amma. -N... 
Ex. „märchen, -s, -, n. amsaga. 

Ammer, -n, f. 1. gulsparf, sparf. 2. morell. 

Amnestie, -en, f. amnesti. 

amnestierllon, -te, -t, tr. gifva amnesti. 

Ampel, -n, f. 1. ampel. 2. hänglampa. 

ampellin, -te, ge-t, itr. h. sprattla mea händer och 
fötter efter ngt. 

Ampfer, -s, -, m. bor. syra, surbill, rumex. 

Amphihle, -r, f. arv. Amphibillum, -um[s], -en, n. 
amfibie. -n... Ex. ärtig, a. amfibielik. 

amphibisch, a. amfibisk. 

Amphitheäter, -s, -, n. amfiteater. 

amphitheaträlisch, a. amfiteatralisk. 

Amputatlön, -en, f. amputering. 

amputierlien, -te, -t, tr. amputera. Amputierung, f. 

Amsel, -n, f. trast, kramsfogel. -netz, -es, -e, 
». kramsfogelnät. 

ämsig se emsig. 

Amt, -[e]s, -er +, n. 1. ämbete, tjänst, kall, 
uppdrag, plats. Ein m antreten: tillträda 
ett ämbete. Ein a bekleiden: bekläda ett 
ämbete. Das ist nicht deines mes: därmed 
har du ej att skaffa. Thun, was seines nes 
ist: ej lägga sig i andras affärer, sköta sina 
egna åligganden. Kraft seines nes: i kraft 
af sitt ämbete. Von ns wegen: & ämbetets 
vägnar. 2. byrå, ämbetslokal. $. amt, fög- 
deri. 4. domstol; domsaga. 5. korporation, 
skrå. Das m berufen a. laden: sammankalla 
skräet. 6. gudstjänst, i sht hos katolik. Messa, 
hos protestant. Nattvard. -haus, -es, -er t, n. 1. 
tingshus. 2. en amtmans bostad. 8. bo- 
ställe. -los, a. utan ämbete. -mann, -[e]s, -er 
t a. Amtleute, m. 1. amtman, föreståndare 
för ett visst förvaltningsområde. 2. skrå- 
förman. -männin, arv. -mannin, -nen, f. amt- 
manska, en amtmans fru. -mannschaft, -en, 
f. 1. en amtmans värdighet, aıntmanskap. 
2. amtmansdistrikt. -mässig = amtlich. -8... 
Ex. välter, -s,-,n. tjänsteälder. vantritt, -[e]s, 
-e,m. ett ämbetes tillträdande. vbefügnis[s], 
-se, f. ämbetsbefogenhet. hericht, -[e]s, -e, 
m. ämbetsberättelse. „.bewerber, -s, -, m. 
kandidat till ett ämbete, tjänsteökande. 


” akta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. & sjöterm. & militärisk term. 


Amtei 





"bewerbung, -er, /. kandidatur. bezirk, 
-es, -e, m. ümbetsdistrikt, amt. biatt, -[e]s, 
-er +, n. ofliciel distriktstidning. „brief, 
-[e]s, -e, m. tjänstebref. „bruder, -s, -f, m. 
ambetsbroder, kollega. wdiensr, -s, -, m. 
vaktmästare; rättsbetjänt. „eld, -[e]s, -e, 
m. ümbetsed. Den u leisten: afligga äm- 
betsed. Etw. auf seinen m nehmen: taga 
ngt på sin ämbetsed. mgehoimnis[s], -ses, 
-se, n. ämbetshemlighet. "geschäft, -[e]s, 
-e, n. ämbetsbestyr. gesicht, -[e]s, -er, n. 
ämbetsmin. „gewalt, 0, /. ämbetsmyndig- 
het. „handlung, -en, f. tjänsteförrättning. 
"haus se -haus. kleid, -[e]s, -er, n. äm- 
betsdrägt. „kosten, plur. förvaltningskost- 
nader; rättegängskostnader. "lade, -n, f. 
ämbetsläda. „lokal, -[e]s, -e, n. ämbetalo- 
kal, byrå. „miene, -n, f. ämbetsmin. F eine 
vw aufstecken: taga på sig en högtidlig min. 
person, -en, f. ämbetsman, tjänsteman. 
pflsge, 0, f. äumbeteförvaltning. pflicht, 
-en, f. ämbetspligt. „»pflichtig, a. lydande 
under ett amt, jr Amt 3. wsässig, a. lydande 
I första hand under en viss domstol. »schrel- 
ber, -s, -, m. skrifvare, kopist i ett ambotsverk. 
"‚siogel, -s, -, n. ämbetssigill. -stube, -n, f. 
ämbetsrum, kontor. „thätigkeit, 0, f. äm- 
betsutöfning. „tracht, -en, f. ämbetsdrägt. 
nVOrwöser, -s, -, m. vikarie. „vögt, -[e]s, -e 
f, m. domhafvande, länsfogde. „vogtel, -en, 
J. en Amtsvogt’s ämbete e. ämbetslokal el. 
domsaga. Jfr Amter... 

Amtél, -en, f. 1. amt, fögderi. 2. en amtmans 
bostad. 

‚amtlien, -eie, ge-et, itr. h.* = amtieren. 

Ämter... ex. -handel, -s, 0, m. handel med äm- 
beten. -süchtig, a. fikande efter ngt ämbete. 
-tausch, -es, -e, m. ämbetsbyte. 

amtierlien, -te, -t, itr. h. utöfva sitt ämbete, 
vara stadd i ämbetsärenden. Amtierung, f. 

‚amtlich, a. 1. hörande till ämbetet, ämbets-. 
2. officiel. 

Amulött, -[e]s, -e, n. amulett. 

amüsänt, a. roande. 

Amusemönt, -s, -s, n. förströelse. 

amüsierlien, -te, - I. 'r. roa, förströ. II. Sich 
Av roa sig. 

an, I. prep. A. med dat. 1. (rum) vid, bredvid, 
jämte,t. ex. der Thür, w dem Fenster stehen; 
av der Landstrasse lieyen; Prediger w einer 
gewissen Kirche sein ; Frankfurt m der Oder. 
2. (rum och tlå) på, t. ex. w einem Orte wohnen; 
a der Wand hangen; am Abend, am Tage. 
Mark: uw dem Tage, men: in der Nacht. 3. (ta) 
öfversättes ej, ı. ex. am ersten Juni: första 
junl; m einem schören Maitage: en vacker 
majdag; der Tag, m welchem dies geschah: 
dagen, dä detta hände. 4. (orsax) af, med 
anledning af, t. ex m seinen Wunden, m 
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Anathem 





Es ist nichts als Haut und Knochen w ihm: 
han är bara skinn och ben. Eine Gewohn- 
heit m sich haben: hafva en vana. Breit m 
den Schultern: bred öfver axlarna. Reich, 
arm w etw.: rik, fattig på ngt. Es fehlt mir 
ov Geld: det fattas mig pengar. Ich weis, 
was m dem ist: jag vet, hvad man har att 
tro därom. Es ist nichts » ihm: det är ej 
mycket bevändt med honom. Die Schuld 
liegt w ihm: han är skuld därtill. m sich 
halten: styra sig, hälla sig inom skran- 
korna. w und für sich: i och för sig. 
Soviel m mir ist: så mycket på mig an- 
kommer. Es ist m mir: det är min tur. Das 
hat er so w sich: det är så hans sätt. u 
Leid und Seele krank sein: vara sjuk till 
kropp och själ. Ich habe wm zweien genug: 
jag har nog med två. B. med ack. (rum el. 
dild1.) L. mot, intill, ı. ex. etu. die Ward stel- 
len; sich m die Wand lehnen. 2. till, t. ex. 
nv jmdn schreiben; sich m jmdn wenden; 
der Brief ist m mich; ich habe eine Bitte 
av Sie; mw die Arbeit gehen. 3. på, t. ex. eter. 
av die Wand hängen; m die Thür klopfen. 4. 
inemot, nära, t ex. v[die] sechshundert Wa- 
gen; m hundert Mark. U. adv. 1. ı sms. med 
subst. Uppför, emot, t. ex. berga uppför bärget; 
himmeln upp emot himlen; stroma mot 
strömmen, uppför strömmen. 2. Von die- 
sem Tage m alltifrån denna dag. Nebenn 
här eı. där bredvid, jämte, oder. upptill, 
untenw nedtill. 

Anm. AR I sms. med vorb är alltid betonadt och be- 
tecknar början, närmande, vidhäftande, riktning emot, 
tillväxt. Motsats: Ab. 

Anabaptist,-en,-en, m. anabaptist, vederdöpare. 

Anachoröt, -en, -en, m. anakoret, eremit. 

Anachroniemlius, -us, -en, m. anakronism. 

Anagramm, -[e]s, -e, n. anagram, bokstafslek, 
ordlek. 

anähnein, % anähnlichen, tr. göra lik, bringa 
till likhet. 

analög, a. analog, liknande, öfverensstäm- 
mande. 

Analogie, -en, f. analogi, likhet, öfverensstäm- 
melse. 

analögisch = analog. 

Analyse, -r, f. analys. 

analysierlien, -ie, -t, tr. analysera. 

analytisch, a. analytisk. 

Ananas, - och X -se, f. ananas. -Bis, -es, 0, r. 
ananasglace. -erdheere, -n, /. ananassmul 
tron. 

anankern, tr. Lö förankra. 

Anarchie, -en, f. anarki, laglöshet. 

anårchisch, a. anarkisk, laglös. 

anärten, I. tr. bringa till likhet. I. str. s. och 
sich m efterlikna, blifva lik. Angeartet: 
medfödd. 


Heimweh sterben. Ö. (enskitda tan) Es liegt mir ' anäs[sjen, tr. locka med lockbete, med agn. 


am Herzen: det ligger mig om hjärtat. | Anathém, -[e]s, -e, Anåthema, -[£«], -3 och Ana- 


O saknar plur. $ bar omtjud. fr. travsitivt, ter. Intransitlvt verb. Å. bar Aaden, 8. bar sein till bjälpverb. 





anat/bjmen 


themata, n. anatema, förbannelse, förka- 
stelsedom. 

anät[B]mön, tr. andas på. 

Anatöm, -en, -en, m. anatom. 

Anatomie, -en, f. anatomi. 

kantömiker, -s, -, m. anatom. 

anstemisch, a. anatomisk. 

anätzen = andsen. 

anäugeln, tr. /mdn blicka ömt, smäktande 
på ngn. 

anbacken, fr. samt ttr. Å. och 8. fästa, häfta fast 
rs, klibba vid, ihop. 

anbahuen, tr. bana, bereda vägen för, förbe- 
reda. 

anballen, sich  bålla sig. 

anbannen, tr. fasttrolla. 

Aabau, -[e]s, -€ och -ten, m. 1. odling, odlande, 
rex der Felder, des Tabaks. 2. tillbyggnad. 
3. kolonisering, bebyggande, nybygge. 

anbaubär, a. som kan odlas, kan bebyggas. 

anbauen, I. tr. 1. odla, t. ex. eine Feldfrucht, 
NidL eine Wissenschaft, eine Kunst. 2. bygga 
till. 3. bebygga, kolonisera. II. Sick slå 
sig ned, slå upp sina bopålar. 

kabauer, -s, -, m. 1. person som odlar, an- 
lägger nyodlingar. 2. nybyggare. 

anbefehlenr, tr. påbjuda, anbefalla, rekommen- 
dera. Anbefehlung, /. 

Anbeginn, -[e]s, 0, m. första början. 

anbehallen, tr. behålla på eig, t. ex. seinen 
Rock. 

anbei, adv. härhos, härmed, t. ex. m senden wir 
zwei Pakete; dessutom. 

askeissen, I. tr. bita i, bita af, + ex. das Brot. 
Il. Sich m. bita sig fast. III. itr. å. nappa, 
nappa på kroken, afr. vital. 

anbelangen, tr. opers. vidkomma, beträffa, t. ex. 
vas mich anbelangt. 

anbalforn, tr. F gläfsa på, bjäbba emot; träta 
på. 

anbellen, I. igr. A. 1. börja skälla. 2. Der 
Hund kommt angebellt: hunden kommer 
skällande. II. tr. ekälla på. 

anbequemen, I. tr. lämpa efter. II. Sich m 
lämpa sig efter, bekväma sig till. 

anberakmen, anberaumen, tr. berama, utsätta, 
ta. einen Tag, eine Sitzung. Anboraumung, f. 

anherögt, a. omförmäld. 

anbeten, tr. och itr. h. Jmdn, vor jmdm, % gegen 
jmdn, % jmdm a tillbedja ngn. 

Aabeter, -s, -, m. vin, -nen, f. tillbedjare, be- 
undrare. 

Anbetracht, Anbetreff, diott adverbieit: in Av el. -8 
ned gen.: med hänsyn till. 

anbetreffen = anbelangen. 

anbettein, tr. Jmdn — vända sig tiggande till 
nen. 

Anbetung, 0, /. tillbedjan. -8... Ex. würdig, a. 
tillbedjansvärd. : 

anbiegen, tr. böja intill. Anblegung, f. 

anhieten, I. tr. erbjuda, tillbjuda. II. Sich m 
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Anbringer 


erbjuda sig. II. itr. h. göra första budet 
på en auktion. Anbietung, f. 

Anbieter, -«, -, m. min, -nen, f. person, 1. som 
erbjuder ngt, 2. som gör första budet. 

anbinden, I. tr. 1. Etw. an eti. (dat. el. ack.) m 
fastbinda ngt vid ngt. Bäume, Pflanzen u 
binda upp växter. 2. vna. jmdm etw. m in- 
billa ngn ngt. F einen Bären m. skaffa sig 
en björn, sätta sig i skuld. 3. Kurz ange- 
bunden: kort om hufvudet. II. itr. h. Mit 
jmdm n a) sätta sig i förbindelse med ngn, 
van). b) börja gräl med ngn. 

Anbiss, -es, -e, m. bett, afbitande, jfr an- 
beissen I. 

anbiaken, tr. nedsvärta. 

anblasen, tr. 1. blåsa på, + ex. das Feuer. 2. 
mas. intonera, angifva tonen med blåsinstrument, 
t. ex. ein Horn, einen Ton. 3. Jmdn m mot- 
taga ngn med mnsik af blåsinstrument. 

anblecken, tr. F jmdn A grina mot ngn. 

anbieiben, itr. s. förblifva på, förblifva fast- 
sittande. 

Anblick, -[e]s, -e, m. 1. blick, betraktande. 2. 
anblick, äsyn, skådespel. 

anhlicken, tr. betrakta, gifva en blick. 

anblinken, tr. 1. stråla emot. 2. blinka åt. 

anblinze[i]n, tr. blinka åt. 

anblitzen, tr. 1. blixtrande stråla emot. 2. 
kasta en ljungande blick på. 

anbiökon, tr. böla, råma emot. 

anhohren, tr. 1.® börja borra. 2. borra hål i cn 
på. Das Fass a. den Wein m sticka upp vin- 
fatet. Ein Schiff m borra ett skepp i sank. 
3. borra fast. Anbohrung, f. 

anbolzen, tr. & fastbulta, plugga ihop. 

anborden, tr. I äntra. 

Anbot, -[e]s, -e, n. anbud. 

anbrassen, tr. brassa an. 

anbraten, xoxx. I. tr. bryna. II. itr. e. 1. bry- 
nas. 2. stekas fast. 

anhrauson, itr. «. komma brusande. 

anhrechen, I. tr. afbryta första stycket af, 13. 
ex. ein Brot; slå upp, ı. ox. eine Flasche. II. 
itr. s. 1. bryta fram, bryta in. Mit dem 
wden Tage: vid dagens inbrott. 2. börja 
skämmas, blifva ankommen. 

anbrennen, I. itr. s. 1. tända sig, råka i brand. 
2. tokk. vidbrännas. II. tr. antända, påtän- 
da, t. ex. ein Licht, eine Cigarre; bränna 
ngt litet. 

Anbringe-Geld, -[e]s, -er, n. & värfvarlön. 

anbringen, tr. 1. anbringa, placera, +. ex. eine 
Treppe in einem Hause. Seine Tochter m 
bortgifta sin dotter, fä henne försörjd; 
gut angebracht: väl försörjd. Ich kann die 
Schuhe nicht m jag kan ej få på mig skor-- 
na. kin Wort m flicka in ett ord. 2. an- 
föra, angifva, anklaga. Wasist Ihr m hvad 
har ni att anföra. Anbringung, f. 

Anbringer, -s, -, m. win, -nen, f. angifvare, an- 
gifverska, skvallerbytta. 
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Anhringerei 


Anbringerel, -en, f. angifvelse, skvaller. 

Anbruch, -[e]s, 0, m. 1. första afbrytandet, 
jer anbrechen I. 2. inhrott, t ex. des Tages, 
der Nackt. 3. början till röta, till förskäm- 
ning. 

anbrüchig, a. ankommen, anfrätt. 

Anbrüohigkeit, 0, f. = Andruch 3. 

anhrühen, tr. xoxx. skälla. 

anbrüllen, tr. ryta, vräla emot; om människor: 
ryta åt. 

anbrummen, ir. brumma emot. 

anbrüten, tr. Eier m ligga ngn tid på ägg. 
Angebrütetes Ei: halfkläckt ägg, rötägg. 

Anchavis se Anschovis. 

Andacht, -en, f. 1. andakt, andäktighet. 2. 
andakt, bön. m halten: förrätta andakt, 
hålla bön. -8... zx. —-bäch, -[e]s, -er t, n. an- 
daktsbok. „los, a. andaktslös. „stunde, -n, 
f. andaktsstund, bönestund. Übung, -en, f. 
andaktsöfning. 

Andächtelél, -en, f. hycklad andakt, fromleri. 

andächteilln, -te, ge-t, itr. A. hyckla andakt, 
ställa sig andäktig. 

andächtig, a. andäktig. 

Andächtier, -s, -, Andächtling, -[e]s, -e, m. skrym- 
tare, skenhelig person. 

andämmen, tr. dämma upp, t. ex. das Wasser. 

andampfen, str. s. 1. afsätta sig i form af ånga. 
8. Angedampft kommen: komma ängande. 

andauorn, itr. h. vara, räcka, pågå, hålla på. 
andém, adv. 1. så, riktigt, sant. 9. kommen 
därhän. 

andenken, itr. k. 1. tänka på. 2. Denk [mal] 
an! tänk! föreställ dig! 

Andenken, -s, -, ». minne. Zum m an jmdn: 
till minne af ngn. In gutem m bei jmdm 
stehen: hafva efterlemnat ett godt minne 
hos ngn. 

ander, a. annan. nme Bücher; andra böcker. 
Er ist ein ganze wer Mann: han är en helt 
annan karl. wer Meinung sein; vara af en 
annan mening. Das ist etw. es: det är ngt 
annat, det förändrar saken. Einer um den 
un: den ene efter den andre. Ein Mal über 
das we: gång efter annan. Am nn Tage: 
påföljande dag. Ein mes Hemd aneichen: 
ömsa skjorta. wer Ansicht, nun SBinnes 
werden: ändra åsigt. -Artig, a. olikartad. -mäl, 
adv. 1. en annan gång. 2. för andra gången. 
«seits, adv. å andra sidan. -wärtig, a. befin- 
nande sig annorstädes. -wärts, -welt, adv. 
annorstädes. -weltig, a. 1. annan, olika be- 
skaffad. 2. upprepad, förnyad. -n... 2x. "falls, 
adv. i annat fall. t[hjells, adv. å andra sidan. 

änderbär, a. föränderlig. 

andererselts se anderseits. 

anderlel, a. opajı. = anderartig. 

änderlin, -te, ge-t, I. tr. ändra, förändra. Etw. 
an einer Sache w ändra ngt vid en sak. 
Das ändert die Sache: det förändrar saken. 
Daran lässt sich nichts m det kan ej än- 
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aneinander 


dras. II. Sich w ändra sig, förändras, + ex. 
die Sache kann sich n, die Zeiten m sich. 
III. str. h. Mit etw. m byta om med ngt. 
anders, adv. 1. annorlunda, på annat sätt, 
olika. Er wird sein Lebtage nicht m, han 
förblir sig alltid lik. Es wird noch ganz n 
kommen: det blir väl värre, det blir annat 
af. Das ist nun einmal nicht m det är som 
det är. Sich m besinnen: ändra Äsigt. Ich 
konnte nicht anders, ich musste weinen: jag 
kunde ej låta bli att gråta. 2. annars, eljes. 
under andra förhållanden. 3. anslutande sig tit! 
pronomen och adverd. Jemand av någon annan. 
Niemand m als er: ingen annan än han. 
Nirgends m eljes ingenstädes Wer m als 
er? hvem, om ej han? 4. Wenn såframt, 
såvida. -denkend, a. olika tänkande. -farbig. 
a. af olika färg. -wie, adv. på annat sätt. 
-wo, adv. annorstädes. -woher, adv. annor- 
städes ifrån. -wohln, adv. annorstädes hän. 
anderthalb, a. halfannan. 

Änderung, -en, f. förändring. -8... Ex. sucht, 
0, f. ändringslusta, ändringsmani. ıvor- 
schlag, -[e]s, -e t, m. ändringsförslag. 

andeuten, I. ir. antyda, läta förstä, bebäda. 
II. Sich a gifva sig tillkänna, visa sig. 

Andeutuag, -en, f. antydan, antydning, hän- 
tydning, anspelning. -8... Ex. vweise, ndr. 
antydningsvis. 

andichten, tr. pädikta. 

andonnern, tr. via. dundra emot, fara ut 
emot. 

Andern, -[e]s, 0, m. vor. stjälkborre. 

andorren, str. s. torka fast. 

Andrang, -[e]s, 0, m. påträngande, tillopp. 

andrängen, I. tr. tränga på, tränga emot, trän- 
ga intill, + ex. jmdn an die Wand. IL Sich 
an jmda tränga sig på ngn. 

andrechsein, tr. päsvarfva, t er. einen Knopf 
an den Stock. F jmdm etw. a lura på ngn 
ngt. 

andrehes, tr. 1. börja vrida, sätta i gång. 2. 
= andrechseln. 8. fastvrida, skrufva på. 

andringen, L itr. s. 1. Auf jmdn m tränga in 
på ngn, gå honom på lifvet. 2. Das Blur 
dringt gegen den Kopf an: blodet tränger 
åt hufvudet. II. tr. och sich m = andrängen. 

androhen, I. itr. A. hota, förestå. IL tr. Jmdm 
etw. m hota ngn med ngt. Andrshung, f. 

Andruck, -[e]s, -e t, m. tryckning mot et. på ngt. 

andrücken, ir. trycka emot, trycka fast. 

anduften, tr. Einen m, dofta emot en. 

andurch, adv. härigenom. 

aneliern, ir. egga, uppmuntra. Anelferung, f. 

aneig[e]nen, I. tr. 1. Sich (dsı.) etw. w tillegna 
sig ngt. 2. tillegna, dedicera. 3. bringe till 
likhet med, afpassa, t. ex. eine Sache einer 
anderen. IL Sich jmdm, einer Sache vw rätta 
sig efter ngn, efter en sak. Anoig[ejnung,;f. 

aneinänder, adv. vid hvarandra, intill hvar- 
andra, tillsammans, ihop, « ex. m hängen, 
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Anekdote 


av kleben, > passen, w stossen. -fügung, -en, 

f. sammanfogning. -grenzend, a. gränsande 
intill hvarandra. -hängend, a. hängande 
ihop. -röcken, -s, 0, n. närmande, samman- 
fiyttning. -stöss, -es, -e t, m. sammanstöt. 

Anekdöte, -n, /. anekdot. -&... Rx. värtig, a. 
anekdotartad. „jäger, -s, -, m. anekdot- 
samlare, nyhetsjägare. 

ö anekdötisch, a. anekdotisk. 
anekele, tr. 1. äckla, väcka vämjelse hos, in- 
gifra motvilja. 2. känna vämjelse, motvilja 
för. 

kasmöne, -r, f. dor. anemon, sippa. 

asempfehlen, tr. förorda, rekommendera. 

Anerbe, -n, -n, m. hufvudarfvinge. 

aserben, I. ir. & tilldela genom arf, såsom 
ärftligt. II. ter. s. mea det. gå i arf hos, vara 
medfödd. 

Anerbisten, -s, O, a. Anerbietung, -er, f. erbju- 
dande, anbnd, tillbud. 

sserkennen, (X ") ir. vidkännas, godkänna, er- 
känna. nd: erkännande, berömmande, er- 
kännsam. Anerkannt: erkänd. Anerkann- 
termassen: såsom erkändt är. 

anerkennenswärt[h], a. värd erkännande, be- 
römvärd. 

Ausrkonntais[s], -ses, -se,n. -se, /. Anerkennung, 
-en, f. 1. erkännande, vidgäende. 2. erkän- 
nande, gillande, beröm, erkänsla. -ungs... Ex. 
.wärt[h], würdig, a. värd erkännande. 

anerschaffen, tr. genom a. vid skapelsen för- 
läna. Anerschafen (part. perf.): medskapad. 

asfächeln, tr. Einen n fläkta emot en. 
asiachen, tr. blåsa, upptända, : ex. ein Feuer, 
eine Flamme. 

afädein, tr. päträda, «ex. eine Nadel. Bna. 
ein Gespräch a inleda ett samtal. 

aslahen, frälar. = anfangen. 

aslahrbär, a. & så beskaffad, att man kan 
lägga till där. 

aslahren, I. ier. 1. s. anlända; J lägga till. 
Bei jmdm m. säga till, taga in hos ngn. 
Angefakren kommen: komma åkande, ro- 
ende, seglande. 2. s. och A. köra emot, ı ex. 
der Wagen ist, der Kutscher hat an einen 
Stein angefahren. Bna. übel — råka illa ut. 
IL tr. 1. köra fram, skaffa fram, fram- 
forsla. 8. via. fara ut emot. 

Asfahrschacht, -[e]s, -e [1], m. varg schakt, 
genom hvilket man far ned i en grufva. 

Asfahrt, -en, f. 1. % ankomst. 2. station, & 
landningsplate. 8. varg. nedfart. 

Antalt, -[e]s, -e t, m. 1. anfall, angrepp. 2. 
tillfallande genom arf, hemfall. 8. Anfälle: 
inkomster. -8... zz. oreckt, -[e]s, 0, a. jur. 
hemfallsrätt. 

antalion, I. itr. s. 1. falla i hög, hopa sig, +. ex. 
der nde Schnee. 2. tillfalla. II. tr. anfalla, 


angripa. 
åatang, -[e]e, -e t, m. början, begynnelse; 
ursprong, upphof. Im we: i början, till att 
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anflehen 


börja med; i begynnelsen. Zu des Buches: 
i bokens början. Den a mit etw. machen: 
börja, göra början med ngt. Seinen a neh- 
men: börja, taga sin början. Die Anfänge 
einer Wissenschaft: en vetenskaps grun- 
der, elementer. -8... Ex. —obuchstäbe, -", -n, 
m. begynnelsebokstaf, initial. ngrund, -[e]s, 
-e ft, m. i adt pler. första grunderna, t. ex. 
einer Wissenschaft. punkt, -[e]s, -e, m. 
utgängspunkt. 

anfangen, I. tr. börja, begynna. Hader, Hän- 
del, Streit m, börja, söka gräl. Ein Geschäft 
Av öppna en affär. Wie fang ich’s an, dass... 
hur skall jag bära mig ät för att... Nicht 
wissen, was man m soll: ej veta, hvad man 
skall taga sig till. Was fangen wir mit 
dem Abend an? hvad skola vi företaga oss 
I kväll? II. ser. Ah. atv. opers. börja, taga sin 
början, börja med. Mit nichts a börja med 
två tomma händer. Klein n börja med 
litet. Hier fängt mein Acker an: här tar 
min åker vid. Er fängt mit jedem an: han 
låter ej ngn gå i fred. III. Sich börja, 
börjas. 

Anfänger, -s, -, m. In, -nen, f. begynnare, ny- 
börjare, nybörjerska. 

anfänglich, a. börjande, först, ursprunglig. 

anfangs, adv. i början, till att börja med. 

anfärben, tr. färglägga. 

anfassen, I. tr. vidröra, taga i, fatta tag i, 
gripa. Ein Schauer fasst mich an: en rys- 
ning genomilar mig. IL ir. Rh. slå rot. 

anfaulen, itr. s. börja skämmas, blifva an- 
kommen. 

antechtbär, a. som kan bestridas, tvistig, stri- 
dig. 

anfechten, tr. 1. angripa, klandra, :. ex. eine 
Meinung, ein Testament. 2. fresta, oroa. 
Was ficht ihn anf hvad kommer åt honom? 
Das lasse ich mich nicht w det bryr jag mig 
ej om. 

Anfechtung, -en, f. anfäktelse, vedermöda. 

anfehden, anteindes, tr. uppträda fiendtligt 
emot, förfölja, bekriga. Anfeindung, f. 

anfertigen, tr. förfärdiga, tillverka, göra. An- 
tortigung, f. 

Antertiger, -s, -, m. tillverkare. 

anfessoln, tr. fjättra, fastbinda. Anfeseelung, f. 

anfetten, ir. smörja med ngt fett Amne. 

anfeuchten, tr. fukta. Anfeuchtung, f. 

anfeuern, I. tr. elda, uppelda, t ex. den Ofen, 
vuaı. die Soldaten. II. itr. k. elda, göra upp 
eld. Anteuerung, f. 

anfinden, sich a finnas, vara tillhands. 

anflammen, I. tr. upptända, uppelda. IL Sich 
a fatta eld, upptändas. 

anflattern, itr. s. fladdra emot, t ex. gegen das 
Fenster. 

anflechten, tr. fläta fast. 

anflehen, tr. bedja till, åkalla. Jmdn um etw. 
av bönfalla ngn om ngt. Anflehung, f. 
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anfletschen, tr. Jmdn a visa tänderna åt ngn. 

anflicken, I. tr. lappa, sätta på en tapp. F jmdm 
etwo. m lappa om ngn. II. F sich tränga 
eig på, innästla sig. 

anfliegen, I. itr. s. 1. flyga emot. Angeflogen 
kommen: komma flygande. 2. Etw. ‚fliegt 
mir an: ngt kommer flygande och sätter 
sig fast, slår ned på mig. Ein Einfall flog 
mir an: jag fick plötsligt ett infall. II. tr. 
flyga emot, hastigt komma på. Eine Röte 
flog ihre Wanyen an: en rodnad uppsteg 
helt plötsligt på hennes kinder. 

anfliessen, itr. s. fiyta emot. Angeflossen kom- 
men: komma flytande. 

anfidesen, tr. 1. Holæ irgendwo m flotta tim- 
mer någonstädes hän. 2. om vatten: Land u 
aflagra jord. Anflössung, /. 

anflüchen, ir. Jmdm etw. m genom förbannel- 
ser tillekynda ngn ngt. 

Antiug, -[e]s, -e t, m. 1. flygt, flygande emot. 
2. anstrykning, spår, ı. cx. ein m von Ironte. 

anfordern, X anfodern, tr. 1. fordra, kräfva, 
jmdm etw.: ngt af ngn. 2. Jmdn n kräfvn 
ngn. Anto[r]d[ejrung, f. 

Anfrage, -n, f. förfrågan. 

anfragen, itr. ı. förfräga sig, bei jmdm (a. tr.: 
Jmdn) nach a. um etw.: hos ngn om ngt. 

anfressen, I. tr. 1. om djur och P om människor: 
äta af, bita af. 2. fräta, anfräta. II. P sich 
vv äta sig proppmätt. Anfressung, f. 

anfrieren, itr. s. frysa fast. 

anfrischen, tr. 1. uppfriska. 2. puai. upp- 
muntra, lifva. Anfrischung, f. 

anfugen, tr. O hopfoga. 

anfligen, I. tr. tillfoga, vidfoga, bifoga. I. 
Sich m foga sig, lämpa sig. Anfügung, f. 

anfühlen, I. tr. 1. känna på, taga på, vidröra. 
2. dndar. känna, märka, se. Man fühlt es ihm 
an, dass er glücklich ist: man ser på honom, 
att han är lycklig. II. Sich a kännas, t. ex. 
hart, weich. Anfühlung, f. 

Anfuhr, -en, f. framkörning, framforsling. 

anführen, ir. 1. framköra, framforsla. 2. an- 
föra, leda, + ex. ein Heer, einen Tanz. 8. 
leda, handleda, ı. ex. jmdn zur Tugend. 4. 
anföra, citera, andraga, t. ex. jmds Worte, 
Gründe, ein Beispiel, etw. zur Entschuldi- 
gung. Weiterhabeich nichts anzuführen: jag 
har intet mer att tillägga. 5. göra narr af, 
narra, purra. 

Anfährer, -s, -, m. anförare, ledare. 

Antührung, -en, /. 1. anförande, befäl, led- 
ning. 2. anförande, citerande, citat. -8... kx. 
"‚tehler, -s, -, m. oriktigt, felaktigt citat. 
vzelchen, -s, -, n. anföringstecken, cita- 
tionstecken. 

anfüHen, I. tr. fylla, uppfylla, fullstoppa. II. 
Sich a fyllas, blifva full. Sich mit Speisen 
mw öfverlasta sig med mat, frossa. Anfül- 
lung, ‚f. 

Angabe, -n, f. 1. hanacı. handpenning. 2. upp- 
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gift. 8. angifvelse, anklagelse. 4. förslag, 
utkast, instruktion. 

angaffen, tr. F gapa på, med vidöppen mun 
betrakta. 

angähnen, tr. 1. gäspande betrakta. 2. gapa 
emot, t. ex. ein Abgrund gähnt ihn an. 

angöbbär, a. som kan angifvas;; mat«m. bestäm- 
bar. 

angeben, I. tr. 1. gifva på hand. 2. gifva i 
mellangift. 8. uppgifva, angifva, anföra, 
t. ex. seinen Namen, den Wert von etw., etw. 
als Ursache, den Preis, die Richtung. Mas. 
den Takt m, angifva, markera takten, slå 
takt; eine Note, einen Ton m slå an en not, 
en ton. Bua. den Ton m, vara tongifvande. 
4. angifva, anmäla, anklaga. 5. göra utkast 
till, föreekrifva, fastställa. II. Sich u 1. 
utgifva sig, t. ex. für a. als den Erben. 2. 
Sich zu etw. w anmäla, erbjuda sig till ngt. 
II. itr. h. Die Feder will nicht w pennan 
villej ta. Die Taste giebt nicht an: tan- 
genten tar ej. 

Angeber, -s, -, m. In, -nen, f. 1. person, som 
angifver, framställer, föreslår ngt, t ex. 
eines Planes. 2. angifvare, åklagare. 

Angeberel, -en, /. angifvelse, skvaller. 

angeberisch, a. 1. uppfinningsrik. 2. fallen för 
att anklaga andra, skvalleraktig. 

Angebinde, -s, -, n. festgäfva, gäfva, gnm hvilken 
man gör ngn sig förbunden. 

angöblich, a. föregifven. 

angeboren, a. medfödd. 

Angebot, -[e]s, -e, n. anbud, ı sht via auktioner. 

angedeihen, itr. (8.) användes vani. blott i Inf. mod 
lassen. Jmdm etw. m lassen: låta ngt kom- 
ma ngn till godo. 

Angedenken, -3, -, n. poct. > Andenken. 

Angehänge, -s, -, n. berlock; påhäng. 

angehen, I. itr. s. 1. Angegangen kommen: 
komma gående; gegen jmdn m gå emot ngn, 
angripa honom. 2. stiga uppför, gå upp, 
afv. med ack. t. ex. den Berg. 9. börja, taga sin 
början. Fin nder Künstler: ett konstnärs- 
ämne, en ung konstnär. Erist ein der Vier- 
2iger: han har nyss öfverskridit trettio- 
talet, nyss fylt fyrtio år. Beimder Nacht: 
vid nattens början. 4. fatta eld, råka i 
brand. 5. blifva ankommen, börja skäm- 
mas. 6. om kläder och akodon: gå på. 7. gå an, 
duga. II. tr. 1. Jman gå till, vinda sig 
till ngn. Jmdn um etw. mw bedja ngn om 
ngt. 2. angå, vidkomma, beträffa. Was 
mich angeht: hvad mig beträffar. Der Streit 
ging eine Erzählung an: tvisten rörde sig 
om en berättelse. Was geht das mich un? 
hvad kommer det mig vid? 

Angehenko, X = Angehänge. 

angehören, itr. h. tillhöra, jmdm: ngn. 

angehörig, a. 1. tillhörande, ägd af, jmdm: 
ngn. 2. Ein wer, eine we: en anhörig, en 
frände. 
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Angehörigkeit 


Angehörigkeit, 0, /. 1. egenskapen att tillhöra. 
Seine m zum preussischen Staate nachwei- 
sen: bevisa sig vara preussisk medborgare. 
2. slägtskap. 

angellern, tr. 1. dregla på. 2. puaı. hätskt ut- 
fara mot. 

Kagel, 2, f. am. -s, -, m. 1. dörrhake, gäng- 
järn. Zwischen Thür und a i mellanhand, 
i klämma. Den Finger zwischen Thür und 
a stecken: tränga sig in mellan barken och 
trädet. 2. nai. hufvudsaken, som ngt rör sig 
enkring; midtpunkt. 3. metkrok, arv. metspö 
med ref och krok. 4. tång på en klinga o. Ayl., den 
I skaftet sittande delen. -band, -[els, -er $, n 
gångjärn. -blel, -[e]s, -e, n. sänke på metref. 
-fischerel, -en, /. metande, metning. -haken, 
"8, ", m. metkrok. -loine, -n, /. metref. -offen, 
a. på vid gafvel. -punkt, -[e]s, -e, m. hufvud- 
punkt. -rut[b}e, -», /. metspö. -schnur, -e 
t, f. metref. -weit = -offen. 

angelangen, itr. s. anlända. 

Angald, -[e]s, O, n. handpengar. 

angelogen, a. angelägen. Er hatte nichts neres 
zutkun als zu... det första han gjorde var 
att... Sich (aa) ett. sein lassen: vinnlägga 
sig om, egna omsorg åt, vara mon om ngt. 

kagelogenheit, -en, f. angelägenhet. Minister 
der auswärtigen men: utrikesminister. 

angelegentlich, a. angelägen, vigtig. 

angelin, -te, ge-t, tr. och str. h. 1. meta. 2. va. 
Jada lägga ut sina krokar för ngn. Nach 
etw. m eftersträfva ngt. 

angelobon, tr. 1. högtidligt lofva. 2. Sich (aat.) 
jadn fästa ngn vid sig genom ett hög- 
tidligt löfte. 

Ingelöbnis[s], -ses, -se, m. Angelobung, -en, f. 
högtidligt löfte. 

ssgemsssen, a. passande, lämplig, afpassad. 
nes Benehmen: städadt sätt. Ein ner Preis: 
ett lagom högt pris. 

Angemessenhoelt, 0, PY tillbörlighet, lämplig- 
het, öfverensstämmelse. 

angenehm, a. 1. angenäm, behaglig. Was ist 
dir m hvad behagar du? Sie sind mir im- 
ner ov Ni är alltid välkommen. 2. mandel. be- 
gärlig, eftersökt. 

lager, -s, -, m. äng, betesmark, gräsvall. 
-blume, -2, /. tusensköna. -recht, -[e]s, -e, ». 
rätt till mulbete. 

ksgerägtheit, 0, /. rörelse, lifaktighet. 

ingerissen, a. F onykter, pästruken. 

gesehen, a. ansedd. Schlecht m sein: vara 
illa ansedd, hafva ett dåligt anseende. 

Angesehonhelt, 0, f. anseende. 

Angssessen, a. bosatt, bofast. 

Angesicht, -[e]s, -er, n. 1. åsyn. Gottes av be- 
raubt sein: vara bortstött från Guds åsyn. 
Jmda von m. kennen: vara personligen be- 
kant med ngn. 2. ansigte. Bna. dem Tode 
ins m, sehen: se döden i ögonen. 3. dona. 
du holdes Av! min ljufva vän! 
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angrunzen 


angesichts, prep. mea gen. i äsyn af, inför, gent- 
emot, ı. ex. des Dorfes, der Gefahr, dieses 
Faktums. 

Angestrengtheit, 0, /. ansträngning. 

Angstrunkenheit, 0, /. verjan un rus, jr GR 
trinken. 

angewöhnen, I. tr. vänja vid, jmdm etw.: ngn 
vid ngt. Sich (ast) etw. göra ngt till vana, 
taga ngt för vana. II. Sich an el. zu etw. av 
vänja sig vid ngt. Angewöhnung, f. = my. 

Angewohnhelt, -en, f. vana. 

anglesssn, tr. 1. hälla på, gjuta till. 2. fukta, 
vattna. 3. slå upp, t ex. eine Flasche, den 
Wein. 4. gjuta fast, fastlöda. Er sitzt auf 
dem Pferde wie angegossen: han sitter till 
häst, som om han vore fastgjuten. 

angirren, tr. kuttra emot. 

anglänzen, tr. glänsa emot, skina på. 

Angleichung, -er, f. utjämning, förvandling 
till likhet, an etw.: med ngt. 

angleiten, str. s. Gegen etw. — glida emot ngt. 

anglimmen, itr. å. tända sig, fatta eld. 

anglotzen, tr. P glo på. 

angläken, I. itr. s. tändas, fatta eld. IL. tr. 
tända. 

anglupen, tr. P se på ngn med hätska, lurande 
blickar. 

angreifbär, a. som kan angripas, tvifvelaktig, 
tvistig. 

angreifen, I. tr. 1. röra vid, taga på. 2. gripa 
an, börja. Das Werk ernst m på allvar gri- 
pa verket an. Verkehrt a börja i galen 
ände. 8. taga en bit af, ı ex. das Brot. 4. 
angripa, försvaga. Diese Scene hat mich 
angegriffen: denna scen har uppskakat 
mig. Angegrifen: matt, medtagen. ad: 
tröttande. 8. arm. str. k. angripa, anfalla. 
In der Flanke m anfalla från sidan. IL 
Sich w 1. kännas. Das Tuch greift sich 
hart an: tyget käns härdt. 2. anstränga 
sig, uppbjuda alla krafter. Sich zu sehr av 
öfveranstränga sig. Angreilung, f. 

Angreifer, -s, -, m. 1. angripare. 2. rex. köks- 
vante, grytvante. 

angreifisch, a. F 1. som man 
vidröra. 2. tjufaktig. 

angrenzen, itr. h. An etw. a gränsa intill, 
stöta intill ngt. wd: gränsande intill, när- 
gränsande. Angreazung, /. 

angrionen, tr. grina emot. 

Angeitt, -[e]s, -e, m. 1. vidrörande. Etw. in nm 
nehmen: påbörja, gripa sig an med ngt. 
8. angrepp, anfall, + ex. des Feindes auf’ die 
Festung, auf jmds Ehre. Den m aushalten: 
uthärda anfallet. 3. sättet, hur ngt käns. 
Das Zeug hat einen guten n. tyget käns bra. 
-$... Rx. „bewegung, -en, f. offensivrörelse. 
krieg, -[e]s, -e, m. anfallskrig. "„iinie, -n, 
f. anfallslinie. „weise, adv. anfallsvis. 

augrinsen, ir. grina emot. 

angrunzen, ir. grymta emot. 


är frestad att 
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Tysk-svensk ordbok. 





Angst 


I. Angst, -e +, /. 1. ångest, ängslan. In allen 
Ängsten sein: vara i dödlig ångest. In n 
geraten: råka i ångest, förskräckas, blifva 
rädd. In m setzen: förskräcka. 8. Schwere 
av fallandesot. -beklommen, a. svårt beklämd. 
-orfüllt, a. ångestfull. -gefühl, -[e]s, -e, n. 
känsla af ångest. -gesohrel, -[e]s, -e, n. ån- 
gestekri. -kind, -[e]s, -er, n. sorgebarn. 
-röhre, -n, /. F svart hatt, storm. -schweiss, 
-es, -e, m. ängestevett, kallsvett. -zitternd, 
a. darrande af ångest. 

2. angst, ängster, a. ängslig, orolig, rädd. Mir 
ist m jag är rädd, orolig. Mir wird m und 
bange: jag ängslas svårligen. 

ängstiglien, -te, ge-t, I. tr. ängsla, försätta i 
ångest. II. Sick u ängslas. Sich zu Tode 
av dö af ångest. Sick um jmdn vara oro- 
lig för ngn. 

Ängstigung, -en, f. pina, marter, vånda. 

ängstlich, a. 1. ängslig, orolig. m sein: oroa 
sig. Es wird mir m jag blir orolig. 2. blyg, 
förlägen. 3. oroande. 4. ängsligt noggrann, 
skrupulögs. 

Ängstlichkeit, -en, f. 1. ängslighet, ängslan. 
2. blyghet, förlägenhet. 8. öfverdrifven nog- 
grannhet, småaktighet. 

anguckon, tr. F titta på. 

angürten, tr. omgjorda. 

Anguss, -es, -e t, m. 1. pähällning. 2. © gjut- 
hufvud, ingöte. 

anhaben, tr. 1. hafva på eig, t. ex. Kleider, 
Schuhe, Waffen. 3. Jmdm etw. u hafva ngt 
att anmärka på ngn, komma åt ngn. 

anhacken, I. tr. börja hacka på, ı. ex. der Vo- 
gel hackt das Obst an. II. itr. A. hugga, ha- 
ka sig fast. 

anhaften, str. s. sitta fast, klibba vid. 

anhäkeln, tr. 1. virka till. 2. haka fast. An- 
häkelung, /. 

anhaken, I. tr. 1. haka fast, haka på. 2. LI 
med änterhake draga till sig. II. Sich n 
haka eig fast. Anhakung, f. 

anhalftern, ir. Ein Pferd m binda en häst mea 
grimman. 

anhalsen, tr. sätta på halsen. 

Anhalt, -[e]s, -e, m. 1. ngt hvarvid man kan 
hålla sig; stöd. 2. hållpunkt, rastställe, 
hällstation. -[e]... eı. "8... Rx. punkt, -[e]s, 
.e, m. 1. hällpunkt, hviloställe. 2. stödje- 
punkt. „sell, -[e]s, -e, n. I stopptäg. 
‚zeichen, -s, -, n. tecken att stanna, stopp- 
signal. 

anhalten, I. tr. 1. hålla intill. 2. stanna, 
hämma, t. ex. einen Wagen, eine Maschine. 
Den Flüchtling A taga fast rymmaren. 
Güter m lägga beslag på gods. 8. Jmdn zu 
etw. m tillhålla ngn att göra ngt. 4. mus. 
hålla ut, + ex. einen Ton. II. Sich w 1. hålla 
sig fast, an etw.: vid ngt. 2. lägga band på 
sig, styra sig. III. itr. A. 1. hålla, stanna, 
t ex. beim Wirtshause, mitten in der Arbeit. 
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anheilen 


Der Sprechende hielt an: den talande gjorde 
en paus. 2. vara, hålla i, fortfara. Halter 
an am Gebet! varen ihärdiga i bönen, be- 
den oaflåtligen! Ad: ihållande, långvarig, 
oaflätlig, beständig. 9. Bei jmdm um etır. 
av anhålla om ngt hos ngn, begära ngt af 
ngn. Um ein Mädchen w anhålla om en 
flickas hand. Um eine Stelle a söka en be- 
fattning. 

Anhalter, -s, -, m. 1. stöd. 2. ngt «a. ngn som 
hämmar. 

anhaitsäm, a. ihållande. 

anhämmern, tr. fasthamra. 

Anhang, -[e]s, -e }, m. 1. bihang, tillägg, 
supplement. 2. anhang, parti. 

anhangen, str. h. 1. [mea an] med ant. hänga på, 
hänga vid; ej släppa. ®. med. ast. Vara an- 
hängare till, hylla, hålla med. 

anhängen, I. tr. 1. hänga upp, på, t. ex. etw. an 
einen Haken. 2. vidhänga, vidfästa, på- 
sätta, t. ex. jmdm Kletten, einen Zopf. Bual. 
jmdm einen Schimpf m tillfoga ngn en 
skymf. Imdm eine Krankheit a smitta ngn 
med en sjukdom. Jmdm eins « spela ngn 
ett spratt. II. Sich m, hänga sig på, hänga 
sig fast vid. III. itr. A. = anhangen. An- 
hängung, f. 

Anhänger, -s, -, m. "in, -nen, f. anhängare. 

Anbängerschaft, 0, /. 1. egenskap af anhän- 
gare. 3. anhang. 

anhängig, a. 1. vidhängande, sammanbhbän- 
gande, tillhörig. 2. jar. anhängig, t ex. einen 
Prozess gegen jmdn m machen. 

anhänglich, a. tillgifven. 

Anhänglichkeit, 0, /. tillgifvenhet. m für jman 
haben: hysa tillgifvenhet för ngn. 

Anhängeol, -s, -, n. 1. = Anhang 1. 9. F på- 
häng. 

Anhauch, -[e]s, 0, m. 1. päandning. 32. dua. 
anstrykning. 

anhauchen, ir. andas på, t. ex. die Scheider: 
rutorna. 

anhauon, tr. börja hugga, göra inhuggning i; 
skog. blecka. 

anhäufeln, tr. lägga i små högar. Mit Erde — 
öfverhölja med jord. Kartofelna „ kupa 
potatis. 

auhäuten, I. tr. hopa, lägga i hög. II. Sich a 
hopa sig. Anhäufung, f. 

anheben, I. tr. 1. upplyfta, etw. an etw.: ngt 
mot, till ngt. 2. börja. Ein Lied w upp- 
stämma en sång. II. Sich vv och itr. å. börja, 
t. ex. die Not hebt [sich] an. Er kub an und 
sprach also el. vlett: er hub also an: han bör- 
jade sitt tal sålunda. 

anheften, I. tr. vidhäfta, vidfästa, etw. an etw. 
(sex. ol. K ant): ngt vid ngt. Eine Bekannt- 
mackung — anslå en kungörelse. Verloren 
a träckla. II. Sick — häkta sig fast. An- 
beftung, f. 

anhelien, tr. och ir. s. läka fast. 
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anheimeln 


asheimeln, ir. förefalla bekant, hemtreflig; 
påminna om hemmet. 

anhéimfallen, itr. s. hemfalla. Der Vergangen- 
keit eı Vergessenheit anheimgefallen: hem- 
fallen åt glömskan. 

anhöimgeben, anhölmstellen, tr. hemställa. 

asheischig, a. Sich a machen zu etw. el. etw. 
sw thun: förpligta sig till at: göra ngt. 

asheitern, tr. göra glad, lifva. Angeheitert: 
glad, upprymd, pästruken. 

anheizen, I. tr. börja elda, uppvärma, t ex. den 
Ofen. II. itr. k. göra upp eld. 

anhelton, itr. Ä. och tr. 1. Jmdm m, hjälpa 
ngn på trafven. Jmdm etw. m förhjälpa 
ngn till ngt. 8. Jmdm [die Kleider) a 
hjälpa ngn på med kläderna. 

anhenken, tr. I = anhängen I, 1. 

aabör, X anböro, adv. hit, hittills. 

auhörig, a. hittills varande. 

auherrschen, tr. tilltala i en befallande ton. 

auhetzen, tr. 1. jug. hetsa. 2. Jmdn gegen jmdn 
a jndn jmdm hetsa, uppreta ngn mot 
ngn. Anbetzung, f. 

Anhetzer, -s, -, m. person som uppeggar, upp- 
viglare. 

Jahstzorel, -en, f. hetsande, uppeggande, upp- 
rigling. 

aaheucheln, fr. hyckla, ı. ex. Frömmigkeit. 

sheulen, I. ir. tjuta emot. II. str. (s.) F ange- 
heult kommen: komma tjutande, gråtande. 

anhévte, adv. 3 = heute. 

anhexen, tr. trolla på, +. ex. jmdm eine Krank- 
heit. 

änhieh, -[e]s, -e, m. första hugget, t ex. er hat 
den av. 


aböhe, -n, f. höjd, kulle. 

ankolen, tr. I hala an, hala in. 

anhören, I. tr. 1. höra på, lyssna till. 8. Jmdm 
etw. m. märka ngt på ngns tal, ı. ex. mdm 
seine Jugend n. II. Sich m höras, låta på ett 
vis sätt. Dieses Stück hört sich gut an: detta 
stycke låter bra, är vackert. Das lässt sich 
v det låter höra sig. Anhörung, f. 

ashüpfen, itr. s. hoppa på; ı ex. der Floh ist 
dir a an dick angehüpft. Angehüpft kom- 
men: komma hoppande. 

kallin, -[e]s, O, n. anilin. 

aslmälisch, a. animalisk. 

asimös, a. upprörd, vredgad. 

Anis, -es, -e, m. anis. -hrot, -[e]s, -e, n. anls- 
bröd. -geist, -[e]s, 0, -liqueur, -[e]s, -e, m. 
anislikör, anisett. 

anlagen, I. tr. 1. jsg. uppjaga. t. ex. ein Wild. 
2. våldsamt pädrifva. ı. ex. die Pferde. IL 
ür. s. komma jagande, i stark fart, vanı. 
angejagt kommen. 

anjétzt, adv. X = jetzt. 

anjochen, tr. lägga ok på, oka, ı. ex. Ochsen. 

askämmen, ir. Die Haare n kamma intill, 
slätkamma häret. 

ankämpten, ier. A. kämpa emot. 
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anklammern 


ankarren, tr. framköra på (skott)kärra. 

Ankauf, -[e]s, -e t, m. inköp, uppköp. 

ankaufen, I. tr. inköpa, uppköpa. II. Sich m 
köpa egendom och bosätta sig där. An- 
kaufung, /- 

Ankäufer, -s, -, m. uppköpare. 

Anker, -s, -, m. (X n.) ankare. m werfen: ka- 
sta, fälla ankare. Vor nn, gehen, liegen: gå, 
ligga för ankare. -boje, -n, F. & ankarboj. 
«fest, a. L ankarfast. fliege, -n, f. L ankar- 
fly. -fütterung, -en, f. L ankarfodring. -ge- 
bühr, -en, f. +, -goid, -[e]s, -er, ». 4 ankar- 
pengar. -grund, -[e]s, -e }, m. & ankargrund, 
ankarbotten. -kette, -n, f. Db ankarketting. 
«kreuz, -es, -e, n. L ankarkrona, ankarkryss. 
-krücke, -n, f. & ankarstock. -kugel, -n, f. 
% ankarkula. -ioch, -es, -er f, n. L klys- 
gatt. -los, a. utan ankare. -platz, -es, -e }, 
m. I 1. ankarplate. ®. ankargrund. -recht, 
-[e]s, -e, n. & rättighet att ankra. -ring, 
-[e]s, -e, m. 2 ankarring. -rührung, -en, f. 
& ankarröring. -rut[h]e, -r, /. 2, -schaft, 
-[e]s, -e 1, m. Db ankarlägg. -schmied, -[e]s, 
-e, m. 5 ankarsmed. -schmiede, -n, f. L 
ankarsmedja. -sell, -[e]s, -e, n. L ankarlina. 
-stange, -r, f. ankarlägg ı vapen. -stelle, -n, 
f. & ankarplats. -stich, -[e]s, -e, m. & an- 
karstek. -stook, -[e]s, -e t, m. :L ankarstock. 
«tau, -[e]s, -e, n. Db ankartäg. -winde, -n, f. 
& ankarspel. -zoll, -[e]s, -e }, m. ankar- 
pengar, hamnpengar. 

ankerben, tr. gom inskärningar anteckna & karf- 
stocken. Bia. ich werde es dir jag skall 
ha dig i godt minne, gömdt är icke glömdt. 

ankerlin, -te, ge-t, & I. itr. A. ankra, gå för 
ankar. Bia. auf etw. m sätta sin lit till 
ngt. II. tr. utv. byggn. förankra. 

anketteln, tr. fästa med små kedjor. 

anketten, tr. fastkedja, binda med kedjor. 
Den Hund „ binda hunden. Ankettung, /. 

ankeuchen, itr. s. vanl. angekeucht kommen: 
komma flämtande. 

ankirren, tr. locka med lockbete. 

ankitten, tr. fastkitta. 

anklägbär, a. som kan anklagas, ställas Inför 
rätta. 

Anklägbarkelt, 0, /. egenskapen att kunna 
åklagas. 

Anklage, -n, /. anklagelse, åtal, beskyllning. 
-bank, -e t, f. de anklagades bänk. -punkt, 
-[e]s, -e, m. anklagelsepunkt. -rede, -n, f. 
anklagelsetal. 

anklagen, ir. anklaga, åtala, stämma. Jmdn 
eines Verbrechens u anklaga ngn för ett 
brott. Der Angeklagte: den anklagade, sva- 
randen. 

Ankläger, -s, -, m. min, -nen, f. anklagare, kä- 
rande. 

anklägerisch, a. anklagande, kärande. 

anklammern, I. tr. haka fast, an etw.: vid ngt. 
II. Sich a haka sig fast. 
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Anklang 


Anklang, -[e]s, -e }, m. 1. anklang, anslag, 
klang. 2. ackord, samklang. 8. likhet, re- 
miniscens. Diese Musik hat viele Anklänge 
aus älteren Opern: denna musik påminner 
mycket om äldre operor. 4. genklang, bifall. 

anklatschen, I. itr. A. i sht om regn: piska på, 
smälla på. II. tr. skvallra på, förtala. 

ankleben, I. tr. fastklistra, klistra upp. II. itr. 
A. klibba vid; vuaı. vidlåda. 

anklecksen, tr. F kludda ner, kludda öfver; 
besudla. 

ankleiden, I. tr. päkläda. II. Sich » kläda på 
sig. Sich anders n a) kläda sig annorlunda, 
olika; b) kläda om sig. Ankleidung, f. 

ankleistern, tr. päklistra. 

anklemmen, ir. klämma mot ngt, klämma fast. 

anklettem, anklimmen, tr. klättra uppför. 

anklingeln, sir. A. ringa på; vuaı. höra sig för. 

anklingen, I. str. Ah. och s. 1. börja att ljuda, 
att klinga. 2. äga samklang, sammanstäm- 
ma. 3. hafva liknande ljud, påminna om, 
tr. ex. ein Wort klingt an ein anderes an, diese 
Melodie klingt an die Marseillaise an. 4. 
klinga, t. ex. mit den Gläsern. II. tr. 1. kom- 
ma att ljuda, att genljuda, + ex. eine Saite. 
2. stöta ihop, så att det klingar, t. ex. Gläser. 

anklopfen, I. itr. %. klappa på, knacka på; 
dia. höra sig för. II. tr. slå fast, bulta fast. 

Anklopfer, -s, -, m. 1. person som klappar på. 
2. portklapp. 

Anklopf-Ring, -[e]s, -e, m. portklapp i form af en 
ring. | 

anknallen, tr. klatscha till, ı. ex. die Pferde. 

anknebeln, tr. 1. binda ngn och lägga kafio i hans mun. 
2. binda och med kafle tillvrida ett rep. 

ankneipen, I. tr. nypa. II. ser. h. F taga in på 
ett ställe för att dricka. Angekneipt sein: vara 
på tre kvart. 

anknöpfen, tr. påknäppa. 

anknäpfen, I. tr. knyta, knyta fast; anknyta, 
vidfoga, « ex. etw. an eine Sache a. etw. 
einer (üas.)Sache. Ein Gespräch a inleda ett 
samtal. II. str. A. 1. An etw. m anknyta till 
ngt, taga ngt till utgångspunkt. 2. Mit 
jmdm m träda i förbindelse med ngn. An- 
knüpfung, f- 

anknurren, tr. morra emot. 

anködern, tr. locka med agn. 

ankommen, itr. s. 1. anlända, framkomma, in- 
träffa. 2. komma, närma sig, t. ex. er kommt 
in Galopp an. 3. råka ut. Gut, übel n råka 
väl, illa ut. Da ist er gut angekommen! där 
har han råkat väl ut, fått sina fiskar varma. 
4. räcka, nå, upphinna, t. ex. es is} zu hoch, 
ich kann nicht m; ich habe zu viel Vor- 
sprung, er kann mir nicht w. Man kann ihm 
nicht — man kan ej komma åt honom. 8. 
Jmdm so oder so m behandla någon så eller 
så. 6. komma öfver, komma åt, gå åt. Ihm 
(a. % ihn) kommt die Lust an zu... lusten 
kommer öfver honom att... Was kommt 
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anlangen 


Ihnen (a. X Sie) an? hvad går åt er? Das 
wird ihm (el. ihn) w det kommer att kosta 
på honom. 7. vanı. opera. komma an, bero; 
gälla. Es kommt auf Sie an: det kommer 
an på er. Es kommt darauf an, zu erfahren 
... det gäller att få veta... Es auf jmdn m 
lassen: låta det bero af ngn, låta ngn be- 
stämma. Durauf soll es nicht det skall 
ej vara i vägen. Es auf gut Glück m lassen: 
låta slumpen afgöra. Es kommt mir darauf‘ 
an, dass ... det är för mig af vigt, att... 
Es kommt ihm gar nicht darauf an, Dumm- 
heiten zu begehen: han generar sig icke 
det ringaste att begå dumheter. 

Ankömmling, -[e]s, -e, m. nykomling. 

ankoppeln, tr. koppla fast, ihop, till, efter. 

ankrähen, tr. Jmdn m, gala emot ngn. | 

ankrallen, I. tr. gripa med klorna, klösa. IL. 
Sich av haka sig fast med sina klor. 

ankränkeln, tr. smitta, göra sjuklig. 

ankratzen, tr. 1. raspande rita, t. ex. efw. an 
die Wand. 2. vum. F sich (dat.) etw. m skra- 
pa, krafsa åt sig ngt. 

ankrelden, tr. anteckna med krita i sht fordringar. 
F er steht tief angekreidet: han har satt sig 
i skuld uppöfver öronen. 

ankreischen, tr. Jmdn a skrika åt ngn med ska- 
rande röst. 

ankriechen, I. itr. s. vanı. angekrochen kommen: 
komma krypande. II. tr. krypa upp på, ı. ex. 
der Wurm kroch den Baum an. 

ankriegen, ir. F 1. få på, t ex. die Stiefel. 2. 
upphinna, gå fatt. 3. Jmdn av, etw. zu 
thun: få ngn att göra ngt. 

ankünd[igjen, I. tr. anmäla, tillkännagifva, 
bebåda. Imdm =, dass... underrättangn om 
att... Den Krieg « förklara krig. V Sich 
vw låta anmäla sig, bebädas, förebädas. An- 
künd[ig]ung, /. 

Ankünd[ig]er, -s, -, m. förkunnare, bebädare. 

Ankunft, 0, f. ankomst, framkomst. -$... Ex. 
avhalle, -n, f. perrong. 

ankuppeln, tr. 1. = ankoppeln. 2. P jmdm eine 
Frau m ombesörja en hustru åt ngn efter 
kopplares sätt. 

anlächeln, tr. le emot. 

anlachen, tr. skrattande betrakta, skratta en 
midt upp i ansigtet. 

Anlage, -n, /. 1. anläggande, +. ex. eines Or- 
dens. 2. Die mn eines Kapitals: ett kapitals 
placering. 3. anläggning, : ex. eines Gar- 
tens. 4. utkast, plan, disposition, ı. ex. eines 
Bildes, eines Buches, eines Gedichtes. 5. an- 
lag, fallenhet. «nr haben: hafva anlag, ta- 
langer. 8. bilaga. 

anlallen, tr. Jndn = lalla emot, lallande till- 
tala ngn. 

anlandbär, a. där man kan lägga till. 

Anlände, -n, f. landningsplats. 

anlanden, itr. s. landa, lägga till. Anlandung, /- 

anlangen, I. itr. s. anlända, komma fram. U. 





anlaschen 


tr. opera. beträffa, vidkomma. Was a. soviel 
diese Sache anlangt a. diese Sache nd: 
hvad denna sak vidkommer. 

anlaschen, ir. skog. stämpla, t ex. Bäume. An- 
laschung, /. 

Anlass, -es, -e t, m. anledning. 

anlassen, I. tr. 1. låta sitta på, ı. ex. jmdm den 
Mantel. Den Rock u behålla rocken på. 2. 
släppa på, t. ex. jag. die Hunde ans Wild. 
Den Teich — släppa vatten I dammen. Die 
Mühle a draga på kvarnen, sätta den I 
gång. Die Maschine m. sätta maskinen i 
gång. 8. Jmdn so und so „, vara, uppföra 
sig så eller så mot ngn. Jmdn fara ut 
emot ngn. I. Sich m arta sig, t ex. die 
Kaaben lassen sich gut an, es lässt sich zum 
Kriege an. 

anlässlich, I. adv. med anledning däraf. II. 
prep. med gen. Med anledning af. 

aslätschen, itr. s. F komma hasande, utv. ange- 
latscht kommen. 

Anlauf, -[e]s, -e t, m. 1. tillflöde, tillopp, t. ex. 
des Wassers, der Leute. 2. anlopp, anfall, 
t ex. des Feindes. Einen m nehmen: taga 
ansats. 

anlaufen, I. itr. s. 1. börja springa. Die Pferde 
n lassen: låta hästarne springa I väg. Eine 
Maschine m, lassen: sätta en maskin i gång. 
2. Angelauſen kommen: komma springande. 
3. springa emot, ı. ex. mit dem Kopfe gegen 
die Wand. Bum. Edel råka illa ut. Das Wild 
läuft an: villebrädet kommer inom skott- 
håll. 4. anlõpa, lägga till vid. 5. svälla, 
stiga, ökas, ı. ex. die Flüsse, die Zinsen lau- 
fen an. 6. springa uppför. 7. anlöpa, blifva 
immig. II. tr. 1. Jmdn n springa emot ngn, 
ligga öfver, falla ngn besvärlig. 2. & an- 
löpa, +. ex. einen Hafen. 

Anlaut, -[e]s, -e, m. gram. uddljnd, framljud. 

aslanten, itr. A. gram. uddljuda, framljuda, börja. 

asläuten, I. tr. ringa till, t ex. das Morgen- 
gebet m ringa till morgonbön. II. itr. h. 
ringa, ringa på. 

anlegen, I. tr. 1. lägga Intill, lägga vid, på- 
lägga. Hand n lägga hand vid. Holz lägga 
på ved på elden. Jmdm Fesseln m, pålägga 
ngn bojor, fjättra honom. Einen Rasenden 
» binda en rasande. Das Gewehr n lägga 
an, auf jmdn: på ngn. Hand an sich selbst 
bära hand på sig själf. Den Hemmschuh 
x bromsa. Den Nacken m, lägga intill med 
båten. Einen Säugling a gifva bröstet. 
Rua. die letzte Feile an etw. lägga sista 
handen vid ngt. 2. pätaga, päkläda, ı. ex. 
das Kleid, den Putz, jmdm die Rüstung. 
Trauer n anlägga sorg. 3. anlägga, förbe- 
reda, t. ex. einen Plan, einen Meuchelmord. 
4. avlägga, uppföra, bygga, + ex. eine Fa- 
brik, eine Eisenbahn, Kanäle, Gärten. Ein 
Gemälde A göra utkast till en tafla. Feuer 
"vw anstifta mordbrand. 5. använda, placera, 
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Anmahnung 


1. ex. seine Zeit gut, schlecht wm. Geld in ei- 
nem Geschäft m lägga pengar! ett företag. 
Verzinslich „, låna ut mot ränta. 8. Auf 
etw., jmdn m lägga an på, sigta till, afse 
ngt, ngn, t. ex. es war auf dich angelegt. 7. 
använda, sysselsätta, t. ex. Leute in einem 
Geschäfte. II. Sich m 1. lägga, luta, stödja 
sig emot. 2. lägga sig vid, afsätta sig på, 
t. ex. die Grütze legt sich an den Topf, der 
Rost ans Eisen an. II. itr. h.1.= I, 6. 2. 
> lägga till. Anlegung, f. 

Anleger, -s, -, m. anläggare. 

Anlehen, -s, -‚n. län af ngn. 

aniehnen, I. tr. luta, stödja, etw. an etw.: ngt 
mot ngt. Die Thüre m dra intill dörren, så 
att den atär på glänt. II. Sich luta, stödja sig, 
an etw.: emot ngt. Anlehnung, f. 

anlehren, tr. 1. handleda, undervisa. 2. Jmdm 
etw. Av lära ngn ngt. 

Anleihe, -n, f. lån ar ugn. Bei jmdm eine m 
machen: låna ngt af ngn. 

anleihen, tr. låna, von e. bei jmdm: af ngn. 

Anleiher, -s, -, m. låntagare. 

anleimen, ir. fastlimma. 

anleiten, tr. 1. Jmdn — visa ngn vägen; bila. 
leda, handleda, undervisa ngn, t ex. zum 
Guten. 2. binda upp slingerväxter, t. ex. den 
Hopfen. Anleltung, f. 

Anleiter, -s, -, m. ledare. 

anlornen, ir. 1. lära eig, tillegna sig gum under- 
visning, inlära. 2. X = anlehren. 

anleuchten, tr. lysa emot, öfver. 

anllebein, tr. blicka inställsamt på. 

anliegen, itr. h. 1. An etw. (aa) n ligga, gränsa 
intill ngt. 2. ligga efter, sitta åt, ı. ex. der 
Rock liegt an. 3. Jmdm m ligga efter ngn, 
vara efterhängsen. 4. Etw. liegt einem an: 
ngt ligger en om hjärtat, jfr angelegen. 5. 
TI styra åt. Nord, Süd m hafva nordlig, syd- 
lig kurs. 

Anliegen, -s, -, n. ärende, anhållan, begäran. 

anlispeln, ir. läspande, smeksamt tilltala. 

anlocken, tr. locka till sig; locka, förleda. 
Anlockung, /. 

Anlocker, -s, -, m. ‚In, -nen, f. person som 
lockar; fürledare. 

anlöt[h]en, tr. fastlöda, vidlöda. Anlöt[h]ung, f- 

anlügen, tr. 1. /Jmdn nm a) ljuga för ngn, b) 
beljuga, baktala ngn. 2. Jmdm etw. m p&- 
dikta ngn ngt. 

anmachen, I. tr. 1. göra fast, fästa. 2. till- 
sätta, tillblanda, tillaga, iblanda, t. ex. eine 
Speise, Zucker an eine Speise. Mit Wasser 
a uppblanda, utepäda med vatten. Wein 
av kypra vin. © Kalk tillreda, älta mur- 
bruk. 3. antända, tända på, t ex. Feuer, 
ein Licht. II. Sich m tränga, truga alg på. 

anmahnen, tr. anmana, uppmana,jmdranetw.: 
ngn till ngt. 

Anmahnung, -en, f. 1. anmaning, uppmaning. 
2. kraf. -s... xx. „schreiben, -s, -, n. krafbref. 





* akta ams. F familjärt. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. «L sjöterm. & militärisk term. 


anmalen 

anmalen, ir. 1. måla pä.ngt, t. ex. etw. an die 
Wand n måla ngt på väggen. 2. måla till, 
målande sätta till, t ex. einer Figur Beine. 

Anmarsch, -es, -e t, m. % anmarsch, antäg. 

anmarschieren, str. s. X anmarschera, antäga. 

anmaschen, tr. jug. die Netze u. genomränna 
näten. 

anmässen, fr. och sich a 1. Sich luck.) einer 
(gen.) Sache el. sich (ant) eine Sache av till- 
egna, bemäktiga sig en sak. Sich (aat) ein 
Urteil über etw. m sätta sig till doms öfver 
ngt. Ein angemasster Richter: person som 
tillvällat sig domaremyndighet. 2. Sich 
(dat) etw. zu (hun m understä sig, tilltro sig 
att göra ngt. vd: anspräksfull, fürmäten, 
oförskämd. 

anmässlich, a. 1. tillvällad, själftagen. 2. an- 
språksfull, förmäten. 

Anmässung, -en, f. 1. tillvällande. 2. förmä- 
tenhet, förmätet anspråk el. sätt, oförekämd- 
het. 

anmästen, ir. göda. 

anmauorn, tr. mura fast. 

anmelden, I. tr. anmäla, tillkännagifva, läta 
veta. II. Sich av (låta) anmäla sig. 

Anmelder, -s, -, m. In, nen, f. anmälare. 

Anmeldung, -en, f. anmälan. 

anmengen, tr. iblanda, nppblanda med. 

anmerken, tr. 1. Jmdm etw. n märka, se ngt 
på ngn. 2. anmärka, anteckna. Sich (dat.) 
etw. lägga ngt på minnet. 

anmerkenswört[h], a. anmärkningsvärd. 

Anmerker, -s, -, m. anmärkare. 

Anmerkung, -en, f. anmärkning; anteckning. 
8... Ex. vwört[h], a. anmärkningsvärd. 

anmessen, tr. 1. taga mått till, ı. ex. jmdm 
einen Rock. 2. lämpa efter, jv angemessen. 

anmischen, tr. iblanda. 

anmuntern, tr. muntra upp. 

anmurren, ir. och ser. h. knota, knorra, jmdn 
el. gegen jmdn: mot ngn. 

Anmut[h], 0, f. behag, behagligt väsen, be- 
haglig gestalt. -[s]... Ex. los, a. obehaglig. 
„reich, voll, a. behagfull. 

anmut[hjen, tr. 1. Jmdm etw. m. föreslå ngn, 
begära af ngn att göra ngt. 2. Jmdn nm 
falla ngn i smaken, tilltala. Anmut[h]ung, f. 

——x a. behaglig, täck, behagtoull. 

Anmüt[h]siösigkeit, /. brist på behag. 

annadeln, tr. faststicka med nålar. 

annageln, ir. fastspika, spika på. 

annagen, tr. gnaga på. 

annahen, itr. s. och % sick m närma sig. 

annäben, tr. sy I, ı ex. einen Knopf; ey på, t. 
ex. eine Schnur an etw. (ack.). 

annähern, I. tr. närma. II. Sich m närma sig. 
avd: närmande sig, ungefärlig. Annäherung, 
f. "8... Ex. -Welse, adv. tillnärmelsevis. 

Annahme, -n, f. 1. mottägande, ı. ex. eines Ge- 
schenkes, eines Briefes. 2. antagande, t. «x. 
eines Dieners, einer Lehre, einer Meinung. 
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Anordner 


av an Kindesstatt :upptagande i barns ställe. 
8. antagande, förutsättning. -[post]stempel,. 
-s, -, m. inlemningsstämpel. 

Annalen, f. plur. annaler. 

annässen, tr. fukta. 

Ännchen, -s, -, n. npr. lilla Anna, Annatösen. 

annehmbär, a. antaglig. 

Annehmbarkelt, 0, f. antaglighet. 

annehmen, I. tr. 1. mottaga, t. ex. ein Geschenk, 
Aufträge, Besuche. Jmdn zu Gnaden m taga 
ngn till nåd. 2. antaga, omfatta, t ex. eine 
Gewohnheit, eine Lehre, das Christentum. 
Einen Wechsel m akceptera en växel. Jmds 
Gründe m godkänna ngns skäl. Einen Rat 
a lyssna till ett råd. Vernunft — taga re- 
son. Eine andere Miene n påtaga en annan 
min, ändra min. Einen falschen Schein m 
gifva sig ett falskt sken. Schmutz n blifva 
smutsig. An Kindesstatt m upptaga i barns 
ställe, adoptera. & zum Kriegsdienste m 
värfva. 8. antaga, förutsätta, förmoda, tro. 
Als Grundsatz + taga till grundsats. Als 
ausgemacht nm taga för afgjordt. Angenom- 
men! topp! låt gå! Das lässt sich m det är 
antagligt. 4. Sich (aa) etw. m taga åt sig 
ngt. 5. sus. der Hund nimmt die Fährte an: 
hunden får slag, hunden tar upp. II. Sich 
einer Sache, einer Person — taga sig an, 
lägga sig ut för en sak, en person. 

Annehmer, -s, -, m. akceptant, t. ex. eines Wech- 
sels. 

annehmlich, a. 1. antaglig. 2. angenäm, be- 
haglig. 

Annehmilchkeilt, -en, f. 1. atan plur. antaglighet. 
2. behaglighet, behag. 

anneigen, I. tr. luta, stödja, an etw.: emot 
ngt. II. Sich a luta, stödja sig emot. 

annektierlien, -te, -t, tr. annektera, tillegna sig. 
Annektierung, f. 

annetzen, tr. fukta. 

Ann6x, -es, -6, M. och n. annex. 

annicken, tr. nicka åt. 

annieten, tr. nita fast. 

annisten, sich = om foglar och F em människer: bygga 
bo. 

annéch, adv. ännu. 

annullierllen, -te, -£, tr. annullera, förklara 
ogiltig. 

anölen, I. tr. 1. olja, smörja. 2. F jmdn nm 
lura ngn. II. Sick — 1. emörja sig med 
olja. 2. F skaffa sig en florshufva. 

anomål, a. oregelbunden. 

Anemalie, -en, f. anomali, oregelbundenhet. 

anonym, a. anonym. 

Anénymllus, -us, -i ei. -en, m. anonym. 

anordnen, I. tr. 1. tillfoga, flytta intill. ®. am. 
itr. Å. anordna, ordna, arrangera, Inrätta.. 
8. anordna, bestämma, fastställa. II. Sich 
Av ordna sig, intaga sin plats. Anordnung, f. 

Anordner, -s, -, m. „In, -nen, f. anordnare, le- 
dare, arrangör. 
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anpacken 


89 


anreissen 





anpacken, tr. gripa, hugga tag 1. 

anpassen, I. str. A. med ant passa för, öfver- 
ensstämma med. II. tr. 1. profva, t. ex. einen 
Rock. 2. afpassa, lämpa, rätta, etw. einer 
Sache: ngt efter en sak. ad: passande, 
öfverensstämmande. III. Sich rätta sig 
efter, lämpa sig för. Anpassung, f. 

anpaischen, F I. tr. slå, taga i hand. II. itr. s. 
atv. angepatscht kommen: komma traskande. 

aspeitschen, ir. piska på. 

anpfählen, tr. fästa, binda upp vid pålar, t. «x. 
Bäume, Weinstöcke. 

anpleifen, I. str. A. 1. om vinden: tjuta, hvina, 
t ex. an die Fenster: mot fönstren. 2. Ange- 
pfffen kommen : komma hvisslande, komma 
sättande. II. tr. hvissla emot, hvissla åt. 

ampflanzen, L tr. plantera, t. ex. einen Baum. 
Einen Garten — anlägga en trädgård. Ein 
Land = odla, bebygga ett land. II. Sick — 
slå sig ned. 

Aasflanzer, -s, -, m. person som planterar, an- 
läggare; nybyggare. 

Anpflanzung, -en, /. plantering, anläggning; 
aybygge. 

assflöcken, tr. plugga fast. 

angflägen, ir. A. börja plöja. 

anpiropfen, tr. 1. traas. ympa, t ex. ein Reis an 
einen Baum. 2. fullpropps. 

anpichon, ir. 1. fastbecka. 3. öfverdraga med 
beck. 

anpicken, tr. hacka på, t ex. der Vogel pickt 
den Apfel an. 

anpinseln, tr. pänsla på. Rot — rödmäla. 

asplappern, ir. Jmdn — pladdrande vända sig 
till ngn. 

asplärren, I. tr. Jmdn A vända sig med slad- 
der till ngn. II. itr. (h.) Angeplärrt kommen: 
komma sladdrande. 

aspiätschern, ser. Ak. plaska emot, + «x. das 
Wasser plätschert an das Ufer an. 

sapochen, itr. A. knacka på, ı. ex. an die Thür. 

anpoitern, ser. k. 1. dundra på, ı. e. an die 
Thür. 9. atv. angepoliert kommen: komma 
med mycket buller. 

anposaunen, tr. utbasuna, puffa för. 

Iaprall, -[e]s, -e, m. (häftig) stöt emot ngt, törn, 
sammanstötning. 

anprallon, str. s. törna, studsa, an etw.: emot 


ngt. 

aspreisen, tr. prisa, högeligen berömma, rosa. 
Anpreisung, f. 

anprollon = anprallen. 

anprossen, tr. prässa emot. 

merehller]on, tr. profva, försöka, ı. ex. Klei- 


aaprmpen, tr. F jmda n låna, vigga af ngn. 

anpüsten, ir. blåsa på. 

Anputz, -es, 0, m. prydnad, grannlät, bjäfs. 

asputzen, I. ir. pynta, utpynta. II. Sich m 
pynta sig. 

aaquahmen, tr. uppfylla med rök. 


anquolsohon, tr. prässa, krossa, an etw.: emot 


anquicken, ir. © amalgamera, uppblanda a. 
öfvrerdraga med kvicksilfver. Anqulckung, f. 

anranken, I. ir. fästa med rankor a. klängen. 
U. Sich m klänga sig fast. 

anranzen, tr. P fara ut emot, snäsa. 

anrasseln, ir. s. atv. angerasselt kommen: kom- 
ma rasslande. 

anrat[h]en, tr. tillräda. Anrat[hjung, /. 

enrauchen, tr. 1. nedröka. 2. börja röka, på- 
tända, t. ex. eine Cigarre, eine Pfeife. Einen 
Pfeifenkopf n, röka in ett piphufvud. 

anräuchorn, tr. 1. nedröka. 2. röka ngt litet, 
t. ex. Fleisch, Schinken. 3. vum. F jmdn mit 
etw. m narra ngn med ngt. Anräucherung, /. 

anrauschen, I. itr. s. komma brusande. II. F 
sich m taga sig ett litet rus. 

anrschnen, tr. tillräkna, uppföra på räkning; 
nppekatta, beräkna i egentl. och bild. dem. Als 
Fehler m anse för ett fel. tillräkna såsom 
fel. Das rechne ich mir zur Ehre an: det 
anser jag för en ära för mig. Einen Dienst 
hoch m högt värdera en tjänst. Wie hoch 
haben Sie es angerechnet hur högt har ni 
beräknat det? Anrechnung, f: 

Anrecht, -[e]s, -e, n. rättighet, rätt, auf etw.: 
till ngt. 

Anrede, -n, f. 1. tal, hälsningstal, « ex. eine m 
an das Volk, an die Versammelten halten. 
2. tilltal, sätt att tilltala, tilltalsord, t. ex. 
der Vokativ dient zur m, Majestät ist die 
av der Könige. 

anreden, tr. 1. tilltala. Jmdn mit »Hern n 
kalla, betitla ngn »herre». 8. Jmdn um etw. 
av bedja ngn om ngt. 3. Jmdm etw. m narra 
på ngn ngt. 

anregen, tr. 1. lifva, väcka intresse hos eı. 
för, kalla till lif, sätta i gång. Diese Unter- 
haltung regt den Hörer zu neuen Gedanken 
an: detta samtal väcker nya tankar hos 
ähöraren. Dieses Werk regt an: detta ar- 
bete ger en att tänka på. Kine Unterneh- 
mung w kalla ett företag till lif, sätta det 
I gång. Etw. zuerst taga första steget till 
ngt. md: väckande, lifvande, intressant. 2. 
vidröra, :. ex. eine Saite; omnämna. 

Anreger, -s, -, m. person som väcker Intresse 
för ngt, sätter ngt i gång. 

Anregung, -en, f. 1. väckelse, pästöt, eggelse. 
In w bringen : kalla till lif. 2. omnämnande. 
anreiben, tr. 1. rifva, etw. an etw.: ngt mot 
ngt. Fin Zündholz m tända eld på en tänd- 
sticka. Farben rifva färger. 8. Brot an 


" eine Speise > rifva bröd till en maträtt. 


anrelhen, I. tr. foga till, det ena till det andra; 
upprada. Eine Bemerkung  bifoga, til- 
lägga en anmärkning. Perlen, Morcheln n 
träda upp pärlor, murklor. II. Sich v an- 
sluta sig, an etw.: till ngt. 


anreissen, I. ir. 1. börja rifva af «. sönder, 
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anreiten 


t. ex. das Tuch. 2. sönderslita, ı ex. die Klei- 
der. U. F sich m skaffa sig en florahufva, 
jtr angerissen. 
anreiten, I. itr. s. 1. van. angeritten kommen: 
komma ridande. 2. rida emot, t &. an ein 
Haus. 3. rida fram. II. tr. 1. Ein Pferd n 
börja rida in en häst. 2. Jmdn n rida emot 
ngn. 
Anreiz, -es, -e, m. eggelse, retelse. 
anreizen, ir. egga, reta, jmdn zu etw.: ngn till 
ngt. Anreizung, f. = Anreiz. 
Anreizer, -s, -, m. person som eggar, retar 
till ngt. 
anrennen, I. str. s. 1. atv. angerannt kommen: 
komma sättande. 2. An etw. springa emot 
ngt. 8. börja springa. II. tr. 1. springande 
stöta emot, t. ex. die Nase an einem Baume. 
2. Jmdn m springa, törna emot ngn. 
anrichten, tr. 1. anrätta, tillaga, t. ex. Speisen. 
2. ställa till, styra till. Da haben Sie was 
Schönes angerichtet: där har ni just styrt 
till det bra. Uneinigkeit m stifta oenighet. 
Anrichter, -s, -, m. min, -nen, f. person som 
anrättar; anstiftare. 
Anrichtung, -er, /. anrättning. 
anrlechen, ir. 1. Etw. m lukta på ngt. 2./mdm, 
einer Sache etw. » märka ngt på ngus, på 
en saks lukt, t. ex. jmdm , dass er geraucht 
hat. 
anringein, tr. fästa med ringar. 
anringen, str. k. kämpa, brottas, gegen etw.: 
mot ngt. 
Anritt, -[e]s, -e, m. 1. närmande till häst, X 
kavalleriangrepp. 2. första ridten. 
anritzen, ir. rispa ngt litet; Tepa, rita, etw. an 
einen Gegenstand: ngt på ett föremål. 
anroilen, I. tr. rulla emot ngt. II. ter. s. am. an- 
gerollt kommen: komma rullande, rulla 
fram. 
anresten, itr. s. 1. blifva rostig, rosta. 2. rosta 
fast. 
anrüch[t]ig, a. ina beryktad. 
Anräch[t]igkelt, 0, f. dåligt rykte. 
anrücken, I. tr. rycka, flytta intill, ı. ex. einen 
Stuhl. II. itr. 1. s. rycka fram, gegen jmdn: 
mot ngn. 2. h. Die Uhr hat angerückt: kloc- 
kan slår strax, hon har låtit höra den knäppning, som 
föregår själfva klockslaget. Anräckung, /. 
anrudern, itr. h. 1. lägga till med roddbåt. 2. 
Gegen den Strom m ro uppför strömmen. 
8. ro emot. 
Anruf, -[e]s, -e, m. 1. anrop, tillrop. 2. anro- 
pande, äkallande. 
anrufen, ir. 1. ropa an. L ein Schiff m präja 
ett fartyg. 2. anropa, äkalla, t. ex. Gott, die 
Götter. Jndn um Hülfe a. jmds Hülfe 
anropa ngn om hjälp. Fin höheres Gericht 
av vädja till högre domstol. Anrufung, f. 
Anrufer, -s, -, m. vin, -nen, f. bedjande, bön- 
fallande. 
anrühmen, tr. rosa. 
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Anschere 


anrühren, tr. 1. röra, vidröra. F nicht rühr an: 
kommer aldrig på frågan. 2. koka. röra, vispa 
till a. i, + ex. Mehl, Eier. Anrührung, f. 

anrutschen, itr. s. F komma hasande, åkande. 

Ang, sammandragning af an das. 

ansäen, tr. så, utsä, beså, ı. ex. eine Frucht 
ein Feld. 

Ansage, -n, f. anmälan. 

ansagen, ir. anmäla, förkunna, uppgifva. An 
sagung, /. 

ansägen, tr. börja såga, såga uti. 

Ansager, -s, -, m. anmälare, förkunnare. 

ansammein, I. ir. samla, hopa. II. Sich n 
samlas, hopa sig. 

Ansammlung, -en, f. samling, hop. 

ansässig, a. bosatt, bofast. 

Ansässigkelt, 0, /. bofasthet, hemvist. 

Ansatz, -es, -e t, m. 1. ngt vidfästadt. 2. mus. 
fotstycke eı. munstycke på vissa bläsinstru- 
ment. 83. räkan. uppsättande, uppsättning, :. 
ex. eines Exempels, einer Proportion. 4. af- 
lagring, t. ex. » von Land an einem Flusse; 
bottensats. 8. ansats, anlag, :. ex. zum Trüb- 
sinn. 6. ansats (blåsinstruments förande till Iap- 
parne). 7. ansats, anlopp. 

ansäuern, tr. Den Teig — syra, lägga jäst i 
degen. 

ansaugen, I. tr. 1. börja suga på. Utan odj.: das 
Kind will nicht m barnet vill ej taga brö- 
stet. 2. suga till sig. IL. Sich m suga sig 
fast. 

Ansäung, -en, f. säning, insåning. 

ansäuseln, ir. Jmdn — sakta susa emot ngn. 

ansausen, I. tr. susa, hvina emot. II. itr. s. 
afv. angesaust kommen : komma susande, hvi- 
nande. 

anschaben, tr. ngt litet afskafva, 

I. anschaffen, tr. 'stark böjn.) vid skapelsen för- 
läna, medskapa. 

2. anschaffen, tr. (svag böjn.) anskaffa, jmdm etıc.: 
ngt åt ngn. Anschaffung, f. 

anschäften, ir. O sätta skaft på, skäfta. 

anschälen, ir. börja skala. 

anscharren, tr. börja krafsa på a. uti. 

Anschau, 0, f. äskädande, betraktande. 

anschauen, tr. åskåda, betrakta. 

Anschauer, -s, -, m. In, -nen, f. åskådare, be- 
traktare. 

anschaufeln, tr. ekofla på. 

anschaulich, a. åskådlig. 

Anschaulichkeit, 0, /. äskädlighet. 

Anschauung, -en, /. åskådning, föreställning. 
"8... Ex. Weise, -n, /. äskädningssätt. 

Anschein, -[e]s, 0, m. sken af ngt, utseende. 
Dem we nach: efter utseendet. Es hat ganz 
den m, als ob ... det ser alldeles ut som om 
... Sich den n geben zu a. als ob ... gifva 
sig sken af att ... 

ansohelnen, tr. skina på. nd: skenbar. 

anschellen, itr. A. ringa på. 

Anschere, -n, f. O varp, ränning. 





O saknar plur. t bar omljud. £r. transitivt, icr. iotransitivt vorb. Å. bar haben, 8. har sein till bjälpverd. 





ansoheren 
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ansohnarren 





anscheren, ir. 1. börja klippa, klippa i. 2. 
O varpa, ränna. Anscherung, f. 

anschichten, ir. upplägga hvarfvis. 

anschicken, I. tr. X anordna, ordna. II. Sich 
Av zu eft. ei. eiw. zu thun: göra sig i ord- 
ning till ngt, ärna göra ngt. 

Asschiokung, -en, /. tillrustning. 

anschieben, tr. skjuta emot a. intill. 

Aaschisbsel, -s, -, n. vidfogadt stycke, tillsats. 

anschielen, tr. skela, snegla på. 

Anschieler, -s, -,m. F person som skelar, sneg- 
lar på ngt. 

anschionen, ir. mea. spjäla. 

anschiosson, I. ser. s. 1. u. angeschossen kom- 
men: komma med fart. 2. © in a. zu Äry- 
stallen m. anskjuta, afsätta kristaller. 8. 
börja skjuta, skjuta först. II. tr. 1. prof- 
skjuta, :. ex. eine Büchse. 8. med skott hälsa. 
3. jag anskjuta, såra. F via. angeschossen : 
a) kär, träffad af Amors pil, b) ngt rusig, c) 
tokig, fjollig. 4. skjuta ihop, intill. 

, I tr. frakta till sjös, skeppa un 
sgt ställe. II. ser. s. komma seglande, lägga 
till. Anschitiung, f. 

asschilden, tr. ıraag. okulera. 

usschimmeln, str. s. börja mögla. 

asschimmern, tr. skimra emot, öfver. 

anschirren, ir. päsela, t ex. die Pferde. An- 
schlrrung, f. 

Anschlag, -[e]s, -e t, m. 1. slag, slående emot 
ei på, t ex. an die Glocke, der Wellen ans 
Ufer. 2. mus. anslag. Das Klavier hat einen 
leichten av pianot är lättspelt. 8. © set hrar- 
or ngt siär. Blaglist på dörrar och Master, kant 
på en klocka, sem klappen slår omot. 4. anslag, pla- 
kat, affisch. 5. anslag, kolf på gear. 6. an- 
slag, stämpling, komplott, attentat. 7. be- 
räkning, värdering, taxering. Ia n bringen: 
taga med I beräkningen. 8. anslag ar pengar, 
saumedel e. Ayl. 9. 1ek, kurra gömma. -6... el. 
'8.. Ex. vsäule, -n, /. annonspelare. zettel, 
"s,-, m. plakat. 

unschlagen, I. tr. 1. slå fast, slå upp, spika, 
t ex. ein Brett, jmds Namen an den Galgen, 
eine akademische Abhandlung. 2. L anslå, 
göra fast, ı ex. ein Segel. 3. slå på, slå an, 
t ex. eine Glocke, eine Saite, vuar einen an- 
dern Ton. & Feuer m slå eld. 5. hastigt 
lägga an, die Büchse: med bössan. 6. slä 
af en Mitaf, 1 ex. den Zuckerhut: sockertop- 
pen. 7. sticka upp, t. ex. ein Weinfass. 8. 
anslå, värdera, uppskatta, ı. ex. hoch. Etw. 
zu barem Gelde a, beräkna penningevärdet 
af ngt. IL ser. M. 1. alå första slaget. 2. An 
et. av slå emot ei. på ngt, + ex. die Wellen 
schlagen an das Ufer an. 8. slå an, ljuda, 
börja slå, < ex. der Hammer der Glocke, die 
Uhr slägt an. Der Hund schlägt an: hunden 
ger skall, börjar skälla. 4. om växter: slå rot. 
6. Das Essen schlägt [bei] jmdm an: han 
lägger på hullet. 


Anschläger, -s, -, m. hammare i piano. 

anschlägig, * anschlägiseh. a. uppfinningsrik, 
pähittig. 

anschlämmen, I. tr. uppslamma. II. Sich m 
uppslammas, fyllas med slam. 

anschleichen, str. 3. och sich m smyga sig inpå, 
fram. Angeschlichen kommen: komma smy- 
gande. 

I. anschlelien, (stark böja.) ir. & börja slipa, ı. ex. 
ein Messer. Schneide an einem Messer m, 
slipa egg på en knif. 

2. anschieifen, (svag böjn.) tr. släpa fram. 

anschlendern, itr. s. vanı. angeschlendert kom- 
men: komma drifvande, dragande benen 
efter sig. 

anschleppen, tr. frameläpa, släpa med sig. 

anschleudern, tr. slunga emot. 

anschliessen, L tr. 1. fastläsa, lägga i bojor, 
t. ex. einen Gefangenen. 2. bifoga. IL Sich 
av 1. Sich jmdm a. an jmdn ansluta, 
sluta sig till ngn. 2. sluta till. Dis Eisen- 
bahnzüge schliessen sich an einander an: 
tågen stå i förbindelse med hvarandra. III. 
ser. A. sluta intill, sitta väl, + ex. die Thür, 
das Kleid schliesst gut an. 

anschlingen, I. tr. fastknyta, fastsnöra. II. 
Sich an jmdn sluta sig intill, slingra sig 
om ngn. | 

anschlitzen, tr. börja klyfva, göra en rispa, 
ett sprund ut! ngt. 

Anschluss, -es, -e t, m. 1. anslutning, tillslut- 
ning, jr anschliessen Il och III. 2. bifogande, 
inneslutning, t. ex. eines Briefes. -bahn, -en, 
f. bibana. 

anschmecken, tr. smaka på. Diesem Essen 
schmeckt man den Pfefer an: man känner 
på smaken, Att denna rätt är pepprad. 

anschmeicheln, L tr. 1. Jmdn amekande 
tilltala ngn. 2. Jmdm etw. m genom smek- 
ningar förmå ngn att taga ngt. II. Sich 
[bei] jmdm ställa sig in hos ngn. 

anschmeissen, tr. F kasta, jmdm etw.: ngt på 


ngn. 

anschmelzen, tr. och itr. s. smälta fast vid. 

anschmieden, tr. fastamida. 

anschmiegen, I. tr. noga afpassa, lämpa efter, 
t. ex. duaı. die Worte dem Gedanken. IL 
Sich a sluta sig tätt intill, smyga sig efter, 
t. ox. die Kleider schmiegen sich dem Körper 
a. an den Körper an. 

anschmisgerlich, anschmiegsäm, a. smidig, bina. 
inställsam. 

anschmieren, I. ir. 1. smörja på, smutea, be- 
sudla, jmdm etw.: ngn med ngt. 2. F jmdn 
a lara ngn. Jmdm etw. lura, pracka på 
ngn ngt. IL F sich m innästla sig. 

anschminken, ir. sminka. 

anschnalles, tr. spänna på. 

anschnarchen, tr. snarka, vända sig snarkande 
eı med snarkande, skroflig röst till. 

anschnarren, tr. tilltala med skorrande näston. 
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anschnauben 
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Ansehen 


anschnauben, I. ir. häftigt fara ut emot. II. | anschwänzeln, I. str. s. komma viftande med 


ier. (A.) i sbt om hästar: angeschnaubt kommen: 
komma frustande, flåsande. 

anschnauzen, tr. F snäsa, huta åt. 

anschneiden, tr. skära af en bit af. 

anschnellen, I. tr. gnm ngt elastiskt mede) kasta, 
slunga, as etw.: emot ngt. II. itr. a. slun- 
gas, studsa emot. 

Anschnitt, -[e]s, -e, m. 1. afekuret stycke. 2. 
ställe, där ngt är afskuret. 

anschnitzeln, tr. 1. inskära, t. ex. etw. an einen 
Stock. 2. aftälja, t. ex. einen Stock. 

anschnätfeln, tr. F nosa på. 

anschnüren, tr. snöra på, snöra fast. 

Anschöve, -n, Anschövis, -, f. ansjovis. 

anschrammen, I. tr. lätt rispa, repa. II. itr. s. 
F angeschrammt kommen: komma masande. 

anschrauben, ir. O skrufva fast, på. 

anschreckon, tr. i sht jug skrämma framifrån, så 
att den skrämde häjdar sig. 

anschreiben, tr. 1. Eine Feder A börja an- 
vända en penna. 2. anteckna, skrifva upp, 
bokföra.  lassen : låta anteckna, taga på 
räkning. 3. Gut, schlecht angeschrieben sein 
ei. steken: vara väl, illa anskrifven, bei 
jmdm: hos ngn. 

anschrelen, tr. 1. Jmdn m, skrika, ropa åt ngn. 
2. Etw. m utskrika ngt. 

anschreiten, str. s. um. angeschritien kommen: 
komma marscherande. 

Anschrot, -[e]s, -e, a. Anschrote, -n, f. O list, 
kant, stad på tyg. 

anschroten, tr. 1. framvälta. 2. © förse tyg 
med stad. 

anschuhen, tr. 1. X pädraga skor. 2. O försko, 
t ex. Stiefel. 

anschuld[ig]en, tr. 1. Jmdm etw. — lägga ngn 
ngt till last. 8. Jmdn eines Verbrechens a 
anklaga ngn för ett brott. 

Anschuldigung, -en, f. anklagelse. 

anschüren, tr. röra Om elden, så att den brinner 
bättre; bild. underbläsa. 

Anschürer, -s, -, m. person som rör om elden, 
som underbläser. 

Anschuss, -es, -e t, m. 1. häleningsskott. 2. 
profskjutning, : ex. einer Flinte. 8. första 
skottet. 4. anskjutande, afsättande ar kri- 
staller. Ö. Av des Wassers: vattnets hastiga till- 
lopp. 8. jug. ställe på vinedråaet, där skottet tog. 

Anschutt, -[e]s, 0, m. 1. upplandning. 2. 0 fyll- 
ningsjord. 

anschütten, ir. 1. ösa i hög, hopa, t. ex. Ge- 
treide. 2.® mit Erde — fylla med jord. 
Anschüttung, /. 

anschützen, tr. & 1. släppa på, t ex. das Wasser. 
8. Ein Wehr m bygga en dam. 

Anschützung, -en, /. & fördämning. 

anschwängern, tr. 1.:ishtbna. befrukta. 2. mätta, 
impregnera. Anschwängerung, /. 

anschwanken, itr. s. utv. angeschwankt kommen: 
komma vacklande. 


svansen. II. F sich bei jmdm a ställa sig in 
hos ngn. 

anschwären, str. A. börja bulna. 

anschwärmen, itr. A. 1. börja svärma. 9. kom- 
ma i svärm. 

anschwärzen, ir. svärta, via. förtala, jmdn 
bei jmdm: ngn hos ngn. Anschwärzung, /. 

Anschwärzer, -3, -, m. „in, -nen, f. baktalare, 
bakdantare. 

anschwatzen, tr. Jmdm etw. w narra på ngn 
ngt. 

anschwefeln, tr. evafia itet. 

anschweifer, tr. O varpa, ränna. 

anschwelssen, tr. svetsa fast. Anschweissung, /- 

anschwellen, I. itr. a. (stark böja.) 1. svälla, upp- 
svälla, vidgas, växa. Der Fluss schwillt an: 
floden stiger. Der Ton schwillt an: tonens 
styrka ökas. 2. svullna, uppsvullna. II. tr. 
(svag vajn.) låta svälla, öka, uppbläsa, göra 
stinn. Anschweilung, f. 

anschwemmen, tr. uppslamma, spola upp, af- 
lagra, afsätta. Anschwemmung, /. 

anschwimmen, itr. s. vanı. angesckwommen kom- 
men: komma simmande. 

anschwindeln, ir. lura. Jmdm etw. u lura på 
ngn ngt. 

ansegeln, «LI. itr. s. 1. atv. angesegelt kommen: 
komma seglande. 2. Gegen etw. m segla, 
törna på ngt. II. tr. 1. Ein Schiff m segla 
på, törna mot ett fartyg. 2. Einen Hafen 
Av söka hamn. 

ansehen, I. ir. 1. betrakta, se på, blicka på. 
Jmdn gierig © sluka ngn med ögonen. 
Bual. jmdn schief m, se snedt på ngn; 
jmdn über die Schultern n se ngn öfver 
axeln; etw. mit dem Rücken m, müssen: 
vara tvungen att afstä ifrån, öfvergifva 
ngt. 2. Einen Gegenstand auf etw. [hin] — 
betrakta, pröfva, granska ett föremål, om 
det lämpar sig för ngt visst andamäı. 3. Etw. 
mit , lugnt åse ngt, låta det ske. 4. Jmdn für 
einen andern — anse, taga ngn för en an- 
nan. 5. puai. se, uppfatta. Alles im gänstig- 
sten Lichte u se allting i ljust. Wie man 
die Sache auch m mag: hur man än må se 
saken. 6. beakta, taga hänsyn till, bry eig 
om. Keine Kosten w ej bry sig om, hvad 
det kostar. Ich sehe es auf 100 Mark nicht 
an: jag fäster mig ej vid en 100 mark. 7. 
Jmdm etw. m se, märka ngt på ngn. Man 
sieht dir an, dass du geweint hast: man kan 
se på dig, att du har gråtit. 8. X jmdm etw. 
a genom blicken meddela ngn ngt. 9. * 
es auf etw. syfta till, afse ngt. II. Sich 
av se ut, förefalla. Das sieht sich gut an: 
det ser bra ut. III. itr. A. gifva akt. F sich 
mal an! a. sch’ mal einer an! ser man bara 
på! ım angesehen. 

Ansehen, -s, 0, n. 1. betraktande, påseende. 
Das m hat man umsonst: det kostar intet 


O saknar plur. + har omilud. ff. transitivt, str. Intransitivt verd. Å. bar haben, 3. har sein till hjälpverb. 








ansehnlich 
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anspringen 





att titta. Vom n wird man nicht satt: 
man blir ej mätt af att se på. Jmdn von — 
kennen: känna ngn till utseendet. 2. utse- 
ende, min, yttre. Sich ein m. geben: spela 
herre, göra sig vigtig. 8. hänsyn, anseende 
an. Ohne a der Person: utan anseende till 
personen. In a dass... med hänsyn tagen 
därtill, att... 4. anseende, aktning, infiy- 
tande, + ex. wieder zu m kommen, sich = 
rerschafen. Inn stehen: hafva anseende, 
vara aktad. 

ansehnlich, a. 1. som ser bra ut, ståtlig, «. ex. 
ein wer Mann. 2. ansenlig, betydande, stor. 
Um ein nes: ansenligt, mycket, i hög grad. 
3. ansedd, aktningsbjudande. 

Ansehnlichkeit, O, f. ansenlighet, ståtlighet, 
storhet, vigt. 

Ansehung, 0, f. blott i förbindelsen: in u med gen. 
med hänsyn till, i anseende till. 

ansengen, I. tr. bränna litet, sveda. II. itr. s. 
svedas. 

ansetzen, I. tr. 1. fastsätta, vidfästa, ı. ex. 
jndm Biutegel. 2. Die Feder n sätta pen- 
nan på papperet. Den Becher n föra bä- 
garen till läpparne. 8. Blätter m få blad, 
löfvas. Sprösslinge m skjuta skott. Fleisch 
nv fetna, lägga på hullet. om hjortar: Ge- 
zek m, få hom. 4 anställa, insätte i 
ett ämbete. 5. tillaga, tillblanda. 6. fast- 
sätta, bestämma, t. ex. eine Zeit, Tag und 
Stunde. 7. anteckna, beräkna, angifve. 8. 
rin. sätta upp, t. ex. ein Exempel. II. Sich 
v 1. sätta sig fast, häfta vid. Der Bienen- 
schwarm setst sich wo an: bisvärmen slår 
ned ngnstädes. 2. Blätter, Blüten setzen 
sich an: blad, blommor komma fram, slä 
ut. 3. Krystalle setzen sich an: kristaller 
bilda sig, kristallisering inträder. III. itr. 
å. 1. utveckla bias, frukter o. äl. Die Bäume 
setzen an: träden skjuta skott. Die Kar- 
tofeln setzen an: potatisen knyter sig. 2. 
taga ansats, göra ansats, auf etw.: till ngt. 
Ansetzung, f. 

Assickt, -en, f. 1. påseende, ı. ex. jndm Bücher 
zur nu senden. Aus eigener m kennen: själf 
hafva sett. 2. syn, åsyn, anblick, vy. 3. 
äsigt, mening, tanke. Meine & geht dahin: 
min äsigt är, jag anser. Darüber habe ich 
meine et wer: därom har jag mina 
egna tankar. Verschiedener a über etw. 
sein: hafva olika åsigter om ngt. 

untichtig, a. Jmda a. jmds m, werden: få syn 
på ngn. 

Ansledelel, -en, f. nybygge, koloni. 

ansiedeln, I. tr. bosätta, låta bosätta sig, ı. ex. 
Auswanderer in Wildnissen. II. Sich bo- 
sätta sig, slå upp sina bopälar, grunda 
nybygge. 

Ansledelung, -en, f. nybygge. 

ansleden, ir. koka ite, förvälla. 

Insiedier, -s, -, m. nybyggare. 





anslegeln, tr. fästa med sigill. 

ansingen, I. tr. hälsa med sång. II. itr. A. an- 
gifva tonen. 

ansinnen, tr. Jmdm etw. m anmoda ngn om 
ngt, begära ngt af ngn. Aneinnung, f. 

ansitzen, itr. s. 1. hafva bosatt sig, vara bo- 
fast. 2. sitta fast, sitta på. Jr angesessen. 

anspalten, I. tr. börja klyfva. II. itr. s. an. 
angespaltet sein: börja klyfva sig. 

Anspann, -[ejs, -e, m. anspann, förspann, 
spann. 

anspannen, tr. 1. spänna, t. ex. den Bogen, die 
Sehne, die Saite, vuaı. seine Kräfte, den 
Geist. 2. spänna för, t ex. die Pferde, den 
Wagen. Anspannung, f. 

Anspanner, Anspänner, -s, -, m. bonde som är 
skyldig till kördagsverken. 

anspelen, tr. spotta, spy på. 

anspicken, tr. späcka, fylla. 

Ansplel, -[e]s, -e, %. kortspel. förhand. 

anspielen, itr. å. 1. börja spela. 2. Ein Instru- 
ment m profva, försöka ett Instrument. 3. 
kortspel. hafva förhand, spela ut. 4. lekande 
vidröra, t. ex. die Wellen spielen an das 
Ufer an. 5. dvnal. auf etw. — anspela, allu- 
dera på ngt. 

Ansplelung, -en, F. anspelning. 

anspleseen, tr. roxk. sätta på spett. Anspies- 
sung, f. 

anspinnen, I. tr. skarfva tråden, när man spinner. 
Buaı. eine Unterhaltung m börja ett samtal; 
Ränke a» smida ränker. II. Sich vw 1. om 
spindlar: spinna sig fast. 2. vua. uppstå, ı ex. 
ein Streit spinnt sich an. 

anspitzen, tr. 1. tillepetsa, göra spetsig. 
Einen Bleistift m formera en blyertspenna,. 
2. F angespitzt sein: vara litet på röken. 

anspornen, ir. 1. sporra, gifva sporrarne. 2. 
did. sporra, egga, uppmuntra. Anspornung, f. 

Anspräche, -n, f. tal un, tilltal. Eine m an 
jmdn halten: tala till a. inför ngn. 

ansprechen; I. ir. 1. Jmdn a tilltala, vända 
sig till ngn. I ein Schiff » präja ett far- 
tyg. 2. Jmdn um etw. m bedja ngn om ngt, 
t. ex. jmdn um seine Tochter ov. 8. Jmdn auf 
einen Diebstahl mn stämma, anklaga ngn för 
stöld. 4. Etw. für a. als etw. anderes & för- 
klara, taga ngt för ngt annat. Bd. Etw. n 
göra anspråk på ngt. 6. Etw. spricht mich 
(el. X mir) an: ngt tilltalar mig, förefaller 
mig behagligt. .d: tilltalande, behaglig. 
II. itr. h. Bei jmdm A säga till, taga in hos 


ngn. 

anspreizen, I. tr. stötta, stödja. II. Sich an 
etw. w taga spjärn emot ngt. 

ansprengen, I. tr. 1. stänka, bestänka, fukta. 
2. göra spräcklig. 3. börja spränga, t. ex. eine 
Mine. II. itr. 38. 1. utv. angesprengt kommen : 
komma 1 sträckt galopp. 2. Auf jmdn a 
spränga, storma emot ngn. Anspreugung, f. 

anspringen, L. itr. a) s. 1.atv. angesprungen kom- 
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anspritzen 


men: komma hoppande, sättande. 3. An 
etw. m hoppa emot ngt. 3. börja springa 
sönder. b) A. 4. hoppa först. II. tr. 1. hoppa 
upp på, rusa emot. 2. jag. komma inom 
skotthäll. 

anspritzen, I. ir. spruta på, stänka på, bestän- 
ka, t. ox. Pflanzen, jmdm Kot. DI. ier. s. An 
etw. m stänka på ngt. Anspritzung, /. 

Anspruch, -[e]s, -e t, m. 1. anspråk, t. ex. auf 
etw. m machen, etw. in » nehmen. Auf 
Schönheit m machen: göra anspråk på att 
kallas vacker. Grosse Anspräche machen: 
hafva stora anspråk, vara anspråksfull. Er 
ei. seine Zeit ist sehr in m, genommen: han 
är mycket upptagen. 8. Jmdn über eı. wegen 
etw. in m nehmen: stämma, anklaga ngn 
för ngt. -$... Ex. nfrel, „los, a. anspråkslös. 
„voll, a. anspräksfull. 

Anspruchsiösigkeit, 0, /. anspråkslöshet. 

ansprudeln, tr. och str. s. spruta upp emot et. på. 

ansprühen, tr. och itr. s. spraka, utv. spruta på, 
spruta eld mot. 

Ansprung, -[e]s, -e t, m. ansats, anlopp. 

anspucken, tr. spotta på. 

‚anspülen, tr. 1. skölja, spola, + ex. die Wellen 
spülen das Ufer an, utv. itr. h.: an das Ufer 
an: böljorna skölja stranden. 2. kasta upp, 
vräka upp, t. ex. das Meer spült Schlamm an. 
Anspülung, f. 

‚anstacheln, tr. med pik pädrifva; vııat. sporra, 
egga. 

anstählen, ir. © stäla, härda. 

Anstalt, -en, f. 1. anstalt, förberedelse, åtgärd. 
Die nötigen nen treffen: vidtaga mått och 
steg. 2. anstalt, inrättning, institut. 

anstammen, tr. lemna i arf. Angestammt: fä- 
derneärfd, ärftlig. 

anstampfen, I. itr. s. vanı. angestampft kommen: 
komma stampande II. tr. faststampa; 
stampa på. 

Anstand, -[e]s, 0, m. 1. anständighet, skick, 
höflighet. Feinen m haben: veta att skicka 
sig. Mit m höfligt, vördnadsfullt. 2. tvifvel, 
tvekan, betänklighet. Das leidet keinen n 
det är ej tvifvel underkastadt. /ch nehme 
keinen w zu sagen: jag drar ej i betänkan- 
de, jag tvekar ej att säga. 3. anstånd, upp- 
skof. Es kann m damit haben bis morgen: 
det kan hafva anstånd därmed, det kan 
anstå tills i morgon. 4. mea pir. -e t, reste- 
rande skuld, t. ex. seine alten Anstände be- 
zahlen. 5. zus. båll. Auf den m gehen: gå 
och ställa sig i håll. -8... xx. brief, -[e]s, 
-e, m. bref om uppskof. ".dame, -n, f. du- 
enna, förkläde. „gefühl, -[e]s, -e, n. känsla 
för det passande. „voll, a. höflig, höfvisk. 
"„widrig, a. oanständig, opassande. 

anständig, a. 1. tillständig, passande, jmdm 
ei. KX für jmdn a. X jmds: för ngn. 2. an- 
ständig, sedig, passande, ärbar, sedesam. 
3. dugtig, riklig, ej ringa. 


— 
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Anständigkeit, J. 1. 0, anständighet. 2. med plur. 


anstelgen : 


"en, hvad som anses för god sed, anständig 
handling. 

anstängeln, tr. binda upp, :. ex. Bohnen, Hopfen. 

anstapeln, I. tr. uppstapla. II. itr. s. Fan. an- 
gestapelt kommen: komma spetande. 

anstarren, tr. stirra på. 

anstätt, I. prep. mes gen. 1 stället för. II. kon;. 
av dass el. m zu med inr. i stället för att. 

anstauben, anstäuben, itr. s. 1. damma på, af- 
sätta sig på ngr i form af dam. 2. blifva 
dammig. 

anstauen, tr. dämma upp, t. ex. das Wasser. 
Anstauung, f. 

anstaunen, tr. med förvåning betrakta. 

anstaunens... 2x. „wört[h], „würdig, a. förvå- 
nansvärd. 

Anstauner, -s, -, m. förvänad betraktare, be- 
undrare. 

anstechen, tr. 1. sticka fast, päsätta. 8. sticka 
hät på. 8. sticka upp, t. ex. ein Fass Wein; 
börja skära ar, taga till, t. ex. den Käse. 4. 
Mit etw. angestochen kommen: komma stic- 
kandes med ngt. B. sporra, egga. 6. Et. 
sticht mich an: ngt lockar mig, förefaller 
mig lockande. 7. F angestochen sein: vara 
litet på dimman. 

anstecken, tr. 1. sticka fast, fastsätta, fästa, 
r ex. Bänder mit Nadeln, den Braten an 
den Spiess. 2. sätta på sig, ı. ex. Ringe, 
Nadeln. 3. tända på, sätta eld på, t ex. ein 
Licht, ein Haus. 4. smitta, + ex. jmdn mit 
einer Krankheit. nd: smittosam. 56. = an- 
stechen 3. 

Anstecker, -s, -, m. person som 1. fäster, 2. 
tänder på ngt, 3. smittar ngn. 

Ansteckung, -en, f. smitta. 8... Ex. gift, -es, 
-e, 3. stoff, -[e]s, -e, m. smittämne. 

anstehen, itr. A. och se. 1. stå intill. md: näst- 
kommande, om tiden. 2. jag. stå i håll. 3. varg. 
gå 1 dagen. 4. vara antecknad i skuldkontot. 
Es steht ein Termin auf den 20°" d. M. an: 
en termin är faststäld till den 20° d:s. 6. * 
tillträda et ämbete. 6. X mit (jmdm) n vara 
med om, deltaga i ng (med ngn). 7. kläda, 
passa, anstå. Alles steht ihr gut an: allt 
kläder henne. Es steht Ihnen gut an zu... 
det anstär er ej illa att... 8. Jmdm m be- 
haga ngn, falla ngn i smaken. 9. dröja. 
Etw. m lassen: uppskjuta ngt. 10. tveka, 
draga i betänkande, ı. ex. ich stehe an, es zu 
thun. 

anstelfen, I. tr. stärka, :. ex. Wäsche, O stötta. 
I. Sich m styfna. Bum. sich gegen etw. m 
motsätta sig ngt. 

ansteigen, itr. s. 1. stiga uppför. 3. F ange- 
stiegen kommen: komma klifvande. zuaı. 
mit etw. angestiegen kommen: bringa ngt på 
tapeten. 3. om marken: stiga, höja sig. 4. stiga, 
växa, ökas, t ex. das Wasser, das Kapital 
steigt an. 


0 saknar plur. + har omljud. Er. transitivt, Tr. Intransitivt verb. A. har haben, 8. har san till hjalpverb. 


anstellen 


anstellen, I tr. 1. anställa, tillsätts; tinga, 
lega. Angestellt werden: få plats. Nicht 
angestellt sein: vara utan plate. 2. tillställa, 
föranstalta, anordna, ı ex. einen Ball, eine 
Jagd, ein Gastmahl. Es so n dass... ställa 
eå till att... Ich weiss nicht, wie ich es mw 
soll: jag vet ej, hvad jag skall taga mig till. 
II. Sick m ställa sig, bära sig åt, låtsa. 
Sich krank  låtsa sig vara sjuk. Sich w 
als ob a. als wenn... lätsa som om... 

Ansteller, -s, -, m. person som 1. anställer 
ngn, 2. föranstaltar, anordnar ngt. 

asstelllg, a. lämplig, skicklig. 

Aestelligkeilt, 0, /. skicklighet. 

Anstellung, -en, f. anställning, plats. -8... Ex. 
berecktigt, a. kompetent. patent, -[e]s, 
-e, n. förordnande. 

anstemmen, I. tr. trycka emot, intill med kraft. 
IL Sich m gegen etw.: spjärna, taga spjärn 
mot ngt. 

ansterben, itr. s. genom dödsfall a. arf till- 
falla, gå i arf. 

ansteuern, I. tr. & das Schif ans Land n 
styra skeppet mot land. II. itr. s. am. ange- 
steuert kommen: komma i båt. 

Anstich, -[e]s, -e, m. 1. på frakt: masketyng. 2. 
uppstickande, ı ex. eines Fasses. 

ansticheln, tr. och itr. A. börja sticka; via. 
reta. 

ansticken, tr. sticka på, till, vid. 

amstiefoln, F I. tr. ikläda skor. II. Sich » taga 
skor på sig. III. itr. 4. vanı. angestiefelt 
kommen: komma stöflande, traskande. 

anstioren, ir. P starrbliga, gapa på. 

anstiften, tr. 1. O fastetifta, med stift fast- 
sätta. 2. anstifta, förorsaka, vålla. 3. för- 
leda, t ex. jmda zu etw. Falsche Zeugen m 
lega falska vittnen. Anstiftung, f. 

Anstifter, -3, -, m. win, -nen, f. anstiftare, upp- 
hofsman. 

anstimmen, tr. 1. stämma, t. ex. ein Instrument. 
2.intonera, angifva tonen till. 8. uppstämma, 
t ex. ein Lied. nuai. immer wieder das alte 
Lied, die alte Leier u ständigt komma med 
samma gamla visa; ein Klagelied + sjunga 
en klagovisa, beklaga sig; einen andern 
Ton m tala ur en annan ton. Anstimmung, /. 

anstinken, tr. F jmdn m, stinka emot en, vila. 
misehaga, väcka leda hos ngn. 

anstöhnen, tr. stöna emot, stönande tilltala. 

anstolpern, itr. s. An etw. m anafva, snubbla 
emot ngt. Angestolpert kommen: komma 
snubblande, med klumpiga steg. 

anstapfen, tr. fullatoppa. 

Anstöss, -es, -e t, m. 1. stöt emot, dial. pästöt- 
ning. 2. angrepp, anfall; anfäktelse. 3. ngt 
bvaremot man stöter sig, hinder; 1 sht big. 
anstöt, förargelse. Er liest ohne a han lä- 
ser obebindradt. Ein Stein des nes: en för- 
argelseklippa, » erregen ei. geben: väcka 
förargelse, gifva anstöt. Bei smdm = erre- 
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anstrioken. 





gen: stöta, fürarga ngn. m an etw. nehmen: 
stöta sig på, taga anstöt vid ngt. -erreger,, 
-s, -, m. förargelseväckande person. 

anstössen, I. tr. 1. stöta, stöta emot, till, ihop. 
Die Gläser m skåla. Auf jmds Wohl a 
dricka ngns skål. 2. O skjuta intill, sam- 
manfoga, t.ex. eine Röhre an eine andere. 
Ein Stück Tuch an ein anderes m sy ihop 
tvänne tygstycken. 8. tillstöta, träffa, :. ex. 
eine Krankheit stösst jmdn an. II. itr. a) h. 
1. stöta emot; snafva. 2. Bei jmdm n väcka. 
anstöt hos ngn. 8. via tal el. läsning: hacka, 
stamma. 4. Gegen a. wider etw. m bryta, 
begå ett brott emot ngt, t. ex. den Anstand. 
5. stöta, gränsa intill. b) s. 6. Das Obst 
stösst an, ist angestossen : frukten är angri- 
pen, börjar skämmas. 

anstössig, a. anstötlig, stötande. 

Anstössigkelt, -en, /. anstötlighet, otillbörlig- 
het. 

anstottern, tr. stammande tilltala. 

anstrahlen, tr. stråla emot eı. öfver, strålande 
möta. 

anstranden, itr. s. .L stranda. 

ansträngen, tr. spänna för, t. ex. die Pferde. 

anstreben, I. itr. A. 1. sträfva uppför, uppåt. 
Hoch m syfta högt, hafva höga mål. 2. 
Gegen etw. m motsätta sig ngt. II. tr. ef- 
tersträfve. 

anstreichen, I. tr. 1. pästryka, stryka, måla, 
t. ex. Farbe an etw. ei. etw. mit Farbe. Mit 
Firnism fernissa. Bna. eine Sache mit einem 
Firnisse a. einer Sache einen Firnis a ka- 
sta ett falskt skimmer öfver en sak; jmdm 
den Rücken blau a. mit dem Stock m piska 
upp ngn. 2. med ett streck anteckna, anmärka, 
t. ex. einen Fehler. Das will ich dir w det 
skall jag ba dig i godt minne för. 3. Etw. m 
= III. Il. Sich w an etw. a. jmdn: stryka 
sig emot ngt a. ngn. II. itr. h. An etw. u 
stryka emot, snudda vid ngt. 

Anstreicher, -s, -, m. grofmälare, plankstry- 
kare. 

anstrolien, itr. h. An etw. strykaemot, snudda 
vid ngt. 

anstrengen, I. tr. 1. spänna, ı. ex. ein Seil. 2. 
anstränga. Angestrengt: ansträngd och an- 
strängande. Angestrengi arbeiten: arbeta 
ihärdigt. 8. jer. eine Klage gegen jmdn m 
börja en process med ngn. II. Sich m an- 
stränga sig. Sich über die Kräfte m, öfver- 
anstränga sig. 

Anstrengung, -en, /. ansträngning, möda. 

anstreuen, ir. strö på, ı. ex. Salz, Zucker. 

Anstrich, -[e]s, -e, m. 1. & a) strykning, på- 
strykning, öfverstrykning, t. ex. der Farbe, 
des Firnisses; b) det pästrukna. Erster u 
grundning. 2. anstrykning, bismak. 3. mus. 
drag med sträke. 

anstricken, ir. 1. sticka vid, t ex. Strümpfe. 
2. med streck, rep fastbinda. 
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anstriegeln 


anstriegein, ir. rykta, t. ex. einem Pferde die 
Hoare glatt m. 

anströmen, I. str. s. strömma till. II. tr. spola 
upp, aflagra, +. ex. Erde, Sand. Anströmung, /. 

anstücke[i]n, tr. akarfva vid. Anstüickung, /. 

Ansturm, -[e]s, -e t, m. frametormande, storm- 
ning. 

anstürmen, itr. s. storma fram, gegen «. wider 
el. auf jmdn (arv. K tr. jmdn): mot ngn, väld- 
samt anfalla ngn. 

Ansturz, -es, -e t, m. framstörtande, rusande 
emot, t. ex. der Feinde, der Wogen. 

anstürzen, I. str. s. am. angestürst kommen: 
störta, rusa fram emot. II. ir. hvälfva, vräka 
öfver, på. 

anstutzen, ir. 1. studsa vid äsynen af. 2. 
klippa, afklippa, afskära, putsa, ı. ex. den 
Bart. 

anstützen, I. tr. Etw. an einen Gegenstand A 
luta, stödja ngt mot ett föremål. II. Sich 
av stödja sig emot. 

ansüchen, itr. h. Bei jmdm (a. X tr. jmdn) um 
et. m anhålla hos, bedja ngn om ngt. 

Ansücher, -s, -, m. „In, -nen, f. ansökande, 
sökande; jur. kärande. 

Ansüchung, -en, f. ansökan, ansökning. 

d. ansummen, I. tr. surra emot. II. itr. s. ar. 
angesummt kommen: komma surrande. 

2. ansummen, sich u hopa sig, ökas. 

anslüssen, tr. söta, lägga sött i. 

antanzen, itr. a) A. 1. börja dansen. 2. dansa 
ut. b) s. 3. An etw., jmdn dansa emot ngt, 
på ngn. 4. utv. angetanet kommen: komma 
dansande. I. tr. Sich (aa) die Schwind- 
sucht m dansa sig till lungsot. 

antappen, I. itr. k. och 8. 1. An etw. u famlande 
stöta mot ngt. 2. atv. angetappt kommen: 
komma famlande, trefva sig fram; komma 
pallrande. II. tr. F jmdn fatta tag i, 
gripa ngn. 

antasten, tr. 1. vidröra, taga på, känna på. 2. 
antasta, angripa. Antastung, /. 

antaumeln, str. s. 1. Gegen etw. m. tumla, ragla 
emot ngt. 2. am. angetaumelt kommen : kom- 
ma raglande. 

Antecedönzien, plur. antecedentia, föregäen- 
den. 

ant[h]oeren, tr. 1. tjära. 2. F jmdm etw. m 
narre på ngn ngt. Ant[b]eerung, /. 

Ant[hJeil, -[e]s, -e, m. 1. andel, del, delaktig- 
het. An etw. m haben: hafva del i ngt, vara 
delaktig i. 2. deltagande, medkänsla, in- 
tresse. An etw. m nehmen: hysa intresse 
för ngt. -les, a. ointresserad. -[s]voll, a. in- 
tresserad. 

anthun, tr. 1. påtaga, påkläda, : ex. Kleider, 
'jmdn a. sich mit Kleidern. Mit a. in Samt 
und Seide angethan: klädd i sammet och 
siden. Angethan: beskaffad, egnad. Die 
Sache ist ganz s0 ei. dazu a. danach an- 
gethan, dass... saken är alldeles egnad 
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antrauen 


att... 2. tillfoga, visa, bevisa, ı. ex. jmdm 
Ehre, einen Schimpf. Einem Weibe Gewalt 
av väldföra en kvinna. Sich (ant) ein Leids 
Av bära hand på sig själf. Sick (aut) Zwang 
av lägga band på sig. Thun Sie mir das 
nicht an! gör mig ej den sorgen! 8. Es 
jmdm n förgöra el. genom trolska medel tjusa 
ngn. 4. Leinen Hafen m söka hamn. 
Anticlpatiön, -en, /. anticiperande, anticipe- 


ng. 

anticipierlien, -te, -t, tr. anticipera. 

anticken, tr. lätt slå till, ı. ex. den Pendel m 
sätta pendeln i gång. 

antiefen, str. A. lodande närma sig stranden. 

antik, a. antik. 

Antike, -n, f. 1. antiken, forntiden. 2. anti- 
kvitet. -n... zz. händler, -s, -, m. antikvi- 
tetshandlare. "sammlung, -en, f. antikvi- 
tetssamling. 

Antliöpe, -n, f. antilop. 

Antipathis, -en, f. antipati, motvilja. 

Antip6de, -n, -n, m. antipod. 

antippen, tr. F med ett finger, en penna, el. dyl. lätt 
vidröra. 

Antiquår, -[e]s, -e, m. 1. fornforskare. 2. an- 
tikvarie, antikvariek bokhandlare. 

Antiquärlät, -[e]s, -e, n. antikvariat, antikva- 
risk bokhandel. -$... zz. buchhändler, -s, -, 
m.antikvarisk bokhandlare. „buchhandlung, 
-en, J. antikvarisk bokhandel. 

antiquärisch, a. antikvarisk. 

antiguierlien, -te, -t, I. itr. s. blifva föråldrad. 
I. tr. antikvera, förklara för föråldrad. 

Antiquität, -en, f. antikvitet. -en... xx. jäger, 
-s, -, m. antikvitetsjägare. 

Antlitz, -es, -e, n. anlete. 

antehen, I. itr. 3. utv. angetobt kommen: komma 
väsnande, som en rasande. II. ir. rasa emot 
ngt el. ngn. 

antönen, I. str. A. och 3. ljuda, gifva en ton ifrån 
sig. II. tr. 1. slå an, framkalla en ton ur. 
2. ljuda emot. 

antosen, itr. s. komma brusande. 

antraben, str. s. 1. sätta sig i traf. 2. atv. ar- 
getrabt kommen: komma i traf, trafvande. 

Antrag, -[e]s, -e t, m. 1. förslag, proposition, 
motion. Einen m stellen: föreslå, motio- 
nera, väcka en motion. 3. anbud, erbju- 
dande. -stelter, -s, -, m. förslagsställare, 
motionär. 

antragen, I. tr. 1. X bära, hafva på sig, ı. ex. 
Kleider, Schuhe. 2. bära fram, < ex. Holz. 
38. & påsätta. Putz an eine Wand > rappa, 
putsa en vägg. 4. Jmdm etw. — erbjuda ngn 
ngt. II. Sich m erbjuda sig, sina tjänster. 
II. str. A. Auf etw. n föreslå, väcka mo- 
tion om ngt. Ju. auf eine Strafe, auf 
Scheidung m yrka ett straff, skilsmessa. 

antrauen, fr. viga en person Vid en annan. Sich 
(au) ein Mädchen sv lassen: gifta sig med 
en flicka. Antrauung, f. 


0 saknar plur. t bar omljud. tr. transitirt, str. Intransitivt verb. Å. har heben, 8. har sein till bjälpverb. 


anträufen 
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anwehen 





asträufen, tr. (låta) droppa på. 

amtreffen, ir. anträffa, påträffa. 

astreiben, L er. 1. slå fast, slå i, t ex. einen 
Keil, einen Nagel. 2. Etw. an etw. m, drifva 
ngt, låta ngt flyta mot ngt, t ex. eine Holz- 
Jösse ans Land. 8. pådrifva; egga, upp- 
muntra. II. str. 1. s. komma flytande, seg- 
lande mot, t ex. des Eis, die Flotte trieb 
auf die Feinde an. 2. A. om växter: drifva, 
skjuta skott. Antreibung, f. 

Astreiber, s, -, m. pädrifvare. 

antreten, I. ser. s. 1. träda fram. 2. F bei jmdm 
a säga till, taga in hos ngn. 3. ställa upp 
sig, ı. ex. zum Zxerzieren, zum Tanse. 4. 
börja gå, ı. ex. mit dem linken Fusse m börja 
med vänstra foten. II. tr. 1. fasttrampa. 2. 
träda fram till, öfverväldiga, öfverraska, * 
mei person. sab)., t. ex. der Hunger, ein Gefühl 
tritt jmde an. 3. anträda, tillträda, +. ex. eine 
Reise, ein Amt, eine Erbschaft, die Regie- 
rung. Antretung, /. = Antritt. 

Iatrieb, -[e]s, -e, m. eggelse, uppmuntran, be- 
nägenhet, drift, + ex. etw. aus eigenem we 
thun. Etw. aus freiem me thun: göra ngt 
frivilligt. 

amrinken, L tr. 1. Sich (aat) einen, einen Haar- 
beutel, einen Rausch, einen Spits skaffa 
rig en florshufva. 32. börja dricka af, läppja 
På, t ex. ein angeirunkenes Glas: ett glas, 
af hvars innehåll ngt är drucket. II. Sich 
v berusa sig. III. itr. s. 1. dricka först. 2. 
Ängetrunken sein: vara ngt drucken. 

Antritt, -Te]s, -e, m. 1. uppställning, t. ex. zum 
Ezerzieren. 2. tillträde, t. ex. eines Amies, 
der Regierung. 3. början, första framträ- 
dande. 4. afsata; pall; tröskel. -6... Ex. .be- 
säch, -[e]s, -e, m. företa besök. „predigt, 
"en, f. inträdespredikan. "urede, -n, f. in- 
trädestal. 

astrechnen, itr. s. 1. börja torka. 2. torka 
fast via. 

astremmeln, str. A. 1. börja trumma, slå an på 
trumma. 3. An etw. m trumma på ngt. 

aluschen, tr. färglägga; måla med tusch. 

«en, f. svar. Um m wird gebeten (för. 
tor. u. A. w. g.): om svar anhäller (o. 8. a.). 
Ordıpr. wie die Frage, so die m som man To- 
par I skogen, får man svar. Abschlägige m 
afslag. Um eine m, verlegen sein: blifva 
svaret skyldig. Rede und m über etw. stehen : 
stå till svars för ngt. 

antwerten, tr. och itr.Å. svara, auf etw.: på ngt. 
astwertlich, ade. hanarı. SÅSOM Svar. 
awersüchen, tr. profvn, t. ex. einen Rock. 
wwertrause, I. ir. anförtro. II. Sich jmdm n 
anförtro sig åt ngn. Anvertranung, f. 
“werwandt, a. slägt, befryndad. Ein ver, eine 
ned. vig: en slägting, en anförvandt. 

haft, -en, /. slägtskap, akyldakap. 

Ånwachs, -es, 0, m. tillväxt, tillökning. 
Wwachsen, itr. s. 1. slå, taga rot. 2. växa fast 


vid. 3. tillväxa, växa, ökas, svälla. 4. växa 
upp. Anwachsung, /. 

anwackeln, itr. s. utv. angewackelt kommen: 
komma vacklande, rultande. 

Anwalt, -[e]s, -e [}], m. sakförare, advokat; 
ombudsman, syndikus. 

anwaltlich, a. hörande till advokatyrket. 

Anwaltschaft, 0, /. 1. sakförarskap, egenskap 
af advokat, af ombudsman; syndikat. 2. 
advokatkår. 

anwaltschaftlich, a. rörande advokatståndet, 
advokatkåren, syndikatet. 

I. anwalzen, tr. välta, med vält tillköra, ı. ex. 
die Erde. 

2. anwalzen, str. h. 1. öppna valsen. 2. arm. 
angewalst kommen: komma valsande, med 
valssteg. 

anwälzen, tr. vältra fram, emot. 

anwandeln, itr. s. 1. utv. angewandelt kommen : 
komma vandrande. 2. atv. tr. och opers. kom- 
ma öfver, bemäktiga sig. Eine Laune wan- 
delt ihn a. ikm an a. es wandelt ihn sine 
Laune an: han får en nyck. Von einer 
Ohnmacht angewandelt: afsvimmad. 

anwandern, ir. s. at. angewandert kommen: 
komma vandrande, på sin vandring. 

Anwandlung, -en, f. anfall, infall: ven des 
Wahnsinns: anfall af vansinne. Fine viehi- 
sche a ett anfall af djuriskhet, en djurisk 
lusta. Nero bekam mitunter auch gute nen: 
Nero hade understundom äfven goda infall, 
goda nycker. 

anwanken, itr. s. atv. angewankt kommen: kom- 
ma vacklande, gå och vanka. 

anwärmen, tr. värma ngt litet. 

Anwärter, -s, -, m. expektant, aspirant. 

anwärts, adv. uppåt, uppför. 

Anwartschaft, -en, /. expektans, förväntnings- 
rätt. 

anwartschaftlich, a. expektans-. 

Anwäsche, -n, f. sköljning, vaskning. 

anwaschen, tr. skölja, spola. 

anwässern, tr. fakta. 

anwätscheln, itr. s. F komma med vaggande 
gång. 

anweben, ir. väfva till. 

anwedeln, ir. 1. om hundar: jmdn m, vifta med 
svansen åt ngn. 2. fläkta mea soigsder åt. 

anwehen, I. ir. 1. blåsa, fläkta på. Wenn ihn 
nur ein Lüftchen anweht, erkrankt er: vid 
minsta fläkt ejuknar han. mild. etw. weht 
einen heimatlich an: ngt påminner en om 
hemmet. 2. Der Luftzug wehte das glim- 
mende Feuer zu heller Flamme an: en vind- 
fläkt kom glöden att blossa upp till klar 
eld. 3. blåsa ihop, ı ex. Schneehaufen: 
drifvor. 4. vidi. blåsa på en ngt, t ex. eure 
Luft hat mir das Laster angeweht. II. itr. s. 
1. atv. angeweht kommen: komma med vin- 
den, komma fläktande. 2. Etw. weht einem 
an: ngt blåser. flyger på en. 





” äkta ams. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. lh njöterm. & militärisk term. 


anweichen 


anweichen, tr. uppmjuka ngt litet. 
anwelnen, tr. Jndn = gråtande vända sig till 


ngn. 

anweisen, tr. 1. anvisa, visa, undervisa. Die 
Arbeiter zur Arbeit n visa arbetarne deras 
arbete. 2. hänvisa, jmdn an jmdn: ngn till 
ngn. Auf sich angewiesen sein: vara hän- 
visad till sig själf. 3. anvisa, anslå, gifva 
anvisning på, t ex. Geld, einen Rang, auf 
jmdn. Bia. ich bin auf diese Summe ange- 
wiesen: denna summa måste räcka för mig. 

Anwelser, -s, -, m. person som 1. visar, under- 
visar, 3. hänvisar tin ngt, 8. ger anvisning på agt. 

anweissen, tr. hvitmena. 

Anweisung, -en, /. 1. anvisning, ledning, un- 
dervisning, t. ex. m zum Rechnen: undervis- 
ning, lärobok i räknekonsten. 2. föreskrift, 
order. 3. anvisning på, t ex. auf die Bank, 
auf tausend Mark. -8... Ex. vschein, -[e]s, -e, 
Avzettel, -s, -, m. anvisning, aesignation. 

anwelken, itr. s. börja vissna. 

anwendbär, a. användbar; tillämplig. 

Anwendbarkelt, 0, /. användbarhet; tillämp- 
lighet. 

anwenden, tr. 1. använda, begagna. Etu. nitg- 
lich m göra ett nyttigt bruk af ngt. 2. til- 
lämpa, + ex. eine Regel. Sich a lassen: vara 
tillämplig. 

Anwondung, -en, f. 1. användning. Zur a. in 
a dringen: använda, begagna. %. tillämp- 
ning. A finden auf etw.: vara tillämplig på 
ngt. -8... Ex. Weise, -n, f. sätt att använda, 
bruk. 

anwerben, I. itr. å. Um etw. mn anhålla om, 
eftersträfva ngt. Um ein Mädchen m an- 
hålla hos forwararne om en flickas hand. II. 
tr. värfva, t ex. Soldaten, Arbeiter. Auwer- 
bung, f. 

anwerfen, I. tr. kasta, elunga, etw. an etw.: 
ngt mot ngt e. på ngt. & Mörtel an eine 
Wand eı. eine Wand mit Mörtel n rappa en 
vägg. II. itr. A. kasta först. 

Anwesen, -s, -, n. 1. närvaro. 2. vistelse; vi- 
stelseort. 8. egendom, tomt. 

anwesend, a. närvarande. 

Anwesenheit, 0, /. närvaro. 

anwettern, I. itr. s. Auf jmdn m slå ned på 
ngn som en blixt. II. tr. Jmdn fara ut 
emot ngn. 

anwetzen, tr. bryna, slipa, : ex. eine Spitze an 
etw. 

anwidern, ir. och * ir. h. Imda (a. jmdm) m 
förefalla ngn obehaglig, fränstötande. 

anwiehern, ir. gnägga åt, emot. 

anwimmern, I. tr. Jmdn m gråtande, kvidande 
vända sig till ngn. II. itr. Angewimmert 
kommen: komma grätande, kvidande. 

anwinken, tr. vinka åt. 

anwinsela, I. tr. Jmdn m jämrande, gnällande 
vända sig till ngn. IL. ier. Angewinselt kom- 
men: komma gnällande. 
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anzetteln 


anwirken, ir. h. Gegen etw. m motarbeta ngt. 

anwittern, tr. 1.lukta, nosa på. 2. Mich witeert 
etw. an: jag känner lukten af ngt. 

anwohnen, itr. A. bo invid, bredvid, t. ex. einem 
Flusse. 

Anwehner, -s, -, m. win, nen, f. person, som 
bor bredvid ng, granne, ı. ex. des Flusses, 
des Waldes. 

Anwohnerschaft, 0, f. de som bo bredvid net. 
grannar, grannskap. 

Anwüchs, -es, -e t, m. 1. tillväxt, ökning. 2. 
skog. telningar, ungskog; via. det upp- 
växande slägtet. 3. utväxt. 

anwlinschen, tr. Jmdm etw. mn, önska ngn ngt, 
t ex. jmdm ein Unglück, eine Krankheit nm. 
Anwünschung, f. 

Anwurt, -[e]s, -e t, m. 1. första slaget «ı. ka- 
stet. 2. kastning, kast mot ng. 9. @ mn von 
Kalk, von Mörtel: kalkslagning, rappning; 
dyggn. tillbyggnad. 

anwurzeln, itr. 3. och sick mw slå rot, rotfästa 
sig. Wie angewurzelt stehen: stå där såsom 
fastväxt. 

Anzahl, 0, f. antal. 

anzahlen, tr. lemna första afbetalningen på 
agt. Anzahlung, f. 

anzählen, I. tr. räknande uppträda, + ex. Per- 
len. II. itr. k. börja räkna. 

anzapfen, tr. 1. börja tappa, + ex. ein Fass. 2. 
tappa saften as, t ex. Birken. 3. va. F jmd 
av a) låna, vigga af ngn, b) utfräga ngn, c) 
ansätta NEN med stickond. 

anzaubern, tr. 1. Jmdn A a) förtrolla, för- 
häxa, bedära ngn, b) fasttrolla ngn. 2. 
Jmdm etw. A trolla på ngn ngt. 

anzäumen, tr. 1. binda vid betslet. 2. betsla. 

anzochen, sich — berusa sig. 

Anzeichen, -s, -, n. tecken, märke, prägel, före- 
bud. 

anzelchnen, tr. anteckna, uppteckna. 

Anzeichner, -s, -, m. antecknare. 

Anzeige, -n,f. 1. anmälan, underrättelse, med- 
delande. 2. annons, kungörelse. $. = An- 
zeichen. -hlatt, -[e]s, -er t, n. annonsblad. 

anzeigen, L ir. 1. tillkännagifva, t ex. seine 
Verlobung ; angifva, t ex einen Dieb; an- 
mäla, t. ex. ein Buch; underrätta om, t ex. 
jmdm einen Vorfall, den Empfang der Wa- 
ren, den Weg. 2. meå sakligt subjokt: häntyda 
på, låta ana, bebäda, +. ex. das zeigt nichts 
Gutes an. Angezeigt: rädlig, + ex. es ist an- 
gezeigt, so eu handeln. II. Sick n anmäla 
sig, visa sig, uppenbara sig; hafva varsel. 

Anzeiger, -s, -, m. mIn,-nen, /. 1. person som 
tillkännager ngt; annonsör; angifvare. 2. 
namn på vissa tidningar, unger. annonstid- 
ning. 

anzetteln, ir. 1. © varpa, ränna. 2. dna. an- 
stifta, tillställa, spinna ihop, t. ex. eine Ver- 
schwörung. Intrigen m smida ränker. An- 
zettolung, f. 





0 saknar plor. $ har omljud. £7. transitivt, för. intransitivt verb. Å. har Aaden, 3. har sein till hjälpverb. 








Anzetteler 49 Appartement 


Anzettfe]ler, -s, -, m. min, «nen, f. 1. O per- 
son som varpar. 2. via. anstiftare, ränksmi- 
dare. 

anziehbär, a. 1. som kan dragas ar magneten. 2. 
em kinder: Som kan pätagas. 

anziehen, I. tr. 1. a) taga på, sätta på, t. ex. 
den Rock; sich (ası), jmdm den Rock. zua. 
den bunten Rock a bli soldat, taga värf- 
ning; den neuen Menschen & ikläda sig den 
nya människan. b) Jmdn, sich  kläda på 
ngn, sig. Sich sonntäglich m, göra sig sön- 
dagsfin. Gut, schlecht angezogen sein: vara 
väl, illa klädd. 2. draga på, gnm Aragning sätta 
i gång, t ex. das Glockenseil, die Glocke, den 
Wagen. 3. draga åt, spänna, : ex. ein Seil, 
Scknärbänder. Die Zügelm draga åt sig töm- 
marne. Die Schraube skrufva åt skrufven. 
4 from ditter, sor smak Bammandraga,t. ex. dieLip- 
pen. 5. draga Intill, draga igen, : ex. die Thür. 
6. draga eı. taga åt sig, draga till sig, upp- 
sopa, t. ex. Feucktigkeit, Geruch; der Mag- 
net zieht das Eisen an. Den Atem a hämta 
andan. vd: tilldragande. 7. Sich (aat.) etio. m 
taga At sig ngt. 8. draga upp, t. ex. Bäume, 
Pflanzen; lägga på, t. ex. Vieh ; upplära, t. ex. 
einen Arbeiter. 9. anföra, citera, t. ex. die 
angezogenen Fälle: de anförda exemplen. II. 
Sich m se I, 1, b. III. itr. a) Ah. 1. Die Pferde 
ziehen an: hästarne sätta sig i gång. 2. 
vara tilldragande. 8. vara sammandragande, 
in I, 4. 4. hafva första draget, börja, t. ex. 
im SeAackspiel. 5. Das Pflaster, die Schraube, 
der Nagel z0g an: plästret,skrufven, spiken 
drog. Die Präügel ziehen an: rappen taga 
härdt. Handei. die Preise ziehen an: prisen 
stiga. 6. Der Thee zieht an: téet drar. 7. 
Die Kälte a. das Wetter a. es zieht an: det 
fryser på. b) s. 8. am. angezogen kommen: 
närma sig, rycka fram, ı ex. die Truppen 
zielen an. F mit etw. angezogen kommen: 
komma dragandes med ngt; komma fram 
med ngt, bringa ngt på tapeten. 9. flytta 
sgnstädes hän, flytta in. 10. tillträda en tjänst. 
Anziehung, f. 

Aazieher, -s, -, m. rem e. snöre att draga på 
skor a. handskar med. skohorn. 

anzischen, IL. tr. hväsa åt eı. mot, tilltala med 
hräsande röst. IL itr. s. vanl. angesischt 
kommen: komma hväsande. 

anzotteln, str. 8. F ar. angezottelt kommen: 
komma med klumpiga steg, Iuffande. 

anzuckern, tr. sockra på. 

Aazug, -[e]s, -e t, m. 1. drägt, klädsel. Ia 
rollem me: i stor toalett. 2. garnityr, :. ex. 
ein m Spitzen: ett spetegamityr. 3. antäg, 
antågande, framryckande. Im we sein: vara 
i antågande. 4. tillträde, inträde ı en tjänst. 
5. första draget, ı. ex. beim Bchackspiel. -s... 
kr. kosten, plur. kostnader för klädseln. 
"predigt, -en, /. inträdespredikan. tag, 
-[e]s, -e, m. fiyttdag. 





anzüglich, a. 1. X tilldragande. 2. anspelande, 
förnärmande, personlig, tvetydig. 

Anzligilehkolt, -en, f. 1. % tilldragande sätt, re- 
tande behag. 2. förnärmande, förolämpande 
sätt; förnärmelse, förolämpning; tvetydig- 
het. 

anzlinden, tr. tända på, antända; sätta i brand. 
Anzündung, f. 

Anzünder, -s, -, m. person som antänder us, 
lyktor, en brasa. 

anzwacken, tr. klämmande, nypande angripa. 

anzwängen, tr. påtränga, t. ex. enge Kleider. 

anzwocken, tr. med stift fästa. 

anzwelfeln, tr. tvifla på. Anzweif[e]lung, f. 

anzwingen, tr. pätvinga. 

a/0. förkortm. = an der Oder: vid Oder. 

Äelsharfe, -n, f. eoleharpa. 

Äönen, plur. eoner, tidsåldrar. 

Apanäge, -r, /. apanage, underhåll. 

apärt, a. egen, egendomlig, särskild. 

Apathie, 0, /. apati, liknöjdhet. 

apäthisch, a. apatisk, liknöjd. 

Apfel, -s, -}, m. äpple. Oraspr. der m fällt nicht 
weit vom Stamm: äpplet faller ej långt från 
trädet. aua. in den sauren n.beissen müs- 
sen: vara tvungen att bekväma sig till ngt 
motbjndande. -baum, -[e]s, -e t, m. äpple- 
träd. -blut[hje, -n, /. äppleblomma. -brecher, 
-s, -, m. äpplehbäf. -brei, -[e]s, -e, m. äpple- ' 
mos. -frau, -en, f. fruktmänglerska. -grau, 
a. apelgrä. -küchen, -s, -, m. äpplekaka. 
-most, -es, -e, m. äpplevin. -mus, -es, -e, n. 
äpplemos. -sohlmmei, -+, -, m. apelkastad 
häst. -weln, -[e]s, -e, m. äpplevin. 

apfelicht, apfellg, a. 1. äpplelik. 9. apel- 
kastad. 

Apfelsine, -n, /. apelsin. -®... zu. „schale, -n, 
f. apelsinskal. 

Apologie, -en, f. apologi, försvarsskrift. 

Apostät, -en, -en, m. apostat, affälling. 


| Apöstel, -s, -, m. apostel. -amt, -[e]s, -er t, n. 


apostlaämbete. -geschichte, 0, /. apostla- 
gärningar. -pförd, -[e]s, -e, n. Auf dem ne 
reiten: resa med apostlahästarne. -würde, 
nr, f. apostlavärdighet. 

Ap6steischaft, 0, /. Apöstelt[h]um, -[e]s, 0, Apo- 
stelät, -[e}s, -e, n. apostlaämbete. 

apostölisch, a. apostolisk. : 

Apothéke, -n, f. apotek. 

Apothöker, -s, -, m. apotekare. -büch, -[e]s, -er 
t, n. farmakope. -gehülfo, -r, -n, m. provisor. 
-gewicht, -[e]s, -e, n. medicinalvigt. -kunst, 
0, f. farmaci. -lehrling, -[e]s, -e, m. apo- 
tekarlärling. -rechnung, -en, f. apoteksräk- 
ning. -wissenschaft, -en, f. farmakologi. 

apothökerlin, -te, ge-t, itr. A. F 1. taga, äta me- 
dicin. 2. utöfva apotekaryrket. 

Apotheöse, -n, /. apoteos, fürgudande. 

Apparat, -[e]s, -e, m. apparat. 

Appartemönt, -s, -s, n. 1. rum, salong. 2. hem- 
lighues, klosett. 


” akta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb sjöterm. At milltärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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Appell 50 Archipel 


Appöll, -[e]s, -e, m. 1. % appell, samling. 2. 
jur. vad, vädjande. 

Appellänt, -en, -en, m. person som vädjar un 
högre domstol. 

Appellatiön, -en, /.appellation, vädjande. -8... Rx. 
"gericht, -[e]s, -e, n. appellationsdomstol. 

appellierlien, -te, -t, itr. h. vädja. 

Appöndilix, -z[es], -ze c1.-ces, m. bihang, tillägg. 

Appetit, -[e]s, -e, m. aptit, matlust. -los, a. 
utan matlust, saknande aptit. 

appetitlich, a. aptitlig. 

Appstitiösigkeit, 0, /. brist på aptit. 

applaudierilen, -te, -t, str. A. applådera. 

Applåus, -es, -e, m. applåd. 

apportierlien, -te, -t, tr. apportera. 


appretierllen, -te, -t, tr. & bereda, tillaga, ap- 


pretera. 

approbierlien, -te, -t, tr. approbera, godkänna. 

Apriköse, -n, f. aprikos. 

April, -s, -e, m. april. Jmdn in den m schicken: 
narra ngn april. -blume, -r, f. hvitsippa. 
-glück, -[e]s, 0, n. obeständig lycka. -narr, 
.en, -en, m. aprilnarr. -schicken, -s, 0, n. 
aprilnarri. -wetter, -s, -, n. aprilväder. 

aptierlion, -te, -t, tr. 1. afpassa. 2. aptera, 
ändra en. 

Aquädükt, -[e]s, -e, m. vattenledning. 

Aquaröli, -[e]s, -e, rn. akvarell, vattenfärgs- 
mälning. 

Äquäter, -s, 0, m. ekvator. 

äquinoktiäl, a. belägen under dagjämnings- 
linien, dagjämnings-. 

Äquinöktilum, -um[s], -en, ». dagjämning. 

Ar, -[e]s, -e, m. och ». ar = 100 kvadratmeter. 
Drei Ar: en yta, som är tre ar stor; drei Are: 
tre ytor på en ar hvardera. 

Krila, -en, f. ära, tidsskede. 

Araber, -s, -, m. Aråberin, -nen, /. arab. 

Arahöske, -n, f. arabesk. 

Arbeit, -en, f. arbete, t. ex. die m einstellen, 
von seiner Hände m leben; gute m macken. 
An die m gehen ei. sich an die nm machen: 
gå till sitt arbete, gripa verket an. Auf die 
a gehen: gå på arbete. Auf m gehen: gå 
på dagsverke. In m sein ei. stehen: a) om 
människor: hafva arbete, arbeta, b) om saker: 
vara under arbete, C) om maskiner: Vara i 
gång. Etw. in m nehmen: börja på med ngt. 
Häusliche — hemarbete, lexa. Bia. seine nm 
haben: hafva svärigheter. Der Wein ist in 
ev vinet är i jäsning. Erkabene m upphöjdt 
arbete, reliefarbete. Getriebene a drifvet 
arbete. Brolspr. lexa; schriftlichen skrifning. 
-geber, -s, -, m. arbetsgifvare. -nehmer, -s, -, 
m. arbetstagare. -8... Ex. vanzug, -[e]s, -c},m. 
arbetsdrägt. "aufseher, -s,-,m. uppsyninge- 
man. bank, -e t, /. ® verkbord, hyfvel- 
bänk. „beutel, -s, -, m. arbetsväska, sypäse. 
"„blene, -n, f. arbetsbi. „.büch, -[e]s, -er t, 
n. handtverksbok. ".elter, -s, 0, m. arbets- 
ifver. „einstellung, -en, F. arbeteinställelse, 


strejk. „Aählg, a. arbetsduglig. frau, -en, 
f. kvinna som går på dagsverke, hjälp- 
hustru. „gerüst, -es, -e, n. byggnadsställ- 
ning. haus, -es, -er t, n. arbetshus, arbets- 
inrättning. .kasten, -s, -, m. arbetsask, sy- 
skrin. kittel, -s, -, m. arbetsblus. „kleid, 
-[e]s, -er, n. arbetsdrägt. „knecht, -[e]s, -e, 
m. dräng, arbetekarl. „.korb, -[e]s, -e t, m. 
arbetskorg. kraft, -e }, f. a) arbetskraft, 
b) plur. arbetsstyrka. "leute, plur. arbets- 
folk. ".lehn, -[e]s, -e t, m. arbetslön. „los, 
a. utan arbete. mann, -[e]s, Arbeitslewute, 
m. arbetskarl. „personal, -[e]s, -e, n. ar- 
betemanskap. „pförd, -[e]s, -e, n. arbets- 
häst. „.saal, -[e]s, -e }, m. verkstad. „scheu, 
a. rädd för arbete, lat. „scheu, 0, f. lat- 
het. „schule, -», f. arbetsskola. „stube, 
-n, f. arbetsrum; byrå; verkstad. „stunde, 
-n, f. a) arbetstimme, b) lexläsning. „tag, 
-[e]s, -e, m. arbetsdag. "tasche, -n, f. ar- 
beteväska. "tisch, -es, -e, m. a) akrifbord, 
b) verkbord. "unfählg, a. ur stånd att ar- 
beta, oduglig till arbete. "unfählgkelt, 0, /. 
oförmåga till arbete. „wolse, -n, /. arbets- 
sätt. zeit, -en, f. arbetstid. zeug, -[e]z, 
-e, n. a) arbetsdrägt, b) redskap, verktyg. 
zimmer, -s, -, 3. arbetsrum. 

arbeitlien, -ete, ge-et, I. itr. A. 1. arbeta, an 
einer Sache: pä en sak. Jmdm in die Hand 
ev gifva ngn en handräckning, underlätta 
arbetet för ngn. Bei welchem Schneider 
lassen Sie „? hvad för en skräddare har 
ni? 2. om oi, vin, deg e ay. jäsa. IL ir. 1. 
bearbeta, arbeta, utarbeta, t. ex. den Acker, 

. Wolle und Seide, einen Aufsatz, ein Buch. 
2. anstränga, : ex. ein Pferd a. sich zu 
Schande[n], zu Tode, tot, krank w anstränga 
un häst eı. sig, så att den cı. man blir förbi, 
dör, sjuknar. III. Sich v 1. se II, 2. 2. ar- 
beta sig, t ex. durch den Schnee, aus einer 
Lage. 3. opers. es arbeitet sich schlecht: det 
går illa att arbeta. 

Arbeiter, -s, -, m. in, nen, f. 1. arbetare ı 
allmh. 2. daglönare, dagsverkare. 8. handt- 
verkare. -bildungs-Verein, -[e]s, -e, m. ar- 
betareinstitut. -bund, -[e]s, -et, verein, -[e]s, 
-e, m. arbetareförening. 

Arheiterschaft, -en, /. arbetemanskap, arbetare- 
kår. 

arbeitsäm, a. arbetsam. 

Arbeitsamkeit, 0, /. arbetsamhet, idoghet. 

Archaismllus, -us, -en, m. föräldradt talesätt, 
arkaism. 

archaistisch, a. föråldrad, arkaistisk. 

Archäolög, -en, -en, m. arkeolog, fornforskare. 

Archäologie, -en, f. arkeologi, fornkunskap. 

Arche, -n, /. 1. låda, kista. 2. Noas ark. 3. pråm. 
4. © kvarnränna, afloppsränna. 

Archidiäkonus, -, Archidiakönen, m. angef. dom- 
prost. 

Archipel, -s, -, m. arkipelag, öhaf. 


0 saknar plur. ? har onıljud. tr. transitivt, itr. Intravsitivt verb. Ä. bar Asden, 3. bar sein till hjalpverb. 








Architekt 51 


Arrak 





Architäkt, -en, -en, m. arkitekt, byggmästare. 
Architektür, -en, /. arkitektur, byggnadskonst. 
Archiv, -[e]s, -e, n. arkiv. 

Archivär, -[e]s, -e, m. arkivarie. 

Areäl, -[ejs, -e, n. areal, yta. 

Aréna, -en, Y. arena, skädebana. 

arg, ärger, ärgst, a. 1. dålig, ond. Der we 
[Feind] : den onde, den lede. Ich sehe nichts 
mes dabei: jag ser ej ngt ondt däri. Die 
Welt liegt im men: verlden är ond. Es 
wird immer ärger: det blir allt värre och 
värre. An nichts mes denken: ej tänka på 
ngt ondt, vara oförberedd gent emot ngn ode- 
haglig öfverraskning. 8. stor, svår. Der Riss wird 
ärger: hålet blir större. Ein wer Fehler: 
ett svårt, groft fel. 3. obehaglig, förarglig, 
förtretlig. Das ist denn doch gar zu m det 
går dä allt för långt. Was zu mn ist, ist zu 
a allting har en gräns. 4. illa, farlig, 1 hög 
grad. Er wird es nicht so m machen, wie er 
sagt: han är ej så farlig, som han lätsar 
vara. Es wird nicht so m, sein: det blir nog 
inte så farligt häller. mn nach a. hinter etw. 
ker sein: vara galen i ngt. 5. lättfärdig, 
lättsinnig. -denkend, a. illatänkande, illa- 
einnad. -list, -en, f. arglist, illistighet. -Iistig, 
a. illistig. -los, a. öppenhjärtig, oskulds- 
full. -willig, a. illvillig. -willigkeit, 0, £. illvilja. 

Arg, -en, 0, ». Ohne utan misstanke, utan 
svek. Kein m, haben: ej misstänka ngt. 

Ärger, -s, 0, m. förargelse, förtret, harm, för- 
trytelse. Sich (ar) m machen: förtretas. 
Seinen n an jmdm auslassen: låta ngn få 
umgälla ens harm. 

ärgerlich, a. 1. retlig. 2. förargad, ond. Jmdn 
m machen: förarga, reta ngn. m werden: 
fatta humör. 3. retsam, förarglig. 4. an- 
stötlig, förargelseväckande. 

Ärgerlichkeit, /. a) 0, 1. retlighet. 2. harm, 
förtrytelse. Bb) med plur. -en. 8. vedervärdig- 
het. 4. anstötlighet. 

ärgerlin, -te, ge-t, I. tr. 1. förarga, reta. Jmdm 
die Schwindsucht an den Hals A reta gall- 
feber på ngn. 2. väcka anstöt, förargelse 
hos. II. Sich m 1. Sich über etw. nm för- 
argas, bli förargad öfver ngt. 2. Sich an 
etw. m taga anstöt af ngt. 

ärgernis[s], -ses, -se, n. 1. anstöt, förargelse. 
Ein öffentliches n geben: väcka en offentlig 
skandal. 8. förtret, harm. 

Argiäsigkeit, 0, f. oskuld, öppenhjärtigt sätt. 

Argumént, -[e]s, -e, n. argument, bevis, stöd. 

argumentierlien, -te, -t, itr. Å. argumentera, 
anföra skäl. 

Argwohn, -[e]s, 0, m. misstanke, misstroende. 

argwöbnilon, -te, ge-t, tr. och itr. h. misstänka, 
hysa misstankar (till). 

argwöühnisch, a. misstänksam. 

Arie, -n, f. aria. 

Aristekrät, -en, -en, m. aristokrat. 

Aristäkratie, -en, f. aristokrati. 


aristokrätisch, a. aristokratisk. 


I. Arm, -[e]s, -e, m. aim. Ärmchen, arm. Ein w 
voll: en famn. ua. die we frei haben: 
hafva fria händer. -band, -[ejs, -er f, n. 
armband. -bewegung, -en, /. armrörelse. 
-binde, -n, f. armbindel. -brust, -e[}], /. arm- 
borst. -diek, a. armstjock. -fürmig, a. i form 
af en arm. -höhle, -n, /. armhäla. -hut, -[e]s, 
-e t, m. chapeau-bas. -kissen, -s, -, n. arm- 
dyna. -korb, -[e]s, -e t, m. korg med grepe. 
-lehne, -n, /. armstöd, sidokarm på stolar. 
-leuchter, -s, -, m. armljusstake. -loch, -[e]s, 
-er f, n. ärmhäl. -los, a. utan armar. -peister, 
-8, -, ». armdyna. -schlene, -n, /. armskena. 
-sossel, -s, -, m. armetol, länstol. -spange, 
-n, /. armepänne. -stuhl, -[ejs, -e t, m. = 
-sessel. -vorschränkt, a. med korslagda armar. 
-welse, adv. famnvis. -8... Ex. ndick se -dick. 

2. arm, ärmer, ärmst, a. 1. fattig. vw an Geist: 
andefattig. m am Beutel sein: vara stadd 
vid klen kassa. m heiraten: gifta sig med 
en fattig flicka. 9. stackars, arm, t. ex. mein 
wes Kind, ich wer Mensch. ver Teufel, 
ver Schlucker: fattig stackare. ver Sän- 
der: fattig syndare. -sellg, a. utfattig, er- 
barmlig, eländig, ömklig. -sellgkelt, -en, f. 
armod, erbarmlighet, uselhet, ömklighet. 
ON... Ex. vanstalt, -en, f. fattighus. „becken, 
-8, -, n. „büchse, -n, f. fattigbössa. —-kem- 
mission, -en, „pflege, 0, f. fattigvård. —.pfle- 
ger, -s, -, m. fattigföreständare. "steuer, 
n, f. fattigskatt. „sündergesicht, -[e]s, -er, 
n. förtvifladt utseende. „‚sündorglocke, -n, 
J. klocka som ringer, när en lifdömd föres 
till stupstocken. „‚sündermiene, -r, f. för- 
tviflad min. "„suppenanstalt, -en, f. sopp- 
kokningsanstalt för de fattige. „verpfle- 
gung, „verwaltung, -en, f. fattigvård, fattig- 
försörjning. wesen, -s, 0, n. fattigväsende. 

Armöe, -en, f. arme, här. -lieferant, -en, -en, 
m. armeleverantör. -corps, -, -, m. armékår, 
härafdelning. 

Ärmel, -s, -, m. ärm. nılaı. das lässt sich nicht 
aus dem m schütteln: det kan man ej skaka 
ur ärmen. -aufschlag, -[e]s, -e }, m. uppslag 
på en ärm. -ausschnitt, -[e]s, -e, m. en ärms 
urringning. -lsch, -[e]s, -er t, n. ärmhäl. 
Jos, a. utan ärmar. 

armierilen, -te, -t, tr. % beväpna, I bevära. 
Armierung, f. 

ärmlich, a. torftig, skral, jämmerlig, ömklig. 

Ärmlichkelt, -en, f. torftighet, elände, ömklig- 
het. 

Ärmling, -[e]s, -e, m. ärmhälk, underärm. 

Armüt[h], 0, f. armod, fattigdom, an etw.: på 
ngt. Mein bisschen m mina små smulor, det 
lilla jag har. -s... 2x. „schein, -[e]s, -e, m. 
„‚zeugnis[s], -ses, -se, n. fattigdomabevis, 
intyg om medellöshet. 

Ärnte so Ernte. 

Arrak, -s, -e ci. "8, m. arrak. 


” äkta sms. F famitjärt. P tägro språk. X mindre brakligt. O teknick term. «b sjöterm. X mititärisk term. 


arrangieren 


arrangierlien, -te, -t, tr. arrangera, ordna. 

Arröst, -[e]s, -e, m. 1. beslag, kvarstad, :. ex. m 
auf etw. legen a. etw. mit m belegen. 9. 1 cht 
x% arrest. Leichter, strenger a enkel, sträng 
arrest. 

Arrostänt, -en, -en, m. 1. arrestant, fånge. 2. 
Jar. person som erhållit laga kvarstad. 

arretierlien, -te, -t, tr. arrestera, häkta, 

Ärsch, -es, -e }, m. P bak, stuss. 

ärschlings, adv. P bakfram. 

Arsenäl, -[e]s, -e, n. arsenal, tyghus. 

Arsönik, -[s], O, m. och m. arsenik. -blume, 
-blüt[h]e, -», f. arsenikblomma. -haltig, a. = 


följ. 

arsenikälisch, a. arsenikhaltig. 

I. Ärt, -en, f. 1. sätt, vis. Auf diese a. på detta 
sätt. Nach meiner m efter mitt sätt. Nach 
av von: i likhet med. Der n, dass ... så be- 
ekaffad, att ... m und Weise: sätt och vis. 
2. skick, manér, god: sätt, ı ex. die m ist die 
Hauptsache. Das ist ausser aller u det är 
otillbörligt. Er arbeitet, dass es [nur so] 
eine m hat: han arbetar, sä att det är lust 
och glädje åt det. 3. art, slag, sort. In 
jmds m schlagen: träda någon i spåren. 
Aus der m schlagen: vanslägtas. Eine n 
Hunde: ett slage bundar. 4. bot. och zool. Art, 
slägte; varietet. -oharakter, -s, -[e], m. -konn- 
zeichen, -s, -, n. en arts kännetecken. -on... 
Ex. ureieh, a. rik på (under)arter. 

2. Art, -en, f. 1. jordens bruk, plöjning. 2. bru- 
kad jord. 8. gärde. 

ärtlien, -ete, ge-et, itr. s. 1. vam. sich m arta eig, 
gut, schlecht: väl, illa. Er ist so geartet: det 
är hans sätt. 2. arta sig väl, frodas, trifvas. 

Artérie, -n, f. pulsåder. 

ärtig, a. 1. artad, lik, zasten blott i sms., t. ex. /uft- 
artig: luftartad. 2. artig, höflig, belefvad. 
Er sagte ihr viel mes: han sade henne 
många artigheter. Ein er Herr: en be- 
lefvad, förekommande herre. 8. välartad, 
snäll, ı. ex. we Kinder. 4. täck, nätt, treflig, 
behaglig. Ein mes Mädchen: en täck, be- 
haglig flicka. Ein mes Spielzeug: en nätt 
leksak. 5. dugtig, ej liten. Wir sind m ge- 
pfückt worden: vi ha blifvit dugtigt ploc- 
kade, lurade. 

Ärtigkeit, -en, f. 1. artighet, höflighet. 2. snält 
sätt, skick, sedighet. 3. täckhet, behaglig- 
het. 

Artikel, (xort 1), -s, -, m. 1. artikel, paragraf, 
afdeluing. 2. artikel, vara. 8. gram. artikel. 
-sint[hjellung, -en, f. indelning i artiklar, i 
paragrafer. 

Artikulatiéa, -en, /. artikulering. 

artikulierlien, -te, -t, tr. artikulera, uttala. 

Artillerie, -en, f. artilleri. 

Artillerist, -en, -en, m. artillerist. 

Artischöcke, (ar. “" " "), -n, f. ärtskocka. 

Artist, -en, -en, m. konstnär, artist. 

artistisch, a. konstnärlig, artistisk. 





O saknar plur. + har omljud. Er. transitivt, $lr. tutransitivt verb. A. har ågden, 8. har sein till hjälpverb. 
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asphaltieren 


Arz[e]nél, -en, f. läkemedel, medikament, 
medicin. m nehmen: taga in medicta. -berol- 
tung, 0, f. tillagning af medikament. -büch, 
-[e]s, -er }, ». läkarebok. -büchse, -2, /. me- 
dikamentsask, medikamentsdosa. -gewicht, 
-[e]s, -e, n. medicinalvigt. -glas, -es, -er t, 
n. medikamentsflaska, medicinglas. -kunde, 
0, -kunst, -e t, /. läkekonst, medicin. -mittel, 
-$, -, n. läkemedel, medikament. -schrank, 
-[e]s, -e }, m. medikamentsskäp. -taxe, -r, 
f. medicinaltaxa. -verschreibung, -vorschrift, 
-en, /. recept. -wala]re, -n, /. apoteksvara. 
«wissenschaft, -en, /. medicin(sk vetenskap). 
-zettel, -3, -, m. etikett på medikament. 

arz[ejnöllien, -[e]et, -te, ge-t, I. ier. å. taga in 
medicin, medicinera. II. tr. ordinera median. 

arz[e]nötlich, a. medicinal-. 
zt, (Bfv. med kert vok.), -68, -e ?, m. läkare. -g8- 
bühr, -en, f. läkarearvode. 

Ärztlich, (atv. med kort vox.), a. läkare-, ı. ex. ues 
Zeugnis: läkarebevis, es Personal: läkare- 
personal. m bekandelt werden: vara under 
läkarevärd. 

As, -ses, -se, n. 1. 288 (apotekarrigu). 9. E88 på kort 
och tärningar. 

Ashöst, -es, -e, m. asbest. 

Aschse, -n, f. askes, botgöring. 

Asoöt, -en, -en, m. asket, botgörare. 

aschtisch, a. asketisk, botgörare-. 

Asch, -es, -e +, m. 1. ett slags stenkruka. 2. 
harr(fisk). 

Aschlle, -en, /. aska. Buaı. in Sack und a büs- 
sen: göra bot i säck och aska. -becher, -s, 
-‚ m. askbägare. -fahl, a. askgrå. -farben, a. 
aekfärgad. -grau, a. askgrå. -küchen, -s, -, 
m. glödkaka. -en... Ex. vähnlich, a. asklik. 
wbocher « -becher. „.behllter, -s, -, m. 
askläda. .blol, -[e]s, 0, ». vismut. „brüdel, 
°s, -, mM. och n. askunge, askpilt; osnygg, 
smutsig person. fall, -[e]s, -e t, m. 1. ask- 
regn. 2. askläda. "farbig, a. askfärgad. 
okrug, -[e]s, -e t, m. askurna. lauge, -n, 
f. asklut. „Iooh, -[ejs, -er }, ». aakrum ı 
ugnar. puddel, puttel, -s, -, m. och 8. = 
mwbrödel. salz, -es, -e, n. pottaska. nurne, 
-r, f. askurna. — -er... Ez. „mittwooh, -[e]s, 
-e, m. askonsdag, onsdagen efter fastingesöndagen, 
då katolikerna till tecken af bolgöring beströ bufvudet 
med aska. 

äscherlin, -te, ge-t, tr. 1. förvandla till aska. 
2. ® bereda aska af. 3. beströ med aska på 
askonsdagen, jr Aschermittwoch. Äscherung, /. 

äsllen, -[es]t, te, ge-t, tr. = aasen. Äsung, JS- 

åt, -en, -en, m. "vin, -nen, f. aslat, invånare 
i Asien. 

äslätisch, a. asiatisk. 

Asien, -s, 0, n. npr. Asien. 

Ask... se Asc... 

Aspe « Espe. 

Asphält, -[e]s, -e, m. asfalt. 

asphaltierlien, -te, -t, tr. belägga med asfalt. 








Aspiraut 


Aspiränt, -en, -en, m. aspirant, sökande. 

ASS oc As. 

Aasel, -n, /. gråsngga. 

üssen, se Gasen, Ääsen. 

Asséssor, -s, Assessdren, m. ABBCSBOT. 

assimllierlien, -te, -t, tr. assimilera, utjämna, 
etw. an etw.: ngt med ngt. 

Assistönt, -en, -en, m. assistent, amanuens. 

assortierlien, -te, -t, tr. och sich m, förne (sig) 
med ett rikhaltigt, sorteradt lager. Assor- 
tiert sein: vara sorterad. 

Bat, -es, -e t, m. 1. gren. Sich in Äste teilen: 
grena sig. 2. puckel. Bua. sich (aat.) einen vn 
lachen: skratta sig fördärfvad. 3. kvist ı 
virke. -helz, -es, -er }, n. grenvirke. -knorren, 
8, -, Mm. = Ast 3. -Ioch, -[e]s, -er t, n. kvist- 
hål. -les, a. 1. utan grenar. 2. kvistfri. -relch, 
voll, a. kvistig. -werk, -[e]s, 0, n. samtliga 
grenarne på ett träd. 

astion. ästllen, -ete,ge-et, itr. h. och sich  grena 
sig, skjuta grenar, grenskott. 

Aster, -n, f. aster. 

Ästhetik, 0, f. estetik. 

Ästhötiker, -s, -, m. estetiker. 

Asthötisch, a. estetisk; smakfull, med god 
smak. 

ästig, a. 1. grenig. 2. kvistig. 

Ästling, -[e]s, -e, m. fogelunge som kan flyga 
från gren till gren. 

Astrelög, -en, -en, m. astrolog, stjärntydare. 

Astrelogie, -en, f. astrologi. 

Astrenöm, -en, -en, m. astronom, stjärnkunnig. 

Astronomie, -en, f. astronomi. 

Asyl, -[e]e, -e, n. aeyl, fristad. 

Atelier, -s, -s, n. atelier. 

em, -s, 0, m. anda, andedrägt. Sich ausser 
A laufen: springa sig andfädd. Ausser m 
kommen a. den wm verlieren: tappa andan. 
m holen e. schöpfen: hämta andan. In ei- 
nem m i ett andedrag. -beschwürde, -n, f. 
svårighet att andas. -holen, -s, 0, n. and- 
hämtning. -loch, -[e]s, -er }, n. andhäl. -Ios, 
a. andlös. -not[h], 0, f. andnöd, andtäppa. 
-zug, -[e]s, -e t, m. andedrag. 

Atheismus, -, 0, ın. ateism. 

Atheist, -en, -en, m. ateist. 

Athom so Atem. 

er, -3, -, m. eter. 

äthörisch, a. eterisk. 

Athiöt, -en, -en, m. atlet, fäktare, kämpe. 

athiötisch, a. atletisk, kämpe-. 

atbnen so atmen. 

I. Atlas, -ses, -se a. vanı. Atlänten, m. atlas, 
kartbok. 

2. Atlas, -ses, -se, m. atlas, atlastyg, atlas- 
väfnad. 

atlassen, a. af atlas, atlas-. 

ätmiien, -ete, ge-et, I. itr. A. 1. andas. 2. vnai. 
dofta. IL tr 1. andas, inandas, 1. ex. eine 
reine Luft, Freude m. 2. utandas, sprida, 
t ex. die Blumen m Gift, der Tyrann atmet 


— — 
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auch 





Mord. II. Sich rn, 3 ex. hier atmet die Luft 
sich leicht: här andas man lätt. Atmung, f. 
"8... Ex. „beschwörde, -n, /. andtäppa. 

ätmlien, -ete, ge-et, tr. & glödga. 

Atmosphäre, -n, f. atmosfär. 

atmosphärisch, a. atmosfärisk. 

Atom, -[e]s, -e ei. X -en, n. atom. 

Ätsch, inter). F uttrycker hån och skadeglädje, unger. 
äl! e. det är rätt åt dig. 

ätschliion, -[es]t, -te, ge-t, tr. F säga dtsch, peka 
finger, räcka lång näsa åt, reta, håna. 

Attentät, -[e]s, -e, n. attentat. 

Attentäter, -s, -, ım. person som begått a. ämnar 
begä ett attentat. 

Attöst, Attestät, -[ejs, -e, n. attest, intyg, be- 


vis. 
attestierlien, -te, -t, tr. intyga. 

attisch, a. attisk. 

Attraktiön, -en, f. attraktion, dragningskraft. 
Attribüt, -[e]s, -e, n. attribut, bestämning. 


| Ätz... xx. -grund, -[e]s, -e +, m. © etegrund. 


«kraft, -e }, f. etskraft. -kunst, -e +, f. ets- 
ningskonst. -manior, -en, f. © etsnings- 
sätt. -mittel, -s, -, n. mea. frätmedel. -na- 
del, -n, f. etenäl. -stein, -[e]s, -e, m. med. 
frätsten, lapie. -wasser, -s, -, n. etsvatten. 

ätzbär, a. som kan etsas a. anfrätas. 

Atzel, -n, f. ). skata. 2. F peruk. 

atzlion, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. mata, fodra. 
8. locka med agn, lägga ut bete för. II. 
Sich m och itr. h. äta, beta. Atzung, f. 

ätzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. fräta; O etsa, 
gravera; med. bränna. 2. = atzen. Ätzung, f. 

au, inter). (smurte) aj! m weh! aj, aj! aj då! 

Au se Aue. 

auch, konj. 1. äfven, också, ock. nu 80 einer: 
också en sådan, en sådan till. Sowohl... 
als mw såväl ... som, både ... och. Sie thun 
es ja m ni gör det ju själf. So wird’s m 
sein: så kommer det också att bli. Wozu 
av? hvartill väl? hvad skulle det väl tjäna 
till? 2. ener en negation: w nicht: ej häller. 
Ich w nicht: icke häller jag. 8. äfven, till 
och med, t. ex. — der Kleinste kann dir 
schaden. Ohne m nur zu fragen: till och 
med utan att fråga. mn dann noch als... 
till och med när ... w nicht: icke ens, t. ex. 
man muss m den Teufel nicht zu schwarz 
malen. w nicht einer: icke en enda. 4. 
Wenn ee. ob m om ock, om än, t. ex. wenn 
ihm a alles glückt, ist er doch unzufrieden. 
Wenn er m noch so gross’ist a. mag er n 
noch 80 gross sein, so ... är han än aldrig 
så stor, så ... B.än. Wer es n [immer] sein 
mag: hvem det än må vara. Was erm 
[immer] sagen mag: hvad han än må säga. 
8o arm sie m sind: hur fattiga de än äro. 
Wie dem m, [immer] sei: hur därmed än 
må förhålla sig. Wo m immer: hvarhälst 
än. 6. iron. just. Das hilft ihm m was Rechts: 
det tjänar just till ngt, det hjälper honom 


— 
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Audienz 


vackert. 7. F i starkt afböjande talesätt, t. ex. den 
Teufel a! zum Wetter n! fan häller! 

Audiönz, -en, f. audiens. -zimmer, -s, -, n. au- 
dienssal. 

Aus, -n, f. slätt kring ett vattendrag; ängd, näjd 
1 allmh., i sht en vacker, anslående. 

Auer, -s, -, m. uroxe. -hahn, -[e]s, -e t, m. 
tjädertupp. -henne, -n, /. -huhn, -s, -er t, 8. 
tjäderhöna, tjäder. -kalb, -[e]s, -er t, n. kalf 
af uroxe. -kuh, -e t, /. uroxens hona. -ochs, 
“en, -eR, IM. uroxo. 

auf, I. prep. A. mes än. 1. på, t ex. m dem 
Tische liegen ; m dem Balle, der Flucht, dem 
Lande, der Jagd, dem Schlosse, dem Hofe, 
der Strasse, seinem Zimmer sein; m, beiden 
Augen blind sein; m einem Fusse hinken. 
a der Stelle: på stället, genast. 2. öfversätten 
ej, t. ex. Vv welchem Wege kommt er? hvilken 
väg kommer han? 3. (arsktida fall. uw dem 
Rückzuge : vid, under återtåget. m der Reise: 
på, under resan. m der ganzen Welt: i hela 
verlden, på hela jorden. Es hat etw. a sich: 
det är ngt bevändt därmed. B. med ack. 1. 
på, ı. éx. etw. m den Tisch legen; einen Wech- 
sel m jmdn ziehen; m die Jagd gehen; n 
etw., m die Bitte jmds antworten; n, etw. 
los gehen ; m eine Mark gehen hundert Pfen- 
nig; m Leben und Tod; die Uhr ist ein, 
dres Viertel m vier; av diese Weise, a Jol- 
gende Art handeln; nm deutsch, mn schwe- 
disch; m etw., jmdn folgen. m Treu und 
Glauben: på heder och ära. u Jhre Gefahr 
[Ain]: på eder risk. u Kredit: på räkning, 


på kredit. Diese Wörter endigen m -a : dessa | 


ord sluta på -a. 2. ut på, ı. ex. m die Strasse, 
den Hof, das Feld gehen. 3. upp på, upp till, 
t. ex. m das Dach, sein Zimmer, das Schloss 
gehen. 4. ned på, t. ex. m das Dach, die Erde 
fallen. 5. till, « ex. w die Post, den Markt ge- 
hen; m das Land, seine Güter, die Hochzeit 
reisen; m die Welt kommen; sein Vermögen 
wird m hunderttausend Mark geschätzt; m 
Jmds Namen getauft sein. Bis m. den Letzten: 
till sista man. m den Abend einladen: 
bjuda till kvällen. 6. pä, i enlighet med, 
till följd af, a. m meinen Befehl, meine 
Bitte, mein Verlangen. 7. für, ı. ex. m seinen 
Teil: för sin del; m einen Augenblick, das 
ganze Leben; m alle Fälle. 8.» ... zu: mot 
... hän, åt ... till, t ex. » das Schloss zu. 
9. m... hin: på grund af, ı. ex. a dein Wort 
kin. 10. (arsklite mil). Sich av den Weg macken: 
begifva sig åstad, på väg. m Wiederschen: 
vi ses igen, au revoir. u den ersten Blick: 
vid första påseende. m, etw. stolz sein: vara 
stolt öfver ngt. m jmds Gesundheit trinken: 
dricka ngns skål. IL adv. 1. vw und ab: 
fram och tillbaka. m und nieder: upp och 
ned. Er war schon a und davon: han var 
redan sin kos. 2. i sme. t. ax. berga uppför 
bärget, stroma, uppför strömmen; strass., 
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aufbewabren 


strassab : gata upp och gataned. Von klein - 
från barndomen. Von unten w dienen: tjäna 
upp eig från simpel soldat. 8. öppen, ı er. 
die Thür, das Thor ist m. Die Augen Av! se 
upp! 4. Noch =, sein: ännu vara uppe. WoAl 
a sein: vara vid godt mod. III. interj. «I 
wohl w! frisch »! upp! välan! IV. kon). n 
dass: pä det att, för att. 

Anm. Auf i oms. med verb är alltid betonadt och. 
bildar oäkta same. samt betecknar riktning uppåt, öpp- 
nande, förbrukande, afslatande, början, inverkan, uppre- 
pande, tillväxt. 

aufächzen, itr. A. skrika till, högt jämra sig. 

aufackern, tr. 1. plöja upp åkern, luckra. 2. 
plöja upp ur åkern, t. ex. Steine, Knochen. 

aufarbeiten, I. tr. 1. arbetande förbruka, göra 
slut på, : ex. den ganzen hurrat. 8. dyrka 
upp, t ex. Thüren, Schlösser. ätv. sich (ant. 
die Hände m, arbeta sönder sina händer, så 
att det går bål på skinnet. 3. hjälpa upp, reno- 
vera, t ex einen Rock. «I. Sich m arbeta 
upp sig. III. itr. A. 1. sträfva uppåt. 2. 
göra slut på arbetet. 

aufät[h]mon, str. A. andas djupt, fritt, hämta 
andan. 

aufätzen, tr. uppföda, t ex. Vögelchen: fogel- 
ungar. 

aufbacken, tr. 1. baka om, ı. ex. altes Brot. %. 
baka slut på, t. ex. das Mehl.3.baka fast, fästa. 

aufbahren, tr. sätta på en bår, ı ex. den Sarg. 

Aufbau, -[e]s, 0, m. uppbyggande. 

aufbauen, tr. bygga, bygga upp, äfr. bilaı. upp- 
bygga. 

aufbaumen, itr. A. jag. taga träd, träa; klättra 
upp i ett träd. 

aufbäumeu, I. tr. 1. X resa upp. 2. & bomma 
upp, ı. ex. das Gewebe. II. Sich m stegra 
sig, sfr. bild. uppresa sig mot ngt. IL. str. A. 
= aufbaumen. 

aufbaus[ch]en, L tr. uppblåsa, ı. ex. die Bak- 
ken; göra pösande, pösig, t. ex. Kleider. IL. 
str. h. pösa, svälla. 

aufbeben, itr. s. förskräckt spritta till. 

aufbofinden, sich — vara uppstigen, vara uppe. 

aufbegehren, itr. å. uppträda fordrande, träta, 
väsnas. 

aufbehalten, tr. 1. behålla på, : «x. den Hut. 
2. hålla öppen, t ex. die Augen. 8. förvars, 
gömma. 

aufbeissen, tr. bita upp, bita sönder, öppna. 
med tänderna, t. ex. eine Nuss, 

aufbekommen, tr. 1. få upp, + ex. die Thär. 2. 
få på sig, : «x. den Hut. 8. uppäta. 4. få 
till lexa, ı. ex. ein Kapitel im Cicero. 

autbelien, I. itr. A. skälla till, gifva skall. IL 
tr. väcka genom att skälla. 

aufbersten, itr. s. spricka, spricka upp, spric- 
ka sönder. Aufberstung, f. 

aufbessern, tr. förbättra, upphjälpa. Aufbes- 
serung, /- 

aufbewahren, tr. förvara, gömma. Aufbewahrung, 


O saknar plar. I har omljud. tr. transitivt, Sr. Intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjalpverb, 





aufbiegen 
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aufdrehen 





f. -&. Ex „kammer, -r, /. förvaringsrum, 
handkammare. „ort, -[e]s, -eei.-ert, platz, 
-es, -e }, raum, -[e]s, -e t, m. förvarings- 
ställe, förvaringsrum. 

aufbiegen, tr. 1. böja uppåt. 2. böja upp, 
böja isär. 

aufbieten, I. tr. 1. kungöra, lysa upp, lysa 
för, ı. ex. ein Brautpaar. 2. uppbåda, sam- 
mankalla. 8. uppbjuda, :. ex. alle seine Kräfte, 
seine ganze Beredsamkeit. II. itr. k. Jmdm 
ev lexa upp ngn. Aufbletung, f. 

aufbinden, tr. 1. knyta upp, lösa upp. 2. binda 
på, + ex. jmdm eine Haube. Banu. jmdm etw. 
a inbilla ngn ngt, slå i ngn en dalkarl. 8. 
binda upp, fästa upp, t. ex. Reben, ein Kleid, 
den Pferdeschwane. 4. binda, binda ihop, 
t «x. das Getreide. 

aufblähen, I. ir. blåsa upp, göra uppblåst. 
Aufgebläht: uppblåst, pösande. II. Sich m 
blifva uppblåst, svälla, pösa. Aufblähung, /. 

L tr. 1. = aufblähen, ite aufge- 
blasen. 3. blåsa upp, så att ngt öppnar sig, t. ex. 
das Thor. 3. blåsa upp, så att ngt höjer sig, t. ex. 
eine Feder, das Feuer. 4. väcka med musik af 
blåsinstrument. II. Sich m = aufblähen II. 
DL ser. A. spela Upp med biäsinstrument, t. ex. 
zum Tanze. 

aufblättern, I. tr. 1. Ein Buch A slå upp, 
bläddra i en bok. 2. Eine Rose m veckla 
upp bladen på en ros. IL Sich n spricka 
nt, slå ut. 

aufbleiben, itr. s. 1. förblifva öppen. 2. stan- 
na uppe. 

Aufblick, -[e]s, -e, m. uppåt riktad blick. Im 
a zu... med blicken riktad uppåt mot ..., 
fästad på ... j 

aufblicken, itr. A. 1. blicka uppåt, höja blic- 
ken. 2. biixtra till, kasta ett sken. 

uuiblinzein, itr. Ah. plirande blicka uppåt. 
aufblitzen, ir. s. och A. blixtra till; plötsligt 
framträda, visa sig. 

aufbiähen, str. s. spricka ut, slå ut; upp- 
blomstra. Bna. eine nde Schönheit: en blif- 
vande skönhet. 

Aufblät[b]s, -*, f. utsprickning; uppblom- 
string. 

aufbohren, tr. O borra upp, borra hål i. 

aufborgen, tr. uppläna, låna ihop. 

aufbrassen, tr. I brassa upp. 

aufbraten, tr. steka upp. 

aufbrauchen, tr. förbruka. . 

aufbrasen, tr. 1. brygga. 2. vid brygd använda. 

aufbrausen, itr. h. och 3. brusa upp, I sht bildl.; 
jäsa upp, bornera. 

aufbrechen, I. tr. bryta upp, ı. ex. einen Brief, 
eine Thür, den Acker. IL ür. s. 1. öppna 
sig, r ex. die Blume bricht auf. Das Geschwür 
bricht auf: det går hål på bulnaden. 32. 
bryta upp, afmarschera. 

aufbreiten, ir. breda på, breda ut på. Aufbrei- 


tung, / 


aufbrennen, I. tr. 1. bränna upp. 2. med. brän- 
na bl på, t ex. ein Geschwür. 8. genom eld 
renovera, t. ex. schmu!ziges Silber, Messing. 
4. bränna in medeis brännjärn, t. ex. auf das 
Fass ein Zeichen m. Bus. jmdm eins m ge 
ngn på pälsen. II. Sich „ brinna upp. UL 
itr. e. 1. brinna upp. 2. bränna på, vara 
brännande, :. ex. die Mittagssonne brennt auf. 

aufbringen, tr. 1. få upp, lyckas öppna, t. ex. 
eine Thür. 8. få på benen, ı. ex. einen Kran- 
ken. 3. draga upp, uppföda, t ex. Tiere, 
Kinder; uppföra, ı ex. einen Bau; upp- 
drifva, ı. ox. Handel und Gewerbe. 4. bringa, 
sätta, ställa upp på sin plats, t. ex. das Ge- 
treide auf den Kornboden: på magasinet, 
das Garn auf den Webebaum: på väfbom- 
men. & komma upp med, hitta på, bringa 
& bane, t. ex. eine Mode. 6. skaffa ihop, an- 
skaffa, : ex. Geld, Truppen, Zeugen, Be- 
weise. 7. L uppbringa, kapa, ı. ex. ein Schiff. 
8. förtörna, reta, jfr aufgebracht. Aufbrin- 
gung, f. 

Aufbringer, -s, -, m. <d kapare. 

aufbrocken, tr. bryta i små (muns)bitar. 

anfbrodeln, itr. s. koka upp. 

Aufbruch, -[e]s, -e t, m. 1. uppbrytande. 9. 
axeror. uppodling. 3. uppbrott. 

aufbrüben, tr. kork. afskålla. 

aufbrummen, itr. A. brumma till. 

aufbuden, itr. A. slå upp ett stånd, en bod. 

aufbügeln, tr. med stryk- eller prässjarn Anyo stryka, 
stryka öfver, prässa. 

aufbürden, tr. påbörda, :. ex. jmdm eine Last; 
dual. lägga till last. Aufbürdung, f. 

aufbürsten, sr. 1. borsta upp, med borste stryka 
upp. t. ex. die Haare. 2. borsta, med borste 
snygga upp, + ex. den Rock. 

aufdämmon, ir. uppdämma. 

aufdämmern, itr. s. och A. gry. 

aufdampfen, I. itr. s. uppstiga som ånga. II. 
tr. F eine Cigarre a röka upp en cigarr. 

aukdecken, tr. 1. lägga, breda på, öfver, +. ex. 
das Tischtuch ; duka, t ex. den Tisch. 2. af- 
täcka, afhölja, afelöja. Aufdeckung, f. 

aufdeichen, tr. uppdämma en dam. 

aufdienon, str. k. och sich  & tjäna upp sig, 
t. ex. vom Gemeinen: från gemene man. 

aufdocken, tr. sätta, lägga i binge, i skyl, :. ex. 
Flachs, Getreide. 

aufdennern, I. itr. s. dundrande fara upp. II. 
tr. dundrande väcka, jaga upp. 

aufdorren, str. es. torka, förtorka. 

aufdörren, tr. torka, : ex. Obst. 

aufdrängen, I. tr. 1. genom päträngning öppna, - 
t. ex. die Thür. 2. tränga upp, uppåt. 8. 
dual. jmdm etw. w pätruga ngn ngt. II. Sich 
jmdm m truga sig på ngn. 

aufdrehen, I. tr. 1. vrida upp, sno upp, t. ex. 
den Hahn: kranen, den Strick. 2. vrida, 
skrufva på. Bua. jmdm etw. inbilla ngn 
ngt. II. Sick m sno upp sig. 
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aufdresohen 





aufdreschee, tr. 1. tröska slut på, ı ex. das | 


Getreide. 2. vıaı. F jndm eins w ge ngn på 
huden. 

aufdriagen, I. itr. s. tränga upp, höja sig, stiga. 
IL. tr. och sich m = aufdrängen I, 3; II. 

aufdriaglich, a. päflugen, efterhängsen, oför- 
skämd. 

Aufdringlichkeit, -en, /. päflugenhet, oför- 
ekämdhet. 

Aufdringling, -[e]s, -e, m. päflugen, oförskämd 
person. 

aufdrucken, tr. trycka på, t. ex. Muster, Figuren 
auf Zeug. 

aufdrücken, tr. 1. pätrycka, trycka på, ı. ex. 
dem Pergamente ein Siegel, den Wangen 
Küsse. 2. gam påtryckoing Öppna, t ex. die Thür; 
trycka sönder, t. ex. ein Geschwür. Aufdrük- 
kung, f. 

aufducken, str. 5. och sich m dyka upp, resa 
sig ur hakande ställning. 

aufdunsen, str. 8. och sich a svälla, uppsvälla. 
Aufgedunsen: uppsväld, uppblåst. 

aufdunsten, itr. s. dunsta bort. Aufduastung, f. 

aufoggen, tr. axervr. harfva, uppharfva. = 

aufelnånder, adv. på hvarandra, t. ex.  lieger, 
nu folgen. » häufen: hopa på hvartannat, 
lägga huller om buller. m platzen : våldsamt 
stöta samman. m türmen: torna upp. -folge, 
0, f. oafbruten följd, sukcession. -stöes, 
-es. -e }, m. sammanstöt. 

aufeisen, I. tr. isa, isa upp, t. ex. einen Teich. 
II. Sich m bryta upp, rensa sig från is. 

Aufenthalt, -[e]s, -e, m. 1. uppehåll; försin- 
kande. 9. vistelse. 3. vistelseort. -&... Ex. 
dator, 0, /. vistelsens längd. „karte, -», 
f. skriftlig tillåtelse att vistas ngnstädes. 
"ort, -[e]s, -e a. -er t, m. vistelseort. zeit, 
«en, /. uppehåll, ı. ex. vid järnvägsstetioner. 

auferbauen, tr. uppbygga, ar. bild! 

auferbaulich, a. uppbygglig. 

auferlogen, tr. pälägga, jmdm etw.: ngn ngt. 
Sich (ası.) Zwang a lägga band på sig. Auf- 
erlogung, /. 

auferstohen, ser. 3. uppstå, i sht från de Adda. 
Auferstanden : uppständen. 

Auferstehung, O0, /. uppståndelse fin de döda. 

auferwachen, sir. s. uppvakna, uppstå, i sht 
från de döda. 

auferwecken, tr. uppväcka, I aht från de döda. 
Auterwsckung, f. 

Auferwecker, -s, -, m. Christus wird unser n 
sein: Kristus skall uppväcka oss. 

auferziehen, tr. uppfostra. Auferziehung, /. 

aufesson, I. tr. uppäta, förtära. IL itr. A. 
sluta äta. 

auffädeln, tr. 1. uppträda på en tråd, t. ex. Perlen. 
2. tråckla på. 

auffahren, I. itr. s. 1. springa upp, plötsligt 
öppna sig, « ex. die Thür fuhr auf. 2. fara 
upp, stiga upp, :. ex. zum Himmel. 3. fara, 
rusa, störta upp, :. ex. aus dem Schlafe. 4. 
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auffordern 





vaiai. fara ut 1 vredesmod. db. åka upp, köra 
fram. 6. an. h. köra på, & sätta på grund. 
I. tr. 1. köra upp, fram, t. ex. Wagen, Ge- 
schütze. 2. köra på, « «x. Kies auf eine 
Chaussee. 3. köra sönder, t ex. den Weg. 

Auffahrt, -en, f. 1. uppfarande, färd uppför, 
uppstigning. 2. uppkörande, framkörande. 
8. uppkörsväg, alle, aveny. 4. & en kajs 
lutning mot vattnet. 

auffallen, I. str. s. 1. falla på ag: 2. falla upp, 
ı. ex. das Buch m, lassen. 3. Etw. fällt jmdm 
auf: ngn lägger märke till ngt, förvånas, 
öfverraskas af ngt. vwd = aufällig. IL tr. 
Sich (ant) den Kopf n falla och slå hål på 
hufvudet. 


| auffällig, a. påfallande, i ögonen fallande, 


öfverraskande, besynnerlig. Sich u machen: 
göra sig bemärkt. 

Auffälligkeit, 0, f. egendomlighet, besynner- 
lighet, anstötlighet. 

auffalten, tr. 1. veckla upp. 9. lägga i veck. 
8. Die Hände n sträcke upp de knäppta 
händerna. 

auffangbär, a. som kan uppfångas. 


: auffangen, tr. 1. uppfänga. 2. X upplyfta. 


auffärben, tr. 1. omfärga, ommäla, renovera. 
2. måla upp, målande förbruka. 

auffasern, tr. rispa upp. 

auffassen, ir. 1. taga upp, uppfånga. 8. upp- 
fatta, taga på ett visst vatt, förstå. 

Auffassung, -en, f. uppfattning. -8... Ex. —fählg- 
keit, kraft, 0, /. nvermögen, -s, 0, n. upp- 
fattningsförmäga. mwelse, -n, f. sätt att 
uppfatta, att se. 

auffeiler, tr. fila upp. 

auffeuchten, tr. lätt fukta. 

auffiedeln, tr. och itr. å. spela på fiol. 

auffindhär, a. som kan hittas, finnas. 

auffinden, tr. uppfinna; finna, hitta. Auffin- 
dung, f. 

Auffinder, -s, -, m. win, -nen, f. upphittare, 
tillvaratagare. 

auffischen, tr. uppfiska. 

aufflackern, str. s. fladdrande uppläga, blossa 
upp. 

aufflammon, I. itr. s. ffamma upp. II. tr. vuai. 
elda, egga. 

auffiattern, str. s. faddra upp, faxa upp. 

auffischten, ir. 1. fläta, lägga upp i flätor, 
t. ex. einem Mädchen die Haare. 2. fläta 


. upp: 

auffilcken, tr. lappa, laga, sy på; bona. pådikta. 

auftliegen, isr. s. 1. flyga upp. 2. vuu. fyga, 
rusa, springa upp. 8. via. [in Rauch] m gå 
upp i rök, bli om intet. 

auftlimmern, ir. å. glimma, skimra fram. 

Aufflug, -[e]s, -et,m. uppflygande, fiygt uppåt. 

Aufforderer, -s, -, m. Auftlordrerin, -nen, f. per- 
son som uppfordrar. 

auffordern, + auffodern, tr. 1. uppfordra, upp- 
mana, ı ex. jmdn sur Mitwirkung: ngn att 





O saknar plur. t bar omljud. Ir. transitirt, ter. intransitivt verb. Ä. bar Aaben, 8. bar sein till hjalpverb. 


Aufforderung 
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aufhäkeln 





medverka; % die Festung sur Übergabe: 
fästaingen att gifva sig. 2. utmana, t ox. 
zum Kampfe, zum Duell. Ad: utmanande, 
förolämpande, : ex nde Reden. 8. bjuda 
upp, ve. sum Tanze. 4. taga i anspråk, : ex. 
Jjamds Scharfsinn, Geistesgegenwart. 

Anföerdorung, -en, /. uppfordran, uppmaning; 
anmaning; utmaning; uppbjudning. -©... Ex. 
„schreiben, -s, -, n. 1. inbjudningsbref. 8. 
anmaningsbref. 

auflürdern, tr. Q uppfordra, upphämta. 

aufiressen, tr. om äjur och P om människor: UPpäta, 
aluka, atv. vila. tära. 

astirischen, L cr. uppfriska, förnya, renovera. 
IL Sich & uppfriakas, förnyas. IIL itr. h. 
sb der Wind frischt auf: vinden friskar 
upp. Asfirischung, f. 

auffugen, auflfügen, tr. O sätta på, foga till 
efranpå 

aufiührbär, a. som kan uppföras. 

aufführen, I. ir. 1. nppföra, bygga, t ex. ein 
Gebäude. 2. hopa, uppkasta, ı. ex. Erde um 
einen Baum. 3. föra upp, låta uppstiga. 4. 
föra, framföra, låta framträda, t ex. die 
Besiegten im Triumphe, Zeugen. 5. uppföra, 
spela, gifva, +. ex. ein Schauspiel, eine Rolle. 
X Sich „, uppföra sig, bete sig. Auftüh- 
rung, f. i 

awffätlen, tr. 1. fylla, uppfylla, fylla i, ı. ox. ein 
Loch. 3. fylla på, hälla i, | ex. Wein; ösa 
upp, + ex. Suppe. Auttüllung, /. 

auffurchen, tr. fåra, fåra upp. 

avftuttern, tr. 1. lägga på, : ex. Kälber. 2. fo- 
dra upp, fodra slut på, + ez. das Heu. AMut- 
tetterung, /. 

astfättern, tr. 1. = avfuttern. 2. fodra, ı ex. 
einen Rock. Auftütterung, f. 

Aufgabe, -n, /. 1. uppgift; problem, lexa. 
Bäusliche nn: hemlexor. Handel. Jaus m en- 
ligt order. 2. aflemnande, t. ex. eines Briejes. 
8. öfvergifvande, afstäende ifrån, nedläg- 
gande, ı ex. eines Amtes, eines Geschäftes. 
-soheln, -[e]s, -e, m. inlemningsbevis, kvitto 
ä inlesınad försändelse. -Stompel, -3, -, m. inlem- 
ningspostanstaltens stämpel. 

aufgabeln, tr. 1. taga på gaffel. 8. »uaı. F fieka 
reda på, snappa upp. 

Auigang, -[e]s, -e t, m. 1. uppgång; uppgåen- 
de, uppstigning. 2. öppnande. Der m des 
Eises: islossningen. 

aufgären, itr. s. jäsa upp. 

aufgattern, tr. F snappa upp. 

aufgeben, tr. 1. aflemna, :. ex. einen Brief, ein 
Telegramm, sein Gepäck. 2. sätta fram, ser- 
vera, ı ex. Speisen. 3. vinspel. den Bali m 
kasta bällen. 4. Jmdm etw. a gifva ngn 
ngt att utarbeta, att lösa, att tyda, i lexa, 
t ex. Schularbeiten, ein Rätsel, Aufgegebene 
Arbeiten: lexor. 5. angifva, uppgifva, :. ex. 
den Preis einer Ware. 6. uppgifva, afstä 
ifrån, gifva förlorad, ı. ex. alle. Hoffnung, 


einen Progess, einen Kranken. Den Geist a 
gifva upp andan. 

Autgeber, -s, -, m. 1. aflemnare, t ex. eines 
Briefes. 9. framställare, ı. ex. eines Rätsels. 

aufgeblasen, a. uppblåst, högmodig. 

Aufgeblasenhelt, 0, /. högmod. 

Aufgebot, -[e]s, -e, a. 1. i an %, uppbåd, upp- 
bädande. 2. uppbjudande, :. ex. mit m aller 
Kräfte. 3. kungörelse, Iysning. 

aufgebracht, a. uppbragt, förbittrad. 

aufgehen, IL str. s. 1. gå upp, framträda, blifva 
synlig, t ex. die Sonne, die Saat geht auf, 
ein Licht geht mir auf. 2. stiga, gå upp- 
för, + ex. der Weg geht auf. 3. jäsa, böja 
sig. 4. uppstiga, uppstå, ı. ex. ein starker 
Staub geht auf. 5. gå upp, öppna sig, t. ex. 
der Brief, die Naht, das Eis, der Knoten 
geht auf. ia. die Augen sind ihm aufge- 
gangen: han har fått ögonen öppnade. 6. 
spricka ut, slå ut, t. ex. Biumen gehen auf. 
7. gå åt, + ex. viel Geld m lassen. 8. gå upp 
1, t. ex. in Rauch; utv. dial in etw., in einen 
andern av. 9. rakn. gå jämt upp, t. ex. 2 in 6 
geht auf. IL tr. Sich lar.) die Füssen gå 
hål på fötterna, få skoskaf. 

aufgeion, tr. I giga upp. 

aufgeigen, tr. och itr. A. spela på flol. 

ayfgeklärt, a. upplyst; frisinnad. 

Aufgeld, -[e]s, -er, n. A.handpengar. 8. mellan- 
gift, agio; växelpengar. 

aufgelögt, a. upplagd, hogad. 

aufgeräumt, a. upprymd, glad. 

Autgeräumthelt, 0, f. upprymdt sätt, glädtig- 
het. 

aufgorögt, a. upprörd. 

aufgewockt, a. vaken, munter, liflig. 

Autgeweckthelt, 0, f. öppen blick, liflighet. 

aufgiessen, tr. gjuta, hälla, slå på, ı. ex. Wasser 
auf den Thee. 

aufglänzon, itr. s. glänsande uppestiga, glänsa. 

aufglätten, tr. glätta, släta ut, jämna. 

aufglimmen, str. s. glimma till, börja glimma. 

aufglühen, I. itr. s. ånyo glöda, fatta eld. II. 
tr. 1. uppglödga. 2. uppbränna. 

aufgraben, tr. 1. uppgräfva, gräfva, utgräfvs. 
2. gravera ps. Aufgrabung, /. 

aufgrasen, ir. afbeta. 

aufgreifen, ir. gripa, fatta tag i. 

aufgrünen, «ir. s. grönska, slå ut; ånyo grön- 
ska. 

aufgürten, I. tr. 1. med gjord ei. görael fästa, 
spänna på, t. es. dem Pferde den Sattel. 2. 
uppskörta, fästa upp. 3. spänna upp en gjord 
el. gördel. II. Sich av fösta upp sina kläder. 

Aufguss, -es, -e t, m. pågjutning, påhällning. 

authahen, tr. 1. hafva på sig, t. ex. den Hut. 2. 
hafva öppen, «tex. den Mund. 3. hafva i 
lexa. 

aufhacken, tr. 1.upphacka, upphugga. 2. hugga 
slut på. 

aufhäkein, tr. 1. virkaupp, virka slut på. 2. = ru. 
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aufhaken 
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aufklauben 





aufhaken, I. tr. 1. häkta upp. 2. med hake 
upptaga. II. Sich m häkta upp sina kläder. 

aufhalsen, tr. F jmdm etw. m, lassa på ngn ngt. 

Aufhailt, -[e]s, -e, m. uppehåll, dröjsmål. 

aufhalton, I. tr. 1. hålla upp. 2. hålla öppen, 
t. ex. die Thür, die Augen. 8. uppehålla, 
hämma, sinka. II. Sich « 1. sinka sig. 2. 
uppehålla sig. 3. Sich über jmdn, etw. mw 
klandra, göra narr af ngn, ngt. Aufhaltung, /. 

aufhämmern, tr. 1. slå upp; med hammarslag ÖPp- 
na, knäcka, t. ex. eine Nuss, väcka, t. ex. einen 
Schlafenden. 8. hamra, bulta på. 3. bulta 
fast ngt på ugt. 

aufhängen, X aufhangen, tr. och sich m hänga 
upp (sig). Aufhängung, f. 

aufharken, tr. räfsa upp, räfsa ihop, kratta. 

aufhärten, tr. 1. återgifva en sak dess ur- 
sprungliga hårdhet. 2. O Stahl n uppmjuka 
stål. 


aufbaschen, tr. få fatt i, snappa upp. 

aufhaspeln, tr. 1. haspla på, upp. 3. & vinda 
upp. 

aufhauen, I. tr. 1. hugga upp, hugga sönder. 
8. hugga upp, hugga slut på. II. itr. A. 
hugga, slå, auf etw.: på ngt. 

aufhäufeln, tr. lägga i små högar. 

aufbäufen, I. tr. hopa, uppstapla, lägga i hög. 
IL. Sich m hopa sig. Aufhänfung, /. 

Aufkäufer, -s, -, m. person som hopar ngt. 

aufheben, I. tr. 1. upplyfta, taga upp, höja, 
lyfta på, ı. ex. den Handschuh von der Erde, 
die Hand, den Arm, den Rock, das Auge. 
Seine Stimme m. upphäfva sin röst. 8. för- 
vara, gömma. Bud. gut aufgehoben sein: 
vara i goda händer. 8. öfverrumpla, taga 
till fånga. 4. upphäfva, göra slut på, an- 
nullera. Die Tafel a resa sig från bordet. 
Oräspr. aufgeschoben ist nicht aufgehoben: 
gömdt är icke glömdt. 5. utjämna, kvitta. 
6. ran. einen Bruch a reducera ett bråk 
till helt tal. II. Sich m 1. utjämnas, gå upp 
mot hvarandra. 8. höja sig, resa sig. Aufbe- 
hung, f. 

aufheftein, tr. häkta upp, öppna. 

aufheften, tr. 1. uppfästa. 2. fästa på, häkta 
på. 8. häkta upp, loesa. 

aufheltern, I. tr. muntra, göra glad. II. Sich 
av 1. roa sig, göra sig glad. 2. om vädret: 
klarna. 

Aufhelterung, -en, f. 1. nöje, muntration. 2. 
uppklarnande. . 

aufhelfen, I. itr. A. Jmdm  hjälpa upp ngn. 
II. tr. 1. Jmdn n hjälpa, resa upp ngn. 2. 
Jmdm eine Last a, hjälpa på ngn en börda. 

aufbeilen, I. tr. klargöra, klara. II. Sich m 
klarna. Aufhellung, /. 

aufhenken, tr. F hänga upp. 

aufhatzen, tr. 1. jag. jaga upp, t.ex. das Wild. 
2. hetsa, egga, uppreta. Aufhetzung, f. 

Aufhetzor, -s, -, m. in, -nen, f. person som 
hetsar, eggar. 


Aufletzerei, -en, /. hetsning, upphetsande. 

aufletzerisch, a. hetsande, uppviglande. | 

aufhiseen, tr. I hissa, uppbissa. Aufhlssung, /. 

aufhocken, F I. str. s. stiga upp på ngns rygg. 
IL tr. 1. taga på ryggen. ®. äkertr. sätta i 
skylar. 

aufhöhen, tr. 1. höja. 2. mu. låta framträda. 
Aufhöhung, /. 

aufbolen, tr. hämta upp, taga upp. 

Aufkör, 0, f. bdrukt. blott I förbindelsen: 
oupphörligen, utan återvändo. 

aufkorehen, itr. A. lyssna till, spetsa öronen. 

aufhören, ür. A. 1. = aufhorchen. 2. upphöra. 
Wo hatten wir aufgehört! hvar stannade 
vi I läsningen? Da hört alles auf: det går för 
långt. Alles hört auf: allting har en ända. 

Aufhülfe, 0, f. bistånd, hjälp. 

aufbüpfen, itr. s. hoppa upp. 

aufhüsten, I. itr. A. hosta häftigt. II. tr. hosta 
upp. 

aufjagen, I. tr. 1. jaga upp, köra upp. 2. L 
upphinna. II. itr. s. Den Berg m jaga, ila, 
galoppera uppför bärget. 

aufjammern, itr. M. utstöta jimmerskri. 

aufjauchzen, aufjubein, F aufjuchen, itr. M. upp- 
gifva glädjerop. 

aufkämmen, {r. kamma upp. Aufkämmung, /. 

aufkappen, tr. Einen Falken m, sätta hufva på 
en falk. 

aufkarren, tr. i (skottkarrn köra upp, köra på. 

Aufkauf, -[e]s, -e t, m. uppköp. 

aufkaufen, tr. uppköps. 

Aufkäufer, -s, -, m. uppköpare. 

aufkohren, tr. sopa upp. 

Aufkehricht, -[e]s, -e, 2. och m. sopor. 

aufkolmen, itr.s. gro, sticka upp. Aufkelmung, f. 

aufkeltern, tr. prässa slut på vindrufvorne. 

aufkippen, tr. och itr. å. vicka, vippa upp. 

aufklaffon, str. A. gapa (om spriskor, sår, o. dyl) 

aufklaftern, tr. upplägga famnvis, ı. ex. Holz. 

aufklappen, I. tr. fälla upp, slå upp, t. ex. einen 
Tisch, ein Messer. II. itr. s. 1. gå upp, 
smälla upp, t. ex. die Thür klappt auf. 2. 
Auf etw. m el&, klappa på. 

aufklären, I. tr. 1. klara. 2. klargöra, utreda; 
upplysa, t. ex. eine Frage, jmdn über etw.: 
ngn om ngt. II. Sich a 1. klarna. 3. skaffa 
sig upplysning. Jr aufgeklärt och Awfklä- 
rung. 

Aufklärer, -s, -, m. person som sprider upp- 
lysning. 

Aufklärorel, -en, /. falskt begär, mani att sprida 
upplysning. 

aufklärerisch, a. besatt af upplysningsmani. 

Aufkläricht, -[e]s, 0, n. och m. falsk upplys- 
ning. 

Aufklärung, -en, f. 1. klarnande. 2. upplys- 
ning. Das Zeitalter der a upplysnings- 
tidehvarfvet. -8... Ex. msuoht, 0, f. = Auf- 
kiärerei. „süchtig = aufklärerisch. 

aufklauben, ir. 1. plocka, plocka upp, t. ex. 


ohne m 
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aufkleben 





Ähren. 3. Einen Knoten n, lösa upp en 
knut. 

aufkioben, I. tr. påklietra. IL str. A. sitta fast 
på, klibba vid. 

aufklech[sjen, tr. F sudda, kludda på. 

aufklelstorn, tr. påklistra. 

anfklottern, aufklimmen, str. s. klättra upp. 

asfklinkon, tr. Eine Thür A öppna en dörr 
gum att trycka på klinkan. 

aufklopten, I. ier. å. klappa på. IL tr. 1. knacka 
OPP, gam knackande Öppna, knacka sönder. 2. 
slå fast. 38. piska, ı. ex eine Matratze. 4. 
knacka upp, väcka gam knackning. 

aufknacken, tr. knäcka, :. ex. Nüsse. 

aufknallen, L isr. s. med en knall fara upp. 
IL tr. F jmdm eins n, a) gifva eld på ngn, 
b) smälla till ngn med piskan. 

aufknebein, tr. 1. lägga munkafle på agn; binda 
till händer och fötter. 2. befria från mun- 
kafle; lösa, lossa. Aufknöb[e]lung, f. 

aufknolpen, tr. 1. öppna med kniptäng. 2. F 
supa upp. 

anfknöpfen, tr. knäppa upp. 

avfknospen, itr. s. skjuta knoppar; spricka ut. 

anfknöpfen, tr. 1. binda upp. F jmdn =» hänga 
ngn. 2. knyta upp. Aufknüpfung, /. 

aufkochen, tr. och itr. s. koka upp. Aufkochung, f. 

auwtkollorn, itr. A. brusa upp. 

sufkommen, itr. s. 1. resa sig, stiga upp, ı. ex. 
vom Boden, von einer Krankheit; komma 
upp, t ex. das Gras kommt auf; uppstigs, 
t ex. Gedanken, Zweifel kommen in uns auf; 
komma upp sig. 9. Gegen etw. v gå upp 
emot ngt, ı «x. gegen Geld kommt nichts 
auf. 3. Jmdm für etw. ansvara ngn för 
ngt. 4. Aus dem kommt Geld auf: det blir 
pengar af. 5. Das Geschwür kommt auf: det 
går hål på bölden. 6. Die Schiffahrt kommt 
wieder auf: sjöfarten är åter öppnad. 7. 
Eine Stelle kommt auf: en plats blir ledig. 

Aufkömrmiing, -[e]s, -e, m. uppkomling. 

sufkönnen, itr. A. kunna komma upp. 

antkoppoln, tr. koppla, taga upp främmande hun- 


dar. 

aufkrähen, itr. A. gala till, börja gala. 

asikramen, tr. plocka upp och lägga haller om 
buller. 

aufkrämpen, tr. vika upp kanterna pi. 

aufkratzen, I. tr. 1. rifva upp, ı ex. die Hühner 
kratzen die Erde, die Körner aus der Erde 
auf. 8. inrista på. 8. @ karda upp, om. 4. 
F ein Lied a spela en visa på fol med skärande 
misaljud. II. Sich m 1. rifva sönder sig. 2. F 
fiffa upp sig. Aufkratzung, f. 

aufkräuseln, aufkrausen, I. tr. krusa, ı. ex. die 
Haare. II. Sich — krusa, bränna sitt hår. 

aufkreischen, itr. A. ekrika till. 

aufkrischen, itr. s. krypa upp. 

auikriegen, F = aufbekommen. 

aufkrämmen, tr. böja app. 
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auflockern 

Miete, ein Kapital, die Freundschaft. Am- 
künd[ig]ung, /. 

aufbüssen, tr. 1. med kyssar väcka. B. poet. 
med kyssar öppna, t. ex. Änospen. 8. kyssa 
bort, +. ex. Thränen. 

auflachen, itr. A. brista ut i skratt. 

aufladon, tr. pälassa, pålasta; påbörda. Aufia- 
dung, f. 

Auflader, Aufläder, -s, -, m. pälassare. 

Auflage, -n, f. 1. pälaga. 2. upplaga; edition. 
Eine starke m en stor upplaga. 

auflangen, tr. F taga, hämta upp. 

aufiassen, tr. 1. låta agn gå upp, resa sig; låta 
agn Vara uppe. 2. låta sitta på, : ex. die 
Mütze. 8. låta stå a. vara öppen, t. ex. die 
Thür, den Rock. Eine Stelle m låta en plats 
stå obesatt. Auflassung, /. 

Auflauerer, -s, -, m. person som lurar på nga; 
spion. 

auflauern, itr. M. Jmdm lura på, bespäja, 
spionera på ngn. Auflauerung, f. 

Auflauf, -[e]s, -e t, m. 1. upplopp, uppror. 2. 
jäsning, pösning. 

auflaufen, L str. s. 1. springa uppför. ®. upp- 
svälla, svullna; jäsa. 3. Aufgelaufene Zin- 
sen: upplupna räntor. 4. & sätta på grund. 
IL ir. 1. Sich (aa) die Füsse m gå, springa 
hål på fötterna. 2. Eine Thür A spränga 
en dörr. 

auflauschen, itr. k. lyssna, spetsa öronen. 

aufleben, itr. s. lefva upp tigen, krya upp eig. 

auflecken, tr. slicka upp. 

auflegen, I. tr. 1. pålägga, « ex. jmdm die 
Hände, eine Bürde. 2. Fett A lägga på 
hullet. Ein Baum legt viel Holz auf: ett 
träd skjuter talrika grenar. $. vid stiekning: 
lägga upp. 4. upplägga, förlägga, t ex. ein 
Buck. 5. framlägga. 8. F ein Achtel — (låta) 
sticka upp en ankare a. 7. I aftackla. 
IL Sich n 1. lägga upp sig, lägga eig upp 
på. 2. om hästar: Vara hårdmunt. 3. Sich wi- 
der, für jmdn uppträda mot, för ngn. 
Auflogung, /. 

aufiehnen, I. tr. luta, stödja emot. II. Sich m 
1. stödja sig mot el. på ngr. 3. resa på sig. 8. 
Sich gegen jmdn av resa sig upp emot ngn. 
Auflehnung, /. 

aufleimen, I. tr. limma på. II. itr. s. och sich 
a gå upp i limningen. 

auflosen, tr. uppsamla, plocka. 

Aufleser, -2, -, m. vin, -nen, f. uppsamlare, 
plockare. 

aufleuchten, sir. A. flamma upp, sprida ljus. 

auflichten, t7. belysa. 

aufliogen, I. itr. s. 1. Auf etwv. =, ligga på, 

stödja sig mot ngt. 2. Jmdm — ligga ngn 

till last, falla ngn besvärlig; vara föremål 

för ngns omsorg. 3. ligga framme, öppen, 

utbredd. II. tr. Sich (amt) den Rücken m 

ligga sönder, få liggsår på ryggen. 


aufkänd[igjen, tr. uppsäga, : ex. jmdm die | auflockern, I. tr. mjuka upp, ı. ex. Brot; lösa 
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auflodern 
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aufpfeifen 


upp, t. ex. einen Knoten; luckra, t ex. den | aufmüssen, str. A. vara tvungen att rean sig, 


Boden; skaka upp, t. ex. das Bett; göra 
slapp, t. ex. die Sitten. II. Sich w mjukna; 
blifva lucker; förslappas. Auflockerung, f. 

:auflodern, itr. s. blossa upp, uppläga. 

auflöffein, er. F taga, äta med sked. 

auflehon = auflodern. 

aufiösbär, a. upplöslig. 

Aufiösbarkeit, 0, /. upplöslighet. 

auflösen, I. tr. 1. upplösa, t.ex. etw. Zusammen- 
gesetztes in seine Teile, das Parlament. 2. 
knyta upp, t. ex. einen Knoten. 3. förslappa, 
göra slapp, 1. ex. der Schlaf löst die Glieder 
auf. 4. lösa, t. ex. ein Problem, ein Rätsel. 
5. upphäfva, ı. ex. ein Gesetz. II. Sich w 1. 
upplösa Big, upplösas, t. ex. sich in seine 
Teile, sich in Thränen av. 2. gå upp, t. ex. 
der Knoten löst sich auf. 8. förslappas, 
blifva slapp, slakna. 4. lösas, fä sin för- 
klaring, sin tydning. Auflösung, f. -8... Ex. 
zeichen, -s, -, 8. mus. äterställningstec- 
ken. 

auflöslich, a. upplöslig. 

autiöt[hjen, tr. O 1. pålöda, fastlöda. 9. lossa | 
1 lödningen. 

antmachon, I. tr. 1. öppna, ı. ex. eine Thür, ein 
Buch; ‚bryta upp, t. ex. Austern ; snöra app. 

t. ex. einen Schnürleid,; draga upp korken ur, 
t. ex. eine Flasche. 2. päsätta, fästa på. 3. 
göra i ordning. Ein Bett a» bädda en säng. 
Ein Feuer a, göra upp eld. 4. handel. an- 
teckna, uppteckna. II. Sich a 1. bryta 
upp, begifva sig af. 2. göra sig i ordning, 
ärna, 

aufmahnen, tr. 1. kalla upp, framkalla. 2. upp- 
mana. 

aufmalen, tr. 1. måla på. 2. måla om, reno- 
vera. 8. måla upp, måla slut på, :. ex. alle 
Farbe. 

Aufmarsch, -es, -e t, m. % uppmarschering. 

aufmarschieren, itr. s. % uppmarschera. Auf- 
marschlerung, f. 

Aufmäss, -es, -e, n. öfvermäl. m geben: gifva 
på köpet. 

-aufmauern, tr. uppmura. 

aufmeisseln, ir. ® mäjsla upp. 

‚aufmerken, I. tr. uppteckna, anteckna. II. itr. 
h. vara uppmärksam. Auf etw. gifva akt 
på ngt. 

Aufmerker, -s, -, m. iakttagare. 

aufmerksäm, a. uppmärksam; päpasslig; före- 
kommande. 

Aufmerksamkeit, -en, /. uppmärksamhet; på- 
passlighet; artighet. 

aufmessen, tr. 1. mäta upp. 2. = anmessen 1. 

aufmischen, tr. uppblanda och fylla på. 

aufmucken, itr. å. F mucka, säga emot. 
aufmuntern, tr. uppmuntra, muntra. Aufmunts- 
rung, f. 

aufmünzen, tr. använda till mynt, :. sx. Gold, 

Silber. 


O saknar plar. ? bar omljed. Er. transi 


att gä upp. 

aufmutzen, tr. F framhålla, draga fram, belysa, 
t. ex. etw. Unrechtes, einen Fehler. 

aufnageln, tr. uppspika, påspika. 

aufnagen, ir. gnaga upp, gnaga hål på. 

aufnähen, tr. 1. sy på, sy fast. 8. sy upp. 3. 
Sich (anar) die Finger — sy sönder sina 
fingrar. 4. sy slut på, t. ex. den Zwirn. 

Aufnahme, -n, f. 1. upptagande, t. ex. einer 
Steins von der Erde, fremder Wörter in 
eine Sprache. 2. intagning, intagande, t. ex 
in eine Schule, in eine Gesellschaft. 8. mot- 
tagande. Eine freundlicke n finden: röna 
ett vänligt mottagande. 4. uppl&nande, 
t.ex. von Geldern. 5. kartläggning, t ex. einer 
Gegend. 6. uppkomst, framgång, förkofran. 
In m kommen: hafva framgång, komma i 
ropet. 

aufnaschen, ir. F fnaska, äta upp söteaker. 

aufnehmbär, a. som kan upptagas, intagas. 

aufnehmon, I. tr. 1. upptaga, t ex. einen Hand- 
schuh vom Boden, Wörter in eine Sprache, 
den ‚Kampf. 8. intaga, invälja, « ex. mda 
in einen Verein. Ein Aufzunehmender: en 
som bör upptagas, intagas; recipiend. 3. 
mottaga, t. ex. Gäste. 4. uppfatta, upptaga, 
t ex. etw. als Scherz, etw. günstig w. 6. upp- 
låna. Eine Anleihe m, upptaga ett län. 6. 
uppteckns, anteckna, inteckna. 7. kart- 
lägga. 8. i eig upptaga, rymma, t. ex. das 
Zimmer kann hundert Personen a. ©. Es 
mit jmdm  täfla med ngn, vara ngn vuxen. 
IH. Sich m taga upp sig. 

aufnehmens... rex. -wört[h], -würdig, a. värd(ig) 
att upptagas. 

aufnisten, tr. nita på, fastnita. 

aufnöthigen ve aufnötigen. 

aufastieren, ir. anteckna, notera. 

aufnötigen, ir. Jmdm etw. pâtruga ngn ngt. 

aufopfers, I. tr. uppoffra. U. Sick m uppoffra 
eig, vara uppoffrande. nd: uppoffrande, 
hängifven. Aufopterung, f. -8... Ex. „fähig, o. 
i ständ till uppoffringar. 

aufpacken, I. ir. päpacka. II. F sick m vara 
efterhängsen, ett pähäng. 

aufpäppeln, tr. uppföda med diflaska. 

nappen, tr. 1. = aufpänpeln. 2. vernspr. äta 


aufpassen, tr. A. 1. gifva akt, vara uppmärk- 
sam, passa på. Aufgepasst! gif akt! «a. se 
upp! 2. Jmdm — lura på ngn. 

Aufpasser, 8, -, m. person som gifver akt på 
agt; Bpäjare, spion. 

Aufpasssrei, -en, /. epionerande. 

aufpauken, F I. itr. A. Auf etw. a slå, dunka 
på ngt. I. tr. dunka upp, gom dunkande 8) 
öppna, b) väcka. 

aufpeitschen, tr. 1. köra upp ngn med piska. 
2. F jymdm eins m låta ngn smaka piskan. 

aufpfelten, tr. 1. hvissla; Sitbe. amfplelten, tr. 1. hvissla; spela på pipm« « på pipa, t. er. 


transitivt, itr. intransitivt verb. 0 ssknar plar. + har omijad. ÖF. transitivi, SET. intransitivt verb. Ås bar Anden, 8. bar sta till hjälpverd. bar Aaben, 8. har sein till hjälpverd. 


aufpflanzen 


ein Lied. 2. Jmdn genom hvissling få 
ngn att resa sig. 

aufpflanzen, tr. plantera, uppresa, uppställa, 
t er. eine Fahne. 

sufpflastern, tr. 1. påklistra. 9. stenlägga,upp- 
hjälpa stenläggningen på, t «x. die Strasse. 

aufpflägen, tr. plöja upp. 

aufpfrepfen, tr. ympa på. 

aufpichen, tr. med beck påsätta, fästa. 

aufpicken, tr. 1. mea nädben upplocka. 2 hacka 
opp, hacka hål på. 
„£r. med strykjära Stryka, stryka ut. 
aufplatzen, itr. s. epringa sönder. 
aufplump[s]en, str. s. F klampa i, traska på. 
aufpochen, itr. A. 1. bulta, slå. 2. dua. gegen 
jadn — uppträda trotsigt mot ngn. 

aufpelleren, tr. polera upp, ompolera. 

aufpeltern, t7. väsnas så att man väcker agn. 

aufprägen, tr. prägla på. 

aufpgrallen, itr. e. 1. studsa emot, återetndsa. 
2. rusa upp. 9. häftigt springa upp, öppna 
sig. 

aufprasseln, itr. s. 1. prasslande uppstiga $. 
prasslande öppna sig. 

autprollen = aufprallen. 

aufpressen, fr. 1. prässa, gnm prässning äterge ngt 
dess rätta form. 3. inprässa, intrycka. 8. prässa 
Upp, gam påprässning Öppna. 4. did. jmdm etw. 
a pätruga ngn ngt. 

aufprobieren, tr. profva på sig,.t ex. eine Mütze. 

aufprotzen, tr. och itr. A. X uppbrösta. 

aulpudern, tr. pudra ånyo. 

aufpeflen, tr. göra pösande. 

aufpumpen, ir. 1. pumpa upp. 2. F låna, vigi- 
lera. 

aufputschen, tr. F uppvigla. 

Aufputz, -es, 0, m. 1. pynt. 9. & yttre puts. 

aufgutzen, I. tr. 1. putsa, upputsa, borsta, 
skura. 2. pynta, tillpynta. IL Sich u pynta 
sig. | 

asiqnellen, L itr. s. 1. uppkoka, uppvälla. 2. 
svälla. II. tr. låta svälla. 

astratforn, I. tr. rafsa upp, ihop. II. Sich m 
hastigt resa sig; dia. samla sina krafter un 





agt 
asiragen, itr. k. höja sig, resa sig, vara hög. 
sufranken, itr. s. och sich m slingra sig upp. 
aufrasseln, ter. s. 1. rasslande resa sig. 2. 
rasslande öppna sig. 
aufrauchen, ir. röka upp, röka slut på. 
aufräumen, I. tr. 1. aflägsna, bortskaffa, t. ex. 
Steine aus dem Wege. 2. an. itr. A. bringa 
i ordning, t ex. die umherliegenden Sachen: 
atäda, t. ex. das Zimmer a. im Zimmer; 
rensa, t. ex. einen Kanal. In seinen Papieren 
a ordna sina papper. 3. at. itr. h. Bei 
jndma  görsa rent hus hos ngn. Krank- 
heiten haben im Heere aufgeräumt: hären 
är svårt medtagen af sjukdomar. Unter den 
Beamten a tensa, rödja upp, anställa ut- 
gallring bland tjänstemännen. Das Land 
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Aufreizer 


von Räubern a rensa, befria landet från 
röfvare. Handel. Mit einer Ware m sälja slut 
på en vara. I. itr. h. se I, 2 och 3. Jtr aufge- 
räumt. Aufräumung, f. 

Aufräumer, -s, -, m. person som ordnar, rödjer 
upp. 

aufrauschen, str. s. brusa; brusa fram; fra- 
sande gå upp, t. ex. das Meer, die Melodie, 
der Vorhang rauscht auf. 

aufräuspern, I. tr. harkla upp. U. Sich m. 
harkla sig. 

aufrechen, tr. räfsa upp, ihop. 

aufrechnen, I. tr. 1. uppföra på ngns räkning. 
8. Etw. gegen etw. m utjämna, kvitta ngt 
med ngt. II. itr. A. Mit einander m göra. 
upp räkningen med hvarandra. Aufreeh- 
nung, /. 

aufrecht, a. 1a adv. upprätt, rak. a [er]halten: 
hålla upprätt; vua. hålla uppe, hålla vid 
makt. 

Autrecbt[er]haltung, 0, /. upprätthållande, vid- 
makthållande. 

aufrecken, tr. uppräcka, sträcka på, :. ex. die 
Hand, den Hals. Die Ohren a spetsa öro- 
nen. 

aufreden, tr. 1. uppegga, reta, öfvertala, ı. ex. 
den Diener, seinen Dienst zu verlassen. 2. 
Jmdm etw. w a) narra på ngn ngt, b)inbille, 
narra i ngn ngt. 

aufregen, I. tr. uppröra, t ex. der Wind regt 
das Meer, den Staub auf. Jmdn n uppröra, 
reta ngn. Biaı. ein Bedenken m uppväcka, 
framkalla ett tvifvel, en misstanke. md: 
upprörande. II. Sick a blifva upprörd. Jr 
aufgeregt. 

Aufroger, -s, -, m. orostiftare, uppviglare. 

Aufregung, -er, f. rörelse, oro, jäsning. -8... Rz. 
„mittel, -s, -, n. eggande medel, retemedel. 
stück, -[e]s, -e, n. tens. sensationsstycke. 


| aufreiben, I. er. 1. rifvu agt på ngt, t ox. das Brot 


auf dem Reibeisen. 2. rifva upp, rifva sönder, 
t. ex. die Wunde, das Gesicht. 8. rifva slut 
på, ı. ex. die Farben. 4. upprifva, skingra, 
tillintetgöra, + ex. die Pest rieb das Heer 
auf. nd: upprifvande, förstörande. II. Sich 
av blifva upprifven, skingrad, tillintetgjord, 
utsliten. III. ter. A. rifva, skrapa emot. 
Aufreibung, f. 

aufreihen, tr. upprada, uppträda. 

aufreissen, I. tr. 1. rifva, rycka, slita upp, t. ex. 
die Naht, die Thür, den Rock; rista upp, 
t. ex. die Erde mit dem Pfluge. F die Augen 
spärra upp ögonen. $. upprita, teckna 
konturerna af. II. Sich a rusa upp. II. 
itr. s. gå upp, spricka sönder, :. ex. in der 
Naht a, die Erde reisst auf. Aufreissung, /. 

aufreiton, I. itr. s. rida upp. II. Sich  fä. 
ridsår. 

aufreizen, tr. uppreta, egga, uppvigla. Auf 
reizung, f. 

Aufreizer, -s, -, m. uppviglare. 


— > 





aufrennen 

aufrennen, I. ir. s. 1 springa upp, uppåt. 2. 
& stöta på grund. I. tr. Eine Thür u 
spränga en dörr, springa emot den, så att den går 
upp. III. Sich av spetsa sig. 

aufrichten, I. tr. 1. rikta uppåt, upplyfta, 1. ex. 
die Augen gen Himmel. 2. uppresa, t. ex. etw. 
Iiegendes, Umgeworfenes. Bua. jmdn a trö- 
sta ngn. 38. uppbygga, t «x. Altäre, Mauern. 
Einen Bund A sluta förbund. II. Sich m 
resa sig. Bna. sich an etw. > trösta sig med 
ngt. Aufrichtung, /. 

Aufrichter, -s, -, m. person som uppreser, upp- 
bygger, tröstar. 

aufrichtig, a. uppriktig, öppen. 

Aufrichtigkeit, 0, /. uppriktighet. 

aufriegein, tr. regla upp. 

aufringeln, I. tr. 1. vira på, upplägge i ring- 
lar. 2. vira upp. II. Sich u 1. uppstiga i 
ringform, :. ex. der Rauch ringelt sich auf. 
2. räta ut sig ur ringform. 

Aufriss, -es, -e, m. O uppritning, grundritning, 
plan. 

aufritzon, tr. 1. rista, repa ngt på ngt. 2. rista 
upp. Aufritzung, f. 

aufrollen, I. tr. 1. rulla upp på og, rulla ihop. 
2. rulla upp, rulla isär. II. Sich u 1. rulla 
ihop sig. 2. rulla upp sig, gå upp. IH. itr. s. 
rulla upp, gå upp, t. ex. der Vorhang rollt auf. 

aufrücken, I. itr. s. flytta upp, stiga i graderna. 
IL tr. 1. uppflytta, låta stiga. 2. Jmdm etw. 
a förehälla ngn ngt. Aufrückung, f. 

Aufruf, -[e]s, -e, m. 1. rop, anskri. 2. upprop, 
uppmaning, förkunnande. 

aufrufen, tr. 1. uppropa, uppmana, framkalla. 
2. jar. förklara geütig, annullera. Aufrufung, f. 

Aufruhr, -[e]s, % -e, m. uppror, oro, tumuit, 
uppresning. -predigor, -stifter, -s, -, m. upp- 
‚rorsmakare, upprorsstiftare. -versüch, -[e]s, 
-6, m. upprorsförsök. 

aufrühren, tr. röra, uppröra, omröra. Bıaı. 
einen Streit a uppväcka, framkalla en 
tvist; Leidenschaften nm väcka lidelser; 
das Volk m uppvigla folket, försätta det i 
uppror. Aufrührung, f. 

Aufrührer, -s, -, m. upprorisk person, upp- 
rorsmakare, rebell. 

aufrührerisch, a. upprorisk. 

aufrüsten, tr. 1.@ uppbygga, uppföra staltatagar. 
2. inrätta, sätta i stånd, utemycka. Aufrü- 
stung, /. 

aufrütteln, tr. rysta app, skaka upp; via. upp- 
skaka. Aufrüttelung, /. 

aufs, sammandragning af GU f das. 

aufsacken, tr. lassa på, taga på ryggen; på- 
börda. 

aufsagen, tr. 1. framsåga, läsa upp. 2. upp- 
säga. Aufsagung, f. 

aufsägen, tr. ® såga upp. 

aufsammein, I. :r. uppsamla, hopsamla, plocka 
upp. II. Sick m samla sig, hopa sig; buai. 
samla sina tankar. 
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aufschlagen 


aufsässig, a. motspänstig, tredsk, fiendtlig, 
hätsk. 

Aufsässigkelt, -en, f. uppstudsighet, fiendtlig- 
het 


aufsattein, tr. päsadla, sadla. 

Aufsatz, -es, -e t, m. 1. @ krön, kapitäl, krans. 
9. mus. munstycke på bilstnstrument. 3. garne- 
ring, garnityr. 4. hufvudbonad wr runtimmer. 
5. bordservis. 6. uppsats, afhandling. 

aufsätzig = aufsässig. 

aufsäubern, tr. rengöra, putsa. 

aufsaufen, tr. 1. om äjar och P om människor: dricka, 
supa, dricka ur. 2. P supa upp. 

aufsaugen, tr. suga upp. 

aufsäugen, ir. uppamma. 

aufschahen, tr. akafva, rifva på. 

aufschanzen, ir. uppkasta, uppestapla. 

aufschärten, tr. skärpa, hvässa, bryna, alipa. 

aufscharren, tr. krafsa upp, rifva upp. 
aufschauen, itr. A. 1. slå upp ögonen, se upp. 

2. Auf. etw. gifva akt på ngt. 
aufschauern, itr. h. rysande fara upp. 
autschaufeln, tr. skofla upp, på. - 
aufschäumen, itr. A. skumma, fradgas, sjuda. 
aufschellen, ir. väcka med ringklockan. 
aufschenken, tr. kasta upp, t. ex. den Ball. 
aufschouchen, tr. uppskrämma. 

aufscheuern, tr. 1. renskura, fäja. 2. skura, 
gnida sönder, ı ex. sich (da:.) die Haus. 

aufschichten, I. tr. upplägga hvartfvis, uppstapla. 
IL. Sick » hopa sig. Aufechichtung, f. 

aufschleben, tr. 1. draga upp, draga ifrån, t.ex. 
den Riegel. 2. uppskjuta, t ex. auf einen 
anderen Tag: till en annan dag. Je auf- 
heben I, 4. Autschiobung, f. 

aufechlessen, I. tr. 1. skjuta upp = gnm skott 
öppna, t. ex. das Thor. 2. genom skott upp- 
skrämma. II. itr. s. 1. skjuta upp, växa 
upp, komma upp, t.ex. Pilze, Blumen, Samen 
schiessen auf. Ein aufgeschossner Mensch: 
en lång, ekranglig karl. 2. hastigt rusa, 
fara, flyga, spruta upp. 3. skjuta, slå ned 

a. 


pP 

aufschinden, tr. skafva häl pä. 

aufschirren, tr. sela på. 

Aufschlag, -[e]s, -e t, m. 1. slag, slående på a. 
emot ngt. 2. uppseläende, öppnande, t ex 
der Augen, des Buches. 3. uppslag på kisaer, 
brätte på hattar. 4. handel. prisstegring. 5. X 
kulors studsning, gräsning. 6. @ varp, rän- 
ning. 7. mus. upptakt. 

Aufschlage... 2x. -tisch, -es, -e, m. fällbord. 

aufschlagen, I. tr. 1. slå upp, ı. ex. die Augen, 
die Flügel einer Tküre, ein Buch, ein Wort 
im Wörterbuche, ein Fass. Eine Ader a, slå 
äder. Nüsse m, knäcka nötter. Seine Woh- 
nung wo slå upp sina bopälar nägon- 
städes. Ein Gelächter m brista ut i skratt. 

2. slå på, slå fast, fastspika. 8. uppvika, 
förs med uppslag, t ox. eine Hutkrämpe, 
die Ärmel. 4. handel. höja priset på, t er. 





O sakvar plur. 7 bar omljud. £r, transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har åaben, 8. har sein till hjälpverb. 











Aufschläger 


eine Ware. IL ir. s. 1. slå, falla på ngt, 
ta. mis der Faust auf den Tisch. 9. slå 
upp, slå ut, + ex die Flamme, das Feuer 
schlägt auf. Ein Gelächter schlug auf‘: ett 
skratt brast ut. 8. handel. stiga i pris. Auf- 
schlagung, /- 

Autschläger, -s, -, m. person som slår upp, slår 
fast, höjer priset. 

L aufschieifen, (stark bajn.) tr. slipa in, t ex. Fi- 
guren auf das Glas. 

2 auischleifen, (svag das.) tr. släpa upp. 

auischliossen, I. tr. 1. läsa upp, öppna, am. 
us, t ex jmdm sein Herz. 2. X sluta upp. 
Anischliessung, /. 

Anischliesser, -s, -, m. person som öppnar, 
vaktare. 

asfschlingen, I. sr. 1. uppbinda, uppfästa. 2. 
knyta upp, upplösa. 3. F uppsluka. IL 
Sich av 1. slingra sig upp. 2. gå upp, lossna. 

auischiitzen, tr. skära upp, sprätta upp, upp- 
rista. 

anfecklörfon, ir. uppsupa med välbehag, dricka, 
sörpla i sig. 

Aufschluss, -es, -e t, m. förklaring, besked, 
upplysning. 

setschmauchen, F = aufrauchen. 

auischmausen, tr. kalasa upp, äta upp. 

aufschmeissen, Ir. F vårdslöst ei. våldsamt kasta 
Upp ngt, ogt på ngt 

asischmelzen, I. tr. 1. smälta, upplösa. 2. 
smälta till, fast på. 8. genom smältning 
öppna, ı.ex. eine Glasröhre. IL str. s. smälta 
fast på. 

asischmettern, L str. s. 1. gå upp, öppna sig 
med smattrande brak. 2. smattrande ljuda. 8. 
smattra på, smattrande slå «. falla på. II. 
tr. öppna med brak. 

avischmloden, er. 1. smida fast på a. vid. 2. 
smida slut på, t. ex. das Eisen. 

auischmieren, ir. 1. smörja på, ı. ex. Teer, Öl; 
breda, stryka på, ı ex. Butter. 2. smörjande 
förbruka. 8. F klottrande uppskrifva. 

auischmeren, tr. xoxx. fräsa upp, lätt steka, 
ta. Gemüse in Butter. 

—— ir. och sich m smycka, pynta 
sig). 

avischnalien, tr. 1. spänna på. 2. spänna upp. 

antschnappon, I. tr. snappa upp. II. itr. s. 1 
mappa efter luft. 2. F få lugn, hämta sig. 

avischaeldenr, I. tr. skära upp, t. ex. ein Buch, 
ein Paket, Braten, Wurst. II. itr. k. F be- 
rätta aksepparhistorier, öfverdrifva, skräfla. 
Aufschneldung, /. 

, "8, -, m. F lögnare, skräflare, 

storskrytare. 

Autschaeiderei, -en, f. F lögn, skräfvel, skryt. 

aufschnelderisch, a. F lögnaktig, skräflande, 
ıkrytsam. 

Aufschnallen, I. ir. kasta, slunga upp med ngt 
elastiskt instrument. IL. itf. 8. och sich av studsa, 
hoppa, springa, flyga upp. 





” akta swe. F femitjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. & sjöterm. & militarisk term. 
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aufsohweifen 


aufschnippeln, tr. klippa i små bitar. 

Aufschnitt, -[e]s, -e, m. 1. inskärning, uppskä- 
rande, uppklippning. 2. upp- «a. afskuret 
stycke. 3. skärningsyta, snitt. 

aufschnitze[ljn, tr. inskära i el. på. 

aufschnob[bjern, aufschnüfleln, tr. nosa cı. eno- 
ka reda på, uppsnoka. 

aufschnupfen, tr. 1. snusa, draga upp i näsan. 
2. snusa upp, slut på. 

aufschnüren, ir. 1. snöra fast på. 2. snöra 
upp, t. ex. die Schnärbrust (= sich m). 8. 
uppträda på snöre. Aufschnärung, f. 

aufschobern, tr. åkerdr. sätta upp i såte, i stack, 
vålma, stacka, 

aufschöpfen, tr. ösa upp, med öskar el. ayl. upp- 
hämta. 

Aufschössling, -[e]s, -e, m. 1. telning, skott. 
2. uppkomling. 

aufschrammen, tr. rispa, rispa upp, rifva sön- 
der, t ex. die Haut. 

aufschrauben, ir. 1. skrufva på, skrufva fast. 
9. skrufva upp. 

aufschrecken, I. (svag vojn.) ir. sätta skräck i, 
skrämma, skrämma upp. II. (stark böja.) itr. 8. 
spritta upp, förskräckt fara upp. 

Aufschrei, -[e]s, -e, m. anskri. 

aufschreiben, tr. 1. skrifva upp, anteckna. 2. 
skrifva upp, slut på, ı. ex. das Papier. 

aufschreien, str. h. skrika till, gifva till ett an- 
skri. 

Aufschrift, -en, f. påskrift, inskrift, utan- 
skrift, adress, etikett, titel. 

aufschroten, tr. ® 1. afskära, afhugga. 2. 
hugga upp, klyfva. 8. söndertugga, sönder- 
mala; grofmala. 

Autschub, -[e]s, 0, m. uppskof, anstånd. 

autschultorn, tr. taga på axlarne. 

aufschüren = anschüren. 

aufschürzen, I. tr. 1. uppskörta, uppfästa, ı. er. 
ein Kleid. 2. släppa ned uppfästade kiaser. II. 
Sich » fästa upp sin klädning. Aufschür- 


zung, f. 

Aufschürzer, -s, -, m. upphällarband, kläd- 
ningsupphällare. 

Autschutt, -[e]s, 0, m. fyliningsjord, -grus. 


aufschütteln, tr. skaka upp, rysta upp. 

aufschütten, tr. 1. hälla, ösa, slå på. 2. hopa, 
lägga i hög, magasinera, t ex. Getreide. 3. 
skotta upp, kasta upp, t. ex. ein Grab, ein 
Wall. Autschüttung, /. 

Aufschütter, -s, -, m. & person som öser på, 
lägger i hög, skottar upp. 

aufschützen, ir. O 1. arv. sr. k. släppa på vatten, 
draga upp damluckorna. 2. dämma upp. 

aufschwänzen, tr. Ein Pferd m. binda upp 
svansen på en häst. 

aufschwärzen, tr. svärta, återgifva en sak dess ur- 
sprungliga Svärta. 

aufschwatzen = anschwatzen. 

aufschweben, str. s. sBväfva upp. 

aufschweifen = aufschwänzen. 











—— m 


aufschwellen 


aufschwellen = anschwellen. Auftschwellung, f. 

aufschwemmen, tr. 1.= anschwemmen. 3. kom- 
ma att svälla, t. ex. ein Kalb durch Mästung. 
8. blöta upp. 

aufschwingen, I. tr. svinga upp, svänga upp. 
I. Sich a svinga eig upp. 

Aufschwung, -[e]s, -e t, m. uppsvingande; via. 
utveckling, lyftning, flygt uppåt. 

aufsogeln, itr. k. och 8. 1. segla uppför seden. 
2. segla på; stöta på grund. 

I. aufsohen, itr. A. 1. blicka uppåt, slå upp ögo- 
nen. 2. se upp med ngt, Vara påpasslig, hafva 
ett vaksamt öga på ngt. 

2. Aufsehen, -s, 0, n. uppseende. © erregen el. 
machen: väcka uppseende. 

Aufseher, -s, -, m. uppsyningsman, inspektör, 
inspektor. 

aufsein, i£r. s. 1. vara uppe. 2. vara öppen. 

aufsetzen, I. tr. 1. påsätta, t. ex. Wasser zum 
Kochen, ein Zündhütchen, dem Werke die 
Krone, dem Zeuge eine Farbe; taga på sig, 
t ex. den Hut, die Brille, eine andere Miene. 
Die Hand w auf etw.: stödja handen mot 
ngt. Bua. ein anderes Gesicht m. visa ett 
annat ansigte. Lichter m sätta 1 ljus i Yus- 
stakarne. ı& mehr Segel a sätta till flera se- 
gel. Bina. smdm Hörner a sätta horn på 
ngn, göra ngn till hanrej. na. F seinen 
Kopf m vara envis. 2. sätta ut, sätta på 
spel, + ex. Geld, vuaı. Leib und Leben. 3. 
ställa upp, resa upp, t. ex. Kegel, Garden. 
4. sätta upp, affatta, utekrifva, : ez. einen 
Kontrakt, eine Vollmacht, eine Rechnung. 
IL Sich m sätta sig upp, : ex. aufs Pferd, 
auf den Wagen, im Bette; atv. viıaı. sich ge- 
gen jmdn m. III. itr. A. sitta upp. Aufset- 
zung, f. 

Aufsetzer, -s, -, m. person som sätter, ställer, 
reser upp. 

aufsoufzen, itr. 4. sucka djupt, utstöta en 
"suck. 

Aufsicht, 0, /. uppsigt, tillsyn, kontroll. 

autsledon, I. itr. s. koka upp, sjuda. II. tr. 
koka upp. 

aufsiogeln, tr. 1. lacka fast, fästa med ett si- 
gill. 2. bryta sigillet på. 

aufsingen, I. tr. 1. väcka med sång. 2. sjun- 
gande föredraga, sjunga, t. ex. das gelernte 
Lied. O. itr. h. Zum Himmel > låta sången 
stiga mot skyn. 

Aufsitz, -es, O, m. i sht X, vanl. blott I förbindelsen : 
zum m bereit sein: vara färdig att sitta 


upp: i 
aufsitzen, itr. A. och s. 1. sitta upprätt. 2. sitta 
uppe. 3. sitta upp, sätta sig upp. 4. vara 
fästad, sitta fast på ngt; < sitta fast. 
aufsollen, ir. å. vara tvungen 1. att stiga 
upp, 2. att öppnas. 
aufspähen, ir. uppspana, forska reda på. 
aufspalten, I. tr. klyfva, klyfva itu. II. itr. =. 
och sich m klyfva sig. 


rn 
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aufsteucher: 


aufspannen, tr. spänna upp, spänna ut. Die 
Segel a, hissa seglen. Busa. gelindere Saitese 
av taga skeden i vackra handen. 

aufsparen, I. tr. spara, hopspara, gömma. IL 
Sich m spara sig. Aufsparung, /. 

Aufspeicherer, -s, -, m. person som hopar, upp- 
staplar, magasinerar. 

aufspelchorn, tr. hopa, uppstapla, magasinera. 
Aufspelcherung, f. 

aufspeisen = aufessen. 

aufsperren, ir. spärra upp, öppna på vid gaf- 
vel. Aufsperreng, /. 

aufspieiee, tr. och itr. A. spela upp. 

aufsplessen, tr. spetsa, sätta a. taga på spett, 
på spjut, på horn m. m. 

Aufsplesser, -s, -, m. person som spetsar, sät- 
ter på spett m. m. 

aufspindeln, I. er. O vira, sno, spola på ten, 
rulle ei. an. II. Sich m uppstiga spiralfor- 
migt. 

aufspinnen, tr. spinna upp. 

aufspreizen, I. tr. utbreda, uppspärra, ut- 
spärra. U. Sick m uppepärras, breda nt 
sig, kroma sig, yfvas. Aufspreizung, f. 

aufsprengen, tr. 1. spränga, spränga upp, 
spränga i luften, + ex. ein Thor, eine Kluft, 
einen Stein. 8. sprita på, fukta med. 

aufspriossen, itr. s. sticka upp, komma upp; 
viiaı. lyckas, ha framgång. 

aufspringen, itr. s. 1. springa upp, rusa upp, 
t. ex. vom Stuhle. 2. springa upp, gå upp, 
hastigt öppna sig, t. ex. eine Thür, eine 
Flasche springt auf. 8. spricka upp, spric- 
ka sönder, t. ox. eine Samenkapsel, die Haut 
springt auf. 

aufspritzen, tr. och itr. s. spruta, stänka upp. 

aufsprossen. = av fspriessen. 

aufsprudoln, tr. s. spruta upp, sjuda, koka 
upp, välla fram; vina. brasa upp. 

Aufsprung, -[e]s, -e t, m. ansats, språng upp- 
åt; återstudsning. 

aufspulen, tr. & spola på. 

aufspülen, tr. 1. spola upp, t ex. die See spilt 
Sand auf. 2. skölja, diska, spola, t ex. Ge- 
schirr. 

aufspünden, tr. Ein Fass slå upp sprundet 
på en tunna. 

aufspüren, tr. uppspåra. Aufspürung, f. 

aufstacheln, tr. uppegga. 

aufstampfen, I. ir. A. etampa i golfvet, I marken 
II. tr. 1. stampa fast pa. 2. stampa upp. 

Aufstand, -[e]s, -e }, m. resning, uppresning, 
uppror. 

aufständig, aufständisch, a. upprorisk. 

aufstapein, tr. uppetapla. Aufstäp[o]lung, /. 

Aufstäpler, -s, -, m. O person som uppstaplar. 

aufstarren, itr. k. 1. stirra uppåt. 2. resa sig, 
stå å ända, stå som borst. 

aufstäubern = au/stöbern. 

aufstauchen, tr. 1. hastigt trycka, stöta emot. 
2. uppdämma. 


O anknar plur. Par omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar haben, 8. har sein till hjälpverdb. 


aufstauen 


aufstauen, tr. 1. uppdämma. 2. uppstapla. 
Aufstauung, f. 

aufstechen, I. tr. 1. sticka upp, sticka hål på. 
2. kopperstick. eine Platte m, gravera upp en 
plåt. 8. sticka, sy på, fast. 4. = aufspies- 
sen. 6. omröra, omskyffla, omskofla. IL itr. 
s. 5 bei dem Winde m sticka upp emot 
vinden. 

Aufsteck... xx. -kamm, -[e]s, -e t, m. nack-kam. 
-kieid, -[e]s, -er, ». klädning som kan fästas 
upp- 

aufstscken, tr. 1. fästa upp, ı ex. das Kleid, 
die Haare. 2. sätta upp, uppatälla, « «x. 
eis Schild: en skylt, etw. als Ziel. zua. ein 
Jrohes Gesicht  visa ett gladt ansigte; 
jndn ein Licht über etw. — öppna ngns 
ögon för ngt. 8. uppgifva, afstå ifrån. 

aufstehen, itr. a) A. 1. stå öppen. 2. stå, hvila 
på ag; DÅ grund, ha fotfäste i vatten. 83. stå 
upp, upprätt. b) s. 4. stiga upp, resa sig. 
8. uppstå, uppträda, framträda. 6. resa sig, 
göra uppror. 

aufsteifen, tr. styfva, stärka. 

aufsteigen, itr. s. stiga, höja sig; stiga upp, 
gå upp. Aufsteigung, /. 

amfstellen, I. ir. 1. uppställa, «. ex. Schachfi- 
guren, Soldaten, ein Heer, jmdn als Kandi- 
daten, etw. als Ziel, als Regel; resa upp, :. 
er. eine Säule; framställa, :. ex. eine Frage: 
skaffa, framakaffa, : ex. Beweise, Zeugen. 
8. Mit jmdm a einer Sache etw. m, företaga 
ngt med ngn, med en sak. Es lässt sich 
nichts mit ihm m, man kommer ej ur fläcken 
med honom. II. Sich m ställa upp sig. 
Aststellung, f- 

Autstaller, -s, -, m. person som ställer upp, 
fram. 

suistsmmen, L tr. 1. & bända, bryta upp. 2. 
Den Arm n stödja, sätta armen på ei. mot 
use Den Fuss — spjärna emot. II. Sich m 
stödja sig mot; resa Big gnm att taga stöd mat 


ag. 

aufstempeln, tr. pästämpla, 

asfsteppen, tr. sticka fast på. 

aststiekoen, tr. sticka, brodera på. 

aststiobon, itr. s. fara, rusa, flyga upp och isär. 

ssistäbern, tr. 1. köra upp, jaga upp. 2. vädra 
upp, snoka reda på. 

ısufstähnen, itr. h. stöna högljudt. 

autstöpsela, tr. draga korken ur, draga upp. 

aufstören, tr. 1. Das Feuer a röra om elden. 
2. störa, störande väcka, uppjaga. 

anfstösson, I. tr. 1. stöta, sparka, kasta upp, 
ı a. eine Thür så att den öppnar sig, Staub så 
att det stiger upp. 2. stöta mot. Das Glas m 
sätta glaset hårdt ifrån sig. II. str. a) Ah. 
och 8. 1. jäsa, jäsa upp. 2. förorsaka upp- 
stötningar. Es stösst mir sauer auf: jag 
har sura uppstötningar. b) s. 8. Etw. stösst 
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auft[hjauen 


aufstössig, a. 1. om vin: grumlig, skämd. S. om 
barn: illamående, kinkig. 

aufstrahlen, itr. Ah. stråla, strålande gå upp, 
visa sig, framträda. 

aufeträuben, I. ir. resa upp som borst, resa & 
ände. IL isr. Ä. och sich resa sig å ände, 
resa sig; »iidl. uppresa, motsätta sig. 

aufstreben, itr. A. försöka resa sig, försöka 
stiga upp; bila. zu etw. m eftersträfva ngt. 

aufstrecken, tr. sträcka upp. 

Autstreich, -[e]s, -e, m. auktion. 

aufstrelchen, I. tr. 1. stryka på, breda på t ex. 
Butter, Pflaster. F jmdm eins slå till ngn. 
8. stryka upp, t. ex den Knebelbart; draga 
upp, t ex. die Ärmel. II itr. s. = aufstrei- 
fen II. 

aufstreifen, I. tr. 1. skjuta upp, uppvika, upp- 
kafla, t. ex. den Ärmel. 2. rispa upp. II. itr. 
s. Töra, snudda vid, mot. 

aufstreusn, tr. strö, etw. auf etw.: ngt på ngt. 

autstrickon, tr. 1. sticka upp, slut på. 2. taga 
upp, t ex. eine Masche. : 

aufstriegela, I. tr. 1. borsta, stryka app, t. ex. 
die Mähne. 8. rykta. IL. F sich  pynta 


sig. 

aufstufen, I. tr. upplägga i trappform. I. itr. 
8. och sick  uppstiga i trappform. Aufstu- 
tung, f. 

aufstülpen, tr. 1. vika upp, t. ex. einen Hut. 
Eine aufgestülpte Nase haben: vara upp- 
näst. 8. hvälfva öfver, sätta på, trycka på, 

t. ex. jmdm einen Hut. 

aufstürmen, I. itr. s. 1. rusa upp. 2. börja 
storma. II. tr. våldsamt uppväcka. 

aufstürzen, I. tr. 1. med hast sätta på. 9. 
hvälfva upp. II. ür. s. Auf etw. m fulla, 
störta ned på ngt. 

aufstutzen, I. itr. h. studsa, studsande se upp. 
IL tr. 1. vika upp, stryka upp. 2. iordning- 
ställa, putsa, fiffa upp. III. F sich m pynta 
sig, fiffa upp sig. 

aufstützen, tr. och sich stödja (sig) på a. 
mot. 

Aufstutzsr, -s, -, m. person som iordningstäl- 
ler, afpassar, fiffar upp 

aufsuchen, tr. uppsöka. Aufsüchung, f. 

Aufsücher, -s, -, m. person som uppsöker, upp- 
spärar. 

I. aufsummen, sich m hopa sig, ökas ı antal. 

2. aufsummen, itr. s. surrande flyga upp. 

auftafein, tr. sätta fram på bordet, duka upp. 

auftakein, I. tr. I ein Schiff tackla upp 
ett fartyg. Bina. pynta, styra ut. U. Sich m 
pynta sig, styra ut sig. Auftakelung, f. 

Auftakt, -[e]s, -e, m. mu. upptakt. 

auftanzen, I. str. A. dansa, dansa upp, t. ex. 
die Wellen tanzen auf. IL. tr. Sich (aut.) die 
Schuhe, die Füsse a dansa hål på sina skor, 
sina fötter. 


jndm auf: ngn stöter på, råkar på ngt. | auftauchen, itr. s. dyka upp. 


4, L stöta på grund. 


auft[h]auen, str. s. och tr. töa upp, tina upp. 
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aufthun 


aufthun, I. tr. 1. öppna, ı. ex. das Fenster, den 
Mund. 2. sätta på, + ex. den Hut. II. Sıch 
» 1. öppna sig. 2. framträda, framstå, 
blifva synlig. 

aufthürmen . auftürmen. 

auftippen, ir. A. och tr. [Auf] etw. m lätt 
vidröra ngt med fingerspetsarne. 

auftischen, tr. duka upp, framesätta, servera. 

Auftrag, -[e]s, -e t, m. 1. uppdrag, kommis- 
sion, ärende; handel. beställning, order. Ei- 
nen m übernehmen: åtaga sig ett uppdrag. 
Einen av ausrichten a. ausführen ei. be- 
sorgen: fullgöra ett uppdrag, uträtta ett 
ärende. Im me jmds: på ngns uppdrag, å 
ngns vägnar, för ngns räkning. 2. pålägg- 
ning af färger. -[8]... Ez. besorger, -s, -, m. 
kommissionär. geber, -s, -, m. person som 
gifver uppdrag. „mässig, a. öfverensstäm- 
mande, i enlighet med gifvet uppdrag. 
"„nehmer, -s, -, m. ombud. „weise, adv. på 
uppdrag, i kommission. 

auftragen, I. tr. 1. bära upp. 2. bära fram, 
sätta fram, servera, t. ex. Speisen. 8. rita 
upp. 4. lägga, ösa, hälla på, : ex. Erde. 
Farben m sätta, lägga på färger, må- 
la. 5. Jmdm etw. „ uppdraga ngt åt 
ngn, gifva ngn ngt i uppdrag. 6. Kleider, 
Schuhe slita ut kläder, skor. II. om ktaser: 
sich m slitas, blifva utsliten, utnött. III. 
str. A. 1. sätta fram, duka, str I, 2. 8. lägga 
på, ir I, 4. 3. pösa upp, svälla, svälla ut. 
Auftragung, /. 

auftrampeln, itr. s. F trampa på. 

aufträufeln, tr. och itr. s. droppa på. 

auftreihen, I. tr. 1. slå fast på, slå i. 2. våld- 
samt öppna, spränga. 8. blåsa upp, komma 
att svälla. 4. © drifva, ı. ex. Metallarbeiten. 
6. drifva, jaga, hvirfla upp, t ex. Wellen, 
das Wild, den Staub. 6. uppspana, med möda 
anskaffa. II. str. s. 1. & drifva(s), stöta på 
grund. 2. uppsvälla. 8. om vaxter: komma upp. 
Auftreibung, /. 

auftrennen, I. tr. sprätta upp, sprätta sönder, 
klippa upp. II. Sich vw gå upp 1 sammen, gå 
sönder. i 

auftrsten, I. itr. s. 1. gå på ett visst sätt, t. ox. fest, 
sicher: med stadiga, säkra steg. 2. upp- 
träda, framträda, t. ex. auf der Bühne, in 
einer Rolle, mit Ansprüchen, gegen jmdn, 
als Wahlkandidat, würdevoll. U. tr. 1. 
trampa fast pa. 2. trampa sönder, t. ex. eine 
Nuss. 3. sparka upp, t. ex. eine Thür. 

auftrinken, tr. dricka upp, ur. 

Auftritt, -[e]s, -e, m. 1. uppträdande. 8. upp- 
träde. 3. scen ı eu skådespel. 4. fotsteg, trapp- 
steg. 

auftrock[e]nen, tr. samt itr. s. och A. torka upp, 
torka. 

auftrommeln, tr. 1. trumma upp, väcka med 
trumslag. 2. Einen Marsch m trumma en 
marsch. 
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aufweichen 


auftröpfeln, auftropfen = aufträufeln. 

auftrumpfen, I. tr. trumfa, trumfa ut. IL ver. 
Å. säga sin mening bestämas, rent ut, sjunga ut. 

auftupfen, I. tr. 1. lätt vidröra, lätt doppa i. 
2. Punkte m, sätta punkter öfver. II. ier. A. 
Mit etw. auf einen Gegenstand A lätt vid- 
röra ett föremål med ngt. 

auftürmen, tr. och sich  upptorna (sig). Aut 
türmung, f. 

auftuschen, tr. måla med tusch, tuscha. 

aufwachen, itr. s. uppvakna. 

aufwachsen, itr. s. uppväxa. 

aufwagen, sich n, våga sig upp. - 

aufwägen, er.1.uppväga. 8.1yfta med häfstäng. 

aufwallen, I. itr. s. oon % A. välla, svalla, sjuda, 
brusa upp. II. tr. = aufwällen. Aufwallung, /. 

aufwällen, tr. komma att sjuda; koka upp, 
förvälla. . 

aufwälzen, tr. 1. rulla, vältra upp, upp på. 
niiai. jmdm etw. » påbörda ngn ngt. 2. hopa, 
uppstapla. 

Aufwand, -[e]s, € -e +, m. 1. användning, för- 
brukning. 2. kostnad; ståt, prakt. 

aufwärmen, tr. uppvärma. 

Aufwarte... zx. -bursch[e], -en, -en, m. pass- 
pojke, uppassare, betjänt. -frau, -en, f. 
hjälphustru, städerska. -geld, -[e]s, 0, n. 
-Jehn, -[e]s, -e +, m. lön för hjälp as hjuphustrur, 
för uppassning. -stelle, -n, /. plats för hjälp- 
hustru. 

aufwarten, itr. h. 1. passa upp, t ex. jmdm: på 
ngn, bei Tische: vid bordet. 8. Jmdm — upp- 
vakta ngn, aflägga ett höflighetsbesök hos 
ngn. 8. Jmdm mit etw. m uppvakta ngn 
med ngt. Womit kann ich Ihnen „f hvar- 
med kan jag stå till tjänst? Au/fzuwarten! 
till er tjänst! med nöje! 

Aufwärter, -s, -, m. in, -nen, f. uppassare, 


vaktmästare, uppassersks, hjälphustru. 
dienst, -es, -e, m. betjänt-, vaktmästare- 
plate. 


aufwärts, adr. uppät. 

Aufwartung, -en, /. 1. uppassuing, hjälp ı nus- 
pauet. 2. uppvaktning; visit. 

Aufwasch... zz. -fass, -es, -er +, n. tvätt-, disk- 
balja, skurämbar. -frau, -en, f. diekerska, 
skurmadam. -kübel, -s, -, m. = - fass. -wasser, 
-s, 0, n. disk-, skurvatten. 

aufwaschen, tr. 1. upptvätta, diska, skura. 2. 
genom diskning eı. skurning nöta, nöta sön- 
der. Aufwaschung, /. 

Aufwäscher, -3, -, m. in, -nen, f. person som 
diskar, skurar. 

Auftwechsel, -s, 0, m. handel. agio, växelpengar. 

aufwecken, tr. uppväcka, väcka. Aufweckung, /. 

Aufwocker, -s, -, m. uppväckare, väckare. 

aufwehen, I. itr. s. blåsa upp. II. tr. 1. blåsa 
upp: a) upphvirfla, b) öppna, c) komma 
att svälla. 2. blotta, bringa i dagen gom 
bläst. 3. blåsa ihop. 


| aufweichen, (evag böjn) I. tr. uppmjuka, upp- 


O saknar plur. + bar omljud. fr. transitirt, itr. intranaitivt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till Kjälpverb. 


aufweinen 


blöta. IL ir. s. mjukna, blifva uppblött. 
Aufweichung, f. 

aufweines, itr. 4. börja gråta, gråta högt. 

avtwelsen, tr. uppvisa, förete. Aufwelsung, /. 

aufweissen, tr. äter hvitmena, hvitmäla. 

astwenden, tr. 1. vända uppåt. 2. uppbjuda, 
använda på, kosta på, jr Aufwand. Aufwen- 
dung, f. 

aufwerten, I. tr. 1. kasta upp it laften. 2. kasta 
på. 8. slå: upp, hastigt öppna, t ex. eine 
Thür, ein Fenster. 4. gräfva upp, t. ex. eine 
Grube. 5. kasta ifrän sig, lägga upp, t ex. 
Würfel, Karten. 6. framkasta, framställa, 
t a eine Frage. 7. Den Kopf m kasta, räta 
upp hufvudet. Eine aufgeworfene Nase 
haben: vara uppnäst. Aufgeworfene Lip- 
pen: tjocka, svällande läppar. 8. kasta upp, 
uppföra, + ex. einen Wall. II. Sich w 1. 
upphäfva sig, 1. ex. sich als a. zum Richter 
 upphäfva sig till domare. 2. Sich gegen 
jmdn — uppresa sig mot ngn. 3. om bräder 
ech asyl: slå Big, blifva bugtig. Aufwerfung, /. 

aufwichsen, I. ir. 1. smörja, blanka, borsta, 
putau, t ex. Schuhe. 2. Den Bart stryka 
upp, vaxa skägget. 3. F jmdm eins n, slå 
till ngn. IL F sich A pynta sig. 

aufwickein, I. tr. 1. nysta, nysta upp, t. ex. 
Zeirn. 2. vira upp, rulla upp, t ex. die 
Haare. 3. rulla upp, isär, taga upp, öppna, 
t ex. Pakete. 4. »naı. reda, utreda, förklara, 
lösa. IL Sich u 1. rulla ihop eig. 2. rulla 
upp sig, gå upp. 3. na. utredas, få sin 
lösning, sin förklaring. Autwickelung, f. 

üutwiegelel, "en, f. uppvigling, uppviglings- 
lusta. 

aufwiegeln, ir. uppvigla. Aufwieg[e]lung, /. 

Aufwiegier, -s, -, m. uppviglare. 

asfwieglerisch, a. uppviglande. 

aufwishern, str. k. gnägga till, gnägge lifligt. 

aulwindela, tr. linda upp. - 

autwindes, I. tr. 1. upphissa, uppvinda. 2. 
vira, rulla opp. 8. sno upp. II. Sich — 1. 
rulla ihop sig. 2. sno upp sig. 8. slingra 
sig upp. Aufwindung, /. 

Aufwinder, -s, -, m. person som hissar upp, 
rallar upp. 

asfwirbein, I. itr. s. 1. hvirfia upp. 2. dril- 
lande stiga upp, t ex. die Lerche wirbelt auf. 
IL tr. hvirfla upp. 

astwirken, tr. 1. virka upp. 2. knåda, «+ ex. 
den Teig. 

aufwirren, tr. reda upp, reda ut. 

aufwischea, tr. torka upp. 

Aufwischer, -s, -, m. torkhandduk, torktrasa. 

aufwogen, i{r. s. svalla upp, gå i vågor. 

aufwelles, itr. A. vilja stiga Upp. 

aufwühlen, tr. gräfva, rota, böka upp. Aufwüh- 
kung, f- 

Aufwurf, -[e]s, -e t, m. 1. uppkastande ar jord 
e. än. 2. uppkastad hög. 

aufzählea, tr. uppräkna. Aufzählung, f. - 
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aufzwingen 


Autzähler, -s, -, m. uppräknare. 

aufzaubern, tr. trolla upp, fram. 

aufzäumen, tr. betela, betsla upp. Aufzäu- 
mung, f. 

aufzechen, tr. dricka ur, supa upp. 

aufzehren, I. tr. tära, förtära, uppäta. II. Sich 
av täras, förtäras. Aufzehrung, f. 

aufzeichnen, tr. 1. upprita, afteckna. 2. upp- 
teckna, anteckna. Aufzeichnung, f. 

Aufzeichner, -s, -, m. person som upptecknar, 
antecknar. 

aufzeigen, tr. uppvisa. 

aufziehen, I. tr. 1. draga upp, t ex. den Vor- 
hang: ridån, den Kork einer Flasche, eine 
Uhr; upplyfta, ı ex. ein Kleid; uppvinda, 
t. ex. eine Last; hissa, + ex. eine Flagge. 
Flachs ryska lin. 2. uppdraga, t ex. Bäum- 
chen; uppfostra, ı. ex. Kinder; uppföda, 
lägga på, : ox. Kälber. 8. klistra upp, t. «x. 
Karten auf Leinwand; spänna, t. ex. den 
Hahn eines Gewehres; spänna upp, t. ex. 
Saiten auf eine Geige. zuaı. andere Saiten = 
tala ur en annan tonart. 4. knyta upp, lösa 
upp, ti ex. einen Knoten, eine Schleife. &. 
Etwv. m uppekjuta ngt. Jmdn mit etw. m 
uppehålla ngn med ngt. 6. Jmdn n skämta, 
gyckla med ngn, narra ngn. Jmdn mit etw. 
av inbilla, narra i ngn ngt. II. Sich mn gå 
upp, ser I, 4. OL itr. s. 1. draga, tåga, mar- 
schera upp, i sht %, av. aufgezogen kommen. 
Bia. F uppträda, visa sig, t. ex. armselig n 
a) uppträda fattigt, b) göra en slät, en 
ömklig figur. 2. vna. mit etw. aufgezogen 
kommen: komma fram med ngt, bringa ngt 
på tapeten. 3. uppstiga, gå upp, :. ex. ein 
Gewitter, ein Gestirn zieht am Himmel auf. 

Aufzieher, -s, -, m. 1. person som drar upp, 
jr aufziehen I, 1. 2. person som uppdrager, 
uppfostrar, lägger på, str aufziehen I, 2.8. 
gycklare, skämtare, str aufziehen I, 6. 

Aufzieherel, -en, f. gyckel, drift. 

Aufzucht, 0 F uppfödande, päläggning ar husdjur. 

aufzucken, itr. A. spritta upp, till; om en låga: 
fikmtande flamma upp. 

Aufzug, -[e]s, -e t, m. 1. uppdragande, upplyf- 
tande; vindspel, kran, hiss, 2. ı aht & upp- 
marsch, uppmarscherande, defilering, pa- 
rad; tåg, procession. 3. mus. marsch. 4. upp- 
trädande, pomp, ståt; löjligt uppträdande, 
utspökande, narrspel. 5. akt i ett skådespel. 
6. ® varp, ränning. 

aufzupfen, tr. rycka upp 

aufzwängen, ir. 1. Jmdm etw. w påtvinga ngn 
ngt. 2. pätrycka, med våld påsätta, t. ex. 
einen Deckel. 3. med våld öppna. 4. väld- 
samt skjuta upp. 

aufzwecken, tr. & med stift fästa på. 

aufzwicken, tr: med bändande « med tång 
öppna. 

aufzwingen, tr. 1. = aufzwängen. 8. tvinga 
ned, lyckas förtära, ı. ex. ein Gericht. =” 
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Auge 
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ausarten 





Auge, -s, -n, n. aim. Äug[ellein, Äugeichen, 1. 
Öga, t ex. mit blossem m, jmdm in die un 
sehen, in die un fallen, unter vier nun, etw. 
mit anderen nn ansehen, jmdm unter die 
nn treten. Grosse nn machen: spärra upp 
ögonen, blifva storögd, blifva högeligen 
förvånad, Dien gehen mir über: jag måste 
gråta, kan ej återhålla tårarne. Jmdn ins 
av fassen: ekarpt betrakta, fixera ngn. So- 
weit die un reichen: så långt ögat når. Ein 
vw auf etw., auf jmda haben a. etw., jmdn 
im m haben: gifva akt på, iakttaga ngt, 
ngn. Er hat ein m auf sie: han har ett 
godt öga till henne. Im m behalten, nicht 
aus den nn lassen ei. verlieren: ej släppa 
ur sigte. Kein m von jmdm wenden: ej 
vända sina ögon från ngn. Aus den an 
setzen: åsidosätta. Jmdm ein Dorn im m 
sein: vara ngn till förargelse. Der Schalk 
sieht ihm aus den nn: hans blick röjer 
skalken. % un rechts! se till höger! 9. öga, 
hål på aysålar, i kvarnstenar, yxor, bröd, ost m. m.; 
öga, ögla på tåg. 3. Öga på tärningar och kort. 4. 
öga, bladknopp på växter. &. fläck på äjurhadar 
såsom hos tigrar, apelkastade hästar m. fi. "MH... Ex. 
väpfel, vani. Augapfel, -s, -t, m. ögonglob, 
ögonsten, atv. dial. värt, -es, -e }, m. ögon- 
läkare. bild, -[e]s, -er, n. synbild. „„hinde, 
«n, f. ögonbindel. blick, -[e]s, -e, m. ögon- 
blick. Alle we: ständigt, i ett, hvarje ögon- 
blick. Jeden » a) hvarje ögonblick, b) hvil- 
ket ögonblick som hälst. In dem "ve, als... 
i samma ögonblick, som ... Lichte we ha- 
ben: hafva sina ljusa stunder. —.blicklich, a. 
ögonblicklig. "bllcks, adv. ögonblickligen. 
blicksbild, -[e]s,-er,n. ögonblicksfotografi. 
„brau[n]e, -n, f. ögonbryn. butter, 0, f. 
ögonvar. „.diener, -s, -, m. Ögontjänare. 
avdienerel, -en, f. „dienst, -es, -e, m. ögon- 
tjänande, „fällig, a. i ögonen fallande, pä- 
taglig. —.flimmern, -s, 0, n. skimrande för 
ögonen. "„fürmig, a. af ett ögae form. fun: 
kein, -s, 0, n. = mfimmern. glas, -es, -er 
+, n. synglas. „hellanstalt, -en, /. ögonkli- 
nik. „„höhle, -n, f. ögonhäla. „.klappe, -n, f. 
skygglapp. akneifor, -s, -, m. pincenez. 
avleder, -s, -, n. ekygglapp. licht, -[e]s, 0, 
n. ögonens ljus. li[e]d, -[e]s, -er ev & -e, 
2. ögonlock. lust, -e t, f. ögonfägnad. 
a Mäss, -es, -e, n. ögonmätt. „merk, -[e]s, 
0, ». ögonmärke. paar, -[e]s, -e, ». ögon- 
par. pulver, -s, -,». ögonpulver; skämtsamt om 
fint tryck, som ar skadligt für ögonen. „Salbe, -n, 
f. ögonsalva. ",sohein, -[e]s, 0, m. 1. ögon- 
eigte, t. ex. etw. in m, nehmen; utseende, 
yttre,:t. ex. nach dem a. 2. besigtning,inspek- 
tion. „schelnlich, a. ögonskenlig. —-schein- 
lichkeit, -en, f. påtaglighet. „schirm, -[e]s, 
-6, m. ögonskärm. „‚schileim, -[e]s, 0, m. 
ögonvar. „‚splegel, -s, -, m. Öögonspegel. 
"stern, atv. Augstern, -[e]s, -e, m. pupill. 


"stäuschung, -en, /. synvilla. „triefen, -s, 0, 
s. rinnande ögon. „tröst, -es, 0, m. 1. ögon- 
fägnad. 2. vor. ögontröst (Euphrasia). „trug, 
-[e]s, 0, m. synvilla. wasser, -s, -, n. 1. 
ögonvatten. 2. tårar. weh, -[e]s, 0, ». ondt 
i ögonen. „„welde, 0, f. ögonfägnad. wim- 
per, -n, f. ögonhär. „wink, -[e]s, -e, m. tec- 
ken med ögonen. "wurz, 0, f. vor. 1. hvit- 
sippa. 8. maskros. „.zahn, -[e]s, -e +, m. 
ögontand. Zeuge, -n, -n, m. ögonvittne. 
»„zeugnis[s], -ses, -se, ». ett ögonvittnes 
vittnesbörd. 

äugellin, -te, ge-t, itr. h. blicka, gifva ögonkast. 

Augüst, -[e]s, -e, m. augusti (men: A’ugust, mans- 
aamnet August). -birne, -n, F. augustipäron. 
-kirsche, -n, f. fogelbär. -pflaume, -n, f- 
renklor. 

Auktiön, -en, f. auktion. 

Auktionätor, -s, Auktionatören, m. auktioniet. 

auktienierllen, -te, -t, tr. bortauktionera, sälja 
på auktion. 

Aullia, -en ua. -as, f. aula, skolsal, samlingssal. 

Aurikel, -n, /. aurikel. 

aus, I. prep. mei dat. 1. ur, ı. ex. v der Stadt 
kommen, m der Tiefe, m dem Brunnen 
schöpfen, m dem Kasten nehmen, nm einem 
Glase trinken, m dem Gedächtnis verlieren, 
die Rache spricht m ihm, a der Mode sein. 
2. (bestående) af, af, t. ex. m Hole, m Eisen; 
av ihm wird nie etw., w allen Kräften, n 
gewissen Gründen. 8. bland, + ex. einer m 
den Bürgern, m einer Anzahl wählen. 4. (sar- 
skilda fall.) Jmda m dem Hause werfen: köra 
ngn på porten. m vollem Halse: för full 
hals. m dem Fenster sehen: titta ut genom 
fönstret. m dem Grunde verstehen: förstå 
grundligt. m dem Kopfe wissen: veta, kun- 
na utantill. II. adv. 1. ut, t ex. Jahr nm 
Jahr ein, ein und m, weder m. noch ein 
wissen. 3. Von... v ifrån, t. ex. von diesem 
Standpunkte n. Von Hause a hemifrån; 
från början, ursprungligen. 8. förbi, slut, 
t ex. es ist m mit ihm, seine Kraft ist a. 
Die Flasche tst m buteljen är tom. Das 
Licht ist = ljuset är släckt. 

Anm. Aus 1 sma. med verb är alltid betonndt och 
bilder oäkta smsa. samt betecknar framgåendo el. fram- 
kommande ur, fulländning, afslutning, uppbörande, offent- 
liggörande, exponerande. 

ausackern, I. itr. A. afsluta plöjningen, bru- 
ket. IL tr. plöja upp ur marken. 

ansäffen, tr. F jmdn m. reta ngn genom att 
härma honom. 

ausantworten, tr. öfverantvarda, utlemna. Aus- 
antwortung, /. 

ausarbeiten, I. ir. A. 1. upphöra att arbeta. 
2. upphöra att jäsa. II. tr. 1. utarbeta, ut- 
föra. 2. skära ut. III. Sich mn arbeta ut sig. 
Ausarbeitung, /. 

ausärten, str. s. och sich m, urarta, vanslägtas, 
Ausärtung, f. 
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ausästen, I. tr. kvista, kvista upp. II. Sich m | ansbitten, ir. 1. Sich (ast) etw. von jmdm m 


grena ut sig. Ausästung, /. 

ausät[b]men, I. str. A. och fr. andas ut. II. Sich 
av hämta andan. Ausät[hjmung, /. 

ausätschen = ätschen. 

ausbacken, I. tr. grädda tuiraeiict. II. itr. 1. 
Å. sluta baka. 2. s. gräddas, blifva gräd- 
dad. 

ansbaden, I. iir. M. sluta bada. II. tr. 1. skölja, 
skölja ur. 2. rna. sota för. 

aushaggern, tr. ® upprensa, uppmuddra. 

auskalgen, ausbälgen, tr. 1. flä. 8. uppstoppa. 

, "8, -, Mm. uPpstoppare. 

Ausbau, -[e]s, -e a. -ten, m. utbyggnad. 

ausbauchen, I. tr. göra bugtig, svängd; hamra 
ut. Ausgebaucht: bugtig, svängd. II. Sich 
a vara bugtig, svängd. Ansbauchung, /. 

ausbauen, I. tr. 1. afsluta en byggnad. 2. repa- 
rera, restaurera. 8. bygga till, förse med 
utbyggnad. 4. utsuga, ı ex. einen Acker; 
targ. uttömma, t. ex. eine Grube, einen Gang. 
IL itr. A. sluta bygga. Ausbauung, /. 

ausbodingen, tr. 1. bestämma sum kontrakt. 2. 
Sich (ant) etw.  betinga, förbehålla sig 
ngt. Ausbedingung, f. 

avsbecren, tr. afplocka bären af. 

assbeichten, I. tr. ratstandigt bikta ogt ol. ngn. II. 
itr. Å. sluta sin bikt. 

ausbeines, tr. borttaga benen ur. 

ausbeissen, tr. 1. bita ur, : ex. ein Stück. 2. 
Sich (ant) einen Zahn m. bita sönder en 
tand. $. bortjags gam att bita ifrån sig; Ut- 
tränga, sticka ut. 

ausbeizen, tr. bortetsa. ' 

ausboltorn, itr. A. upphöra att gläfsa, F att 
träta. 

ausbellen, itr. A. sluta skälla. 

ausbersten, itr. s. brista ut, t. ex. in Lachen. 

Ausbesserer, -s, -, m. Ausbesserin, -nen, f. per- 
son som lagar, reparerar, renoverar. 

ausbessern, tr. laga, reparera, renovera. Aus- 
besserung, /. 

ausbeten, itr. A. sluta sin bön. 

Ausbeute, 0, f. utbyte, afkastning, behållning, 
vinst. 

ausbeuteln, I. tr. F 1. gifva ut penningar, kosta 
ut. 23. Jmdn  pungslå ngn. II. Sich m 
utblotta sig på pengar. 

ausbeuten, tr. tillgodogöra sig, taga afkast- 
ningen af. Ausbeutung, f. 

ausbezahlen, tr. utbetala. Ausbezahlung, /. 

ausblegen, I. tr. böja ut. II. itr. s. gå, köra 
ur vägen, hälla ät sig. Ausblegung, /. 

ausbieten, I. tr. utbjuda tn salu II. Sich m 
utbjuda sig, erbjuda sin tjänst mot betalning. 
Ausbletung, f. 

ausbilden, tr. och sich m, utbilda (sig). Ausbil- 
dung, f, 

Ausbild[a]er, -s, -, m. utbildare, instruktör. 

ausbinden, tr. 1. lösa och taga ut. 2. binda yt- 
terst. 3. ® hopfoga, binda. 


utbedja sig ngt af ngn. Ich bitte mir aus, 
dass ... jag anhåller, att... 2. bortbjuda. 

ausblasen, I. tr. 1. blåsa ur, + ex. ein Ei. 2. 
blåsa, forma genom blåsning, t. ex. die Glas- 
kugel. 3. blåsa ut, släcka, ı. ex. das Licht. 
4. genom blåsning mea diäsinstramen: tillkän- 
nagifva. 5. mu. blåsa till slut, e. ex. einen 
Marsch. 6. mus. blåsa upp, t. ex. eine Flöte. 
II. ier. A. sluta blåsa. 

ausblättern, tr. Ein Buch m, genombläddra en 
bok. 

ausbleiben, str. s. uteblifva, blifva borta. 

ausbieichen, I. itr. s. blifva urblekt. IL. tr. 1. 
urbleka. 2. genom blekning borttaga, ı. ex. 
einen Fleck. 

ausbielen, tr. fylla med bly, plombera. 

Ausblick, -[e]s, -e, m. 1. blick utåt. 2. uteigt, 
perspektiv. 

ausblitzen, str. A. opers. upphöra att blixtra, 

ausblühen, itr. A. blomma ut. Ausblühung, /. 

ausbluten, I. str. A. sluta blöda; förblöda. II. 
tr. Sein Leben a förblöda, 

ansböden, ausböd[m]en, tr. sätta botten i. 

ausbohlen, tr. O golflägga; brädslå. Ausboh- 
lung, f- 

ausbobrea, tr. borra ut, upp, hål i. Die Augen 
av stinga ut ögonen. Ausbohrung, /. 

ausborgen, tr. låna ut. 

ausbraten, I. tr. 1. draga ur genom stekning, 
t ex. Schmalz. 2. väl steka. II. itr. 1. 
dragas ur genom stekning. 2. A. stekas 
väl. . 

ausbrauchen, er. bruka upp, förbruka, till- 
räckligt begagna. 

ausbrauen, tr. 1. färdigbrygga, brygga. 8. 
draga ur genom bryggning. 

ausbrauseu, itr. s. och A., tr., sich brusa ut. 

ausbrechen, I. tr. 1. bryta ut, ı. ex. einen Zahn. 
Erbsen n sprita ärter. Die Bienen m, skatta 
bikupan. Bäume a kvista träd. 2. kasta 
upp, kräkas upp. II. itr. s. 1. bryta sig ut, 
t. ex. aus dem Gefängnisse. 3. bryta ut, fram. 
8. brista ut, + ex. in Klagen, in lautes Ge- 
lächter. 

aushreiten, I. tr. 1. breda ut, lägga I oord- 
ning omkring sig; vika upp, isär. 2. ut- 
breda, sprida. II. Sick m utbreda sig, 
spridas. Auebreitung, f. 

ausbrennen, I. ir. 1. bränna, bränna ut, brän- 
na ur; genom eld urhälka, +. ox. med. eine 
Wunde, die Feuchtigkeit aus etw., einen 
Baum. Mit Schwefel „, svafla. 2. bränna 
fullständigt, väl, t ex. Ziegel. IL. ir. 1. A. 
brännas fullständigt, jr I, 2. 2. s. och A. 
brinna ut, slockna. 8. s. brännas ur. 

ausbringen, tr. bringa, få, taga ut, fram. Ein 
Boot a sätta ut en båt. Flecken m, taga ur 
fläckar. Junge m kläcka ut ungar. Erz m 
framskaffa malm. Ein Gerücht — sätta ett 
rykte i omlopp. Jmds Gesundheit a. einen 
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auseinander 





. Toast auf jmdn m, utbringa en skål för 


ngn. 

Ausbruch, -[e]s, -e t, m. 1. utbrytande, af- 
lägsnande gam brytning, t. ex. der Schösslinge. 
2. utbrott, : ex. des Feuers, der Pest, des 
Fiebers, des Vulkans, der Freude. 8. vin af 
första prässningen. 

ausbrühen, tr. skölja 1 kokhett vatten. 

ausbrüllen, I. itr. A. sluta ryta, vräla. II tr. 
genom rytande tillkännagifva, framvråla. 

ansbrummen, itr. A. upphöra att bramma. 

aushrüten, I. ir. Eier m ligga på, utkläcka 
ägg. II. str. A. sluta kläcka. Ausbrütung, /. 

ausbuddeln, tr. P krafsa upp, fram. 

ausbiigeln, I. ir. stryka ut, stryka. II. er. A. 
sluta stryka. 

ausbummela, itr. F 1. s. gå ut och drifva, slå 
dank; rumla. 2. A. upphöra att rumla, 
stadga sig. 

Ausbend, -[e]s, -e t, m. prof, mönster, typ, 
under af, t ex. ein m von Schönheit: ett 
under af skönhet. 

ausbündig, a. förträfflig, framstående ı goat ei. 
ondt, unel. 

Ausbürgsr, -s, -, m. 1. borgare från annan 
stad. 9. borgare boende utanför staden. 
ausbürsten, tr. borsta ur, af, t. ez. den Staub 

aus dem Zeug, das Zeug. 

ausbüssen, I. tr. 1. laga, lappa. 9. plikta, 
sota för. II. itr. A. fullgöra, afsluta sin 
botöfning; aftjäna sitt straff. 

aushuttern, I. tr. tjärna, tjärna ut, :. ex. viel 
aus der Milch a få mycket smör af mjölken. 
IH. itr. A. sluta tjärna. Bana. F er kat aus- 
gebustert: med honom är det förbi, han har 
' spelat ut sin roll. 

ausdampfen, I. itr. 1. s. ånga; dunsta bort. 2. 
A. sluta ånga. II. tr. = ausdämpfen. Aus- 
dampfung, /. 

ansdämpfien, tr. 1. låta dunsta bort. 2. släcka 
af, t ex. Feuer, Kohlen. 3. med ånga, med 
rök utdrifva, röka ut. Ausdämpfung, f. 

ausdärmen, tr. uttaga innanmätet på. 

Ausdaner, 0, /. uthållighet, ihärdighet, seg- 
het. 

ausdauern, I. str. k. uthälla, framhärda. Ad: 
uthållig; vor. härdig, perenn. II. tr. uthärda. 

ausdehnbär, a. tänjbar. 

Ausdehnbarkelt, 0, /. tänjbarhet. 

ausdehnen, I. tr. uttänja, uteträcka, förlänga. 
I. Sich m, tänja sig, utsträckas, utbreda 
sig. Ausdehnung, /. 

ausdeichen, tr. genom en dam afskilja, af- 
dämma. Ausdelchung, f. 

ausdenken, ir. 1. uttänka. 9. am. itr. A. tänka 
ut, tänka till slut. 

ausdeuten, tr. uttyda, utlägga, tolka. Ausden- 
tung, f. 

4. ausdichten, tr. 1. uttänka, dikta, uppdikta. 
2. an. itr. k. sluta dikta, dikta färdig. 

2. ausdichten, tr. & dikta, täta. 


ausdielen, tr. O golflägga, brädslä. . 

ansdienen, str. A. tjäna ut. Ausgedient: ut- 
tjänt, för detta, emeritus. 

ausdiftein se austäfteln. 

ausdingen, I. tr. = ausbedingen. II. Sich u 
taga tjänet. III itr. A. sluta pruta. 

ausdocken, tr. I föra ur docka. 

ausdennern, itr. A. upphöra att åska, vu. att 
väsnas, att larma. . 

ausdorren, itr. s. torka ut, torka. 

ausdörren, tr. uttorka, torka. Ausdörrung, /- 

ausdrecheeln, tr. 1. svarfva ut, ur, gam svarf- 
aing urhälka. 9. am. str. A. färdigsvarfva, 
sluta svarfva; »uaı. tillsvarfva, afrunda. 

ausdrehen, I. tr. 1. = ausdrechseln. 3. Jundm 
etw. a vrida ngt ur handen på ngn. 8. 
skrufva ned och durigam släcka, t. ex. eine Lampe, 
Gasfammen. 4. Eine Schraube a nöta ut 
en skruf. II. Sick a utnötas gam skrufatng- 
Ausdrehung, f. 

ausdreschen, I. tr. tröska, tröska ut, af; nuaı. 
F genomprygla. II. itr. A. tröska slut. 

Ausdruck, -[e]s, -e +, m. uttryck. Zum — drin- 
gen: gifva uttryck åt. Seine Ausdrü-ke 
wählen: välja sina ord. Üder allen m out- 
sägligt. u haben: vara uttryckafull. -8... Ex. 
värt, -en, f. uttryckssätt. ".iser, „los, a. 
uttryckslös. „voll, a. uttrycksfull. weise, 
-n, f. uttryckssätt. 

ausdrückbär, a. som kan uttryckas. 

ausdrucken, tr. 1. färdigtrycka, ı. ex. das ganze 
Buch. 2. trycka ut oförkortadt, t. ox. das ganze 
Wort. 3. gom tryokning uUtnöta, t. ex. Typen. 4. 
atv. ter. h. sluta trycka. 

ausdrücken, I. tr. 1. trycka, prässa ut, t «x. 
den Saft aus der Traube a. die Traube. 2. 
gom pätryokning släcka, + ex. die Fackel, das 
Lebenslicht. 3. väl aftrycka, t er. einen 
Stempel. 4. uttrycka, uttala, framställa, 
t ex. seine Meinung. II. Sich m, uttrycka 
sig. Ausdrückung, f. 

Ausdrücker, -s, -, m. person som prässar ut 
0. ». v. oo ausdrücken. 

ausdrücklich, a. uttrycklig. 

Ausdrücklichkeit, 0, /. bestämdhet. 

ausdüftein » austüfteln. 

ausduften, I. ier. A. 1. dofta, sprida doft. 2. 
mista sin doft, dofta ut. II. tr. = ausdü/- 
ten. Ausduftung, f. 

ausdüften, ir. utdofta, utdunsta, sprida. 

ausdulden, I. tr. tåla, uthärda, fördraga. II. 
itr. k. sluta lida. 

ausdunsten, ausdünsten, tr. och str. A. utdunsta. 
Ausdünstung, f- 

anseggen, I. tr. harfva upp, bort. II. itr. A. 
harfva slut. 

auselnänder, adv. ifrån hvarandra a. hvart- 
annat, leär, sönder. -brechen, I. tr. bryta 
isär, sönder. II. itr. s. gå isär, sönder. 
-breiten, tr. breda ut. -bringen, tr. ätekilja. 
drehen, tr. vrida isär. -fahreu, itr. s. fara 
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isär, hastigt skingras. -fallen, str. s. falla 
isär; falla och gå sönder. -falten, tr. veckla 
upp. -gehen, itr. s. 1. skiljas, skingras, gå 
isär. 2. gå sönder. -halten, tr. hålla isär, 
skilja, reda. -jagen, tr. hastigt och våldsamt sking- 
ra. -klaflea, itr. Å. vara öppen, gapa. -kom- 
men, itr. s. komma ifrån hvarandra, åtekil- 
jas. -laufen, itr. s. springa, rinna åt hvar sitt 
båll. -iegeu, tr. lägga, taga isär, breda ut; 
sucı. förklara. -llegen, ter. A. vara belägna 
på afständ från hvarandra. -machen, tr. 
skilja, åtekilja, taga isär. -nehmen, tr. taga 
isär. -reissen, tr. slita från hvarandra, våld- 
samt åtskilja. -rsilen, tr. och itr. s. rulla åt 
hvar sitt håll. -setzen, I. tr. 1. upplösa i 
sina beståndsdelar, analysera, klargöra, 
framställa. 2. Personen m, ordna personers 
affärer, så att hvar och en får sitt. II. Sich a 1. 
flytta isär, sätta sig på afstånd från hvar- 
andra. 2. förklara, klargöra sitt förhål- 
lande till hvarandra. Sich mit seinen Gläu- 
bigern m rangera sina affärer, träffa öfver- 
enskommelse med sina kreditorer. -setzung, 
f. -syalten, tr. klyfva (isär). -sperren, tr. 
spärra isär. -spreizen, tr. Die Beine u skref- 
va med benen. -stellen, tr. ställa ätekils. 
-stieben, itr. s. flyga isär, hastigt skingras. 
-tbun, tr. skilja åt. -wickeln, tr. veckla upp, 
rulla upp. -wirren, tr. reda ut, bringa reda 
i. -ziehen, tr. draga isär. 

auselsen, ir. isa loss, hugga loss ur isen. 

auseltern, itr. 1. s. värka ut. 2. A. upphöra 
att vara sig. Auselterung, f. 

auserklesen = auserwählen. 

auserkoren = auserwählt. 

ausorkören = auserwählen. 

auseriesen, ausersehen, tr. utse. A (part. pert.): 
utsedd, utvald. 

auserwählen, tr. utvälja, utkora. Auserwählt: 
utvald, utkorad. Auserwählung, /. 

auserzählen, tr. berätta till slut. 

anserziehen, tr. Jmdn a afsluta ngns upp- 
fostran. 

ausessen, fr. äta ur, upp, t ex. die Suppe, die 
Schüssel. 

ausiachen, ir. O förse med fack. 

ausfädeln, I. tr. 1. afdraga af en träd,t ex. eine 
Nadel, Perlen. 2. rlspa upp. II. Sich a 1. 
gå af nålen, Ur nålsögar. 9. rispa upp sig. 

ausfahren, I. itr. s. 1. åka ut, bort. 2. Von 
einem Orte n, fara ifrån ett ställe, hafva 
det till utgångspunkt för sin resa. 8. fara, 
rusa, bryta ut ur. 4. slå ut, + ex. ein Baum 
fährt in Blüten aus. Ausgefahren sein: 
hafva utslag. 5. halka, slinta. II. tr. köra 
upp, köra gropar I, ı ex. Wege, Gleise, 
Löcher. 

Ausfahrt, -en, /. 1. utfart, utfärd, körtur; af- 
resa. 2. utkörsport, portgäng. 

Austall, -[e]s, -e }, m. 1. utfallande, bortfal- 
lande, affallande, ı. ex. der Körner aus den 
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Ähren, der Haare. 92. brist, deficit. 3. ut- 
fall, + ex. des Fechters, der Belagerten; atv. 
bina. utfall, angrepp i ora. 4. utgång, resultat. 

ausfallen, I. str. s. 1. falla ut, ur. 2. ej blifva 
af, inställas, t. ex. die Stunde, der Unter- 
richt a. die Schule fällt heute aus: lek- 
tionen, undervisningen inställes i dag. 8. 
% göra utfall, utfalla; um. za. gegen 
jmdn: fara ut mot ngn. 4. So und so m. ha 
den eller den utgängen, det eller det re- 
sultatet. Gut m lyckas; schlecht m miss- 
lyckas. II. ir. Sich (aa) einen Zahn m falla 
och slå ut en tand på sig; den Arm. falla 
och bryta armen ur led. 

ausfärben, tr. © färga färdig. 

ausfase[r]n, I. tr. rispa upp. IL itr. 8. och sich 
av rispa upp sig. Ausfaserung, /. 

ausfaulen, str. s. 1. blifva ihålig genom röta. 
2. ruttna bort, falla af till följd af röta. 
8. djupt anfrätas, ruttna. 

austechten, tr. utkämpa, afgöra genom kamp 
med vöpen el. ord. 

ausfegon, ir. 1. sopa ut, t ex den Schmutz. 
2. sopa fullständigt, t. ex. die Stube. Austegung, 


Ausfeger, -s, -, m. In, «nen, f. sopare, soper- 
ska, städerska. 

ansfoilen, tr. 1. ® fila, med fil urhålka, fila 
bort. 2. i aut diar fila, polera, lägga sista 
handen vid. 

austertigen, tr. 1. utfärda. 2. utarbeta, af- 
fatta. Ausfertigung, /. 

Austertiger, -s, -, m. person som utfärdar, af- 
fattar. 

austetten, tr. rena från fett. 

ausfenern, I. tr. uppelda, uppvärma. II. itr. 
h. 1. upphöra att elda. 2. F om bästar: slå 
bakut. 

ausflizen, tr. 1. kläda med filt. 9. & stoppa 
med stopphär. 3. via. F häftigt fara ut 
emot, lexa upp. 

ausfinden, tr. utleta, hitta på, taga reda på. 

ausfindig, a. bruki. blott I förbindelsen: Av machen = 
ausfinden. 

ausfirnissen, tr. fernissa invändigt, väl fer- 
nissa, lackera. 

ausfischea, I. tr. 1. fiska, meta upp; bna. F 
fiska reda på, snoka upp. 2. Einen Teich 
av fånga all fisken i en dam. II. itr. A. 
upphöra att flska. 

ausflackern, itr. A. och s. slockna. 

ausflammon, I. itr. å. upphöra att flamma, att 
låga. II. tr. atv. ausflämmen, % läska, t ex. 
ein Geschütz. 

ansfiattern, itr. s. fladdra ut, bort. 

ausfischten, ir. 1. fläta upp, ı ex. die Haare. 
2. invändigt förse med flätverk. 

ausfiegeln, tr. tröska Ur mea slaga, slagtröska. 

ausfleischon, tr. gartv. afekafva köttet af; vuaı. 
utsuga, beröfva innehåll och prydnad. Aus- 
fleischung, f- 
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ausflioken 


ausflicken, tr. laga, lappa. Ausfliokung, /. 

Ausflickerel, -en, /. \appning, lappverk. 

ansfliegen, itr. s. flyga ut, bort. 

ausfliessen, str. ». flyta ut, rinna ut, utströmma. 

ausflüchen, itr. h. upphöra att svära. 

Ausflucht, -e t, f. 1. hemlig utväg, kryphål. 
2. undflykt, förevändning. 8. = ry. 

Ausflug, -[e]s, -e t, m. 1. utfiygande, bort- 
flygande. 2. utflygt, utfärd. 8. flyghäl, 
fluster. 

Ausfluss, -es, -e t, m. 1. utflytande, utflöde. 
2. aflopp, utlopp, mynning. -röhre, -n, f. 
afloppsrör. 

Austiut[h], -en, /. aflopp. 

ausflut[h]ea, ser. s. hafva aflopp, utflöda. 

ausfodern » ausfordern. 

ausfolgen, I. str. s. följa ut, jmdm: ngn. II. 
tr. öfverlemna. 

ausfoppen, tr. F drifva starkt gyckel med. 

Ausfordersr, -s, -, m. utmanande person. 

ausiordern, tr. utmana. Austerderung, /. 

ausfördern, tr. skaffa, forsla ut, fram, upp. 
Ausfördernng, f. 

ausformen, tr. forma, bilda. 

ausforschen, tr. utforska. Ausforschung, f. 

Austorscher, -s, -, m. person som utforskar. 

ausfragen, I. tr. utfräge, genom frågor ut- 
forska. II. itr. A. upphöra att fråga. 

Ausfrager, -s, -, m. vån, -nen, f. frågvis person. 

Ausitragerel, -en, /. frägviahet. 

ausfransen, ausfranzen, I. tr. fransa, göra fran- 
sar på. II. Sich u, rispa upp sig. 

ausfireseen, om djur och P om människor, utom J, 2. 
L tr. 1. = ausesssen. Bia. was hat er ausge- 
fressen? hvad har han gjort för ondt? 2. 
fräte, frätande urhälka. IL Sich m, äta sig 
öfvermätt. II. itr. A. sluta äta. 

ausireuen, sich v 1. glädja, roa sig tillfylies. 
8. upphöra att glädja, att roa sig. 

ausirieren, I. itr. a) s. 1. bottenfrysa. 2. blifva 
genomfrusen. 3. frysa bort, t ex. die Saat 
ist ausgefroren. b) h. 4. upphöra att frysa. 
IL Sich — genomträngas af köld. 

ausfrischen, tr. urlaka. 

ausfuchteln, F I. tr. låta smaka fukteln, 
prygla. II. itr. h. upphöra att prygla. 

ausföhlen, tr. mm kansein taga reda på, leta sig 
till. 

Ausfuhr, -en, f. utförsel, export. -handel, -s, 
0, m. exporthandel. -steuer, -n, f.tull vid ex- 
port, utförseltull. -verbet, -[e]s, -e, n. förbud 
mot utförsel. -zeil, -[e]s, -e }, m. = -steuer. 

ausführbär, a. 1. utförbar, som kan verk- 
ställas. 2. som får exporteras. 

Ausfäöhrbarkolt, 0, /. utförbarhet. 

ausführen, tr. 1. föra, leda ut. 2. F jmdm etw. 
a fråntaga ngn ngt. 9. handel. utföra, ex- 
portera. 4. mes. afföra. 8. utföra, verkställa, 
sätta i verket. Sich m lassen: vara utför- 
bar. Eine Rolle gut — spela en roll väl. 6. 
utföra, utveckla, utförligt behandla. 
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Ausgedinge 


Austäbrer, -s, -, m. AIR, -nen, /. 1. person som 
utför, exporterar. 2. person som verkstäl- 
ler, fullgör. 

ausführlich, a. utförlig. Das were: det vidare. 

Ausfübrlichkeit, 0, /. utförlighet. 

Ausführung, -en, ‚f. 1. utförande. 2. verkstäl- 
lighet. 8. utveckling, utförlig behandling. 

ausfüllbär, a. som kan utfyllas. 

ausfüllen, tr. 1. fylla, uppfylla, igenfylia, : ex 
einen Graben mit Schutt ; atv. bildl., 1. ex. seine 
Stellung. 2. hälla ut, tömma, ı. ex. Wein 
aus dem Fasse, das Fass. Ausfüllung, f. 

ausfturchen, tr. 1. fåra, rista fåror i. 8. ut- 
jämna fårorna i. 

ausfuttern, ausfüttsrn, L tr. 1. utfodra, upp- 
stalla, göda. 8. fodra slut på. 8. fodra, 
sätta foder 1; klädainrändigt. IL F sich m. göda 
sig, blifva fet. III. itr. A. afeluta fodringen. 
Austutterung, Austfätterung, /. 

Ausgabe, -n, f. 1. utlemnande, + «x. der Briefe 
auf der Post. 2. utgift. In die nn eintra- 
gen, unter die nn stellen: uppföra på ut- 
giftekontot. 8. upplaga, edition as Löcker. 
[RA]... 2x. mhüch, -[e]s, -er t, ». utgiftsbok. 

ausgähaen, I. itr. A. upphöra att gäspa. IL F 
sick ov 1. = I. 2. gäspa munnen nr led. 

ausgähren se auszären. 

Ausgang, -[e]s, -e +, m. 1. utgående. 2. ut- 
gång, port. 8. utgång, slut, resultat, mål. 
Einen schlimmen nm nehmen: få ett dåligt 
slut. Ein Wort am ne der Zesle brechen: 
bryta, afdela ett ord vid radens slut. 4. 
utgängsmarsch. -8... zz. mgunkt, -[e]s, -e, m. 
utgångspunkt. „‚slibe, -n, /. elutstafvelse. 
zoll, -[e]s, -e }, m. tull vid utförsel 

ausgären, I. itr. a) A. 1. sluta jäsa. h) s. 2. jäsa 
slut, tillräckligt. 3. jäsa ut, fram, öfver. 
I. tr. komma ngt att jäsa väl. 

ausgäten se ausjäten. 

ausgeben, I. tr. 1. gifva, spela till slut, ı. «z. 
ein Schauspiel. 8. utlemna, räcka ut, lemna 
från sig. 3. gifva ut, utbetale. 4. utdela, 
fördela, distribuera, + ex. Befehle, X die 
Losung, Bücher. 5. släppa ut i rörelsen, 
sätta i omlopp. 6. gifva, lemna i afkast- 
ning, t. ex. der Roggen giebt das zehnte Korn 
aus. 7. Jmdn, sich für etw. » utgifva ngn, 
sig för ngt. II. Sich m 1. utgifvas, ı. «. 
das Geld giebt sich unversehens aus: man 
blir af med pengarne, utan att man vet hur. 
8. göra slut på sina pengar. 3. » I, 7. HL 
ser. h. 1. göra utgifter. 2. gifva ljud ifrån 
sig, ı. ex. der Hund, das Horn giebt aus. 

Ausgeber, -s, -, m. Ala, -nen, f. person som 
utgifver, utdelar, fördelar; kassör, kassör- 
ska. 

Ausgebot, -[e]s, -e, n. 1. utbjudande till salu. 
2. anbud. 

Ausgebürt, -er, /. foster, alster. 

Ausgsdinge, -s, 0, n. undantag, förbehåll, jr 
Altteil. 


O sakoar plor. ? bar omijud. fr. transitivt, Sir. intransitivt verb. Ä. har Asben, 8. bar som till hjälpverb. 


ausgefeimt 
ausgefelmt, a. slipad, inpiskad, « ex. ein ner 
Schurke 


ausgehen, I. itr. s. 1. gå ut; lemna huset, före- 
taga en promenad. Auf Abenteuer n gå ut 
på, söka äfventyr. Aus der Schule n gå ut 
ur, lemna skolan. Zur Thür m gå ut genom 
dörren. une. von etw. m, utgå från ngt, t. ex. 
con einem Grundsatze; von jndm härröra, 
härstamma från ngn; üder jmda a gå ut 
öfver, komma öfver ngn. 2. Au/ etw. a) 
släta på, t ex. dies Wort geht auf einen 
Vokal aus; b) gå ut på, hafva till syfte, ı. ex. 
auf Betrug a. In etw. m sluta med ngt. 3. 
utgä, utkomma, utfärdas; framträda, t. ex. 
einen Befehl, eine Schrift, ein Verbot m 
lassen. 4. Frei, ledig, los - elippa undan. 
Leerwejfängt med. 5. om kunder: gå af, kunna 
afdragas «. aftagas. 6. gå af, gå ur, t ex. 
die Farbe, der Fleck geht aus. 7. gå ut, 
taga slut, ı. oz. Pflanzen, Vorräte gehen aus; 
die Geduld, die Kräfte gehen jmdm aus. 
Der Atem geht mir aus: jag mister andan, 
blir anfädd. Die Haare gehen aus: håret 
går af. Das Licht, das Feuer geht aus: lju- 
set, elden slocknar. Etw. geht gut, schlecht 
aus: ngt får ett godt, ett dåligt slut. II. tr. 
1. trampa ut, t. ex. die Schuhe. 9. med steg 
utmäta, uppmäta. III. Sick . blifva nöjd 
på att gå, gå sig trött. 

ausgeigen, I. tr. spela till slut på sot. IL ser. A. 
upphöra att spela noı. 

ausgeizon, tr. O beskära, t. ex. Reden. 

ausgelassen, a. 1. otyglad, lättfärdig. 9. upp- 
slappen, uppspelt. 

Issgelassenheit, 0, f. 1. tygellöshet, lättsinne. 
3. uppeluppenhet. 3. mes plar. -en: extrava- 
gans, utsväfning. 

ausgeniessen, tr. njuta till fullo. : 

ausgenommen, I. prep., stående efter det styrda ordet 
mei detta | ach., samt adv. med undantag af, un- 
dantagandes. II. konj. dass: undanta- 
gandes att, förutom att. 

ausgerben, ir. 1. © färdiggarfva. 2. dvua. F 
Jada , jmdm das Fell genomprygla ngn. 

ausgeschlossen = ausgenommen. 

ausgesächt, a. utsökt, utvald. 

ausgezeichnet, a. utmärkt, förträfflig. 

ausgiebig, a. (vinst)gifvande, inbringande. 

ausglessen, L tr. 1. hälla ut, slå ut, utgjuta, 
uttömma, tömma, t ex. Wasser, einen Topf; 
utv. au, 1. ox. sein Herz, die Schale des Zorns 
über jmdn. Das Kind mit dem Bade a slå 
ut barnet med badvattnet. 2. släcka genom 
pähällning, ı. ex. das Feuer. 8. gjuta i, ifylla. 
IL Sich » utgjuta sig, sprida sig. Er goss 
sich in Vorwürfe a. in Vorwärfen aus: han 
utöste fürebräelser. Ausglessung, f. 

ausgipfein, tr. toppa, t. ex. Bäume. 

ausgipsen, tr. © gipsa, fylla med gips. 

“usglätien, tr. utjämna, utsläta, stryka ut, 
t ex. Falten. 
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aushallen 


Ausgleich, -[e]s, -«, m. förlikning, kompromiss, 
jtr Ausgleichung. 

ausgleichbär, a. som kan utjämnas, förlikas. 

ausgleichen, L ir. 1.utjämna, släta, hopjämka, 
göra lika, afkvitta. 2. bam. bilägga, förlika, 
ec sx. einen Streit, streitende Personen. II. 
Sich av förlikas, ingå förlikning. 

Ausgleicher, -s, -, m. person som utjämnar, 
förliker. 

Ausgleichung, -en, f. 1. utjämning, hopjämk- 
ning; planerande. 2. förlikning, kompro- 
mise. -8... Ex „münze, -n, /. skiljemynt. 
mversüch, -[e]s, -e, m. förlikningsförsök. 

ausgleiten, itr. s. halka, alinta. 

ansglimmen, str. s. upphöra att glöda, slockna 
sä smäningom. 

ausglitschen, F = ausgleiten. 

ausglühen, I. itr. 1. A. upphöra att glöda. 2. 
s. glödande oı. af glöd förtäras, brinna upp. 
I. tr. O glödga, uppglödga. Ausglühung, f. 

ausgraben, tr. 1. gräfva ut, upp. 2. urgräfva; 
Q gravera. Ausgrabung, f. 

ausgräten, tr. bena Ask. 

ausgreifen, I. tr. 1. gripa ut, utvälja ur en mängd. 
8. nöta, urhålka gnm tummande, gam handtering. 
I. itr. A. 1. sträcka ut armarne. Nach etw. 
av gripa efter, söka få tag I ngt. 9. om tu. 
star: sträcka ut; om människor: gå med stora 


steg. 

ausgrollon, itr. å. upphöra att hysa groll, att 
vara förtörnad. 

ausgröbeln, er. grubblande uttänka, utfun- 
dera. Ausgräk[o]lung, f. 

ausgründen, tr. 1. ® urhålka, uthugga. 2. nt- 
grunda. Auegründuag, f. 

ausgrünen, itr. 1. M. upphöra att grönska. 2. 
8. slå ut, blifva grön. 

Ausguck, -[e]s, -e, m. 1. L utkik. 8. F utsigts- 
ställe. 

auegucken, I. itr. A. F titta ut, & hålla utkik. 
IL. tr. F sich (an) die Augen m ifrigt titta, 
stirra. 

Ausgucker, -2, -, m. matros på utkik. 

ausgurgeln, tr. Den Hals A gurgla sig. 

Ausguss, -es,-et,m. 1. uthällande, utgjutande. 
2. & gjutet stycke, afgjutning. 3. afloppe- 
rör, sköljsten, rännsten. -Iöffel, -s, -, m. ® 
stöpslef. -rinne, -n. /. afloppsränna. -rohr, 
-[e]s, -e, ». afloppsrör. 

aushaaren, itr. Å. och X s. mista håret, fälla. 

anshaben, ir. hafva af sig, t ex. den Rock; 
hafva tömt, ı ex. das Glas; hafva läst slut 
på, t ex. das Buch. 

ausbacken, tr. hacka ut, hugga ut, stampa nt 
med stamp. 

Aushacker, -s, -, m. person som hackar, hug- 
ger, stampar ut. 

anshageln, str. A. opers. sluta hagla. 

aushaken, I. tr. haka, häkta ur, af, upp. II. 
Sich a haka ur, gå loss, gå upp, släppa. 

ausballen, itr. h. och X s. 1. skalla, ljuda vidt 





* akta sme. F familjärt. P tägro språk. X mindre brukligt. O teknisk term. al» ajöterm. 3% militäriek term. 


aushalten 


omkring. 2. upphöra att ljuda, dö bort, 
förklinga. 

aushalten, I. tr. 1. hålla ut, t ex. mus. einen Ton. 
2. utetå, uthärda, : ex. Schmerzen, einen 
Sturm: en stormning. Es ist nicht auszu- 
halten: det går för långt, det är för odräg- 
ligt. II. itr. A. hålla ut, uthärda. Diese 
Farbe hält nicht aus: denna färg sitter ej 
i. Aushaltung, f. 

aushämmern, tr. uthamra. 

aushäudigen, tr. utlemna, öfverlemna. Aus- 
händigung, /. 

Aushang, -[e]s,-et, m.nanaeı. uthängd vara, skylt. 

Aushänge... xx. -bogen, -s, -, m. tryck. profark. 
-schlid, -[ejs, -er, n. skylt. -walalre, -n, f. 
= Aushang. 

ansbangen, I. itr. å. hänga ute; vara anslagen, 
uppspikad ute. II. & = aushängen I, II. 

aushängen, I. tr. 1. hänga ut, skylta med. 2. 
urhaka, afbaka. II. Sich a haka ur, gå 
loss, eläppa. III. str. k. = aushangen I. Aus: 
hängung, f. 

ausharren, I. itr. A. hålla ut, framhärda. Ad: 
uthållig. II. tr. 1. uthärda, utetå. 9. af- 
vakta, utvänta. 

aushaspein, tr. afhaspla, afhärfla. 

aushaspen, tr. haka af, lyfta om af hakarne, 
t ex. eine Thure. 

Aushau, -[e]s, -e, m. 1. uthuggning, utgallring. 
8. skogsfälle. 

Aushanch, -[e]s, -e, m. utandning. 

aushaucheu, tr. utandas. Aushauchung, f. 

aushauen, tr. 1. uthugga, utstampa med stamp, 
utmäjsla, + ex. Gänge im Walde, den Wald, 
Gräber im Felsen, Platten aus dem Blech, 
jmds Standbild in Marmor. 2. sönderstyc- 
ka, t ex. Fleisch. 3. P slå dugtigt, klå. Aus- 
hauung, f. 

Aushauer, -s, -, m. O stamp, mäjsel. 

aushäuten, I. tr. flä. II. Sich A stryka akin- 
net af sig. 

ausbeben, I. tr. 1. lyfta, taga ut, ı. ex. Eier, 
junge Vögel aus dem Neste. 2. bryta upp, 
t. ex. Steine, Wurzeln. 3. lyfta af bakarne, t. ex. 
Thüren, Fenster. 4. pumpa ut, npp med dar. 
vert, t ex. Wein aus dem Fasse. &. Sich (ant) 
die Schulter m lyfta, så att axeln går ur 
led. 6. % värfva, utskrifva, ı. ex. Rekruten, 
neue Mannschaft. Ein Ausgehobener: en 
rekryt. II. Sich m, utmärka sig, framstä. 
III. itr. h. Die Uhr hebt aus: klockan knäp- 
per für att strax all. Aushehung, f. 

Aushober, -s, -, m. värfvare. 

aushocheln, ir. 1. am. str. A. sluta häckla, 
häckla väl. 2. vıa. häckla, tadla, skarpt 
kritisera. 

anshscken, tr. utkläcka, : ex. Junge, Eier; 
bila. rufva ut, uttänka, ı. ex. Pläne. 

aushellen, I. tr. fullständigt bota, hela. II. 
Sich m och ttr. s. fullkomligt botas, läkas. 
Aushellung, f. 
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ausjochen 


aushelzen, tr. genom eldning torka, uppelda, 
t. ex. einen neuen Ofen. 

ausheiten, I. str. A. hjälpa ur ngn förlägenhet, bi- 
stå, bispringe, jmdm mit etw.: ngn med ngt. 
I. tr. Jndm den Rock « hjälpa ngn af med 
rocken. 

Aushelfer, -s, -, m. hjälpare ur nad, förlägenbet. 

aushemmen, tr. borttaga hämskon, hämked- 
jan från, < ex. die Räder. 

ansbetzen, tr. Jmdn m drifva ut, fram, bort 
NEN gom att hetsa hundar på honom. 

auehoulon, itr. M. upphöra att tjuta. 

Aushieb, -[e]s, -e, m. mxe. utfall, stöt. 

Aushilfe oe Aushülfe. 

aushobela, tr. O borthyfla, afhyfla. 

aushöhen, ir. Akeror. mit Erde n, kupa. 

auehöhlen, ir. urhälka, göra ihålig. Ausge- 
köklt: ihålig. Aushöhlung, /. 

anshöhnen, tr. förhäna, bespotta. Aushöhnung, /. 

Aushöhnor, -s, -, m. bespottare. 

aushöke[r]|n, tr. utmängla. 

ausholen, I. tr. söka utforska. II. str. M. Mit 
der Hand A lyfta handen un steg, für att kasta 
ei. ät. Zum Sprunge a taga ansats till 
språng. Bi. weit A vid sin framställning gâ 
långt tillbaka a. göra stora omvägar. Aus: 
holung, f. 

aushoizen = abholzen. 

ansherchen, ir. /mdn eı. X etw. Av lyssnande Utfor- 
ska ngn «. ngt, spionera på, utspana ngns 
hemlighet. 

Aushercher, -s, -, m. person som lyssnar, 
spion. 

anehören, ir. 1. höra till slut. 2. utforska, 
förhöra. 

Aushuh, -[e]s, -e t, m. 1. utväljande, urval 2. 
% rekrytering. 

Aushülflie, -en, /. hjälp ur ngn füringenhet, und- 
sättning, hjälpmedel. -8... zz. weise, adr. 
till yyaıp i nödfall, för tillfället. 

anshülsen, tr. skala, sprita, ı. ex. Eröbsen, 
Bohnen. 

ausbungern, tr. uthungra, utsvälta. 

aushunzen, tr. P lexa upp, banna. 

aushuschen, itr. s. slinka ut, hastigt smyga 
sig ut. 

aushüsten, I. itr. A. sluta hosta. IL tr. hosta 


upp. 
ausjagen, I. tr. 1. Jmdn A köra ut ngn. Jmdm 
den Angstschweiss m. försätta ngn i stor ån- 
gest. 2. Den Wald n a) jagande genom- 
ströfva hela skogen, b) skjuta slut på ville- 
brädet i skogen. II. str. k. sluta jaga. 
ausjammern, I. itr. A. upphöra att jämra sig. 
| IL Sich n, utgjuta sina bekymmer. 
ausjäten, tr. bortrensa, :. ex. das Unkraut. 
ausjauchzen, I itr. A. jubla ut, upphöra att 
jubla. II. tr. jublande förkunna. IL. Sick 
av jubla högt, gifva sina känslor luft. 
ausjochen, tr. aftaga oket af, oka af, taga 
ifrån, + ex. die Ochsen, 


O saknar plur. P har omljud. Ef. transitirt, fir. intransitivt verb. Å. bar Anden, 3. har sein till hjälpverd. 





ausjubeln 75 auskrähen 
ausjubela = ausjauchzen. Ausklolde... zz. zimmer, -s, -, n. afklädnings- 
auskälten, tr. utkyla. 


auskämmen, ir. kamma ut, af, bort, t. ex. das 
Haar, den Schmutz aus dem Haare. 
auskämpfien, I. str. A. upphöra att kämpa, att 
strida, kämpa slut. IL tr. utkämpa. 
auskarbätschen, tr. F dugtigt karbasa, prygla. 
auskarren, tr. köra ut ei. bort med (skott-) 
kärra. 
auskauen, I. itr. A. sluta tugga. IL tr. tug- 
gande suga ut saften ur, t ex. eine Frucht, 
Tabak. 
Auskauf, -[e]s, -e +, m. 1. lösköpande, frikö- 
pande. 2. uppköp, köp af hela förrådet. 
anskauion, tr. 1. Einen Kaufmann, einen La- 
den, eine Ware n köpa upp hela lagret hos 
köpman, i en bod, af en varusort. Bna. 
die Gelegenheit n, begagna sig af tillfället; 
die Zeit m väl använda sin tid. 9. Jmdn A 
uttränga, utsticka ngn vid ett köp gam att 
&rertjude homom. Seine Teilhaber av utlösa 
sina kompanjoner, inköpa deras andel. 

auskogoln, I. tr. slå kügel om. IL itr. A. upp- 
höra att slå kägel. 

auskehlen, tr. ® reffla, urhålka. Auskehlung, f. 

suskehrun = ausfegen. 

Auskehrer = Ausfeger. 

Auskshricht, -[e]s, 0, a. och m. Bopot, bila. af- 
ekum. 

auskellen = ausschelten. 

auskeilen, I. tr. fastkila; F pnaı. genomprygla. 
IL ir. s. och sich m sluta kilformigt, varg. 
utkila. Auskellung, f. 

auskeilmen, itr. s. gro, komma upp. 

auskeltern, I. tr. prässa ut, prässs, t. ex. den 
Most, die Trauben. IL. itr. h. afsluta präss- 
ningen. 

auskennen, L tr. Jmda unter tausenden a kän- 
na igen ngn ibland tusenden. IL Sich m 
hitta rätt, kunna reda sig. 

auskerben, tr. göra inskärningar i. Ausksr- 
bung, /. 

auskornon, tr. taga ut kärnorna ur, t. ex. Nüsse, 
Gurken. 

auskitten, tr. kitta, fylla med kitt. 

ausklaftern, tr. mäta med famnmätt. 

ausklagea, I. itr. å. upphöra att klaga. II. tr. 
1. Sein Herz m utv. sich  utgjuta sig i kla- 
govisor. 2. Jmdn m lagsöka ngn. Eine 
Schuld m utsöka en skuldfordran. III. Sich 
a se II, 1. Ausklagung, /. 

ausklären, tr. klara. Ausklärung, f. 

ausklarieren, ir. |. utklarera. Ausklarlerung, /. 

auskiatschen, I. itr. A. 1. upphöra att klappa 
i händerna. 2. upphöra att skvallra. II. tr. 
skvallra om, skvalirande utsprida. 

ausklauben, er. plocka ut, peta ut, taga kär- 
nan ur. Ausklaubung, f. 

Ausklauber, -s, -, m. person som plockar ut. 

auskleben, tr. klistra inuti, t ex. einen Kasten 
mit Papier & klistra papper i en ask. 


anskleiden, tr. och sich m 1. kläda af (sig). 2. 
kläda ut (sig). 8. invändigt bekläda. Aus- 
kleidung, f. 

auskleistern = auskleben. 

ausklingoln, I. ser. A. upphöra att ringa. II. 
tr. genom ringning, genom pinglande för- 
kunna, utbasuna. 

ausklingse, ir. 1. A. a. s. upphöra att klinga, 
att ljuda. 9. s. förklinga. 

ausklopfen, tr. 1. F jmdn A piska upp ngn. 2. 
piska, t. ex. die Kleider, den Staub aus den 
Kleidern, jmdm den Rock. 8. knacka ur, 
t ex. die Pfeife. 4. Beulen a slå ut, hamra 
ut bucklor. 

Ausklopter, -s, -, m. 1. person som piskar xıs- 
der. 2. rotting att piska kläder med. 

aucklügeln, tr. spetsfundigt utfundera, genom 
härklyfverier leda i bevis. 

Ausklügelung, -en, /. spetsfundighet, hårklyf- 
veri. 

auskneiten, str. s. F smyga sig bort, fly undan, 
schappe.' 

auskneten, tr. knåda väl. 

ausknurren, itr. A. upphöra att morra, att 
knorra. 

auskochen, I. itr. 1. A. upphöra att koka. 2.. 
s. koka öfver. II. tr. 1. koka väl, genom- 
koka. 8. Das Fleisch a. die Brühe aus dem 
Fleisch a koka buljong på köttet. 8. koka. 
ur, +. ex. einen Topf: en gryta. 4. Dampf 
ånga, imma. Auskochung, f. 

anskollern, str. A. 1. om kaikoner: upphöra att 
kackla, att kräma sig. 8. om hästar: slippa. 
kollern. 

ausksmmen, iir. s. 1. komma ut, gå ut, 1. «=. 
ich komme selten aus. Bna. komma ut ur, 
komma ifrån, + ex. aus einer Verlegenheit.. 
8. om foglar: utkläckas, krypa ur skalet. 
8. om elden: utbryta. 4. komma ut, blifva 
bekant, spridas, t ex. ein Geheimnis, ein 
Gerücht kommt aus. Ö. om täcker: gå ur. 6. 
Mit etw.  reda sig med ngt. Ich komme 
mit dem Gelde nicht aus: jag kan ej reda 
mig med pengarne, pengarne räcka ej till 
för mig. 7. Mit jmdm — komma Öfverens, 
lefva i sämja med ngn. 

Auskommen, -s, 0, ». utkomst, bärgning. 

auskömmlich, a. tillräcklig aw tefva af, tillräck- 
ligt inbringande. Ein es Amt: ett äm- 
bete, en syssla, som föder sin man. 

auskönnen, itr. A. kunna komma ut. 
auskoppeln, tr. jag. släppa ur kopplet. 

auskosten, tr. smaka, tömma i botten, njuta 
till sista droppen. 

anskotzen, tr. P spy, spy upp. 

auskragen, ® I. er. låta skjuta fram, låta 
springa ut. IL. itr. s. skjuta fram. Auskra- 
gung, f. 

auskrähen, I. str. A. sluta gala. II. tr. Den 
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Ausleger 





Tag  genom galande förkunna dagens in- 
brott. III. Sich m, gala af hjärtans lust. 
auskramen, tr. 1. utrymma, tömma. 8. packa 
upp, framlägga, utbreda. Bia. sein Wissen 
av vilja lysa, skylta med sitt vetande. Aus- 

kramung, f. 

auskrämpeln, © I. tr. afsluta kardningen af. 
I. str. A. upphöra att karda. 

auskratzen, I. tr. rifva, krafsa ut, fram; skra- 
pa, radera, rifva, krafsa bort. II. itr. s. F 
fly, taga till benen. 

auskrauten, tr. rensa bort ogräs från, t.ex. das Beet. 

auskriechen, I. str. s. krypa ut. II. tr. kry- 
pande genomsöka. 

auskriegen, tr. F få ut, få af, ı. ex. den Nagel: 
spiken, die Handschuhe, den Rock; lyckas 
tömma, t. ex. das Glas. 

auskrücken, tr. raka, skrapa ut. 

auskrümeln, tr. söndersmula. 

auskühlen, I. tr. utkyla, göra sval, svalka. II. 
Sich m svalka sig, blifva sval, svalna. 

Auskultänt, -en, -en, m. auskultant. 

Auskultatiön, -en, f. med. auskultation, under- 
sökning. 

Auskultätor, -s, Auskultatören, m. auskultant, 
notarie. 

auskultierilon, -te, -t, I. ir. moa. undersöka ı sht 
medels hörtar. II. itr. %. vara auskultant. 

auskuadschaften, tr. utforska, bespäja, splo- 
nera på, & rekognoscera. Auskundschaftung, /. 

Auskundschafter, -s, -, m. kunskapare, späjare, 
spion. 

Auskunft, -e t, /. 1. upplysning. 92. utväg. 

auskünsteln, tr. genom spetsfundigheter och 
härklyfverier leda sig till, hitta på. 

auskurieren, tr. fullständigt kurera, bota. 

Auslachen, I. itr. A. sluta skratta. IL tr. Jmdn 
av utskratta, skratta åt ngn. III. Sich vw 
skratta af hjärtans lust. 

Auslade... zx. -brücke, -n, /. lastbrygga. -platz, 
-es, -e t, m. -stelle, -n, /. lastageplats. 

‚ausladen, I. tr. 1. lasta af, ur, + ex. Waren aus 
dem Schiffe, das Schiff. 8. taga laddningen 
ur, urladda, ı.ex. ein Gewehr. IL. Sich m 
urladda sig. Ausladung, f. 

Auslage, -r, /. 1. utlägg, utgift. 2. lager, ngt 
utlagdt, utbredt, et ex. diem auf der Tenne, 
die m von Waren im Schaufenster. 8. ut- 
sidan på nytvättadt linne. 4. füktn. gard. 

auslagern, itr. s. ligga till sig. 

Ausland, -[e]s, 0, rn. utlandet. 

Ausländer, -s, -, m. In, -nen, f. utländing. 

ausländisch, a. utländsk. 

auslangen, ir. h. F 1. räcka till. 2. räcka ut 
armen. 

auslärmen, I. itr. å. upphöra att larma, att 
väsnas. II. Sich n stoja, väsnas efter be- 
hag. 

auslassen, I. tr. 1. utelemna. Eine Zeile nm 

hoppa öfver en rad. 2. släppa ut, t. ex. das 

Vieh aus dem Stalle. 8. låta framträda, 


visa, gifva fritt lopp åt, :. ex. seine Freude 
über etw., seinen Unwillen gegen etw., seine 
Wut an etw. ın ausgelassen. 4. rokk. smälta, 
skira, + ex. Fett. 5. släppa ut, + ex. Säume, 
Kleider. IL. Sich über etw. „, uttala sig, 
sina äsigter om ngt. Ausiassung, /. -8... Ex. 
„zeichen, -s, -, n. utelemningstecken, apo- 
strof. 

auslätschen, ir. F die Schuhe m trampa ut, 
ner skorna. 

auslauern, tr. utepäja, spionera på. 

Auslauf, -[e]s, -e t, m. 1. utlopp, mynning. 2. 
vid kapplöpn.: startande; I afsegling, affärd. 

auslaufen, I. itr. a) A. 1. upphöra att springa. 
b) s. 8. börja springa, springa ut, .L löpa 
ut. 3. gå ut, vara utomhus. 4. flyta, rinna 
ut, t ex. das Bier, das Fass, die Sanduhr ist 
ausgelaufen. 5. In etw. löpa ut i, sluta 
med ngt, + ex. das Gebirge läuft in Hügel, 
der Lebensüberdruss in Selbstmord aus. 6. 
Auf etw. m gå ut på, syfta till ngt. II. tr. 
genomlöpa, löpa till ända, t ex. eine Bar. 
TU. Sich m 1. springa sig belåten. 8. vid- 
gas genom nötning, + ex. das Zapfenloch 
hat sick ausgelaufen. 

Ausläufer, -s, -, m. 1. springpojke. 2. rotekott, 
ranka. 8. » eines Gebirges: gren, sidogren 
af en bärgsträcka. 

auslaugeon, tr. utlaka, luta. Auslangung, f. 

Auslaut, -[e]s, -e, m. gram. slutljud, utljud. 

auslauten, itr. A. gram. elutljuda. Auf einen 
Vokal eı. vokalisch m ändas, sluta på vokal. 

ausläuten, I. itr. A. 1. sluta ringa. 2. Einem 
Verstorbenen ringa själaringning för en 
död. IL. tr. 1. genom ringning tillkänna- 
gifva slutet af, afsluta, ı. ex. das Hochamt. 
8. genom ringning förkunna, ı ex. unsern 
Ruhm. 8. Jmdn m, ringa till ngns ära. 

ausleben, I. itr. A. sluta lefva, dö. IL tr. ge- 
nomlefva, ı. ex. sine Zeit zusammen w. II. 
Sich m blifva utlefvad. 

ausiscken, I. itr. s. sippra ut. II. tr. slicka 
ur. 

ausledern, tr. kläda, öfverdraga iuvänatgt med 
läder «a. skinn. 

ausiooren, I. tr. tömma, uttömma, t ex. der 

Becher, den Wein. Bua. sein Herz av ut- 
gjuta sitt hjärta. II. Sich m blifva tom; 
göra sitt tarf, få öppning. Ausleerung, /. 
«8... Ez. „mittel, -s, -, n. laxativ. 

auslegen, I. tr. 1. lägga ut, utbreda, lägga 
fram, t. ex. Leinwand cum Bleichen, Waren 
sur Schau. 2. utlägga, uttyda, förklara. 3. 
Geld m, lägga ut pengar, göra utlägg. 4. 
inlägga, göra inläggningar i; fanera. II. 
Sich luta sig framåt, ı sht faktn. intaga 
gardställning. IH. itr. A. lägga ut, blifva 
grof, fet. Auslegung, f. ı sht un I, 2. 

Ausioger, -s, -, m. in, -nen, f. Person som 
lägger ut, utbreder, gör inläggningar, ut- 
tyder, förklarar; exeget. 


O saknar plur. + har omljud. Er. transitivt, ser. Intransitivt verb. A. her haben, 8. har sein till hjälpverd. 














Auslogerei 77 ausmisten 
Auslogerel, -en, f. uttydningslusta, misslyc- | auslüften, I. tr. lufta, vädra. IL Sich m hämta 
kad tolkning. frisk luft. Auslüftung, f. 


auslehren, tr. Jmdn av meddela ngn fullstän- 
dig undervisning. Ausgelehrt: utlärd. 

ausleiden, I. ser. A. lida ut, sluta lida. IL ir. 
Hdande geDOmgå, utstå, uthärda. 

ausleihen, tr. låna ut. Auf hohe Zinsen a låna 
ut mot hög ränta. Ausielhung, /. 

Ausleiher, -s, -, m. In, -nen, f. person som 
länar ut. 

auslionken, I. tr. Den Wagen [aus dem Geleise] 
av = II. DL ir. å. hålla ur vägen. 

ausleruen, I. itr. A. lära ut, sluta sina läroår. 
IL tr. 1. Ein Handwerk — grundligt lära 
sig ett handtverk. 2. X = auslehren. 

Auslese, -n, f. 1. urval. 2. vin af bästa slag. 

i. auslesen, ir. utvälja. Auslesung, f. 

2. auslesen, I. tr. läsa ut, läsa igenom. IL str. 
A. sluta läsa. 

Ausleser, -s, -, m. person som väljer ut. 

auslauchten, itr. k. 1. Jmdm (et. tr.: jmdn) = 
lysa ut ngn; F köra ngn på porten. 2. upp- 
höra att lysa. 

auslichten, tr. 1. Einen Wald n gallra en skog. 
2. 4 lossa en del af lasten i mryget, lätta. 
Auslichtung, f. 

ausliehen, str. k. upphöra att älska. 

Anslieferer, -s, -, m. person som lemnar ut. 

ausliefern, ir. utlemna, öfverlemna. Ausliofe- 
rung, f. -8... Ex. „vertrag, -[e]s, -e }, m. för- 
drag om #rbrytares utlemning. 

ausliogen, itr. h. 1. ligga framme un påseende. 9. 
afv. sich av ligga till sig. 3. mrtn. ligga i 
gardställning. 

Auslicger, -s, -, m. > vaktskepp. 

auslocken, tr. O göra hål i. Auslechung, /. 

auslöchern, tr. förse med hål. 

I. anslocken, tr. Das Haar m, upplösa lockar- 
ne, släta till håret. 
2. auslocken, tr. utlocka, ı. ex. [aus] jmdm ein 
Geheimnis. Jmdn a utforska ngn med ist. 
auslötfeln, tr. F uräta, uppäta med sked, slefva 
i sig. 

ausisgieren, tr. tvinga att afllytta. 

auslehnen, ir. aflöna. 

auslöschen, I. tr. 1. släcka, ı. ex. ein Feuer, ein 
Licht. 2. utplåna, ı ex. Geschriedenes. I. 
itr. s. slockna. Auslöschung, f. 

Auslöscher, -s, -, m. 1. person som släcker. 2. 
ljussläckare. 

auslöschlich, a. som kan utsläckas, utplänas. 

auslesen, tr. 1. bortlotta. 2. genom lott ut- 
välja. Auslesung, /. 

auslösen, I. tr. 1. lossa, taga ut, : ex. die 
Knochen aus dem Fleische. 2. utlösa, t ex. 
einen Gefangenen, ein Pfand. IL. Sich w 
köpa sig fri, betala lösepenning för sig. 
Auslösung, /- -S... Ex. summe, -n, f. lösen, 
lösepenning. „vertrag, -[e]s, -e +, m. för- 
drag om Aagars utlösande. 

ausiotsen, tr. < lotsa ut. 





ausiutschen, tr. P utsuga, suga på. 

ausmachen, tr. 1. lossa, frigöra, taga ut, t ex. 
Bohnen aus der Schale, Flecken aus dem 
Zeuge. 2. fullända, afrluta, ı. ex. ein Spiel, 
eine Partie. 3. göra slut på, tömma, :t. ex. 
den Wein im Glase, das Glas. 4. släcka, t 
ex. das Feuer, das Licht. 5. bringa på det 
klara, klargöra, uppgöra, t ex. seine Sache 
vor Gericht; das mögen sie mit einander n. 
6. på förhand bestämma, afgöra, öfverens- 
komma om, aftala. Sich (ant) etw. m betings 
sig ngt. Jmdm etw. m, testamentera ngt till 
ngn. 7. utgöra, göra, bilda, ı. ex. das macht 
sehn Mark aus, die Flitter machen die Kö- 
nigin nicht aus. Das macht nichts aus: det. 
har ingenting att betyda. 8. taga reda på, 
t. ex. das Verlorne, ein bequemes Quartier. 

Ausmachung, -en, f. bestämmelse, öfverens- 
kommelse, aftal, testamentariskt förord- 
nande. Jtr för öfr. ausmachen. 

ausmahlen, I. tr. Das Getreide u mala säden 
väl, tillräckligt. II. str. A. upphöra att 
mala. 

ausmalen, I. tr. 1. måla, färglägga. 2. puma. ut- 
måla, skildra, framställa. II. itr. A. eluta 
måla. Ausmalung, f. 

Ausmaler, -s, -, m. person som målar, färg- 
lägger, utmålar. 

ausmangeln, ir. mangla vu, tiliräckligt. 

Ausmarsch, -es,-e t,m. & utmaresch, afmarsch, 
aftägande. 

ansmarschleren, str. 1. s. tåga ut, aftåga, ı. ex. 
aus einer Stadt. 2. A. sluta marschera, göra 
halt. 

ausmästen, tr. göda väl. 

ausmauern, tr. Ö mura invändigt. Ausmaserung, /. 

ausmause[r]n, I. itr. å. upphöra att rugga. II. 
F sich m taga upp sig. 

ausmelsceln, tr. uthugga, urhålka med mäj- 
sel, utmäjsla. Ausmeiss[e]iung, /. 

ansmeiken, I. tr. Der (aa) Kuh die Milch e. 
die Kuh eı.das Euter der (gen.) Kuh a mjölka 
ur kons jufver. II. itr. h. sluta mjölka. 

ausmergelu, ir. utmärgla. 

auomerzen, ir. borttaga sisom odugl. el. olämpl., ut- 
stryka, utesluta, t. ex. einen Fehler, eine 
Stelle in einem Buche, ein Wort aus der 
Sprache. Ausmerzung, f. 

ausmessbär, a. som kan uppmätas. 

ansmoseen, ir. Mäta, mäta upp, ut, till; ut- 
minutera. Ausmessung, f. 

Ausmesser, -s, -, m. person som mäter, mäter 
upp, ut. 

ausmiet[hjen, tr. 1. X hyra ut. 2. Jmdm die 
Wohnung m e. jmdn „n, uttränga ngn ur 
hans hyrda bostad gam att erbjuda högre hyra. 3, 
Jmdn n hyra in ngn hos andra. 

ausmisten, tr. borttaga spillningen ur, mocka, 
t. ex. den Stall. Ausmistung, f. 
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ausmitteln 


ausmitteln, tr. hitta på, taga reda på. Aus- 
mittelung, f. 

ausmöblleren, tr. möblera. Ausmöähllerung, f. 

ausmünden, itr. A. utmynna. Ausmündung, f. 


- ausmünzen, tr. 1. utmynta, mynta. 2. vuai. väl 


begagna sig af, t. ex. die Zeit, die Gelegen- 
hest. Ausmünzung, f. 

ausmüssen, itr. M. I. om personer: Vara tvungen att 
gå ut. 2. om saker: etw. muss aus: ngt måste ut 
ei. af, t ex. die Nägel, die Stiefel müssen aus. 

ausmustern, ir. utmönstra, for öfr. = ausmerzen. 
Ausmusterung, /. 

ausnagen, I. tr. urgnaga, gnagande urhälks. 
IL ür. h. upphöra att gnaga. 

ausnähen, tr. 1. färdigsy. 2. utey, brodera. 3. 
Sich (ası.) fast die Augen m nästan sy sig 
blind, sy af alla krafter. Ausnähung, f. 

Ausnahmlie, -en, f. undantag. -©... zx. gericht, 
-[e]s, -e, ». utomordentlig domstol. .ge- 
setz, -es,-e,n. undantagslag. — -8... Ex. n.i08, 
a. undantagslös, utan undantag. "weise, 
adv. undantagsvis. 

ausnaschen, fr. hemligt äta UT ngt, som 
sötsaker, Snaska i sig. 

ausnocken, tr. göra narr af. 

ausnehmen, I. tr. 1. taga ut, bort, t ex. Eier, 
Vögel aus dem Neste a. ein Nest. Waren 
auf Borg m taga varor på kredit. Den Ho- 
nig aus dem Bienenstocke a. den Bienen- 
stock m skatta bikupan. Ein geschlach- 
tetes Tier m taga ut innanmätet ur ett 
slagtadt djur. Fische m rensa fisk. 2. un- 
dantaga, jfr ausgenommen. II. Sich mw 1. 
bilda undantag. 2. taga sig ut, se ut, före- 
falla. [Sich] nd: som tar sig bra ut, nt- 
märkt. Ausnehmung, /. un I, I sam X = Aus- 
nahme. 

ausniesen, itr. A. och sich — nysa slut. 

ausnippen, tr. läppjande dricka ur, t. ex. den 
Wein, das Glas. 

ausnutzen, ausnützen, tr. 1. tillgodogöra sig, 
så mkt som möjl. draga nytta, fördel af. 2. ut- 
nöta, slita ut. Ausnutzung, f. 

ausdien, tr. olja, smörja med olja Invändigt. 

ausorgeln, iir. A. sluta spela orgel. 

auspachten, tr. 1. Ein Gut m bortarrendera 
ett gods i sht 1 smärre delar. 2. Jmdn m, öfver- 
taga ngns arrende, sedan man tvungit honom att 

“ lemna det genom att åt ägaren erbjuda högre arrende- 
summa. 

auspacken, tr. packa upp, ut, ur, t. ex. die 
Sachen aus dem Koffer, den Koffer; taga 
fram, utbreda, t. ex. Waren. Auspackung, /. 

Auspacker, -s, -, m. person som packar upp, 
ut, ur. 

auspappen, tr. fodra med papp; göra af papp. 

ausparieren, tr. afvända, parera. 

auspauken, tr. 1. under pukslag förkunna, ut- 


Innehåller 


skrika. 2. studentspr. einen Streit av utkämpa ' 


. en strid, en duell. Auspaukung, /. 
auspollen, tr. 2 päjla. 


18 


auspredigen 


auspeltschen, tr. piska, piska upp. Auspeöt- 
schung, f. 

auspfählen, ir. O päla, förse med pälverk. 
Auspfählung, f. 

auspfänden, ir. panta, utpanta, göra ntmät- 
ning hos. Auspfändung, f. 

Auspfänder, -s, -, m. exekutor, exekutionsbe- 
tjänt. 

auspfelfen, ir. 1. uthrissla. 8. Ein Lied m 
hvissla en melodi helt och hållet. Auspfei- 
fung, f. 

Auspfeiter, -s, -, m. person som hvisslar ut agn. 

auspflanzen, tr. utplantera. Auspflanzung, /- 

auspflastern, tr. stenlägga ett Inneslutet, begränsadt 
ram, t. ex. einen Hof, einen Keller. Aus- 
pflasterung, f. 

auspflücken, ir. plocka ut, bort, t. ex. zu dicht 
hängendes Obst. 

auspflügen, tr. 1. plöja heit och mais. 9. plöja 
upp ur jorden. 

auspichein, tr. F pimpla ur. 

auspichen, tr. O tjära invändigt. Bna. F härda, 
t. ex. er hat einen ausgepichten Magen: un- 
ger. han har en mage, som kan smälta sınä- 
sten. Auspichung, f. 

Auspicilum, -um[s], -er, a. auspicium, öfver- 
Inseende, ledning. 

anspicken, tr. hacka ut hela innehållet ur. 

ausplappern = ausplaudern. 

ausplatten, ir. 1. tillplatta, platta ut. 8. be- 
lägga med hällar. 

ausplätten, tr. stryka ut med strykjärn. 

auspintzen, itr. s. 1. spricka nt, brista ut. Bra. 
in ein Gelächter m brista ut i gapskratt. 2. 
gå upp, slippa upp, ı ex. die Naht ist aus- 
geplatet. 

Auspiauderer, -s, -, m. Ausplauderin, -ner, f. 
person som skvallrar, som yppar hemlig- 
heter. 

ausplaudern, I. tr. omtala, yppa hemligheter, 
skvallra om. II. Sich m prata sig nöjd, 
skvallra om allt, man vet. III. itr. A. upp- 
höra att prata, attsladdra, att skvallra. Aus- 
plauderung, /. 

ausplündern, I. tr. utplundra, plundra, råna. 
I. itr. A. sluta plundra. Ausplünderung, /. 

auspochen, tr. 1. genom knackande, bultande. 
stampande drifva ut. 2. pocka sig till. 

auspolieren, tr. polera väl, polera heit och hållet. 
Auspoliorung, f. 

auspolstern, tr. stoppa, madrassera. Auspelste- 
rung, f. 

auspoltern, tr. upphöra att väsnas, att bullra, 
att stoja, rasa ut. 

ausposaunen, tr. utbasuna. 

ausprägen, I. tr. prägla, utprägla. Ausgeprägt: 
utpräglad. II. Sich m tydligt framstå, fram- 
träda i alla sina konturer. Ausprägung, /. 

auspredigen, I. itr. å. sluta predikan. II. tr. 
1. predikande förkunna, uteprida. 2. F 
Jmdm etw. m öfvertala ngn att afstå från 





O saknar plar. t bar omljud. £7. transitivt, str. intransitivt verb. Å. har Aaben, 5. har sein till hjälprerb. 
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Ausreisser 





ngt, Öfvertyga ngn om motsatsen till 


tr. 1. prisa, rosa, utbasuna. 2. 

prisa tilifylles, efter förtjänst. 

auspressen, ir. utprässs, ı. ex. Öl aus etw. puaı. 
Jmdn etw. n utprässs ngt af ngn, förmå 
ngn att lemna ngt. Auspressung, /. 

ausprob[ler]en, ausprüfen, tr. profva, pröfva, 
sätta på prof. 

ausprügeln, tr. genomprygla. 

auspumpen, ir. 1. pumpa ut, + ex. Luft, Wasser 
aus dem Keller; pumpa läns, « ex. den 
Sehiforaum. nua. F jndn — pumpa ngn, 
utfråga ngn. 2. F låna ut. Auspumpung, f. 

anspästeorn, F = ausblasen I, I—3. 

Ausputz, -es, 0, m. 1. ntemyckande, pyntande. 
2. prydnad, pynt. 3. garnering. 

ausputzen, tr. 1. pawande släcka, t ex. ein Licht. 
8. afputaa, borttaga det öfverflödiga «a. van- 
prydande från, + ex. Bäume n, kvista träd. 
3. putsa, rengöra invändigt, : ex. ein Ge 
wehr. 4. lägga sista handen vid. 5. smycka, 
pryda, pynta; dekorera; garnera. 8. F töm- 
ma, t ex. Schüsseln, Pokale. Ausputzung, f. 

Ausputzer, -s,-,m. 1. person som putsar, fäjar. 
8. instrument till putsning, till rengöring. 

ausqualmen, tr. och itr. A. ånga, bolma, utdun- 
sta. 


axsquartisren, ı st % I. tr. Jndn låta ngn al. 
förmå ngn att lemna sitt kvarter. II. Sich a 
fytta. Ausquartiorung, f. 

ausquetschen, ir. genom krossning prässa ut. 

ausradieren, ir. radera ut, bort. 

ausrahmen, fr. taga ut ur ramen, :t. ex. ein 
Bild, eine Stickerei. 

ausrände[l]n, ausranden, ansrändern, tr. 1. ran- 
da. 2. förse med tandade kanter, utudda. 

ausrangieren, tr. utmönstra. 

ausrasen, I. itr. A. och sich m rasa ut. II. ir. 
gifva fritt, ohäjdadt lopp åt och darignm stilla, 
t ex. seine Wut. 

ansrasten, itr. A. rasta, hvila ut. 

ausrauben = ausplündern. 

ausrauchen, I. ir. röka ut, ı. ex. eine Pfeife. 
IL. ier. A. sluta röka. 

ausräschern, tr. 1. medels rök utdrifva, röka 
ut, t ex. Dachse, Wespen. 9. fylla med rök 
a. rökelse, röka, inröka, t. ex. ein Zimmer, 
Weinfässer. Ausräucherung, f- 

ausraufen, I. tr. rycka ut, upp, t. ex. Unkraut. 
IL Sich — slåss ar alla krafter. Ausraufung, /. 

ausräumen, tr. 1. flytta ut, taga ut, :. ex. die 
Möbel aus dem Zimmer, die Wäsche aus 
dem Schranke; utrymma, tömma, : ex. das 
Zimmer, den Schrank. 2. rödja ren, ordna, 
städa, ı ex. einen Hof, ein Haus, ein Zim- 
mer. Ausräumung, /. 

Ausräumer, -s, -, m. person som flyttar ut sa- 
ker, rödjer rent, ordnar. 

Ausraupen, tr. bortplocka mask från, ı ex. 
einen Baum. 


ausräuspern, I. ir. harkla upp. II. Sich = 
harkla, rackla. 

anerechen, tr. kratta heit och hållet. 

ausrechenbär, a. som kan uträknas. 

ausrechnen, ir. uträkna. Ausreshaung, f. 

Ausrechner, -s, -, m. person som räknar ut. 

ausrecken, I. tr. 1. uträcka, utsträcka, +. ex. 
die Hand. 2. uttänja, uttöja; & räcka, ut- 
räcka. U. Sich a sträcka på sig, sträcka ut 
sig; uttänjas, förlängas. 

Auerede, -n, /. undflykt, undskyllan, före- 
vändning, svepskäl. 

ausreden, I. str. A. 1. tala till punkt. 2. Frei 
a tala rent ut, säga sin mening utan för- 
behåll. II. tr. 1. tala till slut, tala ut, t. ex. 
einen Satz. 2. uttala, yttra. 8. uppräkna, 
på ett uttömmande sätt Omtala, uttömma, t. ex. 
die Thaten des Herrn, seinen Gram, sein 
Herz. 4. söka undanfiykter för, söka ur- 
sükta, ı. ex. seine Sünden. &. Jmdm etw. nm 
öfvertala, förmå ngn att uppgifva ngt, att 
afstå från ngt,t ex. jmdm seinen Vorsatz. III. 
Sich m 1. tala, prata sig belåten, säga hvad 
som ligger en om hjärtat, tala ut. Sich mit 
jmdm förklara sig för, hafva en förkla- 
ring med ngn. 2. söka undanflykter, söka 
att komma ifrån, att slingra sig undan. 
Sich mit etw. m ursäkta sig med ngt, före- 
bära ngt säsom ursäkt. 

ausreeden, ir. .L. utreda, utrusta, : ex. ein 
Schiff. Ausresdung, f. 

Ausreeder, -s, -, m. skeppsredare. 

ausrögnen, I. ir. Å. och sich u opers. upphöra 
att regna. II. tr. Ausgeregnet: urhälkad, 
urtvättad af regn, gropig. 

auerelben, ir. 1. rifva ut, bort, afgnida, : ex. 
Schmutz, Flecken aus den Kleidern a. die 
Kleider. Die Augen m gnugga ögonen. 2. 
gnida, skura invändigt, « oz. einen Topf. 3. 
afrifva, frottera, ı. ex. einen Badenden. 

ausreichsn, str. A. 1. räcka till, vara tillräck- 
lig. 9. Mit etw. m räcka med ngt. 

ansreichend, a. 1. tillräcklig. 8. Weit m sträc- 
kande sig längt, vidsträckt. 

I. ausreifen, I. ir. bringa till full mognad. II. 
itr. s. och A. väl mogna, blifva fullmogen. 
Ir reif. 

2. ausreifen, tr. O reflla, + ex. den Büchsenlauf. 
3 Reifen. 

ansreimen, itr. A. upphöra att rimma. 

ausreisen, itr. 1. s. afresa från en ort, t. ex. VOR 
Berlin. Ausgereist sein: vara bortrest, vara 
på resa. 2. A. upphöra att resa. 

ausreissen, I. tr. rycka ut, upp, t. ex. Zähne, 
Pflanzen. II. itr. s. 1. gå sönder, slitas upp. 
Eine Naht reisst aus: en söm gär upp. Ein 
Damm reisst aus: en dam genombrytes. 
Meine Geduld reisst aus: mitt tälamod är 
slut. 2. F springa sin kos, fly, fiykta, 
schappa, desertera; skena. 

Ausralsser, -s, -, m. 1. person som rycker upp. 
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ausreiten 


2. F rymmare, flykting, person som tar till 
schappen. 

ausreiten, I. itr. s. rida ut, bort. IL tr. 1. Ein 
Pferd AA a) motionera en häst, b) afsluta 
en häste inridning. 2. genomrida, ridande 
uppmäta. 

ausrenken, tr. vricka, vrida ur led. Ausron- 
kung, f. 

ausrennen, I. str. 1. s. springa, ränna ut, bort. 
2. A. upphöra att springa, att ränna. IL tr. 
1. genomlöpa, t. ex. eine Bahn. 8. Jmdm ein 
Auge springa emot ngn, så att man stöter 
ut ett öga på honom. III. Sich — springa 
sig belåten. 

ausreuten, tr. rödja bort, rödja, rycka upp, 
utrota, : ex. Buschwerk, Dornen. Ausreu- 
tung, f. 

ansrhed... se ausreed... 

ausrichten, tr. 1. X räta ut, räta, X rätta. 8. 
X utapäja, taga reda på, i sht bärg. och jäg. 3. ut- 
rätta, utföra, verkställa, + ex. einen Auftrag, 
einen Befehl. Damit ist nichts ausgerichtet: 
därmed har man ej kommit mälet närmare. 
4. framföra, meddela, t ex. richten Sie ihm 
meinen Gruss aus: framför min hälsning 
till honom. 5. vidtaga förberedelser till, 
tillrusta, anordna, t. ex. ein Gastmahl, eine 
Hochzeit, ein Fest. Ausrichtung, f. 

Ausrichter, -s, -, m. in, -nen, f. person som 
uträttar, verkställer, tillrustar. 

ausriechen, tr. 1. fylla med doft, med lukt. 2. 
vädra, vädra upp. 

ausriefen, tr. © reflla, förse med refflor, rän- 
nor, ränder. 

ausringen, I. tr. 1. vrida ur, vrida, «. ex. das 
Wasser aus der Wäsche, die Wäsche. 2. 
Jmdm die Hand — vrida ngns hand ur led. 
8. utkämpa, t ex. den Kampf. 4. Seine Glie- 
der a. sich a genom brottning uppmjuka 
sina leder. II. itr. å. kämpa ut. 

ausrinnen, itr. s. rinna ut. 

Ausritt, -[e]s, -e, m. bortridande; promenad 
till häst. 

ausröcheln, I. itr. A. upphöra att rossla, dö. 
I. tr. rosslande utandas, t. ex. das Leben; 
rosslande uppspotta, t. ex. Blut. 

ausroden, tr. rödja, afrödja, bortrödja. Aus- 
rodung, f- 

ausrollen, I. tr. 1. rulla ut, kafla ut, ı. ex. T'eig. 
8. ® utvalsa, valsa. 3. rulla upp. II. Sich m 
rulla upp sig. III. itr. h. upphöra att rulla, 
t. ex. om åskan. Ausrollung, f. 

ausrotten, tr. utrota. Ausrottung, f. -8... 
"krieg, -[e]s, -e, m. utrotningskrig. 

Ausrotter, -s, -, m. utrotare. 

anerücken, I. tr. utrycka. IL itr. a. & rycka 
ut, aftåga. Ausrückung, f. 

Ausruf, -[e]s, -e, m. 1. utrop, rop. 2. utropan- 
de, kungörande. 3. utrop via auktioner. "8... 
se Ausrufunge... 

ausrufen, I. tr. utropa, högljudt kungöra, ı. ex. 
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ausschälen 


ein Wort, Waren sum Verkaufe, eine Nack- 
richt, die Stunden. Jmdn als König w ut- 
ropa ngn till konung. Ein Brautgaar — 
lysa för ett brudpar. II. itr. A. upphöra att 
Topa. 

Ausrufer, -s, -, m. utropare. 

Ausrufung, -en, /. utropande, utrop. -B... Ex. 
satz, -es, -e }, m. utropasate. „wert, -[e]s, 
«er t, n. utrop, utropsord, interjektion. 
„zeichen, -s, -, ». utropstecken. 

Ausruhs, 0, /. hvila, rast. 

ausruhes, I. tr. hvila, låta hvlla, «+ ex. den 
Leib, die Glieder. II. Sich och itr. A. hvila 
sig (tillräckligt), hvila ut. Ausruhung, f. 

ausrühren, tr. röra Öfver, röra ei. vispa ngt, så att 
det går öfver bräddarne. 

ausrunden, ausrüuden, I. tr. 1. utrunda, ur- 
runda, urringa. 9. urhälks. 3. afrunda. II. 
Sich a afrundas, blifva afrundad. Ausrus- 
dung, Ausründung, f. 

ausrunzein, ir. utjämna skrynklor oo. veck på, 
släta. 

ausrupfen, tr. rycka ut, af, bort, ı ex. Haare, 
Federn. Bun. jmin m plocka ngn. Ausrup- 
fuag, f- 

ansrüsten, tr. och sich = utrusta (sig), förse 
(sig). Ausrüstung, f. 

ausrutschen, str. s. 1. halka, slinta. 9. F före- 
taga en liten utfärd. 

ansrütteln, tr. skaka, rysta ut, fram. 

Aussaat, -en, /. 1. uteäning, sådd. 9. utsäde. 

aussacken, tr. framtaga, tömma ur säck, ur 
påse. 

aussäon, I. tr. utsä, så. II. itr. A. afsluta 
sädden. Aussäung, f. 

Aussags, -n, /. 1. uteago. 2. gram. predikat. 
-satz, -es, -e t, m. gram. påståendesats. -wert, 
-[e]s, -er t, n. gram. predikat. 

aussagen, tr. 1. utsäga, berätta. ®. säga ut, 
säga helt och hållet, framsäga, + ex. seine 
Gedanken. 3. fullständigt omnämna, upp- 
räkna, : ex. die Wunder Gottes. 4. vittna 
inför rätta. 

aussägen, tr. utsäga. 

Aussatz, -es, -e }, m. 1. spel. hvad man sätter 
ut, insats. 9. utslag, spetälska. 

aussätzig, a. spetälsk. 

aussäubern, ir. rengöra invändigt. 

anssaufen, om djur och P om människor, I. tr. dricka 
ur. I. itr. A. opphöra att dricka. 

aussaugen, ir. suga ut, ur, t ex. den Saft aus 

. der Frucht, die Frucht. Aussaugung, f. 
aussäugen, tr. gifva di, amma. 

ausschaben, tr. 1.skafva, skrapa hål i. 2. bort- 
skafva, bortradera. 

ausschalen, tr. 1. aftaga skalet af, ı. ex. Krebse, 
Austern, Nüsse. 2. brädfodra. Ausschalung, /. 

ausschälen, I. tr. uttaga ur skalet, skala, :. ex. 
den Kern, ein Ei. Erbsen n sprita ärter. 
I. Sich « släppa, fälla, byta om skalet, af- 
skalas. 


O saknar plur. t dar omljud. £r. transitivt, ter. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjalpverb. 











ausschallen 


ausschallen, itr. s. upphöra att skalla, att 
linda, dö bort. 

ausschämen, I. tr. Sich (aat.) die Augen a skäm- 
mas ögonen ur sig. II. Sich m skämmas 
dugtigt. 

Ausschank, -[e]s, X -e +, m. 1. utskänknings- 
rättighet. 2. utskänkningsställe. 

ausscharren, I. tr. krafsa, rifva ut, upp, fram. 
IL itr. å. skrapa baknt med foten via nur. 
otog. Ausscharrung, f. 

ausschattieren, ir. skugga, schattera, . 

ausschauen, itr. A. 1. se, titta ut. Nach jmdm 
rs titta efter någon, om han ej kommer. 2. Be 
ut, taga sig ut. 

ausschaufeln, ir. skofla, skotta ut, bort, ur. 

ausschäumen, I. itr. 1. A. upphöra att skum- 
ma, att fradgas. 2. s. och sich m skummande 
ef vrege Utbryta, rasa ut. IL tr. 1. skumma 
af, bort. 2. vua. andas, frusta, t ex. Gift 
und Galle. 

ausscheiden, I. ir. frånskilja, afsöndra, t. or. 
das Salz durch Krystallisation. U. Sick m 
afsöndras, afgå. IL ier. s. gå bort, utträda, 
afgå, ı ex. aus einer Gesellschaft. Ausschei- 
dung, f- 

sssschellen = aussklingeln II. 

wsscheften, I. tr. banna, träta på. IL Sichn 
utösa sin vrede i bannor; uttömma sitt 
förråd af skällsord. III. itr. A. upphöra att 
banna, att träta. 

aasschonkonr, ir. 1. hälla ut, upp en dryek ur ett 
kart, Blå I. 2. utskänka, utminutera. 

susscherzen, ser. A. upphöra att skämta. 

ausscheuern, I. tr. skura, skura invändigt, ı. 
er. ein Zimmer, einen Kessel. Il. Sich m 
slitas, nötas genom rkurning ei. guidning. 
IIL ir. h. sluta skura. 

assschicken, tr. skicka ut, bort. [ Boten) nach 
Jjadm, nach etw. mn skicka bud efter ngn, 
ngt. Ausschickung, f. 

assschieben, tr. skjuta ut. Das Brot m taga 
ut brödet ur ugnen. Zinen Tisch a draga ut 
ett bords skifvor. 

assschlessen, I. tr. 1. skjuta ut, t ex. die Ku- 
ge aus der Flinte, jmdm ein Auge, das 
Wild aus einem Revier. 2. gam skjutande ut- 
nöta, slita, t ex. den Büchsenlauf, das 
Zündloch. 3. vinna ngt såsom pris vid mäl- 
skjutning. 4. via. kasta, ı. ex. Strahlen, 
Blicke; spruta, utspy, ı. ex. Gift und Lügen. 
5. Blätter, Blumen A skjuta blad, blommor. 
Das Gebirge schiesst Nebenäste aus: bärgs- 
ryggen utsänder sidogrenar. II. ier. s. 1. 
hastigt fara ut, springa fram, strömma nt 
«ı. fram, spruta ut, spraka ut, t. ex. das Blut 
schoss ihm zu Mund und Nase aus. 2. spric- 
ka ut, slå ut, skjuta skott, komma fram, 
t ex. Zweige, Zähne schiessen aus. 3. om &- 
lar af en byggnad m. m. Skjuta ut, springa fram. 
Rasschlessung, f. 

ausschitien, I. er. föra i land, urlasta, lossa, 
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aussohlagen 


t ex. Güter; landsätta, ı. ex. Truppen. u. 
Sich av landatiga, gå i land. II. itr. s. + 
lägga ut, afsegla. 

ausschimpfen, I. tr. häftigt banna, vara ovet- 
tig på, fara ut i okvädinsord mot, skälla 
på, okväda. II. itr. A. upphöra att banna, 
att vara ovettig. 

ausschinden, tr. flå; dum. skinna, utsuga. 

ausschirren, tr. sela af. 

ausschlachten, tr. stycka ett slagtadt qur. Bildl. 
Güter a dela, sälja gods i små lotter. Aus- 
schlachtung, f. 

Ausschlachter, -s, 
styckar. 

ausschlafen, I. itr. k. och sich mn sofva ut. II. 
tr. sofva bort, sofva af sig, t. ex. den Ärger, 
den Rausch. 

Ausschlag, -[e]s, -e t, m. 1. Den nv, thun: slå 
första slaget. 2. skott på vaxter. 3. (hud-) 
utslag, skabb. 4. ngt som afsätter sig på 
ngt, slår ut ur ngt, såsom rimfrost, kem. vit- 
tring, m. m. 8. utslag, ı. ex. des Pendels, der 
Wage; vıaı. utslag, afgörande. Einer Sache 
den mn geben für jmdn, gegen jmdn: afgöra 
en sak till ngns fördel, till ngns nackdel. 
6. utgång, resultat. -Artig, a. med. utslags- 
artad. -bläschen, -s, -, n. blåsa, blemma. 
-fieher, -s, -, n. utslagsfeber. 

ausschlagen, I. tr. 1. slå ut, : ex. dem Fasse 
den Spund, jmdm einen Zahn, ein Auge, 
den Dotter aus dem Ei; tröska ur, t. ex. das 
Korn aus den Ähren a. die Ähren; slå in, 
t ex. einem Fasse den Boden, Löcher in eine 
Metallplatte. 2. slå ut, hälla ut, t. ex. Was- 
ser aus einem Topfe. 3. hastigt utsträcka, 
uträcka, : ex. die Arme in die Luft. 4. ut- 
breda, veckla ut, t. ex. ein Tuch, die aw- 
gerungne Wäsche. 5. nträcka, uttänja, t. ex. 
glühendes Eisen. 6. gam slag släcka, t. ex. 
Fackein. 7. slå bort, kasta, ı. ex. den Ball. 
Einen Hieb „, parera ett hugg. 8. slå ut, 
skjuta ut, ı. ex. Blätter. Feuchtigkeit m 
fukta. Flammen m slå ut i lågor, låga 
upp. 9. om xlookor: Slå, t. ex. die Stunden. 10. 
afslå, afvisa, ı ex. einen Vergleich, einen 
Freier. 11. invändigt kläda, bekläda, fodra. 
12. slå dugtigt, prygla. II. Sich = 1. slåes 
så att man blir belåten, får sitt lystmäte af 
slagsmål. 2. upphöra att slåes. III. tr. a) 
8. 1. slå ut, spricka ut, bryta ut, bryta 
fram, t. ex. ein Baum, eine Knospe, eine 
Krankheit, das Feuer schlägt aus. An der 
Wand schlägt die Feuchtigkeit aus eı. die 
Wand schlägt aus: väggen slär ifrän eig, 
fuktar. 2. aflöpa, + ex. glücklich, nach 
Wunsch. Gut m lyckas. 3. urarta, t. ex. aus 
der Art der Väter. b) h. 4. slå första sla- 
get. 5. slå ut, slå efter nm, t ex. mit der 
Hand, mit einer Waffe. 6. om hasar slå bak- 
nt. 7. gifva utslag, t. ex. eine Wage schlägt 
aus. 8. upphöra att slå, : ex. die Uhr, das 


-, m. person som sönder- 
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Tysk-svensk ordbok. 
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änsser 


habe keinen Freund m, ihm. av der Zeit: ej 
I rätt tid, olägligt. » Dienst: a) utan tjänst, 
utan plats, b) afskedigad, för detta, stäld 
till disposition, je a. D. m Fassung a. n 
sich sein, bringen: vara, bringa utom sig. 
a Fassung kommen, geraten, gebracht wer- 
den : förlora, mista fattningen. Sich m Atem 
laufen: springa sig andfädd. m Landes 
sein: vara utomlands; m, Jandes gehen: 
lemna landet. u allen Zweifel setzen, stel- 
len: sätta utom allt trifvel, ädagalägga. II. 
konj. 1. sammandindande satsdelar utan inflytande på 
rektionen: Utom, med undantag af, ı. ex. alles 
findet seines Gleichen m, ein einziger. 2. 
sammanbindande satser: u dass: utom att, un- 
dantagandes att. m wenn: Utom om, utom 
när, undantagandes när. 

äusser, a. (Mrekommer blott attribatirt) Yttre, t ex. 
das ne Thor, eine we Verletzung, die we 
Welt, der ne Sinn; jr Äussere, Ausserst. 

ausseramtlich, ausserdienstlich, a. utom tjän- 
sten, icke ofliciel, enskild. 

ausserchristlich, a. icke kristen. 

ausserdöm, I. adv. dessutom. II. konj. » dass: 
förutom att. 

Äussere(8), (sas. däjn.) n. 1. yttre, « ex. sein As 
ist das Beste an ihm. Vom An aufs Innere 
schliessen: från det yttre sluta sig till det 
inre. 2. utseende, sken, + ex. dem un nach: 
att döma efter utseendet. 8. yttre ange- 
lägenheter. Der Minister des an: utrikes- 
ministern. 

ausssrehelich, a. utom äktenskapet, oäkta. 

aussereuropäisch, a. utomeuropeisk. 

aussergerichtlich, a. extrajudiciel, som gör 
undantag i vanlig rättegängsordning. 

aussergewöhnlich, a. ovanlig, utomordentlig. 

ausserhalb, L prep. meä gen. och X dat. Utom, 
utanför, ı. ex. u der Stadt. IL. adv. utanför, 
ute, utvändigt. 

ausserirdisch, a. öfverjordisk. 

ausserkirchlich, a. utom kyrkan, icke kyrk- 


lig. 

äusserlich, a. 1. yttre, utvärtes, skenbar, t. ex. 
er ist nur m fromm, we Ruhe; på meälkamont: 
till yttre bruk. 2. ytlig, innehållslös, +. ex. 
diese Handlung ist zur sten Ceremonie 
herabgesunken. 

Ausserlichkeit, -en, f. yttre, yttre egenskap, 
ytlighet. 

äussorn, I. tr. 1. visa, ådagalägga, t ex. Furcht, 
Freude. 2. yttra, uttala, : ex. seine Mei- 
nung. IL Sich a 1. visa sig, blifva synlig, 
yppa eig. 2. yttra sig, uttala sin äsigt, 
über etw.: om något, dahin: därhän. 

aussernatürlich, a. onaturlig. 

ausserördentlich, a. 1. utomordentlig, ovanlig. 
2. utomordentlig, extraordinarie, :. ex. ein 
wer Gesandter, Professor. 

aussersinnlich, a. osinlig, öfversinlig. 

äusserst, a. ytterst, :. ex. die me Grenze, die 
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Aussöhnes 


me Finsternis, die we Not, von wer Wich- 
tigkeit. Im men Falle: 1 värsta fall. De 
we Preis: sista priset. Jmdn, etw. aufs ne 
dringen: bringa ngn, ngt till det yttersta. 
Das ist das ne, was ich thun kann: längre 
kan jag ej gå : eftergifter. 
rung, -en, f. 1. yttring. 2. yttrande. 
ausserweitlich, a. utom verlden, öfverjordisk. 
ausserwesentlich, a. oväsentlig, tillfällig. 
aussetzen, I. tr. 1. Mit etw. m tnvändigt be- 
kläda, fodra med ngt. 2. utsätta, utställa, ı. 
ox. ein Boot, ein Kind, Keine Schildwache. I 
Mannschaft m landsätta manskap. & Segel 
av sätta till segel. 3. lägga ut, lägga fram, 
% a. Waren zur Schau. 4. utsätta, blott- 
ställa, + ex. jmdn, etw., sich der Luft, dem 
Spotte, dem Tadel: ngn, ngt, sig för luften, 
hänet, tadlet. 8. un. tr. h. sätta ut I spel. 
6. utsätta, förordna, bestämma, t. ex. einen 
Preis für das beste Lustspiel, testamenta- 
risch, jährlich eine Summe für die Armen. 
7. afbryta, för ngn tid upphöra med, t. ex. Beine 
Arbeit. 8. An jmdm, an einer Sache etw. 
auszusetzen haben: hafva ngt att anmärka 
på ngn, på en sak. 9. sätta ut, skrifva ut 
oförkortadt, t. ex. ein Wort. 10. voktryck. slut- 
sätta, | ex. einen Bogen. II. Sich m ze I, 4. 
III. str. h. 1. oc I, 5. 3. Mit etw. Av &) om per- 
soner: = /, 7, b) om saker: tidtals upphöra med 
ngt, afstanna. der Puls: ojämn puls. des 
Fieber: intermittent feber. 38. varg. gå 1 
dagen. Aussstzung, f. 

Aussicht, -en, f. 1. utsigt, : ex. nach zwei 
Strassen. 2. utsigt, vy. 3. m auf etw.: ut- 
sigt till, förhoppning om ngt. In n stehen: 
vara att motse. -$... Ex. „punkt, -[e]a, -e, m. 
utsigtspunkt, utsigt. „reich, a. rik på ut- 
sigter. 

aussickern, itr. s. sippra ut, fram. 

aussieben, tr. sikta, sålla; fränsikta. 

aussiechen, itr. k. upphöra att vara sjuklig, 
tillfriskna. 

aussioden, I. tr. urkoka. II. itr. Ah. och 8. koka 
ut, koka öfver. 

aussingen, I. itr. A. sluta sjunga, sluta sången. 
H. tr. 1. sjunga till slut, « «. ein Lied. 2. 
sjungande förkunna, t ex. die Lerehe singt 
den Frühling aus. 3. Seine Stimme a a) 
utbilda sin röst, b) blifva utsjungen. III. 
Sich a 1. sjunga ut, af hjärtans lust. 2. 
blifva utsjungen, mista sin röst. 

aussinnen, tr. uttänka, utfundera. 

aussitzen, I. str. å. Mit Waren m idka handel 
ute, i stånd. II. tr. am. itr. h. 1. [Seine Zeit] 
Av &) om fångar och arrendatorer: Sitta sin tid, b) 
om foglar: ligga tillbörlig tid. 2. utkläcka, 
t. ex. Eier, Junge. 

aussöhnen, tr. och sick m försona (sig), t. ex. 
mit jmdm, mit etw. Jmdn jmdm a försona 
ngn med ngn. Aussöhnung, f. 

Aussöhner, -s, -, m. försonare. 
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8ussondern 


anssonderu, er. urskilja, utvälja. Aussonde- 
rung, f. 
aussorgen, itr. A. Für jmda ausgesorgt habem: 
ej vidare behöfva ha omsorg om ngn. 
aussortieren, fr. välja ut ur fiera sorter. 
ausspähen, I itr. h. Nach etw. — späja, bHic- 
ka ut efter ngt. IL tr. utepäja, utspana. 
Ausspähung, /. 
Ausspäher, -s, -, m. späjare, kunskapare, spion. 
Ausspäherel, -en, f. spionerande. 
Ansspann, -[e]s, -e, m. hästombyte, härbärge, 
värdshus. 
ausspannem, tr. 1. utspänna, utbreda, ut- 
sträcka, ı ex. Segel, Tücher, die Arme. 2. 
spänna ut, taga ut, t. ex. eiw. aus dem Rah- 
men, dem Schraubstocke ; spänna ifrån, ı. ex. 
die Pferde, den Wagen. Ausspanneng, f. 
aussparen, tr. 1. spara, bevara. 2. sparsamt 
begagna. 3. inrätta sparsamt. 4. lemna 
öppen, ej upptaga, + ex. eine kleine Öf- 
nung war in der Fallthür ausgespart. Aus- 
sparung, f. 
assıpeien, I. cr. utspy, kasta upp; spotta ut. 
DL. str. A. upphöra att spy, att spotta. 
ausspolzen, tr. Die Körner n taga kornen ur 
axen. 
aasspenden, fr. skänka bort, dela ut sisom gåtvor. 
Ausspendung, /. 
Austponder, -s, -, m. person som delar ut gäfvor. 
aussperren, fr. 1. spärra ut, spärra. 2. ute- 
stänga. Aussperrung, f. 
ausspicken, tr. 1. späcka, väl späcka. 2. fär- 
digspäcka. 
ausspiolen, I. tr. 1. spela ut, spela till slut, 
t ex. ein Spiel, ein Tonstück, eine Rolle. 2. 
un. tr. A. spela ut, t er. eine Karte, den 
letzten Trumpf. 3. sätta ut säsom vinst vid ape- 
ic. 4. a) spela upp, b) gom spelntag utnöta, 
utelita instrument. II. Sich u, spela sig trött. 
II. ier. A. 1. se I, 2. 2. slata spela. Aus- 
spielung, f. 
ausspianen, I. tr. 1. spinna slut på, färdig- 
spinna, 3. ex. bdua. der Faden seines Lebens 
ist ausgesponnen. 2. spinna ut, draga ut. 
8. utspinna, hopspinna, uttänka, utfundera. 
I. itr. A. sluta spinna. 
ausspionieren, tr. utspionera, utspäja. 
ansspötteln, tr. göra spe af, drifva med, för- 
löjliga. 
ausspotten, tr. håna, begabba. Ausspottung, /. 
Ausspräche, -s, f. uttal, :. ex. eines Wortes. 
-bezeichnung, -en, f. uttalsbeteckning. 
ssssprochen, L ser. A. tala ut, till slut. IL. tr. 
1. uttala, prononcera, t. ex. einen Laut, ein 
Wort. 2. uttala, framställa, : ex. seine Ge- 
danken. Ein Urteil AA fälla en dom. nia. 
uttrycka, t. ex. seine Augen sprachen viel- 
faches Leiden aus. Ausgesprochen: algjord, 
bestämd, deciderad. 8. tala till slut, t ex. 
einen Satz. III. Sich m 1. yttra sig, über 
etw.: om ngt. Sich für jmdn uttala sig 
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Ausständer 


till förmon för ngn. 2. uttömma sitt ämne. 
8. una. uppenbara sig, visa sig, framträda, 
t. x. in diesen Gedichten spricht sich ein 
hübsches Talent aus. Aussprechung, f. 

ausspreizen, tr. utspärra, : «z. die Finger. 
Die Beine n skrefva. 

aussprongen, fr. 1. spränga ut, ı. ex. ein Stück 
aus dem Felsen, ein Bassin. 2. Ein Pferd 
vv sätta en häst i galopp. 8. sprita, stänka, 
t. ex. Wasser. 4. utaprida, utbreda, t ex. ein 
Gerücht, eine Nachricht. Aussprengung, f. 

ausspringen, I. tr. a) A. 1. upphöra att hop- 
PA; om vattenkonster: upphöra att gå, afstanna. 
b) s. 2. hoppa ut. 8. springa ur, gå ur, 
lossna, t ex. aus dem Messer ist ein Stück 
ausgesprungen. 4. skjuta ut, fram, bilda 
utspräng. II. tr. Sich (au) die Hüfte m 
hoppa höften ur led. III. Sich « 1. hoppa 
eig trött. 2. öfva sig I hoppning och Aarigum 
göra lanmarne smidiga. 

ausspritzen, I. tr. A. spruta ut, stänknr, kasta, 
t. ox. Wasser. 2. Feuer m släcka eld gam på- 
sprotning af vatten. Die Strasse » sprita vatten 
på gatan. 8. genom insprutning fylla, sköl- 
ja, rengöra, : ex. sine Wunde. IL itr. 1. s. 
spruta ut, fram. 2. A. upphöra att spruta. 
Ausspritzung, f. 

aussprossen, dir. s. komma upp, slä ut, drifva 
skott, knoppas. Aussprossung, /. 

Ausspruch, -[e]s, -e t, m. uttalande, yttrande; 
sentens; omdöme, dom, domslut. Einen m 
thun: fälla ett yttrande, ett omdöme, en 
dom. 

aussprudeln, I. tr. epruta ut, kasta upp. II. 
ter. 1. s. spruta ut, framvälla, porla. 2. h. 
upphöra att spruta m. m. 

aussprühen, I. fr. om valkaner m. m. spruta ut, 
sprakande utsända, utepy, : ex. Funken, 
Flammen. II. itr. 1. s. spraka, utkastas. 2. 
ÅA. upphöra att spraka, att spruta eld. 

ausspucken, tr. spotta ut. 

ausspuken, itr. å. upphöra att spöka. 

ausspülen, tr. 1. om vatten: A) kasta upp på stran. 
den, b) spola bort, akölja bort, urhålka, un- 
dergräfva. 2. skölja ur, skölja, diska, r. ex. 
die Seife aus der Wäsche, die Wäsche, den 
Mund, Gläser. Ausspülung, f. 

Ausspülicht, -[e]s, -e, n. och X m. sköljvatten, 
diskvatten, skulor. 

ausspüren, tr. uppspära. Ausspürung, f. 

ausstaffleren, I. ir. utstoffera, utsmycka, pyn- 
ta; atv. bilal., t. ex. eine gut ausstafherte Rede. 
Jmdn mit etw. m utrusta, förse ngn med 
ngt. IL Sich m pynta sig. Ausstaffierung, /. 

ausstampfen, tr. 1. stampa ut, ur, t ez. die 
Körner aus den Åhren, die Ahren. 2. fylla 
en ihålighet Med ngt stampadt. 

Ausstand, -[e]s, -e +, m. 1. handel. utestående 
fordran. 9. anstånd, uppskof. 

Ausständer, -s, -, m. bikupa som står öfver 
vintern, vinterliggare. 


— 
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ausständig 
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ausständig, a. utestående, ı. ex. we Schulden. 

ausstatten, tr. 1. utrusta, gifva utstyrsel, hem- 
gift åt, :. ex. einen Sohn, eine Tochter. 2. 
Jmdn, sich mit etw. förse, utrusta ngn, 
sig med ngt. 3. utsmycka, smycka, pryda, 
dekorera. 

Ausstattung, -er, /. 1. utrustning, utstyrsel, 
u. ex. einer Tochter, eines Buches; hemgift. 
2. dekorering. -8... 2x. „kosten, plur. kost- 
nader för utstyrsel. „stück, -[e]s, -e, n. teat. 
dekorationsstycke. „verein, -[e]s, -e, m. für- 
ening för fattiga brudars utstyrsel. „weise, 
adv. såsom utstyrsel, såsom hemgift. 

ausstauben, ausstäuben, tr. damma af, bort. 

ausstäubern, X = ausstöbern. 

ausstäupen, tr. gifva ris, hudstryka. Ausstäu- 
pung, f. 

ausstechen, tr. 1. sticka ut, stinga ut, t. ex. 
jmdm die Augen. 2. gräfva ut, upp, t. er. 
einen Graben. 3. sticka upp, +. ex. ein Wein- 
fass. F ein Glas, eine Flasche An tömma ett 
glas, en butelj. 4. sticka ut, pricka ut, 
punktera, + ex. ein Muster mit der Nadel. 
5. gravera. 6. Jmdn n a) via tornérspel: kasta 
ngn ur sadeln, b) na. slå ngn ur brädet, 
sticka ut, uttränga ngn. 

ausstecksn, ir. 1. sticka ut, räcka ut, hänga 
ut, + ex. Waren sur Schau, eine Fahne. 2. 
utsmycka, pryda, : ex. das Haus mit Rosen. 
8. utsticka, utstaka. 4. Bohnen av sätta 
bönor. 

ausstehen, I. itr. A. och 4. 1. a) sälja, b) säljas 
ute, under bar himmel, i stånd, på torget; 
vara utstäld till salu, salubjudas. 2. vara 
utestående, t. ex. nde Schulden, Forderun- 
gen; ej vara inkommen, fattas, : ex. einige 
Stimmen standennoch aus: några röster voro 
ännn ej afgifna. 3. med en tidsbestämning 1 ack. 
uthärda, hålla ut, t ex. seine Lehrzeit. II. 
tr. 1. uthärda, ı ex. Hunger und Durst. 9. 
tördraga, täla, ex. jmdn, etw. nicht können. 

ausstsiten, ir. 1. atyfva, förse med styfning, 
t ex. ein Kleid. 8.@ invändigt stötta, ı. ex. 
einen Brunnen. Ausstelfung, f. 

aussteigen, itr. s. stiga ut, ı. ex. aus dem Wa- 
gen ; landstiga, t. ex. aus dem Schiffe. 

aussteinen, tr. 1. rensa från etenar, t. ex. 
den Acker. 2. taga ut kärnorna ur, t. ex. 
Kirschen. 

ausstellen, I. tr. 1. ställa nt, sätta ut, ı. ex. eine 
Schildwache, Waren zum Verkaufe, Netse. 9. 
blottetälla, prisgifva, : ex. jmdn, sich dem 
Hohne. 8. utskrifva, utställa, utfärda, t. ex. 
Zeugnisse, einen Pass, Wechsel, Reverse. 4. 
anmärka, tadla, ı. ex. etw. an einem Gegen- 
stande. II. Sich nv se I, 2. 

Ausstellung, -en, f. 1. utställning, ı. ex. von 
Wachen, Waren, Gemälden. 2. utfürdande, 
t. ex. eines Wechsels. 8. anmärkning, tadel. 
8... Ex. mgsgenstand, -[e]s, -e t, m. utställ- 
ningsföremäl. 


— — 


ausstemmen, ir. ® uthugga, borttaga med 
huggjärn. 

aussteppen, ir. sticka tacken m. m. 

aussterben, tr. s. dö ut. 

Aussteuer, -n, f. utstyrsel, hemgift. -versiche- 
ruug, -en, /. utetyrselförsäkring. 

aussteuern, I. itr. s. afsegla, lemna hamnen. 
U. ir. = ausstatten 1, 2. 

Aussteusrung = Ausstattung 1. 

Ausstich, -[e]s, -e, m. 1. ngt utstucket, ut- 
gräfdt. 2. det bästa i sitt slag, prima sort. 
-wa[a]re, -n, f. prima vara. 

aussticken, tr. 1. brodera. 2. = aussteppen. 

ausstieben, itr. 8. om dam o. äyı. ryka ut, gå ut, 


ur. 

ausstöbern, ir. 1. uppspära. 2. jag. tröttjaga. 
8. = ausstäuben. 

ausstochern, ir. peta ut, Ur med tanäpetare. Sich 
(dar) die Zähne peta tänderna. 

ausstopfen, tr. stoppa, t. ex. einen Sessel; upp- 
stoppa, t ex. Bälge, Tiere; I dikta. Aus- 
stopfung, f. 

Ausstöss, -es, -e t, m. fakto. stöt, utfall. 

ausstüssen, I. tr. stöta ut, slå ut, utstöte, 
fördrifva. Dem Fasse den Boden A a) slå 
ut botten på tunnan, b) dvna. ohjälpligt 
fördärfva saken. II. itr. 1. A. stöta till, 
axta. göra utfall. 2. s. vna. häftigt utbryta, 
t. ex. die Bitterkeit stiess aus. Ausstössung, f- 

ausstrahles, I. itr. 1. s. utsträla. 2. M. upp- 
höra att stråla. II. tr. utsträla. Ausstrah- 
lung, f. 

ausstrecken, I. tr. utsträcka, räcka ut. II. 
Sich av sträcka ut sig. 

ausstreichen, I. tr. 1. stryka ut, stryka öfver, 
t. ex. ein Wort. 2. stryka ut, släta, « er. 
Falten. 3. invändigt smörja, : ex. eine Form 
zum Backen. 4. göra djupare, : ex. die 
Furchen. 5. tillsmeta, fylla i,t ex. Fugen. 
II. itr. s. 1. sträcka sig. 2. ströfva, stryka 
omkring. 8. varg. der Gang streicht zu Tage 
aus: gången går i dagen. Ausstreichung, /. 

ausstroifen, I. itr. s. ströfva ut, omkring. II. 
tr. sprita, ı ex. Erbsen. 

ausstrelton, I. str. h. kämpa ut, sluta strida. 
Io. tr. utkämpa. 

ausstreuen, tr. utströ, utsä; vna. sprida, t. ex. 
Gerüchte. Ausstreuung, f. 

Ausstreuer, -3, -, m. „in, -nen, f. person som 
strör ut, som sprider ngt. 

ausstricken, ir. färdigsticka, : ex. einen 
Strumpf. 

ausstriegeln, tr. skrapa ut via rsktning, t. ex. den 
Staub; rykta vu, ı ex. ein Pferd. 

aussitrömen, I. itr. s. 1. strömma ut, flyta ut. 
2. om floder Utmynna. II. tr. utströmma, 
sprida. Ausströmung, f. 


' ausstudieren, I. itr. A. upphöra att studera, 


afsluta sina studier. II. tr. utstudera, grund- 
ligt studera. 
ausstürmen, itr. 1. s. storma ut, störta ut. 


O0 saknar plur. 1 bar emljud. fr. transitivt, ter. intransitivt verb. Ä. har haden, 8. har sein till hjälprverb. 
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8. A. och sich „, upphöra att storma, rasa 
ut, om stormen: lägga sig. 
ausstürzen, tr. 1. hälla ut, slå ut. 2. gm om- 
dvämisg tömma, F ein Glas Wein  hvälfva 
i sig ett glas vin. 
ausstätzen, tr. © stötta invändigt, & stötta. 
Ausstützung, /. 
sussüchen, ir. 1. utsöka, utvälja, jr ausge- 
sucht. 3. genomleta. Aussüchung, f. 
aussühn... so aussöhn... 
aussüssen, tr. utlaka, urlaka. 
austäteln, tr. © brädfodra, panela; förse med 
inlagdt golf. Austäf[e]iung, f. 
austanzen, I. itr. 1. s. dansa ut. 2. k. sluta 
dansa. IL tr. dansa till slut, t. ex. einen 
Tanz. 
austapezieren, tr. tapetsera invändigt. Austaps- 
zierung, f- 
asstasten, tr. noga känna på. 
austauchen, str. s. dyka upp. 
austaumeln, itr. s. tumla ut. 
Austausch, -es, -e, m. utbyte. 
austauschen, tr. utbyta. 
ausiseren, tr. tjära invändigt. 
austellen, tr. utdela, fördela, tilldela. Austel- 
lung, f. 
Austeller, -s, -, m. utdelare. 
austeppichen, tr. förse, kläda med mattor. 
kuster, -n, f. ostron. -[n]... Ex. mbank, -e +, f. 
ostronbank. „fang, -[e]s, 0, m. ostronfiske. 
finger, fischer, -s, -, m. ostronfiskare. 
grund, -[e]s, -e t, m. = bank. „handel, -s, 
0, m. ostronhandel. "messer, -s, -, m. knif 
att bryta upp ostron med. —.schale, -n, f. 
ostronskal. 
austhosron so ausiceren. 
austheilen austeiten. 
austhun, I er. 1. taga ut, ur. 2. taga af sig, 
tr ex. Kleider. 3. släcka, + ex. Lichter. 4. 
bortackordera, utackordera, t. ex. einen 
Knaben. 5. låna ut, + ex. Geld. II. Sich m 
1. kläda af sig. 2. uttala sin mening, sina 
äsigter, säga ut. 
anstiofen, tr. göra djupare, urhålka, urgräfva. 
Austiotung, f. 
austiftein austũ ftela. 
austiigen, tr. 1. utplåna. 2. utrota. Austil- 
sung, f. 
uustehen, I. itr. Å. och sich a rasa ut. II. tr. 
låta bryta ut, gifva fritt lopp åt, ı. ex. seine 
Leidenschaft, seine Freude. 
ausiellen, F I. itr. A. upphöra att begå där- 
skaper, stadga sig. II. Sich „, begå dår- 
skaper, galenskaper. 
austönen, itr. A. upphöra att ljuda. 
ausissen, itr. h. upphöra att dåna, att brusa, 
lugna sig; vina. rasa ut. 
austraben, str. 1. s. trafva ut, bort. 2. A. traf- 
va på, gå i fullt traf. 
Austrag, -[e]s, -e +, m. 1. uppgörelse, öfver- 
enskommelse, afgörande, dom. Gütlicher n 


öfverenskommelse i godo. Bis zum ne der 
Sache: tills saken blifvit ordnad, rangerad, 
uppgjord. 8. skiljedomstol, förlikningsdom- 
stol. -8... Ex. „hedingung, -en, f. förliknings- 
vilkor. 

austragen, I. tr. 1. bära ut. 2. hander. afföra, 
t. ex. einen Posten aus einem Buche. 8. föra 
bort, + ex. den Mist aus der Mistgrube; gam 
innehällets bortfürande tömma, t. ex. die Mist- 
grube. 4. utsprida, göra allmänt bekant, 
1. ex. Geheimnisse. Jmdn skvallra om, för- 
tala ngn. 5. Kleider n slita ut kläder. 6. 
uthärda, bära, + «x. das Leid, das Glück. 7. 
afgöra, förlikas om. II. Sich "u om fruktträd: 
blifva öfverärig. III. itr. h. mea priset 1 ack.: 
belöpa sig till, ı. ox. das Ganze trägt hundert 
Mark aus. Es trägt die Kosten nicht aus: 
det betäcker ej omkostnaderna. 

Austräger, -2, -, m. „In, -nen, f. 1. person 
som bär ut, utdelar ngt. 2. skvallrare, bak- 
talare. 

Austrägerel, -en, f. skvaller. 

Austrällen, -s, 0, n. npr. Australien. 

Austrälier, -s, -, m. In, -nen, f. australier. 

austrälisch, a. australisk. 

austrauern, itr. h. 1. sörja ut, bära sorgdräg- 
ten tillbörlig tid. 2. upphöra att sörja, att 
bära sorgdrägt. 

austräumen, I. itr. å. drömma ut, upphöra att 
drömma. II. tr. 1. drömma till slut, t. ex. 
einen Traum. 2. Sich (ast) eiw. u drömma 
om ngt, inbilla sig ngt. 

austreiben, I. ir. 1. drifva ut, bort, köra ut, 
t. ex. einen bösen Geist aus einem Menschen, 
jmdn aus dem Hause. Das Vieh „ drifva 
kreaturen på bete; afv. ntan obj., t. ex. der 
Hirt treibt aus. Schweiss nde Mittel: svett- 
drifvande medel. Keime m. skjuta skott. 
Knospen a knoppas. 2. Etw. ausgetrieben 
haben: ej vidare sysselsätta sig med en 
sak. II. itr. s. Die Keime treiben aus: brod- 
den sticker upp, skotten skjuta fram. Der 
Schweiss treibt aus: svetten sipprar ut. 
Austreibung, f. 

Austreiber, -s, -, m. person som drifver ut, 
bort. 

austrennen, tr. sprätta ur, t. ex. das Futter aus 
einem Kleide. 

austreten, I. itr. s. 1. taga ut ett steg. 2. ut- 
träda, stiga ut, t. ex. aus einem Geschäfte, 
aus einem Hause. 3. Auf Abwege m gå vilse, 
dim. råka på afvägar, misstaga sig. 4. stiga 
öfver sina bräddar, flöda öfver; bna. öfver- 
skrida det tillbörligas gräns, gå för långt. 
IL. tr. 1. trampa ut, ur, ı. ex. die Körner 
aus den Äkren, die Ähren. 2. sparka ut, 
sönder. $. gam trampande el. gående urhälka, 
nöta, ı. «x. die Stufen einer Treppe. Die 
Schuhe m trampa ut skorna. 4. trampa ut, 
genom pätrampning släcka, ı. ex. das Feuer, 
Funken. II. Sich u genom trampring a. 





” ärta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb ajöterm. & milltärisk term. 





austrinken 


gående nötas, t er. die Schuhe treten sich 
aus. 

austrinken, tr. dricka ur, tömma. 

Austritt, -[e]s, -e, m. 1. utträdande, utträde. 
2. yttre trappa, förstugukvist, balkong. 

austrocknen, I. tr. torka invändigt, « «x. eine 
Schüssel; uttorka, torrlägga, « ex. einen 
Teich. II. ir. s. uttorka, utsina. Austrock- 
nung, f. 

austrommeln, tr. 1. trumma ut, utbasuna. 2. 
Jmdn m genom buller och oväsen gifva 
sitt missnöje med ngn tillkänna, drifva ut 
honom. 

austrompeten, tr. uttrumpeta, utbasuna. 

auströpfein, austropfen, itr. s. droppvis rinna 
ut, sippra ut. 

austrotzen, itr. å. upphöra att trotsa. 

austüftein, tr. genom hårklyfverier a. sofismer 
sluta sig till ei. leda i bevisning. 

austünchen, ir. invändigt färgstryka, i sht 
hvitmena. 

austunken, tr. tömma genom att doppa i ngt, 
som suger till sig Innehållot, t. ex. eine Tasse Kafeo 
mit Brot. 

austuschen, ir. tuscha; färglägga. 

austuten, tr. tuta, ı. ex. der Wächter tutet die 
Stunden aus. 

ausüben, tr. utöfva, t. ex. eine Kunst; föröfva, 
t. ex. Grausamkeiten. Rache m hämnas. 

Ausüber, -s, -, m. person som utöfvar, föröfvar. 

Ausübung, -er, f. 1. utöfning. 9. utförande, 
verkställighet. In a dringen: sätta i verk- 
ställighet, verkställa. 

Ausverkauf, -[e]s, -e t}, m. handel. slutförsälj- 
ning, realisation. 

ausverkaufen, tr. 1. utsälja. 2. handel. slutför- 
sälja, realisera. 

auswachsen, I. itr. 4. och A. 1. atv. sich m ut- 
bildas, bli fullväxt. 2. växa ut, få utväxter. 
$. växa igen, gro igen. II. tr. växa ur. 

auswagen, sich våga sig ut. 

auswägen, tr. 1. väga ut, väga till; utminu- 
tera. 2. viıdı. väga, bedöma, uppskatta. 

Auswahl, -en, f. urval. 

auswählen, I. tr. utvälja. IL. str. h. sluta välja, 
göra sitt val. Auswählung, /. 

auswalken, {r. © färdigvalka. 

auswalzen, I. tr. O utvalsa. II. itr. A. sluta 
valsa. 

Auswanderer, -s, -, m. Auswanderin, -nen, f. ut- 
vandrare, emigrant. -schiff, -[e]s, -e, n. emi- 
grantfartyg. 

auswandern, s{r. 1. s. utvandra, emigrera. 2. 
Å. om gestller: sluta vandra, genomgå van- 
dringsären. 

Auswanderung, -en, /. utvandring, emigration. 
"8... Ex. fieber, -s, -, n. utvandringsfeber. 
„gesüch, -[e]s, -e, n. ansökan att få ut- 
vandra. 

auswärmen, tr. fullständigt UPPvärma, 

auswarten, tr. afvakta, vänta på. 
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auswerien 


auswärtig, a. främmande, sj boende, befintlig I et. 
vidkommande samma stad el. land, Utrikes. ver 
Berichterstatter einer Zeitung: korrespon- 

- dent till en tidning. 

auswärts, adv. 1. utåt. m gehen: gå ut med 
fötterna. 2. ute, utomhus, utom staden, 
utomlands. 

auswaschen, tr. 1. urtvätta, skölja ur, t ex. 
den Schmutz, die Farbe aus einem Kleide, 
das Kleid. 2. tvätta invändigt, tvätte ur, 
t. ox. einen Topf, eine Wunde. 8. bortepola, 
t ex. den Sand aus dem Ufer; undergräfva, 
t. ex. das Ufer. Auswaschuug, /. 

auswässern, ir. urvattna, vattenlägga. Aus- 
wässerung, f. 

auswattieren, I. tr. vaddera. II. F sich w etop- 
pa upp eig. 

auswschsein, tr. utväxla, utbyta. Auswschs[e]- 
lung, £. 

Ausweg, -[e]s, -e, m. utväg. 

auswehen, I. :tr. 1. A. upphöra att blåsa. 2. ». 
släckas af vinden, slockna, < ex. ein Licht 
weht aus. II. tr. blåsa ut, släcka, + «a. der 
Wind wehte das Licht aus. 

Ausweiche... Ex. -geleiss, -s, -, 8. växelspär. 
-platz, -es, -e }, m. mötesplats für fartyg el. 
Järnvägståg. 

I. ausweichen, (sterk baja.) itr. s. 1. gå ur vägen, 
jmdm: för ngn; undvika, undgå. 2. hålla 
ur vägen, hålla åt sig. 3. gifva efter, bugta 
Big, + ex. die Wand ist ausgewichen. 4. mu. 
gå öfver, t ex. das Tonstück weicht von C- 
Dur nach G-Dur aus. Auswelchung, /. 

2. ausweichen, (vag böjn.) ir. uppblöta, vatten- 
lägga. . 

auswelden, tr. 1. afbeta. 2. jus. uttags inelf- 
vorna ur. Ausweldung, f. 

auswelnen, itr. h., tr. och sich m gräta ut. 

Ausweis, -es, -e, m. ngt som utvisar ngt, in- 
tyg, betyg, dokument, legitimering. 

ausweisen, I. tr. 1. utvisa, förvisa, ı. ex. jmdn 
aus dem Hause, der Stadt, dem Lande. 2. 
utvisa, intyga, bevisa, t. ex. die Zeit wird 
es mw. II. Sick m 1. visa sig, blifva klart. 
2. legitimera sig. Auswelsung, /. -&... Ex. -.be- 
tehl, -[e]s, -e, m. utvisningsorder. 

auswsissen, ir. hvitmena, Ausweissung, f. 

ausweiten, I. ir. utvidga. II. Sich « utvidgas, 
vidga sig. Ausweitung, f. : 

auswendig, a. 1. utvändig, yttre, utanpå. 2. 
adv. utantill, « ex. etw. av lernen, können. 

auswerfen, tr. 1. gom kastande Slå ut, sönder, 
in, t. ex. Fenster, jmdm ein Auge. 2. kasta 
ut. Den Anker m kasta ankare. 8. kasta 
ut, upp, + ex. der Vulkan wirft Asche, der 
Schwindsüchtige Blut aus. 4. kasta upp, 
gräfva upp, t. ex. Schlamm aus einem Gra- 
ben, einen Graben. 5. bander. särskildt an- 
teckna, +. ex. einzelne Posten im Rechnungs- 
buche. 6. gum päksstning släcka, t. ex. Feuer. 
Auswerfung, f- 





O saknar plur. I har omljud. If. transitirt, itr. intransitivt verb. A. har Aaben, 8. har sein till bjälpverb. 








auswettern 


auswettern, ir. h. och sich vw. Es hat [sich] 
ausgewettert: ovädret har upphört. Bua. 
er hat [sich] ausgewettert: han har rasat ut. 

ausweizen, tr. slipa bort, : ex. Scharten. 

auswichses, tr. 1. smörja, blanka (invändigt). 
2. F dia jmda slå, klå ngn. 

auswickein, I. tr. veckla ut, upp, reda ut. II. 
Sick reda sig. Auswick[e]lung, f. 

auswiogen = auswägen. 

auswindeln, tr. linda upp, aftaga lindorna af. 

auswinden, I. ir. 1. vrida ut, ur. 2. vinda ut, 
upp. II. Sick = reda sig. 

auswinsela, ier. A. upphöra att jämra sig, att 
gnälla, att kvida. 

auswintern, L tr. 1. utsätta för vintern. 2. 
bevara, föda under vintern, t. ex. Vieå. II. 
Sich och itr. s. öfvervintra. 

avswirkeb, I ttr. A. upphöra att verka, att 
handla. IL tr. 1. utverka. 2. verka aı. virka 
slut på. Auswirkung, /. 

auswirren, tr. reda ut, upp. 

auswischen, tr. 1. torka ur, torka, t ex. den 
Staub aus dem Glase, das Glas. Sich (ant. 
den Schlaf aus den Augen m gnugga süm- 
nen ur ögonen på sig. 2. stryka ut, bort, 
utplåna. 8. F jmdm eins slå till ngn. 

asgwittern, I. tr. 1. vädra upp, uppspåra. 2. 
låta vittra, utsätta för luftens påverkan. 
IL itr. s. vittra, förvittra. Auswitterung, f. 

answilben, sr. hvälfva, öfverhvälfva. 

Auswölbung, -es, /. hvälfning, hvalf. 

auswuchern, I. ir. genom ocker utplundra, ut- 
saga. IL Sich m yppigt utbreda sig. 

keswüchs, -[e]s, -e }, m. 1. utväxande. 2. ut- 
växt, äv. bill. 

auswählen, ir. gräfva, rota, böka ut, ur, upp. 

asswundern, sich n upphöra att förvånas. 

Auswurf, -[e]s, -e t, m. 1. utkastande. 9. det 
utkastade; brad hafret kastar ut el. upp såsom tång, 
strandgods; upphostadt slem. 3. 1 she bild. 
utskott, afskum; makulatur. -[8]... Ex. —pa- 
pior, -[e]s, -e, ». makulatur. stoff, -[e]s, 
"e, m. exkrementer. wa[a]re, -n, f. ut- 
skottsvara. 

auswürgen, tr. med stor ansträngning kräkas 
upp. 

aswit(bjen, L itr. h. rasa ut, om stormen: lägga 
sig. IL Sick m urladda sin vrede, rasa ut. 

Asszacken, ir. udda ut. Auszackung, /. 

“uszahlen, tr. 1. utbetala. 2. Jmdn betala 
till ngn hela hans fordran. Auszahlung, /. 

anszäklen, tr. räkna till, ut, upp. Auszählung, f. 

Auszahler, -s, -, m. person som utbetalar, 
kassör. 

auszähnein, auszahnen, tr. tanda, udda. Aus- 
zahnung, /. 

Auszanken, F I. tr. och itr. h. träta, gräla (på). 
IL Sick n 1. gräla slut. 2. reeipr. träta på 
hvarandra, kifvae. 

UWszapfon, tr. 1. aftappa, ı. ex. Wein aus dem 
Fasse. 9. utskänka. 
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Automat 


auszappels, itr. i. upphöra att aprattla. 
auszausen, tr. 1. Jmdm die Haare w slita af 
ngn håret. 2. /mdn n. lugga, illatilltyganga. 


-| auszschen, I. str. k. sluta kalaset, upplösa 


äryckeslaget, ej dricka mer. II. ir. dricka 
ur, tömma. 

auszehren, I. ir. 1. förtära, göra slut på. 2. 
tära, aftära; utsuga, utarma. II. Sich = 
täras, aftäras, utmärglas. IH. isr. 1. 3. = 
II. 2. h. sluta förtära, sluta äta. 

Auszehrung, -en, f. utmärgling, afmagring, 
tvinsot. 

auszeichnen, I. tr. 1. teckna, rita färdig, +. ex. 
eine Figur. 2. utmärka, förse med märke, 
märka, känneteckna, t. ex. Waren; eine 
Eigenschaft zeichnet eine Person e. eine 
Sache aus. 8. utmärka, behandla med ut- 
märkt aktning. II. Sich » utmärka sig. Jfr 
ausgezeichnet. 

Auszeichnung, -en, /. 1. märke, tecken, etikett. 
2. utmärkelse. -8... Ex. nwört[h], würdig, 
a. värd utmärkelse. 

auszerren, tr. slita, draga ut, af. 

Auszieh... ex. -tisch, -es, -e, m. utdragsbord. 

ausziebbär, a. som kan dragas ut. 

ausziehen, I. tr. 1. draga ut, taga ut, t. ex. 
Nägel, Zähne. 2. utdraga, t. ex. eine Essenz 
aus Pflanzenstofen, den Inhalt aus einer 
Schrift, matem. eine Wurzel. 3. aldraga, af- 
taga, afkläda. Jmdm, sich (aa) die Kleider 
el. jmdn, sich m, kläda af ngn, sig. zua. die 
Uniform m uppgifva soldatyrket; jmdn 
rein m utplundra ngn; die Kinderschuhe m 
trampa ut barnskorna. 4. utsträcka, ut- 
tänja. 5. draga ut till hela sin längd, t ex. eine 
Linie, eine Furche. 6. reflla, £ ex. einen 
Büchsenlauf. II. Sich m 1. se I, 3. 2. tänja 
ut sig. IIL ser. s. 1. draga ut, bort, tåga 
ut, :. ex. auf die Jagd, in den Krieg. 2. 
flytta; utvandra, emigrera. 3. F taga till 
benen. Ausziehung, f. 

auszieren, tr. utsira, utsmycka. 

auszimmern, tr. © förtixrra. Auszimmerung, /. 

auszinnen, tr. förtenna. 

auszirkein = abzırkein. 

auszischen, tr. uthvissla, egent. »athväsas. 

auszittern, itr.A. upphöra att darra, att dallra. 

Auszug, -[e]s, -e t, m. 1. uttåg, aftäg, flytt- 
ning, utvandring. 2. utdrag, sammandrag, 
t. ex. aus einem Buche, einer Rechnung; ex- 
trakt, kvintessens. 8. utdragseskifva, ut- 
dragsläda, +8... Ex. fest, -[e]s, -e, n. judar- 
nes päskhögtid. welsce, adv. = foy. 

auszüglich, adv. i utdrag, i sammandrag. 

auszupfen, tr. rycka ut, af, draga ut, ur. 
auszürnen, itr. A. upphöra att vredgas. 
auszwitschern, itr. å. upphöra att kvittra. 
authéntisch, a. autentisk, trovärdig. 

Autodafé, -s, -s, n. autodafé. 


Autodidäkt, -en, -en, m. autodidakt, själflärd. 
Automat, -en, -en, m. automat. 





” akta ums. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. “L ajütorm. & militarisk term. 


Autor 


Autor, -8 a. Autdren, Autören, m. auktor, för- 
fattare, upphofsman. 

Autorität, -en, /. auktoritet. 

Autorschaft, 0, f. författarskap. 

auwöh, jodiskt: auwälh, inter). aj! o vel 

Auxlllärtruppen, /. plur. hjälptrupper. 

avancierlien, -te, -t, itr. 5. I sht % avancera. 
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Bäffchen ' 


Axo se Achse. 

Axiöm, -[e]s, -e, ». axiom, grundsats. 

Axt, -e }, f. yxa. Bum. die m an den Baus 
legen: gripa verket an. 

Azür, -s, -en, m. 1. azur(färg), himmelsblätt, 
2. poet. azuren, himlen. 

azür[e]s, a. azurblä, himmelsblå. 


B, -[’s], -[’s], »- gram. b. 

ba, interj. utmärkande bän, ungef. bäl 

bä, inter). harmande fårets late, bä! 

baar » bar 4. 

Baochänt, -en, -en, m. backant. 

Bach, -[e]s, -e t, m. am. Büchlein, Bächelchen, 
bäck. -amsel, -n, f. zool. strömstare. -hlume, 
-n,f. vor. kabbelök (Caltha palustris). -behne, 
-bunge, -», /. dor. bäckärenpris, bäckböna 
(Veronica beccabunga). -holder, -s, -, m. 
olvonbuske (Viburnum opulus). -stelze, -n, 
f. ärla. 

Bache, -n, f. Bacher, -s, -, m. jag. vildsvins- 
hona, vildsvinshane öfver tvä är. 

I. back, adv. 4 back. 

2. Back, -en, f. % -[e]s, -e, n. & back. -bord, 
-[e]s, -e, n. & babord. 

Back... jr backen. Ex. -birne, -n, f. matpäron. 
-blech, -[e]s, -e, ». (bak)plät. -butter, 0, f. 
matsmör. -fisch, -es, -e, m. 1. stekt fisk, 2. 
F flicka i slynäldern, aA hon börjar spola dam. 
-form, -en, f. bakelseform. -gerät[h], -[e]s, 
-e, n. bakredskap. -haus, -es, -er }, n. bagar- 
stuga. -mulde, -n, f. bakträg. -ofen, -s, -t, m. 
bakugn. -pfanne, -n, f. stekpanna. -pfeife s 
under Backe. -pflaumo, -n, /. sviskon. -schau- 
tel, -n, f. -scheit, -[e]s, -e, n. kakspade, 
ugnsepade. -stein, -[e]s, -e, m. tegelsten, 
mursten. -stube, -», f. bagarstuga. -trog, 
-[e]s, -e }, m. bakträg. -wa[ajre, -n, f. bak- 
verk. -wanne, -n, f. bakträg. -werk, -[e]s, 
-e, n. bakverk. 

Backlie, -en, /. Backen, -s, -, m. aim. Bäckchen, 
-lein, 1. kind, kindben. ua. die an voll 
nehmen e. mit vollen an in die Posaune 
stossen : unge. taga munnen för full, begagna 
öfverdrifna talesätt. 9. (ars)klinka. 8. L 
läring. -pfelfs, -», f. örfil. -zahn, -[e]s, -e t, 
m. oxeltand. -en... Ex. vbärt, -[e]s, -e t, m. 
kindskägg, polisonger. "bein, -[e]s, -e, ». 
kindben. „‚grübehen, -s, -, n. grop på kin- 
den. .knechen, -s, -, m. kindben. „vret[h], 
a. med röda kinder. „schiag, -[e]s, -e f, 
ustreich, -[e]s,-e,m. kindpust, örfil. .zahn, 
-[e]s, -e f, m. oxeltand. 

backlieu, bäckst, buk, büke, ge-en, back[e], urr. 
-st, "be, ge-t, I. tr. 1.baka, t.ex, Brot, Kuchen. 
Gebackenes: bakverk. 93. torka, + ex. Obst. 
8. steka 1 panna. 4. bränna, t. ex. Ziegelsteine. 


— 


II. itr. 1. A. bakas, stekas. 2. A. och s. härd- 
na, blifva tätare, fastare, t ex. der Schnee 
backt: snön packar sig samman. 

Bäcker, -s, -, m. „In, -nen, f. bagare, bagar- 
fru. -hret, -[ejs, -e, n. bagarbröd. -bursche, 
-n, »n, m. bagarlärling. -gesell, -en, -en, m. 
bagargesäll. -haudwork, -[e]s, -e, ». bagar- 
yrke. -Iaden, -s, -t, m. bagarbod. -zuntt, -e t, 
JS. bagarskrä. 

Bäckeröl, -en, f. 1. bageri. 2. bagaryrke. 38. 
bakverk. 

Bad, -[e]s, -er t, n. 1. bad. Buaı. Iron. jmdm das 
av gesegnen: unge. låta ngn få sina fiskar 
varma, för hvad ban gjort. 2. badort. Ins n 
reisen: resa till ngn badort. -8... Ez. AR- 
stalt, -en, f. badinrättning. =»anzug, -[e]s, 
-e t, m. baddrägt. märzt, -[e]s, -e t, m. bad- 
läkare. „frau, -en, /. badgumma. „gast, 
-[e]s, -e }, m. badgäst. gemach, -[e]s, -er 
t, n. badrum. „haus, -es, -er t, n. badhus. 
„hose, -n, f. badbyxor, simbyxor. „„kappe, 
en, f. badmössa. kur, -en, f. badkur. 
"liste, -n, f. förteckning öfver badgäster. 
‚mantel, -s, -t, m. badkappa. „meister, -s, 
-‚m. 1. badmästare. 2. simlärare. "‚ord- 
nung, -en, /. badreglemente. „ort, -[e]s, -e 
el. -er t, m. badort. platz, -es, -e }, m. bad- 
ställe. "reise, -n, f. badresa. schrank, 
-[e]s, -e }, m. badskäp. „schwamm, -[e]s, 
.e t, m. badsvamp. „stelle, -n, /. badställe. 
rustube, -n, /. badrum. "„wanns, -n, f. bad- 
kar. zeit, -en, f. 1. badtid. 2. badsäsong. 
wzelle, -n, f. badhytt. ‚zeug, -[e]s, 0, n. 
badlinne, zimmer, -s, -, n. badrum. 

badlien, -ese, ge-et, I. ir. bada. II. itr. h. ech 
sich mn bada, bada sig. Sich in Thränen a 
bada, simma i tärar. 

Badener, -s, -, m. In, -nen, /. invånare i lan- 
det e. staden Baden. 

Bad6nser, -s, -, m. in, nen, f. invånare i 
landet Baden. 

badönsisch, a. badisk. 

Bader, -s, -, m. 1. badande. 2. barberare, fält- 
skär, tillika ägare till en badinrättning. 

Bädsröl, -en, f. badinrättning. 

badisch, a. badisk. Das me: Baden. 

bällon, -[e]te, ge-[e]t, itr. h. säga bä, bräka. 

baft, interj. paff! 

Bättchen » Beffchen. 
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Bagage 


Bagäge, -». f. 1. bagage, reseffekter. 2. F 
slödder, pack. 

Bagatölllile, -en, f. bagatell, småsak, obetydlig- 
het. -schulden, /. plur. smäskulder. 

Bagger, -s, -, m. mudderverk. -boot, -[e]s, -e 
[t], ». mudderpräm, mudderverk. -eimer, 
-s, -, m. mucdderskopa. -maschine, -n, f. 
muddermaskin. -ponton, -s, -s, -prahm, -[e]s, 
-e, a. mudderpräm. 

baggeriin, -te, ge-t, tr. muddra, muddra upp. 

bab, interj. bah! 

bählen, -te, ge-t, tr. utsätta för värme. O Holz 
av basa virke. Pflanzen , gom värme drifva 
växter. Med. ein Glied u 2) lägga varma om- 
slag på, b) badda en lem. Bähung, f. 

Baba, -en, f. 1. bana, väg. Vani. dat. Av drechen. 
machen: bryta, rödja väg; jmdm die m al- 
gewinnen: hinna om ngn; auf der m der 
Ehre wandeln: vara en ärans man. 2. banad 
väg ı snön; skridskobana; järnbana, järn- 
väg, t ex. etw. per av schicken: skicka ngt 
på järnväg; rännarebana; täfiingsplats, 
arena. 8. våd ı zınder. -bau, -[e]s, -ten, m. 
järnvägsbyggnad. -brechend, a. banbrytan- 
de. -brecher, -s, -, m. banbrytare. -breite, 
-s,f. 1. banans, 2. vädens bredd. -brücks, 
2, f. viadukt. -geleise, -s, -, n. järnvägs- 
spår. -hof, -[e]s, -e t, m. bangård, järnvägs- 
station. -hofsinspektor, -s, -en, m. stations- 
inspektor. -hofsrestauratien, -en, f. järnvägs- 
restauration. -körper, -s, -, m. -Iinie, -n, /. 
järnvägslinie. -netz, -es, -e, n. järnvägsnät. 
‚schwelle, -n, /. järnvägseyll. -stollen, -s, -, 
". järnvägstunnel. -wärter, -s, -, m. ban- 
vakt. -zug, -[e]s, -e t, m. järnvägstäg. 

bahnlem, -te, ge-t, tr. bana, t. ex. einen Weg. 

Bahrie, -en, /. bår. -[onjträger, -s, -, m. en dåre 
bärare. -tSch, -[e]s, -er }, n. bärduk. 

Bal, -en, /. hafsbugt. 

Baler » Bayer. 

Bajadäre, -n, f. bajader, indisk dansös. 

Bajäzzo, -[s], -s, m. pajas. 

Bajonétt, -[e]s, -e, n. bajonett. 

Bako, -n, f. 2 sjömärke, bäk, boj. -R... Rz. 
ngeid, -[e]s, -er, n. 3. bäkpengar. „.tonne, 
nf. L tunnboj. 

ör, -s, -s, m. vägbalk, balans. 
belancierlien, -te, -t, tr. och str. h. balansera, 
hålla (1) jämvigt. 
erstange, -r, f. balanserstäng. 

bald, adv. 1. snart. Je bälder, je lieber: ju 
förr dess hällre. 2. lätt. Das ist m gesagt, 
aber schwer gethan: det är lättare sagdt än 
gjordt. 3. nästan, ı. ex. ich wäre m gefallen. 
lnkjutet: ich hätte Av gesagt: jag hade så 
när sagt. Am... Vv än... än, zn ex. Vv 
hier, m dort: än här, än där. -möglichst, 
-thönlichst, adv. snarast möjligen, så snart 

sig göra rn akt 
In, -[e]s, -e, m. baldakin. 
balde, 3 = bald. 
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ballen 


Bälde, 0, f. In A snart. 

baldig, a. snar. 

Balg, -[e]s, -e t, m. 1. (djur)hud, skinn; om 
människor: hud, mage, buk. 22. dor. fröhylsa, 
skida, balja, skal. 8. uppstoppad figur, 
föreställande människa el. äjur. 4. bälg. 5. plur. am. 
"er $t, F och P skymford, unger. slyngel, slyna. 
-frucht, -e +, /. vor. skidfrukt. -kapsel, -n, f. 
dor. balja, skida. -wachsel, -s, -, m. ombyte 
af hud, af skinn. -[en]... ex. „streter, -s, -, 
m. bälg-, orgeltrampare. 

Baige, -n, f. balja, tvättbalja. 

balglien, -te, ge-t, I. tr. fiå. II. Sich a 1. byta 
om skinn. 2. slåss, brottn«, vara i slagsmål. 

Balger, -s, -, m. slagekämpe. 

Balgeröl, -en, f. slagsmål. 

Balje se Balge. 

Balke[n], -ns, -n, m. aim. Bälkchen, 1. bjälke. 
Ordspr. das Wasser hat keine nun: vattnet är 
ej att lita på. 2. balk, vägbalk. -n... Ex. 
wanker, -s, -, m. © bjälkankare. „decke, 
-r, f. bjälktak, bjälklag. „.höch, a. hög som 
taket. m springen: hoppa högt i taket. 
"„heiz, -es, -er t, n. © bjälktimmer. „kopf, 
-[e]s, -e }, m. bjälkhufvad, bjälkände. 
lage, -n, f. wwerk, -[e]s, -e, ». bjälkverk. 

Balkon, -[e]s, -s ei. -e, m. balkong. 

I. Bali, -[e]s, -e }, m. 1. bAll, ı. ex. m spielen: 
kasta bäll. 2. klot, biljardklot, kula. 8. 
klot, glob, ı. ex. der av der Erde: jordklotet. 
«kelle, -n, f. sälträ, sältra. -kugel, -», f. klot, 
biljardklot. -schlägel, -s, -, m. = -kelle. 
-spiel, -[e]s, -e, n. bällspel. 

2. Ball, -[e]s, -e t, m. bal, danstillställning. 
Auf den w a. su nm gehen: gå på bal. Zum 
a sein: vara på bal. -anzug, -[e]s, -e t, m. 
baldrägt. -damo, -n, f. balklädd dam. -fest, 
-[e]s, -e, ». balbjudning, bal. -gast, -[e]s, 
»e t, m. balgäst. -gesellschaft, -en, f. bal- 
gäster. -kisid, -[e]s, -er, n. balklädning. 
-saal, -[e]s, -e t, m. balsal, danssal. 

Balläde, -", f. ballad. 

Ballast, -[e]s, -e, m. I barlast. u, einnehmen 
ei. einschiessen: intaga barlast. » ausladen 
eı. ausschiessen: lossa barlast. Ar. vılar. Öf- 
verflödigt pähäng. 

hallastlien, -eie, ge-et, tr. & barlasta, förse 
med barlast. 

Balisi, -en, /. ordensomräde. 

I. Ballon, -s, -, m. 1. = 1. Ball. %. det tjocka 
köttet under tummen och stortån; noe qur: 
has. 8. bal, varubal, packe; afv. såsom mitt. 
enbet, t. ex. ein m Papier, Leinwand. -binder, 
-8, -, m. person som lägger in varor i balar. 
«gut, -[e]s, -er t, n. varor inlagda i balar. 
-schnur, -e t, /. packsnöre. -stook, -[e]s, -e 
t, m. packkäpp. -walajre, -n, f. = -gut. 
-weise, adv. balvis, i balar. 

2. ballllen, -te, ge-t, I.tr. Die Hand sur Faust cı. 
die Faust — knyta handen. Schnee m for- 
ma snö till bållar, göra snöbällar. IL itr. A. 
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Ballerbtiohse 


och sich m. Der Schnee ballt (sich): snön 
är kram, formar eig lätt till bållar. 

Ballerbüchse, -n, /. knallbössa, leksakebössa. 

balleriin, bällerin, -te, ge-t, itr. A. väsnas, 
bullra. 

Ballött, -[e]s, -e, n. balett. 

Ballhorn, -[e]s, -e, m. F person som försämrar 
i st. f. att förbättra. 

ballhornisierlien, -te, -t, tr. rätta oriktigt, för- 
sämra hvad man vill förbättra. Balihernisie- 
rung, f. 

Ballön, -s, -s, m. 1. ballong, luftballong. 2. © 
ett slags runda flaskor. -post, -en, f. bal- 
longpost, post med luftballong. 

Balsäm, -[e]s, -e (atv. ”" ”), m. balsam. -hüchse, 
-n, f. balsamdosa. -hauch, -[e]s, -e, m. bal- 
samisk fläkt. 

balsamierllon, -te,-t, tr. balsamera; parfymera, 
göra välluktande. Balsamierung, f. 

Balsamine, -n, f. balsamin. 

balsämisch, baleämig, a. balsamisk. 

Balz, -en, f. -88, -e, M. om större foglar: lek, t. ex. 
tjäderlerk. 

halzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. Å. i sht om tjädern: 
spela. 

Bambus, -[ses], -[se], m. bambu. -rohr, -[e]s, 
-e, #. bamburör. -stock, -[e]s, -e t, m. bam- 
bukäpp. -zucker, -s, 0, m. bambusocker. 

bamm, interj. se bimm. 

Bammel, -n, F. F, Bammelöl, -en, f. F ngt hän- 
gande, dinglande. 

bammelln, -se, ge-t, itr. h. F hänga och dingla. 

Bän, -s, -s, m. ban, ståthållare i ett banat. 

Sanäne, -n, f. banan, a) bananasfrukt, b) 
bananasträd, -n... ex. baum, -[e]s, -e t, m. 
bananasträd. 

Sanät, -[e]s, -e, m. banat. 

Band, I. -[e]s, -er t, ». 1. band, t ex. ein 
seidenes m, ein farbiges n, wm an einer 
Haube. 2. rem, snöre, snodd, t. ex. Bänder 
an Damenschuhen: kängsnören. 3. band, 
tunnband, bandjärn. sund. ausser Rand und 
a sein: ungef. hoppa öfver skaklorna. 4. bin- 
del, förband. 5. mea. ligament. 6. © band, 
järnband, tvärband. I. -[e]s, -e t, m. 1. 
band som en bok Ar bunden i, Pärmar, t. ex. dies 
Buch hat einen schönen m. 2. band, volym, 
t. ex. dies Werk besteht aus drei Bänden. str 
Bände..., bändig. IIL -[e]s, -e, an. 1. band, 
boja, fjättrar, t. ex. in we schlagen, in wen 
sein, in wen halten, die ne lösen, jmdn von 
ei. aus seinen „en lösen. 2. föreningeband, 
t. ex. das m der Freundschaft, des Glaubens, 
die heiligen we der Natur. — Sms. tin ]. -Ahn- 
lich, -Artig, a. bandlik. -axt, -e }, f. © stick- 
yxa. -eisen, -s, -, n. bandjärn. -fürmig, a. 
bandformig.. -gras, -es, -er }, n. sandatarr. 
handel, -s, 0, m. bandhandel. -kram, -[e]s, 
-e f, m. bandkram. -macher = -weber. -reich 
so bändereich under Bände... -relt, -[e]s, -e, 
m. tunnband. -ross, -n, f. bandros, rosett. 
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-stabl, -[e)a, -e }, m. bandstol. -tresse, -n, f- 
trens, galon. -wala]ren, /. plur. bandvaror. 
-weber, -s, -, m. bandväfvare. -weherel, -wär- 
kerol, -en, f. bandväfveri. -wurm, -[e]s, -er 
t, m. binnikemask. sr Bänder... 

Bandäge, -», /. bandage, förband. 

Bandagist, -er, -en, m. bandagist; kirurg. 

Bande, -n, /. 1. rand, infattning. 2. band, 
trupp, t. ex. eine m von Räubern: ett röfvar- 
band; eine n von Schauspielern: en teater- 
trupp. 3. pöbel, slödder. &... Ex. “führer, 
-s, -, m. ett (röfrar)bands anförare. 

Bände... xx. -reich, a. rik på (bok)band, t ex. 
eine we Bibliothek. -weise, adv. bandvis, i 
band. -zahl, -en, f. antal band. 

Bandolier, -[e]s, -e, n. bantler, axelgehäng. 

Bänder... Er. -besatz, -es, -e }, m. bandgarni- 
tyr. 

bänderlia, -te, ge-t, tr. O 1. banda, t. ex. dus 
Wachs. 2. förse med ränder, randa. 

bändig, a. i sms. med räkneord, innehållande så 
eller så många band, volymer, t. ex ein 
sweimes Werk. 

bändigllen, -te, ge-t, tr. tämja, t.ex. wilde Tiere; 
via. tygla, kufva, t.ex. seine Leidenschaften. 
Bändigung, f. 

Bändiger, -s, -, m. (djur)tämjare. 

Bandit, -en, -en, m. bandit. 

banditenhaft, a. banditaktig. 

bang[e], danger a. bänger, bangst eı. bängst, 
a. beklämd, ängslig, rädd, ängestfull, : ex. 
in wer Erwartung, we Ahnungen, ne 
Träume. Ich bin a. mir ist m jag är rädd, 
jag ängelas. Mir ist m für a. um mein Le- 
ben: jag fruktar, hyser farhogor för mitt 
Uf. Es ist mir m dabei: det oroar mig. 
Vor dem Tode w sein: vara rädd för döden. 
Jmdn a. jmdm vor jndm, etw. m machen: 
skrämma ngn, göra ngn rädd för ngn, ngt. F 
mw machen gilt nicht: unger. ingen rädder här. 

Bange, 0, f. beklämdbet, ångest, oro, rädsla. 
Haben Sie keine n.! var ej orolig, var lugn. 

banglien, -te, ge-t, I. itr. Å. pers. och opers., samt 
sick a 1. vara rädd, orolig, frukta, 1 ex. 
ich bange (mich) ei. es bangt mich a. mir 
für a. um mein Leben, vor dem Tode: jag 
fruktar för mitt lif, är rädd för döden. 2. 
med oro längta, nach etw.: efter ngt. IL. tr. 
göra orolig, ingifva fruktan. 

Bangheit X, Bangigkolt, -en, f. beklämdhet, oro, 
ängslan. 

bänglich, a. beklämd, ängslig. 

I. Bank, -e t, /. 1. bank såsom sandbaak, korallbank 

"m.m. 2. bänk att sitta på, t. ex. gepolsterte m, 
av ohne Lehne. nua. etw. auf die lange m 
schieben, ziehen, spielen: uppekjuta ngt un 
en oviss framtid; eiw. hinter a. über die nm 
werfen: lägga ngt & sido, ej bry sig om det; 
durch die m öfver en bank, utan undantag. 
8. bänk, verkbord såsom hyfreibaak m. m. -hobel, 
-s,-, m. O bänkhyfvel. -Iehne, -», f. rygg- 
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stöd på en bänk. -wagen, -s, -[t], m. vurst. 
ir Bänkel... 

2. Bank, -en, /. bank såsom raxelbank, speldank m. m. 
Geld bei der m stehen haben: hafva pengar 
innestående på banken. m halten a. auf- 
legen: hålla bank. Die m sprengen: sprän- 
ga banken. -amweisung, -en, f. anvisning på 
en bank. -gessiz, -es, -e, n. banklag. -halter, 
"8, ", M. vid spel: bankir. -nete, -n, /. bank- 
not, sedel. -platz, -es, -e t, m. ort där bank 
finnes. -sehein, -[e]s, -e, m. = -note. -schwin- 
del, -s, I, m. -umwesen, -s, 0, n. banksvindel. 
-zettsl, -s, -, m. = -note. . 

Bänkel... xx. -gesang, -[e]s, -e t, m. marknade- 
sång, marknadsvisa. -kind, -[e)s, -er, an. 
oäkta barn. -sänger, -s, -, m. marknadssän- 
gare. -sohn, -[e]s, -e +, m. oäkta son. -toch- 
ter, -}, f. oäkta dotter. 

, "8, -, m. torgmänglare. 

I. bank[ejrött, bank[erütt, a. bankrutt. Für n 
erklären : försätta i konkurs. 

2. Bank[e]rött, -[e]s, -e, m. bankrutt, konkurs, 
cession. -erklärung, -en, f. försättande i 
konkurs. 


bankfejroitierlien, -te, -t, itr. A. blifva bankrutt, 


göra konkurs. 

Bank[e]rottiorer, -s, -, m. bankruttör, en som 
gjort konkurs. 

Bankert, -[e]s, -e, m. oäkta barn, bastard. 

Bankétt, -[e]s, -e, ». bankett, kalas. 

Baakiör sa Banquier. 

Bana, -[e]s, -e, m. 1. förtrollning som binder en 
vid ett visst ställe, gör en orörlig. 2. bannlysning, 
bannsträle. /mdn in denn thun ua. mit dem - 
belegen : bannlysa ngn. 3. landsförvisning, 
akt. Jmdn in den w thun «a. mit dem = be- 
legen : landsförvisa ngn, förklara ngn i akt. 
4 3) område för ngns myndighet, b) detta 
områdes bebyggare, c) uppbåd inom ett äyl. om- 
råde, jr Blutbann, Heerbann. -bruch, -[e]s, -e 
t,m. en bannlysnings upphäfvande. -bulle, 
«a, f. bannlysningsbref, bulla. -flüch, -[e]s, 
-e t, m. bannlysning. -herr, -n, -en, m. läns- 
herre. -melle, -n, /. stadsområde. -sprueh, 
-[e]s, -e }, m. bannlysning. -stein, -[e]s, -e,m. 
gränssten för ett Bann, jr 4,a. -strahl, -[e]s, 
"es, m. banmsträle. 


hamen, tr. 1. genom öfvernaturlig trollmakt. 


e. tjusningskraft beherska, a) fasthälla på 
gt same, förhäxa, bedåra, t ex. in einem 
Kreisen, das Glück n, die Schlange hat 
den Vogel gebannt; b) förflytta un ngt stane, 
besvärja, frammana, :. ex. in einen Kreis, 
Geister; c) bortdrifva från et stane, utdrifva, 
ta. den Teufel. 3. förbanna, belägga med 
förbannelse; förgöra. 3. bannlysa. 4. för- 
visa, ı yx. in eine Stadt: till en stad; lande- 
förrisa. 5. fridiysa. 

I, Banner, -s, -, m. besvärjare. 

2. Banner, -s, -, n. banér, fana, fälttecken. 
Möcktig, a. som öfvergifvit fanan, rymt, 


deserterat. -herr, -n, -en, m. banérherre. 
«träger, -s, -, m. banerförare. 

Banquler, -s, -s, m. bankir. 

Banus, -, -, m. w Ban. 

Baptist, -en, -en, m. baptist. -ON... Rz. g6- 
meinde, -n, f. baptistförsamling. 

baptistisch, a. baptistisk. 

bar, a. 1. bar, naken, t. ex. mit mem Haupte, 
vw und bloss. 2. blottad, saknande, fri från, 
utan, t ex. alles menschlichen Gefühles n, 
des Tadels m, von Schwäche und Tadel n. 
3. ohöljd, omieskännelig, påtaglig, klar, 
t. ex. w und offen, vw und wahr, blank und 
ev. 4. kontant, ı. ex. wes Geld, ne Auslagen, 
m bezahlen. we Münze: klingande mynt. 
Bnai. etw. für m, für me Münze, für nen 
Ernst nehmen: taga ngt för kontant, för 
fullt allvar. -beinig, a. barbent. -frost, -[e]s, 
-e t, m. barfrost. -füss, a. barfota. -füsser, 


-s,-, m. en som går barfota, ı sht barfota- 
munk. -füssig, a. barfotad. -händig, -hauptig, 
1 predikativ och adv. ställn. afv. -hand, -baupt, a. 
barhänd, barhufvad. 


Bär, -en el. K -8, -en a X -e, m. 1. björn, junger 
"u vanl. björnunge. 2. Der grosse und der 
kleine m stjärnbilderna stora och lilla björnen. 
3. F björn, fordringsägare. Einen nen an- 
binden cı. aufbinden: skaffa sig en björn, 
sätta sig i skuld. Einen men abbinden: 
slä ihjäl en björn. -beiss, -es, -e, m. F = 
«Deisser 2. -beisser, -s, -, m. 1. björnhund, 
bulldogg. 2. F en sträf, frånstötande, arg- 
sint människa. -beissig, a. sträf, fränstö- 
tande, argsint. -beissigkeit, -en, /. fränstö- 
tande, argt sätt. -lapp, -[e]s, 0, m. dor. lum- 
mer (Lycopodium). -en.. xx. värtig, a. 
björmlik. „heisser se -beisser. „‚tührer, -s, 
-, m. björnförare. n.grube, -n, f. björngrop. 
"„haut, -e }, /. björnhud. Bun. F auf der — 
liegen: lata sig, föra ett overkaamt lif, slå 
dank. ".häuter, -s, -, m. F latmask. "Jagd, 
«en, f. björnjagt. .jäger, -s, -, m. björn- 
jägare. „‚klau[e], -en, f. utv. -[e]s, -e, m. bot. 
björnklo. „mässig, a. björnlik. „„mütze, -n, 
J. björnmössa, björnskinnsmössa. „.raupe, 
-n, f. björnspinnarens larv. zottig, a. rag- 
gig som en björn. 

Baräcke, -n, f. barack; dålig, usel hydda, koja. 
"NA... Ex. ostadt, -e t, f. stad af baracker, af 
kojor. 

Barbär, -s ei. -en, -en, m. barbar. -08... Ex. 
weise, adv. barbariskt. 

Barbaröl, -en, /. 1. barbari, grymhet, råhet. 
2. npr. se Berberei. 

Barbärin, -nen, /. barbarisk kvinna. 

barbärisch, a. barbarisk. 

Bärbohon, Bärhel, -s,-[s],n. apr. aim. as Barbara. 

| Barbier, -[e]s, -e, m. barberare, um. lägre fält- 
skär. -beoken, -s, -, n. rakfat. -bursche, -n, 
-n, m. barberarlärling. -gehülfe, -r, -n, -ge- 
soll, -en, -en, m. barberargesäll. -Iaden, -«, 
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Bauer 


tölp. -wesen, -s,0,n. i.landtbruk. 2. bondskt 
sätt. -wirt[h]schaft, -en, /. landthushällning; 
jordbruk. -N... Ex. jfr afv. ofvanstännde, „Adel, 
-8, 0, m. foraka. landtadel. "vaufrehr, -[e]s, 
-e, aufstand, -[e]s, -e }, m. bonduppror. 
eufänger, -s,-, m. en som lurar bönder, bond- 
präjare. „‚fängerei, -an, f. bönders bedra- 
gande, bondpräjeri. „fest, -[e]s,-e,n. bond- 
kalas. „fiedler, -s, -, m. bondspelman. 
"sftro[h]ne, -n, /. bonddagsverke. gut, 
-[e]s, -er }, n. bondgård. „.hechzelit, -en, /. 
bondbröllop. "krieg, -[e]s, -e, m. bonde- 
krig. „lied, -[e]s, -er, rn. bondvisa, bond- 
sång. „magd, -et, /. bondpiga. .placker, -s, 
-, m. bondplägare. regel, -n, f. bogdprak- 
tika. schenke, -n, f. bondkrog. „‚schinder, 
-8, -, m. bondekinnare. stand, -[e)s, -e t, m. 
bondeständ. tanz, -es, -e }, m. bonddans. 
"vorstand, -[e]s, 0, m. bondförständ. "volk, 
-[e]s, 0, m. bondfolk. weib, -[e]s, -er, n. 
bondkvinna, bondhustra. — -$... Ex. frau 
se frau. „körl so -keri. tente, bondfolk, 
plur. un „mann, -[e]s, m. bonde. 

2. Bauer, -s, -, m. och 2. fogelbur, bur. 

Baueröl, -en, f. byggeri, bygge. 

bausrhaft = bäuerisch. 

Bäuerin, -nen, f. bondkvinna, bondhustra. 

bäuerisch, a. 1. landtlig. 2. bondsk, rå. 

bäuerlich, a. landtlig, bond-. 

Bauer[n]schaft, -en, /. bönderna : en by el. inom 
ett visst område. 

baullch, a. 1. rörande bygge. byggnadskonst, 
byggnads-. 2. beboelig. 

Banlichkelt, -en, f. 1. byggnad, bygge. 2. be- 
boeligt tillstånd. 

Baum, -[e]s, -e t, m. 1. träd. Bana. er sieht den 
Wald vor lauter Bäumen nicht; den Finger 
zwischen den m und die Borke stecken: 
tränga sig mellan barken och trädet; swi- 
schen m und Borke sitzen: sitta i mellan- 
hand, i klämma; F das geht über die Bäume: 
det går alltför långt. 2. bom, t. ex. eines 
Thores, eines Webstuhles. -ähnlich, a. träd- 
lik. -arm, a. trädfattig. -ärtig, a. trädartad. 
-ast, -[e]s, -e }, m. trädgren. -bast, -[e]s, -e 
[t], m. trädbast. -dick, a. tjock som ett 
träd. -eule, -n, f. 001. kattuggla. -falke, -n, 
-s, m. 2001. lärkfalk. -felle, -n, f. jag. stock- 
fälla. -fest, a. fast, orubblig sometriraa. -fräss, 
"es, -e, m. röta på träd. -frevel, -s, -, m. 
skogsäverkan, försetörande af träd. -gang, 
-[e]s, -e +}, m. alle. -garten, -s, -t, m. frukt- 
trädgård. -gärtner, -s, -, m. trädgärdsmä- 
stare som sköter fruktträdgärd el. trädskolor. -O- 
länder, -s, -, n. spalier. -gerade, a. rak som 
en stör. -gruppe, -n, f. trädgrupp. -harz, 
-es, -e, n. kåda. -höch, a. hög som ett träd, 
jättelik. -holz, -es, 0, n. trä, virke. -kahn, 
-[e]s, -e t, m. ekstock af en urhålkad träd- 
stam, kanot. -kitt, -[e]s, -e, m. ympvax. 
-knospe, -n, f. bladknopp. -kunde, -n, f. 
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kännedom om träd. -lang, a. lång som ett 
träd. -läufer, -s, -, m. sooi. trädkrypare. -faws, 
-e t, /. trädlus. -leiter, -n, f. trädgärdestege. 
-jerehe, -n, /. trädlärke. -los, a. trädlös. 
-malve, -n, f. stockros. -marder, -s, -, m. 
skogsmärd. -mast, -en, f. ällonbete. -messer, 
-8, -, n. trädgärdsknif. -nachtigall, ers, /- 
zool. järnsparf. -öl, -[e]s, -e, n. bomolja. 
-pfahl, -[e]s, -e +, m. stör at: binda trao 
via. -pflaster, -s, -, n. ympvax. -reich, a. 
trädrik. -rinde, -n, f. trädbark. -rose, -s, /. 
stockros. -saft, -e t, f. saf. -säge, -m, /f- 
trädsäg. -schere, -n, /.trädgärdssax. -schiag, 
-[e]s, 0, m. löfverk på mätningar. -schultt, -[e]z, 
-e, m. kvistning. -schröter, -s, -, m. zool. ek- 

oxe. -schule, -n, f. trädekola. -schwamm, 

-[e]s, -et,m. trädsvamp. -specht, -[e]s, -e, m. 

2001. trädkrypare. -stamm, -[e]s, -e +, m. träd- 

stam. -stark, a. stark som ett träd, mycket 

stark. -still, a. alldeles stilla, lugn. -stock, 

-strunk, -[e]s, -et,m. stubbe. -stück, -[e]s, -e, 

». trädplantering, fraktträdgärd. -stumpf, 

-[e]s,-et, m. stubbe. -wachs, -es, -e,n.ymprvax. 

-wagen, -s, -[?], m. arbetekärra. -wärter, -s, 

-‚m. 1. vaktare af fruktträd. 2. skogvak- 

tare. -werk, -[e]s, -e, n. trädparti, löfverk. 

wolle se särsklid artikel. -wüchs, -es, -e +, m. 

träds växt, växtlighet. -zuoht, 0, f. träd- 

skötsel. 

baumellln, -te, ge-t, itr. h. dingla. Mit der 
Armen mn slänga med armarne. 

baumſſen -te, ge-t, itr. h. mg. slå ned, sätta sig 
t ett träd, taga träd, träa. 

bäumllen, -te, ge-t, I. tr. uppresa. II. Sich m 
stegra sig. 

Baumwolllle, 0, /. bomull. F vna. ein Kind in 
av wickeln: klema med, skämma bort ett 
barn. -[on]... zz. värtig, a. bomullsartad. 
„baum, -[e]s, -e t, m. bomullsträd. „fabri- 
kant, -en, -en, ın. bomullefabrikant. „,garn, 
«[e]s, -e, n. bomullsgarn. .pflanze, staude, 
-r, f. bomulleplanta. stoff, -[e]s, -e, m. 
bomulistyg. "waf[a]re, -r, f. bomullsvara. 
„weber, -s, -, m. bomullsväfvare „zeug, 
-[e]s, -e, n. bomullstyg. 

baumwollen, a. af bomull, bomulls-. 

bäurisch se bäuerisch. 

Baus... » Paus... 

Bausch, -es, -e f, m. ngt svällande, : ex. pös, 
puff på ärmar m. m. BRA. in m und Bogen: på 
ett ungefär, i ungefärligt medeltal, i stort, 
i slump. -ärmel, -s, -, m. puffärm. -kauf, 
-[e]s, -e }, m. slampköp. 

bauschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. göra svällan- 
de, pösigt, pösa upp. I. itr. A. och sich u 
svälla, põsa. Bauschung, f. 

bauschig, a. pösig, svällande. 

Bause, -n, f. kalkering, afprickadt mönster. 
-papler, -[e]s, -e, n. kalkerpapper. 

bauslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. kalkera, afstioka, 
afpricka. 


O saknar plur. t har omljud.: Zr. transitivt, ter. intransitivt verb. Å. har Aaben, 3. har sein till bjälpverb. 


Baute 


Baute, f. K sing. ıı pter. Bauten se Bau. 

bauz, inter). pladask! bums! 

Bayer, -n, -n, m. bajrare. 

hayerisch, a. bajerak. 

Bayern, -s, 0, ». npr. Bajern. 

bayrisch sc Bayerisch. 

Bazar, -s, -e, m. basar. 

BB... Ar en forstafrelse, som med verb bildar äkta sms. och 
har bufradsakl. följ. funktioner: 1. ett intrans. verb för- 
vandlar den till trans., t. ex. auf eiw. achten, itr. 
= etw. beachten, tr.: gifva akt på, beakta 
ngt; 2. af subst. gör den trans. verb, t. ex. Absicht: 
afsigt, Deabsichtigen: hafva för afsigt, ärna, 
Dach: tak, bedachen : förse med tak, täcka; 
8. a adj. gör den trans. verb, som tillägga obj. adj:s 
egenskap, t. ex. frei: fri, befreien: göra fri, 
befria; 4. ı förening med enkla verb uttrycker den ett 
opprepande el. förstärkande af verbets handling e!. dess 
otsträckande till hela obj., t. ex. fragen: fråga, be- 
Sragen: utfråga, malen: måla, bemalen: 
måla helt och hållet; B. afv. hela talesätt kan 
den förvandla till trans. verb, t ex. De-werk-stell- 
igen: sätta i verket; 6. F ran den afr. förvandla 
andra ordklasser, t. 0. m. nom. propr., till trans. verb, 
vanl. för att utmärka ngt tadel, 1. ox. wart, ich werde 
dich befriedrichen: jag skall ge dig för 
Fredrik, jag. 

beädsichtigen, * ir. hafva för afsigt, ärna, 
ämna, vilja, t. ex. efw., etw. zu thun. Böses 
a hafva ondt i sinnet. 

beåchten, ” tr. beakta, gifva akt på, taga hän- 
syn till. Einen Rat n lyda, följa ett råd. 

keächtens... xx. -wört[h), a.beaktansvärd, värd 
att taga hänsyn till. 

Beichtang, -en, /. aktgifvande, iakttagande, 
hänsyn. 

keäckern, * tr. odla, bruka jorden. 

Beåmte(r), (24). dan.) m. ämbetsman, tjänste- 
man. ns... Ex. „„herrschaft, -en, f. ämbetse- 
mannavälde, byråkrati. stand, -[e]s, -e +, 
a. ämbetsmannastånd. zopf, -[e]s, -e t, m. 
föräldradt, löjligt ämbetsmannaskick. 

Beämtent[h]am, -[e]s, -er t, n. byråkrati. 
beåmtent[hjömlich, a. byråkratisk. 
beångst[iglen, ” tr. oroa, ängsla, göra ängslig. 
Beängst[ig]ung, f. 
ruchen, ” tr. göra anspråk på, fordra. 
Beänspruchung, f. 

beänstanden, * ir. hysa betänkligheter mot, 

tvifvel om, bestrida. Beänstandung, f. 
en, * tr. föreslå, yrka, väcka förslag 
a. motion om. Beäntragung, f. 

beäntworten, * tr. besvara. 

Beäntworter, -s, -, m. „in, -nen, f. person som 
besvarar ngt. 

Beäntwortung, -en, f. besvarande, svar. In m 
Ihres Schreibens: till svar å eder skrifvelse. 
3... Rx. „schreiben, -s, -, n. „schrift, -en, f. 
(skriftligt) svar. 

beårbeiten, ” tr. bearbeta, bereda, odla, t. ex. 
Holz, Metalle, den Acker, eine Wissenschaft. 





Tyst-svensk ordbok. 
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Becken 


Neu bearbeitete Auflage: ny förbättrad upp- 
laga. Boärbeitung, f. 

Beärheiter, -s, -, m. vin, -nen, f. bearbetare. 

beärgwohnen, * ir. misstänka, etw., jmdn einer 
(gen) Sache: ngt, ngn för en sak. Beärg- 
wohnung, f. 

beäufsichtigen, * tr.utöfva uppsigt öfver, öfver- 
vaka. Beäufsichtigung, f. 

Beäufsichtiger, -s, -, m. uppsyningsman, in- 
spektor, kontrollör. 

beäuftragon, * tr. Jmdn mit etw. gifva ngn 
ngt i uppdrag. Von jmdm beauftragt: på 
uppdrag af ngn. Beåuftragung, f. 

Beåufträgte(r), (adj. böja.) m. fullmäktig, ombud, 
kommissionär. 

beäugenscheinigen, * tr. taga i ögonsigte, syna. 
Beäugenscheinigung, /. 

bebäken, " tr. utpricka segeitea. Bebäkung, f. 

bebändern, ‘ tr. förse, smycka, kanta med band. 

bebärtet, bebÄrtet, a. skäggig. 

bebäuen, "tr. 1. bebygga, odla, t. ex. ein Land; 
därg. bearbeta, t ex. eine Grube. 2. bebygga, 
uppföra byggnader på, t ex. einen Platz. 
Behäuung, f. 

Bebäuer, -s. -, m. bebyggare. 

Bebe... xx. -land, -[e]s, 0, ». gungfiy. -schwanz, 
-es, -e }, m. sädesärla. 

heblion, -te, ge-t, itr. h. bäfva, akälfva, darra, 
t. ex. vor (utv. von, aus) Zorn, Freude: af 
vrede, glädje. Um etw. — vara I hög grad OTO- 
lig för ngt. 

hobinden, ” tr. ombinda. 

boblättern, * I. tr. förse, kläda med blad, löfva. 
I. Sich  löfvas. 

beblöchen, * tr. kläda, beslå med järnbleck. 

bebidien, * tr. sätta bly på, öfverdraga med 
bly. 

hsblümen, " tr. och sich =. pryda, kläda (sig) 
med blommor. 

bebählen, "tr. & brädslä, brädfodra, golflägga. 

bebörden, bebörten, tr. förse med bårder, med 
lister, kanta. Bebördung, Bebörtung, f. 

bebrilien, * tr. förse med glasögon, t. ex. ein 
bebrilltes Gesicht. 

bebrücken, ' ir. slå en bro öfver, t. ex. einen 
Fluss. 

bebrüten, * tr. ligga på ass, utligga, bna. rufva 
på. Bebrätung, f. 

bebüschen, bebäschen, * tr. plantera med bu- 
skar. Bebuscht: beväxt med buskar, med 
snår. 

Behüschung, Bebüschung, -er, /. buskskog, 
snår. 

Becher, -s, -, m. bägare, pokal; bot. bägar- 
foder, skål på ollon, nötter m. m. -blumo, -n, f. 
dot. pimpinella. -fürmig, a. bägarformig. 
-glas, -es, -er }, n. glas utan fot. -klang, -[e]s, 
0, m. glasens klang. -stürzer, -s, -, m. F 
dryckeskämpe. 

bechoriln, -te, ge-t, itr. h. dricka, pokulera, 

Becken, -s, -, n. 1. bäcken, fat. 2. bassäng; 
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däld. 3. bäcken, nedersta delen af bålen. 4. mus. 
cymbal. -bein, -[e]s, -e, n. bäckenkota. -für- 
mig, a. bäckenlik. -höhle, -n, /. bäckenhäla. 
-schläger, -s, -, m. 1. bleckslagare. 2. cym- 
balslagare. 

bedachen, * tr. förse med tak, taklägga, täcka. 

. Bedächt, -[e]s, X -e +, m. öfverläggning, 
öfvervägande, eftertanke. Mit gutem > efter 
mogen öfverläggning. m nehmen el. haben 
auf etw.: taga hänsyn till ngt, taga ngt i 
öfvervägande, med i räkningen. -los, a. obe- 
tänksam. -nahme, 0, /. hänsyn. -voll, a. be- 
tänksam. 

2. hedåcht, a. 1. betänksam, eftertänksam. 2. 


Auf etw. m sein: vara betänkt på, tänka | 


på ngt. Jr bedenken. 

Bedächtheit, 0, /. betänksamhet. 

bedächtig, a. betänksam, försigtig, varsam. 

Bedächtigkeit, 0, /. försigtighet, varsamhet. 

Bedächtlösigkeit, 0, f. obetänksambet. 

bedächtsäm = bedächtig. 

Bedächtsamkelt = Bedüchtigkeit. 

Bedächung, -en, /. 1. takläggning. 2. tak, 
hemvist. 

bedänken, * sich m 1. hembära tacksägelser, 
tacka, bei jmdm für etw.: ngn för ngt. 2. 
iron. sich für etw. m betacka sig för ngt, 
undanbedja sig ngt. 

Bedarf, -[e]s, 0, m. 1. behof, brist. 2. behof, 
förnödenhet, förråd. -$... Ex. fall, -[e]s, -e 
+, m. Im av vid behof. 

bedäuerlich, a. beklaglig. 

hedäuern, * ir. beklaga, t. ex. jmdn wegen eines 
Unglücks, jmds Unglück. Ich bedauere sehr, 
dass ... jag är mycket ledsen att ... Be- 
dåu[e]rung, /. 

bedäuerns... ex. -wört[h], -würdig, a. beklagans- 
värd. 

hedöcken, * I. tr. 1. betäcka, öfvertäcka, hölja, 
skyla. 2. % betäcka, skydda. II. Sich m 1. 
betäckas, höljas, skylas, öfverdragas, t. ex. 
der Himmel bedeckt sich mit Wolken. 2. 
sätta på sig hatten. mössan. 38. & skaffa 
sig betäckning, skydd. 

Bedéckung, -en, /. betäckande, betäckning, 
skydd; % betäckning, eskort. -8... Ex. »«-mann- 
echaft, -en, /. truppen, f. plur. eskort. 
nuschift, -[e]s, -e, n. L konvojskepp. 

Bedönk... xx. -frist, -zeit, -en, f. betänketid, 
rädrum. 

I. bedenken, * I. tr. 1. betänka, öfverväga. 2. 
Jmdn mit etw. © komma ihog ngn med 
ngt, t. ex. in seinem Testamente. Von der 
Natur gut bedacht: af naturen väl utrustad. 
II. Sich m 1. betänka sig. Sich eines an- 
dern eı. eines Bessern w ändra äsigt. 2. tve- 
ka, vara tveksam. 3. tänka på sig själf. 

2. Bedénken, -s, 0, n. 1. öfvervägande, betän- 
kande. 2, betänklighet, tvekan. u tragen: 
tveka. m bei jmdm über etw. erregen: göra 
ngn tveksam beträffande ngt. 





0 saknar plur. f har omljud. fr. transitirt, itr. intravsitivt verb. h. har Aaden, 8. bar sein till hjälpverb. 


Bedingung 


bedönklich, a. 1. betänklig. 2. X betänksam, 
tveksam. 

Bedönklichkeit, -en, /. betänklighet, tvekan; 
svärighet. 

bsdeöuten, * tr. 1.betyda, beteckna, föreställa, e. 
ex. was bedeutet dieses Wort? Die Breiter, die 
die Welt „, tiljorna som föreställa verlden. 
2. betyda, vara af betydenhet, t. ex. das hat 
nichts zu n, der Mann bedeutet etw. a. hat 
etw. zu wm. md: betydande, ansenlig. 8. be- 
tyda, antyda, | ex. das bedeutet nichts Gutes, 
das hat etw. zu w. 4. Jmdm etw. m gifva 
ngn en vink om ngt, atv. jmdn m, antyda 
för ngn, läta ngn förstä. 

Bedöuten[dJheit, -en, f. betydenhet, betydelse, 
vigt; ngt betydande, af betydenhet. 

Bedéutnis[s], -se, f. X = Bedeutung. 

bedeutsäm, a. betydande, vigtig, betydelse- 
full. 

Bedeutsamkelt, 0, f. betydelse, vigt. 

Bedéutung, -en, f. betydelse, t. ex. die m eines 
Wortes; vigt, « ex. von m sein für jmdn, 
für etw. Etw. mit m sagen: säga ngt med 
afeigt, med eftertryck. Von schlimmer n 
sein: hafva ngt ondt att betyda. -S... Ex. 
vleer, "los, a. betydelselös, intetsägande. 
"reich, a. rik påsktinanae betydelser. „schwer, 
„voll, a. betydelsefull. 

bedielen, * tr. golflägga. Bedielung, f. 

bedienen, * I. tr. 1. betjäna, passa upp på. 
Die Tafel m passa upp vid bordet. 2. sköta. 
förrätta, bekläda, +. ex. die ärztliche Praxis, 
die Messe, ein Amt. 3. xortspel. bekänna, t. ex. 
Farbe. U. Sich einer Sache, jmds m be- 
tjäna sig af en sak, af ngn. 

bediensten, * tr. gifva ett ämbete, en tjänst åt. 

Bedienstete(r), (adj. böja.) m. person som inne- 
har ngn tjänst, tjänsteman. 

Bodienstung, -en, f. tjänst, plate. 

Bediente(r), (adj. bsjn.) m. betjänt. -R... Ex 
"seele, -n, /. slafvisk själ, slafviskt sinnad 
person. ".tracht, -en, f. betjäntdrägt, livre. 

bedientenhatt, a. betjäntaktig, slafvisk. 

Bedientenhaftigkeit, -en, f. betjäntskick, alaf- 
viskt sätt. 

Bedienung, -en, /. 1. betjänande, uppassning. 
2. betjäning, tjänare; & servis. 

bedingen, * (svag böjn., men i bem. I och 2 atv. X be- 
dang, bedungen), tr. 1. tinga, pätinga, ı ex. 
einen Fukrmann. 2. betinga, utfästa som 
vilkor, < ex. Geld, Vorteile; eine Ware be- 
dingt einen hohen Preis. 8. göra beroende, 
inskränka, begränsa. Bedingt: beroende, 
vilkorlig, ofri, begränsad. 4. betinga, hafva 
till förutsättning ee. utgöra förutsättning 
för, vara förbunden med. 

Bedingtheit, -en, f. beroende, vilkorlighet. 

Bedingung, -en, f. vilkor. -8... Ez. "vl08, a. utan 
vilkor, ovilkorlig. satz, -es, -e }, m. gran. 
vilkorssats, konditionalsats. „weiss, adr. 
vilkorligt. 


— 
I 


| 


bedornen 
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befehlen 





bedörnen, ” tr. omgifva med törne såsom sıyaa, | Beördigung, -en, f. begrafning. -8... Ex. feler, 


t «. junge Bäume. 
bedrängen, ° tr. försätta i trångmål, ansätta. 


Bedrängt :nödstäld, betryckt. In bedrängter 


Loge, in bedrängten Umständen : 1 träng- 
mäl, i nöd. 

Beiränger, -s, -, m. plägare, förtryckare. 

bedränglich, a. tryckande, svår. 

Bedrängais[e], -se, Bedrängtheit, Bedrångung, 
-en, f. trångmål, nödstäld, betryckt belä- 
genhet, vedermöda. 

bedröhen, * tr. hota. Bedröhung, f. 

bedröhlich, a. hotande. 

bedrucken, * tr. trycka på, fulltrycka. 

bedräcken, ” tr. förtrycka. 

ker, -s, -, m. förtryckare. 

Bedrücktheit, 0, /. betryck. 

Bedrückung, -en, /. förtryckande, förtryck. 

Beduine, -n, -n, m. Beduinin, -ren, f. beduin. 

ı. bedünken, ° itr. A. opers. Es bedünkt mir el. 
mick: det synes, det förefaller mig. 

2. Bedänken, -s, 0, n. förmenande, mening. 
Meines avs ei. nach meinem n enligt mitt 
förmenande. 

bedürfen, * itr. Ah. och tr. behöfva, einer (gen.) 
e eine Sache: en sak. Es bedurfte nur 
eines Wortes: det behöfdes blott ett ord. 
Das bedarf einer Erklärung: det fordrar, 
behöfver en förklaring. 

Bedärtnis[s], -ses, -se, n. behof. 

kedärftig, a. behöfvande, fattig. Einer (gen) et. 
X eine Sache m i behof af en sak. 

Sedürftigkeit, O, /. tillstånd af behof, torftig- 
het, fattigdom. | 

betggen, * tr. Akertr. harfva. 

beéhren, ” I. tr. Jmdn mit etw. mn hedra ngn 
med ngt. II. Sich n, zu ... hafva äran att 
... Beéhrung, £. 

boöld[ig]en, * tr. 1. beediga, med ed bekräfta, 
svära på. 2. taga ed af, låta gå ed. Besi- 
dlig]ung, f. 

betitern, * sick m ifra, ifrigt bemöda sig. 
Beöiferung, f. 

beéilen, " L tr. påskynda. II. Sich skynda 
sig, skynda. 

beeinflussen, ” tr. utöfva inflytande på, på- 
verka. Bebinflussung, f. 


beöinträchtigen, * tr. göra intrång på, vara 
till förfång för, förfördela. Beéinträchti- 
gung, f. 


bebisen, * tr. 1. utv. sich m, öfverdraga(s) med 
is. 2. besiä& med järn. Besleung, f. 

bodad[ iglen, ” tr. afslata, sluta, fullborda. 
Beend[ig]ung, /. 

beöngen, * tr. göra trång, inskränka, ned- 
trycka, nedstämma, göra beklämd. Beén- 
gung, f. 

Beingtheit, 0, /. tränghet; beklämdhet. 

, ” tr. Jmdn A ärfva ngn. Beerbt: som 

har arfvingar. 

beördigen, ” tr. jorda, begrafva. 


en, f. graföl. 

Beerlie, -en, f. bär. -hüter, -s, -, m. vinbärge- 
vaktare. -most, -[e]s, -e, m. den vid präss- 
ningen först afrinnande saften. -wein, -[e]s, 
-e, m. vin af själfrunnen drufsaft. -en... Ex. 
„ähnlich, a. bärlik. „förmig, a. bärformig. 
"trossend, a. bärätande Ajar. "frucht, -e +, 
J. bärfrakt. 

beerlien, -te, ge-t, tr. afplocka bär af. 

Best, -[e]s,-e,n. trädgärdsland, blomstersäng. 

Beste, -n, /. vor. beta. Rote n, rödbeta. 

bestllen, -ete, ge-et, tr. indela i sängar, i tegar. 

befähigen, * I. tr. Jmdn zu etw. sätta ngn 
i stånd, göra ngn ekicklig till ngt. Befå- 
higt: begäfvad; befähigt zu etw.: i stånd, 
skicklig till ngt. II. Sich m zu etw.: vara 
skicklig ei. lämplig till ngt. 

Befähigung, -en, f. 1. lämplighet, förmåga, 
duglighet, befogenhet, zu etw.: till ngt. 2. 
begäfning. 

befährbär, a. farbar, & segelbar. 

I. befähren, * (stark böjn) tr. 1. befara, trafi- 
kera, fara e. segla på, : ex. einen Weg, 
eine Strasse, einen Fluss. Burg. einen Schacht 
a nedstiga Ii ett schakt. u (part. port): be- 
faren, berest. 2. Mit etw. m köra på ngt, 
t. ex. die Chaussee mit Kies m, köra på grus 
på landsvägen. Befährung, f. 

2. befähren, * (svag böjn.) Er. Etw. wei. K sich einer 
(gen) Sache m befara, frukta ngt. 

befällen, * tr. at. opera. komma öfver, öfver- 
falla, anfalla, t. ex. ein Fieber, eine Angst 
befiel ihn eı. es befiel ihn ein Fieber, eine 
Angst. 

I. befängen, * tr. omeluta, hålla fången, in- 
veckla. Vanl. i part. perf. in etw. fången, in- 
vecklad i ngt, t. ex. in Vorurteilen, in einem 
Unternehmen. 

2. befängen, a. 1. förlägen, blyg, besvärad. 2. 
inskränkt, fördomefull. 3. partisk. 

Befängenheit, -en, /. 1. förlägenhet, blyghet. , 
2. inskränkthet, fördom. 8. partiskhet. 

befässen, * I. tr. känna på, taga i. II. Sich 
mit etw. befatta sig, hafva att göra med 
ngt. 

betöhden, * tr. bekriga, föra krig mot. Beféh- 
dung, f. 

Betöhl, -[e]s, -e, m. befallning; % order, kom- 
mando. Was steht zu a? hvad behagas? 
hvarmed kan jag vara till tjänst? Wir ste- 
hen Ihnen zu w vi stå till er tjänst. & den 
Befehl führen über ... föra kommando öf- 
ver... -büch, -[e]s, -er t, n. Korderbok. -8... 
Ex. nflagge, -r, f. L kommandoflagg. form, 
-en, f. gram. imperativ. „.habor, -s, -, m. be- 
fälhafvare. „.haberstab, -[e]s, -e t, m. kom- 
mandostaf. "weise, adr. under form af en 
befallniug. 

beföhlen, befiehlst, befahl, beföhle, befohlen, 
befiehl, * tr. 1. befalla, :.ox. jmdm etie. jmdm 
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befehlerisch 


etw. zu thun, dass jmd etw. thut; % kom- 
menders; päbjuda. Wie Sie m, efter behag. 
Was a Sie? hvad behagas? u Sie noch etw. 
Suppe behagar ni mera soppa? Wie a Sie? 
hvad befalles? Jeh lasse mir nichts w jag 
låter ej kommendera mig. 2. beordra, t. ex. 
jmda nach einer Stadt. 8. Jmdm etw. m be- 
falla, anbefalla ngn ngt. Seine Seele Gott 
av befalla sin själ i Guds hand. Gott be- 
Johlen! lef väl! Gud vare med er! 
befählerisch, a. befallande, myndig. 
betöhligen, * tr. 1. kommendera, föra kom- 
mando öfver, ı. ex. ein Heer. 2. beordra. 
betöhlshäberisch = befehlerisch. 

beföllen, * tr. & fila, affila. Beföllung, /. 

beföinden, * tr. uppträda fiendtligt mot, för- 
följa. Beföindung, f. 

heföstigen, * I. tr. 1. fästa, sätta fast, ı. ex. 
einen Gegenstand an einen andern; > göra 
fast, surra fast. 2. % befästa, förskansa, 
t. ex. eine Stadt, ein Lager. 8. befästa, stad- 

. fästa, styrka, göra stark, ı. ex. jmdn a. sich 
im Glauben, im Irrtum. Das Band der 
Freundschaft wieder m, återknyta vänska- 
pens band. II. Sich m ae 7, 3. 

Beföstiger, -s, -, m. person som fäster, be- 
füstar, stadfäster m. m. se befestigen. 

Beiöstigung, -en, f. 1. fästande, fasteättande. 
9.% befästande, befästning. 8.stadfästande, 
styrkande. -8... æx. „bauten, f. plur. % fäst- 
ningsarbeten, befästningar. „kunst, -e t, f. 
% befästningskonst. „.pfahl, -[e]s, -e t, m. % 
skanspäle. „werk, -[e]s, -e, n. fästnings- 
verk. 

beiötten, * tr. bestryka med fett. 

betöuchten, * tr. fukta, väta. Beföuchtung, f. 

Beffchen, -s, -, n. prestkrage. 

befiedern, * I. tr. fjädra, befjädra. II. Sich mn 
fjädras, få fjädrar. Befiederung, f. 

I. befinden, * I. tr. befinna, finna, +. ex. etw. 
[für] gut nm, etw. ist [ale] wahr befunden 
worden. II. Sich m 1. befinna sig, vistas, 
t. ex. in einer Lage, an einem Orte. 2. be- 
finna sig, må, t. ex. wohl, unpässlich. Wie 
mw Sie sich? hur står det till? 

:2. Befinden, -s, 0, n. 1. befinnande, mening, 
tycke, godtycke. Nach m der Umstände: 
efter omständigheterna. Nach m efter be- 
hag. 2. befinnande, hälsotillstånd, hälsa, 
t ex. sich nach jmds m erkundigen. 

befindlich, a. befintlig, till finnandes, belägen. 

beflöchten, ” tr. öfverfläta, förse med flätverk, 
t. ex. eine Flasche, Stühle. Beflöchtung, f. 

beflöcken, * I. tr. 1. fiäcka, sätta fläckar på, 
afr. biläl., t.ex. jmds Ruf: ngna rykte; smutsa, 
besudla, söla. 2. lappa, laga. II. Sich m 
fläcka ned sina kläder, smutsa ned sig. 
Sich selbst m, bedrifva själfbefläckelse. Be- 
flöckung, f. 

beflöissen, befleiss[esjt, befliss, beflisse, beflis- 
sen, befleisse,cı. beflöissigen, "sich einer (gen.) 


100 


befremden 


Sache m beflita sig, vinnlägga sig om en sak. 
Sich der Rechtswissenschaft m studera ju- 
ridik. Sich m, etw. zu thun: sträfva, för- 
söka, vara mon att göra ngt. Beflöissigung, 7” 

befliogen, * tr. flyga till, flygande uppnå, t. ex 
die Gipfel des Gebirges. 

befliessen, * tr. genomflyta, vattna, skölja. 

beflissen, a. vinnläggande sig om, mon om, 
nitisk, ifrig. Ein der Rechte wer: en juris 
studerande. sm befleissen. 

Beflissenheit, -en, f. nit, ifver, flit, studium. 

beflittern, * tr. och sich m pynta, styra ut (sig) 
med bjäfs, med grannläter. 

beflögen, a. fiygfärdig, flygför. 

beflören, * tr.ochsich m hölja, svepa (sig)i flor. 

beflögeln, * I. tr. gifva, förläna vingar åt; 
vuaı. påskynda. Beflügelt: bevingad, snabb. 
II. Sich m skynda eig, ila. Beflügelung, /. 

befölgen, * tr. följa, lyda, ı. ex. jmds Beispiel, 
einen Rat. Einen Befehl a utföra en be- 
fallning. Befölgung, f. -8... = my. 

betölgens... xx. -wärt[h], -würdig, a. efterföl- 
jansvärd. 

Betörderer, -s, -, m. Beförd[r]erin, -nen, f. be- 
fordrare, främjare, gynnare, beskyddare, 
t ex. der Künste. 

beförderiich, a. befrämjande, fördelaktig, gag- 
nelig, gynnsam. 

befördern, * tr. 1. befordra, främja, gynna; 
påskynda, t. ex. eine Lehre, die Genesung. 
2. befordra, fortskaffa, frakta, t. ex. Rei- 
sende, Güter. 3. befordra, gifva högre be- 
fattning, t. ex. einen Beaniten. Befördert 
werden: få befordrad, avancera. 

Betérderung, -en, f. främjande, befordrande, 
befordran. -8... Ex. ngesüch, -[e]s, -e, ». an- 
sökan om befordran. "mittel, -s, -, n. fort- 
skaffningsmedel. 

befrächten, * tr. befrakta, lasta, ı. ex. einen 
Wagen, ein Schiff. Beträchtung, f. 

Befrächter, -s, -, m. handel. afsändare ar en last. 

befrägen, * I. tr. fräga, tillfräga, utfräga, räd- 
fråga, jmdn nach ei. um ei. über ei. wegen 
etw.: ngn om ngt. II. Sich nach ei. um etw. 
a förfräga sig, höra sig för, göra sig un- 
derrättad om ngt. Befrägung, f. 

befränsen, befränzen, * tr. förse med fransar, 
sätta fransar på. | 

befrélen, ” ir. och sich m 1. befria, frigöra, 
rädda, låta slippa, t. ex. jmdn, sich, etw. von 
jmdm «a. etw., von einer Strafe, som tuna ej 
Intradı, aus einer gefährlichen Lage, einer 
Gefahr, der Not, der Leibeigenschaft, hrari 
objoktot redan befinner sig. 8. fritagn, frikalla, ı. ex. 
jmdn, sich von einer Verpflichtung. Be- 
trölung, f. -8... Ez. „kampf, -[e]s, -e t, krieg, 
-[e]s, -e, m. befrielsekrig, frihetastrid. 

Befrsier, -s, -, m. befriare. 

befrémden, * tr. förefalla främmande, besyn- 
nerlig, underlig, förvåna, sätta I förundran, 
i förvåning. Befrémdung, f. 
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beglasen 





befrömdlick, a. sällsam, underlig, öfverraskan- 
de. 
deiréunden, * L tr. 1. Jmdn mit jndm n göra 
ngn till ngns vän, närma ngn till ngn, be- 
frynda. Ein Befreundeter: en vän, en släg- 
ting. 2. Jmdn, sich mit etw. m göra ngn, 
sig förtrogen med ngt, ı. ex. mit einem Ge- 
danken. U. Sich m 1. Sich mit jmdm n 
blifva vän, befrynda sig med ngn. 8. se I, 2. 
Betréundung, f. 
befriedigen, * tr. 1. tillfredsställa. Befriedigt 
werden: blifva tillfreds, belåten, nöjd. 2. 
stilla, lugna, mätta, släcka, bilägga, ı. ex. 
seinen Rachedurst, sein Gewissen, seinen 
Hunger, eine Begierde, einen Zwist. Betrie- 
digung, S- 
befrieren, * itr. s. öfverdragas af frost, af is. 
beirschten, * tr. befrukta, göra fruktbar, frukt- 
bärande. Befrüchtung, f. -8... Ex. vorgane, n. 
pler. ver. befruktningadelar. 
Belrüchter, -s, -, m. person som gör ngt frukt- 
bart, fruktbärande, i sht bid. 
detugen, ” tr. berättiga, bemyndiga, befull- 
mäktiga. Befugt: befogad; kompetent. 
Befügnis[s], -se, f. befogenhet, berättigande, 
kompetens, myndighet. 
befühlen, ” tr. känna på, taga på. Befühlung, f. 
Betund, -[e]s, 0, m. 1. befinnande, tillstånd, 
läge. 8. godtfinnande. -schein, -[e]s, -e, -zet- 
tel, -3, -, m. intyg om en saks el. en persons 
tillständ, befinnande. 
belürchen, * er. fåra. 
befürchten, * ir. frukta att ngt shall intram, hysa 
farhogor för. Das Schlimmste ist zu m man 
har att frukta det värsta, måste vara be- 
redd på allt. Betårchtung, f. 
rworten, ” tr. förorda, lägga sig ut för, 
rekommendera. Betårwortung, f. 
begåben, * tr. begåfva, utrusta. Begabt: be- 
gåfvad, intelligent. 
Begäbung, -en, f. 1. begåfvande; donation. 
2. begåfning, anlag. . 
tegäffen, * tr. gapa, titta, bliga på. Begäf- 
tung, f- 
begätten, * sich „, para sig. Begättung, f. -8... 
Er. vakt, -[e]s, -e, m. könsakt. „trieb, -[e]s, 
-e, m. könsdrift. zeit, -en, /. parningatid. 
begehen, * I. tr. 1. handel. utsläppa i rörelsen, 
försälja. 2. Ein Mädchen a bortgifta en 
flicka. II. Sick m 1. begifva sig, gå, t ex. 
an einen Ort, an die Arbeit, auf die Flucht, 
in Gefahr, zu Bett, zur Ruhe. Sich in den 
Ehestand n inträda i det äkta ståndet. 2. 
vanl. opers. tilldraga sig, begifva sig, hända. 
8. Sich einer Sache m afstä från, uppgifva 
en sak. Begöhung, /. 
Begöbenheit, -en, Sf. Begäbnis[s], -ses, -se, n. 
och & -se, f. tilldragelse, händelse. 
en, " itr. a) s. 1. möta, päträffa, jmdm, 
einer Sache (ktr.: jmdn, etw.): ngn, ngt, t ex. 
ich bin ihm auf der Strasse begegnet, wir 


m diesem Worte a. dies Wort begegnet uns 
erst bei Lessing. Sich (aat., reeipr.) el. einander 
av mötas, t ex. auf der Strasse, auf der 
Lebensbahn, in einem Wunsche. 2. tilletöta, 
hända, + ex. mir ist ein Unglück begegnet. 
3. uppföra sig mot, t ex. jmdm höfich ; 
förefalla, t.ex. der Tod begegnet einem fürch- 
terlich. b) A. 4. bemöta, uppträda mot, be- 
kämpa, t. ex. einem Fehler, der Verderbnis. 

Begögnis[s], -ses, -se, nm. och X -se, f. 1. möte, 
sammanträffande. 8. tillstötande händelse, 
tilldragelse. 

Begögaung, -en, f. 1. = Begegnis. 2. bemö- 
tande, uppförande. 

begöhen, * tr. 1. beträda, gå på, trampa, t. ex. 
einen Weg. 2. gå öfver; inspektera, vitja, 
t. ex. das Feld, die Dohnen: fogelsnarorna. 
8. begå, föröfva, göra sig skyldig till, « ex. 
Sünden, Dummheiten. 4. begå, fira, utföra 
högtidliga handlingar, t. ex. ein Fest, eine Cere- 
monie. Bogéhung, f. 

Begöhr, -[e]s, -e, m. och n. 1. begär, fordran. 
8. längtan, ästundan, önskan. 

begöhren, * I. tr. 1. begära, fordra. 2. ästunda, 
önska, hafva lust till. IL. itr. h. Nach etw. 
(i högtidi. språk Afr. med gen., t. ex. des Weins) - 
längta efter, ästunda ngt. Begährung, /. 

begöhrens... zx. -wört[h], -würdig, a. önskvärd. 

begährlich, a. 1. begärlig, eftersökt. 2. lysten. 

Begöhrlichkeit, 0, f. begärlighet. 

begöltern, * tr. spotta på, dregla på; vua. för- 
tala. 

begöistern, * I. tr. lifva, besjäla, hänföra, hän- 
rycka, inspirera. II. Sich « hänföras, hän- 
ryckas, inspireras. 

Begéisterung, -en, f. hänförelse, entusiasm, 
inspiration. -8... Ex. „voll, a. hänförd, hän- 
ryckt. 

Begier, 0, f. häftigt begär, lusta, lidelse. 

Begierde, -r, ‚/. begär, begärelse, lusta, åtrå, 
lystnad, lidelse. 

begierig, a. begärlig, ifrig, nyfiken. 

begiessen, * I. tr. begjnta, hälla på, öfver. 
Jmdn, etw. mit kaltem Wasser a hälla, slå 
kallt vatten öfver ngn, ngt. Blumen n vatt- 
na blommor. II. Sich a hälla, slå på sig. 
Begiessung, f. 

Beginn, -[e]s, 0, m. början, begynnelse. 

I. beginnen, begann, begönne eı. X begänne, be- 
gonnen, beginn[e], * tr. samt itr. h. och K s. 
1. begynna, börja. 2. företaga. Was willst 
du damit vf hvad vill du göra därmed? al. 
hvad skall du ha det till? 

2. Beginnen, -s, -, n. 1. början. 2. företag. 

Beginner, -s, -, m. person som börjar ngt. 

begipsen, " tr. gipsa. 

begittern, * tr. förse med galler, förgallra. 

beglänzen, * tr. 1. beglänsa, stråla öfver, 
skina på. 2. öfverdraga med glänsande 
färger. Beglänzung, f. 

begläsen, ” tr. glasera. Begläsung, /. 





” akta sms. F familjärt. P ingre språx. K mindre brukligt. O teknisk term. & sjöterm. 3% milltärlak term. 


beglaub[ig]en 


begläub[ig]en, * tr. 1. göra trolig, intyga, be- 
vittna, vidimera, t. ex. eine Unterschrift, 
eine Abschrift. Etw. durch Zeugen a styrka 
ngt med vittnen. 3. ackreditera, t. ex. einen 
Gesandten. 

Begläub[ig]ung, -en, /. intygande, bekräftelse, 
intyg, vidimering, legitimering. -8.. Ex. 
‚brief, nschein, -[e]s, -e, m. „schreiben, -s, 
-, n. kreditiv, t. ex. eines Gesandten. 

Beglöit... xx. -adresse, -n, f. adresekort. -brief, 
-[e]s, -e, m. adressbref, som medföljer paket. 
-schein, -[e]s, -e, m. -schreiben, -s, -, 7. handel. 
fraktsedel, konnossement. -stimme, -n, f. 
andra stämman. 

beglöiten, * tr. ledsaga, följa, % eskortera; 
mus. ackompanjera. 

Begiöiter, -s, -, m. min, -nen, f. ledsagare, 
ledsagerska, följeslagare, följeslagerska, 
kamrat. . 

Beglölterschaft, 0, f. följe. 

Begleitung, -en, f. 1. ledsagande; mu. ackom- 
panjemang. 2. sällskap, följe. In m von: 
i sällskap med, följd af. -8... Ex. „mannschaft, 
-en, f. följe, X eskort. „schiff, -[e]s, -e, n. 
& konvojskepp. sr Begleit... 

beglücken, * tr. lyckliggöra. Beglückt: lyck- 
liggjord, lycklig. Beglåckung, f. 

Beglåcker, -s, -, m. in, -nen, f. lyckliggörare, 


välgörare. 

Begläcktheit, 0, f. lyckliggjordt tillstånd, 
lycka. 

hegläckwünschen, ” tr. lyckönska. Beglückwün- 
schung, /. 


begnädl[igjen, ” tr. 1. (ranı. 3statr.) benåda, visa 
nåd, vara nådig mot. 2. (vani. «stafr.) benåda 
(låta nåd gå för rätt), gifva amnesti. 

Begnädigung, -en, /. benådning, nåd, amnesti. 
-8... Ex. wgösüch, -[e]s, -e, ». nådeansökan. 
"recht, -[e]s, 0, n. benådningsrätt. 

begnügen, * I. tr. % tillfredeställa. Begnügt: 
tillfreds, belåten. II. Sich m mit a. an etw.: 
nöja sig, vara nöjd, tillfreds med ngt. Sich 
mitel. an etw. w lassen :låta sig nöja med ngt. 

begnögsäm, a. förnöjsam. 

Bogönie, -n, f. bot. begonia. 

begräben, * tr. begrafva, jorda, af. dial. Ordspr. 
F da liegt der Hund m det är just knuten, 
evärigheten. 

Begräbnis[s], (utv. med kort Ü), -ses, -se,n. 1. 
begrafning. 2. grift, grafkor. -feler, -n, f. 
graföl, begrafning. -gebühr, -er, /. likstol. 
-kosten, plur. begrafningskostnader. -platz, 
-es, -e t, m. begrafningsplats, kyrkogård. 
-schmaus, -es, -e }, m. graföl. -stätte, -n, f. 
grafplate. 

begräsen, * I. tr. 1. öfverdraga med gräs. 
Begrast: gräsbeväxt. 8. afbeta. II. Sich m 
blifva gräebeväxt. Begräsung, f. 

begröltbär, a. begriplig. 

begröifen, * I. tr. 1. taga på, känna på. 2. 
omfatta, innesluta. 3. begripa, förstå, upp- 


102 


begätigen 


fatta. Das ist nicht zu m det är obegripligt. 
Äfv. utan obj., t. ex. schwer u hafva svårt för 
att fatta, ringa uppfattningsförmåga. 4. In 
etw. (en handling el. ett tillstånd) begriffen sen: 
hålla på med, vara inbegripen i ngt. II. 
Sich m begripas, förstås. Das begreift sich 


leicht: det är lätt att förstå. III. str. k. ee 
I, 3. Begréitung, f. 

begrélflich, a. begriplig, fattlig. 

begröltlicherweise, adv. såsom man lätt kan 
förstå, naturligtvis. 

Begröltlichkeit, 0, f. begriplighet. 

begrénzen, * tr. begränsa, sätta en gräns för, 
inskränka. Begrénzung, f- 

Begrönztheit, -en, f. begränsadt tillstånd, in- 
skränkthet. 

Begrift, -[e]s, -e, m. 1. begrepp, föreställning. 
Das geht über alle we: detär alldeles ofatt- 
ligt. 8. begripande, förstånd. 3. Im me 
sein eı. stehen, etw. zu thun: vara, stå i be- 
grepp att göra ngt. -8... Ex. mähnlichkelt, 
-en, f. begreppeförvandtskap, liktydighet. 
abestimmung, -en, f. begreppsbestämning, 
definition. gemäss, nmässig, a. begreppe- 
mässig. verwirrung, -en, /. begreppsför- 
virring. 

begrifflich, a. begreppsmässig. 

begründen, * I. tr. 1. grunda, lägga grund till, 
grundlägga, stifta, + ex. ein Gebäude, ein 
Geschäft, sein Glück, ein philosophisches 
System. 3. gifva en fast, en säker ställning 
åt, t ex. der Vater begründet den Sohn. 3. 
göra säker, hemmastadd, +. ex. jmdn in ei- 
ner Wissenschaft. Begründet werden: blifva 
hemmastadd. 4. gifva skäl för, med bevis 
stödja, motivera, « «ex. einen Antrag. Be- 
gründete Ansprüche: rättmätiga anspråk. 
I. Sich m göra sig, blifva hemmastadd, 
jtr I, 3. Begründung, f. 

Begründer, -s, -, m. In, -nen, f. grundläggare, 
stiftare. 

begrünen, * I. tr. bekläda med grönska. II. 
itr. 8. och sich blifva grön, börja grönska. 

begrüssen, "tr. hälsa, hälsa på. 

Begrüssung, -en, f. hälsning, bogtialigt motta- 
gande. 

begücken, * tr. F titta på, nyfiket betrakta. 

begünstigen, * tr. gynna, främja, befordra, un- 
derstödja. Der Begänstigte: den gynnade, 
gunstlingen. 

Begänstiger, -s, -, m. gynnare, beskyddare. 

Begünstigung, -en, /. gynnande, ynnest, för- 
mon. 

begärten, ” tr. omgjorda. 

Begüss, -es, -e t, m. begjutning. 

begütachten, ° tr. utläta sig om. Begätach- 
tung, J- 

begütern, * tr. begäfva med gods, med ägo- 
delar. Begütert: a) ägande fastighet, b) väl- 
mäende, förmögen. 

begütigen, * tr. blidka, göra god igen. 


0 saknar plur. t bar omijud. Er. travaltivt, tr. intransitirt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till bjälpverb. 


behaaren 

behäaren, * sick m få hår. Behaart: hårig. 
Behäarung, f. 

behäben, * sich = (brakl. dlott i Inf.) uppföra sig. 

behäbig, a. 1. om saker: bekväm. 2. om personer: 
välmäende, som befinner sig väl. 

Behäbigheit, -en, f. 1. om saker. bekvämlighet. 
2. om personer: Välbefinnande, välmäga. 

behåcken, * tr. 1. © tillyxa, afskräda, +. ex. 
Holz; kvista, ı. ex. Bäume. 2. &rordr. hacka 
upp, luckra. Behåckung, f. 

behåften, ” tr. vanl. blott I part. perf.: Mil (el. X von) 
etw. behaftet sein: vara behäftad med ngt. 

behägeln, ” tr. hagla på. 

I. behågon, * itr. k. behaga, falla ismaken. Wie 
behagt Ihnen das? hvad tycker ni om det? 

2. Behagen, -s, 0, rn. 1. behag, nöje. m an etw. 
(ant) finden: finna behag I, tycka om ngt. 
2. behag, godtycke, smak, t. ex. nach seinem 
m leben. 

behäglich, a. behaglig, angenäm. Machen Sie 
sich's m! var obesvärad! var hemmastadd! 

Behäglichkeit, -en, F. behaglighet, behag, tref- 
lighet, bekvämlighet. 

behålftern, * tr. sätta grimma på. 

behältbär, a. som kan 1. behållas, 2. ihog- 
kommas. 

behälten, * tr. 1. behålla, bibehålla, gömma, 
e. ex. etw. für sich, etw. auf Lager, seinen 
Wert. Übrig m hafva, hålla kvar. Behalte 
mich lieb! glöm ej bort mig! Jmdn, etw. 
im Gedächtnis, im Andenken u minnas, 
ihogkomma ngn, ngt. Wohl A (part. pert.): väl- 
behällen. Jmdm eine Sünde m tillräkna ngn 
en synd. 2. behälla i minnet, minnas, ihog- 
komma. Wohl zu m väl att märka. 

Behälter, -s, -, m. reservoar, förvaringskärl. 

Behältnis[s], -ses, -se, n. förvaringsrum, för- 
varingsställe, förvaringskärl. 

behämmern, * tr. hamra på. 

behändeln, * tr. 1. bearbeta, + ex. den Teig. 
2. behandla, afhandla, handla om, t. ex. dies 
Buck behandelt einen interessanten Gegen- 
stand. 3. behandla, bemöta, t. ex. jmdn gut. 
als Freund n. 4. köpslå om. Behändlung, f. 
-&... Ex värt, -en, f. behandlingssätt. 

behändigen, * tr. lemna i handom, öfverlem- 
na. Behändigung, f. 

Behändter, -s, -, m. person som behandlar m. 
m. oc behandeln. 

behändschuhen, * tr. förse med, ikläda han- 
skar. 

Behäng, -[e]s, -e +, m. ngt som är hängdt på 
ngt annat, beklädning. 

behängen, % behängen, ° I. tr. behänga, hänga 
på, öfver, bekläda. II. Sick m mit etw.: a) 
hänga på sig ngt, b) F ätaga sig, lassa på 
sig ngt. Behängung, /. 

behärken, ' tr. kratta. 

behårnischen, ” tr. och sich m, kläda (sig) i 
harnesk. 

behärren, * itr. A. och s. framhärda. Auf etw. 
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behindern 


(dat) vw yrka på ngt, ej uppgifva, ej afstä 
från ngt. Auf a bet etw. m, vidblifva, stå 
fast vid, framhärda i ngt. Auf seinem Sinn 
m envisas. Behärrung, /. 

behärrlich, a. ihärdig, uthällig, trägen, ständ- 
aktig. 

Behärrlichkeit, 0, f. ihärdighet, ständaktig- 
het. ° . 

behärzen, * tr. hartsa. 

hehäuben, * tr. sätta hufva «. mössa på. 

behäuchen, * tr. andas på. Behäuchung, f. 

behäuen, * tr. behugga, tillhugga, tillyxa, grof- 
hugga med yxa el. mäjscl, t. ex. Holz, Steine. 
Einen Baum n ei. einem Baume die Äste m 
kvista ett träd. Behäuung, f. 

behåufe[l]n, * tr. kupa, ı. ex. Bäume, Kartof- 
fein. 

behäupten, * I. tr. 1. behålla, ej öfvergifva, 
förfäkta, upprätthålla, ı. ex. das Feld, seine 
Meinung, seinen Rang. 2. påstå, försäkra. . 
Gram. wder Satz: pästäendesats. II. Sich m 
1. hålla sig kvar, bibehålla sig, t. ex. in sei- 
ner Stellung. 2. hålla I sig, t. ex. handel. die 
Kurse m sich. 

Behäuptung, -en, f. 1. behällande, förfük- 
tande, försvar. 2. påstående. 

hehåusen, * tr. hysa, härbärgera. 

Behäusung, -en, f. 1. hysande, härbärgerande. 
2. bostad. 

behåuten, * tr. kläda med skinn. 

Behölt, -[e]s, -e, m. nödhjälp, tillflykt, utväg, 
undfiykt. 

behölfen, * sich — hjälpa sig, reda sig, draga 
sig fram. Jr beholfen. 

behölligen, * tr. besvära, jmdn mit etw.: ngn 
med ngt. Behölligung, f. 

behélmen, * tr. sätta hjälm på. 

behénd[e], a. behändig, flink, skicklig. 

Behéndigkeit, -en, f. behändighet, skicklig- 
het. 

behérbergen, * tr. härbärgera, hysa. Behér- 
bergung, f. 

behörrschen, * I. tr. 1. beherska, herska öf- 
ver, t ex. ein Volk, seine Leidenschaften, 
seinen Gegenstand: sitt ämne. 2. beherska, 
dominera, t. ex. dieser Hügel beherrscht die 
Ebene. II. Sich m beherska sig, styra sig. 
Behörrschung, f. 

Behörrscher, -«, -, m. win, -nen, f. beherskare, 
beherekarinna, herre. 

behörzigen, * tr. behjärta, lägga på hjärtat. 
tr beherzt. Behörzigung, f. -8... = ray. 

behörzigens... xx. -wört[h], -würdig, a. behjär- 
tansvärd. 

behörzt, a. behjärtad, modig, oförfärad. 

Behörztheit, 0, f. mod, djärfhet. 

behöxen, * tr. förtrolla, förhäxa; dära, bedära, 
Behéxung, f. 

behilflich se behülflich. 

behindern, * tr. förhindra, hindra. Behinde- 


rung, f£. 





* ärta sms. F Maniijart. P lägre språk. X minäre brukligt. © teknlsk term. «L sjöterm. % militärisk term. 


behobeln 


behöbeln, ” tr. afhyfla. 

beböhnlächeln, * tr. hänskratta åt. 

behölten, a. rädig, händig, skicklig. 

behöizen, * I. tr. skog. 1. befordra växtligheten 
I en skog. 2. afverka, fälla träd i en skog. II. 
Sick a 1. omtras: tillväxa, sätta ved. 3. blifva 
beväxt med träd, med skog. Behölzung, f. 

. behörchen, * tr. forstulet lyssna på, lyssnande 
utforska. 

Behörde, -r, f. myndighet, ämbetsverk, t. ox. 
die zuständige u, vederbörande myndighet. 
Als leizte nm entscheiden: afgöra i sista in- 
stans. 

behörig, a. behörig. , 

Behüt, -[e]s, -e, m. 1. behof. Zum „.[e]: vid 
päkommande behof. 2. gagn, fördel. 3. än- 
damål, syfte, : ex. zu verschiedenen wen 
dienen. 

behüfs, prep. mea gen. vid behof af. 

behåft, a. försedd med hof(var). 

behålflich, a. behjälplig. Jmdm bei etw. m 
sein: hjälpa ngn med ngt. Jmdm zu etw. A 
sein: förhjälpa ngn till ngt. 

behüten, * tr. 1. Ein Feld, eine Wiese n vakta 
boskap på en åker, en äng. 2. beskydda, 
bevaka, hafva i sitt hägn. [Gott] behöte, 
dass ich ... Gud bevare mig för att... 
[Gott] behüte! Gud bevars väl! kommer ej 
i fråga, långt därifrån! Behåtung, f. 

behåtsäm, a. försigtig, varsam. 

Behåtsamksit, 0, f. försigtighet, varsamhet. 

bol, I. prep. mea dat. 1. Vid, a) rum, t. ex. die Schlacht 
m Leipzig, dicht m der Stadt, m Hofe: vid 
hofvet, u jedem Schritt; b) tia, t. ex. w gei- 
ner Abreise, [m] Nordwind: vid nordlig 
vind, nm ersten Wink; C) beledsagande om- 
ständigheter, tillstånd, t. ex. m einem Glase Wein, 
av der Arbeit, a näherer Erkundigung, m 
Gelde sein: vara vid kassa, u Geldstrafe: 
vid vite, vw Licht, einer Lampe arbeiten, m 
Verstande sein: vara vid sina sinnens fulla 
bruk, » sich selbst denken ; d) försäkringar, t. ex. 
a Gott! a meiner Seele! 2. hos, t ox. n 
jmdm wohnen, im Dienste stehen; ich lese n 
Schiller, dass ..., das kommt selten n ihm 
vor; m uns su Lande: hos oss, i vår trakt. 
8. med sig, i attt asliskap, t. ex. er hatte seinen 
Diener, seinen Hund n sich. 4. Etw. m sich 
haben: hafva ngt på sig, hafva ngt till- 
hands, + ex. Geld, einen Stock; Waffen n 
sich tragen. &. inför, för, ı. ex m jmdm 
Stunden haben: taga lektioner för ngn, m 
diesem Lehrer lernt man viel. 6. med, a) = 
på grund af, t ex. m seiner Schüchternheit 
kann ich mir sein Betragen wohl erklären; 
b) = 1 trots af, t ex. m all seiner Klugheit ist 
er betrogen worden. 7. (särskilda fall). Etw. 
der Hand haben: hafva ngt tillhands. Er 
dient m den Husaren: han är vid ett husar- 
regimente, är husar. m Gott ist alles mög- 
lich: för Gud är allting möjligt. m seinen 
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Beierbe 


Lebzeiten : under sin (hans) lifstid. m Tage: 
om dagen, vid dager. m hellem Tage: midt 
på ljusa dagen. m Zeiten: i tid, i rättan tid. 
 Appetit sein: hafva aptit. » Jahren sein: 
vara till åren kommen. nm Kräften sein: 
vara kry, rask. Mir ist nicht wohl m, dieser 
Sache: denna sak oroar mig. m diesen Ver- 
ben steht der Konjunktiv: dessa verb styra 
konjunktiven. m weitem nicht: ej på långt 
när. m weitem reicher: vida rikare. L m 
dem Winde segeln: segla bidevind. II. adv. 
1. rum. intill, invid, ı. ex. dicht m, nahe =. 
8. via tal: Inemot, ungefär, omkring, ı. ex. vw 
vierkundert Jahre. 

Anm. Bei 1 sms. med verb är alltid betonadt och 
betecknar hufrudsakl. grannskap, biträde, vidhäftande. 

belån, adv. bredvid. 

beibehalten, tr. bibehålla. Beibehaltung, f. 

beibinden, ir. vidhäfta, binda ihop, binda i 
ett band. 

Belblatt, -[e]s, -er t, n. bilaga, arv. extranum- 
mer, t. ex. einer Zeitung. 

heibringen, ir. 1. framskaffa, anföra, + ex. Be- 
weise, Gründe. 2. Jmdm etw. a» tillfoga, bi- 
bringa ngn ngt, t ex. eine Niederlage, ei- 
nen Verlust, einen Stoss, Kenntnisse, Be- 
griffe. Beihringung, f. 

Beichtlle, -er, f. bikt, skriftermäl. m ablegen: 
bikta, bikta sig. Zur m gehen: gå till skrift. 
-andacht, -en, /. skriftermäl. -formel, -n, f. 
biktformulär, syndabekännelse. -geid, -[e]s, 
-er, n. -groschen, -s, -, m. bikt-,skriftpengar. 
«kind, -[e]s, -er, n. bikt-, skriftebarn. -epfer, 
-8, -, n. -pfonnig, -[e]s, -e, m. = -geld. -stuhl, 
-[e]s, -e }, m. biktstol. -vater, -s, -}, m. bikt- 
fader. 

heichtlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. bikta, bekänna, 
t. ex. seine Sünden. 8. Jmdn  bikta, skrifta 
ngn, mottaga ngns bikt. II. «er. A. bikta, 
skrifta, bikta sig, dei jmdm: för ngn. 

Beicht[igjer, -s, -, m. in, -nen, f. 1. bikt- 
fader. 2. biktbarn. 

heide, a. 1 sing. «j brukl. i nom. mask. och fem., båda, 
bägge, bäggedera, : ex. ich habe roten und 
weissen Wein, nun von vorzüglicher Qualität. 
Wir m vi två. Einer von nn: en af de två, 
endera. Keiner von an: ingendera. mus: 
bäggedera, bäda delarne. Das Sakrament 
unter nr Gestalt: bäde brödet och vinet. 
Po. Rx. vseltig, adj. ömsesidig. 

beiderlel, a. obon. af båda slagen, bådadera. 

beiderselts, adv. ömsesidigt, på ömse sidor. 

beldrehen, tr. och itr. A. & dräja bi. 

beidrucken, tr. trycka till, bifoga. Dem Texte 
av trycka jämte, vid sidan af texten. 

beidrücken, tr. Sein Siegel m, vidfoga sitt si- 
gill, sätta sitt sigill inunder. Beldrückung, 


belelnånder, adv. tillsammans. 
Belerbe, -r, -», m. arfyinge som inträder i 
annans ställe. 


O saknar plur. tra omljad. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till hjälprverb. 


beiern 


beierlin, -te, ge-t, itr. h. ringa, klämta gam ett 
slå klappen met den stillahängande klockan. 

Beiessen, -s, -, w. birätt, som fürtäres till en hufvud- 
rätt, såsom Ballat, sylt, kompott. 

Boitall, -[e]s, 0, m. bifall. n finden: vinna bi- 
fall, ha framgång, lyckas. -geber, -s, -, m. 
person som ger sitt bifall tillkänna. -kiat- 
schen, -s, 0, 2. applåd. Donnerndes m stor- 
mande applåd. -klatscher, -s, -, m. person 
som applåderar. -$... zx. „bedürftig, a. som 
är i behof af bifall. „.bezeigung, "bezeu- 
gung, -en, f- betygands ar sitt gillande, bifall, 
appläd. rut, -[e]s, -e, m. bifallsrop, bravo- 
top. mwört[h], a. värd bifall, värd erkän- 
nande. 

beifallen, itr. s. 1. Einer (am) Sache m, sam- 
tycka, gifva sitt bifall till en sak. 8. Etw. 
fällt jmndm bei: ngt faller ngn in, ngn kom- 
mer att tänka på ngt. 

beitällig, a. bifallande, gynnsam. 

beifeigen, str. s. medfölja. Vanl. blett I part. nd: 
medföljande, bifogad, hosföljande; ade. 
bärjämte, härmed. 

beifügen, tr. bifoga, tillägga. Belfügung, f. 

Beifüss, -es, 0, m. dor. gråbo (Artemisia). 

Beigabe, -n, f. hvad som gifvee på köpet, bi- 


Belgang, -[e]s, -e t, m. sidogäng. 

beigeben, L ir. bifoga, tillägga; gifva till 
biträde, ställa vid sidan, : ex. jmdm einen 
Gekülfen w. II. itr. A. F nedsätta sina an- 
spräk, taga skeden i vackra handen. 

beigehen, str. s. 1. = deifolgen. 2. falla in, 
ta. der Gedanke geht mir bei. 

Beigemach, -[e]s, -er }, n. kabinett, sidorum. 

Beigericht, -[e]s, -e, n. = Beiessen. 

Beigeruch, -[e]s, -e t, m. bilukt, särskild lukt. 

Beigeschmack, -[e]s, 0, m. biemak. 

beigesellen, I. er. gifva till sällskap, till bi- 
träde. IL Sich m sluta sig till, förena sig 
med. Beigesellung, f. 

beihär, adv. 1. bredvid, jämte. 2. tillfälligt- 
vis, i förbigående. 

Beihilfe so Beihülfe. 

keiholen, tr. .L. hala an. 

Beihälfe, -», /. bistånd, hjälp, medverkan. 

beikülflich, a. behjälplig, medverkande. 

r, -n, f. sidorum. 

Beikirche, -n, /. annexkyrka, kapell. 

Beiknecht, -[e]s, -e, m. hjälpdräng. 

beikommen, itr. s. 1. komma till, tilläggas. 
2. närma sig, komma upp emot, blifva lik. 
3. ersätta, ı. ex. dem Schaden, dem Verlust. 
4. uppnå, få reda på, t ex. einem Geheim- 
nisse; komma Åt, få i sitt våld, :. ex. jmdm 
mit Schmeichelei, mit List .. 5. Etw. kommt 
mir bei: ngt faller mig in. 

boikönnen, itr. A. kunna komma åt. 

Beil, -[e]s, -e, n. bila, yxa. -brief, -[e]s, -e, m. 
T bilbref. -eisen, -s, -, n. YXjärn (ara till yx- 
smide). «fertig, a. I färdig på tacklingen när. 
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Bein 
-förmig, a. yxformig. -hleb, -[e]s, -e, m. yx- 


ugg. 

Bellade, -n, /. sidoläda, mindre läda. 

Beilage, -n, f. 1. bifogande, inneslutning, t. ex. 
eines Briefes. 2. bilaga, bihang, + ex. einer 
Zeitung. 

Bellager, -s, -, n. biläger. Das a halten cı. 
vollziehen: fira sitt biläger. 

Belläufer, -s, -, m. springpojke. 

beliäufig, a. tillfällig, i förbigående. m gesaugt: 
inom parentes, apropå. 

bellegen, I. tr. 1. tillägga, bifoga, t. ex. dem 
Briefe eine Rechnung. 2. tillskrifva, till- 
mäta, tilldela, «. ex. diese Schrift wird dem 
Aristoteles beigelegt; einer Nachricht kei- 
nen Wert, jmdm Lobsprüche a. 3. bilägga, 
% ex. einen Zwist, einen Streit. 4. & die 
Segel m refva segeln. Das Schiff m lägga 
bi. II. itr. h. I lägga bi. Bellegung, /- 

Belleid, -[e]s, 0, a. medlidande, deltagande. 
Jmdm sein A beseigen: betyga ngn sitt del- 
tagande. -8... xx. mbezelgung, "bezeugung, 
«en, f. sorgebetygelse. „schreiben, -s, -, n. 
kondoleansbref. 

heillegen, ier. A. 1. ligga bredvid, vara bifo- 
gad. 3. Jmdm a hafva köttsligt umgänge 
med ngn. 3. & ligga bi. 

beim, sammandragning af bei dem. 

beimengen = beimischen. 

beimessen, ir. 1. = beilegen I, 2. 8. Einer 
Sache Glauben a sätta tro till en sak. Bel- 
messung, f. . 

beimischen, tr. iblanda, tillsätta. Einer Sache 
etw.  uppblanda en sak med ngt. Belmi- 
schung, f. | . 

Bein, -[e]s, -e, ». ben, a) Ki kroppen, t ex. bibl. 
av von meinem w. Durch Mark und m ge- 
hen: gå, skära genom märg och ben. Es 
/riert Stein und A unge. det fryser så det 
smäller i knutarne; b) att gå mea. Das dicken. 
tjockbenet. Jmdm ein m stellen: ställa, slå 
krokben för ngn. Bilaı. talesätt, van. F: etw. ans 
av binden: lida ngn förlust a. trösta sig öf- 
ver ngn liden förlust; auf diewe bringen: 
sätta i rörelse; we haben: vara rask, 
flink; das hat lange we: det brådskar icke; 
jmdm auf die we helfen: hjälpa ngn på 
benen; wieder auf die we kommen: åter 
komma upp sig; jmdm we machen: pä- 
skynda, sätta lif i ngn; lange ne machen: 
påskynda sina steg; sich auf die ve ma- 
chen: begifva sig åstad; die ve in die Hand 
nehmen: lägga benen på ryggen; auf den 
wen sein: vara på benen, vara uppe; gut 
auf den ven sein: vara rörlig, kry, rask; 
C) på stolar, bord m. m. -Ahnlich, a. i form af ett 
ben. -arboiter, -s, -, m. bensvarfvare. -asche, 
«RA, f. benaska. -bruch, -[e]s,-et, m.benbrott. 
-brüchlg, a. som har brutit ett ben. -drechs- 
ler = -arbeiter. -fäule, -fäuinis[s], 0, f. ben- 
röta. -folter, -n, /. spanska stöflar (ect slags 





"akta sme. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term.  ajöiorm. & milltariek term. 





beinah 


tortzrredskap). -fräss, -es, 0, m. benröta. -ge- 
schwulst, -e }, /. bensvulst. -harnisch, -es, 
-e, m. benharnesk. -haus, -es, -er +, rn. ben- 
hus. -klelder, an. plur. benkläder. -knopf, 
-[e]s, -e +, m. benknapp. -los, a. a) utan 
ben, b) benfri. -rüstung, -en, f. benharnesk. 
-schlene, -n, f. benskena. -schraubo, -n, f. 
benskruf tin tortyr. -schwingon, -s, 0, n. ben- 
svängning. -stellen, -s,0,n.krokben, käring- 
knep. -wa[a]ro, -n, f. handelsvara af ben. 
-weh, -[e]s, 0, n. värk i benen. -well, -[e]s, 
-e, m. och n. -Würz, 0, /. dat. benvälla, vall- 
ört. 

boinah (ar. 7”), beinähe, adv. nästan, närapå, 
nära. Ich wäre wm gefallen: jag hade så när 
fallit. 

Beiname[n], -ns, -n, m. binamn, tillnamn; ök- 
namn. 

beinern, a. af ben, ben-. 

beinicht, a. benig, benartad. 

bolnig, a. vani. i sms., t. ex. Viera. fyrbent, fyr- 
fotad, med fyra ben. 

Bolnling, -[e]s, -t, m. ben på en strumpa el. annan 
benbeklädnad. 

helordnen, tr. 1. bifoga, tillägga. 2. ställa 
bredvid, gifva samma ställning, samordna. 
Beicrdnung, f. 

Belorgel, -n, f. positiv. 

beipacken, tr. lägga in i samma paket, bi- 
foga. 

Beipförd, -[e]s, -e, n. löshäst. 

beipflichten, itr. h. skänka eitt bifall, biträda, 
sluta sig till. Belpflichtung, f. 

Beiram, -s, 0, n. och m. turkiska påsken. 

Beirat[h], -[e]s, m. 1. 0, råd, godt råd ti ngn 
förtägenhet. 2. plur. -e f, person som hjälper 
med råd, rådgifvare. 

boirat[hjen, itr. A. bispringa med råd. 

boirren, * tr. förvilla, förvirra, missleda. 

beisämmen, adr. tillsammans. 

Beisass[e], -en, -en, m. 1. invånare i en stad, 
som ej vunnit burskap där. 2. torpare. 8. 
bisittare. 

Bolsatz, -es, -e +, m. 1. tillsats, tillägg. 32. 
gram. bisats. . 

Bolschiff, -[e]s, -e, n. L 1. ekeppsbåt, julle. 
2. konvojskepp. 

Beischlat, -[e]s, 0, m. samlag. 

beischlafen, itr. A. Jmdm — sofva när, hafva 
samlag med ngn. 

Boischläfer, -s, -, m. min, -nen, f. 1. sängkam- 
rat. 2. /. mätress, frilla. 

Beischlag, -[e]s, -e t, m. lätt, dålig vara, fusk, 
strunt. 

beischlagen, beischliessen, tr. slå in tillsam- 
mans, i samma omslag, bifoga, innesluta. 

Beischluss, -es, -e }, m. det bifogade, inne- 
slutna. 

Beischlüssel, -s, -, m. falsk nyckel, dyrk. 

beischreibon, tr. skrifva bredvid,imarginalen, 
tillägga. 
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beistehen 


Beischrift, -en, /. tillägg, anmärkning | margı- 
nalen. 

Beisein, -s, 0, ». närvaro. 

beisélt[e], bolsélts, adv. afsides, åsido. Die 
Ehrfurcht m setzen: brista i vördnad. m 
stehen: hålla eig på afständ. Scherz m 
skämt åsido. -[e]... xx. vlegung, nschaffung, 
0, f. aflägsnande. ‚setzung, 0, f. Asidosät- 
tande. 

beisenden, tr. skicka med, på samma gång, 
bifoga. 

beisetzen, ir. 1. sätta till, bifoga, ı. ex. ein 
Wort. 2. sätta på etden, t. ex. einen Topf. 3. 
& sätta till, : ex. alle Segel. 4. blsätta, t ex. 
den Leichnam. Beisetzung, /. 

Beisitz, -es, -e, m. deltagande i en (domstols-) 
session t egenskap af bisittare. 

beisitzen, itr. Å. 1 egenskap af bisittare Därvara vid, 
t. ex. einem Prozesse. 

Beisitzer, -s, -, m. bisittare. 

beispannen, tr. spänna tillsammans, ihop med. 

Boispiol, -[e]s, -e, n. exempel; föredöme, före- 
syn. Zum  (vanl. fürk. £. B.): till exempel 
(t. ex.). Als m aufgestellt werden : tjäna till 
exempel, till föredöme. Ein m an jmdn 
nehmen: taga ngn till exempel, till före- 
bild. we geben a. anführen: anföra exem- 
pel. Ohne m exempellös. -los, a. exempe!- 
lös. -[s]weise, adv. exempelvis, till exem- 


pel. 

Beispiollösigkeit, -en, /. oförliknelighet, utom- 
ordentlighet, ovanlighet. 

heispringen, itr. s. bispringa, jmdm: ngn. 

Beiss... Ex. -korb, -[e]s,-e t, m. munkorg. -zahn, 
-[e]s, -e t, m. framtand. -zange, -n, f. knip- 
täng. 

beissen, beiss[es]t, biss, bisse, gebissen, beiss[e], 
tr. och itr. Ah. 1. bita, bitas, t ex. der Hund 
beisst, beisst jmdn, nach jmdm, um sich, 
jmdn a. jmdm in den Finger. Sich auf dic 
Zunge a bita sig i tungan. Banat. ins Gras 
av bita i gräset; den Ärger in sich m svälja 
förtreten. ®. om skarpa saker: SVvida, t. ex. einc 
Speise beisst im Halse, der Rauch beisat 
mir die (a. mich in den) Augen, der Pfeffer 
beisst auf der Zunge. 3. bum. plåga, gnaga, 
tära på, : ox. die Sünden m das Herz. 4. 
vuaı. bita, skarpt angripa, gifva hugg åt. 
avder Spott: bitande hån. 

Beisser, -s,-,m. 1. en som biter, bites; vnd. 
en bitande, skarp person. 2. barnspr. chen: 
tand. 

beissig, a. fallen för att bitas. 

Beistand, -[e]s, m. 1. 0, bistånd, hjälp, etöd. 
Jmdm m leisten: bistå ngn. 2. mod plur. -e f, 
biträde, assistent. -$... zx. „gelder, n. plur. 
subsidier. 

belstecken, tr. 1. Etw. m, etoppa på sig ngt. 
Jmdm etw. stoppa på ngn ngt. 2. sätta 
i kurran, häkta. 

beistehon, itr. k. och K s. 1. Jmdm — bistå, 


O saknar plur. I bar omljud. Er. transttivt, ör. Intransitivt verb. Å. bar Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


Beisteuer 
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Bekehrung 


hjälpa, hålla med ngn. 2. L alle Segel m. | bejägen, * tr. 1. jug. ein Revier m, jaga på, af- 


lassen: gå för fulla segel. 

Beisteuer, -n, f. bidrag 1 sht I pengar. 

beistenern, itr. A. bidraga, lemna bidrag. 

beistimmen, itr. h. Einer (an) Sache n sam- 
tycka till, instämma i en sak. Beistim- 
mung, f. 

Beistimmer, -s, -, m. person som samtycker. 

Beitasche, -r, /. mindre ficka. 

Beitisch, -es, -e, m. mindre bord. 

Beitrag, -[e]s, -e }, m. bidrag. -8... Ex veln- 
zahlung, -en, f. inbetalning af bidrag. 
„pflichktig, a. skyldig att bidraga. 

beitragen, tr. och itr. k. bidraga. 

beitreiben, tr. indrifva, +. ex. Abgaben. Beitrel- 
bung, f. 

beitreten, itr. s. 1. Jmdm m eluta sig till, för- 
ena sig med ngn. Den Ansichten jmda m, 
biträda ngne äsigter. 2. Einer Gesellschaft 
a inträda i ett sällskap. 

Beitritt, -[e]s, -e, m. 1. öfvergång, anslutande, 
tex zu einer Partei, zu einer Meinung. 8. 
inträde, intagning, [zu] einer Gesellschaft: 
i ett sällskap. 

Beivormund, -[e]s, -e a. -er t, m. medförmyn- 
dare. 

Beiwagen, -s, -[t], m. extravagn i sht till post- 
diiigens. 

Beiweg, -[e]s, -e, m. biväg, sidoväg. 

Beiwerk, -[e]s, -e, Beiwesen, -s, -, n. bihang, 
biomständighet, bisak. 

beiwohnen, ser. A. 1. närvara, einem Vorgange: 
vid en tilldragelse. 2. Einem Weide — hafva 
köttsligt umgänge med en kvinna. 3. innebo, 
t er. die jmdm n.de Kraft: den hos ngn in- 
neboende kraften. Beiwohnung, /- 

Beiwert, -[e]s, -er +, ». biord; adjektiv; pre- 
dikat; epitet, titel. 

beiwörtlich, a. adjektiv. 

Beiz... xx. -brühe, -n, /. beta, betning, frä- 
tande vätska. -hund, -[e]», -e, m. sag. spär- 
hund. -kraft, -e t, f. ® betningskraft. -mel- 
ster, -s, -, m. Jug. anförare för en jagt med 
jagtfalkar. -mittel, -s, -, n. O betningsmedel, 
frätande medel. -wasser, -s, -, n. = -brühe. 

beizählen, tr. räkna till, ibland, ihop med, 
tex. dies Werk ist Ubelthaten beizuzählen: 
denna gärning bör räknas till illgärningar. 

Belize, -n, f. 1. © beta, betande, betning. 2. 
(salt)lake. 8. sag. jagt med jagtfalkar. 

Beizeichen, -s, -, n. bitecken; mus. förtecken; 
kontramärke. 

beizeichnen, tr. rita, teckna, anteckna, an- 
märka bredvid, i marginalen. 

beizélt[en], adv. 1. i rättan tid. 2. tidigt. 

beizen, -[es]£, -te, ge-t, tr. 1. & beta, etsa; 
betsa, ı. ex. Felle, Metall, Holz. 2. lägga i 
skarp lake. 3. jag. a) locka med bete, b) jaga 
med jagtfalkar. Beizung, f. 

Beizer, -s, -, m. person som betar m. m., se 

beizen. 


jaga ett jagtomräde. 2. L ein Schiff nm 
sätta efter och uppnå ett fartyg. 

bejähen, * tr. bejaka, jaka till, säga ja till. 

bejährt, a. Alderstigen, till åren kommen. 

Bejährtheit, 0, f. ålder, framskriden, hög ålder. 

Bejähung, -en, f. jakande. -8... Ex. fall, -[e]s, 
-e ty m. jakande fall. Im we: om svaret 
blir ja, om så är. „satz, -es, -e t, m. ja- 
kande sata. 

bejämmorn, * tr. beklaga, begräta. 

bejämmerns... xx. -wört[h], -würdig, a. bekla- 
gansvärd. 

Bejämmernswöürdigkeit, 0, /. beklagansvärdt 
tillstånd. 

bejäuchzen, * tr. Etw. — jubla öfver ngt. 

bokälken, * tr. kalkslå. 

bekålmen, * tr. L lägga i lä, t. ex. ein Schiff. 

bekämpfen, " tr. bekämpa, kämpa mot, strida 
mot; besegra. Bekämpfung, /. 

Bekämpter, -s, -, m. en som bekämpar, mot- 
ständare. 

bekännt, a. bekant, känd. Er ist mir m jag 
känner honom. Er ist als (a. für einen) 
Lügner m han är känd för att vara en lög- 
nare. Etw. m machen: tillkännagifva ngt. 
Öffentlich » machen: offentliggöra. Sick 
a machen: göra sig känd. Mit jmdm, etw. 
m werden: göra bekantskap med ngn, ngt. 
av thun: lätsa sig vara bekant, vara famil- 
jär, närgången. Ein wer, eine we: en be- 
kant, en vän. Ein guter wer von mir: en 
god vän till mig. -machung, -en, f. tillkän- 
nagifvande, kungörande,. kungörelse. -6n... 
Ex. kreis, -es, -e, m. vänkrets. — -8f... Rz. 
mmässen, adv. som bekant är, som hvar 
man vet. 

Bekänntheit, 0, f. 1. egenskapen att vara be- 
kant, popularitet. 8. m mit etw.: bekant- 
skap med ngt. 

bokänntlich, adv. som bekant är. 

Bekänntschaft, -en, /. bekantskap. Jmds (a. 
mit jndm) m machen: göra ngns bekant- 
skap. Mit jmdm m haben: vara bekant med 


ngn. 

bekäppen, " tr. 1. sätta en hufva, en mösea 
på, t. ex. die Jagdfalken. 2. afhugga, kapa. 
Bekäppung, f. . i 

Bekassine, -n, f. zoo. beckasin. 

Bekähr... se Bekehrungs... 

beköhron, ” I. tr. omvända, t. ex. die Heiden, 
die Ketzer. Ein Bekehrter: en omvänd. U. 
Sich m omvända sig, göra bättring. 

Beköhrer, -s, -, m. omvändelsepredikant, 
missionär. 

Bokéhrung, -er, f. omvändelse. -8... Ex. nan- 
stalt, -en, f. missionsanstalt. „eiler, -s, 0, 
m. omvändelseifver. "‚gosellschaft, -er, f. 
miseionssällekap, missionsförening. "ver- 
süch, -[e]s, -e, m.omvändelseförsök. „wüt[h], 
0, f. omvändelseraseri, omvändelsemani. 
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bekeimen 


bekéimen, ” itr. s. gro. 

bekönnen, * I. tr. 1. bekänna, tro på, t. ex. 
Gott, Christum, Gott als Herrn. 2. bekänna, 
erkänna, tillstä, t ex. seine Sünden, seine 
Fehler. 1 kortspel och dal. Farbe m bekänna 
färg. II. Sich a 1. Sich zu etw. m a) be- 
känna (sig till) ngt, e. ex. zu einer Religion; 
b) erkänna ngt, bekänna sig skyldig till 
ngt. 2. Sich (als a. für) schuldig m er- 
känna sig vara skyldig, bekänna. Sich als 
einen «. als ein ei. für einen Sünder m be- 
känna sig vara en syndare. Bekönnung, f. 

Bekönner, -s, -, m. In, -nen, f. bekännare. 

Bekönntnis[s], -ses, -se, n. bekännelse. -bücher, 
n. plur. bekännelseböcker, symboliska böc- 
ker. -schrift, -en, f. bekännelseskrift. -treu, 
a. bekännelsetrogen, ortodox. 

beklägen, ” tr. och sich m beklaga (sig). 

beklågens... zz. -wört[h], -würdig, a. beklagans- 
värd, beklaglig. 

beklåmmern, * tr. © fästa med krampor. 

-beklåtschen, ” £r. 1. klappa händerna åt, ap- 
plådera. 2. skvallra på, förtala, tala illa 
om. 

beklåuben, * tr. tumma på, taga på. 

bekiöben, * tr. models klistring Ööfverdraga, t. ex. 
eine Wand mit Papier: klistra papper pä 
en vägg. 

beklöck[s]en, * tr. F fiäcka ned, tillsöla. 

bokiöiden, * I. tr. 1. bekläda; öfverkläda, öf- 
verdraga, t. ex. eine Person, Wände mit Ta- 
peten. 2. bekläda, innehafva, förvalta, t. ex. 
ein Amt, einen Posten. II. Sich m kläda 
sig. 

Bekleidung, -en, f. 1. beklädande. 2. bekläd- 
nad, klädedrägt, klädsel; öfverdrag. -8... 
Ex. mgegenstand, -[e]s, -e }, m. beklädnads- 
persedel. 

beklöistern, * tr. öfverklistra, smeta ned. 

beklömmen, * tr. hopklämma, sammanprässa, 
i she bildl., t. ex. die Brust, das Herz. 

Soklömmung, -en, f. beklämning. 

bekiömmen, a. beklämd, ängslig. 

Beklömmenheit, -en, /. beklämning, ängslan. 

beklöpfen, * tr. knacka på, klappa på. 

beklögeln, * ir. öfverklokt bedöma. 

beklünkern, ” tr. och sich m F nedsmutsa, söla 
ned (sig). . 

beknähbern, beknäppsrn, * tr. knapra, gnaga 


på. 

beknélpen, ” studentspr. I. tr. Jmda mn gästa ngn. 
II. Sich m berusa sig. 

beködern, ” tr. sätta bete på, beta, ı. «x. eine 
Angel. Beköderung, f. 

bekömmen, * I. tr. få, erhålla, bekomma. Etw. 
auf die Finger m få på fingrarna. Durst n 
blifva törstig. Furcht m blifva rädd. Reue 
ångra sig. Nasse Füsse w blifva våt om 
fötterna. Geschmack an etw. w få smak på 
ngt. Zu Gesicht m få se. Laub — löfvas. 
Jmda, etw. satt m blifva trött på ngn, ngt. 
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Ich habe es geborgt w jag har fått det till 
läne. Ich bekomme die Bücher zugeschickt: 
jag får böckerna hemskickade. Das ist in 
diesem Laden nicht zu m det fins ej i denna 
bod. Ich konnte ihn nicht zu sprechen m 
jag fick ej tala med honom. L. itr. s. be- 
komma, t. ex. diese Arznei bekommt wir 
gut; es wird ıhm schlecht av, wenn er... 
Wohl bekomm’s! väl bekomme! atv. iron. om 
mat, ungef. smaklig måltid! 

bokörken, * tr. korka. 

beköstigon, ” I. tr. Jmdn m, hålla ngn med 
mat, gifva ngn kost. IL Sich selbst » hålla 
eig själf med mat. 

Beköstigung, -en, /. kosthållning, underhåll. 

bokräftigen, * tr. bekräfta, intyga, styrka, be- 
styrka. 

Bekräftigung, -en, /. bekräftande, bekräftelse. 

bekränzon, * tr. och sich m bekransa (sig). Be- 
kränzung, f. 

bekrätzen, * tr. raspa, skrapa, rifva, krafsa 
på. 

bekräutern, ” tr. förse, bekläda med växter, 
med örter. 1 sht part. bekräutert: beväxt med 
allahanda örter. 

bekréuzen, * I. tr. förse, märka med kors- 
tecknet; göra korstecknet öfver. II. Sick 
bekreuz[ig]en: korsa sig, göra korstecknet. 

bekriechon, * tr. krypa på. 

bokriogsn, * tr. bekriga. 

Bekrittelél, -en, /. småaktig kritik, småaktigt 
klander, häcklande. 

bekritteln, ” ir. på ett småaktigt sätt kriti- 
sera, klandra, häckla. Bekrittelung, f. 

Bekrittior, -s, -, m. amäaktig kritiker. 

bekritzeln, * tr. akrifva kräkfötter på, klottra 
på, fullklottra. Bekritzelung, /. 

bekrümoln, * tr. strö amulor på, smula ned. 

bekrüsten, ” tr. och sich m, öfverdraga(s) med 
en skorpa. Bokrüstung, f. 


bekümmern, * I. tr. 1. bekymra, oroa. 2. angä, 


vidkomma, i sht nokande och frågande, t. ex. das 
bekümmert mich nicht; was bekümmert's 
dich? II. Sich av 1. Sick über etw. » vara 
bekymrad, orolig för ngt. 2. Sick um eter. 
a bry sig om, med intresse omfatta ngt. 
Bekömmorung, f. 

Bekümmernis[s], -se, /. bekymmer, oro. 

bekünden, * I. er. 1. betyga, intyga. 2. lägga 
i dagen, ädagalägga. II. Sick m visa sig, 
Adagaläggas. . 

belåcheln, ” tr. le åt. 

bolächen, * tr. skratta åt. 

belächens... xx. -wört[h], a. löjlig. 

beläden, * I. tr. lasta, belasta, betunga. II. 
Sich m betunga sig, päbörda sig. Belä- 
dung, f. 

Beläg, -[e]s, -e +, m. = Beleg. 

Belägerer, -s, -, m. belägrare, belägrande. 

belägorn, * tr. belägra. 

Belägerung, -en, f. belägring. -8... Ex. nge- 
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belieben 





schötz, -es, -e, 2. belägringsartilleri(pjes). 

„heer, -[e]s, -e, rn. belägringshär. 
beiämmern, * ir. 1. P smutsa, nedsöla. 2. P 

lura. 8. i aa .L belamra. Belämmerung, f. 
Beläng, -[e]s, 0, m. vigt, betydelse. Von m 

af vigt, vigtig. -reich, a. vigtig. 
belängen, ° tr. 1. stämma, anklaga inför åomstol. 

2. opers. = andelangen. Belångung, f. 
beiässen, * ir. 1. låta vara, låta kvarstå. 2. 

läta bero. Belässung, f. 
beiästen, * tr. 1. trycka, tynga på, t. ex. eine 

Krone belastet sein Haupt. 2. belasta, lasta; 

va. Öfverhopa, betunga, nedtynga. ade 

Zeugen: fällande vittnen. Belästung, f. -8... 

Ex. nZUUge, -n, -n, m. fällande vittne, som 

vittnar mot svaranden. 
belåstigen, * tr. besvära, vara besvärlig för. 
Belästigung, /. | 

belätten, * ir. O beslä med lattor, med läkter. 
Belättung, f. 

beläuben, ” I. er. löfva, kläda med löf. Be- 
laubt : löfklädd; dicht belaudt: löfrik, lum- 
mig. II. Sich a löfvas. Beläubung, f. 

belänorn, * tr. lura på. 

Beläut, -[e]s, 0, m. belopp. 
beläufen, ° I. tr. 1. springa omkring på al. i, 

i sht forskande, därför afv. syna. 2. Blå sig på, 
betäcka, ı. «x. der Rauch beläuft den Spie- 
gel. 3. om ajer: betäcka, bespringa. Sich m 
para sig. II. Sich m 1. se I, 3. 2. belöpa 
sig, auf eine Summe: till en summa. III. 
ir. s. % anlöpa, « ex. der Spiegel beläuft 
com Rauch. Beläufung, /. 

beläuschen, ” ir. lyssnande spionera på, lyss- 

na på. 

belöben, " I. tr. lifva, väcka till lif, ingjuta 

lif i, besjäla. Belebt: a) lefvande, b) liflig, 
besökt, + ex. diese Strasse ist sehr belebt: 
denna gata är mycket trafikerad, har en 
lifig trafik. II. Sich  lifvas, väckas till 
lif, få lif. Belöbung, f. -8... Ex. nvorsüch, 
-[e]s, -e, m. försök att väcka till lif. 

ber, -s, -, m. person som väcker till lif, 
litvar, besjälar. 

Beläktheit, O, f. lif, lifaktighet, liflighet. 
belöcken, ° tr. slicka på. Bolöckung, f. 

belödern, * tr. kläda med skinn, med läder. 

Belög, -[e]s, -e, m. bevisställe i skrin, exempel, 

bevis, intyg, stöd; betyg; kvitto. -stelle, -r, 
f. bevisställe, stälte I skrift, som stöder ens åsigt el. 
påstående. 

belögbär, a. 1. som kan beläggas. 2. som kan 

stödjas med bevisställen. 

I. beiögen, " I. tr. 1. belägga, betäcka, öfver- 
täcka, täcka, ı. ex. den Boden mit Teppichen, 
den Tisch mit einem Tuche, das Dach mit 
Ziegeln. Ein Grab mit Blumen, ein Butter- 
brot mit Käse nm. lägga blommor på en graf, 
ost på en smörgås. 8. © stäla, förse med 
stälkant, med egg, t. ex. eine Pflugschar, 
ein Messer. 8. Einen Platz „, upptaga, re- 


servera en plats gom att lägga ngt på den. Ein 
Kolleg w anmäla sig till ett kollegium och gom 
kollegieafgiftens betalanda tillförsäkra sig rättigheten att 
deltaga I detsamma. 4. Die Zunge ist belegt a. 
belegt sich: tungan är belagd med slem via 
magsjukäomar. Die Stimme a. der Sänger ist be- 
legt: rösten är beslöjad, ngt hes. 6. belägga, 
betunga, t.ex. jmdn mit Ketten, das Volk mit 
Steuern, eine Stadt mit Einquartierung. 6. 
bestyrka, bevisa, ur literataren anföra bevis- 
ställen för sin Asigt, sitt pästäende, t. ex. eine (7e- 
schichte mit Urkunden. Das Wort ist noch 
nicht belegt: ordet är ännu ej hittadt ı agn 
urkund. Eine Rechnung m verificera en räk- 
ning. II. Sich m se I, 4. Belögung, f. 

2. belögen, a. belägen. 

Belögor, -s, -, m. person som belägger, be- 
täcker m. m., jfr 1. belegen. 

Betögtheit, 0, f. tillståndet att vara belagd, 
beslöjad, jfr 1. belegen I, 4. Å 

beléhnen, ° tr. Jmdn mit etw. — beläna ngn 
med ngt, förläna ngn ngt. Belöhnung, f. 

Beléhner, -s, -, m. länsherre. 

heiöhron, * I. tr. undervisa. Jmdn von a. über 
(med ack.) etw. m upplysa, underrätta ngn 
om ngt. Jmdn eines Bessern m, öppna ngns 
ögon, vis: ngn hans misstag, über etw.: 
beträffande ngt. Sick gern m lassen: a) 
vara läraktig, b) vara mottaglig för skäl. 
avd: lärorik. II. Sich von, über etw. skaffa 
sig upplysningar om ngt. Belöhrung, f. 

bolélbt, a. korpulent, tjock och fet. 

Boléibthelt, 0, /. korpulens, fetma. 

bolöidigon, * tr. förolämpa, såra. Sich durch 
etw. beleidigt fühlen: känna eig sårad af 
ngt. Das Auge, das Ohr m, stöta ögat, örat. 

Beiöldiger, -s, -, m. förolämpande person, den 
förolämpande. 

Belsidigung, -en, f. förolämpning. 

beisihen, * tr. beläna, begäfva. 

belélmon, * tr. bestryka med lim. 

beiöisten, ” tr. O förse med lister, med ram. 

I. bolésen, * tr. rensa, t ex. Erbsen. 

2. belésen, a. beläst, beläsen. 

Belösenheit, 0, /. beläsenhet. 

beléuchten, * tr. upplysa, belysa, t. ex. ein 
Zimmer, die Erde, vua. eine Schrift, einen 
Zustand. 

Bel&uchtung, -en, f. 1. belysning. 2. lyse, ljus. 

Belterer, -s, -, m. Bolforin, -nen, f. trätgirig, 
grälejuk person. 

belferliin, -te, ge-t, itr. h. 1. gläfsa, bjäbba, 
skälla. 2. om människor: träta, gräla, käxa. 

Belgien, -s, 0, n. npr. Belgien. 

Belgler, -s, -, m. In, -nen, f. belgier. 

heigisch, a. belgisk. 

beliebäugein, ” tr. kasta kärliga blickar på. 

I. belieben, * tr. och itr. h. 1. X ich beliebe 
etw. eı. etw. beliebt mir: jag tycker om ngt, 
ngt faller mig i smaken. 2. behaga. Wie 
Sie m a. wie Ihnen beliebt: som ni behagar, 
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Belieben 


efter behag. m Sie einzutreten: var god och 
stig in. Sich (dat) etw. m lassen: finna be- 
hag i ngt. Oper. es beliebte ihr nicht zu ant- 
worten: hon behagade ej svara. Jtr beliebt. 

2. Belieben, -s, 0, n. behag, godtycke, godt- 
finnande. Nach m efter behag, godtyckligt. 
Das steht in deinem m det står i ditt fria 
skön. 

beliebig, a. godtycklig, hur som hälst. Jeder 
we: hvem som hälst, den förste bäste. 

beiiebt, a. omtyckt, afhållen. 

Beliebtheit, 0, f. gunst, ynnest som ngn står 1, 
popularitet. 

belisten, ” tr. bedåra, öfverlista. Belistung, f. 

bellllen, -te, ge-t, itr. h. skälla. 

Belletrist, -en, -en, m. literärt bildad person, 
vitterhetsidkare, vitterlekare, belletrist. 
Belletristik, 0, /. vitterlek, vitterhetsidkande. 

belletristisch, a. vitter, literär. 

bolöb[igjen, * er. berömma, berömmande om- 
nämna. 

Belöbl[ig]ung, -en, f. beröm, loftal. -8... Ex. 
„schreiben, -s, -, n. skriniigt lofordande. 

beiöchen, * tr. borra hål i. Belöchung, f. 

helöhnen, * ir. belöna. 

Belöhner, -s, -, m. „in, -nen, f. belönare. 

Belöhnung, -en, f. belöning. 

belüchson, ” tr. F beluxa, lura, bedraga. 

belägen, * tr. 1. ljuga för, bedraga. 2. X be- 
ljuga, förtala. 

belüstigen, *° I. tr. Jmdn, sich mit etw. m roa, 
förlusta ngn, sig med ngt. II. Sich a 1. se 
J. 3. Sich an (med dat.), über (med ack.) etw. m 
göra sig lustig öfver ngt, förlöjliga ngt. 

Belüstigung, -en, f. förlustelse. ' 

bemächtigen, sich m bemäktiga sig, intaga, 
einer Sache: en sak, t. ox. einer Festung, 
eines Landes; vum. tiefer Schmerz bemäch- 
tigte sich meines Herzens oa. meiner. Sich 
jmds m tillfängataga ngn, få ngn i sitt våld. 
Bemächtigung, /. 

bemäkein, bemäkeln * = bekritteln. 

bemälen, * tr. 1. måla, öfvermäla. 2. sudda 
ned, kludda på, klottra på. 

bemångeln, * tr. kritisera, häckla. Bemänge- 
lung, f. 

bemännon, * tr. bemanna, t. ex. ein Schif. 

Bemännung, -en, f. 1. bemannande. 2. be- 
manning, besättning, manskap. 

bemänteln, ” tr. 1. förse med en kappa, en 
mantel. 2. buda. bemantla, öfverskyla, t. ex. 
einen Fehler. Bemäntelung, /. 

bemästen, * tr. & fürmasta, förse med master. 

bemäuern, * tr. igenmura, mura omkring, till- 
mura. 

bemåuson, * tr. F snatta från, bestjäla. 

bembiern, * tr. 1. bortarrendera, +. ex. ein Gut. 
8. Jmdn gifva ngn ett arrende. 

bemöissein, * tr. med mäjsel bearbeta, be- 
hugga. 

bemöistern, ” I. tr. betvinga, beherska, öfver- 
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väldiga, t. ex. seine Leidenschaften. TI. Sich 
m beherska sig. Bemölsterung, f. 

homörkhär, a. märkbar, synlig, förnimbar. 

Bemörkbarkeit, 0, /. märkbarhet, förnimbar- 
het. 

bemörkon, * tr. 1. bemärka, märka, få se, 
varena, lägga märke till. 8. anmärka, «. er. 
die Fehler mit roter Tinte. 3. anteckna, t. ex 
etw. im Taschenbuch. 

bomörkens... zx. -wört[h], a. märklig, märk- 
värdig. 

bemörklich, a. märkbar. 

Bemörkung, -en, F. 1. iakttagelse. 2. anmärk- 
ning. 

bemössen, ” tr. mäta på alla kill, uppmäta. u 
(part. pert.): afmätt, taktfull. 

Bomössenheit, 0, /. afmätt, taktfullt sätt. 

bemisten, * tr. Akertr. göda, gödsla. Bemistung, /. 


1 bemitielden, * tr. känna, visa medlidande med, 


deltagande för. Bemitieldung, f. ©... = rau. 

bemitieldens... xx. -wört[h], -würdig, a. värd 
medlidande, ömkansvärd. 

bemittelt, a. bemedlad, burgen. 

bemöosen, * tr. öfverdraga, hölja med mossa. 
Bemoost: moseig, mossbelupen. Studentspr. 
bemoostes Haupt: skämtsam benämning på äldre 
studenter, Öfverliggare. 

bomörtein, * tr. O kalkelä, rappa. 

bemühen, ° I. tr. Jmdn — vålla ngn möda, 
besvär, besvära ngn. II. Sich vn, zu ... be- 
möda sig att ... Sich fär jmdn lägga sig 
ut för ngn, um etw.: för att skaffa honom 
ngt. Sich um jmdn, etw. m el. um jmdn, etw. 
bemüht sein: a) göra sitt bästa för ngn, 
ngt, t ex. der Arzt bemüht sich um den Kran- 
ken; b) eftersträfva ngn, ngt, t. ex. sich um 
ein Mädchen vw. 1 böligt tilltal: w Sie sich 
nicht! gör er ej ngt omak! bry er ej där- 
om! wenn Sie sich gefälligst zu mir m wol- 
len: om ni vill hafva godheten att komma 
till mig, att uppsöka mig. Bemüht: ı aktir 
dem. vinnläggande sig, ifrig, nitisk. 

Bemühung, -en, f. bemödande, besvär, an- 
strängning. 

bomässigen, (arr. med kort 0), * tr. /mdn m, etw. 
zu thun: föranläta, nödga ngn att göra ngt. 
Sich bemüssigt sehen, etw. zu thun: se sig 
föranläten att göra ngt. 

bemüttern, * tr. F egna moderlig omsorg åt, 
vara mamma för. 

benächbärt, a. angränsande, grann-, t. ex. we 
Städte, Dörfer: grannstäder, grannbyar. 
Äfv. subst. granne. 

benächrichtigen, * tr. underrätta, upplysa, 
jmdn von etw.: ngn om ngt. Benächrichti- 
gung, f. 

Benächrichtiger, -8$, -, m. person som under- 
rättar, upplyser om ngt. 

benächt[h]elligen, * tr. Jmdn a förfördela, 
förorätta ngn, inkräkta på ngns rättighe- 
heter. Benächt[h]eiligung, /. 
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benageln 


benägeln, ” tr. 1. Etw. mit Breitern — spika 
bräder på ngt. 2. slå spikar i, stifta, t ex. 
Schuhe mit benagelten Sohlen. 8. förse med 
naglar, ı ex. denagelte Finger. Benåg[e]- 
lung, J- 

benägen, ” ir. gnaga på. Benägung, /. 

benähen, * tr. sy på, t ex. elw. mit Zeug by 
tyg på ngt. 

benåm[sjon, ” tr. gifva namn åt, kalla. Be- 
näm[sJung, /- 

benärben, ” I. tr. 1. göra ärrig. Benarbt: ärrig. 
3. betäcka med ett växtlager. II. Sich m 
och itr. s. 1. blifva ärrig. 8. betäckas af ett 
växtlager. Benärbung, f. 

Denäschen, ” tr. ı smyg smaka på sötsaker. 

benåssen, ' tr. väta, fukta. 

beaébeln, ” I. tr. hölja i dimma, i töcken; 
omtöckna, : ex. via. den Blick, den Ver- 
stand. IL. F sich m skaffa sig en florshufva. 
Benöb[e]lung, /- 

benedéiljen, -[e]st, -te, [ge]-t, tr. välsigna, pri- 
82. Perseni. obj. * afv. i dat, . ox dem Herrn. 
Benedéiung, f. 

Benedikt, -s, -e el. -s, m. npr. Bengt. °[en]... 
Ex. rosſse, -n, /. pion. 

Beuediktiner, -s, -, m. In, -nen, f. benedik- 
tinermunk, benediktinernunna. -klöster, -s, 
-t, n. benediktinerkloster. -mönch, -[e]s, -e, 
m. benediktinermunk. -nonne, -r, f. bene- 
diktinernunna. -orden, -s, -, m. benedikti- 
nerorden. 

Bensfiz, -es, -e, n. er -vorstellung, -en, f. test. 
recett. 

Besefizia[n]t, -en, -en, m. min, -nen, f. tent. 
recettagare, Tecettagerska. 

I. benöhmen, " I. tr. 1. Jmdm, einer (an) Sache 
etw. av borttaga ngt från ngn, från en sak. 
Jndm den Atem  betaga ngn andedräg- 
ten. Die Aussicht m stänga utsigten. Jmdm 
die Lust zu etw. m förtaga ngns lust till 
ngt. Jmdm den Mut m göra ngn modfäld, 
modstulen. Jmdm die Sprache m förstum- 
ma ngn. 2. Jmdn m bedöfva, förlama ngn. 
DO. Sich m 1. uppföra eig. Sich nicht zu m 
wissen: ej veta att skicka sig. 8. Sich mit 
jmdm n komma öfverens med ngn. 

2. Benähmen, -s, 0, n. uppförande. 
benöiden, " tr. afundas, jmdm etw. a. jmdn 
um etw.;: ngn ngt. Bendidung, /- 

benäidens... xx. -wört[h], -würdig, a. afunds- 
värd. 

benönnbär, a. som kan namngifvas, angifvas. 
benönnen, * tr. benämna, kalla. Benönnung, /. 
henötzen, * tr. fukta. Benétzung, f. 

Bengel, -z, -, m. F 1. knölpäk. 2. bängel, 
Iymmel. 
bengelél, -en, f. lymmelaktighet, tölpaktig- 

et. 


bengelhaft, a. lymmelaktig, ohyfsad, rå. 
beniesen, ' tr. Etw.  nysa på ngt. 
Benömmenhelt, 0, f. bedöfning, förlamning. 
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berappen 


benöt[h]igen, * tr. Einer (gen., a. K eine) Sache 
benötigt sein: hafva behof af, behöfva en 
sak. Benötigt: nödvändig. 

benützbär, a. brukbar. 

Benutzbarkeit, 0, f. brukbarhet. 

benutzen, henätzen, * tr. begagna (sig af), an- 
vända, draga nytta af. Benützung, f. 

Benzin, -[e]s, 0, a. benzin. 

Benzoö, 0, f. ev. -s, 0, 8. benzoe. 

beöbachten, * tr. gifva akt på, observera, med 
uppmärksamhet följa, iakttaga, t ex. den 
Lauf der Gestirne, den Gang einer Sache, 
eine Diät, Stillschweigen. 

Boöbachter, -s, -, m. iakttagare, betraktare. 
Beöbachtung, -en, f. iakttagelse, observation. 
"8... Ex. ngabe, -n, f. iakttagelseförmäge. 

beördern, * tr. beordra. Beörderung, /. 

bepäcken, ” tr. päpacka, pälassa. 

Bepäckung, -en, /. 1. päpackande, päpack- 
Ding. 8. packning, börda. 

bepänzern, ' tr. bepansra, kläda i pansar. 

bepfählen, ” tr. förse med pålar un stod, t. ex. 
Weinreben;; dvua. befästa. Bepfählung, f. 

bepflänzbär, a. som man kan plantera på. 

bepflänzen, * tr. plantera på el. 1, t. ex. einen 
Garten mit Kohl m plantera kål i en träd- 
gärd. Bepflänzung, f. 

bepflästern, * ir. 1. stenlägga, t. ex. eine Stras- 
se. 2. lägga plåster på, ı. ex. eine Wunde. 

bepfränden, * tr. gifva ett prebende åt. 

bopinseln, * tr. pänsla, med pänsel bestryka. 

bepiänken, ” tr. O kläda, fodra med plankor. 
Beplänkung, f. 

beplätten, * tr. & belägga med hällar, med 
plätar. 

bepölstern, ' tr. stoppa, t. ex. ein Sofa. 

bepudern, * tr. pudra. 

bepützen, * tr. putsa, afputsa. Bäume av kvi- 
sta träd. 

bequém, a. 1. bekväm, t. ex. m wohnen, eine 
we Wohnung, ein wer Weg. Mach dir's m 
var hemmastadd. 2. passande, lämplig, bra, 
t. ex. wenn es Ihnen n ist, das Land ist n 
zum Ackerbau, der Rock sitzt m. Eine me 
Person: en tillgänglig person, som ej ar svår 
att tala vid. 8. bekväm, maklig. 

bequémen, ” sich m bekväma sig, zu etw.: till 
ngt. Sich nach etw. m rätta sig efter ngt. 
Bequömung, /. 

bequömlich, a. bekväm, bekvämlig. 

Bequömlichkeit, -en, f. 1. bekvämlighet. 8. 
maklighet. -&... Ex. liebe, 0, . kärlek till 
bekvämlighet, maklighet. stuhl, -[e]s, -e 
t, m. nattstol. 

I. berahmen, ' tr. 1. sätta i ram. 2. berama. 

2, berahmen, " sich m om mjöik: sätta grädde. 

berändeln, berändern, berändern, ‘ tr. 1. kanta, 
förse med utsirade kanter. 2. randa, göra 
randig. Berändung, f. 

beräppen, * tr. ® 1. rappa, kalkelä. 2. tillyxa, 
skräda traa titt bjaikar. Beräppung, f. 
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berasen a 


berésen, ” I. tr. täcka med en gräsmatta. II. 
Sich m blifva gräsbeväxt. Beräsung, /. 
berät[h]en, * L tr. 1. X utrusta, gifva utrust- 
ning, utstyrsel åt, + ex. seine Tochter. 2. 
Jmdn — gifva ngn råd, råda ngn. 8. x räd- 
fråga. 4. Etw. eı. itr. h.: über etw. w råd- 
slå, öfverlägga om ngt. 5. besluta. II. Sich 
mit jmdm über etw. m rådföra sig, rådgöra, 
öfverlägga med ngn om ngt. 
Berät[h]er, -s, -, m. rädgifvare. 
berät[h]schiagen, * (svag bojn.) ter. A. och Sich m 
= beraten I, 4; II. Berät[h]schlagung, f. 
Berät[h]ung, -en, f. rädplägning, äfverlägg- 
ning. -8... xx. msaal, -[e]s, -e t, m. rädsal. 
„zimmer, -s, -, n. rädkammare. 
beräuben, * ir. 1. plundra, råna. 8. Jmdn ei- 
ner (gen.) Sache av beröfva, fräntaga ngn en 
sak. Beräubung, f. 
Beräuber, -s, -, m. plundrare. 
beräuchern, * tr. 1. nedröka. 2. röka ngt litet. 
Beräucherung, f. 
beräuschen, ” I. tr. berusa. II. Sich n bernsa 
sig, berusas. Beräuschung, f. 
Bsrber, -s, -, m. berber, invånare i Berberiet. 
-F088, -6s, -e, n. häst från Berberiet. 
Berberöl, 0, /. npr. Berberiet. 
Berberis, 0, f. berberis. 
borherisch, a. från, i Berberiet, berber-. 
ber6chenbär, a. beräknelig. 
beröchnen, ” I. tr. 1. beräkna, uträkna, t ex. 
die Bahn eines Sternes. 2. taga med I räk- 
ningen, taga hänsyn till, ı. ex. alle Even- 
tualitäten. 3. beräkna, afse, t. ex. alles auf 
den Effekt mn, auf etw. berechnet sein. Alles 
ist bei ihm berechnet: han handlar alltid 
med beräkning. I. Sich mit jmdm > göra 
upp räkenskaperna med ngn. Beröchnung, f. 
"8... Ex. rvlos, a. utan beräkning. 
Beröchner, -s, -, m. person som beräknar ngt, 
som handlar med beräkning. 
beröchtigen * tr. berättiga, jmdn zu etw.: ngn 
till ngt. Berechtigt: berättigad, rättmätig. 
Beröchtigung, -en, f. berättigande, rättmätig- 
het, rättighet. 
ber6den, * I. tr. 1. tala om, förhandla, af- 
handla. 2. intala, inbilla, jmdn einer (gen.) 
or, eine Sache eı. jmdm eine Sache: ngn ngt. 
8. öfvertala, narra, jmdn zu etw.: ngn till 
ngt. II. Sich mit jmdm über etw. m samtala, 
rådgöra, öfverenskomma med ngn om ngt. 
Berödung, -en, f. samtal, öfverläggning, för- 
handling, aftal. 
Ber6dsamkeit, 0, /. vältalighet. 
berödt, a. vältalig. Sich m ausdrücken: ut- 
trycka sig väl. 
berögnen, * tr. regna på. Bia. jmdn mit Blu- 
men m öfverhölja ngn med blommor. 
berögt, a. omnämd, omförmäld. 
Beröich, -[e]s, -e, m. och n. område, t. ex. im A 
der Möglichkeit; håll, ti. ex. im m der Ka- 
nonen ; befogenhet. 
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Berg 


beröichern, * I. ir. rikta, göra rik. IL Sick — 

rikta sig, blifva rik. Bersicherung, f. 

I. berélfon, * tr. betäcka, öfverdraga med 
rimfrost. Boréitung, f. xt 2. Reif. 

2. berélfen, * tr. banda, sätta band på, e. ex. 
ein Fass: en tunna. Berölfung, f. sn 3. Reif. 

beröisen, * tr. 1. genomresa, t ex. ein Land. 

Bereist: berest. 2. resande besöka, t. ex. Mes- 

sen: marknader. Berébisung, f. 

ber6it, a. beredd, färdig, i ordning, + ex. sick 
zu etw. m machen. m stehen, sich m halten: 
vara i ordning. Sich m finden lassen: visa 
sig hogad. 

I. bereiten, * (svag böjn.) I. tr. 1. bereda, t ex. 

Jmdm Freude, eine Überraschung, Schmerz. 2. 
tillaga, tillrusta, ställa i ordning, tillreda, 
bereda, t. ex. Kaffee, ein Fest, eine Mahlzeit, 
Eisen zu Nägeln, Leder. 3. tillverka, för- 
färdiga, t. ex. Stühle aus Hole. 4. Jmdn zu 
etw. m bereda ngn till ngt; jmda auf (ned 
ack.), für etw. m förbereda ngn, göra ngn 
beredd på ngt. II. Sich zu, auf, für etw. m 
bereda sig, rusta sig, förbereda sig till, på 
ngt. Ber6itung, f. 

2. berölton, * (stark han.) tr. 1. inrida, t. ex. ein 
Pferd. 2. genomrida, till häst genomströf- 
va, t. ex. eine Gegend. 

I. Berélter, -s, -, ın. beredare, tillrustare. 

2. Beröiter, -s, -, m. 1. beridare. 8. beriden 
uppsyningsman. 

bereits, adv. redan. 

Boreitschaft, 0, f. beredskap, t. ex. etw. in m 
haben für jmdn. In m setzen: förbereda, 
tillrusta, iordningställa. 

bersitwillig, a. beredvillig, redobogen. 

Bersitwilligkeit, 0, /. beredvillighet, tjänst- 
aktighet. 

berönnen, ° tr. & eine Festung m a) innesluta, 
b) storma en fästning. Berönnung, f. 

beräuen, * tr. ångra. 

beröuens... xx. -wört[h], a. 
ångra. 

Berg, -[e]s,-e, m. bärg, backe. Einen m ersteigen, 
erklimmen : bestiga ett bärg. Zu ne fahren: 
fara till säters. ua. am mw stehn, halten: 
sitta fast 1 svårigheter; Ainterm m halten mit 
etw.: dölja ngt, ej vilja fram därmed; ich 
bin jenseit des mes: med mig går det utför, 
jag är öfver medeläldern; über den a sein: hafva 

det värsta gjordt, hafva öfvervunnit de 
största svårigheterna; über m und Thal a. 
über alle we sein: vara sin kos, vara långt 
borta, hafva rymt; das Haar steht zu ne: 
håret står å ända; goldene ne versprechen: 
lofva guld och gröna skogar. -&b, adv. nt- 
för burger. av gehen: bära utför, uf. btidl., t ex. 
mit ihm geht es m. -ader, -n, f. malmådra. 
akademie, -en, /. högre bärgsskola. -amt, 
-[e]s, -er }, n. unget. bärgekollegium. -An, 
Auf, adv. uppför vargeı. -bau, -[e]s, 0, m. 
bärgsbruk, grufdrift. -baukunde, 0, f. bärgs- 


som man bör 


O naknar plar. # bar omljud. BF. transitivt, tr. Intransitirt verb. A. har haben, 3. har sein till hjälprerb. 














Berg 


vetenskap. -baukundig, a. bärgskunnig. -bau- 
schule, -», f. bärgsskola. -behörde, -n, f. 
ungez. bärgsrätt. -bewohner, -s, -, m. ln, 
"nen, f. bärgsbo. -blau, -[e]s, 0, n. bärg- 
blått. -Bohrer, -s, -, m. ® bärgborr, bärg- 
nafvare. -eisen, -s,-,n. O spetshacka, spets- 
hammare. -enge, -r, /. bärgspass. -erz, -es, 
-e, sn. malm. -fahrt, -en, f. resa till ei. i 
bärgstrakt. -testung, -en, f. bärgfästning, 
dbärgfäste. -fenor, -s, -, n. värdkase, bål på 
bdärgspetsar. gegend, -en, f. bärgstrakt. -geist, 
-[e]s, -er, m. bärgsrä, bärgtroll. -gericht, 
-[e]s, -e, n. bärgsting. -grabe, -n, f. grufva. 
-halde, -n, f. © varphög, slaggvarp. -hase, 
-R, -n, m. fjällhare. -hauptmann, -[e]s, 
Berghauptleute, m. bärgshauptman, bärg- 
mästare. -herr, -n, -en, m. grufügnre. -him- 
beere, -n, f. björnhallon. -hinäb = -ab. 
hinauf = -auf. -höch, a. hög som ett 
bärg, ekyhög. -höhe, -n, f. bärgshöjd. 
-höhle, -n, /. bärgshäla. -hütte, -n, f. 1. 
hydda bland bärgen. 2. bärgshytta. -joch, 
-[e]s, -e, n. bärgerygg mellan två dalar. 
-katze, -n, /. bärgkatt. -keller, -s, -, m. käl- 
lare inbuggen i bärget. -kessol, -s, -, m. bärg- 
kittel. -kluft, -e t, f. bärgsklyfta. -knappo, 
rn, an, m. grufarbetare. -krystall, -[e]s, 
-e, m. och rn. bärgkristall. -kundo, 0, f. 
bärgekunskap. -land, -[e]s, -er t, n. bärg- 
land. -iäufig, a. bruklig bland bärgsmän. 
«leder, -s, -, n. min. bärgläder. -leute, plur. tu 
mann, -[e])s, m. bärgsman. -männchen, 
-männlein, -s, -, n. bärgerä, bärggubbe. 
-nänalsch, a. bruklig bland bärgsmän, 
bärgsmans-. -maus, -e }, f. soor. fjällemmel. 
-mehl, -[e]s, 0, 8. min. bärgmjöl. -meoister, 
-s,-,m. bärgmästare. -milch, 0, f. min. bärg- 
mjölk. -minze, -n, f. vor. bärgmynta. -mönch, 
-[e]s, -e, m. bärggubbe. -öl, -[e]s, -e, n. 
bärgolja. -ordnung, -en, f. bärgsordning. 
-papier, -[e]s, -e, n. min. bÄrgpapper. -pech, 
-[e]s, -e, %. min. bärgbeck. -predigt, 0, f. 
vm. bärgspredikon. -rat[h], -[e]s, -e t, m. 
bärgsräd. -recht, -[e]s, 0, n. 1. lag gällande 
för bärgemän, bärgsordning. 2. rättighet 
till grufdrift. -rolhe, -n, f. bärgskedja. 
-riss, -es, -e, m. bärgsskrefva. -rot[h], -[e]s, 
0, -röt[hjel, -s, 0, n. röd färg vunnen ur mi- 
neraler. -rücken, -s, -, m. bärgsrygg, bärg- 
ås. -rut[b]e, -n, f. slagruta. -rutsch, -en, -e, m. 
bärgras. , "68, -e, a. bärgsalt. -schicht, 
-en, f. lager, hvarf af en bärgart. -schlitton, 
-8, -, m. fjällkälke. -schloss, -es, -er t, n. 
bärgsiott. -schlucht, -en, f. bärgsklyfta. 
-schotte, -n, -n, m. högskotte. -schule, -n, f. 
bärgsskola. -schülor, -s, -, m. bärgselerv. 
-schwaden, -s, -, m. grufgas. -segon, -s, 0, m. 
inkomst af grufdrift. -spitze, -n, /. bärg- 
spets. -steiger, -s, -, m. 1. vägvisare bland 
bärgen. 9. fjällturist. 8. stigare. -stock, 
-[e]s, -e }, m. alpkäpp, fjällkäpp med järnspets. 
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berinden 


-stollen, -s,-,m. © grufgäng, schakt. -strässe, 
“n, f. bärgsväg. -strom, -[e]s, -e t, m. bärg- 
ström. -stufe, -n, f. stuff. -sturz, -es, -e t, m. 
bärgras. -t[h]eer, -[e]s, -e, m. bärgtjära. 
-t[hjell, -[e]s, -e, m. andel i bärgverk. -torf, 
-[e]s, -e [}], m. bärgtorf. -ünter = -ab. 
-volk, -[e]s, -er t, n. 1. bärgfolk, bärgsboar. 
2. utan plur. bärgemän, grufarbetare. 8. bärg- 
troll. -wachs, -es, -e, n. min. bärgvax. -wänd, 
-et}, f.bärgvägg. -wanderer,-s,-,m. vandrare, 
turist i fjälltrakt. -wanderung, -en, f. fjäll- 
vandring. -wasser,-a,-,n. bärgström. -welde, 
2, /. bärgsbete. -work, -[e]s, -e, n. bärg- 
verk. -zeh[o]nt[e], -[e]s, -en, m. bärgstion- 
de. -08... jfr föreg. sms. Ex. „einsamkelt, 0, /. 
ensamhet, stillhet sådan den är bland bärgen. 
"füss, -es, 0, m. bärgets fot, bärgsfot. 
"gipfel, -s, -, m. bärgstopp, bärgspets. 
"hang, -[e]s, -e t, m. bärgsluttning. 

Bergamöttlie, -en, /. 1. bergamott(päron). 2. 
bergamotteitron. -öl, -[e]s, -e, rn. berga- 
mottolja. 

Bergo... xx. -geld, -[e]s, -er, n. bärgarlön. -gut, 
-[e]s, -er t, n. bärgadt gods. -Iohn, -[e]s, -e 
t, m. = -geld. 

bergen, birgst, barg, bärge a. bürge, geborgen, 
birg, I. tr. 1. bärga, rädda, + er. das Heu, 
die Güter eines Schiffes, sein Leben. nılaı. er 
ist ein geborgener Mann: han är bärgad 
karl. 8. skydda, taga i försvar, vor ett. (Aat.), 
jmdm: mot ngt, ngn. 38. dölja, gömma, jfr 
verbergen. II. Sich m 1. rädda sig, skydda 
sig, t ex. vor dem Ungewitter. 2. dölja sig, 
gömma sig. Bergung, /. 

Berger, -«, -, m. ti ant sb bärgare. 

bergig, a. bärgig. 

bergisch, a. bergiek, från ei. 1 grefskapet Berg. 

Bericht, -[e]s, -e, m. berättelse, underrättelse, 
uppgift, redogörelse, rapport, referat. m 
erstatten: rapportera, referera. -orstatter, 
8, -, m. person som afgifvit a. afgifver 
rapporter; (tidnings)referent. -erstattung, 
-en, f. rapport, referat. 

berichten, * tr. Jmdm etw. a. (itr.h.:) über etw. 
av meddela ngn ngt, referera ngt för ngn, 
afgifva rapport om ngt till ngn. 

berichtigen, ” tr. 1. rätta, + ex. /rrtümer, Feh- 
ler. 2. bringa på det klara, utreda, t. ex. 
ein Geschäft; uppgöra, betala, + ex. eine 
Rechnung, die Zeche. Berichtigung, f. 

Berichtiger, -s, -, m. person som rättar ngt. 

beriechen, * tr. lukta på, ı ex. eine Rose, die 
Hunde » sich a. einander. Beriechung, f. 

berieseln, ” tr. 1. : sht äkerbr.: gum små kanaler vatt- 
na, t. ex. Wiesen. 2. framsitande fukta, flyta öf- 
ver, rinna öfver, +. ex. Thränen vw ihre Wan- 
gen. Beriesolung, f. 

berinden, * sich m öfverdragas med bark, med 
en skorpa, ı. ex. ein Baum, eine Wunde be- 
rindet sich. Berindetes Holz: trä med bar- 
ken på. 
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beringen 


beringen, * (svag böjn.) tr. förse med ring(ar), 
sätta ring(ar) på, rt. ex. einen Finger. 

Beritt, -[e]s, -e, m. 1. en beriden uppsyningsmans 
distrikt. 2. en minare afdelning ryttare under 
en underofficers befäl. 

beritten, a. 1. i «bt % beriden, till häst. m sein: 
vara till häst. 2. inriden, t. ex. ein mes 
Pferd. 

Berling, -n, f. berlinervagn. 

I. Berliner, -s, -, m. In, -nen, f. berlinare. 

2. berliner, berlin[er]isch, a. berlinsk. 

Berlöcke, -n, f. berlock. 

Borme, -r, /. gång på en dam eı. bank utmed 
vattnet; X gång mellan vall och graf. 

I. Berner, -s, -, m. vån, -nen, f. bernare, invå 
nare i Bern. 

2. berner, hern[er]isch, a. från. i Bern, Berns. 

Bernhardiner, -s,-,m. bernbardinare: a) bern- 
hardinermunk, b) bernhardinerhund. -hund- 
-[e]s, -e, m. bernhardinerhund. -klöster, -s, 
-t, n. bernhardinerkloster. -orden, -s, -, m. 
bernhardinerorden. 

Bernstsin, -[e]s, -e, m. bernsten. -dreher, -s, -, 
m. bernetenssvarfvare, bernstensarbetare. 
«fang, -[e]s, -e t, m. bernstensfängst. -farbe, 
«n, f. bernstensfärg. -firnis[s], -ses, -se, m. 
bernstensfernisaa. -fischerel, -en,f. = - fang. 
-säure, -n, f. bernstenssyra. -spitze, -n, f. 
(cigarr)munstycke af bernaten. 

bernsteinern, a. af bernsten, bernstens-. 

boröhren, * ir. O bekläda med rör. 

berösten, * itr. s. blifva rostig. 

Borsörker, -s, -, m. bärsärk. 

berstlien, dirst eı. X -est, barst ei. X borst ei. X 
-ete, börste ei. X bärste er, X -ete, geborsten, 
birst ei. -e, itr. s. spricka, brista, remna, 
spricka sönder, am. bildı., t. ex. vor Ärger, 
vor Lachen m. Das ist zum av det kan reta 
gallfeber på en. 

Bertram, -s, 0, m. bor. 1. bertram, battram. 2. 
hvit tusensköna. 

berücht[ig]en, * ir. berykta. vani. 1 part. berüch- 
tigt ei. X berüchtet: illa beryktad. 

berücken, * tr. fånga i snara, ı. ex. Vögel; gam 
öfvorraskning tillfängataga, öfverrumpla; vital. 
snärja, öfverlista, bedraga, bedära, tjusa. 
Sich m lassen: gå i fällan. Berückung, f. 

Beräcker, -:, -, m. in, -nen, J. bedragare, be- 
drageraka, tjueare, tjuserska. 

berücksichtigen, ” tr. taga hänsyn till, fästa 
afseende vid, hålla räkning för. 

Berücksichtigung, -er, f. hänsynstagande, 
hänsyn, betraktande, öfvervägande. 

Borüf, -[e]s, -e, m. 1. (inre) kallelse, böjelse. 
8. kall, yrke, tjänst, ämbete. -8... Ex. ar- 
heit, -en, f. arbete i eitt kall, tjänstegöromål. 
„bestimmung, -en, f. bestämmande af eı. för 
ett kall. —.genosse, -n, -n, m. yrkesbroder. 
„„heer, -[e]s, -e, n. här af yrkessoldater. 
„kreis, -es, -e, m. området för ens verksam- 
het. „mässig, a. öfverensstämmande med 
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Besatz 


ei. påkallad af ens yrke, yrkes-. „‚pflicht, 
-en, f. ämbetepligt. „‚relse, -», f. tjänste- 
resa. „thätigkeit, 0, f. verksamhet i sitt 
kall, tjänsteutöfning. „treus, 0, f. trohet 
1 sitt kall. —widrig, a. stridande mot ens 
yrke el. ämbetspligt. 

borufen, " I. tr. 1. Jmdn m kalla ngn tin sig. 2. 
sammankalla, t.ex. die Stände, den Landtan. 
3. Jmdn zu etw. » kalla, utse ngn till ngt. 
4. Eine Person, eine Sache m vålla en per- 
sons olycka, en saks undergång gnm onda as- 
dars inflytande genom att för mycket rosa den. 
5. X göra bekant, berömd. 6. X jmdn über 
etw. m förebrä ngn ngt, tadla ngn för ngt. 
IL. Sich auf jmdn, etw. a) beropa sig på, 
äberopa ngn, ngt, b) vädja till ngn, ngt. 
Berüfung, /. 

Berüter, -s, -, m. person som kallar m. m., « 
berufen. 

berühen, * itr. A. 1. Auf jmdm, etw. (dar) m 
bero, komma an på ngn, ngt. 2. Etw. [auf 
sich] w lassen : låta saken bero. Wir wollen 
es dabei m lassen: vi vilja läta det bero 
därvid. — bleiben: blifva orörd, orubbad. 

herühlgen, ” I. tr. lugna, stilla, & ex. jmdn, die 
Wellen, die Gemüter, den Aufruhr. Be- 
ruhigt: lugn. II. Sich m lugna sig, blifva 
lugn. Beruhigung, f. 

Berühlger, -s, -, m. win, -nen, f. person som 
lugnar. 

borühmt, a. berömd, ryktbar. 

Berühmtheit, 0, /. veromiig ryktbarhet, namn- 
kunnighet, rykte, anseende. 

berühren, * tr. 1. beröra, vidröra, t ex. etw. 
mit den Fingern; matem. tangera. Die Häuser 
a sich: husen stöta ihop. 2. ı sit tar vid- 
röra, omnämna. 3. Jmdn » röra ngn, kom- 
ma ngn vid, ı. ex. diese Verleumdungen m 
mich nicht. Berührung, f. 

berüsson, ” tr. och sich  sota ned (sig). 

besäbborn, * tr. F dregla på, dregla ned. 

hesäcken, ” F sich m proppa sig full. 

besäen, ' tr. beså; viiaı. beströ, öfveraälla. Be- 
säung, f. 

bssägen, ° tr. 1. omförmäla, omnämna, + ex. 
die Zettelm das Nähere. Besagt: omförmäld, 
ofvannämd. 23. betyda, vara af betydenhet, 
t. ex. das hat nichts, viel zu m. 

besägtermässsn, adv. såsom nämdt är. 

besaiten, * tr. stränga, sätta strängar på. 
besåmon, besämon, ” tr. 1. besä mes trö. 2. be- 
frukta. Besåmung, f. 

Bosan, -[e]s, -e, m. mesan. -mars, -es, -e cl. 
-en, m. L kryssmärs. -mast, -[e]s, -en, m. I 
mesanmast. -segel, -3, -, n. I mesansegel. 

besänden, * tr. sanda, beströ med sand. 

besänft[ig]en, ° I.tr. lugna, blidka, mildra, lin- 
dra. II. Sick blifva lugn. Besånftigung, /. 

Besätz, -es, -e t, m. garnering på klader. "band, 
-[e]s, -er t, n. kantband. -tsich, -[e]s, -e, m. 
dam för fiskafvel. 


— 


O saknar plur. ? bar omijud. fr. transitivt, itr. Intransitivt verb. Å. har Aaden, 8. bar sein till bjälpverb. 








Besatzung 


Besätzung, -en, /. 1. % besättning, garnison. 
2. £ besättning, manskap. 

besänen, ” tr. P svina ned, svina till. 

besåuten, " P sich m. dricka sig full. Besoffen: 
drucken, full. 

besäumen, ” ir. kanta, fålla. 

beschäben, ” ir. skafva på, afskafva, skrapa, 
afputas. 

beschädigen, L. tr. skada. II. Sich — skada 
sig, göra sig illa. Beschädigung, f. 

Beschädiger, -s, -, m. person som skadar ngt. 

1. , ” (svag böjn.) tr. framskaffa, an- 
skaffa; verkställa. 

2 beschäffen, a. beskaffad. Wie ist es damit 
vf? hur förhåller det sig därmed? 

Beschäftenheit, -en, f. beskaffenhet. Je nach 
a der Umstände: efter omständigheterna. 

beschäftigen, ” I. tr. sysselsätta, ı. ex. Arbeiter 
in einer Fabrik a, dieser Gedanke be- 
schäftigt ihn. II. Sich mit etw. m syssel- 
sätta sig med ngt. 

Beschäftigung, -en, /. sysselsättning. -8... Ex. 
värt, -en, f. slag af sysselsättning. 

Beschäl... rs. -anstalt, -en, f. ställe där be- 
skällare tillhandahållas, stuteri. -geld, -[e]», 
"er, a. sprängafgift. -hengst, -[e]s, -e, m. 
beskällare. 

beschälen, * ir. & 1. brädfodra. 8. Ein Messer 
m sätta skaft på en knif. Beschälung, /. 

I. beschälen, * tr. delvis afskala, afbarka, ı. ex. 
Bäume. Beschälung, /. 

2. beschflen, ” ir. beskälla, betäcka, besprin- 
ga. Beschälung, f. 

I, Beschäler, -s, -, m. person som afskalar ngt. 

2. Bsschäler, -s, -, m. beskällare. 

a, ° tr. göra förlägen, skamsen, 
komma att skämmas, komma på skam, t. ex. 
Sie a mich durch Ihre Güte a. Ihre Güte 
beschämt mich. 

Beschämung, -en, f. skam, förödmjukelse. 

beschätten, ” ir. 1. skugga, beskugga; öfver- 
skygga. 3. beslöja. 3.maı. skugga, schattera. 
Beschättung, /. 

beschäuen, ° tr. 1. beskåda, skåda, Askäda, 
betrakta. nd = beschaulich. 2. syna, be- 
sigtiga. Beschäuung, f. 

beschäusns... zz. -wört[h], -würdig, a. sevärd. 


Beschäuer, 3, -, m. 1. betraktare, åskådare. | 


2. person som synar, besigtigar. 
beschäulich, a. äskädande, begrundande, kon- 
templativ. 

Beschäulichkeit, 0, /. begrundande, kontempla- 
tion. 

Beschöid, -[e]s, -e, m. besked, upplysning, ut- 
slag, förständigande. geben: a) lemna 
upplysningar, b) fälla utslag. m erhalten: 
få besked. Auf alles m wissen: veta be- 
sked på, om allt. /n ei. mit etw. m wissen: 
veta besked med, förstå sig på ngt. /n 
einem Hause av wissen: veta besked, vara 
hemmastadd i ett hus. Jmdm nm thun: a) 
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beschiessen 


ej blifva ngn svaret skyldig, b) göra ngn 
besked 1 glaset. 

I. beschölden, * I. tr. 1. Jmndm etw. a tilldela 
ngn ngt. Sein beschieden Teil: sin beskärda 
del. Mir ist etw. beschieden worden: mig 
har ngt blifvit till del. 2. Imda über etw. 
av gifva ngn besked om ngt. Jmdn ab- 
schlägig m afslå ngns begäran, affärda ngn 
med ett nekande svar. Jmdn auf seine 
Anfrage m, besvara ngns förfrågan. Jmdn 
eines Bessern av öppna ngns ögon. Er ist 
dahin beschieden worden: han har fått det 
svaret, den upplysningen. 8. Jmdn wohin 
av kalla ngn till ngt ställe. J/mdn vor Ge- 
richt kalla ngn inför rätta. II. Sich m 
vara förnöjsam. Sich mit etw. el. einer (gen.) 
Sache » nöja sig med ngt. Sich auf etw. 
(ack.) m, inskränka sig till ngt. 

2. bescheiden, a. 1. x förständig, foglig. 2. 
blygsam, anspråkslös. 

Bescheidenheit, 0, /. blygsamhet, anspråks- 
löshet. 

beschéidentlich, adv. på ett blygsamt, an- 
språkslöst sätt. 

Beschöider, -s, -, m. O förste mjölnardräng. 

beschöldet, a. försedd med skida, med slida. 

beschöinen, * tr. skina på, besträls, belysa. 
Beschéinung, f. 

beschélnigen, ° tr. skriftigen intyga. Den Em- 
pfang einer Summe av skriftigen erkänna sig 
hafva mottagit en summa. 

Beschélnigsr, -s, -, m. person 80M skriftligen in- 
tygat ei. intygar ngt. 

Beschélnigung, -en, /. sknmig intyg(ande), er- 
kännande. 

beschéllon, * tr. sätta bjällror, små klockor 
på. 

beschénken, ” tr. begäfva. Bsschénkung, f. 

i. beschéren, ” (stark böjn.) tr. klippa, :. ex. jmdn, 
jmdm das Haar, Schafe. 

2. beschören, ” Gvag böjn.) tr. beskära, skänka, 
gifva, ı ex. das Christkind, die Mutter be- 
schert dem Kinde Weihnachtsgaben. 

Beschörung, -en, f. begäfvande, begäfning, i 
sht Julklappar. Iron. das war die ganze m det 
var hela härligheten; da haben wir die w 
där ha vi härligheten. 

beschicken, * tr. 1. Den Reichstag m, skicka 
ombud till riksdagen. Die Ausstellung mit 
Ölgemälden m skicka oljetaflor till utställ- 
ningen. 22. uträtta, « ex. mit Ordnung und 
Fleiss kann man viel n.. 8. ombestyra, om- 
besörja. Sein Haus n, beställa om sitt hus. 
4.© beskicka, +. ex. Gold mit der Legierung. 
Beschickung, f. 

beschienen, * tr. O beslä, : ex. ein Rad; lägga 
skenor på, + ex. die Eisenbahn. Beschie- 
nung, f. 

beschiessbär, a. som kan beskjutas. 

beschiessen, * tr. beskjuta, bombardera. Be- 
schiessung, f. 





" akta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt.  teknisk term. Al: sjöterm. & militärisk term. 





beschiffbar 


beschiffbär, a. segelbar. 
beschitfen, ” ir. segla på, med fartyg trafikera, 
& ex. einen Fluss, ein Meer. Beschiftung, /. 
beschilft, a. vassbevuxcen. 
beschimmein, * itr. s. mögla. 
beschimpfen, * ir. 1.skymfa. 2. Etw.beschimpft 
Jjmdsa: ngt länder ngn till skam, vanhedrar 
ngn. Beschimpfung, f. 
Beschimpfer, -s, -, m. person som skymfar. 
beschindein, * tr. täcka med takspån. 
beschirmen, * tr. beskydda, skydda, bevara, 
vor etw. (dat): mot ngt. Beschirmung, f. 
Beschirmer, -3, -, m. beskyddare. 
beschläten, * tr. 1. sofva på, t. ex. ein Lager. 
2. ligga när, : ex. ein Frauenzimmer. 8. 
Etw. (X sich über etw.) m sofva på saken. 
Beschläg, -[e]s, -e +, m. beslag, t. ex. einer 
Flinte, eines Buches. 3. ngt som I form af ett tunt 
lager afratt sig på ett föremål, t. ex. imma, damlager 
m. m. 8. jur. etw. in m nehmen ev etw. mit vw 
belegen: lägga beslag på ngt. Bua. jmdn in 
av nehmen: lägga beslag på ngn, upptaga 
ngna tid. -legung, -en, f. bandlingen att iägga 
beslag på ngt. -leine, -n, f. & beslagslina, 
beslagssäjsing. -nahme, -n, f. tagande I beslag. 
-nehmer, -s, -, m. beslagare, person som lägger 
beslag på förbjudet gods. 
beschiågen, L. tr. 1. beslå, ı. «x. einen Balken 
mit Eisen, ein Schiff mis Kupfer, LT die 
Segel. Ein Pferd m sko (atv. brodda) en 
häst. za. in etw. m sein: vara hemma i, 
väl förstå sig på ngt. 2. lägga beslag på, 
sfr Beschlag 3. II. itr. s. och sick av anlöpa, 
blifva anlupen, öfverdragas med imma. 
Mit Feuchtigkeit blifva fuktig, fukta. 
Beschläger, -s, -, m. person som beslär m. m., 
jtr beschlagen I. 
beschiämmen, * tr. öfverdraga, täcka med 
elam, med dy. 
beschi6ichen, * tr. Jmdn — smyga sig på ngn. 
Die Angst beschlich uns: ångesten kom öf- 
ver oss. Beschléichung, f. 
beschlélsrn, * tr. beslöja, dölja. 
besohléunigen, * tr. påskynda. Beschiéuni- 
gung, f. 
Beschiöuniger, -s, -, m. person som päskyn- 
dar. 
beschliessen, * tr. 1. besluta. Die Sache ist 
beschlossen: saken är afgjord. 2. begränsa, 
t. ex. ein Gebirge beschliesst den Horizont. 
8. afsluta, ı.ex. den Tag mit Gebet. 4. % 
stänga, läsa, inläsa. Beschliessung, f. 
Beschliesser, -s, -, m. In, -nen, f. 1. person 
som beslutar ngr. 2. skaffare, hushållerska. 
Beschlüss, -es, -e +, m. 1. beslut. Einen nm 
Jassen: fatta ett beslut. 2. afslutning. 
Zum ve: till godt slut, slutligen. Den n 
machen: bilda slutet, afsluta. 8. Etw. in 
el. unter seinem we haben: hafva ngt i sitt 
förvar. -fählg, a. beslutför, fulltalig för be- 
sluts fattande. -fählgkelt, 0, f. fulltalighet. 
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beschuhen 


-fassung, -en, f. besluts fattande, beslut. 
-frelhelt, 0, f. frihet att fatta beslut. -sahıne, 
n, f. = -fassung. -rede, -n, f. afslutnings- 
tal. -reit, a. tillräckligt dryftad fr str vis 
föremål för ett beslut. 

beschmieren, * tr. 1. bestryka, t ex. Brot mis 
Butter. 2. nedsmörja, nedsöla, nedsmeta, 
nedsudda, : ex. die Kleider mit Farbe. 8. 
fullklottra. 4. F lura. Beschmierung, f. 

bsschmützen, * tr. nedsmutsa, nedsöla. Be- 
schmützung, f. 

beschneiden, * ir. 1. beskära, skära, + ex. 
Bäume, Papier, Bücher; afklippa ngt litet, 
klippa, t ex. die Haare, eine Hecke. 2. om- 
skära, t ex. ein Kind, einem Kinde die Vor- 
haut. Beschuöidung, f. 

Beschuölder, -s, -, m. person som skär m. m., jfr 
beschneiden. 

beschneien, * I. tr. snöa på, nedsnöa. II. itr. s. 
blifva snöig, nedanöad. 

beschnippe[I]n, beschnippern, beschnitze[lja, ” 
tr. I kanten beskära, skära, klippa, afklippa 
småbitar af. 

beschnébe[r]a, beschnöpern, beschnåffeln, be- 
schnüpfern, * tr. nosa på. 

beschnüren, ” tr. 1. slå snöre om, ombinda. 2. 
garnera med snören. Beschnårung, f. 

beschön[ig]en, * tr. öfverskyla, framatälla 
ogt dälig i gynsam dager, försköna. Be- 
schönigung, /. 

Beschöniger, -s, -, m. förskönare. 

beschränken, * I. tr. inskränka, begränsa. II. 
Sich auf etw. (ack.) inskränka sig till ngt. 
Beschränkung, f. 

beschränkt, a. 1. begränsad, trång, « ex. ein 
wes Thal, vw wohnen. 2. inskränkt, ı. ex. in 
wem Sinne: i inskränkt bemärkelse. 3. in- 
skränkt, dum, t. ex. we Köpfe. 

Beschränktheit, -en, f. 1. knapphet. Die n der 
Zeit, des Einkommens: den knappa tiden, 
de knappa inkomsterna. 2. inskränkthet, 
dumhet. 

heschrélben, * tr. 1. skrifva på, fullskrifva. 
2. beskrifva, skildra. 3. i sht met upprita, 
rita, +. ex. eine Figur, einen Kreis; inskrifva, 
t. ex. ein Dreieck in einen Kreis. 

Beschreiber, -s, -, m. beskrifvare. 

Beschrölbung, -en, /. 1. päskrifning. 2. be- 
ekrifning, skildring. Über alle n, obeakrif- 
ligt. 3. uppritande. 

beschreien, * ir. 1. om nyfödda dam: die vier 
Wände A gom skrikando Visa lifstecken. 2. 
utskrika, illa berykta. 8. = berufen J, 4. 

beschreiten, * tr. beträda, träda in a. upp på, 
t.ex. einen Weg; bestiga, t ex. ein Pferd. 
Beechréitung, f. 

beschröten, ” tr. O afskära, afklippa. Beschré- 
tung, f. 

beschöhen, ° I. tr. förse med skor. Beschuht 
sein: hafva skor på sig. II. Sich m taga 
skor på sig, taga på sig om fötterna. 


O saknar plur. I bar omljud. fr. transitivt, TFT. Intransitivt verb. Ä. har Aaden, 8. bar sein till hjklpverb. 


Beschuhung 


Beschühung, -en, f. fotbeklädnad. 

beschaldigen, ” ir. Jmdn einer (gen.) Sache nm 
beskylla, anklaga ngn, gifva ngn skulden 
för en sak. 

Seschüldiger, -s, -, m. anklagare. 

Beschüldigung, -er, f. beskyllning. 

beschümmein, ° ir. F lura. Beschümm[s]lung, /. 
beschüppen, ” tr. 1. förse, öfverdrags, pryda 
med fjäll. Beschuppt: fjällig. 2. P lura. 

Beschüppung, /. 

beschätten, * I. ir. /mdn, etw. mit etw. m, Ösa, 
skotta, hälla ngt på ngn, på ngt, öfverösa, 
öfverhölja ngn, ngt med ngt, :. ex. den Weg 
mit Erde, jmdn mit Blumen. II. Sich mit 
etw. m hälla på sig ngt, ı. ex. mit Sauce. 
Beschüttung, f- 

beschätzen, * tr. beskydda, försvara, vor (med 
dat.) el. gegen etw.: mot ngt. 

Beschützer, -s, -, m. In, -nen, f. beskyddare, 
beskyddarinna. 

Beschützung, -en, f. 1. beskyddande. 2. be- 
skydd, försvar. 

beschwånzen, * ir. förse med svans, sätta 
svans på. Beschwänzt: försedd med svans. 

beschwätzen, + beschwätzen, * tr. F 1. Etw. — 
prata, samspräka om ngt. 2. Jmdn  mea 
era orå Öfvertala ngn. Beschwätzung, /. 

keschwötein, * tr. evafla. 

heschwöissen, ” tr. fukta med svett. Be- 
schweisst: svettig. 

Beschwör, 0, f. och -[e]s, 0, n. = Beschwerde 1. 

Beschwörde, -n, /. 1. besvärlighet, besvär. 2. 
tunga, börda, tryckande pälaga. 9. plåga, svå- 
righet, jtr t ex. Atembeschwerde. 4. besvär, 
besvårsskrift, klagomål. = führen ũber 
etw. (sak): anföra besvär, besvära sig öfver 
ngt. -büch, -[e]s, -er t, n. anmärkningsbok, 
t ex. vid järnvägsstarioner. führer, -£, -, m. person 
som anför besvär. -führung, -en, f. besvärs 
anförande. -schrift, -en, /. besvärsskrift. 

deschwéren, ” I. tr. 1. belasta, tynga på, 
trycka, t ex. die Trauben m die Reben; 
va. ein Fluch beschwert das Land. 32. be- 
svära, ı. ex. jmdn mit etw.; vara besvärlig 
för. II. Sich — besvära sig, anföra besvär, 
bei jmdm über ettw. : hos ngn öfver ngt. Be- 
schwérung, f. 

Seschwérer, -s, -, m. person e. sak som la- 
star på, trycker, besvärar, jfr t. ex. Brief- 
beschwerer. 

Weschwärlich, a. besvärlig. Jmdm m sein el. 
fallen: falla ngn besvärlig, vara ngn till 
besvär. 

Seschwérlichkelt, -en, /. besvärlighet. 

Beschwörnis[s], -se, f. och -ses, -se, n. = Be- 
schwerde 1. 

beschwicht[igjen, ° tr. nedtysta, lugna, t. ex. 
sein Gewissen. Beschwichtigung, /. 

Seschwichtiger, -s, -, m. IR, -nen, /. person 
som nedtystaı, lugnar. 

Deschwindela, ” ir. F lura. 
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besetzen 


beschwingen, * poet. = beflügeln I. 

beschwitzen = beschweissen. 

beschwören, * tr. 1. besvärja, med ed stad- 
fästa, : oz. den Frieden. 2. besvärja, gam 
bearärjeise beherska a. frammana, t ex. den 
Sturm, den Teufel. 8. Jmdn bei etw. n 
besvära ngn vid ngt. 

Beschwörer, -s, -, m. besvärjare. 

Beschwörung, -en, /. besvärjande, besvärj- 
ning, besvärjelse. -8... Ex. „formel, -n, f. 
besrärjningsformel. 

besösien, * tr. besjäla, lifva. Besselung, f. 

Besöeler, -s, -, m. in, -nen, f. som besjälar, 
lifvar; själen i ngt företag. 

Beséoithsit, 0, f. besjäladt tillstånd, lif. 
beségeln, ” tr. 1. segla på, befara, t ex. ein 
Meer. 2. sätta segel på, förse med segel. 
beséhsn, * tr. 1. bese, t ex. die Merkwürdig- 

keiten der Stadt. Bei[m] Lichte © (part. pert.): 
om man betraktar det Vid dager, bilal. vid när- 
mare påseende. 2. P »uaı. Präigel m få 
stryk, få smaka käppen. Beséhung, /. 
besöhens... xx. -wört[h], -würdig, a. sevärd. 

Besöher, -s, -, m. betraktare. 

bes6hnen, * tr. Einen Bogen m, sätta sträng 
på en båge. 

besöilen, * tr. & tackla, upptackla. Besél- 
lung, f. 

beseitigen, * ir. rödja ur vägen, undanrödja, 
aflägena; afsluta, göra ifrån sig, t. ex. eine 
Arbeit. Beseitigung, /. 

Besditiger, -s,-, m. som undanrödjer, aflägsnar. 

hesöllgen, * tr. saliggöra. Ein nder Gedanke: 
en salig tanke. Besöligung, /. 

Besen, -s, -, m. aim. Besenchen och Beschen, 
-lein. 1. kvast. Ordspr. neue m kehren gut: 
nya kvastar sopa väl. 2. F mraku. tjänste- 
ande, pigesch; ein alter m en gammal 
harpa, käring. -binder, -s, -, m. kvastbin- 
dare. -fürmig, a. kvastlik. -reis, -es, -er, 
-reisig, -[e]s, 0, n. kvastris. 

besössen, a. besatt, ı. ex. vom Teufel. str tor 
der. besitzen. 

Besössenheit, 0, f. galenskap. 

Besötz... xx. band, -[ejs, -er }, n. band att 
garnera med, kantband. -teich, -[e]s, -e, m. 
dam till fiskodling. 

besötzen, * tr. 1. besätta, förse, t ex. einen 
Tisch mit Speisen: sätta fram mat på ett 
bord; eine wohlbesetzte Tafel: ett välför- 
sedt bord; garnera, t. ex. einen Rock mit 
Tressen. Einen Teich mit Fischbrut m ut- 
plantera fiskyngel i en dam. 23. besätta, 
taga i besittning, t. ex. eine Stadt, einen 
Pass [mit Truppen], ein Land [mit Kolo- 
nisten]. 8. besätta, tillsätta, :. ex. ein Amt. 
Die Rollen fördela rollerna. 4. upptaga, 
taga i anspråk, ı. ex. alle Plätze sind be- 
setst. &. i spel: eine Nummer mit einem Du- 
katen a sätta ut en dukat på ett nummer. 


Besétzung, /. 
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beseufzen 


besäufzen, * tr. sucka, klaga öfver. 

besichtigen, * tr. syna, besigtiga, inspektera. 

Besichtiger, -s, -, m. besigtningsman, synför- 
rättare, inspektör. 

Besichtigung, -en, /. syn, besigtning, inspek- 
tion. -8...ux. „bericht, -[e]s,-e, m. besigtninge- 
protokoll, besigtningsinstrument. "„gebüh- 
ren, f. plur. besigtningsarvode. ‚reise, -2, 

J. besigtningsresa, inspektioneresa. 

besiegbär, a. möjlig att besegra, Ööfvervinne- 
lig. 

Beniegbarkeit, 0, f. öfvervinnelighet. 

besiogeln, * tr. 1. försegla. 2. sätta sitt sigill 
under, besegla; ur. dual, t. ex. efw. mit einem 
Kuss, einem Handschlag n. Besieg[sliung, f. 

besiogen, * ir. besegra, öfvervinna. Besie- 
gung, /. 

Bosioger, -s, -, m. besegrare, öfvervinnare. 

besingen, * tr. 1. besjunga. 2. sjunga messa för, 
t. ex. einen Verstorbenen. 

besingeus... zz. -wört[h], -würdig, a. värd att 
besjungas. 

besinnen, * sich m 1. besinna sig, eftertänka, 
söka påminna sig, : ex. ich besinne mich: 
jag tänker efter; ich besinne mich auf den 
Namen: jag söker påminna mig namnet. 
2. erinra sig, komma ihog, t. ex. ich besinne 
mich auf den Namen, wie er heisst, dass 
ich ihn gesehen habe. Wenn ich mich recht 
besinne: om jag mins rätt. 8. Sich eines 
andern e«. eines Bessern av a. sich anders m 
ändra Asigt, komma på andra, bättre tan- 
kar. 4. betänka sig, vara tveksam, fundera, 
t.ex. sich beim Schachspiel auf jeden Zug a. 
Ohne sich zu utan betänkande. at 2. be- 
sonnen. 

Besinnung, 0, /. besinning, medvetande, fatt- 
ning. Die m verlieren: a) förlora medve- 
tandet, b) förlora fattningen. Wieder zur A 
kommen: a) återfå medvetandet, b) äter- 
vinna fattningen, c) åter komma till besin- 
ning, taga reson. -8... Ez. „kraft, 0, /. erin- 

förmåga, minne. "los, a. besinningslös. 

Besinnungslösigkelt, -en, f. brist på besinning. 

Besitz, -es, 0, m. 1. besittning, ägande, ägo. 
In den n von etw. gelangen a. kommen: 
komma i besittning af ngt. Von etw. m 
nehmen a. ergreifen: taga ngt i besittning. 
Jmdn in den n von etw. setzen: insätta 

ngn i besittning af ngt. 2. egendom. -an- 
zeigend, a. gram. possesaiv. -ergrelfer, -s, -, m. 
besittningstagare. -ergrelfung, 0, f. besitt- 
ningstagande. -fähig, a. som kan ha laglig 
äganderätt till ngt. -les, a. saknande egen- 
dom. -nahme, -nehmung = -ergreifung. -rucht, 
-[e]s, 0, n. besittningsrätt. -stand, -[e]s, 0, 
m. egendom, förmögenhet, förmögenhetens 
beskaffenhet, :. ex. den a zur Richtschnur 
nehmen: rätta sig efter förmögenheten. 
-störung, -en, /. ngas oroande i besittningen 
af ngt 
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bespannen 


besitzen, ° tr. 1. sitta på, inneha, + ex. einem 
Stuhl, einen Platz. 2. beherska, hafva i sitt 
våld, ı ex. der Teufel, der Geiz besitzt ihn. 
3. besitta, äga, rå om. 

Besitzer, -s, -, m. Ägare. 

Besitzt[h]um, -[e]s, -er t, n. egendom. 

Besitzung, -en, /. 1. ägande, besittning. 2. 
egendom. 3. besittning, koloni. -S... so Be- 
sitz... 

beséffen, a. P drucken, full. 

Beséftenheit, 0, f. P druckenhet, fylla. 

besöhlen, ” tr. sula, lägga sulor under. 

beséiden, ” tr. besolda: a) hafva i sin sold, 
b) gifva sold åt, aflöna. 

Beséidung, -en, /. 1. besoldning. 2. sold. 

besönder, a. förekommer ej obajdı. 1. egendomlig, 
egen. Er hat seine we Meinung: han har 
sin mening för sig. 2. säreklld, enskild, 
t ex. er hat mir eine we Gnade bewiesen; 
das Allgemeine und das ne. Ins ne: sär- 
ekildt, i synnerhet. 8. märklig, egendom- 
lig, besynnerlig, «+ ex. ich sehe darin nichts 
nes, der ste Mensch von der Welt. 

Besönderhelt, -en, f. egenhet; särskildhet, en- 
skildhet, specialitet; egendomlighet, be- 
synnerlighet. 

bssönders, adv. (ur. X a. I predikativ stalla. = be- 
sonder), 1. särskildt, hvar för sig, ı ex. 
jedem a schreiben. 2. särdeles, i synner- 
het, synnerligen. 

I. hssönnen, * tr. sprida solsken öfver; om so- 
len: skina på, bestråla. Besonnt: solbestrå- 
lad, solig. 

2. besénnen, a. som handlar med lugn efter- 
tanke, förståndig, klok, försigtig, öfver- 
lagd. 

Besönnenheit, 0, f. betänksamhet, klokhet, 
förstånd, försigtighet, öfverläggning. 

besörgen, * ir. 1. frukta, befara, hysa far- 
hogor för, t. ex. einen erfall; sie be- 
sorgten, dass der Feind sie überfiele. Am. 
itr. h., t. ox. man besorgte für sein Leben. 2. 
draga försorg om, sköta, se till, «+ «x. die 
Kinder, die Kranken. 8. besörja,ombesörja, 
uträtta, t. ex. jmdm etw., einen Auftrag. 
str besorgt. Besérgung, f. 

Bssörger, -s, -, m. som ombesörjer, uträttar. 

besörglich, a. 1. omsorgsfull, omtänksam. 2. 
som är att befara, hotande, oroande. 

Besörglichkeit, -en, f. 1. omtänksamhet. 2. 
det befarade, det fraktade. 

Besörgnis[s], -se, f. farhoga, fruktan. 

besörgt, a. 1. irigt dragande försorg om, arbe- 
tande för, + ex. um ei. für die Nahrung a 
sein. 2. orolig, ängslig, t ex. um jmdn, etw. 
av sein. Das macht mich sehr m, det oroar 
mig mycket. 

Bssörgtheit, 0, f. oro, omsorg. 

bespähen, ” tr. bespäja. 

bespångt, a. prydd med spännen, emycken. 

bespännen, * tr. spänna på e för, t. ex. einen 
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bestechbar 


Wagen mit Pferden A spänna hästar för | best, a. (superlativ tin besser), bäst. Im wen Al- 


en vagn; eine Geige mit Saiten m, stränga 
en fiol. Bespännung, f. 
bespiien, ” tr. spotta på. 
bespicken, * tr. epäcka. 
bespiogeln," sich — spegla sig. Bespieg[e]iung, /. 
bespinnen, ” tr. omspinna, kringspinna. 
bespitzen, ” F sich skaffa sig en florshufva. 
bespérnen, ” sich sätta på sig sporrar. 
bespötteln, ” tr. gyckla öfver, skämta med, 
gäckas med. Bespättelung, f. 
bespétten, * tr. håna, bespotta. Bsspöttung, f. 
bespröchen, ” I. tr. 1. tala om, epräka om. 2. 
förhandla, dryfta. 3. öfverenskomma om, 
aftala. 4. läsa bort (gnm troliformiers uttalande 
feräritva), ı. ex. eine Krankheit. IL. Sich mit 
jndm über etw. „ samtala med ngn om 
ngt, förhandla, aftala ngt med ngn. 
Bespröcher, -s, -, m. „In, -nen, f. klok gubbe, 
gumma, som anses kunns läsa bort sjakdomar m. m. 
Bespröchung, -en, f. 1. samtal, samspråk. 2. 
förhandling, diskussion. 8. aftal. 4. bort- 
läsande, besvärjelse. -8... zz. „formel, -n, f. 
besvärjningsformel. 
bespröngen, * ir. sprita, stänka, etw. mit einer 
Flüssigkeit: en vätskapängt. Bespräugung, f. 
bespringen, ” tr. bespringa, betäcka. 
bespritzen, * tr. spruta, stänka, sprita, einen 
Gegenstand mit etw.: ngt på ett föremål, 
ter das Blut bespritzt den Boden, der Wagen 
hat mich mit Kot bespritzt. Bespritzung, f. 
kesprüdeln, ” tr. spruta på, framporlande el. uppspra- 
tande vattna, t ex. eine (Quelle, ein Spring- 
brunn besprudelt den Rasen. 
besprühen, ” tr. spraka på, stänka på. 
bespücken, * tr. spotta på. 
besplien, ” tr. skölja, vattna, ı. ex. die Wellen 
av das Uf er. 
despånden, bespünden, ” tr. sprunda. 
besser, a. (komparativ till qut och wohl), bättre. 
Desto ei. um so m! så mycket bättre! Je 
eher desto a ju förr dess hällre. vVani. iron. 
das kommt ja immer „ det blir allt bättre 
och bättre. F och P m laufen: ipringa for- 
tare, m unten: längre ned, komm m her! 
kom närmare! -wisser, -s, -, m. en som tror 
sig veta allt bäst, snusförnuftig person. 


ter, in den men Jahren sein: vara i sina 
bästa år. Der erste me: den första bästa, 
den förstkommande. Der mmöglich[st]e 
et. der möglich[st] we: den bästa möjliga. 
Ich war im wen Arbeiten: jag höll just 
som bäst på med mitt arbete. Als ich im 
wen Zuge war: när jag höll på som bäst. 
Beim men Willen: med bästa vilja. Vmda 
zum nen haben: göra narr af ngn. Jmdm 
etw. zum wen geben: undfägna ngn med 
ngt. Seine Diener zum nen halten: behandla 
sina tjänare väl. Aufs we: på bästa sätt, 
t ex. alles war aufs me eingerichtet. Am 
wen: bäst, ı. ex. du thust es selbst am mon; 
es wird wohl am en sein, dass... det blir 
nog bäst, att... um bestens. -bietend, a. 
bögstbjudande. -en... zx. falls, adv. i bästa 
fall. 


bestählen, * tr. stäla, stälsätta. 
beställen, ” tr. utnämna win, installera ı ett am- 


bete. Bestållung, /. -8... Ez. brief, -[e]s, -e, m. 
"urkunde, -n, f. fullmakt på ett ämbete. 


Beetänd, -[e]s, -e t, m. 1. bestånd, varaktig- 


het. Von m sein a. » haben: äga bestånd. 
2. tillstånd, « ex. der m der Kasse: kassans 
unminiga storlek; tillgång, t. ex. der av eines 
Forstes [an Bäumen]: trädtillgängen i en 
skog, tillgång på skog, på virke. Der a 
eines Gutes‘ kreatursuppsättningen på ett 
gods. 3. X arrende. Ein Gut in m nehmen: 
taga en egendom på arrende; in m geben: 
arrendera ut; in m, haben: arrendera. -geid, 
-[e]s, -er, n. arrende(summa). -liste, -n, f. 
inventarieförteckning. -los, a. ovaraktig. 
-t[hjell, -[e]s, -e, m. beståndsdel. 


beständig, a. 1. bestående, varaktig, stadig, 


t ex. wes Wetter. 2. (be)ständig, oafbruten. 


Beständigkeit, 0, /. 1. beständigbet, varaktig- 


het. 2. oafbruten fortvaro, oföränderlighet. 


bestärken, " tr. Jmdn im etw. (dar) m styrka, 


stadfästa ngn i ngt. Bestärkung, f. 


bestätigen, * I. tr. bekräfta riktigheten af, intyga 


sanningen af, t. ex. eine Nachricht; eidlich m 
med ed bekräfta; stadfästa, t. ex. den Frie- 
den. II. Sich m visa sig vara sann, « ex. die 
Nachricht hat sich bestätigt. Bestätigung, f. 


-wisserel, -en, f. inbillad öfverlägsenhet i 
vetande, inbillad Järdom. 

besserlim, -te, ge-t, I. tr. 1. förbättra, ı. ex. die 
Gesundheit, die Sitten. 2. rätta, ı. ex. einen 
Fehler. 3. laga, + ex. Kleider. II. Sich m 
blifva bättre, bättra sig. Der Kranke bessert 
sich el. opers.: es Dessert sich mit dem Äran- 
ken: den sjuke är bättre, på bättrings- 
vägen. 

Besserung, -en, /. bättring. -&8.. 2x. anstalt, 
-en, f. korrektionsinrättning. „fähig, a. 
möjlig att förbättra. „haus, -es, -er }, n. 
korrektionshnus. -mittel, -s, -, n. bättrings- 
medel. „‚strafe, -n, f. bättringsstraff. 


Bestätiger, -s, -, m. en som bekräftar ngt. 

bestätten, * tr. begrafva, jordfästa. 

Bestättung, -en, f. begrafning. 

bestäuben, * itr. s. blifva dammig. 

hestäuben, * tr. neddamma, betäcka med dam, 
med fint stoft o. ay. Sich (ası) das Haar mit 
Puder a pudra sig. Bestäubt: dammig, mjö- 
lig. Die Flügel des Schmetterlings sind mit 
Gold bestäudt: fjärllns vingar äro betäckta 
med guldstoft. 

bestäuden, ° sich m, växa buskigt. 

Bestöch... zx. -naht, -e }, f. sticksöm, slätsöm. 
-PFOSS8, a, f. bokbind. bestickpräss. 

bestöchbär = bestechlich. 
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bestechen 


bestöchen, * tr. 1. © sy sticksöm i. Ein 
Knopfloch m kasta öfver, sy ett knapphäl. 
Ein Buch m besticka en bok. 2. besticka, 
muta. Jmdn mit a. durch Freundlichkeit m 
genom sin vänlighet vinna ngn, göra ngn 
sig bevägen. Bestéchung, f. 

Bestöcher, -s, -, m. en som mutar. 

bestöchlich, a. besticklig, fal. 

Bestöchlichkeit, 0, f. besticklighet, falhet. 

Bestöck, -[e]s, -e, n. 1. bestick, etui. Mathe- 
matisches u cirkelbestick. 2. knif, gaffel 
och sked med el. utan etut. 9. studentepr. schnur- 
riges, wunderliches a lustigkurre, klassik. 
4. I bestick. 

bestécken, ” tr. Einen Gegenstand mit etw. — 
sätta, sticka fast ngt på ett föremål. 

bestöhen, ” I. itr. s. och Å. 1. X om vätskor: m 
bleiben: stelna. 2. bestå, äga bestånd, exi- 
stera. Das nde: det bestående. Für sich 
nd: oafhängig, oberoende. Er kann bei 
seinem Gehalte nicht a, han kan ej lefva, ej 
bärga sig på sin lön. Mit etw. a trifvas, 
vara förenlig med, ı ex. die Weisheit besteht 
nicht mit der Jugend: ungdom och visdom 
följas ej ät. 8. In der Probe, Prüfung m 
bestå profvet. Im Kampfe m gå segrande 
ur striden; mit Schande a, bestå med skam. 
I sht bidl. vor jmdm av bestå inför ngn. 4. 
Auf etw. last.) m hålla på, framhärda, ej 
gifva efter i ngt. Auf seinem Kopfe  en- 
visas. &. Aus etw. m bestå af ngt. In etw. 
(4at.) w bestå i ngt. II. tr. 1. Bestanden sein: 
vara beväxt, t. ex. von el. mit Bäumen, Ge- 
sträuchen. 2. bestå, ı. ex. einen Kampf, ein 
Abenteuer, eine Probe, ein Examen. Einen 
Feind a besegra en fiende. Bestähung, f. 
un II, 2. 

bestöhlen, * tr. bestjäla, stjäla från. 

besteigen, * tr. bestiga, + ex. den Berg, den 
Thron; gå, stiga upp i, : ex. den Wagen. 
Ein Pferd m stiga till häst. Bestéigung, f. 

Bestöigor, -s, -, m. en som bestiger. 

Bestöll.... Ex. -brief, -[e]s, -e, m. handel. beställ- 
ning, order, rekvisition. -zeit, -en, f. Akerbr. 
brukningstid. -zeitel, -s, -, m. rekvisitions- 
blankett. 

bestöllbär, a. 1. som kan beställas. 2. Akertr. 
som kan brukas, brukbar. 

hestöllen, ” ir. 1. Einen Tisch mit etw. m, ställa 
ngt på ett bord. 2. bestyra om, besörja. 
Was hast du hier zu nm? hvad har du här 
att göra? Die Haushaltung, die Wirtschaft 
av sköta hushållet, förrätta hushällsgöro- 
målen. Sein Haus n, beställa om sitt hus. 
Operas. 80 ist 68 um diese a. mit dieser Sache 
bestellt: så förhåller det sig med denna sak; 
es ist schlecht bestellt: det står illa till. 8. 
bearbeta, bruka, sköta, iordningställa, + «x. 
den Acker, das Feld, den Garten. 4. uträtta, 
t. ex. einen Auftrag; framföra, ı. ex. Grüsse; 
aflemna, +. ex. einen Brief. 5. beställa, t. ex. 


— 


— — 
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bestreden 
eine Arbeit bei einem Handwerker, eine 
Droschke. Tiu en Akare: sind Sie bestellt? är 
droskan upptagen? 6. Jmdn zu sick » be- 
ställa, kalla ngn till sig. 7. Jmdn sum 
Richter a kalla, välja ngn till domare. 
Jmda über etw. (ack) åt ngn lemna led- 
ningen af ngt. 
Bestéller, -s, -, m. en som beställer m. m., ör 


föreg. 

Bestöllung, -en, f. beställning, se för öfr. be- 
stellen. -8... xx. „hüoch, -[e]s, -er t, n. bandel. 
rekvisitionsbok. 

bestömpeln, * tr. stämpla. 

bestens, adv. på bästa sätt. Wir werden das 
av besorgen: vi skola göra vårt bästa. Ich 
danke av jag tackar ödmjukast. 

hestérnt, a. stjärnbeströdd; stjärnprydd. 

bestéuorn, * I. tr. 1. beskatta, ı. ox. das Land, 
die Einwohner, sich. 2. I styra, t ox. ein 
Schiff. II. Sich nv s I, 1. Bestéu[o]rung, /- 
beskattning. -8... xx. närt, -en, f. beskatt- 
ningssätt. „urecht, -[e]s, 0, ». beskattnings- 
rätt. : 

bestlålisch, a. bestialisk. 

Bestlalität, -en, f. bestialitet. 

besticken, * tr. brodera. 

Bestie, -n, /. bestie, best. 

bestieben, ” (svag böjn.) = bestäuben. 

hestiefeln, * ir. förse med stöflar. Bestiefelt: 
klädd 1 etöflar. 

bestimmbär, a. bestämbar; som kan defini- 
eras. 

bestimmen, * I. tr. 1. bestämma, fastställa, 
t ex. Zeit und Ort, den Preis für etw. 2. be- 
stämma, ämna, ı ex. jmdn zum Kaufmann 
el. fär den Kaufmannsstand;; förmå, öfver- 
tala, t ex. sich zu etw. m, lassen. 3. Über 
jmdn, etw. m bestämma, råda öfver ngn, 
ngt. 4. bestämma, definiera, « ex. einen Be- 
grif. II. Sich für e. zu etw. m bestämma 
sig för ngt. 

bestimmt, a. bestämd, t. ex. me Preise, eine 
we Zahl, sich aufs meste weigern. 

Bestimmtheit, -en, f. bestämdhet. Etw. mit m 
wissen: veta ngt med säkerhet. 

Bestimmung, -en, f. 1. bestämmande. 2. be- 
stämning. 3. bestämmelse. -8... Ex. grund, 
-[e]s, -e }, m. bestämmelsegrund, bevekel- 
segrund. ert, -[e]s, -e a. -er t, m. bestäm- 
melseort. "wort, -[e]s, -er }, n. gram. bo- 
stämningsord, attribut. 

bestössen, * tr. 1. stöta emot och därigom skada 
2. © borttaga kanterna på, aftrubba, af- 
hyfla, affila. 

bestråfen, ” tr. bestraffa, straffa. Bestråfung, 
fr. = MY. 

besträfens... zz. -wört[h], a. straffvärd. 

Besträfer, -s, -, m. bestraffare. 

bestrählen, ” ir. besträla. 

beströben, ” sich — bemöda sig, sträfva. Sich 
um etw. m, vinnlägga sig om, arbeta för ngt. 
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Bestrebung 


Beströbung, -en, f. sträfvande, bemödande. 

beströichen, ” tr. 1. bestryka, stryka, öfver- 
stryka, t. ex. etw. mit Leim, mit der Hand, 
mit Farbe. 3. I eine Küste m, segla utmed 
en kust. 3. & bestryka, beherska, ı. ex. die 

Ebene. Beströlchung, f. 

beströitbär, a. som kan bestridas, tvifvel un- 
derkastad, tvifvelaktig. 

bestreiten, ” ir. 1. vi. bekämpa. 2. bestrida 
sanningen af, t. ex. einen Satz, das Recht. 3. 
bestrida, bestå, ı. ex. die Ausgaben, die Ko- 
sten. Beströltung, f. 

beströuen, “ tr. beströ. Mit Sand — sanda. 
Beströuung, /- 

bestricken, ” tr. 1. öfverdraga med stickning, 
öfversticka. 82. slå snören om. 8. buda. snärja, 
fånga i sina snmaror, fängsla. Bestrickung, /. 

men, ” tr. 1. genomflyta, skölja, 1. ez. 
ein Fluss beströmt die Stadt, die Flur. %. 
öfvergjutn, öfverskölja. 

bestäcken, ” er. % bestycka. Bestückung, f. 

bestürmen, ” tr. bestorma, : ex. eine Fertung, 
jndn mit Bitten. Bestärmung, /. 

Bestärmer, -s, -, m. person som bestormar. 

bestürzen, ” tr. göra bestört. 

bestärzt, a. bestört. 

Bestörztheit *, Bestårzung, 0, /. bestörtning. 
In m geraten: blifva bestört. 

Besich, -[e]s, -e, m. besök. -[8]... xx. „karto, 
a, f. vieitkort. zimmer, -s, -, n. mottag- 
ningsrum, salong. 

en, " tr. besöka, t ex. einen Freund, 
einen Ort, eine Kirche. Das Gymnasium n 
gå på gymnasium, 1 skolan. Besüchung, f. 

Susåckor, -s, -, m. In, -nen, f. besökande. 

besädeln, * tr. besudla, smutsa, nedsöla, smörja 
ned. Besåd[e]iung, /. 

Bit... ri -bruder, -s, -t, m. 1. bönbrodar, lä- 
sare, skrymtare. 2. medkonfirmander med 
samma nummer, t. sx. gossen nr 5 och flickan nr 
3 kallas Be er och Betschwester. -brüderel, 
"en, f. läseri, bigotteri, skrymteri. -fahrt, 
«en, f. vallfärd. -haus, -es, -er }, n. bönhus. 
ort, -[e]s, -e a. -er +, -platz, -es, -e t, m. 
bönrum. -pult, -[e]s, -e, m. och n. bönstol. 
-sagl, -[e]s, -e t, m. bönsal. -schemel, -s, -, m. 
bönpall. -schwester, -n, f. 1: bönsyster. 2. 
se "breder 2. -stuhl, -[e]s, -e t, m. bönstol. 
‘stunde, -n, f. 1. bönstund. 2. timme dä bön 
bör förrättas. -tag, -[e]«, -e, m. böndag. 

betäfeis, * tr. panela. Betäf[ejlung, f. 

Detägt, a. 1. bedagad. 2. om vaxtar: förfallen. 

betäkeln, " tr. & tackla, tackla upp. 

" tr. taga På, noga känna på. Betäs- 


betåubon, "tr. bedöfva, döfva. 
Betåudtkelt, 0, f. bedöfning. 
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Betrachtung 


I. Bete, -n, f. bet i apal. 

2. Bete, -n, f. dor. beta. Rote  rödbeta. 

betéeren, ” tr. tjära, tjärstryka. 

beteiligen, " I. tr. Jmdn bei einem Unterneh- 
men intressera ngn i ett företag. Die 
Beteiligten: de intresserade, deltagarne, 
delägarne. II. Sich an (med st.) a. bei etw. 
a deltaga i ngt. Betélligung, f. 

I. Betel, -s, -, m. dot. betel(buske). 

2. Betel, -s, -, m. ® mäjsel, huggjärn via skepps- 
byggnad. 

beillen, -ete, ge-et, I. itr. A. bedja, zu Gott: 
till Gud. Vor, nach Tische m, läsa till, från 
bords. II. tr. bedja, ı. ex. ein Gebet, ein Va- 
terunser. Das Tischyebet a läsa bordsbönen. 
Jmdn lebendig m genom sina böner äter- 
kalla ngn till lif. Sich in den Himmel m 
genom sina böner förvärfva himlen. 

Beter, -s, -, m. win, -nen, f. bedjande. 

Böteröl, -en, /. ouppbörligt bedjande. 

bet&uern, * tr. bedyra, heligt försäkra. Be- 
töusrung, f. 

bethätigen, * I. tr. i handling visa, bevisa, 
t. ex. seine Freundschaft. II. Sich av 1. nıca 
sakl. subj.: i handling framträda, visa sig. 2. 
Sich bei etw. a verksamt deltaga i ngt. 
Bethåtigung, f. 

bsthåuen . betauen. 

bethéeren so beteeren. 

bethelligen so beteiligen. 

bethöuern se beteuern. 

bethören, * tr. bedära, dära. Bethörung, /. 

Bethörer, -s, -, m. win,-nen, f.en som bedärar. 

Bethörtheit, 0, /. bedäradt tillstånd. 

bethän, * sich a gegen jmdn a. mit jmdm : för- 
troligt närma sig, umgås med ngn. 

betitein, * tr. 1. sätta titel på, förse med titel. 
2. Jmdn m gifva ngn en titel. 8. titulera, 
kalla, + ex. jmdn Graf. Betit[e]lung, f. 

bstölpein, * ir. lura, draga vid näsan. 

betönen, ° tr. 1. gram. betona, akcentuera. 2. 
betona, framhålla. Betönung, f. 

Beträcht, -[e)s, 0, m. hänsyn, betraktande. 
Etw. in m nehmen a. ziehen: taga hänsyn 
till ngt. Etw. ausser n lassen: lemna ngt 
utan afseende. In m kommen: tagas hän- 
syn till. tagas med i räkningen. Ja m seiner 
(gen.) Jugend: med hänsyn till hans ungdom. 

| beträchten, * tr. betrakta: a) beskåda, t. ex. 
ein Gemälde, die Gestirne;; b) anse för, hålla 
för, 1. ex. etw. als gute Vorbedeutung; c) taga 
ı i betraktande, öfverväga. Alles recht be- 
trachtet: när allt kommer omkring. 
beträchtens... Ex. -wört[h], -würdig, a. 1. se- 
värd. 2. värd att tagas i betraktande. 
Beträchter, -s, -, m. betraktare. 
beträchtlich, a. ansenlig, betydande, ej ringa. 


Betåubung, -ex, f. 1. bedöfvande, döfvande. | Betråchtlichkelt, 0, /. betydenhet, vigt. 


4 bedöfning, bedöfradt tillstånd. 


, ” Litr. s. blifva daggig. II. tr. be- | 
| ningssätt. 


sänka, fokta med dagg. 


Beträchtung, -en, /. betraktande, betraktelse. 
"8... Ex. värt, -en, f. weise, -n, f. Askäd- 
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Betrag 


Beträg, -[e]s, -e t, m. belopp. 

I. beträgen, ” I. itr. A. belöpa sig till, utgöra 
(med deloppet i ack.). II. Sick m, uppföra sig, 
t ex. sich gegen jmdn gut n. 

2. Beträgen, -s, 0, nr. uppförande. 

betråuon, * tr. Jmdn mit etw. (ei. X jmdm etw.) 
mw anförtro ngn ngt. Ein Betrauter: en 
förtrogen. Beträuung, f. Nach der n mit 
diesem Auftrage fuhr er: sedan detta upp- 
drag blifvit honom anförtrodt, reste han. 

beträuern, * tr. sörja. 

beträuerns... zz. -wört[h], -würdig, a. värd att 
sörjas, sorglig. 

beträufeln, * tr. droppa på. 

Betréff, -s, 0, m. druxi. blott I förbindelsen in betreff 
= betre ffs. 

betréffon, * tr. 1.päträffa, ertappa, öfverraska, 
t. ex. jmdn bei einem Diebstahle. Jmdn über 
(a. auf) der That a. auf frischer That nm 
gripa ngn på bar gärning. Jr betroffen. 2. 
komma öfver, drabba, t. ex. ein Unglück kat 
tån betrofen. 8. opers. beträffa, vidkomma, 
angå, röra. Das nde Wort: ordet i fråga. 
Die „de Behörde: vederbörande myndig- 
het. Ad ar. prep. meå ack. = beireffs. 

betréfis, prep. mea gen. beträffande, med afse- 
ende på, hvad angår. 

betröiben, * ir. 1. Die Wiese mit Vieh — valla, 
drifva boskap på bete på ängen. 2. skyndsamt 
fullfölja, bedrifva, påskynda, ı ex. den Pro- 
zess, die Abreise. 3. utöfva, sköta, t. ex. eine 
Kunst, ein Handwerk, ein Geschäft. X be- 
drifva, hafva för sig, + ex. etw. Böses. Be- 
treibung, f. 

Bströlber, -s, -, m. person som påskyndar, be- 
drifver, utöfvar, sköter ag. 

beträten, * tr. 1. beträda, ı. ex. einen Weg, den 
Kampfplatz; bestiga, +. ex. die Kanzel. Ein 
wer Weg: en trampad, banad väg. Er wird 
meine Schwelle nicht wieder m han skall ej 
vidare komma inom min dörr. 2. = be- 
treffen 1. m (pan. pert.) = betroffen. Betrötung, 
f. -&... Rx. fall, -[e]s, -e }, m. Im me: om 
brottslingen gripes eı. gripits på bar gärning, 

ertappats. 

Betrétenbelt = Betroffenheit. 

Bstrieb, -[e]s, 0, m. bedrifvande, drifvande, 
utöfvande, rörelse, drift, : ex. eines Ge- 
schäfts, des Marktes: rörelsen på torget, 
torghandeln, der Eisenbahnen, des Gruben- 
baues. Om maskiner m. m.: im we sein: vara | 
gång. Auf meinen » på mitt föranstaltande. 
-8... Ez. vbedingung, -en, f. vilkor för en rö- 
relses bedrifvande. „.kapital, -[e]s, -e eı. -ien, 
n. rörelsekapital. „kosten, plur. driftkost- 
nader. „‚stockung, -en, f. stockning, tillfäl- 
ligt afbrott i rörelsen. 

betriebsäm, a. driftig, verksam. 

Betriebsamkeit, 0, f. driftighet, drift, verk- 
samhet, rörelse. 

betrinken, ” sich n berusa sig, jtr betrunken. 
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Bettel 


betröddeln, * ir. pryda med tofsar. 
betröflon, a. öfverraskad, häpen, förlägen. 
Betröffenkeit, 0, /.öfverraskning, häpnad, för- 


lägenhet. 

botröpfeln, betrépfen, * tr. droppa på. 

betrüben, " I. tr. bedröfva. /mdn aufs köckste, 
aufs tiefste m högeligen bedröfva ngn. Be- 
trüdt: bedröfvad, ledsen. IH. Sich av blifva 
bedröfvad, ledsen. 

Betråbnis[s], -se, Botråbthelt, 0, f. bedröf- 
velse, sorg, ledsnad. 

Betrüg, -[e]s, 0, m. bedrägeri, svek. 

betrågen, * I. tr. bedraga, jmdna um etw.: ngn 
på ngt. II. Sich m bedraga sig, misstaga sig. 

Betrüger, -s, -, m. Ån, -nen, f. bedragare, be- 
dragerska. 

Betrüger6l, -en, f. upprepaas bedrägeri. 

betrügerisch, beträglich, a. bedräglig. 

Bsträgiiehkelt, 0, /. bedräglighet. 

bstrünken, a. drucken, rusig. 

Betrünkenbelt, 0, f. druckenhet, rus. 

Bett, -[e]s, -en, n. 1. bädd, säng. Ein Kind zu 
a bringen: föra ett barn till sängs, kläda 
af det. Zu (a. ins) +» gehen, sich su m le- 
gen: gå till sängs, gå och lägga sig. Aus 
dem mn steigen: stiga upp. Das m, häten 
müssen, ans — gefesselt sein: vara bunden 
vid, ej kunna lemna sängen. Von Tisch und 
av geschieden sein: vara skild till säng och 
säte. 2. (flod)bädd. -aufhelfer, -s, -, m. rep 
öfver sängen att hjälpa sig upp ur densamma med. 
-hank, -e t, f. 1. sängbänk. 2. sängpall. 
-decks, -n, /. sängtäcke. -gang, -[e]s, -e t, m. 
gång mellan säng och vägg. -gestell, -[e]s, 
-e, a. sängställ. -himmel, -s, -, m. säng- 
himmel. -kammer, -n, f. sängkammare. 
-kissen, -s, -, n. sängkudde. -lägurig, a. säng- 
liggande. -laken, -s, -, n. (säng)lakan. -pfühl, 
-[e]s, -e, m. och n. längkudde, hufvudkudde. 
-schirm, -[e]s, -e, m. sängskärm. -stätte, 
«stelle, -r, /. sängställe. -überzug, -[e]s, -e 
t, m. ötverdrag till sängtäcke. -vorleger, -s, 
-, m. sängmatta. -wäsche, 0, f. -zeug, -[e]s, 
0, ». sänglinne. 

Bettel, -s, -, m. 1. tiggeri. 2. emäsak, lappri, 
skräp. -arım, a. ytterst fattig, fattig som en 
kyrkrätta. -armüt[h], 0, f. ytterlig fattig- 
dom. -brief, -es, -e, m. 1. skriftligt tillstånd 
att tigga. 2. tiggarbref. -brot, -[ejs, 0, n. 
Das m essen: tigga sitt bröd. -bruder, -s, 
+, m. 1. tiggare. 2. tiggarmunk. -frau, -en, f. 
tiggerska. -gsid, -[e]s, -er, n. 1. almosa. 9. 
spottstyfver. -geschenk, -[e]s, -e,n. usel, obe- 
tydlig gäfva. -gesindel, -s, 0, n. tiggarpack. 
handwerk, -[e]s, 0, r. tiggaryrke. -herberge, 
-n, f. uselt härbärge. -junge, -n, -n, m. tig- 
gargosse, tiggarunge. -kram, -[e]s, -e t, m. 
skräp, strunt. -mann, -[e]s, Bettelleute, m. 
tiggare. -mönch, -[e]s, -e, m. tiggarmunk. 
erden, -s, -, m. tiggarorden. -pack, -[e]s, 0, 
a. tiggarpack. -ranzen, -s, -, -sack, -[e]s, -e 
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Bettelei 


t, a. tiggarpäse. -stab, -[e]s, -e +, m. tiggar- 
staf. -stand, -[e)s, 0, m. tiggarständ. -stolz, 
-[e]s, 0, m. tiggarhögfärd. -vögt, -[e]s, -e t, 
m. tiggarfogde. -volk, -[e]s, 0, rn. tiggar- 
följe. 

Bettalél, -en, f. tiggeri. 

bettelhafl, a. tiggaraktig. 

bettellle, -te, ge-t, I. tr. och itr. k. tigga. w 
gehen: gå och tigga. IL. Sich durch ein 
Land m, tigga sig fram genom ett land. 

bettien, -ete, ge-et, I. itr. h. bädda, jmdm, sich 
(ass) åt ngn, åt sig. IL tr. Ein Bett bädda 
en säng. Jmda bringa ngn till sängs, 
bädda ned ngn. IH. Sich m gå till sängs, 
lägga sig. Sich zusammen n a) bädda 
syekonsäng, b) flytta ihop sina esängar. 
Bettung, f. 

Bettier, -s, -, m. in, -nen, f. tiggare, tigger- 
aka. -bande, -n, f. tiggarfölje. Of. sme. = 
Bettel... 

betüchen, * tr. kläda med kläde. . 

betinchen, ” ir. hvritmena, öfverstryka, måla. 

betöptein, betüpfen, * ir. 1. lätt vidröra har och 
där med fingerspetsarne. 2. sätta punkter, fläckar 
på, ı a. das Papier mit der Feder, dem 
Pinsel av. 

Betze, -n, /. 1. hynda. 2. varginna. 8. oblyg, 
fräck kvinna. 

Besche, -a, f. byk. 

beuchllen, -te, ge-t, tr. byka, luta. 

beugbär, a. böjlig; duai. medgörlig. 

Beuge, -n, f. böjning, krökning, : sht knäets 
krtaning: knäveck. -muskel, -s, -n, m. böjnings- 
muskel. 

beuglien, -te, ge-t, I. itr. a. = biegen I. IL. tr. 1. 
böja neast, ı. ex. das Haupt, den Nacken, die 
Kniee. nnai. nedslå, göra nedslagen, ned- 
trycka; jmds Stolz n kufra ngns stolthet, 
förödmjuka ngn; gebeugt: böjd, nedslagen, 
nedtryckt. 2. & = biegen II. 8. gram. böja. 
IL Sich — buga sig, dvua. böja sig, gifva 
efter. Beugung, f. -8... Ex. „fählg, a. gram. böj- 
lig. —fählgkolt, 0, f. gram. böjlighet. silbe, 
"2, f. gam. böjningsändelse. 

beugsäm, a. böjlig. 

Benig, -n, f. 1. bula, kula af slag el. stötar; buck- 
la. 8, böld. 

beulicht, a. bulformig, bucklig. 

beullg, a. bulig, bucklig. 

beünruhigen, ' I. tr. oroa, störa, göra orolig. 
IL Sich oroa sig, vara orolig, über etw. 
ar): för ngt, wegen jmds: för ngn. Beän- 
rabigung, f. 

beärkunden, ” tr. genom urkunder, dokument 
stödja, bevisa, bestyrka. Beürkundung, f. 

befirlauben, ' I. ir. gifva tjänstledighet, per- 
mittera; afskeda. II. Sich m 1. X taga 
tjänstledighet. 2. gå sin väg, aflägsna sig, 
taga farväl, dei jmdm: af ngn. Beürlau- 


bung, f. 
Wert[hjellen, ” tr. bedöma, fälla ett omdöme 
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bevort[hjeilen 


om. Etw. scharf a fälla ett skarpt omdöme 
om ngt. Beårt[hjellung, f. -8... rz. gabe, 
An, f. nvormögen, -s, 0, n. omdömesförmåga. 

Beört[hjeller, -s, -, m. person som bedömer 
ngt, domare öfver ngt, kritiker. 

I. Beute, ·a, f. 1. bikupa i aht för skogsdin. 2. ett 
sag bakträg, bakbord. -n... Ex. "honig, -[e]s, 
0, m. vildhoning. 

2. Beute, -n, f. byte, krigsbyte, kap. -ant[h]eil, 
-[e]s, -e, m. andel i byte. -gier, 0, f. begär 
efter byte, rofiystnad. -glerig, -lustig, a. by- 
teslysten, roflysten. -schwer, a. belastad 
med-byte. -süchtig = -gierig. -zug, -[e]s, -e 
t, m. plundringståg. 

Beutel, -s, -, m. 1. pung, it sht penningepung, 
börs. Aus einem m zehren: hafva gemen- 
sam kassa. Den a ziehen: taga fram pen- 
garne. In seinen eigenen m lügen: utgitva 
sig för rikare än man är. 2. uppuffning, 
pösigt veck på xınaer. 3. © kvarnsikt. -für- 
mig, a. punglik. -ratts, -n, f. zool. pungrätta. 
-schaelder, -s, -, m. F en som pungalär, prä- 
jare. -schneiderel, -en, f. pungsläende, prä- 
jeri. -t[hjier, -[e]s, -e, n. pungdjur. -tüch, 
-[e]s, 0, n. O siktduk. 

beutelig, a. om kinder: pösig, uppuffad. 

beuteilln, -te, ge-t, I. itr. k. och sich m falla I 
pösiga veck, :. ex. das Futter beutelt [sich]: 
fodret rynkar sig, lägger sig I veck, ytter 
tyget ar för smart. II. tr. © skaka, sikta. 

Beutier, -s, -, m. pungmakare, handskmakare. 

beutlig so deutelig. 

Beutner, -s, -, m. biskötare, som raktar och har sin 
inkomst af skogsbin. 

bevätsrn, * tr. hafva faderlig vård om, vara 
pappe för. 

bevöikern, * I. tr. befolka, «. ex. ein Land; om 
lefvande väsen 1 allmb.: Uppfylla, : ex. Wölfe 
m den Wald. II. Sich m befolkas, upp- 


fyllas. 

Bevölkerung, -en, /. 1. befolkande. 2. befolk- 
ning. 

bevslimächtigsn, * tr. befullmäktiga,gifva full- 
makt åt. Bevollmächtigt: befullmäktigad, 
fullmäktig. 

Bevöllmächtiger, -s, -, m. en fullmakts utfär- 
dare, kommittent. 

Bevöllmächtigung, -er, f. 1. befullmäktigande. 
2. fullmakt. 

hevör, I. konj. innan. II. X adv. förut. 

bevörmunden, * tr. 1. vara el. bete sig som för- 
myndare för. 2. gifva förmyndare åt, sätta 
under förmyndare. 

Bevörmundung, -en, f. förmynderskap. 

bevörrschten, ° tr. privilegiera. 

Bewörrechtung, -en, /. 1. privilegiering. 2. pri- 
vilegium, företrädesrätt. 

bevörstehen, * itr. h. förestä, vara att vänta, 
hota. 

bevört[hjeilen (av. mes kort 6), * tr. förfördela. 

rt[h]eilung, £. 
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bevorworten 124 Beweis 


tevörworten, ” tr. 1. skrifva företal till, +. ex. | Bewändtnis[s], 0, /. förhållande. Damit hat 
ein Buch. 2. på förhand förklara, t ex. ich | es diese a, därmed förhåller det sig så. 
will dir meine Arbeit seigen, aber ich muss Was es auch für eine m damit haben mag: 
av, dass ich nur Dilettant bin. vare därmed huru som hälst. Es hat damit 
bevårzägen, " tr. föredraga, gifva företräde | eine eigene m el. die Sache hat ihre eigene 
åt, gynna, ı. ex. ein Kind im Testament. Be- | därmed förhåller det sig på ett säreget 


vörzügung, f. sätt, den saken tarfvar sin särskilda för- 
bewächen, * tr. bevaka, vakta, t.ex. Gefangene, | klaring. 

ein Haus, Schätze. hewässere, * tr. vattna. Bewässerung, /. -8... 
Bewächer, -s, -, m. vaktare. Ex. „kanal, -[e]s, -e t, m. kanal för vattning 


bewächsen, * I. tr. växa på, Öfverväxa, t ex. | af ängar el. åkrar. 
das Moos bewächst das Dach. II. itr. s. | Bewäg... zz. -grund, -[e]s, -e t, m. bevekelse- 
blifva beväxt, Ööfverväxas, : ex. das Dach grund. kraft, -e +, f. Arifkraft. 


bewächst mit Moos. bewögbär, a. rörlig, flyttbar. 
Bewächung, -en, f. 1. bevakande. 2. bevak- | Bewägbarkelt, 0, /. rörlighet. 
ning, vaktmanskap. bewöglien, * I. tr. &) -se, -t, 1. röra, sätta i rö- 


&swättnen, ” I. tr. beväpna, väpna. II. Sich m 
beväpna sig, gripa till vapen. Bewäffnung, f. 
Bewähr... Ex. -anstalt, -en, f. ekyddshem. 
t&ewähren, * I. tr. 1. bevara, skydda, :. ex. jmdn 
vor etw. (åar), ein Haus. PA fraxıgods: vor Nässe 
[zu] »! aktas för väta. Ei, bewahre! a. 
Gott soll mich „! & bevars väl! kommer 
aldrig i fråga! 2. förvara, vårda, gömma, 
t ex. Gefangene im Kerker, Früchte für den 
Winter, zu künftigem Gebrauch; bum. eine 
Regel im Kopfe: komma ihog en regel, 
eine Lehre im Herzen. 3.1yda, ej öfvergifva, 
t.ex. Gottes Gebote, den Glauben. II. Sich vor 
etw. (dat) m akta sig för ngt. Bewährnng, f. 
bewähren, + I tr. styrka, bevisa senntogen af, 
rättfärdiga, bekräfta, intyga, t. ex. etw. mit 


relse, flytta, t. ex. die Lippen beim Sprechen 
nu, der Wind bewegt die Blätter, etw. von 
der Stelle wm. %. uppröra, t. ex. die See ist 
heftig bewegt; vna. diese Nachricht bewegte 
mich sehr; röra, t.ex. jmdn zu Thränen, 
zum Mitleide n. Ein bewegtes Leben: ett 
skiftesrikt, oroligt lif. b) -st, bewog, bewöge, 
bewogen, -e, 3. beveka, förmå, föranleda, 
jmdn su etw., etw. zu thun: ngn till ngt, att 
göra ngt. II. -te, -t. Sich m. röra sig, ı. ex 
die Blätter m sich im Winde. Sich um die 
Achse a vrida sig kring sin axel. Sick auf 
etw. hin närma sig ngt. Mein Herz be- 
wegte sich nach ihr: mitt hjärta kände sig 
draget till henne. Sich in gebildeten Kreisen 
av röra sig, umgås i bildade kretsar. 


der heiligen Schrift,seinen Ruf: sitt rykte, | Bewöger, -s, -, m. en som sätter ng: i rörelse 
die Unschuld einer Person. II. Sich m visa | m. m., jtr bewegen I; motor, drifkraft. 
sig vara sann, bekräfta sig, bestå profvet, | bewäglich, a. rörlig, flyttbar, lös. we Güter: 
t. ex. eine Lehre bewährt sich, deine Weis- lösegendom. 
heit hat sich schlecht bewährt. Sick als | Bewäglichkelt, 0, f. lyttbarhet, (lätt)rörlighet, 
Held A visa sig vara en hjälte. Jr bewährt. t ex. eines Körpers, des Quecksilbers, vua. 
Bewährung, /- der Phantasie. 
Bewährer, -s, -, m. förvarare. Bewägtheit, 0, f. (sinnes)rörelse. 
bewährheiten, * = bewähren. Bewährheitung, f. | Bewägung, -en, f. rörelse, t. ex. die nen des 
bewährt, a. som bestått profvet, bepröfvad. Kopfes, der Arme, eines Pferdes, atv. bila. 
Bewährtheit, 0, f. pålitlighet. Die m seiner | des Gemütes. In m bringen a. setzen: sätta 
Freundschaft: haus bepröfvade vänskap. i rörelse; Himmel und Erde in m setzen: 
bewälden, * I. tr. göra skogbeväxt. Bewaldet: | röra upp himmel och jord. Sich (ass) m 
skogbeväxt. II. Sich m blifva skogbeväxt. | machen: taga sig motion. -S... Ex. achte, 
Bewäldung, -en, f. skogsplantering, ekogs- | -n, f. axel kring hvilken en kropp roterar. gesetz, 
dunge. -es, -e, n. rörelselag. kraft, -e }, f. rörelse- 
dewältigen, * tr. kufva, öfverväldiga, t. ex. der kraft. „.Ishre, -n, /. läran om rörelsen, me- 
Schlaf, der Wein hat mich bewältigt. Den | kanik. los, a. orörlig. „mittel, -s, Rn 
Stoff  beherska ämnet, materialet. Eine rörelsemedel. "vermögen, -s, 0, n. rörelbe- 
Arbeit m få slut på ett arbete. Bewälti- | förmåga. \ 
gung, f. bewöhen, * tr. fläkta på. \ 
bewändern, ” tr. gå på, genomvandra. bewéhren * = bewaffnen. Bewährung, f. 
Sewändert, a. bevandrad, skicklig, hemma- | bewöiden, ° tr. 1. beta. 2. hafva till betesmark. 
stadd, t. ox. in einer Kunst, einer Wissen- | bewiibräushern, ” ir. röka med rökelse. 
schaft. bewöinen, * tr. begräta, gråta öfver. 
Bewändertheit, 0, /. skicklighet, förfarenhet. | bewäinens... zx. -wört[h], -würdig, a. värd att 
bewändt, a. bevänd, beskaffad, t. ex. wie ist es | begrätas. 
um diese a. mit dieser Sache =? Bei so men | Bewöis, -es, -e, m. bevis, bevisning. Mam. Zen 
Umständen: under sådana förhållanden. m eines Satzes führen: bevisa en sats. 


— — — 





O saknar plur. + har omljud. EF. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har haben, 3. har sein till bjälpveb. 


Pp NN 


beweisbar 


-antretung, -en, /. -antritt, -[e]s, -e, m. före- 
bringande af bevis. -fählg, a. i stånd att 
bevisa sagt, bevisande. -führer, -s, -, m. per- 
son som leder en bevisföring. -führung, -en, 
JS. bevisföring. -grund, -[e]s, -e }, m. bevis- 
ningsgrund. -mittel, -s, -, ». bevisningeme- 
del, bevis. -schrift, -en, f. bevisningaskrift, 
bevishandling. -stelle, -n, f. bevisställe. 

bewiisbär, a. bevislig. 

Bewöisbarkeit, 0, /. bevislighet. 

beweisen, * I. tr. 1. bevisa, leda i bevis, ı. «x. 
einen Satz durch Vernun/ftschlüsse a, dies 
beweist mehr für als gegen mich. 2. visa, 
lägga i dagen, t. ex. Mut, jmdm seine Ach- 
tung. II. Sich a visa sig vara, ı. ex. sich 
mutig, als einen mutigen (a. % als ein 
mutiger) Mann n. 

bewöissen, ” tr. hvitmena, hvitstryka. 

bewönden, * itr. s. Es bei, mit etw. m lassen: 
låta ngt bero därvid, inskränka sig till ngt. 
Es hat dabei «ı. damit sein m, därvid får det 
bero. 

kewörben, * sich um etw. m. eftersträfva ngt. 
Sich um ein Mädchen m anhålla om en 
flickas hand, fria till en flicka. 

Bewörber, -s, -, m. sökande, aspirant; friare. 

Bewerbung, -en, f. eftersträfvande, : ex. dien 
um die Kaiserwürde: kejsarvärdighetens 
eftersträfvande; frieri. 

bewörten, * tr. kasta på, ı. ex. jmdn mit Stei- 
nen, mit Schmutz av kasta stenar, smuts på 
ngn; ® rappa. Bewérfung, f. 

bewérkstelligen, ° ir. verkställa, sätta i ver- 
ket. Bewörkstelllgung, /. 

bewickein, * tr. omveckla, omvira, omlinda, 
tex die Bäume mit Stroh. Bewick[ejiung, /. 
kewildert, a. förbluffad, förlägen. 

kewilligen, ” tr. bevilja, gå in på. 

Bewilliger, -s, -, m. person som beviljar ngt. 
Bewilligung, -en, f. 1. beviljande. 2. bevill- 
ni 


ng. 

bewillkomm[n]en, ° tr. välkomna, hälsa väl- 
kommen. Bewilikomm[n]ung, /.-8... Ex. kuss, 
"es, <e t, m. vülkomstkyass. 
bewimpeln, * tr. förse med vimplar. Bewim- 
pelt: vimpelprydd. Bewimp[ejiung, f. 
kewinden ° = bewickeln. Bewindung, /. 
kqwirkbär, a. möjlig att åstadkomma. 
bewirken, ” tr. verka, förorsaka, åstadkomma. 
kewirt[hjen, ° tr. härbärgera, undfägna, för- 


pläga. 
bewirt[h]schaften, ° ir. Ein Gut sköta, bru- 
ka, förvalta en egendom. Bewirt[h]schaf- 


*** 

Bowirt(hjung, -en, f. 1. härbärgerande, för- 
plägning. 2. servering, : ex. die a ist hier 
gut. 3. Die mw besorgen: vara värd, sköta 
värdens äligganden. 

bewitzein, ° tr. gyckla öfver, göra spe af. 

bewöhnbär, a. beboelig. 

Bewöhnbarkeit, 0, f. beboelighet. 
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bezeichnen. 


bewöhnen, ” tr. bebo, bo i, t ex. ein Haus, ein 
Land. Bewöhnung, f. 

Bewöhnor, -s, -, m. invänare. 

Bewöhnerschaft, -en, /. samtliga invänare, 
eines Landes: i ett land; befolkning. 

hewöikon, * I. tr. öfverdraga med moln. Be- 
wölkt: molnhöljd, mulen. II. Sich m öfver- 
dragas med moln, blifva mulen. 

bewöllen, * sich a få ull, blifva ullig. 

Bewünd[e]rer, -s, -, m. Bewünd[r]erin, -nen, f. 
beundrare. 

bewündern, * tr. beundra. 

bewündorns... xx. -wört[h], -würdig, a. beun- 
dransvärd. 

Bewünderung, 0, f. beundran. -8... = bewun- 
derns... 

Bewürtf, -[e]s, -e t, m. rappning. 

bewürzeln, * itr. s. och sich — slå rot. 

bewüsst, a. 1. medveten. Ich bin mir meiner 
(gen.) ei. meine Schwachheit m, jag vet med 
mig, kännes vid min svaghet. Seiner selbst 
av sein: vara vid full sans, vid sina sinnens 
brak. 2. bekant, känd. So viel mir m ist: 
så vidt jag vet. Das we Buch: nämda, 
ifrågavarande bok. Der me: personen I 
fråga. -los, a. medvetslös. -seln, -s, 0, n. 
medvetande. 

Bewüsstheit, 0, f. medvetenhet. 

Bewösstlösigkelt, 0, /. medvetslöshet. 

Bey, -s, -8 ei. -e, mM. (turkisk värdighet) bej. 

bezählbär, a. betalbar. m an N.: betalas till N. 

bezählen, * tr. och itr. A. betala, + ex. jmdn 
für etw., jmdm etw., die Waren; via. um- 
gälla, +. ex. etw. teuer m, vedergälla, t. ex. 
Gutes mit Bösem n. Die Zeche m münsen: 
få betala fiolerna. Sich bezahlt machen: 
göra sig betalt. Das macht sich bezahlt: 
det lönar sig. 

Bezähler, -s, -, m. betalare. 

Bezählung, -en, f. betalning. -8... Ex. tag, 
-[e]s, -e, m. betalningsdag. 

bezähmbär, a. möjlig att tämja. 

Bezähmbarkelt, 0, /. egenskap att kunna täm- 
jas. 

bezähmen, * I. tr. 1. tygla, ı. ex. das Pferd, 
dial. die Leidenschaften. 8. F sich (ant) etıo. 
av unna, kosta på sig ngt. II. Sich be- 
herska sig,lägga band på sig. Bezähmung, /. 

Bezähmsr, -s, -, m. tyglare. 

bezähnen, * tr. & förse med kuggar, tanda. 

Bezäuberer, -s, -, m. Bezäuhlr]erin, -nen, f. 
förtrollare, förtrollereka, förtjusare, för- 
tjuserska. 

hezäubern, * tr. förtrolla, förhäxa; dära; hän- 
föra, förtjusa. ad: förtrollande; förtju- 
sande. 

Bezäuberung, -en, /. förtrollning, förtjusning.. 

bezeichnen, * I. ir. 1. förse med tecken, med 
märke, märka, utmärka, : ex. Waren mit: 
dem Fabrikzeichen, den Weg mit Steinen, 
den Dieb nicht nennen aber deutlich av. 2. 





" skta smo. F fambjärt. P ingre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «DL sjöterm. X militärisk term. 


Dezeigen 


vara tecken för, beteckna, utmärka, an- 
tyda, t. ex. das Wort bezeichnet einen Be- 
griff,der Accent beseichnet die betonte Silbe. 
vd: betecknande, kännetecknande, karak- 
täristisk. 8. fullrita. IL Sich m te sig, 
framträda, ı ex. Atlas und Samt m sich an- 
ders dem Auge. Bezöichnung, f. -8... Ez. Art, 
-en, „weise, -n, f. beteckningssätt. 
hezöigen, * tr. visa, lägga i dagen, betygs, 
t. ex. Freude, Furcht, jmdm Achtung, Ehr- 
Jurcht. Bezölgung, f. 

bezöttoln, ” tr. nander. förse med etikett(er). 
bezöugen, * tr. 1. = bezeigen. 2. intyga, t ex. 
jmds Unschuld, eine Thatsache. 8. vittna 
för, Adagalägga, bevisa, t.ex. dieser Umstand 
beseugt, dass ... Bezöugung, f. 
bezicht[ig]en, * tr. anklaga, beskylla, jmdn 
eines Verbrechens: ngn för ett brott. Bo- 
zioht[igjung, /. 

Seziokbär, a. 1. hänförlig, auf etw.: till ngt. 
2. som man kan flytta in i, beboelig. 3. 
handel. som kan rekvireras. Diese Ware ist 
nur bar a denna vara lemnas blott mot 
kontant betalning. 

beziehon, * I. tr. 1. flytta till, : ex. einen Ort, 
in i,t. ex. ein Haus. Die Märkte a» besöka 
marknaderna. Die Schule m komma in, 
börja gå i skolan. Die Universität m resa 
till och skrifva in sig via Universitetet. % die 
Wache gå och sätta sig Då vakt; die Winter- 
quartiere m, lägga sig i vinterkvarter. 2. 
öfverdraga, t ex. Wolken m den Himmel. 
Ein Bett « sätta öfverdrag på täcke och 
kudde. Ein Bett mit Vorhängen a sätta 
förhängen för en säng. Eine Geige [mit 
Saiten] », sätta strängar på en fiol. 8. handel. 
jmda a draga växel på ngn. 4. handel. re- 
kvirera, t ox. Waren von einem Kaufmanne, 
von Paris, aus der Fabrik. 5. uppbära, t. ex. 
Gehalt, Einkünfte. 6. Etw. auf jmdn, etw. 
(ack.) w hänföra ngt till, tillämpa ngt på 
ngn. II. Sich « 1. öfverdragas, + ex. der 
Himmel bezieht sich [mit Wolken]. 2. Sich 
auf etw., jmdn a a) hänföra sig till ngt, 
ngn, b) äberopa sig pä ngt, ngn. 
beziehentlich, a. = bezüglich; adv. eller, respek- 
tive, : ex. 10 Buch oder 250 a 240 Bogen: 
10 böcker eller 250 resp. 240 ark, alltehersom 
boken beräknas till 25 el. 34 ark. 

beziehlich = bezäglich. 

Beziehung, -en, /. 1. Auf etw. lack) w haben: 
hänföra sig, syfta till ngt. 2. förhållande, 
förbindelse, relation. In m zu jmdm stehen: 
stå i förbindelse mod ngn. 8. afseende, bän- 
seende. /n dieser m i detta hänseende, ur 
denna synpunkt. In m auf’ (med ack.): beträf- 
fande. For ofr. dem. jfr beziehen. -8... Ex. „begriff, 
-[e]s, -e, m. motsvarande, korrelativt be- 
grepp. mweise, adv. = beziehentlich, adv. 


bezielen, ° tr. syfta till, åsyfta. 
Seziffern, * tr. märka med siffror; numrera. 
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Bezirk, -[e]s, -e, m. krets, område, distrikt. 
-8... Ex. värzt, -es, -e }, m. distriktsläkare. 
„ausschuss, -es, -e }, m. distriktekomité. 
„vörsteher, -s, -, m. distriktsföreständare. 
‚weise, adv. disetriktavie. 

bezirken, ” tr. begränsa, inskränka, bestämma. 
Bezirkung, f. 

bezückern, ° tr. sockra. 

Bezüg, -[e]s, -e +, m. 1. öfverdrag, + ex. von 
Möbeln, eines Bettes. 2. förhållande, t. ex 
ihr m unter einander: deras inbördes för- 
hållande; hänsyn, ı ex. » nehmen auf’ etrw. 
(ack.): taga hänsyn till ngt, mit a. in m. auf 
diese Sache: med hänsyn till, beträffande 
denna sak. -nahme, 0, f. hänsynstagande, 
hänsyn. -8... Ex. quelle, -n, /. rekvisitions- 
ort, ställe el. affär, hvarifrån man rekrvirerar agt. 
weise, adv. = beziehentlich, adv. 

bozäglioh, I. a. Auf etw. „, hänförande eig. 
eyftande till ngt, rörande ngt. Hierauf m 
handlande härom, hithörande. Gram. wer 
Fürvort: relativpronomen. II. prep. med gen. 
beträffande, hvad ... angår. 

bezw., förkorta. = deziehungsweise,. 

bezwäcken, * tr. nypa bitar af. nuaı. Jjmdn — 
afprässa ngn ngt, snatta frän ngn. 

bezwöcken, * tr. hafva till mål, sfse, åsyfta. 

bezweifeln, * ir. betvifla. Bezwölt[e]lung, /. 
bezwingbär, a. som kan betvingas, öfverväl- 
digas; öfvervinnelig. 

bezwingen, * I. ir. betvinga, öfvervinna, öf- 
verväldiga, blifva herre öfver, ı. ex. einen 
Feind, eine Festung, »uaı. seinen Schmerz. 
U. Sich m beherska sig. Bezwingung, /. 

Bezwinger, -s, -, m. betvingare. 

bezwinglich = bezwingbar. 

Bibel, -n, f. bibel. -anstalt, -en, f. anstalt för 
bibelspridning, bibelsällskap. -ausleger, -s, 
-, m. bibeltolkare. -fost, a. bibelfast, bibel- 
sprängd. -goselischaft, -en, f. bibelsällskap. 
-kenner, -s, -, m. bibelkännare, bibelfor- 
skare. -mäselg, a. öfverensstämmande med 
bibeln. -spruch, -[e]s, -e t, m. bibelspräk. 
«stelle, -n, /. bibelställe. -stunde, -n, f. bi- 
belförklaring. -werk, -[e]s, -e, n. bibelverk. 

Bibolt[h]um, -[e]s, 0, ». bibliskt väsen. 

Biber, -s, -, m. bäfver. -beu, -[e]s, -e, m. bäf- 
verbo. -falle, -r, f. bäfverfälla. -fell, -[e]s, 
-e, n. bäfverskinn. -gell, -[e]s, -e, n. (m.) 
bäfvergäll. -haar, -[e]s, -e, n. bäfverhär. 
-hären, a. af bäfverhär. -hund, -[e]s, -e, m. 
bäfverhund. -hut, -[e]s, -e }, m. kastorhatt. 

Bibllegräph, -en, -en, m. bokkännare, biblio- 
graf. 

Bibliographie, -en, f. bibliografi. 

brbllogräphisch, a. bibliografisk. 

Bibliothök, -en, f. bibliotek. 

Bibilothekär, -[e]s, -e, m. bibliotekarie. 

biblisch, a. biblisk. 

Bickheore, -n, /. blåbär. 

bidörb, a. grof, rå, plump. 


O saknar plur. # har omijud. Er. transitivt, itr. Intransitirt verb. Ä. har Asben, 8 har sein till hjklprerb. 


bieder 


bieder, a. rättfram, hederlig, rättakaffen, af 
gamla goda slaget. -Irau, -en, f. rättfram, 
hederlig kvinna. -mann, -[e]s, -er t, m. he- 
dersman. -sinn, -[e]s, 0, m. = Biederkeit 1. 

Biederkeit, -en, /. 1. rättframhet, rätträdig- 
het, rättskaffenhet. 2. rättfram, rätträdig 

handling. 

kiegbär, a. böjlig. 

blegilen, -st, bog, böge, gebogen, -[e], I. ier. s. 
Um die Ecken gå, svänga omkring hör- 
net. Seitwärts m, taga af åt sidan. Es mag 
a oder brechen: det må bära eller brista. 
DL. tr. böja, kröka, t ex. einen Finger, etw. 
krumm n., das Krumme wieder gerade n; 
etw. seitwärts, nach unten, in die Höhen 
böja ngt åt sidan, nedåt, uppåt. III. Sich 
av böja sig, krökas. 

biogsäm, a. böjlig. 

Blogsamkeit, 0, /. böjlighet. 

Bleguag, -en, f. böjning, krökning. 

Biene, -n, f. bi. -n... Ex. bau, -[e]s, 0, m. bi- 
skötsel. „„beete, -n, /. bistock, bikupa für 
skogsdin. brat, -[e]s, 0, n. bibröd (fa åt tar 
verna af frömjöl och boning). "wbrut, -en, /. biyn- 
gel. „härz, -es, -e, n. kittvax. „„haube, -n, 

f. bihufva. „haus, -es, -er t, a. bihus. 
nkönigin, -nen, /. vise. „korb, -[e]s, -e t, m. 
bikupa. "„.kraut, -[e]s, -er 1, n. timjan. 
„stachei, -s, -n, m. bigadd. wwabe, »n, f. 
boningskaka. „,weisel, „weiser, -s, -, m. 
vise. „zucht, 0, /. biskötsel. „„züchter, -s, 
-, m. biskötare. 

kienenhaft, a. biartad, som ett bi. 

Bier, -[e]s, -e, n. öl. Dünnes m, dricka. Beim 
we: vid ett glas öl. Via rekvirering: ein m ett 
glas öl. -bank, -e t, f. krogbäuk. Man er- 
zählt es sich auf allen Bierbänken: det är 
ett allmänt samtalsämne. -bass, -es, -e }, m. 
F bränvinsbas. -brauen, -s, 0, n. ölbryggan- 
de, ölbrygd. -braner, -s, -, m. ölbryggare. 
-brausrel, -en, f. ölbryggeri. -bruder, -s, -t, 
m. F öldrinkare. -fass, -es, -er t, a. ölfst, 
oltunna. -fiedier, -s, -, m. birfilare. -fisch, 
-es, -e, m. 1. fisk kokt i öl. 9. trästicka eı. 
annes smolk i öl. -gast, -[e]s, -e t, m. kund 
på ott värdahos, som äricker di där. -geld, -[e]s, -er, 
2. drickspengar. -hkaus, -es, -er t, n. ölut- 
skänkning(slokal), ölstuga, ölkrog. -heie, 
-n, f. Öljäst. -kaltschale, -n, /. ölkallskäl. 
keiler, -s, -, m. Öölkällare. -kueipe, -n, f. F = 
-kaus. -krug, -[e]s, -e +, m. 1. ölstop. 2. öl- 
krog. -sohank, -[e]s, 0, m. ölutskänkningerät- 
tighet. -schenk, -en, -en, m. krögare I en ölstuga. 
«schenke, -n, f. = -haus. -seldol, -8, -, n. öl- 
säjdel, ölglas. -steuer, -n, f. ölskatt. -suppe, 

2, /. ölsoppa. -zapfer, -s, -, m. Öltappare. 
-[e]s, -er, n. P best. 

bieten, -[e]st, bot, böte, geboten, -[e], tr. bju- 
da, erbjnda, t. ex. jmdm den Arm, Geld für 
eine Ware; dies bietet Schwierigkeiten. 
Jmdm die Stirn a. die Spitze a bjuda ngn 
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spetsen. Jmdm die Hand m räcka ngn han- 
den, duga. erbjuda ngn sin hjälp. Zuerst mn 
göra första anbudet via saktioner. Jmdm Hohn 
av håna ngn. Jmdm Trotz m, trotsa ngn. ı 
schackspel: dem Könige Schach wschacka. Das 
darf mir niemand m det tål jag ej af ngn. 
Feil a hålla till salu. Jmdm einen Gruss n 
hälsa på ngn. Jmdm einen guten Morgen n 
hälsa god morgon på ngn. 

Bieter, -s, -, m. person som bjuder, gör anbud 
på ngt vid auktioner. 

bigött, a. öfverdrifvet, vidskepligt from, bi- 
gott, vidskeplig. 

Bigotterio, -en, /. bigotteri, vidskeplighet. 

Blid, -[e]s, -er, n. am. -chen, -lein, i plur. utv. 
-.erchen, -erlein, 1. tafla, målning, « ex. dies 
Buch ist mit erläuternden nern versehen. 
2. bild, afbild, porträtt, staty, t.ex. das vw im 
Spiegel, auf der Netzhaut, auf einer Minze, 
eines Heiligen. Er ist ganz ihr A han är 
hennes trogna afbild. Im ve verbrannt 
werden: brännas in efügle. Ein — von 
einem Mädchen: en bildskön flicka. Ein 
gelungenes a ett lyckadt porträtt. Ein n 
von ei. in Erz a. ein ehernes w en brons- 
staty. 3. bild iw, liknelse, t. ex. in vern 
reden. 4. skildring, framställning, +. ex. ein 
a von einem Ereignis entwerfen: på ett Ur. 
ligt, målande sätt skildra en tilldragelse. 8. 
syn, anblick, t ex. ein träbes m gewähren: 
förete en ledsam anblick. -arbeit, -en, /. 
bildhuggeriarbete. -giesser, -s, -, m. bild- 
gjutare. -glesserel, -en, f. bildgjuteri. -hauer, 
-8, -, m. bildhuggare. -hauerel, -en, /. bild- 
huggeri. -hauerkunst, -e t, /. bildhuggar- 
konst, bildhuggeri. -hauerwerkstatt, -en }, /. 
bildhuggaratelier. -ios, a. utan bilder. -säule, 
·n, f. staty. -schnitzer, -s, -, m. bildanidare. 
-schnitzerel, -en, f. bildsnideri. -schön, a. 
bildskön. -selte, -n, f. bildsida på mynt och 
medaljer. Stecher, -s, -, m. gravör. -stock, 
-[e]s, -e +, m. helgonbild uppstäla 1 det fria. 
«werk, -[e]s, -e, n. bildverk. -er... Ex. van- 
beter, -s, -, m. bilddyrkare. „anbetung, 0, 
f. bilddyrkan. bibel, -n, f. bilderbibel. 
„bogon, -s, -, m. bilderark. „‚büch, -[e]s, 
«er }, n. bilderbok. „dienst, -[e]s, 0, m. 
bilddyrkan. „Aibel, -n, f. illustrerad abc- 
bok. .gallerie, -en, /.tafvelgalleri. nische, 
-n, f. nisch för en staty. vrahmon, -s, -, m. 
tafvelram. „urät[h]sol, -s,-,n. rebus. "ureich, 
a. bildrik. „ureioht[h]um, -[e]s, 0, m. bildri- 
kedom. „schrift, -en, /.bildeskrift. spräche, 
-n, f. bildrikt språk. „‚streit, -[e]s, -e, m. 
bildatrid. „stürmeor, -s, -, m. bildstormare. 
"stürmerel, -en, /. bildstormande, bild- 
strid. „verehror, -s, -, m. bilddyrkare. 
„werk, -[e]s, -e, n. illustreradt arbete. 

bildbär, a. bildbar. 

bilden, -ete, ge-et, I. tr. 1. bilda, formers, ut- 
göra, « ex. die Gesellschaft bildet in diesem 
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Spiele einen Kreis, die Strassen der Stadt 


m einen Stern, die Kavallerie bildet den 
rechten Flügel. 2. bilda, forma, skapa, ı ex. 
der Plural dieses Wortes wird durch An- 
hängung der Silbe -en gebildet, der Glocken- 
giesser bildet die Form aus Lehm, der 
Mensch bildet die Sprache. 3.bilda, utbilda, 
förläna bildning, + ex. die Menschen zur 
Tugend, ein Talent m ; gebildete Länder und 
Völker. Die Gebildeten: de bildade. vwd: 
bildande, förlänande bildning. nde Künste: 
bildande konster. II. Sich w 1. bilda sig, 
bildas, formas, ı. ex. ein Kreis bildet sich. 2. 
utbilda sig, förskuffa sig bildning, ı. ex. sich 
für die Welt n, es bildet ein Talent sich in 
der Stille. 

bildlich, a. 1. genom bilder, taflor, figurer, 
t. ex. etw. m, erklären: genom ridfogade figurer 
förklara ngt. 32. bildlig, figurlig, +. ex. me 
Ausdrücke. 

Blldner, -s, -, m. „In, -nen, f. person som for- 
mar ngt, t.ex.modellerare, bildhuggare m.m.; 
skapare, t. ex. der Stein nimmt unter des ns 
Hand Leben an, die Liebe ist die win der 
Menschen, die Welt ist das Werk des himm- 
lischen ns. 

Bildner6i, -en, f. bildande, formande, ska- 
pande. 

Bildnis[e], -ses, -se, n. bild, afbild, afbildning, 
vanl. porträtt. -maler, -s, -, m. porträttmä- 
lare. -malerel, -en, /. porträttmälning. 

bildsäm, a. biideam, lätt att forma. me 
Sprache: böjligt språk. ver Mensch: för 
bildning mottaglig människa. 

Bildsamkelt, 0, /. bildeamhet, böjlighet, mot- 
taglighet, jfr föreg. 

Bildung, -en, f. 1. bildande, formande, ı. ex. 
einer Figur. 2. bildning, formation, +. ex. des 
Gesichtes, des Gebiryes. 3. form, gestalt, t.ex. 
die liebliche des Mädchens. 4. utbild- 
ning, t. ex. die m des Knaben zum Seemann. 
6. bildning, själsodling, t. ex. antike, wissen- 
schaftliche, vielseitige, oberflächliche n. 
"8... Ex. anstalt, -en, f. bildningsanstalt. 
"bestreben, -s, I, n. sträfvan efter bildning. 
"fähig, a. mottaglig för bildning. "fählg- 
keit, 0, f. mottaglighet för bildning. „grad, 
-[e]s, -e, m. bildningsgrad. „kraft, -e +, f. 
bildande förmåga. „mittel, -s, -, n. bild- 
ningsmedel. "schule, „stätte, -n, f. bild- 
ningsanstalt, plantskola i bita. bem. "ustufe, 
-n, f. bildningsgrad. „verein, -[e]s, -e, m. 
förening för bildnings spridande. 

Blil, - ei. -en, f. lagförslag, bill. 

Billard, -s, -8 a. -e, n. biljard. -ball, -[e]s, -e +, 
m. -kugel, -n, f. biljardklot. -steck, -[e]s, -e 
f, m. biljardkäpp, kö. 

Bille, -n, f. 1. 9 kvarnstenshacka. 2. I lå- 
ring. 

Billöt[t], -[te]s, -te av -s, n. biljett. -ahgabe, 
0, f. biljettaflemning. -ausgabe, 0, /. biljett- 
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atlemning, biljettförsäljning. -einnekhmer, 
-s, -, m. biljettmottagare. -kasse, -n, /. 
(biljett)kassa. -schalter, -s, -, m. biljett- 
lucka. -verkauf, -[e]s, -e t, m. biljettförsälj- 
ning. 

Billotöur, -s, -e «a. -s, m. 1. biljettförsäljare. 2. 
biljettmottagare, vaktmästare. 

billig, a. 1. billig, rättvis, e. ex. das ist nicht 
mehr als recht und av. 2. billig om priset, t. ex. 
zu wem Preise: för godt pris, billigt; das 
Leben ist m in dieser Stadt. -denkend, a. 
rättänkande, resonlig. -er... Ez. nmässen, 
mwolse, adv. billigtvis. 

billiglien, -te, ge-t, tr. gilla, godkänna, gå in 
på. Billigung, f. 

Billiger, -s, -, ı2. person som gillar net. 

Billigkeit, 0, f. 1. billighet, rättvisa. 2. billig- 
het, godt pris. -8... Ex. vgründs, m. pl. Aus 
nun: af billighetsskäl. 

Billiön, -en, f. billion. 

Bilse, -n, f. vor. bolmört. -n... Ex. nkraut, -[e]s, 
0, ». bolmört. same[n], -ns, -n, m. bolm- 
örtströ. 

bimm, interj. värmande kleckringning: mv bamm: 
bing bång! 

Bimmei, -n, f. F skämtsam benämning på en Mindre 
ringklocka, pingla. . 

bimmellin, -te, ge-t, itr. å. F ringa, pingla, jer 
föreg. 

bimsllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. O pimsa (slipa 
med pimsten). 2. F prygla. 

Bimsetein, -[e]s, -e, m. pimsten. 

Bind... xz. -balkon, -s, -, m. ® bindbjülke. 
-faden, -s, -}, m. segelgarn, anöre. -loch, 
-[e]s, -er +, n. snörhäl. -rlemen, -s, -, m. 
bindrem, snörrem; snodd, dragband att snöra 
igen börsen med. Bildı. es geht an den m, det gäller 
att lossa på pungen, am. det blir allvar af. 
.8... Ex. balken, -s, -, m. O tvärbjälke. 
„band, -[e]s, -er }, n. band au knyta med, hak- 
band. „mgewebe, -s, -, 8. med. bindväf. 
uglied, -[e]s, -er, ». föreningslänk. „mittel, 
.s, -, n. O bindmedel, cement; vna. för- 
eningsband. „schlüssel, -s, -, m. binde- 
nyckel. „‚sohle, -n, J. bindaula. "strich, 
-[e]s, -e, m. gram. bindstreck. „wokal, -[e]s, 
-e, m. gram. bindvokal. „wort, -[e]s, -er t, n. 
bindeord, konjunktion. 

Binde, -n, f. bindel. band, förband. nat. jzmdm 
die m von den Augen nehmen: öppna ngns 
ögon; F einen hinter die m, giessen: taga en 
tår på tand. Binde... se föreg. 

bindlien, -[e]st, -band, bände, gebunden, -[e], 
I. tr. 1. binda, knyta, t. ex. Bänder, Kränze 
aus eı. von Blumen, Bürsten, Bücher. nnaı. 
ihm sind die Hände gebunden: hans händer 
äro bundna; sich (aa) selbst eine Ruten 
gifva motståndaren vapen i hand, fälla sig 
själf; jmdm etw. auf die Seele a. aufs Ge- 
wissen m lägga ngn ngt på hjärtat, inskärpa 
ngt hos ngn; jmdm nicht alles auf die 
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Nase m ej skrifva ngn allt på näsan, ej 
inviga ngn i alla sina hemiigheter; kurz 
gebunden: kort i sitt sätt, rask, flink. Ge- 
bundene Rede: bunden stil; in gebundener 
Rede: på vers. 2. ® banda, +. «x. Fässer. II. 
Sich rw 1. kokt. om såser m. m. blifva tjock, sim- 
mig. 2. vant. da. binda sig, sina händer. III. 
str. k. binda, vara bindande, < ex. der Mör- 
tel bindet ; der Schluss bindet: slutledningen 
är bindande; das adste, was die Menschheit 
hat, ist die Religion. Bindung, f. 

Binder, -s, -, m. In, -nen, f. person som bin- 
der ngr, t ex. die sin der Garben. 

Bindeel, -s, -, n. bãnael. 

Biugeikraut, -[e]s, 0, n. vor. bingel (Mercuri- 
alis perennis). 

binnen, prep. med dat. ei. gen. INOM om tid och rum, 
ex. m dieser Woche, m, der Stadtmauer. 
av kurzem: inom kort. -äfrika, -s, 0, n. inre 
Afrika. -gewässer, n. plur. insjöar och vatten- 
drag 1 det inre af lanflet. handel, -s, 0, m. inre 
handel t motsats till kusthandel. "land, -[e]s, -er 
t, a. land i det inre ar kontinenten. -ländisch, 
a. i, från eı. rörande det inre landet. -meer, 
-[e]s, -e, n. inhaf, insjö. -866, -[e]s, -en, m. 
insjö. -zoll, -[e]s -e +, m. tull i landets inre. 

Binge, -n, f. dor. tåg, säf (Juncus, Scirpus). -n... 
xx „hüschel, -s, -, m. och n. tägknippa, säf- 
knippa. "lager, -s, -, ». bädd af tåg, af säf. 

binsen, a. af tåg a. säf, täg-, säf-. 

I. Binsicht, -[e]s, -e, n. mea säf er. tåg bevaxt ställe. 

2. binsicht, binsig, a. öfverväxt med tåg sı. säf. 

Blogråph, -en, -en, m. biograf. 

Blographie, -en, /. biografi. 

biegräphisch, a. biografisk. 

Birklie, -en, f. björk. -geflügel, -s, 0, ». orr- 
fogel (zottext.). -hahn, -[e]s, -e }, m. orrtupp. 
-suhn, -[e]s, -er t, 2. orrhöna, orre. -6W... Ex. 
"Artig, a. björkartad. „beum, -[e]s, -e t, 
m. björk(träd). „holz, -es, 0, n. björk(trä). 
wald, -[e]s, -er t, m. björkskog. 

Birken, a. af björk, björk-. 

Birnlle, -en, f. 1. päron. 2. päronträd. -baum, 
-[e]s, -e +, m. päronträd. -baumholz, -es, 0, 
s. päronträ. -most, -[e]s, -e, m. päronmust, 
päronvin. -schale, -n, f. päronskal. -e6n... Ex. 
siragend, a. som bär päron. För öfr. se föreg. sms. 

Birsch, -en, f. jag. jagt, via hvilken hvarje jägare för 
sig förföljer villebrådet. Auf die mn gehen: gå på 
jagt. -hund, -[e]s, -e, m. jagthund. -pulver, 
-s, 0, a. jagtkrut. 

Birschlien, -[es]i, -te, ge-t, tr. och itr. h. jag. 1. 
jaga. 9. på jagt skjuta, t. ex. einen Hasen. 

bis, I prep. 1. rum och tid. till. &) utan följ. prep., t. ox. Av 
dahin: dit; m hierher: hit, hitintill(s). Von 
kier m Berlin sind es zehn Meilen: härifrån 
fram till B. är det tio mil. m heute: a) tills 
i dag, b) hittills. — wann? huru länge? 
B) med följ. prep. v an die Kniee: till knäna. 
ss auf den Gipfel: ända upp till toppen. 
NS auf weiteres: tills vidare. » auf die Die- 


nerschaft: a) ända ned till tjänarne, aessa 
medräknade, b) undantagandes tjänarne. n ge- 
gen Mitternacht: tills inemot midnatt. m 
in den Garten: ända in i trädgården. m 
nach Asien: unde till Asien. vw über den 
Kopf: öfver öronen. m um zehn Uhr: till 
klockan tio. vw vor wenigen Jahren: tills 
für få år se'n. m zu Ende: ända till slutet. 
2. via ungefärl. sifferuppgifter: till, eller, &, t. ex. 
sieben m acht Tage, Personen, Meilen. IL. 
konj. m ei. m dass: tills, tilldess att. Sms. se 
nedan. 

Bisam, -[e]s, -e,m. mysk. -ärtig, a. myskartad. 
«bock, -[e]s, -e t, m. zool. myskdjur. -katze, 
fn, f. zool. zibetkatt. -ochs, -en, -en, m. zool. 
myskoxe. -ratte, -n, f. zoo. myskråtta. 
-t[bllor, -[e]s, -e, n. zoo. myskdjur. 

bisamicht, bisamig (arv. ”””), a. myskartad. 

bisch, interj. F tyst! sch! ta! 

bischen vc bisschen. 

Bischof, -[e]s, -e $ och X -e, m. 1. biskop. 2. 
bischoff. -8... zz. amt, -[e]s, -er t, n. bi- 
skopsämbete. ".8ssenz, -en, /. bischoffses- 
sens. „hut, -[e]s, -e +, m. biskopsmössa. 
kreuz, -es, -e, n. biskopsekors. „mantel, -s, 
-t, m. biskopskäpa. "„„mütze, -n, /. biskops- 
mössa. ‚stah, -[e]s, -e }, m. biskopsataf. 

bischöflich, a. biskoplig. 

Bise, -n, f. nordanvind. 

bishör, adv. hittills. 

bishérig, a. hittills mrexommanar, t. ex. die ven 
Nachrichten: de hittills ingångna under- 
rättelserna. 

Biskuit, -[e]s, -s eı. -e, n. biskvit. 

bislång, adv. hittills. 

Bison, -s, -s, m. bisonoxe,. 

Biss, -es, -e, m. 1. bitande. 2. bett. 8. bitet 
ställe, ı. ex. den m des Apfels abschneiden. 
«stelle, -n, f. bitet ställe. -wunde, -n, f. sår 
af ett bett. 

bisschon, a., ade. och n. (egenti. aim. ar Bissen) 
liten, litet, smula, t. ex. ein m Brot: litet 
bröd, en smula bröd; ein m Latein: en 
smula latin; ein klein m litet grand; mein 
av det lilla jag har; er hat sein n Vermögen 
aufgezehrt: han har gjort slut på sin lilla 
förmögenhet, på de fattiga styfrarne han 
hade; ein m viel: ngt väl mycket. 

Bissen, -s, -, m. tugga, munsbit. ana. jmdm 
schmale nm geben: räkna matbitarne i mun 
på ngn, vara snål mot ngn; ich habe heute 
noch keinen m, gegessen: jag har ännu ej 
smakat ngnting i dag; das ist ein harter 
av det är en hård nöt att bita på. -welse, 
adv. bitvis. 

bissig, a. fallen för att bitas, ı. ex. ein wer 
Hund: en ond hund; vuaı. bitande, t ex. 
av schreiben, reden. 

Bissigkelt, 0, /. i ent dina. argt, bitande sätt. 

Bist[hjäm, -[e]s, -er t, n. biskopsdöme, (bi- 
skope)stift. 
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biswöllen, adv. understundom, emellanåt. 

Bittlle, -en, /. bön, anhållan. Eine m an jmdn 
richten eı. thun: vända sig med en bön, en 
anhållan till ngn. -brief, -[e]s, -e, m. böne- 
skrift. -gang, -[e]s, -e t, m. procession under 
bön. -gesüch, -[e]s, -e, n. petition. -schritt, 
-en, f. böneskrift, petition. -steller, -s, -, m. 
in, -nen, f. petitionär. -welse, adv. i bed- 
jande form. 

bitten, -est. bat, bäte, gebieten, -e, tr. och itr. 
h. 1. bedja, t ex. jmdn m etw. zu thun, 
jmdn um etw. m, bei jmdm für jmdn m, 
ums Wort m, um Verzeihung w. Jmdn frei 
A genom sina böner utverka ngns frihet. 
2. bjuda, inbjuda. Jmdn zu Tisch[e], zu 
Gast[e] » bjuda ngn hem till sig. Jmdn 
auf ein Butterbrot u bjuda ngn på en smör- 
gås (smörgåsbord). I. särskilda talesätt. Belieben Sie? 
tch bitte! behagar ni? ja, jag tackar! jr 
danken. Noch etw. Suppe, wenn ich w darf: 
får jag lof att få litet mera soppa. Ent- 
schuldigen Sie! bitte, [hat nichts zu sagen] : 
förlåt! gör ingenting, ingen orsak. Bitte 
schön e. bitte sehr eı. bitte, bitte! a) ursäkta, 
förlåt, b) för all del, gör ingenting, c) for 
att afböja en artighet, ungef. å, ni är alltför artig; 
smickrare! d) visst icke, ni misstar er. 
Bitte, die Sache verhält sich anders: om 
förlåtelse, så var det ej. Aber ich bitte Sie! 
men hur kan ni påstå ngt sådant! 

I. Bitter, -s, -, m. In, -nen, f. bedjande. 

2. bitter, a. 1. bitter, besk, 1. ex. w wie Galle, 
we Mandeln, wes Bier. F einen wen trinken: 
taga sig en besk (sup). 2. dvna. bitter, hård, 
smärtsam, t.ex. m weinen, we Thränen,neNot. 
Es ist wer Ernst:det är härdt, en härd verk- 
lighet, fullt allvar. we Reue, Verzweiflung : 
djup ånger, fürtviflan. 3. skarp, hvasa, bi- 
tande, ı. ex. we Kälte. 4. F nicht das ste: 
icke det bittersta; das ist nicht m! det är 
ej illa! -bier, -[e]s, -e, n. beskt öl. -böse, a 
högst förtörnad. -brunnen, -«, -, m. källa 
med bittert (mineral)vatten. -holz, -es, 0, 
n. kvassia. -kalk, -[e]s, -e, m. min. bitterkalk, 
dolomit. -kait, a. F grufligt kall. -mandel, 
-n, f. bittermandel. -salz, -es, -e, n. engelekt 
salt. -sliss, a. besk och söt på samma gång; bilal. 
ein ses Gefühl: en känsla af ljuf bitterhet. 
"Wasser, -s, -, n. bittervatten. -wein, · ſe]a, 
-e, n. bittervin. -wurz, 0, f. bot. stälört (Gen- 
tiana). 

Bitterkeit, -en, f. bitterhet, beskhet. 

bitterlich, a. bitter; atv. buaı., t. ox. m weinen. 

Bitterling, -[e]s, -e, m. 1. = Bitterbrunnen. 2. 
dot. pepparskifling (Agaricus piperatus). 

bitterlin, -te, ge-t, tr. göra bitter, besk. 

Bivouac ei. Biwak, -s, -s, n. bivuak, läger. -feuer, 
-s, -,.n. lägereld. 

bivouakierlien eı. biwakierien, -te, -t, itr. A. bi- 
vuakern. 

bizärr, a. bisarr, underlig, sälleam. 





blach, a. slät, jämn. -feld, -[e]s, -er, n. slätt. 
-malen, tr. O emaljera guldarbeten. 

blaff, inter). narmande hundskall, VOV VOV! 

blaftlien, -te, ge-t, itr. h. skälla, gläfsa. 

Blatter, -s, -, m. (jagt)hund, racka. 

Blaftert, -[e]s, -e, m. ett slags Mindre silfver- 
mynt. 

Bläh... ex. -sucht, 0, /. vädersjuka. 

Blahe, -n, /. säckväf, presenning. 

blähllen, -te, ge-t, I. tr. uppbläsa, fylla, spän- 
na, t. ex. diese Speise bläht den Magen, der 
Wind bläht die Segel. U. Sich „ 1. svälla. 
ti. ex. die Segel m sich im Winde: seglen 
svälla för vinden. 2. dua. brösta sig, vara 
uppblåst. II. itr. h. om maträtter. Uppblåsa 
magen, förorsaka väder. Blähung, /. -8... Ex 
a. beschwörden, /. plur. väderspänning. 

Blak, -[e]s, 0, m. med rök blandad låga, i sd: 
lågan af en rykande lampa. 

biaklien, -te, ge-t, itr. h. i sht om lampor: ryka. 

blak[er]ig, a. (som smakar) rökt. 

Biamäge, 0, /. Biame, -s, 0, m. och X n. blame- 
rande, blottetällande, komprometterand:., 
skam, smälek. Sich (dat) vw zuziehen: bia- 
mera, kompromettera sig. 

blamierlien, -te, -t, I. tr. blottställa, kompro- 
mettera. II. Sick m blottställa, blamer: 
sig, göra fiasko. 

blanco, handel. /n vw in blanko. 

blank, a. blank. ne Wafen: blanka (a) gtan- 
sande, b) dragua) Vapen. „eiehen:draga blankt. 
In wem Hemde: i bara skjortan. Bia ur 
Worte: bara ord; F u sein: vara renons, 
barskrapad på pengar; mit jmdm m. stehen: 
stå på fiendtlig fot med ngn. -draht, -[e]s, 
-.et, m. & hvit mässingsträd. -putzen, -s, 0, 
n. skurning, fäjning. -schelt, -[e]s, -e, n 
planschett. -vors, -es, -e, m. blankvers. 

Blankött, -[e]s, -e, n. blankett. 

hlanke so blanco. 

Blase, -n, f. aim. Bläschen, blåsa. -n... Ex. 
„ähnlich, „ärtig, a. bläsartad. „‚förmig, a 
bläsformig. „katarrh, -[e]s, -e, m. blåg 
katarr. 

Blase... 2x. -balg, -[e]s, -e t, m. (bläs)bälg. -In- 
strument, -[e]s, -e, n. blåsinstrument. -rohr, 
-[e]s, -e, n. bläsrör. 

blaslien, bläs[es]t, dlies, bliese, ge-en, -[e], 
ir. h. och tr. blåsa, t ex. der Wind blust, 
das Horn a. auf dem Horne An, zum .in- 
grif m, ein Lied auf der Flöte m. Bua. 
jmdm etw. in die Ohren w tuta ngt i öronen 
på ngn; in ein Horn e. aus demselben Tor 
(mit jmdm) n hålla ihop (med ngn); jmdm 
Staub in die Augen m slå blå dunsteri 
ögonen på ngn. 

Biäser, -s, -, m. blåsare. 

blasicht, a. 1. = blasenartig. 2. = blasıg. 

blasiert, a. blaserad. 

Blasierthelt, 0, /. blaseradt tillstånd, sätt. 

blasig, a. blåsig (hafrande blåsor). 





Ö saknar plur. + her onıljud. Er. trensitiws, ir. iutransitivt verb. A. bar haben, & bar sein ılil hjalprerb. 
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Blasphemie 


Blasphemie, -er, f. hädelse, smädelse, 

blass, blässer, blässest, a. blek; om färger: ljus, 
matt. u werden: blekna. -blau, a. matt 
ljusblå; bläblek. -gelb, a. ljusgul. -grün, a. 
ljusgrön. -rot[h], a. ljusröd, blekröd. 

Gläss, -es, -e, m. se Bless. -huhn, -[e]s, -er }, n. 
100. Bothöna. 

Blässe, -n, f. 1. blekhet. 2. se Blesse. 

blässlich, a. ngt blek, bleklagd. 

Blatt, -[e]s, -er t, n. blad, a) på växter. Blätter 
bekommen: få blad, löfvas. Bot. Blättchen: 
smäblad. Buai. kein vor den Mund nehmen: 
tala öppet, utan förbehåll; b) i böcker el. lösa 
pappersblad. Bildi. das "m wendet sich: bladet 
vänder sig, das steht auf einem anderen 
we: det hör ej hit; mm. vom ne spielen: 
spela från bladet; c) = uaning. Öffentliche 
Blätter: tidningar; d) knifblad; e) ärblad; 
f) skulderblad. -ähnlich, a. bladlik. -ansatz, 
-es, -e f, m. bor. stipel. -Artig, a. bladartad. 
"Auge, -8, "Rn, a. boröga, bladknopp. -floh, 
-[e]s, -e t, n2. zo01. bladloppa. -förmig, a. blad- 
formig. -gewächs, -es, -e, n. bladväxt. -gold, 
-[e]s, 0, n. bladguld. -grün, -[e]s, 0, n. blad- 
grönt. -laus, -e t, f. bladlue. -los, a. bladlös. 
-pflanze, -n, f. bladväxt. -rippe, -n, f. blad- 
nerv. -schelde, -n, /. bladslida. -silber, -s, 
0, a. bladsilfver. -ständig, a. vor. Utgående 
från bladvecken. -stiel, -[e]s, -e, m. vor. blad- 
skaft. ser Blätter... 

Blattion, -ete, ge-et, tr. afplocka bladen af. 

Blatter, -», /. kvissla, koppa. Die nun: kop- 
porna. -grube, -narbe, -n, /. koppärr. -narbig, 
a.koppärrig. -R... Rx. mopldomle, -en, f. kopp- 
epidemi. gift, -[e]s, -e, n. koppämne, vak- 
ein. Impfung, -en, /.koppympning. krank, 
a. sjuk i kopporna. 


Blätter... xx. -gold = Blattgold. -kohle, -n, f. 


min. bladkol. -köchon, -s, -, m. bladbakelse. 
Jos, a. bladlös. -magen, -s, -, m. bladmage. 
«reich, a. bladrik, löfrik. -schmuck, -[e]s, 0, 
m. poet. löfprydnad. -stand, -[e]s, 0, m. bot. 
bladställning. -tragend, a. bladig. 

blatterig, a. koppärrig. 

blätterig, a. bladig,one I sma., t. ox. breit, fünfn 
bredbladig, fembladig. o. s. rv. 

biätterlin, -te, ge-t, I. itr. å. bläddra, 1. ex. in 
einem Buche. II. Sich mn akifva sig, skifra 


sig. 

biattrig, blättrig se blatterig, blätterig. 

blau, L a. blå. Mit einem nen Auge davon- 
kommen: slippa ifrån med blått öga. Jmdn 
braun und m schlagen: slå ngn gul och 
grön. Es wird mir grün und wm vor den Au- 
gen: det går rundt omkring för mig. ve 
Flecken: blänader. ve Bohne, nes Korn: a) 
(gevärs)kula, b) träff. Das .e Blut: gräddan, 
noblessen. Jmdm men Dampf a. Dunst ei. 
Nebel vormachen: elå blå dunster i ögonen 
på ngn. nen Montag machen: fira blå mån- 
dag. Die Woche m machen: slå dank hela 
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veckan. Sein mes Wunder sehen, hören: 
blifva högeligen förvänad. F Löcher in die 
we Natur schiessen: skjuta bom, bomma. 
II. -[e]s, 0, n. blått, blå färg. Buai. das ne 
vom Himmel herunterlügen: ljuga som en 
borstbindare; ins we hinein: a) ut i Guds 
fria natur, utan mäl, b) pä en slump, som 
det faller sig, på höft, i vädret, utan efter- 
tanke. -Augig, a. blåögd. -färber, -s, -, m. 
bläfärgare; skumtsamt: lögnare. -holz, -es, 0, 
n. kampeschträ, bläholts. -holzbaum, -[e]s, 
-e +, m. kampeschträd. -kehlchen, -s, -, n. 
zool. blähake. -kchl, -[e]s, O, m. bläkäl. -krähe, 
-n, f. 2001. bläkräka. -küpe, -n, J. & bläkyp. 
-meise, -n, /. -müller, -s, -, m. zool. blämes, 
-racke = -krähe. -rock, -[e]s, -e }, m. blärock. 
-ret[h],a.bläröd.-säure, 0, /. bläsyra.-specht, 
-[e]s, -e, m. zool. nötväcka. -strumpt, -[e]s, 
-e t, m. blästrumpa. -weiss, a. blähvit. 

Bläue, 0, /. blått, blå färg; bläelae. 

Bläuel, % Blauel, -s, -, m. 1. blåelse. 2. se Bleuel. 

biäuellin, -te, ge-t, tr. 1. blåa. 2. se bleueln. 

blaullen, -te, ge-t, I. itr. s. blifva blå, blåna; 
vara blå. II. * = roy. 

bläullen, -te, ge-t, I. tr. 1. blåfärga, blåa. 2. se 
bleuen. I. Sich a blifva blå, blåna. 

bläulich, a. blåaktig. -grau, a. blågrå. 

Blech, -[e]s, -e, n. 1. (järn)bleck, plåt. 2. 
messingsinstrument. 3. studentspr. Pengar, 
schaber. 4. F dumheter. Das ist reines n 
det är bara dumheter, bara smörja. -arbelt, 
-en, f. bleckarbete, ı plur. blecksaker. -ge- 
schirr, -[e]s, -e, n. bleckvaror, blecksaker. 
-hütte, -n, /. blecksmedja. -küchen, -s, -, m. 
bakelse gradand på piåt. -musik, 0, /. musik af 
messingsinstrument.-schläger,-s, -, -schmied, 
-[ejs, -e, m. bleckslagare. -wal[a]re, -n, J. 
bleckvaror. 

blechllon, -te, ge-t, tr. och tr. h. F betala, punga 
ut; betala fiolerna. 

hischern, * bilechen, a. af bleck, bleck-; »uaı. 
ihålig, tom, innehållslös. 

Blechner, -s, -, m. plåtslagare. 

I. Blel, -[e]s, -e[r], n. 1. bly. m giessen: stöpa 
bly. Bilal. m im Munde haben: hafva svårt 
för att tala; der Kummer lastete wie w auf 
ihm: sorgen hvilade tungt på honom. 2. 
gevärskula, lod. 3. sänklod, lod. 4. blyerts. 
-abgang, -[e]s, -e t, m. blyslagg. -arbeit, -en, 
f. blyarbete. -ärtig, a. blyartad. -asche, 0, 
‚f. blyaska. -dach, -[e]s, -er t, n. blytak. -erz, 
-€es, -e, n. biymalm. -farben, -farbig, a. bly- 
färgad. -feder, -n, f. biyerte(stift). -gewicht, 
-[e]s, -e, n. blylod på vaggur. -glanz, -es, 0, m. 
min. biyglans. -haltig, a. blyhaltig. -Iot[h], 
-[e]s, -e, n. biylod, sänklod. -schwer, a. 
blytung. -siegel, -s, -, n. blystämpel. -stift, 
-[e]s, -e, m. biyerte(stift). -stiftzoichnung, 
-en, f. blyertsritning. -vergiftung, -en,/.bly- 
förgiftning. -wa[a]re, -r, f. blyvara. -wasser, 
-8, -, n. blyvatten. -weiss, -es, 0, n. blyhvitt. 


" äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ö teknisk term. L sjöterm. % milltärlsk term. 
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2. Biol, -[e]s, -e[r], m. zooı. braxen. 

bleibllen, -st, blieb, bliebe, geblieben, -[e], itr. 
s. 1. förblifva, blifva, t ex. gesund, sich 
(dar) gleich, übrig vw, alles bleibt beim alten. 
Hangen, liegen, stehen „, förblifva hän- 
gande, liggande, stående eı. hänga, ligga, 
stå kvar; stehen arv. stanna, t. ex. die Uhr 
ist stehen geblieben. Sitzen m a) sitta kvar, 
b) få sitta på baler, c) stanna på öfverblifna 
kartan. Leben a blifva vid lif. Stecken m 
blifva sittande, sitta fast ı smutsen, afr. bildl. 
i svårigheter el. 1 sitt tal: komma af sig. Drei von 
Fünf bleibt zwei: tre från fem står två kvar. 
Damit können Sie zuhause m, det kan ni 
behålla för er. m Sie mir vom Halse eı. vom 
Leibe: håll er på afetänd, kom mig ej för 
när, låt mig vara i fred. Er bleibt doch im- 
mer Ihr Vater: han är dock er far. Es 
bleibt hell bis 6 Uhr: det är ljust till kl. 6. 
wd: varande, stadig; nde Wohnung: fast 
bostad. 2. Bei etw. m, framhärda i, stå fast 
vid ngt, : ex. bei seiner Aussage. Bei der 
Sache, bei der Wahrheit = hålla sig till 
saken, till sanningen. Ich bleibe dabei, dass 
... jag står fast vid, att ... 9. stanna, t. ex. 
in der Stadt, im Lande n. Hier ist meines 
ns nicht: a) här får jag ej stanna, b) här 
har jag ingenting att göra. 4. uteblifva, 
vara borta, t. ex. Sie sind lange geblieben. 
Wo m Sie denn? hvar håller ni hus? gjö- 
mansspr.: blifva borta (= hafra dronknat): I fält: 
stupa. & Etw. m lassen: a) underlåta ngt, 
b) ej röra vid, låta bli ngt. Lass das n! 
låt bli det! 

bleich, a. blek. -anstalt, -en, f. blekeri. -plan, 
-[e]s, -e [t], -platz, -es, -e t, m. blekplats. 
-rot[h], a. blekröd. -sucht, 0, /. bleksot. 
-süchtig, a. lidande af bleksot. 

Bleichart, -[e]s, -e, m. ljus vinaort. 

Bieiche, -n, /. 1. blekhet. 2. blekande, blek- 
ning. 9. blekplats. 

bleichlien, -te, ge-t, I. tr. bleka. IL Sich n 
blekas. III. itr. A. och 8. vanl. svag bäjn. men äfv. 
* blich, bliche, geblichen, blekas. 

Bleicher, -s, -, m. in, -nen, f. blekare, ble- 
kerska. -Iehn, -[e]s, -e t, m. blekningrlön. 

Bleichert se Bleichart. 

bielern, a. af bly, bly-. 

Bleihe, -r, -n, m. -n, f. braxen. 

Blond... ex. -laterne, -n, f. blindlykta. -leder, -s, 
-,n. skygglapp. -leuchte = -Jaterne. -rahnten, 
"8, -, m. mål. lösram 1 hvilken duken, som skall må- 
las, uppspännes. -WOrk, -[e]s, -e, n. bländverk. 

Blende, -n, f. 1. bländande, bländning. 2. 
bländverk. 3. opt. diafragma. 4. X blind- 
verk. 5. sigte på gevar. 6. blindfönster, blind: 
dörr. 7. min. blende. 

blendilen, -ete, ge-et, tr. 1. blända, a) göra 
blind, t. ex. jmdn auf einem Auge a blända 
ngns ena öga; b) tilimiligt blanda, t. ex. die Son- 
ne, der Schnee blendet; C) förvilta, dåra, 4. ex. 


das Verstandesauge. 2. dämpa ei. hindra 
ljusets tillträde till, x. ex. ein Pferd m sätta 
skygglappar på en häst, ein Fernrohr m. 
sätta diafragma i en kikare. 3. dölja för 
blicken, t. ex. & einen Festungsgraben. 

Biendling, -[e]s, -e, m. bastard. -8... xx. närt, 
-en, f. bastard(art). 

Blendung, -en, f. 1. bländande m. m., se bien- 
den. 2. opt. diafragma. 3. X blindverk. 

Bless, -es, -e, m. Blosse, -n, /. bläs, bläsa. 

blessierlien, -te, -t, tr. blessera, såra. 

Bleosür, -en, /. blessyr, sår. 

Bleuel, -s, -, m. klappträ. 

bieuellin, -te, ge-t, tr. slå, klappa, ı.cx. Wäsche: 
byk. 

bleullen, -te, ge-t, tr. F slå, prygla, lappa om. 

Blick, -[e]s, -e, m. blick, ögonkast. Böser = 
ondt öga. Auf den ersten „ a) vid första 
påseende, b) strax. -fouer, -s, -, ». blickeld. 
-schaell, a. blixtenabb. 

Blicke, -n, f. soo. löja. 

blicklien, -te, ge-t, I. itr. A. 1. blicka, se, auf 
etw. (ack), jmdn: på ngt, ngn. Soweit das 
Auge blickt: så långt ögat når. Scharf — 
se skarpt, väl «a. genomträngande. Hohn 
blickte aus seinem Auge ei. (tr.:) sein Auge 
blickte Hohn: hans blick var hänfull, han 
blickade hånfullt. 2. se ut, t ex. sanft, fin- 
ster m hafva ett mildt, ett dystert utse- 
ende. 3. m lassen: visa. Sich m lassen: 
visa sig, blifva synlig, komma fram. 4. 
lysa, glänsa, tindra, + ex. die Waffen, die 
Sterne a. II. tr. sc J, 1. Friede in jmds Seele 
av genom sina blickar ingjuta frid i ngns 
själ. 

blind, a. 1. blind, «+ ex. auf einem Auge m 
sein, m geboren, für seine Fehler = sein. 
Im men tappen: trefva sig fram. ve Kul 
ei. Maus spielen: leka blindbook. 2. dold, 
blind-, t. ex. we Klippen: blindskär. 3. döl- 
jande, t. ex. die ne Nacht: den mörka nat- 
ten, me Kappe: mössa som döljer dess bä- 
rare för andras blickar. Ins we hinein: 
utan mål, på måfå, utan eftertanke. 4. om 
speglar, metallytor o. dyl.: matt, anlupen. 8. låt- 
sad, blind-, t. ex. ve Fenster, Thüren, Ta- 
schen: blindfönster, blinddörrar, blindfic- 
kor. w schiessen: ekjuta med löst krut utan 
kula. Der we Darm: blindtarmen. 6. wer 
Lärm: falskt allarm. wer Schreck: för- 
skräckelse utan anledning. ver Eifer: ovist 
nit. ver Passagier: passagerare som med- 
följer utan betalning. 7. öfverflödig, till 
öfverlopps, t. ex. wes Holz; L der we Mann: 
matros som biträder den egentliga ror- 
gängaren. 8. we Wand: blindmur, vägg utan 
fönster och dörrar. ne Suppe: mager soppa utan 
flottpärlor. -darm, -[e]s, -e +, m. blindtarm. 
-gehoren, a. blindfödd. -giäublg, a. blindt 
troende. -natter, -n, f. = -schleiche. -rahmen 
= Blendrahmen. -schleicho, -n, /. ormelä; 


O saknar plur. t har omljud. £r. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar haben, 8. har sein tili hjälprverb. 
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ata. dolek, lömsk person. -©... Ex. kuh, 0, 
f. blindbock. — -en... xx. vanstalt, -en, f. 
institut för blinda. 

Blinde, -n, /. 1. % blindverk. 2. L blindrå. 

Blindheit, -en, f. blindhet. 

siindlings, adv. blindt, utan att se sig för. 

bilnk, a. blänkande, lysande. 

blinklion, -te, ge-t, itr. A. 1. blänka, glänsa, 
stråla, tindra. 2. = my. 

bliazellin, -te, ge-t, itr. h. blinka. 

blinzlon, -[es]t, -te, ge-t = blinzeln. 

Blitz, -es, -e, m. blixt. -ablelter, -s, -, m. åsk- 
ledare. blank, a. blänkande, skinande. 
-damm, a. ofantligt dum, fånig. -goschwind, 
a. blixtsnabb. -jungo, -n, -n, m. F präktig 
pojke, satans pojke. -kerl, -[e]s, -e, m. F 
kanalje, satans karl, tusenkonstnär. -mädel, 
-s,-,n. F präktig tös, satunge. -schlag, -[e]s, 
-«e +, m. äskslag. -schnell, a. blixtsnabb. 
-strahl, -[e]s, -en, m. blixt, Asksträle. -veor- 
liebt, a. kär uppöfver öronen. -wenig, adv. 
särdeles litet, ringa. -@8... Ex. elle, 0, /. 
stor bräska. „schnolle, „schnolligkolt, 0, f. 
blixtenabb hastighet. 

Nitelen, -[es]£, -te, ge-t, I. itr. A. 1. vant. opers. 
blixtra. niaı. die Augen m vor Zorn: ögonen 
blixtra af vrede. 2. blänka, blixtra. 3. um. 
s. blixtsnabbt röra sig, t ex. er blitzte wie 
das Wetter davon: han for af som en pil. 
4. Auf (med ack.) el. gegen etw. träta, gräla, 
svära på ngt. IL tr. Jmdn zu Boden dun- 
dra emot, förkrossa ngn med or& el. blixt. 

blitzerlin, -te, ge-t, itr. h. = blinken 1. 

Block, -[e]s, -e t, m. 1. block, « «x. m von 
Holz, Stein. In m kaufen: köpa i slump. 
Über Stock und m öfver stock och sten. 
Bist. om människor: drummel, klumpig person, 
tölp. 2. stock 1 hvilken en brottslings fötter fast- 
ns. -biei, -[e]s, 0, n. bly i tackor. -&is, -es, 
0, ». is i block. -haus, -es, -er }, ». 1. block- 
hus. 2. fängelse. -rad, -[e]s, -er }, ». block- 
hjul, massivt hjul. -tau, -[e]s, -e, ». Lblock- 
lina. -wagen, -s, -[}], m. lastvagn. 

Biockäde, -n, f. blockad, blockering. -brecher, 
-s, -, m. 5 blockadbrytare. -zustand, -[e]s, 
0, m. blockeringstillständ, ı ex. in den m 
erklären. 

blöcklien, -te, ge-t, tr. & Einen Ilut m sätta 
en hatt på block, stocka en hatt. Einen 
Stiefel m sätta en stöfvel på läst. 

bisckierlien, -te, -t, tr. blockera. 

Blockiorung, -en, /. blockering, blockad. 

Blocksborg, -[e]s, 0, m. npr. bläkulla, arv. bärget 
Brocken ı Harz. 

Möd[6], a. 1. om sgonen: Brag, svagsynt. 2. blöd- 
sint, svagsint, mindre vetande. 8. blödig, 
blyg, försagd. -Augig, -sichtig, a. svagsynt. 
-sichtigkeit, 0, f. avagsynthet. -sinn, -[e]s, 
0, m. svagsinthet, fänighet. -sinnig, a. svag- 
sint, fänig. 

Biädigkeit, -en, f. 1. ogau svaghet, svagsynt- 


het. 2. förståndets svaghet, blödsinthet, svag- 
sinthet. 9, blödighet, blyghet. 

Blokäde se Blockade. 

blöklien, -te, ge-t, itr. h. böla, räma; bräka. 

blokiorllon se blockieren. 

blond, a. blond, ljuslett, ljus. -haarig, a. ljus- 
hårig. -kopt, -[e]s, -e t, m. ljushärig, ljus- 
lockig person. -lockig, a. ljuslockig. 

I. Blonde, (sa). böja.) f. blondin. 

2. Blonde, -n, /. blonder. -n... xx. klöpplor, 
»8, -, m. win, -nen, f. blondknypplare, blond- 
knypplerska. "„‚schloler, -s, -, m. slöja af 
blonder. 

Blendheit, 0, /. ljuslett utseende. 

Blondin, -s, -s, m. ljus, ljuslett, ljushärig man. 

Blondine, -n, /. blondin. 

blöss, % blos, -er, -est, a. 1. blott, bar. Der 
we Anblick ei. m der Anblick: blotta an- 
blicken. Jm men Hemde: i bara skjortan. 
Der me Neid: rena afunden. Nicht m ... 
sondern auch ...: icke blott ... utan äfven 
... 2. blottad, utblottad på, saknande, :. ex. 
alles Mutes m saknande helt och hållet 
mod, von aller Hülfe A utblottad på alla 
hjälpmedel. 9. naken, bar, t. ex. mit men 
Füssen: barfotad, mit wem Halse: barhal- 
sad. Auf wer Erde schlafen: sofva på bara 
marken. Auf wem Pferde reiten: rida bar- 
baka (utan sadel). Om fruntimmer: sich u tragen: 
vara ajupt urringad. F der we: baken; jmdm 
den nen besehen: smörja upp ngn. -decken, 
tr. aftaga täcket af, blotta. -füssig, a. bar- 
fotad. -gebon, I. tr. blotta, prisgifva. II. 
Sich m blotta sig. -legen, tr. blotta, afslöja. 
-llegen, itr. h. ligga bar. Es liegt bloss am 
Tage: det ligger i öppen dag. -setzen, -stol- 
ion, tr. och sich a blottställa, utsätta (sig), 
t ex. der (dat) Gefahr, dem Feinde: för fa- 
ran, för fienden. -stellung, -en, /. blottetäl- 
lande. 

Blösse, -n, /. 1. nakenhet; vna. utblottadt 
tillstånd. 2. Sich (ae) eine m geben: a) rak. 
blotta sig, b) vuaı. blotta sig, gifva öppet 
hugg på sig. 93. svag sida, öm punkt. 

blähllon, -te, ge-t, itr. h. blomma, blomstra; 
ätv. bünl., t. ex. der Handel blüht, vier Söhne 
blühten mir. 

Blume, -n, f. atm. Blümchen, -lein, 1. blomma; 
Ar. bildi. 1 skifande bem., t. ex. die a der Ju- 
gend: den bästa bland de unga, in dern 
der Jugend: i litvets vår, m der Ritter- 
schaft: den eı. de bäste bland riddarne, 
ridderskapets prydnad, die m aller Schön- 
heit: den skönaste, etw. durch die w sagen: 
säga ngt på ett förblommeradt sätt. 2. 
framträdande, hvit fläck på nagler, bölder m. 
m., äfv. på djur: bläs. 3. bouquet på viner; det 
öfverata ölet i ölglaset unika med fradgan. 4. 
mjukt hår, fjun. Die a des Schafes: den 
mjukaste, finaste ullen på fåret. 5. jungfru- 
dom, mödom. -n... 2x. warm, a. fattig på 
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Bluse, -n, /. blus. -n... xx. „mann, -[e]s, Blu- 

senleute,m. blusklädd man, kroppsarbetare. 
Blut, -[ejs, 0, n. 1. blod. Im ne liegen: sim- 


blommor. nasch, -es, -et,m.blomkruka. vau- 
ge, -s, -n, n. blomknopp. „bau, -[e]s, 0, m. 


blomsterodling. beet, -[e]s, -e, n. blom- 
stersäng, blomsterland. "blatt, -[e]s, -er +, 
n. blomblad. hrett, -[e]s, -er, n. blomster- 
bräde, blomsterhylla. „decke, -n, f. bot. 
blomfoder, blomhälk. „uduft, -[e]s, -e +, m. 
blomdoft. fabrik, -en, f. fabrik för till- 
verkandet af konstgjorda blommor. „held, 
«[e]s, -er, n. blomsterfält. „tior, -[e]s, 0, m. 
blomstring, blomsterprakt, blomstersam- 
ling. „flur, -en, f. poet. blomaterfält. „för- 
mig, a. blomformig. „freund, -[e]s, -e, m. 
blomstervän. „garten, -s, -t, m. blomster- 
trädgård, blomstergärd. ".gärtner, -s, -, m. 
blomsterodlare. „gehänge, „gewinde, -s, -,n. 
blomstergirland. .göttin, -nen, /. blomster- 
gudinna. .griffel, -s, -, m. vor. pistill. haar, 
-[e]s, -e, n. blomsterprydt hår. „händler, 
-s, -, m. "In, -nen, f. blomsterhandlare, 
blomsterhandlerska. „.hülle, -r, f. vor. blom- 
foder. „.kelch, -[e]s, -e, m. blomkalk. „ken- 
nor, -s, -, m. blomsterkännare. "knospe, -r, 
J. blomknopp. .kohi, -[e]s, 0, m. blomkål. 
"korb, -[e]s, -e t, m. bDlomsterkorg. .krone, 
-n, /. 1. krona af blommor. 2. vor. blom- 
krona. "lese, -n, f. 1. blomsterplockning. 
8. urval ur författare, antologi. ".llebhaher, -s, 
-, m. blomsterälskare. „macher, -s, -, ın. 
"in, -nen, f. flörist. „monat, -[e]s, -e, m. 
blomstermänad. „pfad, -[e]s, -e, m. blom- 
sterströdd väg. vreich, a. rik på blommor. 
uschaft, -[e]s, -e t, m. blomskaft. ».scheide, 
fr, f. bot. blomslida. -schnur, -e f, /. blom- 
stergirland. —.spräche,-n,f. blomsterspråk. 
v$ständer, -s3, -, m. blomsterbord. „‚staub, 
-[e]s, 0, m. frömjöl. vstengel, -s, -, m. blom- 
stängel. sticker, -s, -, m. In, -nen, f.blom- 
sterstickare, blomsterstickeraka (som brode- 
rar blommor). vstiel, -[e]s, -e, m. blomstjälk. 
stock, -[e]s, -e t, m. 1. blomständ (stäna ar 
en blommande växt). 2. blomkäpp (käpp att binda 
blommor vid). Strauss, -es, -e +, m. blomster- 
kvast, bukett. „stück, -[e]s, -e, n. 1. blom- 
sterland, blomstersäng. 2. blomsterstycke 
(tafia föreställande blommor). tisch, -es, -e, m. 
blomsterbord. vtopf, -[e]s, -e +, m. blom- 
kruka. „tragend, a. bor. blombärande. va- 
se, -n, f. blomstervas. „werk, -[e]s, 0, 
n. blomverk. „zeit, 0, f. blomstringstid. 
"zie[r]rat[h], -[e]s. -e[n],m. blomsterpryd- 
nad, blomverk. "zucht, 0, f. blomsterod- 
ling. vzwiebel, -s, -, m. blomsterlök. 

blümlien, x hlumllen, -te, ge-t, tr. och sich m 
pryda, smycka (sig) med blommor; mäla, 
ey blommor på, väfva blommor i. Geblümt: 
blommig. 

blümeränt, a. F blekblå, matt blå. Mir wird 
ganz det svartnar för ögonen på mig. 

blumicht, blumig, a. blommig. 

Blumist, -en, -en, m. In, -nen, f. flörist. 





ma i sitt blod. m vergiessen: utgjuta blod. 
Für etw. mit seinem we einstehen: svara 
för ngt med sitt lif. Gus und m aufopfern: 
offra allt, lif och gods. Er ist mein Fleisch 
und m han är af mitt kött och blod, mitt 
barn. Das un verleugnet sich nicht: äpplet 
faller ej långt från trädet. Bia. mein nm 
empört sich: jag uppröres; mit kaltem me: 
kallblodigt; Aeisses m haben: vara hetlef- 
rad; immer ruhig m! sakta i backarne! das 
macht.böses a, det väcker ondt blod; w der 
Reben: drufsaft. 2. person, slägte, t ex. 
junges m ung människa; sie ist noch ein 
junges » hon är bara barnet. Wir bäurisch 
treues a vi trogna bönder. Ich armes n?’ 
jag fattig stackare! Die armen Blütlein! de 
stackarne! -abgang, -[e]s,-et,m. blodförlust. 
-ador, -n, f. blodäder. -andrang, -[e]s, 0, m. 
med. blodkongestion. -arm, a. 1. blodfattig. 
2. alldeles utfattig. -armüt[h], 0, /. blod- 
brist. -ausleerung, -en, f. bloduttömning. 
-auswurf, -[e]s, 0, m. blodspottning, blod- 
spott. -bad, -[e]s, -er t, n. blodbad. -bana, 
-[e]s, -e, m. domsrätt öfver lif och död. 
-baum, -[e]s, -e t, m. vor. kampeschträd. -be- 
flockt, a. blodbefläckad, blodbesudlad; be- 
lastad med blodskuld. -hehälter, -s, -, m. 
med. blodkärl. -bühne, -n, J. schavott. -bürge, 
-n, -n, m. person som med sitt lif ansvarar 
för en annan. -durst, -[e]s, 0, m. blodtörst. 
-dürstig, a. blodtörstig. -egel, -s, -, m. blod- 
igel. -entziehung, -en, f. blodaftappning. 
-ergiossung, -en, /. -orguss, -es, -e t, m. blod- 
utgjutning. -erzeugend, a. blodbildande. 
-orzeugung, -en, /. blodbildning. -fahne, -n, 
J. blodfana (tecken till domsrätt öfver lif och död). 
-farben, -farbig, a. blodfärgad. -feind, -[e]s, -e, 
m. dödefiende. -fink[6], -en, -er, m. zooı. dom- 
herre. -fleck, -es, -e, m. blodfläck. -fluss, -es, 
0, m. blodflöde. -fremd, a. fullkomligt främ- 
mande. -tround, -[e]s, -e, m. blodsfrände. 
«gang, -[e]s, 0, m. blodgäng. -gofäss, -es, -e, 
n. blodkärl. -geld, -[e]s, 0, r. 1. blodpengar. 
2. mansbot. -gericht, -[e]s, -e, n. domstol 
öfver lif och död. -gerüst, -[e]s, -e, ». scha- 
vott. -geschwür, -[e]s, -e, n. blodböld. -gier, 
0, f. blodtörst. -gierig, a. blodtörstig. -hoiz, 
-[e]s, 0, n. blodträ. -hund, -[e]s, -e, m. blod- 
hund. -hüsten, -s, 0, m. blodhostning. -Igel 
se -egel. -Jung, a. mycket ung, späd. -küchen, 
-8, -, m. blodlefver. -kügelchen, -s, -, n. 
blodkula. -lassen, -s, 0, n. äderlätning. -lech- 
zend, a. törstande efter blod. -leer, a. blod- 
fattig, blodlös. -Ieere, 0, f. blodbrist. -Iohn, 
-[e]«, O, m. blodpengar, syndapengar. -los,«. 
blodlös. -mangel, -s, 0,m. blodbrist. -mensch, 
-en, -en, m. blodtörstig människa. -rache, 
0, f. blodshämd. -rächer, -s, -, m. blods- 
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bluten 


hämnare. -regen, -s, 0, m. blodregn. -reich, 
a. blodfull. -roinigend, a. blodrenande. -rei- 
nlgung, -en, f. blodrening. -richter, -s, -, m. 
1. domare i en domstol i lifesaker. 2. bö- 
del. -ret[h], a. blodröd. -ruhr, 0, f. med. röd- 
eot. -rünstig, a. blodstrimmig, blodig. -sauer, 
a. ytterst mödosam. Es sich (aat.) m, werden 
lassen: anstränga sig till det yttersta. -sau- 
ger, -s, -, m. blodsugare. -schande, 0, f. 
blodskam. -schänder, -s, -, m. blodekändare. 
-schänderisch, a. blodskändande, -scheu, a. 
rädd för Asynen ar blod. -schlecht, a. ytterst 
dålig. -schuld, 0, f. blodskuld. -schwär, 
-[e]s, -e, m. blodböld. -selton, a. ytterst 
sälleynt. -stein, -[e]s, -e, m. min. blodsten. 
-stillend, a. blodstillande. -strieme, -n, f. 
blodstrimma. -sturz, -es, -e t, m. blodstört- 
ning. -taufe, 0, /. bloddop. -that, -en, /. blo- 
dig handling, mord. -triefend, a. bloddry- 
pande. -tropfen, -s, -, m. bloddroppe. -übel, 
adv. mycket illa. -umlauf, -[e]s, 0, m. blod- 
omlopp. -urt[h]ell, -[e]s, -e, n. blodedom. 
-vergiessen, -s, 0, rn. blodutgjutelse. -vergit- 
tung, -er, f. blodförgiftning. -verwandte(r), 
(adj. bajn.) m. blodsfrände. -verwandtschaft, 0, 
f. blodsfrändskap. -wasser, -s, 0, n. blod- 
vatten. -wenig, adv. ytterst ringa. -wurst, 
-e }, f. blodkorf. -zeuge, -n, -n, m. -zeugin, 
:nen, f. blodvittne. -8... se föreg. sms. 

Blüte, -n, /. 1. blomma; afr. dna., t. ex. die 
Tochter war ein holdes Blütchen. 2. blom- 
ning, blomstring. In u stehen: stå i blom. 
Äfv. bildl., t. ex. in der av seines Gläckes. -zelt, 
-en. f. blomningstid. -n... xx. haum, -[e]s, 
"e 1, m. blommande träd. Ofr. ma. = Blu- 
men... 

blution, -ete, ge-et, I. itr. Ah. 1. blöda. Ich 
blute an der Stirn, aus der Nase: min pan- 
na, min näsa blöder. zıaı. das Herz dlutet 
mir: mitt hjärta blöder. 2. F buda. göra en 
kännbar (penning)förlust, t. ex. er wird m 
müssen: han kommer att få betala, att få 
punga ut, er soll mir dafür m det skall 
han få sota för. 3. Die Rebe blutet: det 
rinner saft af vinrankan. Das Erz blutet: 
malmen är blodröd. U. tr. Das Bett voll m 
blöda ned sängen. III. Sick zu Tode a. sich 
tot m, dö af blodförlust. Blutung, f. 

Bluter, -s, -, m. in, -nen, f. person som lider 
af blodflöde. 

Bläthe „ Blüte. 

blutig, a. 1. blodig. Bum. mit wer Schrift 
schreiben: skrifva med blod; F keinen wen 
Heller haben: ej hafva ett enda öre. 2. 
blodtörstig. -ret[h], a. blodröd. 

Bö, -en, f. L (storm)by. 

Boa, -s, f. boa, jätteorm. 

Bock, -[e]s,-et,m. 1. (get)bock. Bnai. den m zum 
Gärtner eı. auf die Haferkiste setzen: sätta 
bocken till trädgärdsmästare; ein alter gei- 
ler m en gammal liderlig sälle; hol's der n 
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Boden 
el. hol mich der m! ta mig fan! dj-n anam- 
ma! weinen, dass einen der m stösst a. als 
ob einen der m stiesse: gråta krampaktigt, 
ryckvis. P at. spenamn för skräddare. %. 
bagge; atv. hanne af vissa andra djurslag, t. ex. "Vv 
des Lamas, des Kaninchens. 8. = Bockbier. 
4. stormbock, murbräcka; isbrytare via broar; 
& pälklubba. 5. (kusk)bock. 6. ställning 
på hvilken ngt hvliar, t. ex. der u einer Wind- 
mühle: foten på en väderkvarn. 7. ® kran, 
vindspel. 8. ett slags tortyrredskap. 9. m 
springen: hoppa bock. 10. kullerbytta. Ei- 
nen m schiessen: slå kullerbytta. -beinig, a. 
styfbent. -bler, -[e]s, -e, n. ett slags öl. 
-teil, -[e]s, -e, n. bockskinn mea hår. -lamm, 
-[e]s, -er +, n. bockkilling; bagglam. -füssig, 
a. bockfotad. -lelter, -n, f. dubbelstege. 
«steif, a. stel som en bock. -8... xx. "ärtig, 
a. liknande en bock. „bärt, -[e]s, 0, m. dot. 
bockakägg (Tragopodon). „.beutel, -s, -, m. 
1. a) en bocks testikelpungar, b) flaskor 
af samma form, c) ett slags vin från Würz- 
burg, förvaradt I sådana flaskor. 2. F gammal 
slentrian. horn, -[e]s, -er t, n. bockhorn. 
BiA. jmdn ins m jagen: injaga skräck hos 
ngn, skrämma ngn, så att han blir medgörlig. 
vledern, a. af bockskinn. „sprung, -[e]s, 
-e t, m. bocksprång, krumsprång. 


bocklien, böcklien, -te, ge-t, ier. k. 1. om getter och 


får: a) vara brunstig, b) bespringa. 2. lukta 
som en bock. 3. göra bocksprång, krum- 
språng; om hästar: stegra sig, kasta. 4. om 
människor: Vara trotsig, ha sitt hufvud för sig. 


bockig, böckig, bockisch, böckisch, a. 1. stin- 


kande som en bock. 2.brunstig. 3. stel, plump. 
4. envis, egensinnig. 


Boden, -s, -[t], m. 1. mark, < ex. sich auf den 


av legen, der m brennt ihm unter den Füs- 
sen. Auf dem blossen m schlafen: sofva 
under bar himmel. Jmdn zu m strecken cı. 
schlagen: slå ngn till marken. Die Augen 
zu m schlagen: slå ned ögonen. 2. land i 
motsats till vatten. Vv fassen: få fotfäste; den 
vw verlieren: förlora fotfäste. 3. jord mea 
afseende på beskaffenhoten, t. ex. fruchtdarer, dür- 
rer, feuchter m. 4. jordegendom. Grund 
und nm besitzen: vara fastighetsägare, jord- 
ägare. 8& botten, +. ex. eines Fasses (jr aus- 
stossen), einer Flasche, des Meeres. Buaı. 
der Mensch hat keinen a han är en ohjälp- 
lig slösare; in Grund und vw i grund och 
botten. 6. golf, ı. ex. eines Zimmers. T. 
grund, +. ex. auf dem w der Erfahrung. 8. 
vind (öfrersta rummet under taket) Spannımnäls- 
vind, magasin. -ärt, -en, /. jordmon. -bal- 
kon, -s,-,m.® bottenbjälke, syll. -beschaffen- 
heit, 0, f. jordens, jordmonens beskaffen. 
het. -hesitz, -es, -e, m. (besittning af) jord. 
fastighet. -fenster, -s, -, n. vindsfönster- 
-geschoss, -es, -e, n. 1. bottenvåning. 2- 
vindsvåning. -kammer, -rn, f. vindskupa. 





” skta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. »& RKjöterm. % milltärisk term. 


bodmen 


-kreditanstalt, -kreditbank, -en, f. hypoteks- 
bank. -loch, -[e]s, -er }, n. vindsglugg. -los, 
a. bottenlös. -luke, -n, f. = -loch. -raum, 
-[e]s, -e t, m. vind, skulle. -satz, -es, -e t, 
m. bottensate. -schicht, -en, f. bottenhvarf, 
bottenlager. -thür, -en, /. vindsdörr. -treppe, 
-n, f. vindstrappa. -wohnung, -en, f. vinds- 
våning. -zins, -es, -en, m. jordränta, tomtöre. 

bödmllen, bödmilen, -ete, ye-et, tr. sätta botten 
1, t. ex. ein Fass. 

Bödmeröl, -en, f. 4 bodmeri. -brief, -[e]s, -e, 
m. I bodmeribref. 

. Bogen, -s, -, m. aim. Bögl[e]lein, Bögelchen, 
båge, &) oirkeibäge, bägformigt streok öfver noter. Jfr 
Bausch; b) att skjuta med. Bildi. den u, zu hoch 
spannen: hafva alltför stora anspräk, gä 
för långt; C) på giasögon. -hrücke, -n, f. hvalf- 
bro. -dach, -[e]s, -er t, ». hvälfdt tak. -fen- 
ster, -s, -, n. bägfönster. -form, 0, f. bäg- 
form. -förmig, a. bägformig. -gang, -[e]s, -e 
t, m. hvalfgäng. -gewölbe, -s, -, n. & tunn- 
hvalf. -halle, -n, /. öfverhvälfd pelargäng, 
portik. -laube, -n, f. öfverhvälfd löfsal. 
-Iinie, -n, f. bäglinie. -pfeiler, -s, -, m. pe- 
lare som uppbär ett hralf. -rundung, -en, f. bäg- 
rundning. -sehne, -r, f. bägsträng. -schuss, 
-es, -e +, m. bägskott. -schütze, -n, -n, m. 
bägskytt. -thürs, -n, /. hvalfdörr. 

2. Bogen, -s, -, m. (pappers)ark. -form, 0, f. 
folio, helarksformat. -lang, a. som räcker hela 
ark igenom. -schmierer, -s, -, m. F person 
som fullklottrar hela ark; dussinförfattare. 
-schroiber, -s, -, m. renskrifvare. -selte, -n, 
f. foliosida. -weise, adv. arkvis. 

bogig, a. bägig. 

Behle, -n, f. 1. gror planka. 2. se Bowle. -n... 
Ex. decke, -n, /. planktak. „wand, -e t, f. 
plankvägg. 

bohllien, -te, ge-t, tr. belägga, kläda med 
plankor. 

Böhme, -n, -n, m. Böhmin, -nen, f. 1. bömare, 
bömiska. 2. X zigenare, zigenerska. 

Böhmen, -s, 0, ». npr. Bömen. 

böhmisch, a. böomisk. Das sind ikm we Dör- 
fer: det är latin för honom. 

Bohne, -n, f.aım. Böhnchen, böna. Das ist keine 
vw wert: det är ej värdt ett rundstycke. F 
blaue „un: (gevärs)kulor. -n... xx. vacker, 
-s, -f, m. bönäker, bönland. „fest, -[e]s, -e, 
n. trettondagen. „.hülse, -n, /. bönskida. 
„‚küchen, -s, -, n. kaka med böna i, som bakas 
till trettondagen. vStAnge, -n, /.bönatör. Suppe, 
-n, f. bönsoppa. 

bohnlien, X bohnerlin, -te, ge-t, ir. O bona. 
Böhnhase, -n, -n, m. bönhas,. 

Bohr... xx. -ahle, -n, f. O syl att borra med. 
-bogen, -s, -, m. O borrsträke. -sisen, -s, -, 
n. ® borrjärn. -loch, -[e]s, -er +, n. borrhål. 
-maschine, -n, /. O borrmaskin. -mehl, -[e]s, 
0, n. O borrmjöl. -muschel, -r, f. zooı. borr- 
mussla. 


— 


136 


Bonne 
bohrilen, -te, ge-t, I. tr. borra, t. ex. ein Lock 
in ein Brett, ein Schiff in den Grund, imdm 
den Degen durch den Leib. Bum. er mag 
keine harten Bretter a eı. er bohrt gern, wo 
das Brett am dünnsten ist: han tycker ej 
om att austränga sig, tar allt så lätt som 
möjligt. II. ı sbt om Insekter: sich in ett. (ack.) 
vw borra in sig i ngt. OL ser. kh. In der 
Nase m peta näsan. Bua. das bohrt mir 
schon lange im Kopfe: jag har redan länge 
tänkt därpå, oroatse däraf; an jmdm m 
oupphörligt käxa på ngn. Bohrung, /. 

Behrer, -s, -, m. & 1. borrare. 2. borr. 

Boi, Boj, -[e]s, -s, m. 1. sygsorten boj. 2. = Boje. 

Bojår, -en,-en, m. bojar (adlig godsherre i slaviska land: 

Boje, -n, f. 1. L boj. 8. ptur. fotbojor. -[n]... 
Ex. vleine, -n, f. I bojtäg. 

Bojer, -s, -, m. & båt för bojars utläggning. 

Bökei... se Pökel... 

Bolle, -n, /. dor. 1. rundt fröhus, fröknopp. 
2. rotknöl. 3. rödlök. -n... xx. gewächs, 
-e8, -e, n. lökväxt. 

Böller, -s, -, m. % mindre mörsare, kanon. 
-schuss, -es, -e t, m. kanonskott. 

böllerlin, -te, ge-t, ir. h. 1. ekjuta med små 
kanoner eı. mörsare. 2. väsnas, larma. 

Bollwerk, -[e]s, -e, n. 1. X ech nuaı. bälverk, 
bastion. 2. & dam mot hafvet. 

Bolzen, -s, -, x Bolz, -es, -e }, m. aim. Bölzchen, 
-lein. 1. kolf, pil un armborst. Bilar. alles zu m 
drehen: rida på, hänga upp sig på ord och 
uttyda dem till det värsta; Av spilzen ei. fiedern, die 
ein anderer verschiesst: amida ränker, som 
man låter en annan person utföra. 2. & 
plugg, bult, sprint. 3. lod uu strykjärn. 4. 
kil. 6. & lodrät bjälke. Gerade wie ein m 
rak som en gärdsgärdsstör.-gerade,s.kapp- 
rak, snörrät. 

Bombärde, -n, /. % stenmörsare. 

Bombardemönt, -s, -s, ». % bombardering. 

Bombardier, -s, -e, m. % (artilleri)konstapel. 

bombardierlien, -te, -t, tr. & bombardera. Bom- 
hardierung, f. 

Bombardierer, -s, -, m. X 1. bombarderare. 2. 
Bombardier. 

Bombasin, -[e]s, -s och -e, m. bombasin (tygsort). 

Bombast (urv.””), -[e]s, 0, m. bombast, svulst 
I tal el. skrift. 

hombästisch, a. bombastiek, svulstig. 

Bombe, -n, f.% bomb. -n... zx. nföst, a. bomb- 
fri. Buai. das stekt m det är alldeles säkert. 
„„splitter, -s, -, m. bombskärtfva. 

Bon, I. -s, -s, m. bandel. anvisning, intyg. II. 
adv. F godt, bra. 

Bonbön, -s, -s, m. och n. karamell, konfekt. 
-tüte, -n, f. konfektpäse. 

Bönhase se Böhnhase. 

bonitierlien, -te, -t, tr. taxera, värdera. Boni- 
tierung, /. 

Bonne, -n, /. 1. guvernant. 2. bonne, barn- 

flicka som talar franska. 


0 saknar plur. ? bar omljud. Er. transitivt, itr. Intransitivt verb, Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 





Boot 


Boet, -[e]s, -e [t], ». am. Bötchen, båt. -s... 
Eı. „bauer, -s, -, m. båtbyggare. „führer, 
-s, +, m. bätförare. „,haken, -s, -, m. bäte- 
hake. „mann, -[e]s, m. 1. plur. -er t, hög- 
båtsman. 2. piur. Bootsleute, båtsman. vwäch- 
ter, -s, -, m. bätvakt. 

Bor, -[e]s, 0, 8. min. bor. -säure, -n, f. bor- 
syra. 

Beraz, -[es], 0, m. min. borax. 

Bord, -[e]s, -e, m. och X a. am. Bördchen, -lein, 
1. strand. 2. kant, brädd; infattning, garne- 
ring, bård. 3. I skeppsbord, bord. An A om 
bord. An mn legen: lägga till. Uber m, öfver 
bord. -leiste, -», f. reling. -voll, a. brädd- 
full. 

Borde se Borte. 

Börde, -n, f. fruktbar slätt. 

Bordäil, -[e]s, -e, n. bordell. 

berdierlion so bortieren. 

kereällisch], a. nordiek. 

Borsas, -, 0, m. poet. nordanvind. 

Boreisch se Borretsch. 

I. Berg, -[e]s, -e, m. kastrerad gris. 

2. Borg, -[e]s, 0, m. kredit, räkning, t. ex. auf” 
av geben: lemna på kredit, auf mn nehmen: 
taga på räkning. -kauf, -[e]s, -e t, m. köp på 
kredit. -weise, adv. på kredit. 

borgen, -te, ge-t, tr. 1. Etw. von ei. bei jmdm 
+ låna ngt af ngn. Jmdm etw. m låna ngn 
ngt. 2. taga på kredit, på räkning. 8. lem- 
na på kredit. 

Borger, -s, -, m. Ån, -nen, f. person som tar 
på kredit; låntagare, läntagerska. 

Bergoréi, -en, f. lånande; vana att taga på 
kredit. 

Berkie, -en, f. 1. bark. 2. (sär)ekorpa. -[en]... 
x. ndach, -[e]s, -er t, n. barktak. 

berkig, a. 1. af bark, bark-. 2. täckt med 
(sär)ekorpa. 

Born, -[e]s, -e, m. aim. Börnlein, brunn, källa. 
berniert, a. bormerad, inskränkt, dum. 
Berniertheit, -en, /. inskränkthet, dumhet. 
Borratsch, -es, 0, m. stofferblomma (Borago 
officinalis). 

Börs, -es, -e, m. = Bars[ch]. 

Borsderfer, -s, -, m. äpple(sort) från byn Bors- 
dorf, atv. aäjektiviskt: m Äpfel. 

Börse, -n, /. börs. -n... Ex. „bericht, -[e]s, -e, 
m. underrättelse från börsen. „blatt, -[e]s, 
"er t, n. börstidning. „gebäude, -s, -, n. 
börsbyggnad. „hallo, -n, /. börs, börssal. 
nmäkler, -s, -, m. börsmäklare. schwindel, 
"8, 0, m. börssvindel, börsvingleri. "tag, 
-[eJs, -e, m. börsdag. „wucher, -s, 0, m. 
börsocker, börsvingleri. 

Berst, -[e]s, -e, m. spricka, remna. 

Borste, -n, f. atm. Börstchen, -lein, borst. -N... 
tı. värtig, a. borstartad. "Ähnlich, a. borst- 
lik. „besen, -s, -, m. kvast, damborste ar 
herr. förmig, a. borstformig. vhraut, -[e]s, 
0,n. dot. safflor (Carthamus tinctorius). vpin- 
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bosseln 








sel, -s, -, m. borstpänsel. ntragend, a. borst- 
bärande. „‚wisch, -es, -e, m. viska af borst. 

borstiien, -ete, ge-et, itr. h. och sich m borsta 
sig (= resa borsten). 

borstig, a. borstig; F puai. ond, ilsken. 

Borto, -n, /. bård, kant, list, snöre, galon. 
NA... Ex. „mächer, -s, -, m. snörmakare. 
“rock, -[e]s, -e 1, m. galonerad rock. we- 
ber = nmacher. nweherel, -en, f. 1. snörma- 
karyrke. 2. snörmakeriverkstad. „wirker 
= „„macher. wwirkerel = nweberei. 

bortierlien, -te, -t, tr. sätta bårder på, kanta 
med bårder, galonera. 

bös sc böse. 

böschlion, -te, ge-t, tr. O göra sluttande, af- 
snedda. 

Böschung, -en, f. afeneddande, lutning, slutt- 
ning. 

bösilo, a. 1. moratiskt ond, illvillig; adv. illa. ur 
Geist: ond ande, spöke. Der vw [Feind]: 
den lede [fienden], den onde. Ein ns Ge- 
wissen haben: hafva ondt samvete. In An 
Ruf bringen: illa berykta, förtala. Es ist 
nicht m gemeint: det är ej illa ment. Jmdm 
ws thun: göra ngn illa. vs beabsichtigen: 
hafva ondt i sinne. 2. ond, sjuk, värkande, 
t. ex. ein vr Finger. Das m Weh: fallande- 
sot. 3. ond, ledsam, svår att bära, t. ex. n 
Zeiten, & Nachrichten. Ein wur Weg: en 
svår, tung väg. 4. ond, uppbragt, vred. 
Jmdn m machen: reta ngn. Imdm e. auf’ 
jmdn m sein: vara ond på ngn. Sie sind 
sich (dar) Vv el. sie sind mit einander: de 
äro osams. m thun: låtsa sig vara ond. 
-ärtig, a. 1. elakartad. 2. ond, elak. -ärtig- 
kolt, 0, f. 1. elakartadt tillstånd, utseende. 2. 
ileka, elakhet. -gelaunt, a. vid dåligt lynne. 
-willig, a. illvillig. -willigkeit, 0, /. illvilja. 
0... Ex. mwicht, -[e]s, -e[r], m. elak män- 
niska, bof, kanalje; F der kleine a den lilla 
skälmen, rustibussen. 

boslien, -te, ge-t, I. tr. reta, uppbringa, för- 
arga. II. Sich m blifva ond, förargas. 

böshaft, a. elak, illvillig, illasinnad, ondskefull. 

Böshaftigkeit, 0, f. = Bosheit 1. 

Bösheit, -en, /. 1. ondska, elakhet. 2. dålig 
handling, elakhet. 3. ilska, raseri. -$... Rx. 
.slinde, -n, f. uppsåtlig synd. „well, a. 
ondskefull. 

Boskött, -[e]s, -e, n. dunge, trädplantering, 
liten lustpark. 

böslich, a. ond, illvillig, elak. 

Bossel (arv. med långt 0), -n, f. kägelklot. -hahn, 
-en, f. kägelbana. 

Bosseléi, -en, f. F petigt arbete, småplock. 

besselierlien, -te, -t, tr. = bossieren 1. 

bosselig (arv. med längı 0), a. kupig, bucklig. 

I. bosseilin (atv. med långt 0), -te, ge-t, itr. h. slå 
kägel. 

2. bossellln, -te, ge-t, ir. h.och tr. sysselsätta sig 
med smäplock, pyssla, gå och plocka (med). 





” äkta sme. F familjärt. P ingre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. L sjöterm. % militarisk term. 


bossen 


bösslien se bosen. 

Bossier...@ ex. -arbelt, -en, /. drifvet, upphöjdt 
arbete. -holz, -es, -er +, n. trä att polera 
med. -kunst, 0, f. konsten att förfärdiga 
drifvet arbete. -wachs, -es, -e, n. modellvax. 

bossierlien, -te, -t, tr.ochitr.A. O 1. framställa i, 
göra drifvet, upphöjdt arbete. 2. modellera. 

Botånik, 0, f. botanik. 

Botäniker, -s, -, m. botaffist. 

betänisch, a. botanisk. 

Botanisier... xx. -trommel, -n, /. portör. 

botanisierlien, -te, -t, itr. h. botanisera. 

Bote, -n, -n, m. Botin, -nen, f. bud, budbärare, 
budbärerska. „un laufen: springa ärenden. 
=P... xx. samt, -[e]s, -er f, rn. 1. budbärar- 
syssla. 2. stadabudskontor. "frau, -en, f. 
kvinna som går ärenden, krinntigt gängbud. 
gang, -[e]s, -e 1, m. budgäng. gängor, 
ruläufer, -s, -, m. gängbud. iohn, -[e]s, 0, 
m. betalning till ett bud, budbärarlön. 
weise, adv. i egenskap af bud(bärare). 

bötmässig, a. 1. rattmatist herskande. 2. under- 
dänig, underlydande. 3. skattskyldig. 

Bötmässigkeit, 0, /. herravälde, myndighet. 
Unter seine m bringen: underkasta, bringa 
under sin spira. 

Bötschaft, -en, /. 1. a) budskap, b) budskick- 
ning. Auf m gehen: gå ärenden. 2. beskick- 
ning via främmande hof. 

Bötschafter, -s, -, m. sändebud, ambassadör. 
-posten, -s, -, m. ambassadöreplats. 

Böttcher, -s, -, m. tunnbindare. -arbeit, -en, f. 
tunnbindararbete. -holz, -es, 0, n. ® tunn- 
stäfver. -schlägel, -s, -, m. & tunnbindar- 
klubba. -zange, -n, /. & bandhake. 

Böttcherål, -en, f. 1. tunnbindarhandtverk. 
2. tunnbindarverkstad. 

Bottich, -[e]s, -e, m. & kar, så. -machor, -s, -, 
m. = Böttcher. -relten, -s, -, m. © säband, 
karband. 

Boudoir, -s, -s, n. budoar, (fruntimmere)kabi- 
nett. 

Boulliön, -s, f. buljong. 

Bouievärd, -s, -s, m. bulevard, vall. 

Bouquät[t], -[te]s, -8 eı. -e, n. bukett. 

Boussöle se Bussole. 

Bowle, -n, f. (dryckes)bäl. 


boxlien, -[es]£, -te, ge-t, itr. h. och sich m boxa, | 


boxas. 

Boxer, -s, -, m. boxare. 

Boxeröl, -en, f. boxning. 

Boy, Boye se Boj, Boje. 

hr = burr. 

brabånter, brabåntisch, a. brabantsk. 

bräch, a. åkerdr. m liegen: ligga i träde; dona. 
ligga nere, i lägervall. -acker, -s, -t, m. 
träde(säker). -ackern, itr. A. plöja träde. 
-teld, -[e]s, -er, n. = -acker. -korn, -[e]s, 0, 
n. säd som sås på trädesäker. -land, -[e]s, 
0, n. träde(sjord). -Ilegen, -s, 0, n. träde. 
-monat, -[e]s, -e, m. sommarmänad, juni. 
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Brand 


-schnepfe, -n, /. -vogol, -s, -t, m. zool. vind- 
spole (Scolopax arquata). 

Bräche, -n, f. Axcrbr. 1. tillståndet att ligga ı träde. 
2. trädesäker. 3. träderjordens plöjning. 
brächlien, -te, ge-t, tr. 1. lägga i träde. 2. plöja, 

odla trädesäker. 

Brachs, -es, -e, m. Brechse, -n, /. Brachsen, 
-s, -, m. braxen. 

Brack, -[e]s, -e, n. och * m. afskräde, utskott. 
-gut, -[e]s, 0, nm. handeı. utskott. -kaffee, -s, 
-s, m. 8jöskadadt kaffe. -porle, -n, f. omogen, 
icke klar pärla. -vieh, -[e]s, 0, n. slagtdjur, 
slagtboskap, som ej duger till annat än plagt. 
-wasser, -s, 0, n. sött vatten som blifvit 
otjänligt genom uppblandning med hafs- 
vatten, brakvatten. 

Brack[e], -en, -en, m. Bracke, -n, f. sag. spår- 
hund, jagthund. 

brackig, brackisch, a. nes Wasser = Brack- 
wasser. 

Brägen se Bregen. 

Brahmaismue, -, 0, m. bramnism. 

Brahmäne, Brahmine, -r, -n, m. braman, bra- 
min. 

brahmänisoh, brahminisch, a. bramanek. 

Brahminismus, -, 0, m. bramaism. 

Brak se Brack. 

Brakteät, -en, -en, m. Brakteäte, -n, f. brak- 
teat (blott på ena sidan prägladt mynt el. smycke). 

I. Bram, -[e]s, 0, m. vor. ginst (Genista). 

2. Bram, -[e]s, -e, m. L bramsegel, bramstäng. 
-rahe, -n, f. & bramrä. -segel, -s, -, n. Lt 
bramsegel. -stenge, -n, f. LD bramstäng. 

Bramärhas, -,-se,m.storskräflare, pratmakare. 

bramarbasierlien, -te, -t, itr. h. skräfla, prata. 

Brame, Bräme, -n, /. bräm, kant. 

Brämling, Brämtling, -[e]s, -e, m. rool. ett slags 
gulsparf mod svarta gulkantade QAdrar. 

Branche, -n, /. bransch, fack, yrkesgren. 

Brand, -[e]s, -e 1, m. 1. brand, eld, eldsvåda. 
In m geraten: fatta eld. In m stecken el. 
setzen: sätta eld på, antända, +. ex. ein Haus. 
In hellem ne stehen: stå i ljusan låga. 
Den m löschen: släcka elden. Der m greift 
um sich: elden griper omkring sig. 2. brän- 
ning, + ex. des Kalkes, der Ziegel. 3. via. 
glöd, t. ex. der Lippen, der Augen, der Seele. 
4. plur. afr. "er t, (eld)brand (= drinnande trabit) 
Bia. sich aus den Bränden macken: taga 
sin Mate ur skolan. 5. svedjeland; torrt. 
ofruktbart ställe. 6. brand, sot på växter, i 
oht vissa aädesslag. 7. med. brand, kallbrand. 
-ärtig, a. mea. brandartad. -assekuranz, -e», 
f. brandförsäkring. -balsäm, -[e]s, -e, m. 
salva för brännsår. -bottler, -s, -, m. person 
som tigger till följd af liden brandskada. 
-beulo, -blase, -n, /. brännblåsa. -brief, -[e]s, 
-e, m. 1. intyg om liden brandskada. 2. 
bref innehållande hotelser om mordbrand. 
-eimer, -3, -, m. brandämbar. -eisen, -s, -, n. 
brännjärn. -fackel, -n, /. brandfackla. -fest, 
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a. brandfri. -fleck, -[e]s, -e, m. brandfläck. 
-fleckig, a. brandfläckig. -fuchs, -es, -e t, m. 
1. brandfux. 2. studentspr. student som är 
andra terminen vid universitetet. -gasse, 
-R, f. prång mellan tvänne hus för att hindra eldena 
spridande från det ena till det andra. -geruch, -[e]s, 
-e +, m. brandlukt, brandos. -geschmack, 
-[e]s, 0, m. vidbränd smak. -geschwür, -[e]s, 
-e, a. brandartad böld. -getrelde, -s, 0, n. 
sotig säd. -glebel, -s, -, m. brandgafvel.-glok- 
ke,-n, /.brandklocka. -haken, -s, -, m. brand- 
hake. -heide, -n, f. ödslig, kal, mager bed, 
ljunghed. -kerb, -[e]s, -e t, m. galler, rost i 
eidstader. -korn, -[e]s, 0, n. sotig säd. -kugel, -n, 
f.&brandkula. -lelter, -n,/.brandstege. -Ioch, 
-ie]s, -er +, n. brandhäl. -mal, -[e]s, -e, n. 
brännmärke. -marken,tr. brännmärka. -mar- 
kung, -er, /. brännmärkande, brännmärk- 
ning. -mauer, -n, f. brandmur. -mehl, -[e]s, 
0%. n. mjöl af sotig säd. -melse, -n, f. 
talgoxe. -meistor, -s, -, m. brandmästare. 
-mittel, -s, -, 73. med. Medel mot brand. -opfer, 
-*,-, n. brännoffer. -ordnung, -en, f. brand- 
ordning. -otter, -n, f. zool. äsping. -pfahl, 
-fe)s, -e +, m. påle på bål, vid hvilken den 
itdömde fastbands. -pfell, -[e]s, -e, m. 
brandpil. -pflaster, -s, -, n. plåster för 
brännskador. -rakete, -n, f. X brandraket. 
-rost, -[e]s, -e, m. ® galler, rost i ugnar. 
-rot[h], a. eldröd. -röt[hje, 0, /. eldfärg; 
eldsken. -saibe, -n, f. = -balsam. -schaden, 
-s, -t, m. brandskada. -schatzen, tr. brand- 
skatta, t. ex. eine Stadt, eine Provinz. Bina. 
jndn m pungslä ngn, med våld fräntaga 
ngn ngt. -schatzung, -en, f. 1. brandskat- 
tande. 2. brandskatt. -schiff, -[e]s, -e, n. 
brandskepp. -schlange, -n, f. zoot. äsping. 
-schwarz, a. svart som Bot. -spritze, -n, f. 
brandspruta. -stätte, -n, /. brandställe. 
-stelle, -n, f. 1. = -stätte. 2. eldstad. -steuer, 
-n, f. 1. brandskatt. 2. brandförsäkrings- 
premie. -stifter, -s, -, m. min, -nen, f. mord- 
brännare, mordbrännerska, -stiftung, -en, f. 
mordbrandsanläggning,mordbrand.-thür[e], 
.en, f. branddörr Garnaorr). -versicherung, 
-en, f. brandförsäkring. -vogel, -s, -t, m. 
sol. tärna (Sterna fissipes). -wache, -n, f. 
brandvakt. -weizen, -s, 0, m. sotigt hvete. 
-wunde, -n, /. brännsär. -zeichen, -s, -, n. 
brännmärke. 

brandlien, -ete, ge-et, itr. h. om vatten, vågor: bryta 
sig mot klippor, mot stranden; via. rasa. 

Brander, -s, -, m. 1. L brandskepp, brännare. 
2. X utv. Bränder, brandrör. 

brandicht, brandig, a. 1. som smakar eı. Inktar 
brändt. 2. mea. brandartad; om växter: be- 
häftad med brand, sotig. 

Brandung, -en, f. vågors bränning. 

Branks, -n, f. tass, klo, ram. 

Branntwein, -[e]s, -e, m. bränvin. -brenner, -s, 
-, m. bränvinsbrännare, -brennerei, -en, f. 
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1. bränvinsbränning. 2. bränvinsbränneri. 
-tlasche, -n, /. bränvinsflaska. -geist, -[e]s, 
0, m. sprit. -pulls, -n, f. P bränvinsflaska, 
plunta. 

Brante se Branke. 

Brasilläner, -s, -, m. win, -nen, f. brasilianare, 
brasilianska. 

hrasilignisch, a. brasillansk. 

Brasilien, -s, 0, n. npr. Brasilien. 

Brasilier = Brasilianer. 

brasilisch = brastilianisch. 

I, Brasse, -n, /. & brass. 

2. Brasse, -n, -n, Brassen, -s, -, m. braxen. 

brasslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. LT brassa. 

Brät... ex. -aal, -[e]s, -e[t], m. stekt ål. -apfol, 
-s, -t, m. stekäpple. -hacht, -[e]s, -e, m. stek- 
gädda. -kartoffel, -n, f. stekt potatis. -ofen, 
-8, -?, m. stekugn. -pfanne, -n, f. stekpanna. 
-rost, -[e]s, -e, m. halster. -schaufel, -n, f. 
stekspade. -schmalz, -es, 0, n. satekflott. 
-spioss, -es, -e, m. stekspett. -wurst, -e +, /. 
bräckkorf. 

. bratlien, brätst och X -est, briet och -ete, briete 
och -ete, ge-en, -e, I. tr. steka, t. ex. in der 
Pfanne, in der Sonne, auf dem Roste. Bei 
kleinem Feuer a steka vid sakta eld. Ordapr. 
nach dem Manne brät man die Wurst: don 
efter person. Gebratenes: stekt mat, stek. 
II. itr. h. stekas. 

2. Braten, -s, -, m. aim. Brätchen, -lein, stek. 
Buaı. den w riechen: få nys om saken. 
-brühe, -n, f. stekeäs. -fett, -[e]s, 0, n. stek- 
flott. -schüssel, -n, /. stekfat. -wender, -s, 
-, m. stekvändare. 

Brater, -s, -, m. In, -nen, f. person som ste- 
ker. 

Brätling, -[e]s, -e, m. vor. skifliug (Agaricus). 

brätsch, interj. kratsch! 

Brätsche, -n, f. altfiol. 

Brau, Bräu, -[e]s, -e, m. och n. brygd. 

Brau... zx. -bottich, -[e]s, -e, m. ® bryggkar. 
-eigner, -3, -, m. bryggare som är sin egen. 
-gerät[h], -[e]s, -e, n. bryggredakap. -ge- 
rechtigkeit, -en, /. bryggarrättighet. -haus, 
-es, -er t, n. bryggeri. -harr, -n, -en, m. = 
-eigner. -hof, -[e]s, -e t, m. bryggeri. -kessel, 

-s, -, m. bryggkittel. -knecht, -[e]s, -e, m. 
bryggardräng. -meister, -s, -, m. bryggmä- 
stare. -oOrdnung, -en, f. bryggeristadga. 
-recht, -[e]s, 0, n. bryggarrättighet. -wesen, 
-s, 0, n. bryggerihandtering. 

Brauch, -[e]s, -e t, m. bruk. 

brauchbär, a. brukbar, användbar. 

Brauchbarkeit, 0, /. brukbarhet, användbar- 
het. 

brauchlien, -te, ge-t, tr. e. K itr. k. mea gen. 1. 
bruka, använda, begagna, görn bruk af. Zu 
etw. använda till ngt. Eine Kurm genom- 
gå en kur. Er braucht viel Geld: han ger 
ut mycket pengar. 2. behöfva, t. ex. eine 
(er. K einer) Sache nm; eine lange Zeit w um 
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... behöfva lång tid för att ... Darauf 
braucht man nicht stolz zu sein: det är 
ingenting att vara stolt öfver. Man braucht 
gerade nicht zu wissen, dass ich bei Ihnen 
bin: ni kan ju läta bli att tala om, att jag 
är hos er, det kan få stanna oss emellan. Äfv. opers., 
1. ex. was braucht es so viel Umstände? hvar- 
för göra så mycket bråk, så många om- 
ständigheter? das braucht es nicht: det 
behöfs ej. 

bräuchlich, X = gebräuchlich. 

Brause, -n, f. ögonbryn. 

braullen, -te, ge-t, I. tr. brygga, ı. ex. Bier, 
Punsch. Buar. koka ihop, anstiftae. II. X itr. 
A. 1. sjuda, koka, t ex. das Wasser, das 
Meer braut. 2. uppsända dunster, t. ex. die 
Berge a. 

Brauer, -s, -, m. „In, -nen, f. bryggare, bryg- 
garfru. -bursche, -n, -n, m. bryggardräng. 
-glldo, -n, -Innung, -en, -zunft, -e }, f. bryg- 
garskrä. 

Brauerei, -en, /. bryggeri, a) yrket, b) lokalen. 

traun, a. brun. Fon der Sonne m werden: 
blifva solbränd. we Butter: brynt smör. 
Der we,ätm. Bräunchen:: ofta om hästar: brunte, 
äfr. om björnar: Nalle. -Augig, a. brunögd. -bier, 
-[e]s, -e, n. brunt öl. -fisch, -es, -e, m. zool. 
tumlare. -gefleckt, a. brunfläckig. -golh, a. 
brungul. -haarlg, a. brunhärig. -kohl, -[e]s, 
0, m. brunkäl. -kohle, -n, /. brunkol. -locklig, 
a.brunlockig. -rot[h], a.rödbrun.-scheck[e], 
.en, -en, m. brunskäck. -scheckig, a. brun- 
skäckig. -spat[h], -[e]s, -e, m. min. brun- 
spat. -stein, -[e]s, e, m. min. brunsten. -wurz, 
0, f. vor. flenört (Scrophnlaria). 

Bräune, 0, /. 1. brun färg, brunhet. 2. mea. 
strupkatarr, strupinflammation. 

Braundlie, -«, /. 1. zus. järnsparf. 2. ze /’rünelie. 

bräunlien, -te, ge-t, I. tr. ı sht kokx. bryna. I. 
ttr. A. och sich m, brynas, blifva brun. Bräu- 
nung, /. 

bräunlich, a. brunaktig. -gelb, a. isabellfärgad. 

Braus, -es, 0, m. brus. Bua. in Saus und n 
leben: lefva I sus och dus. 

Braus... so Brause... 

Brausche, -n, f. bula, kula i nufrudet af slag el. stöt. 

Brause, -n, f. 1. jäsning, t. ex. der Wein, das 
Bier ist in der m vinet, ölet håller på att 
jäsa. 2. sprit på vattenkanna, i dasch m. m.; så Kfv. 
det hela: vattenkanna med sprit, apritdusch. -bad, 
-[e]s, -er }, m. spritdusch. -vorrichtung, -en, 
f. duschapparat. 

Brause... xx. -Urde, 0, /.jäslera. -hahn, -[e]s, -et, 
m. zoo. brushane. -kepf, -[e]s, -e +, m. brus- 
hufvud. -köpfig, a. lättretlig, uppbrusande, 
yr, vild. -puiver, -s, -, n. fräspulver. -thon, 
-[e]s, -e, m. jäslera. -wind, -[e]s, -e, m. 
stormby; vılaı. vildhjärna, brushufvud. 

brauslion, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. 1. å. brusn, 
susa, t. ex. der Wind, das Wasser braust. 
Es braust mir in den Ohren: jag har öron- 
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susning. 2. s. rusa, spränga åstad, t ex. das 
Pferd ist über den Graben gebraust. IL tr. 
1. frusta ut, ı ex. das Pferd braust Dampf 
aus der Nase. 2. sprita, vattna med sprit. 

Braut, -e t, /. 1. fästmö. 2. brud. -anzug, 
-[e]s, -e t, m. bruddrägt. -bett, -[e]s, -en, n. 
brudsäng. -bitter, -s, -, m. bönemar. -fackel, 
-n, f. bröllopsfackla. -tahrt, -en, f. resa i 
friareärenden. -führer, -s, -, m. brudsven, 
marskalk. -gabe, -n, f. brudgäfva. -gelag, 
-[e]s, -e, n. bröllopslag. -gomach, -[e]s, -er 
t, n. brudkammare. -jJungfer, -n, /. 1.(brud-) 
tärna. 2. jungfrubrud. -kammer, -n, f. brud- 
kammare. -kleld, -[e]s, -er, n.brudklädning. 
-kranz, -es, -e t, m. brudkrans. -leute, plur. 
brudfolk. -nacht, -e t, /. brudnatt. -paar, 
-[e]s, -e, a. brudpar. -ring, -[e]s, -e, m. 
vigrelring. -schatz, -es, 0, m. utstyrsel. 
-schau, -en, f. första besöket hos den ut- 
korade. Auf die m gehen: söka sig en fäst- 
mö. -schieier, -s, -, m. brudslöja. -schmuck, 
-staat, -[e]s, 0, m. brudsmycke, brudskrud. 
-stand, -[e]s, 0, m. förlofvades atällning; för- 
lofningstid. -tag, -[e]s, -e, m. förlofnings- 
dag. -werber, -s, -, m. böneman. -werbung, 
-en, f. frieri. 

Bräutigam, -s, -e, m. 1. fästman. 2. brudgum. 

bräutlich, a. som en brud, brudlik, brud-; 
jungfrulig. 

Brautschaft, -en, /. = Brautstand. 

brav, a. 1. bra, hederlig, dugtig, rättekaffens. 
8. modig, tapper. 

Brävhelt, -en, /. dugtighet, rättekaffenhet, 
hederlighet; dugtig, hederlig handling. 

I. Bravo, -[s], -s a. Bravi, n. bravo. -rufen, 
-s, 0, n. bravorop. 

2. Bravo, -[s], -s ei. Bravi, m. italiensk bandit, 
legd lönnmördare, bravo. 

Broch... xx. -arz[e]nel, -en, f. = -mittel. -bank, 
-e}, /. © linbräka, -durchfall, -[e]s, -e +. m. 
kolerin. -eisen, -s, -, n. ® bräckstäng, ko- 
fot. -mittel, -s, -, n. kräkmedel. -nuss, 0, f. 
räfkaka. -nussbaum, -[e]s, -e t, m. räfkake- 
träd. -punkt, -[e]s, -e, m. op. brytnings- 
punkt. -ruhr, 0, /. kolerin. -stange, -r, /. 
O bräckstäng. -wurz, 0, f. bet. nysrot (Ve- 
ratrum album). -wurzel, 0, /. kräkrot. -zeug, 
-[efs, 0, n. verktyg att bryta upp us m. m.. 
bräckjärn. 

brechbär, a. som kan brytas. 

Brechharkeit, 0, f. egenskap att kunna brytas. 

Breche, -n, f. & linbräka. 

I. brechen, brichst, brach, bräche, gebrochen. 
brich, I. tr. 1. bryta, bryta af, t ex. einen 
Stock, eine Lanze mit jmdm, einen Arm, 
den Hals, das Kreuz: ryggen, Blumen, 
Früchte, Brot. Bum. das Gesetz m, öfverträda 
lagen; den Stab über jmdn m bryta stafven 
öfver ngn; am gebrochenen Herzen sterben: 
dö af sorg; das Schweigen w afbryta tyat- 
naden; sich (ast) den Kopf m göra sig huf- 
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vwndbry; das brickt ihm den Hals: det stör- 
tar honom, det blir hana undergäng. Ein 
Wort, einen Vers n afdela ett ord, en vers. 
Opı. Lichtstrahlen a bryta ljusstrålar, ljuset. 
8. bryta från, ut, t ex. Erz, das Schloss von 
der Thür, Steine aus einem Schmucke. Bua. 
etw. vom Zaune m gripa ngt ur luften, taga 
sin tillflykt till första bästa förevändning 
el. skål el. dy)., som man 1 hastigheten kan hitta på. 3. 
bryta upp, rödja, t. ex. den Acker av plöja 
upp åkern; vua. die Bahn « vara banbry- 
tare. 4. vika, t. ex. ein Blatt Papier, einen 
Brief, den Rand: marginalen. 85. Gebro- 
chenes Deutsch: bruten tyska; er spricht 
gebrochen deutsch: han talar bruten tyska, 
rädbräkar tyskan. Gebrochene Stimme: 
bruten röst. 6. mat. gebrochene Zahl: bräk. 
7. kräkas, kasta upp, spotta, t. ex. die ge- 
nossenen Speisen, Blut. II. Sich a 1. brytas, 
te. die Lichtstrahlen m sich. Seine Stimme 
bricht sich: han är i målbrottet. 2. aftags, 
gifva efter, t ex. die Krankheit bricht sich; 
die Kälte hat sich gebrochen: det har blif- 
vit omslag i väderleken min kola till värme. 3. 
kräkas, kasta upp. II. str. a) s. 1. brista, 
t ex. die Augen a ihm. 2. gå af, taga slut, 
tex der Lebensfaden bricht; der Faden der 
Geduld bricht mir: mitt tålamod är slut. 3. 
bryta, rusa, störta fram, ı. ex. aus dem Hin- 
terhalte, durch die feindlichen Scharen. 
Diebe sind in das Haus gebrochen: tjufvar 
hafva brutit sig in i huset. b) A. 4. Mit 
jadm a bryta med ngn. 5. kräkas. Zun 
einnehmen: taga kräkmedel. Brechung, /. 

2. brechiion, -ce, ge-t, ir. O bråka, ı. ex. Flachs, 
Hanf. Brechung, f. 

Bregen, -s, 0, m. hjärna, hjärnsubstans; P via. 
hjärna, hufvud, förstånd. 

Brei, -[e]s, -e, m. mos, gröt. m aus Äpfeln: 
äpplemos. Bina. den =» verschütten: fördärfva 
saken, försumma fatalierna; ein Kerl von 
a en vek, ömtålig eı. opålitlig stackare; P 
Jmdn zu m schlagen: mörbulta, göra mos af 
ngn; F einen langen m von etw. machen: 
göra en läng harang om, koka soppa pä 
ngt; F jmdm den wm ums Maul schmieren: 
lura ngn på konfekten; ordspr. [zw] viele 
Köche verderben den m ju flera kockar ja 
sämre soppa. -ärtig = my. 

breihaft, a. som mos, mosig, grötaktig. 

Breiha[hja so Broyhan. 

brelicht, breilg = breikaft. 

breit, a. bred. Weit und m vidt och bredt. 
v drücken eı. schlagen: tillplatta. Keinen 
Finger m nachgeben: ej gifva efter en 
härsmon. F jmdn m schlagen: a) öfvertala, 
b) narra ngn. Etw. nm treten: orda vidt och 
bredt om ngt. m im Reden sein: vara mäng- 
ordig. we Darstellung: bred, vidlyftig fram- 
ställning. Des nern darlegen: utföra, ut- 
förligt framställa. me Aussprache: bredt 


—— 


uttal, bredt mål. Sich m machen: a) taga 
stor plate, b) viaı. brösta sig; sich mit etw. nm 
machen: brösta sig, skryta öfver ngt. -axt, -e 
t, f. ® bredyxa. -basig, a. som har bred base. 
«heil, -[e]s, -e, n. = -azt. -beinig, a. bred- 
bent. -blätt[e]rig, a. bredbladig. -füss, -es, 
.e +, m. plattfot. -flissig, a. plattfotad. 
-gostirnt, a. som har bred panna. -gold, -[e]s, 
0, n. bladguld. -köpfig, a. som har bredt 
hufvud, tjockhufvad. -spurlig, a. bredspärig. 
-stirnig = -gestirmt. 

Breite, -n, f. bredd. In die Länge und u vidt 
och bredt. m des Geleises: spårvidd. Ar. 
geogr, t. ex. nördliche a. -R.. Ex. durch- 
schnitt, -[e]s,-e, m. genomskärning på bred- 
den. grad, -[e]s, -e, m. breddgrad. 

hreitlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. breda ut, veckla 
isär, u. ex. eine Serviette, Segel, Heu. 2. göra 
bred, draga ut på bredden. II. Sich m ut- 
breda sig, vidga sig. 

Breme = Bremse. 

I. Bremer, -3, -, m. min, -nen, f. invånare i 
Bremen. 

2. bremer, bromisch, a. från a. i Bremen, Bre- 
mens. 

Bromsile, -en, f. 1. zool. broms. 2. kapson. 8. 
broms på järnvägsvagvar, hämsko. -fliege, -n, 
F. soo. broms. -vorrichtung, -en, f. broms- 
inrättning. -en... xx. väArtig, a. bromsartad. 
stich, -[e]s, -e, m. bromsstyng. 

bremslien, -te, ge-t, tr. bromsa, + ex. ein Rad, 
einen Wagen. 

Bromser, -s, -, m. bromsare,. 

Brenn... 2x. -eisen, -s, -, n. brännjärn. -glas, 
-es, -er t, n. brännglan, solglas. -hitze, 0, f. 
brännhetta. -holz, -es, 0, n. bränsle, ved- 
brand. -linse, -n, f. = -glas. -materlal, -[e]s, 
-ien, n. brännmaterial, bränsle. -meister, 
-s, -, m. brännmästare. -mittel, -s, -, 7. med. 
brännmedel, frätmedel. -nessel, -n,f.bränn- 
nässla. -ofen, -s, -t, m. brännugn. -öl, -[e]s, 
-e, n. brännolja, lysolja. -pfanne, -a, f. & 
smältdegel. -punkt, -[e]s, -e, m. brännpunkt. 
-spiegel, -s, -, m. brännspegel. -stahl, -[e]s, 
0, m. O brännstäl. -stoff, -[e]s, -e, m. bränn- 
ämne. -welte, -r, f. brännvidd. 

brennbär, a. brännbar. 

Brennbarkeit, 0, /. brännbarhet. 

brennon, brannte, brenn[e]te,yebrannt, I. itr. h. 


1. brinna. Das Dorf brennt lichterloh: byn 
står i ljusan låga. Die Lampe brennt dun- 
kel: lampan lyser dåligt. rua brinnande 
längta, ı. ex. sein Herz brennt nach Liebe; 
ich brenne vor Verlangen: jag brinner af 
begär. 2. brännas, + ex. der Ofen brennt, 
es brennt; vara brännhet, + ex. der Kopf 
brennt mir. zuaı. n»de Liebe: glödande kär- 
lek. "des Rot: eldrödt. II. tr. arr. uten obj. 
bränna, t. ex. eine Stadt, Holz, Öl, Gas, 
Holz zu Kohlen, Kartoffeln zu Spiritus, 
Branntwein, Kohlen, Pottasche, Kalk, Ziegel, 
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Kaffee, einem Pferde ein Zeichen in die 
Düfte. zua. mich brennt's wie Feuer, bis 
ich... jag har ingen ro, förr än jag...; 
das Geheimnis brennt mir auf der Zunge: 
hemligheten lemnar mig ingen ro förr an jag 
får tala om den. Die Wunde brennt mich: mitt 
sår bränner. Sich (aa) eine Kugel vor den 
Kopf m jaga en kula genom sitt hufvud. 
III. Sich m 1. bränna sig, blifva bränd. 2. 
bildl. sich weiss, rein m ställa sig oskyldig, 
rentvå sig, fria sig. 8. F puai. misstaga sig. 
Da brennst du dich: där har du hoppat i 
galen tunna. 

Brenner, -s, -, m. 1. brännare på lampor. 2. bränn- 
mästare. 8. bränvinsbrännare. 

Brenneréål, -en, f. bränneri. 

brenzellln, -te, ge-t, itr. h. lukta a. emaka bränd 
ei. vidbränd. 

brenzlich, brenzlig, a. som luktar eı. smakar 
bränd, vidbränd. 

Bresche, -n, f. % och bida. bresch. 

bresthaft, a. lytt, vanför. 

Brett, X Bret, -[e]s, -er, n. aim. Breitchen, -lein, 
plor. afv. Breiterchen, -lein, 1. bräde, planka. 
Mit nern auslegen, beschlagen: brädfodra, 
brädslä, panela. ver schneiden: såga brä- 
der; F vııyy. snarka, dra timmerstockar. Bia. 
da ist die Welt mit nern vernagelt: där tar 
vägen slut, ar. nu står mitt förstånd stilla; 
das m bohren, wo es am dünnsten ist: taga 
saken så lätt som möjligt; jmdn durch ein 
eichen av loben: rosa, öfverdrifvet berömma 
ngn; durch ein m sehen: vara skarpeynt; 
ein m vor den Augen haben: gå med för- 
bundna ögon; ein m vor dem Munde haben: 
vara fäordig, hafva munläs; ein = vor dem 
Kopfe haben a. mit mern vernagelt sein: 
vara inskränkt, korkad, en träskalle. 2. Das 
schwarze av svarta taflan. Bina. zu kommen: 
blifva allmänt bekant. 38. bord, disk, t sht 
bildl., t. ex. bei dem m bezahlen: ej blifva ngt 
skyldig, betala med samma mynt, etw. auf 
einem m bezahlen: betala ngt på en gång; 
grönt bord i ridsförsamlingar, domstolar, t. ex. vors 
a kommen: ställas inför rätta, am ne sein: 
inneha makt, stå högt, äga inflytande. 4. 
bräde, brädspel. Bina. einen Stein bei jmdm 
im we haben: stå väl hos ngn; jmdn aus 
dem we schlagen: slå ngn ur brädet. B. 
tilja, skädebana. Die ver, die die Welt be- 
deuten: tiljorna som föreställa verlden. 
Über die ner gehen: uppföras, spelas. 
-baum, -[e]s, -e t, m. stock som skall sön- 
dersägas till bräder. -beute, -n, /. bikupa 
af bräder (för skogsbin). -block = -baum. -fiedel, 
-golge, -n, f. fiol af ett bräde. -mühle, -n, 
f. sågverk. -nagel, -s, -t, m. ® brädspik. 

-säge, -n, f. O brädsäg. -spiel, -[e]s, -e, n. 

brädspel, damspel. -steln, -[e]s, -e, m. (bräd- 

epele)bricka. -verkleldung, -en, /. & bräd- 

fodring, panelning. -er... ex. bühne, -n, f. 


— 


ställning, scen af bräder för taskspelare 
m. m. I sht vid marknader, kasperteater. „dach, 
-[e]s, -er t, n. brädtak. mgerüst, -[e]s, -e, n. 
ställning af bräder eı. plankor. „haus, -es. 
-er t, n. brädhus, plankhus, barack. ver- 
schlag, -[e]s, -e t, m. plank, afplankning. 
„wand, -e t, /. brädvägg, plankvägg. 

brettern, a. af bräder, bräd-; F »uaı. platt. 
ytlig. 

Brötzol se Brezel. 

Breuhalh]n se Broyhan. 

Brove, -[s], -3 el. -n, n. pånigt bref, breve. 

Brevier, -[e]«, -e, n. breviarium, mässbok. 

Brözol, -n, f. kringla. -frau, -en, f. kriugel- 
gumma (gumma som säljer kringlor). 

Bricke, -n, f. cool. ett slags näjonöga. 

Brief, -[e]s, -e, m. bref, a) = skriftligt meddelande. 
Mit jmdm ne wechseln: brefväxla med ngn. 
Bildt. jmds we finden: komma underfund med 
ngn, med ngns hemligheter; b) = dokument. 
a und Siegel über etw. haben: hafva bref 
och sigill på ngt; c) == brefilkt sammanvikt papper. 
t ex. m Stecknadeln: knappnälsbref. -ab- 
gabe, -n, f. breflucka. -adel, -s, 0, m. diplom- 
adel. -annahme = -abgabe. -aufschrift, -en, /. 
adress på bref. Ausgabe, 0, f. brefvens ut- 
delning. -beschwerer, -s, -, m. brefpräss. 
-beutol, -s, -, m. postväska, postpäse. -bogen, 
8, -, m. brefark, postpappersark. -bote, -n, 
-n, m. postbud. -büch, -[e]s, -er t, ». post- 
bok. -couvert, -[e]s, -s ev. -e, n. brefkuvert. 
-torm, 0, /. brefform. -geld, -[e]s, -er, n. 
brefporto. -kasten, -s, -, m. brefläda. -mappe, 
-n, f. (bref)portfölj. -marke, -n, /. frimärke. 
-papier, -[e]s, 0, n. postpapper. -pertlio, -os, 
-i ei. -08, n. brefporto. -pest, -en, f. bref- 
post. -presse, -n, f. kopipräss. -schalter, 
-8, -, m. postlucka. -schreiber, -s, -, m. bref- 
skrifvare. -stoller, -s, -, m. brefställare. 
-stempel, -s, -, m. poststämpel. -stil, -[e]«, 
-e, m. brefstil. -tasche, -n, /. 1. plånbok. 2. 
portfölj. 9. postväska. -taube, -n, f. bref- 
dufva. -träger, -s, -, m. brefbärare. -um- 
schlag, -[e]s, -e t, m. (bref)kuvert. -verkehr, 
-[e]s, 0, m. brefväxling. -wago, -n, f. bref- 
våg. -wechsel, -s, 0, m. brefväxling. 

brieflich, a. genom eı. i bref, skriftlig. Mir 
jmdm n verkehren: brefväxla med ngn. 

Briefschaften, plur. bref, brefsamling, papper. 
handlingar. 

Brigäde, -n, f. & brigad. 

Brigadier, -[e]s, -e, m. % brigadchef. 

Brigantine, -n, f. 2 brigantin. 

Brigg, -s el. X -en, f. L brigg. 

I. brillänt, a. briljant, strålande. 

2. Brillånt, -en, -en, m. briljant. -feuer, -s, -, n. 
briljanteld. 

brillantierlien, -te, -t, tr. briljantera. 

Brilie, -n, /. glasögon. Bzua. etw. durch eine 
andere m ansehen: se ngt med andra ögon: 
jmdm eine m aufsetzen: narra ngn, föra ngn 
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bakom ljuset. -n... Ex. bogen, -s, -, m. glas- 
ögonsbäge. „futter, -s, -, tutteral, -[e]s, -e, 
n. glasögonsfodral. glas, -es, -er t, n. glas- 
ögonsglas. "„schlange, -n, f. glasögonsorm. 
brillierlien, -te, -t, itr. A. briljera, glänsa, lysa. 
bringen, brachte, brächte, gebracht, tr. 1. brin- 
ga, inbringa, medföra, komma med, skaffa, 
taga fram, ı ex. Sachen, Geschenke, Opfer, 
Hülfe, Glück, Ehre, Nutzen, Vorteil. Bringe 
mir einen Stuhl: gå efter en stol åt mig. 
Die Antwort A gifva svar. Jmdm einen 
Toast, ein Glas m föreslå, dricka ngus skål. 
Was mn die Zeitungen? hvad står det för 
nytt i tidningarna? Jmdm Schande m dra- 
ga skam öfver ngn. Die Menge muss es a 
det är mängden, som gör det. Ein Wort 
dringt das andere: det ena ordet ger det 
andra. Zett bringt Rat: kommer tid, kom- 
mer råd. 2. i förening med adv. Jmdn dahin 
av, dass er... förmå ngn att. ..; etw. dahin 
n dass... bringa ngt därhän att... Jmdn 
dazu m dass... komma ngn att... Etw. 
Sertig m få ngt färdigt. Was bringt Sie 
her? hvad för eder hit? Sein Leben hoch 
» uppnå en hög ålder. Es hoch m komma 
längt, högt i graderna. Etw. klein m få 
sönder ngt. Dem Untergange nahe n 
bringa nära undergången. Jmdn vorwärts 
föra ngn framåt ı kunskaper. Es weit nm 
komma långt, in einer Wissenschaft: i en 
vetenskap. Geld zusammen m skrapa 
ihop pengar. 3. i förening med prep. Elw. an 
sich (ack.) m fürvärfva ngt, skrapa ngt åt sig. 
Etw. an den Mann „ bringa ngt till rätt 
person, rätta ägaren, am. underrätta ngn 
om ngt. Waren an den Mann m sälja (af 
med) varor. Seine Tochter an den Mann m 
gifta bort sin dotter. An den Tag m bringa 
I dagen. Jmdn auf die Beine „ hjälpa 
ngn på benen. Ein Stück auf die Bühne m 
låta uppföra en (teater)pjes. Das bringt 
mich auf den Gedanken: det kommer mig 
att tänka på. Eseı. sein Leben auf achtzig 
Jahre a blifva åttio år gammal. Auf die 
Nachwelt m öfverlemna åt efterverlden. 
duf die Schule m sätta i skola. Jmdn auf 
seine Seite vinna ngn för sig. Jmdn auf 
die Spur, auf den Trab, auf den rechten 
Weg hjälpa ngn på spåret, på trafven, 
på rätta vägen. Etw. aufs Tapet w bringa 
ngt på tapeten. Jmdn aufs äusserste n 
bringa ngn till det yttersta. Ein Kind auf 
die Welt =, föda ett barn till verlden. Das 
Essen auf den Tisch m sätta fram maten. 
Jında aus dem Hause m aflägsna, köra bort 
ngn ur sitt hus. Sich (dat) etw. aus den Ge- 
danken el. dem Kopfe eı. dem Sinne m alä 
ngt ur hogen. Jmdn aus der ei. ausser 
Fassung el. F aus dem Häuschen a bringa 
ngn ur fattningen. Bei Seite m, aflägsna. 
Er hat es bis zum Major gebracht: han har 
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tjänat upp sig till major. Etw. hinter sich 
lack.) m tillryggalägga, am. förvärfva ngt, 
lägga ngt åsido. Hinter Schloss und Riegel 
Av sätta inom lås och bom. In Achtung, 
Ansehen m göra aktad, ansedd. In Anwen- 
dung w använda. In Aufregung m uppröra, 
OTOA. Handel. in Ausgabe, Einnahme m upp- 
föra på utgifte-, inkomstkontot. In seinen 
Besitz m, förvärfva, sätta sig i besittning 
af. Etw. in Blüte n komma ngt att blom- 
stra. In Erfahrung erfara. In Erinne- 
rung m återkalla i minnet. Sich ins Gerede 
a låta tala om sig. In seine Gewalt m sätta 
sig i besittning af. Ins gleiche w bringa i 
jämvigt. In Harnisch m bringa i harnesk. 
Ins klare A bringa på det klara. Jmdm 
etw. in den Kopf m sätta ngt i hufvudet på 
ngn. In die Lehre m, sätta Ii lära. J/mdm 
etw. in die Rechnung m uppföra ngt på 
ngns räkning. In Ruf gebracht werden: 
komma i ropet. Jmdn in üblen Ruf m illa 
berykta ngn. In Schlaf m söfva. In Sicher- 
heit m bringa i säkerhet. Mit ins Spiel n 
inveckla. In Umlauf m sätta i omlopp. In 
Verdacht m göra misstänkt. In Vergessen- 
heit gebracht werden: falla i glömska. In 
Verruf illa berykta. In Verse m sätta 
i vers. Etw. in Wallung — komma ngt att 
sjuda. In Wegfall m undertrycka, aflägs- 
na. In Wut m uppreta. In Zug sätta i 
gång. Mit sich wm föra med sig. Wie es die 
Umstände mit sich m allt efter omständig- 
heterna. Etw. nicht über das Herz a. über 
sich m können: ej kunna förmå eig till ngt. 
Unglück über jmdn m draga olycka öfver 
ngn. Um etw. gebracht. werden: blifva af 
med ei. gå miste om ngt. Jmdrn, sich ums 
Leben m taga lifvet af ngn, af sig. Unter 
Dach und Fach m bringa under tak. Jmdn 
unter die Erde m begrafva ngn, are. komma 
ngn att dö af sorg. Unter seine Gewalt A 
underkufva, taga i besittning. Seine Toch- 
ter unter die Haube gifta bort sin dotter. 
Unter die Leute m sätta i omlopp. Vom 
Fleck, von der Stelle A få ur fläcken, kom- 
ma ur fläcken med. Vor das Haus w följa, 
föra, skjutsa ända fram till porten. Jmdn 
vor den Richter m draga ngn inför rätta. 
Zu Ansehen m göra ansedd. Zu Bette & 
bringa till sängs. Jmdm seine Pflicht zum 
Bewusstsein m påminna ngn om, förehålla 
ngn hans pligt. Zu Ehren bringa till 
heders. Zu Ende m, göra slut på. Zur Ent- 
scheidung w bringa till afgörande, afgöra. 
Jmdn zu einem Entschlusse mn bestämma 
ngn för ngt. Zu Fall > bringa på fall. Zum 
Gehorsam a bringa till lydnad. Zum Ge- 
schenk skänka. Jmdn zum Geständnis = 
förmå ngn att bekänna. Jmdm etw. zur 
Kenntnis — underrätta ngn om ngt. Jmdn 
zum Lachen m narra ngn att skratta. Etw. 
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zum Opfer a (upp)offra ngt. Etw. zu Papier 
a sätta ngt på papperet. Zum Rasen göra 
rasande. Zur Ruhe m lugna. Zum Schwei- 
gen w nedtysta. Jmdn wieder zu sich n 
väcka ngn till sans. Zu Stande m bringa 
till stånd. Zur Stelle m framskaffa. Jmdn 
zur Vernunft m bringa ngn till besinning. 
Zur Verzweiflung w bringa till förtviflan, 
göra förtviflad. Zur Welt m föda till verl- 
den. Es zu etw. m blifva ngnting. Es zu 
nichts m ej blifva ngnting. 

Bringer, -s, -, m. win, -nen, f. som bringar, 
medför, skaffar. 

Brink, -[e]s, -e, m. grön kulle, backe. 

Brise, -n, f. IL bris. 

Britanniametall, -[e]s, -e, n. britanniametall. 

Britannien, -s, -, s. npr. Britannien, 

Brite, britisch se Britte, brittisch. 

Britsche sc Pritsche. 

Britte, -n, -n, m. Brittin, -nen, f. britt, invå- 
nare i Storbritannien. 

beittisch, a. brittisk. 

Broche se Brosche. 

bröckolig, a. som lätt smular sig. 

bröckellin, -te, ge-t, I. tr. bryta i bitar, sön- 
dersmula, +. ex. Zucker, Brot. IL. itr. s. och 
sich m gå i bitar, smula sig. 

Brocken, -3, -, m. aim. Bröckchen, -lein, afbraten 
bit, smula 1 sht af mar. Einige lateinische m 
en smula latin, några latinska glosor, fra- 
ser. -weise, adv. bitvis, i smulor. 

bröcklig se bröckelig. 

Brod se Brot. 

Brodel, -s, -, m. imma, ånga. 

brodeiiln, -te, ge-t, ir. A. och K s. koka, sjuda, 
bubbla, skumma. 

Brodem, Broden, -s, -, m. änga, kvalm, dunst, 
utdunstning. -fang, -[e]s, -e t, m. ett slags 
rökfäng. 

Broderie, -en, f. broderi. 

Broiha[h]n se Broykan. 

Brokät, -[e]s, -e, m. brokad. 

Brombeerlie, -en, /. björnhallon, björnbär. 
-strauch, -[e]s, -er }, m. björnbärsbuske. 

Bronce se Bronze. 

Bronchläl... zz. -katarrh, -[e]s, -e, m. luftrörs- 
katarr. 

Bronchien, plur. luftrör(sgrenar). 

Brenchitis, 0, f. luftrörsinflammation. 

Bronn, -[e]s, -en, Bronnen, -s, -, m. poet. brunn, 
källa. 

Bronze, -r, /. brons. -arbelter, -s, -, m. brons- 
arbetare. -farbe, -n, f. bronsfärg. -farben, 
a. bronsfärgad. 

bronzen, a. af brons, brons-. 

bronzierlien, -te, -t, tr. bronsera. 

Bronzierer, -s, -, m. bronserare. 

Bronzierung, -er, J. bronsering. 

Brosäm, -[e]s, -e, m. och n. Brosäme, -», f. dim. 
Brosämchen och Brosamchen, -lein, Bröschen, 
-lein, (bröd)smula. 


Brosche, -r, /. brosch. 

Bröschen » Brosam. 

broschierlion, -te, -t, tr. broschera. 

Broschäre, -n, f. broschyr. 

bröseliln, -te, ge-t, tr. söndersmula. 

Brot, -[e]s, -e, n. am. Brötchen, -leın, bröd. 
Schwarzes m groft bröd. F der versteht 
mehr als n essen: unget. han är inte så dum 
som han ser ut, han är en klippare. Sein 
a haben: hafva sitt uppehälle. In jmds 
Lohn und m stehen: vara i ngns tjänst. 
Fremder Leute m essen: äta andras bröd. 
«backen, -s, 0, n. bak. -bäcker, -s, -, m. ba- 
gare. -baum, -[e]«, -e +, m. tor. brödtrüd 
(Artocarpus). -brechen, -s, 0, n. brödbry- 
tande. -erwerb, -[e]s, 0, m. näringefäng, 
födkrok. -frucht, -e +, f. brödfrukt. -herr, 
·n, -en, m. brödherre, husbonde ı hvars bröd 
man ar. -horrschaft, -er, f. husbondfolk. -kerb, 
-[e]s, -e t, m. brödkorg. Jmdm den a höher 
hängen: sätta ngn på indragningsstat, 
minska hans inkomster. -krümchen, -s, -, n. 
brödsemula. -krume, -n, f. det mjuka, in- 
krämet i bröd. -kruste, -n, f. brödskorpa, 
brödkant. -küchen, -s, -, m. kaka, bakelse af 
rifvet bröd, brödpudding. -kürete = -kruste. 
-jos, a. brödlös. we Kunst: konst som ej 
ger bröd, otacksanıt arbete. -messer, -s, -, 
n. brödknif. -neid, -[e]s, 0, m. yrkesafund. 
-rinde = -kruste. -studillum, -um[s], -en, n. 
brödstudium. -suppe, -n, f. brödsoppa. -teig, 
-[e]s, -e, m. bröddeg. -[verjwandiung, 0, /. 
brödets förvandling vid nattvarden, transsub- 
stantiation. -wissenschaft, -en, f. brödveten- 
skap, brödstudium. 

Brötiösigkeit, 0, f. brödlöshet. 

Broyhan, -s, 0, m. ett slags öl, brygdt på hvete. 

brer = burr. 

I. Brüch, -[e]s, -e +, m. -[e]s, -er t, n. kärr, 
moras, träsk. -ampfer, -£, -, m. bot. harsyra 
(Oxalis acetosella). -dorf, -[e]s, -er t, a. by 
belägen i kärr. -hafer, -s, 0, m. bot. flyghafre 
(Avena fatua). -wasser, -s, 0, n. kärrvatten. 

2. Bruch, -[e]s, -e }, m. 1. brytande, brott, ge- 
nombrott, spricka, : ex. des Brotes, der 
Siegel, des Beines, des Damms, der Mauer. 
Brüche bekommen: få sprickor, spricka sön- 
der. Vor die Riss’ und Brüche treten: kläda 
skott. m des Friedens: fredsbrott. = des 
Gastrechts: brott mot gästvänskapen. Es 
ist zwischen ihnen zu einem me gekommen: 
de hafva brutit med hvarandra. 2. veck, 
t. ex. des Papiers. Leicht Brüche bekommen: 
lätt brytas. 3. ma. bråk. Brüche [auf-] 
heben: förkorta bråk. pua. das geht in die 
Brüche: det är oberäkneligt, krångligt. 4. 
brottyta. 5. (kalkstens)brott, (marmor-) 
brott m. m. 6. mea. bråck. -ärtig, a. 1. lik- 
nande en brytning, ett brott. 2. bråck- 
artad. -band, -[e]s, -er t, 2. med. bråckband. 
-bandmacher, handvertertiger, -s, -, m. banda- 
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gist. -dach, -[e]s, -er }, n. brutet tak. -fest, 
a. som ej kan brytas. -fläche, -n, /. brott- 
yta. -frel, a. fri från sprickor. -gold, -[e]s, 
0, rn. nativt guld. -halter, -s, -, m. mea. bräck- 
hållare. -kraut, -[e]s, -er t, ». dor. knytling 
(Herniaria). -rechnung, -en, f. bräkräkning. 
«schaden, -s, -}, m. 1. brottskada, skada ge- 
nom brytning. 2. bräckakada. -schiene, -n, 
J. mea. benspjäla. -sliber, -s, 0, n. 1. gammalt 
sönderbrutet silfver tm amattning. 2. nativt 
silfver. -stein, -[e]s, -e, m. i stendrott bruten 
sten, kvadersten. -stelle, -n, f. ställe där 
ngt är brutet, brottyta. -stück, -[e]s, -e, n. 
afbrutet stycke, fragment. -t[bjell, -[e]s, 
-e, m. bråkdel. -welde, -n, f. vor knäckepil 
(Salix fragilis). 

brachig, a. kärrig, uppfyld af träsk. 

bröckig, a. 1. som lätt kan brytas, spröd, 
smulig. 2. sprickig, bruten. 3. behäftad 
med bråck. 

Brücke, -n, /. bro, brygga. Hängende n häng- 
bro. Eine m über einen Fluss schlagen: slå 
en bro öfver en ström. Bua. jmdm die n 
aufziehen: afskära, stänga vägen für ngn; 
jmdm die m, niederlassen et. treien: hjälpa 
ngn. -R... Rz. balken, -s, -, m. brobjälke. 
bau, -[e]s, -ten, m. brobyggnad. bogen, 
8, ", m. brohrvalf. „.geländer, -s, -, n. led- 
stång på bro. „geld, -[e]s, -er, n. bropen- 
gar. joch, -[e]s, -e, n. brohvalf. kopf, 
-[e]s, -e f, m. brohufvad. „pfellor, -s, -, m. 
bropelare. ‚schlagen, -s, 0, n. brobyggnad. 
"schläger, -s, -, m. pontonnier. zell, -[e]s, 
se }, m. bropengar. 

brückien, -se, ge-t, I. tr. slå bro öfver. IH. Sich 
av bilda bro. ILL itr. A. vara sysselsatt med 
brobyggnad. 

Brudel, brudellin se Brodel, brodeln. 

Bruder, -s, -t, m. broder. F m Hers: hjärte- 
bror; av Hitskopf: brushufvud; m Lieder- 
lıch: lättsinnig sälle; — Lustig: broder 
lustig, muntergök; m Studio: glad student, 
liber studiosus; m Zimperlich: kinkbläsa. 
“Art, 0, f. broderligt sätt. Nach m broder- 
ligt. -bund, -[e]s, -e +, m. brödraförbund. 
-iehde, -n, f. brödrakrig. -hand, -e t, f. bro- 
dershand. -herz, -ens, -en, n. brodershjärta. 
krieg, -[e}s, -e, m. = -fehde. -Ilehe, 0, f. 
broderskärlek. -mord, -[e]s, -e, m. broder- 
mord. -mördor, -s, -, m. brodermördare. 
mörderisch, a. brodermördande. -volk, -[e]s, 
"er t, n. brödrafolk. -8... Ex. frau, -en, f. 
svägerska (brosers hastre). „kind, -[e]s, -er, n. 
brorsbarn. „sohn, -[e]s, -e }, m. brorson. 
"tochter, -}, f. brorsdotter. ser följ. 

Brüder... zz. -gemeinde, 0, /. brödraförsam- 
lingen, herrnhutarne. -kinder, a. plur. ku- 
siner, syskonbarn (barn till bröder). Vör dfr. se 
Bruder... 

bräderlich, a. broderlig. 

Brüderlichkeit, 0, /. broderlighet. 


braderlin, -te, ge-t, itr. h. 1. kalasa. 2. skämta. 

Brüderschaft, X Bruderschaft, -en, f. 1. broder- 
skap, brorskap. Mit jmdm a machen el. 
schliessen: blifva bror, lägga bort titlarne 
med ngn. w trinken: dricka brorskäl. 2. 
brödraskap; skrä, gille; förbund, förening. 

Brüh... Ex. -fass, -es, -er 1, n. O skällkittel. 
heles, a. skällhet, kokhet. -kessel, -s, -, m. 
= +fass. -warm = -heiss. 

Brühlle, -en, f. a ad; buljong; sås. F via. in 
der a sitzen a. stecken: sitta I klämman; 
eine lange m, über etw. machen: orda vidt 
och bredt om ngt. -näpfohen, -s, -, n. säs- 
skål, spilkum. -suppe, -n, f. buljong. 

brühllen, -te, ge-t, tr. 1. skälla, : ex. ein ge- 
schlachtetes Schwein. 2. förvälla, ı. ex. Kohl, 
Fleisch. 3. byka, + ex. Wäsche. 

Brühl, -[e]s, -e, m. kärr, träsk. 

Brüll... zx. -affe, -n, -n, m. zool. vrälapa. -oche, 
.en, -en, m. afvelstjur. 

brülllien, -te, ge-t, I. itr. A. böla, vråla, tjuta, 
ryta, + ex. der Stier, der Sturm, der Löwe, 
ein Mensch brüllt. II. tr. vam. P, t. ex. Beifall 
av tjuta bifall. 

brumm, interj. harmande vissa djurs laten, brum, bu. 

Brumm... Ex.‘ -bär, -en, -en, m. 1. barnıpr. (brum-) 
björn, nalle. 2. F brambjörn, vresig män- 
niska. -bärt, -[e]s, -e t, m. = -där 2. -bass, 
-es, -e }, Mm. mu. brumbas. -eisen, -s, -, N. ett 
slags mungiga; F knarrig person. -fllege, -r, 
f. spyfluga. -kater, -s, -, m. = -bär2. -kreisel, 
-8, -, M. brammande piskenurra. -echs = Brüll- 
ochs. -stimme, -r, f. brumstämma, brumkör. 

Brumme, -n, f. apyfluga. 

brummellin, brümmellin, -te, ge-t, itr. h. och tr. 
smäbrumma, frammunmla. 

brummlien, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. brumma, 
SurTa, t ex. der Bär, der Ochs, der Bass, die 
Fliege brummt; F in den Bart w mumlai 
skägget. 2. F sitta i kurran. 

Brummer, -s, -, m. brummare (drummande djur, 
person el. Instrument). 

brummig, brummisch, a. brummande, knarrig, 
gnatig. 

Brunölie, s« Braunelle och, Prünelle. 

brünött, a. brunett, brunlett. 

Brunft, -e t, /. brunst. -hirsch, -es, -e, m. brun- 
stig hjort. 

brunftlien, -ete, ge-et, itr. Ah. vara ce. blifva 
brunstig. 

brünierlien, -te, -£, tr. & 1. brunpolera, polera 
metall. 2. bronsera. 

Brunn, -en[s], -en, m. poet. = Brunnen 1. 

Brünne, -r, /. poet. brynja, pansar, harneek. 

Brunnen, -5, -, m. aim. Brünnchen, -lein, 1. 
brunn, källa. Bun. meine Pläne sind in den 
a gefallen: mina planer hafva krapit i 
skrinet; Wasser in den m tragen: onger. 
bjuda bagarbarn bröd. 2. (hälso)brunn. 
a trinken: dricka brunn. -ador, -n, f. käll- 
åder. -anstalt, -en, f. brunnsinrättning. 
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arzt, -es, -e }, m. brunnsläkare. -becken, 
-8, -, na. brunnsbäcken, bassäng tn en spring: 
brann. -behälter, -s, -, m. brunnsreservoar. 
-dach, -[e]s, -er t, n. brunnstak. -eimer, -s, 
-·, m. brunnsämbar, brunnshink. -hahn, 
-[e]s, -e }, m. brunnskran. -haus, -es, -er t, 
s. brunnehus. -kasten, -s, -, m. brunnskar. 
-krosse, -n, /. dot. källkrasse (Nasturtium 
officinale). -kur, -en, f. brunnskur. -meister, 
-$, -, m. brunnsmästare. -ort, -[e]s, -e a. -er 
+, m. brunnsort. -schwengel, -s,-,m. brunne- 
svängel. -wasser, -s, 0, n. brunnsvatten. 
-zeit, -en, /. brunnstid, brunnstermin. 

Brunst, -e t, f. 1. brand, värme, brinnande 
begär, lidelse. 8. = Brunft. 

hrunstlien = brun ften. 

brünstig, a. 1. varm, med värme, Innerlig, 
brinnande, lidelsefull. 2. brunstig, löpsk. 

Brünstigkeit, 0, /. innerlighet, värme. 

brünstiglich, adv. varmt, innerligt, brinnande. 

I. Bröss[e]lor, s, -, m. in, -nen, f. bryssel- 
bo, invånare i Bryssel. 

2. bräss[e]!er, brösslerisch, a. från a.i Bryssel, 
bryssel-. 

Brust, -e t, f. 1. bröst. Er hat es auf der n 
han har ondt i bröstet. Sich in die a wer- 
fen: brösta sig. Einem Kinde die m geben: 
gifva ett barn bröstet. Ein Kind von der 
av entwöhnen: afvänja ett barn. Fine starke, 
schwache a ett starkt, klent bröst; starka, 
klena lungor. 2. på slagtade äjur: bringa, bröst- 
stycke. S. på xinder: bröstetycke, framstycke, 
lif. -baum, -[e]s, -e t, m. ® bröstbom på vär. 
stol. -heklemmung, -en, -beschwärde, -n, f. 
tryckning öfver bröstet. -blid, -[e]s, -er, n. 
bröstbild. -binde, -n, f. bröstbindel. -fell, 
-[e]s, -e, n. brösthinna. -finne, -flosse, -n, f. 
bukfena. -harnisch, -es, -e, m. bröstharnesk. 
-höhs, -r, f. brösthöjd. -höhle, -n, f. bröst- 
håla. -kasten, -s, -, m. bröstkorg. -krampf, 
-[e]s, -e t, m. bröstkramp. -krank, a. bröst- 
sjuk. -krankhelt, -en, /. bröstsjukdom. -kröbs, 
-es, 0, m. kräfta i bröstet. -latz, -es, -e, m. 
bröstlapp. -ieder, -s, -, n. bröstkyller. -lehne, 
en, f. bröstvärm. -lelden, -«, -, n. bröstli- 
dande, bröstsjukdom. -mittel, -a, -, n. bröst- 
medel. -schleler, -s, -, m. bröstdok hos nunnor. 
-stimme, -n, f. bröströst. -strellen, -s, -, m. 
bröstkräs på skjortor. Stick, -[e]s, -e, n. 1. 
bröstbild. 2. bröst(stycke). -tropfen, m. 
plur. bröstdroppar. -übel, -s, -, n. bröst- 
sjukdom. -warze, -n, f. bröstvårta. -wehr, 
-en, f. bröstvärn. -zucker, -s, 0, m. bröst- 
socker. 

brüstiien, -ete, ge-et, sich m brösta sig, skryta, 
skräfla. 

Brüstung, -en, f. bröstvärn. 

Brut, -en, f. 1. kläckning, häckande. Die 
Vögel sind in der m foglarne hålla på med 
kläckningen, ligga på äggen, häcka. 2. kull 
ef fogelungar. 9. yngel. Die Fische setzen n 








— — — — —— — — —— —— —— — — 


— — —— — — — — — — — — — — — 





fiekarne leka. -biene, -n, /. drönare. -henne, 
-n, f. ligghöna. -hitze, 0, /. kläcknings- 
värme. -käfig, -[e]s, -e, m. häckbur. -ofen, 
-s, -t, m. üggkläckningsugn. -stätte, -n, /- 
häckställe. -wärme, 0, f. = -hitze. -zeit, 
-en, f. kläckningstid. 

Brit... ri. -anstalt, -en, /. äggkläckningsan- 
stalt. -el, -[e]s, -er, n. 1. ägg bestämdt till 
kläckning. 2. rötägg. -haus, -es, -er t, an. 
hus där kycklingar utkläckas. -eten, -s, -t, 
m. äggkläckningsugn. 

brutäl, a. brutal, hänsynslös. 


-Brutälität, -en, /. brutalitet, hänsynslöshet. 


brütllen, -ete, ge-et, str. h. och tr. 1. kläcka, 
häcka, ligga på ägg. 2. vua. rufva, grubbla, 
t ex. auf Rache, über sein Geschick. 

brütig, a. 1. we Henne: höna som vill ligga, 
skrockhöna. 2. nes Ei: rötägg. 

I. brutto, adv. brutto. 

2. Brutto, -s, 0, n. brutto. -oinnahme, -r, /. 
bruttoinkomat. -gewicht, -[e]s, 0, ». brutto- 
vigt. 

bst, interj. st! 

Bub[o], -en,-en, m. am. Bübchen, -lein, 1.pojke, 
gosse. 2. nedrig karl, kanalje, skurk; arv. 
skämtsamt: skälm, tjufpojke. $. ı rerupel: knekt. 
eft... Rx. mässig, a. 1. pojkaktig. 2. skurk- 
aktig. „.streich, -[e]s, -e, m. „stück, -[e]s, 
-e, n. that, -en, f. 1. pojkstreck. 2. skurk- 
streck. . 

bubenhaft = bubenmässiy. 

Bliberél, -en, f. = Bubenstreich. 

Bübin, nen, f. 1. skälm(ak flicka), pojkaktig 
flicka. 2. nedrig kvinna. 

bübisch = bubenmässig. 

Buch, n. a) -[e]s, -er t, am. Büchlein, Büchel- 
chen, 1. bok. Immer über den Büchern sit- 
zen ei. hocken: ständigt hänga näsan i bo- 
ken. m führen: föra bok. zudı. das w der 
Natur, des Schicksals ; da muss man das mn 
zumachen: det går för långt; wie es im ne 
steht: som sig bör. ®. ı xorispel: alla korten af 
samma färg. b) -[e]s, „> 8. bok papper, + ex. 
20 „machen ein Ries. -adel, -s, 0, m.diplom- 
adel. -auszug, -[e]-, -e t, m. utdrag ur bok. 
-binder, -s, -, m. bokbindare. -binderel, 0, /. 
bokbinderi. -deckel, -s, -, m. pärm. -druck, 
-[e]s, 0, m. (bok)tryck. -drucker, -s, -, m. 
boktryckare. -druckorfarbe, -n, f. tryckfärg, 
trycksvärta. -druckergohülfe, -n, -n, ms. typo- 
graf, konstförvandt. -druckerkunst, 0, f. bok- 
tryckarkonst. -druckerpresse, -n, f. tryck- 
präss. -druckerel, -en, f. boktryckeri. -form, 
0, f. bokform, bokformat. -führer, -s, -, m. 
bokförare. -führung, -en, f. bokföring. -ge- 
iehrsamkoit, 0, /. boklig lärdom. -halter, 
-s,-,m. bokhållare. -haltung, 0,/. bokhälleri. 
«handel, -s, 0, m. bokhandel(srörelse). Nicht 
im m sein: ej vara tillgänglig i bokhandeln. 
-händler, -s, -, m. bokhandlare. -händier- 

schaft, -en, f. Die n eines Landes: ett lands 
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bokhandlare, bokhandel. -handiung, -en, f. 
-Iaden, -s, -t, m.bokhandel, bokläda, -schuld, 
-.en, f. bokskuld. -stab[e] se nedan. -Weise, 
adv. bokvis. -zeichen, -s, -, ». bokmärke. 
Ir Bücher... 

Böchlie, -en, f. bok(träd). -baum, -[e]s, -e t, ın. 
bokträd. -scker, -eichel, -n, f. bokällon. 
-fink[0], -on, -en, m. bofink. -mast, -en, f. 
bokällonsbete. -nuss, -e t, f. bokällon. -öl, 
-[e]s, -e, n. olja ur bokällon. -wald, -[e]s, 
.er t, m. bokskog. -weizen, -s, 0, m. bo- 
hrete. -weizengrütze, -n, f. bohvetegröt. 


SR... Rz. „haln, -[e]s, -e, m. boklund. „heiz, 


-es, 0,n. bokträ. „pflanzung, -en, f. bok- 

plantering. „„wäldehon, -s, -, n. bokdunge. 
1. böchlien, -te, ge-t, tr. 1. bokföra. 2. upp- 

teckna, anteckna i bok. Bächung, /. 

2 bäcken, bächen, a. af bokträ, bok-. 

Sicher... Ex. -abschiuss, -es, 0, m. räkenskaps- 
böckers afslutning. -brett, -[e]s, -er, n. bok- 
hylla. -treund, -[e]s, -e, m. bokvän. -gestell, 
-[e]s, -e, ». bokhylla. -kram, -[e]s, 0, m. 1. 
mindre bokläda, antikvarisk bokhandel. 
2. skamtsamt ei. förakt. bokskräp, bokluntor. 
kunde, 0, /. bokkunskap. -markt, -[e]s, 0, m. 
bokmarknad. -narr, -en, -en, m. bokvurm. 
sammlung, -en, /. boksamling. -schrank, 
-[e]s, -e t, m. bokskäp. -spräche, -n, /f. 
skriftspråk. -wurm, -[e]s, -er t, m. bokmal. 

Buchs, -es, -e, m. baum, -[e]s, -e 1, m. buxbom. 
-baumen, -bäumen, a. af buxbom, buxboms-. 

Bickss, K Buchse, -r, /. am. Büchschen, -lein, 
1. rana ask, dosa, hylsa; (apar)bössa. Ordaspr. 
kleine an, gute Salben: unget. liten men 
naggande god. In die m, blasen müssen: få 
punga ut, böta. 2. refliadt gevär, studsare; 
bössa ı allmh. "BR... Ex. „förmig, a. dosformig. 
futter, -s, -, „Auttoral, -[e]s, -e, n. bößs- 
fodral. „‚haudel, -s, 0, m. gevärshandel. 
"lauf, -[e]s, -e t, m. bösspipa. "„macher, 
-3,-,m. bössmed. „.macherel, 0, f. böss- 
smide. „pulver, -s, 0, n. jagtkrut. ranzen, 
-s,-, m. jagtväska. „sack, -[e]s, -e }, m. = 
futter. "schaft, -[e]s, -e }, m. bösstock. 
„schmied, -[e]s, -e, m. bössmed. „schuss, 
es, -e }, m. bösskott. Eınen m weil: ett 
bösshäll. ".zieher, -s, -, m. O person som 
reflar gevärspipor. 

büchsiien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. skjuta med bössa. 
8. innesluta i dosa. 

Böchståb[e], -en[s], -en, m. bokstaf. Nach 
dem nen: enligt bokstafven, ordalydelsen. 
"88... Rx. „folge, -n, /. bokstafsföljd. "gläu- 
big, a. som har bokstafstro. "gleichklang, 
-[e]s, -e +, m. alliteration. "gleichung, -en, 
J. mar. ekvation med bokstäfver. „mensch, 
.en, -en, m. människa som tar allt efter 
bokstafven, pedant. „.rät[h]sei, -s, -, a. lo- 
gogryf. "„„reehnung, -en, f. bokstafsräkning. 
schrift, -en, f. bokstafaskrift. „splel, -[e]s, 
-e,n. bokstafsspel. tafel, -n, f. bokstafs- 
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tabell, alfabet. "„versetzung, -en, f. 1. gram. 
metatesis. 2. bokstafsspel. 

Buchstäbelöl, -en, f. 1. tolkning efter bok- 
stafven. 8. ordrytteri. 

hüchstäbellln, -te, ye-t, itr. A. hänga upp sig, 
rida på ord. ' 

büchstabierlien, -te, -t, X büchstäblien, -te, ge-t, 
ir. och itr. h. stafva. 

buchstäblich, a. boketaflig. Etw. m nehmen: 
taga ngt efter orden. Allzu mn übersetzen: 
öfversätta alltför ordagrant. Es ist « wakr: 
det är sant ord för ord. 

Buchstäblichkeit, 0, f. ord.ılydelse. 

Bucht, -en, /. 1. bugt, krökning. 2. bugt, vik; 
ma. hamn, tillflykt. $. hörn, afplankning. 

buchtlion, -ete, ge-et, I. tr. bugta, göra bugtig; 
skära ut. II. Sich m, bugta sig, gå i bugter. 

buchtig, a. bugtande, bugtig. 

Buckel, I. -s, -, m. 1. puckel. F vna. sich (aat.) 
den m voll a. sich (aa) einen m lachen: 
ekratta sig fördärfvad. m einer Mauer: 
bugt på en mur. 8. F rygg. Einen krummen 
m machen: kröka rygg. Jmdm den m voll 
schlagen eı. den m schmieren: smörja rygg- 
taflan på ngn. Ein nm voll Schläge: ett kok 
stryk. Einen breiten m haben: hafva bred 
rygg. II. -n, f. 1. (metall)buckla; spänne. 
2. hårbuckla, lock. -ochs[e], -en, -en, m. bi- 
sonoxe. 

buckelicht, buckellg, a. pucklig, puckelryggig. 
wwes Land: ojämn, kuperad mark. 

buckellin, -te, ge-t, I. itr. h. buga, kröka rygg. 
I. tr. sätta bucklor på. 

bücklien, -te, ge-t, I. ir. Das Haupt böja, 
sänka hufvudet. Gebückt gehen: gå framät- 
lutad, krokryggig. II. Sich m bocka sig, vor 
jmdm: för ngn. Sich nach etw. a böja sig 
ned för att taga upp ngt. 

Bücking, -[e]s, -e, m. böckling. 

bucklicht, bucklig so Suckelicht, buckelig. 

I. Bückling, -[e]s, -e, m. F bock, bockning, 
bugning. ve machen: bocka sig, vara mjuk 
i ryggen. 

2. Bückling se Bäcking. 

Buckskin, -s, -s, m. buckskin (tygort). 

buddellln so dutteln. 

Buddh[a]ismus, -, 0, m. buddism. 

Buddh[a]ist, -en, -en, m. buddist. 

buddh[ajistisch, a. buddistiek. 

Bude, -n, f. aim. Büdchen, -lein, (marknads-) 
stånd; P föraku. hus, kyffe; studentspr. kam- 
mare, rum. 

Budget, -s, -s, n. budget. 

Budike se Butike. 

Bädner, -s, -, m. ägare af en liten jordlapp; 
backstugusittare. 

Buiffel, -s, -, m. buffel. F bua. ein wahrer m 
en riktig grofhuggare, grobian. -horn, -[e]s, 
«er t, n. buffelhorn. -jäger, -s, -, m. buffel- 
jägare. -kalb, -[e]s, -er t, n. buffelkalf. -kuh, 
-e t, f. buffelko. -schs, -en, -en, m. buffeloxe. 
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Büffelei 


Büttel6i, -en, f. F 1. klumpighet, groft sätt. 
8. trälande, ı st: pluggande, stormläsande. 

büttellla, -te, ge-t, str. A. F träla, 1 sht plugga, 
stormläsa. 

Buflsr se Puffer. 

Büftöt (mea stumt t) ei. vanı. Büffött, -[e]s, -e, n. 
buffet. 

Büffler, -s, -, m. F person som trälar, pluggar, 
stormläser. 

Buflo, -[s], -s, m. lustig person, gycklare, 


pajas. 

Bug, -[e]s, -e +, m. 1. böjning, krökning. 2. 
bog, a) på djur, b) på fartyg. -anker, -s, -„m. L 
bogankare. -lahm, a. boglam (lam 1 bogen). 
-spriet, -[e]s, -e, ». L bogspröt. -stüok, -[e]s, 
-e, n. bogatycke. 

Bügol, -s, -, m. bygel; grepe, ögla. -brett, -[e]s, 
-er, n. strykbräde. -eisen, -s, -, n. prässjärn, 
strykjärn. -fest, a. sadelfast. -garn, -[e]s, 
-6, AR. ett slags fogelsnara. -los, a. utan bygel. 
-riemen, -s, -, m. stigbygelrem, stigläder. 
-ring, -[e]s, -e, m. stiglädersring. -stahl, -[e]s, 
.et, m. = -eisen. -tasche, -n, f. väska el. 
pung med bygel. 

bügellln, -te, ge-t, ir. stryka med strykjärn, prässa 
med prässjärn. 

Bügler, -s, -, m. In, -nen, f. person som atry- 
ker, prässar. 

Bugsier... | Ex. -anker, -s, -, m. bogserankare. 
«host, -[e]s, -e [1] ». bogserbåt. -tau, -[e]s, 
.e, 2. bogsertäg. 

bugsierlien, -te, -£, tr. 2 bogsera. 

Bugsieror, -s, -, m. bogserare. 

Bühel, -s, -, Bühl, -[e]s, -e, m. kulle, backe. 

Buhl... xx. -dirne, -n, f. glädjeflicka. -lied, -[e]s, 
.er, n. otuktig visa. -schwester, -n, f. = 
Buhlerin. 

I. Buhle, -r, -n, m. älskare, numera vanl. om otuktig 
kärlek. -M... Ex. värt, -en, /. älskares sätt. 

2. Buhle, -n, f. älskarinna, jfr föreg. 

buhlllen, -te, ge-t, itr. A. 1. bedrifva otukt, 
boleri, beblanda sig. 2. poet. smeka. 8. Um 
etw. m täfla om ngt. Mit jmdm A vara ngns 
medtäflare. 

Buhlsr, -s, -, m. in, -nen, f. 1. K älskare, 
älskarinna. 8. otuktig man, kvinna, bolare, 
bolerska, glädjeflicka, fallen kvinna. 

Buhleröl, -en, /. 1. boleri, otukt, älskog. 8. 
täflan. 3. galanteri, koketteri. 

buhlerlsch, a. 1. otuktig. 2. kokett, galant. 

Buhlin, -nen, f. = 2. Buhle. 

Buhlschaft, -en, f. älskog. 

Buhne, -n, /. dam, vall mot vatten; kaj. 

Bübne, -n, f. 1. skädebana, scen, teater. Die 
av betreten: framträda på scenen. Om teator- 
pjeser: über die m gehen: uppföras, spelas. 
2. estrad, läktare. -n... Ex. „behör, -[e]s, 0, 
n. scenisk apparat. „dekoration, -en, f. 
teaterdekoration. "dichter, -s, -, m. dra- 
matisk författare. „dichtung, -en, f. 1. dra- 
matisk dikt. 2. dramatiskt författarskap. 


— —  —- 
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„gerecht, a. lämpad för scenen. held, -en, 
«en, m. teaterhjälte. „.künstier, -s, -, m. In, 
«nen, f. dramatisk konstnär, konstnärinna. 
"„‚malor, -s, -, m. dekorationsmälare. —-ma- 
lerel, -en, /. dekorationsmälning. „mässig, 
a. scenisk; lämpad för scenen. „stück, 
-[e]s, -e, n. teaterpjes. „veränderung, -en, f. 
scenförändring. „wand, -e }, f. kuliss. 

bühnllen, -te, ge-t, tr. & täcka med bräder, 
golflägga. 

bühnenhaft = bühnenmässig. 

Bühre so Büre. 

bukölisch, a. bukolisk, herde-. ve Dichtung: 
herdedikt. 

Bulgär, -en, -en, m. „in, -nen, f. bulgar, in- 
vänare i Bulgarien. 

Bulgar6i, 0, /. Bulgärien, -s, 0, n. Bulgarien. 

bulgärisch, a. bulgarisk. 

I. Bull[e], -en, -en, m. tjur. -deggl[e], -s «. -en, 
-en, m. -dogge, -n, /. bulldogg. -ochs[e], -en, 
-on, m. 1. tjur. 2. tjuroxe (exe skeren som full- 
växt). ON... Ex. belsser, -s, -, m. bulldogg. 
„kalb, -[e]s, -er +, n. tjurkalf. 

2. Bulle, -n, /. 1. K sigill under en urkund. 2. 
bulla. -n... zz. sadel, -s, 0, m. diplomadel. 

bum[m], inter). bom! pang! 

Bummel... zz. -fritz[o], -ens, -e, -hans, -ens, -e 
+, m. dagdrifvare, odoga. -loben, -s, 0, n. 
eysslolöst lif, dagdrifveri. -tag, -[e]s, -e, m. 
blämändag. -treiben, -s, 0, n. dagdrifreri. 
-zug, -[e]s, -e t, m. långsamt (järnvägs)täg. 

Bummelöl, -en, /. dagdrifverl. 

bummelig se bummlig. 

bummellin, -te, ge-t, itr. h. 1. gå och drifva, 
göra ingenting, slå dank. 8%. slarfva, ej se 
upp. 

Bummier, -s, -, m. 1. dagdrifvare, drifvare. 2. 
slarfver, sömnig, oaktsam människa. 

bummilg, a. 1. sysslolös, overksam. 2. slarfrig, 
oaktsam, sömnig. 

bums, interj. bums! 

bumsilen, -te, ge-t, itr. å. doft slå mot ngt. 

Bund, I. n. am. Bündchen, -lein, 1. -[e]s. -e, 
bunt, knippa. 2. -[e]s, -, bunt, knippa, kärf- 
ve, docka säsom måttenheter, t. ex. zehn u Garn, 
Reisholz, Stroh, Seide. II. -[e]s, -e +, m. 1. 
1 ont & band. 2. förbund, förening, +. er. 
einen m schliessen : sluta förbund; der nord- 
deutsche m. nordtyska förbundet; im me 
mit jmdm: i förening med ngn. Der alte 
und der neue m gamla och nya förbundet, 
testamentet. -ärtig, a. i form af en knippa, 
knippvis. -brüchig, a. förbundsbrytande, 
trolös, affällig. -sisen, -s, 0, ». ® knippjärn. 
«holz, -[e]s, 0, n. ved i knippor. -schuh, -[e]s. 
«e, m. sandal. -selde, -n, f. docksilke. -weise, 
adv. buntvis, knippvis, dockvis. -08... Ex. 
mvakte, -n, f. förbundsakt. ".behörde, -n, 
f. förbundsregering, förbundsmyndighet. 
"„brüchig = -brüchig. brudor, -s, -t, m. för- 
bundsbroder, bundsförvandt. „.direktorillum, 


0 saknar plur. + har omljud. £r, transitirt, der. Intransitivt verb. A. har Naben, 3. bar sein till hjalpverb. 


Bund 


Bündel 149 Bürger 

Bursaukrätent[h]üm, -[e]s, 0, n. Bureaukratie, 
«en, f. byråkrati, ämbetsmannavälde, 

bureaukrätisch, a. byråkratisk. 

Burg, -en, f. alm. Bürglein, borg, fäste, slott. 


-unl[s], -en, 2. förbundsråd. „flüchtig, a. 
som öfvergifvit, svikit förbundet. „‚freund- 
lich, a. förbundsvänlig. „genosso, -n, -n, m. 
bundsförvandt. ".genossenschaft, -en, f. 1. 


bundsförvandtskap. 2.förbund (sammanfattning 
af de fürbendne). "gonössisch, a. förbundes-, 
bundsförvandts-. „gericht, -[e]s, -e, n. för- 
bundsdomstol. lade, 0, /. bim:. förbundets 
ark. „kanzler, -s, -, m. förbundskanslär. 
a mässig, a. förbundsenlig. vreglerung, -en, 
/. förbundsregering. „staat, -[e]s, -en, m. 
förbundsstat. „tag, -[e]s, -e, m. förbunds- 
(riks)dag. "vorsammlung, -en, f. förbunds- 
församling, riksdag. "„vorwandt, a. förbun- 
den, allierad. 

‚Bündel, -s, -, a. och K m. knippa, knyte, bunt, 
bylte. F sein mn schnüren: snöra sin ränsel, 
rusta till uppbrott. -förmig, a. i form af en 
knippa, ett knyte. -judo, -n, -n, m. schac- 
kerjude. -träger, -s, -, m. kringvandrande 
krämare, gärdfarihandlare, schackrare. 
"weise, adv. i knyten, knippvis. 

bündellin, -te, ge-t, tr. hopbinda i knippor. 

bündig, a. 1. om bevis, skäl m. m. bindande, be- 
visande. 2. om ston: kort, kortfattad, pre- 
cis, träffande. 

Bündigkoit, -en, f. 1. gällande kraft, bevis- 
ningekraft. 2. kortfattadt skrifsätt, kort- 
het, klarhet. 

indisch, a. förbunden. 

Bündier, -s, -, m. medlem af ngt kotterl, del- 
tagare i ngn komplott. 

er, -8, -, m. bundsförvandt. 

Sündnis[s], -ses, -se, n. förbund. 

dart, a. kulört, brokig. Da wimmelt es m von 
Menschen: där är ett brokigt vimmel af 
mänskor. u durch einander: huller om 
buller. Da geht es m zu: där är ett brokigi 
e. vildt lif, där går det hett till. Er macht 
ei. treibt es gar zu m han går alldeles för 
långt. ne Reihe: rad af herrar och damer Pär 
om par. -druck, -[e]s, -e, m. färgtryck. -far- 
big, a. kulört. -fledrig, a. med brokiga fjä- 
drar. -fleckig, a. fläckig i olika färger. -ge- 
fiedert = -fiedrig. -gesprenkelt, a. brokigt 
spräcklig. -gestrelft, a. med kulörta ränder 
ei. strimmor. -schockig, a. med brokiga fläc- 
kar. -schillernd, a. brokigt glänsande, skim- 
rande. -specht, -[e]s,-e,m. hackspett.-sprenk- 
lig = -gesprenkelt. -stickorol, -en, f. broderi 
I olika färger. -streifig = -gestreift. 

Bunthelt, -en, f. brokighet. 

Bunze «« Punze. 

Bürde, -n, /. börda; atv. = Leibesbürde. 

Büre, -n, /. öfverdrag, bolstervar, kuddvar. 

'Bureäu «a. Böreån (inach do föl. av. med (1), -8, -8 
el. z,». byrå, ämbetslokal. -beamto(r), (aa. 
ta) m, byrätjänsteman. -diener, -s, -, m. 
vaktmästare. -stunden, /. plur. timmar dä 

en byrå hålles öppen. 

Buroavkråt, -en, -en, m. byråkrat. 


-bann, -[e]s, 0, m. borgomräde. -flecken, -s, 
-,m.liten köping förr lydande under en borg. -frau, 
«en, f. borgfru, slottsfru. -fräulein, -s, -, n. 
borgfröken. -friede, -ns, 0, m. borgfred. -go- 
biet, -[e]s,-e,n.borgomräde.-gorioht, -[e]s,-e, 
#. borgrätt. -grabon, »s, -}, m. borggraf. -graf, 
en, -en, m. borggrefve. -gräfin, -nen, f. borg- 
grefvinna. -gräflich, a. borggreflig. -gräf- 
schaft, -en, f. borggrefskap. -hauptmann,-[e]s, 
Burghaupleute, m. borghöfvidsman. -herr, 
nn, -en, m. borgherre, slottsherre. -lohen, 
-s, -, R. borglän, slottelän. -richtor, -s, -, m. 
borgdomare, slottsdomare. -stall, -[e]s, -e 
f, m. ställe där en borg står eı. stått. -ver- 
iless, -es, -e, n. borgfängelse vanl. underjordiskt 
i borgens torn. -vögt, -[e]s, -e +, m. borgfogde, 
slottsfogde. -vogtel, -en, f. borg- ei. slotts- 
fogdes syssla ee. ämbetsomräde. -vöglin, 
«nen, f. borg- a. slottsfogdes fru. 


Börge, -n, -n, m. 1. borgen, borgesman. Ei- 


nen un stellen: ställa borgen. Für jmdn nm 
werden: gå i borgen för ngn. 2. säkerhet, 
slan. 


bürglion, -te, ge-t, I. itr. A. gå i borgen, an- 


svara, für jmdn, etw.: för ngn, ngt. II. tr. 
Etw. m. ansvara för ngt. Jmdn frei, los m 
befria ngn genom att ikläda sig borgen 
för honom. 


Bürgor, -s, -, m. VÅR, -nen, f. borgare, med- 


borgare, medborgarinna. m einer Stadt 
werden: få medborgarrätt i en stad. -adeli, 
-s, 0, m. borgaradel. -ärt, 0, f. borgares 
sätt, borgarvis. -ausschuss, -es, -e }, m. ut- 
skott, komité af borgare. -briof, -[e]s, -e, m. 
borgarbref. -doputierto(r), (a4j. döjn.) m. depu- 
terad från borgarståndet. -eld, -[e]s, -e, m. 
borgared. -fest, -[e]s, -e, n. borgarfest. -frau, 
en, f. fru af borgarståndet, borgarhustrn. 
-garde, -n, f. borgargarde. -gardist, -en, -en, 
m. medlem af borgargardet.-gold, -[e]s,-er,n. 
afgift för medborgarrätts vinnande. -glocko, 
-s, f. 1. klocka som sammankallar bor- 
garne. 2. klocka som anger die Bürger- 
stunde, se äetta ord. -Kranz, -es, -e }, m. med- 
borgarkrans, medborgarkrona. -krieg, -[e]s, 
-e, m. inbördes krig. -iehen, -s, -, n. ofrälse 
län. -mädohen, -s, -, n. borgarflicka. -melster, 
-s, -, m. "in, -nen, f. borgmästare, borg- 
mästarinna. -meisteramt, -[e]s, -er t, n. borg- 
mästaresyssla. -millz, -en, /. borgarmilis, 
pack, -[e]s, 0, n. borgarpack, bracka el. 
brackor. -pflioht, -en, f. en medborgares 
pligt. -recht, -[e]s, 0, n. borgarrätt, med- 
borgarrätt. -rechtlioh, a. civilrättslig.-schule, 
-n, f. borgarskola, högre folkskola. -sinn, 
-[e]s, 0, m. borgaranda, fosterländsk anda. 
«soldat, -en, -en, m. = -gardist. -stand, -[e]s, 
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bürgerlich 150 Busen. 


0, m. borgarständ. -stolg, -[e]s, -e, m. gäng- 
bana, trottoar. -stelz, -es, 0, m. 1. borgar- 
stolthet. 2. borgarhögfärd. -stunde, -n, f. 
timme då värdshusen stängas och borgarne 
gå hem och lägga sig. -tracht, -en, f. bor- 
gardrägt. -tugend, -en, /. medborgerlig dygd, 
förtjänst. -volk, -[e]s, 0,».borgarfolk. -wache, 
fn, f. borgarvakt. -wehr, -en, f. = -garde. 
-wehrmann, -[e]s, Bürgerwehrleute, m. = 
-gardist. -8... Ex. nirau so -/rau. „kind, -[e]s, 
-er, n. borgarbarn. "leute, plur. borgarfolk. 
„mädchen » -mädchen. MANN, -68, plar. se 
leute, m. borgare. „tochter, -}, /. borgar- 
dotter. 

bürgerlich, a. borgerlig, medborgerlig. 

Bürgerlichkeit, -ern, f. borgerligt sätt, beteende. 

Bürgerschaft, -en, f. Bürgert[h]um, -[e]s, 0, n. 
1. borgerskap. 2. medborgarrätt. 3. bor- 
gerligt sätt, borgaranda. 

Bürgin, -nen, f. un Bürge, so aetta. 

Bürgschaft, -er, f. borgen, ansvar, säkerhet. 
a leisten für jmdn: gå i borgen för ngn. 
"8... Ex. „fählg, a. antaglig som borgen. 

I. Burgünder, -s, -,m. 1. burgunder, invånare 
i Burgund. 2. burgundiskt vin. 

2. burgünder, burgündisch, a. burgundisk. 

buriösk, a. burlesk, putelustig på ett groft sätt. 

Burléske, -n, f. burleskt stycke. 

Burnus, -[ses], -[se], m. burnus (arabisk mantel, 
äfv. europelskt öfverplagg med kapuschong). 

burr, interj. 1. bärmande skaldaggars sarrande: BUTT! 
brum! 2. tecken åt dragare att stanna: ptro! håll! 
8. uttryek af motvilja: burr! usch! 

burrilon, -te, ge-t, itr. Å. 1. utv. 5. 8UTTR, surrande 
flyga. 2. ptroa, ropa håll. 3. säga burr, usch. 

Bursch[e], -en, -en och X -e, m. aim. Bürschchen, 
«-lein, 1. ung man, pojke. Ein prächtiger m 
en präktig pojke. Ein gutmütiger w en god- 
modig sälle, beskedlig karl. Iron. Sie sind 
mir ein sauberer m. ni är just en fin herre! 
2. kamrat. 3. student a) i auımı., b) som varit 
miust ett år viå universitietet, c) aläre medlem af en 
studentförening, jfr Fuchs; d) mediem ar Burschen- 
schaft 1 b. 4. lärling, lärgosse. 5. uppas- 
sare, betjänt, borstare, 1 sht en officers. -@N... 
®x. vliobon, -s, 0, n. gladt (student)lif, jrr 
Bursch 3. „sitte, -n, f. studentsed. 

Bürsch[®] se Birsch. 

burschenhaft, a. 1. rask, kraftfull, frisk, hur- 
tig. 2. = burschikos. 

Burschonschaft, -en, /. 1. studentförening, a) 
Atskilllga mindre studentföreningar af icke vetenakaplig 
natur, bildande fortsättningar af b) en allmän tysk stu- 
dentförening, stiftad 1816—17 coh sedan fiera gånger om- 
bildad, med Tysklands politiska enhet och frihet till mål. 
2. sammanfattning af lärlingarne Inom est yrke el. 
en ort. 


Burschenschaftar och förakt. Burschonschaftier, , 


-s, -, m. medlem af en Burschenschaft. 
Burschenschaftoröl, -en, /. vant. förakti. 1. före- 
ningsväsen. 2. burschikost sätt. 





burschiköe, a. burschikos, studentikos, upp- 
sluppen. 

Burschikösität, -en, /. burschikost sätt, stu- 
dentupptäg. 

Bürste, -», /. borste. -R... xx. värtig,a. borstlik, 
i form af en borste. binder, -s, -, ms. borst- 
bindare. F saufen wie ein w supa som en 
borstbindare; Jaufen wie ein m springa 
som själfvaste hin. „.bindersi, 0, f. 1. borst- 
bindaryrke. 2. borstbindarverkstad. „för- 
mig, a. i form af en borste. „handel, -s, 0, 
m. borsthandel. „macher = binder. 

bürstlien, -ete, ge-et, I. tr. och str. h. 1. borsta. 
2. F dricka, supa. II. itr. s. F springa, ska- 
la, gno. 

Bürzel, -s, -, m. gumpben, gump. 

Burzol... 2x. -baum, -bock, -[e]s, -e f, m. ku!!er- 
bytta. Einen m machen e schlagen el. schies- 
sen: slå, göra en kullerbytta. -mann, -[e]«, 
-er t, m. vanl. äm. -männchen, -s, -, ». troll- 
gubbe af fikdermärg med bly i hufrudet, hvilket ger, 
att han alltid står på hufvudet. 

burzellin, -te, ge-t, itr. s. stupa kullerbytta. 

Busch, -es, -e t, m. 1. buske. 2. * fjäderbuske, 
hjälmbuske. 8. X bukett. 4. (buskig) skog, 
buskage, dunge. Bum. sich [seitwärts] in 
die Büsche schlagen: smyga sig undan; 
jmdn auf den m klopfen: försigtigt höra 
eig för hos ngn; Ainter dem ne halten mit 
etw.: hälla inne, ej vilja fram med ngt; 
lange um den m gehen: gå som katten om- 
kring het gröt. -affe, -n, -n, m. zool. OTAn- 
gutang. -apfol, -s, -+, m. vildt äpple. -ärtig, a. 
buskartad, buskig. -baum, -[e]s, -e ft, m. 
buskartadt fruktträd. -grün, a. gräsgrön. 
-hahn, -[e]s, -e t, m. topp med fjäderbuske. 
-hörd, -[e]s, -e, m. en med buskar omgifven. 
Vogelherd, ve a. o. -holz, -[e]s, 0, n. 1. busk- 
virke, ris. 2. buskskog, busksnår. -klepper, 
-s, -, m. F tjuf som håller till i skogarne, 
strätröfvare. -klepporoi, -en, f. F strätröfve- 
ri. -kehl, -[e]s, 0, m. kruskäl. -mann, -[e]s, 
-er t, m. buschman. -maus, -e t, f. akogs- 
råtta. -mensch, -en, -en, m. skogsmänniska. 
-ratte, -n, f. skogsrätta. -werk, -[e]s, 0, n.. 
buskenär. 

Büschel, -s, -, m. och ». 1. knippe, liten knip- 
pa, bunt, tofs, vippa, kvast, tı. ex. ein - 
Reisig, Pfeile, Flachs, Haare. 2. fjäder- 
buske, hjälmbuske. -ärtig, a. 1 form af små 
knippor, vippor. -form, -en, f. knippform. 
-förmig = -artig. -weise, adv. knippvis. 

büschelicht, a. i vippor, små kvastar, knip- 
pen; kvastlik. 

buschlien, -te, ge-t, sich m blifva buskig. 

buschhaft, buschicht, buschig, a. 1. buskig. 
yfvig, tofvig. 2. buskbeväxt. 

Busen, -s, -, m. 1. barm; dum. arv. bröst, sköte. 
Im tiefsten m i sitt innersta. Eine Schlange 
am ca. im Busen hegen ei. nähren: nära en 
orm vid sitt eget bröst. Finen Schalk im 


0 saknur plar. T har omljud. Er. traasitivs, der. Intransitivt verb. A. har kaben, 8. har sein till hjälprerb. 








Buss... 





tragen: vara skälmaktig. 2. bugt. Zinn 
des Meeres: en hafsvik. -treund, -[e]s, -e, m 
"in, -nen, f. nära, förtrolig vän, hjärtevän. 
-kind, -[e]s, -er, n. skötebarn. -krause, -r, f. 
bröstkräs. -nadel, -n, /. bröstnäl. -schleifo, 
-n, f. bröstrosett. -sünde, -n, f. skötesynd. 
-tGch, -[e]s, -er }, n. bröstsjal, halsduk. 

Büss... xx. -bank, -e t, /. akampall. -brudor, -s, 
-+, m. botgörare. -ermahnung, -en, f. förma- 
ning till bot och bättring. -fertig, a. bot- 
färdig. -tertigkeit, 0, f. botfürdighet. -gebet, 
-[e]s, -e, n. botfärdig bön, syndabekän- 
neise. -geld, -[e]», -er +, n. plikt. -homd, 
-[e]s, -en, AR. en botgörares tagelskjorta. -pre- 
diger, -s, -, m. botpredikant. -predigt, -en, f. 
botpredikan. -psalm, -[e]s, on, m. botpsalm. 
«tag, -[e]s, -e, m. böndag. Buss- und Bettag: 
allmän bot- och bönedag. -thräne, -r, f. 
ängerns tår, bättringstär. -üUbung, -en, f. 
botöfning. -vermahnung = -ermahnung. -wek- 
ker, -s, -, m. en som väcker till bot och 
bättring. -werke, n. plur. botgöringsverk. 
-zeit, -en, /. botgöringstid. -zeile, -n, f. bot- 
göringscell. 

Büssaar, Bussard, 
buteo). 

Busse, -n, f. 1. bot, botgöring, änger. In 
Sack und Asche m thun: göra bot i säck 
och aska. 2. plikt, böter. 

büssilon, -[es]t, -te, ye-i, I. tr. 1. % sätta bot 
på, laga, lappa. 2. göra bot för, försona, 
umgälla, plikta för, : ex. etw. mit Geld, mit 
seinem Leben. 3. Eine Lust, Begierde n 
tillfredsställa en lusta, ett begär. I. itr. h. 
göra bot; plikta. Fär etw. plikta, sota 
för ngt. 


Büsser, -s, -, m. „in, -nen, f. botgörare, bot- 


-[e]s, -e, m. ormvräk (Falco 


görereka. -gewand, -[e]s, -er +, -kleid, -[e]e, | 


-er, n. botgörardrägt. 
Bussbard so Bussard. 
Bussöle, -n, f. L kompass. 
Bässung, -en, f. botgöring, försonande. 
Büsts, -n, f. byst. 
Butike, -n, /. butik, (handels)bod. 
Butt, -[e]s, -e[n], m. -fisch, -es, -e, m. flundra. 
Butte, -n, f. 1. = Butt. 2. fröknopp, je Hage- 
butte. 3. = Bütte. 


Bütte, -r, /. bytta, så, balja, kar. 
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” Carcer 


Buttel, -n, f. F butelj, flaska. 

Büttel, -s, -, m. 1. exekutionsbetjänt, rätts- 
betjänt. 2. bödelsdräng, bödel. 

Bütteldl, -en, f. häkte, fängelse. 

buttsilin,-te, ge-t,itr. k.oohtr. gräfva, böka, pota. 

Butter, 0, /. smör. Braune a brynt smör. 
Bna. jmdm die m, vom Brot nehmen: plocka 
ngn, taga bästa bitarne från ngn. -ähnlich, 
a. smörlik. -bemme, -n, f. = -brot. -brözel, 
-n, f. smörkringla. -blums, -n, f. vor. smör- 
blomster. -hrot, -[e]», -e, n. smörgås. Be- 
legten m smörgås med ngt sofrel På. Bila. 
etw. für ein m. bekommen: få ngt för smör- 
pris. we [auf dem Wasser] werfen: kasta 
smörgåsar. -brühe, -n, F. smörsäs. -büchso, 
-dose, -n, f. smörask. -fass, -es, -er t, n. 1. 
smörbytta, smörfjärding, smörtunna. 2. 
tjärna. -fladen, -s, -, m. = -brot. -torm, -en, f. 
smörform. -frau, -er, f. smörgumma (gumma 
som säljer smör). -gebackeno(S), (adj. bön.) 7. 
smörbakelse. -geih, a. amörgul. -haltig, a 
som innehåller smör. -kammer, -n, f. rum 
där smör tjäruas a. förvaras. -küchen, -s, -, 
m. smörtärta, amörbakelse. -markt, -[e]s, 
-e }, m. smörmarknad. -mlich, 0, f. tjärn- 
mjölk. -schminke, -n, F. smörfärg. -schnitte, 
fn, /. = -brot. -sommel, -n, f. semla med 
smör på. -stolle, P -stulle, -n, f. = -brot. 
-teig, -[e]s, -e, m. smördeg. -tonne, -n, f. = 
-fass. -tept, -[e]s, -e +, m. smörask, smör- 
kruka. -vogel, -s, -t, m. kälfjäril. -weck, 
-[e]s, -e, m. -wecko, -n, f. kilformigt smör- 
stycke. -wecken, -s, -, m. smörbröd med 
smör på. -welch, a. mjuk som smör. -woche, 
n, /. veckan före fastan. 

buttericht, butterig, a. 1. smörig, innehållande 
smör. 2. amöraktig. 

butterlin, -te, ge-t, I. tr. tjärna. II. itr. h. 1. 
tjärna. 2. blifva smör. F duna. das will nicht 
av det är förspild möda. 

Büttner = Böttcher. 

I. hutz, inter. botecknande ett doft fall, buma! 


2. Butz, -es, -e, m. doft fall a. slag. 


Bux so Buchs. 

Byssus, -, -, m. byssus. 

Byzantiner, -s, -, m. „in, -nen, f. byzantinare, 
byzantinska. 

Byzänz, -, 0, n. npr. Byzans, 


C. 


Här ej upptagna ord, hvilka börja 2) med Ca- Cl- Co- Cr- Cu- sökas under K-, 


el. Sch-, c) mea Ce- Ci- Cy- under Z-. 


b) med C’h- under K- 


C, -['s], -['s], n. gram. c. C-schlüssol, -s, -, m. | Campägne, -n, f. fälttåg. 


mus. basklav. 

CR, förkorta. = Cirka. 

Caté (Cafe), -s, -s,n. kafé. 
Cälibåt Colibat. 


Canåille, -n, f. kanalje. 


Caprice, -n, f. nyck, infall. 


oapricißs, a. nyckfull. 
Carcer se Kurzer. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. L sjöterm. % milltärisk term. 


Oarriere 


Carriöre, -n, /. 1. karriär, sträck, ı. ex. [in] 
ev reiten. 2. bana, karriär, ı. ex. eine gute 
m machen. 

Cäsar, -s, Cäsdren, m. 1. npr. Cesar. 2. cesar, 
envaläig käjsare. 

Cäsärent[h]um, -[e]s, 0, ». Cäsarismus, -, 0, m. 
käjsarvälde, enväldsmakt, enväldsregering. 

Castagnötte, -n, f. kastanjett. 

Cäsür, -en, f. cesur. 

Causorie, -en, f. kåseri, småprat. 

Cedént, -en, -en, m. jur. den afträdande, af- 
trädare. 

Ceder, -n, f. ceder. -baum, -[e]s, -e t, m. ce- 
derträd. -fichte, -n, /. ceder. -holz, -es, 0, n. 
cederträ. -[n].. zx. wald, -[e]s, -er t, m. 
cederskog. 

oedorn, a. af cederträ, ceder-. 

cediorllen, -te, -t£,tr. afträda, afstä. Cediorung, f. 

Cedille, -n, /. cedilj. 

Celebränt, -en, -en, m. prest som läser mässan. | 

celebrierlien, -te, -t, tr. fira. Die Messe m läsa 
mässan. 

Celöbritåt, -en, f. ryktbarhet, namnkunnig- 
het, celebritet; berömd personlighet. 

Csilist, -en, -en, m. violoncellspelare. 

Cotlo, -[s], -s, ». violoncell. 

Comönt, -[e]s, -e, m. och 8. O cement. | 

comentierlien, -te, -t, ir. Ö mura med cement. 
Cemontierung, /- 

consierllon, -te, -i, tr. 1. bedöma, kritisera. 
2. sätta betyg på, gifva betyg åt. 8. cen- 
sera, underkasta census. 

Censor, -s, Censören, m. censor. -amt, -[e]s, 
er t, n. censorsämbete. -würde, -n, f. cen- 
sorsvärdighet. 

Censür, -en, f. 1. censur. 2. betyg. -büoh, 
-[e]s, -er t, n. betygsbok. 

Census, -, -[se], m. census, skattskrifning. 

Cont, -3, -s, m. mynter cent. 

Centäur, -en cı. -s, -en, m. centaur. 

Conti... 22. -grämm, -s, -€ men som mättenhet -, Ni. 
centigram. Zehn we: tio centigramvigter, 
men: diese Sache wiegt zehn m denna sak 
väger tio centigram. -liter, -s, -, m. och N. 
centiliter. -möter, -s, -, m. och n. centimeter. 

Contime, -" och -8, -R och -8, M. myntet centim. 

Csntnor, -s, -, m. centner. -gewioht, -[e]s, -e, n. 
centnervigt. -schwer, a. centnertung. 

conträl, a. central. 

Contralisatlön, -en, /. centralisering. 

contrallsierllen, -te, -t, tr. centralisera, förena 
i en medelpunkt. ‚Contralisiorung, f. 

Contrlium, -um[s], -en, n. centrum. 

Cöremonläl = 2. Ceremoniell. 

Cöremonie, -en, f. ceremoni. -N... COO Ex. 
„‚moister, -s, -, m. ceremonimästare. 

I. cöremoniéil = ceremoniös. 

2. Cöremoniöll, -[e]s, -e, n. ceremoniel. 

ctremoniös, a. ceremoniös, stel, kruserlig. 

cernierlien, -te, -t, ir. X innesluta, inspärra 
med belägringstrupper. 
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Ohaussee 


Cornierung, -en, f. % inneslutning, cernering, 
belägring. -8... zz. „.heer, -[e]s, -e, n. be- 

ägringshär. 

cortierlion, -se, -t, itr. A. täfla. 

Gertifikät, -[e]s, -e, n. intyg, attest, certifikat. 

oertifizierlien, -te, -t, tr. intyga. 

Cervelåtwurst, -e t, /. metvurst. 

Cossiön, -en, /. cession, konkurs. 

Cessionär, CessionÄr, -[e]s, -e, m. cesslonarie 
(den till hvilken egendomen afträdee). | 

Chagrin, -s, -s, m. schagräng. 

Chalse, -n, f. schäs, postvagn. 

Chaldäor, -s, -, m. kaldé (invånare I Keldeon). 

Champägnor, -s, -, m. -wein, -[e]s, -e, m. cham- 
panj. 

Champignon, -s, -s, m. champinjon. -8AuC®, -r, 
J. champinjonsås. -zucht, 0, /. champinjon- 
odling. 

changiorlien, -te, -t, I. tr. ändra, byta om. IL 
ür. h. förändras, undergå förändring. 

Chaos, -, -e, n. kaos. 

chaétisch, a. kaotisk. 

Chär... se Kar... 

Charådo, -n, f. charad. 

Charäktor, -s, - a. Charaktere, m. 1. karaktär, 
skaplynne. 2. stånd, ställning, rang: per- 
son i en viss ställning, t. ex. ein öffentlicher 
av en offentlig personlighet. -Ahnlich, a. af 
liknande karaktär. -blid, -[e]s, -er, ». ka- 
raktärsbild, karaktärsskildring. -fest, a. ka- 
raktärsfast. -fostigkeit, 0, /. karaktärsfast- 
het. -los, a. karaktärslös. -stück, -[e]s, -e, 
n. karaktärsstycke. -zug, -[e]s, -e }, m. ka- 
raktärsdrag. 

charaktorisierlien, -te, -t, tr. karaktärisera. 

Charakteristik, -en, f. karaktäristik, karak- 
tärsteckning. 

Charakteristikor, -s, -, m. 1. karaktärsteck- 
nare. 2. tear. skådespelare som framställer 
karaktärsroller. 

oharakteristisch, a. karaktäristisk, känneteok- 
nande. 

chargierlion, -se, -t, tr. & angripa. 

Chargierte(r), (aa. vaja) 22. 1. % militär som 
innehar någon (officers)grad, par. befäl. 2. 
förtroendeman inom en studentförening 
( Verbindung), som bär skärp I föreningens färger 
samt värja. 

Charlatän, -s, -s a. Charlatäne, m. charlatan, 
bedragare. 

Charlatänoris, -en, /. charlataneri, bedrägeri, 
skoj. 

charmånt, a. charmant, förtjusande. 

charmierlien, -te, -£, tr. tjusa, intaga. 

Charpie, 0,/. linneskaf. » zupfen: göra linne- 
skaf. 

Chassepöt, -s, -s, n. -gewehr, -[e]s, -e, n. chas- 
sepot(gevär) (et slags bakladdningegevär). 

Chaussöe, -en, f. till halfıa breiden makadamiserad 
landsväg. -arbeiter, -s, -, m. landevägsar- 
betare. -bau, -[e]s, -ten, m. landevägsan- 


0 saknar plur. 1 har omljud. tr. transitirt, ter. intranaltirt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till Ljalprerb. 





chanssieren 





läggning. -geid, -[e]s, -er, n. vägpengar, 
bompengar (ann für körning på lanäsvägen). -geld- 
eisaehmer, -gelderhebar, -s, -, m. person som 
tar upp vägpengarne. -grabon, -s, -t, m 
landsvägsdike. -haus, -es, -er }, n. stuga 
där vägpengar erläggas. -hauseinnohmer = 
-geldeinnehmer. -pappol, -n, f. pyramidpop- 
pel. -stoln, -[e]s, -e, m. makadamiserings- 
sten. -wärter, -s, -, m. landsvägsvakt. 
ehaussierlien, -te, -t, tr. makadamisera. 
8, -, 0, m. chauvinism, ensidig och 
utmanande patriotism. 

Chawvinist, -on, -en, m. chauvinist, ensidig, 
akrytsam, utmanande patriot. 

Chef, -s, -s, m. chef, anförare, föreståndare. 
-Ingenieur, -s, -e, m. öfveringeniör. 

Chemie, 0, f. komi. 

Chemikällen, plur. kemikalier. 

Chemiker, -s, -, m. kemiker, kemist. 

chemisch, a. kemisk. 

Chemise, -n, /. skjorta, linne. 

Chemisött, -s, -s, n. Chemisötie, -n, f. natt- 
kappa. 

Chemist, -en, -en, m. kemist, kemiker. 

Cheaille, -n, f. enilja. 

Chorub, -s, -s oj. -im (at. ”””), m. kerub. 
chevaler6sk, a. ridderlig. 

Chicäne, chicanierlien» Schikane, schikanieren. 

Chiffre, * Chifler, -n, /. chiffer, hemlig skrift. 
-schrift, -en, f. chifferskrift. -u... Ex. teie- 
gramm, -s, -e, ». chiffertelegram. 

Chigaön, -s, -s, m. chinjong. 

Chimäre, , /. hjärnspöke. 

chimärisch, a. inbillad, ogrundad. 

China, I. -s, 0, n. apr. Kina, II. -s, f. -s, -s, 
n. kina(bark). -haum, -[e]s, -e t, m. kina- 
träd. -fahrer, -s, -, m. kinafarare. -rinde, -n, 
f. kinabark. -stoff, -[e]s, -e, m. kina. -wur- 
zei, -», f. kinarot. 

Chinöse, -», -», m. kines. 

Chinssin, -nen, /. kinesisk kvinna. 

chindsisch, a. kinesisk. 

Chiragra, -s, 0, n. gikt i händerna. 

Chlrürg, -en el. -s, -en, m. kirurg. 

Chirurgie, 0, f. kirurgi. 

ehirüurgisch, a. kirurgisk. 

Chitön, -s, -5 ei. -e, m. kiton, lifrock. 

Chieräl, -[e]s, 0, n. kloral. 

Chiörelörm, -s, -e, n. kloroform. 

chiöroformierlien, -te, -t, tr. kloroformera. Chiö- 
rolformierung, /. 

Chok, -s, -s, m. häftigt anfall, ı sht ar rytteri. 

Chokeläde so Schokolade. 

Cheiera, 0, f. kolera. -ähnlich, -ärtig, a. ko- 
leraartad. -epidemie, -en, J. koleraepidemi. 
-tropfen, m. plur. koleradroppar. 

Chelöriker, -s, -, m. koleriker, kolerisk män- 
niska. 

Chelerine, 0, f. kolerin, stark diarré. 

chelörisch, a. kolerisk. 

Cher, -[e]s, -e t, m. och ». 1. vanı. n. skara. 2. 
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Ohronologie 


van. m. kör. $. van. m. (kyrk)kor. -altar, 
-[ejs, -e }, m. hufvudaltare. -amt, -[e]s, -er 
+, n. altartjänst hos katolikerna. -Artig, a. i 
korform. -bischof, -[e]s, -e t, m. biskopsvi- 
karie. -büoh, -[e]s, -er +, n. notbok för kor- 
sång. -direktor, -s, -en, m. kördirigent. -frau, 
-en, f. stiftefru, stiftsfröken. -führer, -s, -, 
m. 1. koranförare. 2. förste korsängare. 
-gang, -[e]s, -e t, m. sidogäng i en kyrka. 
-gehülfo, -n, -n, m. en prests biträde vid 
altartjänsten. -geld, -[e]s, -er, ». sportler a) 
åt korgossar, b) åt domherrar för själa- 
mässor. -gesang, -[e]s, -e }, m. 1. körsång. 
2. korsäng. -gesangbuch = -buch. -gittor, -s, 
-, n. järnstaket framför koret. -hemd, -[e]s, 
-en, ». mässkjorta. -herr, -n, -en, m. dom- 
herre, kanik. -knabs, -r, -n, m. korgosse. 
-mantol, -s, -t, m. korkäpa. -nonas, -n, f. 
nunna som deltager I korsängen. -pult, 
-[e]s, -e, n. och m. notpulpet i kyrkkor. 
-rock, -[e]s, -e 1, m. korrock, korkäpa. 
-sänger, -s, -, m. in, -nen, f. korsängare, 
korsängerska. -stuhl, -[e]s, -e t, m. korstol. 
-stundon, f. plur. vissa stycken ur mäss- 
boken, som de katolska andlige måste läsa 
på bestämda timmar. -Dbung, -en, /. öfning 
1 korsäng eı. körsång. -welse, adv. i kör. 

Choräl, -[e]s, -e t, m. koral. -büch, -[e]s, -er 
t, n. koralbok. 

Choralist, -en, -en, m. koralsängare. 

Chorist, -en, -en, m. kor- «. körsångare, korist. 

Chorus, -, Chöre, m. kör, korus, skara. 

Chrestomathie, -en, f. krestomati, läsebok in- 
nehällande valda stycken. 

Chrie, -», /. kria, stilöfning. 

Christ, I. -s3,0,m.npr. Kristus. Der heiligen. a) 
Kristusbarnet, b) julen. IL -en, -en, m. kri- 
sten. -abond, -[e]s-e, m. julafton.-haum, -[e]s, 
-e t, m. julgran. -boscheerung, -en, f. jul- 
klappar. -kind, -[e]s, 0, n. Kristusbarnet. 

-monat, -[e]s, -e, m. julmänad. nacht, -e +, 
f. julnatt. -tag, -[e]s, -e, m. juldag. -en... Ex. 
„gemeinde, -n, /. kristen församling ei. den 
kristna församlingen. „kind, -[e]s, -er, n. 
kristet barn. „‚iiebe, 0, f. kristlig kärlek. 
a.monsch, -en, -en, m. kristen människa. 
Kein ofta: ingen människa. -vpflicht, -en, 
J. en kristens pligt. „verfolgung, -en, /f 
förföljelse mot kristne. "volk, -[e]s, -er +, 
». kristet folk. 

Christenhoit, 0, /. kristenhet. 

Christent[h]um, -[e]s, 0, n. kristendom. 

Christin, -nen, /. kristen kvinna. 

christlich, a. kristlig. 

Christlichkeit, 0, f. kristlighet. 

obremätisch, a. kromatisk. 

Chronik, -en, f. krönika. -0n... ax. „schreiber, 
-s, -, m. krönikeskrifvare, krönikör. 

ohronisch, a. kronisk. 

Chronist, -en, -en, m. = Chronikenschreiber. 

Chronologie, -en, f. kronologi. 


* akta sms. F Mimiljärt. P lägre språk. X mindre brakligt. O teknisk term. & ajöterm. 3% militärisk term. 





ohronologisch 


chronoiögisch, a. kronologisk. 

Char, -s, O,npr. staden Chur i Graubünden. -wälsch, 
a. 1. från eı. i Chur, chur-. 2. kurvälsk, spri- 
ket som talas I och omkring Chur. 

Char... » Kur... 

Cichörle, -n, f. cikoria. -n... zz. .kaflse, -s, 0 
m. cikorlakaffe. 

Cider, -s, -, m. cider, fruktvin. -apfel, -s, -t, 
m. äpple till äpplevin. -essig, -[e]s, -e, m 
ciderättika. -wein, -[e]s, -e, m. = Cider. 

Cigarötte, -n, f. cigarett. -R... Rx. tasche, -n, 
f. eigarettfodral. 

Cigarro, -n, f. cigarr. -n... xx. mablall, -[e]s,-et, 
m, cigarraffall. vetul, -s, -s, n. cigarrfodral. 
kasten, -s, -, m. .kisto, -n, f. cigarrläda. 
"uspitze, -n, f. cigarrmunstycke. „stummel, 
8, -, F, wstumpf, -[e]s, -e t, m. cigarrstump. 
"tasche, -n, /. cigarrfodral. 

circa, cirke, adv. cirka, ungefär, omkring. 

Cirkuiär, -[e]s, -e, n. cirkulär. Ein m erlassen: 
utfärda ett cirkulär. -schreibon, -s, -, n. cir- 
kulär, rundakrifvelse. 

Cirkulatiön, -en, f. cirkulation, omlopp. 

eirkulierlien, -te, -t, itr. Ah. cirkulera, vara i 
omlopp. Cirkulferung, f. 

Cirkus, -, -[se], m. cirkus. 

Cisoléur, -[e]s, -e, m. ciselör. 

eisslierlien, -te, -t, tr. ciselera. 

Ciselierer, -s, -, m. ciselör. 

Cistörne, -n, f. cistern. 

Citadéllo, -n, f. citadell. 

Cität, -[e]«, -e,n. citat, anfördt ställe ur skrift et. tal. 

Citatlön, -en, f. zur. kallelse till inställelse 
inför domstol, stämning. 

eitierlien, -te, -t, tr. 1. anföra, citera, t. ox. 
einen Autor, eine Schriftstelle. 2. jar. kalla 
inför rätta. 3. frammana, t. ex. Geister. Cl- 
tierung, /- 

Citronät, -[e]s, -e, m. och nm. insyltade citronskal. 

Citröno, -n, f. am. Citrönchen, -lein, citron. 
“N... Rz. farbe, -n, /. citronfärg. „farbig, 
gelb, a. citrongul. öl, -[e]s, -e, ». oltron- 
essens. 

I. civil, a. 1. civil, borgerlig. 2. höflig, sedig. 
8. billig, måttlig, t ex. um sehr nen Preis: 
för mycket godt pris. 

2. Civfl, -s, 0, n. det civila ståndet motsats till 
militären och presterskapet. /n av civilklädd. -amt, 
-[e]s, -er t, n. civilt ämbete. -beamte(r), (aa; 
böjn.) m. civil tjänsteman. -ohe, -n, f. civil- 
äktenskap. -gerioht, -[e]s, -e, n. civildom- 
stol. -klage, -n, f. åtal i civilmål. -liste, -n, 
J. eivillista. -prozess, -es, -e, m. civilpro- 
cess. -recht, -[e]», 0, n. civilrätt. -stand, 
-[e]s, 0, m. borgerligt ständ. -tracht, -en, f. 
civildrägt. -unitorm, -en, f. civil tjänste- 
mans uniform. 

Chilieatiön, -en, f. civilisation. -8... Ex. be- 
strobung, -en, f. civilisationsförsök. 

clvillsatérisch, a. civiliserande, hyfsande, bil- 
dande. 
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olvilisiorbär, a. som kan civiliseras. 

okilisierlion, -te, -t, tr. civilisera, hyfsa. 

Civilist, -en, -en, m. civil person, civil tjän- 
steman. 

Coaks, plur. koks. 

Cocén, -s, -3, m. och X n. kokong. 

Codex, -, Codices, m. kodex. 

Cosur, -[s], -[s], 2. kortspel. hjärter. 

Cognac, Cognak, -s, -s, m. konjak. 

Coitfüre, -r, /. härklädsel. 

Cölibät, -[e]s, -e, n. celibat, ogift stånd. 

comer, a. från eı. i Como, como-. Der m See: 
Comosjön. 

Commis, -, -, m. handelsbokhällare, bodbe- 
tjänt. m Voyageur: handelsresande. 

Compagnie se Kompanie. 

Comptölr, -[e]s, -e a. -s, n. kontor (handeiskon- 
tor, postkontor). hoto, -n, -n, -diener, -s, -, m. 
springpojke e. vaktmästare vid ett kontor. 

Compteirist, -en, -en, m. kontorist. 

Concöpt, -[e]s, -e, ». koncept. Bua. jmdm das 
a verwirren: bringa ngn ur koncepterna, 
ur fattningen; aus dem ne kommen: tappa 
koncepterna. -papler, -[e]s, -e, ». koncept- 
papper, hamppapper. 

Conciplönt, -en, -en, m. person som uppeätter 
koncept till en skrift. 

conolpierilen, -te, -£, tr. och str. Ah. 1. blifva 
hafvande. 2. affatta, uppsätta koncept 
(till). 

Consöll, -s, -s, m. konselj. 

Consillllum, -um[s], -en, ». konsilium, rädpläg- 
ning, kollegium. 

Contllo, -o[s], -08 eı. -i, n. konto. 

Comvöi, -[s], -3, m. betäckning, följe, konvoj. 

Cordön, -s, -s, m. kordong. 

Corps, -, -, n. 1. kår (armékår m. m.). 8. student- 
förening (mot: Burschenschaft). -bursch[e], 
stodentspr. = -student. -geist, -[e]s, 0, m. kär- 
anda. -student, -en, -en, m. medlem af en 
studentförening, jr Corps 2. 

Cotillen, -s, -s, m. kotiljong. 

Cötus, -, -, m. afdelning ar en skolklass, parallel- 
klass. 

Couléur, -en, f. 1. F färg, kulör. 2. student- 
förening. 

Ceulisss, -n, /. 1. tear. kuliss. 2. © fals, ränna. 
fl... Ex. fleber, -s, 0, n. rampfeber. vån 
triguo, -n, f. kuliesintrig. "laden, -s, -t, m. 
G (fönster)lucka som skjutes i en fals. 

Coup, -3, -s, m. kupp. 

Coupé (mea -€), -8, -s, n. järnvägskupe£. 

coupierlien, -te, -t, tr. och itr. h. 1. kortspel. taga 
af. 2. jarnrag. kontrollera biljetterna genom att 
klippa I dem. 

Coupiét, -s, -s, n. kuplett. 

Coupön, -s, -s, m. kupong. 

Cour, 0, /. 1. uppvaktning (appraktande församling) 
vid hofvet. 2. uppvaktning, kur, ı. ex. jmdm 
die m machen a. F schneiden: göra sin 
kur, slå för ngn. -macher, -s, -, m. kurtisör. 


O saknar plur. } har omljud. fr. transitivt, itr. Intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 
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I. eouränt, a. nu gällande, gångbar, « ex. nes | -n, f. cylindrisk yta. -form, -en, f. cylin- 


Geld. drisk form, cylinder. -fürmig, a. cylindrisk. 
2. Couränt, -[e]s, 0, ». -gold, -[r]s, 0, n. gäng- | -mütze, -n, /. lamphatt. -uhr, -en, f. cylin- 
bart mynt. derur. 


Ceurteisie, -en, /. artighet, hofmannasätt. 

Cousin, -s, -s, m. (manlig) kusin. 

Cousine, -», /. (kvinnlig) kusin. 

Cowört, -[e]s, -e «ı. -3, n. 1. kuvert via auk. 
aing. 8. (bref)kuvert. 

couvertierlien, -se, -t, tr. lägga in i kuvert. 

Creme, -s, f. kräm. 

Cricket, -s, -s, a. kricket. 

eroquierilen, -te, -t, fr. mål. göra ett utkast 
till. 


cylindrisch, a. cylindrisk. 

Cymbel se Zimbel. 

Cyniker, -s, -, m. cyniker. 

cynisch, a. cynisk. 

Cynismlius, -us, -en, m. cynism. 

Cypor... Ex. -gras, -es, -er t,n. bot. cCypergräs. -ka- 
ter, -s, -, m. -katze, -n, f. zool. cyperkatt. 

Cyprösse, -n, /. Cypress. -R... Ex. värtig, a. 
cypressartad. "holz, -es, 0, ». cypressträ. 

oyprössen, a. af Cypressträ, Cypreas-. 

Cyprier, -s, -, m. „in, -nen, /. cyprer, invä- 
nare på ön Cypern. 

cyprisch, a. cypersk. 

Czake so Tschako. 

Czar » Zar. 

Czecho nm. m. se Tscheche m. m. 


Cyäno, -s, f. wor. bläklint (Centaures Cyanns). 

cyklisch, a. cyklisk, tillhörande en cykel. 

Cyklén, -[e]s, -e, m. cyklon, hvirfvelvind. 

Cykilus, -us, -en, m. cykel, följd. 

Cylinder, -s, -, m. 1. cylinder. 2. lampglas. 
8. (hög) svart hatt. 4. proberglas. -flächo, 


D. 


D, -['s], -[’s], ». gram. d. 
da, I. adv. 1. rum. a) där. Hier und ve. v 


bredvid, jämte. Wir sind ganz nahe vi 
äro helt nära. sein: a) vara närvarande, 


und dort: här och där. Der Mann n man- 
nen där o. den där mannen. Du „.! du där 
(borta)! hör hit! ı su % wer Af verda? 
hvem där? Iren. w kam ich schön an: där 
råkade jag illa ut. Von vw ab el. an: där- 
ifrån. m Aast du es: där har du det (aina gär 
ningars lön el. hvad jag förespått), Iron. håll till go- 
do! Siehe av! se där! b) här, närvarande, 
tillstädes. Ich bin jag är här. « bin ich: 
här är jag, här har ni mig. Sie f vi här? 
a sein: vara tillstädes, vara närvararande, 
Hr dasein. Wenn ich ihn jetzt so m hätte: om 
jag nu bade tag i honom. c) *æ reiaurt: der 
Ort, da ... stället, hvarest ... 8. ua. dä. 
Von m ab ei. an: från den tiden. Als er das 
hörte, m sagte er: när han hörde det, så 
sade han. $. omständigheter. Was soll ich mn 
machen? hvad skall jag då (under sådana fö: 
Mllasden) görTa. m irren Sie sich: däruti miss- 


b) vara med, deltaga, c) hålla på med, ı. «x. 
wollen Sie m sein: vill ni vara med? da 
müsste ich auch m sein: där skulle jag ock- 
så vilja vara med; ich bin geraden, den. 
Brief fertig zu schreiben: jag häller just 
på att afsluta brefvet. Nahe m sein zu ... 
vara nära att ... Er bleibt han står fast 
därvid. Es bleibt som sagdt är, så blir det. 
Das Gute m, ist, dass ... det goda därvid 
är, att ... «a. det är ändå väl, att ... Was 
ist denn „? hvad är det för ondt däri? cı. 
hvad är det för konst? m befinde ich mich 
wohl: jag mår väl däraf. m kommt nichts 
heraus: det gagnar ej till ngt, därmed vin- 
nes ingenting. Was sollte ich m thun: hvad 
skulle jag dä göra? 8. därtill, dessutom, 
och hvad mer är, +. ex. er ist gewandt und 
av tugendhaft. — Enferfolj. sme. förekomma Afr. 
upplösta. 


dabölsitzen, itr. A. sitta bredvid. 

dabélstohen, itr. A. stå bredvid. 

Dacäpo, -[s], -s, n. dakapo. 

Dach, -[e]e, -er t, n. am. Dächelchen, i plar. atv. 


tar ni er. m siehst du! där ser du! a wird 
man sich besinnen müssen: här måste man 
tänka sig för. m draucht’s Mut: därtill for- 
dras mod. IL konj. 1. tid, ofta med kausal bibe- 


tydelse. dä, när, just som. m alles bsendigt 
war, ging ich: dä (och emedan) allt var slut, 
gick jag. 2. orsak. dä, enär, omedan, då ju. 
av dem so ist: då det förhåller sig så. 

Anm. Dai sms. med ltr. verb betecknar närvaro. I 
sma. med tr. verb samt med vokaliskt uddljudande par: 
tiklar förändras da till där. I sms. med prep. och adv. är 
da betonadt, så ofta det rum m. m., som utmärkse genom 
da, skatt frambältss, jfr svenska därlfrå'n och dä'r- 
ifrån =. a. 
daböl, (ae. “”, ser föreg anm, adv. 1. därvid, 


Dächerchen, -lein, tak. Jmdm m und Fach 
geben: gifva ngn tak öfver hufvudet, här- 
bärgera ngn. Ein Haus in m und Fach er- 
halten: underhålla ett hus. F via. nun 
regnei’s auf mein m nu blir det jag, som 
får skulden ei. nu gäller det mitt skinn; 
bei ihm ist gleich Feuer im we: han räkar 
strax i eld och läga, det är med honom 
som att tända eld i krut; jmdm auf dem me 
sein el. sitzen: a) öfvervaka ngns görande 
och lätande, b) sätta åt ngn. -abhang, -[e]-, 
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dachen 


«es t, m. taksluttning. -balken, -s, -, m. tak- 
bjälke. -boden, -s, -[}], m. vind (rum under ta- 
ket). -deokor, -s, -, m. taktäckare. -deckerel, 
-en, f. taktäckaryrke, taktäckning. -fahne, 
n, /. vindflöjel. -tenster, -s, -, n. takfönster. 
first, -[e]s, -e, m. -en, f. takäs. -förmig, 
a. takformig. -gebälk, -[e]«, 0, n. O takres- 
ning, takröste. -geschoss, -es, -e,n. vindsvä- 
ning. -gesims, -es, -e, n. & taksims, taklist. 
»gesparr, -gesperr = -gebälk. -kammer, -n, f. 
vindskammare, vindskupa. -kehle, -n, f. © 
vinkel som bildas af två sammanstötande 
tak. -luke, -n, F. lucka på tak, vindsglugg. 
-nase, -n, f. takfönster med gafveltax. ”PAPPO, 
-n, f. takpapp. -pfanne, -n, f. takpanna. 
-reiter, -s, -, m. torn hrilande på ett tak. -rin- 
ne, -n, /. takränna. -röhre, -n, /. takränna, 
stupränna. -schlefor, -s, -, m. takskiffer. 
-schindel, -n, /. -span, -[e]s, -e }, m. & tak- 
spån. -sparron, -s, -, m. takaparre. -stein, 
-[e]s, -e, m. taktegel. -stroh; -[e]s, 0, n. tak- 
halm. -stube = -kammer. -stuhl, -[e]s, -e t, m. 
takstol. -traufo, -n, f. 1. takdropp. 2. tak- 
ränna. -wohnung, -en, /. vindsvåning. -ziegel, 
-s, -, m. taktegel. 

“achlien, -te, ge-t, I. tr. täcka, förse med tak. 
II. Sich m slutta. 

Dachs, -es, -e [t], m. aim. Dächschen, -lein, 
1. gräfling, gräfsvin. Fer schläft wie ein m 
han sofver som en stock eı. han är en rik- 
tig sjusofvare. 2. taxhund. -bau, -[e]s, -e, 
m. gräflingebo, gräflingsgryt. -boinlg, a. tax- 
bent. -eisen, -s, -, n. jag. gräflingssax. -falls, 
fn, f. gräflingsfälla. -tang, -[e]s, 0, m. gräf- 
lingsfängst. -fänger, -findor, -s, -, m. jag. = 
«hund. -grabon, -s, 0, n. utgräfning af gräf- 
lingsbo. -hund, -[e]s, -e, -kriecher, -s, -, m. 
taxhund. -röhre, -n, f. jag gång in till ett 
gräflingsbo. -woibchen, -s, -, n. gräflings- 
hona. 

Dächsel, -s, -, m. 1. jug. taxhund. 2. & däxel, 
bandyxa. 

“ächsellin, -te, ge-t, tr. och str. h. jaga gräf- 
lingar. 

dachshaft, a. gräflingsartad. 

Dachsin, Dächsin, -nen, f. gräflingshona. 

Dacht se Docht. 

Dachtol, -n, f. P örfil. 

dachtellin, -te, ge-t, tr. örfila. 

Dachung, -en, f. 1. taktäckning. 2. tak. 3. 
sluttning. 

dadrån » daran, dadräussen se draussen, da- 
dröln se darein, dadrinnon se darinnen, dadrö- 
ben sc droben, dadrüben se drüben, dadrübor 
se darüber. 

dadürch (arv. “%), adv. därigenom. m dass: där- 
igenom att. 

daférn, konj. såvida, därest. 

datår (ar. —), adv. 1. därför, för det. m dass: 
därför att, emedan. m bekommen Sie es 
nicht: för det (priset) får ni det icke. /st 
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daherfahren 


dies mein Dank „f är det den tack jag 
får? Ist er reich? Ich halte ihn — är han 
rik? jag anser honom vara det. Ich bärge 
Ihnen a jag ansvarar därför. Ich werde 
a sorgen: jag skall draga försorg där- 
om. mw sorgen, dass ... sörja för, att ... m 
giebt es kein Mittel: däremot fins intet me- 
del. 2. i stället, i dess ställe, t. ex. das 
Mädchen ist hässlich aber m reich. 8. - 
halten, dass ... hålla före, anse att... 4. 
a können: rå för. Ich kann nichts m, jag 
rår ej för det. 5. — sein: vara för. m und 
dagegen sprechen: tala för och emot. 

Dafärhalten, -s, 0, n. förmenande, åsigt, tanke. 
Meines ns ov nach meinem av enligt mitt 
förmenande. 

dagögen (ar. “""), I. adv. däremot. Die Gründe 
av skälen mot, motskälen. Ich habe nichts 
av jag har ingenting däremot, intet att in- 
vända. = sein: vara emot. n. hilft nichts: 
för det fins ingen bot. m Aalten: hålla 
emot, jämföra. II. konj. däremot, men, : 
er. ich suche dir zu nützen, du m suchst mir 
zu schaden. 

Dagg, -s, -s, n. Dagge, -n, f. & dagg. 

Daguerr[e]otyp, -[e]s, -e, a. dagerrotyp. 

Daguorr[oJotypie, 0, /. dagerrotypi. 

daguerr[eJotypierlien, -te, -t, tr. dagerrotypera. 

dahélm, I. adv. hemma. Wie m sein: känna 
sig hemmastadd. In einer Wissenschaft m 
sein: vara hemmastadd i en vetenskap. 
Ordspr. m ist’s am besten: hemma är bäst. 
I. -s8, 0, n. 1. hem. ®. titel på en tläskrin: Da- 
heim. 

dabör (arv. D), I. adv. 1. rum. a) därifrån (de den 
talande till), hitåt. m, kann er nicht kommen: 
därifrån, från det hållet kan han ej kom- 
ma. b) X reistivt. hvarifrån. 2. anledning. där- 
ifrån, däraf. m kommit a. stammt die ganze 
Verwirrung: därifrån härleder sig, därpå 
beror hela villervallan. » kann man sich 
denken, dass er ... därutaf framgår a. det 
ger en anledning att tro, att han ... Ich 
kenne ihn n, weil ich ihn auf dem Balle ge- 
sehen habe: jag känner honom er. vår be- 
kantskap härleder sig från balen. IL konj. 
därför, af det skälet, af den anledningen, 
t. ex. Av war er vorsichtig geworden. 

Anm. Daher ı sms. med verb betecknar riktnlag år 
den talande el. I allmb. riktning framåt, ei. ock tjänar 
det endast att förstärka verbet. 

däheräb (sr. °""), adv. däruppifrän, hit ned. 
däheräuf (ar. “""), adv. därnedifrän, hit upp. 
dähoräus (sv. °°), adv. därinifrän, bit ut. 
dahörblinken, itr. M. lysa (fram), glänsa (fram) 
ur Qärren. 
dabörbrausen, itr. s. brusa fram, storma fram. 
dahörbringen, tr. bringa hit, bära fram. 
dähsröln (utv. ”””), adv. därutifrän, hit in. 
dahörfahren, itr. s.ar.dahergefahren kommen: 
komma farande, åkande, komma med fart. 
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dahörfliegen, ir. s. komma flygande, flyga 
fram, hität. 

dabörgehen, isr. s. komma gående. 

dahörkommen, itr. s. komma hitåt, därifrån. 

dahäriaufen, itr.s. komma springande, springa 
hitåt. 

dahörschleichen, itr. s. komma smygande, 
smyga alg hitåt. 

dahörsprengen, itr. s. komma 1 sträck, sprän- 


galoppera bität, fram. 

dahörstolzieron, itr. . komma med stolt, 
morsk hållning, stoltsera, brösta sig. 

dahörtreten, itr. s. träda fram, hität. 

dabörtrippein, itr.s. trippa hitåt, fram, komma 
trippande. 

däherfibor (arv. £ - + -), adv. hitöfver, därifrån. 

däherüm (am. 2 - -), adv. däromkring. 

dahörwanken, itr. s. komma vacklande, vackla 
fram. 

dahörziohen, itr. s. draga, tåga hitåt, fram. 

dahier, adv. här, härstädes. 

dahin (am. £ -), adv. 1. dit, vua. därhän. Das 
gehört nicht n det hör ej dit. Es u, bringen, 
dass... bringa det därhän, att... Sich 
äussern: yttra sig därhän. n ist es gekom- 
men: därhän har det kommit. Meine Mei- 
nung geht m min mening är. Oräspr. Dis m 
läuft noch viel Wasser den Rhein hinunter: 
dessförinnan kan mycket ske. Man hat 
sich mn vereinigt: man har öfverenskommit 
om. Es steht a. det är ovisst. 9. n sein: 
vara borta, slut, förbi, försvunnen, = haben: 
hafva fått, ı ex. seine Jugend ist m, meine 
Ruhe ist n, er hat seinen Lohn n. -gabe, 0, 
f. = an etw.: hängifvande åt ngt, uppoff- 
ring för ngt. 

Anm. Dahin i ses. med verb betecknar riktning 
från den talande el. riktolog i allmh., mål, aftagande, 
försvinnande. 

dähinäb (arv. £ - -), adv. ditned. 

dahinarbelten, itr. M. arbeta därhän. 

dählinauf (uv. £ - -), adv. ditupp. 

dählnaus (ar. 2 - -), adv. ditut. 

dahinbrausen, ir. s. brusa, störta dit, bort. 

dahinbringen, tr. bringa dit, därhän. 

dahinellen, str. s. skynda dit, bort, hastigt 
försvinna. 

dählndin (av. £ - -), adv. ditin. 

dahinfahren, itr. es. 1. fara, åka, resa dit. & 
fara hädan, aflida. 

dahinfliegen, itr. s. 1. flyga dit. 2. flyga bort, 
flyga sin kos. 

dahinfllesson, itr. s. flyta dit, bort. 

dahingeben, tr. hängifva, uppoffra. 

dähingögen (ar. £ - - -), adv. däremot. 

dahingehen, itr. se. 1. gå dit. 2. gå bort, gå 
hädan, aflida. 

dahingehören, itr. A. höra dit. 

dahinkommen, itr. s. komma dit, därhän. 

dahinlaufen, iir. s. 1. springa, om vätskor: flyta 
dit. 2. springa, flyta sin kos. 


dahinloben, str. å. Gemätlick av på ett ange- 
nämt, behagligt sau framlefva sitt lif utan ore. 

dahinraffen, tr. bortrycka. 

dahinrolason, tr. rifva, rycka bort. 

dahinscheiden, itr. s. skiljas hädan, gå bort, 
dö. Nach seinem u, efter hans död. 

dahinsohmachten, itr. M. föramäkta. 
dahinsiochen, itr. Å. aftyna, täras af sjukdom. 
dahiestellen, tr. 1. ställa dit. 2. Etw. dahin- 
gestellt sein lassen: lemna ngt därhän, 
lemna ngt oafgjordt, låta ngt vara osagdt. 
dahinsterben, itr. s. dö bort. 

dabinstreben, itr. h. sträfva därhän. 

dahinstürmen, itr. s. storma bort, fram. 

dahinstürzen, itr. s. störta, rusa bort, fram. 
dahinten, adv. (där) bakom, där borta, där bak, 
tillbaka, efter. 

dahinter (ar. £ - -), adv. där bakom. zonaı ich 
weiss, was m ist: jag vet, hvad som döljer 
sig bakom «. hvad man har att tro därom. 
Es kann etw. m sein: a) det kan ligga ngt 
bakom, b) det kan vara ngt bevändt där- 
med. m kommen: komma underfund där- 
med. Sich m machen: gripa verket an. Es 
ist ei. steckt etw. u, det ligger ngt bakom. 

dählnüber (ar. £ - - -), adv. ditöfver. 

dählnünter (urv. £ - - -), adv. ditned. 
dahinwärts, adv. dität. 

dahinwolken, str. s. vissna bort. 

dahinwirken, iör. A. verka därhän. 

dahinzieien, dahinzwecken, ir. A. syfta dit, 
därhän. 

dahillen, -te, ge-t, itr. å. F prata, skämta, 
smeka, leka. 

Dak, -[e]s, -e, m. 2. dimma, tjocka. 

dahllon, -te, ge-t, itr. h. & opers. vara el. blifva 
tjocka, tjockna. 

Daktylus, -, Daktylen, m. daktyl. 

Dalokärlien, -s, -, n. npr. Dalarne. 

Daiskärlier, -s, -, m. Ain, «nen, f. dalkarl, dal- 
kulla. . 

daickårilsch, a. dalsk, dal-. 

Dam, -[e]s, -e, m. atm. Dämlein, dofhjort. -bock, 
»[e]s, -e t, m. dofhjort. -geiss, -en, f. dof- 
hind. -kalb, -[e]s, -er +, n. dofhjortakalf. 
-schauflor, -s, -, m. Jug. dofhjort. -schmäl- 
t[h}ier, -[e]s, -e, ». jag. ung dofhind. -t[h]ier, 
-[e]s, -e, n. sug. dofhind. -wild, -[e]s, 0, n. 1. 
dofhjortar. 2. dofhjortsstek. -wildbret[t], 
»[e]s, 0, n. dofhjortestek. 

damälig, a. dåvarande. Sein nes Versprechen: 
det löfte, han dä gaf. 

damäls, adv. då, då för tiden. Gleich m då 
strax, redan dä. 

I. Damaso6nor, -s, -, m. 1. In, -nen, f. invä- 
nare i Damaskus. 2. damascenerklinga. 
-arbelt, -en, f. damasceringsarbete, dama- 
sceradt arbete. -klinge, -n, f. damascener- 
klinga. -rohr, -[e]s, -e, n. damascerad ge- 
värspipa. -säbel, -s, -, m. damascenersabel. 
«stahl, -[e]s, 0, m. damasceradt stål. 
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2. damasoöner, damaschnisch, a. damaskiek. 

Damascier... zx. -kunst, 0, /. damascerings- 
konst. 

damasciorllon, -te, -t, tr. damascera. Damascie- 
rung, f. 

Damascisror, -s, -, m. damascerare. 

Damast (kort & 1 båda stafv., afv. - 8), -[ejs, -e, m. 
damast. -arbolt, -en, /. damastväfnad. -ärt, 
-en, f. art damast, damastart. -ärtig, a. da- 
mastartad, lik damast. -flör, -[e]s, -e, m. da- 
mastflor. -ieinwand, 0, f. linnedamast, da- 
mastdräll. -möbel, -s, -, n. möbel klädd med 
damast. -stuhl, -[e]s, -e t, m. damastväfstol. 
-weber, -s, -, m. damastväfvare. -weberel, 
on, f. 1. damastväfning. 2. damastfabrik. 
-wirker = -weber. -wirkorei = -weberei. 

damasten (ror 8, ar. - 2 -), a. af damast, damast-. 

Damlio, -en, f. aim. Dämchen, -lein, dam (arv. 1 
kort- ech damspeı), fruntimmer. Die vornehme 
av spielen: spela dam. spa: w spielen: spela 
dam. -breit, -[e]s, -er, n. trade tin damspel. 
-spiel, -[e]s, -e, n. damspel. -en... ex brett 
ee -brett. "coupe, -s, -s, n. damkupe. "hand- 
schuh, -[e]s, -e, m. fruntimmershandske. 
„hut, -[e]s, -et, m. frantimmershatt. „kleid, 
-[e]s, -er, n. klädning, frantimmeredrägt, 
fruntimmerskläder. „mässig, a. fruntim- 
mersaktig. schneider, -s, -, m. damskräd- 
dare. —splel = -spiel. „stein, -[e]s, -e, m. 
dambricka. „stiefel, -s, -, m. käng, frun- 
timmersstöfvel. täschehon, -s, -, n. sypäse, 
arbetsväska. „wolt, U, 7. fruntimmersverld. 

Dämol, -s, -, Dämelack, -[e]s, -e e. -s, Dämeler, 
-s, -, Dämsisack, -[e]a, -e el -s, m. F och P 
dumhufvud, nöt. Er ist wie mit dem Dämel- 
sack geschlagen: han är dum som en åsna. 

Dämelöl, -en, f. F dumhet. 

dämellin, -te, ge-t, itr. A. F vara dum, bära sig 
dumt ät, prata dumt. 

dämisch, a. F inskränkt, nötaktig. 

damit, I. (arv. £ -) adv. därmed. Lassen Sie 
mich w in Ruhe ei. P a können Ste mir ge- 
stohlen bleiben: låt mig vara i fred ei. jag 
bryr mig ej om det där. Ich bin w ein- 
verstanden: jag går in därpå. Wie steht «. 
ist es „f hur är det? hur förhåller det eig? 
Es ist aus wm det är slut. m hat es nichts 
zu bedeuten: det har ingenting att betyda. 
vv ist mir nicht gedient: det hjälper mig ej. 
a geht’s nicht: så går det ej. m ist alles 
gesagt: det är allt. Was wollen Sie m sagen: 
hvad menar ni därmed? Ich fing w an, 
ihm zu sagen: jag började med att säga 
honom. m umgehen zu... umgås med tan- 
ken att... II. konj. på det att, för att. 


a ich es kurs mache: för att fatta mig! 


kort, göra processen kort. 

dämilch = dämisch. 

Dämlichkeit, -en, /. dumhet. 

Damm, -[e]s, -e t, m. dam, fördämning, vall, 
bank, kaj; stenlagd väg eı. gata. F jmdn 


—- 





— — 


auf den m bringen: hjälpa ngn att komma 
sig upp, att komma i ropet. Wieder auf 
den m kommen: a) åter komma upp sig, 
komma i ropet, b) åter komma på benen, 
blifva frisk igen. -arbeit, -en, f. arbete på 
dammar, vallar. -ärtig, a. vallartad. -bau, 
«[e]s, -ten, m. dambyggnad. -bruch, -[e]s, -e 
+, m. genombrott af en fördämning, en vall. 
-örde, 0, f. matjord, mylla. -geld, -[e]s, -er, 
a. kajpengar. -schüttung, -en, /. en dame 
uppkastande. -setzer, -s, -, m. gatläggare. 
-strässe, -n, f. -weg, -[e]s, -e, m. upphöjd 
väg, stenlagd väg el. gata. 

Dämm... zz. -arbeiten, f. plur. fördämningsar- 
beten. 

dämmilen, -te, ge-t, I. tr. 1. förse med, skydda 
genom en dam, dämma för. 2. dämma mot, 
dämma af, hämma, tillbakahälla. 8. gat- 
lägga, stenlägga. II. itr. hk. m und schläm- 
men: lefva i sus och dus. Dämmung, /. 

I. Dämmor, -s, -, m. 1. dambyggare. 8. sten- 
läggare. 8. m und Schlemmer: slösare, ut- 
sväfvande person, frässare. 

2. Dämmer, -s, 0, m. halfdager, gryning, ekym- 
ning. -grau, a. skum, matt grå, gråaktig. 
-licht, -[e]s, 0, n. -schein, -[e]s, 0, m. half- 
dager, gryning, skymning. -stunde, -», /f£. 
ekymningsstund. -zeit, -en, f. skymning(s- 
tid), gryning(stid). 

dämmerhaft, dämmerig, a. ekum, akymmande, 
skymninge-; buai. obestämd, sväfvande, 
drömmande. 

dämmorlin, -te, ge-t, I. itr.A. 1. dagas, gry,ekym- 
ma. Opers. es dämmert: a) dagen gryr, b) det 
börjar skymma. Bia. es dämmert mir in der 
Seele: det börjar ljuana för mig. nd: oviss, 
sväfvande. 2. halfsofva, gå i dvala, (gå och) 
drömma. I. tr. skymma, ı ex. Thränen 
dämmerten den Blick. III. Sich „m förlora 
sig 1 fjärran. 

Dämmorung, -en, f. gryning, skymning. -8.. 
= Dämmer... 

dämmrig se dämmerig. 

Damnifikänt, -en, -en, mM. jur. Person som ska- 
dar, förorättar; äverkare, förbrytare. 

Damaltikät, -en, -en, m. jer. den förorättade, 
den som lidit skada. 

damnifizierlien, -te, -t, tr. förorätta, skada. 

Dümen, -s, Dämönen, m. demon. -@R... (- £ +) 
Ex. »giaube[n], -rs, 0, m. tro på demoner. 

däménisch, a. demoniak. 

Dampf, -[e]s, -e t, m. 1. ånga; imma, dunst, 
kvalm. Bia. es geht mit det går undan, 
går med fart. Hans w a) dumhufrad, in- 
skränkt person som gör sig vigtig, b) lättsinnig 
person; er ist ein Hans A in allen Gassen: 
han blandar sig i allt, lägger sin näsa i allt. 
2. F einen m haben: vara på kulan. Blauer 
av blå dunst. 8. tungt bröst, andnöd. Bu. 
jmdm den w anthun: reta gallfeber på ngn. 
-had, -[e]s, -er +, n. Angbad, svettbad. -beot, 
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-[e]s, -e [t], n. ångbåt. -bret, -[e]s, -e, n 
bröd bakadt med änga. -dicht, a. ängtät 
(of tät act ej Angan kan gå igenom). -8886, "Nn, J. = 
-schornstein. -flotte, -n, /. ängbätsflotta. 
-fürmig, a. i ängform, grasformig. -getriebe, 
«8, -, a. verk som drifves med ånga. -hahn, 
-[e]s, -e +, m. & ängkran (kran på ångmaskin). 
-holzung, 0, f. uppvärmning medels ånga. 
«horn, -[e]s, -er t, n. ljussläckare. -kesscl, 
-s,-, m. ängpanna. +klappe, -n, /. (säker- 
bets)ventil. -kraft, -e t, f. ängkraft. -loch, 
-[e]s, -er +, n. draghäl. -maschine, -n, /. 
ångmaskin. -mühls, -n, /. Angkvarn. -opfer, 
-s,-,n. brännoffer. -pumpe, -n, f. ängpump. 
‚schiff, -[e]s, -e, ». ångbåt. -schiffahrt, -en, /. 
sjöfart med ångbåtar, Ängbätsfart. -schiff- 
fahrtsverbindung, -en, /. ängbätsförbindelse. 
-schornstein, -[e]s, -e, m. skorsten på äng- 
maskin. -stürze, -n, f. kolsläckare. -ventil, 
-[e)s, -e, ». © ängventil. wagen, -s, -[}], m 

1. lokomotiv. 2. järnvägsvagn. -weg, -[e]s, 
-e, m. ® ängledning. 

Dämpf... xx. -fleisch, -es, 0, %. kokk. ott singe stuf- 
vadt kött. -mittel, -s, -, ». dämpande medel. 
-topf, -[e]s, -e t, m. ljussläckare. 

dnpfbär, a. som kan dämpas. 

dampflien, -te, ge-t, I. itr. a) s. 1. uppstiga i 
form af ånga, bortdunsta, ryka, « ex. Nebel 
dampft aus den Thälern: dimma uppstiger 
ur dalarne. 8. a) gå, ila meseis Angıran, b) 
fara på ångbåt el. järnväg, t. ex. der Zug dampft 
über die Bräcke: tåget ilar, brusar fram öf- 
ver bron; nach einer Stunde dampfte er ( 
der Reisende a. der Dampfer a. der Zug) 
weiter: efter en timme fortsatte han (den re- 
sande) el. den (ångbåten) ei. det (ge) sin färd. 
b) A. 3. ånga, ryka, i co. der Braten, die 
Erde, die Pfeife dampft. Die Pferde m det 
ryker af hästarne. mia. jmdm einheizen, 
dass er dampft: göra det hett för ngn. 4. 
röka, bolma. I. tr. 1. utströmma, ı. ex. die 
Erde dampft erquickenden Geruch. 2. vor. 
mande röka, t. ex. eine Pfeife, eine Cigarre; 
utbläsa, Lex. Tabakswolken: moln af tobaks- 
rök. 

dämpflion, -te, ge-t, tr. 1. dämpa, minska, 
kufva, ı ex. einen hellen Ton, eine Geige, 
die Stimme, das Licht, Feuer, einen Auf- 
stand, Leidenschaften; mildra, lindra, t. ex. 
das Leid, den Schmers. Mit gedämpfter 
Stinme: med dämpad, låg röst. un. Farben 
 fördrifva färger. 2. utsätta för inverkan 
af ånga eı imma, t ex. Holz, Zeuge; xoxk. 
koka i tillelutet kärl, stufva. 3. förorsaka 
svårighet att andas, andtäppa, t. ex. des | 
Futter. Dämpfung, f. 

Dampfer, -s, -, m. ångare, ångbåt. -linie, -n, f. 
ångbåtslinie. | 

Dämpfer, -s, -, m. 1. ngn som dämpar, min- 
skar m.m. se dänipfen, t.ex. ein m des Lichtes: | 
en ljusets fiende, ein m der guten Laune: | 
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en glädjestörare. Einen m, aufsetzen ; däm- 
pa. 2. ljussläckare; kolsläckare. 8. mus. 
dämmare, sordin. 

dampfioht, dampfig, a. uppfyld af ånga, af rök. 

dämpfig, a. lidande af a. förorsakande and- 
täppa. 

Dämpfigkeit, 0, f. svårighet att andas, and- 
nöd, andtäppa. 

danåch (av. < +), adv. 1. ta, ram. sedan, därefter, 
sedermera, efteråt. 2. syne. därefter, t. ex. 
ich strebe, trachte m, dass ... jag efter- 
sträfvar att... das Verlangen m begäret 
därefter. Ich frage nichts m, jag frågar 
icke efter det, bryr mig ej om det. 8. satt. 
därefter, i enlighet därmed, + ex. die Ware 
ist billig, aber sie ist n.; er hat schlecht ge- 
handelt, es geht ihm aber auch n. Ich kann 
nicht viel aungeben, die Zeiten sind nicht wm 
tiderna äro för dåliga, för att jag skulle 
hafva råd att gifva ut mycket. Er hat es 
av gemacht, dass... han har gjort, stält så 
till, att... Iron. er sieht m aus: han ser just 
så ut. Alles lässt sich m an, als ob... allt 
ser ut, som Om... Ordspr. Av die Arbeit, m 
der Lohn: sådant arbetet är, sådan blir 
lönen. 

Daudily, -y[s], -ys «ı. -ies, m. sprätt, dandy. 

, ”", An, m. dansk. -n... Ex. choer, -[e]s, 

-e, ». dansk här. .r068, -es, -e, n. dansk 
(strids)häst. 

danöbon, adv. 1. därjämte, bredvid. nnai. m 
gehen: gå miste, misstaga sig. 2. därjämte, 
dessutom. 

Dänemerk, -s, 0, n. npr. Danmark. 

danieden, adv. poet. därnere, mv. härnere. 

daniedor, adv. ditned; ned, till marken. = 
beugen: nedböja, nedslå. u drücken: ned- 
trycka, undertrycka. u /allen: falla ned, 
omkull. m kämpfen: bekämpa, öfverväl- 
diga. m liegen: a) duka under, b) ligga 
sjuk, c) ligga nere. m schlagen: slå ned, 
nedalä. 

Dänla, -nen, /. dansk kvinna, danska. 

dänisch, I. a. dansk. II. n. danska; jr deutsch. 

Dank, I. m. a) -[e]s, 0, 1. tack. Meinen mn cı. 
haben Sie n! tack! tackar så mycket! /ch 
sage Ihnen meinen besten m jag tackar er, 
mottag min tack. Gott sei w/ gudskelof! 
Ist das der m für meine Mühe? är det tac- 
ken, lönen für min möda? Schlechten a. F 
des Teufels m mit etw. verdienen a. davon 
bekommen: få dålig tack, blifva illa lönad 
för ngt. 2. tacksamhet. Jmdm mw zollen: 
visa sig tacksam mot ngn, betyga ngn sin 
tacksamhet. Jmdm für etw. m wissen: vara 
ngn tacksam för ngt. 3. i några talesacı: tanke, 
önskan, vilja, u ex. gegen, wider jmds mot 
ngns vilja, afsigt, jmdm etw. zu m machen: 
göra ngn ngt i lag, wider des Henkers n 
utan att ngn människa tänkt därpå, zu - 
erhalten: kvitteras tacksamt. b) -[e]s, -e t, 
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4. pris i sht vid tornerspel. II. prep. med dat. el. 
gen. tack vare, t ex. m Ihrer Bemühung : tack 
vare edert bemödande. -adresse, -», /.tack- 
sägelseskrift. -altar, -[e]s, -e }, m. tack- 
(offers)altare. -heflissen, a. ifig att visa sig 
tacksam, erkänsam. -heflissenheit, 0, f. ifvcr 
att visa sin tacksamhet, erkänsla. -begier[ds], 
0, f. begär, längtan att visa sin erkänsla. 
-begiorig, &. som längtar att få visa sin 
tacksamhet. -bezelgung, -bezsugung, -en, /. 
tacksamhetsbevis, tacksamhetsbetygelse. 
-hriet, -[e]s, -e, m. tacksägelsebref. -erfüllt, 
a. uppfyld af tacksamhet. -feler, -n, F. -test, 
-[e]s, -e, n. tacksägelsefest, tacksägelse- 
högtid. -gebet, -[e]s, -e, ». tacksägelse(bön). 
-gefühl, -[e]s, -e, n. känsla af tacksamhet. 
-gerührt, a. rörd till tacksamhet. -gettes- 
dienst, -[e]s, -e, m. tacksägelsegudstjänst. 
«lied, -[e]s, -er, n. lofsäng. -los, a. 1. otack- 
sam, &) e tacksam, D) som ej bringar ngn tack. 2. 
ingen tack värd. -opfer, -s, -, n. tackoffer. 
-rode, -n, f. tacksägelsetal. -sage, -n = 
-sagung. sagen, itr. A. tacka, bringa sin 
tacksägelse, jmdm: ngn. -sagung, -en, f. 
tacksägelse. Mit lauter men bezahlen: be- 
löna, löna med fagra ord. -sagungsschreiben, 
-s, +, R. tacksägelseskrift, tacksägelaebref. 
-vergossen, a. glömsk af sin tacksamhets- 
skuld, otacksam. -608... Ex. ”—-hezeugung se 
-bezeugung. AWworte, n. plur. tacksamma 
ord, tacksägelser. 
dankbär, a. tacksam, a) uppfyld af tacksamhet, b) 
lönande, vinstgifvande. 
Dankbarkeit, 0, /. tacksamhet, erkänsla. /mdm 
seine  bezeigen: betyga ngn sin tacksam- 
het. -8... Ex. mbezeigung, „bezeugung, -en, f. 
tacksamhetsbetygelae. 
dankbärlich, adv. tacksamt. 
danklien, -te, ge-t, I. str. h. 1. Jmdm für etw. 
av tacka ngn för ngt. Danke schön e. sehr! 
tackar så mycket. Wünschen Sie noch etw.? 
ich danke: behagar ni litet mera? nej, jag 
tackar, jtr bitten 3. Iron. da danke ich : tackar 
för min del, jag skall be att få slippa, tack 
vackert. 2. kyrki. läsa tacksägelser för. 8. be- 
svara en hälsning. II. tr. 1. tacka för, löna, 
vedergälla. Jmdm eine Wohlthat schlecht n 
illa löna ngn för en välgärning. Danke dir's 
Gott! Gud löne dig det! Das dank’ ihm der 
Teufel! det är just ngt att tacka för. 2. 
Jmdm etw. m hafva ngn att tacka för ngt, 
t ex. ich danke ihm das Leben a. ich habe 
ihm das Leben zum; ihm danke ich, dass 
ich so glücklich bin. 
dankens... Ex. -wört[h], a. värd tack, värd er- 
kännande. 
dann, adv. 1. tramtia. då, sedan. Wie nF und 
Af än se’n? Selbst m, wenn das wahr wäre: 
till och med om det vore sant. Selbst m 
nicht: icke ens dä. Erst n etw.thun, wenn... 
ej göra ngt, förr än... 2. oräningsmija. där- 
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efter, sedan. 3. dessutom. 4. » und wann: 
då och då, allt emellanåt. 5. » und vid 
lägligt tillfälle, en gång. 

dannen, adv. 1. Von v därifrån, bort, ı. ex. von 
m gehen, reiten: gå, rida bort. 2. * reuum: 
von a dädan, hvarifrån. 

darän (am. £ -), förkort. dran, adv. 1. därpå. där- 
vid. zua. m wird er sich nicht stossen: det 
kommer han ej att stöta sig på, taga an- 
stöt vid. m erkenne ich ihn, dass... jag 
känner igen honom på att... Ein Hut und 
ein Strauss m en hatt med en bukett på. 
Ich habe nicht m gedacht, ihn zu beleidigen: 
det var ej min mening att såra honom. 
Drauf und dran! framåt mot Senden! gå på! 
Wenn es drauf und dran kommt: när det 
gäller. Alles was drum und dran ist a. 
hängt: allt som hör till. Ein Haus und ein 
Garten m ett hus med en trädgård. 2. = 
sein, eiw. su thun: vara nära att göra ngt, 
så när hafva gjort ngt, :. ex. er war [snake] - 
zu sterben: ban var döden nära, ban hade 
så när dött. Es war drauf und dran, dass 
sie abgereist wäre: det fattades ej mycket, 
att hon hade rest. Jetzt bin ich m nu är 
det min tur. Gul m sein: befinna sig i goda 
omständigheter; übel — sein: vara illa där- 
an, vara i knipa. Er ist bei ihr gut m han 
är väl anskrifven hos henne. Iron. da bin 
ich schön a där har jag just råkat väl ut. 
Man weiss nicht, wie ei. wo man mit ihm n 
ist: man vet ej rätt, hvar man har honom. 
Wenn ich recht m bin: om jag ej misstager 
mig. Es ist nichts m det är ingenting be- 
vändt därmed. Ich habe gut m gethan, dass 
ich... jag har gjort väll att... Er will 
nicht gern m han vill ej gärna taga itu där- 
med. -gabe, 0, f. öfverlemnande, uppoff- 
ring. — Efterföülj. sms. förekomma Afv. upplösta. 

darängehen, tr. öfverlemna, bidraga med, upp- 
offra. 

darängehen, itr. s. taga itu därmed, gripa 
verket an. 

daränhalten, itr. h. stå fast därvid. 

daränkommen, itr. s. komma i tur. Jetzt komme 
sch daran: nu är det min tur, 

daränliegen, itr. A. opers. Es liegt mir viel daran 

u... det är för mig af mycken vigt att... 

Es liegt mir nichts daran: det är mig lik- 
giltigt. Was liegt m? hvad gör det? 

daränmachen, sich m = darangehen. 

daränmüssen, itr. h. vara tvungen att bekvä- 
ma sig därtill, ej kunna slippa undan. . 

daränsetzen, tr. sätta på spel, riskera. . 
daräuf (av. & -), förkort. drauf, adv. 1. därpå. ' 
m rechnen, zählen: räkna därpå. « stolz 
sein: vara stolt däröfver. Ein Helm und 
ein eı. mit einem Federbusch m en hjälm 
med en fjäderbuske på. m gebe ich viel: 
jag fäster stor vigt därvid. Es steht Tod[es- 
strafe] m a. der Tod steht m det är vi 
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dödsstraff förbjudet. Ich wollten schwören, 
dass... jag kan svära att... Ich weite u 
dass... jag slår vad, att... 8. dit upp, te. 
av können: kunna komma dit upp; m müssen 
et. sollen: vara tvungen att komma dit upp. 
3. ua. därpå, därefter, sedan. Das Jahr n 
året därpå, följande år. Ein Jahr efter 
ett års förlopp. 4. nm hin, m los, zu: dit- 
åt, rakt ditåt. Der Weg führt gerade n, zu: 
vägen går rakt på stället. „ los! gå på! 
med fart, med kran framåt! Wie Sie a los ge- 
hen! så ni går på! A los arbeiten, schreiben: 
arbeta, skrifva ifrigt. = twollte ich kinaus: 
det var dit, jag ville komma. = aus sein: : 
arbeta därpå, hafva det till mål, till syfte. 
-gahbe, -n, f. -gold, -[e]s, 0, n. handpengar. 
— Bfterfölj. sma. förekomma Afv. upplösta. 

daråuffallen, itr. s. falla på den tanken. 

daräufgeben, ir. 1. gifva i handpengar. 2. Ich 
gebe nicht viel darauf: jag fäster föga af- 
seende därvid a. jag tror ej mycket därpå. 

daräufgehen, itr. s. 1. följa med, lemnas på kö- 
pet. Er lässt mel A han sparar ej på slan- 
tarne. 2. gå åt, gå förlorad, : ex. es geht 
viel Zeit darauf, es sind viele Menschen 
daraufgegangen. 

daräufhelten, itr. k. Jmdm n hjälpa ngn att 
komma på det, hjälpa ngn på trafven. 

daråufkommen, itr. s. komma på den tanken. 

daräus (av. £ -), förkort. draus, adv. därur. Es 
Jolgt v dass... däraf följer att... m wird 
nichts: det blir ej ngt af. Was wird m wer- 
der? hvad skall det bli däraf? Ich mache 
mir nichts m dass... jag bryr mig ej om 
att... jag gör mig ej samvete af att... Ich 
kann nicht m klug werden: jag kan ej bli 
klok därpå. Es ist ein Sprichwort A ge- 
worden: det har blifvit till ett ordspråk. 

darbllen, -te, ge-t, I. itr. A. lida brist, anm ett. : 
på ngt. II. Sich reich lefva indraget, | 
knappt, snålt, så att man aurigenom samlar | 
förmögenhet. 

därbleten, tr. och sich erbjuda (sig). 

tärbringen, tr. frambära, t.ex. jmdm ein Opfer, 
seine Huldigung. Därbringung, /. 

Därbringer, -s, -, m. „In, -nen, f. person som 
frambär. 

Dardanslien, plur.npr. Dardanellerna. -strässe, 
0, . sundet vid Dardanellerna. 

daréin (afv. £ +), förkort. drein, adv. (motsvarande if 
med acer.) ditin; däri, däruti. — Enrerföl. sms. 
förekomma äfv. upplösta. 

daröinblicken, itr. A. blicka, kasta en blick 
ditin. 

daréinfahron, str. s. fara ditin, fara fram, häf- 
tigt angripa. 

darbinfinden, sick > finna sig därl. 

daréinfögen, sich » foga sig däri. 

daröingeben, L tr. gifva på köpet. II. Sich mn 
foga sig däri. 

daréingehon, itr.s.följa med, lemnas på köpet. 


Tysk-svensk ordbok. 


daréinlegen, sick a blanda sig däri; träda 
emellan. 

dar6inmengen, daröinmischen, sich — lägga, 
blanda sig däri. 

darbinreden, itr. A. falla i talet, afbryta. 

daröinschlagen, itr. M. hugga in. 

daräinschauen, itr. M. se ditin, betrakta. 
daröinschicken = dareinfigen. 

daröinsehen = dareinschauen. 

daröinsprechen = dareinreden. 

daröinwilligsn, ier. A. gå in därpå. 

därgeben, tr. öfverlemna, erbjuda, hembära, 

därhalten, tr. hålla fram, framräcka. 

darin (atv. £ -), förkort. drin, adv. (motsvarande in med 
dat.) däri, däruti. m irren Sie sich: däri 
misstager ni er. Mit m einbegriffen: inne- 
fattad, inberäknad däri. Ein Käfig und ein 
Vogel m en bur med en fogeli. Der Unter- 
schied besteht n., dass... . skilnaden är den, 
att... 

darinnen, forkort. drinnen, adv. därinne, däruti. 

därlegen, tr. 1. framställa, utveckla, förklara. 
2. ådagalägga, bevisa. Därlegung, /. 

Därleger, -s, -, m. in, -nen, f. person som 
framställer m. m., jr darlegen. 

Därleben, -s, -, Därlehn, -[e]s, -e, ». Därleihe, 
-n, f. lån åt ngu. Jmdm ein Darlehen geben 
el. machen: låna ngn en summa. 

därleihen, tr. låna ut. Därleihung, /- 

Därlelher, -s, -, m. ln, -nen, f. person som 
lånar ut, längifvare, längifverska. 

Darm, -[e]s, -e t, m. tarm; F dona. lång, skrang- 
lig person. Reissen a. Grimmen in den 
Därmen: knip, kolik. -ausiserung, -en, f. 
uttömning, öppning. -bruch, -[e]s, -e t, m. 
med. tarmbräck. -drüse, -», /. mea. tarmkör- 
tel. -fell, -[e]s, -e, n. mea. bukhinna. -flsber, 
-8,°, 0. med. gastrisk feber. -fistel, -n, /. mea. 
tarmfistel. -gicht, 0, f. -grimmen, -s, 0, n. 
knip, kolik. -ruhr, 0, f. mea. rödsot. -saits, 
-n, f. sträng af tarmar. -übel, -s, -, n. tarm- 
sjukdom. -verschlingung, -en, f. tarmvred. 
-weh, -[e]s, 0, n. plåga i tarmarne. 

darnach, darnieder » danach, danieder. 

daröh, rorkort. drob, adv. 1. däröfver. 2. därför, 
fördenskull. 

Darrllo, -en, f. 1. torkning (i ugn). 2. tork- 
ugn, torkhus, torkria, torkmaskin. 9. för- 
torkning 1 sht bos växter; tvinsot. -blech, -[e]», 
-e, n. torkplät. -boden, -s, -[t], m. torkvind. 
-fleber, -s, -, n. tärande feber. -haus, -es, -er 
t, n. torkhus. -herde, -hürde, -n, f. torkrost. 
-cfen, -s, -t, m. torkugn, O darrugn. -stube, 
-n, /. torkrum. -sucht, 0, /. tvinsot. -süch- 
tig, a. behäftad med tvinaot. 


därreichen, tr. framräcka, erbjuda. Därrel- 


chung, f- 


darrilen, -te, ge-t, tr. torka 1 agn, ria, på rost, t. ex. 


Flachs, Malz, Obst. 


därstelibär, a. som kan framställas, beskrif- 


vas, uppföras. 


® akta sms. F familjärt. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. Abterm. 3% militärisk term. 
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därstsiien, L tr. framställa, föreställa, t ex. 
der Maler, das Gemälde stellt den Moment 
dar; utföra, spela, t. ex. der Schauspieler 
stellt die Rolle des Königs dar; ekildra, be- 
ekrifva. II. Sich « framträda, visa sig, 
förefalla, t. ex. sich gut m, sich als etw. (ack. 
el. nom.) m. Das stellt sich jedem von selbst 
dar: det faller i ögonen på, är utan vidare 
klart för hvem som hälst. 

Därsteller, -s, -, m. "vån, -nen, f. framställare, 
utförare, skildrare. 

Därstellung, -er, f. framställning, utförande, 
skildring, beskrifning. -8... zx. värt, -en, f. 
framställningssätt. "gabe, -r, f. „talent, 
-[e]s, -e, n. gåfva förmåga, talang att fram- 
ställa, utföra, skildra ngt. „weise, 0, f. 
framställningesätt, behandlingssätt, skrif- 
sätt, stil. 

därthun, tr. ådagalägga, klart och tyättget bevisa. 
Därthuung, f. 

darüber (arv. 2 - -), förkort. drüber, adv. 1. rum. 
däröfver, öfver det(ta). Da ist eine Thür 
und ein Schild m där är en dörr med en 
skylt öfver. FEtw. m schreiben: skrifva öf- 
ver radon ngt. Er machte sich eiligst u, han 
störtade sig därpå, tog skyndsamt ihop 
därmed. m hin: fram däröfver, utmed. Er 
ist m hinaus: han är på andra sidan, längre 
bort, dne. sådant rör honom ej vidare, fä- 
ster han sig ej mera vid. Bua. ich bin m Ain- 
weg: det är för mig en öfvervunnen stånd- 
punkt, det bryr jag mig ej mera om, fäster 
jag mig ej vidare vid; es geht alles drunter 
und dräber: allt går på sin hals, utan ord- 
ning; sich m her machen: kasta sig där- 
öfver, med ifver omfatta det, taga itu där- 
med; er ist m han håller på därmed; er ist 
av hinweg gegangen: han har 1 sitt tu förbi- 
gått det, er ist leicht m hinweg gegangen: 
han har blott lätt, i förbigående vidrört 
det. 2. tia. under tiden, medan det pågår eı. 
pågick, t. ex. er kam n hinzu. Das Werk 
bleibt unvollendet, denn der Verfasser ist 
gestorben: arbetet förblir ofulländadt, ty 
författaren dog före dess fullbordan (medan 
han höll på därmed). 3. tillökning. därutöfver, där- 
till, mera. Zwei m tvä därtill, på köpet. 
Ich thue, was ich soll und noch m jag gör 
min pligt och mer ändå. Nicht « noch dar- 
unter: hvarken mer eller mindre. Das geht 
noch m det är ändå värre eı. bättre. m geht 
nichts: det är ngt oöfverträflligt. Es geht 
mir nichts m jag vet ej ngt bättre. Ich setze 
dies noch m jag föredrar likväl detta. 4. 
orsak. fördenskull, med anledning däraf, t.ex. 
a werde ich doch wohl nicht Ihre Achtung 
verlieren! m, lasse ich mir keine grauen 
Haare wachsen: det tar jag ej så härdt åt 
mig ei. det oroar mig ej. 5. via verb, som styra 
über, w ox. ich freue mich mw jag gläder 
mig därät, det gläder mig. Er beklagt sich 


O saknar plur. 1 bar omljud. Zr. transitivt, itr. intransitivt verb, Å. har heben, 8. har sein till hjälpverb. 


av, dass... han klagar öfver, att... Denke 
av sach: tänk efter. 


darüm (stv. £ -), törkort. drum, adv. 1. rum. (där-) 


omkring, därom. m Binden: binda omkring. 
Bilar. es hängt viel drum und dran: det är 
mycket, som står i samband därmed. 2. 
efter verb styra um: därom, t. ex. ich bitte 
dich m, ich habe mich m bemüht. hat 
sich niemand su künmern: det behöfver 
ingen bry sig om. Es steht schlecht m, det 
står illa till (därmed). Es ist mir sehr n 
su thun: det är af stor vigt för mig; es ist 
mir bloss mn zu tåun, dass... för mig kom- 
mer det blott an på, att... Es handelt sich 
av zu wissen, ob... det gäller att få veta, 
om... Er weiss han vet om det. Es sei 
av låt gå, må vara. 3. orsak. därför, förden- 
skull. m sage ich es, damit... jag näger 
det, för att... Sie sind m nicht verstän- 
diger: ni är ej förständigare för det. = 
dass, » weil: emedan. Ich habe mehr als 
ein m jag har mer än ett skäl. Auf ein 
Warum hat er immer zehn n han har all- 
tid ursäkter till hands. 4. forwet. Er hat sie 
m gebracht: han har fräntagit henne det, 
gjort att hon förlorat det. m kommen: för- 
lora det, blifva af därmed. 


darünter (ar. £ - -), fürkort. drunter, adv. 1. rum. 


därunder, +. ex. ein Breit m legen: lägga ett 
bräde under; ich setze meine Unterschrift 
nicht w jag skrifver ej under. zuar. m steckt 
etw.: det ligger ngt därunder, därbakom. 
2. uttryckandengtminäre. Knaben von ewei Jahren 
und m gossar på två år och därunder. Ich 
kann es nicht m lassen: jag kan ej sälja det 
billigare. 8. däribland, däremellan. =» ge- 
hören: höra dit, till deras antal. Mit m be- 
grifen: däri inbegripen. Ich finde keinen 
Unterschied m jag finner ej, kan ej se ngn 
skilnad mellan dem. 4. orsıx. Er leidet n 
han lider däraf. 


das, n. tiv der. Bojn. se der. I. best. art., forkor:. 


’g, det et. den, -(e)t ei. -(e)n, rattande sig efter det 
svenska substantiveta kön. II. pron. dem., det e. 
den. 1. +, was: det som. Statt dessen: i 
dess ställe, i stället. m ist es: så är det. 
a nicht: icke just det a. så, & nej. Starh 
er! m nicht, aber... dog han? det gjorde 
han visserligen icke, men... wm heisst 
(vani. förkort. d. A.): det vill säga (d. v. s.). 
Kränk ihn nicht, er ist ohne wm unglücklich: 
kränk honom ej, han är nog olycklig ändå. 
Ich traue dem, was du sagst: jag litar på hvad 
du säger. Wenn dem so ist: om det förhäl- 
ler sig så. Wie dem auch sei ei. dem sei wie 
ihm wolle: hur det än må förhålla sig där- 
med. Trotz dem a. bei alledem: i trots dür- 
af. 2. ersättn. för ett föreg. verb I inf. el. part., t. ex. 
er hat studiert, w hast du nicht: han har 
studerat, men icke du; er wird bestraft 
werden und m von Rechts wegen: han ekall 








Jdasein 


bestraffas och det med rätta. 3. ersatta. för 
predikativet, t ex. sie Sind arm, w sind wir 

. sicht. 4. bänvisande till subjektet, t. ex. Av ist Herr 
Schmidt, m bin ich. Unverschämtes Weib 
»! en sådan oförskämd kvinsperson! 5. om 
enskilda väsen, hvilka uppfattas som ett heit. Ich bin 
bei Kindern; n schreit und weint und lacht: 
jag har barn omkring mig, som skrika, 
gråta och skratta. 1rca.n denkt was Schönes! 
sådant folk har just upphöjda tänkesätt! 
Du solltest unsre Tiere schen; m, springt 
vad läuft und freut sich: du skulle se våra 
djur; det, må du tro, är ett hoppande och 
springande och en glädje utan like. IIL 
pron. rel., som, hvilket a. hvilken, ı. ex. das 
Haus, n ihm gehört. 

dasein, I. itr. s. 1. vara tillstädes, vara när- 
varande. 2. vara till, finnas, existera. II. 
«8, 0, a. tillvaro, existens. Früheres m ti- 
digare tillvaro. Der Kampf ums n kampen 
för tillvaron. 

dasölhst, adv. sammastädes, där, därstädes. 

dasig, a. därvarande. 

dase, konz. 1. att med Mnit verd. &) inledando sabjekt- 
miser, Lex. du kommst, ist mir lieb el. es ist 
mir lieb, m. du kommst; b) inledande objekteatser, 
t ex. ich glaube, m er fort ist; C) särskiida 
an. Was ist Ihnen denn, m Sie so lachen: 
hvad går det åt er, att ni ekrattar så? 
hvarför skrattar ni så? 2. att med inf. el. diou 
tat, t ex. fürchten Sie, Sie fallen? är ni 
rädd för att falla? Der Mann, von welchem 
wir glauben, m er ein braver Mensch ist: 
mannen, som vi tro vara en bra människa. 
8. i fören. med prep. och säv. Er ist su mächtig, 
als m du ihm schaden könntest: han är för 
mäktig, för att du skulle kunna skada ho- 
nom. Ausser m er reich ist, ist er auch 
schön: han är ej blott rik utan äfven vac- 
ker. Ich weiss nichts Neues ausser n ... 
jag vet ej ngt nytt utom att... Dadurch 
ver fortgeht, verliert er... genom att gå 
bort förlorar han... Dafür m emedan. 
Er zweifelte daran, m es wahr sei: han 
triflade på, att det var sant. Ohne n seine 
Eltern es wissen: utan sina föräldrars vet- 
skap. So m så att. 4. [Auf] m på det att, 
t ex. chre Vater und Mutter, [auf] m es dir 
«ohl gehe! 5. i elliptiske, skenbart oberoende satser. 
nv doch alle erkennen mögen,  ... måtte 
alla inse eı. om dock alla insäge, att... 
Ach, m sie ewig grünen bliebe! måtte hon 
alltid grönska ei. o, att hon alltid ville 
grönska! — mir das gerade passieren muss! 
att ngt sådant skulle hända mig! w Sie es 
wissen: så mycket ni vet! m Sie auch gar 
nicht hören! att ni inte kan höra! m Gott 
sich erbarme! Gud sig förbarme! m du auch 
80 dumm bist! att du skall vara så dum! 

dastehen, itr. A. 1. stå (där), ı. ex. wie er da- 
steht! så han står (där)! 2. framstå, vara; 
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hafva det, s ex. er steht rein da: han fram- 
står ren, jetzt stekt er gans anders da: a) 
nu framstår han på ett helt annat sätt, b) 
nu har han det helt annnorlunda. 

Data, Datas, Daten, n. plur. 1. »» Datum. 2. upp- 
gifter, sakförhållanden. 

datierlion, -te, -t, I. tr. datera, skrifva datum 
öfver, t ex. einen Brief. II. itr. A. och sich 
av datera (sig), förskrifva sig. 

dato, adv. Bis m tills dato, hittills. -wechssl, 
-8, -, MM. handel. Växel ståld på bestämd dag. 

Dattel, -n, /. dadel. -baum, -[e]s, -e t, m. da- 
delträd. -korn, -[e]s, -e, m. dadelkärna. 
-palme, -r, /. dadelpalm. -wald, -[e]s, -er }, 
m. skog af dadelpalmer. 

Batllum, -um[s], - a ei. -en, n. datum. -[8]... kx. 
„uhr, -en, /. ur som visar dagarne i må- 
naden. 

Daube, -n, f. atm. Däubchen, -lein, & kim, 
tunnstaf, stäfver. -n... xx. „holz, -es, 0, n. 
laggträ, kimvirke. 

Dauer, 0, f. 1. fortvaro, bestånd. 2. lång tid, 
längd, +. ex. auf die m på längden. Etw. ist 
von langer m, ngt räcker länge. 3. varaktig- 
het. Auf die m gearbeitet: starkt gjord. 
Von m sein: vara varaktig, stark. -apfel, 
-s, -t, m. vinteripple. -birns, -n, /. vinter- 
päron. -gewächs, -es, -e, n. härdig, perenn 
växt. -lauf, -[e]s, -e t, m. ihållande epräng- 
marsch. -marsch, -es, -e t, m. ihållande 
marsch. -öbst, -[e]s, 0, n. vinterfrukt. -stand, 
-[e]s, 0, m. varaktighet, styrka. 

dauerhaft, a. varaktig, stark, : ex. ver Friede, 
me Gesundheit, ein m gemachter Rock. 

Dauerhaftigkeit, 0, f. varaktighet, styrka. 

I. dauorilin, -te, ge-t, itr. A. 1. fortvara, äga be- 
stånd, bibehålla sig. Diese Apfel A bis 
Weihnachten: dessa äpplen hålla sig till 
julen. 2. räcka, ı. ex. wie lange dauert Ihnen 
dies Holz? hur länge räcker denna ved för 
er? nichts dauert ewig: ingenting räcker i 
evighet. Ein des Andenken: ett varak- 
tigt minne. 3. um. opers. dröja, t. ex. es wird 
nicht lange m, so werden sie alle kommen: 
det kommer ej att dröja länge, tills de 
komma allesamman; es wird lange m, ehe 
ei. bis diese Arbeit vollendet sein wird: det 
kommer att dröja länge, innan detta arbete 
hunnit afslutas. 

2. daueriin, -te, ge-t, tr. och opers. Du dauerst 
mich el. es-dauert mich deiner: det gör mig 
ondt om dig, det är synd om dig. Bna. sich 
weder die Mühe noch das Geld n lassen: 
spara hvarken möda eller pengar; mich 
dauert das Geld nicht: jag ser ej så noga 
på pengarne. 

Daum.... se Daumen... 

Daumen, -3, -, m. aim. Däumchen, -lein, tumme 
på hand el. handske. Bildi. Jjmdm den m auf dem 
Auge halten eı. aufs Auge halten, setzen, 
drücken: hålla tummen på ögat på ngn, 
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Däumling 


föra sträng uppsigt öfver ngn; F den m 
auf dem Geldheutel halten: knyta handen 
om pungen; F den m in der Hand halten: 
vera snål; F den v rühren: a) lossa på pun- 
gen, b) vara bedräglig; F jmdm den m 
halten: hålla ngn under armarne. -breit, a 
tumsbred. -breite, -n, f. tumsbredd. -dick, 
a. tumstjock. -dreher, -s, -, m. F smick- 
rare. -drücker, -s, -, m. 1. handtag, trycke 
på läs. 2. F gynnare. -eisen, -s, -, n. tumhuf. 
-klapper, -n, f. kastanjett. -ies, a. utan 
tumme e. tummar. -ring, -[e]s, -e, m. tum- 
ring. -schraube, -n, /. tumskruf. -schützer, 
-s, -, m. tumhuf. -stock, -[e]s, -e t, m. tum- 
akruf, skrufklofve (tortyrreaskap). 

Däumling, -[e]s, -e, m. 1. = Däumchen = Dau- 
men. 2. tumme på handske. 3. tummeliten. 
Dauns, -n, f. dun. -n... Ex. mbett, -[e]s, -en, n 

dunbädd. „decks, -n, f. duntäcke (täcke 
stoppadt med dun). Kissen, -3, -, n. dunkudde. 
daun[en]haft, a. dunartad. 

daunicht, a. svällande som en Auntadd. 

Daus, -es, -er t, I. n. tvåa på tärning och tyska kort, 
€88 på franska kort. II. m. F Ei, dern! & tusan! 
Das ist ein Junge wie ein m det är tusan 
till pojke, en rask pojke. Sie war geputzt 
wie ein hon var tusan så grann. 

davön (arv. < -), adv. 1. däraf, t. ex. er ist m ge- 
sund getworden ; därifrån, :. ex. weg m! bort 
därifrån! rör ej därvid! 2. därom. m ist 
nicht die Rede: det har aldrig varit tal 
därom, varlt ifrågasatt. Nichts mehr el, 
still m! nog därom! Man spricht av, einen 
Weg anzulegen: man talar om att anlägga 
en väg. 8. borta, sin kos, 1. ex. sie sind [auf 
und] — de äro sin kos. — Kfterfsij. sma. före 
komma äfv. upplösta. 

davönbleiben, itr. s. ej röra därvid, afhälla sig 
därifrån. 

davénbringen, tr. föra med därifrån. Nichts 
als das Leben „, endast rädda lifvet. 

davönellen, itr. s. skynda sin kos. 

devönfahren, itr. s. fara, resa bort, sin väg. 

davönfliegen, itr. s. flyga bort, sin kos. 

davöntliehen, itr. s. fly därifrån, undan. 
davöngehen, itr. s. gå bort (därifrån), lemna 
det; rymma. 

davönheben, sich — begifva sig därifrån, dra- 
ga sig tillbaka. 

davönheifen, itr. h. Jmdm a hjälpa ngn att 
komma därifrån, att fly undan. 

davönhüpfen, itr. s. hoppa bort. 

davönjagen, I. tr. köra bort. II. itr. s. spränga, 
ila bort un hast el. I vagn. 

davönkommen, itr. s. komma lös, därifrån, 
slippa undan, t. ex. er ist mit einem blauen 
Auge, mit genauer Not, mit dem blossen 
Schreck davongekommen: han har sluppit 
undan med ett blätt öga, med knapp nöd, 
med blotta förskräckelsen. 

davönlaufen, itr. s. springa sin kos, rymma. 
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Jmdm m, öfvergifva ngn. Es ist zum m, det 
är, s& man kan bli galen. 

davönmachen, sich m F begifva sig åstad, 
springa, schappa sin kos. 

davönmüssen, itr. 5. vara tvungen att begifra 
sig åstad, att aflägsna sig. 

davönreiten, ser. s. rida bort (därifrån), sin 
kos. 

davönschleichen, itr. s. och sich m smyga sig 
bort, undan. 

davönsprengen, ir. s. spränga bort. 

davönthun, ir. aflägsna, taga bort (därifrån). 

davöntraben, str. s. trafva bort. 

davöntragen, tr. bära bort. Schande n få skam 
däraf. Den Sieg über jmdn m, besegra ngn. 

davönwollen, itr. h. vilja komma därifrån. 

davönziehen, itr. s. draga sin kos. 

davör, (ar. < -), adv. (där)framför, för, för det. 
Ein Schloss n legen: sätta lås für. Sei e. 
behüt’ uns Gott m! Gud bevare oss för ngt 
sådant! Ich habe einen Abscheu jag af- 
skyr det, dylikt. 

dawider (arv. 2 - -), adv. däremot. 

dazü (ar. £ -), adv. 1. ram. dit, fram, t ex. man 
kann nicht ru gelanyen: man kan ej komma 
(fram) dit. 2. syfte, maı. därtill, till det ända- 
målet, t. ex. er ist m abgerichtet: han är 
dresserad därtill; m gehört Zeit: därtill 
fordras tid; sch rate Ihnen nicht m, jag vill 
ej tillräda er det. Das Geld ist m, da, dass 
man es gebraucht: pengarne äro till för att 
användas. 3. tillfogande. därtill, dessutom, 
till på köpet, också, t. ex. arm und kränk- 
lich fattig och därtill sjuklig, både fat- 
tig och sjuklig; « kommt dass... därtill 
kommer att...; gehört dies auch hör 
detta också till? får man detta för samma 
pris? ich wollte lieber mein anderes Bein m 
verlieren: jag skulle hällre vilja förlora 
mitt andra ben också. „m, legen, setzen, 
thun: bifoga. Sein Teil m geben: ha sitt 
ord med i laget. 4. samtidighor. tillika, t ex. er 
arbeitet und singt w. Er war ganze still m 
han ähörde det under tystnad. 5. sarsklisa 
all. v wird es nicht kommen: så långt kom- 
mer det ej att gå. Wie komme ich „f hvad 
angår det mig? hvad har jag därmed att 
skaffa? Ich kann nicht » kommen: jag kan 
ej få tid därtill «a. jag kan ej komma mig 
för. Ich lache nur jag bara skrattar 
däråt. Was sagst du Af hvad säger du 
därom? -gehörig, a. dithörande. -kommen, 
-s, 0, a. -kunft, 0, F. tillträde, ankomst, in- 
träffande. Durch die Dazukunft dieser 
Person wurden sie beruhigt: genom denna 
persons ankomst blefvo de lugnade. 

dazumäl, adv. då för tiden. 

dazwischen, adv. däremellan, mellan dem a. 
dessa, t. ex. wähle mn. Hügel und Schluchten 
a kullar med dalar emellan. Es ist der 
Unterschied —, dass... skilnaden är den, 


O saknar plar. + bar omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. A. har åaden, £. har sein till hjälpverb. 


dazwischenkommen 


165 


Deakung 





att ... -kunft, 0, /. -treten, -s, 0, n. mellan- | 


komst. — Enerfölj. sms. förekomma äfv. upplösta. 
dazwischenkommen, itr. s. komma emellan, 
komma öfver, öfverraska. 

tazwischenlegen, tr. lägga emellan. 

dazwischenllegen, itr. A. ligga emellan. 

dazwischenrsden, itr. Å. Jmdm m falla ngn 1 
talet. 

dazwischenschlagen, I. tr. slå midt i högen, 
hugga in. II. Sich träda emellan. 

dazwischenschreiben, tr. och itr. A. skrifva mel- 
lan raderna, skrifva öfver. 

dazwischensetzen, tr. sätta emellan. 
darwischensteckon, itr. k. vara, sitta (där-) 
emellan, däribland. 

dazwischenstehen, itr. A. 1. stå midt emellan, 
ibland dem, i högen. 2. vara emellan, stå 
i vägen. 

dazwischeastellen, tr. ställa emellan. 

dazwischentreten, itr. s. träda emellan; vnaı. 
förmedla. 

Debätte, -n, f. debatt, dryftning, öfverlägg- 
ning. Etw. zur m dringen: bringa ngt un- 
der debatt. 

debattierlien, -te, -t, tr. och itr. Ah. [Über] etw. 
a debattera, diskutera (om) ngt, dryfta 
ngt. 

Debet, -[s], -s ex. Debita, n. handel. debet, skuld. 
-selte, -n, f. handel. debetsida. 

Debft, -s, O, m. handel. afsättning, omsättning. 
"masse, -n, f. konkursmassa. 

debitieriien, -te, -t, tr. handel. 1. afsätta, om- 
sätta. 2. debitera, jmdn mit etw.: ngn för 
ngt. 

Debitor, -s, Debitéren, m. gäldenär. 

Debüt, -s, -s, m. och n. debut. 

Debütänt, -en, -en, m. „in, -nen, f. debutant. 

debütierilen, -te, -t, itr. h. debutera. 

Dscem, -s, -s, m. tionde. Buai. seinen av be- 
kommen: få sin del. 

Decénnilum, -um[s], -en, n. årtionde, decen- 
nium. 

decént, a. anständig, skicklig, passande. 

Decénz, 0, f. anständighet. 

Dechanél, -en, /. en domprosts a) bostad, b) 
ämbete, c) församling. Im mıj. 

Dechånt, -en, -en, m. 1. kyrklig förman, unger. 
domprost. 2. ("”) = Dechend. -6n... 2x. vamt, 
-[e]s, -er }, n. domprostämbete. würde, -n, 
f. domprostvärdigbet. 

Dschärge, -n, f. ansvarsbefrielse, ansvars- 
frihet. m erteilen: bevilja, gifva ansvars- 
frihet. -ert[h]ellung, -en, /. ansvarsbefrielse, 
beviljande af ansvarsfrihet. 

Dechend, Dechent, -[e]s, -e, n. Desher, -s, -, m. 
tiotal, däcker, halftjog, i sht af hudar. 

dechiffriorbär, a. möjlig att dechiffrera, läsa, 
tyda. 

dechittrierlien, -te, -t, tr. dechiffrera, tyda. 

Osci... 2x. -år, -[e]s, -6, m. och n. deciar, sl, ar. 


-litor, -s, -, m. och n. deciliter, „Ir liter. 
«möter, -s, -, m. och a. decimeter, „I; meter. 

deeimäl, a. decimal. -rechnung, -en, f. deci- 
malräkning. -system, -[e]s, -e, ». decimal- 
system. -wage, -n, f. decimalväg. 

Decime, -n, f. mus. decima (tionde tonen fr. grund- 
tonen). 

decimierlien, -te, -t, tr. decimera. Decimierung, f. 

Deck, -[e]s, -e, ». 1. 2 däck. 2. tak på omutbus, 
äiligens m. m. -halken, -s, -, m. & dücksbalk. 
-planke, -n, /. däcksplanka. 

Deck... jtr decken. xx. -hett, -[e]s, -en, n. (säng-) 
täcke. -blatt, -[e]s, -er t, n. 1. bor skärm- 
blad, blomskärm. 2. ytterblad, täckblad pa 
eigarrer. farbe, -n, f. mö. täckande färg som 
ej låter en annan lysa igenom. "föder, -n, f. täck- 
fjäder. -firnis[s], -ses, -se, m. tjock ferniesa, 
lakering. -flügel, -s, -, m. täckvinge på in- 
sekter. -getäfel, -s, 0, rn. vygm. väggpanel- 
ning. -lehm, -[e]s, -e, m. & formlera. -leln- 
wand, 0, f. presenning. -mantel, -s, -t, m. 
täckmantel. -platte, -n, f. 1. O täckplät, 
ytterplät. 2. mus. resonansbotten. -rasen, 
-s, 0, m. täcktorf, grästorf att tscka mes. 
-schlid, -[e]s, -er, n. ryggskal på insekter. 
«stein, -[e]s, -e, m. betäckningssten, tak- 
tegel. -werk, -[e]s, -e, n. % blindverk. 

deckbär, a. som kan betäckas. 

Decke, -n, f. 1. täcke, sängtäcke; betäck- 
ning, slöja. ana. unter der n der Freund- 
schaft: nnder vänskapens täckmantel; sick 
nach der m strecken: a) rätta sig efter 
omständigheterna, rätta mun efter mat- 
säcken, b) flyga högre än vingarne bära; 
mit jmdm unter einer m stecken, liegen, 
sein, spielen: spela under täcke med ngn. 
2. matta. 3. pärm, band på böcker, pärmar, 
omslag, portfölj att lägga tidningar o. ayı.1. 4. tak 
I ett tält el. rum, ej på hus; äfv. bildi., t. ex. die av des 
Himmels: himlahvalfvet. 5. mu. resonans- 
botten. -n... Ex. „fiechter, -s, -, m. mattflä- 
tare. „gemälde, -s, -, n. takmälning. —ma- 
ler, -s, -, m. dekorationamälare. „‚scha- 
lung, -en, f. takpanelning. 

Deckel, -s, -, m. 1. lock på xarı. 2. P hatt, 
mössa. 8. pärm, band, omslag. -ähnlieh, a. 
lockartad. -band, -[e]s, -er t, r. gångjärn 
på lock. -becher, -s, -, m. bägare med lock 
på. -glas, -es, -er t, n. glas med lock på. 
-korb, -[e]s, -e }, m. korg med lock på. 

deckellin, -se, ge-t, I. tr. sätta lock på. IL. 
itr. h. P lyfta på hatten «. mössan. 

decklien, -te, ge-t, I.tr. 1. täcka, betäcka, öfver- 
täcka. 2. atv. itr. h. [Den Tisch] » duka; für 
zehn Personen av duka för tio personer. 8. 
% betäcka, erbjuda betäckning, skaffa be- 
täckning för. 4. betäcka, betrygga, skaffa 
säkerhet för, t ex. die Kosten, die Ausga- 
ben, das Deficit. 5. betäcka, bespringa. II. 
Sich a betäcka sig, betäckas; betryggas. 


-gramm, -[e]s, -e, ». decigram, Tr, gram. | Deckung, -en, f. betäckande, betäckning, 
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Dedikation 


skydd; säkerhet, ı ex. hinter etw. m suchen: 
söka skydd bakom ngt; m anschaffen: 
skaffa säkerhet; zur av der Kosten: för att 
betäcka omkostnaderna. Schackspel. einer (dat.) 
Figur die m nehmen: blotta en pjes. -8... Rx. 
„„inis, -n, f. % försvarslinie. 

Dedikatlön, -en, f. tillegnan, dedikation. 

dedizierilen, -te, -t, tr. tillegna. 

Deduktlön, -en, /. 1. härledning. 2. bevisled- 
ning. 

deduzierlien, -te, -t, tr. 1. härleda. 2. leda i 
bevis. 

I. defékt, a. skadad. bristfälllg, ofullständig, 
defekt. 

2. Defékt, -[e]s, -e, m. brist, t. ex. u der Kasse: 
kassabrist. 

Deiensi6n, -en, f. försvar. -8... Ex. krieg, -[e]s, 
-e, m. försvarskrig. 

defensiv, a. försvars-, skydde-. -alllanz, -en, 
F. -bündnis[s], -ses, -se, n. förbund för öm- 
sesidigt försvar. 

Defensive, -n, f. försvareständ, defensiv. Die 
m ergreifen: gå försvarsvis tillväga. 

Defönsor, -s, Defensören, m. ran. Jur. försva- 
rare, försvarsadvokat, defensor. 

Deficit, -s, -s, n. brist, deficit. 

Defli& (med akcent), Defllös (utan axcent), -8, "8 el. 
-en, n. 1. trång väg, hälväg. 2. defilering. 

defiliorilon, -te, -t, itr. A. och 3. defilera. 

definierbär, a.som kan bestämmas, definieras. 
definierlien, -te, -t, tr. bestämma, angifva, 
definiera. 

Definitiön, -en, f. bestämmande, förklaring, 
definition. 

definitiv, a. afgörande, slutlig, definitiv. 

defraudierlien, -te, -L, tr. och itr. h. bedraga, 
förfara bedrägligt, | sht smuggla. 

Degen, -s, -, m. 1. värja. 2. krigare, krigs- 
buss. -band, -[e]s, -er t, n. värjband. -fsst, 
a. osårbar, som hugg ej biter på. -fläche, 
«en, f. en värjas flatsida. -gefäss, -es, -e, n. 
% värjfäste. -gehänge, -s, -, n. värjgehäng. 
-grift, -[e]s, -e, m. värjfäste. -hieb, -[e]s, -e, 
m. värjhugg. -knopf, -[e]s, -e }, m. 1. värj- 
knapp. 2. F krigabuss. -quasts, -n, f. värj- 
tofs. -schelde, -n, f. värjslida. -stöss, -[e]s, 
-e t, m. värjstöt. 

degradierlien, -te, -t, tr. degradera, nedfiytta, 
nedsätta. Degredierung, /. 

dehnbär, a. tänjbar, töjbar. 

Dehnbarkeit, 0, f. tänjbarhet, töjbarhet. 

dehnllen, -te, ge-t, tr. uttänja, töja, draga 
ut, förlänga. In die Länge, in die Breite n 
töja, draga ut på längden, på bredden. 
Gedeknte Stimme: släpande röst. Einen 
Vokal förlänga en vokal; gedehnte Silbe: 
lång stafvelse. Dehnung, f. -8... zx. zeichen, 
-8, -, n. gram. förlängningstecken. 

Deich, -[e]s, -e, m. dam, fördämning, vall, 
bank. Einen m aufführen: bygga, uppföra 
en vall. -acht, 0, f. ® 1. uppsyningsmän 
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Dekan 


vid dambyggnader. 2. stadga rörande dam- 
mar. -anker, -s, -,.m. ® grund på hvilken 
en dam är uppförd. -arbeit, -en, f. arbete 
på dammar. -beamte(r), (aa. bdajn.) m. upp- 
syningsman öfver dammar, tjänsteman vid 
dambyggnad. -damm, -[e]s, -e t, m.@ mindre 
dam tui skydd för en större, strandvall. -Urde, 0, 
f. jord till dambyggnad. -fach, -[e]s, -er t,n. 
© afdelning af en dam, som en person Sr skylälg 
att undorbälla. -geld, -[e]s, -er, n. pengar, me- 
del för dammars underhäll. -graf, -en, -en, 
-gräfs, -n, -n, -hauptmann, -[e]s, -er + «ı. 
Deichhauptleute, m. Öfveruppsyningsman 
öfver dambyggnader. -heizung, -er, f. © 
pälverk. -land, -[e]s, 0, n. land skyddadt 
mot hafvet genom dammar. -Sache, -n, f. sak. 
angelägenhet, som rör dammar. -schaden, 
-s, -}, m. skada på en dam. -t[h]ellung, -en, 
J. damskitte. -ufer, -s, -, n. med dam(mar) 
försedd strand. -vögt, -[ejs, -e t, m. dam- 
fogde. -weg, -[e]s, -e, m. väg utmed e. på 
en dam. -wesen, -s, 0, n. damväsen, dam: 
byggnad. 

deichlien, -te, ge-t, tr. och itr. å. uppföra, ar- 
beta på dammar. Deichung, f. 

Deicher, -s, -, m. arbetare vid dambyggnad. 

Deichsel, -n, /. tistel(stäng), vagnestäng. -arm, 
-[e]s, -e, m. skakel. -eisen, -s, -, n. järnbe- 
slag på tistelstäng. -gabel, -n, f. gaffel(ti- 
stel), skaklar. -nagel, -s, -t, m. seleticka. 
-pförd, -[e]s, -e, n. vagnshäst. -stange, -r, /- 
tistelstäng. -wagen, -s, -[}], m. vagn med 
tistel. 

dein, I. gammal gen. af du. 1. objektiv gen. efter verb 

och adj., 1. ex. sie gedenken m, de tänka på 

dig, minnas dig. 2. possessiv gen., t. ex. ich din 

m jag är din, tillhör dig; m ist das Reich: 

riket är ditt. II. pron. poss. vöjes i attribativ 

atälln. ss. obest. art. ; I själfständig ställn. büjce det som. 

vanl. adj.: deiner deine dein[e]s, der die das 

deine et. deinige, din ditt. Die ven: de dina, 

din familj. Das Mein und m mitt och 

ditt. Ewig der (die) „[igje: din in i dö- 

den. -er... Ex. seits, adv. & din sida. — 

-68... Ex. gleichen, plur. dina likar, sådana 

som du. — -et... Ex. „halben, wegen, um 

„willen, adv. för din skull. 

deinige se dein II. 

Delning, Deinung, -en, f. & bränning. 

dei[n]silen, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. & backa. 

Deixel, -s, 0, m. P djäkel. Zum fan anam- 
mal 

Dsjsunör, -s, -s, n. frukost. 

dsjeunierlien, -te, -t, itr. A. spiea frukost. 

Deka... xx. -grämm, -[e]s, -e, n. dekagram, 10 
gram. -liter, -s, -, m. och 8. dekaliter, 10 li- 
ter. -möter, -2, -, m. och n. dekameter, 10 
meter. 

Dokäde, -n, f. total, dekad. 

Dekän, -[e]s, -e, m. 1. dekanus. 2. = De- 
chant 1. 
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Dekanat 


Dekanat, -[e]s, -e, n. 1. en dekans ställning 
e. ämbete, dekanat. 2. = Dechanei. 

Deklamatién, -en, f. deklamation, deklame- 
ring, uppläsning. -8... Ex. „stück, -[e]s, -e, 
rn. deklamationsstycke. mühbung, -en, f. de- 
klamationsöfning. 

Deklamätor, -s, Deklamatören, m. deklama- 
tör, uppläsare. 

deklamatörisch, a. deklamatoriek; högtraf- 
vande, tillgjord. 

Deklamier... = Deklamations... 

deklamierlien, -te, -£, ir. och itr. A. deklamera, 
uppläsa, framsäga. 

Deklaration, -en, f. förklaring; uppgift, för- 
teckning, i ht på varor, som skola förtollas. 

deklarativ, deklaratörisch, a. jar. åsyftande en 
förklaring, förklarande. 

deklarierilen, -te, -t, ir. lemna förteckning, 
uppgift på, förklara. 

Dekilnatién, -en, /. sram. deklination, böjning. 
8... Ex. Welse, -n, f. gram. böjningssätt, 
deklination. 

dekliniorbär, a. gram. som kan deklineras, böjas; 
böjlig. 

deklinierllen, -te, -$, tr. gram. deklinera, böja. 

Dekökt, -[e]s, -e, n. dekokt. 

Dekoration, -en, f. i sht tear. dekoration, deko- 
rering. -8... zz. varbelt, -en, /. dekorering. 
„„malor, -s, -, ın. dekorationsmöälare, kuliss- 
målare. „stück, -[e]s, -e, n. tea. dekora- 
tionsstycke. 

dekorativ, a. äsyftande dekorering, dekorativ. 

dekorierlien, -te, -t,ir.dekorera. Dekorierung, f. 

Dekörum, -[s], 0, m. anständighet, skick, det 
passande. 

Dekröt, -[e]s, -e, n. förordning, påbud, de- 


kret. 

Dekretällle, -e[s], -[i]en, n. päfligt påbud, 
päfvebref. 

dekrstiorlien, -te, -t, tr. och itr. h. förordna, 
päbjuda, dekretera. 

Delogät, -en, -en, m. ombud, fullmäktig. 

Delegatiön, -en, /. afsändande af ombud; upp- 


drag. 
delegierlien, -te, -t, tr. befullmäktiga, afsända 
som ombud. Delegierung, f. 
Delegierte(r), (adj. böja.) m. ombud, fullmäktig. 
Deilberatiön, -en, f. öfverläggning, rädpläg- 


ning. 

delikät, a. delikat: a) välsmakande, läcker, 
b) ömtälig, grannlaga, kinkig. 

Delikatösse, -n, /. 1. delikatess, läckerhet. 
2. grannlagenhet, finkänslighet. -n.. Ez. 
„handlung, -en, f. delikatesshandel. 

Delikt, -[e]s, -e, ». förbrytelse, brott: 

Delinquöat, -en, -en, m. In, -nen, f. delin- 
kvent, förbrytare, förbrytereka. 

Delirilum, -um[s], -en, a. (fylleri)galenskap, 
vanvett. 

Deiphin, -[e]s, -e, m. delfin. 

Deita, -[s], -s ei. -en, n. (flod)delta. -bildung, 
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-en, /. deltabildning. -land, -[e]s, -er }, n. 
delta(land). 

döm » der, das. Sms. se nedan. 

Demagög, -en,-en, m. folkledare, folkförledare, 
folkuppviglare. -en... zx. hetze, -n, Sf. jagt 
på, förföljelse af folkuppviglare. numtriebe, 
m. pl. folkförledande, demagogiska anslag, 
ränker. 

Demagogie, -en, f. folkets förledande, upp- 
viglande. 

demagögisch, a. folkförledande, demagogisk. 

Demant (ar. " ), -[e]s el -en, -e[n], m. so Dia- 
mant. 

demaskierlien, -te, -t, tr. och sich m demaskera 
(sig), aftaga masken (af), visa (sig) i sin 
rätta belysning. 

Dementi (arv. ”"”), -[s], -s, n. beskyllning för 
osanning, rättelse. 

dementierlien, -te, -t, tr. beskylla för, beslå 
med osanning, rätta. 

dömgemäss, adv. i enlighet, i öfverensstäm- 
melse därmed. 

dömnåch (arv. ””), adv. 1. = demgemäss. 2. följ- 
aktligen, altså. 

dömnächst (ar. “”), adv. 1. därnäst, strax, där- 
efter, sedan. 2. mycket snart, snart, strax. 

dömnåÅchstig (arv. ””), adv. därnäst kommande, 
närmast. 

demobillsierllen, -te, -£, tr. och itr. k. afväpna. 
Domebilisierung, f. 

Deomokrät, -en, -en, m. vän af folkvälde, de- 
mokrat. 

Demokratie, -en, f. folkvälde, demokrati. 

demokrätisch, a. demokratisk, folkvänlig. 

demolierilen, -te, -t, tr. sönderslä, förstöra. 
Demolierung, f. 

Demonstratiön, -en, f. 1. bevis, bevisföring, 
förklaring. 2. offentlig meningsyttring, 
demonstration. 

demonstrierlien, -te, -t, tr. bevisa, leda i bevis, 
ådagalägga, förklara. 

Demoralisatiön, -en, f. sedeförderf, demorali- 
sering. 

demoralisierlien, -te, -t, tr. verka gedeförderf- 
vande på, demoralisera ; göra modfäld. 

dömünerachtst, dämüngsachtet, adv. det oak- 
tadt, icke dess mindre, likväl. 

Demüt[h], 0, /. ödmjukhet. -[s]... zx. probe, 
-n, f. 1. pröfning af ngns ödmjukhet. 2. 
prof, bevis på ödmjukhet. sinn, -[e]s, 0, 
m. ödmjukt sinnelag, saktmod. „voll, a. 
ödmjuk. 

demüt[h]ig, a. ödmjuk. 

demlit[hjiglen, -te, ge-t, I. tr. göra ödmjuk, 
förödmjuka. II. Sich m blifva ödmjuk, öd- 
mjuka sig. 

Demüt[h]igksit = Demut. 

Demüt[h]igung, -en, f. förödmjukande, för- 
ödmjukelse. Jmdm eine mn zu Teil werden 
lassen: tillfoga ngn en förödmjukelse, för- 
ödmjuka ngn. 
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dümzuloige = demnach. 

Denär, -[e]s, -e, m. denar. 

dengeliin, -te, ge-t, tr. 1. dänga, hamra, slå. 
2. © genom hamrande hvässa, ı ex. eine 
Sense. 

Denk... 2x. -Art, -en, f. tänkesätt. -bild, -[e]s, 
«er, n. 1. minnesvård. 2. sinnebild. -blatt, 
-[e]s, -er t, n. minnesblad. -büch, -[e]s, -er 
t, n. minnesbok, album. -fählg, a. i stånd 
att tänka. -fählgkeit, 0, f. tankeförmäga. 
«freiheit, 0, /. tankefrihet. -kraft, O, /. tanke- 
förmåga. -lehre, 0, f. logik. -mal, -[e]s, -er 
t och -e, 8. minnesmärke, minnesvård, mo- 
nument. -münze, -n, F. minnespenning, me- 
dalj. -rede, -n, f. äminnelsetal, äreminne. 
-säule, -n, /. minnesvård. -schrift, -en, f. 
minnesskrift. -spruch, -[e]s, -e t, m. tänke- 
språk. -stein, -[e]s, -e, m. minnesvård, min- 
nesstod af sten. -steff, -[e]s, -e, m. ämne för 
tankeöfning. -Ubung, -en, /.tankeöfning.-ver- 
mögen, -s, 0, n. tankefürmäga. -vors, -es, -e, 
m. minnesvers. -weise, -n = -art. -würdig, a. 
minnesvärd, värd eftertanke, märklig. -wür- 
digkeit, -en, f. 1. minnesvärdhet, märkvär- 
dighet. 2. minnesvärd, märklig tilldragelse. 
»zeichen, -s,-,n. minneastecken, minnesmärke, 
minne. -zsit, -en, f. märklig tid. -zettel, -s, 
-‚ m. 1. minnesanteckning, promemoria. 2. 
minnesbeta, t. ex. jmdm einen m geben. 

denkbär, a. tänkbar. In der m sorgfältigsten 
Weise: så omsorgafullt som möjligt. 

Denkbarkeit, 0, /. tänkbarhet. 

denken, dachte, dächte, gedacht, I. itr. h. 1. 
etan bestämning: 2) tänka. Das giebt einem zu 
av det ger en att tänka på. Denk’ nur! el. 
denk’ mal einer an! tänk bara! & kors! se 
bara på! b) förmoda, ı ex. Sie reisen mor- 
gen, denke ich? c) tänka tillbaka, minnas, 
t. ex. 80 lange ich m kann: så långt jag min- 
nes tillbaka; d) finna för godt, t. ex. machen 
Sie es, wie Sie m; ©) särskilda fall. Ordepr. der 
Mensch denkt, Gott lenkt: människan spär 
och Gud rår. Gedacht, gethan: sagdt och 
gjordt. Ich dächte gar! & visst icke! så- 
dana dumheter! 2. mea såv. tänka, +. ex. edel, 
richtig, zurück. Hoch hinaus „ hafva högt- 
flygande planer. Wo m, Sie hinf hvad tän- 
ker ni på? au 3. 3. med prep. An jmdn, etw 
a tänka på ngn, ngt. Er soll daran han 
skall minnas det. Denk’ nicht dran! visst 
icke! tro icke det! Woran m Sief? hvad 
tänker ni på? Denk’ an mich, es wird ein- 
mal die Zeit kommen : sanna mina ord, den 
tid skall komma. Auf etw. tänka på 
ngt, hafva ngt i sinnet, :. ex. auf Mittel m 
tänka på medel; auf Böses m hafva ondt i 
sinnet. Fär jmdn av tänka for ngn. F Jeder 
denkt in seinen Sack: hvar och en är sig 
själf närmast. Über etw. tänka öfver, 
begrunda ngt. II. tr. 1. tänka. Was in aller 
Welt dachten Sief hvad i all verlden tänkte 
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ni på? Etw. bei sich a tänka ngt vid sig 
själf. Sich (amt) nichts Böses a. Arges bei 
etw. av ej misstänka ngt vid ngt a. ej mena 
ngt illa med ngt. 2. uttänka, t. ex. ich hatte 
mir das so schön gedackt: jag hade tänkt 
ut det så bra. 8. tänka, ämna, 3. ex. er denkt 
mich zu beträgen. Arges, Böses An hafva 
ondt i sinnet. 4. föreställa sig, förstå, ı. «x. 
Sie können sich leicht m wie... Ich kann 
mir's schon jag förstår det mycket väl. 
5. tro, t ex. wer hätte das gedachtf hvem 
skulle kunnat tro ngt sådant? Ich dachte, 
er sei einer von Ihren Freunden: jag trodde 
honom tillhöra edra vänner. Ich dackte 
Wunder, was er mir schenken sollte: jag 
trodde han skulle gifva mig ngt riktigt 
storartadt; er denkt Wunder, wer er ist: 
han tror sig vara en riktig storkaxe. Dache” 
ich [mir]’s doch! jag trodde det väl! sade 
jag det ej! Er denkt immer das Schlimmste : 
han tror alltid det värsta. /ch däckte, wir 
seteten unsere Reise fort: jag tror, mig 
synes det vara bäst, att vi fortsätta vår 
resa. Von einer Person, einer Sache etw. m 
tro ngt om en person, en sak. 8. hoppas, 
t. ex. ich denke meinen Prozess zu gewinnen. 
7. minnas, ihogkomma. Wart’, ich denk’ es 
dir! jag skall nog komma ihog dig! 8. vänta, 
förutse. Das habe ich mir gedacht: det har 
jag just väntat. 9. mena, t ex. was denkst 
du unter diesen Worten! hvad menar du 
med dessa ord? 10. Die gedachte Person: 
denna, nämda, omförmälda person. III. 
Sich av 1. Sick an jmds Stelle a tänka, 
försätta sig i ngns ställe. 2. opers. es lässt 
sick — det är tänkbart. Mancherlei lässt 
sich bei diesen Worten =, dessa ord gifva 
en mycket att tänka på .«. kunna tydas på 
många sätt. 

Denker, -s, -, m. tänkare. 

Denkungs... so Denk... 

denn, konj. 1. ty. 2. K än, ı. ex. kein anderer 
av ich, mehr m einmal. Ehe mn ich sterbe: 
innan, förr än jag dör. 8. obetonaatr. då, t. ex. 
wo ist er af So mag es n dabei bleiben : 
det får väl bli så då, låt gå. Auf A ! välan 
då! Ich gab ihm eine Summe, welche er n 
auch einsteckte: jag gaf honom en summa, 
hvilken han också verkligen stoppade på 
sig. 4. om ej, t. ex. wir lassen dich nicht, du 
singst uns w ein Lied: vi släppa dig Icke, 
om du ej sjunger en visa för os». 

dennoch, konj. likväl, i alla fall. 

Denunzlånt, -en, -en, m. jur. angifvare. 

Denunziatiön, -en, f. jur. angifvelse. 

denunzierlien, -te, -t, tr. angifva, anklaga. 

Departemönt, -s,-s,n. departement, regerings- 
distrikt, förvaltningsområde. 

depensierlien, -te,-t,tr. kosta ut, göra utgifter. 

Depésche, -n, f. 1. brådskande skrifvelse i stats- 
ärenden, depesch, ilbref. 2. [Telegraphische] 


— — 


deponieren 
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Av telegram. -R... ex. „beförderung, 0, f. de- 
peschbefordran. weg, -[e]s, -e, m. Im we: 
genom depesch(er). 

deponierlen, -te, -t, ir. 1. lemna, nedlägga i 
förvar, deponera. 2. vittna inför domstol. De- 
ponierung, f. = 

Deportatién, -en, f. förvisning och förpassning till 
bestämd förvlantagsort. 

deportioriion, -te, -£, tr. förvisa, förpassa till 
förvisningsort. Deportierung, f. 

Depertierte(r), (adj. 2sjn.) m. förvisningsfänge. 

Depositär, Depositär, -[e]s, -e, m. person som 
deponerar e. deponerat ngt. 

Depesiten... nz. -geid, -[e]z, -er, n. pengar in- 
satta på deposition. -schein, -[e]s, -e, m. 
depositionsbevis. 

depossedierlien, -te, -t, tr. jar. fränkänna ago 
äganderätten tiu ogt, afhända. 

Depét, -s, -s, n. nederlag, nederlagsort, förva- 
ringsställe, depot. 

deprimierlien, -te, -t, tr. nedtrycka, nedsätta; 
nedslä. 

Deputät, -[e]s, -e, n. inkomster in natura jämte 
lanen. 

Doputatiön, -en, f. deputation. 

deputierlien, -ie, -t, tr. förläna fullmakt, af- 
sända såsom ombud. 

Deputierte(r), (24). böja.) m. fullmäktig, ombud, 
deputerad. 

dör, m. die, f. das, n. (mase der och die natva i 
satssemmanhanget | bem. I nästan alltid, | bem. II och 
Il stundom kort vok.). Jfr das. I. best. art. eg. gen. 
des der des, äsı. dem der dem, ack. den die 
das, pl. nom. ack. dte, gen. der, dat. den, den 
det, -(e)n -(e)t. II. pron. dem. sg. gen. des- 
sen er X des[s] deren dessen a. X des[s], pı. gen. 
deren eı. derer, am. denen, i ofte. = I. 1. den 
det, denne denna detta. Hol’ dich dieser 
und der a. der und der! må den och den ta 
dig! Iron. der und Wort halten! han ser just 
ut att vara ordhällig. 2. upprepande ett föreg. 
sobst. Hier ist meine Stube und dort ist die 
meines Bruders: här är mitt rum och där 
är min brors. Ich sehe die Fehler meiner 
Arbeit und die Vorzüge der meines Freun- 
des: jag ser bristerna i mitt arbete och 
företrädena hos min väns. Der Brief an 
dich ist ausführlicher als der an mich: 
brefvet till dig är utförligare än brefvet 
till mig. «III. pron. rel. vajes = //, som, hvil- 
ken hvilket. Ich, der ich es weiss: jag, som 
vet det; Vater unser, der du bist ... fader 
vår, som är ... Sms. se nedan. 

dörärt, adv. så, på så sätt, till den grad. 

dörärtig, a. sådan, så beskaffad. 

derb, a. 1. hård, fast, ı. ex. »”es Holz. 2. kraf- 
tig, dugtig, rättfram, : ex. ein wes mun- 
teres Weib, jmdn w durchprügeln. Er geht nm 
darauf los: han går rakt på saken. 3. grof, 
grofkornig, rå, plump; hård. 

Derbheit, -en, /. 1. hårdhet, fasthet. 2. kraft, 


dugtighet, rättframhet. 3. grof(kornig)het, 
råhet, hårdhet. 

derbinst, deréinstens, der&instmäl, adv. en gång, 
en dag. 

derbinstig, a. tillkommande, framtida. 

derenthalben, derentwegen, um derentwillen, 
adv. för hvars (fem.) ol. hvilkas skull. 

dörgestait, dörgestaltig = derart, derartig. 

dergisichen (arv. ””” med tång vo. i första stafv.), obajl. 
a. 1. demonstr., förkort. dgl., dylik, sådan. Und 
av mehr: med mera (dylikt). 2. retat. hvars 
el. hvilkas like, t ex. Dinge, ich nimmer 
sah: saker, hvilkas like jag aldrig sett a. 
som jag aldrig sett maken till. 

dörhalb[en], X = deshalb. 

Derivatiön, -en, f. härledning. 

Derivativilum, -um[s], -@ el. -e[n], n. gram. här- 
ledt ord. 

derivierlien, -te, -t, tr. härleda. 

dörjönige, m. diejänige, /. dasjänige, n. pron. 
dem. (första sammansättningsleden böjes som best. art.. 
andra svagt) den det. 

däriel, odon. a. dylik, sådan. 

dörmalsins[t], dörmalbinstig = dereinst, derein- 
stig. 

dürmälen, adv. 1. nu, för närvarande. 2. dä. 

dermällg, a. närvarande, förhandenvarande. 

dörmässen, adv. på så sätt, i sådan grad. 

dero, foräldr. = deren se der II; annu, fast sältan, 
brukl. som tilltaisord till högtstående personer: eder(s). 

derséib[ig]e, m. dleséib[ig]e, /. dasséib[ig]e, 
n. pron. dem. (vöjes som derjenige), (den-) 
samme (den)samma (det)samma. Ein und 
dasselbe: ett och detsamma; ein und die- 
selbe Sache: samma sak. 

dörwögen, X = deswegen. 

derwöll, derwsils[n] = dieweil. 

Derwisch, -es, -e, m. dervisch. 

dörzeit, dörzeitig = dermalen, dermalig. 

desarmierlien, -te, -t, tr. afväpna. 

desavouierlien, -te, -t, tr. förneka, ej vidkännas. 

Descendént, -en, -en, m. afkomling, ättling. 

Descendönz, 0, /. härkomst. 

Desem, -[e]s, -e, Desemer, -s, -, m. besman. 

desemerlin, -se, ge-t, tr. väga på besman. 

Desertöur, -[e]s, -e a. -s, m. rymmare, öfver- 
löpare, desertör. 

desertiorlien, -te, -t, itr. s. rymma, desertera. 

Desertiön, -en, f. rymning, desertering. 

destalls, adv. 1. i så fall, om så sker. 2. med 
hänsyn därtill. 3. för den skull. 

desfallsig (ar. """, a. i så fall inträffande, 
eventuel. 

desglöichen (arv. "””), I. = dergleichen. II. adv. 
desslikes, likaså. III. konz. m dass: äfven- 
som att. 

deshalb, adv. därför, för den skull. Eben m 
just därför. m weil: emedan. 

designierlien, -te, -t, tr. ntmärka, beteckna. 

Desintektiön, -en, /. rening från smittämnen, 
desinficering, desinfektion. 
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desinfizierlien, -te, -t, tr. rena från smittäm- 
nen, desinficiera. Desinfizierung, f. 

Desorganisatiön, -en, /. upplösning(stillständ). 

desorganisierlien, -te, -t, tr. upplösa, bringa i 
oordning. Dssorganisierung, /. 

despektierlich, a. föraktfull, bristande i vörd- 
nad, vanvördig. 

desperät, a. förtviflad. 

Dsspöt, -en, -en, m. despot. 

Despotie, -en, f. despotiskt (styrelse)sätt. 

despötisch, a. deepotisk. 

Dsspotismus, -, 0, m. despotism. 

dess... och dessent... so des... 

dessenüngsachtst, adv. det oaktadt, i trots 
däraf. 

Dessört, -s, -s eı. -e, n. desert, efterrätt. -back- 
work, -[e]s, -e, n. bakelse till desert. -löffel, 
-s, -, m. desertsked. -teller, -s, -, m. desert- 
tallrik. 

Destillatöur, -s, -6 cı. -s, m. = Destillierer. 

Destillatiön, -en, /. distillering, bränvinsbrän- 
ning. 

Destillier... zx. -apparat, -[e]s, -e, m. distiller- 
apparat. -blass, -n, f. = -kolben. -geschäft, 
-[e]s, -e, n. distilleringeaffär, (bränvins-) 
bränneri. -glas, -es, -er t, n. -kolben, -s, -, m. 
& distillerkolf. -efen, -s, -+, m. distillerugn. 

destillierbär, a. som kan distilleras. 

destillierlion, -te, -t, tr. och itr. h. distillera, 
bränna bränvin. Destilliernng, f. 

Destillierer, -s, -, m. distillatör, bränvinsbrän- 
nare. 

desto, adv. via komparativer. 1. dess, t. ex. je 
mehr ... m besser: ja mera ... dess bättre. 
Nichte m weniger: icke dess mindre. 2. 
sjäfständigt: BA mycket, t ex. m besser! så 
mycket bättre. 

Destruktiön, -en, f. förstöring, förstörelse. 

destruktiv, a. förstörande. 

desüngeachtet se dessenungeachtet. 

deswegen, um deswillen = deshalb. 

Detachemönt, -s, -s, n. % mindre från bufrudstyr- 
kan afsöndrad truppafdeining. 

detachierlien, -te, -t, tr. % från hafrudstyrkan Af- 
sändß en trappafdeining. Letachierung, F- 

Detäll, -s, -s, n. detalj, enskildhet. -bericht, 
-[e]s, -e, m. omständlig, detaljerad redo- 
görelse. -handel, -s, 0, m. detaljhandel, mi- 
nuthandel. -händler, -vorkäufer, -s, -, m. mi- 
nuthandlare, minutförsäljare. 

dstaillierllen, -te, -t, tr. och itr. A. 1. omatänd- 
ligt beskrifva, genomgå. 2. sälja i minut. 

Detalllist, -en, -en, m. minuthandlare. 

determinisrlion, -te, -t,tr. begränsa, bestämma; 
afgöra. 

detto se dito. 

. Deut, -[e]s, -e, m. ett holländskt skiljemynt. 
Nicht einen mw icke ett rundstycke, icke 
ett grand. 

Deutelöl, -en, f. spetsfundig, härdragen tyd- 
ning, härklyfveri, ordrytteri. 


deutsilin, -te, ge-t, tr. och str. A. tyda spets- 
fundigt, rida på ord, förtyda. 
deutlien, -ete, ge-et, L itr. A. 1. peka, visa, 
t ex. mit dem Finger auf etw. (ack.) ei. nack 
etw. hin peka på ngt. Er deutete mit den 
Augen auf den Plats: han antydde platsen 
med ögonen. Der Schweif des Kometen 
deutet gegen el. gen ei. nach Osten: kometens 
svans pekar mot öster. 3. Auf etw. (sck.) m 
tyda på, antyda, vara förebud för ngt. II. 
tr. 1. X antyda, bebäda. 2. tyda, förklara, 
. uttyda, + ex. Träume, Gleichnisse, das Ge- 
setz. Etw. tief, nach seinem Kopfe a. Sinne 
w uttyda ngt på ett djupsinnigt sätt, efter 
sitt hufvud. 3. tyda, utlägga, t. ex. alles zum 
guten, zum besten, aufs beste: allt till det 
bästa. Jmdm etw. schlecht, übel m, beskylla 
ngn för att hafva en ond afsigt med ngt. 4. 
Etw. auf eine Person, eine Sache m, tillämpa 
ngt på en person, en sak. III. Sich u 1. 
visa sig, blifva synlig. 2. Etw. deutet sich 
leicht, schwer: ngt är lätt, svårt att tyda. 
Deuter, -s, -, m. 1. uttydare, tolk. 2. pekpinne. 
deutlich, a. tydlig. 
Deutlichkeit, 0, f. tydlighet. 
deutsch, I. a. tysk. II. n. obajl. utom t ställa 
omedelbart efter best. art., föregången af en prep., 
tyska (språket), ı «x. das nv der heutigen 
Zeit: nutidens tyska; im heutigen av i nu- 
tidens tyska, men: im wen: i tyskan; aus 
gutem Französisch in schlechtes a über- 
setsen: Öfversätta från god franska till 
dälig tyska, men: aus dem Französischen ins 
me: från franskan till tyskan. Er spricht gut 
a han talar tyska bra. Auf pâ tyska. 
-französich, a. tysk-fransk. -klingend, a. tyskt 
klingande. -meister, -s, -, m. tyska ordens 
stormästare. -en... Ex. “feindlich, a. tysk- 
fiendtlig. „freundlichkeit, 0, f. tyakvänlig- 
het. „hass, -es, 0, m. hat mot tyskarne. 
Deutschheit, -en, f. egenskapen att vara tysk, 
tyskt sätt, tyskt skaplynne, tysk egendom- 
lighet. 
Deutschland, -s, 0, n. npr. Tyskland. 
Deutscht[hjäm, -s, 0, ». tysk nationalitet, 
tyskt väsen. 
Deutscht[h]limelel, -en, f. tyskeri. 
doutscht[hjämelln, -te, ge-t, itr. k. bära sitt 
tyska sätt till torgs, äflas efter tysk egen- 
domlighet. 
Deutsoht[hjämler, -s, -, ». tyskvurm. 
deutscht[h]ümlich, a. som har tysk karaktär. 
Deutung, -en, /. tydning, uttydning, tolkning. 
"8... Ex. gabe, -n, /. förmåga att uttyda. 
"voll, a. betydelsefull. 
Devise, -n, /. valspråk, devis. 
devöt, a. 1. andäktig, akenhelig. 2. tillgifven. 
Devotiön, -en, f. 1. skenhelighet. 2. tillgif- 
venhet. 
Dey, -[e]s, -s a -e, m. dej (tel für Algiers forna 
herskare). 
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Dezem m Decem. 

Dezömber, -s, -, m. december. 

Dezen... m. m. oo Decen... m. m. 

dgl. » dergleichen 1. 

d. I. mrkorta = das heisst: det vill säga (d. 
v. 8.) 

d. I serkorta. = das ist: det är (d. ä.), det vill 
säga (d. v. 8.). 

diab6lisch, a. djäfrulsk. 

Diae... = Diak... 

Diadöm, -[e]s, -e, n. diadem. 

Diagnöse, -n, f. mes. diagnos (undersökning och 
bestämmande af en sjukdoms art). 

Diagonäle, -n, /. mar. diagonal. 

Diakön, -s ei. -en, -en, m. m Diakonus. 

Diakonät, -[e]s, -e, n. en diakons ämbete, 
komministratur. 

Diakonisse, -n, Diakonissin, -nen, f. diakonissa, 
barmhertighetsayster, sjuksköterska. Dia- 
konissen... xx. anstalt, -en, /. diakonissan- 
stalt. 

Diäkonus, -, Diakönen, m. diakon, kommini- 


ster. 

diakritisch, a. diakritisk, kännetecknande. 

Dialökt, -[e]s, -e, m. dialekt, munart, lands- 
mål, folkmål. -forschung, -en, f. dialekt- 
forskning. 

Dialöktik, -en, f. dialektik, logisk skärpa, för- 
mäga att disputera. 

Dialöktiker, -s, -, m. dialektiker, med logisk 
skärpa begäfvad person. 

dialöktisch, a. dialektisk, a) dialekt-, lands- 
mäls-, b) logisk, fintlig. 

Dialög, -[e]s, -e, m. eamtal, dialog. 

dialögisch, a. dialogisk, i form af samtal. 

dialogisierilen, -te, -t, tr. framställa i form af 
samtal. 

Diamänt, -en cı. -[e]s, -e[n], m. diamant. -Artig, a. 
diamantartad. -bezirk, -[e]s,-e,m. diamant- 
fält. -grube, -n, /. diamantgrufva. -pulver, 
-s, -, n. diamantpulver. -ring, -[e]s, -e, m. 
diamantring. -schleifer, -schneidor, -s, -, m. 
diamantslipare. -staub, -[e]s, 0, m. = -pulver. 
OM... = föreg. sms. 

diamänten, a. af diamant, diamant-. ve Hoch- 
sett: diamantbröllop. 

Diämeter, -s, -, m. mat. diameter. 

diameträl, diamsträlisch, diamötriseh, a. diame- 


tral. 

Diär6se, Diäresis, Diäresen, /. gram. en diftongs 
delning på två stafvelser;; trema. 

Di&rilum, -umf[s]. -en, n. dagbok; diarium, 
kladd 


Diarrhöåe, -n, f. diarré. 

it, I. 0, f. diet. m halten: hålla diet. I. 
adv. m leben: iakttaga, hålla diet. sr Diä- 
ten. -tehler, -s, -, m. dietfel. 

Diätär, -[e]s, -e, Diätärillus, -us, -i er -en, m. 
extraordinarie (tjänsteman). 

Diäten, /. plur. dagtraktamente, dagaflöning. 

Diätstik, -en, f. dietlärn, dietetik. 





diätätisch, a. dietetisk, diet-, hälso-, + ex. aus 
en Gründen: af hälsoskäl. 

Diatribe, -n, f. kritisk afhandling, skarp kri- 
tik ; smädeskrift. 

dicht, a. tät, + ex. wes Zeug, ner Wald, n 
säen, schreiben, im mesten Kugelregen. 
Om kiäder: av anliegen: sitta åt. m bei, w an: 
tätt invid. m hinter: tätt efter; m hinter 
jmdm her sein: vara i hälarne på ngn. -bs- 
baart, a. täthärig. -belaubt, a. löfrik, för- 
sedd med tätt löfverk. -bewachsen, a. tätt 
bevuxen. -gedrängt, a. tät, sammanträngd, 
hoppackad. -geschärt, a. i täta skaror. -go- 
schlossen, a. fast, hårdt sammansluten. -lau- 
big = -belaudt. -nähtig, a. sydd med täta 
sömmar. 

Dicht... jrr 1. och 2. dichten. zx. -ärt, -en, f. dikt- 
art. -eisen, -3, -, n. I järn, verktyg att dikta 
med. -kunst, -e t, ‚f. akaldekonst. -werg, 
-[e]s, 0, n. & dref att älkta med. Werk = 
Dichterwerk. 

Dichte, -n, f. täthet, fasthet. 

I. dichtlien, -ete, ge-et, tr. göra tät, täta, dikta, 
drifva. Dichtung, /. 

2. dichtlien, -eie, ge-et, tr. och str. A. 1. rikta 
tankarne (på), tänka (på), ı. ex. auf etw. m 
und sinnen. Darauf geht sein ganzes mn und 
Trachten: dit syftar all hans diktan och 
traktan. 2. författa, dikta, skrifva poesi. 
3. uttänka, uppdikta, hitta på. 

Dichter, -s, -, m. win, -nen, f. skald, skal- 
dinna, poet, författare, författarinna. -Art, 
-en, F. 1. art skalder. 2. Nach n efter skal- 
dernas sätt. -flug, -[e]s, 0, m. poetisk fiygt. 
-gabe, -n, f. skaldegäfva. -kunst, -e t,.f. skal- 
dekonst. -schwung, -[e]s, 0, m. poetisk lyft- 
ning. -werk, -[e]s, -e, n. skaldeverk, skalde- 
stycke, poetiskt alster. 

dichterisch, a. poetisk. 

Dichterling, -[e]s, -e, m. F rimmare, rimsmi- 
dare. 

Dichtkeit, Dichtigkeit, -en, f. täthet, fasthet. 

Dichtung, -er, /. 1. diktande, diktning; dikt. 
2. uppfinning, påhitt, lögn. -8... Ex. närt, 
-en, f. diktart. gabe, -n, kraft, -e +, f£. 
skaldegåfva, skaldeförmåga. "lehre, 0, f. 
läran om skaldekonsten, verslära. „ver 
mögen, -s, 0, n. = gabe. 

dick, a. 1. tjock, t. ex. ein Meier m sein, m 
und fett, mes Haar. F skämtsamt tilltal: wer: 
tjocking, parvel. wer werden: blifva tjoc- 
kare, lägga på hullet. ve Milch: sur mjölk, 
filmjölk. Im sten Walde: midt i tjocka 
skogen. ver Nebel: tät, tjock dimma, tjocka. 
we Left: tung, tryckande luft. Durch m 
und dünn: genom skog och mark, träsk 
och enär; dua. mit jmdm durch w und dünn 
gehen: följa ngn troget, i alla väder, i sorg 
och glädje. F sich w essen: äta sig öfver- 
mätt; »na. etw. m haben: vara trött på, 
hafva fått nog af ngt; ne Freunde: intima, 
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säta vänner; das Griechische sitzt bei ihm 
nicht so han är just ej så slängd i gre- 
kiskan; m thun e. sich m machen: brösta 
sig, mit etw.: öfver ngt; er hat es m hinter 
den Ohren: han har en räf bakom örat; er 
hat ein mes Fell a. eine we Haut: han har 
en bred rygg, han täl hvad han fär; einen 
wen Kopf haben: vara tjockhufvad, tjur- 
hufvad; ordspr. das ste Ende kommt nach: 
ändan kröner verket eı. det kommer surt 
efter. 2. svullen, uppsväld, t. ex. eine ne 
Backe, ein wes Gesicht haben: vara svullen 
i ansigtet. ve ei. mgeweinte Augen: för- 
gråtna ögon. 3. vani. blott om djur: hafvande, 
drägtig. -bäckig, a. med tjocka kinder. -bän- 
dig, a. om böcker: omfångsrik, diger. -bauch, 
-[e]s, -e t, m. F istermage. -bäuchlg, a. för- 
sedd med stor mage. -bein, -[e]s, -e, n. 1. 
tjockben, vad. 2. person som har tjocka 
ben. -beinig, a. tjockbent. -belaubt, a. löfrik. 
-beowachsen, a. tätt bevuxen. -blätterig, a. 
tjockbladig. -darm, -[e]s, -e t, m. stortarm. 
-felllg,a.som har tjock pels; F vua. okänslig, 
sein: hafva bred rygg. -flelschig, a. köt- 
tig, hullig. -flüssig, a. tjock (om vaukor), sim- 
mig. -häuter, -s, -, m. zool. tjockhudadt dägg- 
djur. -häutig, a. 1. zoo. tjockhudad. 2. = 
-fellig. -hülsig, a. vor. som har tjocka ski- 
dor. -kopf, -[e]s, -e t, m. en som har tjockt, 
stort hufvud; F via. tjockhufvud, dumhuf- 
vud, tjurhufvad. -köpfig, a. tjockhufvad; 
dum; tjurhufvad. -lelbig, a. som har stor 
mage; om saker: bugtig, bukig, utsvängd. 
-ieibigkeit, 0, /. stor mage, godt hull, fetma. 
-maul, -[e]s, -er t, n. F 1. mun mea tjocka 
läppar. 2. person som har tjocka läppar. 
-mlich, 0, f. sur mjölk, filmjölk. -näsig, a. 
som har tjock näsa ei. nos; P vua. högfär- 
dig. -schnabel, -s, -t, m. 1001. korsnäbb. -scho- 
tig = -kälsig. -stirnig, a. F tjockhufvad, tjur- 
hufvad. -thuer, -s, -, m. F skräflare, stor- 
skrytare. -thuerel, -en, f. -thun, -s, 0, n. F 
skryt, skräfvel. -thuerisch, a. F skrytsam, 
skräflande. -wanst, -[e]s, -e t, m. P = -bauch. 
-wanstig, P = -bäuchig. -wollig, a. tjockullig. 
«werden, -s,0,n.tjocknande,tilltagande fetma. 
Dicke, -n, f. 1. tjockhet, tjocklek. 2. fetma. 
3. svullnad. 
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tjänt, oförskyld lycka, bondtur. „griff, -[e]s», 
-e, m. tjufknep. handwerk, -[e]s, 0, n. tjuf- 
handtverk. "„‚hehler, -s, -, m. tiufgömmare. 
"„heifer, -s, -, m. medbrotteling vid stöld. 
"„herberge, -n, /. tjufhärbärge, tjufnäste. 
"„höhle, -n, /. tjufhäla. nlaterne, -n, f. tjuf- 
lykta, blindiykta. „schlüssel, -s, -, m. tjuf- 
nyckel, dyrk. „sicher, a. dyrkfri. „sicher- 
heit, 0, f. Ayrkfrihet. sinn, -[e]s, 0, m. 
tjufanlag. spräche, 0, f. tjufspräk. „volk, 
-[e]s, 0, n. tjuffolk. nwerkzeug, -[e]s, -e, n. 
tjufredskap. 

Dieberdl, -en, f. tjufveri. 

diebisch, a. 1. tjufaktig. 2. förstulen. 

Diebstahl, -[e]s, -e +, m. stöld, tjufnad. -8... 
Ex. „klage, -n, f. anklagelse för stöld. 

Diele, -n, /. 1. bräde, planka. 2. tilja; golf 
i allmh., äfven af sten. 9. förstuge. 4. brädtak 


I ram. 

dielllen, -te, ge-t, tr. golflägga; brädfodra, pa- 
nela. 

Dieler, -s, -, m. golfläggare, brädfodrare. 

Dielung, -en, f. golfläggning, golf. 

Dieme, -n, /. Dismen, -s, -, m. säte, välm, rök, 
skyl, stack. 

dienlien, -te, ge-t, L str. A. 1. tjäna, t. ex. Gott 
(dat.) av, den Götzen m, die de Klasse. [Bei] 
jmdm a vara i tjänst hos ngn. Den Läüsten 
av lefva lättsinnigt. Ich diene dreissig Jah- 
re: jag har tjänat, varit i tjänst i trettio år. 
2. stå, vara till tjänst. Womit kann ich Ihnen 
a ? hvarmed kan jag stå till tjänst? [/Anen] 
zu w till er tjänst. /st Ihnen damit gedient, 
wenn ... är ni hjälpt med att ... Mit Schmei- 
cheleien ist mir nicht gedient: smicker har 
jag intet gagn af. Jmdm in ähnlicher Weise 
w göra ngn samma tjänst. Jmdm auf etw. 
(ack.) mu gifva ngn besked, svar om ngt. 8. 
Zu a. als etw. m tjäna, gagna, vara be- 
stämd till ngt, « ex. % als Bedeckung = 
tjäna till betäckning, till skydd. Handel: 


Gegenwärtiges dient Ihnen mitzuteilen, dass - 


... härmed ha vi äran underrätta er om, 
att ... 4. vara soldat, oxercera beväring. 
Er dient bei der Artillerie: han är vid, har 
gått in vid artilleriet. Er hat von unten 
auf gedient: han har tjänat upp sig från 
simpel soldat. II. tr. Die Messe » förrätta 
mässan. 


Dickicht, -[e]s, -e, n. tät skog, snår. 

Diot... se Dikt... 

Didåktik, 0, f. undervisningskonst, didaktik. 

didåktisch, a. undervisande, didaktisk. 

dideldåm, didsidumdeli, interj. harmande munter, 
uppsluppen musik, ungef. trallerallera. 

Dieb, -[e]s, -e, m. tjuf. Haltet den ! ta fast 
tjufven! Oräspr. Gelegenheit macht we: till- 
fället gör tjufven. m am Jichte: tjuf på 
ljuset. -[e]s... Rx. bands, -, f. tjufband. 
„brut, -en, /. tjufpack. „finger, -s, -, m. 
a haben: hafva långa fingrar. gesindel, 
-s, 0, n. tjufpack. glück, -[e]s, 0, n. oför- 





Diener, -s, -, m. In, -nen, f. 1. tjänare, tjä- 


narinna. m des göttlichen Wortes: det gud- 
domliga ordets tjänare. m der Götzen: af- 
gudadyrkare. Ihr gehorsamster m eder öd- 
mjukaste tjänare. Gegen jmdn den gehor- 
samen m machen: kröka rygg för ngn. Iron. 
afböjande: gehorsamer a! tackar ödmjukast! 
Stumme a småbord att atalla ifrån «ig på. 2. 
bugning, bockning. Jmdm einen n machen: 
bocka sig för ngn. -gefolge, -s, -, n. följe af 
tjänare, svit. -schar, -en, f. skara tjänare. 
-tracht, -en, f. livre. 


— 


O aaknar plur. t har omljud. LT. transitivt, 17. intransitivt verb. M. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


Dienerei 


Diener6l, -en, f. 1. tjänstepersonal. 2. tjänst- 
aktighet, kryperi. 

dienerhaft, dienerisch, dienerlich, a. som an- 
står «a. utmärker tjänare, tjänstaktig, kry- 
pande. 

dienerlin, -te, ge-t, itr. å. buga sig, bocka sig. 

Dienerschaft, -en, f. tjänstefolk, tjänsteper- 
sonal. 

dienlich, a. tjänlig, lämplig. 

Dienliehkeit, 0, /. tjänlighet, lämplighet. 

Dienst, -[e]s, -e, m. 1. tjänst, a) = Yanstaktig band- 
ling, t. ex. Jjmdm einen A leisten el. erweisen: 
göra ngm en tjänst, was steht Ihnen zu nen: 
hvad befaller ni? hvad behagas? ein u ist 
des andern wert: den ena tjänsten är den 
andra värd; Db) = Wansteutöfning, t ex. der m 
habende a. thuende Kammerherr:: tjänstgö- 
rande kammarherren, einen Beumten im m 
beleidigen: förolämpa en i tjänsteutöfning 
stadd ämbetsman, in m treten: träda i 
tjänstgöring; dua. jmdm auf den » passen: 
hålla ett vaksamt öga på ngn; c) plats, 
anställning, t ex. einen m suchen: söka en 
plate, ausser m sein: vara utan plats, jmdm 
den n [auf jkündigen: uppsäga, afskeda 
ngn, jmdn in m nehmen: taga ngn i ein 
tjänst; dna. im we der Wahrheit: i sannin- 
gens tjänst. 2. dyrkan, kult. Bna. dem ve des 
Bauchs fröhnen: frossa, hafva magen till sin 
gud. -adel, -s, 0, m. tjänstadel. -alter, -s, 0, 
». tjänsteålder. -aaerbistung, -en, f. erbju- 
dande af sina tjänster. -angelegenheit, -er, 
f. tjänsteärende. -antritt, -[e]s, 0, m. ett 
ämbetes tillträdande. -anwelsung, -en, /f£. 
tjänsteinstruktion. -anzug, -[e]s, -e t, m 
ämbetsdrägt. -auszeichnung, -en, f. utmär- 
kelse för duglighet i tjänsten. -beilissen, a 
nitisk i sin tjänst. -beflissenhelt, 0, /. tjän- 
stenit. -bshörde, -», /. myndighet. -berelt, 
a. tjänstaktig. -bereitheit, 0, /. tjänstaktig- 
het. -bote, -n, -n, m. tjänare, pier. tjänste- 
folk. -büch, -[e]s, -er t, ». betygsbok för ts- 
nare och gesäller. -@ld, -[e]s, -e, m. ämbetsed. 
-eifer, -s, 0, m. 1. tjänstenit. 2. tjänstaktig- 
het. -ellrig, a. 1. = -beflissen. 8. > -bereit. 
-entlassung, -en, /. afsked ur tjänsten. -er- 
fahren, a. erfaren i tjänsten. -ergeben, a. 
tjänstfärdig, tjänstvillig. -fach, -[e]s, -er +, 
». afdelning inom ett ämbetsverk. -fählg, a. 
i stånd att tjänstgöra, tjänstduglig. -fählg- 
keit, 0, f. 1. förmåga att tjänstgöra, tjänst- 
duglighet. 2. skicklighet i tjänsten. -fertig, 
a. tjänstfärdig. -fertigkelt, 0, f. tjänstfär- 
dighet. -frei, a. tjänstfri, tjänstledig. -frei- 
helt, 0, f. tjänstledighet. -freimarke, -n, f. 
tjänstefrimärke. -fuhre, -n, f. körsla som en 
godsägare har att fordra af underiydande el. arrendatorer. 
-geber, -s, -, m. arbetsgifvare, husbonde. 
-gefällig, a. tjänstvillig. -gefälligkeit, 0, f. 
tjänstvillighet. -gehörsäm, -s, 0, m. lydnad 
mot förman, subordination. -genoss[#], -en, 
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dieser 


-en, m. ämbetsbroder. -getroide, -s, 0, n. säd 
som ingår i ämbetsmans lön. -habend, a. 
tjänstgörande. -herr, -n, -en, m. husbonde. 
-herrschaft, -en, /. husbondfolk. -jahr, -[e]s, 
-e, n. tjänstär. -jubllällum, -wm[s], -en, n. 
tjänstejubileum. -kleid, -[e]s, -er, n. äm- 
betsdrägt, uniform. -knecht, -[e]s, -e, m. 
dräng. -kontrakt, -[e]s, -e, m. kontrakt mel- 
lan husbonde och tjänare. -leistung, -en, f. 
tjänst (= Yanstaktig handling). -Ieute, plur. tjün- 
stefolk. -lokal, -[e]s, -e, n. tjänstelokal, 
byrå. -Ios, a. utan tjänst. -mädohen, -s, -, n. 
tjänstflicka. -magd, -e }, /. piga. -mann, 
-[e]s, m. a) plur. -en, vasall, b) pter. Dienst- 
leute, tjänare, ©) plur. -er }, stadsbud. -mäs- 
sig, a. fordrad af tjänsten, reglementarisk. 
-ordnung, -en, /. reglemente. -pfennig, -[e]s, 
-e, m. städja. -pförd, -[e]s, -e, n. tjänsthäst. 
-pflicht, -en, f. 1. tjänstpligt. 2. X värne- 
pligt. Allgemeine  allmän värnepligt. 
-pflichtig, a. 1. tjänstpligtig. 2. värneplig- 
tig. -reise, -n, f. tjänsteresa. -rock, -[e]s, 
-e }, m. ämbetsrock, nniformsrock. -sache, 
-n, f. tjänsteärende. -scheu, a. rädd för att 
tjänstgöra. -thuend, a. tjänstgörande. -taug- 
lich = -/ähig. -tauglichkeit = -fähigkeit. 
-tracht, -en, /. ämbetsdrägt, uniform. -tüch- 
tig = -fähig. -tüchtigkeit = - fähigkeit. -un- 
brauchbär, -unfählg, -untauglich, -untüchtig, a. 
oförmögen, ur atänd att tjänstgöra. -un- 
brauchbarkeit, -unfähigkeit, -untauglichkelt, 
-untüchtigkeit, 0, f. oförmåga att tjänstgöra. 
-verhältnis[s], -ses, -se, n. en tjänares ställ- 
ning. -verlust, -[e]s, -e, m. ämbetets för- 
lust. -verpfliohtung, -en, /. % kapitulation, 
värfning. vertrag, -[e]s, -e t, m. = -kon- 
trakt, & = -verp lichtung. -volk, -[e]s, 0, n. 
tjänstefolk. -vörsohrift, -en, f. reglemente. 
-wIdrig, a. stridande mot tjänstens fordrin- 
gar, mot reglementet. -willig, a. tjänstvillig. 
-willigkeit, 0, /. tjänstvillighet. -wohnung, 
-en, f. boställe. -zeit, -en, f. tjänstetid, 
tjänstgöringstid. -zeugnis[s], -ses, -se, n. 
tjänstgöringsbetyg. -zulage, -n, f. löne- 
tillägg. 

Dienstag, -[e]s, -e, m. tisdag. Des ns: om tis- 
dagarne. 

dienstägig, a. intrafange om tisdagarne. 

dienstbär, a. 1. tjänstpligtig, tjänstskyldig. 
a machen: underkasta, kufva. 2. under- 
dänig. 

Dienstbarkeit, -en, /. 1. tjänstskyldighet. 2. 
servitut. 

dienstlich, a. hörande till tjänsten, tjänst(e)-, 
ämbets-. 

dieser, m. diese, f. dieses], n. pron. dem., böjes 
sisom der I, denne denna detta. Über a. 
ohne dies: dessutom. Vor diesem: före 
detta, förr, nach diesem: hädanefter. Den 
dritten dieses: den tredje dennes. Dieser... 
jener: den senare... den förre. Dieser und 
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jener: en och annan, man, folket. Hol’ 
dich dieser und jener! må den och den ta 
dig! Sms. so nedan. 

dieserhalb = deskalb. 

dieserseits, dieserwärts, adv. på denna sida, 
åt detta håll. 

dieserwegen = deswegen. 

diestalls, adv. i detta fall. 

diesjährig, a. från i år, års-. 

diesmal, adv. denna gång. 

diesmälig, a. denna gång inträffande, denne. 

dissssit = diesseits. 

diesseitig, a. 1. belägen på denna sida, denne, 
t ex. das me Ufer: denna strand, die wen 
Häuser: husen på denna sida, denna strand. 
2. tillhörande detta a. vårt parti, land; vår, 
ex. die wen Truppen: vårt partie, vårt 
lands trupper, vära trupper. 

diesseits, I. adv. på denna sida; arv. härnere 
på jorden, på denna sidan grafven. II. prep. 
med gen. och X dar. på denna sida om, på denna 
sidan. III. ovsj. n. jordelifvet. 

Dist[e]rich, -[e]s, -e, m. tjufnyckel, dyrk. 

dlet[e]richiien, -te, ge-t, I. tr. dyrka upp. II. 
ter. A. använda dyrk. 

diewäil, I. adv. under tiden. II. konj. 1. eme- 
dan. 2. under det att. 

differentlierlien, -te, -t, tr. mat. differentiera. 
Diferentlierung, f. 

Ditterönz, -en, f. 1. skiinad; olikhet. 2. miss- 
hällighet, osämja. 

ditferierlien, -te, -t, itr. hk. vara olika, visa olik- 
heter. 

difficil, a. svår, krånglig, kinkig. 

Difteléi, diftellin so Tüftelei, tüfteln. 

digestiv, a. som befordrar matsmältningen, 
lösande. 

Digressiön, -en, f. afvikelse från ämnet. 

Oiktät, -[e]», -e, n. diktamen, ngt som ned- 
skrifvits efter diktamen, ı sıı skriföfning 
efter diktamen. 

Diktätor, -s, Diktatören, m. diktator. 

diktatörisch, a. diktatorisk, egenmäktig. 

Diktatur, -en, f. diktatur, oinskränkt makt. 

diktierlien, -te, -t, tr. och ser. h. diktera, före- 
stafva; ingifva; föreskrifva. 

Diktiön, -en, f. skrifsätt, uttryckssätt. 

Diktionär, -[e]s, -e, n. ordbok. 

Ditömmlla, -a[s], -as eı. -ata a. -en, n. klämma, 
förlägenhet. 

Dilettänt, -en, -en, m. „in, -nen, f. dilettant, 
konstvän. -en... 2x. konzert, -[e]s,-e,n.kon- 
sert af konstvänner, af amatörer: „mässig, 
a. såsom af dilettanter, dilettant-. 

diisttäntenhaft = dilettantenmässig. 

Diiettäntent[h}um, -[e]s, 0,n. dilettantism, sköna 
konsternas iöäkande für ro skull och utan mästerskap. 

dllettäntisch = dilettantenmässig. 

Dilettantismue, -, 0, m. = Dilettantentum. 

Dil, -[e]s, -e, m. vor. ill. 

Dille so Zalle. 
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Dilävillum, -um[s], -en, n. 1. syndafloden. 2. 
geol. diluvialjord. 

Dimenslön, -en, f. utsträckning, dimension. 

Dimissién, -en, f. entledigande, afekedande. 

dimittierllen, -te, -t, tr. låta gå sin väg, af- 
skeda, bortsända. 


Diné (Diné), Dinér (utan axoent), -s, -3, mn. mid- 


dag(småltid), diné. 

I. Ding, -[e]s, -e och F -er jtr 3, n. aim. Ding[el]- 
chen, Dinglein, par. str. Dingerchen, 1. ting, 
sak. Aller guten we sind drei: alla goda ting 
äro tre. Bei Gott ist kein m, unmöglich: för 
Gud är ingenting omöjligt. Unbedeusendes 
av småsak. Es ist ein det är sak samma. 
Der Glaube ist nicht jedermanns — tron är 
ej hvar mans sak. 2. ona pleonastiskt, öfversättes 
4. Als er das m vernommen: när han för- 
nummit det. Er versteht das m han förstår 
sig på det. Das ist ein mn der Unmöglich- 
keit: det är omöjligt. Das ist ein übles n 
det är illa. So ein m wie... ngt sådant 
som ... Oräspr. geschehen m, ist nicht zu 
ändern: en gång skedt kan icke ändras. 3. 
begagnas F Afr. om djur och personer, t. ex. die klei- 
nen ver: de små stackarne, smättingarne, 
das arme A den stackaren, stackars liten, 
das dumme „.! en sådan dumbom! nase- 
weises m. näspärla. 4. F betecknar I skämtsamma 
sammansättningar ngt obekant, t. ex. Herr Dingsda 
ei. Dingshausen: herr N. N., herr så och så, 
in Dingeda a. Dingskirchen: ngnstädes. 5. 
särskilda fall. Vor allen wen: framför allt. Es 
ist ein köstliches mn um einen Freund: en 
vän är en god sak, en dyrbar gäfva. Ordspr. 
gut m will Weile haben: unger. fort och väl 
förlikas ej. Bei so gestalteten a. bewandten 
ven: under sådana förhållanden. Es geht 
nicht mit rechten nen zu: det går el. står ej 
rätt till. Guter we sein: vara vid godt mod. 
Unverrichteter ne: med oförrättadt ärende. 
-wort, -[e]s, -er $t, n. gram. substantiv. 

2. Ding, -[e]s, -e, n. ting (aomstols sittatag). -föst, 
a. Jmdn m machen: arrestera ngn. -statt, 0, 
-stätte, -stelle, -n, f. tingställe, tingstad. 

dingbär, a. som kan städjas, tingas, hyras, 
legas; om personer afv. fal. 

dinglien, -te, ge-t samt dang ei. dung, gedungen, 
L tr. 1. städja, taga i sin tjänst, värfva, en- 

: gagera, t ex. Arbeiter, Schauspieler. 2. hyra, 
tinga, lega, :. ex. einen Wagen, falsche Zeu- 
gen, Meuchelmörder. II. itr.h.köpslä, pruta. 

Dingsr, -s, -, m. person som städjer m. m. se 
dingen. 

dinglich, a. jur. saklig, häftande vid ca. hvi- 
lande på fast egendom. 

Dings... se 1. Ding 4. 

dinierilen, -te, -t, itr. k. spisa middag, dinera. 

Dinkel, -s, -, m. spelt (Triticum spelta). 

Dinstag se Dienstag. 

Dinte se Tinte. 

Diöcesän, -en, -en, m. person boende inom ett 














Diöcese 


visst stift, stlftsinnebyggare, stiftsprest. 
verwaltung, -en, f. ett stifts förvaltning. 

Diäcöse, -», /. en superintendents «. biskops 
ämbetsomräde, stift. 

Diöz... so Diöc... 

Diphtheritis, 9, f. difteri. 

diphtheritisch, a. difteritisk, difterl-. 

Diphthöng, -s ei. -en, -& ei. -en, m. gram. diftong, 
treljud. 

üphthongierlien, -te, -t, tr. gram. diftongers, ut- 
tala diftongiskt. Diphthongierung, f. 

dipkthöngisch, a. diftongiek. 

Biplöm, -[e}s, -e, ». diplom, urkund, bref. 

Diplomät, -en, -en, m. diplomat, statsman. 

Diplomatie, -en, f. diplomati. 

Diplomåtik, 0, f. diplomatik, diplomkänne- 
dom. 

Diplomätiker, -s, -, m. diplomkännare. 

üplemätisch, a. diplomatisk; beräknande, 
slug. 

Diptam, -s, 0, m. dot. diptamn (Dictamnus). 

dirékt, a. direkt. 

Direktiön, -en, f. 1. riktning, håll. 8. styrelse, 
direktion. -8... Ex. „mitglied, -[e]s, -er, n. 
styrelsemedlem. 

Dirökter, -s, Direktören, m. 1. direktör, t ex. 
eines T'heaters, einer Bank, einer Eisenbahn. 
2. rektor, :t ex. einer Schule, eines Gymna- 
siums. -[on]... 2x. namt, -[e]r, -er }, n. rek- 
torsäinbete, rektorat. „stelle, -n, f. direk- 
töreplats. „würde, -n, f. rektorsvärdighet, 
rektorat. 

Birektorät, -[e]s, -e, n. rektorat. 

ürekteriäl, a. utgående från «. tillhörande 
styrelsen, direktören, rektorsämbetet. ve 
Verfügung : styrelsebeslut, påbud af direk- 
tör a. rektor. 

Direktörin, -nen, f. rektorska, direktörska. 
Frau Direktor[in] N.: tra N. 

Direktörillum, -um[s], -en, n. styrelse, direk- 
tion, direktorium. 

Dirigönt, -en, -en, m. ledare, styresman, an- 
förare, direktör, dirigent. 

drigierlien, -te, -t, tr. I sht mus. leda, anföra. 

Dirno, ·a, f. aim. Dirnchen, -lein, F Dirndel, 1. 
flicka, jänte, tös. 2. otuktig, fallen kvinna. 
ll... Ex. Haus, -es, -er t, n. otuktshus. 

Disciplin, -en, /. 1. ämne, fack, (vetenskaps-) 
gren. 8. ordning, disciplin, skoltukt, mane- 
tukt, krigstukt. 

Discipiinår... zz. -fall, -[e]s, -e t, m. disciplin- 
mål. 

disciplinärisch, a. rörande disciplinen, disci- 
plinarisk. 

discipliniorlien, -te, -t, tr. disciplinera, vänja 
vid tukt och ordning, inöfva, öfva. 

Disharmenio, -en, /. disharmoni, missljud; 
oenighet. 

disharmönisch, a. disharmonisk. 

Diskänt, -[e]s, -e, m. mu. 1. diskant. 8. di- 
skantstämma; diskantröst, sopran. 3. di- 
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skantsängare. -flöte, -n, f. mus. diskantflöjt. 
schlüssel, -s, -, m. diskantklav. 

Diskönt, -s, -s, m. och X n. handel. diskont. -ge- 
schäft, -[e]s, -e, ». diskontaffär, diskont- 
bank. 

diskontierllen, -te, -£, tr. danael. diskontera. 

Diskönte se Diskont. 

Diskredit, -[e]s, 0, m. misskredit, ı. ex. in & 
dringen. 

diskreditierlien, -te, -t, I tr. bringa i misskre- 
dit, i vanrykte. II. Sick a» komma I van- 
rykte genom eget förvållande. 

diskrét, a. försigtig, varsam, grannlaga. 

Diskretiön, -en, f. grannlagenhet, urskilning. 

Diskürs, -es, -e, m. samtal, dryftning. 

Diskussiön, -en, f. Aryftning, rädplägning, de- 
batt, diskussion. Etio. kommt zur a ngt 
kommer under debatt, blir dryftadt. 

diskutierbär, a. som kan dryftas. 

diskutiorlion, -te, -t, tr. och itr. h. [Uber] etw. 
nd ngt. 

dislocierlien, disiozierlien, -te, -t, tr. förflytta. 
Dislocieruny, Disloziorung, /. 

Dispéns, -es,-e,m. Dispensatiön, -en, /. dispens, 
frikallelse, befrielse. 

dispensierlien, -te, -t, tr. 1. fördela, utdela. 2. 
bereda, tillaga medicin. 8. Jmdn von etw. 
a frikalla ngn från ngt. Dispensierung, f. 

Disponönt, -en, -en, m. disponent. 

disponibei, a. som står till ens förfogande, 
disponibel. 

Dispenibilität, 0 ‚f. egenskapen att stå till för- 
fogande, disponibilitet. Ofizier in m af- 
skedad officer, som kvarstår | hären. 

dieponierilen, -te, -t, I. ir. Jmdn zu etw. — göra 
ngn böjd för, förmå ngn till ngt. II. itr. A. 
Über etw. » förfoga, råda öfver ngt. 

Dispositiön, -en, /. disposition, a) anordning, 
b) förfogande, c) böjelse, d) fördelning, e) 
indelning. -8... Ex. "recht, -[e]s, 0, n. rätt 
att förfoga öfver ngt. 

Dispöt, -[e]s, -e, m. ordstrid, dispyt. 

Disputatlön, -en, /. disputation. 

Disputier... zz. -geist, -[e]s, -er, m. stridelysten 
ande, person. -kunst, 0, /. dialektik. -sucht, 
0, f. lust att disputera. -süchtig, a. fallen 
för att disputera, atridslysten. “bung, -en, 
F: disputationsöfning. 

disputierlien, -te, -t, ier. A. disputera, über etw.: 
om ngt. 

Dissönter, -s, -s, m. olika troende, dissenter, 
sekterist. 

dissentierlien, -te, -t, itr. h. afvika från den 
allmänna meningen el. tron I sht 1 religiösa frå- 
gor, affalla. 

Dissortatiön, -en, f. ura afhandling. 

Dissidönt, -en, -en, m. = Dissenter. 

Dissonänz, -en, /. mus. och viraı. missljud, disso- 
nans. 

dissoniorllen, -te, -t, itr. k. missljuda. 

Distånco, -n, Distänz, -en, f. afstånd. 
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Distel (atv. med kort I), -n, F. tistel. -acker, -s, 
-t, m. med tistlar beväxt åker, tistelfält. 
«Art, -en, f. tistelart. -Artig, a. tistelartad. 
«tsid, -[e]s, -er, n. = -acker. -fink[e], -s ei. -en, 
-en, -vogel, -s, -}, m. steglitsa. -wolls, 0, f. 
ull af tistelväxter. 

distellg (arv. mea kort D, a. beväxt med tistlar. 

Distillier... se Destillier... 

Distinktiön, -en, f. ätskiljande, skilnad, ut- 
märkelse. 

distribuierlien, -ce, -£, tr. utdela, fördela, di- 
stribuera. 

Distributiön, -en, f. utdelning, distribuering. 

Distrikt, -[e]s, -e, m. område, distrikt. 

Disziplin m. m. se Disciplin m. m. 

Dithyramh, -en, -en, m. Dithyrämbe, -n, f. DI- 
thyrambllos, -os, -en, m. eldig, hänfürande 
sång, dityramb. 

dit[t]e, mrkort. d9 er. do, adv. dito. 

Divan se Diwan. 

divorgént, a. ı sht mat. isärgående, divergeran- 
de; vna. skiljaktig, olika. 

Divergénz, -en, f. linierse. strålars spridning; 
dina. meningsskiljaktighet. 

divergierllen, -te, -t, ir. h. gå isär, spridas, 
divergera; bna. vara af olika mening. 

Dividénd, -en, -en, m. mat. dividend. 

Dividöndo, -n, F. bandet. andel 1 vinsten, dividend. 

dividierlion, -te, -t, tr. dividera. 

Divinatlön, -en, f. aning. -8... Ex. vgahe, -n, f- 
aningsförmäga. 

Divisiön, -en, f. 1. mar division. 8. % häraf- 
delning, division. -8... Ex. neXerzioren, -s, 
0, n. & divisionsexercis. ".genoral, -[e]s, 
-e [t], m. X divisionsgeneral. —wolse, adv. 
divisionsvis. 

Divisor, -s, Divisören, m. mat. divisor. 

Diwan, -s, -s ei. -e, m. divan, a) = stoppad soffa, 
b) = turkiskt statsråd, c) = diktsamling. 

d. 3. förkortn. = dieses Jahr(es) ; detta år (d. &.), 
i år. 

d. I. förkorta. = dicto loco = a. a. O. 

d. M. iörkortn. = dieses Monats: i denna månad, 
dennes (d:s). 

D. M. förkorta. = Doctor Medicine: medicine 
doktor (med. dr). 

do se dito. 

Döbel, -s, -, m. vor. därrepe (Lolium tremulen- 
tum). 

Docönt, -er, -en, m. universitetslärare i altmn., 
docent. -en... Ez. stolle, -n, /. anställning, 
lärostol vid nniversitet; docentur. 

doch, konj. 1. dock, i alla fall, likväl, men. 
Sein Zustand flösst m noch immer Besorgnis 
ein: hans tillständ är likväl fortfarande 
oroväckande. Ich bat ıhn, vw er wollte nicht: 
jag bad honom, men han ville ej. 8. efter 
negativ fråga: JO, t. ex. kommen Sie nicht! m, 
ich komme: kommer ni ej? jo, jag kommer. 
Ja av! ae. freilich av! jo, visst! 8. väl, då. 
Sie wissen m, dass... ni vet väl, att... 


Du hast esihm A gesagt! du har väl sagt 
honom det? Was n, nur ihn bewogen haben 
mag? hvad kan väl hafva förmått honom 
(därtill)? Das ist m gar zu arg ! det går då 
alldeles för långt! Komm a! så kom då! 
4. ju, enär, då ju, t ex. das hätte ich nicht 
erwartet, habe ich ihm mn. oft geholfen: det 
hade jag ej väntat, jag har ju ofta er dä 
jag ju ofta har hjälpt honom; sah euch — 
niemand: det var ju ingen som såg er. 5. at 
tryekande en önskan: ändå, t ox. wäre ich a 
swanzig Jahre! vore jag ändå a. den som 
vore tjugu år! 6. afvärjande: nicht vw! & nej, 
visst icke; gör icke så! 

Docht, -[e]s, -e, m. veke. F vna. er at keinen 
av in seiner Lampe: ngt ljus är han just 
icke. -garn, -[e]s, -e, n. garn till vekar, ljus- 
vekegarn. -halter, -s, -, m. brännare I tampor. 

dooierlien, -te, -t, tr. och itr. h. 1. undervisa, 
lemna undervisning via ett universitet. 8. do- 
oera, tala i en docerande, undervisande, 
öfverlägsen, snusförnuftig ton. 

Dock, -[e]s, -s ei. -e, n. och X m. Docke, -n, f. t 
(skepps)docka. -gekühr, -en, f. -yeld, -[e]s, 
-er, n. dockafgift. 

Docko, -n, f. aim. Döckchen, -lein, 1. se Dock. 
8. Q docka, tapp, plugg, mindre pelare. 8. 
docka at garn, tråd m. m. 4. docka att leka med. 
8... Ex. flachs, -es, 0, m. lin i dockor. 
.goländer, -s, -, n. balustrad. 

docklion, -te, ge-t, I. tr. 1.© härfla, nysta, af- 
dela i dockor, t.ex. Garn. 8. Llägga i docka, 
t. ex. ein Schiff. II. itr. A. leka med dockor. 

Doge, -n, -n, m. doge, fristaterna Venedigs och Genuns 
öfrerhufrad. -R... Ex. palast, -[e]s, -e t, m. do- 
gens palats. „würde, -n, f. dogevärdighet. 

Dogye, -rn, f. -n, -n, m. dogg. -R... Rx. pr, 
-[e]s, -e, n. ett par doggar. 

Doymlla, -a[s],-en «a. -as a. -ata, n. dogm, tros- 
sats, troslära, lärosate. -@R... zz. geschlohte, 
n, F. dogmhistoria. i 

Dogmåtik, -en, f. dogmatik. 

Dogmätiker, -s, -, m. 1. dogmatiker. 2. lärare 
i dogmatik. 

dogmätisch, a. 1. dogmatiak. 8. docerande. 

dogmatisierllen, -te, -t, itr. k. 1. uppställa, 
eprida, undervisa om trossatser, lärosat- 
ser, dogmatisera. 8. tala i en docerande 
ton. 

Dohis, -n, f. kaja. 

Dohne, -n, f. Jag. fogelsnara, dona. -W... jag. Rx. 
„‚tang, -[e]s, 0, m. fogelfängst medels do- 
nor. „schnols[s]e, -n, f. 1. = Dohne. 2. = 
my. stelg, »etrioh, -[e]s, -e, m. 1. stig ut- 
med hvilken donor bruka uppsättas. 2. en 
rad med donor. 

dokteriin, -te, ge-t, ir. h. F 1. kvacksalfva, 
plästra. 2. plästra med stig. 

Dektor, -s, Doktören och X -s, m. 1. doktor. a 
der Philosophie: filosofie doktor. m der 
Rechte: juris doktor; m beider Rechte: 





O saknar plur. t har omljud. 87. transitivt, itr. Intransitirt verb. Å. har haben, 3. har sein till hjälprverd. 


Doktorand 
juris utriusque doctor. « werden, den m 
machen: taga doktorsgraden. 2. (medicine) 
doktor, läkare. -diplom, -[e]s, -e, n. doktors- 
diplom. -disputation, -en, f. doktorsdispu- 
tation. -sxamlien, -ens, -ina, n. doktorsexa- 
men, grad. Sein n, machen: taga graden. 
-grad, -[e]s, -e, m. doktorsgrad. -hut, -[e]s, 
-e }, m. doktorshatt. -mantel, -s, -}, m. dok- 
torskappa. -mässig, a. 1. passande för en 
doktor. 2. mogen för doktorsgraden. -mieno, 
-n, /.doktorsmin, vigtig uppsyn. -promotion, 
«en, f. doktorspromotion. -schmaus, -es, -e 
f, m. promotionakalas, promotionsmiddag. 
titel, -s, -, m. doktorstitel. -würde, -n, f. 
doktorsvärdighet. OM... (= 2 -) se föreg. ums. 

Dekteränd, -en, -en, m. doktorskandidat, pro- 
movendus. 

Doktorät, -[e]s, -e, n. doktorsvärdighet. 
doktorierilen, -te, -t, itr. h. F 1. förvärfva dok- 
torsvärdigheten. 2. kvacksalfva, plästra. 
Doktörin, -nen, f. doktorinna. at Direktorin. 
Doktrin, -en, /. lärdom, vetenskapsgren, fack ; 

konst, 

tektrinÄr, a. vetenskaplig, lärd. 

Dokument, -[e]s, -e, n. urkund, dokument. 

dekumentärisch, a. i urkunder befintlig, stöd- 
jande sig på urkunder. 

dckumentierlion, -te, -t, Er. genom urkunder bevisa, 
styrka, dokumentera. 

Deich, -[e]s, -e, m. atm. Dölchlein, dolk. -be- 
wehrt, a. beväpnad med dolk. -förmig, a. 
dolkformig. -klinge, -n, f. dolkklinga. -stich, 
-[e]s, -e, m. dolkstyng. -stock, -[e]s, -e t, m. 
käpp med dolk i. -stüss, -es, -e }, m. dolk- 
stöt, 

Delde, -n, f. aim. Döldchen, -lein, vor blomflock. 
A... dot. ax. värtig, a. (blom)flocklik. blume, 
2, f. 1. blomflock. 2. umbellat. „förmig 
wartig. „gewächs, -es, -e, n. „pflanze, -r, 
f. umbellat(växt), parasollväxt. „‚spurre, 
rn, /. fogelarv (Holosteum umbellatum). 
„ständig, a. stående i flock. „tragend, a. 
hbafvande blommor t flock, umbellat-. 
"traube, -n, f. blomkvast. traubig, a. 1. 
försedd med blomkvast. 8. (blom)kvastlik. 

doldig, a. bot. 1. som har blommor i flock. 2. 
(blom)flocklik. 

Bollar, -s, -s, m. dollar. Zwei två dollar. 

Doiman, -s, -8 et. -e, m. dolma, husarjacka. 

Dolmetsch, -[en], -e[n], m. se Dolmetscher. 

“imetschlisn, -[es]i, -te, ge-t, I. tr. tolka, öf- 
versätta, uttyda. II. itr. k. vara tolk. Dol- 
metschung, /. 

Deimetscher, -s, -, m. tolk. 

Dom, -[els, -e, m. aim. Dömchen, -lein, 1. dom- 
kyrka, katedral. 2. kupol. -dochant, -en, -en, 
m. domprost. -förmig, a. kupolformig. -herr, 
-R, -en, m. domherre. -herrnpfründo, -n, f. 
en damherres prebende. -bof, -[e]s, -e t, m. 
plate framför en domkyrka, domkyrko- 
gård. -kapitel, -s, -, n. domkapitel. -kircho, 
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-n, f. domkyrka. -küster, -s, -, m. klockare, 
kantor vid domkyrka. -pfaft[o], -en, -en, m. 
domherre, 2) person, b) fogeı. -prediger, -"s,°, 
m. prest vid domkyrka. -schule, -r, f. kate- 
dralskola. -stift, -[e]s, -e[r], n. 1. stift ly- 
dande under en domkyrka. 2. stiftelse fä- 
stad vid en domkyrka. 

Domäne, -n, f. Domånilum, -um[s], -en, n. do- 
män, kronogods. Demänen... ei. Domanläl... 
Ez. namt, -[e]s, -er }, n. domänstyrelse, do- 
mänintendentur. gut, -[e]s, -er }, n. kro- 
nogods, kronohemman. „‚pächtor, -s, -, m. 
arrendator af kronojord. 

Domestik, -en, -en, m. betjänt. 

Domlcii se Domizil. 

dominierlien, -te, -t, itr. A. och tr. herska, be- 
herska, dominera. 

Dominikäner, -s, -, m. in, -nen, f. domini- 
kan(ermunk), dominikanernunna. -klöster, 
-s, -t, n. dominikanerkloster. -mönch, -[e)s, 
-e, m. dominikanermunk. -orden, -s, -, m. 
dominikanerorden. 

Domine, -[s], -s, I. m. 1. domino (kappa el. mask, 
Av. person som bär ettdera). 2. segrare i domino- 
spel. II. a. 1. domino(spel). 2. ett slags 
marmoreradt turkiskt papper. -maske, -n, 
F. dominomask. -papior, -[e]s, -e, n. = 
Domino II, 2. -spiel, -[e]s, -e, n. dominospel. 
-stein, -[e]s, -e, m. dominobricka. 

Domizil, -[e]s, -e, n. 1. hemvist, bostad, hem. 
8. handel. ort å hvilken en växel är utstäld 
till betalning. -veränderung, -en, /. ombyte 
af hemvist. 

domizilierllon, -te, -t, I. itr. s. vara bosatt, bo. 
II. tr. banael. utställa en vaxei till betalning & 
en viss ort. Domizllierung, f. 

Dön... durg. Ex. -lage, -Iege, -n, /. donläge. -lego, 
-legig, a. donlägig. 

Donät, -[e]s, -e, m. gammal latinsk grammatik. 
-sohnitzor, -s, -, m. fel mot grammatikens 
elementer. 

Donatiön, -en, f. gäfva, donation, stiftelse. 

donisch, a. donsk, boende kring Don, +. ex. we 

. Kosaken. 

Donner, -s,-, m. åska. Brordom: Av und Teufel! 
w und Doria! fan anammal tusan dj-r! 
Der m des Geschützes: kanonernas äskor. 
-bärt, -[e]s, 0, m. vor. taklök (Sempervivum). 
-büchse, -n, f. muskedunder. -gekrach, -[e]s, 
0, -gepoliter, -s, 0, -getöse, -s, -, n. -hall, -[e]s, 
-e, m. Askknall, Askskräll. -koli, -[e]s, -e, m. 
&skvigg. -mässig, a. äsklik. F via. » dumm: 
omåttligt dum. -schou, I. 0, f. rädsla för 
åskan. II. a. rädd för åskan. -schlag, -[e]s, 
-e t, m. ünkslag. -stimme, -n, f. åsklik röst. 
-weitor, -s, -, n. åskväder. Förekommer ofta i svor- 
domar, t. ex. AVI skämtsamt: vw Parapluie! dj-n 
anamma! Dasw soll mich erschlagen, wenn 
... mâ den och den ta mig, om... Äfv. utrop 
af förundran: å, kors! det, du! eı. ay. -wolke, -r, 
‚f. åskmoln. -wert, -[e]s, -e, n. ljungande ord. 





* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. AL sjöterm. 2& militäriek term, 


Tysk-svensk ordbok. 


12 


178 


donnern Dorn 
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donnerlin, -te, ge-t, I. itr. h. 1. opers. åska. Es 





-n, f. föräldralöst barn (veröfvadt bäde fader och 


donnert: åskan går. 2. via. dundra, slå, 
ryta, brusa liksom åskan, t. ex. an die Thüre a 
slå, dundra på dörren, die See donnert: 


moder). -Züngig, a. 1. rool. som har klufven 
tunga. 8. viiaı. = -Aerzig. -züngigkeit = -ker- 
sigkeit. -zwirn, -[e]s, -e, m. dubbeltråd. 


2. Doppel... str doppeln II. zz. -becher, -s, -, m. 
ett häjdlöst skratt. II. tr. Jmdn aus dem | tärningsbägare. -spiel, -[e]s, -e, n. dobbel. 
Schlafe a väcka ngn med dunder, med | Doppeler, -s, -, m. dobblare. 
dundrande röst. Mit Kanonen donnert er | doppellla, -te, ge-t, I. tr. fördubbla. Gedoppelt: 
die Antwort: han svarar med kanoners | fördubblad, dubbel. IL ir. Ak. dobbla. 
äskor. Jmdm die Ohren voll m gorma och | Doppl[ejlung, /. 
träta på ngn. doppolt, a. dubbel, + «x. er ist m so alt ci. m 

Dennerstag, -[e]s, -e, m. torsdag. Grüner a | älter als ich, m so viel bezahlen, n, sehen, 
skärtorsdag. me Rose, ne Buchführung; wa. eine ne 

donnerstägig, a. tntrafsnde om torsdagarne. Rolle a. ein nes Spiel spielen. Um das ne: 

I. Doppel... str doppelt. 2x. -Adior, -s, -, m. tve- dubbelt så mycket. Jetst ist sie n schön: 


sjön brusar, ryter. Ein mu.des Gelächter: 





höfdad örn ı vapen. -band, -[e]s, -er +, m. 
band som är lika på ömse sidor. -becher, 
-s,-, m. dubbelbägare. -bler, -[e]s, -e, n. 
starköl, dubbelt öl. -bildung, -en, /. dubbel- 
bildning, tvillingsbildning. -büchstäbe, -n, 
-s, m. dubbelbokstaf, ligatur. -deutig, a. 
tvetydig. -dukaten, -s, -, m. dubbeldukat. 
«ehe, -n, f. tvegifte. -fonstor, -s, -, n. dub- 
belfönster. -tornrohr, -[e]s, -e, n. dubbel- 
kikare. -flinto, -n, f. dubbelbössa. -yängor, 
-s, -, m. dubbelgångare, välnad. -yesang, 
-[e]s, -e }, m. duett. -yeschlochtig, a. tve- 
könad. -gespann, -[e]s, -e, n. fyrspann. -ge- 
wehr, -[e]s, -e, n. dubbelbössa. -yliederig, a. 
behäftad med engelska sjukan. -grift, -[e]s, 
-€e, m. mus. dubbelgrepp. -gucker, -s, -, m. 
dubbelkikare. -horzig, a. dubbel, falek, som 
bär kappan på båda axlarna. -herzigkelt, 
-en, f. dubbelhet, falskhet. -köpfig, a. tve- 
höfdad. -krone, -r, f. 1. dubbelkrona. 2. 
guldmynt & 20 mark. -laut, -[e]s, -e, m. gram. 


nu är hon ändå mycket vackrare, utmärkt 
vacker. wer Adler: tvehöfdad örn. F via 
mit mer Kreide anschreiben: veta att ta 
betalt. -gefledert, a. det. dubbelt parbladig. 
-höchrund, a. bikonvex. -hohl, a. bikonkav. 


Dörchon, -s, -, n. npr. atm. ar Dor(othe)a, lilla 


Dor(ote)a. 


Dort, -[e]s, -er }, ». by. -barblor, -[e]s, -e, m. 


bybarberare. -bengel, -s, -, m. F bondlym- 
mel. -bewohner, -s, -, m. in, -nen, f. byin- 
vänare. -fest, -[e]s, -e, ». landtlig fest. -flur, 
-en, f. bymark, en bys ägor. -gemeinde, -r, 
J. landsförsamling. -Junker, -s, -, m. landt- 
junkare. -kirche, -», f. landekyrka. -kneipe, 
-n, J. -krug, -[e]s, -e t, m. värdshus i en by, 
bykrog. -lebon, -s, 0, n. bylif, landtlif. -Iewte, 
plur. byfolk, landtfolk, bondfolk. -mark = 
-Aur. -mässig, a. landtlig. -riohter, -s, -, m. 
bydomare, byfogde. -schenke = -äneipe. 
-schultheiss, -en, -en, -schulze, -n, -n, m. by- 
fogde. -toufel, -s, -, m. F bondtölp. 





Dörfer, Dörfler, Dörfner, -s, -, m. min, -nen, f. 
byinvänare, landsbo. 

Dorfschaft, -en, f. byalug. 

Dorn, -[e]s, -en a. % -e et. & -e[r] +, m. atm. 


tveljud, diftong. -lebig, a. amfibisk. -lorg- 
nette, -n, /. pincenez. -paarig, a. bestående 
af två par. -punkt, -[e]s, -e, m. gram. kolon. 
«reihe, -n, /. dubbla rader, häck, haj. -reibig, 


a. i dubbla rader, i häck. -reimo, m. plur. 
dubbelrim. -sam[mejt, -[e]s, -e, m. dubbel- 
sammet. -schattig, a. som kastar dubbel 
skugga. -schlag, -[e]s, -e t, m. mu. dubbel- 
slag, dubbeldrill. -schloss, -es, -er t, n. O 
dubbellås. -schluss, -es, -e t, m. dubbel slut- 
ledning. -schnopfe, -n, /. dubbel beckasin. 
«schritt, -[e]s, 0, m. & språngmarsch. -seltig, 
a. dubbel, tvåsidig. -sinn, -[e]s, 0, m. dub- 
belmening, tvetydighet. -sinnig, a. tvetydig. 
-sinnigksit, -en, f. tvetydighet. -spat[h], 
-[e]s, -e, m. min. dubbelspat. -spiel, -[e]s, -e, 
#. 1. mus. duett. 2. bira. dubbelt spel, falskt 
spel, falekhet. -stück, -[e]s, -e, ». dublett, 
dubbla exemplar. -thür[e], -en, f. 1. dubbel- 
dörr, innandörr. 2. flygeldörr. -trliler, -s, 
-, m. mos. dubbeldrill. -vokal, -[e]s, -e, m. 
gram. tveljud, diftong. -wahl, -en, f. 1. dub- 
belt val, dubbel omröstning. 2. val mellan 
tvänne möjligheter. 8. val af samma ombud, I 
sht till riksdagsman, På tvänne ställen. -walso, 


O sakvar plur. t bar ormljud. 7. transitivt, itr. totransitivt verb. M. har Aaden, 8. har sen till bjälpverd. 


Dörnchen, -lein, ı ptur. atv. Dürnerchen, 1. 
tagg, I sht törntagg. Bum. er ist mir ein m 
im Auge: han är mig en nagel i ögat; auf 
wen sitzen: sitta som på nålar. 8. törne. 
8. O torn, spänntorn, stift, pryl, hälmäjeel. 
-ärtig, a. törnlik, tornlik. -busch, -[e]s, -e t, 
m. törnbuske. -flosser, -3, -, m. sool. tagr- 
fenig fisk. -förmig, a. taggformig. -yehüsch, 
-gesträuch, -ysstrüpp, -[e]s, -e, n. snär af 
törne. -hecks, -n, /. törnroshäck. -F086, -n, 
‚f. törnros. -schore, -n, f. trädgärdssax. 
-spitzig, a. spetsig som en tagg. -strauch, -[e]s, 
-e[r] +, m. törnbuske. -tragend, a. taggig. 
-zaun, -[e]s, -e t, m. törnroghäck. -en... zz. 
"„bahn, -en, f. törnbeströdd väg, törnestig. 
gang, -[e]s, -e }, m. vandring på törnestig. 
".kranz, -es, -e }, m. törnekrans. krone, -n, 
f. törnekrona. "los, a. utan taggar, törn- 
fri. pfad, -[e]e, -e, m. = mbahn. vall, a. 
törnfull, törnig, taggig. vweg, -[e]s, -e, m. 
= «bahn. För öfr. se föreg. oms. 


— — — — — 








dornen 


dernen, a. af törme, törne-. 

dornieht, dornig, a. Lörnig. 

Dürr... xx. -fleisch, -es, 0, n. torkadt kött. For 
efr. se Darr... 

dorrilen, -te, ge-t, itr. s. torka, torkas, vissna. 

wWörriien, -te, ge-t, tr. torka. Dörrung, f. 

Dersch, -es, -e [}], m. äm. Dörschchen, -lein, 
torsk. 

dert, + derton, adv. där, därstädes, därborta. 

derthör, adv. därifrån, hitåt. 

dorthin, adv. dit, ditåt. 

<dortig, a. därvarande. 
som växer därstädes. 

Dese, -n, f. äm. Döschen, -lein, 1. dosa, i sht 
snusdosa. 2. portion, dos(is), sats. -n... Ex. 
avbild, -[ejs, -er, n. bild, tafla på en dosa, 
ett doslock. „fürmig, a. i form af en dosa. 
avstäck, -[e]s, nn nn. = 5 did. 

Bess, -en, f. = 

Sossierlen, -te, Fo tr. stenedda, göra sluttan- 
Dt Dessiorung, f. 

Dost, -[e]s, -e, m. Doste, -n, f. Deston, -s, -, m 
bee. mäjram (Origanum). 

Detatiön, -en, f. begäfning, gåfva. 

detierlen, -te, -t, tr. begäfva. 

Detter, -s, -, m. och n. äggula. -blume, -n, f. 
smörblomaster. -ysih, a. äggul. 

Doubl... so Dubl... 

P, -8, -€ et. "8, n. drickspengar, hand- 
tryckning. 

Dewche, -n, f. dusch. -n... Ez. hed, -[e]s, -er 
t, ». duschbad. 

Dez... se Doc... 

Or nrkorta. = Doktor: doktor (dr). 

Drache[n], -n[s], -n, m. drake. -n... Ex. blut, 
-[e]s, 0, ». drakblod. "blutbaum, -[e]s, -e }, 
m. drakblodsträd. „brut, -en, f. vid. Orm- 
yngel. „kopf, -[e]s, -e }, m. 1. drakhufvud. 
8. vet. drakblomma (Dracocephalum). =.nest, 
-[e]s, -er, n. håla, näste, tjufhäla. 

Drachme, -n, f. drakme. 

Dragemau, -s, -2 ei. -e, m. tolk, dragoman. 

Dragöner, -s,-, m. dragon. F schimpfen wie 
ein w träta som en roddarmadam. 

Prakt, -[ejs, -e t, m. 1. tvinnaa tråd. 2. metall- 

-antwert, -en, /. svar per tråd, tele- 
tragiskt svar. -arbelt, -en, f. arbete af me- 
tallträd, filigramsarbete. -bauer, -s, -, m. 
och m. stälträdsbur ei. bur af mässingsträd. 
-bericht, -[e]s, -e, m. telegraflsk underrät- 
telse. -bogon, -s, -, m. O drillbäge. -bohror, 
8, -, m. O drillborr. -falle, -n, f. stälträde- 
fålla. -feder, -n, /. Q spiralfjäder. -tenster, 
-s, -, n. stälträdsfönnter. -yaze, -n, f. stäl- 
trädsduk. -yeflocht, -[e]s, -e, n. flätverk af 
metalltråd. -gewehe, -s, -, n. väf af metall- 
tråd. -gitter, -s, -, ». galler af metalltråd. 
‚hammer, -s, -, m. O träddrageri. -hemd, 
-[e]s, -en, n. pansarskjorta ar metalııräa. -hütte, 
-n, f. O träddragerl. -käflg, -[e]s, -e, m. = 
-bauer. -katte, -n, f. kedja af metalltråd. 


Der ne Wein: vinet 
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drängen 


‘-larve, -n, /. mask af ståltråd, vraklig via fäktn. 
-Jeitung, -en, f. elektrisk trädledning. -mühle, 
-a, f. träddragerl. -puppo, -n, /. marionett. 
-saite, -n, /. mus. sträng af metalltråd. -schore, 
-n, f. © sax att afklippa metalltråd med. 
-schlolfe, -n, /. häkta, spänne af metalltråd. 
-seil, -[e]s, -e, n. stälträdslina. -sollbrücko, 
-n, f. bro som uppbäres af stälträdslinor. 
-siob, -[e]s, -e, a. sil af stäl- eı. mässings- 
tråd. -spinner, -s, -, m. O träddragare, guld- 
dragare. -werk, -[e]s, -e, n. träddrageri. 
-ziehbank, -e t, /. ® dragbänk. -zieheisen, 
8, -,n.@dragjärn, dragskifva. -ziehen, -s, 0, 
n. O träddragning. -zichor, -s, -, m. O träd- 
dragare. -zieherel, -en, f. O träddragerl. 

drahten, drähtera, a. af (metall)träd, träd-. 

dräktig, a. trädig, brukl. i sms., t. ex. dreim. tre- 
trädig. 

Drain, -s, -s, m. täckdike, afloppsrör. -graben, 
-8, -}, m. täckdike. -röhre, -n, f. tegelrör 
till täckdikning. 

Drainäge, -n, f. täckdikning, dränering. Dral- 
någe... «. Dralnisr... zz. „wversüch, -[e]s, -e, 
m. dräneringsförsök. 

drainiorbär, a. som kan dräneras, torrläggas. 

drainierlien, -te, -t, tr. täckdika, dränera, torr- 
lägga. Drainiorung, /. 

Drainierer, -s, -, m. person som dränerar. 

Draisino, -n, f. 1. velociped. 2. dräsin. 

I. drali, a. 1. härdt tvinnad. 8. puai. dugtig, 
rask, munter, hurtig. 

2. Drali, -[e]s, -e, m. Dralle, -n, f. ® reffla ı 
bösspipor. 

Dramlla, -a[s], -en a. -as, n. skådespel, dra- 
ma, dram. -en... Ez. ndichtung, -en, f. skåde- 
apelsdiktning. 

Dramätik, 0, /. dramatik. 

Dramätiker, -s, -, m. dramatiker, dramatisk 
författare, skädespelsförfattare. 

dramätisch, a. dramatisk. 

dramatisiorllen, -te, -t, tr. dramatisera. 

Dramatürg, -s eı. -en, -en, m. = Dramatiker. 

dran « daran. 

Drang, -[e]s, -e t, m. 1. trängsel, hop. 2. på- 
tryck, trångmål, betryok. m der Geschäfte: 
brådska med affärer. Im we der Not: när 
nöden står för dörren. 8. häftig åtrå, läng- 
tan, trängtan. 4. trängande behof; stol- 
tvång. -voll, a. full af åtrå, af trängtan, 
orolig, upprörd, svärmisk. 

dränyellin, -te, ge-t, tr. och itr. M. P tränga på, 
trängas, puffa. 

dränyllon, -te, ge-t, I. tr. 1. tränga, trycka, 
prässa. Es ist gedrängt voll: det är öfver- 
fullt. Gedrängt schreiben: a) ekrifva tätt, 
b) skrifva kortfattadt, fatta sig kort. Bna. 
jmdn in die Ecke » bringa ngn i trångmål. 
8. förtrycka, plåga. 3. följa omedelbart på, 
jaga, t. ex. eine Lustbarkeit drängte die an- 
dere. 4. opers. es drängt mich a. mich drängt's, 
ihn zu umarmen: jag längtar, känner behof 


” äkta sas. F Railjäarı. P lägre språk. X minäre brukligt. © teknisk term. L ajöterm. % milltärisk term. 


Dränger 


af att få omfamna honom. II. Sich vw 1. 
trängas. 2. med prep. Sich an einander nm 
maka ihop sig, skocka sig. Sich durch 
die Menge n bana sig väg genom massan. 
Sich in eine Ecke m krypa in i ett hörn. 
Sich um jmdn mn skocka sig omkring ngn. 
Sich unter die Menge  blanda sig i ho- 
pen. Sich zwischen die Streitenden m 
träda emellan de kämpande. IH. itr. A. 
Die Zeit drängt: det är brädtom. Auf etw. 
av yrka på ngt. 

Dränger, -s, -,m. In, -nen, /. person som trän- 
ger på, utöfvar tryck; förtryckare, plägare. 

Dranysäl, -[e]a, -e, a. -e, /. trångmål, betryck. 

Draporio, -en, f. draperi. 

drapierlien, -te, -t, tr. drapera. Drapierung, f. 

drastisch, a. 1. kraftigt verkande. 2. starkt 
gripande, drastisk. 

dräullen, orkar. = drohen. 

drauf, draus » darauf, daraus. 

öräuschlien, -te, ge-t, itr. h.F falla smattrande, 
hällregna, smattra, plaska, enattra. 

draussen, adv. 1. därute, utanför. 2. ute, i 
det fria. 3. därute ı den stora verläen, därborta 
I främmande land, m. m. 

Drechsel... xx. -bank; -e }, /. svarfstol. -kunst, 
0, f. svarfkonst. 

drechsollin, -te, ge-t, tr. och itr. h. svarfva. 

Drechsier, -s, -, m. svarfvare. -arbeit, -en, f. 
1. svarfvaryrke. 2. svarfvadt arbete. -lehr- 
ling, -[e]s, -e, m. svarfvarlärling. -msister, 
-8, -, m. svarfvarmästnre. -walalre, -n, f. 
avarfvad sak. -werkstatt, -en t, f. evarfvar- 
verkstad. 

Drechsleröi, -en, f. 1. svarfvaryrke. 2. svarf- 
varverkatad. 

drschslerlin, -te, ge-t, itr. k. roa sig med att 
svarfva. 

Dreck, -[e]s, % -e[r], m. 1. träck, exkremen- 
ter. 2. orenlighet, smuts, smörja. 8. P dual. 
das geht dick einen » an: det angår dig ej, 
ich mache mir einen m daraus: det strun- 
tar jag i. -bürste, -n, f. afstrykningsborste 
för smutsiga akodon, fotekrapa. -fink[e], -en, -en, 
m. 1. zool. bärgfink. 3. F buda. smutsig per- 
son, gris. -karren, -s, -, m. sopkärra. -kerl, 
-[e]s, -e, m. P lump. -korb, -[e]s, -e t, m. 
sopkorg. -winkel, -s, -, m. sopvrä, sophög, 
soplär. 

dreckig, a. P smutsig. 

Drepg, -[els er -en, -e et -en, m. & dragg. 
«ankor, -s, -, m. & (dragg' ankare. -hakon, 
-8, ", m. & (firk)dragg. -tau, -[e]s, -e, n. & 
dragglina. 

dregglien, -te, ge-t, tr. 2. dragga. 

Dreh... Rx. -achso, -n, F. O roteringsaxel. -bahn, 
"en, f. & repslagarbana. -bank, -e +, f. © 
svarfstol. -basse, -n, f. % och d nickhake. 
-baum, -[e]s, -e t, m. korsbom, vändkores. 
-bohrer, -s, -, m. & drillborr. -brücke, -n, f. 
1. svängbro. 2. jaravıg. vändskifva. -eisen, 


— 
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drei 


-8,-,n. © evarfjärn. -hals, -6s, -e, mM. root. 
göktyta. -kraft, -e t, f. svrängkraft. -kra[h]n, 
-[e]s, -e t, m. & vridkran. -krankheit, -en, 
f. hira, kringsjuka. -kreuz, -es, -e, n. = 
-baum. -mange, -mangol, -n, /. mangel. 
-meissel, -s, -, m. O svarfjärn. -orgel, -n, f- 
positiv. -pult, -[e]s, -e, m. och 2. pulpet som 
kan vridas. -punkt, -[e]s, -e, m. punkt kring 
hvilken ngt vrider eig; centrum. -rad, -[e]s, 
-er t, n. Q 1. svänghjul som medels en snodd el 
rem sätter ett annat i rörelse. 2. järnväg. vändskifva. 
-rolle, -n, f. mangel. -scheibe, -n, f. 1. © 
svängskifva. ®. jararıg. vändskifva. -schlüs- 
sel, -s, -, m. skrufnyokel, skrufmäjsel. -span, 
-[e]s, -e t, m. svarfspän. -sprung, -[e]s, -e +, 
m. piruett. -stahl, -[e]s, -e t, m. O svarf- 
stål, svarfjärn. -stift, -[e]s, -e, m. & hjul- 
stock, spindel. -stuhl, -[e]s, -e t, m. skruf- 
stol, skrifbordesstol. -thurm se -turm. -tisch, 
-[e]s, -e, m. bord hvars skifva kan kring- 
vridas. -turm, -[e]s, -e t, m. X torn som 
kan kringvridas. 

drehbär, a. som kan a) vridas, b) svarfvas. 

Drehbarkeit, 0, /. egenskap att kunna vridas. 

drehllen, -te, ge-t, I. tr. 1. vrida, vända. Jmdm 
etw. aus der Hand A vrida ngt ur ngns 
hand. Die Füsse auswärts m, gå utåt med 
fötterna. 2. rna. etw. zu seinem Vorteile a 
vända ngt till sin fördel; er wusste es so 
zu m, dass... han visste att svänga sig så, 
att framställa saken i ett sådant ljus, att 
...3 etw. mw und deuteln: vrida och vränga 
p& ngt, misstyda ngt; den Mantel nach 
dem Winde „, vända kappan efter vinden. 
8. svarfva. Buu. Redensarten  svarfva fra- 
ser. 4. Seile m sno rep. Seide, Tabak m 
spinna silke, tobak: Tüten, Pillen n göra 
strutar, piller. Zöpfe m fläta flätor. Bia. 
jmdm eine Nase  narra ngn, slå i ngn en 
dalkarl, draga ngn vid näsan; jmdm einen 
Zopf, ein Eselsohr av håna ngn genom åt- 
börder. II. Sich m 1. vrida sig, vända sig, 
svänga omkring, rotera. 2. vılaı. svänga sig. 
Sich nach dem Winde « vända kappan ef- 
ter vinden. Sich zu mn und wenden wissen: 
förstå att svänga sig, att vända kappan 
efter vinden, att finna sig i förefintliga för- 
hällanden. HI. itr. A. 1.0 in Metall, in 
Bernstein „, svarfva metall, bernsten. 82. 
vända, vända sig, vända om, svänga om, 
t ex. da drehten die tanzenden Paare. 8. dna. 
an dem Gesetzen vränga lagen; es drekt mir 
alles im Kopfe: allt dansar för mina ögon. 

Dreher, -s, -, m. 1. en som vrider, vänder, m. 
m.; avarfvare, 2. vals. 8. (ur)visare. 4. vef. 

Drehling, -[e]s, -e, m. vef. 

Drehung, -en, /. vridning, hvarf på skrafrar, spi- 
raler o. dyl.; für öfr. so drehen. -8... Ex. BONS, 
-n, f. (rotations)axel. mströmung, -en, f 
(vatten)hvirfvel. 

drei, utan följ. subst. atv. drele, gen. dreier, An. 


0 saknar plur. I har omljud. £r. tranaltirt, der. Intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälprerb. 








drei 
dreien, men äfr. odöjar. I. a. (grandtai) tre. Die 
Aussage wer Zeugen: tre vittnene utsaga, 
men: die Aussage der m Zeugen: de tre vitt- 
nenas utsaga. Es waren ihrer m, de voro 
(till antalet) tre. Je m ci. zu n[en]: tre och 
tre. Es ist halb n klockan är half tre. Ehe 
man nm zählen konnte: i ett nu, innan man 
hann att blinka. znaı. nicht m zählen kön- 
nen: ej kunna räkna till tre, vara omättligt 
dum. II. -en, f. trea. -ächteitakt, -[e]s, -e, m. 
mes. tre Attondels takt. -armig, a. trearmad. 
-bein, -[e]s, -e, m. och n. trefot, stol med tre 
fötter. -beinig, a. trebent. -hlatt, -[e]s, -er +, 
n. trebladig växt, i om klöfver; klöfverblad, 
afv. bil. om tre personer. -Chörig, @. mus. tre- 
eträngad, :. ex. ein nes Klavier. -docker, -s, 
-, m. 5 tredäckare (fartyg med tre kanondäck). 
-deppelt, a. tredubbel. -eck, -[e]s, -e, n. tre- 
hörning, triangel. -eckig, a. trehörnig, tri- 
angulär. -ölnig, a. treenig. -öinigkeit, 0, f. 
treenighet. -fach, a. trefaldig, tredabbel. 
-fachheit, 0, f. tredubbelt antal. -fältig, a. 
trefaldig, a) tredubbel, b) treenig. -fältig- 
keit, 0, f. a) tredubbelt antal, b) treenig- 
het. -fältigkeitsblume, -n, F. styfmorsblom- 
ma. -fältigkeitsfest, -[e]s, -e, n. trefaldighets- 
söndag. -farbig, a. trefärgad. -tolderwirt[h]- 
schaft, -en, f. Akerbr. treskiftesbruk. -füss, 
"es, -6 }, m. trefot, stol, brandring m. m. på 
tre fötter. -füssig, a. tre fot lång. -füssig, a. 
trilande på tre fötter, trefotad. -gosang, -[e]s, 
-e $t, m. trestämmig sång, trio. -gespann, 
-[e]s, -e, ». trespann. -gestrichen, a. mus. tre- 
struken. -get[h]eilt, a. tredelad. -glledorig, 
@. treledad, bestående af tre leder, delar, 
termer. -härig, a. som har blott tre hår; 
on. slipad, illparig. -hauig = -schürig. -her- 
fig, a. tillhörande tre herrar. -hundert, a. 
trehundra. -hundertel, -s, -, n. trehundrade- 
del. -hundertjährig, a. trehundraårig. -jährig, 
a. treårig. -kantig, a. trekantig. -klang, -[e]s, 
-e t, m. treklang. -königstag, -[e]s, -e, m. de 
hel. tre konungars dag, trettondagen. -köp- 
fig, a. trehöfdad. -laut, -[e]s, -e, -lauter, -s, 
-, =. gram. treljud, triftong. -mällg, a. tre 
gånger upprepad. -männer, m. plur. tremän. 
-männerwela, -[e]s,-e,m. surt, dåligt vin. -män- 
-nig, @. det. försedd med tre ståndare. -master, 
"8, -, m. 1. I tremastare. 2. F trekantig 
hatt. -mastig, a. tremastad. -monatlich, a. 1. 
som varar, räcker i tre månader, tre mä- 
naders. 3. återkommande hvar tredje må- 
nad. -paarig, a. bildande tre par. -pfünder, 
-s, -, m. % trepunding. -pfündig, a. 1. tre- 
pundig, t. ex. we Kanone. 2. vägande tre 
skålpund. -prozentig, a. tre procents. -räde- 
rig, a. trehjulig. -relbig, a. treradig. -rude- 
Por, -s, -, m. treroddare. -ruderig, a. försedd 
med tre rader åror. -saltig, a. tresträngig. 
”schiffig, a. © bestående af ett midtskepp 
och tvänne sidoskepp. -schiag, -[e]s, -e t. 
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Dresche 


m. tredelad takt; dansrörelse i tre tempon; 
slagtröskning med tre på hvarandra föl- 
jande slag. -sohlitz, -es, -e, m. O triglyf (or: 
nament på doriska friser). -SChürig, a. äkerbr. som 
mäjas tre gånger om året. -seltig, a. tre- 
sidig. -silbig, a. trestafvig. -sitzig, a. för- 
sedd med tre sittplatser, tresitsig. -spän- 
nor, -s, -, m. trespänd vagn, trespännare. 
-spännig, a. förspänd med tre hästar, tre- 
spänd. -sprächlg, a. akritven på tre språk. 
-stimmig, a. trestämmig. -stöckig, a. med 
tre våningar, trevänings-. -stündig, a. va- 
rande tre timmar, tre timmars. -tägig, a. 1. 
varande tre dagar, tre dagars. 2. återkom- 
mande hvar tredje dag. -tausend, a. tre 
tusen. -t[hjolllg, a. tredelad. -t[h]ellung, -en, 
f. tredelning. -undzwanzig, a. tjugutre. -wel- 
big, a. vor. som har tre pistiller. -wöchent- 
lich, a. återkommande hvar tredje vecka. 
-wöchig, a. som räcker i tre veckor, tre 
veckors. -zack, -[e]s, -e, m. treudd. -zacklig, 
a. treuddig. -zahl, -en, f. tretal. 

Droler, -s, -, m. mynt å tre pfennig. Er kat 
keinen m han har ej ett öre. -marke, -n, f. 
trepfennigsmärke. 

dreierlel, opajı. a. treggehanda, tre slags. Auf 
av Art: på tre sätt. 

Drolholt, -en, /. trehet, tretal. 

Drsiling, -[e]s, -e, m. 1. = Dreier. 2. bakverk 
som kostar tre pfennig. 3. mätt af tre en- 
heter. 

droin se darein. 

dreissig, I. a. (obafı. granataı) trettio. II. -en, f. 
1. trettin. 2. In den wen sein: vara på tret- 
tiotalet (öfver trettio Ar gammaı). -fach, -fältig, a. 
trettiofaldig. -jährlg, a. trettioärig, trettio 
års. -tägig, a. som varar trettio dagar, tret- 
tio dagars. 

Dreissiger; -s, -, m. min, -nen, f. trettioäring. 

dreissigste, a. (oräningstaı) trettionde. 

Dreissigstei, -s, -, n. trettiondedel. 

dreissigstens, adv. för det trettionde. 

droist, a. drietig, djärf, oförskräckt; fräck. 

Dreistigkeit, -en, /. 1. dristighet, djärfhet. 2. 
dristig, djärf handling. 

dreizehn, I. a. (odası. granataı) tretton. II. -en, f. 
siffran tretton. -fach, -fältig, a. trettonfaldig. 
-jährig, a. trettonärig. 

dreizehnto, a. (oräningstai) trettonde. 

Dreizehntel, -s, -, ». trettondel. 

dreizohntens, adv. för det trettonde. 

Droli, -[e]s, -e, m. dräll. 

drelion, a. af dräll, dräll-. 

drelliorlien, -te, -t, tr. & tvinna. 

Dresch... xx. -boden, -s, -[}], m. -diele, -n, /. 
loge, loggolf. -flagel, -s, -, m. alaga. -korn, 
-[e]s, 0, n. säd som skall tröskas. -masohine, 
«n, F. tröskverk. -tenne, -n, f. = -boden. -zeit, 
«en, f. tröskningstid. 

Dresche, -n, /. 1. tröskverk. 8. tröskring. 3. 
tröskad säd. 4. tröskningstid. 





" äkta ams. F familjärt. P lägre språk. X minäre brukligt. O teknisk term. «Db sjöterm. & militärisk term. 





dresohen 


dreschlien, drisch[es]t, drasch «a. drosch, drä- 
schoa.dröscheei. drüsche, gedroschen, drisch, 
atv. -[es]t, -te, ge-t, tr. och str. h. tröska. Buaı. 
leeres Stroh m ej få ngt försitt besvär, lägga 
ut sina krokar förgäfves; F Akten n genom- 
gå, gno igenom aktstycken, luntor; die lo- 
sen Zungen ungehindert m, lassen: låta folk 
prata bäst de vilja. 

Drescher, -s, -, m. tröskare. -arbelt, 0, /. trösk- 
ning. 

Drösd[o]nor, -s, -, m. vin, -nen, f. invånare i 
Dresden. 

drossierilen, -te, -t, tr. dressera. Drossierung, /. 

Dressiorer, -s, -, m. en som dresserar, dres- 
sör. 

Dressür, -en, f. dressyr. 

Orieschling, -[e]s, -e, m. champinjon. 

Driecei, -s, -, m. snurra; vals, hvirfvel. 

drissollin, -te, ge-t, L tr. snurra om, svänga. 
IL. itr. h. opers. hällregna. 

Driich, Drill se Drillich. 

Drill... zz. -bogen, -s, -, m. © drillbäge. -bohrer, 
-s, +, m. © drillborr. -fisoh, -es, -e, m. sool. 
darräl. -haus, -es, -er }, n. 1. % exercishus. 
8. van. aim. Drillkäuschen: ekorrebur som kan 
svängas rundt omkring. -MAschine, -n, /. Akerbr. 
radsåningsmaskin. -moister, -s, -, m. % (un- 
der)offlcer som öfvar rekryter, exercisin- 
struktör. -platz, -es, -e }, m. exercisplats. 

drillllon, -se, ge-t, I. tr. 1. bastiget kringvrida; 
tvinna, spinna; äxerbr. så | rader. 2. X exer- 
cera, inöfva, t. ex. Rekruten. 3. plåga, mar- 
tera. II. Sich u hasti svänga omkring. 

Driller, -s, -, m. person som inöfvar, exer- 
CerarT andre. 

Dritlich, -[e]s, -e, m. dräll. 

I. Drilling, -[e]s, -e, m. trilling. -s... Ez. vbru- 
der, -s, -t, m. trillingsbror. gebürt, -en, f. 
trillingars födelse. | 

2. Drilling, -[e]s, -e, m. ® kugghjul, vals, 
trälla. 

drin se darin. 

dringlion, drang, dränge, gedrungen, -[e], I. 
ir. 1. s. tränga, tränga sig. Aus etw. mn 
tränga, bryta ut ur ngt. Der Schmerz dringt 
mir bis in den kleinen Finger: det gör 
ondt ända in i Hllfingern. Das Gerücht ist 
bis zu mir gedrungen: ryktet har nått mina 
öron. Durch die Menge tränga sig, bana 
sig väg genom folkmassan. Es dringt mir 
durchs Herz: det gör mig hjärtligt ondt. 
In ein Geheimnis & intränga i, genom- 
ekäda en hemlighet. Dass es nur nicht in 
weitere Kreise dringe! låt det bara ej bli 
bekant i vidare kretsar! Zum Herzen n 
gå till hjärtat. 9. A. a) med prop. Auf etw. m 
yrka på ngt. In jmdn m ansätta ngn, på 
ett bevekande sätt tilltala, bedja ngn. b) 
atan prep. nd: enträgen, bevekande, t. ex. 
avd bitten. ande Gefahr: öfverhängande fara. 
nude Notwendigkeit: trängande nödvändig- 
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het. Das mdste: det som brådskar mest. 
IL tr. vant. dlots i part. gedrungen: 1. bevekt, 
föranlåten, ı. ex. ich fühle mich gedrungen 
zu ... jag finner mig föranlåten, känner be- 
hof af att ... 2. hopträngd, kompakt; om 
växten: Batt; om ettlen: kortfattad, konsis, inne- 
hållande mkt i få ord. 

dringentlich, dringlich, a. trängande, angelä- 
gen, enständig, enträgen, bevekande. Er 
ist mir m empfohlen worden: han har på 
det varmaste rekommenderats ät mig. 

Dringlichkoit, -en, f. angelägenhet, vigt, nöd- 
vändighet; enträgenhet. 

drinnen so darinnen. 

drittlio, a. (oraningstaı) tredje. Ex. u Person, etw. 
aus vr Hand haben, da giebt es kein as. 
Zum vn: för det tredje. Immer den un 
Tag : hvar tredje dag. Das ist sein ns Wort: 
det upprepar han ständigt, för han stän- 
digt på tungan. -[o]halb, a. två och en half. 
-letzt, a. tredje från slutet. -mann, -[e]s, -er 
f, m. tredje man, tredje person. -t[hjell, 
-[e]s, -e, m. tredjedel. 

Drittel, -s, -, n. tredjedel. -bauer, -s ei. -n, -n, 
m. bonde som har ett tredjedels hemman. 
-gut, -[e]s, -er t, ». tredjedels hemman. 

dritteliln, -te, ge-t, tr. tredela. 

drittens, adv. för det tredje. 

drob se darob. 

droben, adv. däruppe. 

Drogött, -[e]s, -e, m. ett slags halfylletyg. 

Drogue, -n, f. drog. -R... er. Droguerie... Ex. ng0- 
schäft, -[e]s, -e, n. „handel, -s, 0, m. drog- 
handel. „.bändler, -s, -, m. drogist, drog- 
handlare. „handlung, -en, f. = mgeschäft. 
„wala]ren, f. plur. droger. 

Droguist, -en, -en, m. drogist, droghandlare. 

Droh... xx. -briof, -[e]s, -e, m. hotelsebref. 
-wort, -[e]s, -e, n. hotande ord. 

drohlien, -te, ge-t, I. itr.h. hota, jmdm mit etw.: 
ngn med ngt. Oper. es droht mit Regen: 
det ser hotande ut, som om det skulle bil ragn. 
II. tr. Jmdm etw. m hota ngn med ngt. Den 
Einsturz a hota att instörta. 

Droher, -s, -, m. en som hotar, hotande. 

Drohne, -n, /. drönare; am. da. latmask. -N... 
Ex. „schlacht, 0, /. drönarnes dödande. 

dröhnllen, -te, ge-t, itr. h. däna, braka. Die 
Erde dröhnt: det dånar i jorden. Dröhnung, /. 

Drohnis[s], -se, f. -ses, -se, n. ngt hotande. 
hotelse. 

Drohung, -en, f. hotelse. -8... Ex. „blick, -[e]s, 
«6, m. hotande blick. „wort, -[e]s, -e, n. 
hotande ord. 

drollig, a. lustig, komisk, rolig. Ein ver Kerl: 
en lustigkurre. 

Droiligkeit, -en, /. lustigt sätt, lustig hand- 
ling. 

Dromedär, -[e]s el. -en, -e[n], m. och ». enpuck- 
lig kamel, dromedar; af. via. tölp, luns, 
dumhufvud. 





O saknar plar. ? har omljud. ff. transitirt, itr. invransitivt verb. Å. har åeben, 8. har sein till hjäpverk. 
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Dremméte, trälär. och poet. = Trompete. 

Droschke, -», f. droska, suflettdroska, hyr- 
vagn. -R... Ex. vanstalt, -en, /. hyrkuskin- 
rättning. nfahrtaxo, -n, /. äkaretaxa. „fuhr- 
mann, -[e]s, Droschkenfuhrleute, m. = nıkut- 
scher. „haltepiatz, -es, -e }, m. drosksta- 
tion, äkarestation. „.kutschor, -s, -, m. hyr- 
kusk, åkare. „marke, -n, /. droskmärke, 
drosknummer. ".pförd, -[e]s, -e, n. äkare- 
häst, äkarekamp. „tarif, -[e]s, -e, m. ntaxe, 
-n, f. Akaretaxa. verein, -[e]s, -e, m. hyr- 
kuskbolag. 

Drossel, -n, /. 1. 2001. trast. 2. med. strupe. 
-sder, -n, /. mea. strupäder. -beere, -n, f. vor. 
rönnbär, rönn. -bein, -[e]s, -e, P. med. nyc- 
kelben. -fang, -[e]s, -e }, m. trastfängst. 
-schneis[s]o = Dohnenschneise. 

irossellle, -te, ge-t, tr. strypa. 

Brost, -[e]s ev -en, -e[n], m. drost, landdrost, 
landshöfding. 

Drostél, -en, /. 1. en drosts dietrikt, län. 2. 
en drosts boställe, landshöfdingeresidens. 

dräben, adv. därborta, på andra sidan. Hũben 
und m både här och där. 

drüäbor sc darüber. 

Druck, -[e]s, -e [}], m. 1. tryck, tyngd, t. ex. 
einer Last, vnar. des Jockes. ana. der m der 
Steuern: de tunga, tryckande skatterna. 
2. via. förtryck, ı. ex. im ne leben. 3. tryck- 
ning, tryckande. m der Hand: handtryck- 
ning. 4. tryck, tryckning af böcker, tyg m. m. 
In m geben: lemna på trycket. Im we:i 
prässen, under tryckning. 5. (bok)tryck 
(det ıryakte). -baum, -[e]s, -e }, m. O prässbom. 
-bewilligung, -en, /. tryckningstillständ. 
«bogen, -s, -, m. tryckark. -büchstähbe, -n, -n, 
m. typ. -erlaubais[s], 0, f. tryckningstill- 
stånd. -fählg = druckbar. -tehler, -s, -, m. 
tryckfel. -tertig, a. tryckfärdig. -froiheit, 0, 
JS. tryckfrihet. -hebel, -s, -, m. © tväarmad 
häfstäng. -jahr, -[e]s, -e, ». tryckningsär. 
-kattun, -[e]s, -e, m. tryckt katun. -kosten, 
plur. tryckningskostnad(er). -kraft, -e t, f. 
© tryck; tyngdkraft. -letter, -n, f. typ, 
stil. -maschine, -n, f. O tryckmaskin, tryck- 
verk. -ert, -[e]s, -e eı. -er }, m. tryck(nings)- 
ort. -papier, -[e]s, 0, ». tryckpapper. -prosse, 
-n, f. (tryck)präss. -pumpe, -n, f. & tryck- 
pump. -sachen, f. plur. trycksaker, tryck- 
alster. -schrift, -en, /. 1. tryckt skrift, tryck. 
2. tryckstil. -stempel, -s, -, m. 1. ® kolf, pi- 
stong. 2. stamp, stämpel(järn). 8. stämpel, 
märke. -verbet, -[e]s, -e, n. -verwoigorung, 
-en, f. tryckningsförbud. -wa[a]ro, -a, f. 
bandet. tryckt tyg. -werk, -[e]s, -e, n. 1. © 
tryckverk, tryckpump. 2. tryckt arbete. 

druckhär, a. som kan «a, får tryckas. 

drucklon, -te, ge-t, tr. trycka böcker, tyg m. m. 


183 


drunter 








—  . - · — m ma 


drücklien, -te, ge-t, I. tr. 1. trycka, t. ex. jmdm 


die Hand, jmdm ein Stück Geld in die 
Hand, sein Siegel auf etw. lack.), etw. breit 
av. Der Alp drückt ıhn: maran rider honom. 
8. tynga på, nedtrycka, nedalä, «. ex. dieses 
Bewusstsein drückt ihn, dieser Brief hat 
mich gedrückt. Gedrückte Lage: tryckt läge; 
gedrückte Preise: tryckta, låga pris. 3. för- 
trycka, plåga, t. ex. dieser Fürst drückt seine 
Unterthanen, der Hunger drückt die Bela- 
gerten. 4. klämma, : ex. meine Stiefel m 
mich; vna. jeder weiss selbst am besten, wo 
ihn der Schuh drückt. Jmdn tot m klämma 
ihjäl ngn. 5. må. skugga, genom skuggning 
framhäfva. II. Sich a 1. Sich an einander 
tränga ihop eig. Es hat sich ihm tief‘ 
ins Herz gedrückt: det har gjort ett djupt 
Intryck på honom. Das Obst hat sich ge- 
drückt: frukten har blifvit stött. 2. böja 
sig, luta sig; vna. förödmjuka sig, krypa. 
3. F emyga sig bort, taga till harvärjan. 
IU. itr. h. 1. Die Speise drückt den Magen: 
maten besvärar, ligger tungt i magen. An 
einer eo. auf eine Feder m trycka på en 
fjäder. 83. vna. auf etw. m framhålla, be- 
tona ngt. 3. F vara villrädig. Drückung, f. 

Druckor, -s, -, m. 1. boktryckare, am. sättare, 
konstförvandt; person som trycker tyg. 2. 
ngt som tjänar att framhålla ngt, t ex. bei 
einem Gemälde kann alles von einem ein- 
sigen m abhängen: vid en målning kan 
allt bero på ett enda uttrycksfullt pänsel- 
drag; mit run lesen: läsa uttrycksfullt. -bur- 
sche, -n, -n, -Iehrling, -[e]s, -e, m. tryckar- 
lärling. -schwärze, -n, f. trycksvärta. 

Drücksr, -s, -, m. 1. en som trycker, kläm- 
mer, jr drücken. 8. trycke, tryckpinne. 3. 
handtag, klinka. -schlose, -es, -er +, n. lås 
med tryckfjäder. 

Druckeröl, -en, f. tryckeri. 

druckslien, -[esjt, -te, ge-t, itr. A. F vara vill- 
rädig, obeslutsam ; söla. 

Druckssr, -s, -, m. F villrädig person. sölkorf. 

Drucksoröl, -en, f. villrädighet, eöl. 

Drud, -en, -en, m. Drudo, -n, f. 1. tomte, rå, 
älfva; buse. 2. trollkarl, häxa, trollpacka. 
8. = Druide. -on... Rx. baum, -[e]s, -e t, m. 
träd under hvilket trolldom utöfvase. troll- 
kunniga personer samlas. fäss, -es, -e +, 
m. alfkors, drudenfot, pentagram. stunde, 
-n, f. älfvornas timme. 

Druide, -n, -n, m. Druidin, -nen, f. druid (prest 
hos de gamla kelterna och germanerna). N... Ex. BAUM, 
-[e]s, -e t, m. träd under hvilket druiderna 
dyrkade sina gudar. „.dionst, -[e]s, 0, m. 
druidernas gudsdyrkan. 

Druident[hjäm, -[e]s, 0, rn. druiderna (deras guds- 
dyrkan m. m.Å 


Ma er spricht wie gedruckt: han talar som | drum se darum. 


en bok; er lågt wie gedruckt: han ljuger 
som en häst äter hafre. 


drunten, adv. därnere. 
drunter se darunter. 


” akta ams. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ö teknisk term. & sjöterm. 3% militärisk term. 
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Druse, -n, f. 1. min. drus. 2. anufva bos mänai- | Duénnlla, -en ei. -as, f. äldre dam, duenna, 


skor ooh hästar. 9. nl). 

Drüse, -n, /. 1. körtel. 2. An den „ın leiden 
ei. un haben: hafva skrofler. -n... xx. vont- 
zündung, -en, f. körtelinflammation. för- 
mig, a. körtelformig. "goschwulst, -e t, f. 
körtelsvullnad, körtelsvulst. „‚ieldon, -s, -, 
sn. körtellidande. „schmerz, -es, -en, m. 
värk i körtlarne. 

drusellln, -te, ge-t, itr. h. F (gå och) halfsofva. 

drüsicht, a. körtelaktig. 

drusig, a. min. drusig. 

drüsig, a. försedd med körtlar; skrofulös. 

Dryäde, -n, f. dryad, trädnymf. 

Dschangel, Dschungel, -s, -n, n. -n, f. stepp 
beväxt med djungelgräs (ett slags indiskt gräs). 
-fieber, -s, -, n. djungelfeber. 

Dschonke, Dschunke, -n, /. dsjunk (ctt slags kine- 
siskt fartyg). 

du, gen. deiner el. * dein, dat. dir, ack. dich, plur. 
nom. ihr, gen. euer ei. X eurer, dat. ack. euch, 
pron. pers. du. Jmdn a nennen: dua ngn. 
Mit jmdm auf m und nw stehen ei. sein: stå 
på förtrolig fot med ngn. Was m kannst: 
af alla krafter, allt hvad du orkar. u, der 
av mein Freund bist: du som är min vän, 
str der III. Der Freund ist dein andres a. 
zweites m vännen är ditt andra jag. Das 
ist dir eine wahre Lust: det är en sann 
fröjd, må du tro. Mir nichts dir nichts: 
utan vidare, helt ogeneradt. ar dein I. 

Dublétte, -r, f. dublett. 

Duhlöne, -n, /. dublon (spanskt guldmynt). 

Ducht, -en, /. & 1. tvärbänk i en båt, roddar- 
bänk. 2. dukt (osnoda trossande). 

duckllen, -te, ge-t, I. tr. Den Kopf, den Nak- 
ken a böja hufvudet, kröka nacken. guaı. 
jmda a förödmjuka ngn. II. itr. Ah. och sich 
vw böja sig, huka sig ned; krypa undan. 

Duckmäussr, -s, -, m. F liamande, krypande, 
dolsk person. 

Duckmäuseröl, -en, /. F kryperi, dolskhet. 

duckmäus[er]ig, a. F lismande, krypande, 
dolek. 

duckmäuseriin, -te, ge-t, itr. A. F krypa, lisma. 

dudeldel, dudeldum, dudeldumdel = dideldum. 

Dudelöl, -en, /. F eländig musik «. sång, katt- 
musik. 

Dudeier, -s, -, m. F usel spelman ei. sångare, 
kläpare ı musik. 

dudeliln, -te, ge-t, tr. och itr. A. F spelae. sjunga 
uselt, göra kattınneik;; jodla. 

Dudelsack, -[e]s, -e +, m. säckpipa. -pfolfer, 
-8, -, m. säckpipbläsare. 

Düdier oc Dudeler. 

Duell, -[e]s, -e, n. duell. -forderung, -en, f. ut- 
maning till duell. -mandat, -[e]s, -e, n. för- 
bud mot duellerande, duellsplakat, 

Duellänt, -en, -en, m. duellant. 

dueilierlien, -te, -t, sich m, duellera, slåss, mit 
smdm: med ngn. 


förkläde. 

Duétt, -[e]s, -e, n. duett. 

Düffel, -s, -[s], n. och m. doffel. 

Duft, -[e]s, -e t, m. 1. doft. 2. fin beslöjande 
dimma, dunst, imma; slöja, t ax. der Schnee 
der fernen Berge löst sich in leichten m 
auf, der dicke m, des Bratens, der m des 
Morgenrots; doft på frukter, t. ex. der blaue n 
der Pflaume. -sssig, -[e]s, -e, m. aromatisk 
ättika. -gohllde, -s, -, n. -gestalt, -en, /. dim- 
bild. -gewebt, -gewohen, a. eteriek, luft-, 
dim-. -los, a. luktlös. -reich, a. starkt dof- 
tande. -stoff, -[e]s, -e, m. doftämne, parfym. 

Düftelei, düftellln se Tüftelei, tüfteln. 

duttlien, düftiien, -ete, ge-et, I. tr.oohttr. h. dofta. 
Nach etw. u dofta ngt. II. itr. s. uppstiga 
i form af dimma, dunsta ut. 

duftig, a. 1. doftande, aromatisk. 2. i form 
af ei. höljd af lätt dimma, blånande; ete- 
risk. 

Dukäten, -s, -, m. dukat. -gsld, -[e]s, 0, n. du- 
katguld. -macher, -s -, -mann, -[e]s, -er }, m. 
penningkarl. 

duldbär, a. som kan tälas. Nicht m outhärd- 
lig. 

duldlien, -ete, ge-et. I. tr. tåla, lida, för- 
draga; hafva tålamod, fördrag med. II. 
itr. h. vara tålig, lida. Duldung, f. 

Dulder, -s, -, m. Alt, -nen, f. tålig, tåligt li- 
dande, uppoffrande person, martyr. 

duldsäm, a. fördragsam, tolerant. 

Duldsamkeit, 0, /. fördragsamhet, tolerans. 

Dullo, -n, f. T årtull. 

dumm, a. -er, -st ei. dämmer, dämmet, 1. dum, 
t. ex. wer Mensch, we Handlung, er ist nicht 
80 m wie er aussieht. So av sind wir nicht 
el. damit fängt man ne! vi låta inte lura 
oss så lätt! Etw. m angreifen: bära sig 
dumt åt med ngt, göra ngt på tok. we Re- 
de! ner Schnack! mes Zeug! dumheter! 
wes Zeug reden: prata dumt, dumheter. 2. 
obehaglig, förarglig, : ex das ist eine ne 
Geschichte: det var förargligt. 8. förvirrad, 
bortkollrad, t. ex. es wird mir ganz im 
Kopfe: jag blir alldeles bortkollrad, yr i 
mössan; jmdn m machen: kollra bort ngn, 
göra ngn yr i mössan. 4. forklar. fadd, slö, 
t. ex. didi. wo nun das Salz m wird: om nu 
saltet mister sin sälta. -bärt = -kopf. -dreist, 
a. dumdristig. -dreistigkeit, -en, /. dum- 
äristighet. -kopf, -[e]s, -e t, m. damhufvud. 
-pfitfig, a. 1. som lätsar sig vara dum, bond- 
slug. 2. som är dum, men tror sig vara 
slug. -stolz, a. dumdryg. 

Dummerjä[h]n, -[e]s, -e, m. F dummerjöns. 

Dummheit, -en, /. dumhet. 

Dummrlän = Dummerjan. 

dumpellin, -te, ge-t, itr. h. L stampa (om fartya). 

dumpf, a. 1. dof. 8. tryckande, beklämmande. 
8. inskränkt, oklar. 4. okänslig, känslolös, 
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Dumpfheit 


slö, bedöfvad. 5. kvaf, kvalmig, bedöf- 
vande. 6. instängd, fuktig, unken. -brau- 
sand, a. doft brusande. -brütend, a. rufvande. 
-tosend = -brausend. 

Dumpfhelt, -en, f. 1. dofbet. 2. beklämning. 
3. inskränkthet, oklarhet. 4. känslolöshet, 
slöhet, bedöfning. 5. kvalm, kvalmighet. 
6. Die m der Luft: deu instängda, för- 
skämda luften. 

dumpfig = dumpf 6. 

Dune se Daune. 

Düne, -n, f. 1. sandäs, sandkulle via hafsstranden, 
dyner. 2. & våg mot vinden, dyning. -n... 
Br. „ärtig, a. liknande dyner. gras, -es, 
-er t, n. vor. strandräg, sandhafre. „.hafer, 
-s, 0, 72. bet. sandrör, strandhafre. halm, 
-[e]s, -e, m. = mgras. „sand, -[e]s, 0, m. 
dynsand. 

dänsnhaft = dünenartig. 

Dung, -[e]s, 0, m. = Dünger. „gabel, en, f. 
——* „grube, “n, f. gödselgrop. -mittel, 
-s, >, #. gödningsämne. 

Dänge... xx. -mittel = Dungmittel. -pulver, -s, -, 
n. pudrett. -salz, -es, 0, n. gödningssalt. 

dängiien, -te, ge-t, I. tr. göda jora, gödsla. II. 
itr. k. göda, vara gödunde. Düngung, f. -s 
se Dung... och Dünge... 

Dünger, -s, 0, m. dynga, gödsel, gödnings- 
ämne. -örde, 0, f. gödselblandad jord, svart- 
mylla. -haufen, -s, -, m. gödselhög. 

dunkel, I. a. 1. dunkel, mörk. Im na: i mör- 
kret. m werden: mörkna. m machen: för- 
mörka. Es wird mir A vor den Augen: det 
svartnar för mina ögon. Die Lampe brennt 
a lampan lyser illa. nes Schwarz: djupt 
svart. 2. oklar, svårbegriplig, t. ex. we Trie- 
be, we Empfindungen, « war der Rede Sinn. 
3. mörk, dyster, sorgsen, ı. ex. diese That 
ist ein wer Fleck in seinem Leben, ein nes 
Gemüt. 4. föga känd, okänd, obskur, t ex. 
die me Zukunft, von mem Geschlecht. II. 
-s, 0, ». mörker. -blau, a. mörkblå. -braun, 
a. mörkbrun. -farbig, a. mörk tin fürgen. -gelb, 
a. mörkgul. -grün, a. mörkgrön. -haarlg, a 
som har mörkt hår. -licht, -[e]s, 0, ». half- 
mörker. -lockig, a. som har mörka lockar. 
-mähnig, a. som har mörk man. -mann, -[e]s, 
«er t, m. ljusskygg person, fiende till ljuset, 
till upplysningen. -stunde, -n, /. skymning. 

Dünkel, -s, -, m. hög tanke om sig själf, egen- 
kärlek, högmod, inbilskhet. -voll = my. 

dönkelbaft, a. som har hög tanke om eig själf, 
egenkär, inbilsk, högmodig. 

Ounkeiheit, -en, f. mörker; un. ngt som är 
mörkt, oklart. Bei einbrechender av vid 
mörkrets inbrott, i skymningen. 

dunkellln, -te, ge-t, I. tr. göra mörkare, för- 
mörka. IL str. h. och sich m mörkna. 

dünklien, -te, ge-t, utv. deucht, deuchte, gedeucht 
e. K däucht, däuchte, gedäucht, I. ür. h. 
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och opera. förefalla, synas. Etw. dünkt mich a. | 
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‘Dur 





mir so und so: ngt förefaller mig så eller 
så. Es dünkt mich a. mir, dass ... «a. als ob 
... ol. als wenn ... det förefaller, synes mig, 
som om ... jag tycker att ... Das dünkt 
einem nur so: det bara synes så. Bleinem 
+ sach: enligt mitt förmenande. II. Sich 
u tro sig vara, +. ex. er dünkt sich (äat. el. ack.) 
tapfer, ein Held a. einen Helden. Sich etw. 
tro sig vara ngt. 

dünn, a. 1. tunn, t. ex. mes Brett, ein Brett n 
hobeln, nes Haar, ner Nebel, m säen. Bild. 
sein Vermögen machen: förminska, slösa 
bort sin förmögenhet. 9. smal, :. ex. eine 
me Person, ne Beine. 3. tunn, förtunnad, 
utspädd, +. ex. ves Blut, we Luft; wes Bier: 
dricka. -bärtig, a. som har tunt skägg. 
-bauch, -[e]s, -e }, m. en som har liten ma- 
ge, spenslig, skranglig. -bier, -[e]s, -e, n. 
dricka. -darm, -[e]s, -e +, m. tunntarm. 
flüssig, a. tunn, lättfiytande. -häutig, a 
som har tunn hud. -leibig, a. smal om lifvet. 
-schalig, a. som har tunt skal. -schenklig, a 
som har smala lår, smalbent. -stimmig, a 
som har svag röst, tunn stämma. 

Dünne, -r, /. 1. tunnhet, smalhet. 2. ställe 
där ngt är tunt, förtunning. 3. utsot, diarré. 

dönnllon, -te, ge-t, tr. förtunna, utspäda. 

Dünnheit, Dünnigkeit, -er, f. tunnhet. 

Duns, -es, -e[n], m. dumhufvud som inbillar sig 
vara ngt, uppbläst person. 

Dunst, -[e]s, -e }, m. 1. dunst, imma, ånga. 
2. vina. dunst, rök, t. ex. es ging in vw auf; 
alles wurde zu A det blef pannkaka af allt- 
ihop. 3. dunst (Anaste hagelsor:). -Artig, a. dunst- 
artad. -bad, -[e]s, -er +, n. ängbad. -bild, 
-[e]s, -er, nm. dimbild. -essig, -[e]s, -e, m. 
aromatisk ätääka. -flimmer, -s, -, m. irrbloss. 
-flinto, -n, f. fogelbössa. -fürmig, a. såsom 
dunst, i gasform. -geblide, -s, -, n. -yestalt, 
-en, /. dimbild, dimfigur. -kreis, -es, -e, m 
dunstkrets, atmosfär. 

dunstlien, -ete, ge-et, itr. 1. s. dunsta, upp- 
stiga i dunstform. 2. Ak. utdunsta, sprida 
dunster. 

dünstlien, -ete, ge-et, I. itr. 6. och h. = dunsten. 
I. tr. = dämpfen 2. 

dunstig, dünstig, a. 1. dunstfull. 2. i dunst- 
form, gasformig. 

Dünung, -en, f. = Düne 2, 

Duo, -s, -s, N. mus. duett. 

Duedéz, -es, -e, n. duodes(format). -band, -[e]s, 
-e $t, »n. duodesband. -fürst, -en, -en, m. dus- 
sinfurste, smäfurste. 

düpierlien, -te, -t, tr. narra, draga vid näsan. 

Duplicität, -en, f. dubbelhet. 

Duplik, -en, f. Jar. duplik (via skrifti. rättegång sva- 
randens avar på kärandens replik). 

Duplikåt, -[e]s, -e, n. dublett. 

duplizierllen, -te, -t, tr. inlemna en duplik mot. 

Dur, -[e]s, -e, n. mus. dur. -tonlelter, -n, /. dur- 
skala. 








durch 

durch, I. prep. med ack. 1. rum och tid. genom, 
t. ex. m den Garten gehen, m die lauft fie- 
gen. » Mark und Bein, m das ganze Leben. 
m einen Fluss schwimmen: simma öfver en 
Rod. Alles m einander werfen: kasta allt 
om hvartannat. m die Nase reden: tala i 
näsan. Bum. das geht mir m, das Herz: det 
går mig till hjärtat, gör mig hjärtligt ondt; 
jmdm a die Finger sehen: se genom fing- 
rarne med ngn. 2. med. genom, medels, 
med, t. ex. ett. u langen Gebrauch abnutzen, 
ru Fleiss erreichen, w Geld erwerben. IL. 
adv. fallstandigt el. At alla håll Genom, t. ex. er 
geht m den Garten: han går tvärs genom 
trädgården, men: er geht den Garten a han 
genomströfvar trädgården At alla häll. m sein: 
a) hafva farit igenom staden el. dyn, förbi, 
summit öfver floden m. m., b) vara utom fara 
'bafva genomgått en sjukdom, üfvorstätt en fara), C) 
vara igenom (hafra gått igenom I en examen), d) haf- 
va gått sönder, + ex. die Schuhe sind m; 
seine Füsse sind m han har fått skoskaf; 
e) unten a sein: hafva gjort fiasko, vara 
föremål för andras löje. m und u alltige- 
nom; wm und m, ergrifen: djupt gripen; 
jmdn m, und a kennen: känna ngn i botten. 

Anm. Durch i sma. med verb är dels &) betonadt, 

och betecknar då 1. tvärs igenom, t. ex. dürchglän- 
zen: lysa tvärs igenom; 2. genomgående från 
början till slut, t. ex. alle Sonaten dürchspielen: 
spela igenom sonaterna den ena efter den 
andra; 8. fullständigt gonomträngande, t. ex. ein 
Zimmer dürchheizen: uppelda och dymedels 
fullständigt upprarma ett rum; 4. öfvervinnande af I 
vägen stäcnde hinder, t. ex. sich (ddürchschlagen: 
slå eig igenom; delsD) obetonadt, och betecknar då 1. 
fullständigt uppfyllande, ı. ex. dunghglä'nzen: med 
sin glans uppfylla; 2. gång, färd åt alla häll ge 
nom ngt, t. ex. das Meer durchschiffen: segla 
öfver hafvet upprepade ggr och åt alls båll; 9. en 
med stor hast utförd handling, t. ex. einen Brief 
durchfliegen : i största hast genomögna ett 
bref; 4. tidens tillbringande med ngt, t. ex. die 
Nacht durchseufzen: sucka hela natten ige- 
nom. — Efter verben rätta sig med afseende på beto- 
ningen verbalsubst. på "er och -UNYG. 

durchächzen, * ir. stönande, med jämmer och 
suckar tillbringa, t. ex. die Nacht. 

durchackorn, tr. 1. plöja slut på. 8. (utv. -2£-*) 
plöja väl, med plogen ‚uppluckra. 

durchädorn, durchädern, * tr. ådra. 

durcharbeiten (X --2- *), I. tr. 1. genomar- 
beta, grundligt bearbeta, samvetsgrant ge- 
nomgå. 2. med ardete föra ngt genom ngt annat, 
t ex. einen Weg durch den Wald A mödosamt 
draga en väg genom skogen. 3. genom ar- 
bete söndernöta, sönderskafva, :. ex. die 
Hände. II. Sich m arbeta sig fram igenom, 
arbetande genomgå, t. ex. sich durch die 
ganze Litteratur m. Durcharbeltung, f. 
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durohbohren 
anda genomtränga, uppfylla; pas. genom- 
andas, uppfyllas. 

durchätzon (och - £- "), tr. eönderfräta, frãta 
igenom. Durchätzung (och - £ -), f. 

durchäus, adv. 1. fallständigt, helt och hållet. 
8. ovilkorligen. m nicht: ingalunda, på inga 
vilkor. 

durchbackon, tr. 1. genombaka, genomgräd- 
da. 8. (- 2 - *) bekande uppblanda med ngt. 

durchbauson, tr. afsticka, kalkera. Durchbau- 
sung, f. 

durchböben, * tr. 1. genombäfra. 2. (am. 2 - -) 
med bäfvan tillbringa, t. «=. eine Stunde. 

durchboissen, I. (sv. - 2- *) tr. bita midt ige- 
nom, bita af. II. Sıch m, bita sig igenom 
(genom bett dana sig väg); bila. Blå sig igenom, 
uppnå sitt mål genem bitande ora. ILL itr. A. 
bita midt igenom, tvärt af. Durchbeissung, /. 

durchheizen, tr. 1. genomfräta, sönderfräta. 
8. (am. -&- °) med ett skarpt a. frätande 
ämne genomtränga. 

durchbekommsn, tr. ryckas få igenom, ı. ex. einen 
Faden durch ein Ohr. 

durchborat[hjen, tr. grundligt, fullständigt 
rådslå om, genomgå ana punkter i. Durchbe- 
rat[hjung, Sf. 

durchbeten, I. tr. 1. bedja hett och hållet, från bör- 
jan till olmt, 1. ex. zehn Vaterunser. &. (- £- ") 
bedjande tillbringa, +. ex. die Nacht. II. Sich 
av bedja så att man slipper igenom, t ex. 
sich durch das Fegefeuer m. 

durchbetteln, I. (vam. - £- ") tr. tiggande ge- 
nomvandra, ı ex. ein Land. II. Sick a tigga 
sig fram. 

durchheuteln, tr. O sikta. 

durchbilden, tr. och sich fullständigt, grand- 
ligt utbilda (sig). Durchhildung, f. 

durchbittern, * tr. göra bitter «. besk allti- 
genom. 

durchblasen, tr. 1. blåsa ngt genom ngt annat. 
2. blåsa sönder. 3. på blåsinstrument blåsa ige- 
nom från bdörjan till slut. 4. (- £- ") dlåsande ge- 
nomtränga, blåsa midt igenom. 

durchblättern, * tr. 1. (am. £ - -) genombläddra. 
8. (in)dela i blad. 

durchhläuen, datire durohbleuon, tr. genom- 
prygla, mörbulta. 

Durchblick, -[e]s, -e, m. blick tvärs igenom 
ost; genomögnande, öfverblick. 

durchblickon, I. str. k. 1. se tvärs igenom. 2. 
skymta fram gam ol. mellan ngt. II. (ran. - £ - *) 
tr. 1. med blicken genomtränga; bla ge- 
nomakäda. 2. genomögna. 

durehblinken, itr. M. lysa fram gam el. meilan ngt. 

durchbiltzer, I. str. 1. A. blixtra fram, mea 

blixtens sken lysa igenom. 2. s. F nfvisas, få 

afsked på grått papper. II. (vanı. - £ - ") tr. 

fara igenom som en blixt, genomblixtra. 

Bna. ein Freudenstrakl durchblitste sein 

Antlitz: glädjen lyste fram ur hans ögon. 


durchåt[h]men, ' tr. med sin andedrägt, sin : durchbohren, I. tr., itr. A. och sich a borra 
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durchbraten 187 durchfechten 
(sig) igenom. II. (- £ - ") tr. genomborra; utv. | durchdrängen, I. ir. trängs, skjutsa fram ge- 
dod., t ex. jmdn mit dem Blicke av. Durch- | nom. IL. Sick a tränga sig igenom, bana 
bohrung (och - £ -), f. i 


sig väg. 
durchbraten, I. ir. genomsteka, steka väl. II. | durohdresohon, tr. tröska väl; F genomprygla, 





itr. s. genomstekas. mörbulta. 
durebbrauson, I. itr. s. brusa igenom. II. (-£-") durchdringen, I. itr. s. 1. efter besegrande af mellan- 
tr. brusa ram genom, med brus uppfylla. liggande hinder hinna fram, nå målet. 2. gå 


durchhrechen, I. ir. 1. bryta genom, t. ex. ein | igenom, blifva allmänt antagen. 3. Er ist 
Loch durch die Mauer, einen Weg durch | mit seiner Meinung durchgedrungen: hans 
den Berg. 8. bryta midt af, « ex. einen | äsigt har segrat. IL (- < - *) tr. genomträngn, 
Stock. 3. (-- *) bryta hål i, genombrytn, | uppfylla, mätta. Durchdringung (och - £ -), £. 
t ex. die Wand, die Kolonne. Durchbrochene | durchdrücken, I. tr. trycka ngt genom ngt. II. 
Arbeit: genombrutet arbete. II. Sich m | Sich m tränga sig igenom; F draga sig fram. 
bryta sig igenom, bana sig väg; bryta sigut. | durohdäfton, durchdäften, * tr. med doft upp- 
IL itr. s. 1. bryta genom, fram. Der Fluss | fylla, parfymera. 
bricht durch: floden bryter fördämnin- | durchdülden, * tr. lida till slut. 
garna, svämmar öfver. Die Blume bricht | durohdünsten, I. str. k. dunsta, utsända dun- 
durch: blomman spricker ut. Die Thränen | ster gam ng. II. (-2- °) tr. uppfylla med 
drechen durch: tärarne bryta fram. Die | dunster. 
Zähne brechen durch: tänderna komma | durchellen, I. str. s. skynda, hastigt fara för- 
fram. 8. gå sönder. bi, genom staden, dyna. II. (vanı. - £ >") tr. skyn- 

durebbrennen, I. ir. 1. Ein Loch a bränna ett | da genom, genomila. 
hål i. 3. (- £- ") Etw. a) bränna hål i ngt, | durcheinänder, I. adr. om hvartannat, huller 
b) genombränna (me4 värme genomtränga) ngt. om buller. II. -s, 0, n. sammanblandning, 
IL itr. s. 1. brinna så att ett hål nppstär. virrvarr. -yehon, itr. s. gå om hvarandra, 
2. F dina. rymma sin kos. blanda sig. -mengen, tr. hopblanda. -lingon, 

durchbringen, I. tr. 1. Jmdn durch eine Stadt | itr. Ah. ligga om hvartannat, huller om bul- 
a föra, ledsaga ngn genom en stad. 2. Ei- ler. -wsrten, tr. kasta om hvartannat, bringa 
nen Kranken a lyckas rädda en sjuk från i oordning. 
an. Jmdn im Examen hjälpa ngn att | durcheitern, I. itr. h. vara sig, komma ut så- 
gå igenom i examen. Ein Kind m få ett | som var. IL (- <- *) ir. genomtränga, upp- 
barn stort. Ein Gesetz >» genomdrifva en | fylla med var. > 
lag. 3. göra slut på, bortslösa, ı. ex. sein | durchtächeln, durchtächen, * tr. fläkta genom. 
Geld, sein Vermögen. II. Sich m lyckas | durchfädeln, er. draga irlaen genom nälsögat. 
komma genom, komma fram; draga sig | durchfährbär, a. som man kan fara genom 
et. öfver. 

durchfahren, I.«tr. s. fara, resa igenom, förbi. 
II. tr. 1. Einen Weg m köra sönder en väg. 
Einen Weg durch den Wald AA med Akdon 
bana väg genom skogen. Die Nacht a resa 
hela natten igenom. 8. (- £- *) genomfara, 
genomresa. Ein Schauder durch fuhr seine 
Glieder: en rysning genomilade hans lem- 


"8, -, m. in, -nen, f. slösare, 


Durchbruch, -[e]s, -e t, m. 1. genombrytande, 
afbrytande, sönderbrytande S. genom- 
brott, utbrott. 3. ställe där ngt genom- 
brutits, hål, öppning. 

durchbrüllen, ir. 1. tjutande, vrälande, ry- 
tande öfverrösta. 2. (- £- *) uppfylla med | mar. 
sitt tjut, sitt rytande. Durchfahrt, -en, /. 1. genomresa, genomfart. 

durchbüchstableren, ir. stafva från början till slut. 9. ställe där man far fram mellan el. gnm ngt: genom- 

durchdämmern, I. itr. A. skimra igenom. II. fart, passage. 
(+ 6 *) gr. svagt upplysa. Durchfall, -[e]s, -e t, m. 1. fall tvärs igenom 
durchdampten, I. ir. s. gå, ånga förbi, t. ex. ngt; F dia. misslyckande, flasko. 8. utsot, 
das Schiff dampft durch. II. (-<- ") tr. | diarré. 
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uppfylla med ånga. durchfallen, I. str. s. falla igenom, i sht diläl., 
durchdauern, I. itr. h. räcka heta tiden. II. (-£- *) | ct ex. bei einer Wahl, bei einem Examen; 

tr. räcka längre än, öfverlefva. misslyckas, göra fiasko. II. (- <- ") tr. falla 
durohdonkenr (och - £ - *), tr. genomtänka, nog- | genom, t. ex. einen Raum. 

samt öfverväga. durchfanlen, itr. s. 1. ruttna tvärs igenom, få 


darchdlenen, itr. A. 1. tjäna sin tid; % rn hål genom röta. 8. (-- *) blifva genom- 
stäntigt fullgöra sin värnepligt. 2. X passera | rutten. 
alla grader. durohfechten, I. tr. 1. med framgång förfäkta, 
durchdonnern, I. itr. A. ropa med dånande | genomdrifra, :. ex seine Meinung. 8. (- £ - "> 
stämma. II. (-<£- *) tr. med dän uppfylla, | fäktande, kämpande, F tiggande genom- 
dänande skaka. draga. U. Sich m slå sig genom, bana 
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Aurchfegen 





sig väg med svärdet; F om gesälter: tigga sig 
fram. 

durchfogen, tr. 1. sopa futlstandigt från början till 
alut, t. ex. das Haus m, sopa hela huset, hrart- 
enda rum. 2. (- £- *) iksom sopande fara, stryka 
fram genom, t. ex. der Sturm durch fegte den 
Wald: stormen for fram, rasade, hven ge- 
nom:skogen. 

durchieilen, tr. genomũla, fila af, fila sönder. 
Bna. förbättrande genomgå, lägga sista 
handen vid, « ex. ein Gedicht. 

durchfouckten, I. itr. A. om vatekor: gå igenom, 
fukta tvärs igenom. II. (- 2 - *) tr. genom- 
fukta, genomväta. 

durchfouern, I. tr. 1. grundiigt uppelda, t. ex. 
einen Ofen. 2. (- 2 - *) allt igenom uppvärma, 
uppelda. II. str. A. skjuta, brassa på gm 
ngn öppuing. 

durchfinden, itr. Ah. och sich m, taga sig fram, 

"hitta fram, hitta vägen. 

durchflammen, I. itr. s. och å. Das Feuer flammt 
durch : lågorna slå ut, bryta fram. II. (- £-") 
tr. lägande genomtränga, genomfiamma, 
uppelda, 

durchtlattern, I. itr. s. fladdra igenom, förbi. 
I. (- 2- *) tr. genomfladdra. 

durechflechten, tr. 1. infläta. 2. färdigfläta. 3. 
(- &- ") genomfläta. Durchflochtung (ooh - <-), f. 

durchflicken, I. tr. fullständigt laga. II. F sich 
a trassla sig fram. 

durchfliegen, I. str. s. flyga igenom, förbi. II. 
(= € 5 tr. genomflyga; bna. hastigt genom- 
ögna, t. ex. den Brief. 

durchfliehen, I. itr. s. fly igenom a. förbi, 
flyende draga igenom. II. (-2- ") tr. på 
flykt drag. genom, flyende genomila. 

durchfliosssn, I. itr. s. flyta igenom er. förbli. 
II. (- < - *) tr. genomfiyta. 

durchflimmern, I. itr. h. glittra igenom, pit 
trande lysa igenom. II. (-2-?) tr. med ett 
glittrande sken genonitränga, uppfylla. 

Durchfiug, -[e]s, -« t, m. genomfiygt. 

Durchfluss, -es, -e t, m. vattens lopp genom ngt. 
Beim m der Stadt: när ei. där Noden flyter 
genom staden. 

durchfiut[h]en = durch liessen. 

durchforschen (och - £- *), I. tr. genomforska. 
I. Sich  granatigt pröfva sig själf. Dureh- 
forschung (och - 2 -), £. 

durchiragen, I. (ar. - £= *) tr. genomfräga, (ut-) 
fråga den ene efter den andre. II. Sich av fråga 
sig fram. 

‚durchtrossen, I. ir. 1. äta ett hål i. 8. (-<- *) 
äta e. gnaga ei. fräta bål i, genomfräta, 
sönderfräta. II. F sich m snugga sig till 
mat, lefva på andras bekostnad. 

durchfrieren, I. itr. s. genomträngas af köld; 
blifva genomfrusen. II. (- £ = *) tr. med frost 
genomtränga. Durch/roren: genomfrusen. 

durchfristen, tr. Sein Leben a. sich A med svå. 
righet draga sig fram, uppehålla lifvet. 


— — — — = — — 
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durohgerben 


durchiröstein, * er. komma aga att darra, att 
rysa af köld, genomisa. 

durchtrösten, * tr. genomkyla, genomisa. 

durchtuchtoln, ir. F genomprygla. 

durchfühisn, I. tr. 1. känna ngt genom ngt annat. 
Bnai. märka ngt på ngt, ngns beteende ei dyl., för- 
stå halfkväden visa. 8. (van. - 2- *) djupt 
känna, genomlefva, genomlida. II. Sich „, 
trefva sig fram. 

Durchfuhr, 0, f. genomfart. -zoll, -[e]s, -e +, 
m. transitotull. 

durchtührbär, a. möjlig att genomföra. 

Durchtührbarkelt, 0, /. egenskap att kunna 
genomföras. 

durchführen, tr. 1. föra igenom a. förbi. 2. 
genomföra, från början till slut Utföra, genom- 
drifva. Durchführung, 7. 

durchfurchen (vam. - - "), tr. fåra, plöja f&- 
ror i. 

durchfuttern, durchföttern, tr. 1. Vieh den Win- 
ter m fodra kreatur hela vintern igenom. 
8. (sfr. - £- *) follständigt fOdra kiäder. 

durchgähnen, * ir. Die Zeit m gäspa hela 
tiden. 

durohgähren, str. s. blifva genomjäst. 

Durchgang, -[els, -e t, m. 1. genomgående, 
gång igenom. 2. genomgång (stalle dar man går 
igenom). Ofverskrin: hier ist kein a förbjuden 
genomgång. -8... Ex. gut, -[e]s, -er +, m. 
handel. transitogods. haus, -es, -er }, n. hus 
med genomgång. zoll, -[e]s, -e t, m. tran- 
sitotull. 

Durchgänger, -s, -, m. F rymmare, person som 
rymmer från sina fordringsägare ov. med- 
tagande kassan. 

durchgängig, a. genomgående, adv. am. allt- 
igenom. 

durchgobrauchen, tr. använda den ena efter 
den andra. 

durchgohen, I. itr. s. 1. gå igenom, atv. ai. 
t ex. ein Vorschlag geht durch: ett förslag 
går igenom, blir antaget. n.des Billet: ge- 
nomgående biljett «om räcker för hela resan | 
trots af tågombyte; wer Zug: genomgående tåg 
som går hela Unien. Diese Regel geht durch: 
denna regel är genomgående, gäller för alla 
fall. Etw. geht [mit] durch: ngt får passera. 
Jmdm etw. m lassen: se genom fingrarne 
med ngn med afseende på ngt, låta ngt fü 
passera. Er geht gerade durch: han går 
rakt på sak. 2. om häster: skena; F om personer: 
rymma, skudda stoftet af sina fötter. II. 
gr. 1. slita, gå hål på, ı. ex. die Sohlen n; 
sich (åar) die Füsse m få skoskaf. 9. (um. 
-2-°) am. 8 jämte Å. gå igenom. + ex. die 
Zimmer a. Van. dual. pröfvande genomgå, 
genomögna, genomarbeta, ı ex. die Auf- 
sätze der Schüler, die Briefe, den Stof. 

durchgshonds, adv. genomgäende, alltigenom. 

durchgorber, tr. garfva väl; F genomprygla. 
garfva skinnet på ngn. 


— — — — — — — 
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durohgiessen 





durchgiessen, ir. 1. hälla igenom. 2. (- < - *) 
hälla en vätska på ngt så att det blir ge- 
nomträngdt af vätskan, hälla full. 

durchylänzon, I. itr. h. lysa igenom. II. (- £ - ") 
tr. med glans genomtränga, uppfylla. 

durchgleiten, I. itr. s. glida igenom. II. (- 2 - *) 
ir. glida genom. 

durchglitzern = durckflimmern. 

durchglühen, tr. 1. genomglödga. 82. (- <->”) 
puai. uppelda, hänföra. 

durchgraben, I. tr. 1. Löcher a gräfva hål: 
act. 2. Gm. - 4- ") genomgräfva. II. Sich 
durch den Berg m gräfva sig genom bärget. 

durchgreifen, str. h. 1. gripa, taga tvärs ige- 
nom. 2. bild. på ett genomgripande och afgärande sätt 
ingripa. d. genomgripande, grundlig. 

durchgrübein (av. - 2 - *), tr. grubblande öfver- 
tänka, grubbla öfver alla enskildheter 1 ngt. 

durchgucken, F I. itr. A. titta igenom. II. 
(= £ = *) tr. titta, ögna igenom. 

Durchyuss, -es, -e t, m. 1. genomhällning. 2. 
afloppsrör gom en vägg. 3. durkslag, sil. 

durchhaben, ir. Ein Buch a hafva läst ige- 
nom en bok. Eine Nadel a hafva trädt 
igenom en nål. Einen Kranken a hafva 
lyckats rädda en sjuk, m. 1. &yl. ellipt. talesätt. 

durebhållen, * tr. genomskalla, genomljuda. 

durchhalten, tr. hålla, uthälla till slut. Die 
Zwischenstunde sitta kvar, hålla ut i skol- 
rammet hela rasten (iäts lektionen sträcka sig äfven 
afver den för resten bestämda tiden). 

durchhämmern, tr. 1. hamra väl. 2. hamra hål 
på. 

Durchhau, -[e]s, -e, m. skog. genomhuggning. 

durchhäuchen, ” = durchatmen. 

durchhauen, I. itr. å. hugga tvärs igenom. II. 
ir. 1. hugga genom, « ex. ein Loch durch 
etw. av hugga ett hål i a. genom ngt, einen 
Weg durch den Wald nm hugga en väg ge- 
nom skogen. 8. (av. -2- *) klyfva mea oc 
hagg, hugga af. 3. Sich, jnda — hugga, med 
yxan eı. svärdet bana sig väg, väg åt ngn. 
4. F genomprygla, ar. vua. förtala. IIL Sich 
on I 3. 

Durchhaue, -es, -er t, n. hus med genomgång 
från ena gatan till den andra. 

durchhechsin, tr. genomhäckla 1 egentl. och dildl. 
dem. Durchhech[e]luny, f. 

durchheften, tr. häfta, fästa tvärs igenom. 

durchheizen (av. - £- "), ir. väl uppelda, ge- 
nomelda. 

durehheiten, I. itr. k. och X tr. hjälpa igenom 
svårigheter, binder. Jmdm et. X jmdn m hjälpa 
ngn a) att komma igenom ngamädes, b) ur 
förlägenheten, c) att fly, att rymma, d) att 
dra sig fram. Jmdm durch eine Krankheit 
a hjälpa ngn att lyckligt genomgå en sjuk- 
dom. IL Sich (aat. el. X ack.) a) hjälpa sig 
igenom, b) dra sig ur förlägenheten, ur 
spelet, c) hjälpa sig fram, dra sig fram. 

durchhällon, ” tr. piötsligt och fulstandigt UPPlysa. 
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durchkommen 





durchherrschen, L str. k. heraka från början 
till slut. II. (-<- *) tr. Ein Land n herska, 
vara herre i hela landet. 

durchhöulen, * tr. med sitt tjut, sitt skrik 
genomtränga, uppfylla. 

durchhin sv. £-), adv. tvärs igenom, alltige- 
nom. 

durchhitzen (ooh - £ - *), tr. genomhetta,genom- 
värma. 

durchhöhlen (och - £ > *), tr. göra, gräfva hål i, 
urgräfva, urhälka. 

durchhören, tr. 1. höra tvärs igenom. Etw. 
durch den Lärm n. höra ngt i trots af ovä- 
sendet. 2. höra till slut. 

durchhlipfen, I. itr. s. hoppa igenom. II. (- <-") 
tr. hoppa tvärs igenom, tvärs öfver. 

durchirren, * tr. genomirra, irrande genom- 
vandra. 

durchjagen, I. itr. s. jaga, hasta igenom, öf- 
ver, förbi. II. tr. 1. jaga nga genom ngt, 7. 
ex. den Feind durch die ganze Stadt m. 2. 
(atv. - 2- ") genomjaga; ar. da. hastigt ge- 
nomgh, ı. ex. ein Buch m. i största hast ge- 
nomläsa en bok. 

durohjäuchzen, durchjübeln, * tr. jublande tili- 
bringa, genomlefva; jublande draga fram 
igenom. 

durchkälten, * tr. genomkyla, helt och hället. 
afkyla. Durchkältung, f. 

durchkämmen (och - £ - "), tr. kamma väl, kam- 
ma genom. 

durchkämpfen, I. (atv. - < - *) ir. genomkämpa, 
under inre strid genomgå. U. Sich m slå sig 
fram, mödosamt arbeta sig fram, upp. 

durchkauon, durchkäuen (arv. - 2 - *), tr. genom- 
tugga, tugga väl; F vina. omtugga, idiela. 

durchklauben (ooh - £- *), tr. plocka igenom, 
noga undersöka; dna. småaktigt genomgå, 
spetsfundigt öfvertänka. 

durchklettern, durchklimmen, I. itr. s. klättra. 
tvärs igenom. II. (- :- *) tr. klättra öfver- 
allt omkring i el. på, + ex. ein Gebirge. 

durchklingen, I. itr. A. klinga igenom, : ex. 
durch den Sturm. II. (- £- ") tr. 1. med sin 
klang öfverrösta, höras midt igenom a. 1 
trots af. 2. med sin klang genomtränga, 
uppfylla. 

durochkläften, * tr. komma ngt att spricka sön- 
der, remna, bilda klyftor. Durchkläftet: 
full af remnor, af klystor. 

durchkneten (och - £- *), tr. genomknåda. 

durchkochen, ir. genomkoka. 

durchkemmen, :tr. s. 1. komma, fara igenom, 
förbi. 2. gå igenom, lyckligt slippa undan, 
öfvervinna, s. ex. durch das Examen, die 
Gefahr, die Krankheit. Er glaubt selbst 
nicht an das « han tror själf ej, att han 
skall gå igenom. 3. hinna igenom, « ex. 
durch das Buch; hinna till alla den ene efter 
den andre. 4. Mit jmdm nicht m können: ej 
kunna härda ut, komma öfverens med ngn. 


durohkönnen 

durohköunen, itr. A. kunna komma igenom, 
komma fram. 

durchkosten (ar. - £- "), tr. smaka på ant, as 
ena efter det andra; biläl. grundligt lära känna. 

durchkratzen, tr. 1. krafsa, rifva hål på a. i. 
8.(- £- *) genomkratsa, genomkrafsa, rifva 
i alltsammans, krafsande genomleta. 

durchkröuzen, * I. tr. genomkorsa, öfverkorsa 
i egenti. och bildl. bem. IL. Sich (resipr.) av korsa 
hvarandra. Durchkröuzung, f. 

durchkriechen, I. itr. s. krypa igenom. IL 
(utv. - £ + ") tr. 1. krypa tvärs igenom, tvärs 
öfver. 8. krypande genomleta. 

durchkriegen, F = durchbekommen. 

Durchkuaft, 0, f. genomresa. 

durchlangen, ir. komma eı. räcka, gå igenom. 

durchlärmen, * tr. larmande, stojande till- 
bringa. Die Nacht m stoja, väsnas hela 
natten. 

Qurchlass, -es, -e t, m. 1. genomsläppande, 
framsläppande. 2. stalle där ngt genomsisppes el 
framsläppes: port, genomfart, brotrumma, af- 
loppsrör, lucka m. m. -rohr, -[e]«, -e, n. af- 
loppsrör. 

durchlassen, tr. genomsläppa, släppa fram. 
Durchlassung, /. 

Durchlaucht (atv. - 2), -en, f. ers höghet (inta! 
till furstliga pereoner, högre än Erlauckht, lägre än 
Hokeit). 

durchläuchtig[st] (ar. 2 - =), a. titten till regerande 
farstar, t. ex. nster Herzog! eders höghet! 

Durohlauf, -[e]s, 0, m. utsot. 

durchlaufen, I. itr. s. springa igenom. II. tr. 
1. - durchgehen II, 1. 8. (ar. - © - *) springa 
genom, genomlöpa; pnaı. hastigt genomgå, 
genomögna, t. ex. ein Buch. 

durchläutern, * tr. genomluttra. 

durchlehen, tr. 1. (ur. > © - *)genomlefva, upp- 
lefva. 8. (- 2 - *) antigenom lifva, besjäla. 

durchleiten, ir. leda igenom. 

derohlornen, tr. lära sig helt och hållet, från 
början till slut, 

durchlesen, I. tr. 1. (arv. - £- *) genomläsa. 2. 
(= £- ") läsa sönder. II. Sich m läsande ge- 
nomgå, läsa igenom. Durchlesung (och - < -), f. 

durchleuchten, I. ser. A. 1. lysa igenom, fram- 
skymta, ar. vild. 8. Jmdm durch ein dunkles 
Zimmer — lysa ngn genom ett mörkt rum. 
I. (- £- *) tr. fullkomligt upplysa. 

darchliegen, tr. Sich (an) die Haut vw a. sich 
(ack.) få liggsär. 

durchlochen (av. - 2 - °), tr. borra, göra ett hål 
igenom, urhålka. 

durohlöchern, " tr. göra hål 1. Ganz durch- 
löchert sein: vara full med häl.Durchlöch[e]- 
rung, f. 

durchiödern, ” tr. genomflamma. 

durchläften, * tr. väl vädra, lufta. Durchläf- 
tung, f. 

durchlügen, sich — ljuga sig fram. 

darohkmachen, tr. 1. rån början till slut genomgå, 
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durchrasen 


t ex. alle Klassen der Schule. 2. genomgå, 
upplefva, erfara, t ex eine Krankheit, viel 
Trauriges. 

darchmännen, 
männung, f. 

Darchmarsch, -es, -e }, m. genommarsch. 

derohmarschleren, itr. s. marschera genom ei. 
förbi. 

durchmengen = durckmischen. 

durchmerken, ir. märka tvärs igenom, läsa 
mellan raderna, märka ngt på ago, förstå. 

durchmessen, tr. 1. mäta helt och hållet, i 
hela sin utsträckning. 2. (vaul. - £- ") ge- 
nomvandra, genomlöpa, genomresa. 

Durchmesser, -s, -, m. mat. diameter. 

durchmischen, tr. 1. väl sammanblanda. 2. 
-«-* Den Sand mit Kalk n uppblanda 
sanden med kalk, blanda kalk I sanden. 

durchmüssen, ttr. å. vara tvungen att komma, 
att gå igenom a. förb!, att komma till slut 
med ngt 

durohmustern (atv. - £ - "), tr. genommönstra. 

durehnagen (och - £- "), I. tr. gnaga genom, 
gnaga af, gnaga sönder. II. Sich m gnaga 
sig igenom. 

durchnähen, ir. 1. Sich (aa) die Finger m sy 
sönder sina fingrar. 2. (ar. - £- *) sticka 
väl, öfverallt. 

durchnass, a. genomvät. 

durchnässen, I. str. M. väta igenom. II. (vaaı. 
-£-*) tr. genomväte. Durchnässung (och - 2-1. f. 

durchnehmen, tr. 1. genomgå ngt med ngo; för- 
klara, utlägga. 2. vuaı. häckla. 

Durchpass, -es, -e t, m. hälväg, trångt pass. 

durchpassloren, itr. s. resa igenom, förbi. 

durchpeitscheu, tr. 1. genompiska. 2. med 
piskrapp drifva nga genom ngt. 9. (av. - < - *) 
i största hast el. oupphörligen genomgå. 
4. (- £- *) piska, brusa igenom (em biästen). 

durchpfeifen, I. tr. hvissla från början till 
slut. II. itr. A. susa, brusa igenom. 

durchpflügen = durchackern. 

durchpligern, I. ier. A. sisem pilgrim Vandra cı. 
färdas igenom, förbi. II. (-2- ") ir. såsom 
plgrim genomvandra, genomresa. 

durchpläudern, ‘ tr. med samspråk tillbringa, 
t. ex. eine Stunde. 

durchpressen, I. tr. prässa ngt genom agt IL 
Bich m tränga sig igenom. 

durohpreben (av. - £- *), durchprebleren, durch- 
prüfen (ar. -2- *), tr. 1. pröfva e. profva 
det ena efter det andra, pröfvande genom- 
gå. 3. genomgå, erfara, lära känna. 

durchprügeln, tr. genomprygla. 

durchqualmen, I. str. A. ryka igenom. II. (- :- 9) 
uppfylla, genomträngs med stark, kväfvande 
rök, genomröka. 

durchquetschen, tr. klämma igenom. 

durchränken, " tr. genomslingra. 

durohrasen, I. itr. s. Durch etw. A rasa, rusa 
fram genom ngt. II. (atv. -2- ") tr. 1. rasa, 


* tr. ingifva mannamod. Durch- 
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rusa genom. 2. med rasande hast genom- 
gå. 3. rasa «a. i sus och dus tillbringa en td. 
durchrauchen, I. itr. A. ryka ei. röka igenom. 
Opers. es raucht durch die Ritze durch: rö- 
ken tränger fram, in, ut, genom springan. 
IL(-2-*)sr. med rök uppfylla, genomträngn. 
durchräuchers, tr. 1. röka väl, genomröka. 2. 
(+ £- ") inröka, genomträngande röka, svafla. 
durchrasschen, I. itr. A. Durch etw. m brusa, 
susa, rassla genom ngi. II. (- < - *) tr. bru- 
sa, susa, rassla genom. 
durchrechnen (av. - 4 - °\, tr. genomräkna. 
Durchrechnung (och - £ -), /. 
durchrögnen, I. itr. A. opers. regna igenom, 
regna in. II. (vanı. - - *) tr. Durchl[ge]- 
regnet sein: vara genomvät af regn. 
@urchreiben, I. tr. 1. rifva, gnida, skafva hål 
på. 2. rifva genom ritjära, darksiag el. äyı. 8. 
(vanl. + £- *) grundligt rifva, gnida. zuaı. 
durchrieben: inpiekad, slipad. II. Sich m 
rifva, skafva, skrubba sönder sig. 
durchreichen, I. tr. räcka ag: genom, ut ge- 
nom ngr öppning. II. itr. å. Durch den Win- 
ter m räcka hela vintern. 
durchrolfon, itr. s. mogna väl, blifva genom- 
mogen. 
durchreimen, tr. bibehålla, genomföra samma 
rim 1 ei. genom. 
Burchreise, -n, f. genomresa. 
durchreisen, I. itr. s. resa igenom, förbi. II. 
(£- *) gr. genomresa. 
durchreissen, I. itr. s. gå af, gå sönder. II. 
(arv. - £- *) tr. rifva, slita af, sönder. 
durchreiten, I. ir. s. rida igenom, förbi. II. 
tr. 1. rida sönder, genom ridning sönder- 
skafva, t ex. die Beinkleider. Ein Pferd m 
bryta en häst, rida aå ati hästen får sår af sadeln. 
2. fullständigt inrida. 3. (- £ - *)genomrida. 
II. Sich „, få ridsår. 
durchrennen, I. itr. s. springa, ränna igenom, 
förbi. II. tr.1. = durchgehen II, 1.8. (rani.- 2-*) 
genomlöpa. 3. (vanl. - £ - *) genomränna, ge- 
nomborra, t es. jmdn mit dem Degen. 
durchriechen, I. itr. k. och tr. lukta tvärs ige- 
nom. I. (- <- *) tr. luktande, vädrande ge- 
nomaöka, genomsnoka. 
durchriesein, I. itr. s. sakta sorlande flyta 
igenom, förbi. II. (- £- *) tr. 1. med sakta 
sorl rinna genom, förbli. 2. epers. es durch- 
rieselte mich kalt: jag ryste. 
durchringen = durchkämpfen. 
durchrinnen, I. ser. s. rinna igenom, förbi. II. 
(-&-*) tr. genomrinna, 
Durechritt, -[e]s, -e, m. genomridt. 
durchritzen (av. - 4- *), tr. repa, rispa tvärs 
igenom, hål på, sönder. 
durchrollen, I. itr. s. rulla fram «. in gom ngt, 
t ex. durch das Thor. IL. tr. 1. (- 2- *) Der 
Donner durchrollt die Luft: åskan fyller 
luften med sitt dän. 2. mangla väl, genom- 
mangla. 


Durohschlag 





durchrosten (arv. - £ - "), itr. s. rosta sönder. 

durchrösten, ir. genomrosta, halstra väl. 

durchrücken, itr. s. täga igenom, förbi. 

durchrudern, I. itr. s. ro igenom, förbi. II. tr. 
1. Sich (an) die Hände få blåsor, sår på 
händerna genom rodd. 8. (- £- *) genomro. 

durchrühren, tr. 1. röra väl (om i). 2. röra 
igenom ett darkslag el. dyl. 

durchrütteln (uv. - £- °), tr. väl omskaka. 

durchs, sammandragning ar durch das. 

durchsäen, * tr. så ibland, uppblanda, upp- 
fylla. Banu. diese Jahre waren mit Dornen 
durchsäet: dessa år voro rika på törnen, 
på lidanden. : 

durchsägen (av. - < - *), tr. genomsåga, afsåga. 

durchsalzen (ufv. - £- *), tr. salta väl, genom- 
salta. 

durchsäuern (arv. - £- *), tr. genomsyra. 

durchsausen, I. itr. s. susa igenom. II. (- £- ") 
tr. genomsusa. 

durchschaben (an. - £- *), tr. ekafva hål på, 
skafva sönder. 

durchschaffen, (svag böjn.) tr. skaffa igenom, la- 
ga att ngt kommer igenom. 

durchschallen, I. itr. s. Durch etw. skalla, 
ljuda genom e. i. II. (- £- *) tr. genom- 
skalla. 

durchschauon, I. itr. A. se, titta igenom, fram. 
IL (-<-") tr. med blicken genomtränga, 
genomskåda. 

durchschäuern, * tr. komma ngn att rysa, ge- 
nomila. 

durchschaufeln (atv. - £ + "), tr. 1. omeskofla, 
t. ex. die Erde. 2. akofla igenom, ı. ex. einen 
Weg durch den Schnee. 

Durchschein, -[e]s, 0, m. genomskinande, sken 
genom ngt. 

durchscheinbär, a. genomskinlig. 

durchscheinen, itr. A. skina, lysa igenom. 

durchscheuern, tr. gnida, skafva, skura hål 
på, sönder. 

durchschleben, tr. skjuta agt genom ngt. 

durchschlessen, I. itr. 1. A. skjuta med skjutvapen 
igenom, ut igenom. 2. s. hastigt, blixt- 
snabbt fara igenom. II. (- £ - ") tr. 1. genom- 
skjuta. 2. blixtsnabbt fara genom. 8. in- 
skjuta ngt mellan sagt, uppblanda. [Ait Pa- 
pier] a interfoliera. 4. Etw. durskschiesst 
einen Stof: ett ämne är uppblandadt med 
ngt, ngt är inblandadt i ett ämne. 

durchschiffen, I. itr. s. segla igenom, förbi, 
öfver. II. (- 2- ") tr. öfverfara, segla öfver. 

durchschimmern, I. itr. A. skimra, lysa ige- 
nom. IL (- <- *)tr.genomskimra, med skim- 
mer genomtränga e. uppfylla. 

durchschlafen (ur. - 2 - *), tr. sofvande till- 
bringa. Die Tage m sofva hela dagarne. 

Durchschlag, -[e]s, -e t, m. 1. & hälmäjsel, 
stamp. 2. durkslag. 3. genomhuggen öpp- 
ning. -sisen, -s, -, n. & verktyg att slå hål 
med, huggjärn, mäjsel. 
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durchschlagen 





durchschlagen, I. itr. h. 1. genomtränga, slå 
igenom, +. ex. der Regen, die Tinte, das Pa- 
pier schlägt durch. 2. om laxermedel: göra Ver- 
kan. 8. gå igenom, antagas, röna framgång. 
I. tr. 1. (sr. - 2- *) slå, hugga, göra hål i, 
slå sönder, ı. ox. die Wand; gå tvärs igenom. 
2. slå igenom, + ex. einen Nagel durch das 
Brett; xoxx. sila. Ein Loch durch etw. m 
göra ett hål tvärs igenom ngt. 8. genom- 
prygla. III. Sich m 1. slå sig igenom, bana 
sig väg. 8. slå eig fram. 

durchschlängeln, I. (- <- ") tr. genomslingra. 
I. Sich m slingra sig igenom. 

durchschleichen, I. itr. s. och sich m smyga sig 
igenom. II. (-:- *) tr. smyga sig genom, 
smygande genomsöka. 

I. durchschleifen, (stark böja.) tr. slipa hål på. 

2. durchschlelten, (svag böjn.) tr. 1. släpa igenom, 
på en drög draga igenom. 2. smuggla ige- 
nom, insmuggla. 3. draga igenom i form 
af öglor. 

durchschieppen, I. tr. släpa igenom, förbi, 
fram; bn. draga fram gam svåra omständigheter. 
II. Sich släpa sig igenom; vua. draga sig 
fram med nöd. 

durchschlingen, I. tr. 1. draga, slingra, fläta 
agt genom ngt. 2. (- £- *)genomfläta, genom- 
draga, genomväfva ngt med ngt. II. Sich u 
1. an. ir. s. slingra sig igenom. 2. (- £- *) 
slingra sig om hvarandra, fläta sig i hvart- 
annat. 

durchschlitzen (arr. -£- *), tr. rispa, sprätta 
häl pä. 

durchschlüpfsen, ir. s. krypa, smyga eig ige- 
nom; smyga sig bort, komma undan. 

durchschmäusen, ” tr. tillbringa med kala- 
sande. Die Nacht m, kalasa hela natten. 

durchschmecken, I. isr. h. Durch etw. n, smaka 
i trots af ngt, med sin smak genomtränga 
ngt. II. tr. 1. Etw. durch etw. m känna 
smaken af ngt i trots af ngt. 2. (am. -2- ") 
smaka grundligt, från början till slut. 

durchschmeizen, :,:. smälta väl, helt och hållet. 

durchschméttern, * tr. med ett smattrande 
ljud genomtränga. 

@urchschmlegen, sich — smyga sig igenom. 

durchschnöldbär, a. som kan genomskäras. 

durchschaelden (un. - £- *), I. tr. 1. skära midt 
igenom, tvärs af, genomskära, klyfva. 2. 
(vant. > 2- *) skära, korsa. II. Sich Lreoipr.) vw 
korsa hvarandra. Durchschneldung (och - £-), f. 

durchschneien, itr. Å. opers. snöa igenom, in. 

Durchschnitt, -[e]s, -e, m. 1. genomskärande. 
2. skärningspunkt. 3. genomskärning; pro- 
filteckning. 4. diameter. 5. genomskärning, 
medeltal. -8... Ex. vansicht, -en, f. vyggn. Pro- 
fil, profilteckning. "„einkommen, -s, 0, n. 
inkomstens medelstorlek. „vertrag, -[e]s, -e 
f, m. afkastningens medelstorlek. „fläche, 
-n, f. genomskärningsyta. „jahr, -[e]s,-e,n. 
vanligt år. "linie, -n, /. genomskärnings- 
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durchsetzen 


linie. „mensch, -en, -en, m. dussinmän- 
niska. punkt, -[e]s, -e, m. genomskärnings- 
punkt. »summe, -n, f. medeltal. „wört[h], 
-[e]s, -e, m. medelvärde. zahl, -en, f. me- 
deltal. 

durchschnittlich, a. veraxnaa i medeltal, 1 ge- 
nomskärning, medel-. 

durchschnebern, durchschnüfteln, durchschnup- 
POFR (alla tre afr. - £- *), tr. F genomsnoka. 

durchschreiten, I. str. s. skrida, gå igenom. 
I. (- 2- *) er. genomskrida, gå genom. 

Durchschuss, -es, -e t, m. © 1. inslag ı var. 2. 
boktryok. Mellanslag. 

durchschütteln, tr. 1. skaka ng genom ngt. 9. 
( £ « ") grundligt skaka, rysta; genom- 
skaka. 

durchschütten, tr. hälla ogt genom ngt. 

derchschüttern (ar. - 2 - "), tr. häftigt skaka, 
genomskaka. 

durchschwärmen, I. itr. s. svärma igenom, i 
svärm flyga, komma igenom eı. förbi, pas- 
sera. II. (- <- ") tr. 1. genomsvärma, genom- 
ströfva. 2. i sus och das tillbringa. 

durchschweben, I. itr. s. sväfva igenom. förbi. 
II.(-£-")tr.genomsväfva,sväfva fram genom. 

durchsehwéfeln, * tr. genomsvafla, grundligt 
svafla. 

durchschweifen (van. - £ - *) tr. genomströfva. 

durchschwölssen, * ir. Q genomglödgs. 

durchschweigen (vanı. - £ - *), tr. med orgier, I 
sus och dus tillbringa. 

durchschwimmen, I. itr. s. simma a. flyta öf- 
ver, förbi, genom, under, mellan. II. (- :- "> 
tr. simma öfver, genomsimma. 

durchschwingen, sich — svinga sig igenom. 

durchschwirren, I. itr. s. surra igenom. II. 
(> <- *) tr. genomsurra. 

durchschwitzen, I. str. k. svettas tvärs igenom, 
vara genomsvett. IL (ar. - £-") tr. svettas 
genom. Die Kleider — svettas så att klä- 
derna blifva genomvåta. 

durchsegein, I. itr. s. segla öfver, genom, för- 
bi, mellan. IL (- - *) tr. genomsegla, segla 
öfver, öfverfara. 

durchsehen, I. itr. h. se, titta igenom, ut ige- 
nom, fram. II. (av. - 2- ") tr. 1. genomskåda, 
med blicken genomtränga. 2. se igenom, 
pröfvande «a. rättande genomgå, syna. 

durchselgen, durchseihen, I. itr. s. sila, sippra 
igenom, fram, ut. II. tr. 1. (ar. - <- ") ge- 
nomsila, sila, filtrera. 9. (-- *) genom- 
sippra, sipprande genomtränga, uppfylla. 
Durchselhung (och - £ - *), fr 

Durchselher, -s, -, m. sil. 

durchsein, itr. s. = durch sein, se durch IT. 

durchsetzen, I. tr. 1. genomdrifva, ı ex. ein 
Gesetz, seine Meinung, seinen Willen. 2. 
(= <> *) genomtränga, intränga i, uppblan- 
da. II. itr. 8. och Å. sätta igenom med fart, 
rida, fara, komma igenom, mellan, förbi. 
Durchsstzung (och - £ -), f. 





0 saknar plur. t har omljud. tr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, $. har sein till bjälpverb. 
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durohströmen 





durchseufzen (oc - £ - °), tr. suckande tillbrin- 
ga. Die Nacht sucka hela natten. 
Durchsicht, -es, f. 1. utsigt gam el. mellan ngt, 
uthuggning. 3. genomseende, genomläs- 
ning, granskning, påseende. Zur gefälligen 
av till benäget påseende. 
dsrchsichtig, a. genomskinlig. 
Burchsichtigkeit, 0, f. genomskinlighet. 
durchsickern, I. itr. s. sippra igenom, fram, 
ut. Il.(- £- *) er. genomeippra, sipprande ge- 
nomtränga. 
durchsloben (arv. - £ - "), tr. genomaikte, sikta, 
sålla. Durchsiebung (och - £ -), f. 
durchsingen, tr. genomsjunga. Das Lied m 
sjunga hela visan. 
durchsitzen, I. tr. 1. sitta sönder, sistanse nöta 
hål på. 3. Die ganze Zwischenstunde  för- 
blifva sittande, eitta kvar, sitta inne hela 
rasten. IL Sich m få sår af för mycket 
sittande. 
durchsollen, itr. h. böra komma igenom, för- 
bi, böra passera. 
durchspähen (och - £ -*), tr. genomspana, spä- 
jande genomforska. 
durchspalten, durchspellen (av. - £ - "), tr. klyfva. 
durchspicken (atv. - £ - *), tr. väl späcka. 
durehsplolen, tr. 1. genomspela, spela från 
början till slut; atv. spela öfver. 2. (am. 
-£-*)spelande tillbringa. Die Zeit m. spela 
hela tiden. 3. (- <- *) iksom lekande genom- 
fara, leka bland, skimrande genomtränga. 
durchsplossen (ar. - £ - "), ir. med spjut gENOM- 
borra, genomstöta; spetsa. 
durchsprechen, tr. 1. genomrabbla, genomläsa. 
Das Gebet A läsa hela bönen. 2. (utv. - £ =") 
allsidigt, grundligt dryfta. 
durchsprengen, I. str. s. spränga, i sträck rida 
igenom, förbi, mellan. IL tr. 1. Einen Tun- 
nel, eine Öffnung a spränga en tunnel, en 
öppning gam ngt. 2. (- £ - ") spränga genom, 
i sträck genomrida. 3. (- 2- *) uppblanda, 
sprita på, fullstänka. 
durchspringen, I. itr. s. 1. hoppa igenom. 32. 
springa sönder, spricka midt itu, remna. 
DO. (- <-*) tr. hoppa, i språng skynda ge- 
nom. 
durchspüren, tr. 1. (an. - £ - *) genomeöka, ge- 
nomforeka. 2. känna tvärs igenom, märka. 
durchstänkern (och - 2- °), tr. P 1. med stank 
uppfylla, förpesta. 2. genomsnoka. 
durchstauben, itr. A. i form af dam tränga ige- 
nom. Opers. es staubt durch: dammet tränger 
igenom, in, ut. 
durchstäuben, tr. 1. jaga, hasta igenom så att 
man rör upp dammoln. 8. (- <- ") uppfylla 
med dam. 8.(-2-*) Eine Zeichnung m punsa 
en ritning. 
durchstechen, I. itr. A. 1. sticka, titta fram ur 
ngt; duar framlysa, framskymta. 8. X mit 
jmdm a spela under täcke med ngn. II. tr. 
1. sticka ngt genom ngt, + ex. die Nadel 
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durch etw. Ein Muster — kalkera ett mön- 
ster. Wein — kypra vin. 2. (vanı. - £ > *) ge- 
nomsticka, genomstinga, t ex. etw. mit dem 
Messer,der Nadel. Einen Damm, eine Land- 
enge m genomgräfva en dam, ett näs. 
Durchstechung (och - £ -), f. 

Durchstecheröl, -en, /. intrig, knep, ränker. 
Mit jmdm a treiben: vara i hemligt för- 
ständ med ngn. 

durchstecken, tr. sticka igenom. 

durchstehlen, sich A hemligt smyga sig igenom, 
förbi. 

durchsteigen, I. itr. s. stiga igenom, ut ige- 
nom, in igenom, : ex. durch das Fenster. 
IL tr. stiga genom; genomvandra, öfver- 
stiga. 

durchsteppen (am. - £-"), tr. med nål sticka väl, 
öfverallt, genomsticka. 

darehsteuorn = durchschiffen. 

Durchstich, -[e]s, -e, m. 1. genomstickande, 
genomstingande, genomgräfning. 2. suite 
där ngt genomstuckits m. m., såsom m genomskärning, 
kanal, tunnel. 

durchsticken a. = £ - "), tr. sticka, brodera 
öfverallt, helt och hållet. 

durchstinken, str. A. stinka tvärs igenom, med 
sin stank tränga igenom. 

durchstöbern, durchstochern, durchstören (ana tre 
ar. - £ = "), ir. genomsöka, genomleta, ge- 
nomanoka. 

Durchstöss, -es, -e t, m. © stamp, hälmäjsel. 

durchstössen, tr. 1. stöta ng: genom ng. 2. 
stöta hål i a. på. 3.(- <- *) genomborra, 
genomstinga. 

durchstrahlen, I. itr. A. Durch etw. a stråla, 
lysa genom ngt. IL (- © - *)ir. genomstråla, 
med stina strålar genomtränga, uppfylla. 

durchstreben, I. itr. A. eträfva igenom, med 
ansträngning komma igenom. IL (- 2 - *) ir. 
med möda, med ansträngning genomvan- 
dra, genomgå, intränga I, betvinga. 

durchstrecken, tr. sträcka, räcka tvärs ige- 
nom. 

durchstreichen, tr. 1. (arv. - £- ') öfverstryka, 
öfverkorsa, utstryka, ı ex. ein Wort, einen 
Buchstaben. 8. (-  - *) genomstryka, genom- 
ströfva; om vinden: stryka fram, susa, hvina 
genom. 8. prygla. Durchstr6lohung (con £ - -), f. 

durchstrelifen (och - £ - °), tr. 1. genomströfva. 
8. randa; garnera med band, med remsor. 

durchstreuen, tr. 1. Etw. durch etw. m strö 
ngt tvärs igenom ngt. 8. (- 2 - *) Etw. mis 
etw. av beströ, uppblanda, öfversälla ngt 
med ngt. 

Durchstriob, -[e]s, -e, m. 1. öfverstrykning, 
utstrykning. 2. togları sträckning, streck. 
durchstriegein (och - £ - *), tr. 1. väl rykta, t. ex. 

ein Pferd. 2. F jmdn — prygla ngn; puai. 

härdt kritisera, gå illa åt ngn. 
durchströmen, I. itr.s. strömma igenom, förbi, 

emellan. II. (- £ - *) tr. genomströmma. 
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durchstudieren 


durchstudieren, tr. 1. grundligt studera, stu- 
dera till slut, läsa igenom. 2. Die Nächte 
w studera hela nätterna. 

durchstürmen, I. itr. s. storma, rusa igenom. 
II. (- £-") tr. genomstorma, rasa genom; 
skaka, uppskaka. 

durshsüchen (och - 2 - ”), tr. genomsöka, ge- 
nomleta. Durcheüchung (och - £ -), f. 

durchsüssen, * tr. göra söt alltigenom; unaı. 
förljufva. 

durchtåndeln, * tr. leka, jollra bort uden. 

durchtanzen, I. itr. s. och A. dansa tvärs ige- 
nom. II. tr. 1. dansa från början till slut. 
Alle Tänze Av dansa alla danser. 3. Die 
Sohlen „, dansa sönder, dansande nöta sön- 
der sulorna. 8. (- 4- ") genomdansa, dansa 
I ett rum. 4. (> £-") Die Nacht a dansa hela 
natten. 

durchtappen, durohtasten, I. itr. s. och sich m 
trefva sig igenom, fram. II. (- # - *) tr. tref- 
vande gå genom, trefvande genomesöka. 

durchtauen (och - £ > "), tr. 1. fullständigt upp- 
töa, genomtöa. 2. helt och hållet daggbeströ. 

durchtaumeln, I. itr.s. tumla igenom, emellan. 
IL. (-<-*) tr. tumlande, vacklande genom- 
skrida. 

durchthauen so durchtauen. 

durchtoben, I. itr.s. rasa igenom. II. (utv. - £ - ”) 
tr. genomrasa, med raseri genomfara. 

durchtönen, I. str. A. ljuda igenom, med sitt 
ljud tränga igenom. II. (- <- *) tr. genom- 
ljuda, med sitt ljud genomtränga, uppfylla. 

durchtösen, * tr. genombrusa, med sitt brus, 
sitt dän genomtränga, uppfylla. 

durchtraben, I. str. s. trafva igenom, förbi. IL 
(-£-*) tr. trafva genom, i traf genomrida. 

durchträumen (och - < - *), ir. drömmande, 1 
drömmerier tillbringa, drömma bort. 

durchtreiben, ir. 1. drifva igenom, t. ex. das 
Vieh durch die Stadt; elå igenom, t ex. einen 
Pflock. 3. genomdrifva. 3.(- £ - *) se durch- 
trieben. 

durchtreten, I. itr. s. träda igenom, fram. II. 
tr. trampa hål på «a. i; trampa sönder. 

durehtrichtern, tr. hälla genom tratt. 

Durchtrieb, -[e]s, 0, m. 1. väg på hvilken krea- 
tur drifvas otrer anoens mark. 2. rättighet att 
drifva boskapen öfver annans mark. 

durchtrieben, a. inpiskad, slipad. 

Durchtriebenheit, -en, f. list, förslagenhet, 
slughet. 

durchtriefen, ttr. s. drypa igenom. 

Durchtrift, -en, f. = Durchtrieb. 

durchtropfen, str. s. droppa igenom. 

durchüben, tr. genomöfva, för öfnings skull 
genomgä; spela öfver, repetera. 

durchversöchen, tr. försöka den ene efter den 
andre, alltsammans. 

durchwachen (vani. - £ >"), tr. genomvaka. 

durchwachsen, I. itr. s. växa tvärs igenom, 
fram, emellan. II. (- <- *) tr. genomväxa, 
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durohwirken 


genomtränga, genomslingra. Mit Fett durch- 
wachsenes Fleisch: kött med fettlager i. 

durchwaokoln, tr. F genomprygla, mörbulta. 

durchwagen, sich — våga sig igenom, fram. 

durchwalken (anv. - £ - "), tr. tillbörligt valka. 

durehwallen, I. itr. s. vandra, färdas igenom, 
förbi. II. (- £-'") tr. 1. genomvandra, draga 
fram genom. 22. genomsvalla, svallande 
uppfylla. 

durchwalten = durchherrschen. 

durchwälzen, tr. vältra ngt genom ngt. 

durchwandeln, durchwandern, I. itr. s. vandra 
igenom, förbi. II. (--) ir. genomvandra. 
Durchwanderung (och - £ - +), f. 

durchwanken, I. itr. 8. och IL (- 2 - *) tr. med 
vacklande, raglande steg gå igenom. 

durobwärmen (och - © - *), ir. genomvärma, väl 
uppvärma. 

durchwaschen, tr. 1. tvätta den (det) ena ef- 
ter den (det) andra. 2. F bum. wir sind schön 
durchgewaschen: vi äro alldeles genom- 
våta. 3. Die Nacht n tvätta hela natten. 
4. genom tvättning söndernöta. 5. om vatten: 
undergräfva, urhålka. 

durchwässern, ” tr. 1. genomvattna, rikligt 
vattna. 2. genomtränga, uppfylla med vat- 
ten; väl urvattna. 

durchwaten, I. itr. s. vada genom. IL ı- £- * 
tr. genomvada, vadande passera. 

durchweben, ir. 1. inväfva ngt, så att det genomgår 
det hela. 2. (- £ - *) genomväfva, genomträn- 
ga, uppfylla. 

I. Durchweg, -[e]s, -e, m. väg genom ngt, ge- 
nomgäng. 

2. durchweg (och - £, blås met kort 0), adv. ge- 
nomgäende, alltigenom. 

durchwehen, I. isr. h. fläkta, draga igenom. 
II. tr. 1. fläkta, blåsa ngt gom ngt. ®. (van. 
» £ +") genomila, genomtränga, uppfylla. 

durchwelchen (och - £ - "), I. itr. 8. helt och häl- 
let mjukna. II. tr. helt och hållet upp- 
mjuka. Durchweichung (och - £ -), f. 

durchwelnen (och - £ - "), tr. Die Nacht n, gråta 
hela natten. 

durchwerten, tr. kasta tvärs igenom. 

durchwöttert, a. väderbiten, härdad. 

durchwinden, I. tr. 1. slingra, vrida, fiäta ngt 
genom agı. 2. (- £ - *) genomslingra, genom- 
fläta ngt med ngt. II. Sick av slingra, tränga 
sig igenom; viıaı. med möda komma undan, 
draga sig ur spelet, arbeta sig igenom, 
draga sig fram. 

durchwintern, I. itr. h. öfvervintra. II. (ar. 
-£-*) tr. föda, underhålla, fodra under 
vintern. Durchwinterung (och - £ - -), f. 

durchwirbein, I. itr. s. hvirfiande fara igenom. 
I. (- 2- *) tr. genomhvirfia, hvirflande ge- 
nomfara eı. ljuda genom. 

durchwirken, I. str. A. 1. Durch etw. verka, 
göra verkan tvärs igenom ngt. II. tr. 1. 
Eine Zeit & vara oafbrutet Verksam en tid. 
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durohwischen 


8. (um. - 2 - *) Den Teig mn, genomknäda de- 
gen. 3.(- 2- *) genomvirka, genomväfva, 
genomfläta ngt med ngt. 4. (- 2 - *) med sin verk- 
sıubet genomtränga, uppfylla, allestädes 
närvara i. 

durchwisches, I. tr. stryka ut. II. itr.s.F smyga 
sig igenom, undan, lyckas undkomma. 

durchwittern, tr. 1. Etw. durch etw. m. vädra 
ngt genom ngt. 2. (-<-") komma ngt att 
vittra. Durchwittert: heit och hållet förvit- 


trad. 

durchwollen, itr. M. vilja komma igenom, kom- 
ma fram. 

durchwählen, I. (a. - £ - ”) tr. genomböka, ge- 
nomgräfva; genomsnoka, genomleta. II. 
Sich av böka, gräfva sig igenom, fram. 
Darchwühlung (och - £ -), f. 

Ourchwurf, -[e]s, -e t, m. 1. kast, kastning ge- 
nom ngt. ®. såll, rissel. 

durchwürgen, I. (- - *) tr. strypa, mörda alla, 
den ene efter den andre. II. Sich m med 
största svårighet arbeta sig igenom, draga 
sig fram. 

durchwärzen (ech - £ > *), tr. 1. alltigenom 
krydda. 2. med doft genomtränga, fylla; 
ana. förljufva. 

durchwüt[h]en (ar. - £ - *), tr. med vrede, med 
raseri genomfara. 

durchzählen (arv. - £ - *), tr. genomräkna, öfver- 
räkna. 

durchzechen (och - £-"), gr. i sus och dus, i 
dryckeslag tillbringa, +. ex. die Nackt. 

durchzeichnen, tr. 1. rita alltsammans, det 
ena efter det andra. 2. kalkera, afteckna. 
Derchzoichnung, /. 

durchziehen, I. tr. 1. Etw. durch etw. « draga 
ngt genom ngt. 2. draga tvärs igenom eı. 
tvärs öfver, ı. ox. Linien, Striche; eine Quer- 
wand durch den Saal. 8. F jmdn, etw. 
häckla, förtala ngn, ngt. 4. (- 2- *) draga, 
tåga fram genom, genomrandra, t. ex. die 
Heere n das Land; genomskära, genom- 
korsa, uppfylla, t ex. Flüsse, Wälder - 
das Land, Wohlgerüche nm, den Saal. 6. 
(- £ - *) genomträngs, förse ngt med ngt, in- 
fläta, genomväfvs, + ex. das Gewebe mit 
Goldfäden A väfva in guldträdar i väfven, 
die Erde mit Furchen „, draga, plöja fåror 
i jorden. II. Sich „, 1. draga sig fram, 
gå igenom. 2. (- £- *) Das Papier durchzieht 
sich mit Feuchtigkeit: papperet drar fukt 
till sig, blir fuktigt. III. ser. s. draga, tåga 
igenom, tex. durch das Land m tåga genom 
landet, av. genomvandra landet. 

durchzischen, I. itr. s. hväsande fara igenom. 
IL (- £-") tr. hväsande genomfara. 

durehzittern, ” tr. komma ngn el. agt att darra, 
genombäfva. 

Durchzoil, -[ejs, -e t, m. transitotull. 

durchzücken, ” tr. blixtenabbt genomfars; 
duga. genomila, genomfara, genombäfva. 
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Durst 


durchzückern, ° tr. sockra väl, väl uppblanda 
med socker, öfversookra, ' 

Durchzug, -[e]s, -e }, m. genomtägande, ge- 
nomtäg. -8... Ex. rureoht, -[e]s, 0, n. rättig- 
het att tåga igenom. 

durchzwängen, durchzwingen, I. tr. med våld 
drifva, slå, skjuta ngt genom ng. II Sich av 
med våld tränga sig igenom. 

dürfen, pres. ina. darf, darfst, darf, dürfen, 
dürfle]t, dürfen, ror). dürfe; tyt. ina. durfte, 
kon). dürfte; part. port. gedurft, via inlaltiver 
dürfen, itr. h. 1. våga, töras, djärfvas, ı. ex. 
darf ich meinen Augen trauen? törs jag tro 
mina ögon? 2. få, ha rättighet, ha tillåtelse, 
ha lof till. Er kat es nicht gedur ft, men: er 
hat es nicht thun dürfen: han har ej fått, 
ej haft lof att göra det. Hier darf nicht 
geraucht werden: här får ej rökas, »tobaks- 
rökning förbjuden». ziipt. es darf niemand 
herein: ingen får komma in; der Deckel 
darf nicht ab: locket får ej aftagas. 3. mea 
negation el. adverbet nur vid Infinitiver. behöfva, t. ex. 
Sie rw es ihm nicht oft sagen, so weiss er es: 
ni behöfver ej säga honom det många gän- 
ger, för att han skall veta, skall komma 
ihog det; sie durften ihn nicht fragen, denn 
sie wussten es: de behöfde ej fråga honom, 
ty de visste det; ich darf nicht ei. kaum a. 
nur daran denken, so gerate ich in Wut: 
bara jag tänker därpå, så blir jag rasande; 
ich durfte nur wünschen, so wurden meine 
Wünsche erfüllt: jag behöfde blott uttala 
mina önskningar, så uppfyldes de; es darf 
nur einer schnell die Thüre aufmachen, so 
liegen Sie an der Erde: bara nägon hastigt 
öppnar dörren, så ligger ni där, faller ni 
omkull. 4. hafva orsak till, böra, kunna. 
Darüber A Sie sich nicht wundern: det bör 
ej förvåna er. Sie — es immerhin glauben: 
ni kan i alla fall tro det, lita därpå. 6. Die 
Sache dürfte sich wohl anders verhalten: 
saken torde förhålla sig annorlunda. Es 
dürfte nicht schwer sein, dies nachzuweisen: 
det torde ej vara svärt att bevisa detta. 
Das dürfte wohl geschehen: det skulle kun- 
na hända. 

dürftig, a. 1. torftig, otillräcklig, ringa. 8. 
fattig, behöfvande. 

Dürftigkeit, 0, f. 1. torftighet, otillräcklighet. 
2. fattigdom, armod. 

dürr, a. torr; förtorkad. „wer Boden: torr, 
mager mark. Ein mer Mensch: en skinn- 
torr, mager. utmärglad människa. Bia. etw. 
mit wen Worten sagen: säga ngt helt 
torrt; ver Buchstabe: död bokstaf. -beinig, 
a. som har smala ben, spindelben. -flelsch, 
-68, 0, 8. torkadt, rökt kött. -Bbst, -[e]s, 0, n. 
torkad frukt. -sucht, 0, f. tvinsot. 

Dürre, 0, f. torrhet, torka; magerhet. 

Burst, -[e]s, 0, m. törst. m haben: vara tör- 
stig, törsta, nach etw.: efter ngt. Den m 
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dursten 


löschen a. stillen: släcka törsten. -Iüschend, 
a. som släcker törsten, läskande. -Iösigkelt, 
0, f. -mangel, -s, 0, m. frånvaro af törst. 
-stillend = -löschend. 

durstlien, dürstilen, -ete, ge-et, I. itr. A. törsta. 
Äfv. opers., t. ex. Sch dürste a. es dürstet mich 
ei. mich dürstet: jag törstar, nach etw.: efter 
ngt. II. tr. törsta, längta efter, ı ex. ich 
dürste Blut: jag törstar, längtar efter blod, 
mich zu rächen: efter hämd. 

durstig, % dürstig, a. 1. törstig. 8. framkal- 
lande törst, ı. ex. nes Wetter. 

Dusel, -s, 0, m. F svindel, bedöfning, rus, 
drömmeri, halfdvala. -hans, -es, -e }, m. F 
drönare, sömnig, däsig, tanklös person. 

Düselöl, -en, f. F sömnighet, dåsighet, nöl, 
tanklöshet. 

dusellg, a. F sömnig, däsig, sölande, tanklös. 

dusellle, -te, ge-t, itr. F 1. A. vara däsig, half- 
sofva, dröna, söle. 2 s. gå med släpande 
steg, gå och drifva. 

Dust, -[e]s, 0, m. stoft. 

düster, I. a. 1. dunkel, skum, dyster. m wer- 
den: skymma, mörkna. 2. vuaı. dyster, tung- 
sint, svärmodig. Sick (as) me Gedanken 
machen: få sorgsna tankar, vara dyster i 
hogen, fördystras. II. -s, 0, n. mörker, 
skymning, dysterhet. -farblg, a. mörk un 


färgen. 
Düsterheit, Düsterkeit, 0, /. dysterhet, mör- 
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eben 


ker; vum. dysterhet, tungsinthet, svär- 
mod. 

düsteriin, -te, ge-t, I. itr. A. och sich m mörkna, 
blifva eı.vara dyster; fördyatras. Opers. es dü- 
stert schon: det mörknar redan, det börjar 
redan skymma. IL ir. förmörka; fördystra. 

Düsternheit, Düsternis = Düsterkeit. 

Düte, dutlion se Tüte, tuten. 

Dutzend, -[e]s, -e, såsom mättenhet vid räkneord -, At. 
dussin. Zu gansen Dutzenden: dussin- 
vis, men: zehn Dutzend: tio dussin. Der 
Doktor vom — dussindoktor (doktor utan veten- 
skapl. förtjänst, af den sort, som liksom tillverkas dussin- 
vis). «bild, -[e]s, -er, n. dålig, usel tafla, fusk- 
verk. -#ichter, -s, -, m. dussinpoet. -geslcht, 
-[ejs, "er, n. hvardagligt ansigte. -weise, 
adv. dussinvin. 

Duz... 8x. -brader, -s, -t, m. dubroder, bror. 
-füss, -es, 0, m. Auf dem m. mit jmdm stehen: 
vara du, vara bror med .ngu, ar. stå på för- 
trolig fot med ngn. -schwester, -a, f. du- 
syster. 

düzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. dua, kalla för du. 
IL Sich (recipr.) w vara du med hvarandra, 
vara (du)bröder. 

dwatsch, a. P vriden, oredig, tokig. 

Dynamit, -[e]s, 0, ». dynamit. 

Dynåst, -en, -en, m. herskare, furste. 

Dynastie, -en, f. dynasti, furstehus. 

dynästisch, a. dynastisk. 


E. 


E, -[s], -[s], n. gram. o. 

Ebblle, -en, f. ebb; ar. bna., t ex. es ist av in 
seinem Geldbeutel. -[e]... xx. vanker, -s, -, m. 
& ankare som användes under ebben. 
nstrem, -[e]s, -e t, m. ström som uppstår 

-vid ebbens inträde. "trocken, a. torr till 
följd af ebbens inträde. zeit, -en, f. ebb- 
tid. 

ebbllsn, -te, ge-t, ir. A. blifva a. vara ebb. 
Das Meer e. open. es ebbt: ebben inträder 
ei. det är ebb. zuaı. förminskas, aftaga. 

eben, I. a. 1. slät, jämn. Zu wer Erde: i jämn- 
höjd med marken. 2. jämn, jämntjock, 
jämnstark, + ex. ein wer Faden, ein wer 
Regen. Seinen nen Schritt gehen: gå sin 
jämna, sin vanliga gäng. 3. lämplig, pas- 
sande, behaglig, + ex. er kam zu wer Stunde, 
ein Jüngling ver Gestalt. II. endas adv. 1. 
X lika, u. ex. es gilt alles m viel. 2. just. 
Ich will mich nicht m rühmen: jag vill just 
icke rosa mig själf. Das wäre mir u recht: 
det skulle jag just tycka om. Er ist m nicht 
sehr klug: han är just ej så särdeles klyf- 
tig. Das m nicht: icke just det. Nicht — 
sonderlich: icke just så särdeles. m der al. 
dieser eı. derselbe Mann: just samme man. 


Auf m die Weise: just på samma sätt. In 
av dem Masse: just i samma grad. For öfr. jfr 
nodanstäende pronominella och adverbiella sms. 8. så 
där, nätt och jämt, « ex mit drei Ellen 
kommt er w aus: tre alnar räcka nätt och 
jämt för honom. Nur so w så nätt och jämt. 
4. om tiden: just, just nu, nyss, ı. ex. er war 
w im Begriff forteugehen: han stod just i 
begrepp att gå, er ist m angekommen: han 
kom just nu, er war — hier: han var nyss 
här. m wollte ich es sagen: jag ämnade just 
säga det. m damals: just då. Der mn. ge- 
dachte: den nyssnämde. -bild, -[e]s, -er, n. 
afbild. -blidnis[s], -ses, -se, rn. porträtt. 
-bürtig, a. jämbördig. -bürtigkeit, 0, f. jäm- 
bördighet, lika rang. -da, adv. på samma 
ställe. -dahör, adv. just därifrån, från sam- 
ma ställe «. håll. -dahin, adv. just dit, till 
samma ställe, åt samma håll. -darum, adv. 
just fördenskull, af samma skäl. -daselbst 
= -da. -derselbe, pron. dem. just densamme. 
-des[sjhalb, -des[s]wegen = -darum. -dert = 
-da. -drähtlig, a. jämn (som består af jämna, jämn- 
tjocka trådar, jämnt garn). -Urdig, a. som befinner sig 
i jämnhöjd med marken. -falls, adv. likaså. 
-flächlg, a. slät, jämn. -mäss, -es, -e, n. jämn- 
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mätt, riktigt förhällande. -mässig, a. jämn, 
som stär i riktigt förhällande, proportio- 
nerlig, symmetrisk. -s6, adv. likaså, lika, i 
samma grad, på samma sätt. Er ist nm, reich 
als edelmütig: han är lika rik som ädel- 
modig. Er ist gane m, han är alldeles lika- 
dan. -80... Ex. sehr, adv. lika mycket, i 
samma grad. „viel, adv. lika mycket, i 
samma mängd. wenig, adv. lika litet. 
„wie, adv. alldeles såsom. „wohl, adv. U- 
kasä, likaväl. -0r... Ex. „müssen, adv. likaså, 
i samma grad. 

Eben... zx. -baum, -[e]s, -e t, m. ebenholtsträd. 
-heiz, -es, 0, n. ebenholts. -holzbaum = 
-baum. -holzen, a. af ebenholts, ebenholts-. 

Ebene, -n, f. 1. slät, jämn yta, slätt; lågland. 
2. mat. plan. Schiefe m, sluttande plan. 

ehenlion, -te, ge-t, I. tr. jämna, utjämna. II. 
Sich m blifva jämn, utjämnas. Eb[e]nung, /. 

Ebenhelt, -en, /. jämnhet, släthet. 

Eber, -s, -, m. galt. -esche, -n, f. rönn. -Meisch, 
-es, 0, n. vildsvinskött. -raute, -wurz, 0, f. 
vor. Abrodd (Artemisia Abrotanum). 

Shnllen, -ete, ge-et so ebenen. 


schappierlien, -te, -t, itr. s. fly, rymma, und- : 


komma. 

Echo (utv. med kort 8), -s, -3, n. eko. 

Echse, -n, f. ödla, ie Eidechse. 

scht, a. äkta; verklig, riktig, sann, ı ex. we 
Kinder, we Diamanten, we Farben, we Ur- 
kunden; der ne Thronfoiger, ein wer Fein- 
schmecker, ne Freunde. 

Echtheit, 0, f. äkthet. 

Eck, -[e]s, -e, n. hörn, van!. blott i sms. os. Dreieck, 
Vieleck m. n. Über n a) tvärs öfver, b) i 
oordning, huller om buller. Etw. über m 
bringen: göra af med, förstöra ngt. 

Ecklie, -en, f. 1. hörn. za. an allen un und 
Enden: på alla håll och kanter; bläst der 
Wind aus der står det till på det viset; 
jmdm nicht um die w trauen: ej lita på ngn 
längre än man ser honom; um die u brin- 
gen: a) saker: göra af med, låta försvinna, 
förstöra, b) personer: hemligen mörda. 2. 
kant, stad på tyger. -apfel, -3, ct, m. kalvill- 
(äpple). -balken, -s, -, m. & hörnbjälke. 
-band, -[e]s, -er t, ». & hörnband, hörnbe- 
slag, hörnjärn, hörnkrampa. -brett, -[e]s, 
-er, n. hörnbräde. -felle, -r, f. kantfil. -fen- 
ster, -s, -, ». hörnfönster. -haus, -es, -er t, 
a. hörnhus. -pfeiler, -s, -, m. hörnpelare. 
-pfesten, -s, -, m. hörnstolpe. -platz, -es, -e }, 
m. hörnplats. -schlene, -n, f. = -band. 
-schrank, -[e]s, -e t, m. -epind, -[e]s, -e, n. 
-spinde, -n, f. hörnskäp. -ständer = -pfosten. 
-stein, -[e]s, -e, m. hörnsten. -stube, -n, f. 
hörnrum. -tisch, -es, -e, m. hörnbord. -zahn, 
-[e]s, -e t, m. hörntand, ögontand. -sn... Ex. 
„‚beschlag, -[e]s, -e }, m. hörnbeslag. „los, 
a. utan hörn. „.steher, -s, -, m. stadsbud, 
bärare sem står vid gatbörnen. 


Ecker = Eichel. 

sckig, a. försedd med hörn, kantig. 

edel, a. 1. ädel, ı ex. ein edler Mensch, eine 
edie Schreibweise, edle Metalle. 2. adlig. 
Die Edien: adeln. Edler von Strehlenau: 
herr von 8. 3. Die Edlen a. Edelsten der 
Stadt: stadens fäder, mest ansedda bor- 
gare. -bürger, -s, -, m. förnäm borgare, pa- 
tricier. -bürtig, a. välboren. -dams, -n, f. = 
frau. -talk[e],-en, -en, m. jagtfalk. -faul, a. om 
vinarafvor: mognad i solen. -frau, -en, f. adlig 
fru. -träuleln, -s, -, n. adlig fröken. -geberen, 
a. välboren. -gesinnt, a. ädelmodig, högsin- 
nad. -gesittet, a. som har ädla seder. -ge- 
stein, -[e]s, -e, ». ädelstenar. -herzig, a. 
ädelmodig, höghjärtad. -hirsch, -es, -e, m. 
kronhjort. -hof, -[e]s, -e }, m. en adelsmans 
gård, gods. -knabs, -n, -n, m. page. -knappe, 
-n,-n, -knecht, -[e]s, -e, m. junker, knape, 
väpnare. -Ishen, -s, -, n. riddarlän. -leute, 
plur. un -mann, -[e]s, m. adelsman. -män- 
nisch, a. adlig. -marder, -s, -, m. skogsmärd. 
-mut[h], -[e]s, 0, m. ädelmod. -möt[h]ig, a. 
ädelmodig. -sinn, -[e]s, 0, m. ädelt sinne, 
högsinthet. -sinnig = -gesinnt. -sitz, -es, -e, 
m. = «hof. -stein, -[e]s, -e, m. ädelsten. 
-tanne, -», f. silfvergran. -that, -en, f. ädel 
handling. -weiss, -es, 0, n. växten Leontopo- 
dium alpinum. -wild, -[e]s, 0, ». högdjur. 

Edeling, -[e]s, -e, m. ädling. 

edsiiin, -te, ge-t, tr. förädla. 

Eden, -s, 0, n. eden, paradiset. -duft, -[e]s, -e 
t, m. paradisisk doft. 

ed6nisch, a. paradisiak. 

sdierlien, -te, -t, tr. i tryck utgifva. 

Edikt, -[e]s, -e, ». påbud, förordning, edikt. 

Editor . edel. Edling » Edeling. 

Eduard, -3, -& ei. -s, m. npr. Edvard. 

Eftökt, I. -[e]s,-e,w. verkan, framgång, effekt. 
II. -[e]s, -er, 2. vanı. dlott i plar. 1. saker, res- 
effekter, bagage. 22. handel. Värdepapper, 
växlar, obligationer. -hascherel, -en, f. jäg- 
tande efter effekt, effekteökeri. -voll, a. rik 
på effekt, anslående, gripande. -0n... Ex. 
"„handel, -s, 0, „markt, -[e]s, -e t, m. han- 
del med värdepapper, växelmarknad. 

eftektiv, a. verklig, verkligen förefintlig, ef- 
fektiv. -kraft, -e }, /. den verkliga styrkan. 

effektuierlien, -te, -t, tr. åstadkomma, bringa 
till stånd, effektuera. 

egäl, a. F lika, likgiltig. 

Egel, -s, -, m. igel. 

Egge, -", f. 1. ikertr. harf. ®. spetsarne på ett 
staket. 3. list, stad & tyg. -N... Akerbr. Ex. 
„‚baiken, -s, -, m. slå i en harf. ".haken, 
-s, -, m. harfkrok. „‚schlitten, -s, -, m. drög 
att draga harfvar pä. 

ogglien, -te, ge-t, tr. och itr. h. Akerbr. harfva. 

Egger, -s, -, Mm. Akerbr. person som harfvar. 

Egeismus, -, 0, m. egoism, egenny;ta. 

Egoist, -en, -en, m. egoist, egennyttig person. 
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egeistisch, a. egennyttig, egoistisk. -pfand, -[e]s, -er +, n. äktenskapspant. 
eh, inter). å! m nun! nå! -pflicht, -en, f. äktenskapspligt. -recht, -[e]s, 
eh[e], eher, sap. ehest, I. adv. förr, a) om tiäen, | 0, 8. jur. lag om äktenskap, giftermälsbalk. 





t. ex. mw als heute; m, fällt der Himmel auf 
die Erde, als das geschieht. Je eher je 
lieber: ju förr dess hällre. Er war eher da 
als du: han var på platsen före dig. Lese 
ich eher oder schreibe ich eher? skall jag 
läsa eller skrifva först? Um so eher: så 
mycket snarare. Saperı. ich war am ehesten 
hier: jag var först här. Mit ehestem eı. ehe- 
stens: med det första, så snart som möjligt, 
ehester Tage: i de närmaste dagarne; ehe- 
ster Gelegenheit: vid första tillfälle. b) = 
bällre, t. ex. eher will ich betteln gehn als das 
thun. C) = iattare, t. ex. er kann es cher thun 
als ich. So geht es nuch am ehesten: så går 
det lättast. Das lässt sich eher hören: det 
låter förr höra sig. d) = snarare, t ex. er ist 
av gross als klein. II. konj. Eh[e] a. eå[e] 
dass: innan, förr än, än att, ı. ex. kommen 
Sie nicht, ehe Sie Nachrichten von mir ha- 
ben: kom ej, förr än ni fätt underrättelse 
från mig; eher verschlinge mich die Erde, 
eh [dass] ich meinen Eid verletze: förr, 
hällre må jorden uppsluka mig, än att jag 
skulle bryta min ed. Sms. se nedan. 

Ehe, -n, /. äktenskap, giftermål. Sich in den 
Stand der m, begeben: inträda i det äkta 
ståndet, träda i äktenskap. Die m brechen: 
begå äktenskapsbrott. In erster vi sitt för- 
sta äktenskap. Kind erster barn ur första 
äktenskapet. Wilde A fritt äktenskap utan 
lagliga band. "band, -[e]s, -e, n. äktenskapligt 
band. -beredung, -en, f. äktenakapsfördrag. 
«bett, -[e]s, -en, n. äkta makars säng, duaı. 
äktenskap. -brschen, str. bruk!. diota 1 Inf. begå 
äktenskapsbrott. -brecher, -s, -, m. ln, 
-nen, f. äktenskapsbrytare, äktenekapsbry- 
terska., -brecherisch, a. äktenskapebrytan- 
de, brottslig inom äktenskapet. -bruch, 
-[e]s, -e t, m. äktenskapsbrott. -bund, -[e]s, 
-e t, m. -bündnis[s], -ses, -se, n. äktenskaps- 
förbund. -fählg, a. manbar, giftasvuxen. 
-trau, -on, /. gift kvinna, hustru, fru. -gatte, 
-n, -n, m. äkta man. -gattin, -nen, f. hustru, 
fru. -gelöbnis[s], -ses, -se, n. äktenskaps- 
löfte. -gemahl, -[e]s, -e, m. = -gatte. -gs- 
mahlin = -gattin. -genoss[®], -en, -en, m. 
-genossin, -nen, /. äkta hälft. -gericht, -[e]s, 
-e, n. domstol för äktenskapssaker. -ge- 
spons, -e3, -e, M. och RB. = -genosse. -hälfte, 
-n, f. äkta hälft. -herr, -n, -en, m. äkta man. 
«herrlich, a. tillkommande en äkta man. 
-kreuz, -es, -e, n. äktenskapskors, huskors. 
-krüppel, -s, -, m. F gammal bräcklig äkta 
man. -leuts, plur. gift folk. -lisbste(r), (ass. 
böja.) m. och f. äkta hälft. -los, a. ogift. -lösig- 
keit, 0, f. ogift stånd. -lustig, a. giftasly- 
sten. -mann, -[e]s, -er t, m. gift man, äkta 
man. -paar, -[e]s, -e, n. gift par, gift folk. ı 


»scheldung, -en, f. äktenskapsskilnad, skils- 
mässa. -scheu, I. a. rädd för att gifta sig, 
äktenskapshatande. II. 0, f. rädsla för att 
ingå äktenskap, äktenskapshat, -schlies- 
sung, -en, /. äktenskaps ingående, gifter- 
mål. -sogen, -s, 0, m. 1. välsignelse öfver 
brudparet. 2. barnskara, barn. -stand, -[e]s, 
0, m. äkta ståndet. -steuer, -n, f. utstyrsel, 
hemgift. -stiftor, -s, -, m. nin, -nen, f. 
åktenskapsstiftare, äktenskapsstifterska. 
-streitigkolt, -en, f. äktenskapstvist. -teufel, 
-s, -, m. äktenskapadjäfvul. -trennung = 
«scheidung. -verbindung, -en, f. äktenskaps- 
förbindelse. -verbot, -[e]s, -e, n. förbud mot 
äktenskaps ingående, äktenskapsjäf. -ver- 
löbnis[s], -ses, -se, m. trolofning. -vermächt- 
nis[s], -ses, -se, n. lifränta åt den efterlef- 
vande makan. -versprechen, -s, -, n. äkten- 
skapslöfte. -vertrag, -[e]s, -e t, m. äkten- 
skapsfördrag. -welb, -[e]s, -er, n. = - frau. 
«werbung, -er, f. frieri. 

ehedöm, adv. förr, förut. 

ohogoestern, adv. i förgår. 

ehelich, a. 1. beträffande äktenskapet, äkten- 
skaplig, giftermäls-. = verbunden: förenad 
genom äktenskapets band. 92. äkta, laglig, 
t ex. ve Kinder, seine ne Gemahlin. 

ehelichlien, -te, ge-t, tr. gifta sig med. 

ohemällg, a. förr, tidigare, forn, gammal. 

ehemäls, adv. förr, i forna tider. 

ohern, a. af koppar «. brons, koppar-, brons-; 
duai. hård, fast, orubblig, tung. 

ohestens, adv. med det första. 

shl..., ohm... se ehel..., ehem... 

Ehnl, -s, -s, m. atıı. stamfader, farfar, morfar. 

ehrbär, a. 1. berömlig. 2. ärbar, anständig, 
sedesam. 

Ehrbarksit, 0, f. 1. berömligt sätt, berömlig 
vandel. 2. ärbarhet, anständighet, sedighet. 

Ehrlle, gen. och dat. sg. ofta -EN i sht efter ZU, plur. 
"en, /. ära, heder. Ein Mann von m en 
ärans man. Auf m halten: hafva heders- 
känsla. Seine u darin setzen: sätta en ära 
i. Auf m! på min ära! Auf m, und Selig- 
keit schwören: svära sin salighetsed på. 
Jmdn um die m bringen: beröfva ngn hans 
goda rykte. Wieder su „un bringen: upp- 
rätta. m dem n gebührt: ära den som äras 
bör. In aller m i all anständighet. un 
halber: för skams skull. Jmdm zu un: till 
ngns ära. av einlegen mit ei. durch etw.: 
vinna ära, göra sig förtjänt om ng genom 
ngt. Ia an halten: om personer: vörda, hedra, 
om saker: högt skatta, väl vårda. Das ist 
aller nn wert: det är värdt allt erkän- 
nande. Jmdm a erweisen: hedra ngn. Es 
für eine n, ansehen a. es sich (det) zur m 
anrechnen eı. schätzen, zu... anse det för en 
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ära för sig att... Geben Sie mir diem Ihres 
Besuches: hedra mig med edert besök. -ab- 
schneider, -s, -, m. äreskändare. -abschnel- 
derel, -en, f. vanryktande, ärerörigt förtal 
-beglor[de], 0, f.ürelystnad. -beglerig, a.äre- 
lysten. -beraubung = -abschneideres. -durst, 
-[e]s, O,m. törst efter ära. -durstig, a. törstan- 
de efter ära. -eifer, -s, 0, m.ifver att hålla på 
sin ära. -orbletig, a. vördnadsfull. -erbietig- 
keit, -orbistung, 0, f. vördnadsfullt sätt, be- 
teende. -furcht, 0, /. vördnad. -furchts... xx. 
"„bezeigung, „bezeugung, -en, f. vördnads- 
betygelse. „voll, a. vördnadsfull. -gefühl, 
-[e]s, 0, ». hederskänsla. -geiz, -es, 0, m. 
äregirighet. -gelzig, -glerig, a. äregirig. 
-jiebe, 0, f. hederskänsla, rättskaffenhet. 
llebend, a. mon om sin heder, rättskaffen. 
-ios, a. ärelös. -lösigkeit, 0, f. ärelöshet. 
«sucht, 0, f. = -geiz. -süchtig = -geisig. 
-vorgessen, a. glömek af sin ära, sin heder. 
-vorlust, -[e]s, 0, m. förlust af medborger- 
ligt förtroende. -widrig, a. ärerörig, ohe- 
derlig. -würdig, a. ärevördig. -würden, 
ebay. F. titel tin andlige: ers ärevördighet. 
-ON... Rz. amt, -[e]s, -er t, n. hederspost, 
törtroendesyssla. ".bahn, -en, f. hederns 
väg, ärans strät. „‚becher, -s, -, m. heders- 
bägare, hedersskäl. "‚besüch, -[e]s, -e, m. 
höflighetsbesök. „.bezeigung, „„bezeugung, 
-en, f. hedersbetygelse, ärebetygelse. „bild, 
-[e]s, -er, ». ärestod. .begen, -s, -, m. äre- 
port. "bürger, -s, -, m. hedersborgare. 
"„deakmal, -[e]s, -er f, ». ärestod, minnes- 
stod. .dieb, -[e]s, -e, m. ärerjuf. "orklä- 
rung, -en, /. upprättelse, afbön för äre- 
kränkning. „test, -[e]s, -e, n. fest till ngns 
ära, hedersdag. fest, a. genomhederlig, 
pålitlig. gabe, -n, f. hedersgäfva. gast, 
-[e]s, -e t, m. hederegäst. "gedächtnis[s], 
-ses, -8se, n. hedrande minne. ugelelt, -[e]s, 
-e, 2. hedersfölje, hedersvakt. „gericht, 
-[e]s, -e, n. hedersdomstol. „geschenk, 
-[e]s, -e, n. äreskänk. "gewand, -[e]s, -er t, 
n. = n.kleid. ‚halber, adv. för sin heders 
skull, för skams skull. „handel, -s, -}, m. 
hederstvist. „.klage, -n, f. anklagelse för, 
rättegång om ärekränkning, hederstvist. 
„kleid, -[e]s, -er, ». hedersdrägt, galadrägt. 
"„krünkung, -en, f. ärekränkning. „.kranz, 
es, -e }, m. ärekrans. krone, -n, f. äre- 
krona. n.kuss, -es, -e }, m. af artigheten 
fordrad kyss. "legien, 0, f. hederalegion. 
„„ieute, plur. hedersmänniskor. „lehn, -[e]s, 
-« }, m. hedrande belöning. „„mahl, -[e]s, 
-eai.-ert,n. måltid till ngns ära, festmåltid. 
„mann, -[e]s, -er 7, m. hedersman, ärans 
man. „„mitglied, -[e]s, -er, ». hedersleda- 
mot. .pfad, -[e]s, -e, m. = mbahn. „„pforte, 
-r, f. äreport. —.pfennig, -[e]s, -e, m. medalj. 
"platz, es, -e }, m. hedersplats. posten, 
-3, -, m. hederspost, äreställe. "preis, -es, 


-e, m. 1. hederspris. 2. der. ärenpris (Vero- 
nica). wrat[h], -[ejs, -e t, m. 1. titulärt 
råd. 8. hederanämd. „recht, -[e]s, -e, n. he- 
drande rättighet, företrädesrättighet. Jur. 
Verlust der bürgerlichen me: förlust af 
medborgerligt förtroende. "rede, -n, /f. 
äretal, äreminne. arelch, a. ärorik. —retter, 
-8, -, m. en som räddar, upprättar ngna he- 
der. „vrettung, -er, f. upprättelse. „‚richter, 
8, -, m. domare i hederssak. „‚rührig, a. 
ärerörig. „sache, -n, f. hederssak. säule, 
nn, f. ürestod. „‚schänder, -s, -, m. äre- 
skändare. „‚schänderisch, a. üäreskändande. 
„schein, -[e]s, -e, m. skriftligt hedersord. 
„schuld, -en, f. hedersskuld. „schuss, -es, 
-6 t, m. äreskott, salut. ‚sold, -[e]s, 0, m. 
= nlohn. stand, -e[s], 0, m. ürofull ställ- 
ning. ".stelle, -n, /. äreställe, hederspost. 
rustrafe, -n, f. vanärande straff. „tag, -[e]s, 
-e, m. hedersdag. „tanz, -es, -e t, m. höf- 
lighetsdane. that, -en, f. ärofull handling, 
bragd. „titel, -s, -, m. hederstitel. „trunk, 
-[e]s, -e t, m. hederaskäl. „voll, a. ärofull. 
mwache, -r, /. hedersvakt. „wört[h], a. he- 
dervärd, vördnadsbjudande. „wort, -[e]s, 
«ge, n. hedersord. „zeichen, -s, -, n. heders- 
tecken. 

ehrilen, -te, ge-t, tr. ära, hedra, vörda. Etw. 
ehrt mich: ngt länder mig till ära. 

ohronhaft, a. hederlig, hedervärd, redbar, bra. 
Ein mer Mann: en ärans man. 

Ehrenbaftigkeit, 0, f. hederlighet, rättskaffen- 
het, ärbarhet, redbarhet. 

ehranthalber se ehrenhalber under Ehren... 

ehrlich, a. 1. ärlig, redlig, rättekaffen. Sein 
wes Auskommen haben: hafva sin utkomst 
på ärligt sätt. Jmdr — machen: ätergifva 
ngn medborgerligt förtroende. Gestehen 
Sie m bekänn öppet. Es m mit jmdm 
meinen: mena väl med ngn. Oraäspr. vw währt 
am längsten: ärlighet varar längst. F eine 
gute we Haut: en genomhederlig människa. 
ses Begräbnis: hederlig begrafning. In 
nem Kampfe: i ärlig, öppen strid. 2. F 
dugtig. Er lügt was es: han ljuger ko- 
lossalt. Das soll was mes kosten: det lär 
kosta pengar, det. Was nes schwatzen: 
prata af hjärtans lust. -machung, 0, f. ur. 
återgifvande af medborgerligt förtroende. 

ı Ehrlichkeit, 0, /. ärlighet, redbarhet. 
ehrsäm, a. ärbar. 

ohstens » eÄestens. 

I. El, -[e]3, -er, a. aim. Eichen, par. vanı. Eier- 
chen, ägg. Wie auf wern gehen: gå som 
på nålar. Sie sind einander ähnlich wie ein 
av dem andern: de äro så lika hvarandra 
som ett par bär. Er ist kaum aus dem av 
gekrochen: han är ännu ej torr bakom öro- 
nen. Das m will klüger sein als die Henne: 
ägget vill lära hönan värpa. Nicht ein 
ausgeblasenes m wert: ej värd ett ruttet 





* gta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. al sjöterm. 3% milltärisk term. 


ei 


200 


eigen 





lingon. Sich um ungelegte wer kümmern: 
bekymra sig för den dag, man ännu icke 
sett. Nürnberger wer: nürnberger ägg (do 
första, i Nürnberg tiliverksde, Ackuren, hvilka hadc ügg- 
form). dotter, -s, -, m. och n. äggula. form, -en. 
J. äggform. -förmig, a. äggformig. -gelb, I. 
-[ejs, -e, n. äggula. II. a. gul som ägg- 
gula. -land, -länder se nedan. -Iinle, -n, f. oval. 
«rund, a. rund, klotrund. -welso, -es, -e, n. 
ägghvita. -er... Ex "apfel, -s, -1, m. bot. 
äggplanta (Solanum Melongena). —bschsr, 
-s, -, m. äggkopp. bier, -[e]s, -e, n. äggöl. 
„birne, -n, f. äggformigt päron. „„brot, 
-[e]s, -e, n. bröd bakadt med ägg. dotter 
se -dotter. fladen = „skuchen. gelb » 
-gelb. „händler, -s,-,m.ägghandlare. käse, 
-8, -, M. ett slags äggkaka af sur mjölk och ägg. 
nklar = -weiss. n.kröbs, -es, -e, m. kräfta 
med rom. "„küchen, -s, -, m. tunn äggpann- 
kaka. „legen, -s, 0, n. äggläggning. „markt, 
-[e]s, -e }, m. äggmarknad. „milch, 0, f. 
äggmjölk. „pflaume, -r, f. äggplommon. 
“‚rühr, -[e]s, 0, n. äggröra. nıschale, -a, f. 
äggskal. „sohaum, ‚schnee, -[e]s, 0, m. un 
skom vispade ägg. .spelse, -n, f. äggmat, 
äggröra. ‚stock, -[e]s, -e +, m. äggstock. 
"treter, -s, -, m. försigtig, varsam person 
hvilken går liksom på ägg. "tRNZ, -es, -e Ht, m. 
üggdans (dans mellan ägg, hvilka ej få skadas). 

2. el, inter). 1. uttryokande öfverraskning, å! nej sel 
ov freilich, mw ja wohl: jo visst. m das wäre! 
det vore just vackert. m was! sådana dum- 
heter! & tyst! jag vill ej höra talas därom. 
2. = aid. 

ola, inter. uttryckande glädje, Oja! häjsan! 

Eibe, -n, f. id, idegran (Taxus baccata). -n... 
Ex. märtig, a. liknande idegran. „baum, 
-[e]s, -e }, m. ideträd. „.heiz, -es, 0, n. ide- 
trä, 

eiben, a. af ideträ. 

Eibisch, -es, -e, m. vor. 1. hibisk (Hibiscus). 2. 
alterot (Althæa). 

Eich... xx. -amt, -[e]s, -er t, n. kröneri. -elle, 
-n, f. profaln, likarealn. -gewlcht, -[e]s, -e, 
n. likarevigt. -mäss, -6s, -e, n. profmätt, 
likaremätt. -meister, -s, -, m. justerare. -stab, 
-[e]s, -e }, m. profvare, likare. -stempsl, 
-s, -, m. justeringsstämpel. 

I. Eichlis, -en, f. ek. -apfel, -s, -}, m. galläpple. 
«horn, -[e]s, -er t, vanı. aim. -hörnchen, -s, -, 
n. -katze, -n, f. van. aim. -kätzohen, -3, -, n. 
ekorre. -ochs[e], -en, -en, m. ekoxe. -On... 
Ex. närtig, a. ekartad. „baum, -[e]s, -e t, m. 
ek(träd). „beschattset, a. beskuggad af ekar, 
i ekars skugga. "bestand, -[e]s, -e 1, m. ek- 
plantering, ekskog. "blatt, -[e]s, -er }, n. 
ekblad. „.behle, -n, f. ekplanka. brett, 
-[e]s, -er, n. ekbrüäde. grund, -[e]s, -e t, m. 
dal beväxt med ekar. "haln, -[e]s, -e, m. 
eklund. „holz, -es, 0, n. ek, ekträ, ekvirke. 
wlaub, -[e]s, -e el. -er t, n. eklöf. "planke, 


-n, f.ekplanka. „‚rinde, 0, f. ekbark. Stamm, 
-[e]s, -e +, m. ekstam. wald, -[e]s, -er }, m. 
ekskog. 

2. Eichs, -n, f. 1. kröning, justering. 2. likare. 
3. justeringsstämpel. 

Eichel, -n, f. ekällon, ållon; på tyska kort = 
klöfver. -Ertig, a. ällonartad. -daus, -es, -er 
t, 0. I tyska kort: klöfver äss. -fürmig, a. ällon- 
formig. -mast, -en, f. Allonbete. -napf, -[e]s, 
-e t, m. Allonskäl. 

I. eichsn, a. af ek, ek-. 

2. olohllon, -te, ge-t, tr. kröna, justera. Elchung, 
f. 8. = Eich... 

Eicher, -s, -, m. justerare, krönare. 

Eid, -[e]s, -e, m. ed. Einen m leisten ei. schwö- 
ren: gå ed. Einen falschen n, schwören: be- 
gå mened. sn abnehmen I, 4. -ablegung, -en, 
f. edgäng. -brecher, -s, -, m. edsbrytare. 
-bruch, -[e]s, -e t, m. edebrott. -brüchig, a. 
edsbrytande. -bürge, -n, -n, m. borgesman 
som med ed bekräftat sin borgen. -bärg- 
schaft, -en, f. med ed bekräftad borgen. 
-genoss[e], -en, -en, m. edsförbunden. -ge- 
nossenschaft, -en, f. edeförbund. -genössisoh, 
a. edsförbunden. -leister, -s, -, m. en som 
går ed. -leistung, -en, /. edgäng. -schwur, 
-[e]s, -e }, m. ed. -vorgessen, a. glömsk af 
sin ed. -88... Ex. „ablehnung, -en, f. vägran 
att gå ed. „formel, -n, f. edeformulär. 
"„heifer, -s, -, m. person som med ed styr- 
ker en annans besvurna uppgift. "„pflicht, 
-en, f. edlig förpligtelse, trohetsed. Die u 
leisten: svära trohetsed. „‚vorweigerer, -s, 
-, m. person som vägrar att gå ed. 

Eidam, -[e]s, -e, m. måg. 

Eldechse, -», f. ödla. -n... Ex. värtig, a. ödle- 
artad. „kopf, -[e]s, -e t, m. ödlehufvud. 

Eider, -s, -, m. -n, f. äjder. -d[a]une, -r, f. 
äjderdun. -ents, -n, -gans, -e t, f. -vogel, 
-s, -}, m. äjder. 

eldlich, a. edlig. 

elllen » aien. 

Eifer, -s, 0, m. ifver, nit, nitälskan, häftig- 
het; vrede. -geist, -[ejs, -er, m. nitälskande, 
vredgad ande. -rede, -n, f. upprördt, vred- 
gadt tal. -uucht, 0, f. afund, afundsjuka, 
svartsjuka. -süchtelel, -en, f. amäaktig, läg- 
sint afundesjuka, svartsjuka. -süchtig, a. af- 
undejuk, svartsjuk. -[8]... Ex. „voll, a. nit- 
älskande, nitisk; häftig. 

Eiferer, -s, -, m. ifrare, nitisk person. 

eiteriin, -te, ge-t, itr. A. 1. ifra, visa nit, für 
etw.: för ngt. 2. blifva häftig, vredgas. 3. 
Mit jmdm in etw. (dat.)m, täfla med ngn i ngt. 

Eifrerin, -nen, f. ifrande, nitisk kvinna. 

sifrig, a. ifrig, nitisk, nitälskande. 

sigen, a. 1. egen. Etw. auf me Hand thun: 
göra ngt på egen hand. Aus wem Antriebe: 
af egen drift. Das ist mein m ei. das gehört 
mir [zu] m det är min egendom. Sein mes 
Haar: sitt eget hår. Sein ner Herr sein: 





O saknar plur. t har omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar Aaben, 3. har sein till hjälpverb. 
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vara sin egen, vara oberoende. In höchst- 
wor Person: i egen hög person. Das ist sein 
nstes Wesen: det är hans innersta natur. 
Oraspr. ein ver Herd ist Goldes wert: egen 
härd är guld värd. Sich (ası.) etw. zu m ma- 
chen: tillegna sig ngt. Sich eine Sprache 
su m machen: göra sig förtrogen med ett 
språk. 2. egendomlig, utmärkande, karak- 
täristiek. 3. egen, egendomlig, besynnerlig. 
Es ist ein ses Ding a. eine ve Sache darum 
e. damit: därmed förhåller det sig på ett 
säreget sätt. F du bist ein wes Kraut: du 
är en besynnerlig kurre. 4. fordrande, smä- 
aktig, petig. 5. adv. = eigens. -anoloht, -en, 
J. egendomlig uppfattning. -ärtig, a. egen- 
domlig. -bete, -n, -n, m. expressbud. -#ün- 
kei, -s, 0, m. egenkärlek. -gut, -[e]s, -er t, n. 
egendom, gods som man besitter med full Agande- 
rat. -bandel, -s, 0, mw. handel för egen räk- 
ning. -händig, a. egenhändig. -liebe, 0, f. 
egenkärlek. -leb, -[e]s, 0, n. själfberöm, eget 
beröm. -mächtig, a. egenmäktig. -name[n], 
3, "Nn, m. egennamn. -nutz, -es, 0, m. egen- 
nytta. -nützig, a. egennyttig. -rache, 0, f. 
själfhämd. -sinn, -[e]s, 0, m. egensinne, 
egensinnighet. -sinnig, a. egensinnig. -wil- 
te[n], -ns, 0, m. egenvilja, egensinne. -wil- 
lig, a. egenvillig, egensinnig. 

Elgenheit, -en, f. egenhet, egendomlighet, 
säreget sätt. 

eigens, adv. särskildt. m dasu bestimmt, dar- 
auf berechnet: just afsedd för det ända- 
målet. j 

Eigenschaft, -en, f. egenskap. In der a als 
Vormund: i egenskap af förmyndare. -8... 
u. „wort, -[e]s, -er t, a. gram. adjektiv. 

Eigenthum m. m. » Eigentum m. m. 

eigentlich, a. egentlig, verklig. Im wen Ver- 
stande : i egentlig mening. 

Eigentüm, -[e]s, -er f, n. egendom. -8.. Ex. 
„‚ontsetzung, -en, f. expropriation. herr, 
-n, -en,m. egendomsherre, godsägare. "los, 
a. som ej har ngn egendom. 

Eigentümer, -s, -, m. „.in, -nen, f. (gods)ägare, 
ägarinna. 

eigentümlich, a. 1. tillhörig. Etw. m besitzen: 
hafva ngt i sin ägo, besitta ngt med full 
äganderätt. 2. egendomlig, a) reraxtaristisk, 
otmärkande, D) besynnerlig. 

Eigentümlichkelt, -en, /. egendomlighet. 

elgnlien, -ete, ge-et, I. tr. X egna, tillegna. at 
geeignet. IL. Sich zu etw.  lämpa sig för, 
vara lämplig till ngt. IH. ser. k. x Et. 
eignet mir: ngt tillhör mig atestutande el. se. 
för mis egendomligt. 

Eigner, -s, -, m. in, -nen, f. ägare, ägarinna. 

Eiland, -[e]s, -e, 7. mest poet. Ö. 

Eiländer, -s, -, m. „.In, -nen, f. öbo. 

Eillie, 0, f. hast, brådska, snabbhet, skyndsam- 
het. In aller m i största hast. u zeigen: 
brådska. Es hat a, det brådskar. -bestellung, 


"en, /. beställning genom ilbud. -bete, -r, 
"rs, m. ilbud. -brief, -[e]s, -e, m. expressbref. 
-fertig, a. brådskande. -fertigkeit, 0, /. bräd- 
ska, skyndsamhet. -fracht, -en, -fuhre, -n, f. 
försändning af ilgode; ilgods. -gut, -[e]s, 
-er f, n. ilgods. -marsch, -es, -e t, m. il- 
marsch. -post, -en, /. snällpost. -sendung, 
«en, f. ilgods; försändning med ilbud. -wa- 
gen, -s, -[t], m. diligens. -zug, -[e]s, -e +, m. 
snälltäg, iltäg. 
eilllen, -te, ge-t, I. Sich m, skynda eig. IL itr. 
8. när ortfüränäringen framhålls, eljes 3. 1. skynda, 
t. ex. jmdm su Hülfe: till någons hjälp, sei- 
nem Verderben entgegen: till sitt fördärt. 
Eile mit Weile: skynda långsamt. ad: 
skyndsam, hastig. 2. brådska, fordra skynd- 
sam behandling. Am. opers. es eilt: det bräd- 
skar, det är brädt därmed. 
ellends, adv. skyndsamt, hastigt, i hast. 
ellf se elf. 
eilig, a. 1. skyndsam, hastig, snabb. 2. som 
kräfver skyndsamhet, brådskande. 
Eimer, -s, -, m. 1. ämbar. 2. ett på olika orter 
olika mått för våta varor. -deckel, -s, -, m. 
ämbarlock. -kunst, -e , /. © paternosterverk. 
weise, adv. ämbarvis, i ämbaren. 
ein, m. eine, f. ein, n., 1 ajüifständig ställn. einer 
eine ein|e]s, gen. eines einer eines, ası. einem 
einer einem, ack. einen eine ein, i ajälltänd. 
ställn. neuer. ein[e]s. sr Eins. I. a. (grand) 1. 
en, ett. Ex. a) ein Ceniner, mon: zwanzig 
Centner und noch einer sind einundzwan- 
zig; hundert und ein Schiff: etthundraett 
skepp, men: hundert und eins: hundraett; 
ein mal eins ist eins: en gäng ett är ett; 
in eins zwei drei: ett tu tre, genast; um 
ein Uhr: kl. 1, mit dem Schlage eins: på 
slaget ett, Punkt eins: punkt ett; ein Vier- 
tel uuf’ eins: en kvart på ett; b) anua be. 
tonadt: eins von beiden: ettdera; ein für 
allemal: en gäng för alla; einer für alle 
und alle für einen: en för alla och alla 
för en; zwei Fliegen mit einer Klappe 
schlagen: slå två flugor i en smäll; in ei- 
nem Zuge: i ett drag; in einem fort a. 
weg: oafbrutet, oupphörligen; sein Eins 
und Alles: hans allt i allo; der Eine sicht 
alles: Gud allena ser allt. ®. i förening med 
der andere: der eine ... der andere: den 
ene ... den andre; einer nach dem andern: 
den ene efter den andre; die beiden Brüder 
lieben einer den anderen: de båda bröderna 
älska hvarandra; sie kümmern sich einer 
um den anderen nicht: de bry sig ej om 
hvarandra. 3. en, en och samme, samme, 
t ex. bir wohnen alle in einer Strasse a. in 
ein[er] und derselben Strasse: vi bo alla 
på samma gata; das ist mir alles ein Ding 
a. ein Thun a. eins: det gör mig alldeles 
detsamma; es kommt auf eins heraus: det 
är sak samma, blir samma resultat. 4. Eins 


" äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. 3% militärisk term. 
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sein, eins werden: vara, blifva ense, eniga. 
Sie wurden eins, dies eu thun: de kommo 
öfverens om att göra detta. II. obest. art. 
1. en, ett. Ein jeder: hvar och en. Weich 
ein a. was für ein Unglück: hvilken olycka. 
Sıundom utan motsvarighet i svenakan, t ex. einen 
grossen Bart haben: hafva långt skägg, ei- 
nen Eid leisten: gå ed. 2. eilipt. utan subst., t. 
ex. einen (nımi. Trunk) nehmen el. eins trin- 
ken: dricka ett tag, taga sig en sup, en 
klunk; jmdm einen (väami. Schlag) el. eins 
versetzen e. auswischen ei. geben: el& till 
ngn; jmdm eine (nam. Ohrfeige) stechen: 
gifva ngn en örfil; noch eins! en sak till! 
mit eins: med ens. III. ajaimtänd. formen I mask. 
obest. pron. en, man, någon, t. ex. es thut 
einem wohl: det gör en godt; wie kann ei- 
ner so dumm sein? hur är det möjligt att 
vara så dum? eräspr. was man nicht weiss, 
macht einen nicht heiss: unger. hvad mitt 
öra ej hör, det mitt hjärta ej rör. IV. ein, 
adv. en, ungefär, t ex. vw acht Tage: en 
åtta dar. -aktig, a. i en akt, enakts-. -armig, 
a. enarmad. -ärtig, a. likartad, enahanda. 
-äuglg, a. enögd. -bändig, a.i ett band. -beere, 
-n, f. vor. ormbär (Paris). -beinig, a. som har 
vier ett ben, en fot. -farbig, a. enfärgad. 
-farbigkeit, 0, f. egenskap att vara enfärgad. 
-förmig, a. enformig. -förmigkelt, 0, f. en- 
formighet. -füssig, a. som har viott en fot. 
-geboren, a. enfödd. Der we: Guds enfödde 
BON. Jfr särskiid artikel. -gestrichen, a. mus. en- 
struken. -händig, a. enhänd. -hauig, a. åkerbdr. 
som slås, mäjas blott en gång om året. 
-heillg, a. enhällig. -helligkeit, 0, /. enhällig- 
het. -horn, -[e]s, -er t, n. enhörning. -hör- 
nig, a. enhornig. -hufer, -s, -, m. enhofvadt 
däggdjur. -hundert, a. etthundra. -Jährig, a. 
ettårig. Ein m Freiwilliger: person som på 
grund af högre biläning ej behöfver exercera mer 
än ett År och som für välja detta år (däraf sfrivillig») 
mellan sitt 17:e och 23:e lefnadsår. -klang, -[e]s, 0, 
m. enklang, samklang, öfverensstämmelse. 
-Mmal se nedan. -malöins, -, -, n. multiplika- 
tionstabell. -mällg, a. vier en gång förekom- 
mande. Nach mem Durchlesen gab ich dir 
das Buch: sedan jag läst bokon en gång, 
gaf jag dig den. -männig, a. vor. som har 
blott en ständare, enmännig. -master, -s, -, 
m. fartyg med blott en mast. -monatlich, a. 
som varar en månad, en månads. -mündig, 
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-3, -, m. eremit. -siedieröl = -siedelei. -sledie- 
risch, a. eremitartad, eremit-. -siedierlia = 
-siedein. -sllblg, a. enstafvig, a) gram. b) fä- 
ordig, ordknapp. -sliblgkeit, 0, f. enstafvig- 
het, jfr föreg. -sitzig, a. ensitsig. -spänner, -s, 
-, m. enspännare. -spännlg, a. enspänd. -Spu- 
rig, a. enspärig. -steillg — -eiferig. -stimmig, 
a. enstämmig, a) mus. b) enhällig. -stimmig- 
keit, 0, /. enstämmighet. -stöcklg, a. envä- 
nings-, ı. ex. es Haus: enväningehus. -stün- 
dig, a. som varar en timme. -tägig, a. som 
varar en dag, en dags. -tags... zz. „blume, 
-n, f. blomma som varar blott en dag. 
"tliege, -n, f. dagslända. -t[hjellig, a. be- 
stående af, utkommande i en del. -tönig, a. 
entonig. -tönigkeit, 0, f. entonighet. -tracht, 
0, f. endrägt. -trächtig, a. endrägtig. -träch- 
tigkeit, 0, f. endrägt. -undzwanzig, a. (obajı. 
grundtal) tjuguett. -vorstanden, a. ense. Mit 
etw. w sein: gå in på, gilla ngt. »f går ni 
in därpå? ,/ jag går in därpå! -verstän- 
digen, I. tr. Jmdn A förmå någon att gå 
in på ngt. II. Sich © gå in på ngt. -ver- 
ständnis[s], -ses, -se, n. öfverensstämmelse. 
In gutem a leben: lefva i godt förstånd. 
Geheime nse mit dem Feinde huben: vara 
i hemligt förstånd med fienden. -verstehen 
= -verständigen II; ste nedan. -weiblg, a. dor. 
som har blott en pistill. -wöchentlich, a. 
som varar en vecka, en veckas. -wüchsig, a. 
växt i ett, enhetlig. -zahl, 0, f. gram. singu- 
laris. -zellig, a. enradig, på en rad. -ziffterig, 
a. riks. ve Zahl: enhet, tal som består af 
blott en siffra. « 


2. ein, adv. in, jr aus I], I. Bus. se nedan. 


Anm. Ein bildar med verb oäkta ama., hvilka beteckna 
inträngande i ngt, aftagande, förvärf m. m. 


elnackern, tr. taga till åker, lägga under plo- 


gen, plöja, odla. 


elnånder, odsj. pron. recipr. hvarannan, hvart- 


annat, hvarandra. Gegen u halten: hAlla 
mot hvartannat e. hvarandra, jämföra. Sich 
in m finden : komma öfverens. Mit m reisen: 
resa tillsammans. Alle mit — allesamman. 
Sich vor m fürchten: frukta hvarandra. Zu 
av kommen: komma till hvarandra, umgås. 
Jfr IM, Guss m. fl. sms. med prep. 


einarbeiten, I. tr. 1. Etw. in etw. lack.) Av ar- 


beta, skära, drifva, knäda m. m. ngtini 
ngt. 8. Jmdn in etw. m, göra ngn förtrogen 
med ngt. II. Sich in etw. m sätta eig in i ngt. 


elnäschern, ir. lägga i aska, bränna upp, t. ex. 
eine Stadt. Einäscherung, f. 

sinät[h]men, ir. inandas. Einät[h]mung, f. 

einätzen, tr. inetea. 

einbacken, I. tr. baka in, ı ex. Roninen in den 
Kuchen. II. Sich m förlora i vigt vid bak. 

einballen, tr. slå in i balar, embalera. 

einhalsamieren,itr.balsamera.Einbalsamierung, f. 

Einband, -[e]s, -e t, m. 1. inbindning ar böcker. 
2. band på en box. -decke, -n, /. pärmar. 


a. med en mun, enstämmig. -müt[h]ig, a. 
endrägtig. -müt[h]igkeit, 0, f. endrägtighet. 
«öde, -n, /. ödemark. -pfünder, -s, -, m. % 
enpunding. -pfündig, a. % enpundig. -scha- 
lig, a. enskalig. -schläfrig, a. nes Bett: en- 
manssäng. -schneldig, a. som har blott en 
egg. -schürlg = -kauig. -seitig, a. ensidig. 
-seiltigkeit, -en, f. ensidighet. »-siedel = -sied- 
ler. -sledslél, -en, f. eremitage. -siedellln, 
-te, ge-t, itr. h. lefva som eremit. -siedier, 





O saknar plur. t bar omljud. £r. transitivt, itr. Intransitivt verb. Å. bar Raben, 8. har sein till bjälpverb. 
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Einbau, -[e]s, -e e. -ten, m. 1. det inre af en 
byggnad. 2. inätgäende del af en byggnad. 

einbauen, I. itr. h. och sich — bygga åt sig, 
slå sig ned inuti ngt, t ex. die Bienen haben 
[sich] in kohle Bäume eingebaut. II. ir. 1. 
bygga ngt ini agt, t ox. ein neues Register in 
die Orgel m, in dem Kreusgange war eine 
Rotunde eingebaut; atv. odla, nedmylla i jor- 
den. ®. gam ngt slags dygge innesluta, afstänge, 
begränsa, indämma, t. ex. einen Fluss. Eln- 
bauung, /. 

einbedingen, tr. [Mit] — innesluta i ett köp, 
i en öfverenskommelse. 

eiubegreiten, tr. [Mit] > inbegripa, innesluta, 
medräkna. 

einbehalten, tr. hålla inne, undanhålla, ı ex. 
jmds Lohn. 

einbeissen, I. itr. A. In etw. (ack.) u bita i ngt. 
I. itr. A. och sich m, bita in sig, in etw. (ack.): 
i ngt. 

einbeizen, tr. betsa in. 

einbokonnen, tr. erkänna, tillstå. 

einbekemmen, tr. 1. få in, t ex. Geld. 8. upp- 
hinna, ta fatt. 

einberichten, tr. in ogn mynäighet inlemna redo- 
görelse för. 

eiuborufon, ir. inkalla, sammankalla. Einbe- 
rufung, f. 

einbetteln, I. tr. tiggande insamla. IL Sich m 
ställa sig in. 

sinbetten, I. ir. 1. inbädda. 8. indämma, 1. 
az. einen Fluss. II. Sich bei jmdm nm, lägga 
sig hos ngn. 

sinblegen, I. tr. och sich m böja (sig) inåt. II. 
itr. s. Wieder in den Weg m åter beträda, 
komma in på vägen. 

Einblegung, -en, f. krökning inåt, inböjning, 
vinkel, veck; för öfr. jfr föreg. 

einbilden, tr. inbilla, jmdm, sich (dar) etw.: 
ngn, sig ngt. Sick (dat) viel m, hafva hög 
tanke om sig själf, vara inbilsk. Sich (aa) 
etw. auf etw. lack.) m vara stolt, brösta sig 
öfver ngt. Eingedildet: a) inbillad, fan- 
tastisk, b) inbilak. 

Einbildung, -en, f. 1. inbillning, fantasi. 2. 
inbilskhet. -8... Ex. n.kraft, 0, /. inbillnings- 
kraft, fantasi. „krankheit, -en, /. inbill- 
ningssjuka. „vermögen, -s, 0, n. = kraft. 

Elubinde... xx. -kosten, plur. inbindningskost- 
nader. 

einbinden, ir. 1. binda, knyta in ngt t ngt, bin- 
da ihop. 2. inbinda, binda vacker. 8. Ein 
Patengeschenk a gifva faddergäfva, egenu. 
knyta in den. 4. Jmdm etw.  inprägla, in- 
skärpa ngt hos ngn, i ngns minne. 

einhlasen, tr. 1. blåsa ini; blåsa omkull, t. ex. 
Kartenhäuser. 3. Jmdm etw. m ingifva, in- 
tala, tillhviska ngn ngt. 

einblauen, einbläuen, tr. blåa, t ex. Wäsche. 

einbleuen, tr. Jmdm etw. med käppen in- 

prägla ngt i ngns minne. 


Einhlick, -[e]s, -e, m. inblick. 

einhohren, I. tr. 1. borra in, borra fast ngt i 
ngt. 2. Ein Loch in ein Brett a borra ett 
hål i ett bräde. II. itr. A. och sich av borra 
sig in I ngt. 

einbrechen, I. tr. 1. Ein Loch in etw, (ack.) m 
bryta ett hål i ngt. 9. genombryta, bryta 
sönder. II. itr. s. 1. sjunka ihop, störta 
samman, instörta. 2. bryta sig in, göra in- 
brott, ı ex. in ein Haus. In ein Land m 
falla in i ett land. 3. Über jmdn, etw. m 
komma öfver, öfverfalla ngn, ngt. 4. in- 
bryta, inträda. Bei nder Nacht: vid nat- 
tens inbrott. 

Einbrecher, -s, -, m. person som gör ett in- 
fall ei. inbrott, inbrottstjuf. 

sinbrennen, I. tr. 1. inbränna, t. ex. ein Zei- 
chen, eine Farbe. 2. röka, avafla, t. ex. Fås- 
ser. 3. xoxx. Mehl in die Suppe a vispa 
mjöl i den kokande BOppan. IL itr. 3. brinnande 
sjunka ihop, brinna ned. 

einbringen, tr. 1. föra in, : ex. Getreide a 
köra in säd, Waren föra in varor 1 landet, 
Gefangene a inspärra fångar; föra med 
sig I boet. 8. inbringa, t. ox. Geld, Ehre. 3. 
taga igen, godtgöra, t. ex. etw. Veradumtes. 
Einbringung, f. 

einbröcksin, einbrocken, tr. bryta i, + ex. Brot 
in die Suppe m e. die Suppe m bryta bröd 
i soppan. ua. jmdm etw. el. eine Suppe a 
bereda ngn förtret, obehag. 

Einbruch, -[e]s, -e t, m. inbrott. -8... 2x. "dieb- 
stahl, -[e]s, -e t, m. inbrottastöld. 

Einbucht, -en, f. inböjning. 

einbürgern, I. tr. 1. Jmdn  upptaga ngn så- 
som borgare, gifva ngn medborgarrätt. Buaı. 
Fremdwörter m upptaga främmande ord i 
språket och låta dem vinna hafd. 2. göra hem- 
mastadd. II. Sick  intränga, blifva hem- 
mastadd, vinna häfd. Einhürgerung, /. 

Einbüsse, -n, f. 1iäen skada, förlust. 

einbüssen, tr. förlora, blifva af med, sätta 
till. 

eindämmen, ir. indämma. Eindämmung, f. 

eindampfen, L ir. s. torka genom afdunst- 
ning. II. tr. uppfylla med ånga. 

eindämpfen, tr. 1. = eindampfen II. 3. kokk. 
stufva. 

oindeckon, tr. öfvertäcka. Eindeckung, f. 

eindelchsn, tr. indämma. 

eindicken, tr. låta vätskor tjockna, koka ihop. 
Eindickung, f. 

eindocksn, tr. I lägga i docka. 

eindorren, igr. s. torka in. 

eindrängen, I. tr. trycka, skjuta in ngt i ngt. II. 
Sich tränga sig in, truga sig på. 

eludrehon, tr. vrida, skrufva in. 

eindrillen, tr. F 1. inöfva, ı ex. Rekruten. 2. 
plugga in, ı. ex. die griechischen Verben den 
Schülern a. 

eindringen, ir. s. intränga. Als Feind in das 
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eindringlich 


Land „ göra ett fiendtligt infall i landet. 
Auf jmdn m gå ngn på lifvet. Bum. in das 
Mark n gå genom märg och ben. Eindrin- 
gung, f. 

eindringlich, a. inträngande; bevekande, in- 
nerlig, eftertrycklig. 

Eindringlichkeit, 0, /. innerlighet, värme, ef- 
tertryck. 

Eindringling, -[e]s, -e, m. en som obehörigen 
trängt sig in, efterhängsen människa, ut- 
börding. 

Eindruck, -[e]s, -e +, m. 1. intryckning. 2. 
intryck, spår, märke. 3. intryck, verkan. 
8... Ex. Afilhig, a. mottaglig för intryck. 
„los, a. som ej gör intryck, kraftlös. „voll, 
a. gripande. 

eindrucken, tr. trycka in agt i ngt. 

eindrücken, I. tr. 1. trycka, prässa In ngt 1 ngt. 
Eingedrückte Nase: plattnäsa. 2. trycka 
sönder. IL Sich a göra intryck, lemna 
spår, märke. Elndröckung, f. 

eindrücklich, a. som gör intryck, märklig. 

einäb[e]nen, tr. jämna med marken, utjämna, 
planera. Einöb[e]nung, f. 

sinlion = einigen. 

einengen, tr. inskränka, sammantränga, träng- 
re innesluta; duat. sätta åt, bringa i trång- 
mål. Einengung, f. 

Einer, -s, -, m. rakn. enhet. 

eineriöl, I. obeni. a. 1. enahanda, likadan. 2. 
likgiltig. Es ist — det gör detsamma. I. 
-[e]s, 0, n. enahanda, enformighet, 

Eineriöihelt, 0, f. enahanda beskaffenhet. 

elnernten, tr. inbärga, inhösta, skörda; am. 
blldl., t. ex. Lob. Einerntung, f. 

einerseits, einest[h]eils, adv. & ena sidan. 

einexerzieren, tr. exercera, öfva, inöfva. 

+intach, a. enkel. 

Einfachheit, 0, /. enkelhet. 

einfädeln, tr. 1. [Den Faden in] die Nadel n 
träda på nålen. 2. = anzetteln 2. 

einfahren, I. itr. s. fara, åka, resa in; varg. 
fara ned i en grufva. IL tr. 1. köra in, t. ex. 
Getreide. 2. köra sönder, ı. ex. eine Brücke 
så att den Instörtar. 9. Pferde m köra in hästar. 
Einen Wagen n profköra en vagn. III. Sich 
a öfva sig i körning. 

Einfahrt, -en, f. 1. åkande in, resa in, färd 
in; varg. nedfart. 2. inkörande, bärgning. 
8. inkörsport; I inlopp til en hamn. 

Eintall, -[e]s, -e t, m. 1. infallande, infall, 
t. ex. des Feindes in ein Land; inträngande, 
t. ex. des Lichts in ein Zimmer ; nedfallande, 
t ex. der Klinke in das Schloss. %. instör- 
tande, ras, t. ex. eines Hauses. 8. infall, 
tanke, hugskott. Ich geriet auf den w zu 
... jag fick det infallet att .... -8... Ex. vwin- 
kel, -s, -, m. infallsvinkel. 

einfallen, I. ser. s. 1. falla in ı age. 2. jag. slå 
ned, t. ex. die Vögel fallen [auf den Vogel- 
herd] ein. Das Wild fälle ein: villebrädet 
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råkar i nätet. 3. plötsligt visa eig, falla 
in, bryta in, göra infall, ct. ex. feindlich in 
ein Land » göra ett fiendtligt infall i ett 
land. 4. mus. falla in, t ex. die Flöten fielen 
zur rechten Zeit ein. B. falla i talet, afbryta. 
6. Der Gedanke fiel mir ein: jag kom just 
att tänka på. Der Name fällt mir nicht 
ein: jag kan ej påminna mig namnet. Da- 
bei fällt mir ein: det påminner mig om. 
Was fällt Ihnen ein? hvad tänker ni på, 
att ni kan bära er så åt? F fällt mir nicht ein: 
kommer aldrig i fråga. Sich (ası.) etw.  las- 
sen: komma att tänka på, hitta på något. 7. 
falla ihop, instörta, rasa. 8. falla inåt. Zin- 
gefallne Wangen, Augen: infallna kinder, 
insjunkna ögon. II. tr. Sich (aat) den Schä- 
del av falla och spräcka hufvudskålen. 

Einfalt, 0, /. enfald. -8... Ex. pinseil, -s, -, m. 
enfaldig stackare, våp. 

einfältig, a. enfaldig. 

Elnfältigkolt, 0, /. enfald, inskränkthet, dum- 
het. 

elnfalzon, tr. & infalea, infoga, spånta. 

einfangen, tr. fänga och inspärra. 

Elnfass... Ex. „band, -[e]s, -er t, n. kantband. 

einfassen, tr. 1. infatta, kanta, garnera, om- 
gifva. 2. fylla på fat, t ex. Bier. 

Einfassung, -en, f. 1. infattande. 2. infatt- 
ning, garnering, kant, ram. -8... Ex. band, 
-[e]s, -er +, ». kantband. 

einfehmen, tr. släppa svin på ällonbete, 

einfellen, er. fila in. 

einfessein, tr. fjättra, lägga i bojor. 

einfetten, tr. smörja, ingnida med fett, med olja, 
med flott. Elnfettung, f. 

elnfsuckten, ir. antigenom fukta, genomväta. 

oinfeuern, itr. k. starkt elda. Buaı. jmdm te. 
tr.: jmdn) m, uppelda ngn, försätta ngn i 
eld och lågor. 

elnfinden, sich — infinna, inställa sig. 

elnflechton, I. tr. 1. fläta, sammanfläta, t ex. 
die Haare. 2. omfläta mea korgvork. 3. infläta, 
t «&. ein Band ins Haar. zuaı. infläta, in- 
blanda, tillägga. II. Sich a blanda sig i. 
Elnflechtung, /. 

einfleischen, I. tr. kläda i kött och blod, för- 
kroppsliga. Vanl!. part. perf. eingefleischt: Bom 
blifvit ens andra natur, inrotad, seg. II. 
Sich m kläda sig i kött och blod, taga 
mandom; vua. blifva ens andra natur, in- 
rota sig. Einfleischung, f. 

eintlicken, tr. 1. sätta i ett stycke I ngt. 2. via. 
inflicka, infoga, inblanda, ı. ex. ein Wort 
in das Gespräch. 

einfliegen, str. s. flyga in. 

einflieseen, itr. s. 1. flyta in eı. ut 1, t. ex. ins 
Meer. 3. infiyta, r. ex. Geld tliesst ein. Bna. 
einige Worte mit m, lassen: låta några ord 
infiyta. 

einflössen, tr. ingjuta, ifylia; vant, dia. in- 
gjuta, ingifva, väcka, + ex. jmdm Mut, Be- 
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wunderung, Erstaunen. Jmdm Teilnahme m 
väcka ngns medlidande. Einflössung, f. 

Einfluss, -es, -e +, m. 1. inflöde, utflöde, myn- 
ning. 8. inflytande, anseende. -los, a. utan 
inflytande, eaknande betydelse. -relch, a. 
som utöfvar inflytande, vigtig, betydelse- 
fall. -röhre, n, f. O utloppsrör. 

Einflüsterel, -en, /. intalning, hemlig ingif- 
velse. 

Einflüsterer, -s, -, m. en som tililhviskar ngn 
ngt, örontasslare, bakdantare. 

sinflüstern, tr. Jmdm etw. m tillhviska, hem- 
ligen intala,ingifva ngn ngt. Einflästerung, /. 

sinfe[r}dern, ir. infordra, indrifva, ı ex. Geld, 
Steuern. Einte[r]derung, f. 

einfressen, I. tr. 1. äta upp, sluka i sig. 2. 
fräta in. II. Sich m samt itr. h. och 8. fräta 
in eig. 

sintried[ig]jen, tr. inhägna, omgärda, hägna. 

Einfried[ig]jung, -en, /. 1. inhägnande. 2. in- 
hägnad, staket, häck. 

tiarieron, itr. s. 1. frysa inne. 2. stelna, 
frysa till is. 

sinfuchsen, tr. F Jmdm etw. — plugga in ngt 


i agn. 

ointugen, © I. tr. foga ir, inpassa, infalsa. II. 
Sich m passa in. Elnfugung, f. 

vinfügen, I. ir. infoga, inskjuta, inflicka. II. 
Sich a foga sig in I ngt, passa ihop. Am. = 
einfugen I. och II. Einfügung, f. 

Elatuhr, 0, f£. införsel, import. -handel, -s, 0, 
m. importhandel. -verbet, -[e]s, -e, n. in- 
förselförbud. -zoll, -[e]s, -e t, m. införsel- 
tull. 

sinfökrbär, a. 1. som kan införas, blifva sed. 
2. som får införas, importeras. 

Einführbarkeit, 0, /. egenskap att kunna in- 
föras, jfr föreg. 

sinfökron, I. tr. 1. införa, ex. jmdn ins Zim- 
mer, einen Finger in eine Wunde, einen 
Gebrauch ; importera, ı. ex. Waren vom Aus- 
lande; introducera, + ex. jmdn bei jmdm, 
is eine Familie, in eine Gesellschaft. 2. in- 
viga, ı. ex. jmdn in ein Geheimnis. 3. instal- 
lera, « ex. jmdn in ein Amt. 4. framföra, 
framställa, låta uppträda, t ex. jmdn redend. 
IL Sick av införas, blifva antagen, inträda. 
Elaführung, f. 

, 8, ", M. win, -nen, f. person som 
inför m. m., ifr einführen. 

sinföllon, sr. fylla i, fylla på, t. ex. in ein Fass. 
In Flaschen » buteljera. Einfüllung, f. 

Eisgabe, -n, /. 1. inlemning, + ex. einer Bitt- 
schrift. 8. inlaga. 

Eisgang, -[e]s, -e }, m. 1. ingång. 2. inträde. 
8. gynsamt mottagande, framgäng, sprid- 
ning, ı. ex u finden, einer (ast) Sache m 
eerschafen. 4. inledning, ingång, ı ex. der 
A einer Rede, einer Predigt. 5. i sht handel. 
ankomst, mottagande, : ex. einer Summe. 
4... 2x. vabgahe, -n, /. inträdesafgift. var- 


tikel, -s, -, m. importvara. rede, -n, f. in- 
ledning, prolog. „weise, adv. såsom inled- 
ning. zell, -[e]s, -e }, m. införseltull. 

eingangs, adv. till att börja med, i början. 

eingeben, tr. 1. gifva in, ı. ex. jmdm Arznei, 
Gift. 8. ingifva, inräda, inspirera. 3. in- 
lemna, t. ex. eine Eingabe. Eingebung, f. 

Eingebildetheit, 0, f. inbilskhet. 

eingeboren, a. 1. infödd. Ein ner: en infö- 
ding. 2. medfödd. sm 1. ein... 

Elagebürt, 0, f. och -srecht, -[e]s, -e, n. infö- 
dingsrätt, hemfödslorätt. 

eingedenk, a. ihogkommande. Einer (gen.) Sache 
m sein, bleiben: minnas, ej glömma en sak. 

eingehen, I. itr. s. 1. gå in i ngt, ı. ex. in das 
Zimmer, zum ewigen Leben, in die ewige 
Ruhe. 2. ingå i, tillhöra, medfölja ngt. 8. 
Auf etw. gå in på, gilla ngt. Auf jmds 
Ansicht m, gå in på ngns åsigt. Auf die 
Frage a inlåta eig på, närmare undersöka 
frågan. In etw. (ack) m intränga i ngt, ge- 
nomtränga, blifva förtrogen med ngt. md: 
djupgående, grundlig, detaljerad. 4. F etw. 
geht jmdm glatt, schwer ein: ngt går lätt, 
svårt i ngn (ban bar lätt, svårt för att 2) tre, b) 
lära, C) förstå det). 5. ankomma, inflyta, t. ox. 
Briefe, Gelder sind eingegangen. 8. dö bort, 
dö ut, upphöra, upplösas, t. ex. eine Pflanze, 
eine Zeitung, eine Gesellschaft ist eingegan- 
gen. 7. krypa ihop, krympa. II. tr. 1. utv. 8. 
gå in på. Eine Ehe ns ingå äktenskap. Einen 
Handel m göra upp en affär, ett köp. Einen 
Kontrakt n, göra upp kontrakt. Einen Ver- 
gleich m ingå förlikning. Eine Wette m 
hålla vad. 2. jag. das Wild m ringa ville 
brädet. 

eingenommen, a. 1. intagen ar fordomar, partisk. 
2. Von sich m sein: vara intagen af sig 
själf, vara inbilsk, egenkär. 8. Der Kopf 
ist ihm hans hufvud är oredigt, han har 
skaffat sig en fiorshufva. 
Eingenemmenhelt, 0, /. 1. förutfattad mening, 
fördom. 2. tyngd i hufvudet, florshufva. 
Eingeschlossenheit, 0, /. inneslutning, inne- 
stängning. 

Eingeschränktheit, 0, /. tränghbet; inskränkt- 
het; sparsamhet. 

elngesesser, a. bosatt. 

Elngeständnis[s], -ses, -se, n. bekännelse. 

eingestehen, ir. tillstå, erkänna, bekänna. 

Elngewelde, -s, -, n. inälfvor; af. dia. inre, 
hjärta. 

eingewöhnen, tr. och sick m vänja (sig) via ngt, 
sätta (sig) in ı ng. Eingewöhnung, f. 

eingezogen, a. tillbakadragen, afskild frän 
verlden, ensam, stilla. 

Eingezegenheit, 0, f. tillbakadragenhet, still- 
het, anspräkslöshet. 

einglessen, ir. 1. gjuta, hälla in i net; vildı. 
ingjuta, ingifva. 2. gjuta fast ngt ı ng. Ein- 
giessung, f. 
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eingipsen 


eingipsen, ir. & fästa med gips i ngt; med. efıo. 
Av lägga gipsbandage om ngt. Elngipsung, f- 

elngittorn, tr. sätta galler, staket omkring. 

eingleiten, str. s. glida, halka in i ngt. 
eingliedern, tr. infoga såsom led i ngt. 
eingraben, I. tr. 1. gräfva in, ned. 2. inrista, 
t er. in Stahl; vum. inprägla, t ex. ins Ge- 
dächtnis. II. Sich m gräfva sig in i ng; bilal. 
gräfva ned sig, fördjupa sig, t. ex. in seine 
Bücher ; inprägla eig. Eingrabung, f. 
eingravieren, tr. ingravera. 

eingreilen, itr. h. 1. gripa in, + «a. die Zahn- 
räder greifen in einander ein; vna. die 
Teile eines Systems greifen gut in einander 
ein. In die Saiten — gripa, elå an strän- 
garne. 2. ingripa, blanda sig i. In jmds 
Rechte m göra ingrepp, intrång i ngns rät- 
tigheter. nd: ingripande, genomgripande, 
kraftig. 

eingrenzen, tr. sätta gräns för, begränsa. 

Elngriff, -[e]s, -e, m. 1. ingripande. 8. in- 
grepp, intrång. 

Elnguss, -es, -e t, m. 1. ihällning, ifyllande; 
vid. ingifvande. 2. © gjutform. 

elinhacken, I. str. A. hacka in ı ngt. IL fr. kokk. 
hacka, hacka sönder. Eingehacktes: hack- 
mat, färs. 

einhäkeln, tr. virka in. 

einhaken, I. tr. haka på, häkta på. II. itr. s. 
och sich av haka eig fast, taga fast. Einha- 
kung, /- 

Einhalt, -[e]s, 0, m. afbrott, afbräck. Einer 
(dat) Sache av thun: hämma, göra slut på 
en sak. 

einhaiten, I. tr. 1. hålla inne, inomhus. 2. 
hämma, häjda, afbryta. 8. noga iakttaga, 
fullgöra foördindetser. II. Sich av hålla sig inne, 
inomhue. III. itr. h. stanna. Mit dem Le- 
sen m göra ett uppehåll i läsningen. Eln- 
haltung, f. 

einhandeln, tr. 1. inköpa. 2. tillhandla sig. 

einhändigsn, tr. inhändiga, öfverlemna, lemna 
1 handom. Einhändigung, f. 

einhängen, tr. hänga in. Einhängung, f. 

einhauchen, tr. 1. inandas. 2. Jmdm etw. wm 
blåsa in ngt i ngn, ı. ex. jmdm Leben w; 
diar. ingifva, inräda, intala ngn ngt. Ein- 
hauchung, /. 

einhauen, I. itr. A. In etw. m, hugga in i ngt. 
Auf den Feind m gå löst på fienden. F 
wacker m taga för sig dugtigt via doraet. II. 
tr. 1. hugga in, t ex. das Schwert, ein Loch, 
eine Figur in den Stein. 2. hugga omkull, 
t. ex. einen Baum. 3. Fleisch stycka kött. 

einheben, tr. lyfta in, på, t. ex. die Thür m 
lyfta på dörren på nakarne. Einhebung, f. 

einheften, tr. 1. träckla in, fast, ı. ex. das 
Futter. 2. häfta, inhäfta, ı. ex. ein Buch [in 
den Deckel]. 

einhegen, Einhegung = ein/riedigen, Einfrie- 
digung. 


206 


einimpfen 


einhellen, itr. s. eitta kvar i ett sår, sedan detta 
inkts, t. ex. die Kugel ist eingeheilt. 

einksimisch, a. inhemsk. — machen: naturali- 
sera. u werden: naturaliseras. wer Krieg: 
inbördes krig. 

einkeimsen, tr. inbärga, inhösta. 

einhelrat[h]en, sich — genom giftermål kom- 
ma in, t. ex. in eine Familie, in eine Stelle. 

Einheit, -en, /. enhet. -8... zz. „bestrebung, 
«en, f. enhetssträfvande. 

einheitlich, a. som bildar ett helt, enig, sam- 
fäld, gemensam. 

Einheitlichkeit, 0, f. enighet, gemensamhet. 

einhelzen, itr. A. elda ı rum. Bla jmdm täcktig 
m göra det hett för ngn. Eilnhelzung, f. 

Einhelzer, -s, -, m. eldare. 

einhelten, itr. A. Jmdm a hjälpa ngn att kom- 
ma in, atv. hjälpa ngn på trafven, sufflera ngn. 

Einhelter, -s, -, m. sufllör. 

einhommen, ir. 1. instänga. 8. hämma, brom- 
sa, t. ex. ein Rad. 

einhör, adv. förekommer I sma. med verb ungefär i samma 
bem. som daher, tr daher anm. och sms. t. ex. -fah- 
ren, -fliegen, -reiten, -trippeln: komma åkande, 
flygande, ridande, trippande, -ziehen: draga 
fram, ofta med bibetsdolsen af högtlällghet, t. ex. 
“gehen, -schreiten: komma gående, gå fram, 
skrida fram med högtidliga, afmätta steg. 

einherbsten, tr. inhösta. 

einhetzen, ir. jag. Hunde m, dressera hundar 
till jagt. 

sinhelen, tr. 1. Jman m högtidligt tåga ngn 
till mötes. 8. upphinna, hinna fatt. 8. Das 
Versäumtie n, taga igen det försummade. 
4. inhämta, t. ex. jmds Genehmigung, Be: 
fehle. Nachricht über etw. m, förskaffa sig 
underrättelec om ngt. Stimmen affordra 
röstsedlar, samla röster. Futter an hämta 
foder. 5. & inhala, hala an. Elnhelung, f. 

einhüllen, tr. och sich m in elw. (ack. ei. Aat.): 
hölja in (sig) i ngt, slå om (sig) ngt, svepa 
om (sig) ngt a. in (sig) i ngt. Einhüllung, f. 

einhutzein, str. s. torka, krympa ihop. 

I. einig, a. enig, ense. m werden über etw.: 
blifva ense, komma öfverens om ngt. Mit 
sich selbst äber etw. nicht a sein: ej hafva 
kommit på det klara med ngt. 

2. einig, obest. pron. någon, något. we zwan- 
sig: några och tjugu, men: we hundert, ne 
tausend: några hundra, några tusen. ne... 
andere: somliga ... andra. -0F... Ez. omäs- 
sen, adv. någorlunda, i någon mon. 

einiglien, -te, ge-t, I. tr. 1. förena. 2. förlika. 
OL. Sich a blifva ense, komma öfverens; 
förlikas. Einigung, f. 

Elniger, -s, -, m. en som förenar, förliker; 
medlare. 

Einigkeit, 0, /. enighet. Ordspr. w macht stark: 
enighet ger styrka. 

einimpten, tr. inympa, jmdm etw.: ngt på ngn. 
Einimpfung, f. 





0 saknar plur. ? har omljud. ir. transitirt, itr. Intranaltivt verb. Ä. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


einjagen 


einjagen, I. tr. 1. jaga in ı ngt. 2. injaga, t. ex. 
jmdm Schrecken: förskräckelse hos ngn. 
8. Hunde A dressera hundar till jagt. II 
itr. s. In die Stadt m, jaga, spränga, rusa 
in i staden. 

einjochen, tr. lägga ok på, bringa under oket. 

einkachein, iir. M. F elda starkt. 

einkalken, tr. bestryka, beströ med kalk. 

einkapseln, tr. och sich m inkapsla (sig). Ein- 
kaps[e]lung, f. 

elnkaseleren, ir. inkassera. Einkassierung, f. 

Einkauf, -[e]s, -e +, m. 1. inköp, uppköp. 2. 
pengars erläggande för inträde ı ett salskap, 
bolag, en inrättning el. Ayl. <[8]... Ez. geld, -[e]s, 
0, n. betalning för inträde i ett bolag a. 
ayı., inträdesafgift, jr Einkauf 2. „preis, 
«es, -e, m. inköpspris. 

einkaufen, L tr. 1. inköpa, köpa. 2. /mdn, 
sich m för betalning skaffa ngn, sig in- 
träde, jtr Einkauf 2. II. Sich v se I, 2. IH. 
str. A. göra inköp, uppköp. 

Einkäufer, -s, -, m. köpare, uppköpare. 

Einkehle, -n, /. & 1. a) en af tvänne samman- 
stötande tak bildad inätgäende vinkel, b) 
1 sådan vinkel befintlig takränna. 2. tratt- 
formig ingång till mjärdar a. rysjor. 

einkehlen, ir. O 1. göra rännor i, reflla, «. ex. 
eine Säule. 2. förse ett tax med Einkeåle 1. 

Einkehr, -en, f. 1. gästande. Seine m, in dem 
Gasthofe, bei seinem Freunde ... att han 
tog in på värdshueet, hos sin vän ... Bei 
seiner — vid hans ankomst. 2. härbärge, 
värdshus. 8. m in sich selbst: försjunkande 
i sig själf, själfpröfning. 


einkehren, itr. s. 1. taga in, bei jmdm, in ei- 


nem Gasthause: hos ngn, på ett värdshus. 
2. In sich gå till, pröfva sig själf, för- 
sjunka i själfbetraktelser. 

einkellen, tr. inkila, indrifva. Einkellung, f. 

einkeliern, tr. lägga i källare. 

einkerben, tr. karfva in, skära in. Einkerbung, f. 

Einkerkorer, -s, -, m. person som sätter i 
fängsligt förvar, häktar; rättstjänare. 

einkerkern, tr. häkta, bringa i fängsligt für- 
var. Einkerkerung, f. 

einketten, I. tr. slå i bojor, fängela. II. Sich 
av in etw. (acx.). vara förknippad med ngt. 

einkitten, tr. fastkitta ngt 1 ngt. 

einklägbär, a. som kan lagligen indrifvas, ut- 
kräfvas. 

einklagen, tr. på laglig väg indrifva. 

einklammern, tr. 1. med krampor, klykor fü- 
sta. 2. sätta inom klammer, inom parentes. 

Einklammerung, -en, /. parentes, für öfr. se föreg. 

Einklang « 1. ein... 

einkleben, tr. klistra, limma in ngt i ngt. 

einkleiden, I. tr. ikläda, kläda; utv. vilaı., t. ex. 
einen Gedanken in Worte. IL. Sich m klä- 
da sig. Sich neu ikläda sig en ny drägt. 

Einkloldung, -en, f. 1. iklädande, klädsel. 2. 
hölje, beklädnad, klädsel, drägt. 
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Einlass 


einkleistern, tr. moa klister klistra in ngt i ngt. 

elnklommen, tr. inklämma. Einklemmung, f. 

elaklingen, itr. s. harmoniera, öfverensstäm- 
ma, in etw. (ack): med ngt. 

einklinken, I. tr. medels klinka stänga. IL. 
ter. s. taga, gå igen (em dörrklinkor). 

einklopfen, tr. 1. bulta in, slå in, +. ex. einen 
Nagel in die Wand. 2. slå in, rifva ned, 
t ex. ein Fenster, eine Wand. 

einkneifen, tr. trycka in, klämma fast, sätta 
på, t ex. die Lorgnette. 

einkneten, tr. inknåda. 

einknicken, I. er. knäcka, bräcka, bryta. IL 
$tr. s. knäckas, bräckas, brytas. 

einknüpten, tr. knäppa, knyta in ngt t ogt. 

einkochen, I. str. s. koka in. II. tr. 1. inkoka, 
låta koka in. 8. sylta. 

I. einkommen, ver. s. 1. om personer: inkomma 
med ngt, t. ex. bei einer Behörde u, inkomma 
med en ansökan till en myndighet, schrift- 
lich m inkomma med en skrift, en skrift- 
lig anhållan, um etw. m anhälla om ngt. 
2. om skörden: komma in, under tak, inbärgas. 
8. om pengar: infiyta. 4. falla ngn in. Sich (dat.) 
etw. m lassen: få ett infall, komma att 
tänka på. 

2. Einkommen, -s, -, n. 1. inlaga. 2. plar. vanı. 
Einkünfte: inkomst. -steuer, -n, f. inkomst- 
ekatt. 

Einkömmling, -[e]s, -e, m. nykomling. 

einkörpern = einfleischen. 

einkramen, tr. lägga in, packa in, packa ihop. 

einkratzen, tr. raspande, rispande inrista. 

einkriechen, itr. s. 1. krypa in. 2. krympa. 
einkriegen, F = einbekommen. 

einkrimpen, einkrump[f]en, tr. och itr.s. krympa. 

Einkunft, -e t, /. sättsynt 1 sing. = 2. Einkom- 
men 2. 

Einlade... = Einladungs... 

oinladen, tr. 1. inlasta, lasta, ı. ex. Waren in 
ein Schiff: varor på ett fartyg. 2. Kugeln 
a ladda med kulor. 3. inbjuda. ad: in- 
bjudande, lockande, frestande. 

Einlader, -s, -, m. inbjudare. 

Einiadung, -en, f. inbjudning. -8... Ez. sohrel- 
ben, -s, -, n. inbjudningsbref, inbjudnings- 
skrifvelse. „schrift, -en, f. inbjudnings- 
skrift, program. 

Einlage, -n, /. 1. inläggning, hopläggning, 
inpackning, t. ex. eines Briefes, eines Pa- 
keis, der Waren. 2. det inneslutna, bilaga; 
det inre, t. ex. einer Cigarre. 8. andel i en 
kassa, insats. -holz, -es, 0, n. inläggning. 
-kapital, -[e]s, -e, n. = Einlage 3. 

einlagern, I. tr. 1. magasinera, t. ex. Waren. 
8. inkvartera, + ex. Truppen. II. Sich = 
inkvartera sig, inkvarteras. Einlagerung, f. 

Einlass, -es, -e }, m. 1. ineläppning, öppnande 
for ngn. 2. tillträde, inträde. 9. liten port, 
dörr i el. Jämte en större. -blllet, -[te]s, -te el. -3, 
n. = -karte. -geld, -[e]s, 0, n. inträdesafgift. 
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-karte, -n, /. inträdeskort. -klappe, -n, f. = 
-ventil. -pforte, -n, f. = Einlass 3. -ventil, 
-[e]s, -e, n. ventil, lucka für att Insisppa ngt. 

einlassen, I. er. 1. släppa in. 2. & infoga, ı. 
ex. ein Stück Holz in ein anderes. IL. Sich 
av inläta sig, t ex. auf etw. (ack), in ein Ge- 
spräch mit jmdm. Sich mit jmdm . a) träda 
i förbindelse med ngn, b) komma i gräl 
med ngn. Einlassung, f. 

einlässig, a. grundlig, genomgående, detal- 
jerad, utförlig. 

Einlaut, -[e]s, -e t, m. inlöpande, inlopp, :. ex. 
der m des Schiffes in den Hafen. 

einlaufsn, I. str. s. 1. springa in. 2. inlöpa, 
inkomma, t. ex. das Schiff läuft in den Ha- 
Sen ein. 3. utmynna, utfiyta i, « ex. der 
Fluss lauft ins Meer ein. 4. inflyta, ı. ex. 
einige Worte mit m lassen. 5. krympa. IL. 
tr. storma mot och Spränga, 3. ex. die Pforte. 

einlaugen, tr. lägga i lut, i lake. Einlaugung, f. 

elniäuten, tr. ringa till, genom klockringning 
förkunna början af. Die Messe m ringa 
samman. 

sinleben, sick — blifva hemmastadd, hemma- 
van, ı ex. an einem Orte. Sich in elw. (ack.) 
av sätta sig in i, vänja sig vid ngt. 

Elnlogo.. ex. -band, -[e]s, -er t, n. band till 
märke, bokmärke. -brettchen, -s, -, n. fanér. 
-gahel, -n, f. gaffel att fälla in i skaftet. 
-sohle, -n, F. lössula wi iniaggning 1 skodon. 

einlegen, I. tr. 1. inlägga ngt I ngt. Das Mes- 
ser m fälla ihop knifven. Geld m sätta in 
pengar 1 ett företag, I en bank. Einen Saum am 
Kleide a. das Kleid A göra ett veck på, 
taga in klädningen. Wein m lägga vin i 
källaren. Heringe « a) vattenlägga, b) in- 
lägga sill. Elfenbein in eine Tischplatte m 
inlägga en bordsskifva med elfenben. Sol- 
daten bei jmdm m inkvartera soldater hos 
ngn. Für jmdn ein guies Wort m fälla 
ett godt ord för ngn. Verwahrung, Protest 
av afgifva protest, protestera. Ehre a in- 
lägga ära. Reden — aflägga skott af vin- 
rankor. 2. vid tornérspet: die Lanze m. lägga 
lansen I ordning till angrepp, trycka den intill 
sidan med spetsen riktad på motståndaren; bildi. Fi ür 
jmdn, für eine Sache eine Lanze bryta 
en lans för ngn, för en sak. II. Sich = 1. 
Sich bei jmdm a kvartera in sig hos ngn. 
2. Sich für jmdn m lägga sig ut för ngn. 
Einlegung, /. 
Einioger, -s, -, m. 1. person som sätter in 
medel I en bank, | ott företag. 2. tr&dg. afläggare. 
einiehren, tr. Jmdm etw. m lära ngn ngt så att 
han kan det. /mdn zu etw. m, inöfva, dressera 
ngn till ngt. 

einieimen, ir. limma in, fast ngt i ngt. 

einleiten, I. tr. 1. Jmdn m leda in, införa ngn. 
2. Etw. m inleda, börja ngt, t. ex. die Ver- 
handlungen, einen Prozess. Ein Buch m 
skrifva inledning, förord till en bok, men: 








einmal 


ein Buch mit etw. m börja en bok med ngt. 
IL Sich a börja, komma i gång. 

Einleitung, -en, £. 1. införande, inledande. 2. 
inledning. 8. förberedelse, ı. ex. die nötigen 
men zu etw. treffen. 

oinlenken, I. itr. A. och ir. [Den Wagen] in den 
Weg, in das Geleise - komma, köra in på 
vägen, i hjulspäret. Bna. wieder m, äter- 
komma till ämnet. II. Sick  leda, foga 
sig i hvartannat. Einlenkung, /. 

einlernen, er. 1. inlära, inöfva ngt. 9. K = ein- 
lehren. 

einlesen, I. ir. insamla. IL. Sich in einen 
Schriftsteller m. göra sig förtrogen med en 
författare. 

einleuchten, itr. h. Etw. leuchtet jmdm ein: ngt 
blir klart för ngn. Oper. es leuchtet ein: det 
är klart, uppenbart. .d: klar, uppenbar. 

einliefern, tr. inlemna, aflemna. Einlieferung, 
F. 8... Ex. „postanstalt, -en, f. inlemnings- 
postanstalt. „sohein, -[e]s, -e, m. post. kvit- 
to (& inlemnad försändelse). „zeit, -en, f. 
inlemningstid. 

einliegen, itr. s. 1. om saker: ligga inne, vara 
innesluten 1 agt vd: inneliggande, när- 
sluten. 2. om porsoner: ligga, bo bos ngn. 

einlochen, tr. ® infoga i ei. medels tapphål. 

einlogieren, tr. och sich inkvartera (sig). 

olniösen, tr. inlösa, ı. ox Banknoten, Wechsel, 
ein Gut. Einlösung, f- 

einlöt[hjen, tr. löda fast ı ngr Elnlöt[hjung, f. 

einiotsen, tr. lotsa in. Einlotsung, f. 

sintulien, tr. vysja, söfva, invagga. 

Einmach[e]... xx. -glas, -es, -er }, n. glas med 
sylt, med konfekt. 

einmachen, tr. 1. lägga in, innesluta. 2. kokx. 
inlägga, inkoka, insylta, sylta. Eingemach- 
tes: aylt. 3. knåda, + ex. den Teig. 

einmahlen, I. tr. (låta) mala på förråd. IL 
Sich = minskas vid malning. 

einmahnen, tr. infordra, ı. «x. eine Schuld. 

einmalschen, tr. & mäska, lägga i mäskkaret. 
Elnmalschung, f. 

einmal, adv. en gång. xz. a) (£ -) Nicht m, son- 
dern oft: ej en gång utan ofta. Nock m 
en gång till (= för sista gingen). AL über das 
andere: gång på gång. m um das andere: 
a) hvarannan gång, b) gång på gång. Auf 
e. mit a) på en, samma gång, b) helt 
plötsligen, med ens. Er ist noch (atv. - £) 
so alt als ich: han är en gång till så gam- 
mal som jag. bh) (- £) Nicht m icke en gång, 
icke ens. Noch m, ännu en gång, en gång 
till, ånyo. Es war m det var en gång (n- 
ledn. till sagor). ww hätte es jedenfalls das 
kommen müssen: en gäng hade deti alla 
fall måst komma därhän. Es ist nun wm 
geschehen: det har nu en gäng skett. Ich 
bin nun so: det är så min natur. Sind 
Sie m abgereist, so ... har ni bara rest, så 
... Komm m her! kom hit litet! 
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einmarinieren 


einmarinieren, ir. inlägga i salt, sur och kryd- 
dad lake, ı. ex. Heringe. Einmarinierung, f. 

Einmarsch, -es, -e }, m. inmarsch. 

einmarschieren, ir. s. marschera in. 

Einmäss, -es, 0, n. brist i måttet som uppstår gnw 
interkning, utminutering m. m. 

einmauern, tr. \.inmura, mura fast ingt. 2. med 
mur omgifva, innesluta. Einmauerung, /- 

elnmeisseln, tr. inmäjsla. Elnmelse[e]lung, f. 

einmengen, tr. och sich sv inblanda (sig) ı ngt. 
Einmengung, f. 

einmsssen, I. tr. mäta upp ngt i agt, mäta och 
hälla i. II. Sich — minskas i måttet. 

eiamiet[h]en, tr.eoch sich a hyra in (sig),:. ex. bei 
jmdm, in eine. einem Haus. Einmiet[h]ung, f. 

einmischen = einmenyen. 

einmumme[I]n, tr. och sich m insvepa (sig), 
maskera (eig). 

einmünden, ir. å. mynna ut, falla ut i ngt, t. ex. 
in das Meer. Einmündung, f. 

einmünzen, tr. smälta ned i och för nypräg- 
ling. Einmünzung, f. 

sinnagein, tr. spika fast i ogt. 

einnähen, I. tr. 1. sy in agt ingt. 2. insy, bro- 
dera, t. ex. Biumen in das Zeug. 3. taga in, 
inlägga, taga ihop, minska. II. Sich u in- 
läggas, minskas i vidd. 

Einnahme, -n, /. 1. intagande, intagning, « ex. 
einer Stadt. 2. inkassering, uppbörd. 8. in- 
komst. -büch, -[e]s, -er t, n. uppbördsbok, 
bok öfver inkomster. 

sinnehmbär, a. möjlig att intaga. 

einnehmen, tr. 1. taga in, ı. ex. Wasser, Ballast. 
8. taga in, taga till sig, njuta, förtära, : ex. 
Arznei, Speise und Trank. 3. uppbära, upp- 
taga, ı. ex. Geld. 4. intaga, eröfra, + «x. eine 
Stadt, ein Land. 5. intaga, innehafva, :. «. 
eine Stelle. 6. intaga, vinna, stämma gyn- 
samt (el. Ogynsamt), t. ex. ihre Anmut nimmt 
uns für sie ein. Jmdn für jmdn — vinna 
ngn för ngn. Die Leidenschaft nimmt ihn 
ein: lidelsen bemäktigar sig honom, fyller 
hans själ. Sich m lassen: fatta fördom. 7. 
liksom Omtöckna, öfverväldiga, bedöfya, ı ex. 
ein Schnupfen, ein Rausch nimmt den Kopf 
ein. 8. L die Segel a refva seglen. Jr ein- 
genommen. 

Elanehmer, -s, -, m. person som uppbär me- 
del, uppbördsman. 

sinnetzen, tr. väta, fukta, genomdränka. 

einnicken, ser. s. F nickande slumra in. 

einnieten, tr. nita fast ngt i ngt. 

einniste[l]n, sich m bygga sitt bo, bosätta 
sig, innästla sig. 

einnöt[hjigen, tr. Jmdm etw. nödga ngn att 
taga in, att förtära ngt. 

Einöde sc 1. ein... 

elnölen, tr. smörja, ingnida med olja. Einö- 
lung, f. 

einordnen, tr. inordna, bringa på sin plats. 
Einordnung, /f. 


- — 


Tysk-svensk ordbok. 
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einprügeln 


einpacken, I. tr. 1. packa in, slå in, packa 
ned. 8. F stoppa i sig, äta. IL F sich w 
svepa in sig, svepa om sig. III. isr. A. 1. 
packa, t. ex. zur Reise. 2. F packa in och 
gå sin väg, pallra sig af. 8. F åldras. Ein- 
packung, f. 

Einpacker, -s, -, m. person som packar in. 

einpappen, tr. 1. klistra in ngt i ngt, t. ex. ein 
Blatt in ein Buch. 2. varnspr. äta. 

oinpaschen, tr. F insmuggla. 

einpassen, I. tr. inpassa, infoga ngi I ngt, lämpa 
ngt efter ngt. II. str. A. passe in : ngt, lämpa 
sig for ogr. Einpassung, f. 

einpassieren, itr. s. gå in, inträda. 

einpauken, tr. F Jmdm etw. m plugga in ngt i ' 


nen. 

Einpauker, -s, -, m. F lärare som pluggar in 
lexorna i sina lärjungar. 

einpeitschen, tr. med piskan inskärpa, in- 
prägla. 

einpelzen, tr. ® inympa. 

einpfählen, tr. omgifva, % befästa med pälar, 
med pälverk, förpäla, inpäla. 

Einpfählung, -en, f. 1. förpälning, % befä- 
etande medels pälverk. 2. pälverk, X pa- 
lesad, 

einpfarren, tr. hänviea till, sammanslä med 
ngn socken. 

einpfsftern, tr. peppra. 

einpferchsn, tr. instänga i inhägnad, i fålla; 
infösa, sammanpacka. 

einpflanzen, I. tr. 1. plantera, sätta. 2. pnaı. 
jmdm etw. » inplanta, inprägla ngt i ngn. 
IL Sich a inrota sig, vna. fatta fast fot. 
Einpflanzung, /. 

einpflastern, tr. 1. omgifva med stenläggning. 
2. Steine sätta, infoga stenar i el. till sten- 
läggning. 

einpflöcken, tr. 1. plugga fast agt i ngr. 2. sätta 
pinnar omkring. 

einpflügen = einackern. 

einpfropfen, tr. 1. inympa. 2. proppa, proppa 
in ngt I ngt. Einpfropfung, JS. 

einpichen, tr. 1. med beck bestryka. 2. med 
beck fästa ngt I ngt. 

einplaudern, tr. Jmdm etw. m intala ngn ngt. 

einplump[s]en, itr. s. F plumsa i. 

elnpökeln, tr. lägga i saltlake, salta ned. 

einprägen, I. tr. inprägla. Dem Gedächtnisse 
av inprägla i minnet. II. Sich m inprägla 
sig, inpräglas. Einprägung, f. 

einpredigen, F I. itr. kh. Auf jmdn av predika 
för ngn, ge ngn moralkakor. II. tr. Jmdm 
etw. w inpränta ngt i ngn. IH. Sich u 
blifva hemmastadd i predikoämbetet. 

sinprassen, ir. 1. inprässa, sammanprässe. 2. 
intrycka, pätrycka. 

einprob[lerjen, tr. försöka, på försök införa, 
profva, repetera. 

sinprügeln, tr. prygla in, medels prygel in- 
prägla. 
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einpudern 


einpudern, tr. inpudra, pudra. 

einpumpen, tr. inpumpa. 

sinpuppen, sich — förvandlas till puppa. 

einquartieren, tr. och sich = inkvartera (sig). 

Einquartierung, -en, f. inkvartering. -8... Ex. 
"zottel, -s, -, m. inkvarteringssedel. 

einquellen, tr. lägga i blöt för att låta svälla. 

einquetschen, tr. 1. söndertrycka, krossa. 2. 
prässa in, krossande intvinga. 

einrahmen, tr. infatta i ram. Elnrahmung, f. 

einramme([l]n, tr. © Pfähle „, drifva in, drifva 
ned, nedslä pålar medels häjare. 

einranden, einrändern, ir. sätta en rand om- 
kring, kanta. 

einrangieren, tr. inordna. Einranglerung, f. 

einrat[h]en, tr. inräda, tillräda. Auf sein m 
på hane inrådan. 

elnräuchern, tr. röka in. Elnrävcherung, f. 

einräumen, tr. 1. inflytta ı ram, t ex. Möbel; 
npplägga, magasinera, :. ex. Waren. 2. af- 
träda. 3. medgifva, tillstå, erkänna. Eln- 
räumung, f. 

einraunen, tr. tillhviska. 

einrechnen, tr. inräkna, medräkna. 

Einrede, -n, /. inkast, invändning. 

einreden, I. tr. Jmdm etw. w a) inbilla ngn 
ngt, b) intala ngn ngt, öfvertala ngn till 
ngt. II. itr. A. 1. Jmdm a tala varmt, all- 
varsamt till ngn. Sich (ast) nicht m, lassen: 
ej taga reson. 2. In etw. blanda sig i, 
motsäga, göra inkast mot ngt. 

einreffen, tr. I refva. 

einregistrieren, tr. inregistrera. Einregistrie- 
rung, f. 

einrägnen, I. itr. A. opers. regna in. Bum. die 
Prügel regneten auf ihn ein: trappen hag- 
lade på honom. I. tr. Eingeregnet sein: 
hafva regnat inne. 

oinreiben, I. tr. 1. Brot in eine Schüssel m 
rifva bröd på rifjärn, så att det aller Då ett fat. 
'2. ingnida, smörja, ı. ex. sich (dat) den Arm 
mit einer Salbe. II. Sich gnida in sig, 
smörja eig. Einreibung, f. ' 

einreichen, tr. inlemna. Einreichung, /. 

einreihen, tr. inordna, bifoga. Einreihung, f. 

einreissen, I. tr. 1. rifva sönder så att en rispa 
ntifrän inåt uppstår. Löcher in etw. (ack.) m, rifva 
hål i ngt. 2. inrista, rita, | ex. Umrisse mit 
dem Griffel. 8. rifva ned, förstöra. U. itr. 
s. 1. sönderrifvas, gå sönder, jrr I, 1. 2. 
vinna insteg, sprida sig. Ein tief einge- 
rissenes Übel: ett ondt som gripit vidt om- 
kring sig. Einreissung, f. 

Einreisser, -s, -, m. person som rifver ned, 
förstörare. 

einreiten, I. itr. s. rida inıng. II. tr. 1. rfda 
in, t. ex. ein Pferd. 2. Etw. m rida ned, rida 
sönder ngt (rida mot ngt, så att det går sönder). 

einrenken, tr. vrida i led. Einrenkung, f. 

einrennen, I. itr. s. Auf jmdn m gå löst på, 
storma, rusa mot ngn. II. tr. 1. stöta in 
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ngt i ngt el. ngn, t. ex. Jmdm die Lanse, ein Loch 
in den Kopf. %. Sich (äaı.) den Kopf stöta 
hå! på, krossa hufvudet. Eine Thür nm 
spränga en dörr. 

einrichten, I. tr. 1. vrida i led. 2. inrätta. Es 
so mw, dass... inrätta eå, ställa så till, 
att ... Etw. nach etw. m, rätta ngt efter 
ngt. Etw. zu etw. inrätta ngt till ngt, 
afpassa ngt för ngt. 3. iordningsätta, in- 
reda, t. ex. ein Haus. 4. raxn. eine gemischte 
Zahl m, förvandla ett blandadt tal till bråk. 
IL. Sich so n., dass... så ställa, ordna för 
eig, att... Sich einzurichten wissen: veta 
att ställa sig. Sich auf etw. m, förbereda 
sig på ngt. Sich nach etw. rätta eig ef- 
ter ngt. Sich m a) sätta bo, b) lefva spar- 
samt, rätta mun efter matsäcken. 

Einrichter, -s, -, m. person som inrättar, in- 
reder ngt, ordnare. - 

Einrichtung, -en, f. 1. inrättning. 8. inred- 
ning. 8. anordning, inre beskaffenhet. 

olnriogoln, tr. och sick m, stänga igen om (sig), 
stänga in (sig). 

Elnritt, -[e]s, -e, m. inridande, intåg till häst. 

einritzen, tr. 1. inrista, : ex. einen Namen in 
ett. (ack.). 2. rispa, t. ex. die Haut. 

einrollen, tr. och sick rulla in (sig), rulla 
ihop (eig). Elinrollung, f. 

einroeten, str. a. rosta, förronta så att det ej mera 
kan röras, fastrosta, t. ex. das Schloss, das 
Messer ist eingerostet. 

einrücken, I. tr. 1. Etw. in etw. lack.) av införa, 
inrycka ngt i ngt, + ex. eine Anzeige in eine 
Zeitung, etw. in eine Schrift. 8. rycka in, 
flytta in (Ar sidan), t. ex. die nächsten Zeilen 
(ae. itr. mit den nächsten Zeilen) etw. m. 
IL. str. s. 1. ov I, 2. 8. inrycka, intäga, ı. ex. 
die Truppen rücken in die Stadt ein. 3. In 
jmds Stelle n intaga ngns plats. Einrückung, 
F. 8... zz. „gebühren, f. plur. annonakost- 
nader. 

einrühren, tr. iröra, iblanda. F vna. jmdm etw, 
av koka ihop ngt åt ngn, styra till förar- 
gelse för ngn. Einrührung, f. 

1. Eins, -en, f. etta. 

2. eins, adv. we 1. ein I, 4. 

Einsaat, -en, f. 1. uteäde. 2. sådd. 

einsäckoin, tr. stoppa på sig, i fickan, i bör- 
sen. 

einsacken, I. tr. 1. fylla i säckar; skumtsamt: 
äta, stoppa i sig. 2. = einsäckeln. II. itr. 
s. säcka sig, bilda inåtgående veck. Ein- 
sackung, f. 

einsäen, tr. 1. så, t ex. Samen in die Erde. 2. 
besaß, t ex. das Feld. Elinsäung, f. 

einsägen, ir. såga in i. 

elnsalben, tr. smörja med salfra, med smör- 
jelse. Einsaibung, f. | 

sinsalzen, tr. insalta, salta ned. Einsalzung, f. 

einsäm, a. 1. ensam. 2. enslig, aflägsen, un- 

dangömd. 


O saknar plur. PT bar omlud. Er. transitirt, itr. intransitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 
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einsohleiern 





Einsamkeit, -en, f. 1. ensamhet; enslighet. 2. 
undangömd vrå. 

einsammeln, tr. insamla, ı. ex. Almosen, Bei- 
träge; skörda, ı. ex. Feldfrüchte, vuu. Lor- 
beeren. Einsammlung, /. 

Elusammler, -s, -, m. „in, -nen, f. person som 
ineamlar, samlare. 

einsargen, ir. lägga i likkista; via. jorda, be- 
grafv 


a 

einsatteln, sick „, sänka Big 1 form af en sadel, 
t. «x. der Bergpass sattelt sich ein. 

Einsattelung, -en, /. sänkning, pass. 

Einsatz, -es, -e, }, m. 1. insättning. 2. insats. 
8. ngt som insättes I ngt annat, t. ex. lösskifva, ut- 
dragsskifva ı vora, skjortveck, munstycke på 
blåsinstrument, m. m. 4. Bata af sakor, som ordnade 
efter storleken passa in I hvarandra, t. ez. "u VOR 
Bechern: sats af bägare, som passa in i 
hvarandra; jfr sme. 6. fisksamp, mindre flsk- 
dam. 6. mus. instruments, stämmors instämmande, 
infallande. -bschor, -s, -, m. bägare att 
skjuta ihop, att skjuta i hvarandra. -ge- 
wicht, -[e]s, -e, n. sats vigter, som passa i 
hvarandra. -platte, -n, f. akifva att foga in 
I ngt. -rökre, -n, f. förlängningsrör. -schach- 
tel, -n, f. sats askar. -schüssel, -n, f. sats 
fat, assietter,som passa i hvarandra. -stück, 
-[e]s, -e, n. stycke att sätta till, att skjuta 
in, att byta om. 

einsäuern, tr. syra. Das Brot A lägga surdeg 
1 degen. 

einsaugen, I. tr. insuga, insupa. II. Sich m 
suga sig fast ı ag, bita in. Einsaugung, f. 

einsäumen, tr. sy in, fålla. 

einsäuseln, einsausen, L str. A. susa in. IL. tr. 
invagga, söfva. 

einschaehtein, I. tr. 1. lägga in I ask. 8. foga, 
sätta i hvartannat. II. F sich stufra in 
sig, t. «x. in einen engen Wagen. Einschach- 
tolung, f. 

einschalten, tr. infoga, inskjuta, inflicka. 

Einschalter, -s, -, m. person som inflickar ngt. 

Einschaltung, -en, F. inskjutet stycke, inflick- 
ning, tillägg, tillsats i en skrift. 

einschanzen, tr. % omgifva med skansar, för- 
skansa. 

einschärfen, tr. inskärpa, jmdm etw.: ngn ngt. 
Einschärfung, f. 

einscharren, tr. krafsa in, krafsa ned, mylla 
ned. Einscharrung, f. 

einschauen, itr. å. blicka in. 

elnschaufoln, tr. skofla in, skofla ned. 

einschenken, tr. hälla i. znaı. jmdm klaren e. 
reinen Wein m. säga ngn sanningen rent 
ut. 

einschichten, ir. lägga in, packa in hvarfvis. 

elnschicken, tr. skicka in, inlemna, ı. ex. etw. 
an eine Behörde. Einschickung, f. 

Einschlebo... »x. -gericht, -[e]s, -e, n. mellan- 


emellan. II. SioA « tränga sig in, emellan. 
Einschlebung, f. 

Elaschiebsel, -s, -, n. inskjutet, infliokadt 
stycke; parentes, tillägg. 

einschlessen, I. tr. 1. skjuta sönder, skjuta 
bresch på, skjuta ned. 2. Ein Gewehr m 
profskjuta, ekottställa ett gevär. 3. in- 
skjuta, +. ex. Brot in den Ofen. & Ballast in 
ein Schiff lägga barlast i ett skepp. 
Handel. Geld av — pengar i kassan. II. 
Sich ov öfva sig i skjutning, skaffa sig 
skjutvana. III. str. s. hopstörta. 

einsohiften, I. sr. inakeppa, lasta,t. «x. Truppen, 
Waren. II. Sich A inskeppa sig, gå om 
bord. Elnschiffung, f. 

sinschirren, ir. sela på, spänna för. 

elnschlachten, tr. slagta för hushållets behof. 
Bia. Bauerhöfe  indraga bondgårdar till 
herrgården. 

einschlafen, itr. s. somna; am. bild. = släppa 
efter, samt om lemmar, t. ex. der Eifer, das Bein 
ist eingeschlafen. 

sinschläfsrn, tr. söfva; döfva, bedöfva. Ein- 
schläfsrung, f. 

Einschlag, -[e]s, -e }, m. 1. handslag som tecken 
till bifall. 2. cv des Blitees: äskslag. 3. m. eines 
Paketes: a) ett pakets iordningställande, 
b) omslag till ett paket. 4. inslag, väft. 5. 
veok, fäll. 

Einschlag[s]... xx. -tadon, -s, -t, m. inslag, väft. 
-mosser, -s, -, n. fällknif. -papier, -[e]s, -e, n. 
omslagspapper. 

oinschlagen, I. tr. 1.el& in, t ex. Nägel; slå ned, 
u ex. Pfähle. 2. Löcher m slå hål i ag. 3. slå 
in, slå sönder, spränga, t ex. Fenster, Thüren. 
4. elå in, invira, ı. ex. eiw. in Papier. 5. slå 
i, hälla i ngt 1 ogt; Slå in, lägga in, t. ex. etw. 
in ein Paket, einen Brief in einen andern. 
6. lägga in, konservera, ı ex. Lebensmittel. 
7. Einen Saum am Kleide m a. das Kleid n 
lägga ett veck på, lägga in en klädning. 8. 

" väfva in. 9. un. s. Einen Weg slå in, välja, 
beträda en väg. 10. Jmdn, sich m, öfva ngn, 
sig, göra ngn, sig hemmastadd i fäktning, 
i (hugg)vapnens bruk. II. Sich « se I, 10. 
III. itr. a) h. 1. Auf jmdn gå löst, hugga 
in på ngn, slå ngn dugtigt. 2. [In jmds 
Hand] » slå till, ge ett handslag. 3. slå in, 
slå ned, ct ex. die Welle hat ins Schiff, der 
Blitz hat in dies Haus eingeschlagen; an 
opere.: es hat eingeschlagen: åskan har slagit 
ned. 4. In etw. m tillhöra ngntings område, 
vara ngt i samma väg som ngt. Das in mein 
Fach de: det som tillhör mitt fack. h) s. 
6. slå in, + ex. die Welle ist ins Schiff ein- 
geschlagen. 6. lyckas, arta sig väl. 

oinschlägig, a. dit- « hithörande, moteva- 
rande, beträffande, vederbörande. 

einsohleichen, itr. 3. och sich insmyga sig. 


rätt. -satz, -es, -e t, m. gram. inskjuten sate. | einschleiern, tr. inhölja, kläda i slöja, ı stt i 


einschieben, I. tr. inskjuta, infoga, skjuta 


ounnesiöjan. Sich a lassen: taga slöjan. 





” akta oms. F famitjärt. P lägre språk. X mindre bruktigt. O teknisk term. & sjöterm. 3% militärisk term. 





einschleifen 


I. einschleifen, (stark böjn.) tr. inslipa, t.ex. Bilder 
in das Glas. 

2..einschleifen, (svag böjn.) ir. 1. släpa in. 8. in- 
smuggla. 83. med öglor inknyta. 

einschieppen, tr. släpa in, draga in, införa, r. ex. 
verbotne Waren, eine ansteckende Krank- 
heit. Eimschleppung, f. 

einschliessbär, a. som kan inneelutas. 

einsohliessen, I. ir. 1. läsa in, stänga in. 2. 
innesluta, innestänga, omgifva; & omringa, 
belägra. 3. vira in, lägga in agt i ngt, bifoga. 
4, Einen Satz in Klammern sätta en sats 
inom parentes. 5. inbegripa, medräkna; 
innesluta. II. Sich m. läsa in sig, stänga in 
sig. Einechliessung, f. 


einschliesslich, prep. med gen. el. ack. medräknad, 


Inberäknad, innefattad. 

einschlingen, tr. 1. slingra in, knyta in. 2. 
sluka i sig, svälja ned. 

einschlucken, tr. svälja ned. 

einschlummern, itr. s. inslumra. 

einschlüpfen, itr. s. smyga sig in. 

einschlürfen, tr. med välbehag insuga, insupa. 

Einschluss, -es, -e t, m. 1. inneslutning, bifo- 
gande. Mit m von etw.: ngt medräknadt. 
2. det inneliggande, det bifogade; bilaga. 
3. parentes. -gebiet, -[e]s, -e, n. område 
som är helt och hållet omgifvet af ett an- 
nat. -klammer, -n, f. -zeichen, -s, -, n. pa- 
rentes, klammer. 

einschmalzen, tr. smörja med flott. 

einschmeicheln, I. tr. Jmdm etw. m genom 
smekningar förmä ngn till ngt, att antaga, 
att mottaga ngt. II. Sick m ställa sig in, 
bes jmdm: hos ngn. ".d: inställsam. Elin- 
schmeichelung, /. 

einschmeissen, tr. 1. F slå in, slå sönder, t. ex. 
ein Fenster. 2. P jmdn n, häkta ngn. 

einschmeizen, I. (stark böjn.) itr. s. smälta ihop. 
IL (vant. svag döjn.) tr. 1. lägga i smältdegeln, 
smälta, smälta ned. 2. i smält tillstånd in- 
föra ngt I ngı. Elnschmelzung, f. 

einschmieden, tr. smida fast ungt i ngt. Einen 
Verbrecher m slå en förbrytare i järn. 

einsohmlogen, sich u. 1. smyga sig in; bin. 
ställa sig in. 2. krypa ihop. 

einschmleran, tr. 1. smörja, ingnida. 2. stryka 
in ngt t ogt. F pilaı. jmdm etw. utförligt för- 
klara ngt för ngn, plugga in ngt i ngn. 3. 
klottra in. Elnschmlerung, /. 

einschmirgeln, tr. ingnida, slipa med smärgel, 
smärgla. 

einschmuggeln, I. tr. insmuggla. II. Sich m 
smyga sig in. 

einsohmutzen, ir. genomgående nedsmutsa. 

elaschnailen, tr. spänna in, ihop. 

einschnelden, I. tr. 1. skära i, göra ett snitt, 
en skåra, ett klipp i. 2. skära in, klippa in, 
t. ex. seinen Namen, ein Loch. 3. skära, 
skära in, upp, t. ex. Braten (för att sättas på bor 
det el. läggas I en maträtt), Brot in die Suppe. 4. 
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einsohwemmen: 


Getreide m afmäja och köra in, inbärga: 
säd. II. Sich och itr. Ah. ekära in, intränga. 
Bna. tief ins Herz göra ett djupt intryck. 

einschneien, tr. hölja med snö. Eingeschneit 
werden: anöa inne. Eingeschneit: insnöad. 
Einschnelung, £. 

Einschnitt, -[e]s, -e, m. 1. inskärning, akära, 
klipp. 2. skörd. 

elnschnitzen, tr. 1. skära 1, göra ett snitt i. 
8. skära in, tälja in. 

elnschnupfen, tr. draga upp i näsan, snusa. 

einschnüren, I. tr. binda in, slå snören om, 
t. ex. ein Paket; snöra, t ex. die Brust. IL. 
Sich m enöra sig närdı. Einschnürung, /. 

einschnurren, itr. s. F krympa. 

einschöpfen, ir. ösa i. 

einschränken, I. tr. inskränka, begränsa, min- 
ska. II. Sich m inskränka sig; minska sina 
utgifter, nöja sig med mindre. 

Einschränkung, -en, f. 1.inekränkning, minsk- 
ning. 2. inskränkning, förbehåll. 

einschrauben, tr. skrufva in. 

einschrecken, tr. 1. förskräcka, injaga skräck 
hos. 2. skrämma in. 

Elnschreib[e]... zz. -gebühren, f. plur. -geid, 
-[e]s,-er, n. ingkrifningsa-«. inregistrerings- 
afgift; post. rekommendationsafgift. -sen- 
dung, -en, /. vom. värdeförsändelse. 

einschreiben, I. ir. 1. inskrifva. sana. ins Ge- 
dächtnis vw inprägla i minnet. 2. post. in- 
föra, anteckna värdeförsändelser i jurnalerna. Pä- 
skrift på värdeförsändelser: eingeschrieben: re- 
kommenderas. Einschreibung, f. -8... = Ein- 
schreibe... 

einschreiten, itr. s. akrida in, gå in; vaal. bilar. 
inskrida. Gerichtlich gegen jmdn a» stäm- 
ma ngn, börja process med ngn. 

einschroten, tr. O med stänger häfva in, välta in. 

einschrumpfen, itr. s. krympa. 

Elnschub, -[e]s, -e t, m. 1. inskjutande, in- 
skjutning. 2. det inskjutna, toskjoten tillsate, 
tillägg. 

einschüchtern, tr. skrämma, göra försagd. Ein- 
echüchterung, f. 

einschulen, tr. 1. inlära, inöfva, dressera. 2. 
hänvisa till en ekola. Einschulung, f. 

Einschuss, -es, -e }, m. 1. handel. influtna pen- 
gar. 2. inslag, väft. 

einschüstern, itr. A. F göra förluster, komma 
af sig, förfalla. 

sinschütten, tr. ösa i, hälla 1. 

einschwärzen, tr. 1. svärta, ingnida med svär- 
ta. 2. insmuggla. Einschwärzung, f. 

Einschwärzer, -s, -, m. smugglare. 

sinschwatzen, einschwätzen, I. itr. A. In etw. 
(ack.) mit a blanda sig i ngt. Auf jmdn a 
besvära ngn med sitt prat. II. tr. Jmdm etw. 
a inbilla ngn ngt. III. Sich bei jmdm m 
ställa sig in hos ngn. 

einschwstein, tr. svafla. 

einschwemmen, tr. spola in, drifva in. 


O saknar plar. + bar omijud. Zr. transitivt, str. Intransiurt verb. Å. har haben, 8. har sein till hjalpverb. 





einschwenken 
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Einstand 





einschwenken, itr. M. svänga in, med en sväng- 
ning inträda. 

einschwinden, itr. s. krypa ihop, minskas, af- 
taga, krympa. 

einsegeln, ir. s. segla in. 

einsögnen, tr. 1. läsa välsignelse öfver, väl- 
signa, t. ex. Brot und Wein. 2. inviga, viga, 
t ex. einen Geistlichen. 3. Kinder w konfir- 
mera barn. Einsögnung, f. 

einsehen, I. itr. A. 1. In etw. titta in i ngt. 
2. Bei jmdm titta in till, hälsa på ngn. 
8. Mit jmdm m se in i, läsa i ngns bok un. 
semmans med denne. II. tr. 1. noga betrakta, 
genomse. 8. inse, förstå, begripa. 38. = el. 
ein ne. ms haben a. nehmen: a) se till, föra 
uppsigt, ingripa, bestraffa, b) taga hänsyn 
till omständigheterna, låta tala med sig, 
vara resonlig. Einsehung, f. 

einseifen, tr. och sich m träla in (sig). 
seitung, f. 

einseihen, tr. sila, sila upp, filtrera ngt så det 
rinner ti agt. Einseihung, f. 

einsenden, tr. insända, skicka in, inlemna. 
Einsendung, f. 

Einsender, -s, -, m. insändare. 

einsenken, tr. och sich m, sänka (sig) ned, sänka 
" (sig), insänka. 

Einsenkung, -en, f. 1. nedsänkande, nedsänk- 
ning. 2. insänkning, sänkning, t. ex. des Bo- 
dens. 

oimsetzbär, a. som kan insättas. 

einsetzen, I. tr. 1. sätta in, insätta, +. ex. einen 
Stuhl ins Zimmer, einen Zahn, den Boden 
in das Fass, den Mast ins Schiff, jmdn in 
ein Amt, jmdn in seine früheren Rechte, 
jmdn zu seinem Erben. Eine Anzeige m 
sätta in, införa en annons. Fische in einen 
Teich m plantera fiskar, fiskyngel i en dam. 
9. insätta, sätta på spel, : ex. Geld, sein 
Leben für seine Freunde. Sein Ehrenwort 
zum Pfande m gifva sitt hedersord på ngt. 
Seine ganze Kraft m vinnlägga sig af alla 
krafter. 3. Einem Pferde die Sporen a 
gifva en häst sporrarne. 4. inrätta, fast- 
ställa, förordna att hånas, t. ex. ein Fest. II. 
Sich av 1. Sich in einen Wagen m sätta sig 
upp i en vagn. 2. sätta sig fast, inrota sig. 
III. itr. A. falla in, + ex. der Trompeter setzte 
ein. Einsetzung, f. 

Einsicht, -en, /. 1. inblick, betraktande. Zur 
gefälligen — till benäget påseende. 2. in- 


sigt, förstånd, begripande. m von etw. ha- 


ben: förstå sig på ngt. m von etw. nehmen: 
taga kännedom om ngt. 3. m nehmen: se 
upp, ingripa, straffa. -$... Ex. los, a. utan, 
saknande insigter. „voll, a. insigtsfull. 

sinsichtig, a. insigtefull. 

einsickern, itr. s. sippra in, sila in. In den 
Sand m, sjunka ned, snga eig in i sanden. 
Einsick[e]rung, /. 

Einsiedel m. m. sc 1. ein... 


einsieden = einkochen. 

einsisgeln, fr. iugga in i ngt och försegla. 

einsingen, I. tr. 1. söfva med sång, sjunga 
vaggvisor för. 2. Jman, sich m öfva ngn, 
sig i sång. II. Sich > m I, 2. 

elnsinken, itr. s. 1. sjunka ned. 2. sjunka thop; 
om marken: sjunka, sänka sig. 

elnsitzen, L isr.s. sitta inne, hålla sig hemma. 
Ho. tr. sitta sönder. 

oinspannen, tr. 1. spänna, spänna upp ag ! agt, 
t ax. Zeug in den Rahmen. 2. spänna för, 
t. ox, die Pferde, den Wagen. 3. Die Nasen 
eingespannt! sätten ej näsan i vädret! 

olnspelchern, tr. magasinera. 

einsporren, I. tr. inspärra, instänga, ı.ex. jmdn 
ins Gefängnis, in eine Stube. II. Sich m 
stänga in sig, läsa igen om sig. Einsper- 
rung, f. 

einspielen, I. tr. och sich m. öfva (sig) i spel, i 
musik. II. itr. k. spela in, göra sig gäl- 
lande. 

einspinnen, I. er. 1. spinna in ngt i tråden. 2. 
spinnain, omspinna. IL Sick. spinnain sig. 

Einspräche, 9, f. invändning, inkast, protest. 

einsprechen, I. str. 4. 1. blanda sig i samtalet. 
2. Für jmdn m, taga ngns parti, lägga sig 
ut för ngn. 3. Auf jmda tilltala ngn med 
en lång svada. 4. Bei jmdm a titta in till ngn, 
säga till, taga in hos ngn. U. tr. 1. Ein 
Wort mit m hafva ett ord med i laget. 2. 
Jmdm Mut n ingifva ngn mod. Imdm Trost 
av trösta ngn. 

einsprengen, I. tr. 1. epränga, elå in, t. ex. eine 
Thüre. 2. spränga in, ı. ex. Grotten in den 
Felsen. 3. stänka, sprita, t. ex. mit Wasser. 
Mit Sale m beströ med salt, rimsalta. 4. 
inblanda. U. ir. s. spränga in, galoppera 
in. Auf den Feind A rida mot fienden. 

einspringen, str. s. 1. hoppa in. Auf etw. m 
rosa mot ngt. F bei einer Gesellschaft m 
inträda i ett sällskap. 8. spricka sönder, 
få sprickor. 8. bilda en inåtgående vinkel, 
bugta inåt. 

elnspritzen, tr. 1.inspruta. 2. Wäschen stänka 
linne. 38. fullstänka, nedsmatsa. Einsprit- 
zung, f. 

Einspruch, -[e]s, -e +, m. invändning, protest. 
av thun: protestera. 

einst, L. adv. en gång (förr el. 1 framtiden). II. odajl. 
n. 1. det förflutna. 2. framtiden. 

einstallen, tr. sätta in ı stall el. fähus. 

einstampfen, tr. 1. stampa in, ned, t. ex. fi. 
in ein Fass. 2. stampa hål på, stampa sön- 
der. 3. m lassen: skicka till stampen. 

Einstand, -[e]s, -e +, m. 1. inträde i nya forhällan- 
den, tillträde. 2. aurmed förenade utgifter, i sht till- 
trädeskalas, installationsmiddag. -$... Ex. 
vvgeld, -[e]s, -er, n. utgifter vid, betalning 
för inträde i ny ställning. „schmaus, -es, 
-e t, m. kalas för den tillträdande, väl- 
komstkalas. 
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einstänkern 


einstänkern, tr. F fylla med stank. 

einstaubon, itr. s. blifva dammig, inpyrd med 
dam. 

einstäuben, ir. neddamma. 

einstechsn, tr. sticka in, stinga in, t. ex. einen 
Stachel. Löcher m sticka hål. 

Elnstsck... xx. -kamm, -[e]s, -e }, m. nackkam. 

oinstscken, tr. sticka in, stoppa in. Etw. m 
stoppa ngt på sig. Das Schwert u, sticka 
svärdet i skidan. F jmdn = sätta ngn i 
kurran. Buai. eine Beleidigung m svälja en 
förolämpning. Einsteckung, f. 

oinstehon, itr. s. 1. In ein Amt tillträda ett 
ämbete. 2. Für jmdn a) träda i ngns 
ställe, ersätta ngn, i sht % göra krigstjänst 
I ngn annans ställe, b) ansvara för ngn. 
Für etw. m ansvara för ngt, taga ngt på sig. 
Elnstehung, f. 

Einsteher, -s, -, m. % soldat värfvad i en an- 
nans ställe. 

einsteklen, sich — stjäla sig in, smyga sig in. 

einsteigen, ir. s. atiga in, stiga upp 1 ett Akdon. 
Rop vid järnvägstågs atgäng: uw / tåget till N.! 

einstollsn, L. ir. 1. ställa in. 2. sus. Wild m 
ringa in villebråd. 8. taga i sin tjänst, ı. «x. 
Gesellen. Rekruten a värfva rekryter. 4. 
inställa, afbryta, ı ex. die Arbeit. Miss- 
bräuche a afskaffa missbruk. II. Sich n 
inställa, infinna sig. Einstellung, f. 

einstemmen, ir. 1. stödja mot, insätta. Die 
Arme sätta händerna i sidan. 2. & med 
huggjärn inhugga, « ex. ein Loch. 

einsten[s] = einst. 

Einstich, -[e]s, -e, m. styng. 

einsticken, tr. sy in, brodera, ı. ex. eine Blume 
in einen Stof. 

einstig, a. 1. förfluten. 2. framtida. 

einstimmen, itr. A. 1. stämma öfverens, sam- 
manstämma. 2. falla in. In etw. (sex) in- 
stämma i ngt. Im Chore « uppstämma i 
kör, i korus. Einstimmung, f. 

einstippen, ir. F doppa i ng, doppa ned, in. 

einstmälig = einstig. 

einstmäls = einst. 

einstopfen, tr. sticka, stoppa in, ned. 

einstöesen, tr. 1. stöta in, köra in. 2. stöta 
häl i, stöta sönder, slå in, slå sönder, « ex. 
eine Fensterscheibe, einen Fassboden. Kin- 
stössung, f. 

einstrahlen, itr. s. stråla in. 

einstreichen, I. tr. instryka, smörja, ı. ex. Öl 
in das Haar, das Haar mit Öl. Geld » in- 
kassera, stoppa på sig pengar. II itr. s. 
ströfvanae komma in, anlända till. Jag. die 
Lerchen streichen ein: lärkorna komma i 
nätet. 

einstreuen, tr. inströ, inblanda. Den Pferden 
[Stroh] a strö (halm) under hästarne. 
Jmdm etw.  intala ngn ngt. Einstreuung, f. 

Einstrich, -[e]s, -e, m. streck, skåra, inskär- 
ning. | . 
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eintreffen 

einstricken, tr. sticka in. Hacken sticka t 

hälar. i 

einströmen, str. s. strömma in. Elnströmung, f. 

einstücke[l]n, tr. lappa, sätta i, ı ex. einen 
Flicken in etw. (ack.). 

einstudieren, tr. instudera, inöfva. 

einstürmen, itr. M. och s. 1. storma in, rusa in. 
8. Auf jmdn a storma, rusa mot ngn, öf- 
verfalla, öfverväldiga ngn. Auf seine Ge- 
sundheit w storma på sin hälsa. 

Einsturz, -es, -e }, m. sammanstörtande, ruin. 

einstürzen, I. itr.s. 1. sammanstörta. 8. störta 
in, rusa in. II. tr. nedstörta, förstöra, ned- 
rifva. III. Sich n kasta sig in, ned, störta 
in. Einstürzung, f. 

einstützen, tr. stöttande, såsom stötta infoga. 

elnstwsilen, adv. under tiden, tills vidare. 

elnstwellig, a. tillfällig, provisorisk. 
einsudeln, tr. nedsöla. 

eintauchen, I. tr. doppa ned, doppa. IL itr. s. 
dyka ned, sjunka ned. Eliatanchung, f. 

Eintausch, -es, -e, m. utbyte, byte, fr oy. 

eintauscohen, ir. tillbyta sig, etw. gegen etw.: 
ngt mot ngt. Eintauschung, f. 

einteeren, tr. bestryka med tjära, tjära. 

eintelgen, ir. knåda, hopknäda. 

eintheeren «+ einiseren. 

eint[hjeilkär, a. som kan indelas. 

eiat[h]eilon, tr. 1. indela. 2. via en Indeintng hän- 
visa un, Införlifva mea en aeı. Elat[hjellung, f. 
-S... Rx. grund, -[e]s, -e t, m. indelnings- 
grund. 

einthun, tr. lägga in, sätta in. 

eintiefen, ir. urhålka, fördjupa. 

eintönen, itr. A. mus. falla in. 

eintonnen, tr. fylla på tunnor, på fat, ı. ex 
Bier. 

Eintracht sv I. ein... 

Eintrag, -[e]s, -e t, m. 1. införande, inskrif- 
ning, t. ex. in eine Liste; am. det inskrifna. 
8. inslag, väft. 3. Jmdm thun: göra ngn 
förfäng, förfördela ngn. -8... zx. „ftaden, 
.s, -t, m. inslagsträd. 

Eintrage... zz. -büch, -[ejs, -er t, ». inskrif- 
ningsbok, register. 

eintragen, tr. 1. bära in. 2. väfva In inslaget. 8. 
införa, inskrifva, t ex. etw. in ein Buch, 
matem. eine Linie. 4. inbringa, afkasta. Ein- 
tragung, f. 8... Ex. vamt, -[e]s, -er t, n. in- 
skrifnings- ei. inregistreringsbyrä. „„num- 
mer, -n, f. inskrifningsnummer. 

einträglich, a. indrägtig, inbringande, vinst- 
gifvande. 

Einträglichkeit, 0, f. indrägtighet, fördelak- 
tighet. . 

eintränken, ir. 1. indränka. 2. /mdm etw. m 
gifva ngn ngt att dricka, vant. duai. låta ngn 
få sota för ngt. 

einträufeln; tr. indrypa. 

sintreffen, itr. s. 1. inträffa, anlända. 2. in- 

träffa, tilldraga eig, 





O saknar plur. ? har omljud. fr. transitivt, fir. intransitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


eintreibbar 
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einwüählen 





eintreibkär, a. som kan indrifvas. 

eintreiben, I. tr. 1. drifva in, slå in, ı. «x. einen 
Nagel, einen Keil. 2. drifva in, t. ex. das 
Vieh. 3. indrifva, t ex. Steuern, Ausstände. 
IL itr. s. drifvas in ar stormen, fioden. Elntrel- 
bung, f. 

Eintreiker, -s, -, m. person som indrifver pen- 
ningemedel, uppbördaman. 

eintreten, I. itr. a) s. 1. inträda, +. ex. in ein 
Haus, in ein Lebensalter. An jmds Stelle n 
inträda i ngns ställe. In ein Amt tillträda 
ett ämbete. In jmds Fussstapfen » trampa 
i ngns fotspår. 2. Für jmdn » a) komma 
1 ngns ställe, ersätta ngn, b) ansvara för 
ngn, c) försvara, kläda skott för ngn. Für 
jmde Sache n, kämpa för, försvara ngn. 8. 
inträda, inträffa, hända. b) A. 4. trampa. 
In den Kot a trampa i smutsen. Jag. das 
Wild hat tief eingetreten: villebrädet har 
efterlemnat djupa spår. II. tr. 1. trampa, 
intrycka, :. ex. Tritte in den Schnee: spår i 
snön. Sich (dat) einen Dorn m, få en tagg i 
foten. 2. trampa ned, + ex. etw. in die Erde. 
3. trampa sönder, hål i 4. Die Schuhe n 
kippa ned skorna. 

eintrichtern, ir. genom tratt hälla i ngt i ngt. F 
bilaı. Jmdm etw.  tratta i ngn ngt. 

eintrinken, tr. dricka, insuga, uppsupa. 

Eintritt, -[e]s, -e, m. inträde. -8... xx. „fähig, 
a. m sein: hafva de för inträde i en orden m. m. 
erforderliga egenskaperna. geld, -[e]s,-er, 
a. inträdesafgift. „karte, -n, f. inträdes- 
kort. 

eintrocknen, L str. s. torka in, uttorkas, ut- 
sina. IL. tr. uttorka. 

eintröpfeln, eintropfen, I. itr. s. droppa in. I. 
tr. drypa in. Eintröpf[e]lung, f. 

eintunken, tr. doppa ned, doppa. 

einüben, I. tr. inöfva, +. ex. ein Lied, Soldaten. 
IL Sich A öfva sig. Elinübung, f. 

einverielben, tr. införlifva. Einverleibung, f. 

Einverständnis[s] se I. ein... 

einverstehon, I. tr. inbegripa, innefatta. II. 
Sick av Öfverensstämma. Jfr 1. ein... 

einwachsen, itr. s. växa in i ngt; diar inrota 
sig. | 

Einwage, 0, f. vigtsförlust. 

oinwägen, I. ir. väga in, väga och lägga in ngt 
I agt. IL. Sich m förlora i vigt gam utminutering 
1 små delar. Elnwägung, f. 

einwalken, itr. s. och sich w krympa vid valk- 


ning. 

Einwand, -[e]s, -e }, m. invändning. 

Einwanderer, -s, -, m. invandrare. 

einwandern, itr.s.invandra. Einwand[ejrung, f. 

einwärts, adv. inåt. m gehen a. die Füsse n 
setzen: gå in med fötterna. 

einwässern, tr. vatienlägge, urvattna, urlaka. 
Einwässerung, f. 

einweben, L tr. 1. med el. liksom med en väfnad OM- 
gifva, innesluta. 2. väfva in, t. ex. ein Mu- 


ster. BuaL. etw. in etw. lack.) infläta ngtingt. 
II. Sich » krympa, blifva kortare gnm vam. 

einwechseln, tr. 1. tillväxla sig. 2. inlösa, t «. 
Papiergeld. Einwechs[e]iung, Ff 

einwsichen, tr. lägga i blöt och dymedela upp: 
mjuka. Einweichung, f. 

einweihen, tr. inviga, t. ex. eine Kirche, eine 
Eisenbahn, ein Kleid (= bära en årägt första gån- 
gen), jmdn zu etw., jmdn in ein Geheimnis. 
Einweihung, f. -8... Ez. teler, -n, f. invig- 
ningshögtid. „fsierlichkeit, -en, f. högtid- 
lighet vid invigningen af ngt. „fest, -[e]s, 
-e,n. = mfeier. wpredigt, -en, f. invignings- 
predikan. rede, -n, f. inrigningstal, fest- 
tal via en invigning. 

sinweisen, ir. Jmdn a visa in, införa ngn, 
anvisa ngn hans plats, hänvisa ngn un ngt. 
Einweisung, f. . 

einwenden, tr. invända. 

Elawendung, -en, f. invändning, t. ex. wen ma- 
chen gegen etw. 

einwerten, tr. 1. kasta in. Jmdn ins Gefängnis 
av kasta ngn i fängelse. 2. elå in, kasta 
sönder, gom stenkastning förstöra ngt så att det 
störtar, t. ex. ein Fenster, ein Haus. 8. in- 
vända, inkasta, yttra. Elnwerfung, f. 

elnwickeln, I. tr. 1. inveckla, insvepa, inlinda; 
bita. inveckla. 2. veckla ihop, ihoprulla. IL. 
Sich sv svepa in eig; vnau. veckla in sig, 
trassla in sig. Elnwick[e]!ung, f. 

Einwickler, -s, -, m. person som sveper in, 
dia. som åstadkommer förvecklingar. 

einwisgen, tr. vagga till sömns; bdna. invagga. 

einwilligen, itr. A. och tr. [In] etw. (ack) nv gå 
in på ngt, gifva sitt bifall till ngt. Ein- 
willigung, f. -8... Ez. nzsichen, -s, -, n. tecken 
till bifall. 

sinwindein, tr. inlinda. 

elnwinden, I. tr. 1. infläta, omslingra. 2. fläta 


in ngtiang. 3. böja in, leda in. II. Sich n 


slingra sig in. 

einwintern, str. s. 1. infrysa. 2. öfverraskas af 
vintern. 3. opers. es wintert ein: det börjar 
bli vinter. Einwinterung, /. 

sinwirken, I. tr. 1. virka in. 2. inknåda. IL. 
str. h. Auf jmdn, etw. « inverka på ngn, 
ngt. Einwirkung, f. 

sinwohnen, I. ir. A. 1. Bei jmdm m. bo hos 
ngn. 2. Jmdm, einer (äaı.) Sache av finnas i, 
vara egendomlig för ngn, en sak. wd: in- 
neboende I. Sich a blifva hemmastadd, 
hemmavand. 

Einwohner, -s, -, m. „in, -nen, f. 1. invånare. 
2. hyresgäst. -zahl, -en, /. invänareantal. 

Einwohnerschaft, -en, f. samtlige invånare. 

sinwölken, tr. hölja i moln. 

einwollsn, str. å. 1. vilja komma in. 2. Das 
will mir nicht ein: a) det vill ej gå in i mitt 
hufvud, b) det kan jag ej gå in på. 

einwühlen, tr. och sich a gräfva in (sig), gräfva 
ned (sig), mylla ned (sig). 





* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. 4 sjöterm, & militärisk term. 


Einwurf 

Einwurf, -[e]s, -e t, m. inkast, invändning. 

einwurzeln, itr. 5. och A. samt sich få rotfäste, 
inrota sig. Einwurz[e]iung, f. 

einzahibär, a. betalbar; förfallen. 

einzahlen, tr. inbetala, afbetala. Einzahlung, f. 

einzähien, tr. 1. räkna in, räkna och lägga in 
i ngt, ı. ox. Zier in einen Korb. 2. inräkna, 
.medräkna. Einzählung, f. 

einzahnen, tr. O 1. med stift, med hake fästa. 
2. tanda, förse med kuggar. Einzahnung, f. 

einzapfen, ir. 1. tappa, t. ex. Wein in Flaschen: 
vin på buteljer. 2. & med tappar fästa, 
fastplugga. Einzapfung, f. 

einzaubern, tr. trolla in. 

einzäunen, tr. inhägna. 

Einzäunung, -en, f. L.inhägnande. 2.Inhägnad. 

einzehren, itr. 8. och sich  täras, minekas. 
Einzehrung, f. oo 

einzeichnen, tr. inrita, inrista, inskrifva ngt ı 
ost. Einzeichnung, f. 

Einzeiheit, -en, f. enskildhet, detalj. 

einzelln, a. enskild, eärskild, hvar för sig, 
ensam, en och en, enda, enstaka, en och 
annan. Die nen Umstände: enskildheterna. 
Die me Nummer kostet: hvarje nummer 
kostar. Ein wer Mann: en ensam, en- 
samt stående man. m und geschart: en 
och en samt i skaror. ne Häuser: enstaka 
hus. wes gefällt mir: somligt tycker jag 
om. we sagen: somliga säga, en och annan 
säger. Jeder we: hvar och en för sig. Im 
wen: i enskildheter. -arrest, -[e]s, -e, m. 

"ensam arrest (hvar och en | ett rum für sig). -Auf- 
zählung, -en, f. detaljerad uppräkning, upp- 
räkning af hvar och en för sig. -nusgabe, 
-n, f. -druck, -[e]s, -e, m. särskild upplaga, 
särskildt tryck (fr sig, ej såsom del af ett helt el. 
en serie). -Uing, -[e]s, -e, n. ting för sig, en- 
skild sak. -fall, -[e]s, -e t, m. Der a hvarje 
fall för sig, hvarje särskildt fall. -gescbichte, 
-n, f. särskild historia om ett land, ett tidehvarf 
ei. an. -haft, 0, /. cellfängelse. -kampf, -[e]s, 
-e t, m. kamp man mot man, tvekamp. -Ie- 
ben, -s, 0, n. ensligt lif, lif i ensamheten. 
-richter, -s, -, m. ensam domare som dömer 
ensam utan bisittare. -Stimme, -n, f. 1. enskild 
röst. 2. mus. solostämma. -tanz, -es, -e +, m. 
solodans. -verkauf, -[e]s, -e +, m. minuthan- 
del, minutförsäljning. -wesen, -s, -,».individ. 

einziehbär, a. som kan indragas. 

einziehen, I. tr. 1. draga in ngt I ngt. 2. © eine 
Wand m uppföra, insätta en Vägg innti ngt, 
einen Balken m lägga en bjälke tvärs igenom 
ngt. 8. indrifva, t ex. Ausstände. 4. X in- 
kalla, t. ox. die Reserve, Rekruten. 5. häkta, 
arrestera. 6. inhämta, t. ex. Nachrichten. 7. 
insuga, suga upp, t.ex. das Löschpapier zieht 
die Tinte ein. 8. Den Hals  draga in hal- 
sen. & eine Mauer m, läta en mur afsmalna 
uppåt. Eine Zeile m indraga, inrycka en 
rad. Die Segel mn refva seglen. 9. inskrän- 
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ka, minska, t ex. den Aufwand. 10. indraga, 
t. ex. die Besoldung, eine Stelle, Münzen. II. 
Sich m inskränka sig, minska sina utgifter. 
II. itr. s. 1. draga in, tåga in, t. ox. in eine 
Stadt. 2. flytta in, : ex. in eine Wohnung, 
bei jmdm. 3. insugas,. uppsupas. Einzie- 
hung, f. 





-elnzig, a. 1. enda, t. ex. ein wes Mal; das ne, 


was wir thun können. m und allein: endast, 
blott och bart. 8. ensam i sitt slag, maka- 
lös, oförliknelig, t. ex. eine me Gestalt: en 
makalös gestalt, das ste Geschick: det 
mest egendomliga öde. 

einzuckern, tr. insockra. Elnzuck[e]rung, /. 

Einzug, -[e]s, -e t, m. 1. intåg. 2. inflyttning. 

einzwängen, einzwingen, ir. och sich m tvinga 
in (sig). 

Eis, -es, 0, n. 1.18. Zu m gefrieren: frysa 
till ie. Om strömmar: mitm gehen ei. m treiben: 
befinna sig i islossningen, hafva brutit upp. 
Bia. jmdn aufs m führen: sätta ngn på det 
bala. 2. glace. -apparat, -[e]s, -e, m. glace- 
maskin. -ärtig, a. Isartad. -bahn, -en, f. is- 
bana, skridskobana. -bank, -e }, f. is- 
bank, iafält. -bär, -en, -en, m. isbjörn. -haum, 
-[e]s, -e }, m. isbrytare. -bedeokt, a. isbe- 
täckt. -bein, -[e]s, -e, n. höftben. -berg, 
-[e]s, -e, m. isbärg. -blick, -blink, -[e]s, 0, m. 
isblink, ätersken från isfält. -klock, -[e]s, 
-e t, m. isblock. -klume, -n, f. ieblomma. 
-bock, -[e]s, -e t, -krecher, -s, -, m. isbrytare. 
-bruch, -[e]s, -e t, m. islossning. -decke, -n, 
J. istäcke. -fahrt, -en, f. färd på isen. -feid, 
-[e]s, -er, n. isfält. -fischerel, 0, f. vinter- 
fiske i vakar. -flächo, -n, f. isyta, isfält. 
-frei, a. isfri. -gang, -[e]s, -e +, m. isgäng. 
-gebirge, -s, -, n. bärgskedja af glacierer, 
isfjäll. -gefiide, -s, -, n. isfält. -grau, a. tegrå. 
-gruhe, -n, f. isgrop, iskällare. -höhle, -n, f. 
ishäla. -kalt, a. iskall. -kälte, 0, f. isande 
köld. -kellor, -s, -, m. iskällare. -kessel, -s, 
-, m. kylkar mea is ı. -kluft, -e t, f. frost- 
spricka i träd. -kiüftig, a. sprucken af frost. 
-kraut, -[e]s,-er t, n. bot. isört (Mesembryan- 
themum crystallinum). -lauf, -[e]s, -e +, m. 
skridskoåkning. -läuter, -s, -, m. ekridsko- 
åkare. -loch, -[e]s, -er t, n. hål i isen. -ma- 
schine, -n, f. is-, glacemaskin. -masse, -n, f. 
ismassa. -meor, -[e]s,-e, n. ishaf. -nadel,-n, /. 
isnäl. -nagel, -s, -t, m. brodd ı nastskor. -nebel, 
-8, 0, m. rimfrost. -netz, -es, -e, n. vinternät, 
vinternot. -pfal, -[e]s, -e t, m. ispåle, is- 
brytare. -rinde, -n, f. isskorpa. -säge, -n, 
J. issäg. -schelle, -n, f. isstycke, isflake. 
-schrank, -[e]s, -e t, m. isskAp. -schuh, -[e]s, 
-e, m. skridsko. -spiegel, -s, -, m. isspegel. 
-Spiese, -es, -e, m. -spitze, -n, /. ienäl. -terte, 
-n, f. glaserad tårta. -umschlag, -[e]s, -et, m. 
kallt omslag mea is. -vogel, -s, -t, m. isfogel. 
"wasser, -s, 0, n. isblandadt vatten. -zaoken, 
-zapfen, -s, -, m. istapp, ispigg. -zeit, -en, f. 


O saknar plur. rt har omljud. £T. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har haben, 8. har sein till hjalprorb. 


eisen 
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Ekstase 





istid, glacialperiod. -08... tzr. .bilok, -[e]s, 
-e, m. isande blick. Por üfr. se föreg. sms. 

I. eislion, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. förvandla 
till is. 2. isa, rensa från is. II. itr. 1. A. 
fiska på isen. 2. opers. es eist: det fryser så 
att is uppstår. 3. s. frysa till ie. 

2. Elson, -s, -, n. dim. i oms. Fischen, -lein, järn. 
Buat. von m sein: hafva en bärghiülsa; oräspr. 
man muss das w schmieden, so lang es noch 
warm ist: man måste smida, medan järnet 
är varmt; oräspr. Not örickt av nöden har 
ingen lag; altes m skräp. -ader, -n, f. järn- 
äder. -alter, -s, 0, n. järnålder. -arbeit, -en, 
F. arbete i järn, järnvara. -arbeiter, -s, -, m. 
järnarbetare. -arz[e]nel, -en, f. järnhaltig 
medicin. -auflösung, -en, f. järnlösning. 
-bad, -[e]s, -er +, n. bad'i järnhaltigt vat- 
ten. -hahn, -en, /. järnväg. -bahn... zz. naktie, 
-n, f. järnvägsaktie. „arbeiter, -s,-, m. järn- 
vägsarbetare. hau, -[e]s, -ten, m. järnvägs- 
byggnad. "coupe, -s, -s, n. järnvägskupe. 
"häuschen, -s, -, n. banvaktsstuga. "netz, 
-es, -e, n. järnvägsnät. „schiens, -n, f. järn- 
vägeskena. „tarii, -[e]s, -e, m. järnvägs- 
taxa. mwagen, -s, -[t], m. järnvägsvagn. 
„wärter, -s, -, m. banvakt. "zug, -[e]s, -e 
+, m. järnvägstäg. -baum, -[e]s, -e t, m. 1. 
träd med järnhärd ved (Sideroxylon). 2. 
järnbeslagen stock. -bergwerk, -[e]s, -e, n 
järngrufva. -beschlag, -[e]s, -e +, m. järnbe- 
slag. -bloch, -[e]s, -e, n. järnbleck. -blechern, 
a. af järnbleck. -bohrer, -s, -, m. ® järn- 
borr. -draht, -[e]s, -e t, m. järnträd, stäl- 
tråd. -örde, 0, f. järnhaltig jord. -erz, -es, 
-e, n. järnmalm. -farbig, a. järngrä. -felle, 
-n, /. järnfil. -fellicht, -[e]s, -e, n. -tellspäne, 
m. plur. -tellstaub, -[e]s, 0, m. järnfilspän. 
-fest, a. järnhärd. -fleck, -[e]s, -e, m. rost- 
fläck. -fleckig, a. som har rostfläckar. -free- 
ser, -s, -, m. F storkaxe, storskräflare. -fres- 
serieoh, a. F skräflande, skrytsam. -frische- 
rel, -en, f. ® färskning ar jara. -gehalt, -[e]s, 
0, m. järnhalt. ‚gerät[h], -geschirr, -[e]s, -e, 
n. redskap af järn. -giesser, -s, -, m. järn- 
gjutare. -giesserel, -en, /. järngjuteri. -git- 
ter, -s, -, n. 1. järnstaket. 2. järngaller. 
-glanz, -es, 0, m. min. järnglane. -grau, a 
järngrä. -gues, -[e]s, -e t, m. 1. järngjut- 
ning, järnsmältning. 2. gjutgode ar jura. 
-gusswa[a]re, -n, f. gjutgods ar järn. -haltig, 
a. järnhaltig. -hammer, -s, -, m. stängjärne- 
hammare. -handel, -s, 0, m. järnhandel, järn- 
bod. -händler, -s, -, m. järnhandlare. -hand- 
tung, -en, f. = -handel. -hart, a. järnhärd. 
«hut, -[e]s, -e +, m. 1. järnhjälm. 2. vor. storm- 
hatt (Aconitaom). -hütte, -r, /. masugn. -jooh, 
-[e]s, -e, n. järnok; dona. järmhärdt, tungt 
ok. -kasten, -s, -, m. järnläda, järnkista. 
-kles, -es, -e, m. min. svafvelkis. -kram, -[e]s, 
-e 4, m. 1. = -handel. 2. järnkram, järn- 
skräp. -krämer, -s, -, m. järnkramhandlare. 


-kraut, -[e]s, 0, n. dor. järnört (Verbena). 
-küchen, -s, -, m. våffla. -kur, -en, f. kur af 
järnhaltiga läkemedel. -mann, -[e]s, -er +, 
m. järnman, &) man med fast, orubblig karaktär, b) 
jarnkindd, t järnrustning kiadd man. mittel, -s, -, n. 
järnhaltigt läkemedel. -ofen, -s, -+, m. 1. 
järnugn. 2. masugn. -quelle, -n, f. källa med 
järnhaltigt vatten. -rost, -[e]s, m. 1. 0, rost 
på järn. 2. plar. -€, rost, halster ar järn. -schlene, 
-n, f. järnskena. -sohlacke, -n, f. -schlag, 

-[e]s, -e }, m. järnslagg. -schmeize, -schmeiz- 
hütte, -s, f. smältugn, masugn. -schmied, 

-[e]s, -e, m. amed. -sohmiede, -n, f. smedja. 
-epäne = -feilspäne. -stab, -[e]s, -e +, m 
järnstäng. -stein, -[e]s, 0, m. min. järnmalm. 
-stufe, -n, f. järnmalmsstuff. -wa[a]re, -n, /. 
järnvara. -wässer, -s, -, n. järnvatten. -work, 
-[e]s, -e, n. 1. smide (= jarnsaker). 2. järnbruk. 
-wurz[el], 0, f. vor. järnrot (Centaurea sca- 
biosa). -zeug, -[e]s, 0, n. järnsaker, järn- 
kram. 

eisern, a. 1. af järn, järn-. 2. jar. fast, orubb- 
lig, som ej fär ändras. 

elsig, a. 1. ishöljd, isbetäckt. 2. isig, isande. 

eitel, a. 1. tom, innehållslös, fäfänglig, +. 
ex. es Geschwätz, alles ist m auf der 
Welt. we Güter: förgängliga ägodelar. 2. 
fäfäng, flärdfull, kokett, högmodig, inbilsk. 
Auf etw. m sein: vara högmodig öfver ngt. 
$. vanı. oböjät: bara, t ex. m Brot essen. 

Eitelkeit, -en, f. 1. tomhet, brist på innehåll, 
fäfänglighet. 2. fåfänga, flärd, koketteri, 
högmod. 

Eiter, -s, 0, m. var ur sår. -ärtig, a. varartad. 
-beule, -n, /. böld, bulnad. -bläschen, -s, -, 
n. -biatter, -n, f. blemma, finne, kvisla. 
-fluss, -es, 0, m. varfiytning. -geschwuist, -e 
t, f. = -beule. -vergiftung, -en, f. varförgift- 
ning 

eiterhaft, eitericht, eiterig, a. varartad, varig. 

eiterlin, -se, ge-t, itr. h. vara sig. Elterung, f. 

Ekel, I. -s, 0, m. 1. illamående, benägenhet 
för kräkning. 2. äckel, vämjelse, motvilja, 
leda, afsmak. Jmdm m erregen vor etw.: 
väcka afsmak hos ngn för ngt. Die Welt 
ist ıhm zum u, han är led vid verlden, led- 
sen vid lifvet. 3. Fäcklig, vämjelig person. 
H. a. 1. äcklig, vämjelig. 8. Es ist mir n 
jag mår illa. 3. kinkig. -geruch, -[e]s, -e +, 
m. vämjelig, vidrig lukt. -name[n], -rs, -n, 
m. öknamn. 

ekelhaft, a. äcklig, vämjelig, vidrig. 

Ekolhaftigkelt, 0, /. äckel, vämjelse. 

okelig, a. 1. = ekelhaft. 2. förarglig, kräng- 
lig, kinkig. 

ekellln, -te, ge-t, itr. h., opera. ob sich w. Etw. 
ekelt mir, es ekelt mir u. mich vor etw. (dat.), 
ich ekle mich vor a. an etw. (änt.) el. einer (gen.) 
Sache: jag känner äckel för, vämjes vid ngt. 

Sklig = ekelig. 

Ekstäse, -n, f. hänryekning, ekstas. 





” äkta ums. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «Db ajöterm. 3% milltärisk term. 





ekstatisch 


okstätiseh, a. hänryckt, ekstatisk. 

Elasticität, 0, /. spänstighet, elasticitet. 

elästisch, a. apänstig, elastisk. 

Eiblle, 0, f. npr. noden Elbe. -kahn, -[e]s, -e }, 
m. mindre skuta oı. båt, som trafikerar El- 
be. -kavlär, -s, 0, m. kaviar från Elbe ar van- 
liga stören (Acipenser stario). -Strom, -[e]s, 0, m. El- 
befloden. 

Elbogen « Ellbogen. 

Eich, -[e]s, -e, m. älg. 

Elefänt, -en, -en, m. elefant. -en... 2x. „führer, 
-s, -, m. elefantförare. „.kalb, -[e]s, -er t, n. 
elefantunge. „orden, -s, 0, m. elefantorden. 

Elefantiasis, 0, f. 1. X ett slags spetälska. 2. 
ett slags sjukdom, genom hvilken fötterna 
svullna till likhet med elefantfötter. 

elegånt, a. fin, praktfull, elegant. 

Elegänz, 0, f. prakt, elegans. 

Elegio, -en, f. elegi, känslofull, vemodig dikt. 

elögisch, a. känslofull, vemodig, elegisk. 

Elektricität, -en, f. elektricitet. -8... Ex. vOr- 
reger, -s, -, m. O elektromotor. „.ielter, -s, 
-‚m.@®elektricitetsledare, konduktor. trä- 
ger, -s, -, m. O elektrofor. 

elöktrisch, a. elektrisk. 

Elektrisier... zx. -maschine, -n, /. elektricitete- 
maskin. 

elektrisierlisn, -te, -t, tr. eloktrisera. 

Elemönt, -[e]s, -e, n. element. 

elementäf, a. elementär, elementar-; ursprung- 
lig, ur-. -lehrer, -s, -, m. lärare i de första 
grunderna, vid en elementarskola. -schule, 
«n, f. elementarskola, skola för nybegyn- 
nare, förberedande skola. -unterricht, -[e]s, 
0, m. elementär undervisning. 

elementärisch, a. elementarlsk. 

Elen, -s, -, ar. % Elend, -[e]s, -e, n. och m. älg. 
-haut, -e }, /. älghud, älgskinn. -kiroch, -es, 
-e, m. -t[hjier, -[e]s, -e, n. älg. 

Elend, I. -[e]s, X -e, n. 1. X främmande land, 
landsförvisning. 2. elände, nöd. II. (via baja. 
ofta - £), arv. olendig, a. 1. eländig, a) olyck- 
lig, beklaganevärd, nödlidande, utfattig; 
we Lage: nöd, elände; b) ömklig, usel, 
jämmerlig. 2. klen, sjuk. 

elendiglich, adv. eländigt. 

Elephånt se Elefant. 

Elévs, -n, -n, m. Elévin, -nen, f. lärjunge, elev. 

elf, atan MY. subst. arr. K olfe, a. (obeji. grundtal) 
elfva. -fach, a. elfvafaldig. -jährig, a. elfva- 
årig. -mal, adv. elfva gånger. -stündig, a. 
elfva timmars. 

EH[e], -en, -en, m. Eite, -n, Elfin, -nen, f. aim. 
Elfchen, -lein, alt, älfva. Elfen... zz. .könig, 
-[e]s, -e, m. Kltvakonung, näck. ".könlgin, 
«nen, f. älfvadrottning. „‚reigen, -s, -, m. 
älfdans. "‚schar, -en, f. älfvaskara. „tanz, 
-es, -e }, m. = nreigen. 

Elfenbein, -[e]s, 0, n. elfenben. -arbeit, -en, /. 
elfenbensevara. -drechsler, -s, -, m. elfen- 
benssvarfvare. -küsto, 0, f. elfenbenskusten 
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emballieren 


(kuststräcka 1 öfre Guinea i Afrika). -papler, -[e]s, 
-e, n. elfenbenspapper. -schwarz, -es, D, n. 
elfenbenssvart. 

eifsnbeine[r]n, a. af elfenben, elfenbens-. 

elfsnhaft, a. älflik, luftig. 

Eifer, -s, -, m. 1. grupp af elfva. 2. medlem 
I ett af elfva personer bestående samfund. 
8. vin från år 11. 4. soldat från elfte regi- 
mentet. 

elferlel, ovası. a. elfvahanda. 

Elfin » ElfTe]. 

elfte, a. (oräningstaı) elfte. 

eiftehalb, a. tio och en half. 

Eiftel, -s, -, n. elftedel. 

eiftens, adv. för det elfte. 

elldierllen, -te, -£, tr. gram. utstöta, elidera. 

Elite, 0, f. urval, de utvalda, utvaldt man- 
skap. -corps, -, -, n. utvald trupp, elitkår. 

Eilxir, -[e]s, -e, n. elixir. 

Elk = Elch. 

Elibogen, -s, -, m. armbåge. -gelenk, -[e]s, -e, 
». armled. -lehne, -s, /. armstöd. -pelstor, 
-s, -, n. armkudde. 

Elle, -n, /. aln. -R.. Ez. „bogen = Ellbogen. 
„breit, a. alnsbred. "lang, a. alnsläng. 
nmäss, -es, -e, n. alnmätt. „.reiter, "‚ritter, 
-s, -, m. F riddare af alnen (skämtsamt om lärfts- 
kramhandlare, boäbetjänter). ”-Wa[a]ren, på. aln- 
gods. wolse, adv. alnvis, alntale. „zahl, 
-en, f. antal alnar. 

Eller, ellern = Erle, erlen. 

Ellipse, -n, f. ellipe. 

elliptisch, a. elliptisk. 

Eimsfeuer, -s, -, n. elmseld. 

Eloquenz, 0, f. vältalighet. 

Eiritze, -n, /. 1001. elritsa (Phoxinus). 

Eisasser, Eisässer, L -s, -, m. min, -nen, f. 
invånare i Elsass, elsassare. II. ar. eisäs- 
sisch, a. elsaseisk. 

Else, -n, f. 1. ver. = Erie. 8. root. stamsill (Clu- 
pea alosa). 3. npr. Elsa. 

Elster, -n, f. skata. -[n]... zz. nauge, -s, RA, Nn. 
liktorn. nest, -[e]s, -er, ». skatbo. 

Eiter... zz. -mutter, -t, /. farmor ei. mormor. 
-vater, -s, -}, m. farfar «. morfar. 

eiterlich, a. föräldra-, ı. ex. we Liebe: föräldra- 
kärlek. 

Eltern, plur. föräldrar. -Ireude, -n, f. föräldra- 
glädje. -Ilebe, 0, f. föräldrakärlek. -Ios, a. 
föräldralös. -mord, -[e]s, -e, m. föräldra- 
mord. -mörder, -s, -, m. föräldramördare. 

Emäll, -s, -s, n. Emällle, -n, f.emalj. -ähnlich, 
-ärtig, a. emaljlik, emaljartad. -maler, -s, 
-, m. emaljmälare. 

emalllierlien, -te, -t,tr. emaljera. Emalllierung, /. 

Emanclpati6n, -en, f. frigörelse, emancipering, 
emancipation. 

emancipieriien, -te, -t, tr. frigöra, emancipera. 
Emanclipierung, f. 

Emballägo, -n, f. 1. inpackning. 2. omslag. 

emballiorlien, -te, -t, tr. packa in, slå in. 


O saknar plur. I bar omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Asden, 8. har sein till hjälpverb. 


Embargo 
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Empfindung 





Embärgo, -s, -8, m. och n. & kvarstad & fartyg. 

Emblém, -[e]s, -e, n. sinnebild. 

omblemätisch, a. sinnebildlig. 

Embryo, -s, -8 a. Embryönen, n. embryo. 

Emendatiön, -en, f. förbättring, fels bortta- 
gande. 

emendierilon, -te, -t, tr. förbättra, rätta, åter- 
ställa i sitt ursprungliga skick, : ex. den 
Text eines Schriftstellers. 

emoritierllon, -ze, -t, tr. pensionera. Emeritiert:: 
pensionerad, för detta. Emeritierung, f. 

Emöute, -n, /. myteri, uppror. 

Emigränt, -en, -en, m. utvandrare, emigrant. 

Emigratiön, -en, f. utvandring, emigration. 

emigrierilen, -te, -t, itr. s. utvandra, emigrera. 

eminént, a. i ögonen fallande. In wem Sinne: 
allmännast, brukligast. 

Emin6nz, -en, f. eminens (utel till kardinaler). 

Emir, -[e]s, -e, m. emir. -würde, -n, f. emir- 
värdighet. 

EmissÄr, -[e]s, -e, m. utskickad, hemlig kun- 
skapare; ombud. 

Emissiön, -en, f. handel. utsläppande i rörelsen 
af statspapper, aktier, sedlar, äfv. det som utsläppts 
i rörelsen. -8... Bz. «kurs, -es, -6, m. handel. 
emissionskurs. 

emittierlen, -te, -t, tr. handel. utsläppa i rörel- 
sen, sätta i omlopp. Emittierung, f. 

Emmeonthaler, -s, -, m. bästa sortens schwei- 
zerost från Emme- «ı. Emmatdalen i Bern. 

Emmerling, -[e]s, -e, m. = Ammer. 

Emolum6nt, -[e]s, -e, n. sportler. 

empfähen, ” färklär. och poet. = empfangen. 

Empfäng, -[e]s, 0, m. 1. emottagande, erhäl- 
lande. In nehmen: mottaga. 8. motta- 
gande (bemötande vid ens ankomst). -[$]... Zr. vAn- 
zoige, -n, f. underrättelse, intyg om emot- 
tagande af ngt. „‚berechtigte(r), (245. dajn.) m. 
befullmäktigad att ıyfa en summa. "„bescheinl- 
gung, -en, f. kvitto. „bestätigung, -en, f. 
= manzeige. „telerlichkeit, -en, f. mot- 
tagningshögtidlighet. „nahme, 0, f. mot- 
tagande, erhållande. „schein, -[e]s, -e, m. 
kvitto. „station, -en, /. ankomststation, be- 
stämmelseort. ‚zimmer, -s, -, ». mottag- 
ningsrum. 

empfängen, ” I. tr. mottaga, erhålla, + ex. Geld, 
Briefe, Almosen, Wunden, die Taufe, Ver- 
gebung, Gäste. Jmdn gut, kalt m, mottaga 
ngn väl, kallt a. kärft. IL. str. A. befruktas, 
blifva hafvande. 

ger, -s, -, m. win, «nen, f. emottagare, 

adressat. 

empfänglich, a. mottaglig. 

Empfänglichkeit, 0, f. mottaglighet. 

Empfängnis[e], -se, /. hafvandeskapets inträ- 
dande, aflelse. 

Empféhl, -[e]s, -e, m. = Empfehlung. 

ompföhlbär, a. som kan rekommenderas. 

omptöhlen, empfiehlst, empfahl, empföhle, 
empfohlen, empfiehl, * I. tr. anbefalla, för- 


orda, rekommendera. Ein des Äussere: 
ett tilltalande yttre. Sich (aat) etw. em- 
pfohlen sein lassen: a) göra för ngt hvad 
man kan, b) taga ngt till hjärtat. u Sie 
mich Ihrem Herrn Vater: framför min 
vördnad, min vördnadsfulla hälsning till 
er far. II. Sich m 1. Es empfiehlt sich, dass 
... det är bäst, är att förorda, att ... 2. via 
afsked: ich empfehle mich [Ihnen]: jag re- 
kommenderar mig, farväl. 3. F taga till 
harvärjan, draga sig ur spelet, försvinna. 

empféhlons... xx. -wört[h], -wirdig, a. värd att 
förordas. 

Empféblung, -en, /. 1. förord, rekommenda- 
tion. 2. vördnadsbetygelse, vördsam häls- 
ning. Jmdm seine Av machen: betyga ngn 
sin vördnad. -8... zz. „brist, -[e]s, -e, m. 
‚schreiben, -s, -. ns. rekommendationsskrif- 
velse. 

empfindbär, a. 1. förnimbar. 2.künslig, känslo- 
full. 

Empfindbarkeit, 0, f. 1. egenskap att kunna 
förnimmas. 2. känslighet, känslofullhet. 
Empfindelél, -en, f. F ötverdrifven känslighet, 

pjunk, sentimentalitet. 

ompfindoln, ” saknar ipf. och part. pers. itr. Ah. vara 
öfverdrifvet känslig, pjunka. avd: senti- 
mental, pjunkig. 

empfindon, " L tr. känna, märka, förnimma. 
Etw. sehr übel — upptaga ngt mycket illa, 
såras af ngt. II. Sich a 1. Sich selbst n 
vara vid full besinning. 2. Sich so und so 
av känna sig så eller så till mods. Sich als 
etw. m, känna sig vara ngt, vara medveten 
om att man är ngt. III. itr. A. känna, vara 
begåfvad med känslor. . 

Empfindler, -s, -, m. In, -nen, f. pjunkig, 
sentimental person. 

empfindlich, a. 1. känslig. Gegen die Kälte m 
sein: vara känslig för kölden. 2. snarstic- 
ken, lättretlig. Über etw. lack.) wsein: blifva 
stött på ngt. 3. känbar, betydande, ı. er. 
ein wer Verlust. ve Kälte: stark, bitande 
köld. wer Schmerz: djup smärta. 

Empfindlichkeit, -en, /. 1. känslighet. 2. snar- 
stickenhet, lättretlighet. 

Empfindnis[s], -se, f. -ses, -se, n. = Empfin- 
d 


M ung. 
empfindsäm, a. känslig, känslofull; sentimen- 


tal. 

Empfindsamkeit, 0, /. känslighet, känslofull- 
het; sentimentalitet. 

Empfindung, -en, f. förnimmelse, känsla. -8... 
zz. „drang, -[els, 0, m. känslosvall. neigen- 
heit, -en, f. idiosynkrasi. fähig, a. i stånd 
att känna, begäfvad med känslor. „fählg- 
koit, 0, /. förmåga att känna. kraft, 0, f. 
förnimmelseförmåga. "los, a. känslolös, 
okänslig. „lösigksit, 0, /. känslolöshet. 
"vormögen, -s, -,n. = kraft. wvell,a. käns- 
lofull, känslig. 
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Endlichkeit 





Emphäse, -n, f. eftertryckligt frambällande, 
starkt betonande, eftertryck, emfas. 

emphätisch, a. eftertrycklig, uttryckefull. 

Empirie, 0, f. erfarenbetskunskap, empiri. 

empirisch, a. grundad på erfarenhet, empi- 
risk. 

1. empör, ade. uppåt. -kömmling, -[e]s, -e, m. 
uppkomling. — Empor bitäar talrika oäkta ver- 
bala sms., af hvilka nodanstäende anföras som exempel. 

2. Empör, -[e]s, -e, m. läktare. -geschoss, -es, 
-e, n. öfre våning. -kirche, -n, f. läktare i 
kyrka. 

empörarbeiten, sich — arbeta sig upp. 

empörblicken, itr. h. blicka uppåt, se upp. 

empörblühen, itr. s. uppblomstra. 
empörbringen, tr. skaffa upp, hjälpa upp. 


empördringen, itr. s. tränga upp, komma upp, 


gå framåt, arbeta sig upp. 

Empöre, -n, f. = 2. Empor. 

empöreilen, itr. s. skynda uppåt, upp. 

empörlien, -te, -t, I. tr. 1. upplyfta, höja. 2. 
uppvigla, upphetsa. 8. uppreta, förtörna. 
vd: upprörande, afskyväckande. II. Sich 
av 1. höja sig. 2. göra uppror, (upp)resa sig. 

Empörer, -s, -, m. upprorisk, upprorsmakare, 
rebell. 

-empårerisch, a. upprorisk. 

empörfahron, itr. s. 1. fara upp, springa upp. 
2. fara uppför, uppåt. 

empörflammen, itr. s. blossa upp. 

empörtfliegen, tr. s. flyga upp. 

empörhalten, tr. hålla upp. 

empörheben, tr. lyfta upp. 

empörhelfen, itr. å. Jmndm — hjälpa upp ngn. 

Empörillum, -um[s], -en el. -a, n. handelsplats, 
stapelort. i 

“mpörkommen, itr. s. komma upp, via. komma 
sig upp. 

empörlassen, tr. släppa upp. 

-empöårlodern, itr. s. och h. blossa upp. 

-empörraffen, sich — med möda resa sig; dial. med 
ansträngning Bamla sina krafter. 

‚ompörragen, itr. k. höja sig, resa sig. Über etw. 
(ack.) m vara högre än ngt, synas öfver ngt. 

empörrecken, tr. räcka upp. 

empörrichten, tr. resa upp. 

empörschauen = emporblicken. 

empörschwingen, sick » svinga sig upp. 

empörsehen = emporblicken. 

empörspringen, itr. s. hoppa upp, springa upp. 

empörsteigen, itr. s. 1. stiga uppåt tm högre be- 
lägna trakter. 2. resa sig, höja sig. 

empörstreben, itr. h. sträfva uppåt. 

Empörung, -en, f. 1. uppvigling. 2. uppror, 
resning. 3. vrede, harm, ovilja. -8.. Ex. 
"geist, -[e}s, -er, m. upprorisk ande. „slich- 
tig, a. upprorisk. 

empörwachsen, itr. s. växa upp, skjuta upp. 

empörziehen, tr. uppdraga; vna. upplyfta. 

emsig, a. trägen, ihärdig, idog, flitig, oför- 
truten. 


Emsigkeit, 0, /. trägenhet, ihärdighet, idog- 
het, flit. ” 

Encläve, -n, f. af främmande område inne- 
slutet land. 

Encoyklopädie, -en, f. encyklopedi. 

Endlle, -es, -en, n. atm. Endchen, -lein, 1. ände, 
slut. Am letzten m till sist. m dieses Mo- 
nats: i slutet på denna månad. Zum gehen 
el. sich zu m neigen: närma sig, lida mot 
slutet: es geht zu m mit: det är snart slut 
med. Einer (da:.) Sache ein mn machen: göra 
slut på en sak. Ordspr. m gut, alles gut: är 
slutet godt, är allting godt. Etw. zu m drin- 
gen e. führen: afsluta ngt. Ich würde kein 
av finden, wenn ... jag skulle ha så mycket 
att säga, att jag ej skulle veta, hvar jag 
skulle sluta, om ... Ein m nehmen eı. ha- 
ben: taga slut, få ett slut. Klagen ohne m 
oupphörliga klagomål. Mit seinem Latein, 
mit seiner Kunst zu m sein: ej veta hvad 
man skall göra, vara i förlägenhet. An allen 
Ecken und an: på alla håll och kanter. 
Faselhans und kein, en oförbätterlig slarf- 
ver; Göthe und kein a Göthe om och om 
igen, oupphörligt Göthe. 2. Am till sist, 
till på köpet, till och med, t. ex. am wird 
man dich noch bitten müssen. 3. slut, re- 
eultat. Das mw vom Liede ist: slutet på vi- 
san är. 4. ändamål. Zu dem „ till den än- 
dan. 5. stycke, bit. Es ist ein ganzes m bis 
dahin: det är långt härifrån och dit. Ich 
werde dich ein Endchen begleiten: jag skall 
följa dig ett litet stycke. -ahsicht, -en, f. 
ändamål, syfte. -ausspruch, -[e]s, -e t, -be- 
scheid, -[e]s, -e, m. slutdom. -büchstabe, -n, 
«n, m. slutbokstaf. -ergöbnis[s], -ses, -se, rn. 
slutligt resultat. -gültig, a. afgörande, de- 
finitiv. -les, a. ändlös, oändlig. -IGeigkeit, 0, 
f. ändlöshet, oändlighet. -punkt, -[e]s, -e, 
m. slutpunkt, ändpunkt. -reim, -[e]s, -e, m. 
slutrim. -silbe, -n, F. slutstafvelse. -station, 
«en, f. ändstation, sista stationen. -Ursache, 
-n, f.ureprunglig anledning, yttersta grund. 
-urt[h]eil, -[e]s, -e, rn. elutdom. -ziel, -[e]s, 
-e, n. "zweck, -[e]s, -e, m. slutligt mål, yt- 
tersta ändamål. -68... rr. „bozeichnete(r), 
„‚unterschriebene(r), „unterzeichnete(r), (adj. 
böjn.) m. Undertecknad. 

endlien, -ete, ge-et, endiglien, -te, ge-t, I. tr. af- 
sluta, sluta, fullborda. II. Sich mn sluta, 
t. ex. dies Wort endigt sich auf einen Vokal. 
IH. tier. h. sluta. Mit etw. — sluta, sluta 
upp, upphöra med ngt. In etw. (ack. el. X dat.) 
av sluta med ngt, t. ex. dieser Stock endigt 
in eine ei. X einer Spitze. Endigung, f. 

Endivio, -n, f. vor. endivia (Cichorium endi- 
via). 

endlich, a. 1. ändlig, begränsad. 2. slutlig, 
afgörande. 8. ändtlig; vam. adv. ändtligen, 
slutligen. 

Endlichkelt, 0, f. ändlighet. 
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Endschaft, -en, /. slut, afslutning, gräns. Seine 
av erreichen: nå sitt slut. 

Endung, -en, F. vanl. gram. ändelse. 

Energie, 0,/. handlingskraft, eftertryck, ener- 
gi. los, a. saknande energi. -lösigkeit, 0, f. 
brist på energi. 

enérgisch, a. eftertrycklig, energisk. 

eng = enge I. -anschliessend, a. tätt åtsittande. 
-brüstig, a. trängbröstad. -halsig, a. träng- 
halsad. -herzig, a. vua. tränghjärtad, träng- 
bröstad. -pass, -es, -e }, m. trängt pass. 
-sichtig, a. närsynt, korteynt. 

ongagierlien, -te, -t, tr. 1. engagera, anställa, 
taga i tjänst. 2. npptaga, uppbjuda un dans. 

enge, I. a. trång, tät. m sitzen: sitta trångt. 
Der Rock ist zu a rocken är för liten, sit- 
ter åt för hårdt. Om xuaer: sich + anlegen: 
sitta åt. m Hose: smala byxor. m Siebe: 
silar med tätt sittande hål; — Kämme: 
fina (Antanasse) kammar; w Städte: trångt 
byggda städer. zua. im "ren Sinne: i 
(mera) inskränkt bemärkelse; u Freund- 
schaft: intim vänskap. II. -n, /. 1. träng- 
het, brist på utrymme; inskränkthet. 2. 
trängsel. 3. trångt ställe, pass; sund; dua. 
trångmål, t ex. jmda in die » treiben: härdt 
ansätta ngn. 

Engel, -s, -,m. aim. Engelchen, Engelein, ängel. 
Vid plötsligt Inträdd tystnad: es fliegt ein m durchs 
Zimmer: det gär en ängel genom rummet. 
-[s]... 2x. mähnlich, a. änglalik. bild, -[e]s, 
-er, n. änglabild. „brot, -[e]s, 0, n. himla- 
bröd, manna. „.chor, -[e]s, -e }, m. ängla- 
kör. „fisch, -es, -e, m. zool. ett slags haj 
(Squalus squatina). "fromm, a. änglafrom. 
"geduld, 0, f. en ängels tålamod. gleich, 
a. änglalik. grüss, -es, -e }, m. himmelsk 
hälsning. "güte, 0, /. himmelsk godhet. 
"kopf, -[e]a, -e t, m. änglahufvnd. „rein, a. 
änglaren. "„„schalajr, -en, f. änglaskara. 
"„schön, a. änglaskön. „stimme, -n, f. ängla- 
röst. munschuld, 0, /. himmelsk oskuld. 

engelhaft, a. änglalik. 

engllen, -te, ge-t, I. tr. göra smalare, trängre, 
hoptrycka. II. Sich m afsmalna, blifva 

e 


trängre. 

England, -s, 0, n. apr. England. 

Engländer, -s, -, m. In, -nen, f. engelsman, 
engelska. 

englisch, I. a. engelsk. Die ne Krankheit: 
engelska sjukan. Sick m empfehlen: gå 
utan att säga farväl. II. n. engelska (språ- 
ket). Jr deutsch. 

englisiorilen, -te, -t, tr. stubbsvansa, t. e2. ein 
Pferd. 

Engrös... zx. -händier, -s, -, m. grosshandlare. 

Engrossist, -en, -en, m. grosshandlare. 

Enkel, -s, -, m. barnbarn. Die « a) barnbar- 
nen, b) de efterkommande. -kind, -[e]s, -er, 
n. barnbarnsbarn. -welt, 0, /. efterverld. 

Enkelin, -ner, f. sondotter eı. dotterdotter. 


entdüstern 


enörm, a. oerhörd, enorm. 

ont... är en fürstafreise, som med verb bildar äkta ams. 
och som betecknar fråntagande, befriande, skilsmässa; af. 
lägsnande, undkommande; blifrande, framträdande. 

entådeln, * tr. Jmdn m, fräntaga ngn adel- 
skapet, degradera ngn. 

sntårten, * I. tr. försämra. IT. itr. A. och sich 
av urarta, vanslägtas, försämras. Entärtung, /. 

entÅussern, * tr. och sich mw. Eine Sache at. sich 
einer (gen) Sache m, göra sig af med, af- 
yttra en sak. Entäusserung, f. 

entböhren, ” tr. och ir. h. Eine el. einer (zen.) 
Sache , undvara, sakna, hjälpa sig utan 
en sak. 

entböhrlich, a. möjlig att undvara. 

Entbébrlichkeit, 0, /. möjlighet att undvara, 
einer Sache: en sak. 

Enthöhrung, -er, /. umbärande, försakelse. 

ontbieten, * tr. 1. /mdm etw. m bjuda, anbe- 
falla, meddela ngn ngt. Jmdm seinen Gruss 
m hälsa (på) ngn. 2. Zu sich m kalla till 
sig, sammanbjuda. Entbietung, f. 

entbinden, * tr. 1. frigöra, befria, lösa, jmdn 
von seinen Ketten, eines Eides, seiner Ver- 
pflichtungen: ngn från sina bojor, från en 
ed, från sina förpligtelser. 2. Eine Frau nm 
förlösa, förlossa en qvinna. 

Entbindung, -en, /. 1. frigörande, befrielse. 2. 
förlossning, nedkomst. -8... zx. vanstalt, 
-en, f. barnbördehus. anzeige, -n, f. fö- 
delseannons. wärzt, -es, -et}, m. läkare som är 
specialist i förlossningskonsten. „kunst, 
0, f. förlossningskonst. 

onthiättern, * I. tr. aflöfva. IL. Sich a aflöf- 
vas, fälla bladen, löfvet. Entblätterung, f. 

entbiöden, * sich m 1. djärfvas, drista. 2. 
skämmas. 

enthlössen, * I. tr. blotta, ı. ex. die Brust, das 
Haupt. Den Degen =, draga värjan. IL. Sich 
av blotta sig, kläda af sig. Sich von etw. m 
utblotta sig på ngt. 

Enthiössung, -en, f. 1. blottande. 2. utblot- 
tande. 3. brist, utblottadt tillstånd. 

entblähen, * itr.s. spricka ut, uppblomstra ur ngt. 

entblümen, entblümen, entblöt[h]en, * tr. af- 
plocka blommorna af; »uar etw. » beröfva 
ngt dess fägring. 

entbréchen, * I. itr. s. bryta fram. II. Sich m 
1. undandraga sig, einer (gen.) el. von einer 
Sache: en sak. 2. Sich nicht m können zu 
... ej kunna underlåta att ... 

entbrönnen, ” itr. a. tändas, blossa upp. 

entbärden, ° tr. och sich m afbörda (sig), fri- 
göra (sig). Entbürdung, f. 

ontdöcken, ° I. tr. 1. upptäcka. 2. uppenbara, 
jmdm etw.: ngt för ngn. II. Sick  uppen- 
bara sig, framträda. 

Entdöoker, -s, -, m. upptäckare. 

Entdöckung, -en, f. upptäckt. -S... Ex. urelse, 
-n, /. upptäcktsresa. 

entdünkein, entdüstern, * tr. upplysa. 
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Ente 

Ente, -n, f. and, anka, arv. tidningsanka. Wie 
eine bleierne av schwimmen: simma som en 
gråsten. -R... ax. värtig, a. liknande en and 
a. anka. „beize, -n, f. jig. andjagt med 
jagtfalkar. „braten, -s, -, m. andstek, ank- 
stek. „el, -[e]s, -er, n. andägg, ankägg. 
„hund, -[e]s, -e, m. fogelhund tu andjagt. 
vjagd, -en, f. andjagt. „schnabel, -s, -t, 
m. andnäbb, anknäbb. „teich, -[e]s, -e, m. 
ankdam. 

entöhren, * tr. 1. vanära. 2. illa berykta. 8. 
skända. Entöhrung, f. | 

Entöhrer, -s, +, m. iR, -nen, f. person som 
vanärar, skändar. 

: entöignen, * tr. och sich m afhända (sig), ei- 
ner (gen.) Sache: on sak. Enteignung, /. 

entåéllen, * itr. s. skynda bort; snaddt förfiyta. 

onteisen, * tr. frigöra från is. Enteisung, f. 

Enter... jfr entern. Ex. bell, -[e]s, -e, n. änter- 
bila. „haken, -z, -, m. änterhake. 

entörben, * tr. göra urarfva. Entörbung, f. 

Entsrich, -[e]s, -e, m. andrake, ankbonde. 

enterlin, -te, ge-t, tr. äntra. Enterung, f. 

onttächen, * tr. upptända, underblåsa. 

ontfähren, * itr. s. oförmarkt komma ifrån, und- 
komma; halka ur händerna, undfalla. 

entfällen, * itr. s. Mir ist etw. a jag har tap- 
pat ngt, bum. glömt ngt. 

enttålten, ° I. tr. vika isär, veckla upp, breda 
ut; dna. utveckla, upprulla. II. Sich w 1. 
utveckla eig, upprullas. Die Rose entfaltet 
sich: rosen spricker ut. 2. Seine Stirne 
entfaltete sich: hans panna jämnades, vec- 
ken i hans panna försvunno. Entfältung, f. 

enttärben, * I. tr. borttaga färgen ur. II. Sich 
a mista färgen, blifva färglös, urblekt, 
blekna, blekas. Entfårbung, f. 

ontfåsern, * I. tr. upprispa. Entfasert am.: 
trådsliten. II. itr. s. och sich m rispa sig. 

entférnbär, a. som kan aflägsnas. 

entförnen, ” tr. och sich m, aflägsna (sig). 

entférnt, a. 1. aflägsen, fjärran. Jmdn von 
sich m halten: hålla ngn på afständ. Weit 
av zu el. dass ... långt ifrån att ... 2. frän- 
varande. 3. Nicht die weste Ursache: icke 
den ringaste anledning. Nicht im nwesten: 
icke det ringaste, långt därifrän. -er... Ex. 
weise, adv. Nicht „ingalunda, på intet vis. 

Entförntheit, 0, f. afständ. 

Enti6rnung, -en, f. 1. aflägsnande. 2. afständ. 

entiösseln, * tr. och sich , frigöra (sig). Ent- 
tösselung, f. 

enttöstigen, * tr. Eine Stadt m nedrifva fäst- 
ningsverken omkring en stad. Entföstigung, f. 

ontlötten, * tr. borttaga fettet från. Entiöt- 
tung, f. | 

sntfiedern, ” tr. afplocka fjädrarne af. 

entflåmmen, * I. tr. antända, sätta i brand; 
pnaı. elda, hänföra. II. itr. s. och sich vw 
fatta eld, uppblossa, råka i eld och lågor, 
hänföras. Entflåmmung, f. 
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entgegenstellen 


entflättern, ” itr. s. Ausärande flyga bort. 

entfléischen, * tr. borttaga köttet från; ut- 
magra. Entfleischt : köttlös. : 

entfliogon, * itr. s. fiyga bort, sin kos. 

entfliehen, ” itr. s. fly, fiy undan, undkomma. 

ontfliessen, * itr. s. utflyta, einer (ası) Sache: 
ur ngt. Thränen entflossen ihren Augen: 
tårar strömmade ur hennes ögon. 

eattidchteon = entflichen. 

ontir6ömden, * IL tr. [Von] jmdm etw. a af- 
lägsna, afvända ngt n ngn, göra ngt 
främmande för, afvogt mot ngn. II. itr. s. 
ech sich a blifva främmande, ogynsamt 
stämd. Entirömdung, f. 

entführen, * tr. bortföra, bortröfva, enlevera. 
Entführung, f. 

Entführer, -s, -, m. en som otoniigen bortför ngt; 
kvinnoröfvare. 

entgögen, prep. med dat. och adv. mot, emot, 
tillmötes. -nahme, -n, f. mottagande. — 
Entgegen vildar talrika oäkta sms. med verb, vanl. 
styrande dat, af hvilka nedanstående anföras som exempel. 

entgögenarbeiten, str. h. motarbeta, jmdm, ei- 
ner (ant) Sache: ngn, en sak. 

ontgögenbringen, tr. Jmdm etw. m, möta ngn 
med ngt, bringa ngn ngt. | 

entyégenellen, itr. s. Jmdm m, skynda emot 
ngn, ngn tillmöten. 

entgégonfahron, itr. s. fara emot, jmdm: ngn 
för att möta honom. Dem Winde a fara mot 
vinden. : 

entgögengehen, itr. s. gå emot, möta, atv. via. 
t. ex. einer Gefahr. Seinem Untergange m 
gå sin undergång till mötee. Einer Lösung 
av närma sig en lösning, en förklaring. 

entyé6gorhalten, tr. hålla emot, jämföra. 

entgégenhandeln, itr. h. handla emot, t. ex. 
einer Regel. Jmdm a motarbeta ngn. 

entgögenjubeln, itr. A. jubla mot, jmdm: ngn. 

entgégenkehren, ir. Etw. jmdm A vända ngt 
mot ngn. 

ontgögenkommen, itr. . Jmdm  möta ngn, 
dia. möta ngn på halfva vägen, hjälpa ogn. 

entgågenlauten, ir. s.springa emot, jmdm:ngn. 

entgögennehmen, tr. mottaga. 

entgégsnsehen, itr. M. emotse, afvakta, einer 
(dar) Sache: en sak. Dem Tode ruhig m 
lugnt gå döden tillmötes. 

entgégonsein, itr. s. Jmdm — a) vara ngn till- 
mötes, b) vara af motsatt åsigt mot, mot- 
arbeta ngn. Einer (än) Sache » motarbeta 
en sak. 

entgögensetzen, tr. och sich m, motsätta (sig). 
Entgegengeseizt: motsatt, stridande. 

Entgögensetzung, -en, f. motsättning, mot- 
sate. 

entgågenstshsn, itr. s. stå emot, stå i vägen 
för, motsätta sig, jmdm, einer (äuı.) Sache: 
ngn, en sak. 

entgégenstellen, tr. ställa emot, uppställa 
emot. 
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entledigen 





entg6genstrecken, tr. Jmdm etw. sträcka, 
räcka ngt upp el. am mot ngn. 

ontgögentragen, ir. Jmdm etw. a bära ngt 
emot ngn, bina. bemöta ngn med ngt, ı. ex. 
ihm wurde die allgemeine Achtung entgegen- 
getragen: han bemöttes med allmän akt- 
ning. 

ontgögentreten, str. s. möta, uppträda mot. 

entgögenwirken, itr. k. motverka, jmdm: ngn. 

ontgögenziehen, ir. s. Jmdm m, tåga emot 
ngn, ngn tillmötes. 

entgågnen, ”. itr. å. svara, genmäla, bemöta. 

Entgögnung, -en, /. svar, genmäle, inkast. 

ontgöhen, * itr. s. undgå, jmdm, einer (dat) 
Gefahr: ngn, en fara. Die Gelegenheit m 
lassen: låta tillfället gå sig ur händerna. 
Sich (aat.) etw. nicht m lassen: ej släppa ngt. 

Entgölt, -[ejs, 0, m. och a. ersättning, lön, ve- 
dergällning. 

entgélten, ” tr. umgälla. Entgéltung, f. 

ontgieisen, * itr. s. urspåra. Entglélsung, f. 

entgiöiten, * itr. s. glida, slinta, halka ut, ur 
handen. 

ontglimmen, * itr. s. fatta eld, tända sig, tän- 
das oå smäningom. 

entglühen, * itr. s. börja glöda. 

entgöttsrn, * tr. 1. Den Olymp, die Natur m 
beröfva Olympen, naturen dess gudar. 9. 
afkläda ngn, ngt dess gudomlighet. 

entgrånen, * itr. s. grönska upp, grönskande 
skjuta upp, der (dar) Erde: ur marken. 

entgÄrten, * ir. aftaga gördeln, gjorden af. 

enthharen, * tr. beröfva nga håret, aftaga hå- 
ret af. Enthäarung, f. 

onthälten, * L tr. innehålla, innesluta. II. Sich 
a afbålla sig, einer (gen) Sache: från en 

: sak. Enthältung, f. 

enthältsäm, a. Aterhällsam.' 

Enthältsamkelt, 0, f. återhållsamhet. 

enthårten, * tr. uppmjaka. Eathårtung, f. 

enthåupten, ” tr. halshugga. Enthäuptung, f. 

‚oathäuten, ” tr. draga huden af, fi. Enthäu- 
tung, f. 

enthöben, * ir. och sich a frigöra (sig), befria 
(sig), einer (gen.) Sache ei. von etw. : från ngt. 
Jmdn seines Amtes a a) befria ngn från 
hans ämbetsäligganden, b) afsätta ngn. Ent- 
köbung, f. ' 

enthölligen, * tr. vanhelga, oskära. Enthélll- 
gung, f. 

Enthölliger, -s, -, m. en som vanhelgar. 

enthölzen, * tr. hugga bort träden från, af- 
rödja. Enthölzung, f. 

enthölien, ” I. tr. aftäcka, afhölja; puaı. af- 
slöja, röja. IL Sich — uppenbara sig, visa 
sig. Enthöllung, f. 

entbülsen, ° tr. skala, sprita, ı. ex. Bohnen. 

enthusiasmierlien, -te, -£, tr. hänföra, elda. 

Enthusiäsmus, -, 0, m. hänförelse, entusiasm. 

Enthusiäst, -en, -en, m. entusiast. 

enthuslästisch, a. hänförd, entuslastisk. 


entjöchen, * tr. taga oket af, taga ifrån, +. ex. 
Ochsen ; dum. befria, t. ex. ein Volk. 

entjüngfern, * tr. beröfva jungfrudom. Entjüng- 
ferung, f. 

ontkänten, * ir. aftaga kanterna at. 

entkölmen, * str. s. skjuta upp, växa upp, der 
(äat.) Erde: ur jorden. 

ontkörkern, * tr. befria ur fängelse, frigifva. 

ontkörnen, * tr. taga kärnorna ur. 

ontkötten, * tr. befria från bojorna. 

entklölden, ” tr. och sich m afkläda (sig), einer 
(gen.) ei. von einer Sache: en sak; blotta. 
Entkiöidung, f. 

ontknöchten, * tr. befria från siafreri. 

ontknöspen, itr. s. och sich — spricka ut. 

eatkömmen, * itr. s. undkomma, einer (dat.) Ge- 
Jahr: en fara. 

ontkörken, * I. tr. draga upp korken ur. II. Sich 
av. Die Flasche hat sich entkorkt: korken 
har sprungit ur flaskan. Entkörkung, f. 

ontkräft[igjen, ”.I. tr. 1. försvaga. 9. för- 
klara ogiltig, annullera. II. Sich av för- 
svagas. Entkråft[igjung, /. 

entiäden, * tr. och sich — befria, frigöra -(sig), 
einer (gen.) ei. von einer Bürde: från en 
börda. Entlädung, f. 

entläng, prep. med ack. ei. gen. el. dat. samt Adv. med 
an och Ast. längs, längs med, längs efter, 
tr. ex. Den Fluss m a. an dem Flusse n fah- 
ren: fara längs floden. 

entlärven, * I. tr. aftaga masken af, dema- 
skera, blotta. II. Sich » aflägga masken. 

ontlässen, * tr. entlediga, afskeda, jmdn aus 
el. von einem Dienete a. eines Dienstes: ngn 
från en tjänst; lösa, frikalla, jmdn seiner Ver- 
pflichtungen: ngn från hans förpligtelser; 
% aftacka, utmönstra, kassera. Mit Pension 
av pensionera. Einen Sklaven, einen Gefan- 
genen m frigifva en slaf, en fånge. 

Entlässung, -en, /. 1. entledigande, afske- 
dande, frigifvande. 2. afsked. Seine m ein- 
reichen: inlemna sin afskedsansökan. -$... 
Ex. vantrag, -[e]s, -e t, m. % ansökan om 
befrielse från värnepligtens fulstanatga full-' 
görande; afskedsansökan. gesöch, -[e]s, 
-e, n. afskedsansökan. schein, -[e]s, -e, m. 
% afskedsbetyg. 

entiästen, * ir. befria, fritaga, jmdn einer (gen.) 
ei. von einer Sache: ngn från en sak. Handel. 
jmdn für sine Summe n kreditera ngn för 
en summa. Entlästung, f. -S... Ex. ZEUG0, 
AR, "NR, M. Jar. friande vittne som vittnar till sra- 
randens förmon. - 

entiåuben, * tr. aflöfva. 

ontiäufen, * itr. s. springa bort, sin kos, rym- 
ma, jmdm: från ngn, dem Dienste: ur tjän- 
sten; undfly, undgå, der (asr.) Gefahr, dem 
Tode: faran, döden. 

entlédigen, * I. tr. enlediga, befria, fritaga, 
jmdn einer (gen.) a. von einer Sache: ngn 
från en sak. IL. Sich „ befria, fritaga sig. 
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entleeren 


Sich eines Auftrages a uträtta ett ärende. 
Entiédigung, f. 

entléeren, * I. tr. tömma. II. Sich m tömmas, 
blifva tom. Entléerung, f. 

entlégen, a. aflägsen. 

Entlégenholt, 0, f. aflägsenhet, aflägset läge. 

ontiöhnen, * tr. Jmdm etw. a. etw. von jmdm 
a låna ngt af ngn. Entlöhnung, f. 

Entiöhner, -s, -, m. låntagare, person som lå- 
nar ngt, plagiatör. 

entiéiben, * tr. och sich m, taga afdaga, döda 
(sig). Entiöibung, f. 

entlélhen = entlehnen. 

entiöcken, * ir. aflocka, jmdm etw.: ngn ngt; 
framlocka, einer (ast) Sache etw.: ngt ur ngt. 

entmännen, * ir. 1. borttaga manskapet från, 
t. ex. ein Schiff. 2. kastrera, snöpa; bild. 
försvaga, förelappa. Entmännung, f. 

entmästen, ” tr. L afmasta. Entmästung, f.. 

entmönschen, * tr. göra omänsklig, beröfva 
mänsklighet; am. förandliga. Ensmenscht: 
omänsklig, vild, djuriek; öfvermänsklig. 
Entmönschung, f. 

Entmönschtheit, 0, /. omänsklighet, djurisk- 
het; det öfvermänskliga i ngt. 

entmümmen, * tr. aftaga förklädnaden af; af- 
slöja. Entmümmung, /. 

ontmüt[h]igen, * tr. göra modlös, modfälla. 
Entmüt[h]igung, f. 

ontnägoln, * tr. % Eine Kanone m borttaga 
förnaglingen ur en kanon. Entnäg[e]lung, f- 

Entnähme, -n, f. borttagande, län. 

entnöhmen, * tr. 1. Jmdm eine Last n, befria 
ngn från en börda. 2. taga ngt, der Erde, 
[aus] einem Bucke: ur jorden, ur en bok. 
8. sluta till, t. ex. aus diesem Umstande ist 
leicht zum, dass ... 4. Der Heimat av bort- 
rycka, bortföra ur bemmet. Der Welt ent- 
nommen: hädangängen, afliden. 6. handel. 
auf jmdn Geld m. draga växel på ngn. 

entnörven, ‘ I. tr. försvaga, enervera. IL Sich 
nu försvagas, enerveras. Entnörvung, /. 

entnüchtern, * I. tr. göra nykter. II. Sich n 
1. äta sitt företa mål så att man cj är fastande 
längre. 2. nyktra till. Entnächterung, f. 

entpänzern, ” I. tr. Jmdn, etw.  aftaga pan- 
saret af ngn, ngt. II. Sich m, aflägga pan- 
saret. Entpånzerung, f. 

entpéston, ” tr. desinficera. Entpöstung, f. 

entpiröpfon, * tr. draga upp korken ur. 

ontprössen, * tr. Jmdm, einer (an) Sache etw. 
w utprässa ngt af ngn, ur ngt. 

entpuppen, * sich a krypa ur puppan; vid. 
visa sig sådan man är. Entpüppung, f- 

ontquaimen, " itr. s. ryka ut, dem Ofen: ur 
ugnen. 

entquéllen, * ser. s. välla fram, der (aat.) Erde: 
ur jorden. 

ontrat[h]on, * tr. och ser. h. Eine ol. einer (gen.) 
Sache m nndvara en sak. 

enträt[h]seln, "I tr. förklara, tyda, gissa ngt 
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entschieden 


gausze. II. Sich av blifva tydlig, få sin för- 
klaring. Enträt[h]solung, f. 

onträuschen, * str. s. brusa fram, dem Felsen: 

‚ur klippan. 

Entröe, L -s, 0, n. inträdesafgift. IL -s, f. 
inträde, tillträde. TIL -s, -3, n. och m. tam- 
bur, förrum, väntrum. 

entrölssen, * tr. och sich av fränrycka, slita 
(sig) lös, jmdm: från ngn. Entrelssung, f. 

Eatrich se Enterich. 

entrichtsa, * tr. Jmdm etw. m betala ngn ngt. 
Jmdm seinen Dank „hembära ngn sin tack. 
Entrichtung, f. 

entriegein, “ tr. regla upp, öppna. 

entrieseln, * itr. s. porlande, serlande rinna fram, 
der (da:.) Erde: ur jorden. 

entrinden, * tr. afskala. Entrindung, f. 

entringen, * tr. vrottande fråntaga, jmdm etw. : 
ngn ngt. 

entrinnen, * sir. s. 1. rinna ut, bort; om tigen: 
förflyta. 2. undfly, undkomma. 

entrölien, ° I itr. s. rulla bort, ut, ned. Thra- 
nen entrollten ihr: tårar tillrade utför hen- 
nes kinder. II. tr. och sich w upprulla (sig). 

enträcken, * tr. bortrycka. Den Blicken jmds 
m dölja för ngns blickar. Entrückung, f. 

entrünzeln, ” I. tr. aflägena rynkorna ur, släta, 
jämna. IL. Sich m blifva slät, jämn. 

enträsten, “ I. tr. väcka harm hos, förtryta, 
förtörna. IL Sich m harmas, förtörnas. 

Entröstung, -en, /. harm, ovilja, vrede. 

ontsägen, * str. h. och sich m afsäga sig, afstå 
ifrån, afträda, einer (dat. ei. X gen.) Sache: 
en sak. Entsägung, f. -S... Ez. vurkunde, -n, 
F. afträdesurkund, afsägelseakt. 

entsätteln, ” ir. sadla af. 

Entsätz, -es, 0, m. undsättning, it enteetsen I, 3. 

ontsäusrn, * tr. borttaga syran ur. Entsäue- 
rung, f. 

entsäugen, * tr. suga ut, einer (aaı.) Sache etw. : 
ngt ur en sak. 

ontschädigen, ' L tr. och * itr. A. godtgöra, 
hålla skadeslös, ersätta, t. ex. jmdm [ für] 
seine Mühe. II. Sich a skaffa sig godtgö- 
relse, hälla sig skadeslös. 

Entschädigung, -en, f. ekadeersättning, godt- 
görelse. -8... zx. „beitrag, -[e]s, -e t, m. 
"summe, -n, /. ersättningsbelopp. 

ontschäumen, * str. s. skummande framström- 
ma, dem Felsen: ur klippan. 

Entsch6id, -[e]s, -e, m. .fgörelse. 

entschölden, " I.ir. afgöra, bestämma. II. Sich 
av bestämma sig, für etw.: för ngt; afgöras. 

"tr entschieden. 

Entschöldung, -en, f. afgötande, bestämmelse; 
utslag. -8... zz. waugenblick, -[e]s, -e, m. 
afgörande ögonblick. „grund, -[e]s, -e t, 
m. bestämmande, „fgörande skäl. „kampf, 
-[e]s, -e }, m. afgörande kamp. 

entschioden, a. afgjord, bestämd. Er ist ein 
wer Narr a. ein Narr: han är afgjordt 








Entschiedenheit 
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entweder 





en narr. m antworten: svara bestämdt, i en | entspinnen, ” I. tr. börja, anstifta, : ex. Ge- 


bestämd ton. 

Entschiedenheit, 0, /. bestämdhet. 

entschlåfen, * itr. s. insomna, afsomna. 

entschlägen, ” sich m göra sig af med, göra 
sig kvitt, einer (gen.) Sache: en sak. Sich 
eines Gedanken av slå bort en tanke. 

entschléichen, * str. s. smyga sig bort. 

entschlölern, ” I. tr. afslöja. II. Sich m fram- 
träda, visa sig sådan man ar. Entschiölsrung, f. 

entschliessen, * I. tr. X öppna, upplåta. II. 
Sich m besluta sig, bestämma sig. Sich 
kurz m fatta ett raskt beslut. Entsoblies- 
sung, f. Ife toy. 

entschlössen, a. besluten, bestämd. Kurz m 
beslutsam. 

Entschlössenheit, 0, f. beslutsamhet. 

entschlümmern, * itr. s. inslumra. 

entschläpfen, * str. 5. som en orm glida undan, 
halka ur handen, undkomma, undslippa; 
undfalla. 

Entschlüss, -es, -e }, m. beslut. 

entschöpfen, ° tr. ösa, den Fässern Wein: vin 
ur faten. 

entschüldbär, a. ursäktlig. 

entschuldigen, ' I. tr. ursäkta, urskulda, för- 
låta. II. Sich m ursäkta, urskulda sig, mit 
etw.: med ngt, bedja om ursäkt. 

Entschüldigung, -en, f. urskuldande, ursäkt, 
förlåtelse. -8... 2x. grund, -[e]s, -e t, m. or- 
sak till ursäkt. „schreiben, -s, -, n. urskul- 
dande skrifvelse. „‚zettel, -s, -, m. skriftlig 
ursäkt för uteblifvande; sjukbetyg. 

entschwöben, ” itr. s. sväfva bort. 

entschwöllen, ° itr. s. svälla fram, framvälla, 

. dem Berge: ur bärget. Den Ufern a öfver- 
evämma. 

ontschwinden, * itr.s. aftaga, försvinna, bortdö. 

entschwirren, * itr. 8. susande, surrande flyga bort. 

entschwören, ” sich m, afsvärja, säga farväl 
åt, öfvergifva, dem Glück, der Welt: lyckan, 
verlden. 

ents6elen, ' tr. aflifva, döda. Entseelt: död. 

entsönden, ” tr. afsända. 

I. ontsötzen, * I. tr. 1. Jmdn einer (gen.) Sache 
a afhända ngn en sak. Jmdn seines Amtes 
a afsätta, afskeda ngu. 22. nögeligen för- 
skräcka, förfära. 3. % nndsätta, t. ex. eine 
Festung. II. Sich m förfäras, högeligen för- 
skräckas. Entsötzung, f. 

2. Entsötzen, -s, 0, n. förfäran, förskräckelse. 

entsötzlich, a. förfärlig, ryslig, förskräcklig. 

Entsötzlichkeit, -en, f. ryslighet, gräslighet. 

ontsiegeln, * tr. borttaga sigillet från. Einen 
Brief. » bryta ett bref. Entsieg[e]iung, f. 

entsinken, ” itr. s. sjunka ned, dem Sessel: 
från stolen. 

entsinnen, ” sich m påminna sig, minnas, 
einer (gen.) Begebenheit: en tilldragelse. 

ontsittlichen, ” tr. göra osedlig, moraliskt för- 
störa, demoralisera. Enteittlichung, f. 


spräche, Empörungen. II. Sich m. börja, 
uppstå, utveckla sig. 

entspréchen, * itr. Å. motsvara, öfverensstäm- 
ma med, einer (dar) Sache, den Absichten 
Jmds: en sak, ngne afsigter. 

entspriessen, ° ir. s. spira upp, skjuta upp, 
der (aat.) Erde: ur marken. Einer Familie 
entsprossen sein: härstamma från en familj. 

entepringen, ” itr. s. 1. springa bort, rymma, 
t. ex. aus dem Gefängnisse; der Gefahr m 
undfly faran. 2. framspriuga, framvälla, 
t. ex. eine Quelle entspringt [aus] dem Berge. 
3. upprinna, +. ex. der Rhein entspringt in 
der Schweiz. 4. ı anmd. framgå, härstamma. 


' entsprådeln, ” itr. s. porla, välla fram, dem 
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Felſsen: ur klippan. 

entsprähen, ° ir. s. spraka ut, fram, dem 
Herde: från härden. 

entstälten, * t7. vanställa. Entståltung, f. 

entstämmen, " ir. s. härstamma. 

entstöhen, ° ir. s. 1. uppstå, aus ettw.: ur ngt; 
blifva. Was auch daraus m mag: hvad som 
än må bli följden däraf. 2. tryta, svika, 
lemna i sticket, draga sig undan. 

Entstöhung, -en, /. ursprung, uppkomst, ska- 
pelse. -$... Ex. värt, -en, f. sättet för ngn- 
tings uppkomst. „geschichte, -n, f. ska- 
pelsehistoria. weise, -n, f. = wart. 

ontstöigen, * ir. s. uppstiga, dem Meere: ur 
hafvet. 

ontstöllen, * tr. vanställa. Entstöllung, f. 

ontstrählen, * itr. s. framsträla, strätande fram- 
bryta, einem Gegenstande: ur ett föremål. 

entströmen, * itr. s. framströmma, dem Berge: 
ur bärget. , 

ontstürzen, * itr. s. oh sich m störta, ut, fram, 
frambryta, den Wolken: ur molnen. 

entsühnen, entsändigen, * tr. och sich m, försona 
(sig), rena (sig). Entsähnung, Entsündigung, f. 

enttäuschen, * tr. upplysa om villfarelse, taga 
ur en villfarelse. Enttäuschung, /. 

entthrönen, * tr. afsätta regenter. Entthrönung, f. 

entäbrigen, "tr. 1. befria, fritaga, jmdn einer 
(gen.) Sache: ngn från ngt. 2. = erübrigen II. 

ontvöikern, ° I. tr. göra folktom, ödelägga. II. 
Sich © blifva folktom. Entvölkerung, f. 

entwächsen, ° str. s. 1. växa upp, skjuta fram, 
dem Boden: ur marken. 2. Seinen Kleidern 
a växa ur sina kläder. Der Rute w sein: 
hafva växt ifrän riset. 

ontwäfinen, ° I. ir. afväpna. II. Sich lägga 
bort, nedlägga vapnen. Entwäflnung, f. 

entwålden, * tr. nedhugga skogen på, afrödja, 
t. ex. einen Berg. Entwäldung, f. 

entwässern, * tr. bortleda vattnet från, drä- 
nera, torrlägga, ı. ex. eine Wiese; befria från 
vattenhalt, rena, t ex. den Alkohol. Ent- 
wässerung, /. 

ontwöder (arv. £- -), konz. antingen. vw... oder: 
antingen .... eller. 





* akta sms. F familjärt. P lägre språk. $ mindre brukligt. O teknisk term. sb sjdierm. 3% militärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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entweiben 


entwölben, * tr. 1. Einen Mann n fräntaga en 
man hans hustru. 2. Eine Frau n göra en 
kvinna okvinlig. Entweibt: okvinlig. 

entweichen, * itr. s. 1. fly, rymma, afvika. Ent- 
wichne Zeiten: flydda tider. 2. utströmma, 
t. ox. das Gas entweicht. Entwö6ichung, /. 

entwéihen, * tr. 1. Einen Priester m skilja en 
präst från ämbetet. 2. vanhelga, oskära. 
Entwölhung, f. ” 

Entwélher, -s, -, m. en som vanhelgar nagt. 

entwönden, ° tr. hemligen borttaga, undan- 
snilla, stjäla. Entwöndung, /. 

Entwönder, -s, -, m. undansnillare, tjuf. 

entwönderisch, a. tjufaktig. 

entwörfon, ” tr. göra ett utkast till, skissera, 


— — — — — — 


teckna. Einen Plan — uppgöra en plan. | 


Entwörfung, /f- 

entwört[hjen, ” I. tr. minska värdet af, göra 
värdelös. II. Sich — sjunka i värde, blifva 
värdelös. Entwört[h]ung, f- 

entwickeln, * tr. och sich — 1. rulla upp (sig). 
2. reda (sig), ı. ex. etw. Verworrenes. 3. ut- 
veckla (sig), framställa, ı. ex. seine Gedanken. 
4. lägga(s) i dagen, vien (sig), t. ex. T’hat- 
kraft. Entwick[s]lung, f. -s... Ez. fähig, a. 
i stånd att utvecklas. gang, -[e]s, 0, m. ut- 
veckling(sgång). "theorie, -en, /. utveck- 
lingsteori, evolutionsteori. 

entwilde[r]n, * ir. civilisera. 

entwindon, * I. ir. /mdm etw. m, vrida ngt ur 
handen på ngn, våldsamt fräntaga ngn 
ngt. II. Sick m vrida, slita sig lös. 

entwirrsn, * I. tr. reda, utreda; bringa klar- 
het i. I. Sich m reda sig, blifva klar. 
Entwirrung, f. 

entwischen, ” str. s. F undfly, undkomma, 
rymma. . 

ontwöhnen, * itr. s. blifva ovan vid, främ- 
mande för, einer (gen.) el. eine Sache: en sak. 

entwöhnen, ° I. tr. afvänja, : ex. ein Kind. 
Jmdn, sich einer (gen.) el. von einer Sache nm 
vänja ngn, sig af med ngt. II. Sich = s I. 
Entwöhnung, f. 

entwålken, ° I. tr. befria från moln. Entwölkt: 
molnfri. II. Sick a blifva molnfri. 

ontwördigen, ° I. tr. minska i värde, nedsätta, 
förringa, förnedra. II. Sich m nedsättas i 
värde, förringas; förnedra sig, nedlåta sig. 
Entwördigung, f. 

Entwürt, -[e]s, -e 1, m. utkast, skiss, plan. 

entwürzein, * tr. upprycka med rötterna. Ent- 
wörzelung, f- 

ontzäubern, " tr. lösa ur förtrollningen. Ent- 
zäuberung, /- 

entziehen, * tr. och sich m undandraga (sig). 
Jmdm etw. „ undandraga, undanhålla ngn 
ngt. Jmadm Blut n aftappa ngn blod. Sich 
der (au) Gefahr a fly faran. Das entzieht 
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Epheu 


Entzifterer, -s, -, m. uttydare. 

entziffern, * tr. tyda, uttyda, dechiffrera. Ent- 
zifferung, /. 

ontzücken, itr. s. i sicksack utgå, ljunga, 
dem Himmel: från himlen. 

ontzäcken, * tr. hänrycka, hänföra, tjusa. 

Entzückung, -en, /. hänförelse, förtjusning. 

ontzägeln, ” tr. aftaga tyglarna, betalet af, 
betala af, + ex. Pferde. Buaı. entzügelte Lei- 
denschaft: otyglad lidelse. 

ontzändbär, a. som kan antändas, brännbar, 
eldfängd. 

Entzändbarkeit, 0, /. eldfängähet. 

sntzönden, * I. tr. 1. antända, upptända, am. 
bual., & ex. Zorn. 8. mes inflammera. II. Sich 
av 1. antändas, fatta eld, råka i brand, 
uppblossa. 2. med. inflammeras. 

Entzünder, -s, -, m. en som antänder. 

ontzändiich = enizündbar. 

Entzündung, -en, F. 1. antändande. 2. mus. in- 
flammation.--8... Ex. vfleber, -s, -, n. mea. fe- 
ber förorsakad af inflammation. 

entzwöl, adv. itu, sönder. F er ist vor Freude 
gang m han är alldeles utom sig af glädje. 
= Elterfölj. sme. förekomma äfv. upplösta. 

ontzwölbelsson, tr. bita sönder. 

entzwéibersten, itr. s. brista sönder. 

entzwéibrechen, I. tr. bryta sönder. II. itr. s. 
gå sönder, brista. 

entzwélbringen, tr. tyckes få sönder. 

ontzwöldrücksn, tr. trycka sönder. 

entzwélen, * I. tr. stifta, åstadkomma oenig- 
het mellan, söndra. II. Sich m blifva oense, 
osams, fiender. 

ontzwölfallen, I. itr. s. falla och gå sönder, 
sönderslås. II. tr. Sich (aac) einen Arm av 
falla och bryta af en arm. 

entzwéigehen, itr. s. gå isär, gå sönder. 

entzwéihauen, tr. hugga sönder. 

entzwélkiopfsn, tr. bulta sönder. 
entzwéimachen, tr. bryta sönder, slå sönder. 
ontzwölplatzen, itr. s. spricka sönder. 

sntzwéirelsssn, I. tr. slita, rifva sönder. I. 
itr. s. gå sönder. 

entzwéischlagen, P entzwélschmelssenr, tr. slå 
sönder. 

entzwéischnolden, tr. skära, klippa sönder. 

entzwélsein, itr. s. vara sönder, vara söndrig. 

ontzwéispringen, itr. s. springa sönder. 

Entzwölung, -er, f. tvist, split, splittring, tve- 
drägt. 

Enzlän, -[e]s, -e, m. vor. stälört (Gentiana). 

Epärch, -en, -en, m. epark, ståthållare. 

Epaulött, -[e]s, -s, n. Epaulsttlie, -en, f. epälett. 
-e[n]... zx. träger, -s, -, m. epälettbärare, 
officer, militär. 

ephemör[isch], a. räckande blott en dag, kort, 
efemär. 


sich der Berechnung: det är oberäkneligt. | Epheu, -s, -s, m. och & n. murgröna (Hedera 


Entziehung, f£. 
entzifferbär, a. möjlig att uttyda. 











helix). -bekränzt, a. bekransad med mur- 
gröna. -ranke, -», f. murgrönsranka. 


O saknar plur. + har omljud. £r. transitivt, ter. Intransitirt verb. A. har haben, 8. har sein tiil hjälpverb. 


Ephor 

Ephör, -en, -en, m. efor, eforus. 

Epherät, -[e]s, -e, n. eforusämbete. 

Ephorus, -, Ephören, m. eforus. 

Epidemie, -en, f. epidemi. 

epidömisch, a. epidemisk. 

Epigöne, -n, -n, m. 1. afkomling, ättling, ptar. 
efterkommande. 2. dålig författare som of- 
terbildar klassikerna, efterbildare, klåpare. -n... 
Rz. „poriode, -n, f. period af förfall inom 
literaturen. 

Epigönent[b]um, -[e]s, 0, n. dåliga författare, 
jtr Epigone 2, förfall inom literaturen. 

Epigråmm, -[e]s, -e, n. epigram. 

Epik, 0, f. episk poesi. 

Epiker, -s, -, m. episk skald. 

Epikuräer, Epikurser, -s, -, m. epikure, väl- 
lusting. 

epikuräisch, spikur6isch, a. epikureisk, väl- 
lustig. 

Epilepsie, -en, f. fallandesot, epilepsi. 


Epiléptiker, -s, -, m. person som lider af fal- 


landesot. 

epilöptisch, a. epileptisk. 

Epilég, -[e]s, -e, m. epilog. 

Epiphåniastest, -[e]s, -e, n. trettondagen. 

episch, a. episk. 

episkopäl, a. biskoplig, episkopal. -kirche, 0, 
‚f. biskopliga, episkopala kyrkan, engelska 
statskyrkan. 

Episöde, -n, f. episod, tilldragelse. 

Epistei, -n, f. bref, epistel. F jmdm diem lesen: 
läsa lagen för ngn. 

Epitåpb[ium], -s ei. -ium[s], -ia «a. -ien a. -e, n. 
grafskrift. 

Epithetlion, -ors, -a, a. tillnamn, epitet. 

Epö6che, -n, f. tidehvarf, epok. 

Epédo, -n, f. epod. 

Eplles, -0s, -en, n. epos, hjältedikt. 

Eppich, -[e]s, -e, m. 1. murgröna. 2. selleri. 
8. persilja. 

Equipäge, -», /. åkdon, ekipage. 

equipierlion, -te, -t, tr. och sich m förse (sig) 
med hvad man behöfver, utrusta (sig). Equi- 
pierung, f- 

ör, m. sie, f. 08, n. gen. seiner ei. X sein ihrer 
seiner e. X sein, dar. ihm ihr ihm, ack. ihn sie 
es, plur. nom. ack. Sig, gen. ihrer, dar. thnen, I. 
pron. pers. han, hon, den, det. Ich verbitte 
mir das Er: jag undanber mig tilltalet 
»han»s. II. Er, ovoj. m. hanne. Der m und 
die Sie: hannen och honan. Jtr es och Sie. 

OF... är on förstafrelse, som med verb bildar Akte sms. och 
hufvudsakligen her följ. funktioner: 1. den bildar verd 
af adj. t ex. leicht: lätt, erleichtern: göra 
lätt, underlätta; ®. den betecknar förvärf, erbäl- 
lande, sppnående, t. ex. schreiben: skrifva, er- 
schreiben: genom skrifning förtjäna, skrifva 
eig till; 3. den betecknar dödande, döende, t. ex. 
schiessen: ekjuta, erschiessen: skjuta ihjäl, 
Jrieren: frysa, er/rieren: frysa ihjäl. 4. den 
beteoknar rörelse uppåt, t. ex. stehen: stå, ersichen: 


227 








Erbe 








stå upp, stiga upp. Ö. den förstärker uttrycket, 
t. ex. wählen: välja, erwählen: utvälja, med 
omsorg välja. 

erächten, * tr. 1. anse, hålla för. Es ist leicht 
zu det är lätt att fatta. Meines na: enligt 
mitt förmenande. 2. ämna. 

orängeln, * tr. meta upp. 

erärbeiten, * tr. arbeta sig till, genom sitt 
arbete förvärfva. 

erbången, * str. s. och Å. blifva rädd, upp- 
skrämd, gripas af ångest. 

erbärmen, * I. tr. väcka medlidande hos. Er 
erbarmt mich e. opers. 68 erbarmt mich seiner: 
det gör mig ondt om honom. II. Sich m 
förbarma sig, jmds el. über jmdn: öfver ngn. 
Dass Gott sich erbarme «a. Gott erbarme! 
Gud sig förbarme! 

erbårmens... ex. -wört[h], -würdig, a. värd för- 
barmande, medlidande. 

Erbärmer, -s, -, m. in, -nen, f. förbarmare. 

erbärmlich, a. erbarmlig, jämmerlig, ömklig. 

Erbärmilchkelt, -en, f. jammerlighet, ömklig- 
het. 

Erbärmung, 0, f. förbarmande, medlidande. 
-$... Br. los, a. utan förbarmande, hjärt- 
lös. reich, „voll, a. rik på förbarmande. 
„wört[h], würdig, a. värd förbarmande, 
medlidande. | 

erbåuen, ” I. tr. 1. uppbygga, uppföra, t. ex. 
eine Stadt, ein Haus. Oråspr. Rom ist nicht 
an einem Tage erbaut: Rom byggdes ej på 
en dag. 2. bna. uppbygga, t ex. die Ge- 
meinde, das Gemüt. U. Sick m uppbyggas. 
Sich an etw. (dat) m hämta uppbyggelse ur 
ngt, finna ngt uppbyggligt. 

Erbäuer, -s, -, m. person som uppbygger; 
byggmästare. 

erbäulich, a. uppbygglig. 

Erbäulichkeit, -en, /. det uppbyggliga ı ng, 
ngt uppbyggligt. 

Erbäuung, -en, f. 1. uppbyggande. 2. upp- 
byggelse. -8... Ex. „büch, -[e]s, -er t, n. 
‚schrift, -en, /. andlig, uppbygglig bok, 
andaktsbok, uppbyggelseskrift. "„schrift- 
stellor, -s, -, m. författare af uppbyggelse- 
skrifter. 

Erblie, I. -en, -en, m. arfvinge, arftagare. I. 
-es, -e,n. arf. -acker, -s, -}, m. ärfd åker, 
mark. -adel, -s, 0, m. ärftlig adel. -anfall, 
-[e]s, -e t, m. jur. hemfall genom arf. -an- 
spruch, -[e]s, -e t, m. arfsanspräk. -ant[h]oil, 
-[e]s, -e, m. andel i arf. -begräbnis[s], -ses, 
-se, n. familjegraf. -eigen, a. ärfd. -elgen- 
t{h]um, -[e]s, -ert,n. arfgods. -sigent[h]Ümor, 
.8, -, Mm. ägare till ett arfgode. -einsetzung, 
-ernennung, -en, f. utnämning till arfvinge. 
-fählg, a. arfsberättigad. -fählgkeit, 0, f. arts- 
rätt. -fall, -[e]s, -e t, m. arfeangelägenhet. 
-fällig, a. på grund af arfsrätt tillkomman- 
de. fehler, -s, -, m. ärfdt fel eı. lyte. -foind, 
-[e]s, -e, m. arffiende. -feindschaft, -en, f. 





® äkta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. © teknisk term. ab sjöterm. & milltärisk term. 


erbeben 





ärfd, dödlig fiendskap. -folge, 0, f. arfföljd. 
-foigekrieg, -[e]s, -e, m. successionskrig. 
-folger, -s, -, m. arftagare, ärftlig efterträ- 
dare. -gesesson, a. boende på sitt arfgods. 
-gut, -[e]s, -er t, n. arfgods. -herr, -n, -en, 
m. arfherre. -herrlich, a. hörande till, rö- 
rande en arfherre. -herrschaft, -en, f. 1. 
besittning af ett arfgods. 2. herrskap d ett 
arfgods (arfierre med fru). hof, -[e]s, -e +, m. 
arfgode. -huldigung, -en, f. hyllning af en 
arfberre ei. arffurste. -kauf, -[e]s, -e t, m 
köp till arf och ägo. -krankhelt, -en, f. ärft- 
lig sjukdom. -lassen, -s, 0, n. testamente- 
rande. -lasser, -s, -, m. in, -nen, f. testa- 
tor, testatrix. -lehen, -s, -, n. ärftligt län. 
-los, a. arflüs. -nehmer, -s, -, m. arftagare. 
-pacht, -en, f. ärftligt arrende. -pächter, 
-s, -, m. innehafvare af ärftligt arrende. 
-P6C838, -es, -e, mM. jar. arfsfördrag. -recht, 
-[e]s, 0, rn. arferätt. -reich, -[e]s, -e, n. arf- 
rike. -schaden, -s, -t, m. ärftligt lyte. -schlel- 
cher, -s, -, m. In, -nen, f. person som sö- 
ker lisma eig till arf. -schleicherel, -en, f. 
list, knep för att komma ät ett arf. -stück, 
-[e]s, -e,n. ärfd sak. -sünde, -n, f. arfeynd. 
-t[hJeil, -[e]s, -e, n. arfvedel. Afhjeilung, -en, 
J. arfskifte. -übel, -s, -, n. ärftligt ondt. 
-verbrUderung, -versinigung, -en, f. förbund 
mellan furstehus, enligt hvilket vid den 
ena liniens utdöende den andra inträder i 
dess rättigheter. -vergleich, -[e]s, -e, m. 
arffördrag. -vermächtnis[s], -ses, -se, n. te- 
stamentarisk gäfva. -vertrag, -[e]s, -e +, m 
arffördrag. -zins, -es, -en, m. grundränta, 

erböben, ° itr. h. och 8. börja bäfva, skälfva. 

erbilen, "te, ge-t, I. tr. ärfva. II. itr. s. och sich 
av gå i arf. 

erböten, ” tr. genom böner utverka, erhålla. 

orbétteln, * tr. tigga sig till. 

erböuten, ° tr. taga som byte. 

erbioten, ' fr. och sich m erbjuda (sig). Er 
bietung, £. 

erbietig = erbötig. 

Erbin, -nen, JS. kvinlig arfvinge, arftagerska. 


orbitten, * tr. 1. Etw. von jmdm m bedjande | 


utverka ngt af ngn, bedja ngn om ngt och 
A det. 2. Jındn m genom böner beveka ngn. 

erbittern, ” I. tr. förbittra. II. itr. s. och sich 
a förbittrae. . 

Erbitterung, 0, f. förbittring, vrede. 

erbittlich, a. möjlig att beveka. 

erbiässen, erblöichen, * itr. s. 1. blekna, vor 
Zorn: af vrede. 8. Vor etw. (aa) m öfver- 
glänsas, fördunklas af ngt. 3. blekas, blifva 
blekt. Erblässung, /. — Erblassen sc Erb... 

erblich, a. ärftlig. 

Erblichkeit, 0, f. ärftlighet. 

erblicken, * tr. få se, få syn på. Das Licht 
der Welt m. skåda dagens ljus, födas. 

erblinden, ” itr. s. blifva blind. Erblindung, f. 

erblühen, itr. s. uppblomstra. 
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Erde 


orbörgen, * tr. låna, till låns erhålla. 

erbös[s]en, * I. tr. uppretå, göra ond. II. Sich 
av blifva ond, uppretad, uppbragt. 

erbötig, a. beredd, villig, zu etw.: till ngt. Er 
war m, es zu thun: han erbjöd sig att göra 
det. 

erbräusen, * itr. s. brusa fram, börja brusa. 

erbröchen, * I. tr. bryta upp. II. ir. och sich 
av kräkas, kasta upp. Erbréchung, f. 

Erbschaft, -en, /. arfskap, arf. Der n verlustig 
machen: göra urarfva. -$... Ex. „Angelegen- 
heit, -en, f. arfsfräga. „annahme, -n, f. ett 
arfs mottagande. „vanspruch, -[e]s, -e t, m 
arfsanspräk. „ant[h]ell, -[e]s, -e, m. andel 
i ett arf. „forderung, -en, f. arfsanspräk. 
"‚klage, -n, f. arfatviet. masse, -n, f. arf. 
"sache, -n, f. arfsfräga. verfügung, -en, /” 
testamente, testamentariekt förordnande. 

erbschaftlich, a. rörande arf, arf(s)-. 

Erhsile, -en, f. ärta. -kette, -n, f. kedja af 
ärtlika leder. -wurst, -e t, f. ärtkorf. -en... 
Ex. vacker, -s, -t, m. ärtäker. märtig, a. 
ärtlik. baum, -[e]s, -e t, m. ärtträd (Cara- 
gana). „brei, -[e]s, -e, m. stufvade ärter. 
grün, a. ärtgrön. kette ze -kette. ,schote, 
«n, f. ärtskida. „usirch, -[e]s, 0, n. ärthalm. 
wsuppe, -n, f. ärtsoppa. Wurst so -wurst. 

Erbt[h]um, -[e]«, -er }, n. arfgoda. 

erbuhlen, * tr. genom smekningar vinna. 

Erdiie, -en, f. jord. Auf om (frälar. dat sg): på 
jorden. Unter die m bringen: mylla ned i 
grafven. -achse, -», F. jordaxel. -apfel, -s, -t, 
m. jordäpple, potatis. -arbeit, -en, /. gräf- 
ning, planering via vägbyggnad o. ayı. -ärt, -en, 
f. jordart, jordmon. -ärtig, a. jordartnd, 
jordig. -bahn, 0, f. jordens bana. -ball, -[e]s, 
0, m. jordklot. -bau, -[e]s, -ten, m. plane- 
ring, uppkastning af vallar m. m. -beben, 
-s, +, n. jordbäfning. -beerbaum, -[e]s, -e t, 
M. bot. smultronbuske (Arbutus). -beore, -n, 
J. emultron. -bserpflanze, -n, f. emultron- 
växt. -beerstaude, -n, f. -beerstook, -[e]s, -e 
t, m. smultronständ. -beschreibend, a. geo- 
grafisk. -bsschreibung, -en, /. jordbeskrif- 
ning, geografi. -bewohner, -s, -, m. jordens 
innebyggare. -bisns, -n, f. humla. -birne, 
-n, f. jordpäron, potatis. -boden, -s, 0, m. 
1. marken. Dem n gleich machen: jämna 
med marken. 2. jordmon. -bohrer, -s, -, m. 
O jordborr. -brand, -[e]s, -e }, m. under- 
jordisk eld. -damm, -[e]s, -e t, m. jordvall. 
-durchmesser, -s, -, m. jordens diameter. 
-ongs, -n, /. näs. -erschütterung, -en, f. jord- 
bäfning. -fahl, -falb, a. jordfärgad, askgrä. 
-fail, -[e]s, -e t, m. jordfall. -farbe, 0, f. jord- 
färg. -farben, -farbig, a. jordfärgad. -fost, a. 
jordfast. -fäche, 0, f. jordyta. -floh, -[e]s, 
-e +, m. jordloppa. -truoht, -e t, /. jordfrukt. 
-gang, -[e]s, -e t, m. underjordisk gång. -gs- 
boren, a. poer. jordisk. -gefühl, -[e]s, -e, n. 
jordisk känsla. -gogend, -en, f. trakt pä 
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erdenkbar 





jorden. -geist, -[e]s, -er, m. jordande, rå, 
tomte. -gelb, a. ockergul. -geschlecht, -[e]«, 
0, n. människoslägte. -geschmack, -[e]s, 0, 
a. jordemak. -geschoss, -es, -e, n. botten- 
väning, källarväning. -gürtel, -s, -, m. jord- 
bälte, zon. -hältte, -n, /. jordhalfva, hemi- 
sfär. -haltig, a. jordhaltig, jordblandad. 
-harz, -es, -e, n. jordharts, asfalt. -hügel, 
-s, -, m. kulle, jordhög. -klöss, -es, -e t, m. 
jordklimp. -kluft, -e t, /. klyfta, remna i 
jorden. -klumpen, -s, -, m. jordklump, jord- 
klimp. -kohle, -n, f. jordkol. -kreis, -es, 0, 
m. jordkrets. -kugel, 0, f. jordklot. -kunde, 
0, f. geografi. -kundige(r), (adj. bojn.) m. geo- 
graf. -messor, -2,-,m.landtmätare. -messung, 
0, f. landtmäteri. -mittelpunkt, -[e]s, 0, m. 
jordens medelpunkt. -obsrfläche, 0, /. jord- 
yta. -9, -[e]s, -e, n. bärgolja, nafta. -pech, 
-[e]s, 0, n. jordbeck, asfalt. -rauch, -[e]», 0, 
m. dor. Jordrök (Fumaria officinalis). -reich, 
-[e]s, 0, an. 1. vw. jorderiket, jorden. 8. 
jordmon. -riss, -es, -e, m. remna i jorden. 
-pücken, -s, -, m. ås. -rutsch, -es, -e, m. jord- 
ras. -schicht, -en, f. jordlager. -schelle, -n, 
f. 1. jordkoka. 2. vin. jorden. -spalte, -n, f. 
= piss. -stanım, -[e]s, -e t, m. stubbe. -stock, 
«[e]s, -e t, m. 1. = -stamm. 2. = toy. -stock- 
werk, -[e]s, -e, n. bottenvåning, källarvä- 
ning. -stöss, -es, -e }, m. jordstöt. -strich, 
-[e]s, -e, m. luftstreck. -t[hjell, -[e]s, -e, m. 
verläsdel. -umschiffer, -umsögier, -s, -, m. 
verldsomseglare. -umschlifung, -umsög[e]- 
lung, -en, f. verldsomsegling. -wall, -[e]s,-et, 
m. jordvall. -zunge, -n, /. landtunga. -6... Ex. 
"bewöhner se -bewohner. ".6880nd, a. jord- 
ätande. — -9n... xx. vbürger, -s, -, m. verlds- 
borgare. mglück, -[e]s, 0, n. jordisk lycka. 
kind, -[e]s, -er,,n. människobarn, dödlig. 
"last, 0, f. jordelifvets börda. not[h], 
-e t, f. jordisk nöd. piiger, -s, -, m. pil- 
grim på jorden. „rund, -[e]s, 0, n. jordens 
krets. „„schöl[o]ss, -es, 0, m. jordens sköte. 
sohn, -[e]s, -e }, m. = kind. For dir. se 
föreg. smsa. 

erdénkbär, a. upptänklig. 

erdönken, ” tr. upptänka, uttänka, uppdikta. 

erdénklich, a. upptänklig. 

ördickt, a. jordig, jordartad. 

erdichten, " = erdenken. 

Erdichtung, -en, f. 1. uppdiktande. 2. dikt, 
påhitt, osanning. . 

erdienen, * tr. förtjäna, gum lång el. trogen tjänst 
förvärfva, t. ex. eine Pension, at sin ion hop- 
spara, 1. ex. ein kleines Vermögen. 

ördig, a. jordig. 

erd6ichen, * tr. och sich m sticka ihjäl (sig) mei 
dos, mörda (sig). 

erdröisten, * sich A drista sig, djärfvas. 

erdröbnen, * itr. A. däna. 

erdrösseln, * tr. och sich — strypa (sig). Er- 
drösseiung, f. 





- 
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erfolgen 





erdråcken, ” tr. trycka, klämma ihjäl, kväfva. 
Erdrückung, /. 

erdüldsn, ° fr. tåla, uthärda. Erdüldung, f. 

erdürsten, ° itr. s. törsta ihjäl. 

eröifern, * sich m råka i eld och låga, blifra 
het, brusa upp, förifra eig. Er6if[e]rung, f- 

eröignsn, * sich u tilldraga sig, hända. 

Eröignis[s], -ses, -se, n. tilldragelse, händelse. 

orslien, * tr. tango uppnä, hinna. Der Tod hat 
tån ereilt: döden öfverraskade honom. 

Eremit, -en, -en, m. eremit. -On... kx. ‚leben, 
-s, 0, n. eremitlif. 

Eremitäge, -n, f. eremitage, eremithydda. 

eremitenhaft, eremitisch, a. eremitartad, ere- 
mit-. 

erörben, * tr. ärfva, genom arf erhålla. 

I. erfähren, * tr. 1. erfara, få veta, få reda på, 
t ex. ein Ereignis. 2. erfara, röna, få vid- 
kännas, lida, t. ex. eine harte Behandlung, 
ein Unglück. 3. vw. pröfva. 

2. erfähren, a. erfaren, bevandrad, förfaren. 

Ertährenheit, -en, f. erfarenhet, förfarenhet. 

Erfährung, -en, f. erfarenhet, rön. Aus m af 
erfarenhet. /n mn dringen: få veta, lära 
känna, erfara. -8... Ex. beweis, -es, -e, m. 
på erfarenhet grundadt bevis. tälle, Q, f. 
rikedom på erfarenhet. „gemäss, a. öfver- 
ensstämmande med erfarenheten. „.,i08, a. 
saknande erfarenhet. „‚iösigkeit, 0, f. brist 
på erfarenhet. nmässig = gemäss. reich, 
a. rik på erfarenhet. „satz, -es, -e }, m. er- 
farenhetssate. 

orfässbär, a. möjlig att fatta. 

erfåsson, * tr. gripa, gripa tag i, fatta. 

erfässiich = erfassbar. 

sriöchten, * tr. mande uppnä, vinna, tillkämpa 
eig, ı. ex. einen Sieg, grosse Vorteile. 

erfinden, * tr. 1. % finna, päträffa; pass. befin- 
nas. 2. uppfinna. 

Erfinder, -s, -, m. vån, -nen, f. uppfinnare. 

orfinderisch, erfindsäm, a. uppfinningesrik. 

Erfindung, -en, f. uppfinning. -$... xx. "gabe, 
-n, „kraft, -e t, /. uppfinningsförmäga. 
„patent, -[e]s, -e, n. patent på uppfinning. 
vreich, a. uppfinningsrik. vermögen, -s, 0, 
n. = ngabe. : 

erfischenr, * tr. fiska, fiska upp. 

srflöben, * tr. enträget, varmt bedja om; ge- 
nom enträgna böner vinna. 

orfliegen, ” tr. flygande uppnå. 

ortöd... = erford... 

Ertölg, -[e]s, -e, m. 1. följd, påföljd, resultat. 
2. framgång. -los, a. saknande cı. utan på- 
följd, framgång. -iösigkeit, 0, f. brist på 
framgång, gagnlöshet. -reich, a. framgångs- 
rik, gagnande. 

erfölgen, ” itr. s. 1. följa, blifva följden, aus 
etw.: af ngt. Was wird daraus —f hvad 
skall blifva följden däraf? 2. följa på agt. 
Die Antwort ist noch nicht erfolgt: svaret 
har ännu ej ingått. Es ist nıchts weiter 
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ergrauen 





darauf erfolgt: det blef ingenting vidare | ergäunern, * tr. genom vinglerier erhälla, 


af. 

erförderlich, a. erforderlig, behöflig. wen 
Falls: om så erfordras. Zu dieser Arbeit 
ist viel Zeit m detta arbete kräfver mycken 
tid. 

erfördern, * ir. erfordra, behöfva, kräfva. 

Ertördernis[s], -ses, -se, n. Erlörderung, -en, f. 
1. erforderlighet, behöflighet. 2. det erfor- 
drade, behof. 

ertörschbär, a. möjlig att utforska. 

erförschen, * tr. utforska, genomforska, taga 
kännedom om; genomskåda. Erförschung, 
f. "8... 2x. reise, -n, f. upptäcktsresa. 

Erförschor, -s, -, m. utforekare, kunskapare, 
upptäckare. 

orfrägen, ” tr. fråga reda på. 

erfröchen, * sich m drista sig, djärfvas, vara 
fräck nog. 

erfråuen, " I. tr. glädja, fröjda. Über etw. er- 
freut sein: vara glad öfver ngt. II. Sich n 
1. Sich an einer eı. sich einer (gen.) Sache 
Av glädja sig öfver, finna nöje i en sak. 2. 
Sich einer (gen.) Sache m, hafva att + glädja 
sig åt, njuta en sak. 

erfråulich, a. glädjande. 

orfrieren, * itr. s. förfrysa, frysa ihjäl, frysa 
bort. 

erfrischen, * tr. och sich u, förfriska (sig), ve- 
derkvicka (sig), läska (sig). 

Erfrischung, -en, f. förfriskning, vederkvic- 
kelse. -$... Ex. „mittel, -s, -, n. förfriskning, 

uppfriskande el. läskande medel. 

erfüllen, ° I. tr. fylla, uppfylla, förverkliga, 
t. ex. das Mass, jmdn mit Bewunderung, die 
Bitte jmds a. jmdm seine Bitte, ein Ver- 
sprechen, seinen Zweck. II. Sich n upp- 
fyllae, gå i fullbordan, förverkligas. 

Erfüllung, -en, f. uppfyllande, fullbordan, 
fullgörande. In m gehen: gå i fullbordan. 
8... Ex. „hoffnung, -en, f. hopp om fallbor- 
dan, om förverkligande. 

ergänzen, ” I. tr. 1. göra fullständig, falltalig, 
fullständiga, komplettera, supplera; & re- 
krytera. 2. Ein Gemälde A restaurera en 
målning. Einen Text — återställa en text 
I dess ursprungliga skick. II. Sich a blifva full- 
talig, fullständig, kompletteras, suppleras. 

Ergänzer, -s, -, m. person som kompletterar, 
restaurerar. 

Ergänzung, -en, f. 1. kompletterande, restau- 
rering. 2. tillägg, supplement, fylinad. -8.. 
xx. band, -[e]s, -e t, m. supplementsband. 
"bogen, -s, -, m. defektark. „farben, f. plur. 
komplementfärger. „mannschaft, -en, f. % 
reserv(trupp). „.pförd, -[e]s, -e, n. reserv- 
häst. „‚richter, -s, -, m. biträdande, supple- 
rande domare. "stück, -[e]s, -e, n. fylinad, 
supplement. „winkel, -s, -, m. matem. supple- 
mentsvinkel. 

ergättern, ” tr. F snoka reda på, fiska upp. 
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lura åt sig. 

orgébsn, ° L tr. 1. gifva, lemna, ı. ex. das Feld 
ergiebt eine reiche Ernte. 2. ådagaläggn, 
t ex. die Untersuchung hat seine Unschuld 
m. II. Sich m 1. gifva sig, öfverlemna sig, 
t. ox. sich dem Feinde nm, sich auf Gnade 
und Ungnade a. 2. öfverlemna sig, hän- 
gifva sig, t. ex. sich einer Person, dem Stu- 
dium, den Lastern w. a (part. pert.) tillgifven; 
under brer: "uvst: högaktningsfullt, vördsam- 
mast; ich bitte Sie st, die Güte zu haben 
zu... jag får vördsammast bedja er vara 
af den godheten att... 8. Sich in etw. lack.) 
av foga sig i ngt. 4. följa, framgå, +. ex. aus 
der Untersuchung ergab sich seine Unschuld 
el. dass er unschuldig war: det framgick af 
undersökningen, att han var oskyldig. 

Ergébenhelt, 0, f. 1. hängifvenhet. 2. under- 
gifvenhet, +. ex. in den W'illen Gottes: under 
Guds vilja. 

Ergöbnis[s], -ses, -se, n. följd, verkan, re- 
sultat. 

Ergöbung, -en, /. 1. dagtingan, kapitula'ion. 
2. = Ergebenheit 2. 

ergéhen, * I. Sich — 1. lustvandra, prome- 
nera. Buai. die Blicke m sich: blicken spa- 
nar omkring. 82. Sich in etw. (aat) w utfür- 
ligt göra ngt, hängifva sig åt ngt, : ex. 
sich in Hoffnungen a hängifva sig åt för- 
hoppningar, sich in Schilderungen a skildra 
utförligt och med värme, sich in Schmä- 
kungen  utösa smädelser. II. itr. s. 1. 
utgå, offentliggöras. Einen Befehl an jmdn 
a lassen: beordra ngn. 2. Etw. über sich 
(ack.) nv lassen: tåligt lida, underkasta sig 
ngt. Gnade für Recht n lassen: låta nåd 
gå för rätt. 8. opers. es ergeht jmdm gut, 
übel: det går ngn väl, tila. Wie wird es dir 
av hur skall det gå med dig? 

orgölzen, ” tr. enåla in, genom snälhet bop- 
spara. 

ergétz... se ergöte... 

orgiebig, a. (vinst)gifvande, inbringande. 

Ergiobigkoit, 0, f. indrägtighet. 

orgiessen, * I. tr. utgjuta, utbreda, uttömma. 
I. Sich „ utetrömma, falla ut, mynna ut; 
utbreda sig. Ergiessung, /. 

orglänzen, " itr. s. framglänsa, 
framträda. 

orglühon, * itr. s. tändas, börja glöda. runa. 
vor Scham  rodna af blygsel. 

orgötzen, " I. tr. glädja, roa. Etw. ergötet die 
Augen: ngt är roligt att se. II. Sich roa 
sig, förlusta sig. Sich an etw. (aar.) m roas 
af, glädja sig ät, finna nöje, förströelse i 
ngt. Ergötzung, f. 

ergötzlich, a. roande, rolig, lustig. 

Ergötzlichkeit, «en, f.rolighet, förlustelse, nöje. 

ergräuen, ° itr. s. 1. blifva grå, gräna. 2. 
mörkna. blifva skum. 


glänsande 
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ergreifen 


orgröifen, * tr. 1. fatta tag i, gripa, t. ex. jimdn 
beim Arme. Das Feuer ergriff das Haus: 
huset fattade eld. 2. öfverfalla, öfverväl- 
diga, bemäktiga sig, ı. ex. es ergriff ihn ein 
plötzlicher Schreck. Tief ergrifen: djupt 
gripen, rörd. 9. Ein Auskunftsmittel m 
gripa till en utväg. Von etw. Besitz > taga 
ngt i besittning. Einen Entschluss n, fatta 
ett beslut. Jmds Partei « taga ngns parti. 
Ergröltung, f. 

Ergriffonheit, 0, /. upprördt tilletänd, rörelse. 

ergrimmen, * itr. s. blifva vred, förgrymmas. 
Ergrimmung, f. 

ergrübsin, ” ir. grubblande uttänka, utfun- 
dera. 

orgründbär, a. möjlig att utgrunda. 

ergrånden, ” tr. päjla djupet af, ntgrunda, i 
grund utforska, utröna. Ergrändung, f. 

Ergrönder, -s, -, m. person som utgrundar, ut- 
forskar. 

ergrändlich = ergründbar. 

ergrünen, * itr. s. blifva grün, börja grönska. 

Ergüse, -es -e t, m. utgjutande, utgjutelse, 
utflöde, flöde. 

erhäben, a. 1. upphöjd, +. ex. we Arbeit. we 
Stellen auf der Haut: ojämnheter i huden. 
2. Über etw. lack.) m sein: vara höjd öfver 
ngt, med förakt se ned på ngt. 3. upphöjd, 
upplyftande, öfverväldigande, högtidlig, 
imponerande. 

Erhäbenheit, -en, f. 1. upphöjning, ojämnhet. 
2. storhet, storslagenhet, höghet. 

erhåltbär, a. möjlig att erhålla. 

erhålten, ” I. tr. 1. underhålla, hålla vid makt, 
i godt skick, ı. ex. ein Gebäude. Eine Sache 
ist gut m en sak har bibehållit sig bra. 
Jmdn am Leben n rädda ngns lif. 2. un- 
derhälla, gifva uppehälle åt. 3. erhålla, få, 
bekomma, mottaga. II. Sich 1. bibehålla 
sig, vidmakthällas. 2. Sich von etw. lefva 
af eı. på ngt. Erhältung, f. -8... zz. mittel, 
«8, -, n. lifsmedel. „trieb, -[e]s, -e, m. själf- 
bevarelsedrift. nwört[h], a. värd att under- 
hållas, vidmakthällas. 

Erhälter, -s, -, m. bevarare, upprätthällare. 

orhändeln, ° tr. 1. genom handel förvärfvs, 
t. ex. ein Vermögen. 2. tillbandla sig, köpa. 

erhängen, * tr. och sich m hänga (sig). Er- 
hängung, f. 

erhärren, ° tr. afvakta, invänta. 

erhärten, ° itr. s. hårdna. Erhärtung, f. 

erhärtsn, ” tr. bekräfta, styrka. EKidlich m 
svära på. Erhärtung, f. 

erhäschen, ” tr. hinna fatt, fånga. 

orhöben, ° I. tr. 1. upplyfta, resa, höja, t. ex. 
einen Gefallenen, ein Monument, den Blick, 
die Stimme. Jmdn in den Adelstand w upp- 
höja ngn i adligt stånd. pi. den Herrn n 
prisa Herran. 2. mottaga, lyfta, indrifva, 
t. ex. Geld, seine Besoldung, Steuern. Eine 
Erbschaft & tillträda ett arf. 3. Einen 
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Erinnerung 


Streit m börja tvista. Ein Geschrei m börja 
skrika. Schwierigkeiten  göra svärighe- 
ter. IL Sich & resa sig, höja sig, uppstiga; 
göra uppror. Erhöbung, f. = 

erhöblich, a. betydlig, ansenlig. . 

Erhöblichkeit, 0, /. betydenhet, vigt. 

erhöirät[h]en, ” tr. gifta eig till, :. ex. ein Ver- 
mögen. 

erhélschen, * tr. fordra, kräfva. 

erhöltern, ” tr. sch sich w upplifva(s), muntra 
(sig), roa (sig). Erhölterung, f. 

erhélzen, * tr. uppvärma. Erhålzung, f. 

erhållen, ” I. tr. upplysa, pnaı. belysa. II. itr. 
A. opers. klart framgå, blifva klart, aus esw.: 
af-ngt. Erhöllung, f. 

erhöucheln, * tr. 1. hyckla, lätsa. 9. genom 
förställning, hyckleri vinna. 

erhitzen, ” I. tr. upphetta, »uaı. upphetsa. II. 
Sich a blifva varm, het; vua. blifva upp- 
retad, häftig. Erbitzung, f. 

erhéffen, * tr. hoppas på, med förhoppnings- 
full längtan emotse. 

arhöhon, ” L tr. 1. göra högre, upphöja, höja. 
2. öka, : ex. die Schnelligkeit. 3. berömma, 
lofprisa. II. Sich m upphöja sig. 

Erhöhung, -en, f. 1. opphöjelse, (upp)höjande, 
ökande. 8.höjd, kulle. 

erhölon, * sick n 1. hämta sig, repa sig, återfå 
krafter, von einer Krankheit: efter en sjuk- 
dom. 2. hvila ut, förströ sig, roa eig. 8. 
Sich m an (med anı.): taga sin skada igen på. 
4. Sich bei jmdm Rats m, rådfråga ngn. 

Erhölung, -en, /. tillfrisknande, vederkvic- 
kelse, förlustelse. -$... Ex. reise, -n, f. lust- 
resa für att hämta vederkrickelse. Stunde, -n, f. 
rast, kvart i skolan. Zeit, -en, f. hvilotid. 

orhörchen, * tr. lyssnande erfara, uppsnappa. 

erhöron, ° tr. bönhöra, höra, uppfylla, t. ex. 
einen Betenden, jmds Bitte. 

Erhörung, -en, f. bönhörelse. 

Erich, -s, -€ ev. -s, m. npr. Erik. 

erinnerlich, a. bevarad i minnet. Das ist mir 
a jag mins det. 

orinnorn, * I. tr. 1. erinra, påminna, jmdn an 
etw. lack.) ei. X einer (gen.) Sache (via neutrain 
pron. äfv. blotta ack.)! DEN Om ngt. Sich (äsı.) etw. 
av återkalla ngt i minnet. 2. erinra, an- 
märka, t. ex. ich habe nichts dabei vu vw. V. 
Sich w erinra sig, påminna sig, minnas, einer 
(gen.) el. an eine Sache: en sak. Wie Sie sich 
av werden : som ni torde påminna er. So viel 
ich mich erinnere: om jag mins rätt. 

Erinnsrung, -en, /. erinran, påminnelse, minne. 
Zur an (med ack.) ... till minne af... Etw. in 
a bringen: påminna om ngt. -8... Ex. .bäch, 
-[e]s, -er t, nr. annotationsbok. test, -fe]s, 
-e, n. åminnelsehögtid. „schreiben, -s, -, n. 
skriftlig påminnelse, anmaningsbref. ver- 
mögen, -3, 0, n. minne. weise, adv. 1. i 
minnet. 2. till åminnelse. zeichen, -s, -, n. 
minne. 


Erinnye 


Erinnye, -n, f. erinnye, hämdgudinna. 

orjägen, " tr. 1. jaga, på jagt skjuta. ®. jag- 
tande upphinna. 3. dya. med ansträngning 
ernå. 

erkälten, * itr. s. kallna. Erkältung, f. 

erkälten, ° tr. och sich m förkyla (sig). 

Erkältung, -en, f. förkylning. 

erkämpfen, * tr. tillkämpa sig. 

erkäufen, * tr. köpa, etw. mit ei. durch etw.: 
ngt för ngt. Erkäufung, f. 

erkäuflich, a. till salu. 

erkönnbär, a. 1. förnimbar. 2. igenkännelig. 

Erkönnbarkeit, 0, f. förnimbarhet. 

srkönnen, ‘I.tr.1.lära känna, märka. (Sich) zu 
nu geben: gifva (sig) tillkänna. Den Freund 
erkennt man in der Not: i nöden pröfvas 
vännen. Sich nicht vlassen:liggautomayn- 
håll, ej vara skönjbar. 2. känna igen, smdr 
an etto. (dat.): ngn på ngt. 3. erkänna, vid- 
kännas. Eiw. als a. für richtig m erkänna 
e. finna ngt vara riktigt. 4. handel. Jmdn 
für eine Summe m kreditera ngn för en 
summa. B. am. itr. A. jur. in einer Sache n 
fälla dom i ett mål. Auf Todesstrafe nm 
döma till döden. 6. Ein Weib „, känna, 

. ligga när en kvinna. IT. itr. A. se I, 5. 

erkönntlich, a. erkänsam, tacksam. 

Erkénatlicbkelt, -en, f. 1. erkänsla, tacksam- 
het. 2. tacksamhetsbevis. 

Erkönntnis[s], I. -se, f. uppfattning, iusigt, 
kunskap. Zur m seines Irrtums kommen: 
komma till insigt om sin villfarelse. II. 
-ses, -se, n. dom, domslut. -grund, -[els, -e 
+, m. 1. grund för ens uppfattning. 2. grund 
för ett domslut. -kreis, -es, -e, m. kunskaps- 
sfär. -vermögen, -s, 0, n. kunskapaförmäga. 

Erkönnung, 0, f. igenkännande; för öfr. se er- 
kennen. -8... Ex. wort, -[e]s, -e ei. -er +, n. 
igenkänningsord; lösen. „Zeichen, -s, -, n. 
igenkänningstecken. 

Erker, -s, -, m. toralixt utspräng på en drggnad, 
altan; takfönster med gafreı. -fönster, -s, -, n. 
altanfönster, takfönster. ste Erker. -stube, 
-n, J. "zimmer, -s, -, n. rum i en utbyggnad, 
frontespierum. 

orkiesen, ” = erküren. 

erklärbär, a. som kan förklaras, förklarlig. 

erklären, ° I. tr. förklara. II. Sich n förklara 
sig, uttala sig, ein mening, üder etw. (ack.) 
gegen jmdn: om ngt till ngn. 

Erklärer, -s, -, m. pereon som förklarar, ut- 
lägger; tolk. 

erklärlich, a. förklarlig. 

Erklärung, -en, f. förklaring. -8... rr. „Art, 
«en, f. förklaringssätt. "versüch, -[e]s, -e, 
m. förklaringsförsök. "schrift, -en, f. ut- 
läggning, kommentar. 

orklecklich, a. tillräcklig, ansenlig. 

erklöttern, erklimmen, * tr. klättra upp i trädet, 
på vargeı, klättrande bestiga. 

erklingen, * itr. s. och % A. varja klinga, ljuda. 
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erleghzen 
erklirren, * itr. s. klirra, skramla. 

erklägeln, * tr. epetsfundigt utfundera. 

erkören, a. utvald. 

erkränken, ” str. s. insjukna, sjukna. Zu Tode 
erkrankt sein: vara dödssjuk. Erkrankung, /. 

erkriechen, ' tr. krypa uppför, upp på,:. ex. einen 
Berg; via. krypande, lismande vinna, +. ex. 
jmds Gunst. 

erkåhnen, * sich m. dribta sig, djärfvas. 

Erkähnung, -er, F. dristighet, dristigt tilltag. 

erkund[igjen, ” I. tr. taga reda på. II. van. «- 
statv. sich av förfräga sig, göra sig under- 
rättad, bei jmdm nach eı. über (med ack.) eftn.: 
hos ngn om ngt. 

Erkündigung, -en, f. underrättelse. nen ein- 
ziehen: inhämta underrättelser. 

erkänsteln, ” tr. 1. på ett konstladt sätt, ge- 
nom konst åstadkomma. 2. låtsa, hyckla. 
Erkünstelt: konstlad. Erkånst[e]lung, /. 

erkåron, erkor, erköre, erkoren, ' tr. utkora, 
efter pröfolng Utvilja. 

erläben, * tr. och sich m vederkvicka (sig). 
läska (sig). 

eriähmen, " itr. s. blifva lam, förlamas; did. 
slappas, aftaga, t. ex. die Kräfte n. 

erlängen, * tr. 1. räcka, nå. 2. ernä, nppnä, 
vinna ngt som man eftersträfrat. Erlängung, JS: . 

Erläss, -es, -e, m. l.efterskänkande, befrielse, 
förlåtelse ; nandcı. afdrag, rabatt. 2. skrif- 
velse från ngn myndighet, regeringsorder, pä- 
bud. 

orlåssbär, a. som kan efterskänkas; förlåt- 
lig. 

erlässen, ” tr. 1. Jmdm etw. m efterskänka, 
förlåta ngn ngt, befria ngn från ngt. 2. ut- 
sända, utfärda, w ex. ein Schreiben, einen 
Befehl. Eriässung, /. -$... Ex. nsünde, -n, f. 
förlätlig synd. 

orlässlich = erlassbar. 

oriäuben, * tr. tillåta. Sich (au) etw. av till- 
låta sig ngt. 

Eriåubnis[s], 0, /. tillåtelse. 

sriäucht, I. a. unger. högboren. II. -en, f. till- 
tal till riksgrefvar. Ihre m ungef. ers nåd. 
Jtr Durchlaucht. 

erläuern, ” tr. lura ut, utspionera. 

oriäuschen, ” tr. 1. lyssnande uppsnappa. 2. 
lara på. 

Eriäuterer, -s, -, m. förklarare, kommentator. 

erläutern, * tr. förklara, utlägga, förtydliga, 
kommentera. Erläuterung, f. 

Erille, -en, f. al. -könig, -[e]s, 0, m. älfvakung, 
näck. -6n... xx. bach, -[e]s, -e t, m. bäck 
utmed hvilken alar växa. „baum, -[e]s, -e 
t, m. alträd. „busch, -es, -e t, m. buskage 
af alar. „holz, -es, 0, n. alträ. könig sc 
-könig. 

orlöbsn, " tr. upplefva. 

Erlöbnis[s], -ses, -se, n. ngt upplefvadt, till- 
dragelse, erfarenhet. 

erlöchzen, * itr. s. börja törsta, häftigt törsta. 
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erlödigen,“ Ltr. 1. Jmdn, sich einer (gen) Sache 
a befria ngn, sig från ngt. 2. Etw.  afsluta, 
undanstöka ngt. Afıssbräuche a afskaffa 
missbruk. Finen Streit, eine Fragen afgöra 
en tvist, en fråga. Einen Zweifel m af- 
lägena, häfva ett tvifvel. 3. Ämter, Stellen 
sind erledigt: ämbeten, platser äro (till an- 
sökan) lediga. II. Sich m se I, 1. Erlödigung, f. 

eriögen, ” tr. 1. erlägga, betala, ı. ex. eine 
Geldsumme, Steuern. 2. döda, slå ihjäl, pa 
jag: skjuta. Eriégung, f. 

eriéichtern, * tr. göra lättare, lätta, under- 
lätta, lindra. Eriéiohterung, f. 

eriéidon, ” tr. lida, drabbas af, + ex. eine Nie- 
derlage,. Verluste; undergå, t. ex. Verände- 
rungen; fördraga, uthärda. 

erien, a. af al, al-. 

eri6rnbär, a. möjlig att lära sig. 

eriörnen, * tr. lära sig. Erlörnung, f. 

erlösen, * tr. utvälja, utse. 

eriöuchten, ” {r.upplysa, belysa. Erlöuchtung, f. 

Erlöuchter, -s, -. m. en som upplyser. 

erliegen, * itr. s. duka under. 

erlisten, ” tr. genom list ernä, vinna, tillnarra 
sig. Erlistung, f. 

Erlös, -es, X -e, m. försäljningssumma. 

erlöschen, erlisch[es]t eı. x erlöschles]t, er- 
losch, erlösche, erloschen, erlisch ev. erlösche, 
* itr. s. 1. slockna. 2. upphöra (att exi- 
stera), ı. ex. eine Firma, ein Privilegium ist 
erloschen. 8. blifva matt, otydlig, blekna, 
ı. ex. die Schrift, die Farbe ist erloschen. 
Erlöschung, /. 

eriösen, ° tr. lösa, befria, förlossa, återlösa. 

Erlöser, -s, -, m. vin, -nen, f. befriare, för- 
lossare, återlösare. 

Eriösung, -en, f. befrielse, förlossning. -8... 
Rz. stunde, -n, /. befrielsens timme. werk, 
-[e]s, 0, n. äterlöening(sverk). 

erlüchsen, ” tr. F förstalet titta och dymedels taga 
reda på, lära sig. 

eriågen, * tr. 1. uppdikta, ljuga, hitta på. 2. 
genom lögner vinna. 

erläst[iglen, ” tr. och sich = roa (sig), förlusta 
(sig). Erlüstigung, f. 

ermächtigen, ° I. tr. Jmdn zu etw. m befull- 
mäktiga ngn, gifva ngn fullmakt till ngt. 
DO. Sich  drista sig. Ermächtigung, f. -8... 
Er. „schreiben, -s, -, ». skriftlig fullmakt. 

ermähnen, ° tr. 1. uppmana, uppmuntra. 2. 
förmann. 

Ermähner, -s, -, m. person som fürmanar. 

Ermähnung, -en, f. 1. uppmaning, uppmun- 
tran. 2. förmaning. | 

ermängeln, " itr. A. 1. fattas. Es ermangelt 
mir an Geld: det fattas mig pengar. Es an 
der schuldigen Ehrerbietung gegen jmdn > 
lassen: brista i vördnad mot ngn. 2. Einer 
(gen.; Sache m lida brist på, ej hafva en sak. 
8. Ich werde nicht w zu ... jag skall ej un- 
derlåta att ... 


ernstlich 


Ermång[e]lung, 0, /. brist, saknad. /n m eines 
Besseren ei. von etw. Besserem:i brist på 
bättre. 

ermånnen, ” sick — bemanna sig, taga mod 
till sig, fatta mod. 

ermåssigen, * tr. jämka, minska. Den Preis 
m sätta ned priset. Ermässigung, f. 

ermätten, * I. tr. och sich m utmatta (eig), ut- 
trötta (sig). II. ser. s. blifva matt, trött. 
Ermåttung, /. 

Ermel se Ärmel. 

ermössen, ” I. tr. 1. mäta helt och hållet, I hela ala 
utsträckning, UPPMäta. 2. bedöma, pröfva, upp- 
fatta, förstå. Nach meinem m enligt min 
mening. II. Sich m drista sig, djärfvas. 

ermitteln, * tr. taga reda på, lyckas få veta, 
utforska. Ermitt[e]lung, f. 

ormöglichen, "tr. möjliggöra. 

ermörden, ° I. tr. mörda. II. Sich m begå 
ejälfmord. Ermördung, f. 

ermüden, * I. tr. trötta. II. Sich = och itr. 8. 
blifva trött, tröttna. Ermödung, /. 

Ermüntorer, -s, -, m. en som uppmuntrar, 
lifvar. 

ermüntern, ” I. tr. 1. krya upp, göra fullt va- 
ken. 2. glädja, muntra, roa. 9. uppmuntra. 
I. Sich m 1. morna sig. 2. blifva glad, 
munter. Ermünterung, f. -8... Ex mittel, 
-8, -, n. lifvande medel; uppmuntran. 

ermüt[h]igen, * L tr. göra modig, ingifva mod. 
U. Sich m fatta mod. Ermüt[h]igung, /. 

ornähren, ° I. tr. lifnära, föda, underhålla. 
OD. Sich mit e. durch etw. m lifnära sig 
med, lefva af ngt. Ernährung, f. 

Ernährer, -s, -, m. in, -nen, f. foatrare, stöd. 

ernännen, * ir. utnämna. 

Ernönnung, -er, /. utnämning. -8... Ex. „hrief, 

 [e]s, -e, m. urkundo, -r, f. fullmakt. 

Ernöul[er]er, -s, -, m. förnyare. 

ernéue[r]n, ” tr. och sich a förnyale). Er- 
néuerung, f. 

erniedern, vanı. orniedrigen, “ I. tr. 1. göra 
lägre; flytta ned. 2. förnedra, nedsätta, 
förringa; minska. Mu. um eine Oktave m 
sänka eu oktav. II. Sich n 1. sjunka; utv. 
bildl., t. ex. in der Achtung anderer. 2. för- 
nedra sig, nedläta sig. Ermiedrigung, /. -8... 
Ex. grad, -[e]s, -e, m. grad af förnedring. 
zeichen, -3, -, n. mas. b-tecken. 

Ernst, I. -[e]s, 0, m. l.allvar. /st es Ihnen nn. da- 
mit? är det edert allvar? /m på allvar. Al- 
len nes: på fullt allvar; allvarligen. Seinen 
av behaupten : förblifva allvarsam. 2. sträng- 
het. II. a. 1. allvarlig, allvarsam. 2. sträng. 
-trsundlich, a. vänlig men allvarlig. -gemeint, 
a. allvarsamt menad. -voll, a. allvarlig, all- 
varsam. -wert, -[e]s, -e, n. allvarligt ord. 

ernsthaft, a. allvarsam. 

Ernsthaftigkolt, 0, /. allvar, allvarlighet. 

ernstlich, a. 1. allvarsam, allvarlig. 2. efter- 
trycklig, uttrycklig. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O tokoisk term. sb sjuterm. 3% militarisk term. 





Ernte 


Ernte, -n, f. skörd, inbärgning. m halten: 
skörda. -arbeit, -en, f. arbete med skörden. 
-arbeitor, -s, -, m. med skörden sysselsatt 
arbetare, skördeman, plur. skördefolk. -dank- 
fast, -[e]s, -e, rn. tacksägelsehögtid efter 
slutad skörd. -ferion, plur. (skol)lof under 
skörden, för skördens skull. -fest, -[e]s, -e, 
nr. skördefest. -kranz, -es, -e }, m. ekörde- 
krans, saxkraus uppbängd vid skördefesten. -IOhn, 
-[e]s, 0, m. arbetslön åt skördefolket. -mo- 
nat, -[e]s, -e, m. skördemånad, augusti. -pre- 
digt, -en, f. skördepredikan, predikan vid en 
Erntedankfest. -schmaus, -es, -e }, m. akör- 
dekalas. -segen, -s, 0, m. (riklig) skörd. 
-wagen, -x, -[f], m. akördevagn, hökärra. 
weiter, -s, 0, n. für skörden gynsamt väder. 
-zeit, -en, /. skördetid, skördand. 

erntlien, -ete, ge-et, tr. skörda, inbärga, in- 
hösta. 

Ernter, -s, -, m. „In, -nen, f. vid skörden 
sysselsatt arbetare, arbeterska. 

ernüchtern, * I. tr. göra nykter. II. itr. s. och 
sich m blifva nykter, nyktra till. 

Eröberer, -s, -, m. cröfrare. 

eröbern, * tr. eröfra. 

Eröberung, -en, f. eröfring. -8... Ex. durst, 
-[e]s, 0, m. eröfringstörst. „krieg, -[e]s, -e, 
m. eröfringskrig. sucht, 0, f. eröfrings- 
lystnad. „süchtig, a. eröfringsiysten. zug, 
-[e]s, -e t, m. eröfringstäg. 

eröffnen, ” tr. 1. öppna, npplätn. 2. öppna, 
inleda, börja, t ex. die Diskussion. 3. Jmdm 
etw. m meddela ngn ngt. Eröffnung, f. -8... 
Ez. feior, -n, f. invigningshögtid. rede, 
-n, f. inledningstal, invigningstal. 

erörtern, ° tr. dryfta, afhandla. Erörterung, f. 

Erötiker, -s, -, m. erotiker, erotisk akald. 

erötisch, a. erotisk, kärleke-. 

Erpel, -s, -, m. andrake, ankbonde. 

erpicht, a. Auf etw. m begifven, pickhogad 
på ngt, lysten efter ngt. 

Erpichtheit, 0, f. beglfvenhet, lystnad. 

erprössen, * tr. utprässa. Erprössung, f. 

Erprösser, -s, -, m. utprässare. 

erpröben, * tr. 1. pröfva, nndersöka. 2. god- 
känna. 38. erfara, lära känna. 

erquöllen, * itr. s. framvälla. 

erquicken, ° tr. och sich u vederkvicka (sig), 
förfriska (eig), läska (sig). 

erquioklich, a. vederkvickande, uppfriskande. 

Erquiokung, -en, f. vederkvickelse. -S... Ex 
"trank, -[e]s, -e +. m. läskedryck. 

orrät[h]bär, a. möjlig att gissa. 

erråt[hjon, ” tr. gissa. Erråt[hjung, /. 

Errät[h]er, -s, -, m. en som gissar, löser en gåta. 

errögbär, a. lättrörlig, lättrörd, retlig. 

Errögbarkeit, 0, f. lättrörlighet, retlighet. 

errögen, " tr. 1. uppröra, röra, t. ex. jmdn, 
jmds Herz; uppvigla, upphetsa, t ex. das 
Volk. 2. väcka, framkalla, åstadkomma, 


234 


— e — — — — — — ——>;h> — < — — 


1. ex. Bewunderung, Mitleid, Zweifel, Hader. 
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erschauen 

Erröger, -s, -, ın. min, -nen, f. person som 

uppväcker, framkallar känslor m. m.; UPp- 

viglare. 
gtheit, 0, /. upprördt sätt, tillstånd, sin- 
nesrörelse; liflighet. 

Errögung, -en, f. 1. väckande, framkallande 
m. m. se errogen. ®. (sinnes)rörelse. -8... Ex. 
„mittel, -s, -, 8. med retande, lifvande me- 
del; retmedel. versäch, -[e]s, -e, m. för- 
sök att uppröra, uppvigla m. m., se erregen. 

erröichbär, a. möjlig att uppnå, att ernä. 

Errélichbarkelt, 0, f. möjlighet att uppnå, 
att ernå, att upphinna. 

erröichen, ” tr. nå, uppnå, ernå, upphinna, 
t. ex. jmdn, seinen Zweck. Errélohung, /. 

errölten, * tr. ridande upphinna, rida fatt. 

srröttbär, a. möjlig att rädda. 

errétten, * tr. rädda ngn från ngt, t. ex. jmdn aus 
dem Elende, vom Tode. Erréttung, f. -8... 
Ez. „mittel, -s, -, n. räddningsmedel. 

Errötter, -s, -, m. min, -nen, f. räddare, räd- 
darinna. 

errichton, ” tr. 1. uppresa, resa, höja, t. ex. 
eine Bildsäule. 2. upprätta, inrätta, grunda, 
stifta, : ex. eine Anstalt, eine Schule. Er- 
riohtung, f. 

erringen, ” tr. tillkämpa sig, gom kamp vinna, 
t. ex. den Preis. 

erröt[h]en, ° itr. s. rodna. 

errüdern, * tr. roende uppnå. 

errüfen, * tr. med sitt rop nå, ropande höras. 

Errüngonschaft, -en, f. 1. det tillkämpade, 
tillkämpad fördel, vinst, pris. 2. jur. af 
äkta makar under äktenskapet förvärfvad 
egendom. 

ersåtten, ” itr. s. blifva mätt. 

orsättigen, ° tr. och sich a mätta (sig). Er- 
sättigung, /. 

ersättlich, a. möjlig att mätta. 

Ersätz, -es, -e t, m. ersättning, vederlag. 
Jmdm einen n leisten für etw.: ersätta ngn 
för ngt. Zum ne: i stället. -mann, -[e]s, -er 
t och Ersatzleute, m. 1 avt % ställföreträdare. 
-mannschaft, -en, /. rekryter. -mittel, -s, -, n. 
ersättning(smedel). -pflicht, 0, f. ersätt- 
ningsskyldighet. -summe, -n, f. ersättning, 
skadestånd. -truppe, -n, f. reserv(trupp). 
-wahl, -er, /. fyllnadsval. 

ersäufen, ” itr. s. vanı. P drunkna. 

ersäufen, * tr. och sich m dränka (sig); atv. pnaı., 
t. ex. seinen Kummer im Becher „. Ersåu- 
fung, f. ” 

erschåchern, * tr. schackra ihop, schaekrande 
tillhandla eig. 

erschäffen, ” (stark böjn) tr. skapa, tillskapa. 
Erschäffnng, f. 

Erschäffer, -s, -, m. In, -nen, f. skapare. 

erechällen, * itr. s. 1. skalla, ljuda; genljuda. 
2. epridas, förnimmas, t. ex. es erscholl ein 
Gerücht. 

erschäuen, ” tr. få se, skåda. 
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erschöinen, * itr. s. 1. synas, visa sig; fram- | Erschröckenhelt, 0, /. förskräckeise, rädsla. 
träda, uppträda, blifva eynlig; inbryta, 'erschättern, ° I. tr. zunın skaka; bila. Upp- 


börja lysa, t.ex. ein Gespenst erscheint jmdm, 
in einer Gesellschaft m; der Tag, die Son- 
ne erscheint. Im Buchhandel a utkomma 
I bokhandeln; soeben erschienen: nyss utkom- 
men. 8. inställa sig, närvara, +. ex. bei Hofe, 
an der fürstlichen Tafel, vor Gericht. 3. 
om tiden: inträda. 4. förefalla, synas, tyckas, 
t. ex. etw. erscheint mir merkwürdig. 

Erscheinung, -en, f. 1. Zur a bringen: visa, 
låta framträda. Zur m kommen a. in die 
w treten: blifva synlig, visa sig. Einen 
wagen: våga visa sig. 2. uppenbarelse, syn, 
företeelse; fenomen. Eine liebliche w en 
älsklig uppenbarelse, gestalt. Es ist eine 
eigentümliche m, dass ... det är ganska 
egendomligt, en egendomlig företeelse, att 
«-. 8. uppträdande, inträde 1 et: säattskap m. m. 
4. inställelse inför domstol m. m. -$... Ex. Db6- 
fehl, -[e]s, -e, m. befallning, order om in- 
ställelse, närvaro. „fest, -[e]s, -e, n. tret- 
tondagshelg. "form, -en, f. form under hvi!- 
ken ngt «. ngn framträder. 

erschiessen, * tr. och sich skjuta ihjäl (sig). 
Erschiessung, /. 

erschlåfen, ” tr. få under sömnen, sofva sig 
till, : ex. sein Glück. 

erschläffen, * I. itr. s. blifva slak e. slapp, 
slakna, slappas, förslappas. II. tr. göra 
slak «. slapp, förslappa. Erschläffung, f. 

erschlågen, * tr. slå ihjäl. — (part. pert.): ihjäl- 
slagen, dödad, 1 stria fallen, död. 

erschiäppen, " = erschlaffen. 

erschiéichen, * tr. 1. smyga, stjäla sig på, :. 
ex. ein Wild. 2. genom kryperi ei. på kryp- 


vägar ernå, vinna, lisma sig till, + ex. eine | 


Erbschaft. Erschléichung, f. 

erschliesshär, a. som man kan a) öppna, b) 
sluta sig till. 

erschliessen, ° I. tr. 1. läsa upp, öppna, yppa. 


2. sluta sig till. II. Sich m. öppna sig, Tram- / 


träda, få siu förklaring. 

erschméicheln, ” tr. genom smicker uppnå, 
vinna. 

erschnåppen, * tr. uppsnappa. 

erschnåffeln, * tr. F snoka reda på. 

erschöpfen, ' I. tr. 1. ösa tom, tömma, ut- 
tömma. 2. uttrötta, utmatta. II. Sich — 
1. blifva tom, uttömmas. 2. blifva ytter- 
ligt medtagen, blifva ntmattad, uttröttas. 

Erschöpfung, -en, /. 1. uttömmande. 2. ytter- 
lig trötthet, utmattning. 

erschröcken, * I. erschrickst, erschrak, er- 
schräke, erschrocken, erschrick, itr. s. blifva 
förskräckt, förskräckas. Erschrocken : för- 
skräckt, rädd. II. (svag och stark böjn.) Sich n 
= I. III. (svag böjo.) tr. förskräcka, skrämma. 

erschröcklich, a. förskräcklig. 

erschrélben, * tr. genom skrifning «. skrif- 
velser ernå, vinna, förtjäna. 
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skaka. II. itr. s. och sich skakas, upp- 
skakas. 

Erschåtterung, -en, /. 1. skakande, skakning, 
stöt. 9. djup rörelse. 

erschwächen, " itr. s. blifva svag, försvagas. 

erschwächen, * tr. göra svag, försvaga. 

erschwätzen, * tr. prata sig till. 

erschwöllen, * itr. s. svälla. 

erschwören, * tr. försvåra. 

erschwimmen, * tr. simmande uppnå. 

erschwindeln, * ir. lura åt sig. 

erschwingen, * tr. 1. flyga till; vanı. vitst.: med 
yttersta ansträngning UPPNÅ, ernä, vinna. 2. med 
yttersta ansträngning anskaffa, åstadkomma, :. 
ex. eine Geldsumme. 

erschwinglich, a. möjlig att åstadkomma, att 
anskaffa. m sein: kunna anskaffas. 

erschwitzen, * ir. i sitt anletes svett förtjäna. 

erségeln, * tr. seglande uppnå, segla fatt. 

ersöhen, ° I. tr. 1. Aus etw. se, märka på 
ngt, finna af ngt. Soriel ich daraus m kann: 
så vidt jag kan se. 2. utspana, afbida, t. ex. 
eine Gelegenheit. 3. utvälja nyt till ngr. 4. 
Sich (aat.) an etw. (aa) seinen Ekel n se slg 
öfvermätt på ngt. II. Sich einer (geu.) Gele- 
genheit m, utapana ett tamplig: tillfälle. 

ersöhnen, * tr. lifligt längta efter. 

ers6össen = erpicht. 

ersötzbär, a. möjlig att ersätta. 

ersétzen, * tr. ersätta, godtgöra, träda i stäl- 
let för. Ersötzung, /. 

Ersötzer, -s, -, m. ställföreträdare. 

ersöufzen, ° I. str. A. sucka. II. tr. 1. sucka 
efter. 2. genom suckande vinna. 

ersichtlich, a. synlig, tydlig, uppenbar. Daraus 
ist m däraf framgår, är klart. 

ersiegen, ” tr. segrande vinna. 

ersingen, " tr. genom sång förtjäna, förvärfva. 

ersinnen, * ir. uttänka, upptänka. 

ersinnlich, a. upptänklig. 

ersitzen, * tr. förvärfva på grund af häfd. 
Jfr ersessen. Ersitzung, f. 


i erspähen, * tr. utspana, späja reda på. 


orspären, ” tr. 1. spara, hopspara. 2. under- 
låta. 3. Jmdm, sich (amt) etw. m. bespar:ı 
ngn, sig ngt. Erspärung, f. 

Erspärnis[s], -se, /. -ses, -se, n. besparing, 
sparpenning. 

erspielen, * tr. genom spel vinna. 

erspiessen, tr. med spjut sticka ihjäl. 

erspriessen, ' itr. s. 1. skjuta upp, växa fram, 
växa upp. 2. Jmdm n gagna ngn. 

erspriesslich, a. nyttig, gagnelig, fördelaktig. 

Erspriesslichkelt, 0, /.gagnelighet, gagn, nytta. 

örst, I. a. (vräntingstat) 1. först i ordningen. Das 
we, wus ihm einfiel: det första, bästa, som 
föll honom in. Im nen Stock wohnen: bo 
en trappa upp, i andra våningen (första vå- 
ningen öfver bottenvåningen). Der were ... der 
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letztere: den förre ... den senare. 2. först, 
främst, förnämst, t. ex. ner Liebhaber: för- 
ste älskare, der ne Redner seiner Zeit: 
sin tids bäste talare, die wen der Stadt: 
stadens förnämste, mest ansedde borgare el. 
stadens älste. 3. advorbiclt med prep. Am ven 
kommen: komma först (före de andra). Fürs 
we: a) för det företa via uppräknande af skäl, b) 

" till att börja med, för tillfället. Mit nem: 
med det första, så snart sig göra låter. 
Zum nen: för det första, först och främst 
framför annat; vid auktioner: ZUN Aven, ZUM zwei- 
ten, zum dritten: ett tu tre. II. adv. 1. först 
&) 1 första rummet; D) först och främst; C) I början, 
till att börja mcd; d) förat, t. ex. ich will w essen: 
jag vill först äta innan jag gör ngt annat, m das 
Geschäft und dann das Vergnügen: pligten 
först och nöjet se’n; e) ich glaubte m Schüs- 
se au hören: jag trodde mig först höra skott 
men fann sedan, att Jag misstagit mig; f) icke mer, 
lävgre, senare än, t. ex. ich habe u, zehn Seiten 
gelrsen: jag har ej läst mer än, endast läst 
tio sidor, m gestern: a) först igår (ej tidi- 
gare), b) senast igår (för toke längre ac’n), er 188 
eben m angekommen: han har nyss anländt. 
2. blott, bara, t. ex. wenn er m Offizier ist: 
har han bara blifvit officer, bin ich ab- 
gereist: har jag bara rest min kos, sa... 8. ı 
utropssatser innehållande en önskan: ändå, t. ex. wäre 
ich mw fort! om jag vore min väg ändå! 
-besägt, a. förstnämd, ofvannämd. -ehellch, 
a. ur första äktenskapet. -gehoren, a. först- 
född. -gebürt, -en, /. 1. förstfödt barn. 2. 
förstfödsel. -gebürtsrecht, -[e]s, -e, n. först- 
födslorätt. -gedacht, -genannt = -besagt.-mäls, 
adv. för första gången. -mällg, a. första 
gången inträffande. 

erstärken, ° itr. s. blifva starkare, blifva stark. 
Erstärkung, f. 

erstärren, ” I. itr. s. blifva stel, styf, känslo- 
lös; stelna, hårdna. II. tr. göra stel, atyf, 
hård. Erstårrung, f. 

erstätten, ° ir. 1. ersätta, återgälda, godt- 
göra, betala. 2. fullgöra, :. ex. eine Liebes- 
pficht. Jmdm einen Dienst n, göra ngn en 
tjänst. Jmdm von etw. Bericht m lemna ngn 
redogörelse för ngt. Erstättung, f‘ 

I. erstäunen, * I. itr. s. förvånas. II. tr. för- 
väna. 

2. Erstaunen, -s, 0, n. förvåning. -8... Ex. voll, 
a. full af förvåning. „wört[h], würdig, a. 
förvänansvärd. 

erstäunlich, a. förvånande. 

erstöchen, * tr. sticka ihjäl, mörda. 

erstöhen, ” I. tr. 1. utstå, uthärda, fördraga. 
2. inropa på auktion. II. itr. s. 1. stiga upp, 
resa sig. 2. uppstå. Erstéhung, f. 

erstölgbär, a. möjlig att bestiga. 

ersteigen, ” tr. bestiga, stiga upp i e. på, ı. 
ex. einen Baum, eine Mauer, einen Berg. 
Erstélgung, f. 


Erstélger, -s, -, m. person som bestiger ng. 

erstölgern, " tr. inropa på auktion. 

erstéiglich, a. möjlig att bestiga. 

örstens, adr. för det första. 

erstörben, ” it. s. dö bort, domna bort. 

ersticken, ” I. itr. s. kväfvas, storkna, däm- 
pas. II. tr. kväfva, dämpa. Erstickung, f. -s... 
xx. wantfall, -[e]s, -e }, m. kväfningsanfall. 
"tod, -[e]s, 0, m. död genom kväfning. 

erstinken, ” itr. s. börja stinka. F pılaı. das sind 
erstunkene Lügen eı. das ist erstunken und 
erlogen : det är en gemen lögn. 

örstlich, adv. för det första, först. 

Erstling, -[e]s, -e, m. förstling, förstfödd. -s... 
Ex. warbelt, -en, /. förstlingsarbete. blume, 
-n, f. första blomma. „wersüch, -[e]s, -e, m. 
första försök. 

erströhen, " ir. 1. eftersträfva. 9. sırafrande 
uppnå, ernä, vinna. 

erstrécken, " I. tr. utsträcka, utbreda, förlänga. 
II. Sich m sträcka sig, utbreda sig, räcka. 
Erstréckung, f. 

erstrélten, * tr. tillkämpa sig, genom strid 
vinna. 

erstricken, * tr. genom stickning förtjäna. 

erstörmbär, a. som kan tagas med storm. 

erstärmen, * tr. storma, taga med storm. Er- 
stürmung, /. 

ersüchen, " tr. Jmdn um etw. m vöräsamt An- 
hålla hos, bedja ngn om ngt. Ersüchung, /. 

ertäppen, ” tr. ertappa, jmdn auf der That: 
ngn på bar gärning. Ertäppung, f. 

ertäuschen, * tr. tillbyta sig. 

ert[hjéllen, * tr. utdela, tilldela, förläna, gif- 
va, ı. ex. Befehle, jmdm ein Amt. Ert[hjél- 
lung, ‚/. 

Er häller, -s, -, m. utdelare, gifvare. 

ert dt... se ertöt.. « 

ertönen, ” itr. s. börja ljuda, klinga, skalla, 
genljuda. 

ertösen, ° itr. 3. börja brusa, dåna. 

ertéten, ” tr.runstanaigt kväfva, förkväfva, döda. 
Ertötung, f. 

Erträg, -[e]s, -e t, m. afkastning, inkomst, 
vinst. -[8]... Ex. „fähig, a. i stånd att gifva 
afkastning, vinstbringande. „ftähigkeit, 0, 
f. förmåga att gifva afkastning. "gebend, 
a. vinstgifvande. „Jos, a. som ej ger ngn 
afkastning, otacksam. 

ertrågen * tr. fördraga, tåla, uthärda, bära. 
Erträgung, f. 

erträglich, a. möjlig att fördraga, dräglig, 
hjälplig; adv. ar. någorlunda, tämligen. 

Ertråglichkelt, 0, /. dräglighet. 

ertränken, * tr. dränka. 

ertråumen, * tr. drömma, i sin dröm fram- 
mana. 

ertrinken, ” itr. s. drunkna. 

ertrötzen, * tr. tilltrotsa sig. 

erübrigen, * I. itr. h. X återstå, t. ex. es er- 
übrigt mir nur noch die Bemerkung, dass... 


0 saknar plur. + har omljud. år. transitivt, Ser. intravsitivt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till bjulpverb. 
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för mig återstår nu blott att anmärka, att | Erwörb, -[e]s, -e, 'm. 1. förvärfvande, förvärf, 


ooo II tr. få öfver, inbespara, hopspara. 
Erübrigung, f. 

Eruptiön, -en, /. eruption, utbrott. 

Erve, -n, f. vor. ling (Ervun). 

erwächen, * itr. s. uppvakna, vakna, väckas 
till lif. Der Tag erwacht: dagen gryr. 

I. orwächsen, * itr. s. 1. uppväxa. 2. Aus etw. 
av uppväxa, uppstå, uppkomma ur ngt. 38. 
härstamma. : 

2. erwåchsen, a. fullvuxen. 

erwägen, ” tr. öfverväga, öfvertänka. 

Erwågung, -en, f. ötvervägande. In m ziehen: 
taga i öfvervägande, i betraktande. /n v 
dass ... med hänsyn därtill att ... 

orwählen, ” tr. välja un ogt, utvälja, utse. Er- 
wählung, ‚f. 

erwähnen, ” tr. omnämna, eine eı. (itr. Ah.) ei- 
ner (gen.) Sache: en sak. 

Erwähnung, -en, /. omnämnande. Jmds, einer 
Sache m tkun: omnämna ngn, ngt. 

erwärmen, * itr. s. blifva varm. Erwärmung, f. 

erwärmen, * tr. värma, uppvärma. Erwärmung, /. 

erwärten, ° tr. afbida, vänta, vänta på, för- 
vänta, förutse, förmoda. Er kann kaum m, 
dass ... han kan knappt lugna sig, tills ... 
Es steht zu m det är att vänta. 

Erwartung, -en, f. väntan, förbidan, förvänt- 
ning, förhoppning. -S... Ex. voll, a. full af 
förväntan, förboppningsfull. 

erwöcken, * tr. väcka, uppväcka, framkalla, 
anstifta, : ex. jmdn aus dem Schlafe, vom 
Tode, einen Propheten, Verdacht, einen Auf- 
ruhr. Relig. erweckt: väckt. 

Erwöcker, -s, -, m. väckare, uppväckare, an- 
stiftare. 

erwöcklich, a. väckande, lifvande. 

Erwöckung, -en, f. 1. väckande, uppväckande. 
8. väckelse. -8... Ex. wort, -[e]s, -e, n. väc- 
kelseord. 

erwöhren, ” sich » försvara sig, t. ex. der Hun- 
de, der Diebe: mot hundarne, mot tjuf- 
varne. Sich jmds n hålla ngn på afständ. 
Sich der Thränen & äterhälla tärarne. Ich 
kann mich nicht m zu lachen: jag måste le. 

erwöichbär, a. möjlig att uppmjuka, att be- 
veka. 

erweichen, ” I. tr. 1. uppmjuka. 9. vıas. beveka, 
röra. II. Sick m blifva mjuk; via. blifva 
bevekt, rörd. Erwéichung, f. 

erwöisen, ‘ I. tr. 1. bevisa, ådagalägga. 2. visa, 
bevisa, + ex. jmdm Ehre, Wohlthaten. Jmdm 
einen Dienst m, göra ngn en tjänst. II. 
Sich m 1. visa sig vara ngt, t ex. eine An- 
nahme erweist sich als richtig. 2. visa, te, 
uppföra sig. Erwélsung, /. 

erwéislich, a. bevislig. -er... Rx. »mässen, adr. 
bevisligen. 

erwältern, ” tr. och sich > vidga (sig), utvidga 
(sig), utbreda (sig). In erweitertem Sinne: i 
vidsträckt(are) bemärkelse. Erweiterung, /. 
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näring, näringsgren. 2. det förvärfvade, 
vinst. -8... ri. „fählg, a. i stånd att själf 
förtjäna sitt uppehälle. „fähigkeit, 0, f. 
förmåga att själf försörja sig. "mittel, -s, 
-, n. förvärfemedel. quelle, -n, f. förvärfs- 
källa. „stand, -[e]s, 0, m. industriidkande 
stånd. -.thätigkelt, 0, f£. industri. ».urkunde, 
8, f. köpehandling. „zwelg, -[e]s, -e, m. 
näringsgren. 

erwérben, ” tr. förvärfva, förtjäna. Sich (ant) 
sein Brot & förtjäna sitt bröd, sitt nppe- 
hälle. Verdienste um das Vaterland göra 
sig förtjänt om fäderneslandet. Erwérbung, /. 

Erwörber, -s, -, m. förvärfvare. 

erwidern, * tr. 1. besvara; gälda, vedergälla, 
ex. jmds Grüsse, Gleiches mit Gleichem. 2. 
svara, genmäla. Erwiderung, f. 

erwirken, ” tr. utverka. 

erwischen, ” tr. ertappa, gripa, kommn på. 

erwittern, * tr. uppspåra. 

erwüchern, * tr. vinna på ocker. 

erwünechen, * tr. 1. på grund af en önskan 
erhålla. 2. önska sig. Erwänscht: önskad, 
önsklig, lämplig, läglig, efterlängtad. 

erwärtfeln, * tr. vinna genom tärningsspel. 

erwårgen, * I. tr. strypa, kväfva, döda. II. 
itr. s. strypa sig, kväfvas. Erwårgung, f. 

Erwärger, -s, -, m. mördare. 

Erz (afr. med lång vok.), -€s, -e, #. 1. malm. 2. 
metall ı alimı. 8. koppar. 4. brons. -ader, 
-n, f. malmäder. -arbelt, -en, f. arbete i 
brons, bronevara. -arbeiter, -s, -, m. metall- 
arbetare, bronsarbetare. -arm, a. malm- 
fattig. -ärt, -en, /. malmart, metallart. -är- 
tig, a. malmartad. -beschlekung, 0, f. & mal- 
mers beskickande. -beschlagen, a. metall- 
beslagen, bronsbeslagen. -bild, -[e]s, -er, n. 
bronsstaty. -farbe, -r, f. bronsfärg. -tarbig, 
a. bronsfärgad. -gang, -[e]s, -e }, m. malm- 


“ gång, malmäder. -gepanzert, a. bepansrad. 


-glesser, -s, -, m. bronsgjutare. -grube, -n, f. 
(malm)grufva.-halde, -n, /. O varphög, slagg- 
varp. -haltig, a. innehållande malm, metall. 
-hütte, -n, /. hytta, masugn. -kuade, 0, /. 
mineralogi, metallurgi. -ofen, -s, -t, m. & 
smältugn, masugn. -probe, -n, /. malmprof. 
-schelden, -s, 0, n. malmers aofring. -schel- 
der, -s, -, m. sofrare. -schrift, -en, f. skrift 
på koppartaflor. -stufe, -n, f. O malimstuff. 
-wäsche, -n, /. & 1. metnllers vaskning. 2. 
ställe där metaller vaskas. 


| Erz... ärke... rr. -bannerherr, -n, -en, m. förste 


banerförare. -betrüger, -s, -, m. stor bedra- 
gare. -bischof, -[e]s, -e t, m. ärkebiskop. 
-bist[h]um, -[e]s, -er +, n. ärkestift. -böse, 
a. riktigt ond. -bösewicht, -[e]s, -e[r], m. 
ärkeskälm. -dechant, -en, -en, m. ungef. dom- 
prost. -dieb, -[e)s, -e, m. atortjuf. -dumm, 
a. ärkedum. -dummkopf, -[e]s, -e t, m. ärke- 
nöt. -faul, a. ytterligt lat. -flegel, -s, -, m. 
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drummel. -herzog, -[e]s, -e }, m. ärkehertig. 
-herzogin, -nen, f. ärkehertiginna. -herzog- 
t[h]am, -[e]s, -er +, n. ärkehertigdöme. 
-kämmerer, -s, -, m. förete kammarherre. 
-kanzler, -s, -, m. rikskanslär. -ketzer, -s, -, 
m. ärkekättare. -ketzerel, -en, f. svårt kät- 
teri. -marschall, -[e]s, -s och -e t, m. riks- 
marskalk. -mundschenk, -en, -en, m. öfverste 
munskänk. -prahler, -+, -, m. stors<räflare. 
-spieler, -s, -, m. storspelare. -spitzbubo, -n, 
en, m. ärkebof. -stilt, -[e]s, -e[r], ». ärke- 
stift. -truchsess, -en, -en, m. öfverste hof- 
jankare, förekärare vid hoftaffeln. -vater, 
-s, "Ht, m. patriark. -väterlich, a. patriarka- 
lisk. -verschweonder, -s, .-, m. storslösare. 
er:ählbär, a. som kan berättas. 

erzählen, * tr. berätta, omtula, fürtälja. Ein 
langes und ein breites m orda vidt och 
bredt. Man erzählt sich, dass ... det berät- 
tas, att ... Ich kann etw. davon w det har 
jag erfarenhet af. 

erzählens... xx. „wört|h], a. värd att berät- 
tas, 

Erzähler, -s, -, m. berättare. 

Erzählung, -en, f. berättelse. -8... Ex. "Art, 
-en, /. sätt att berätta, framställningssätt. 
weise, I. -n, f. = wart. II. adv. i berät- 
tande form, i form af en berättelse. 

erzöigen, ° I. tr. visa, betyga. II. Sick visa 
Big, t ex. sich dankbar =. 

1. Orzen (atv. med lång vok. I första stafv.), a. af kop- 
par, koppar-, brons-, metall-. 

2. örzllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. Jmdn m kalla 
ngn »han». 

erzéugbär, a. möjlig att frambringa. 

erzéugen, ” I. tr. 1. föda, afla. 2. alstra, fram- 
bringa, åstadkomma. II. Sick u, uppkom- 
ma, uppstå. Erzéugung, f. -8.. zz. kraft, 
-e t, f- skapande förmåga. 

Erzéuger, -s, -, m. win, -nen, f. fader, moder. 

Erzöugnis[s], -ses, -se, n. alster, produkt. 

erziehen, ” tr. uppfostra, uppdraga. 

Erzieher, -s, -, m. vån, -nen, f. uppfostrare, 
uppfostrarinna; guvernör; informator, gu- 
vernant. 

erzieherisch, erziehlich, a. rörande uppfostran, 
uppfostrings-, pedagogisk. 

Erziehung, 0, /. uppfostran. -8... Ex. närt, -en, 
f. uppfostringssätt, uppfostringsmetod. 
"anstalt, -en, /. uppfostringsanstalt. „fach, 
-[e]a, 0, n. uppfostringsväsen, pedagogik. 
„vkunde, „kunst, 0, /. uppfostrings- ei. un- 
dervisningskonst, pedagogik. wesen, -s, 
0, 2. uppfostrings- et. undervisningsväsen. 

erzielen, " tr. sigta på, syfta till, afse, efter- 
sträfva; uppnå, ernå ngt eftersträtvadt. Erzie- 
lung, £. 

erzittern, * itr. s. och Å. börja darra. 

erzürnen, * I. tr. uppreta, förtörna. II. itr. 
8. och sich m, vredgas, blifva vred, förtörnas. 
Sich mit jmdm n blifva osams med ngn. 


Eskimo 





erzwöcken, * ir. syfta till, eftersträfva; upp- 
nå. 

erzwingen, * tr. Ettw. von jmdm n tilltvinga 
sig ngt af ngn, aftvinga ngn ngt. Erawun- 
gen: a) aftvungen, b) tvungen, sökt, konst- 
lad. Erzwingung, f- 

08 fürkort. '$ el. 8, n. pron. pers. jr er. 1. det. 
Er ist arm, wir sind m auch: han är fattig, 
det äro vi också. Sind Sie die Mutter dieses 
Kindes? ja, ich bin m är ni mor till detta 
barn? ja, det är jag. m lebe der König! 
lefve konungen! 2. öfversättes ej I vissa talesätt, 
t.ex. mdm bieten : trotsa ngn, m mit jmdm 
halten: hålla med ngn, yr aufnehmen I, 9, 
bringen 2 och 3, m. fi. 9. stundom står &8 i vänd- 
ningar, hvilka, när ett närmare bestämdt förhållande an- 
gifves, fordra gen. el. prep., t. ex. w satt haben: 
vara mätt, trött därpå, m froh, müde, zu- 
Jrieden sein: vara glad därät, trött därpå, 
tillfrede därmed. 4. stundom betecknar €8 ett 
obestämdt ngt; svenskan fordrar vanl. omakrifning, t. ex. 
Av riss mich hinunter: jag drogs ned i djupes 
ef en öfvernaturlig makt, Vv tanzt sich gut: det 
går bra att dansa. 

Esche, -n, f. ask (Fraxinus). -R... Ex. baum, 
-[e]s, -e t, m. askträd. holz, -es, 0, n. ask- 
trä. „wald, -[e]s, -er }, m. askakog. 

eschen, a. af ask, ask-. 

Esel, -s, -, m. aim. Eselchen, Eselein, 1. åsna. 
Bild. den un läuten: låta benen hänga och 
dingla; vom Pferd auf den n kommen: få 
det sämre; den Sack schlägt er, den = 
meint er: han slår på säcken och menar 
åsnan. 2. trähäst (gymnastik. samt tortyrredskap). 
8. ® ställning, underlag hvarpä ngt hrilar; bok- 
tryck. åsna. -Ähnlich, -ärtig, a. äsneartad. -foh- 
len, -füllen, -s, -, n. äsnefäle, äsnoföl. -grau, 
a. grå som en åsna. -mässig, a. äsneaktig. 
-stecken, -s, -, m. &snedrifvares käpp. -trei- 
ber, -s, -, m. äsnedrifvare. -$... Ex. "arbeit, 
«en, f. tungt arbete. „.bank, -et,/. nedersta 
bänken ı en klass, på hvilken de lataste lärjungarne 
sitta. obröcke, -n, f. 1. hjälpreda för lata, 

-lathund. 2. svårighet hvilken åsnor, dum- 

hufvuden ej kunna öfvervinna. ".distel, -n, 
f. nicktistel (Carduus nutans). ".geschrei, 
-[e]s, 0, rn. äsneskri. „.kinnhacken, -s, -, m. 
äsnekindbäge. "Iadung, "last, -en, f. åsne- 
börda. mohr, -[e]s, -en, n. äsneöra, ar. i boc- 
ker. „tritt, -[e]s, -e, m. åsnespark; vua. feg 
hämd. 

Eselöl, -en, f. äsneaktigbet, dumhet. 

eseihaft, a. Asneaktig, dum. 

Eselin, -nen, /. &sninna. 

esellln, -te, ge-t, itr. h. F 1. arbeta strängt, 
träla, plugga. 2. båra sig dumt åt, begå 
dumheter. 

Eskadrön, -s, f. % skvadron. 

eskamotierlien, -te, -t, tr. genom taskapelar- 
konster, oförmärkt borttaga. 

Eskimd, -[s], -«, m. eskimä. 





O saknar plur. 1? har omljud. 87. tranaltirt, tår. intranaitivt verb. Å. bar haben, 3. har sein till hjeipverb. 


eskomptieren 


eskemptierlien, oskontierlien = diskontieren. 
Eskörte, -n, /. % betäckning, eskort. 

eskortiorlien, -te, -£, tr. % följa, eskortera. 

Espe, -n, f. asp. -f... zz. mbaum, -[e]s, -e t, m. 
aspträd. „holz, -es, 0, n. aspträ, aspvirke. 
nlaub, -[e]s, -e ua -er t, n. asplöf. wald, 
-[e]s, -er }, m. aspskog, aspdunge. 

espen, a. af aspvirke, asp-. 

Ess... jfr essen. Rx. -begier, 0, f. begär efter 
mat, matlust. -gabel, -n, /. gaffel au ata med. 
-gelag, -[e]s, -e, n. kalas. -gier, 0, /. glnpsk 
matlust, glupskhet. -glerig, a. glupak. -kar- 
toffeln, f. plur. potatis för hushållet. -ka- 
stanie, -n, /. ätbar kastanj. -kober, -s, -, 
-korb, -[e]s, .-e 1, m. matkorg, matsäcks- 
korg. -löffel, -s, -, m. matsked. -lust, 0, f. 
matlust. -saal, -[e]s, -e t, m. matsal. -stube, 
-n, f. matrum. -stunde, -n, /. mattimme. 
«tisch, -es, -e, m. matbord. -wa[a]ren, f. plur. 
matvaror. -zimmer, -s, -, n. matrum, mat- 
sal. 

Essay, -s, -s, m. försök, utkast, mindre af- 
handling af vetenskapligt innehåll. 

essbär, a. ätlig, matnyttig. 

Essbarkeit, 0, /. ätlighet, ätbarhet. 

8. Esse, -n, f. 1. skorsten : sht i smedjor. 2. 
(smedje)härd. Der Gott der an: smide- 
konstens gud, Vulkan. -n... Ex. föger, 
.kehrer, -s, -, m. skorstensfäjare. 

2. Ess®, obaji. NN. förekommer blott I talesättet: in 363- 
nem n sein: vara i sitt esse, sitt rätta ele- 
ment. 

. essen, iss[es]t, ass, Asse, gegessen, iss, tr. 
och itr. A. äta, apisa. Zu Mittag m spisa 
middag; zu Abend > spisa kvällemat, au- 
pera. Etw. gern m tycka om ngt. Gut 
äta bra, lefva godt. Die Schüssel leer 


v äta ur, tömma fatet. Sich (aav) etw. zu- 


wider m få afamak för ngt. 

2. Essen, -s, -, n. 1. ätande. Zu vieles a ist 
schädlich: det är skadligt att äta för myc- 
ket. 3. mat, spis, maträtt. 3. måltid. Das 
a ist fertig: bordet är serveradt. -[s]... Ex. 
zeit, -en, /. mattimme. 

Essönz, -en, f. essens. 

Esser, -s, -, m. ätare, episgäst, bordagäst. 

Essig, -[e]s, -e, m. ättika. -aal, -[e]s, -e +, m. 
ättiksäl. -Artig, a. ättiksur. -bechor, -s, -, 
mM. bot. skälsvamp (Peziza acetabulum). -bra- 
ten, -s, -, m. surstek. -brauer, -s, -, m. ättiks- 
bryggare. -brauerel, -en, /. ättiksbryggeri. 
-brühe, -n, /. ättiksäs. -flasche, -n, f. ättike- 
flaska. -gä[h]rung, 0, f. ättiksjäsning. -gur- 
ke, -n, f. ättikagurka. -sauer, a. ättikaur. 
-säure, -n, f. ättiksyra. 

Esthe, -n, -n, m. invånare i Estland, ester. 

Esther, -s, -[s], f. npr. Ester. 

Esthin, -nen, /. estniek kvinna. 

Esthland, -s, 0, n. npr. Estland. 

Esthländer, -s, -, m. in, -nen, f. = Esthe, 
Esthin. 
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esthländisch, esthnisch, a. estnisk. 

Esträde, -n, /. estrad. 

Estrich, -[e]s, -e, m. golf, ı an stengolf. 

etablierllien, -te, -t, I. tr. anlägga, sätta upp, 
etablera. II. Sich m 1. bosätta sig, slå sig 
ned. 2. öppna en affär, etablera sig. 

Etablissement, -s, -s, n. anläggning, inrätt- 
ning, fabrik, bandel, etablissement, 

Etäge, -n, f. väuing. 

Etagöre, -n, f. hylla, etagere. 

Etäppe, -n, /. X 1. proviant(förräd) för trup- 
per, atadda på marsch. 2. ställe där pro- 
viant utdelas till trupper, som äro stadda 
på marsch; rast, proviantering. 

Etät, -s, -s, m. budget. -[8]... xx. „berat[h]ung, 
-en, f. diskussion om budgeten. „jahr, 
-[e]s, -e, n. räkenskapsår. „rat[h], -[e]s, -e 
t, m. statsråd. 

etatisierlien, -te, -t, tr. upptaga i budgeten. 

Ethik, 0, /. etik, sedelära. 

ethisch, a. etisk, moralisk, sedlig. 

Etikétt, -s, -s,n. = Etikette 1. 

Etikötte, -n, f. 1. etikett, (lapp med) påskrift 
af Innehållet. 9. etikett, hörvisk umgängessed. 
etikottiorllen, -te, -t, tr. förse med etikett, med 

påskrift. 

etlich = 2. einig. 

ötsch se ätsch. 

Etöde, -n, f. studie, etyd. 

Etui, -s, -s, n. fodral, etui. 

etwa, + etwan, adv. 1. ungefär, omkring. 2. 
kanske, kanhända, möjligen. Wenn er n 
sterben sollte: om han möjligen skulle dö. 
Wenn du ihn m siehst: om du skulle få se 
honom. Denken Sie nicht m ni må icke tro. 
Nicht m dass ... icke så som om... 

etwålg, « etwänig, a. möjligen inträffande, 
möjlig. ven Falls: möjligen. 

etwas, förkort. was, I. obest. pron. 1. något, nå- 
gonting. So = något sådant; nein, so av /! 
har man sett på maken! Es ist n Schönes 
um einen Freund: det är godt att ha en 
vän (i viken). Daraus kann nm werden: det 
kan bli ngnting af. Aus ihm wird A han 
kommer att gå långt. F ach, hat sich n 
det kan du tänka dig! 9, litet, « ex. n 
Geld: litet pengar, nur m bara litet. II. 
adv. något, en smula, :. ex. er befindet sich 
av besser. III. onajı. n. Ein gewisses n ett 
visst nägot. 

etweich, obest. pron. farklar. Någon, något. 

etzlich, X = etlich. 

euor, I. gen. plur. af du, se dettai w waren zwölf: 
I voren tolf. II. pron. poss. böjes som dein; 
själfständ. former: eurer eure eures, der die das 
eure el. eurige, eder. Eure (förkort. Ew.) Io- 
heit: eders höghet. eurer... Ex. nsells, adv. 
& eder sida. — eures... Ex. "gleichen, plur. 
edra likar, sådana som ni. — eure... el. 
euert... xx. „halben, „wegen, um "willen, 
adv. för eder skull. 





” äkta sma. F famitjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © tekalsk term. L ajöterm. % militärisk term. 
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Eule, -n, f. 1. uggla. Bnar. des einen n ist des | stehen: gå igenom i examen. -arbeit, -en, f. 
andern Nachtigall: hvar och en har sin | examensskrifning. 
smak; ordepr. nun nach Athen tragen: bära | Examinänd, -en, -en, m. examinand. 
ugglor till Aten, bjuda bagarbarn bröd; | Examinätor, -s, Ezaminatdren, m. examinator. 
F da sass ’ne m, det blef om intet. 2. et: | examinierlien, -te, -t, tr. examinera, förhöra. 
slags natıgariı: nattfly (Noctua). 8. et sing | excellönt, a. utmärkt, präktig, förträfflig. 
kvast med mjuk borst. -n... xx. värt, -en, f. | Excellönz, -en, /. excellens. 
uggleart. "loch, -[e]s, -er t, „ınest, -[e]«, | excellierlien, -te, -t, itr. A. utmärka sig, excel- 


-er, n. ugglebo. lera. 

Eulensplegel, -s, 0, m. skalk, skälm, narr; | exceptiondll, a. utomordentlig, ovanlig, nn- 
npr. Ulspegel. -streich, -[e]s, e, m. = ray. dantags-, undantagsvis. 

Euiensplegeli, -en, /. pojkstreck, tokeri, galet | excerpierlion, -te, -t, tr. göra utdrag ur, + ex. 
pähitt, galenskap, upptäg. ein Buch. 

Eumenide, -n, /. hämdgudinna, farie. Exoörpt, -[e]s, -e, m. utdrag. 


Eunüch, -en cı. -#, -en, m. evnuck, snöping. | Excé8s8, -es, -e, m. excess, utsväfning, ofog, 
-en... Ex. „wirt[h]schaft, 0, /. evnuckvälde. | oordentlighet; öfverilning. 
Euphemismllus, -us,-en, m. evfemism, mildrande | Exegöse, -n, f. tolkning, exeges. 


uttryck, omskrifning. Exegét, -en, -en, m. uttolkare, exeget. 
ouphemistisch, a. evfemistisk, omskrifvande. | exeg6tisch, a. exegetisk, tolkninge-. 
Euphonie, -en, f. välljud. exekutierlien, -te, -t, tr. 1. utföra, verkställa. 
euphönisch, a. välljudande, evfoniak. 2. Jmdn  afrätta ngn. Exekutierung, /. 
euro... se euer II. Exekutlön, -en, /. 1. utförande, verkställande 
Euröplia, gen. -as ei. -en«, 0, f. apr. Europa. I sht af ett domstut. 2. jur. utmätning, exeku- 
Eurepäer, -s, -, m. europ®. tion. 3. afrättning. 
eurspälsch, a. europeisk. exekutiv, a. verkställande, exekutiv. -gewalt, 
Euter, -s, -, n. jufver. 0, f. verkställande makt. 


Exekutive, 0, /. verkställande makt. 
Exekutor, -s, Exekutéren, m. verkställare, full- 


Evlla, -as ei. -ens, -as e -en, f. npr. atm. Ev- 
chen, Eva. -ens.. xx. „kind, -[e]s, -er, n. 


Evas barn, Evas dotter. görare; jur. exekutor. 
evangslisch, a. evangelisk. Exömpel, -s, -, n. exempel, + ex. ein — an 
Evangelist, -en, -en, m. evangelist. jmdm statuieren, rakn. ein A rechnen. 


Evangélillum, -um[s], -en ev. -a, n. evangelium. 


Exemplär, -[e]s, -e, n. 1. mönster, exemplariek 
Eventualität, -cn, /. eventualitet, möjligen in- 


person. 2. exemplar. 


träffande händelse, möjlighet. exemplårisch, a. 1. mönstergill, exemplarisk. 
eventuåliter, rorkort. event., adv. eventuelt, eller, 2. eftertrycklig, androm till varnagel, 1. ex. 
möjligen. jmdn m bestrafen. 
evontusll, a. eventuell, möjligen inträffande. | Exercier... ve Ezerzier... 
Evor vc Eter. Exercitillum, -um[s], -a ei. -en, n. skol. tema, 
evidönt, a. klar, tydlig, evident. ekrifning i aht ss. hemiexs, jr Extemporale. 
Evidenz, 0, f. klarhet, evidens. 69... Ex. Ahöch, -[e]s, -er t, n. skrifbok, 
EW. förkorin. für Euer, Eure, so euer II. temabok. 


Ewer, -s, -, m. & ett slags odäckad enmastad | Exerzier... & Rx. -platz, -es, -e t, m. exercis- 
ekuta, präm. plats. -rsglement, -s, -s, n. exercisregle- 

ewig, a. 1. evig. Auf m för evigt, för alltid. mente. 
Immer und m jämt och ständigt. Fu nicht: | exerzierl'en, -te, -t, tr. och itr. Å. exercera. 
aldrig i evighet. 2. adv. F mycket, i hög | Exil, -[e]s, -e, ». landsförvisning, landafiykt. 
grad. Das ist m Schade: det är stor skada. | exilierlien, -te, -t, tr. landsförvisa. 

Ewigkeit, -en, f. evighet. Von m her ist es | Existenz, -en, f. tillvaro, existens. Eine ver- 
so gewesen: det har varit så i all evighet. | fehlte m ett förfeladt Uf. -bedingung, -en, 
F das glaube ich in wm nicht: det tror jag | f. Mfevilkor. | 





aldrig i evighet. ' existierlien, -te, -t, itr. h. vara till, existera. 
ewiglich, adv. evigt,'i evighet. exklusiv, a. uteslutande, exklusiv. 
Ex... xx. „kalser, -s, -, m. för detta käjsare, | exklusive, adv. uteslutande. 

afsatt käjsare. Exkommunikatién, -en, F. exkommunicering, 
exåkt, a. noggrann, exakt. bannlysning. 
Exäktheit, 0, f. noggrannhet, exakthet. exkommunizierllen, -te, -t, tr. bannlysa, ex- 
Exaltatiön, -en, /. öfverspändt själstillstånd, : kommunicera. 

exaltation. Exkürs, -es, -e, m. afvikelse från ämnet; spe- 
exaltiert, a. öfverspänd, exalterad. ciell behandling af ngn särskild punkt i 
Exämllen, .-ens, -ina, n. examer, pröfning. | en afhandling, exkurs. 


Ein m machen: taga en examen. Im m be- | Exkurslön, -en, f. utflygt, exkursion. 





O saknar plur. ? har omljad. tr. transitivt, itr. Intrensitivt verb. Ä. har Asden, 8. har sein till bjälprerb. 





Expedient 
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Expedlént, -en, -en, m. expeditör. 

expedierlien, -te, -t, tr. expediera, betjäna, af- 
färda, ombesörja. 

Expeditiön, -en, f. expedition. 

Exporimönt, -[e]s, -e, n. försök, experiment. 

experimentierlien, -te, -t, itr. h. göra försök, 
experimentera. 

explizierlen, -te, -t, tr. öfversätta. 

explodierilen, -te, -t, itr. s. och A. springa sön- 
der, explodera. 

Explosiön, -en, f. explosion. 

Expon6nt, -en, -en, m. exponent. 

exponierlien, -te, -t, tr. utställa, exponera. 

Expört, -[e]s, -e, m. utförsel, export. 

exportierlien, -te, -t, tr. utföra, exportera. 

Expositiön, -en, f. utställning, exposition. 

expröss, adv. uttryckligen, enkom, express. 

Exspektånt, -en, -en, m. expektant. 

Exspektänz, 0, /. expektans. 

Extemporällle, -e[s], -ia «. -ien, n. tema, skrif- 
ning på lärorummet. -[6]... 2x. heft, -[e]s, 
-e, n. temabok. 


extomporierlien, -te, -t, tr. och sr. ı. extempo- 


rera, 


extern, a. yttre, främmande, utanför befint- 
lig, ej boende i samma hus el. stad et. land. 

Externät, -[e]s, -e, n. läroverk utan inackor- 
dering, hvars lärjungar således « bo i skolans lokal. 

extra, I. adv. dessutom, på köpet. II. odej. a. 
utomordentlig, ovanlig. -ausgabe, -n, f.' 
extrautgift. -beilage, -n, /. -blatt, -[e]s, -er 
+, n. bilaga, extranummer, extrablad, einer 
Zeitung: till en tidning. -fahrt, -en, /. extra- 
resa; lustfärd. -feln, a. utomordentligt fin. 
-post, -en, f. extrapost. -stunde, -n, f. skal. 
extratimme (texton) utöfver läsordningen. 
"zug, -[e]s, -e t, m. Järnv. extratäg. 

Exträkt, -[e]s, -e, m. och n. extrakt. 

extraordinär, a. utomordentlig, ovanlig. 

Extravagånz, -en, f. öfverdrift, utsväfning, 
extravagans. . 

extravagierlien, -te, -t, itr. A. göra sig skyldig 
till öfverdrifter, till utsväfningar; extra- 
vagera. 

extröm, I. a. ytterlig. II.-[e]s,-e,n. ytterlighet. 

Extremität, -en, /. 1. ytterlighet, yttersta nöd. 
2. plar. extremiteter. 

BXZ... se EXC... 


F. 


F, ['s], Us], n. gram. f. Die vier a (83): de 
fyra äffen (de tyska gymnasternas tecken, betock- 
ande frisch fromm [roh frei). 

Fabel, -n, f. fabel, historia, saga, berättelse. 
-bäch, -[e]s, -er t, n. bok innehållande sa- 
gor, fabler. -dichter, -s, -, m. sagoförfattare, 
sagoberättare, fabeldiktare. -kreis, -es, -e, 
m. sagokrets. -land, -[els, -er }, n. sago- 
land. -reich, I. -[e]s, -e, n. sagoverld. II. a. 
sagorik. -schmied, -[e]a, -e, m. lögnare. 
-werk, -[e]s, -e, n. fabler, dikt. 

Fäbelél, -en, /. 1. fantiserande, uppdiktande. 
2. fantasi, dikt, påhitt, osanning. 

iabelhaft, a. fabelaktig, otrolig. 

tabellln, -te, ge-t, tr. ooh ser. A. uppdikta, hitta 
pä, fantisera; yra. 

Fabrik, -en, /. fabrik. -arbeit, -en, f. fabriks- 
arbete. -arbeiter, -s, -, m. min, -nen, f. fa- 
briksarbetare, fabriksarbeterska. -besitzer, 
-s, -, m. fabriksügare, fabrikör. -geschäft, 
-[e]s, -e, n. fabriksrörelse. -mässig, a. fa- 
briksmässig. -stadt, -e +, /. fabriksstad. 
-wesen, -s, 0, n. fabriksväsen. -zeichen, -s, 
-,n. fabriksmärke. -$... = föreg. sms. 

Fabrikänt, -en, -en, m. fabrikant, fabrikör. 

Fabrikät, -[e]s, -e, n. fabrikat. 

Fabrikatiön, Fabrikatür, -en, f. fabrikation, 
fabricering. 

tabrizier!ien, -te, -t, tr. fabricera, tillverka. 

Facäde, -n, f. fasad. 

1. Fach, -[e]s, -er t, n. aim. Fächlein, Fächel- 
chen, plur. atv. Fächerchen, 1. par. ar. -[e],® 


afdelning af ett hus; mellanrum mellan tak- 
sparrar; fönsterluft; bås. 8. fack, rum, 
låda. Geheimes m lönnläda. Bot. cell. 3. fack, 
ämne, gren. -ausdruck, -[e]s, -e +, m. fack- 
uttryck, fackterm. -blldung, 0, f. fack- 
bildning, fackkunskaper, skicklighet i ngt 
särskildt fack. -gelehrte(r), (adj. vöjn.) m. lärd, 
fackman. -kasten, -s, -, m. läda, ask, skrin 
med fack 1. -mann, -[e]s, Fachleute, m. fack- 
man, specialist. -etudillum, -um[s], -en eı. -a, 
n. specialstudium. -wand, -e t, f. © vägg 
bestående af trästomme och sten- el. ler- 
fylinad. -werk, -[e]s, -e, n. 1. © = -wand. 
2. i fack indelad hylla. 8. vetenskaplig: spe- 
cialverk. -wissenschaft, -en, f. specialveten- 
skap. 

2. fach, a. faldig ı sms., t ex. dreia trefaldig. 
vieln: mängfaldig. 

Fächel, X = Fächer. 

tächellin, -te, ge-t, tr. och itr. h. fläkta. 

tachlien, -te, 7e-t, tr. 1. upptända, underblåsa. 
2. indela i fack. 3. ® fakta. 

Fächor, -s, -, m. 1. fläkta. 2. solfjäder. -förmig, 
a. i form af en solfjäder. -palme, -n, f. bot. 
1. solfjäderspalm (Corypba umbraculifera). 
2.vinpalm (Borassus flabelliformis). -schlag, 
-[e]s, -e t, m. slag med en solfjäder. 

fächerig, a. indelad i fack. 

fachlich, a. hörande till ngt visst fack, fack-, 
special-. | 

Fächser se Fechser. 

Facit, -s, -s, n. facit, resultat. 





* äkta sme. F familjärt. P ingre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. Al sjöterm. 3% militärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 


16. 





Fackel 


Fackel, -n, f. fackla. -beleughtung, 0, f. fackel- 
belysning. -schein, -e[s], 0, m. fackelsken. 
-tanz, -es, -e }, m. fackeldans. -träger, -s, 
-, m. fackelbärare. -zug, -[e]s, -e t, f. fac- 
keltäg. 

fackellln, -te,ge-t,itr. h. L.ur. 8. om lågor: fladdra. 
2. F vackla, tveka, söla. 8. F narras. 

Fagön, -3 «a. -en, f. form, gestalt, fason. 

tagomnierlien, -te, -t, tr. forma, fasonera. 

tade, a. fadd. ns Zeug : faddbet. 

tädellln, -te, ge-t, I. tr. 1. träda på, träda upp 
ngt på en tråd. Den Faden in die Nadel n 
träda på nålen. 2. riepa upp : ırädar. II. Sich 
av 1. rispa upp sig. 2. om sega vätskor: blifva 
trådig, bilda trådar. III. itr. k. = II, 2. 

Faden, -s, -t, m. aim. Fädchen, -lein, 1. tråd. 
3. längdmått: 2) en baspels omfång: 4 alnar, b) 
skog. och «& famn. -ähnlich, a. trädlik. -dünn, 
a. smal som en tråd. -förmig, a. trådaktig, 
trådig. -gerade, a. snörrät. -nackend, -nackt, 
a. eplitternaken. -nass, a. genomvät så at: 
man ej har en torr tråd på sig. -Scheinig, a. träd- 
sliten. -sommer, -s, -, m. sommarträdar, 
epindelväf som flyger i luften. -weise, adv. träd- 
vis. -wurm, -[e]s, -er }, m. trådmask. 

fädenig = fadig. 

Fädheit, -en, f. faddhıet. 

fadig, fädig, a. trädig i sms., t. ex. dreim tre- 
trädig, feinm finträdig. 

Fagött, -[e]s, -e, n. fagott. 

Fagottist, -en, -en, m. fagottblärare. 

fahllen, -te, ge-t, tr. forktar. = Janyen. 

tählg, a. 1. i stånd, ı. vx. zu allem m i stånd 
till allt; mäktig,t.ex. eines Gedanken; vuxen, 
lämplig, : ex. zu einem Amte. 2. skicklig, 
begäfvad, talangfull. 3. mottaglig, ı. ex. für 
alles Schöne. 

Fählgkeit, -en, f. 1. förmåga, skicklighet, 
lämplighet. 2. anlag, naturgäfva, talang. 
fahl, a. black, askgrå, matt, urblekt. Ordspr. 
jmdn auf dem men Pferde finden: ertappa 
ngn vid ngn otflläten handling. -erz, -es, 

0, n. min. fahlerts. -gelb, a. mattgul. -grau, 
a. askgrå. -leder, -s, 0, n. till öfverläder 
garfvadt läder eı. skinn. -rot[b], a. blekröd. 
fahndlien, -ete, ge-et, tr. och itr. A. Jmdn a. auf 
jmdn eı. nach jmdm n, (söka) gripa ngn, ef- 
tersätta, efterlysa, förfölja ngn. Fahndung, f. 

Fähndrich se Fähnrich. 

Fahne, -n, f. aim. Fähnchen, -lein, 1. fana, 
flagga; sm. vindflöjel. Bei der n sein: hafva 
evurit fanan, vara soldat. Mit fliegenden 
un und klingendem Spiel. 2. & kompani, 
skvadron. 3. fan på fjädrar. 4. glitter, präl. 
6. boktryox. hänvisningstecken i menuskript. 
ft... Ex. ABid, -[e]s, -e, m. ed med hvilken 
man svär fanan, trohetsed. „flüchtig, a. 
som deserterat. m werden: desertera. Ein 
wer: en Öfverlöpare, desertör. "Junker, 
-s, -, m. fanjunkare. "stange, -n, f. stock, 

-[e]s, -e t, m. fanstäng, flaggstång. „träger, 
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fahren 


-s, -, m. fanbärare. „wacht, -en, f. fanvakt. 
„weihe, -n, /. en fanas e. fanors invig- 
ning. 

Fähnrich, -[e]s, -e, m. fänrik. 

Fahr... zz. -hstrieb, -[e]s, 0, m. strav. rörelse, 
drift, trafik. -betrieksmittel, n. plur. jarnr. 
järnvägsmateriel. -damm, -[e]s, -e t, m. 1. 
körbana på en väg el. gata. 2. vall på hvilken 
man kan åka. -frelheit, 0, /. fri genomfart. 
-geid, -[e]s, -er, a. befordringsafgift fer per- 
sener och saker; biljettpris, frakt. -gelegenhelt, 
-en, f. tillfälle att få åka, skjuts. -gerechtig- 
keit, 0, f. rättighet att skjutsa. -gelelse, -s, 
», 2. hjulspår. -lässig, a. slarfvig, försum- 
lig, vårdslös. ne Tötung : vådadråp genom 
vårdslöshet. -lässigkelt, -en, f. slarf, för- 
sumlighet, vårdslöshet. -plan, -[e]s, -e t, m. 
turlista. -plänmässig, a. ver Zug: ordinarie 
tåg. -post, -en, f. diligens. -schacht, -[e]s, 
-e [t], m. schakt för nedstigning ı grufva. 
-schoin, -[e]s, -e, m. biljett. -schule, -n, f. 
körskola. -sessel, -s, -, m. stol på trissor. 
«spur, -en, f. hjulepär. -strässe, -n, f. kör- 
väg. -stuhl, -[e]s, -e }, m. = -sessel. -taxe, 
Rn, f. taxa öfver biljettpris, äkaretaxa. 
"Wasser, -s, -, n. farvatten. Bla. in seinem 
Av sein: vara 1 sitt rätta element. -weg, 
-[e]s, -e, m. körväg. -zolt, -en, f. tid som en 
resa, en viss väglängds tillryggaläggande 
fordrar. -Z@ug se nedan. 

Fähr... xx. -anstalt, -en, /. färjinrättning. -boot, 
-[e]s, -e [+], n. färja. -geld, -[e]s, 0, n. färj- 
pengar. -haus, -es, -er t, n. färjkarls bostad. 
-kahn, -[e]s, -e +, m. färja. -lohn, -[e]s, 0, m. 
färjpengar. -mann, -[e]s, Fährleute, m. färj- 
karl. -schiff, -[e]s, -e, ». färja. -sell, -[e]s, 
-e, n. färjlina. 

fahrbär, a. farbar. 

Fahrbarkeit, 0, /. farbarhet. 

Fähre, -n, f. färja. 

fahren, fährst, fuhr, führe,gefahren, fakr[e], 
I. itr. s.. 1. fara, resa, åka, begifva sig. 
Reiten und rida och åka. Schlitten n åka 
på släde. Weiter A fortsätta resan. Sie 
kann das n nicht rertragen: hon tål ej att 
åka. Bia. hoch av flyga högt. Auf die Alp 
el. zu Berg m draga till säters. Auf den Markt 
A resa till marknaden. Durch die Stadt 
a fara genom, passera staden. Gen Him- 
mel uppstiga till himlen. In den Hof 
a köra in på gården. In die Gruben a) 
stiga ned i grufvan, b) = ins Grab m stiga 
ned i grafven. Mit der Post a resa med 
diligens. Uber Land m resa åt landet. 
Von der Alp a. zu Thal m draga hem från 
sätern. Von hinnen eı. zu den Vätern a gå 
till sina fäder. 2. om tranunportmedel: gå. Gut 
av gå bra, jämt. Die Post führt zweimal 
wöchentlich: diligensen går två gånger i 
veckan. Den Strom aufwärts m gå emot, 
uppför strömmen. Dies Boot fährt zu Thal: 





0 saknar plor, I har omyud. Ir. transitivt, fir. intransitivt verb. Å. bar Aaben, 3. har sein till hjälprerh. 


fahrig 


denna båt går utför strömmen. Die Küste 
entlang w följa kusten, 3. rusa, störta, fara. 
Jmdm an den Kopf « störta sig öfver ngn, 
flyga i lufven på ngn. An al. auf einander wm 
rusa mot hvarandra. Aus dem Bette m, fara, 
hoppa ur sängen. Das Messer fuhr mir aus 
der Hand: knifven slant ur handen på mig. 

"or Zorn aus der Haut A vara utom sig af 
vrede. Der Schreck fuhr mir durch e. in 
alle Glieder: förekräckelsen förlamade mig. 
Mit dem Löffel in die Schüssel > sticka, 
köra skeden i fatet. Jmdm in die Haaren 
fiyga i lufven på ngn. In die Stiefel m 
med fart draga på sig stöflarne. Nach etw. 
a gripa efter ngt. Er fuhr unter sie: 
han rusade, störtade midt ibland dem. 
Vom Stuhle = rusa upp från stolen. 4. n 
lassen: släppa, uppgifva, afstä ifrän. Alle 
Sorgen m lassen: frigöra sig från alla be- ' 
kymmer. 5. må, befinna sig. Gute. wohl 
bei ei. mit etw. w befinna sig väl vid ngt, 

må bra af ngt. Gut bei einem Handel A 
göra en god affär. Fahr wohl! farväl! lef 
väl! 6. um. A. Mit etw. gut, schlecht m tara | 
väl, illa med ngt.- II. tr. och itr. A. köra, 
skjutsa, föra, ı ex. Steine, jmdn nach der 
Stadt, jmdn über den Fluss. Etw. entzwein 
köra sönder ngt. Die Pferde zu Schanden 
a spränga hästarne. Ein Kind tot m, köra 
öfver, ihjäl ett barn. Er versteht dar 
gut: han kör bra, är en skicklig körsven. 
III. Sich a 1. fara, färdas, ro. Sich selbst m 
köra själf. Sich fest m köra fast. 2. Der 
Weg fährt sich gut: vägen är bra. Opers. hier 
fährt es sich gut: här är det bra att aka, 
bra, slät, jämn väg. 

fahrig, a. obeständig. 

Fahrigkelt, 0, f. obeständighet. 

Fahrt, -en, f. 1. färd, resa, tur. Regelmässige 
men: regelbundna turer. Er ist immer auf | 
der m han är jämt stadd på resor. 9. vuaı. 
tolle u galen framfärd, pojkstreck. Was 
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machst du für wen: hvad har du för dig | 


för dumheter. 8. kurs, kosa, t. ex. die n 
nach Norden richten: styra kosan ät norr. 
4. fart, hastighet, : ex. gute m haben. -linie, 
en, f. kurs, väg. -en... Rx. „liste, -n, f. tur- 
lista. 

Fährte, -n, /. spår; am. bilaı., t ex. auf die vn 
kommen, jmdn auf die m bringen. -R... Rx. 
mabdruck, -[ejs, -e t, m. spår, aftryck nf en 
fot. 

Fahrzeug, -[e]s, -e, n. 1. fartyg, skepp. 2. * 
fordon, Akdon. 

Fakir, -s, -s er. -e, m. fakir. 

Faksimilo, Ia], -s ei. Faksimilia, n. faksimile. 

taksimilierilen, -te, -t, tr. taga faksimile af. 

Faktiön, -en, f. parti. 

faktiös, a. upprorisk. 

faktisch, u. faktisk, verklig. 

Faktor, -«, Faktören, m. 1. ran. faktor; puai. 


— — — — — — — 











Fall 


faktor, del. 2. (am. - 2), föreståndare för en 
affär, förste bokhållare; 1 ıryekerier: faktor; 
kommissionär. 

Faktorél, -en, f. faktori. 

Faktötllum, -um[s], -ums e.-a, n. faktotum, allt 
i allom, högra hand. 

Faktium, -um[s], -a, n. faktum, verklighet, 
verkligt förhällande. 

Faktür[a], -er, f. hanacı. faktura. -On... ei. -R... 
handel. Ex. „büch, -[e]s, -er t, n. fakturbok. 
"preis, -es, -e, m. pris enligt faktura. 

Fahultas, 0, /. erkännande af, intyg om kun- 
skaper eı. (undervisnings)skicklighet. m 
fär Prima in einem Gegenstande: intyg om 
tillräckliga kunskaper i ett ämne för att 
kunna undervisa i högsta klassen (högsta be- 
tyget 1 lektorsexamen). 

Fakultät, -en, f. fakultet. 

 fakuitativ, a. frivillig, icke obligatorisk. 

| falb, a. ljus, ljusgul, isabellafärgad; mr or. = 

anl. 


| talbicht, falbig, a. black. 

| Falérner, -8, -, m. vin från Falerno. 

Falk[e], -en. -en, m. atm. Fälkoben, -lein, falk. 
Er hat ein Auge wie ein m’ han har falk- 
ögon. -ON... Ex. vauge, -s, -n, n. falköga. 
beize, -n, f. jagt med falkar. „blick, -[e]«, 
-e, m. genomträngande blick. „.feder, -n, f. 
falkfjäder. „geschischt, -[e]s, 0, n. falk- 
slägte. „haube, -n, /. falkhufva. „haus, 
-es, -er +, n. falkgärd. „heil, a. ver Blick: 
klar, genomträngande blick. "Jagd, -en, /. 
= mbeise. "jäger, -s, -, m. falkenerare. 
vkappe = haude. „scharf = heil. 

Falk[ejner, -s, -, Falkenier, -[e]s, -e, m. falke- 
nerare. 

Falkner6l, -en, f. 1. falkenerarkonst. 2. ställe 
där falkar dresseras. 3. jagt med falkar. 

Faikonier = Falkenier. 

Fall, -[e]s, -et, m. 1. fall. Oraspr. Hochmut 
kommt vor dem a. sıa. Änall und nn; n 
eines Handlungshauses. Jmdn zu ne brin- 
gen: bringa ngn på fall. Om en krinna: zu ne 
kommen: falla. 2. omständigheten att krea- 
tur själfdö; um. själfdödt kreatur. 8. sänk- 
ning, lutning, + ex. einer Strasse. 4. fall, 
förhållande, belägenhet, händelse, tilldra- 
gelse. Wir sind in dem we: vi äro i den 
belägenheten. Das ist der m det är förhäl- 
landet. Gesetzt den Fall a. gesetsten nes 
dass... antag, att... Im meer. auf denn 
dass... för den händelsen att... Auf alle 
Fälle, auf jeden m, i alla händelser. Er- 
Forderlichen nes: om så erfordras. Ausser 
im we dass... såvida icke... Schlimmsten 
Aves, im schlimmsten ne: | värsta fall. 5. 
gram. kasus. -bauer, -s, -, m. och n. slagbur. 
-baum, -[e]s, -e +, m. slagbom. -beil, -[e]s, 
-e, n. fallbila, giljotin. -breit, -[e]a, -er, n. 
fallbräde, fallucka, falldörr. -brücke, -n, f. 
vindbryggs, vindbro. -gatter, -s, -, n. fäll- 
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fällbar 


galler. -geschwindigkeit, 0, f. fallhastighet. 
-grubo, -n, f. fallgrop. -höhe, -n, f. fallets 
höjd. -holz, -es, 0, n. nedfallna grenar; vind- 
fälle. -klappo, -n, /. klaff, fallucka. -knecht, 
-[e]s, -e, m. rackare, hudafdragare. -klinke, 
-n, f. dörrklinka. -netz, -es, -e, n. elagnät. 
-öbst, -[e]s, 0, r. fallfrukt. -raum, -[e]s, -et, 
m. fallrymd. -reep, -[e]s, -e, n.  fallrep. 
-relf, a. om frukt: fullmogen så aut den är färdig 
att falla ar. -schirm, -[e]s, -e, m. fallskärm. 
-strick, -[e]s, -e, m. rep, utspändt för att 
man skall falla däröfver, snara. Jmdm ne 
legen: lägga ut snaror för, gräfva en grop 
åt ngn. -sucht, 0, J. fallanderot. -süchtig, 
a. behäftad med fallandesot. -thür[e], -er, 
f. falidörr. -troppo, -n, f. trappa under en 
falldörr. 

fällbär, a. som kan «. får fällas. 

Falle, -n, /. fälla. Bana. jmdm eine nm stellen: 
lägga en snara för ngn, in dien gehen: gå 
i fällan. 

tallen, fällst, fiel, fiele, gefallen, fall[e], I. 
tier. s. 1. falla, falla ned, falla omkull. Auf 
die Erden a) falla ned på marken, b) slå om- 
kull. Der Länge nach auf die Erde « falla 
rakläng till marken. Über einen Stein n 
enafva på en sten och falla omkull. Bna. 
der Würfel ist gefallen: tärningen är ka- 
stad; von der Bank n födas utom äkten- 
skapet; nicht auf den Mund gefallen sein: 
vara munvig; mit der Thür ins Haus n 
handla, tala obetänksamt, framfusigt, gä 
für rakt på sak utan nödiga förberedelser; eii. 
fällt jmdm in den Schoss: ugt kommer som 
från skyarne; ins Gewicht m väga tungt i 
vägskälen; kein Meister fällt vom Himmel: 
all början är svår; bei jmdm in Ungnade A 
falla i onåd hos ngn; jmdm in die Hände 
a råka i händerna på ngn; jmdm in die 
Rede, ins Wort w falla ngn i talet; dem 
Pferde in die Zügel m fatta hästen vid tyg- 
larne; über jmdn her n, öfverfalla ngn; in 
die Augen m falla i ögonen; jmdm lästig 
e. zur Last w falla ngn till last; ein ge- 
Jallenes Mädchen: en fallen kvinna. 2. falla, 
dö, t. ex. als Held, auf dem Platse, durchs 
Schwert; om djur: själfdö. 8. m lassen: 
släppa, tappa, Öfvergifva, t. ex. etw. auf den 
Boden, eine Masche, seine Meinung. at 11. 
4. em djur: falla, födas. 5. sjunka, falla, t. ex. 
der Barometer fällt, die Aktien =, sein 
Ansehen fängt an zu. 6. infalla, inträffa, 
t ex. dies Fest fällt auf einen Sonntag, in 
‚den nächsten Monat; Ostern fällt dies Jahr 
Jrüh. 7. tillfalla, + ox. an jmdn: ngn, jmdm 
zum Erbteil. 8. tillhöra, t. ex. das fällt in 
dieselbe Kategorie. 9. öfvergä, visa öfver- 
gång till, + ex. diese Farbe fällt ins Grüne: 
denna färg skiftar i grönt, dieser Geschmack 
fällt ins Fade: denna smak är ngt fadd. 
10. förefalla, vara, ı. ex. diese Arbeit fällt 
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Falte 


shm schwer. 11. höras, förnimmas, före- 
komma, t ex. ein Schuss fiel, es fielen belei- 
digende Reden von beiden Seiten. Ein Wort 
a lassen: låta ett ord undfalla sig. 12. före- 
komma, förefinnas, t. ex. das Gold fällt nur 
sparsam. II. tr. Jmdn tot m, falla ned på 
ngn, så att han blir ihjälslagen. Das Ge- 
sicht enizwei m i fallet skada ansigtet. Sich 
(dat) den Arm aus dem Gelenke n i fallet 
vrida armen ur led. III. Sich tot  falta och 
slå ihjäl sig. Sich lahm a falla och taga 
skada, så att man blir lam. 

tälillen, -te, ge-t, tr. 1. fälla, hugga ned, t. ex. 
Bäume. 2. fälla, döda, slå ihjäl, + ex. Tiere, 
Menschen. 3. sänka. fälla, « ex. die Lanze, 
% das Bajonett. 4. Jmdn bringa ngn på 
fall, störta ngn. 5. kem. fälla, afskilja såsom 
fällning. 6. mat. eine Senkrechte auf eine 
Linie m draga en linie vinkelrätt mot en 
annan. 7. Ein Urteil m fälla en dom. 
Fällung, f. : , 

fallierlien, -te, -t, itr. h. göra konkurs. 

fällig, a. handel. förfallen, t ex we Zinsen, 
Wechsel. a werden: förfalla. 

Fälllgkelt, 0, f. hander. egenskap att vara för- 
fallen, so föreg. "8... Ex. wtag, -[e]s, -e, m. för- 
fallodag. 

fallit, I. a. bandel. bankrutt. II. -en, -en, m. 
bankruttör. -erklärung, -en, /. (inlaga om) 
försättande i konkurs. -masse, -n, f. kon- 
kursmassa. 

falls, konj. i fall att, i händelse att, om. 

talsch, I. a. 1. oriktig, orätt, falsk, ı. ex. das 
Wort ist wgeschrieben, wer Schlüssel: orätt 
nyckel, jfr 3, m singen. 2. oäkta, efterapad, 
1. ex. me Diamanten. we Zähne: löständer. 
3. falsk, bedräglig, understucken, t. ex. wer 
Würfel, wer Spieler, nes Testament. wer 
Schlüssel: tjufnyckel. 4. falsk, trolös, dub- 
bel, t ex. wer Freund, nes Herz. II. -es, 0, 
m. och n. falskhet. -gläubig, a. kättersk. 
-herzig, a. falsk, opålitlig. -klingend, a. falsk, 
missljudande. -münzer, -s, -, m. falekmyn- 
tare. -münzerel, 0, /. falakmyntande. -schrei- 
hung, -en, f. oriktig skrifning, felstafning. 
-schwörer, -s, -, m. menedare. -spieler, -s, -, 
m. falekspelare. 

fäischlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. förfalska. Fäl- 
schung, /. 

‚Fälscher, -s, -, m. in, -nen, f. förfalskare. 

Faischheit, -en, f. falskhet. 

fälschlich, a. falsk, oriktig, grundlös. -er... Ex. 
„weise, adv. oriktigt. 

Falsétt, -[e]s, -e, n. -stimme, -n, f. falsettröst. 

Falsitikät, -[e]s, -e, n. förfalskning (forfatskad 
vara). 

Falsllum, -um[s], -a, n. förfalskning. 

Falte, -n, f. am. Fältchen, -lein, veck, rynka, 
run werfen eı. schlagen: bilda veck. /n run 
legen: vecka, rynka. Die Stirn in run ziehen: 
rynka. pannan. -n... Ex. hield, -[e]s, -er, n. 
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veckrik klädning. magen, -s, -, m. blad- 1. = -leine. 2. = Fallstrick. -zahn, -[e]s, -e 
mage. „vreich, a. veckrik. „voll, a. full af t, m. huggtand, bet, 
veck, rynkad. weiso, adv. i veck, i rynkor. | fangen, fängst, fi[elng, file]nge, gefangen, 


wwurf, -[e]s, -e t, m. veckens fall. Jangle], I. tr. 1.fänga, gripa. Mit gefangen, 
tältellln, -te, ge-t, tr. och sich = lägga (sig) i mit gehangen: träffas man bland skälmar, 
små veck. blir man hängd med dem. Bum. er giebt sich 
faitllen, -ete, ge-et, I. tr. 1. vika ihop, lägga , noch nicht gefangen: han ger sig ännu icke. 
ibop, t. ex. einen Brief, ein Tuch, Wäsche. Jfr gefangen. 9. Feuer a fatta eld. Eine 


2. vecka, rynka, t. ex. ein Kleid, die Stirn. Krankheit m, gripas af en sjukdom. Grillen 
8. Die Hände m knäppa ihop händerna. IL. | m göra sig griller. II. Sick n fångas, snür- 
Sich m 1. vikaihop sig, sluta sig. 2. lägga | jas, : ex. sich in seinen eigenen Worten a. 


sig i veck, i rynkor. Faltung, f. Fänger, -s, -, m. 1. en som fångar. 2. hugg- 
Falter, -s, -, m. fjäril. tand, bet. 9. hirschfängare, jagtspjut. 
faltig, a. 1. veckad, rynkad. 2. = ro. Fant, -[e]s, -e, m. sim. Fäntchen, -lein, pojke, 
fällig = 2. fach, gäck, narr, glop. 


Falz, -es, -e, m. Falzlie, -en, f. 1. 9 fals. 2. = | Fant... se Phant... 
Balz. -bein, -[e]s, -e, n. ® falsben. -hammer, ' | Farblle, «en, [. färg. Die m halten: hålla fär- 


«3, -}, m. & falehammare. -hobel, -s, -, m. © 
falshyfvel. 

falzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. & falsa, hop- 
foga. II. str. A. = balzen. 

tamillär, a. familjär, förtrolig. m tAun: vara 
förtrolig. 

Famillarität, -en, /. förtrolighet. 

Familie, -n, f. familj. In diesem Hause wohnen 
drei nn: i detta hus bo tre hushåll. -n... 
Ex. vähnlichkeit, -en, f. slägtlikhet, slägt- 
tycke. "anzeigen, f. plur. tiäningsannonser om 
födde, vigde och döde. „fehlor, -s, -, m. 
slägtfel, slägtlyte. glück, -[e]s, 0, n. hus- 
lig lycka. gut, -[e]s, -er +, n. familjegods, 
fideikommiss. Akrels, -es, -e, m. familje- 
krets. ‚los, a. utan, saknande familj; ogift; 
barnlös. „nachrichten = Asanzeigen. ”-um- 
gang, -[e]s, 0, m. 1. umgänge mellan famil- 
jer. 2. n haben: hafva tillträde till famil- 
jer. vertrag, -[e]s, -e t, m. familjefördrag. 
wesen, -s, 0, n. familjelif. wohnung, -en, 
f. våning, bostad för en familj. 

famés, a. F präktig, utmärkt. 

Famulllus, -us, -i ei. -usse, m. famulus, biträde. 
vaktmästare, tjänare, betjänt. | 

Fanätiker, -s, -, m. fanatiker, fanatisk person. : 

tandtisch, a. fanatisk. | 

tanstisierlien, -te, -t, tr. uppelda till fanatism, 
göra fanatisk, fanatisera. | 

Fanatismus, -, 0, m. fanatism. | 


Re nn — — ne 


— — m 


Fanfäre, -n, f. funfar. 

Fang, -[e]a, -e t, m. 1. fängande, fångst. 2. suanıc : 
där ngt fångas es. anara, fälla, fiske m. m. 8. vanı. 
plor. klor, huggtänder. 4. jug. styng, stöt.- 
-arm, -[e]s, -e, m. arm att gripa med as. hon 
polyper m. fi. Gjur. "ball, -[e]s, -e t, m. 1. båll | 


gen, utv. bill. Die m hält: färgen sitter 
i, är äkta. Die u wechseln: skifta färg; 
diar. öfvergä till ett annat parti, byta om 
äsigter. I kortspel: m bekennen: bekänna färg, 
ufv. dilå1. -holz, -es, 0, n. färgträ. -los, a. färg- 
lös. -lösigkelt, 0, f. färglöshet. -steff, -[e]s, 
-e, m. färgämne. -68... Ex. „haltend, a. som 
håller färgen. „walalre, -n, f. färgäm- 
ne. mwechselnd, a. skiftande färg, som ej 
håller färgen. — -en... Ex. „behandlung, 0, f. 
färgernas användning. "blind, a. färgblind. 
oblindhelt, 0, /. färgblindhet. „brechung, 
-en, f. färgbrytning. brett, -[e]s, -er, n 
mål. palett. hUchseo, -n, /. färgkopp. druck, 
-[e]s, -e, m. färgtryck. merscheinung, -en, f. 
färgföreteelse. „.gebung, 0, f. färgläggning, 
kolorit. grund, -[e]s, 0, m. färgton, grund- 
färg. "„.kleckser, -s, -, m. F plankstrykare. 
"Jlehre, 0, f. läran om färgerna. „mischung, 
-en, f. färgblandning. „reich, a. färgrik. 
“roicht[h]am, -[e]s, 0, m. färgprakt. „spiel, 
-[e]s, 0, ». färgspel. ",stift, -[e]s, -e, n. färg- 
stift. ton, -[e]s, 0, m. färgton. 


Färbe... rx. -bad, -[e]s, -er +, n. flotte, -n, f. © 


1. färgbad. 2. fürgsoppa. -kessel, -s, -, m. O 
fürgkittel. -kunst, 0, f. färgarkonst. -küpo, 
-n,/. © färgkyp. 


färbllen, -te, ge-t, tr. färga. Färbung, f. 
Färber, -s, -, m. färgare. -bursche, -n, -n, m. 


färgarlärling. -gesell, -en, -en, m. fürgar- 
gesäll. -ginster, -s, 0, m. bot. färgginst (Ge- 
niste tinctoria). 


. Färber6l, -en, f. färgerl. 
“ ferbicht, tarbig, a. färgad, kulört. 
Farm, -en, f. farm, landtgärd. -besitzer, -s, -, 


m. ägare till en farm, farmare. 


till bällspel. 9. bällepel. -elsen, -s, -, n. jag. | Farmer, -s, -, m. farmare. 
1. sax ss. räfsax, vargsax m. m. 2. vildsvinsapjut, | Farn, -[e]s ei. -, -[e], m. ormbunke. -Artig, a 


birschfängare. -geld, -[e]s, -er, n. skott- 
pengar. -gerät[h], -[ejs, -e, n. fängredskap. 
-hund, -[e]s, -e, m. Jag. hund använd till att 
gripa djur, blodhund. -leine, -n, f. jag. kop- 
pel. -messer, -s, -, n. jag jagtknif. -stahl, 

-[e]s, -e t, m. = -eisen. -strick, -[e]s, -e, m. | 


ormbunksartad. -kraut, -[e]s, -er.t, ». orm- 
bunke. 


I. Faro, -[s], -s, m. fyrtorn. 
2. Faro, -[s] ‚0, n. hasardepelct farao. 
Farr[e], -er, -en, m. tjur. -On... Ex. Kraut se 


Farnkraut. 
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Färse (atv. med Kort A), on, f. kviga. -n... Ex. undslippa mig, skall nog få med mig att 
-okalb, -[e]s, -er t, n. kvigkalf. göra. Buda. jmdn bei seinem Versprechen a 


Fasån, -[e]s, -e[n], m. fasan. -en... Ex. garten, | taga fasta på ngns löfte; jmdn bei der Ehre 
«8, ", m. wgehoge, -s, -, n. mhaus, -es, -er +, a söka förmå ngn göra ngt för hederns 


n. fasangård, fasaneri. skull; Abneigung gegen jmdn m, fatta mot- 
Fasanerie, -en, f. fasaneri. vilja mot ngn; Zuneigung eu jmdm m fatta 


Faschine, -n, /. X faskin. -A... Ex. „messer, | böjelse, tycke för ngn; eine Rede zu Herzen 
-s,-,n. faskinknif. werk, -[e]s, -e, n. fa- | m behjärta ett tal; etw. ins Auge m, fästa 
skinverk. blicken på, ekärskäda ngt. Oper. es fasste 

Fasching, -[e]s, -e, m. 1. den med karneval och andra mich mit Schrecken: jag greps af förekräc- 
Iustdarheter Arade tiden närmast före fastan. kelse. 2. tappa på fat, t ex. Bier, Wein. 3. 
2. karneval, utklädsel, lustbarhet, upp- | innefatta, :. ex. einen Edelstein. 4. rymma, 
sluppen glädje. -8... Ex. Scherz, -es, -e, m. t ex. dieser Saal fasst hundert Menschen. 
fastlags- «. karnevalsskämt. „thorhsit, -en, 5. fatta, begripa, förstå. 6. fatta, affatta, 
f. fastlags- eı. karnevalsdårskap. uttrycka, formulera, t. ex. seine Meinung 

Fascikel, -s, -, m. häfte, del ar ngt verk. klar av. II. Sich av 1. fatta sig, uttrycka 

fasclnierlien, -te, -t, tr. förtrolla. sig. Sich kurz a fatta sig kort. 9. Sich mit 

Fase, -n, f. aim. Fäschen, -lein = Faser. -n... | jmdm m taga ett tag, brottas med ngn. 3. 
= Faser... lugna sig, återvinna fattningen. Gefasst: 

Fasel, -s, 0, m. 0, f. fortplantning, afvel. -bock, lugn, beredd; auf etw. gefasst: förberedd 
«[e]s, -e +, m. afvelsbock. -hengst, -[e]s, -e, , på ngt. 4. Etw. fasst sich a. lässt sich » ngt 
m. beskällare. -schwein, -[e]s, -e, n. afvels- | är begripligt. II. itr. A. In einander av 
svin. -vleh, -[e]s, 0, n. afvelsboskap. gripa i hvarandra om kugghju! m. m. 

Fasel... jr faseln II, 2. xx. -hans, -en, -e[t], m. | Fässer... = Fass... 

F slarfver, pratmakare; stolle. -flese, ne,  fasslich, a. fattlig, begriplig. 


— — — — — — — — 


nr, f. fjolla, toka. Fasslichkeit, 0, /. begriplighet. 
Fäselél, -en, f. prat, snicksnack; dumhet. Fassung, -en, /. 1. infattning, t. ex. eines 
Fasoier, -s, -, m. = Faselhans. Schmuckes. 2. fattning, sinnesnärvaro, t. ex 
taselhatt, a. oredig, fjollig, tokig, uppsluppen, ' jmdn aus der m bringen. Aus der m kom- 
yster, lättsinnig. men: förlora fattningen. För afr. se fassen. 


Fasolhaftigkelt, -en, /. oredigt, fjolligt (m.m. se | -$... Ex. vgabe, -n, f. fattningsgåfva. kraft, 

Jaselhaft) sätt, beteende, sådan handling. | 0, f. fattningsförmåga. „lösigkelt, 0, f. 
faselig = faselha fi. brist på fattning. „vermögen, -s, 0, n. = 
fasellin, -te, ge-t, I. = fasern. I. itr. h. I. kraft. 

föda ungar. 2. prata dumheter, snicksnack ; | fast, adv. nästan, närapå. 

vara uppsluppen ; begå galenskaper. Fast... 2x. -nacht, 0, f. 1. fettisdag. 2. = Fa- 
Faser, -n, f. aim. Fäserchen, -lein, tråd, tåga, | sching. -tag, -[e]s, -e, m. fastedag. 

fiber. -ärtig, a. trädartad. -band, -[e]s, -er}, Fastäge, -n, /. fat, fastage. 

n. med. senband, ligament. -gewebe, -s, -, n. | Faste, -n, f. 1. fasta. ®. vanı. plur. fastan. -n... 

med. och bot. väf af fibrer. -nackt, a. splitter- ex. wabend, -[e]s, -e, m. fettisdag. „predigt, 





naken. -en, f. fastlagspredikan. —.spelse, -n, /. mat 
taserig, a. trädig, fibrös. som får ätas under fastan. "Suppe, -n, f. 
fasorlin, -te, ge-t, tr. och sich rispa upp (sig). | mager soppa. „.zolt, -en, f.fastan, fastlagen. 
fasig = faserig. ‚ fastlien, -ete, ge-et, itr. h. fasta. 


Fass, -es,-ert, saknar pluraländ. ss. mättenhet vid räkne- | Faster, -s,-,m. In, -nen, f. fastande (person). 
ord,n.aäim. Fässchen, -lein,pior.utv. Fässerchen, . Fata Morgänlla, -as ei. -en, f. fata morgana, 
fat, tunna. Zwei Fässer: två tunnor, men: ' hägring. 
zwei w Bier: två fat öl. -band, -[e]s, -er t, n. | fatål, a. ödesdiger, förarglig, fatal. 
tunnband. -bler, -[e]s, -e,r. fatöl. -hinder, -s,  Fatalitåt, -en, f. förarglig tilldragelse. 

-‚m. tunnbindare. -butter, 0,/.smör packadt | Fatlium, -um[s], -a, n. öde. 

i fjärding. -daube, -n, F. & kim, tunnstaf.  fauchlien, -te, ge-t, str. k. om kattor m. fi. djur: 
-hahn, -[e]s, -e t, m. kran i en tunna. -holz, | fräsa, hväsa, spotta. 

-es, 0, n. © kimvirke. -relf, -[e]s, -e, -reifen, faul, a. 1. skämd, rutten, t. ex. ves Wasser, 
-5, -, m. tunnband. -spund, -[e]s, -e +, m. Obst, Holz. 2. anfrätt, maskstungen, för- 


sprund i en tunna. -weise, adv. tunnvis, vittrad, t. ex. ve Zähne, Felsen. 3. vid. ve 
Fassäde, -n, f. framsida, fasad. Witze: dåligt skämt, misslyckade kvick- 
fassbär, a. möjlig att gripa; dvna. fattlig, be- ' heter. Die Sache ist m saken är sjuk. Das 
griplig. sind we Fische ei. we Redensarten: det är 


tasslien, -[es]t, .t6, ge-t, I. tr. 1. gripa, fatta, : bara undanflykter, påhitt. 4. lat, trög. Sich 
fatta tag i. Jmdn beim Kragen m fatta ngn | auf die we Haut a. Seite legen: lägga sig 
i kragen. Ich will ihn schon m han skall ej pä latsidan. F wer Änecht: lathund (bjupreda 





0 saknar plun + har omljud. Er. transitivt, Ur. iotraasitivt verb. A. har Aaden, S. har sein till hjäipverb. 


Fäule 


i räkning). -bank = Eselsbank. -baum, -[e]s, -e 
t, m. brakved (Rhamnus frangula). -fieber, 
"8, -, n. rötfeber; skol. skolsjuka, lättja. 
-fisckig, a. fläckig af röta. -pelz, -es, -e, m. 
latmask. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. trögdjur. 

Fäule, -n, f. röta, förruttnelse. 

taullien, -te, ge-t, itr. å. blifva skämd, angri- 
pas af röta, ruttna. Faulung, f. 

taulenzlien, -[es]t, -te, ge-t, ir. k. lata sig, 
slå dank, göra Ingenting. 

Faulonzer, -s, -, m. 1. min, -nen, f. latmask, 
dagdrifvare. 2. F lathund (pjaıpreda i räkning). 
-Jeben, -3, 0, n. lättjefulit lif. 

Faulenzeröl, -en, f. dagdrifveri. 

Faulbeit, 0, f. lättja. 

faulicht, faulig, a. skämd, angripeu af röta. 

Fäuinis[s], 0, f. röta, förruttnelse, förmult- 
nande. 

Faun, -[e]s ar. -en, -e[n], m. faun; lättsinnig 
människa. -[en].. xx. blick, -[e]s, -e, m. 
faunblick, lättsinnig blick. 

Faunlla, -en eı. -as, f. fauna, djurverld. 

Faust, -e t, /. knuten hand, knytnäfve. Jmdm 
eine m machen: knyta handen åt ngn. Das 
passt wie die m aufs Auge: det passar icke 
alls ihop, skriker mot hvartannat. Auf 
eigne m på egen hand. Aus freier a på 
fri hand. Eine m im Sacke machen: knyta 
handen i byxfickan. In die vw lachen: 
skratta i mjugg af skadeglädje. -dick, a. tjock 
som en knytnäfve. Bua. er hat es m hinter 
den Ohren: han har en stor räf bakom 
örat. -gröss, a. stor som en knytnäfve. 
-handschuh, -[e]s, -e, m. handske a. vante 
utan skilda fingrar. -kampf, -[e]s, -e +, m. 
knytnäfvekamp, boxning. -kämpfer, -s, -, m. 
boxare. -recht, -[e]s, 0, n. näfrätt. -schlag, 
-[e]s, -e t, m. knytnäfslag. -vell, ovajı. f. en 
hand full. 

Fäustling, -[e]s, -e, m. 1. = Fausthandschuh. 
2. knölpäk. 3. tummeliten, pygme. 

täustlings, adv. med knytnäfvarne. 

tavorisierllen, -te, -t, tr. gynna. 

Favorit, -en, -en, m. gunstling, favorit. 

favorite, -n, Favoritin, -nen, f. kyinlig gunst- 
ling, favorit. 

Faxe, -n, f. upptåg, gyckel, spratt, dumhet, 
galenskap. -n... Ex. „macher, -s, -, m. upp- 
tägsmakare. 

Faxerbi, -en, f. = Faxe. 

Fayönce, -n, f. fajane. 

Föbruär, -[e]s, -s, m. februari. 

Fechser, -s, -, m. afläggare i aht af vinstockar. 

Focht... zz. -ärt, -en, f. sätt att fäkta. -boden, 
-s, -[t], m. fäktsal. -bruder, -s, -t, m. F tig- 
gare. -degen, -s, -, m. fäktvärja, florett. 
-handschuh, -[e]s, -e, m. fäkthandake. -hut, 
-[e]s, -e t, m. hatt a. hufva till bufvudets 
skydd vid fäktning. -lehrer, -s, -, m. fäkt- 
lärare. -meister, -s, -, m. fäktmästare. -platz, 
-es,-e }, m. 1. fäktplats. 2. fäktsal. -saal, 
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-[e]s, -e t, m. fäktsal. -schuh, -[c]s, -e, m. 
fäktsko (utan klack). -Schule, -n, /. fäktskola. 
«stunde, -n, f. fäkttimme, lektion i fäkt- 
ning. -übung, -en, f. fäktöfning. 

techten, fichtst, focht, föchte, gefochten, ficht, 
I. itr. A. 1. fäkta. Auf den Hieb m hugga 
på sabel, auf den Stoss m fükta med flo- 
rett. 2. fäkta, kämpa, strida. 8. F om van- 
drandc gesällor: tigga. II. tr. fükta, strida, t. ex. 
ein Gefecht, einen Kampf. Wir a ihre 
Schlachten: vi strida för dem. 

Fechter, -s, -, m. fäktare. -kunst, -e +, /. 1. 0, 
fäktkonst. 2. fäktarknep. -mässig, a. öfver- 
ensstämmande med fäktkonstens lagar. 
-spiel, -[e]s, -e, n. gladiatorskamp. -stellung, 
-en, f. fäktställning. 

Feder, -r, f. 1. (fogel)fjäder, plym, fjun, dun. 
Bia. sich mit fremden nun schmücken: lysa 
med länta fjädrar; oraspr. den Vogel erkennt 
man an seinen run. Nicht aus den run kön- 
nen: hafva svärt att komma ur sängen. 2. 
(skrif)penna. Eine m schneiden: formera 
en (gäs)penna. Jmdm etw. in die vw diktie- 
ren: ordagrans förestafva, diktera ngn ngt. 
9. (metall)fjäder. -ärtig, a. 1. fjäderartad. 
2. elastisk. -ball, -[e]s, -e +, m. fjäderbäll. 
-besen, -s, -, m. fjädervieka. -bett,-[e]s, -en, 
n. fjäderbolster, dunbädd. -büchse, -n, f. 
pennfodral. -busch, -es, -e +, m. fjäderbuske, 
tofs, plym. -büschel, -s,-, m. och n. fjädertofs, 
fjäderviska. -deokbett, -[e]s, -en, n. med dun 
eı. fjäder stoppadt täcke. -fechter, -techterel 
= -fuchser, -fuchserei. -tormig, a. fjäderfor- 
mig, fiäderlik. -fuchser, -s, -, m. pennfäk- 
tare. -fuchserei, -en, f. pennfäkteri. -halter, 
-s, -, m. pennskaft. -harz, -[e]s, -e, n. gummi 
elastikum, kautschuk. -hut, -[e]s, -e +, m. 
hatt med plym. -kasten, -s, -, m. ekrifask, 
pennläda. -klel, -[e]s, -e, m. pennrör. -kraft, 
-e t, /. spänetighet. -leicht, a. fjäderlätt. 
-losen, -s, 0, n. fjäderplockning. Bua. nicht 
viel ms machen: ej bry eig om att krusa, 
gå rakt på sak. -los, a. saknande fjädrar, 
fjäderlös. -matratzo, -n, f. resärmadrass. 
-messer, -8, -, n. pennknif. -pose, -n, /.penn- 
rör, penna, i sh: gäspenna. -riss, -es, -e, m. 
pennritning, pennakiss. -schneider, -s, -, m. 
pennformerare. -splel, -[e]s, -e, n. jagt med 
jagtfalkar. -spule, -n, f. pennrör. -staub, 
-[e]s, 0, m. finaste dun. -strich, -[e]s, -e, m. 
penndrag. -vieh, -[e]s, 0, n. fjäderfä. -volk, 
-[e]s, 0, n. foglar. -wage, -n, f. fjäderväg. 
-weiss, -es, 0, n. min. art asbest. -wild, -[e]s, 0, 
n. befjädradt villebråd. -wildbret, -[e]s, 0, n. 
fogelstek. -wisch, -es, -e, m. fjäderviska. 
-wischer, -s, -, m. penntorkare. -zeichnung, 
-en, f. pennritning. -zug, -[e]», -e t, m.penn- 
drag. -R... = föreg. sms. 

federicht, a. fjäderartad, fjäderlik. 

tederig, a. 1. = federicht. 2. betäckt af, full 
med fjäder. 
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tederlin, -te, ge-t, I. tr. 1. Ein Bett a stoppa 
en bolster med fjäder. 9. Teeren und m 
tjära och fjädra. I. ser. h. och sich m 1. 
rugga. 2. fjädra, vara elastisk. III. ier. A. 
mista, tappa fjädrar, lemna ifrän sig fjä- 
drar eı. dun. Federung, f. 

tödrig se federig. 

Fee, -en, f. fe. -en... Ex. „märchen, -3, -, n. fe- 
saga. welt, -en, f. feverld, sagoverld. 

tee[e]nhaft, a. felik. 

Foe[e}röl, Fee[e]rie, -en, f. 1. feverld, trolsk 
företeelse a. tilldragelse. 2. tear. feeri. 

Fög[e]... xx. -feuer, -s, 0, n. skärseld. -lappen, 
-s, -, m. damtrasa, torktrasa. -sand, -[e]s, 0, 
m. ekursand. -teufel, -s, -, m. 1. själ i skärs- 
elden. 2. tomte som sopar huset. 

tegllen, -te, ge-t, I. tr. 1. sopa, t. ex. ordapr. jeder 
Jege vor seiner Thür. 2. skura, t. ex. Ge- 
schirr; rengöra, fäja,skura,t.ex. ein Schwert, 
Stahl; rensa, upprensa, ı. ex. Gräben, Brun- 
nen; sota, t ox. den Schornstein. Bnai. jmdm 
den Beutel m a. jmdn m tömma ngns börs, 
plocka ngn. II. ier. A. och 8. susa, sopa fram, 
komma bvinaunde, « ex. der Sturm fegte 
durch die Wäste. 

Foger, -s, -, m. „in, -nen, f. sopare, aoperska. 

Fögsel, -s, -, n. sopor. . 

Fehde, -n, f. fäjd. Jmdm m bieten: utmana 
ngn. -brief, -[e]», -e, m. akriftlig utmaning, 
stridsförklaring. -handschuh, -[e]s, -e, m. 
stridshandske. -zeichen, -s, -, n. stridstec- 
ken. -zelt, -en, f. krigstid, orolig tid. 

Fehlle, -en, f. eibiriskt gräverk. -händler, -s, 
-, m. körsnür. -hauhe, -n, f. mössa af grä- 
verk. -werk, -[e]s, 0, n. gräverk. 

Fehl, I. -[e]s, -e, m. fel, brist; vanı. bios I für- 
ening med negationer, t. ex. Ohne Av, 08 ist keinn 
an ihm. II. adv. fel, oriktigt, vilse; förgäf- 
ves; jfr nedanstående verbala sms., hvflka äfven före- 
komma vpplösta. -bericht, -[e]s, -e, m. falsk un- 
derrättelse. -bitte, -n, /. gagnlös bön som ej 
oppfyllea. Eine av thun: bedja förgäfves. 
-bitten, i/r. A. bedja förgäfves. -bogen, -s, -, 
M. doktryck. defektark. -ernte, -n, f. dålig 
skörd, missväxt. -fahren, str. s. fara, åka, 
köra vilse. -führen, tr. föra vilse, vilseleda. 
-gang, -[e]s, -e t, m. misstag om vägen, orik- 
tig väg. -gebäron, str. A. få missfall. -gebürt, 
«en, f. missfall. -gehen, itr. s. gå vilse. 
-grelfen, itr. Ak. taga miste; dna. misstaga 
sig. -griff, -[e]s, -e, m. missgrepp, misstag. 
-hieb, -[e]s, -e, m. misshugg. -jahr, -[e]s, -e, 
n. missväxtår. -kauf, -[e]s, -e f, m. dåligt 
köp, dålig handel. -kommen, itr. s. komma 
vilse. -lo[o]s, -es, -e, n. nit 1totreri. -PIppe, 
n, f. oäkta refben. -schlesson, itr. h. skjuta 
fel, skjuta bom; F dvua. misstaga sig, fehl- 
geschossen! misstag! -schlag, -[e]s, -e +, m. 
misshugg. -schlagen, ter. h. och s. slå fel. 
-schliessen, itr. h. göra ett felslut; draga 
oriktiga slutsatser. -schluss, -es, -e t, m. 
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felslut. -schritt, -es, -e, m. falskt steg. 
-$Chuss, -es, -e +, m. bom. -sehen, itr. Å. se 
vilse, misstaga eig. -springsn, itr. Ah. och s. 
göra ett falskt hopp, hoppa miste. -sprung, 
-[e]s, -e }, m. felspräng. -stöss, -es, -e t, 
m. falsk stöt, felstöt. -stössen, str. h. stöta 
fel. -treten, str. h. taga ett falskt steg, stiga _ 
miste. -tritt, -[e]», -e, m. falskt steg, ona. 
felsteg. -zug, -[e]<, -e t, m. oriktigt drag. 
fehlbär, a. 1. utsatt för misstag. 2. felaktig. 

Fehlbarkelt, 0, /. möjlighet att misstaga sig. 

tehllien, -te, ge-t, I. tr. förfela, icke träffa, icke: 
råka, & ex. den Hirsch, den Weg a. & des 
Weges. II. itr. h. 1. fela, synda. 2. begå ett 
fel, fara vilse, misstaga sig. Weit gefehlt! 
misstag! 8. slå fel, misslyckas, t ex. wenn ' 
alles fehlt: om allt skulle misslyckas, i 
värsta fall. 4. fela, fattas, saknas, vara 
borta, t. ex. in diesem Buche n viele Blätter. 
Opers. es fehlt uns an Geld: vi sakna (= aa 
brist på) pengar, men: es fehlt uns Geld: det 
fattas 088 (= har kommit bort für oss) Pengar; es 
jmdm an nichtsm lassen: icke låta ngn sakna 
ngt; sich (aat.) nichts m lassen: ej vägra sig 
ngt; es fehlt viel daran, dass er so reich 
ist wie sein Bruder: han är ej på långt när 
så rik som hans bror; es fehlte nicht viel, 
so wäre er ge/allen: han hade så när fallit; 
an mir soll es nicht w jag skall göra, hvad 
på mig ankommer; das fehlte [nur] nock! 
tron. allt bättre och bättre! det vore just 
härligt! Om tillamående el. obahag, t. ex. was fehlt 
Ihnen? hvad fattas er? hur är det med er? 
wo fehlt es dirf hvar har du ondt? es fehlt 
ihm immer etw.: han klagar ständigt, är 
ständigt vid dåligt lynne. In. der Schulen 
vara borta från skolan, vara frånvarande. 
Jur. anf die Vorladung m ej iakttaga in- 
ställelse. 

Fehler, -s. -, m. fel, a) misstag, oriktighet, 
skol. bock, b) förseelse, brott, t. ex. wider die 
guten Sitten, c) lyte, d) synd. -frel, a. fel- 
fri. -frelheit, 0, /f. frihet från fel, korrekt- 
het. -voll, a. full af fel. -zahl, -en, /. antal fel. 

fehlerhaft, a. felaktig, oriktig. we Handlung: 
otillbörlig bandling. 

Fehlerhaftigkeit, I, f. felaktighet, oriktighet. 

Fehm[e], -en, f. 1. sc Fem[e]. 2. se Feim. 3. 
ällonbete. 

Fel = Fee. 

felllen, -te, ge-t, tr. 1. förtrolla, genom trolleri 
skydda, göra osårbar. 2. förläna trollkraft åt. 

Feler, -n, /. 1. hvila från arbetet. 9. firande, 
högtidlighällande. 3. högtid, fest. -abond, 
[e]s, -e, m. 1. högtidsafton (aron före en hög- 
us. 9.helgsmäl, fyrabend. m machen : sluta, 
inställa arbetet rör dagen. -geläut, -[e]x, -e, n. 
ringning till ngn högtid. -jubel, -s, 0, m. 
högtidsglädje. -klang, -[e]«, -e t, m. hög- 
tidlig musik. -kleid, -[e]s, -er, n. högtids- 
drägt. -mahl, -[e]s, -e el. -er }, n. festmäl- 
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tid. -stunde, -n, /. hvilostund, rast, fritid. 
tag, -[e]s, -e, m. 1. hvilodag. 2. högtids- 
dag. -täglich, a. förekommande på en hvilo- 
dag eı. högtidsdag. -tagsmässig, a. högtids-. 
-zeit, -en, f. fritid. -zug, -[e]s, -e t, m. hög- 
tidligt tåg. 

teleriich, a. högtidlig, festlig. 

Felerlichkeit, -en, f. högtidlighet, festlighet. 

teierin, -te, ge-t, I. itr. h. 1. hvila från arbetet. 
2. strejka. II. tr. fira, ı. ex. jmdn, ein Fest. 

teig[e], a. feg. -herzig, a. feghjärtad. -herzig- 
keit, 0, f. feghet. 

Feiglie, -en, f. fikon. -blatter, -warze, -n, f. 
fikonvärta. -en.. Ex. mähnlich, a. fikonlik. 
"ärtig, a. fikonartad. baum, -[e]s, -e t, m. 
fikonträd. „blatt, -[e]s, -er +, n. fikonlöf. 
„‚förmig, a. fikonformig.' lack, -[e]s, 0, m. 
gummilacka. 

Feigheit, 0, f. feghet. 

Feigling, -[e]s, -e, m. feg stackare, pultron. 

tell, a. fal. m sein: a) vara till salu, b) vara 
fal. m haben: salubjuda. -bieter, -s, -, m. 
säljare, mänglare. -bletung, 0, f. utbjudande 
till salu. 

Folllle, -en, f. fil. ana. die letzte an etw. 
(ack.) degen: lägga sista handen vid ngt. 
-bank, -e +, /. © filbänk. -kloben, -kolben, 
-8, -, m. O filklofve. -späne, m. plur. -staub, 
-[e]s, 0, m. filspån. -stock, -[e]s, -e t, m. © 
handstäd, filklofve. -en... ex. mgriff, -[e]s, 
.e, m. filskaft. „hauer, -s, -, m. filhuggare. 

telllien, -te, ge-t, tr. fila. 

Feller, -s, -, m. filare. 

Fellheit, 0, f. falhet. 

Feilicht, -[e]s, -e, n. filspän. 

tellschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. å. [Um] 
etw. m köpslä om ngt, pruta på ngt. 

Feilscher, -s, -, m. In, «nen, f. köpsläende, 
prutande person. 

Felm, -[e]s, -e, m. Feime, -n, f. Felmen, -s, -, 
m. välm, säte, rök, skyl, stack. 

fein, a. 1. fin, t ex. nes Mehl, nes Zeug, wer 
Kamm, nes Gold, we Wolle, wer Ton, me 
Welt. wer Tisch: godt bord, läcker mat. 
2. passande, vacker, + ex. das ist nicht m 
det är ej vackert bandade. 3. F förstärkande adv. 
Komm mw schnell zurück: skynda dig ou 
dugtigt tillbaka. Schreibe mir ja m bald: 
var nu snäll och skrif rätt snart till mig. 
-ädrig, a. finådrig. -drähtig, -fädig, a. fintrå- 
dig. -fadig, -faserig, a. fintågig, som har 
fina fibrer. -tfühlend, -fühlig, a. finkänslig. 
-fühligkeit, 0, /. -gefühl, -[e]s, 0, n. finkäns- 
lighet. -gehalt, -[e]s, 0, n. fin halt. -hörend, 
a. som har fin hörsel. -kupfer, -s, 0, n. ro- 
settkoppar. -maschig, a. som har fina ma- 
skor. -prebe, -n, /. bandel. proflapp, profbit. 
-schmeckend, a. läcker. -schmecker, -s, -, m. 
läckergom. -schmeckorei, -en, /. smak för 
läckerheter, gurmandis. -wäscherin, -nen, f. 
fintvätterska. -welllg, a. finullig. -8... Ex. 
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"‚liebchen, -s, 0, n. käresta, brud, älskling. 

Feind, I. -[e]s, -e, m. fiende. II. a. fiendtlig. 
Jmdm wm sein: vara fiendtligt sinnad mot 
ngn. -sellg, a. fiendtlig, hätsk. -sellgkeit, 
«en, f. fiendtlighet, hätskhet. -88... Rx. van- 
griff, -[e]s, -e, m. fiendtligt angrepp. heer, 
-[e]s, -e, n. fiendtlig här. vland, -[e]s, 0, n. 
fiendeland. „liebe, 0, f. kärlek till sin f- 
ende. 

Feindin, -nen, f. xrintig fiende. 

teindlich, a. fiendtlig; stridig; oblid. 

Feindschatft, -en, f. fiendskap. 

Feine, 0, f. finhet. 

teinllen, felnor!in, -te, .ge-t, tr. göra fin a. finare, 
förädla, raffinera. 

Feinhelt, -en, f. finhet; finess, fin sak. 

felst, a. fet och klumpig. Das ve: fettet, istret. 
-zelt, -en, /. jug. tid då villebrädet, i sht hjor- 
tarnc, är som fetast. 

Feiste, 0, f. öfreraritven fetma, starkt hull. 

folstllon, -ete, ge-et, I. tr. göda. II. itr. s. blif- 
va fet. 

Felsthelt, Felstigkelt = Feiste. 

Felbel, -s, -, m. felb. -hut, -[e]s, -e t, m. felb- 
hatt. 

Feich, -[e]s,-e,m. Feichen, -s, -, n. och M. 2001. sik. 

Feld, -[e]s, -er, n. am. Freldchen, -lein, plur. 
vant. Feelderchen, fält, a) öppen mark, åker, t. ex. 
ins m hinausgehen: gå ut i det fria, auf” 
Jreiem we: på öppna fältet, under bar him- 
mel, die ver stehengut :skörden serlofvande 
ut; vind. das ist ei. steht noch weit im me el. 
im weiten ne: det står i vida fältet; b) strigs- 
plats, t. ex. 1ns vn rücken ei. ziehen, zu ne zie- 
hen: draga i fält, i härnad; jJmdn aus dem 
we schlagen: tvinga ngn att rymma fältet, 
dna. slå ngn ur brädet; das w behalten ei. 
behaupten: behålla fältet; 'C) område, t, ex. 
ein weites m zu Entdeckungen: ett rikt fält 
för upptäckter; d) rata, grund, t. ex. das Schach- 
spiel hat schwarze und weisse mer, drei 
Ströme im blauen we. -altar, -[e]s, -e t, n. 
fältaltare (flyttbart altare att användas i fult). arbeit, 
-en, f. arbete på åkern, landtmannasysela. 
-arbeiter, -3, -, m. åkerbruksarbetare. -ar- 
tillerie, -en, f. % fältartilleri. -arzt, -es, -e 
+, m. militärläkare, fältläkare. -Aus, adr. 
a [und] feldein: tvärs öfver fälten. -bäk- 
ker, -s, -, m. fältbagare. -bahn se -eisenbakn. 
-bau, -[e]s, 0, m. åkerbruk. -bauer, -s, -, m. 
&kerbrukare. -bett, -[e]s, -en, n. fältsäng. 
hlide, -n, f. & fältbindel. -blume, -n, f. 
tältblomma. -brief, -[e]s, -e, m. af fältporten 
befordradt bref. -dienst, -[e]s, -e, m. 1. jord- 
bruksdagsverken. 2. % fälttjänst. -dienst- 
Übung, -en, f. % fültmanöver. -6in, adv. se 
-aus. -sisonbahn, -en, f. provisorisk järn- 
väg för trupper i fält. -erbse, -n, f. äkerärt. 
«flasche, -n, /. fältflaska. -frevel, -s, -, m. 
på skörd eı. träd mes atcist föröfvad skada. 
-früchte, /. plur. fältfrukter. -geflügel, -s, 0, 
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n. foglar som ha sitt tillhåll på öppna fäi- 
tet. -gelstliche(r), (sa. bojn) m. fältpräst. -ge- 
rät[h], -[e]s, -e. rn. 1. äkerbruksredskap. 
2. X krigsmateriel. -geschrei, -[e]s, -e, n. 
fältskri. -gewächs, -es, -e, n. äkerväxt, äker- 
blomma. -gottesdienst, -[e]», -e, m. guds- 
tjänst i fält. -graben, -s, -t, m. dike i en 
åker. -herr, -n, -en, m. fältherre. -herrn... Ex. 
"kunst, 0, f. krigskonst. stab, -[e]s, -e t, 
m. fältherrestaf, kommandostaf. „würde, 
-n, f. fältherrevärdighet. -huhn, -[e]s, -er 
+, n. äkerhöna, rapphöna. -hüter, -s, -, m. 
fültvaktare. -kossel, -s, -, m. % fältkittel. 
-kiee, -[e]s, 0, m. tor. harklöfver (Trifolium 
arvense). -kümmel, -s, 0, mi. bot. kummin 
(Carum Carvi). -lager, -s, -, n. fältläger. 
-ierche, -n, /. zoo. vanlig lärka (Alauda ar- 
vensis). -manöver, -s, -, n. fältmanöver. 
-mark, -en, f. 1. ett fälts gränser. 2. fält. 
-marschall, -[e]s, -s el. -e t, m. fältmarskalk. 
-maus, -e t, /. zooı. äkerrätta. -messer, -s, -, 
m. landtmätare. -mohn, -[e]s, 0, m. bor. korn- 
valmo (Papaver Rhœas). -nachbär, -s el. 
-[e]n, -[e]n, m. granne som ager angränsande 
ägor, Närmaste Abo. -Öbst, -es, 0, n. på åkrar 
och vid vägar växande (träd)frukt. -post, 
0, /. fältpost. -prediger, -s, -, m. fältpräst. 
-recht, -[e]s, 0, n. Akerlag. -rübe, -n, f. rof- 
va. -ruf, -[e]s, -e, m. fältrop, lösen. -schaden, 
-s, -t, m. skada på äkrarne. -scher, -[e]s, 
-e, -scherer, -s, -, m. fältekär. -scheuche, 
-n, f. fogelskrämma. -schlacht, -er, s. fält- 
slag. -schlange, -n, /.&fältslanga. -schnecke, 
-n, /. enigel. -spat[h], -[e]s, -e, m. min. fält- 
spat. stein, -[e]s, -e, m. 1. klappersten. 2. 
gränssten, rämärke. -stuhl, -[e]s, -e ft, m. 
stol att fälla ihop for att tagas med ut. -t[hjel- 
lung, -en, f. &kerdelning, skifte. -truppen, 
f. plur. trupper i fält. -tüchtlg, a. krigs- 
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Fenster 

m. garfvare. -eisen, -s, -, n. kappsäck, rän- 

sel. -geschäft, -[e]s, -e, n. -handel, -s, 0, m. 

pälshandel. -händler, -s, -, m. pälshandlare, 
körsnär. -werk, -[e]s, -e, n. pälsverk. 


Fellah, -s, -s, m. fellah, egyptisk bonde. 
Fels, -en, -en, Felsen, -s, -, m. klippa, bärg. 


Fels... xx. -äb[wärts], adv. utför klippan. 
-umstellt, a. omgifven af klippor. -@R... Ex. 
abhang, -[e]s, -e +, m. en klippas slutt- 
ning, klipprägg. „block, -[e]s, -e f, m. 
klippblock. „boden, -s, 0, m. af klippor 
uppfyld mark. "burg, -en, f. på en klippa 
belägen borg. „fest, a. klippfast. .gipfel, 
-s, -, m. klippspets. grab, -[e]s, -er +, n. i 
klippan sprängd graf. .grotte, -n, f. klipp- 
grotta. vgrufl, et, f. = ngrab. vgrund, -[e]s, 
-e t, m. klippgrund. "„halde, -n, f. „hang, 
-[e]s, -e }, m. sluttande bärghäll. „hart, a. 
stenhård. „haupt, -[e]s, -er t, n. klipp- 
spets. herz, -ens, -en, n. stenhärdt hjärta. 
"„„höhle, -n, /. bärgshäla. "keller, -s, -, m. 
i klippan sprängd källare. klipps, -r, f. 
klippa. „.kluft, -e t, f. bärgklyfta, bärg- 
skrefva. ".nest, -[e]s, -er, n. klippnäste, a) 
fogelbo på en klipprägg, b) förakti. om en på en klippa 
belägen borg, röfvarnäste. "vPiff, -[e]s, -e, n. klipp- 
ref. „ıriss, -es, -e,m. bärgsremna. „schlucht, 
-en, f. wschlund, -[e]s, -e }, m. = nkluft. 
schwer, a. tung som ett bärg. „stück, 
-[e]s, -e, rn. klippblock. tempel, -s, -, m. 
i klippan insprängdt tempel. wand, -e f, 
J. klippvägg. »zacke, zinke, -n, /. klipp- 
spets, en klippas tinnar. 


telsicht, felsig, a. klippig. 
Feiu[o]ke, "N, f. & feluck (ett singe mindre segel- 


fartyg I Medelhafret). 


Fem[e], -en, /. -gericht, -[e]s, -e, n. femdom- 


stol (ett singe medeltida Jurydomstolar I brottmål med 
domsrätt i lifssaker, verkande i sbt i Vestfalen). 


duglig. -wache, -n, /. fältvakt. -wächter = 
-hüter. -wärts, adv. åt fälten till, ut på fäl- 
ten. -webel, -s, -, m. fältväbel. -weg, -[e]s, 
-e, m. äkerväg. -wiese, -n, /. igensädd åker. 
-winde, -n, f. vor. äkervinda (Convolvulus 
arveneis). -wirt[h]schaft, 0, f. åkerbruk. 


Fonch, -[e]#, -e, m. och n. bot. hirs (Panicum). 

Fenchel, -s, -, 2. vor. fenkäl (Anethum Fœ- 
niculum). 

Fenn, -[e]s, -e, n. träsk, moras, 

Fennich se Fench. 

Fenster, -s,-,n. fönster. Aus dem hinaussehen: 


-zaun, -[e]s, -e t, m. gärdesgärd. -zeichen, 
-s, -, An. fälttecken. -zeugmelster, -z, -, m. 
% fälttygmästare. -zug, -[e]s, -e t, m. fält- 
tåg. -zulage, -n, /. soldtillägg i krig. -er... 
Ex. zahl, -en, /. fältens, äkrarnes antal. 
För öfr. se föreg. ams. 
Folge, -n, /. 1. © hjullöt. 2. Akerbr. upplöjd 
trädesäker. -n... Ex. nhauer, -s, -, m. vagnma- 
kare. „heiz, -es, 0, n. & virke till hjullötar. 
Fell, -[e]s, -e,n. 1. päls, skinn mea båret på. Ordspr. 
das geht von des Bauern m det får bonden 
betala. F vua. hüte dich, dass ich dir nicht 
aufs m komme: tag dig i akt, ty eljes skall 
du få med mig att göra; jmdm das w über 
die Ohren ziehen: präja, barskrapa, ut- 
plundra ngn. 2. inre hinna. -bereiter, -s, -, 
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blicka ut genom fönstret. -band, -[e]s, -er 
t, n. fönstergängjärn. -bank, -e t, /. bänk 
vid ett fönster. -beschlag, -[e]s, -e t, m. 
fönsterbeslag. -blel, -[e]s, 0, n. fönsterbiy. 
-brett, -[e]s, -er, n. fönsterbräde. -brüstung, 
-.en, f. O fönsterläning. -fach, -[e]s, -er t, 
n. 1. = -öfnung. 8. = ry. -Nügel, -s, -, m. 
fünster(halfva), + ex. die Fensteröfnung 
enthält zwei m. -tutter, -s, -, n. O fönster- 
foder. -geld, -[e]*, -er, n. fönsterafgift. 
-gitter, -s, -, n. fönstergaller. -glas, -es, 0, 
n. fönsterglas. -kissen, -s, -‚n. fönsterkudde. 
«kreuz, -es, -e, n. fünsterkors. -laden, -s, -t, 
m.fönsterlucka. -los, a. utan fönster. -nische, 
-n, f. fönsterfördjupning, fönsternisch. -öff- 
nung, -en, f. fönsteröppning, fönsterluft. 





O saknar plur. 1 bar omijud. É?. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till bjälpverb. 





fenstern 
-pteller, -pfosten, -s. -, m. fönsterpost. -rah- 
men, -s, -, m. fönsterram. -rouleau, -[s], -s 
ei. -z, n. rullgardin. -schelbe, -n, /. fünster- 
ruta. -schleher, -s, -, m. skottlucka för ett 
fönster. -schirm, -[e]s, -e, m. fönsterskärm. 
-schmiege, -n, f. fünstersmyg. -schweiss, -es, 
0, m. imma på fönster. -sitz, -es, -e, m. sitt- 
plats i en fönsterfördjupning. -steuer, -n, 
J. = -geld. -teitt, -[e]s, -e. m. fönsterpall. 
-vertiefung, -en, f. fönsterfördjupning. -vor- 
setzer, -s, -, m. stående fönsterjalusi. -werk, 
-[e]s, 0, n. samtliga fönster på en vägg el. ett 


hus. 

tensterlin, -te, ge-t, itr. h. F natieıla samspråka 
med sin älskade genom hennes fönster. 

fenstrig, Ga. förekommer blott | sms., t. ex. ein drei- 
mes Zimmer: ett rum med tre fönster. 

Forge, -n. -n, m. färjkarl. 

Ferien, plur. ferier, lof, ledighet. -zeit, -en, f. 
ferietid, loftid. 

Ferkel, -s, -, m. gris. -kanlnchen, -s, -, n. mar- 
svin. 

Ferkelöl, -en, f. F osnygghet, snusk, svineri. 

ferkellln, -te, ge-t, itr. A. 1. grisa. 2. F vara 
osnygg, snuskig. 

ferm, a. F fast, säker. /n etw. m sein: grund- 
ligt förstå sig på ngt. 

Formän (arv. - 5), -8, -8 cl. -e, m. ferman (kajserlig 
turkisk order el. fullmakt). 

Fermönt, -[e]s, -e, ». jäsningsmedel, jäsnings- 
ämne, ferment. 

fern[e], a. 1. om ram och tid: aflägsen, fjärran. 
we Wege: långa vägar. In wen Tagen:i 
forna angst försvunna dagar. Das sei m von 
mir: vare det fjärran från mig. Ich dachte 
nicht von A daran: jag hade ej en tanke dit- 
åt. 2. främmande för, t. ex. einer (dat) Sache 
av bleiben. Er steht mir a han är mig ej 
närmare bekant, står ej i något närmare 
förhållande till mig. 8. In som a) så till 
vida, b) för så vidt. /n wie hurn, på 
hvad sätt, i hvad mon. 4. rompar. ver: a) a. 
vidare, därpå följande, b) adv. vidare, 
längre, < ex. ich werde Ihnen mer nicht 
antworten, ich kann nicht ner hier hausen; 
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dessutom, vidare. -ab, adv. långt borta, af- ' 


lägset. -ansicht = -sicht 2. -glas, -es, -er t, 
n. = «rohr. -hör, adv. fjärran ifrån, på långt 
håll, långväga. -hin, -hinaus, adv. långt bort. 
-hintreffend, a. som träffar på långt håll. 
-rehr, -[e]s, -e, n. kikare. -sicht, -en, f. 1. 0, 
långt räckande blick; långsynthet. 2. ut- 
sigt, perspektiv. -sichtig, a. långsynt. -sich- 
tigkelt, 0, f. långsynthet. -er... Ex. hin, adv. 
framdeles, för framtiden. welt, adr. nwel- 
tig, a. vidare. 

Ferne, -n, f. afstånd, aflägsenhet; främmande 


land. Aus der — a) fjärran ifrån, från främ- | 


mande land, b) på långt håll. Ir dern 
långt borta, på långt håll, i fjärran land; 
in die m långt bort, ut i fjärran, till fjär- 














* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt O tekaisk term. .L- sjöterm. »& militärisk term. 





fest 





ran land. Das liegt noch. in weiter m vi ha 
ännu långt dit, det står ännu i vida fältet. 
Etw. aus weiter av holen: unget. gå öfver ån 
efter vatten. 

fernlien, -te, ge-t, tr. och sich  aflägsna (sig). 

Ferner, -s, -, m. glacier, jökel. -els, -es, 0, n. 
jökelis. 

Forse, -n. f. häl. Bana. jmdm auf den nun sit- 
gen ei. sein: ligga öfver ngn. -n... Ex. flech- 

se, -n, f. hälsena. geld, -[e]s, 0, n. F m 
geben: taga till benen. 

fertig, a. 1. färdig, i ordning, beredd, zu etw. : 
till ngt. Sich zur Reise a machen: rusta 
sig till resan. Etw. u machen: göra ngt i 
ordning. Ich kann ohne ihn nicht m werden: 
jag kan ej reda mig utan honom. Mit etw. 
a werden, etw. m machen a. bekommen al. 
bringen eı. schaffen: sluta, afsluta, full- 
ända ngt; mis etw. m werden atr.: kunna 
göra, uträtta ngt. Mit einer Flasche bald 
av werden: snart, lätt tömma en finska. 
Ich bin mit meinem Bucke jag har slutat 
min bok. Jch habe die Hälfte m jag har 
slutat hälften. Ich habe noch ganz anderes 
av bekommen: värre, svårare saker har jag 
haft att göra med. Mit jmdm mn werden: 
a) rå på, förmå Öfvervinna ngn, b) sluta 
med, affärda ngn; mit ihm wird man nie nm 
han rakt träkar ut en. 2. skicklig, öfvad. 
mw sprechen: tala fiytande. -machen, -s, 0, n. 
-stellung, 0, f. fulländande, iordningstäl- 
lande. 

tertigilien, -te, ge-t, tr. 1. förfärdiga. 2. X ut- 
färda. 

Fertigkeit, -en, f. färdighet, skicklighet. 

Fes[s], -ses, -se, m. och R. fess (turklak hufrudbonad). 

Fessel, -n, f. 1. boja, fjätter, kedja. 2. has, 
karled, ı sht på häster. -Irel, a. fri från fjät- 
trar. -gelenk, -[e]s, -e,». hasled, karled. · los 
= +-frei. -lösigkeit, 0, ‚/. frihet från fjättrar. 

fossellln, -te, ge-t, er. fjättra, +. ex. einen Ge- 
fangenen, vua. die Aufmerksumkeit; die 
Gicht fesselt ihn ans Bett. 

.test,a. 1. fast, stadig, hård. nes Land: fast- 
land. ver Boden: fast mark. we Sterne: 
fixstjärnor. we Freundschaft: fast, orubb- 
lig vänskap. wer Schlaf: djup sömn. — 
schlafen: sofva tungt. men Schrittes ein- 
hergehen: gå med stadiga, säkra steg. n 
im Sattel sitzen: vara sadelfast. m an etır. 
(ack.Jglauben: tro fullt och fast på ngt.vrer- 
sprechen: lofva säkert. m auf seinem Ent- 
schlusse beharren: stå fast vid sitt beslut. 
Der wen Meinung sein, w äberzeuyt sein: 
hafva den fasta öfvertygelsen. we Gesund- 
heit: stark hälsa. nes Gehalt: fast lön. In 
einem Fache nm sein: vara sadelfast, fullt 
hemmastadd i ett ämne. 2. m sein: vara 
hård, osårbar. 3. % befästad. -ankern, tr. 
förankra. -backen, itr. A. baka fast. -bannen, 

fasttrolla. -binden, tr. 


fr. gam beerärjelser 





— 


— — 


O saknar plur. t bar omljud. Er. transitirt, itr. intransitirt verb. A. her haben, 8. har sein till hjalpverb. 


Fest 


fastbinda. -bringen, tr. fastsätta. -fahren, 


tr. och sich m köra fast, & sätta på grund. 
-gegründet, a. hvilande på fast, säker grund. 
-halten, tr., itr. h. ach sich a hålla (sig) fast, 
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an etw. (da), jmdm: I a. vid ngt, ngn. An | 


seiner Meinung a stå fast vid sin mening. 
hängen, tr. och sich m hänga upp (sig). 
-klammern, I. tr. med klykor ei. krampor 
ei. hakar fästa. II. Sich m haka sig fast. 
«kleben, I. tr. fastklistra, fastlimma, fast- 
klena. II. itr. A. fastna. -kneten, tr. Den 
Teig m knåda degen väl. -knüpfen, tr. fast- 
knyta. -land, -[e]». 0, n. fastland. -iändisch, 
a. fastlands-. -legen, sich wm 1. L gå für 
ankar. 2. F sich bei etw. m ej afstä från 
ngt. -llegen, itr. A. 1. ligga stadigt, orubb- 
ligt; om en sjuk: ej kunna lemna sängen. 2. 
ligga tätt efter. -Iügen, sich blifva fast 
för lögn. -machen, tr. 1. fästa, fastsätta, fast- 
binda, fastslå, fastskrufva; & göra fast, 
fastsurra. 2. göra hård, tät, stadig. -mauern, 
tr. fastmura. -nageln, tr. fastnagla, fast- 
spika. -nahme, 0, f. fasttagande. -nehmen, tr. 
fasttagn. -nehmung = -nahme. -nisten, sic) 
a innästla sig. -reden, sich m 1. komma af 
sig. 2. blifva fast för sitt prat. -schlagen, 
tr. fastslå. -schliessen, tr. läsa fast. -schnal- 
len, tr. fastspänna. -schnüren, tr. fastsnörn. 
schrauben, tr. fastskrufva. -setzen, I. ir. 1. 
fastsätta, fästa. 8. sätta Inom lås och bom. 
3. fastställa, bestämma; anordna. II. Sich 
av sätta sig fast, fatta fast fot. -setzung, f. 
-sitzen, itr. A. sitta fast. -stampfen, tr. stam- 
pa fast. -stehon, itr. h. stå fast. -stellen, tr. 
fastställa, noggrant bestämma. -stellung, /. 
-treten, tr. fasttrampa, tilltrampa. -werden, 
-s, 0, n. stelnande, hårdnande. -willig, a. 


som har fast vilja. -wurzein, itr. s. fastrota . 


eig. -ziehen, tr. draga åt. 

2. Fost, -[e]s, -e, n. fest, högtid. -abend, -[e]s, 
-e, m. högtidsafton. -aufzug, -[e]s, -e t, m. 
högtidlig procession. -ausschuss, -es, -e +, 
m. festkomlté. -essen, -s, -, n. festmåltid. 
-gabe, -n, f. festgåfva. -gebrauch,- [e]s, -e t. 
m. sed, ceremoni vid en högtid. -godicht, 
-[e]s, -e, n. festdikt, festkväde. -gelag, -[e]« 
-e, n. festligt lag. -geläute, -s, -, n. högtids- 
ringning. -gencsse, -n, -n, m. deltagare i en 
fest. -genossenschaft, -en, f. deltagarne i en 
fest. -gesang, -[e]«, -e t,n. festkantat, hymn. 
-halle, -n, f. festsal, högtidasal. -kleid, -[e]«, 
-er, n. högtidsdrägt. -lied, -[e]s, -er, n. sång 
vid en fest. -mahl, -[e]», -e &«. -er t, n. = 
-essen. -ordner, -s, -, m. festarrangör, mar- 
- skalk vid en fest. -ordnung, -en, f. festpro- 
gram. -prediger, -s, -, m. festpredikant. -pre- 
digt, -en, f. festpredikan. -rede, -n, f. fest- 
tal. -rödner, -s, -, m. festtalare. -schrift, -en, 
J. inbjudningsskrift, program. -spiol, -[e]s, 
-e, n. festspel. -tag, -[e]s, -e, m. festdag, 
högtidsdag. -tägig, -täglich, a. festlig, hög- 
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tidlig. -wein, -[e]«, -e, m. festvin. -zeit, -en, 
f. tiden som en fest ci. högtid varar. -Zug, -[e]s, 
«et, m. festtäg, procession. -68... Ex. n.glanz, 
-es, 0, m. festglans, festekimmer. 

Foste, -n, /. 1. fäste, borg. 2. 0, fästet, him- 
len. 

fostlion, -ete, ge-et, I. tr. fästa. II. itr. k. F 
festa. 

Festigkeit, -en, /. fasthet, hårdhet, styrka; 
% befästadt tillstånd. 

Fostivität, -en, f. fest, festlighet. 

fostlich, a. festlig. m begehen: fira. 

Fostlichkeit, -en, f. 1. festlig karaktär, ståt, 
prakt. 2. fest, festlighet. 

Fostön, -s, -s, n. feston, girland. 

Festung, -en, f. fästning. -$... Ex. narbeit, -en, 
f. befästningsarbete. „arrest, -[e]s, -e, m. 
fästningsarrest. „artilierio, -en, /. fäst- 
ningsartilleri. „bau, -[e]s, -ten, m. fäst- 
ningsbyggnad, befästning. "gürtel, -s, -, 
m. omgifvande krets af fästningar. „haft, 
en, f. fästning(sstraft). Zur m rersrteilt 
werden: dömas till fästning, få fästning. 
"krieg, -[e]s, -e, m. fästningskrig. netz, 
-es, "€, N. samtliga fästningar inom ev område. 
nustrafe, -n, f. = ohaft. system, -[e]s, -e, 
n. (be)fästningssystem. wall, -[e]a, -e t, 
m. fästningsvall. werk, -[e]s, -e, n. fäst- 
ningsverk. 

Fetisch, -es, -e, m. fetisch. -anbeter, -dienor, 
-s, -, m. fetischdyrkare. 

Fetischismus, -, O,m. fetischdyrkan, fetischism. 

fett, I. a. fet; flottig; om vin: oljig. Bna. das 
macht die Suppe nicht m det hjälper ej 
upp saken; we Küche: a) välförsedt kök, 
b) godt bord; me Stelle, ver Dienst: in- 
bringande plats. un. die Farben m auftra- 
gen: lägga på tjockt med färg. II. -[e]s, 
-e, n. fett, flott, ister. -ablagerung, -en, f. 
aflagring af fett, fettlager. -auge, -s, -n, n. 
fettpärla. -äugig, a. fet, försedd med fett- 
pärlor. -bauch, -[e]s, -e t, m. istermage. 
-bäuchig, a. försedd med istermage. -darm, 
-[e]s, -e +, m. tjocktarm, ändtarnm. -drüse, 
nr, f. mea. fettkörtel. -federn, f. plur. fett- 
fjädrar. -fleck, -[ejs, -e, -flecken, -s, -, m. 
fettfläck, flottfläck. -gans, -e t, f. zoo. ping- 
vin. -geschmack, -[e]s, 0, m. flottemak, talg- 
smak. -geschwulst, -e t, f. med. fettsvulst. 
-haltig, a. fetthaltig. -hammei, -s, -}, m. fet, 
gödd bagge. -häring, -[e]s, -e, m. fetsill. 
-haut, -e +, f. fetthinna. -henno, 0, f. det. 
taklök (Sedum Telephium). -klumpen, -«, -, 
m. fettklump. -krankheit = -sucht. -lelbig, a. 
uppsväld, däst. -leibigkelt, 0, f.fetma, starkt 
hull, dästhet. -magen, -s, -, m. zool. löpmage. 
-salbe, -n, /. pomada. -schwanz, -es, -e t, m. 
1. fettsvans.. 2. fettsvansadt får. -sucht, 0, 
F. sjuklig fettbildning. -süchtig, a. lidande 
af sjuklig fettbildning. -t[hjolle, m. plur. 
fettpartiklar. -waaren ee -waren. -wanst, 
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Feuer 





-[e]s, -e +, m. istermage. -waren, f. plur. 
feta varor. -wolle, 0, /. flottig, oljig ull. 

Fette, 0, /. 1. fetma. 2. fett. 

tettilen, -ete, ge-et, tr. 1. vor. lägga fett a. 
flott i, t ex. eine Speise. 2. smörja med 
fett, med flott. 

Fettheit, 0, f. fethet, fetma. 

tettig, a. fet, flottig, oljig. -sein, -s, 0, n. fet- 
het, fetma. 

Fettigkeit, -en, /. 1. 0, fethet, fetma. 8. 0, 
Hottighet. 3. fett, fettämne. 

1. Fotzen, -s, -, m. lapp, trasa, bit. 

2. fotzlien, -[es]t, -se, ge-t, tr. klippa sönder, 
söndertrasa. 

feucht, a. fuktig, våt. m machen: fukta, väta. 
-kalt, a. fuktigt kall, kylig. 

Feuchte, 0, f. fukt. 

teuchtilen, -ete, ge-et, tr. och itr. h. fukta. 

Feuchtigkelt, -en, f. 1. fukt, fuktigt tillstånd. 
2. fuktigt ämne, våtvara. -8... Ez. massor, 
«s, -, m. fuktmätare, hygrometer. 

teudäl, a. feodal, läns-. -konservativ, a. ultra- 
konservativ, reaktionär. -staat, -[e]s, -en, 
m. feodalstat. 

Foudalismus, -, 0, m. feodalväsen, länsväsen. 

Feudalität, 0, /. länsförhällande, feodalväsen. 

Feuer, -s, -,n. 1. eld. In w geraten ı.m fan- 
gen: fatta eld. elden är lös! m schla- 
gen: slå eld. X m geben: gifva fyr. Bana. w 
dahinter machen: sätta lif i spelet; v und 
Flamme fär etw. sein: vara hänförd af, 
med brinnande nit verksam för ngt; in v 
und Flamme geraten: räka i eld och låga. 
2. eldsvåda. 3. eld, liflighet, eldigt sinne. 
Das Pferd hat viel m hästen är mycket 
eldig. 4. m im Hole: röta i träet. -anbetend, 
a. eldedyrkande. -anrbeter, -s, -, m. eldedyr- 
kare. -anbetung, 0, /. eldadyrkan. -anstait, 
-en, f. brandkärsstation. -assekuranz, -en, 
f. brandförsäkring. -auge, -s, -n, n. eldigt 
öga. -bake, -n, /. & fyrbåk. -ball, -[e]s, -e 
t, m. eldklot. -beoken, -s, -, n. fyrfat, kol- 
panna. -berg, -[e]s, -e,m. eldsprutande bärg. 
beständig, a. eldfast. -beständigkeit, 0, /. 
eldfasthet. -bestattung, -en, /. likförbrän- 
ning. -blick, -[e]s, -e, m. fammande blick. 
-bock, -[e]s, -e +, m. rost, apiselgaller. -behne, 
-N, f. bor turkisk böna (Phaseolus multi- 
florus). -brand, -[e]s, -e[r] +, m. eldbrand. 
-brunst se nedan mdrunst. -dienst, -[e]s, 0, m. 
eldedyrkan. -eifer, -s, 0, nm. eldig ifver. -el- 
mer, -s, -, m. brandämbır. -esse, -n, f. 
skorsten. -fächer, -s, -, ns. eldfläkta. -fan- 
gend, a. eldfängd. -farben, -farbig, a. eld- 
färgad. -fass, -es, -er t, n. vattentunna för 
eldsläckning. -fest, a. 1. eldfast. 2. brand- 
fri. -fostigkelt, 0, f. 1. eldfasthet. 2. brand- 
frihet. -flamme, -n, f. eldsläga. -fresser, -s, 
-, m. eldätare. -fuchs, -es, -e t, m. brand- 
fux. -funke[n], -ns, -n, m. eldgnista. -gabel, 
-n, f. eldgaffel. -gatter, -s,.-, n. eldgaller, 


— — — — — — — — — — — — — — — — 


kakelugnsgaller. -geben, -s, 0, n. affyrande, 
salva. -gefahr, -en, /. eldfara. -gefährlich, a. 
eldfarlig. -geist, -[e]s, -er, m. 1. eldsande, 
salamander. 2. eldig person. -gerät[h], -[e]x, 
-e, n. brandredskap. -geschrei, -[e]s, -e, n. 
rop att elden är lös. -geschwindigkeit, 0, /. 
skjuthastighet. -gewohr, -[ejs, -e, n. eld- 
vapen, skjutgevär. -glocko, -n, f. brand- 
klocka, stormklocka. -glut[h], 0, f.eld, glöd. 
«haken, -s, -, m. brandhake. -hell, a. eldröd. 
upplyst af eldsken, klar som elden. -hörd, 
-[e]s, -e, m. härd, spisel. -käter, -«, -, m. 1. 
ekoxe. 2. Iysmask. -kasse, -n, f. brandför- 
eäkringskassa. -kieke, -n, /. fotvärmare. 
«kohle, -n, f. eldkol. -körper, -s, -, m. brin- 
nande massa, eldmassa. -kugel, -n, f. eld- - 
klot. -künstier, -s, -, m. fyrverkare, pyro- 
tekniker. -kuss, res, -e +, m. eldig kyss. 
-land, -[e]s, 0, n. npr. Eldslandet. -länder, 
-s, -, m. eldsländare. -lärm, -[e]s, 0, m. ro- 
pet »elden är lös». -leiter, -n, f. brandstege. 
-leute, pir. tt -mann. -löschmannschaft, -en, 
/. släckningsmansknp. -mal, -[e]s, -e eı. -er 
t, n. 1. eldrödt füdelsemärke. 2. ärr efter 
brännskada. -mann, -[e]s, Feuerleute, m. 1. 
medlem af brandkären. ®. eldare. -mann- 
«schaft, -en, /f. brandkår. -mauer, -n, f. 
brandmur. -meer, -[e]s, -e, n. eldhaf. -mel- 
destelle, -n, /. vaktkontor där eldens ut- 
brott anmäles. -not[h] se nedan not. -ofen, 
-s, -t, m. brinnande ugn. -ordnung, -en, /. 
brandordning. -pein, 0, /. helvetespina. 
-pfanne, -n, /. fyrfat. -pfeil, -[e]s, -e, m. 
brandpil. -pfuhl, -[e]s, 0, m. eldpöl. -prohe, 
-n, f. 1. ® eldprof. 2. eldprof, järnbörd. 
-rachen, -s, -, m. eldgap. -raum, -[e]s, -e t. 
m. © eldstad, härd. -regen, -s, -, m. eldregn. 
-religion, -en, /. eldadyrkarnes religion. 
-rohr = -gewehr. -ro88, -n, f. med. ansigte- 
ros. -rost, -[e]s, -e, m. rost i elästaser. -rot[h], 
a. eldröd. -säule, -n, J. eldpelare. -schade[n], 
ns, «nt, m. brandskada. -schau, 0, f. brand- 
syn. -schein, -[e]s, 0, m. eldaken. -scheu, I. 
a. rädd för elden. II. 0, f. rädsla för elden. 
-schift, -[e]s, -e, n. I 1. brandskepp. 2. fyr- 
skepp. -schirm, -[e]s, -e, m. eldskärm. 
«schloss, -es, -er t, n. flintläs. -schlund, -[e]s. 
-e t, m. eldgap. -schrift, -en, f. eldskrift. 
-schwamm, -[e]s, -e t, m. fnöske. -segen, -s, 
-, m. besvärjelse för att dämpa eldsvädor. 
sicher, a. brandfri. -spelend, a. eldspru- 
tande. -spiegel, -s,-,m.brännapegel. -spritze, 
-r, f. brandsprata. -stahl, -[e]s, -e t, m. eld- 
stål. -stätte, -», /. 1. brandställe. 2. & eld- 
stad, härd. -stein, -[e]s, -e, m. flinta. -stein- 
axt, -e +, /. flintyxa. -stsinwerkzeug, -[e]s, 
-e, n. flintredskap. -stelle = -stätte. -strafe, 
en, S. aba på bål. Zur m, verurteilt werden: 
dömas att brännas å bäle. -strom, -[e]s, -e 
+, m. eldström. -stübchen, -s, -, n. fotvär- 
mare. -taufo, -n, f. eldsdop. -thür[e], -en, f. 
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fenerig 


branddörr (aorr ameda att underlätts undfiyendet vid 
eldsvädor). -thurm se -turm. -trank, -[e]s, -e t, 
m. eldig dryck. -trommol, -n, f. brandtrum- 
ma. -trunk = -trank. -trunken, a. gripen af 
eldig hänförelse. -turm, -[e]s, -e t, m. fyr- 
torn. -versicherung, -en, f. brandförsäkring. 
-vereicherungsgessilischaft, -en, /. brandför- 
säkringsbolag, brandstodsbolag. -voll, a 
eldig. -wache, -r, /. brandvakt(station), 
brandkär. -wächter, -s, -, m. brandvakt. 
-waffe, -n, /. eldvapen. -warte, -r, /. fyr- 
torn. -wasser, -s, 0, »n. eldvatten, bränvin. 
-wehr, -en, /. brandkår. -wehrleute, par. un 
-wehrmann, -[e]». m. medlem af brandkåren. 
wein, -[e]s, -e, m. eldigt vin. -werk, -[e]z, 
-e, n. fyrverkeri. -werker, -s, -, m. fyrver- 
kare. -werkerei, 0, f. fyrverkarkonst, pyro- 
teknik. -wolke, -n, f. eldmoln. -zange, -n, f. 
eldtäng. -zeichen, -s, -, n. 1. signaleld. 2. 
eldsignal. 3. eldeken på himlen ss. tecken tlil 
eldsvåda. -Zeug, -[e]s,-e,r. elddon. -zunder, -s, 
0, m. fnöske. -$... Ex. mbrunst, -e t, f. elds- 
väda. gefahr sc -gefahr. unet[h], -e t, f. 
eldfara, trångmål i följd af eldsvåda. 
foverig » feurig. 
feuerjo = feurio. 


foueriln, -te, ge-t, I. itr. h. 1. elda. 8. gifva . 


eld, +. ex. der Stahl feuert gut. 3. gifva eld, 
gifva fyr. U. tr. 1. elda, uppelda. 2. ut- 
sätta för eldens inverkan; avafla. 8. F dina. 
jmdm eins um die Ohren, auf den Rücken 
Av gifva ngn en örfil, ett rapp öfver ryggen. 

Feuerung, -en, f. 1. eldning. 2. eld. 8. bränsle. 
-$... kx. bedarf, -[e]s, 0, m. ktgång på bränsle. 

Feuilleton, 8, -38, n. följetong. 

Feuilletonist, -en, -en, m. följetongsförfattare. 

feullletonistisch, a. följetongs-.. 

feurig, a. eldig, brinnande, glödande. 

feurlo, inter). elden är lös! 

Fez sc Fess. 

fl. förkortn. 1. = sehr fein: mycket fin. 2. = 
und das Folgende a. und folgende [Seiten]: 
och följande (ff.). 3. F. f. = Fortsetzung 
Folgt: fortsättning följer (forts.). 4. F.F., 
F etw. aus dem a (a. Eff-eff) verstehen: 
grundligt förstå sig på ngt. 

Fiäker (xort 8), -8, -, m. droska, hyrvagn. 

Fläske, - -[«], -s,.n. fiasko. 

Fibel, -n, ;". -büch, -[e]s, -er f, n. abc-bok. 

Fiber, -n, f. fiber, täga. 

Fichte, -r, f. 1. gran. 2. X tall. -n... xx. vapfel, 
-s, "+, m. grankott, X tallkott. baum, -[e]s, 
-e +, m. = Fichte. „bewachsen, a. beväxt 
med granar e. X tallar. „haln, -[e]s, -e, m 
lund af granar eı. X tallar. „harz, -es, O, n. 
grankäda, x tallkäda. „holz, -es, 0, n. gran- 
(virke), Xtall(virke). .nadel, -n, f. granbarr, 
*Xtallbarr. „stamm, -[e]s, -e 4, m. granstam, 
x tallstam. „wald, -[e]s, -er t, m. granskog, 
x tallskog. "„waldung, -en, f. grandunge, * 
talldunge. zupfen, "AA, ", m. > vapfel. 


— — — — 
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fichten, a. af gran eı. X tall, gran-, X tall-. 

Ficke, -n, f. P ficka. 

Ficktack, -s, 0, m. omevep, undflykt, före- 
vändning, svepskäl. 

ficktacklien, -te, ge-t, itr. h. söka undanfiykter. 
Um die Wahrheit m, kringgå sanningen. 

Fickfacker, -s, -, m. ränkmakare, bedragare. 

Fickfackeröl, -en, f. ränker, bedrägeri. 

Fideikemmiss, -es, -e, n. fideikommias. 

ı fidél, a. stodentspr. munter, kry, glad. 

Fldölttåt, 0, f. stugentspr. munterhet, glädtighet. 

Fidibus, [sas], ge m. fidibus. 

Fidéz, -[es], 0, ». förtroende, förtrolighet. 

fidlzit, inter). stadentspr. skål! (svar pa Schmollis). 

Fieber, -s, -, n. feber. -ärtig, a. feberartad. 

«frei, a. feberfri. -glut[h], 0, f. feberglöd. 

«hitze, 0, f. feberhetta. -krank, a. febersjuk. 

-mittel, -s, -, n. medel mot feber. -rinde, 0, 

JS. kinabark. -schau[djer, -s, -, m. fross- 

brytning. -sehötteln, -s, 0, n. frosskakning. 

«traum, -[e]s, -e t, m. feberfantasi. 

tieherhaft, fieberig, fleherisch, a. feberaktig. 

fieberlin, -te, ge-t, itr. h. lida af feber; visa 
feberaktig oro; fantisera. 

Fledel, -n, f. F fiol, fela. -bogen, -s, -, m. (fiol-) 
stråke. 

Fiedelöl, -en, f. F uselt flolspel. 

Fiedeler, -s, -, m. F fiolepelare, birfilare. 

fiedellia, -te, ge-t, tr. och itr. A. spela (på) fiol. 

Floder, -n,f. fansträle pa nadrar, smäfjädrar,fjun. 

fiederig, a. befjädrad. 

tiederiin, -te, ge-t, I. tr. befjädra; vant. part. pert. 
gefiedert: befjädrad. IL. Sich m få fjädrar. 

Fiedler se Fiedeler. 

Fleifrass se Vielfrass. 

Figür, -en, f. aim. Figürchen, -lein, 1. figur, 
gestalt, bild. 2. ı sohackspel: pjes. 

Figuräl... mus. xx. -gesang, -[e]s, -e t, m. full- 
stämmig sång. -musik, 0, /. symfoni. 

Figuränt, -en, -en, m. win, -nen, f. war. 1. ota- 
tist. 2. balettdansör eı. -dansös, som icke 
dansar solo. 

figurierlien, -te, -t, tr. och str. k. 1. pryda med 
figurer. 2. föreställa, spela (en roll). 3. 
deltaga såsom biperson. 

figfrlich, a. figurlig, bildlig, öfverflyttad, :. ex. 

im men Sinne: i bildlig, öfverflyttad be- 

märkelse. 

Fiktiön, -en, J. inbillning. 
fiktiv, a. inbillad, uppdiktad. 

Filét, -s, -s, n. 1. xoxx. filet (från langen Innanför 
rostbiffen utskuron köttsträng). 2. filet (med kafrel och 
nål förfärdigadt arbete). 

Filiäl, -[ejs, -e, a. Filiällle, -en, f. afdelning, 
filial. -bank, -en. f. afdelningekontor af en 
bank, fillalbank. -geschäft, -[e]s, -e, n. af- 
delning, filial af en affär. -kirche, -n, f. fi- 
lialkyrka, annexkyrka. 

Filigrän, -[e]+, 0, n. fillgran. 

Filter, -s, 
durkslag. 


-‚ m. och A. filtreringsapparat, sil, 





Filtrat 


Filträt, -[e]s, -e, ». filtreradt ämne, filtrat. 
Filtratién, -en, /. filtrering. 


Filtrier... xx. -papier, -[e]s, 0, n. filtrerpapper. 


-tüch, -[e]s, -er t, n. filtrerduk, silduk. 
filtrierllen, -te, -t, tr. filtrera. Filtrierung, f. 
Filz, -es, -e, m. 1. filt. 2. F snälvarg, girig- 

buk. -ärtig, a. filtartad. -decke, -n, f. filt un 

sangiache. "hut, -[e]s, -e +, m. filtbatt. -kappe, 

«Rn, f. filtmössa. -werk, -[e]s, -e, n. filt. 

I. fizen, a. af filt, filt-. 

2. fiiziien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. filta. 2. F 
lexa upp. II. Sich a filta sig. II. itr. A. 
vara snål, girig. 

Filzer, -s, -, m. 1. filtmakare. 2. = File 2. 

filzicht, filzig, a. 1. filtaktig, filtad. 3. F snål, 
girig. 

Filzigkeit, -en, f. F snälhet, girighet, gnideri. 

Financlör, -s, -s, m. penningkarl, kapitalist. 

Finänziien, plur. finanser, (stats)förmögenhet, 
penningställning. -heamte(r), aa. vasa.) m. 
ämbetsman vid finansväsendet. -frage, -n, 
f. finansfräga. -Jahr, -[e]s, -e, n. finansär, 
räkenskapsår. -mann, -[e]s, Finanzleuse, mn. 
= Financier. -minister, -s, -, m. finansmi- 
nister. -pächter, -s, -, m. fürpaktare af stats- 
inkomsterna. 

finanziöll, a. finansiell, finans-. 

findbär, a. möjlig att finna. 

Finde... rr. -geld, -[e]s, 0, n. -lobn, -[e]s, -e +, 
m. hittelön. -ort, -[e]s, -e eı. -er +, m. ställe 
där man hittat ngt, fyndort. 

Findel... xx. -anstalt, -en, f. ‚haus, -es, -er t, n. 
hittebarnsbus. -kind, -[e]z. -er, n. hittebarn. 
mutter, -}, /. -vater, -s, -t, m. person som 
uppfostrar ett hittebarn. 

findiien, -[e]st, fand, fände, gefunden, -e, I. 
tr. 1. hitta, : ex. das verlorne Geld, den 
gesuchten Hut; finna, + ex. einen Freund, 
den Tod, seinen Meister, Gnade vor jmdm, 


Freude am Wohlthun, etw. [fär] ratsam ; | 
ı Fingerling, -[e]s, -e, m. (handsk)finger. 


Beifall AA vinna bifall; jmdn schlafen n 
finna ngn sofvande; finna, komma under- 
fund med, märka, tycka, anse, + ex. ich 
finde, dass du Unrecht hast; ich finde, dass 


er blass aussieht ei. ich finde, er sieht blass 


aus; einige wollen a några tycka sig ha 
funnit, ha märkt. 2. träffa, stöta på, t. ex. 
jmdn unerwartet mn, so etw. findet man im- 
mer wieder: dylikt stöter man ständigt pä. 
Ich finde in der Zeitung, dass ... jag ser i 
tidningen, att ... II. Sich — 1. finnas, rå- 
kas, förekomma, t. ex. dies Wort findet sich 
im Homer. Opers. es w sich Menschen: det 
fins, det gifves människor. 2. hitta, räka, 
1. ex. sich heim u, hitta hem, sich zurecht n 
hitta (vägen), råka rätt, arv. känna igen sig. 
Sich aus der Sache nicht mn können: ej veta 
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finnländisch 


(ack) = foga sig i, tåligt bära ngt. 8. Es 
wird sich m a) det kommer nog till rätta, 
b) det blir nog ngn råd med det, ngn ut- 
väg för det, c) det kommer framtiden att 
afgöra. 

Finder, -s, -, m. Ain, -nen, f. person som 
hittar, finner, märker, kommer underfund 
med ngt; upphittare. Sms. se Finde... 

findig, a. 1. varg. fyndig. 2. fyndig, fintlig. 

Findling, -[e]s, -e, m. 1. hittebarn. 2. erra- 
tiskt block. 

Finésss, -r, /. finhet, finess. 

Finger, -s, -, m. finger. Der kleine a lillfin- 
gern. Mir sagt's mein kleiner Finger: det 
har en liten fogel sagt mig. Lange «ı. krum- 
me a haben e. machen, die m kleben las- 
sen: vara längfingrad. Das kann man an 
den nn abzählen: det kan man utan vidare 
sluta sig till. Etw. an den an herzählen 
können: kunna ngt på sina fem fingrar. 
Jmdm durch die nm sehen: se genom fing- 
rarne med ngn. Mit an auf jmdn weisen: 
peka finger åt ngn. Jmdm auf die n sehen 
el. passen: Noga Öfvervaka ngn. Sich (dat. 
etw. aus den An saugen: gripa ngt ur luf- 
ten. Er ist um den n zu wickeln: honom 
kan man vira kring lillfingern. -ähnlich, a. 
fingerlik. -breit, a. fingerabred. -dick, a. fin- 
gerstjock. -fertig, a. fingerfärdig. -fertigkeit, 
-en, f. fingerfärdighet. -fürmig, a. finger- 
formig. -handschuh, -[e]s, -e, m. fingerhand- 
ske. -hut, -[e]s, -e t, m. 1. fingerborg. 2. vor. 
fingerhatt (Digitalis). -kraut, -[e]s, -er t, n. 
dot. fingerört (Potentilla). -los, a. utan fing- 
‚rar. -reilf, ring, -[e]s, -e, m. fingerring. -satz, 
-es, -e t, m. mus. fingersättning. -spitze, -n, 
F. fingerspets. -spräche, -n, F. fingerspräk, 
teckenapräk. -wurm, -[e]s, 0, m. fingerböld, 
fulslag. -zeig, -[e]s, -e, m. fingervisning. 

Finger6i, -en, f. fingrande, tnmmande. 


fingerlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. leka med fing- 
rarne, fingra på. Jfr gefingert. 


ı fingierlien, -te, -t, tr. låtsa, fingera, föregifva. 


Fingierung, /' 

Fink[e], -en, -en, m. fink, i aut bofink. -@n... Rx. 
"talk[e], -en, -en, m. zool. sparfhök. garn, 
-[e]s, -e, ». snara, nät för finkar. melse, 
-n, f. z001. talgoxe. netz, -es, -e, n. inknät, 
atv. Ib. schlag, -[e]s, -e t, m. finksäng. 
"‚weibchen, -z, -, n. finkhona. 

finkellin, -te, ge-t, itr. h. fånga finkar, foglar . 
i allmh. . 

Finkler, -2, -, m. fogelfängare. 

I. Finne, -n, /. 1. zooı. fena. 2. finne. 3. dynt. 

2. Finne, -n, -n, m. finne (invånare I Finland). 

finnig, a. 1. finnig. 2. dyntig. 


hvarken ut eı. in, hafva hufvudbry för ngt. . Fianin, -nen, f. finska, finsk kvinna. 


8. reeipr. fii:na, råka hvarandra, t. ex. schöne 
Seelen m, sich. 4. Sich zu etw., zu jmdın n 


finnisch, I. a. finsk. II. n. finska, jr deutsch. 
Finnländer, -s, -, m. In, -nen, f. finne, finska. 


eälla sig till ngt, till ngn. 8. Sich in etw. | finnländisch, a. finsk. 





* abta us. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. <> ajöterm. & milltärisk term. 


änster 


tinster, a. mörk, dyster, svart. 

Finsterheit, Finsterkelt, -en, /. mörker. 

Finsterling, -[e]s, -e, m. mörkrets vän, upp- 
lysningens fiende, obekurant. 

Finsternis[s], -se, /. 1. mörker. 2. förmör- 
kelse. 

Finte, -n, f. fint. -n... xx. wmacher, -3, -, m. 
listig, knipslug person. „well, a. fintlig, 
knipslug. 

Flips, -es, -e, m. F 1. näsknäpp. 2. spenslig, 
rörlig människa, I sht skamtsamt om skräddare. 
fipsllen, -[es]t,-te,ge-t.tr. gifva en näsknäppät. 
Firlefanz, -es,-e,m. 1. väck, narr, pajas. 2. = my. 
Firiefanzerél, -en, /. upptåg, gyckel; strunt. 

firm, a. fast, säker. 

Firmlia, -en, f. firma. 

Firmamént, -[e]s, -e, n. firmament. 

Firmän se Fernan. 

firmellin, -te, ge-t, tr. konfirmers (ranl. blott om 
katolsk konfirmation). 

Firmelung, -en, f. watowk konfirmation. 

firmlien = firmeln. 

Firmling, -[e]s, -e, m. konfirmand. 

Firmung = Firmelung. 

Firn, -[e]s, -e, m. 1. fjolärssnö, gammal snö. 
2. med evig snö betäckt bärg, glacier. -bil- 
dung, -en, f. glacierbiläning. 

firn[e], a. om vin och frukter: fjolärs-, gammal. 
«©... Ex. nwein, -[e]s, -e, m. gammalt vin. 

Firnis[s], -ses, -se, m. fernissa. -hlase, -n, /. 
fernissflaska. -farbe, -n, f. fürg rifven med 
fernissa. -lack, -[e]s, -e, m. lackfernissa. 

1. firnisslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. fernissa. 

2. firnissen, a. fernissad. 

Firnisser, -s, -, m. fernissare, 

First, -[e]s, -e, m. Firstlie, -en, f. 1. bärg- 
spets. 2. takäs. -balken, -s, -, m. takäs. 
-ziegel, -s, -, m. takästegel. 

Fisch, -es, -e, m. fisk. Nicht vn nicht Fleisch: 
hvarken fogel eller fisk. -aar, -[e]s, -e, 
Adler, -s, -, m. hafsörn. -angel, -n, /. met- 
krok. -arm, a. fiskfattig. -auge, -s, -n, n. 
fisköga. -behälter, -s, -, m. fisksump. -bein, 
-[e]s, 0, n. 1. [Schwarees] a fiskben ar 
hrailskbardr. 2. Weisses a bläckfiskens 
skal (os sepie). -beinern, a. af fiskben, fisk- 
bens-. -beinstange, -n, f. hvalfiekbard. -blase, 
-n, f. fiskbläsa. -blut, -[e]s, 0, n. fiskblod. 
-brett, -[e]s, -er, n. fiskbräde. -hrühe, -n, f. 
fisksås. -brut, -en, f. fiskyngel. -orlaubnis[s], 
0. f. tillåtelse att fiska. -fang, -[e]s, -e t, m. 
finkafänge, fiske. -teder, -flosse, -n, f. fisk- 
fena. -förmig, a. fisklik. -gabel, -n, /. ljuster. 
-garn, -[ejs, -e, n. fisknät. -gerät[h], -[e]s, 
-e, n. fiskredakap. -gerechtigkeit, -en, f. rät- 
tighet att fiska, fiskvatten. -gräte, -n, f. 
fiskben. -haken, -s, -, m. metkrok. -hälter = 
-behälter. -hamen, -s, -, m. fiskhäf. -händier, 
-s, "> m. min, -nen, f. fiskhandlare, fisk- 
mänglare, fiskmänglerska. -haus, -es, -er f, 


n. fiskdam, fisksump. -kasten, -s, -, m. fisk- | 


fixen 


sump. -kelle, -n, f. fiskslef. -klefer, -kleme, 
-n, F. fiskgäle. -köder, -s, -, m. bete mr Ssk- 
fångst. -korb, -[e]s, -e +, m. 1. fiskkorg. 2. 
mjärde. -lalch, -[e]s,0, m. fiskrom. -leim, -[e]s, 
-e, m. husbloss. -markt, -[e]s, -e }, m. 1. 


fisktorg. 2. fiskhandel. -löffel, -s, -, m. fisk- 


slef. -meister, -s, -, m. fiskare som före- 
står ett fiske. -milch, 0, f. mjölke. -mäve, 
-n, f. fiekmäse. -netz, -es, -e, mn. fisknät. 
-ordnung, -en, f. fiskeristadga. -etter, -n, f. 
utter. -park, -[e]s, -e, m. fiskdam. -reiher, 
-t, -, m. zool. grå häger. -reuse, -n, f. mjärde. 
-rogen, -s, -, In. fiskrom. -schuppe, -n, /. 
fiskfjäll. -suppe, -n, /. fisksoppa. -teich, 
-[e]s, -e, m. fiskdam. -thran, -[e]s, 0, m. 
fisktran. -treg, -[e]s, -e +, m. fisksump. -was- 
ser, -s, 0, n. vatten som fisk fins i. -wehr, 
-en, J. spjälverk för en fiekdam. -welb, -[e]s, 
-er, n. fiskmänglereka. -weiher, -s, -, m. 
fiskdam. -zaun, -[e]s, -e +, m. flätverk till 
fiskfängst. -zeug, -[e]s, 0, n. fiskredskap. 
-zucht, 0, /. fiskodling. -züchter, -s, -, m. 
fiskodlare. -zug, -[e]s, -e t, m. notvarp. 

fischllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. h. fiska. 
Buai. nach etw. m eftersträfva ngt; F es ist 
nichts dubei zu m därvid är ingenting att 
vinna. 

Fischer, -s, -, m. fiskare. „.In, -nen, f. fiskande 


kvinna, fiskarhustru. -barke, -n, f. fiskar- 


bark. -boot, -[e]s, -e [+], ». fiskarbät. -knabe, 
"Nn, -n, m. fiskargopse. -stechen, -s, 0, n. lans- 
fäktning till sjös. For örr. se Fisch... 

Fischer6i, -en, f. 1. fiskande. 2. rättighet 
att fiska, fiekvatten. 3. fiskaryrke. 4. fiske- 
ri. -gerechtigkelt, -en, f. = Fischerei 2. 

fischhaft, fischicht, fischig, a. fiskartad, som 
smakar fisk, fisk-. 


Fisematénten, Fisimatönten, plur.undfiykt,svep- . 


skäl, förevändning. 

Fiskäl, -[e]s av -en, -e [}], m. fiskal. 

fiskälisch, a. firkalisk, fiekal-. 

Fiskus, -, -, m. statskasea. 

Fistel, -n, F. 1. mea. fistel. 2. falsett. -stimme, 
-n, f. falsettröst. 

fisteilin, -te, ge-t, tistulierlien, -te, -t, itr. A. 

. tala a. sjunga i falsett. 

Fittich, X Fittig, -[e]s, -e, m. 1. vinge. 2. F 
skört, flik. 
Fitzlie, -en, f. härfva, docka, pasma. -band, 
-[e]s, -er t, n. -faden, -s, -+, m. pasmatråd. 
fitzilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. afdelai dockor, 
i pasmor. 2. F låta smaka riset. 

fix, a. 1. flink, rask, hurtig. 2. i ordning, 
färdig. »« und fertig: alldeles i ordning. 
3. fast, bestämd, orörlig. nes Gehalt: fast 
lön. -fingorig, a. flink, rask i fingrarne, 
fingerfärdig. -geschäft, -[e]s, -e, n. handel 
med fasta pris. -stern, -[e]s, -e, m. fix- 
stjärna. 

fixllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. handel 
stegra, höja kursen på väräepapper. 





0 saknar plur. t bar omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar haben, 8. har sein till bjälpverb. 
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Flasche 





Fixer, -s, -, m. handel. börsspekulant som grundar | flagglien, -te, ye-t, I. itr. h. 1. fladdra, svaja. 


sina spekulationer på kursernas stigando. 

fixiorilen, -te, -t, I. tr. 1. fastställa, un sin storlek 
bestämma. 2. betrakta, fixera. II. Sick = 
stadga sig, blifva fast, varaktig. Fixierung, f. 

Fixlium, -um[s], -a, n. viss, bestämd summa. 

Fi. förkortn. = Fi lorin( e). 

fiach, I. a. 1. flack, slät, jämn, flat. Sich n 
auf den Boden legen: lägga sig rakläng på 
marken. Auf dem nen Felde: på öppna 
fältet. & me See: lugn sjö. Bana. das liegt 
auf der wen Hand: det ligger i öppen dag. 
8. grund, »uaı. platt, ytlig. es Fahrzeug: 
grundtgäende fartyg med lågt bord. II. 
-[e]s, -e, n. slätt, jämnt föremål, ı su flat 
sten. -brenner, -s, -, m. rak brännare (met 
sats tll! rundbränaare), -fold, -[e]s, -er, n. slätt. 
-füssig, a. som har platta fötter. -gehend, a. 
sb grundtgäende. -kopf, -[e]s, -e t, m. ytlig 
människa. -land, -[e]s, -er t, n. slättland. 
-nase, -n, /. plattnäsa. -nasig, a. plattnäst. 

Fläche, -n, /. mat yta, mat. plan. In gleicher u 
mit: i jämnhöjd med, jäms med. -n... Ex. 
„inhalt, -[e]s, 0, raum, -[e]s, -e t, m. yt- 
innehåll. winkel, -s, -, m. mat. plan vinkel. 

flachiien, flächlien, -te, ge-t, tr. göra slät, jämn, 
tillplatta. Fiächung, f. 

Flachheit, -en, f. flackhet, fiathet, släthet; 
pnaı. platthet, ytlighet. 

fläckig, a. förekommer blott I ams., t. ex. sechsw som 
har sex ytor. 

Flachs, -es, X -e, m. lin. -bärt, -[e]a, -e t, m. 
(person med) ljust skägg. -bärtig, a. ljus- 
skäggig. -bau, -[e]s, 0, m. linodling. -be- 
reitung, -en, /. linberedning. -bleuel, -s, -, m. 
O linskäkta. -blend, a. linfärgad. -bolle, -n, 
f. linknopp. -breche, -n, f. ® linbräka. 
«brechen, -s, 0, n. ® linbräkning. -darre, 
-n, f. ® ria för lintorkning. -larben, a. lin- 
färgad. -teld, -[e}s, -er, n. linäker. -haar, 
-[e]s, -e, rn. linhär, lingult hår. -hochel, -n, 
f. ® linhäckla. -knoten, -s, -, m. linknopp. 
-kopf, -[e]s, -e +, m. person med linfärgadt 
hår. -kraut, -[e]s, 0, a. vor. poleja (Mentha 
Pulegium). -röste, -röt[h]e, -rotte, -n, f. © 
linrötning. -schwinge, -n, /. 9 linskäkta. 
-selde, 0, f. vor. anarrefva (Cuscuta). 

tlächse[r]n, a. af lin, lin-. 

flachsicht, flächsicht, a. linartad. 

flackerig, a. F fliaddrande, ostadig. 

flackeriin, -te, ge-t, str. h. fladdra (em lägor). 

Flacen, -s, -8, n. sitpaa flaska. 

Fladen, -s, -, m. kaka, tårta. 

Fiader, -n, f. åder i trä a. sten, masurering. 

fladerig, a. ådrig, fläckig, marmorerad, ma- 
sur-. 

fladeriin, -te, ge-t, tr. göra Adrig, fläckig; ma- 
surera, marmorera. 

Fiagglle, -en, /. flagga, fingg. -kapitän, -[e]s, -e, 
m. flaggkapten. -en... ex. nschiff, -[e]s, -e, n. 
flaggskepp. "„tüch, -[e]s, -er t, n. flaggduk. 


2. flagga. II. ir. behänga med flaggor, flagg- 
pryda. 

fiagrånt, a. fullt tydlig, klar. 

Fiamänder, -s, -, m. In, -nen, f. fiamländare, 
flamländska, fiandrare, fandriska. 

flamändisch, a. flamländsk, flandrisk. 

Fiamberg, -[e]s, -e, m. bredt slagsvärd. 

Fläming, -[e]s, -e, Fiäminger, -s, -, m. = Fla- 
mänder. 

Flamingo, -s, -s, m. 2001. flamingo. 

flämisch, a. 1. = Aamändisch. 2. grof, klum- 
pig, plump. 38. tvär, förtretad. 

Flämländ.. = Flamänd.... 

Flammile, -en, f. aim. Flämmchen, -lein, lamma, 
låga. In [hellen a. lichten] un stehen: stå 
i ljusan låga. -loch, -[e]s, -er t, ». öppning 
för lågan. -ofen, -s, -t, m. & flamugn. -@R... 
Ex. nAUg8, -s, -n, n. flammande, gnistrande 
öga. „blick, -[e]s, -e, m. fammande blick. 
„blume, -n, /. vor. fiox (Phlox). feuer, -s, 
-, 8. lägande eld. „„hauch, -[e]s, -e, m. eld- 
fläkt. ‚liebe, 0, f. glödande kärlek. meer, 
-[e]s, -e, n. eldhaf. naht, -e t, f. © hop- 
svetsad skarf. ofen se -ofen. mqual, -en, f. 
kval, plåga i lågorna. „schrift, -er, f. eld- 
skrift. „schwört, -[e]s, -er, ». fiammande 
svärd. Aspelend, a. eldsprutande. „strom, 
-[e]s, -e t, m. eldström. tod, -[e]s, 0, m. 
död i lågorna. „zeichen, -s, -, n. låga as. 
tecken för ngt. 

fiammlien, -te, ge-t, I. itr. h. 1. låga, brinna 
med låga; utv. duar., t ex. vor Zorn m låga af 
vrede, für etw. m låga för, vara hänförd af 
ngt. 2. när ortförändringen frambälles äfv. s. fladdra 
som en tåga, lågande fara igenom, blixtra. II. 
tr. 1. hålla öfver eı. framför elden, sveda. 
2. antända, försätta i låga. 3. göra flammig, 
fasonera, marmorera. 

Flammerl, -[s], -s, m. ett slags mjölrätt. 

flammicht, fiammig, a. flammig. 

tlammierllen, -te, -t, tr. = fammen IT, 3. 

Fiammierung, -er, f. marmorering. 

fiandrisch, a. flandrisk. 

Flauéll, -[e]s, -e, m. fianell. -macher, -weber, 
-3, -, m. flanellväfvare. 

tlanölien, a. af flanell, flanell-. 

tianierlien, -te, -t, itr. h. fianera, gå och drifva 
på gatorna. 

Flanke, -n, f. sida, % flank. -R... ex. vangrif, 
-[e]«, -e, m. angrepp i flanken. 

flankierlien, -te, -t, I. tr. X 1. förse med sido- 
värn, sidoverk. 2. beskjuta från sidan. II. 
itr.h. = flanieren. 

flapplion, -te, ge-t, itr. h. hänga slappt ned. 

Flaps, -es, -e, m. F flabb. 

flapsig, a. F flabbig. 

Flasche, -n, f. am. Fläschchen, -lein, flaska, 
butelj. Auf An ziehen a. füllen: tömma 
på buteljer, buteljera. -n... Rx. mbler, -[e]s, 
-e, n. öl på buteljer. "bodon, -s, -[t], m. 





" äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. db sjörerm. X milltärlsk term. 
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Flaschner 


Aaskbotten, buteljbotten. "‚büchse, -n, f. 
ett slags väderbössa. "„.bürste, -n, f. borste 
till buteljers rengöring, karafinrensare. 
"futter, -s, -, n. fiaskfodral, fiaskfoder, kan- 
tin. mgestell, -[e]s, -e, ». ställning att bära 
buteljer 1, buteljkorg. "glas, -es, 0, n. bu- 
teljglas. „hals, -es, -e }, m. butelihals, 
flaskhals. „keller, -s, -, m. = futter. 
avkorb, -[e]s, -e }, m. buteljkorg. „.kürble[s], 
-s68, -86, M. bet. kalebass (Cucurbita Lage- 
naria). “reif, a. färdig att fyllas på butel- 
jer. ständer, -s, -, m. buteljställning. 
"„stöpsel, -s, -, m. propp, kork. „wein, -[e]s, 
-e, m. vin på buteljer. zug, -[e]s, -e t, m. 
O hissblock, talja. 

Flaschner, -s, -, m. bleckslagare som gör bleck- 
Basker. 

Flaser =. m. = Flader on. m. 

Flatter... 2x. -geist, -[e]s, -er, m. orolig ande, 
oroligt, ostadigt sinne, fiygtig person. -haar, 
-[e]s, -e, n. fladdrande hår. -sinn, -[e]s, 0, 
m. ostadigt, flygtigt sinne, lättsinne. -sinnig, 
a. fiygtig. 

Flatterer, -s, -, m. fladdrande, ostadig, fiygtig 
person. 

flatterhaft, a. fiaddrande, ostadig, fiygtig. 

Fiatterhaftigkeit, 0, /. ostadighet, fiygtighet. 

tletterig, a. 1. = flatterhaft. 2. = fladerig. 

flatteriin, -te, ge-t, ir. h., när ortförändringen fram- 
hålles 8. fladdra; via. vara ostadig, fiygtig. 

fiattierlien, -te,-t, str. k. smeka,smickra, md: 


ngn. 

flau, a. 1. avag, matt, slapp, ljum. Ich fühle 
mich u, mir ist ei. wird m jag känner mig 
illamående, matt ar hunger. > der Wind wird 
av vinden mojnar af. 2. om årycker: fadd, duf- 
ven. 3. handel. föga begärlig, föga efterfrä- 
gad, flau. 

flaulien, -te, ge-t,itr.k. blifva slapp m. m. se föreg. 

Fiauheit, Flaulgkeit, -er, /. 1. matthet, slapp- 
het. 2. fadd smak, dufvenhet. 8. nande. 
ringa efterfrågan, flauhet. 

Flaum, -[e]s, -e[r]. m. am. Fläumchen, -lein, 
dun, fjun. -[en)... xx. nhärt, -[e]a, -e t, m. 1. 
(skägg)fjun. 2. person som har fjun i st. f. 
skägg; outvecklad människa, ungtupp. 
"bett, -[e]s, -en, n. dunbädd, dunbolster. 
"foder, -n, f. fjun. gefüttert, a. stoppad 
med dun. "lager, -s, -, n. = mbett. nustrei- 
cher, -s, -, m. F inställsaam person, smic- 
krare. mweich, a. mjuk som dun. 

flaumig, a. försedd, beväxt med dun, med 
fjun; dun- ei. fjunartad, mjuk som dun. 

Flaus[ch], -es, -e[t], m. 1. härtofs, ulltapp, 
lintätt m. m. ayı. ®. fris (ett slags yuetyg). -FOCK, 
-[e]s, -e t, m. frisrock. 

Flause, -n, /. prat, floskler, blå dunst, före- 
spegling; förevändning, undfiykt. -n... Ex. 
mmacher, -s, -, m. pratmakare, en som kom- 
mer med undflykter, förespeglingar. „m&- 
cherel, -en, f. = Flause. 
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fegeln 


Fiechee, -n, f. sena. -A... Ex. vähnlich, „ärtig, 
a. senartad. "band, -[e]«, -er t, #. med. sen- 
band, ligament. 

flechsicht, flechsig, a. senig. 

Flochtlie, -en, f. 1. fläta; flätverk. ®. bor laf. 
8. mes. reform. -arbeit, -en, f. ätadt arbete. 
-band, -[e]s, -er t, ». band att fläta in, +. ex. 
i håret. -korb, -[e]s, -e +, m. flätad korg. -rehr, 
-[e]s, -e, n. rotting. -welde, -n, f. vide, korg- 
pil. -werk, -[e]s, -e, n. flätverk. -zaun, -[e]x, 
-.et, m. flätadt stängsel, flätverk. -On... Ex. 
„ähnlich, "ärtig, a. mes. reformsartad; ber. 
lafartad, laflik. „ausschlag, -[e]s, -e t, m. 
med. reformsartadt utslag. förmig, a. 1.1 
form af en fläta. 2. = mAhnlich. 

flechten, flichtst, flocht, flöchte, geflochten, 
Richt, I. tr. fläta, t ex. die Haare, Zöpfe, die 

Haare in Zöpfe a su Zöpfen, Kränze, 
Körbe. zıa. Blumen in jmds Leben n blom- 
sterströ ngne lefnadastig; einen Bund u 
sluta ett förbund. U. Sich m fläta sig, 
slingra sig. 

Fiechter, -s, -, m. in, -nen, f. en aom flätar, 
förfärdigar flätade arbeten. 

Fleck, -[e]s, -e, m. 1. fläck, ställe, plats, t ex. 
nicht vom me gehen, sich nicht vom we 
rühren, das Herz auf dem rechten we ha- 
ben. Einen wundern a. kranken n treffen: 
vidröra en ömtålig punkt. 2. fläck, märke. 
Bilal. dem Namen jmds einen nm anhängen: 
sätta en fläck på ngne rykte. 8. stycke, bit. 
-flehor, -s, -, n. fläckfeber. -mittel, -s, -, n. 
medel att taga ur fläckar med. -selfe, -n, /. 
fläcktväl. -wasser, -s, -, n. fiäckvatten. 

. fleckllen, -te, -ge-t, I. tr. fläcka, sätta fläckar 
på, göra fläckig. IL ser. A. 1. fläcka ned, 
smutsa ned. 2. lätt få fläckar, blifva smut- 
sig. 8. F komma ur fläcken, + ex. die Arbeit 
will nicht Av, utv. opers. es fleckt nicht mit der 
Arbeit. 

2. Flocken, -s, -, m. 1. = Fleck. 2. köping. 

-frel, -los, a. fläckfri. Se fer öfr. Fleck... 
fleckig, a. fläckig, nedfläckad. 

Flockigkelt, 0, /. fläckigt, fläckadt tillstånd. 

Fleder... xx. -maus, -e t, f. läderlapp. -wisch, 
-es, -e, m. (sop)vinge, fjäderviska. F om gamla 
angmör: "ve feil haben: vara sipp, pryd. 

flederlin, -te, ge-t, tr. 1. rengöra, damma af 
med fjäderviska. 2. F jmdn u köra ngn på 
dörren, prygla ngn. 

Flegel, -s, -, m. 1.slaga. 2. slyngel, tölp. -jahre, 
n. plur. alyngelär. -streich, -[e]s, -e, m. dumt 
upptäg, slyngelaktig handling. 

Fisgelöl, -en, /. slyngelaktigt, tölpaktigt upp- 
förande, sätt, elyngelaktig handling. 

flegeihaft, a. slyngelaktig, tölpaktig, oför- 
ekämd. 

Fiegelhaftigkeit, -en, f. slyngelaktighet, tölp- 
aktighet, oförskämdhet. 

flegellin, -te, ge-t, I. tr. tröska; prygla. U. 
Sich m uppföra sig slyngelaktigt. 


— — = — 





O saknar plur. ? bar omljud. fr. transitirt, itr. intransitirt vorb. Ä. har Aaben, 8. har sein till bjalpverb. 





Sehen 


tiehllen, -te, ge-t, itr. Ah. och tr. bönfalla, en- 
träget bedja, ı. ex. eu Gott, jmdn um Barm- 
herzigkeit. 

flehentlich, a. bedjande, innerlig. 

Fleisch, -es, 0, a. kött. Ins m wachsen: a) 
växa In i köttet, ı. ex. der Nagel ist ins m 
gewachsen, b) dna. inrota sig, blifva andra 
naturen. Vom n kommen el. fallen: falla at, 
magra. -abfälle, m. plur. köttaffall. -bank, 
-e 4, /. slagtarbänk. -baum, -[e]s, -e }, m. 
stång i skorstenen, på hvilken kött, som 
skall rökas, upphänges. -bedart, -[e]s, 0, m. 
köttförräd. -heil, -[e]s, -e, a. slagtaryxa. 
-beschau, 0, f. tillsyn öfver köttillförseln. 
-brühe, -», f. buljong. -erzeugend, a. kött- 
bildande. -erzeugung, 0, f. köttbildning. 
-ossond, a. köttätande. -8sser, -s, -, m. kött- 
ätande människa. -extrakt, -[e]s, -e, m. och n. 
köttextrakt. -tarbe, -n, /. köttfärg. -farben, 
-farbig, a. köttfürgad. -faser, -n, f. köttfi- 
ber. -fass, -es, -er t, n. köttbalja. -fressend, 
a. köttätande (om dar). -Trosser, -s, -, m. kött- 
ätande djur. -gabel, -n, f. köttgaffel. -ge- 
backeno(8), (adj. dojn.) n. köttpastej. -kauer, 
-s, -, m. slagtare. -kammer, -n, f. köttbod. 
-klöss, -es, -e }, m. vanı. aim. -klösschen, -s, -, 
a. köttbulle. -kletz, -es, -e t, m. alagtares 
hackkubb. -klumpen, -s, -, m. köttklump, 
köttmassa. -kost, 0, f. köttföda, köttmat. 
-laden, -s, -t, m. kötthandel. -lake, -n, f. 
köttlake. -ios, a. köttlös. -Iäsigkeit, 0, /. 
köttlöshet, ytterlig magerhet. -made, -n, f. 
mask 1 kött. -markt, -[e]s, -e t, m. köttorg, 
köttmarknad. -messer, -s, -, rn. förskärar- 
knif. -nahrnag, -en, f. = -kost. -rot[h], a. 
köttröd. -schätzer, -schauer, -s, -, m. UPp- 
syningsman öfver köttillförseln. -schnitt, 
-[e]s, -e, m. snitt i köttet. -schnitichen, -s, 
-, n. köttskifva. -selte, -n, f. kötteida ar en 
bad. -6pelse, -n, f. kötträtt. -sleuer, -n, f. 
slagtskatt. -suppe, -n, /. köttsoppa. -tag, 
-[e]s, -e, m. dag då man får äta kött, icke- 
fastedag. -topf, -[e]s, -e t, m. köttgryta. 
verbrauch, -[e]s, 0, m. köttätgäng. -ver- 
käufer, -s, -, m. min, «nen, f. köttmänglare, 
köttmänglerska. -wa[a]re, -n, /. köttvara. 
-wal[a]renhandlung, -en, /. kötthandel, char- 
kuteri. -würdung, 0, /. mandomsanammelse, 
människoblifvande. -wunde, -n, f. sår i köt- 
tet som ej tränger In till benen. "Wurst, -e f, f. 
köttkorf. -zahn, -[e]s, -e +}, m. huggtand. 
-zeit, -en, f. tid då man får äta kött. -©s... 
Ex. wlust, -e t, /. sinlig lusta, sinligt begär. 
nusinn, -[e]s, 0, m. sinlighet. 

tleischlien, -[es}t, -te, ge-t, itr. Å. om stöt el. hugg 
vid fäkta. : intränga i köttet. 

Fisischer, -s, -, m. In, -nen, f. slagtare, slag- 
tarhustrn, slagtarmadam. -beil, -[e]s, -e, n. 
slagtaryxa. -bursch[e], -en, -en, m. elagtar- 
lärling. -frau, -er, f. slagtarhustru. -gang, 
-[e]s, -e +, m. fåfäng gång. -gesell[e], -en, 
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Fliege 


en, m. elagtargesäll. -gewicht, -[e]s, -e, n. 

slagtarvigt (tyngre an vanlig). -hund, -[e]s, -e, 

m. slagtarhund. -Innung, -en, f. slagtarekrä. 

-knecht, -[e]s, -e, m. alagtardräng. -laden, 

-s, "t, m. slagtarbod. -lehrling, -[e]s, -e, m. 

= -Dursche. -me0ser, -s, -, n. slagtarknif. 
fleischern, a. af kött, kött-. 

fleischlg, a. köttig. 

flelsehiloh, a. köttslig, sinlig. 

Fieischlichkeit, -en, f. sinlighet. 

Fieles, -es, 0, m. 1. flit. m auf etw. (ack.) ver- 
wenden: vinnlägga sig om ngt. Oråspr. Av 
Bricht Eis: unget. tålamod öfvervinner sur- 
kål. 8. Mit m med fit, afeigtligt. -entfal- 
tung, -en, f. nit. 

fleissig, a. flitig, &) ardetsam, nitiek, D) som man ned- 
lagt filt på, t. ex. we Arbeit, C) ofta upprepad, tat, 
t. ex. ve Besuche, das Theater m, besuchen. 

flektiorllen, -te, -t, tr. och sick u gram. böja(s), 
flektera(s). Flektierung, f. 

flenalisn, -te, ge-t, itr. M. F Upa. 

Flenner, -s, -, m. in, -nen, f. F en som lätt 
lipar; lipare, liper. 

flensilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. stycka späcket på 
en hrai. 

fletschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. O sträcka, 
tänja, « ex. Metalle. 8. Die Zähne a visa 
tänderna. 

Filbåstler («-starv.), -8, -, M. vestinaisk sjöröfvare. 
Flick... zz. -arbelt, -en, /. lappande, lagning. 
-dscke, -n, /. lapptäcke. -häring, -[e]s, -e, 
m. fläckt och rökt sill. -lappen, -s, -, m. lapp 
till lagning. -sohnelder, -s, -, m. lappskräd- 
dare. -schüster, -s, -, m. lappskomakare. 
«work, -[e]s, -e, n. flickverk, lappverk. -wort, 
-[e]s, -er t, #. för rimmets el. meterns skutt inskju- 
tet ord. 

. Flicken, -s, -, m. lapp im lagning el. redan påsatt. 

Sme. = Flick... 

2. fliekllen, -te, ge-t,tr. 1. lappa, laga. 2. * rifva 
1 lappar, sönderslita, ı. ex. die Hunde haben 
dem Hasen das Fell geflickt. Oraspr. jmdm 
etw. am Zeuge — lappa om ngn. 

Flicker, -s, -, m. in, -nen, f. en som lagar, 
t. ex. lappskräddare, kittelflickare m. m. 

Fiioker6l, -en, /. lagning, lappande; flickverk. 

Flieder, -s, -, m. 1. fläder. 2. syren. -baum, 
-[e]s,-e +, m. läderträd, syrenträd. -biät[b]e, 
-n, f. läderblomma, syrenblomma. -strauch, 
-[e]s, -e[r] +, m. fliäderbuske, syrenbuske. 
«thes, -s, -s, m. fläderte. 

Fliege, -n, f. 1. fluga. 2. sigte på ekjutgerar. 8. 
lättfärdig person. -n... zz. „baum, -[e]s, -e 
+, m. alm. „dreck, -[e]s, 0, m. P flugsmuts. 
finger, -s, -, m. 1. flughäf. 8. = schnäp- 
per. „tenster, -s, -, n. härduksfönster, stäl- 
trädsfönster. „fer, -[e]s, -e, m. garn, 
-[e]s, -e, n. flugnät, myggnät. gift, -[e]x, 
-e, n. fluggift. „glas, -es, -er }, n. glas att 
fånga flugor i. „klappe, .klatsche, -n, /. 
fiugsmälla. kopt, -[e]s, -e t, m. 1. flughuf- 


* äkta ums. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. 2% milltärlsk term. 


fliegen 


vud. 2. voktryok. spis. ınetZ, -es, -e, n. flug- 
nät. mpapler, -[e]s, -e, n. flugpapper. pilz, 
-68, -e, m. flugsvamp. „echimmel, -s, -, m. 
hvit häst med svarta prickar. „‚schmutz, 
-es, 0, m. flugsmuts. „schnäpper, -s, -, m. 
zog. fugenappare (Muscicapa). „schrank, 
-[e]s, -e }, m. skåp med härduksdörrar. 
"stein, -[e]s, -e, m. pulvriserad arsenik an- 
vänd till Augpulver. Vogel, -8, -t, m. xooı. flug- 
fogel, kolibri (Trochilus). „wedel, -s, -, m. 
flugviska. 

fliegen, fog, föge, geflogen, flieg[e]; mruar. 
pres. ind. fleugst, fleugt, inper. fleug, I. itr. 8., 
när ortförändringen ej frambålles A. 1. flyga. /n die 
Höhe m flyga upp. 2. Sie flogen von ihren 
Sitsen: de fiögo upp, eprungo upp från 
sina platser. In die Luft m flyga, springa, 
sprängas i luften. In Stücke nm springa 
sönder ibitar. II. Sick müde m, flyga sig 
trött. 

Flieger, -s, -, m. en som flyger. 

fliehen, floh, flöhe, geflohen, fliehle] ; mrätar. 
pres. ind. fleuchst, fleucht, imper. fleuch, I. itr. 
s. fiy. Von dannen „ fiy ein kos, rymma. 
Vor jmdm m fly för ngn. Zu jmdm a taga 
ein tillflykt till agn. IL tr. Jmdn, etw. nn 
fly, undvika ngn, ngt. 

Fliese, -n, F. stenplatta, stenhäll att kläda golf 
och väggar med. -M... Ex. füssboden, -s, -[}], m. 
"„pflaster, -r, -, n. stengolf. 

Flioss, -es, -e, n. 1. bäck, rännil. 2. se Vliess. 
-goid, -[e]s, 0, n. genom vaskning vunnet 
guld. -papler,-[e]s,-e,n.läskpapper. -wasser, 
-8, -, AR. Tinnande vatten. 

flleesilen, -[es]t, ‚Koss, flösse, gefiossen, -[e]; 
förålår. pres. ind. fleuss[es]t, Aeusat, imper. fleuss, 
itr. 8. och A. 1. flyta, rinna, strömma. Thrä- 
nen m von den Augen e. die Augen m, von 
Thränen: tärar strömma ur ögonen. Von 
Blut m, drypa af blod. Das Papier fliesst: 
papperet slår igenom, plänar. Ins Meer a 
utmynna i hafvet. ade Augen: rinnande 
ögon. Aus etw. m härfiyta, härröra ur ngt. 
2. fladdra, bölja, ı. ex. die Haare, die Ge- 
wänder m. 

Fliete, -n, /. mea. äderjärn, snäppare. 

flimmlion = fiimmern. 

Flimmer, -s, -, m. 1. skimmer, glindrande 
sken, glittrande glans. 2. glitter, präl. 
-schein, -[e]s, 0, m. darrande sken. 

tilmmeriln, -te, ge-t, itr. A. glindra, glittra, 
skimra, tindra. 

flink, a. flink, rask, hurtig. 

Flinkheit, 0, f. flinkhet, hurtighet. 

Fiint, -[e]s, -e, m. flinta. -glas, -es, 0, n. flint- 
glas. -stein, -[e]s, -e, m. flinta. 

Flinte, -n, f. bössa. -n... Ex. n.koiben, -s, -, m. 
bösskolf. „‚krätzer, -s, -, m. © krats. ku- 
gel, -n, f. gevärskula. .pulver, -s, 0, n. jagt- 
krut. „schaft, -[e]s, -e +, m. bösstock. 
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Florin 


-[e]s, -e, m. bössfodral. schuss, -es, -e +, 
m. bösskott. „stein, -[e]s, -e, m. (gevärs-) 
flinta. . 

flirrilen, -te, ge-t, itr. k. skimra, glimra. 

flisperiin, flisterlin, -te, ge-t, tr. och itr. h. hvi- 
ska, tissla. 

Flitter, -s, -, m. 1. paljetter, guld- och silfver- 
tråd till broderier m. m. 2. glitter, präl, 
bjäfs. -glenz, -es, 0, m. glitter, präl, tomt 
sken. -gold, -[e]s, 0, n, glitterguld. -haube, 
-n, f. spetemössn. -kram, -[e]s, 0, m. glitter, 
krimskrams. -monat, -[ejs, -e, m. smekm&- 
nad. -sand, -[e]s, 0, m. guldsand. -sehuh, 
-[e]s, -e, m. med glitter, paljetter prydd 
sko. staat, -tand, -[e]s, 0, m. -werk, -[e]s, 0,n. 
grannlät. -woche, -n, f. vecka it en smekmä- 
nad. 

fiitterhaft, flitterig, a. glittrande, prälande. 

filtterlin, -te, ge-t, itr. h. 1. = flimmern. 2. 
prunka med tomt sken, Vara grann. 

Flitz, -es, -e, m. pil att skjuta med dåga. -bogen, 
"8, -, m. båge att skjuta med. -pfell, -[e]s, -e, m. 
= Fiitz. 

filtzllen, -[es]t, -te, ge-t, itr. s. röra sig pil- 
snabbt, ila. 

Flocklie, -en, f. am. Flöckchen, -lein, flock, 
tapp. -seide, 0, f. flocksilke. -wolle, 0, f. 
fockull. -en... xx. märtig, a. fiockig. „bett, 
-[e]s,-en, ». bolster ei. madrass stoppad med 
fiockull. blume, -n, f. bläklint. „schnee, 
-[e]s, 0, m. snö i flockar, snöflockar. 

tlocklien, -te, ge-t, I. tr. 1. flocka. 2. göra bäl- 
lar af. II. Sich w 1. flocka sig. 2. bålla sig. 
II. itr. k. och s. falla, flyga i flockar, i flin- 

or. 

flockicht, flockig, a. flockig. 

Fieh, -[e]s, -e t, m. loppa. Floh... ex. Fiöh... Ex. 
-biss, -es, -e, m. loppbett. -fang, -[e]s, 0, 
m. -jagd, -en, f. loppjagt. -same[n], -ns, 
-n, m. loppfrö(gräs). 

tiöhllen, -te, ge-t, tr. och sich  loppa (sig). 

I. Flor, -[e]s, -e, m. 1. blomning, blomnings- 
tid. 2. samling blommande växter. 8. fior, 
blomstring, blomstrande tillstånd. 

2. Fler, -[e]e, -e t, m. flor, a) tygort, b) slöja ar 
sådant tyg. Jmdm den a von den Augen ziehen: 
taga ngn ur hans villfarelse. -band, -[e]s, 
-er t, n. fiorband. -binde, -n, /. florbindel. 
-haube, -n, f. mössa af flor. 

Florlia, -en, f. flora. 

tloren, a. af flor, flor-. 

I. Fiorentiner, -s, -, m. In, -nen, f. fiorenti- 
nare, florentinska. 

2. fiorontiner, florentinisch, a. florentinsk. 

I. Fiorött, -[e]s, -s er. -e, n. florett. 

2. Florött, -[e]s, -e, m. grof, ospunnen silkes- 
tråd. -selde, -n, f. florettsilke. 

tierierlien, -te, -t, itr. h. blomstra, florera. 

Floriléglilum, -um[s], -en eı. -a, n. samling, ur- 
val, antologi. 


"schloss, -es, -er +, n. bössläs. aschuh, | Florin, -s, -e, m. X = Gulden. 





O saknar plur. 1 har omljud. 87. transitivt, tr. intransitivt verb. A. bar haben, 8. bar sofa till hjälpverb. 


Floskel 





Floskel, -n, f. floskel, grannlät i tal el. skrift. 

Flöss, -es, -e t, n. 1. flotte. 2. © tacka, gös. 
-amt, -[e]s, -er }, n. myndighet som öfverva- 
kar flottningen. -beamte(r), (a4). böjn.) m. upp- 
syningsman vid flottning. -brücke, -n, f. 
flottbro. -führer, -s, -, m. flottare. -herr, -n, 
-en, m. ägare till en flotte. -holz, -es, 0, n. 
flottvirke. -melster, -s, -, m. förman vid 
flottning et. på en flotte. -ordnung, -en, f. 
stadga för flottning. -rechen, -s, -, m. -wehr, 
«en, /. dam för att mota flottimmer. -zelt, 
.en, f. flottningatid. -zeil, -[e]«, -e t, m. tull 
på flottning. 

flössbär, a. om vattenårag: som tillåter fiottning. 

Flosslile, -en, f. atm. Flösschen, -lein, simfena. 
-teder, -n, /. simfena. -en... Ex. „fisch, -es, 
-e, m. fenfisk. „zahl, -en, f. antal fenor. 

Flösslie, -er, /. 1. flottled (anstalter för flottning). 
8. rätt till flottning. 3. flottadt virke. 4. 
flotte. -bauholz, -es, 0, n. flottimmer, tim- 
merflotte. -baum, -[e]s, -e t, m. träd I en 
flotte. -wasser, -s, -, n. flottled. 

flössllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. flotta. 2. hälla, 
ingjuta, + ex. jmdm Arznei in den Mund, 
Ruhe in die Seele. 3.skumma,t.ex. die Milch. 

Fiösser, -s, -, m. flottare. 

tlossig, a. försedd med fenor; blott i enın., t. ex. 
breit som har breda fenor. 

Flöte, -n, f. flöjt. -n... kx. „ähnlich, a. flöjtlik. 
‚bläser, -s, -, m. flöjtbläsare. "futter, -s, -, 
a futteral, -[e]s, -e, a. Aöjtfodrul, Höjtetui. 
spieler = bläser. stück, -[e]s, -e, n. 
mnsikstycke för flöjt. 

tiötllen, -ese, ge-et, tr. och itr. k. 1. spela på 
flöjt. 2. tala, sjunga med flöjtlik röst. 8. F 
av gehen: gå med Davids höns under isen. 

Fiöter, -s, -, Fiötist, -en, -en, m. flöjtist. 

flott, I. a. 1. L flott, ct. ox. m werden, ein Schiff 
m machen. 2. vida. rask, glad, som för ett 
gladt lif, lefver undan. wer Bursche: glad 
gosse, rask karl, en som lefver undan. II. 
-[e]s, -€, n. ngt som simmar ofvanpå, t. ox. grädde, 
skum m. m. -holz, -es, 0, n. flottimmer, flott- 
ved. -stahl, -[ejs, 0, m. O flottstäl. -weg, 
adv. raskt, utan betänkande. 

Flotte, -n, f. 1. flotta. 2. flotte. -n... Ex. "führer, 
-s, -, m. anförare för en flotta. 

tiottilen, -ete,ge-et, I I. itr. h. vara fiott. IL. tr. 
göra flott. 

Fiottille, -n, f. Aottilj. 

Fiötz, Fiöz, -es, -e, n. och m. varg. flöts. -berg, 
-[e]s, -e, m. -gebirge, -s, -, n. dvärg. flötsbärg. 
«reich, a. varg. rik på flötser. -schicht, -en, f. 
varg. flötslager. -welse, adv. varg. i flötser. 

Ftöch, -[e]s, -e t, m. 1. förbannelse. 2. svor- 
dom. -abwendend, a. afvändande förban- 
nelse. -beladen, -belastet, a. belastad med, 
tyngd af förbannelse. -entlastet, a. befriad 
från förbannelse. -maul, -[e]s, -ert,n.P svär- 
jare. -wört[h], -würdig, a. värd förbannelse. 

flöchlen, -te, ge-t, I. itr. h. 1. Jmdm a för- 
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banna ngn. Auf jmdn, etwv.  förbanna, 
svära öfver ngn, ngt. 2. svära. II. tr. svärja, 
svära. Jmdm alles Böse an den Hals ön- 
ska ngn allt ondt. 

Flücher, -s, -, m. svärjare. 

Flucht, -en, /. 1. 0, flykt. Auf der m, sein: vara 
stadd på flykt. In die m schlagen: slå på 
flykten. 2. svärm, flock af nygando foglar. 9. O 
spelrum, svängrum för maskiner. 4. linie, rad. 
t ex. sechs Fenster in einer m. sex fönster i 
rad, i en linie. -frei, a. öppen för flykt. -ver- 
euch, -[e]s, -e, m. försök att fly. 

flüchtlien, -ete, ge-et, I. itr. 8. och sich w fiykta, 
fly. II. tr. genom flykt bringa i säkerhet. 

fläohtig, a. 1. flyende. m werden, sich auf wen 
Fuss setzen: taga till flykten. 2. snabb, ı. ex. 
nes Ross; fiygtig, ı. ex. ne Röte; flygtig, 
lätt förflygande, t. ex. ne Salze. 3. fiygtig, 
hastig, elarfvig, ytlig, +. ex. wer Blick, wer 
Mensch, we Zeichnung. 

| Fiüchtigkeit, -en, f. fiygtighet, hastighet, yt- 
lighet, slarf. -s... rx. "fehler, -s, -, m. slarftel. 

Flüchtling, -[e]s, -e, m. flykting; rymmare. 

Fiug, -[e]s,-et,m. 1.0, flygt. Im ne: i fiygande 
fart. In einem we: i ett sträck. 2. = Flucht 
2. 3. vingpar. 4. afständ mellan ving- 
spetsarne, t. ex. zwei Fuss im me messen: 
hålla två fot mellan vingspetsarne. -asche, 
0, f. falaska. -begler[de], 0, f. begär att 
fiyga. -blene, -n, f. arbetsbi. -blatt, -[e]s, 
-er +, n. flygblad, flygskrift. -tertig, a. fyg- 
färdig. -fouer, -s, -, n. flygbrand. -hafer, -s, 
0, m. dor. filyghafre (Avena fatua). -haut, -e 
t, f. flyghud. -loch, -[e]s, -er +, n. fluster. 
maschine, -n, /. iygmaskin. -mehl, -[e]s, 0, 
n. kringrykande mjöl. -sand, -[e]s, 0, m. flyg- 
sand. -schrift, -en, /. fiygskrift. -schütz[e], 
en, -en, m. skytt som kan skjuta foglar i 
fiygten. -sommer, -s, 0, m. flygande spindel- 
väf. -weite, -n, /. afständ mellan vingspet- 
sarne. 

Flügel, -s, -, m. 1. vinge. Bnai. jmdm die m be- 
schneiden: stäcka vingarne på ngn; die 
av wachsen ihm: hane krafter växa. Die v 
hängen eı. sinken lassen: aloka vingarne, 
vpnai. sloka öronen. 2. %, mus. och byggn. flygel. 

| -adjutant, -en, -en, m. fiygeladjutant. -ähn- 
lich, -ärtig, a. vinglik, fiygelartad. -decke, 
-n, f. täckvinge. -ende, -s, -n, n. vingspets. 
-farn, -[e]s, -e, m. vor. bräken (Pteris). -fen- 
ster, -s, -, n. fiygelfönster. -förmig, a. ving- 
formig. -horn, -[e]s, -er t, n. jagthorn. -kleld, 
-[e]s, -er, ». klädning med lösa garnerin- 
gar. -lahm, a. vingbruten. -länge, -n, f. 
vinglängd, fiygellängd. -mann, -[e]s, Flü- 
gelleute, m. fiygelman. -meister, -s, -, m. jug. 
anförare för en flygel vid skallgäng. -pfürd, 
-[e]s, -e, n. poet. pegas. -sohlag, -[e]s, -e t, 
m. vingslag. -thür[e], -en, f. üygeldörr. 

flügellin, -te, ge-t, tr. bevinga. 
flöpge, a. flygfärdig, flygför. 
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flugs 


flugs, adv. strax, genast, på stund. 

Fluh, Flüh, -e[n], f. bärgvägg, klippvägg. -vo- 
gel, -s, -t, m. zoo. alpjärnsparf (Accentor 
alpinus). 

Fluldlium, -um[s], -a, n. vätska, finidum. 

AAuktuierlien, -te, -t, itr. h. ömsom af- och till- 
taga, vara föränderlig. 

Flunder, -s, -, m. -n, f. flundra. 

Flunker, -s, -, m. bländverk, blå dunst, dik- 
tade historier. 

Fiunker6l, -en, /. uppdiktade historier, skryt. 

Flunkerer, -s, -, m. lögnaktig, ekrytsam män- 
niska, lögnare, skräflare. 

flunkerhaft, a. lögnaktig, ekrytsam. 

flunkeriin, -te, ge-t, ür. M. 1. = fiimmern. 2. 
ljuga, skryta, skräfla. 

Flur, I. -en, /. 1. mark, fält, näjd. 9. stade- oı. 
byområde. II. -en, f. -[e]s, -e [t], m. 1. sten 
till golfläggning. 2. stengolf; golf ı atımı. 3. 
förstuga. 4. loggolf. -begang, -[e]s, -e t, m. 
-besichtigung, -en, f. eyn af stads- ei. by- 
område. -büch, -[e]s, -er t, n. jordebok. 
«fenster, -s, -, n. fönster i förstugan. -gang, 
-[e]s, -e 4, m. 1. = -begang. 2. korridor. 
-gronze, -n, f. gräns för stads- a. byom- 
råde. -hüter, -s, -, m. fültväktare. -erdnung, 
en, f. lag rörande jorden, jordbruket. -re- 
gister, -s, -, n. = -buch. -schütz[e], -en, -en, 
m. ett slags polisman på landet. -stein, 
-[e]s, -e, m. 1. gränssten, råmärke. 2. sten 
till golfläggning. 

flurlien, -te, ge-t, tr. 1. utstaka gränserna, gå 
upp rågången för. 2. vakta jorden. 8. golf- 
lägga med sten. 

fiäschilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. F gå undan, 
fortskrida. Das fluscht besser: så går det 
bättre. 

Fluos, -es, -e t, m. 1. flod, ström. 2. rinnande, 
flöde, svall. Etw. in m bringen : sätta ngt i 
gång. 3. mea. flytning, fluss. 4. © smält, fiy- 
tande tillstånd nee metalter. 5. O fluss. 6. 
gjutgods. -äb[wärts], adv. utför floden, med 
strömmen. -anwohner, -s, -, m. in, -nen, f. 
person som bor vid en flod. -arm, -[e]s, -e, 
m. flodarm. -arm, a. flodfattig. -Auf[wärts], 
adv. uppför fioden, mot strömmen. -bad, 
-[e]s, -er }, n. bad i en flod. -bett, -[e]s, -en, 
n. flodbädd. -eisen, -s, 0, n. smält järn. -fie- 
ber, -s, -, fn. med. katarr med feber. -gebiet, 
-[e]a, -e, ». flodomräde. -gold, -[e]s, 0, n. i 
fodbäddar funnet guld. -mittel, -s, -, n. O 
finssmedel. -mündung, -en, f. fodmynning. 
.pförd, -[e]s, -e, a. flodhäst. -schiff, -[e]s, -e, 
n. flodfartyg, -schiffahrt, -en, f. flodtrafik. 
-spat[h], -[ejs, 0, m. min. finsspat. 

fillesig, a. 1. fiytande. 2. ve Gelder: tillgäng- 
liga medel. Sein Vermögen m machen: göra 
sin förmögenhet tillgänglig, förvandla den 
1 kontanter. 

Flüssigkeit, -en, f. 1. flytande tillstånd. 2. 
vätska. -8... Er. gewicht, -[e]s, 0, n. ett 
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ämnes vigt i flytande tillstånd. mäss, 
-68, -e, n. mått för våta varor. 

Fiüsterer, -2, -, m. en som hviskar. 

flüsterlin, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. hviska. 2. 
sakta susa. 

Flut[h], -en, f. 1. flod (mots.: odd). 2. väldig 
vattenmassa; dia. mängd i alımb., flod, svall, 
t ex. die non der Zuschauer, eine m von 
Worten. -anker, -s, -, m. .L flodankare. -bett, 
-[e]s, -en, n. O kvarnränna. -delch, -[e]s, -e, 
m. dam, vall som skall förebygga dfversrämulngar. 
-hafen, -s, -t, m. hamn som blott under 
fiodtiden är tillgänglig. -thor, -[e]s, -e, ». & 
damlucka för att utsläppa det öfverfödiga vattnet. 
-zeit, -en, f. flod(tid). -en... Ez. »andrang, 
-[e]s, 0, m. (vatten)massornas påträngande. 
 vgetös, -es, 0, mtosen, -s, U, a. (vatten-) 
massornas dän. 

flut[hjen, -ete, ge-et, I. itr. Å., när ortförändringen 
frambälles 8. 1. Das Meer ei. opens. es flutet: 
floden inträder a. det är flod. 2. flöda, 
svälla, evalla. 3. bäras af floden, simma, 
flyta. II. tr. om vatten: bära, uppkasta, t ex. 
das Meer fiutet Leichen an das Ufer. 

Fock, -[e]s, -e, m. Focklie, -en, f. & 1. fock- 
mast. 2. fock(segel). -mars, -es, -e[n], m. L 
fockmärs. -mast, -[e]s, -en, m. 2 fockmast. 

föderål, a. beträffande förbundsförfattning 
el. förbundsstater, förbunds-. 

Föderalist, -en, -en, m. anhängare af federa- 
tivt styrelsesätt. 

Föderatlön, -ex, f. statsförbund, förbund. 
föderierlien, -te, -t, tr. och sich m förena (sig) 
till förbundsstat. Föderiert: förbunden. 

toderlin se fordern. 

Fehle, -n, f. stoföl. 

I. Fehlen, -s, -, a. föl. 

2. fohlllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. föla. 

Föhn, -[e]s, -e, m. fön (syävind I Schweiz). -wetter, 
-s, -, n. sådant väder som föüroraakas af 
fönvinden. 

Fohre, -n, f. zool. forell. 

Führe, -n, /. fura. -n... Ex. holz, -es, 0, n. 
furuträ, furuved, furu. 

führen, a. af furu, furo-. 

Fölchen, -3, -, a. zool. sik. 

Folge, -n, f. 1. följd; verkan. In m Ihres Be- 
Sehls: till följd af eder befallning. In der 
av der Jahrhunderte: under ärhundradenas 
lopp. Für jmdn, für etw. von un sein: vara 
af betydelse, vara ödesdigert för ngn, för 
ngt. 2. följd, slutsats, konsekvens. 8. ef- 
terföljd, lydnad. Jmdm = leisten: efter- 
komma ngns befallningar, lyda ngn. 4. 
skyldighet att vara ngn följaktig samt dennes 
rätt att utfärda uppbåd. 6. följe. 6. föl- 
jande tid, framtid, t ex. die m wird es leh- 
ren: framtiden skall utvisa det. -gemäss, 
a. följdriktig. -jahr, -[e]s, -e, n. följande 
år. -leer, a. som ej har några följder. -lei- 
stung, -en, f. lydaktighet, lydnad. -los = 





O saknar plur. } har omljud. fr. transitivt, ser. intransitivt verb. A. bar haben, 3. bar sein till hjälprerb. 





folgen 
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-ieer. -recht, a. följdriktig, konsekvent. 
«reich, a. rik på följder, betydelsefull, ödes- 
diger. -reihe, -n, f. följd, serie. -ricbtig.= 
recht. -richtigkelt, 0, /. följdriktighet, kon- 
sekvens. -satz, -es, -e t, m. slutsats. -schwer 
= -reich. -welt, 0, f. efterverld. -widrig, a. 
icke följdriktig, inkonsekvent. -widrigkelit, 
-en, f. brist på följdriktighet, inkonse- 
kvens. -zeit, -en, f. efterföljande tid, fram- 
tid. -B... se föreg. sms. 

folgilen, -te, ge-t, itr. s. 1. följa, ledsaga, jmdm: 
ngn. Jmdm im Amte a efterträda ngn i 
ämbetet. Auf etw. (ack.) följa på ngt. Er 
sprach wie folgt: han sade följande. Das 
Geld folgt anbei: penningar(ne) medfölja. 
2. följa, lyda, ı. ex. dem Rate jmds, jmdm. 
8. följa, framgå, aus etw.: af ngt. 

folgender... xx. -gestalt, -mässen, -weise, adv. på 
följande sätt. 

Folger, -s, -, m. 1. en som följer, följande, t. ex. 
a einer Leiche. 2. efterföljare,” a) efter- 
trädare, b) anbängare. 

tolgerlia, -te, ge-t, I. tr. Etw. aus etw. m sluta 
till ngt af ngt, draga ngn slutsats af ngt. 
II. Sich a framgå säsom slutsats, aus eltw.: af ngt. 

Folgerung, -en, f. följd, slutsats, slutledning. 
”8... Ex. Welse, adv. genom slutsatser, slut- 
ledningar. 

folglich, konj. följaktligen, alltså. 

folysäm, a. lydaktig, lydig; läraktig. 

Felgsamkelt, 0, f. lydaktighet, lydighet; lär- 
aktighet. 

Follänt, -en, -en, m. foliant, folioband. 

Folie, -n, /. folie. Bua. jmdm, einer (aar.) Sache 
zur ev als m dienen: tjäna ngn till före- 
vändning, tjäna till förevändning för ngt. 

tollierilen, -te, -t, tr. foliera, a) Bücher, b) 
Spiegel. 

Felllle, -o[s], -0s ei. -en, a. folio. 

Folter, -n, f. 1. aträckbänk. Jmdn auf diem 
spannen: lägga ngn på sträckbänken. 2. 
tortyr i allmb., vital. plåga, marter. -bank, -e 
t, /. sträckbänk. -gerät[h], -[e]s, -e, ». pi- 
noredskap. -kammer, -n, F. pinorum. -pein, 
0, -qual, -en, f. marter, tortyr, pina. 

Folterer, -s, -, m. rättetjänare som verkställer 
tortyren. 

tolterlin, -te, ge-t, tr. och sich m pina (sig), 
martera (sig). 

Fond, -s, -s, m. 1. grund. 2. bakgrund. 8. 
platsen i snflletten å en droska. 

Fonds, -, -, m. fond, kapital, värdepapper. 

Fontålne, Fentäne, -», /. springbrunn, fontän. 

fopplion, -te, ge-t, tr. Jmdn — gyckla, drifva 
med ngn, draga ngn vid näsan. 

Fopper, -s, -, m. gyckelmakare, spefogel. 

Fopperöl, -en, f. gyckel, drift. 

Force, -n, f. stark sida, styrka, kraft. 

forcierlien, -Ce, -t, tr. storma, taga med storm. 

Förde, -n, f. fjärd, fjord. 

fürder, adv. = fürder. 


Förder... sr fördern. värg. Rx. -baha, -en, f. upp- 
fordringsbana, -schacht, -[e]s, -e [t], m. upp- 
fordringsschakt. -etrecke, -n, /. uppfor- 
dringsväg. 

Forderer, -s, -, m. en som fordrar ngt. 

Förderer, -s, -, m. befordrare, gynnare. 

förderlich, a. 1. befordrande, gynsam, gagne- 
lig. 2. hastig, snabb, + ex. aufs „ste: så 
snart som möjligt. 

torderlin, -te, ge-t, tr. 1. fordra, begära. 2. 
kalla, +. ex. jmdu vor sich, vor Gericht. Jmdn 
[zum Zweikampfe] » utmana ngn (till du- 
ell). 3. erfordra, + ex. eine Sache fordert etw. 

förderlin, -te, ge-t, I. tr. 1. sätta i gång, p&- 
skynda, befordra, främja. 292. varg. uppfor- 
dra. Bus. zu Tage, ans Licht w bringa i da- 
gen. II. Sich u skynda sig; gå framåt. 
OL str. A. ha framgång, gå framåt. 

Fördernis[s], -ses, -se, n. -se, f. = Förderung. 

fördersäm = förderlich. 

Forderung, -en, f. 1. fordran, fordring. 2. 
kallelse, t. ex. vor Gericht. 

Förderung, -en, /. 1. befordrande, befräm- 
jande. 2. uppfordring. -8... Ex. „mittel, -s, 
-‚n. befordringamedel, medel att främja. 
vtonne, -n, f. tunna för uppfordring af 
malm. 

Forélle, -n, f. forell. -n... xx. mbach, -[e]s, -e 
f, m. bäck med foreller. „fang, -[e]s, -e t, 
m. forellfängst. 

Forke, -n, f. gaffel, tjuga. 

forkellin, -te, ge-t, tr. taga på gaffel, på tjuga. 

Ferm, -en, f. form, gestalt, fason ; formalitet. 
An nen kleben: hänga fast vid former. In 
aller m enligt konvenansens fordringar. 
-arbeit, -en, /. sak gjuten i form. -bestän- 
digkeit, 0, /. formens «. formernas oförän- 
derlighet. -eisen, -s, -, ». bakelseforın. -Erdo, 
0, f. 9 formjord. -glesserel, -en, F. gjutning 
i form. -los, a. formlös, oformlig, otymplig. 
-lösigkelt, -en, f. formlöshet, oformlighet. 
otymplighet. -wachs, -es, -e, n. modellvax. 
wechsel, -s, 0, m. formväxling. -@N.. Ex. 
lehre, -n, f. gram. formlära. „mensch, -en, 
en, m. person som håller strängt på for- 
merna, pedant. „.reinhelt, 0, f. formernas 
renhet. ".weson, -s, 0, n. formaliteter. For 
öfr. se föreg. sma. . 

formäl, a. som rör formen, formell. 

Formälien, plur. formaliteter. 

Fermalität, -er, /. formalitet. 

tormäliter, adv. för formens skull. 

Fermät, -[e]s, -e, n. format. 

Formatiön, -en, /. formation. 

formbär, a. möjlig att forma, bildbar. 

Formbarkeit, 0, /. bildbarhet. 

Formel, -n, f. formel. -wesen, -s, 0, n. forma- 
liteter. 

formåll, a. formell. 

tormlien, -te, ge-t, tr. och sich m forma (sig), 
gestalta (sig). Formung, /. 
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Former, -s, -, m. en som formar, modellerar. 

Formerdi, -en, /. 1. formande. 2. gjuteri. 

formisrlien, -te, -t, I. tr. bilda, formera. IL. 
Sich ställa upp sig. Formierung, f. 

förmig, a. i talrika ams. -formig, -artad, lik. 

förmlich, a. 1. formenlig. 2. iakttagande gamla 
former, ceremoniös, formell. 8. formlig, nt- 
trycklig. 

Förmlichkoit, -en, /. formalitet, ceremoni. 

Formulär, -[e]s, -e, n. formulär. 

formuliorbär, a. möjlig att formulera. 

formulierlien, -te, -t, tr. formulera. 

Formulierung, -en, f. formulering. 

forsch, a. F kraftig, stark, kry. 

Forsch... ifr forschen. xx. -begier[de], 0, f. 
forskningsbegär. -begierig, a. forskande. 
-lust = -begier. -lustig = -begierig. 

torschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. str. h. forska. 
Bei jmdm a fråga, utforska ngn. Nach 
etw., jmdm m forska, anställa efterforsk- 
ningar, efterspaningar efter ngt, ugn. Uber 
etw. (ack.) u tänka, grubbla öfver ngt. II. 
tr. efterforska. 

Forscher, -s, -, m. In, -nen, f. 1. person som 
forskar, frågar, spanar efter ngt; späjare. 
2. forskare, tänkare. -blick, -[e]s, -e, m. for- 
skande blick. -geist, -[e]s, -er, m. forakande 
ande. -trieb,-[e]s, -e,m. begär, drift att forska. 

Forschung, -en, /. efterforskning, efterspa- 
ning; forskning, vetenskaplig undersökning. 

Forst, -es, -e [t], M., JAg. "ER, J. indelad och under 
skogstjänstemäns uppeigt stående Bkog, utv. skog i 
allmh. -akademie, -en, /. skogsinstitut. -aka- 
demiker, -s, -, m. elev vid ett skogsinstitut. 
-amt, -[e]s, -er t, rn. 1. ekogsstyrelse. 2. an- 
ställning såsom akogstjänsteman. -aufseher, 
-s, -, m. skogvaktare. -beamteir), -bedien- 
stete(r), (adj. böjn.) m. akogstjänsteman, plar. 
fr. skogsbetjäning. -bewirt[h]schaftung, -en, 
J. ekogsskötsel. -bezirk, -[e]s, -e, m. akoge- 
distrikt. -diobstahl, -[e]s, -e }, m. akogsstöld. 
«fach, -[e]s, 0, n. skogsväsen. Das m ein- 
schlagen, wählen: gå skogsvägen. -Irevel, 
-s,-, m. akogsäverkan. -gerscht, a. öfver- 
ensstämmande med rationell akogshushäll- 
ning. -hammer, -s, -[}], m. skogshammare. 
-haus, -es, -er }, n. jägmästarbostad. -herr, 
.n, "en, m. skogsägare. -hüter, -s, -, m. skog- 
vaktare. -kultur, 0, f. akogsskötsel. -kunde, 
0, f. skogsvetenskap. -mann, -[e]s, Forst- 
leute, m. i skogsväsendet hemmastadd man; 
skogstjänsteman. -männisch, a. rörande 
skogsväsendet, skogs-. -mässig = -gerecht. 
-meistor, -3, -, mM. ungef. öfverjägmästare. 
-nutzung, 0, /. skogarnes afkastning. -ord- 
nung, -en, f. skogsstadga. -rat[h], -[e]s, -e 
t, m. medlem af skogsatyrelsen, hög skogs- 
tjänsteman. -rocht, -[e]s, 0,n. 1. lag rörande 
skogshushällningen. 2. rätttill skogspro- 
dukter. -revier, -[e]s, -e, n. skogsdistrikt, 
revir. -sache, -n, f. sak, angelägenhet som 


rör skogsförvaltningen. -schule, -n, /. skog- 
vaktarskola; skogsinstitut. -schütz[e], -en, 
-en, m. skogvaktare. -verwaltung, 0, f. skogs- 
förvaltning. -wesen, -s, 0, n. skogsväsen. 
-wirt[h]schaft, 0, f. skogsskötsel. -wissen- 
schaft = -kunde. 

Forstöi, -en, f. 1. en jägmästares revir. 2. 
jägmästarbostad. 

Förster, -s, -, m. jägmästare. -haus, -es, -er +, 
n. wohnung, -en, f. jägmästarbostad. 

Försteröi = Forstei. 

FörsterIn, -sen, /. jägmästarfru. 

forstlich, förstlich, a. rörande skogsväsendet, 
skogs-. 

Forstung, -en, f. = Forst. 

I. Fört, -s, -s, n. mindre fästning wun skydd 
för en större, skans, fort. 

2. fort, adv. 1. framåt, ı ex. es will mit der 
Sache nicht m, saken går ej framåt, står 
på samma fläck. 2. vidare. Und so A (ter. 
kort. u: 8. f.): och så vidare (o. 8. v.) vw und 
av ständigt, alltjämt. Er schrieb ruhig m 
han fortfor helt lugnt att skrifva. Nur 
immer m! bara gå på! In einem [Stücke a. 
Zuge] » oafbrutet. 3. bort, borta. zuipt. 
sie sind — de äro sin kos, hafva rest, hafva 
gått bort; wir wollen m vi vilja komma 
härifrån; meine Uhr ist m min klocka är 
försvunnen, jag har tappat min klocka; nm 
[mit dir]! bort med dig, ut med dig! 

Anm. I alla anförda bem. bildar fort sms. med verd, 
af hvilka de vanligaste anföras bär nedan. 

fortåb, fortån, adv. hädanefter, framdeles. 

fortarbeiten, I. itr. h. fortfara att arbeta, fort- 
sätta arbetet. II. tr. gnm ardete aflägena, bort- 
hyfla, bortfila, bortgräfva m. m., t. ex. die 
Unebenheiten. II. Sich m släpa sig vidare. 

fortbauen, tr. och itr. A. fortsätta att bygga, 
att odla, att bearbeta. 

fortbegeben, sich m. gå sin väg, resa bort. 

Fortbestand, -[e]s, 0, m. vidare bestånd, fort- 
satt tillvaro. 

fortbestehon, itr. A. fortfarande äga bestånd. 

tortbewegen, tr. och sich m röra (sig) framåt, 
förflytta (sig). Fortbewegung, f. -8... Ex. 
‚mittel, -s, -, n. fortskaffningsmedel. 

fortblidon, tr. fortsätta att bilda, vidare ut- 
bilda. Fortbildung, /. -8... Ex. »-anstalt, -en, 
"schule, -n, f. fortsättningsskola. 

fortblasen, I. tr. blåsa bort. II. ttr. A. fortfara 
att blåsa. 

tortbleiben, itr. s. uteblifva. 

fortbrauchen, I. tr. fortfarande begagna. II. 
itr. k. vara tvungen att aflägsna sig. 

fortbringen, I. tr. 1. aflägsna, undanskaffn, 
borttaga. 2. befordra, a) fortskaffa, b) be- 
främja. Blumen m få blommor att gå till, 
att trifvas. Jmdn m, sörja för ngns fort- 
komst. II. Sich m draga sig fram. Fort- 
hringung, f. 

Fortdauer, 0, f. fortfarande, fortsatt tillvaro. 





O anknar plur. t bar omijud. £r. transitivt, fer. intransitivt verb. A. bar Aaden, 8. bar sein till bjälpverb. 





fortdauern 


tortdauern, itr. A. fortfara (att vara till). 

tortdrängen, ir. undantränga. 

tortdürfen, ser. A. få, töras aflägena sig. 

tortellen, itr. s. ila bort, skynda bort. 

tortentwickeln, tr. och sich a vidare utveckla 
(sig). 

Fortentwick[e]lung, 0, /. fortsatt utveckling. 

torterben, str. A. och sich m, vara ärftlig. 

fortlahren, I. itr. 1. s. fara bort, åka bort. 2. 
h. fortfara. II. tr. köra bort, skjutsa bort. 

Fortfall, -[e]s, 0, m. bortfallande, försvin- 
nande. 

fortfallen, itr. s. 1. bortfalla. 2. fortfara att 
falla, + ex. der Schnee fällt immer noch 
fort: det fortfar ännn att snöa. 

fortfegen, tr. sopa bort. 

fortflattern, itr. 1. s. fladdra bort. 2. A. fort- 
farande fladdra. 

tortfliegen, itr. 1. s. flyga bort. 2. h. fortfa- 
rande flyga. 

tortfliessen, str. 1. s. flyta bort, förflyta. 2. A. 
fortfarande flyta. 

fortführen, tr. 1. föra bort. 2. fortsätta, fort- 
fara med. Fortführung, f. 

Fortgang, -[e]s, 0, m. 1. bortgäende, bort- 
gång. 2. fortsättning, utveckling, framsteg. 
8. framgång. 

fortgebsn, sr. bortskänka. 

fortgehen, itr. s. 1. gå bort, afgå. Oper. es 
geht gleich fort: det bär strax af. 2. fort- 
gå, fortfara. 3. gå till, gå bra, lyckas, trif- 
vas. 4. med ack., t. ex. denselben Weg & fortgä 
på samma väg. 

tortglimmen, itr. A. fortfara att glöda. 

forthabon, tr. 1. hafva fått ı rorrag, 1 förskott. 2. 
hafva aflägsnat, undanröjt. 

forthalton, tr. fortfara att hålla. 

forthandeln, itr. å. fortfarande handla. 

forthelfen, I. str. å. Jmdm m, hjälpa ngn att 
komma: fram, att komma undan, att taga 
sig fram. II. Sick « hjälpa sig fram. 

forthin, adv. hädanefter, framdeles. 
torthinken, F forthumpeln, itr. 1. s. haltande 
aflägsna sig. 2. h. fortfarande halta. 

torthuschen, itr. s. hastigt smyga sig bort, i 
soyg springa sin kos, flyga bort. 

Fortifikatiön, -en, /. % 1. fortifikation, befäst- 
ningekonst. 2. befästning, fästningsverk. 
-&... Ex. marbeit, -en, /. befüstningsarbete. 

tortjagen, I. tr. jaga bort, köra bort. II. ir. 
1. k. fortfara att jaga, fortsätta jagten. 2. 

s. spränga bort, sätta af i galopp. 

. fortkommen, str. s. 1. komma bort. Früh 
von Hause m komma tidigt ur föräldra- 
hemmet. Machen Sie, dass Sie m, aflägsna 
er! ut med er! /ch mache, dass ich fort- 
komme: unger. här är det bäst för mig att 
taga till benen. Dieser Beamte kommt näch- 
stens fort: denne ämbetsman kommer snart 
att lemna sin plate. 2. komma framåt, kom- 
ma nr fläcken. 3. taga sig fram ; växa, trifvas. 


— 
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fortsoheuchen 


2. Fortkommen, -s, 0, s. fortkomst, utkomst. 

tortkönnen, itr. A. kanna komma undan, kun- 
na röra sig. 

fortkriechen, itr. s. krypa bort. 

tortiassen, tr. 1. släppa, låta gå. 2. utelemna. 
Fortlassung, f. 

fortlaufen, itr. s. 1. springa bort, sin kos. 2. 
fortlöpa, fortgå. 3. mea ack.,t ex. denselben Weg 
av fortsätta at springa samma väg. 

fortieben, itr. A. och tr. fortfarande lefva, t. ex. 
in seinen Werken, nach dem Tode. 

fortieiten, I. tr. 1. afleda, bortleda. 2. leda 
vidare. II. itr. A. tortfarande leda. Fortlei- 
tung, f. 

fortmachen, I. itr. h. fortfara. II. F sich vn 
aflägsna sig. III. tr. 1. borttaga. 2. fort- 
sätta. 

Fortmarsch, -es, -e }, m. afmarsch. 

fortmarschieren, itr. s. marschera vidare. 

fortmögen, itr. A. vilja komma bort. 

fortmässen, itr. A. vara tvungen att komma 
bort, att komma undan. 

Fortnahme, 0, f. borttagande. 

fortnehmen, tr. taga bort. 

fortpacken, sich » packa sig af. 

tortpflanzen, ir. och sick fortplanta (sig): 
utbreda sig, eprida(s). Fortpflanzung, f. -8... 
Ex. „fähigkeit, 0, f. fortplantningsförmåga. 
‚geschwindigkeit, 0, f. (fortplantnings-) 
hastighet, : ex. des Schalles. organ, -[e]s, 
.e, n. fortplantningsorgan. 

Fortpflanzer, -s, -, m. "in, -nen, f. fortplan- 
tare, utbredare, spridare. 

tortprügeln, er. med käpprapp bortköra. 

torträumen, tr. borttaga, undanrödja. 

fortrauschen, itr. 1. s. brusande aflügsna sig. 
2. A. fortfarande brusa eı. susa. 

tortreden, ıtr. M. fortfara att tala. 

tortreisen, itr. s. resa bort. 

ftortreissen, tr. rifva bort, rycka bort. Mit sich 
av draga med sig. 

fortreiten, itr. s. rida bort. 

fortrennen, str. s. springa, ränna bort. 

tortrollen, I. tr. och itr. s. rulla bort. II. itr. Ah. 
fortfarande rulia, ı. ex. der Donner rollt 


fort. 

fortrücken, I. tr. flytta bort, flytta undan. II. 
itr. 8. rycka, tåga fram, bort. Fortrüokung, /. 

fortrudern, tr. och ir. s. ro bort. 

tortruten, ir. bortkalla. 

Fortsatz, -es, -e t, m. fortsättning, förläng- 
ning. 

fortschaffbär, a. möjlig att undanakaffa, att 
förflytta. 

I. tortschaffon, (svag vojn.) tr. 1. förflytta, fort- 
skaffa. 2. skaffa bort, skaffa undan, af- 
lägsna. Fortschaftung, f. 

2. fortsehaffon, (stark böja.) itr. M. fortfara att 
skapa. 

tortscheren, F sich m, packa sig af. 

fortschenchen, tr. bortskrämma. 


* akta sme. F familjärt. P lägre epräk. K mindre brukligt. O teknisk term. & sjötorm. 3% militärlek term. 





fortschicken 


tortschicken, tr. skicka bort. Fortschlckung, /. 

fortschieben, ir. skjuta bort, undan. 

fortschlessen, I. tr. skjuta bort, : ex. Kugeln. 
II. itr. s. med stor fart aflägsna sig. 

fortschiften, itr. s. segla bort. 

fortschlängeln, sich — slingra sig fram. 

fortschlelchen, itr. s. och sich m smyga sig 
bort. 

I. tortschleifon, (stark döjn.) tr. bortslipa. 

2. fortschlelfen, (svag baöjn.) tr. bortsläpa. 

fortschlendern, itr. s. gå bort mea sitpande steg. 

tortschleppen, I. tr. bortsläpa. Jmda mit m 
släpa ngn med sig. II. Sich = släpa sig 
bort, fram, vidare. 

fortschleudern, tr. slunga bort. 

fortschläpten, itr. s. glida bort. 

fortschnellen, tr. och tir. 8. gum ngt elastiskt medel 
kasta(s), slunga(s) bort. 

fortschreiben, itr. A. fortfara att skrifva. 

fortschrelten, itr. s. fortskrida, fortgå; gå 
framåt, göra framsteg. Fortschroitung, f. 

Fortsohritt, -[e]s, -e, m. framsteg. -©... Ex. 
"round, -[e]s, -e, „mann, -[e]s, -er t, m. 
vän, medlem af framstegspartiet. .partel, 
en, f. framstegsparti. 

Fortschrittier, -s, -, m. vanl. skämtsamt el. föraktl. 
medlem af framategepartiet. 

fortschwemmen, tr. om vatten: föra, taga, rycka 
med sig. 

fortschwimmen, itr. s. simma, flyta bort. 

fortsegeln, itr. s. segla bort. 

fortsehnon, sich m längta bort. 

fortsein, itr. s. vara borta, försvunnen, sak- 
nas. 

fortsendon, tr. bortsända. 

fortsetzen, I. tr. 1. fortsätta. 2. sätta bort, 
ställa bort. II. Sich 1. fortsättas, fortfara. 
8. Sich über etw. m sätta sig öfver ngt. IH. 
itr. h. = II 1. 

Fortsotzer, -s, -, m. „In, -nen, f. fortsättare. 

Fortsotzung, -en, f. fortsättning. 

fortsollen, itr. A. vara tvungen att begifva 
sig af, begifva sig bort; komma att af- 
lägsnas. 

fortspiolen, itr. A. fortfara att spela. 

fortspinnen, I. tr. vidare utspinna, fortsätta. 
IL. Sich „, dragas ut, fortsättas. III. itr. 
h. fortfara att spinna. 

fortsprongen, I. ir. bortapränge. II. ter. s. 
spränga bort, rida bort 1 fyrspräng. 

fortspringen, itr. s. hoppa bort. Über etw. m 
hoppa öfver a. öfverhoppa ngt. 

fortspölen, tr. bortspola. 

fortstehlen, sich u oformarıt smyga sig bort. 

tortstellen, tr. ställa bort. 

fortstiefeln, itr. s. F stöfla, traska åstad. 

fortstössen, tr. bortstöta. 

fortstreichen, tr. bortstryka, utstryka. 

fortströmen, str. s. strömma bort. 

tertstürmen, itr. 1. s. storma, rusa bort. 2. A. 
epers. fortfara att a) storma, b) klämta. 
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Frage 


tortstürzen, «ir. s. störta bort, ut. 

forttaumeln, str. s. tumla bort, vacklande af- 
lägsna sig. 

forttraben, str. 1. a. trafva bort; i traf rida, 
åka bort. 2. A. fortfara att trafva. 

forttragen, tr. bära bort. 

torttreiben, I. tr. 1. bortdrifva, bortjaga. 2. 
fortsätta en rörelse, en sysselsättning. L. itr. s. 
drifvas bort, följa med, t. ex. mit dem Strv- 
me Av. 

forttrollen, sick m pallra sig af. 

fortwagen, sich u våga sig bort, ut. 

tortwähren, itr. A. fortfara, vara. 

fortwährend, a. fortfarunde, oupphörlig. 

fortwälzen, ir. välta, rulla bort. 

fortwandeln, itr. s. fortsätta sin vandring. 

fortwandern, itr. s. vandra bort. 

fortwehsn, tr. blåsa, fläkta bort. 

fertweisen, tr. bortvisa, afvisa. 

fortwerten, tr. bortkasta. 

fortwirken, itr. A. fortsätta sin verksamhet. 

fortwischen, tr. torka bort, stryka ut. 

fortwollen, str. A. vilja komma bort, ut. 

fortwünschen, tr. och sich m önska (sig) bort. 

tertwüt[b]en, itr. A. fortfara att rasa. 

fertzerren, tr. slita, släpa bort, med sig. 

fortziehon, I. tr. draga bort. II. itr. s. draga 
bort, tåga bort, flytta. 

Fortzug, -[e]s, -e t, m. borttägande, aftåg; 
flyttning. 

Forilum, -um[s], -ums a. -a, n. forum, domstol. 

fossil, I. a. II. -[e]s, -ien, n. fossil. 

Fouräge, 0, f. & foder. 

fouragierlion, -te, -t, itr. A. hämta foder, fura- 
gera. Fouragiorung, f. 

Fourier, -[e]s, -e, m. furir. 

Fournier, -[e]s, -e, n. faner. -säge, -n, /. © 
fanérsåg. 

fournierlien, -te, -t, tr. & fanera. 

Fracht, -en, f. frakt, a) fraktande, b) fraktgoas, C) 
betalning für fraktande. -bedingung, -en, f. tran- 
sportvilkor. -brief, -[e]s, -e, m. fraktsedel, 
konnossement. -Irel, a. fraktfri. -fuhrmann, 
-[e]s, Frachtfuhrleute, m. forman. -fuhr- 
werk, -[e]s, -e, m. lastvagn, forvagn. -gold, 
-[e]s, -er, n. frakt(afgift) ; forlön. -geschäft, 
-[e]s, -e, n. affär för ombesörjning af frakt- 
gode och foror. -gut, -[e]s, -er t, ». frakt- 
gods. -lohn, -[e]s, -e }, m. forlön. -satz, -er, 
-et, m. frakttaxa. -schein, -[e]s, -e, m. frakt- 
sedel. -schiff, -[e]s, -e, n. lastdragare. -stück, 
-[e]s, -e, n. kolly fraktgode. -tarif, -[e]x, -e, 
m. frakttaxa. -versender, -s, -, m. afsändare 
af fraktgods. -wagen, -s,-[?], m. forvagn. -zettel, 
-s, -, m. fraktsedel. 

frachtbär, a. möjlig att frakta. 

frachtlien, -ete. ge-et, tr. frakta. 

Frack, -[e]s, -e [t] A. -8, m. aim. Fräckchen, 
-lein, frack. 

Fraglle, -en, f. fråga. Ordspr. wie die m, so die 
Antwort: som man ropar i skogen, får man 





O saknar plur. + bar omljud. ET. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. bar Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Frau 





svar. Das gehört nicht zur m, det hör ej hit. 
In ov stellen: ifrågasätta. Ohne trifrola- 
utan. Peinliche „. 8) obehaglig fråga, b) 
tortyr. -[e)... zz. punkt, -[e]s, -e, m. tvif- 
velaktig punkt, frägs. „satz, -es, -e }, m. 
sram. frågesats. „steller, -s, -, m. Der m 
den frågande. „.eüohtig, a. frägvis. weise, 
I. -n, f. sätt att fråga. IL adv. i a. genom 
frågor. „wert, -[e]s, -ert, n. frägeord. .zei- 
ehen, -s, -, n. gram. frågetecken. 

iragiion, -st och X frägst, -te och X frug frige, 
ge-t, I tr. och itr. A. fråga. J/mdn nach, um, 
über, wegen etw. fråga ngn om ngt. Nach 
jmdm, etwv. » fråga efter, göra sig under- 
rättad om ngn, ngt. Jmdn um Rat a råd- 
fråga ngn. Sein Gewissen — rådfråga sitt 
samvete. Er fragt den Henker a. Teufel a. 
Kuckuck danach: han frågar ej det rin- 
gaste därefter. Er hat nichts danach su 
det angår honom ej. IL. Sich L. Sich nach 
einem Orte hin a fråga sig fram till ett 
ställe. Sich heiser m. fråga sig hes. 2. opers. 
es fragt sich, ob ... det är fråga, gäller att 
få veta, om ... 

Frager, -s, -, m. In, »nen, /. frågande. 

Frageröl, -en, f. trägvishet. 

fragil, a. bräcklig. 

träglich, a. 1. tvifvel underkastad, oafgjord. 
8. Die nen Sachen: sakerna i fråga. 

Fragmönt, -[e]s, -e, n. fragment, del. 

fragmentärisch, a. fragmentarisk. 

Fraktlön, -en, f. afdelning, fraktion. 

Franctireur, -s,-0e.-e, m. franktirör (et slags fran- 
eka frivilliga trupper I Frenkrike under kriget 1870-71). 

Frango = Franse. 

I. frank, a. frimodig, rättfram, frank. 

2. Frank, -en ev -3, -en el. -3, m. myntet frank. 

Franke, -n, 8, m. 1. invånare i Franken, 
franker. 2. poet. fransman. -R... Ex. land, 
-[e]s, 0, n. 1. Franken. 2. poet. Frankrike. 
“reich, -[e]s, 0, n. 1. frankernas rike. 2. 
poet. Frankrike. 

Franken, -s, 0, n. npr. Franken. 

trankieriien, -te, -t, tr. frankera. Frankierung, f. 

Frankia,-nen,f/. 1.frankisk,2.poet.fransk kvinna. 

fränkisch, a. 1. frankisk. 2. poe. fransk. 

franke, adv. franko. -brief, -[e]e, -e, m. iran- 
keradt bref. -gebühr, -en, f. porto. 

Frankreich, -s, 0, n. npr. Frankrike. Orinpr. 
wie Gott in m leben: lefva som pärla i guld. 

Franse, -n, f. am. Fränschen, -lein, frans. -n... 
Ez. bosatæ, -es, -e }, m. fransgarnityr. ma- 
eher, -s, -, m. "in, -nen, f. snörmakare, 
snörmakerska. 

translien, -[es]t, -te, ge-t, tr. fransa. 

fransig, a. försedd, garnerad med fransar. 

I. Franz, -ens, -e, m. npr. äm. Fränschen, Frans. 

2. Franz, -en, -en, m. fürakıt. fransman. -band, 
«[e]s, -e 1, m. verbina. franskt band, skinn- 
band. -baum, -[e]s,-et, m. dvärgträd. -hrannt- 
wein, -[e]s, -e, m. franskt bränvin. -brot, 


-[e]s, -e [t], n. ett slags hvetebröd, tebröd. 
«gold, -[e]s, 0, n. franskt guld, bladguld. 
-mann, -[e]s, -er }, m. F fransman. -männisch, 
a. fransk. -wein, -[e]s, -e, m. franskt vin. 

Fränzohen, -s, -, ». am. at Franz, Franze, 
Fransiska. 

Franze m. m. oc Franse m. m. 

Franzieka, -s, -s, /. npr. aim. Fränzchen, Fran- 
siska. 

Franziekäner, -s, -, m. “in, -nen, f. franci- 
skaner(munk), franciskanernunna. 

Französe, -n, -n, m. fransman. -R... Ez. felnd- 
lich, a. fiendtligt stämd mot fransmännen. 
‚iresser, -s, -, m. F person som skräflande 
uppträder mot fransmännen. „.kalser, -s, -, 
m. fransk käjsare. „sucht, 0, f. mani för, 
begär efter allt franskt. 

Französelöi, -en, f. efterapande af franska 
seder. 

franz6oolln, -te, -t, itr. h. efterapa franska 
seder. 

tranzösiorlion, -te, -t, tr. gifva franskt skap- 
lynne, utseende åt. Französiorung, f. 

Franzöein, -nen, /. fransk kvinna, fransyska. 

französisch, I. a. fransk. Einen nen Abschied 
nehmen: gå utan att säga farväl. II. n. 
franska (språket). Jr deutsch. 

frappånt, a. slående, förvånande. 

frappierilen, -te, -t, tr. slå med förvåning, för- 
våna, frappera. 

Fräss, -es, -e, m. 1. foder, näring. 2. matlust, 
roflust. 3. moa. röta. 

fraternisierlien, -te, -t, itr. å. stå på förtrolig 
fot, fraternisera. 

Fratz, -es a. -en, -en, m. person med förvrid- 
na drag, burlesk person, tölp, dumhufvud, 
nöt, näspärla. 

Fratze, -n, f. Frätschen, -lein, 1. galenskap, 
galet upptåg, dumhet. 2. vidrig ätbörd, 
förvridet ansigtsuttryck, grimas. 3. för- 
vridet, fult ansigte, käringansigte. 4. vrång- 
bild, karikatyr. -n... zz. bild, -[e]s, -er, n. 
vrängbild, karikatyr. gesicht, -[e]«, -er, 
a. kopf, -[e]s, -et, m. = Fratze 3. „macher, 
‚schneider, -s, -, m. person som gör gri- 
maser. 

tratzenhaft, a. förvriden, grimaserande, vidrig. 

Fran, -en, f. aim. Frauchen, 1. bustru, fru. 
Eine m haben: vara gift. Ein Mädchen zur 
av verlangen: begära en flickas hand. Line 
av nehmen: taga sig hustru, gifta sig. Ihre 
wm Gemahlin: eder fru. 2. kvinna i alımı. 
8. Unsere liebe m jungfru Maria. -bäse, -n, 
f. skvallersyster. -bäsengeschwätz, -bäsengo- 
wäsob, -es, -e, n. skvaller, käringprat. -en... 
Ex. manwalt, -[e]s, -e [1], m. kvinnoförsva- 
rare; kämpe för kvinnosmancipationen. 
wanzug, -[e]s, -e t, m. kvinnodrägt. „arzt, 
-es, -e f, m. fruntimmersläkare. „.beers, -n, 
f. hagtornsbär. „distel, -n, /. marientistel. 
weis, -es, 0, m. marienglas. ".feind, -[e]s, -e, 
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m. kvinnohatare. „gemach, -[e]s, -er t, n. 
kvinnogemak. glas = neis. „heim, -[e]3, 
-e, n. hem för kvinnor. „.klöster, -s, -t, n. 
nunnekloster. „.knecht, -[e]s, -e, m. frun- 
timmerskarl, jungfrupilt. „krankheit, -en, 
F. fruntimmerssjukdom. ‚list, -en, f. kvin- 
nolist. "lob, -[e]s, 0, I. n. kvinnans lof. II. 
M. npr. en tysk skald omkr. 1800. „Sättel, -s, -}, 
m. fruntimmerssadel. „schneider, -s, -, m. 
fruntimmersskräddare. „schuh, -[e]s, -e,m. 
fruntimmerssko. „stand, -[e]s, 0, m. de 
gifta kvinnorna. stift, -[e]s, -e[r], ns. nun- 
nekloster. „tag, -[e]s, -e, m. Marie him- 
melsfärdsdag. „verein, -[e]s, -e, m. frun- 
timmersförening. „volk, -[e]s, 0, rn. F kvin- 
norna. vzimmer, -s, -, n. 1. kvinnogemak. 
8. fruntimmer. — -enS... fürakti. Ex. leute, 
plur. kvinspersoner, kvinnfolk. „mensch, 
-es, -er, n. mpörson, -en, /. kvinsperson. 
trauonhaft, a. kvinlig. 

Fräuloln, -s, -[s], n. fröken. Ihre m, Tochter: 
er dotter. -mässig, a. som passar för, kän- 
netecknar en fröken. -stift, -[e]s, -e[r], ». 
jungfrustift. 

frech, a. 1. X öfverdrifvet djärf, öfverdädig. 
2. fräck, oförskämd. 

Frechheit, -en, f. 1. x öfverdådighet; öfver- 
dådig handling. 2. fräckhet, oförskämdhet. 

Fregåttlie, -en, f. TD fregatt. -vogel, -s, -+, m. 
2001. fregattfogel. -en... xx. kaplitän, -[e]s, 
-e, m. fregattkapten. vogel se -vogel. 

rel, a. 1. fri, t. ox. m von Fehlern ai. X der 

rehler m felfri, wer Staat, es steht Ihnen 
Av, me Bewegung, ses Spiel: fritt spelrum, 
ne Künste, wer Tag: fridag, ve Aussicht, 
den Rücken m haben, m zeichnen: rita på 
fri hand. jamdm me Hand lassen: gifva ngn 
fria händer. Das ne: det fria, den fria na- 
turen, im „en: i det fria, ute, ins we ge- 
hen: gå ut (åt landet). 2. ledig, fri från 
göromål, icke upptagen, t ex. we Stunden, 
we Zeit. Wir haben noch zwei Zimmer m 
vi ha ännn två rum outhyrda. 8. öppen, 
‚otvungen, okonstlad, t. ex. das ne in sei- 
nem Wesen gefällt. 4. (kostnads)fri, gratis, 
⁊. ex. me Wohnung: fri bostad, wer Tisch: 
fritt vivre, wer Eintritt: ingen inträdesaf- 
gift; portofri, frankerad, fraenko. 5. sarskilda 
fall. Av heraus: Öppet, rätt fram, rent ut. 
Aus wem Antriebe: af egen drift, aus nen 
Stücken: frivilligt. Imdm etw. mw stellen: 
öfverlemna ngt åt ngns godtycke. Jmdn a 
halten: betala för ngn. Unter wem Himmel: 
under bar himmel. m sprechen: tala utan 
förberedelse, extemporera. Ich werde so m 
sein: jag ekall taga mig friheten. -acker, -s, 
-t, m. skattefri jord. -ball, -[e]», -e +, m. bal 


utan inträdesafgift.-beuter, -s, -, »n. fribytare.. 


-bier, -[e]s, 0, n. gratieöl. -billet[t], -[te]«, -te 
ei. -s, 3, fribiljett. -brief, -[e]s, -e, m. fribref. 
-bürger, -s, -, m. 1. fri borgare. 2. borgare 


— 


i en fri rikestad. -corps, -, -, n. frikår. -cou- 
vert, -[e]s, -e ei. -s, n. frankokuwert. -den- 
ker = -geist. -denkor... = -geister... -olgen, 
a. fri, odal-. -exemplar, -[e]s, -e, n. fri-, 
gratisexemplar. -frau, -en, f. adlig fru, 
triherrinna. -fräulein, -s, -, n. adlig fröken. 
-gängsr, -s, -, m. partigängare. -geben, tr. 
trigifva. -gebig, a. frikostig. -gebigkeit, 0, f. 
frikostighet. -geboren, a. friboren. -gebung, 
0, f. frigifvande. -geist, -[e]s, -er, m. fri- 
tänkare. -goisterel, -en, f. fritänkeri. -gel- 
st[er]isch, a. fritänkande. -golassene(F), (aaj. 
böja.) m. frigifven (slaf). -gepäck, -[e]s, 0, 
n. (afgifts)fritt resgods. -gericht, -[e]s, -e, 
n. = Feme. -gerinne, -s, -, n. © afloppsränna 
för öfverflödigt vatten i en dam. -gesinnt, 
a. frisinnad. -giebig, a. frikostig. -graf, -en, 
«en, m. frigrefve (president 1 en femdomstol, se 
Feme). -gut, -[e]s, -er t, n. 1. tullfri vara. 
2. odalgods. 3. arrendefri bondgård som ar 
brukaren äges med fall Aganderstt. 4. frälsegärd, 
säteri. -hafen, -s, -+, m. frihamn. -halten, tr. 
Jmdn « betala för ngn. -handel, -s, 6, m. 
frihandel. -bändig, a. otröra på fri hand. -händ- 
ler, -s, -, m. frihandlare. -handzoichnen, -s, 
0, rn. teckning på fri hand. -haus, -es, -er t, 
n. från vissa skatter befriadt hua. -horr, 
-n, -en, m. friherre. -herrin, -nen, f. friher- 
rinna. -herrlich, a. friherrlig. -herrschaft, 
-en, f. 1. friherrevärdighet, friherretitel. 
2. friherrligt herskap. -herzig, a. frimodig. 
-hof, -[e]s, -e t, m. -hufe, -n, f. = -gut 3. -jahr, 
-[e]s, -e, n. från vissa utskylder fritt år. 
«karte, -r, f. fribiljett. -kugel, -n, f. frikula. 
-Jassen, ir. lössläppa, frigifva. -lassung, 0, f. 
frigifvande. -lehen, -s, -, n. frilän, hvars Inne- 
bafvare ej är skyldig till tjänstgöring. -10[0]8, -es, -e, 
n. frilott. -machen, tr. 1. frigifva, befria, 
frigöra. 2. frankera bref m. m. -machung, /£. 
-mann, -[e]s, -er +, m. 1. fri man. 2. odal- 
man. 3. skarprättare. -marke, -n, f. fri- 
märke. -markt, -[e]s, -e t, m. frimarknad. 
-maurer, -s, -, m. frimurare. -maurerel, -en, 
J. frimureri. -maurerlsch, a. frimurar-. -mel- 
ster, -s, -, m. mästare som ej tillhör något 
skrå. -messe, -n, f. frimarknad. -mut[h], 
-[e]s, 0, m. frimodighet. -müt[h]ig, a. fri- 
modig. -milt[h]igkelt, 0, f. frimodighet. -ort, 
-[e]s, -e el. -er t, m. fristad. -pass, -es, -e +, 
m. pass, Tespass. -sass[e], -en, -en, m. 1. 
fri invånare. 2. från utskylder fri borgare. 
-scha[a]r, -en, f. friskara, frikår. -schärler, 
-s, -, m. 1. medlem af en frikår. 2. upp- 
rorisk, rebell. -scheln, -[e]s, -e, m. frisedel. 
-schlessen, -s, -, n. privilegierad skyttefest. 
-schule, -n, /. friskola. -schülor, -s, -, m. 
frän skolafgift befriad lärjunge. -schuss, 
-es, -e }, m. friskott. -schütz[e], -en, -en, m. 
friskytt. -sinn, -[e]s, 0, m. 1. frisinnighet. 
2. frihetsälekande sinne. -sinnig, a. fri- 
sinnad, frisinnig. -sinnigkelt, 0, f. frisinnig- 
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het. -sprechen, tr. frikänna. -sprechung, -en, 
F. frikännande. -staat, -[e]s, -en, m. fristat, 
republik. -staatlich, a. republikansk. -stadt, 
-e t, f. 1. fri rikestad. 2. stad som erbju- 
der fristad. -statt, 0, -stätie, -n, f. fristad. 
‚stehend, a. fristående. -stolie, -n, /. fri- 
plate, -stunde, -r, /. rast. -tag, -[e]s, -e, m. 
1. fridag. 2. fredag. Stiller a längfredrag. 
-tisch, -es, 0, m. fritt vivre, matdagar. -trep- 
p0, -n, /. trappa utanför ett bus. -Ubungen, 
F. plur. fristående gymnastiska öfningar. -wil- 
lig, a. frivillig. -willlgenexamlion, -ens, -ina, 
n. examen som berättigar till bevärings- 
tidens förkortande till ett år, jr einjährig 
under ]. ein... -zettel, -s, -, m. frisedel. -zügig, 
a.som har rätt att fiytta efter behag. -zügig- 
keit, 0, /. rättighet att flytta efter behag. 
Freie, 0, f. det frla, fria fältet, fria naturen. 





freillen, -te, ge-t, I. itr. A. och K tr. Um ein «. | 


nach einem «a. ein Mädchen m, anhålla om 
en flickas hand för sig el. en annan. II. tr. 1. 
gifta sig med, äkta. 2. gifta bort. 

Freier, -s, -, m. 1. friare. 2. X böneman. -s... 
Ex. nfüss, -es, -e }, m. Auf Freiersfüssen 
gehen ua. stehen: vara stadd i friareärenden. 
"mann, -[e]e, Freiersleute, m. 1. X friare. 2. 
böneman. 

Freiorél, -en, f. frieri. 

Freihelt, -en, f. frihet. -8... Ex. baum, -[e]s, 
-e $t, m. träd efter den första franska revolutionen 
planteradt till tecken af den vunna fri- 
heten. —beschränkung, -en, /. inskränkning 
i friheten. drang, -[e]s, 0, m. trängtan 
efter frihet. „durst, -[e]s, 0, m. törst efter 
frihet. —felnd, -[e]s, -e, m. fiende till fri- 
heten. „freund, -[e]s, -e, m. frihetsvän. 
"krieg, -[e]s, -e, m. frihetskrig. ‚liebe, 0, 
Sf. kärlek till fribeten. „‚prediger, -s, -, m. 
en frihetens apostel. „‚rausch, -es, -e t, m. 
frihetarus. „sinn, -[e]s, 0, m. fritt, efter 
frihet sträfvande sinne. Astrafe, -n, f. 
straff som beröfvar en friheten, fängelse- 
straff. 

freiheitlich, a. beträffande friheten, frihete-. 

Frelin, -nen, f. friherrinna. 

freilich, adv. 1. heit visst, förvisso. 2. vis- 
serligen, nog. 

fremd, a. 1. främmande. Unter wem Namen 
reisen: resa under antaget namn. es Gut: 
en annans gode, tillhörighet. Das ist mir 
ganz w det känner jag ej alls till. 2. för- 
vånande, underlig, sällsam. -ärtig, a. ovan- 
lig, främmande, sällsam. -ärtigkeit, -en, f. 
främmande egenskap, olikhet. -herrschaft, 
"en, f. främmande herravälde, främlings- 
välde. -herrscher, -s, -, m. främmande, ej 
infödd herskare. -ländisch, a. främmande, 
utrikes. -sucht, 0, f. åtrå efter det främ- 
mande. -wort, -[e]s,-ert,n. främmande ord. 
-wörterbüch, -[e]s8,-er t,n. ordbok öfver främ- 
mande ord. i 
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Fremde, 0, f. främmande land, utlandet. 

Fromdo(r), (aa). vojn.) 1. och f. främling, resande. 
"N... Ez. bett, -[e]s, -en, n. gästsäng. büch, 
-[e]s, -er t, ». bok, jurnal öfver resande. 
tührer, -s, -, m. vägvisare för resande, 
a) person, b) bok. "„legion, -en, f. främlings- 
legion. "liste, -n, f. förteckning öfver an- 
lände resande. .stube, -n, f. gästrum. 

Fremdheit, -en, f. 1. främmande karaktär. 2.. 
ngt främmande, ı akt språkvidrigt uttryck. 

Fremdling, -[e]s, -e, m. främling. 

frequént, a. mycket besökt. 

frequentierlien, -te, -t, tr. ora besöka. 

Frequénz, 0, /. antal besökare, tillopp. 

Freskile, -en, f. Freskllo, -o[s], -en e. -0s, n. 
freskomälning. -0... Er. ngemälde, -s, -, n.. 
freskomälning. „maler, -s, -, m. freskomä- 
lare. 

Fress... zz. -begierde, 0, f. begär efter mat, 
glupskhet. -fieber, -s, 0, n. varghunger. 
-gier, 0, f. glupekhet. -gierig, a. glupsk. 
-kober, -s, -, m. F matsäckskorg. -liob, a. F 
Jmdn m haben: hafva ngn så kär att man 
skulle vilja äta upp honom. -napf, -[e]s, -e- 
+, m. fogelkopp. -sack, -[e]s, -e t, m. 1. tor- 
nieter. 2. P storätare. -sucht, 0, f. ätejuka. 
-trog, -[e]s, -e 1, m. ho. -werkzouge, n. plur. 
2001. tuggverktyg. 

Fresso, -n, f. P mun, käft. 

fressen, friss[es]i, /rass, frässe, gefressen, 
Sriss, ir. och itr. h. 1. äta om djur och P om. 
människor. Bildl. seinen Kummer in sich = 
dölja sin sorg; an jmdm den Narren m 
förgapa eig i ngn; ordspr. friss, Vogel, 
oder stirb: här fins intet val. 2. om mannt- 
skor: äta omåttligt, frässa. Das war ihm 
ein gefundenes m det var en godbit för 
honom. 3. fräta. 

Fresser, -s, -, m. 1. storätare. 2. fråssare. 

Frosseröl, -en, f. 1. frässeri. 2. P kalas. 

Frett, -[e]s, -e, vanı. aim. Frettchen, -s, -, n. ett. 
slags till kaninjagt använd vessia (Musteln. 
furo). 

Froude, -n, f. fröjd, glädje. Vor m ausser sich 
sein: vara utom sig af. glädje. Seine m. 
darin finden zu ... finna ett nöje i att ... 
Seine m am Studieren: det nöje, han fin- 
ner i studierna. Herrlich und in an leben > 
lefva som om hvar dag vore den sista. 
-bringend, a. glädjande. -bringor, -s, -, m. 
glädjebringare. -iIser, -los, a. glädjelös. 
-strahlend, a. glädjesträlande. -trunken, a. 
glädjedrucken. -voll, a. fröjdfull. -n... Ez. 
warm, a. glädjefattig. „becher, -s, -, m. 
glädjebägare. „bezeigung, „bezeugung, -en, 
J. bevis på glädje. „.bote, -n, -n, m. glädje- 
bud. „test, -[e]s, -e, n. glädjefest. "feuer, 
«8, -, n. glädjeeld. „leben, -s, 0, n. gladt, 
fröjdfullt lif. "leer, „los, a. glädjelös.. 
"„„mädchen, -s, -, n. glädjeflicka. —-mabl, 
-[e]s, -e a. -er t, n. glädjemältid. „opfor,. 
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-s, +, 8. glädjeoffer, tackoffer. „rausch, -es, 
-e 7, m. glädjerus. ‚reich, -[e]s, 0, n. det 
sälla landet, himlen. „‚rsich, a. rik på gläd- 
je, fröjdfull. „ruf, schrei, -[e]s, -e, m. 
glädjerop. ".störer, -s, -, m. glädjestörare. 
„vstörung, -en, /. glädjens störande. tau- 
mel, -s, 0, m. glädjeyrsel. „‚thräne, „zähre, 
"rn, /. glädjetär. 

freudig, a. glad, glädtig. 

Freudigkelt, 0, f. glädje, glädtighet. 

treullen, -te, ge-t, tr. och sich m, glädja (sig), 
fröjda (eig). Ich freue mich deines Glückes 
el. über dein Glück: din lycka gläder mig. 
Man freut sich über das Geschehene, an 
dem Gegenwärtigen, auf das Künftige. 

Freund, I. -[e]s, -e, m. vän. Er ist ein m von 
mir: han är min vän. Ich bin kein von 
vielen Worten: jag tycker ej om mänga ord. 
I. a. Jmdm — sein: vara vänligt stämd mot 
ngn, vara ngns vän. -hrüderlich, a. broderlig, 
intim, såt. -los, a. vänlös, utan vänner. 
-naohbarlich, -vetterlich, a. som är god granne, 
god kusin ; intim, såt. -6... Ex. l0s = -log, — 
"68... Ez. „brust, 0, f. en väns el. vännens 
bröst. ‚dienst, -[e]s,-e, m. väntjänst. „,grüss, 
-es, -e t, m. vänlig hälsning. hand, -e t, f. 
en väns a. vänhens eı. vänner(na)s hand. 

Freundin, -nen, f. väninna. 

freundlich, a. 1. vänlig, snäll. 8. om saker: an- 
genäm, behaglig. ve Gegend: leende trakt. 

Freundlichkeit, -en, /. vänlighet, vänligt sätt, 
vänlig handling. 

Freundschaft, -en, /. 1. vänskap. Aus af vän- 
skap, vänskapsfullt. 2. vänner, vänkrets. 8. 
slägt(ingar). -$... Ez. vband, -[e]s,-e, n. vän- 
skapens band. „.beweis, -es, -e, m. n.bezel- 
gung, „bezeugung, -en, /. vänskapabevias, 
vänskapsbetygelse. mbund, -[e]s, -e t, m. 
förbund ar vänner. nverolcherung, -en, f. vän- 
skapeförsäkran. „zeichen, -s, -, n. tecken 
till, bevis p& vänskap. 

Freundschafteidi, Froundschaftler6i, -en, /. öf- 
verdrifven ömhet. 

treundschaftlich, a. vänskaplig. 

Freundschaftlichkeit, -en, f. uttryck ar vänskap. 

Frevei, I. -s, -, m. 1. straffvärdt lättsinne, 
brottslighet. 2. uppsttitgt brott, nidingsdäd. 
I. a. brottslig. -frel, a. oförvitlig, obrotts- 
lig. -mut[h], -[e]s, 0, m. brottsligt öfverdäd. 
sinn, -[e]s, 0, m. brottsligt sinne, brotts- 
lighet. -that, -en, /. brottslig handling, ni- 
dingedäd. -voll, a. brottslig, full af brott. 

treveihaft, a. arsigtiigt brottslig, straffvärd, gud- 
lös. 

Freveihaftigkeit, 0, /. brottslighet, gudlöshet. 

trevelln, -te, ge-t, itr. h. eynda, begå brott. 
Gegen das Gesetz m bryta mot lagen. An 
jmdm,gegen jmdn begå ett brott mot ngn. 

treventlich = frevelhaft. 

Frövler, -s, -, m. min, -nen, f. brotteling, för- 
brytare, förbryterska, niding. 
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Frikassee 


trövlorisch = frevelhaft. 

Friedile[n], -ens, -en, m. fred, frid. Jmdn zu 
ei. in ei. mil nun lassen: lemna ngn i fred. 
Dem avn nicht trauen: ej hafva förtroende 
för saken. -brüchig, a. som afser, som be- 
går fredsbrott. -fertig, a. fredlig. -fertigkelt, 
0, f. böjelse för fred, fredlighet. -hof, -[e]s, 
-e }, m. kyrkogård. -liebend, a. fredsälskan- 
de. -les, a. frediös, fridlös. -zaun, -[e]s, -e 
t, Mm. inhägnad. ”Ö... == föreg. el. efterfölj. sms. 
— -ON8... Ex. „abschluss, -es, -e t, m. freda- 
slut. „„bodingung, -en, f. fredsvilkor. .bre- 
cher, -s, -, m. fredsbrytare. „„bruch, -[e]s, 
.e }, m. fredsbrott. "engel, -s, -, m. frid- 
bringande ängel. .feier, -n, f. högtidlighet 
till firande af ett fredsslut. „fürst, -en, -en, 
m. fredsfurste. „füss, -es, 0, m. fredsfot. 
„„nächricht, -en, f. underrättelse om fred. 
vpieife, -n, /.fredepipa. „‚richter, -s, -, m. per- 
son som har att upprätthälla ordning och 
lugn. »schluss, -es, -s}, m. fredeslut. „‚stifter, 
4, -, m. in, -nen, f. fredastiftare, freds- 
stifterska. „stiftung, -en, /. fredestiftande. 
"störer, -5, -, m. in, -nen, f. fredestörare. 
fredsstörereka. "vertrag, -[e]s,-e }, m. freds- 
fördrag. zelt, -en, f. fredstid. 

Frloderike, -ns, -n, f. npr. Fredrika. 

friedlich, a. fredlig. 

Friedlichkeit, 0, f. fredlighet. 

Friedrich, -s, -e, m. spr. Fredrik. 

Friodrichsdör, -s, -s or. -e, m. fredrikador. 

triedsäm, a. fredsam, fridsam. 

Frier... Ex. -punkt, -[e]s, -e, m. fryspunkt. 

trieren, /ror, fröre, gefroren, frier[e], I. tr. 
a) opers. 1. Es friert mich a. mich friert: 
jag fryser. Es friert mich an den Fingern: 
jag fryser om fingrarne. 2. Es hat die Nacht 
Eis gefroren: det har frusit 1 natt A au is 
eppetått. Ks friert Stein und Bein: unger. det 
är eå kallt, så att det smäller i knutarne. 
b) personl. med angifrande af vorkan. 9. Ich habe 
mir die Finger steif gefroren: mina fing- 
rar äro stela af köld. II. Sich steif m 
blifva stel af köld. Sich zu Tode m, frysa 
ihjäl. III. ser. 1. A. pers. och opers. frysa. Er hat 
das m han har frossan. 2. s. frysa tm tu, 
stelna af kola. Der Fluss ist gefroren : atröm- 
men har lagt sig. Ich bin steif gefroren: 
jag är stelfrusen. 

Fries, -es, -e, m. 1. fris (tygsort). 2. am. Friese, 
"AR, F. byggn. fris. 

Friese, -n, -n, m. invånare 1 Frisland, friser. 

Friesel, -s, -. n. och m. "AR, f. mea. frisel. -fiobor, 
-s, -, n. friselfeber. 

Friesin, -nen, f. frisisk kvinna. 

triosisch, I. a. frisisk. II. n. frisiska, jer deutsch. 

Friesland, -s, 0, n. npr. Frisland. 

Friosländor, -s, -, m. in, -nen, f. = Friese, 
Friesin. 

trieständisch, a. frisisk. 

Frikass6e, -s, -s, n. zoxx. frikasse. 








O ssknar plur. $ har omijud. Er. transitirt, Tr. Intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8 har som till hjälpverd. 





frikassieren 


frikassiorlien, -te, -t, tr. zoxx. göra frikasse af. 


Friktién, -en, /. friktion, nötning. 

frisch, a. 1. frisk, ı. ex. ne Luft schöpfen: 
hämta frisk luft, ne Truppen, w und ge- 
sund sein, ein nes Aussohen haben, nen 
Mut fassen. | om vinden: ver werden: friska 
upp. ve Farben: lifliiga färger. Order. m 
gewagt ist halb gewonnen: väl börjadt är 
hälften fullgjordt. 2. färsk, «. ex. me Butter, 
ny, t ex. we Kartofeln, we Zufuhren: Dy 
tillförsel. Ein nes Fass anstechen: sticka 
app ett nytt, ett orördt fat. Jmdn auf wer 
That ertappen: ertappa ngn på bar gär- 
ning. Von wem: på nytt. 3. ren, nytvät- 
tad, t ex. ein ves Hemd, ne Wäsche: rent 
linne, m überzogenes Bett: bädd med rena 
öfverdrag på täcke och kuddarsamtrenala- 
kan. -arbelt, 0, /. O friskning. -åut,interj. väl- 
an! friskt mod! -backen, a. nybakad, färsk. 
hörd, -[e]s, -e, m. & friskhärd. -melk[ond], 
-milohend, a. mjölkande rämjölk. -efon, -s, 
+, m. © färskugn. -weg, adv. raskt, utan 
tvekan. 

Frische, -n, F. 1. friskhet, friskt utseende, 
friskt lynne; svalka; kraft, spänstighet. 
2. ställe där man hämtar frisk luft, som- 
marnöje. 

frischilon, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. oppfriska; 
färska upp. 2. © friska. II. Sich jag. 
dricka. IH. itr. A. 1. LT Die Brise frischt: 
brisen friskar upp. Open. es frischt: det 
bläser upp. 2. jag. om vildsvinsbonan: föda un- 
gar. Frischung, f. 

Frischling, -[e]s, -e, m. ag. vildsvinsunge. 

Frisdur, -s, -e, m. frisör. 

Frisöuee, -n, /. härfrisös. 

trisierilon, -te, -t, tr. och sich — frisera (sig). 

Frist, -en, /. 1.tid, tidpunkt. Zu jeder u stän- 
digt. In kürzester m så fort eig göra låter. 
2. bestämd, begränsad tid, frist. 8. an- 
stånd, uppskof. -gesüch, -[e]s, -e, n. an- 
sökan om anstånd. -gewährung, -en, f. be- 
viljande af anstånd. -verlängerung, -en, f. 
förlängning af bestämd tid, anstånd. -en... 
== föreg. sma. 

fristlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. uppskjuta. 2. 
Jmdm das Leben „ uppehålla ngns lif. IL 
Sich m hålla sig vid lif. Fristung, f. 

Frisur, -en, f. frisyr. 

Fritz, -ens, -e[»], m. npr. Frits. 

trivöl, a. lättsinnig, lättfärdig, frivol. 

Frivelltät, -en, f. lättsinnighet, frivolitet. 

iroh, a. glad. Eines Dinges m ar. m über ein 
Ding: glad öfver en sak. Eines Dinges n 
werden: a) blifva glad öfver, b) komma i 
åtnjutande af en sak. -blick, -[e]s, -e, m. 
glad blick. -gofühl, -[e]s, -e, n. glad känsla. 
-gelaunt, a. gladiynt. -gemut[h], a. med gladt 
mod, glädtig. -mut[h}, -[e]s, 0, m. gladt 
mod, glädtighet. -mut[h}ig, -müt[h]ig = -ge- 
mut. -sinn = -mut. -sinnig = -gemust. 
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Fröner 


fröhlich, a. 1. glad, glädtig, väl till mods. 2. 


glädjande, lofvande, ı. ex. ve Saaten. 

Fröklichkelt, -en, f. 1. 0, glädje, glädtighet. 2. 
lustbarhet, nöje, förlustelse. 

frohlöcklien (am. & - -), -te, ge-t (- £-), itr. A. 
jubla, einer (gen.) Sache ei. vanı. über eine 
Sache: öfver ngt. 

trohn m. m. sc ron m. m. 

fromm, frommer, /rommst e. frömmst, a. 1. 
from, religiös; wild, välgörande. ner 
Wunsch: from önskan som ej går i fullbordan. 
8. oskyldig, fridsam, stilla, fredlig, spak. 
-herzig, a. = fromm. 

Frömmeldi,-en, f. ötverdrifven, tillgjord from- 
het, läseri, bigotteri, skrymteri. 

frömmellin, -te, ge-t, itr. h. lätsa fromhet, vara 
pietistisk, läsaraktig ; skrymta. 

trommiien, -te, ge-t, itr. h. gagna, jmdm: ngn, 
zu etw.: till ngt. Zu jmds a till ngns 
gagn. 
Frömmigkeit, -en, /. fromhet, from handling. 
Frömmler, -s, -, m. in, -nen, /. pletist, lä- 
sare, läserska, skrymtare, skrymterska. 
fron, I. a. hög, härlig, helig. IL -[e]s, -e, m. 
1. rättstjänare. 2. van. Fron[e], -en, f. dags- 
verken som bönder och torpare äro skyl- 
diga att fullgöra för sin jord; dagsverks- 
skyldighet. -acker, -s, -t, m. åker, jord, 
med hvilken dagsverksskyldighet är för- 
enad. -altar, -[e]s, -e }, m. hufvudaltare. 
amt, -[e]s, -er t, n. högmässa. -arbolt, -en, 
J. dagsverke. -arbeiter, -s, -, m. dagsverka- 
re. -bauer, -r el. -8, -n, m. dagsverksskyldig 
bonde, torpare. -#onst, -[e]s, -e, m. dags- 
verke, dagsverksskyldighet. -faston, plur. 
sträng fasta på första fredagen 1 hvart 
kvartal af kyrkäret. -feste, -n, f. häkte, 
fängelse. -frel, a. fri från dagsverksskyl- 
dighet. -fuhre, -n, f. kördagsverke, i dage- 
verksskyldigheten ingående fora «a. skjuts. 
«geld, -[e]s, -er, n. pengar som erläggas för 
att undslippa dagsverksskyldigheten. -gut, 
-[e]s, -er t, n. gods på hvllket dagsverks- 
skyldighet hvilar. -herr, -n, -en, m. ägare 
till dagsverkeskyldiga gårdar. -leichnäm, 
-[e]s, 0, m. Kristi lekamen. -I6lohnamstest, 
-[e]s, -e, w. Kristi lekamens fest. -pflicht, 
-.en, f. dagsverksskyldighet. -pflichtig, a. 
dageverksskyldig. -vögt, -[e]«, -e t, m. upp- 
syningsman öfver dagsverkare. -welse, adr. 
genom dagsverken. 

frönbär, a. dagsverksekyldig. 

Frönde, -n, f. = Fronle]. 

fröndlion, -ete, ge-et = roi. 

tronlien, frönllen, -te, ge-t, itr. k. 1. fullgöra 
sin dagsverkeskyldighet, gå på dagsverke. 
2. pnai. van. dio frönen: hängifva sig åt, 
lemna fritt lopp åt, t. ex. dem Laster, sei- 
nen Leidenschaften. Frönung, f. 

Fröner, -s, -, m. dagsverkare. avin, -nen, f. 
kvinna som går på dagsverke. 





* akta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «lb sjöterm. & milttärisk term. 





frönig 


frönig, a. dagsverksskyldig. 

Front[o], -en, f. 1. framsida. 2. förgrund. 38. 
% front. In der m stehen: tillhöra de stri- 
dande, vara i elden. 

Frontispice, -[s], -, Frontispiz, -es, -e, n. fron- 
tespis. 

Frosch, -es, -e +, m. 1. groda. 2. med. grod- 
evulst. -ader, -n, F. med. en äder under tun- 
gan. -ärtig, a. grodartad. -bise, -es, -e, m. 
dor. grodblad (Hydrocharis). -esser, -s, -, m. 
grodätare. -fisch, -es, -e, m. paddfisk (Lo- 
phius). -gequak[e], -[e]s, 0, n. grodors kvä- 
kande. -keule, -n, f. = -schenkel. -lache, -n, 
‚f. grodpöl. -lalch, -[e]s, 0, m. grodägg. -löf- 
fel, -2, -, m. dot svalting (Alisma). -schen- 
kel, -s, -, m. grodlär. -stein, -[e]s, -e, m. min. 
grodsten. -wurm, -[e]s, -er t, m. grodunge 
med svans. 

Frost, -[e]s, -e t, m. 1. frost, köld. 2. frost- 
knölar. u an den Füssen haben: hafva öm- 
kylda fötter. -boule, -n, f. frostknöl. -mittel, 
-s,-, n. medel mot frostknölar. -salbe, -n, f. 
salfva mot frostknölar. -schaden, -s, -t, m. 
frostskada. 

iröstellln, -te, ge-t, I. tr. framkalla känsla af 
köld. Vanı. opers. es fröstelt mich: jag fryser 
litet, känner mig ruskig. II. itr. h. 1. små- 
frysa, känna sig ruskig. 2. opers. es fröstelt: 
det fryser litet på. 

frostig, a. frostig, kall. 

Frostigkelt, 0, f. frost, köld. 

Fröstler, -s, -, Fröstling, -[e]s, -e, m. person 
som är frusen af sig, som lätt fryser. 

frottierlion, -te, -£, tr. gnida, frottera. Frottie- 
rung, f. 

Frucht, -e +, f. frukt. F sauberes Früchtchen: 
iron. skön nngdom. -ast, -[e]s, -e t, m. gren 
med frukt på. -baum, -[e]s, -e t, m. frukt- 
träd. -bohältnie[s], -ses, -se, n. dor. fröhylsa, 
kapsel. -boden, -s, -[t]. m. 1. dor. blomfäste. 
2. spannmälsvind. -bringend, a. fruktbä- 
rande. -ertrag, -[e]s, -e t, m. afkastning ar 
trädgård el. äker. -888ig, -[e]s, -e, m. fruktät- 
tika. -feld, -[ejs, -er, n. sädesfält. -garten, 
-s, -}, m. fruktträdgärd. -gehäuse, -s, -, n. 
kärnhus, frökapsel. -handel, -s, 0, m. 1. 
spannmälshandel. 2. frukthandel. -kapsel, 
-n, F. frökapsel, fröhylsa. -korn, -[e]s, -e, 
m. (frukt)kärna. -knoten, -s, -, m. vor. frukt- 
ämne. -los, a. utan frukt, ofruktbar, ofrukt- 
sam; dna. fruktlös. -Iösigkeit, 0, /. ofrukt- 
barhet; fruktlöshet. -nlessor, -s, -, m. en 
som njuter frukten, har nyttjanderätt ar 
ngt. -niessung, 0, /. nyttjanderätt. -reich, a. 
rik på frukt, på säd; via. framgångsrik. 
-schale, -n, /. 1. fruktskäl. 2. fruktekal. 3. 
bot. fröhylsa. -stück, -[e]s, -e, n. fruktstycke 
(tafia föreställande frukt). -tragend, a. fruktbä- 
rande. -weln, -[e]s, -e, m. fruktvin. 

fruchtbär, a. fruktbar. 

Fruchtbarkeit, 0, f. fruktbarhet. 
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Ü saknar plur. T har omijud. fr. transitivt, tår. intransitivt verb. Å. har Aaben, 5. har sein till hjalprerb. 


frühlingshaft 
Früchte... = Frucht... 
fruchtlien, -ete, ge-et, itr. A. bringa frukt, 


gagna. 

trugål, a. enkel, tarflig. 

Frugalitåt, 0, /. enkelhet, tarflighet. 

fröh[e], a. &) postuv. 1. tidig, ı. ex. Ostern ist 
dieses Jahr m, er starb m, m Mittag essen. 
Meine Uhr geht fünf Minuten zu a min 
klocka går fem minuter för. 2. tidig på as 
gen, adv. bittida, t. ex. morgen m i morgon 
bittida, Aeute - denna morgon, i morse, 
gestern m igår morse, mit dem men Tage: 
tidigt på dagen. 3. forn (tbörande tidens mor- 
gon), t ex. in wen Zeiten: fordomtima, i 
forna tider, 1 tidens början. b) komparativ. 4. 
tidigare, tı. ex. er steht mer auf als ich, 
Ostern ist sieben Wochen ver als Pfingsten. 
6. förr, t. ox. die weren Minister, je wer je 
lieber: ju förr dess hällre, ver oder später: 
förr eller senare. ver als jmd kommen: 
komma före ngn. In wer als acht Tagen: 
inom mindre än ätta dar. Ich habe wer 
erwähnt: jag har förut, ofvan omnämt. /n 
meren Zeiten: fordomdags. C) superlativ. 6. 
tidigast, först, t. ex. er steht am mesten auf, 
er weiss es am mesten: han får först reda 
på det. Mit dem westen: bittida. Diemwesten 
Völker: de älsta folken. -apfel, -e, -t, m. 
tidig äpplesort. -arbeit, -en, f. arbete om 
mornarne. -beet, -[e]s, -e, ». drifbänk. -bir- 
ne, -n, f. tidig päronsort. -gebet, -[e]s, -e, 
a. morgonbön. -gebürt, -en, /. för tidig 
födelse, för tidig nedkomst. -gottosdienst, 
-[e]s, -e, m. ottesång. -jahr, -[e]s, 0, n. vår. 
-kartoffei, -n, f. tidig potatis. -kost, 0, f. 
frukost. -messe, -motte, -n, f. ottesång. -mör- 
gens, adv. tidigt på morgonen, tidigt om 
mornarne, bittida. -öbst, -es, 0, n. tidig 
frukt. -prodigt, -en, f. ottesängspredikan. 
-rsgen, -s, -, m. tidigt regn, a) morgonregn, 
b) värregn. -rolf, a. tidigt mogen, bräd- 
mogen. -reife, 0, f. tidig mognad, bräd- 
mognad. -rot[h], -[e]s, 0, ». morgonrodnad. 
-saat, -en, f. vårsäd. -schoppen, -s, -, 1m. mor- 
gonsäjdel. -ständchen, -s, -, n. sång med 
hvilken ngn uppvaktas om morgonen.-stück 
m. m. se nedan. -vorklärt, -vollendet, a. tidigt 
hädangången. -zoitlg, a. tidig. -zeltigkelt, 0, 
f. egenskap att vara tidig. 

Frühe, 0, f. tidig morgonstund, morgon. Ia 
der m tidigt på morgonen. 

frühsstens, adv. tidigast, icke förr än. 

Frühling, -[e]s, -e, m. 1. vår. 2. tidigt på Are 
födt djur. 3. för tidigt (för snart efter bröllopet) 
födt barn. -6... xx. ägquinoktilum, -um[s], 
«en, n. vårdagsjämning. —blumo, -n, f. vår- 
blomma. tfeler, -n, f. test, -[e]s, -e, n. 
värfest. „Juft, -e t, /. värluft, värfläkt. 
"„mässig, a. värlik. regen, -s, -, m. värregn. 
"sat, -en, f. vårsäd. zeit, -en, f. vår. 

frühlingshaft, a. värlik. 

















Frühstüok 278 Fuhr[e] 
Frühstück, -[e]s, -e, n. frukost. -8.. Ex. vzeit, | gehen a. weichen: gå sönder i fogningarna. 





-en, /. frukosttimme. 8. lämpligt tillfälle att vidfoga «a. bifoga 
frühstücklien, -te, ge-t, I. itr. A. spisa frukost, ngt. 3. mu. fuga. -bank, -e t, . & fogbänk. 
frukostera. IL tr. äta till frukost. | -hobel, -s, -, m. © foghyfvel. -n... Ex. ver- 


fruktifizierllon, -te, -t, tr. 1. befrukta. 2. nanaeı. | streichung, -en, f. © fogstrykning. 
göra fruktbärande, räntebärande, t. ex. Äa- | Füge... 2x. -wort, -[e]s, -er t, n. gram. konjunk- 


pitalien. Fruktifizierung, /. tion. 
ft, interj. betecknande hastigt försvinnande, t. ex. Av, | fuglion, -te, ge-t, ir. © 1. foga, hopfoga. 2. fog- 
weg war er! borta var han! stryka. 


Fuchs, -es, -e t, m. 1. räf, am. vnai. F goldene | tüglien, -te, ge-t, I. tr. 1. foga. An einander - 
Füchse: guldmynt, dukater. Es sind nur | hopfoga, im einander (ar) m foga 1 hvart- 
zwei Meilen, aber Aleilen, die der n, gemes- annat, zu etw. a tillfoga, tillägga till ngt. 
sen hat: unget. det är bara två mil, men mil, | 82. foga, anordna. Wie Gott es fügt: som 
som förslå. 2. röd bäst, fux. 8. F rödhårig | Gud vill. Jmdm etw. zu wissen m laga att 
person. 4. stadentepr. a) student under första | ngn får veta ngt. II. Sich m 1. foga sig, in 
terminen cı. första året af hans universi- | einander (ack. ) m, i hvartannat, nach etw.: 
tetstid, b) yngre medlem af en studentför- | efter ngt; vna. in die Launen jmds, ins Un- 
ening, jfr Bursch 3. -alfe, -n, -n, m. zool. DYSS- abänderliche. Sich den Befehlen jmds m 
ling (Lemur). -ärtlg, a. räfartad, räflik. efterkomma ngns befallningar. 2. foga sig, 
-balg, -[e]s, -e }, m. räfskinn. -bau, -[e]s, -e, | gifva efter. 8. opers. foga sig, tilldraga sig, 
m. räfbo, räfhäla. -beere, -n, /. dot. blähal- | hända. 
lon (Rubus cssius). -elsen, -s, -, n. räfsax. | füglich, a. vanı. adv. passande, lämplig, med 
«falle, -n, /. räfgiller, räfgrop. -fang, -[e]e, | fog, med rätta. Er hätte n schweigen kön- 
-e }, m. räffängst. -grube, -n, f. 1. räfhäla, | nen: han hade gärna kunnat tiga. 
räfgryt. 2. räfgrop. -haar, -[e]s, -e, a. räf- | Füglichkeit, 0, f. fog, lämplighet. 
hår; på mänaiskor: eldrödt hår. -Jagd, -en, f. | fügsäm, a. foglig, medgörlig. 
räfjagt. -loch, -[e]s, -er }, n. ingång un en räf- | Fügsamkeit, 0, /. foglighet, medgörlighet. 
håla. -pelz, -es, -e, m. 1. räfskiun. 2. räf- | Fügung, -en, f. 1. fogning, fogande. 2. efter- 
skinnspäls. zus. den m anziehen: begagna | gift, undergifvenhet. 3. skickelse, försyn. 
list. -prellen, -s, 0, n. räfprällning. -rot[h], | Fühl... xx. -faden, -s, -}, m. -horn, -[e]s, -er t, 
a. röd som eu raf, rödhårig. -scheck[e], -en, | m. zooı. känselhorn, pannapröt. -les, a. käns- 
-en,m.hvit häst med röda fläckar. -schwanz, | lolös, okänslig. -lösigkelt, 0, /. känslolöshet. 
-es, -e }, m. 1. räfsvans. F dyna. den m -einn, -[e]s, 0, m. känselsinne. 
streichen: lisına, smickra. 2. vor. räfrompa , fühlbär, a. 1. som kan kännas, förnimmas. 
(Alopecurus). -schwänzellln, -te, ge-t, * itr.hk.| Jmdm etw. m. machen: låta ngn förnimma, 
F lisma, smickra. -schwänzer, -s, -, m. F känna ngt. 2. kännbar, t. ex. wer Verlust. 
lismare. -schwänzerel, -ex, f/. lismeri, kry- | Fühlbarkeit, 0, /. 1. möjlighet att kännas. 2. 
peri. -schwänzerisch, a. lismande, krypande. kännbarhet, betydlighet. 

-taufe, -n, /. stodentspr. intagningsdop rid in- | fühllien, -te, ge-t o. via mrr-en, I. tr. känna Jmdm 
tagning 1 en förening, jfr Fuchs 4, b. -[teufels-] | den Puls a känna ngn på pulsen. Ein Glied 
wild, a. F alldeles utom sig, topp tunnor | nicht mehr hafva mistat känseln i en lem. 
rasande, bindgalen. I. Sich w 1. känna sig, ı.ex. glücklich, besser. 

1. fuchslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. k.F 1. | Sich [etw.] — tycka sig vara ngt. 2. Sich 
plåga, ansätta, pina. 2. bedraga, lura, | wohin m, trefva sig ngnstädes hän, t ex. 
präja. sich nach der Thüre n trefva sig fram till 

2. tuchsen, füchsen, a. af räfskinn, rüäfskinns-. | dörren. 3. Etw. fühlt sick: ngt käns, kan 

fuchsicht, fuchsig, a. 1. räflik, ı ah röd som en kännas. III. itr. A. 1. känna, hafva känsel, 
ras, rödhårig. 2. = fuckswild. t ex. jedes Tier fühlt. 2. Jmdm an den Puls 

Füobsin, -nen, f. räfhona. a känna ngn på pulsen. ana. jmdm auf den 

Fuchtel, -n, f. fuktel. | Zahn sätta ngn på det hala. Fühlung, f. 

fuchtsilin, -te, ge-t, I. itr. h. Mit den Händen -®... Ex. A.Vermögon, -s, 0, n. känselsinne. 
av fäkta med händerna. II. tr. fuktla. Fühlor, -s, -, m. 1. person som känner ng. 2. 

Fuchtier, -s, -, m. 1. slagskämpe. 2. person 2001. känselspröt. 8. F försök för att känna sig 
som använder fukteln. 

Fuder, -s, -, BR. atm. Fuderchen a. Füderchen, 
-lein, 1. lass. 2. ewt på olika trakter olfka mått för 





— — — — — 


för. 

Fubr[e], -en, f. 1. fora. 2. Etw. mit der a e. 
per a bekommen: få ngt på vagn. 3. for- 
våta varor: foder. vagn. -fro[hjne, -», /. kördagsverke. -geld, 

ftad[e]rig, föd[e]rig, a. innehållande ett foder. -[e]s, 0, a. forlön. -gelegenhelt, -en, f. fors- 

Fug, -[e]s, & -e, m. fog, grundadt skäl; rättig- | lingstillfälle. -herr, -n, -en, m. åkare. -lohn, 





het. Mit gutem m, välbefogadt. -[e]s, -e f, m. torlön. -mann, -[e]s, Fuhrleute, 
Fuge, -r, /. 1. fog, fogning, fals. Aus den un m. forman, åkare. -manne... Ex. „biuse, -n, 


— — 
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führen 


f. »hamd[e], -[e]», -en, n. „.kittel, -s, -, m. 
formaneblus. strässe, -%, /. farväg som mest 
trafikeras af formän. "wagen, -s, -[t], m. for- 
vagn. -park, -[e]s, -e, m. % (artilleri)park. 
-weg, -[e]s, -e, m. farväg. -werk, -[e]s, -e, n. 
1. fordon, äkdon. 2. formanssyesla. -Wesen, 
-s, 0, n. varuforsling, transportväsen, tran- 
sport. 

führllen, -te, ge-t, I. tr. 1. föra, leda, t. ex. die 
Speisen zum Munde, jmdn auf die Spur, 
jmdn hinters Licht, etw. im Schilde. Jmdn 
irre vilseleda ngn. Führe uns nicht in 
Versuchung! inled oss icke i frestelse! 
Jmdm etw. vor die Augen w göra ngt tyd- 
ligt, äskädligt för ngn, påminna ngn om 
ngt. Jmdm etw. zu Gemäte m föra ngn ngt 
till sinnes. 2. hafva, vara försedd med, 
bära, t. ex. die Bienen a einen Stachel; jmd 
führt einen Namen, einen Titel. Etw. bei 
sich a hafva, bära ngt på sig. Dieser Fluss 
führt Krebse: det fins kräftor i denna flod. 
3. handel. hafva tin salu, på lager, t ex. eine Wa- 
re, einen Artikel. 4. uppföra, draga fram, 
t. ox. einen Damm, eine Mauer. Die Mauern 
höher m höja murarne. Etw. weiter a fort- 
sätta ngt. 6. föra, t. ex. die Aufsicht über 
etw. (aok.), Buch, Bücher, Krieg mit jmdm, 
ein eingezogenes Leben, ein Protokoll, ei- 
nen Prozess, das Wort; sköta, t. ex. die Kor- 
respondenz, den Pinsel, die Feder ; förvalta, 
t. ex. ein Amt; handhafva, t ex. die Regie- 
rung; leda, + ex. eine Untersuchung. Er 
Jührt eine glückliche Ehe: hans äktenskap 
är lyckligt. II. itr. A. Der Weg führt nach 
der Stadt: vägen för, leder, gär tillstaden. 

Führer, -s, -, m. in, -nen, f. förare, ledare, 
ledarinna; förvaltare, dirigent. 

Führerschaft, -en, /. 1. förande, ledning. 2. 
samtlige förare, förarkär. 

Führung, -en, f. 1. ledning. m der Bücher: 
bokföring. 2. uppförande. -60... Ex. mattest, 
-[e]s, -e, mzeugnis[s], -ses, -se, 8. betyg 
öfver uppförande. 

Full... xx. -bler, -[e]e, 0, n. öl till påfyllning. 
-eimer, -s, -, m. öskar. -örde, 0, /. fyllnads- 
jord. -fass, -es, -er }, n. öskar. -haar, -[e]s, 
-e, n. stopphär. -horn, -[e]s, -er +, ». ym- 
nighetshorn. -kanno, -n, /. kanna att ösa 
med. -kelle, -n, /. slef au ös med. -Iöffel, 
-s, -, m. förläggarslef. -steins, m. plur. 
fyliIningssten. -wort, -[e]s, -er ft, a. fyll- 
nadsord. 

Fülle, -n, f. 1. öskar. 2. fyllning. 8. fullhet, 
rikt förräd, ymnighet, öfverflöd. Die Hülle 
und a riklig mängd, öfverflöd. Es liegt 
eine m tiefer Gedanken in diesem Schrift- 
steller: denne författare är rik på djupa 
tankar. Aus der m, seines Herzens sprechen: 
tala ur djupet af sitt hjärta. Die m ihres 
Busens: hennes svällande barm. 

Fällon, -s, -, n. föl. -stute, -n, f. fölsto. 
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I. fülllion, -te, ge-t, tr. 1. fylla, uppfylia. 2. 
ösa, t ex. Wasser in den Eimer, Wein auf 
Flaschen (ack), die Tonne leer. 

2. füllllen, -te, ge-t, itr. h. föla. 

Füllssi, -s, -, a. xoxx. fyllning. 

Füllung, -er, /. 1. ifyllande, Ihällande. 8. 
fyllning, fyllnad. 3. ® ruta, fält, t. ex. w 
einer Thäre: dörrspegel. 

Fummel... © zx. -bein, -[e]s, -e, r. -holz, -es, -er 
t, n. -knochen, -s, -, m. glättholte. 

Fund, -[e]s, -e [ft], m. atm. Fündchen, -lein, 
fynd. -gebühr, -en, f. -geld, -[e]e, 0, n. hit- 
"telön. -grube, -n, /. grufva, fyndort; suaı. 
guldgrufva. -ort, -[e]s, -e e. -er t, n. fynd- 
ort. -recht, -[e]s, 0, n. varg. fyndrätt, inmut- 
ningsrätt. -rogister, -s, -, n. förteckning, 
inventarium. 

Fundamönt, -[e]s,-e,r. grund, grundval,grund- 
mur, stenfot. Bual. etw. aus dem ne verste- 
hen: i grund förstå ngt. -stein, -[e]s, -e, m. 
sten i en grundmur; grundsten. 

fundamentäl, a. grundläggande. -satz, -es, -e 
t, m. sats som ligger till grund för ngt, 
fundamentalsate. 

tundamentierlien, -te, -t, tr. grunda, grund- 
lägga, lägga grundvalen till. Fundamentie- 
rung, f. 

Fundatiön, -en, /. grundläggning. 

tundiorlien, -te, -t, ir. grunda, grundlägga, 
stödja. Fundierte Schuld: skuld för hvars 
betalande säkerhet finnes. Fundierung, f. 

Füne, -s, -n, m. invånare på Fyen. 

Fünen, -s, 0, n. npr. Fyen. 

fünf, I. atan följ. subst. av. X fünfo, a. (edöj!. grund- 
ta) fem. Es ist halb m klockan är half fem; 
es geht auf m klockan är öfver fyra. u 
gerade eı. eine gerade Zahl sein lassen: 
låta udda vara jämt. II. -en, f. femma. 
-aktig, a. i fem akter, femakts-. -armig, a. 
femarmad. -blätterig, a. fembladig. -doppsit, 
a.femdubbel. -sok, -[e]s, -e, n. fomhörning. 
-ockig, a. femhörnig. -fach, a. femdubbel, 
femfaldig. -fächorig, a. indelad i fem fack, 
rum, afdelningar. -fältig = „fach. fingorig, 
a. femfingrad. -fingerkraut, -[e]s, -er t, n. 
vor. femfingersört. -flächner, -s, -, m. kropp 
med fem ytor. -füssig, a. femfotad, bestä- 
ende af fem (vers)fötter. -hundert, a. (obajı. 
granatal) femhundra. -jährig, a. femårig. -jähr- 
lich, a. som inträffar, återkommer hvart 
femte år. -mal, adv. fem gånger. -mällg, a. 
fem gänger upprepad, femfaldig. -männig, 
a. vor. försedd med fem ståndare. -monat- 
lich, a. 1. som varar fem månader, fem 
månaders. 2. som återkommer, upprepas 
hvar femte månad. -pfünder, -s, -, m. % fem- 
punding. -pfündig, a. 1. vägande fem skäl- 
pund. 2. X fempundig. -prozentig, a. fem- 
procents-. -reihig, a. femradig. -ruderer, 
-s, -, m. femroddare. -ruderig, a. försedd 
med fem rader åror. -saltig, a. femsträungad. 





O saknar plur. + bar omljud. £7°. transitivt, ser. intransitivt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till hjälprerb. 
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fürderhin 





-seitig, a. femeidig. -silblg, a. femstafrig. 
-sprächlg, a. skrifven på fem språk. -stimmig, 
a. femstämmig. -stündig, a. 1. fem timmars. 
2. som återkommer hvar femte timme. 
-tägig, a. som varar fem dagar, fem dagars. 
-t[hjolllg, a. femdelad. -undzwanzig, a. (obeji. 
etsadtal) tjugufem. -zabl, -en, f. femtal. -2ollig, 
a. femradig. 

Fünfter, -s, -, m. 1. femma. 2. femtal. 8. leda- 
mot af ett af fem personer bestäende sam- 
fund. 4. soldat från femte regimentet. 5. 
vin från år 5. 6. ngt som kostar fem pfennig 
el. mark m. m. | 

tünterlel, ovajt. a. fem slags. 

fünfte, a. (oråningstal) femte. 

tünftehalb, a. fyra och en half. 

Fünftel, -s, -, n. femtedel. 

tünftens, adv. för det femte. 

funfzchn, Tünizehn, I. a. (odajl. grunatai, femton. 
II. -en, f. sitren femton. -jährig, a. 1. fem- 
tonårig. 2. återkommande hvart femtonde 
år, femtonärs-. 

Funtzehnor, Füntzehner, -s, -, m. femtontal m. 
m., jfr Fünfer. 

tuntzehnerlei, füntzehnoriel, ons. a. fomton 
slags. 

tunfzehnte, förfzohnte, a. (oräniagstaı) femtonde. 

Funfzehntel, Füntzehntel, -s, -, a. femtondel. 

tuntzehntens, füntzehntens, adv. för det fem- 
tonde. 

funtæl, fünfzig, I. a. (ovan. granataı) femtio. IT. 
-.en, f. 1. femtia. 2. plar. in den nen sein: 
vara på femtiotalet. -jährig, a. 1. femtiärig. 
2. femtiärs-. 

Funtziger, Fünfzigor, I -s, -, m. 1. In, -nen, 
f. femtiäring. 2. In den nn sein: vara på 
femtiotalet (sfver femtlo ar). 3. sv Fünfer 3-0. 
IL ove. a. Die n Jahre: femtiotalet, åren 
mellan 60 och 60. 

tunfzigerlol, füntzigerlel, ovan. a. femtio slags. 

funtzigste, füntzigste, a. (oraningstaı) femtionde. 

Funtzigstel, Füntzigstel, -s, -, n. femtiondedel. 

tuntzigstens, füntzigstens, adv. för det fem- 
tionde. 

tungierlion, -te, -t, itr. h. tjänstgöra, fungera. 

Funke[n], -n[s], -n, m. aim. Fünkchen, -lein, 
gnista; av. did, t. ex. er hat keinen nn Ehr- 
gefühl. -R... zz. vähnlich, a. gnistrande. 
finger, -s, -, m. 1. eldskärm. 2. & gnist- 
släckare. "sprühen, -s, 0, n. sprakande. 
‚sprühend, a. gnistrande, sprakande. 

tunkellin, -te, ge-t, itr. h. glänsa, gnistra, skim- 
ra, tindra. 

funkel[nagol]aen, a. splitterny. 

tunklion, -te, ge-t, itr. A. gnistra, spraka. 

Funktiön, -en, f. förrättning, förvaltning, gö- 
romäl, funktion. 

Fu r, -[e]s, -s el. -e, m. tjänsteman, funk- 
tionär. 

für, I. prep. mes ack. 1. för, a) arseds for, till gagn für, 
rex. Bücher m die Jugend; b) passande för, t. ex. 


das ist kein Betragen av einen gesitteien 
Menschen; C) talande für, t ex. die Sache hat 
viel m sich; das wm und Wider: skälen för 
och emot; d) i stallet für, ställfäreträdande für, t. 
ex. m jmdn eintreten, eine Ware m, eine 
Summe a. m einen Preis bekommen, n, jmdn 
bürgen; ©) till ersättning, till 16n für, t. ex. die 
Bezahlung m die Arbeit, die Belohnung m 
die Dienste; f) uttryokande isolering, t. ex. v sich 
sein, leben, sprechen, bestehen; an und m 
sich: i och för sig; g) via uppräkningar: 3 
erste, ns zweite o. s. v., ein w allemal: en 
gång för alla; h) was m ein: hvad för en, 
t. ex. was m, ein Mann ist das? hvad für en 
e. hurudan karl är det? was m, Absichten 
er auch haben mag: hvad för afsigter han 
än må hafva; was m elende Entschuldi- 
gungen! hvilka usla ursäkter! 2. Tag m 
Tag: dag efter dag. Mann n Mann: a) en 
och en ti sänder, b) hvarenda en. Alles Stück 
a Stück besehen: betrakta allt det ena efter 
det andra, hvarenda sak. 9. forälar. = vor, t. ex. 
a Schrecken bleich: blek af förskräckelse. 
II. adv. „, und m, allt framgent, alltjämt. 

fürbass, adv. terar. framåt, vidare. nm ziehen: 
draga, tåga vidare. 

Fürbitte, -r, f. förbön. m einlegen a. thun: 
fälla förbön, bei jmdm für jmdn: hos ngn 
för ngn. 

fürbitten, itr. h. fälla, göra förbön. 

Fürbitter, -s, -, m. in, -nen, f. förebedjare, 
förebedjerska. 

Furche, -n, f. fåra. +... zz. värtig, förmig, a. 
som en fåra, som fåror. 

furchlien, -te, ge-t, tr. fåra, plöja, draga fåror 
i. Furchung, f. 

furchig, a. färad. 

Furcht, 0, f. fruktan, rädsla. Aus m af fruk- 
tan, t ex. vor Sirafe, vor dem Tode. Jmdn 
in m setzen: skrämma ngn, injaga fruktan 
hos ngn. -blid, -[e]s, -er, n. -erschbeinnng, 
-en, f. af fraktan framkallad fantasibild. -frel, 
a. ej rädd. -hase, -n, -n, m. förskrämd stac- 
kare. -los, a. icke rädd, oförskräckt. -iösig- 
keit, 0, f. oförskräckthet. 

furchtbär, a. fruktansvärd, förskräcklig. 

Furchtbarkelt, 0, f. förskräcklighet. 

fürchtiien, -ete, ge-et, I. tr. frukta, vara rädd 
för. II. Sich m vara rädd, vor jmdm, etw. 
(4ar.); för ngn, ngt. Ich fürchte mich dies zu 
thun: jag är rädd för att, törs ej göra detta. 
UL itr. k. vara rädd, für jmdn: för ngn 
att ngt skall hända honom. 

fürchtorlich, a. förskräcklig, ryslig. 

Fürchterlichkeit, -en, /. förekräcklighet, rys- 
lighet. 

forchtsäm, a. rädd. 

Furchtsamkelt, 0, f. rädela. 

türder, I. a. vidare. II. adv. 1. vidare, framåt. 
2. framdeles, hädanefter. 

fürderhin, adv. framdeles, hädanefter. 
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türörst, adv. först, till att börja med. 

Furie, -n, f. 1. furie, a) hämdgudinna, b) ra- 
sande person. 2. raseri. -N... Ex. värtig, a. 
furielik. 

Furier oc Fourier, 

Furko se Forke. 

fürlieb, adv. Mit etw. m nehmen: hålla till 
godo, låta sig nöja med ngt. 

fürnehm « vornehm. 

Furöre, -[s], 0, n. m» machen: vinna stor- 
mande bifall, göra furore. 

Furräge m.m.se F ourage m. m. 

fürs summandragning ef für das. 

: Fürsorge, -n, f. försorg, omsorg. 

fürsorgend, a. dragande försorg, förutseende. 

Försorglichkelt, 0, f. förutseende, omsorg. 

Fürsprächo, -n, f. förord, rekommendation. 

fürsprechen, itr. k. vara förespråkare. 

Flirsprecber, -s, -, m. in, -nen, f. föresprå- 
kare, förespräkerska. 

Fürst, -en, -en, m. furste. -abt, -[e]s, -e }, m 
furstlig abbot. -blachof, -[e]s, -e t, m. furst- 
lig biskop. -en... Ex. vhank, -e +, f. fur- 
starnes bänk fordom på rikaäsgaroe. bund, -[e]s, 
-e t, m. fursteförbund. "dienst, -[e]s, 0, m. 
tjänst hos furstar. „geschlecht, -[e]s, -er, 
n. furstlig slägt. „glanz, -es, 0, m. furstlig 
glans. haus, -es,-ert,n. furstehus. .knscht, 
-[e]s, -e, m. krypande furstetjänare. „.,krono, 
-n, f. furstekronan. „mässig, a. furstlig. 
„‚rat[h], -[e]s, 0, m. furstligt råd, rädeför- 
samling af furstar. „„‚schuio, -n, f. af ngn 
furste stiftad skola. „sinn, -[e]s, 0, m. 
furstligt sinne, högsinthet. „sitz, -es, -e, 
m. residens. "spiegel, -s, -, m. bok mea råd 
för furstar. „stand, -[e]s, 0, m. fursteständ. 
stuhl, -[e]s, -e t, m. tron. tag, -[e]s, -e, 
m. rääplägınde fursteförsamling, furstemöte. 
„titel, -s, -, m. furstetitel. mwärde, -n, f. 
furstevärdighet. 

fürstlien, -ete, ge-et, tr. upphöja i furstligt 
stånd. 

Fürotonschaft, -en, f. 1. furstligt stånd, fur- 
stevärdighet. 2. samtige furstar i ett land. 

Färstent[hjäm, -[e]s, -er }, n. furstendöme. 

Fürstin, -nen, /. furstinna. 

förotlich, a. furstlig. 

Förstilchkelt, -en, f. 1. furstligt sätt, bete- 
ende. 2. : tina: höghet. 3. furstlig person, 
furste. 

Furt (arv. mea 0), -en, f. vad(ställe). 

Furünkel, -s, -, m. -n, f. blodböld. 

fürwähr, adv. i sanning. 

Fürwitz se Vorwitz. 

Fürwort, -[e]s, n. 1. piur. -e, förord. 8. plur. 
-er +, gram. pronomen. 

Furz, -es, -e t, m. P fjärt. 

Fuscholél, en JS. hastig fingerrörelse, fusk, 
bedräg 

tuschelln, uschlen, fuscherlin, -te, ge-t, itr. h. 
1. Über etw. hin m oroligt fara med fing- 








| 





rare öfver ngt. 8. på sådant san fokka, be- 
draga 1 sht 1 kortapel. 

Fuschorél = Fuschelei. 

Fuoel, -s, -, m. 1. finkelolja. 8. finkel, finkel- 
bränvin. -branntwein, -[e]s, -e, m. finkel- 
bränvin. -frel, a. fri från finkelolja, renad. 
"geschmack, -[e]s, 0, m. finkelsmak. -haltig, 
a. finkelhaltig. -schnaps, -[es], -e t, m. (sup) 
finkelbränvin. 

Füsel... » Füsil... 

fuselig, a. 1. finkelhaltig. 8. ngt drucken, på 
röken. 

fusellln, -te, ge-s, itr. h. dricka finkel, lukta 
finkel. 

Füsllier, -[e]s, -e, m. % fysilier (infanterist met 
lätt beväpning). 

füstlierlien, -te, -t, tr. X skjuta, arkebusera. 

Füsilläde, -n, f. arkebusering. 

Füss, -es, m. 1. piur. -6 t, fot, plur. fötter. 2) på 
människor, djur, strumpor, skor m. m. ZU rw till 
fots; gut zu [e] sein: vara en god fot- 
gängare. Jmdm Füsse machen: skynda på 
ngn, ge ngn respass. Sich auf die Füsse 
machen: begifva sig åstad. F die Füsse in 
die Hände nehmen: lägga benen på ryggen. 
Vom Kopf bis zu den Füssen: från topp till 
tå. Stehenden es: genast, ofördröjligen. 
Trocknen nes: torrskodd. Bua. [festen] m 
fassen: få fotfäste, mit Füssen ei. unter die 
Füsse treten: trampa under fötterna, jmdm 
auf dem ne folgen: följa tätt efter ngn, 
die Füsse unter jmds Tische haben: lefva 
på ngne bekostnad, auf eignen Füssen s:e- 
hen: stå på egna fötter. b) fot = stallniag, 
forbällande, tillstånd, akick, t. ex. GUf einem gros- 
sen ve leben: lefva på stor fot, mit jmdm 
auf vertrautem we leben, auf gespanntem 
we mit jmdm stehen: lefva i spändt för- 
hållande till ngn, Jmdn auf freien m set- 
zen, auf preussischen m setzen: organisera 
efter preussiskt mönster. c) (vers)fot. 2. 
plur. >”, föt ss. måttenbet med föregående-räkneord, t. 
ex. eine Länge von zehn av. 8. plur. "6, fot- 
(mått), : ex. nach en, nicht nach Ellen 
rechnen. -angel, -r, f. fotangel. -artillerie, 
-en, f. X artilleri till fots. -bad, -[e]s, -er +, 

n. fotbad. -bank, -e t, f. pall. -becken, -s, -, 
n. kärl att tvätta fötterna i. -bedeckung, 
-bekleldung, -en, f. fotbeklädnad. -hlatt, -[e]x, 
«er +, n. fotsula. -boden, -s, -+, m. golf. 
-hreit, a. fotsbred. -hreite, -n, /. fotebredd. 
-decko, -n, /. 1. täcke, sjal ar lägga öfver föt- 
terna. 2. matta. -elsen, -s, -, n. 1. fotboja. 2. 
fotangel. $. sax att fånga fötterna 1, t. ex. TÄfsAX. 
4. järn som spännes på fötterna för att kunna 
gå på te. -fäll, -[e]8, -e +, m. fotfall, knäfall. 
-fällig, a. liggande på knä. -fessol, nf. 
fotboja. -flasche, -n, f. fotvärmare. -förmig, 
a. fotlik. -gängor, -s, -, m. ‚in, -nen, f. fot- 
gängare. -golonk, -[e]s, -e, n. fotled. -gestell, 
-[e]a, -e, n. fotatällning, fot, piedestal. 





O saknar plur. + har omljud. tr. transitirt, ET. Iotranaltivı verb. A. har Auden har omljud. tre. transitirt, Ur. totraneltivi verb. Å. bar Aaben, $. har sein till bjälpverb. 


füsseln 
-gicht, 0, f. fotgikt, podager. -höch, a. fots- 
hög. -kissen, -s, -, n. kudde för fötterna. 
-klaviatur, -en, /. mus. pedalverk på orgel. 
-knöchel, -s, -, m. fotknöl. -kuss, -es, -e t, m. 
fotkyss. -lahm, a. lam i fötterna. -ies, a. 
utan fötter. -pfad, -[e]s, -e, m. gängstig. -re- 
gister, -s, -, n. mus. pedalverk på orgel. -relse, 
-n, f. fotresa. -saok, -[e]s, -e +, m. fotpäse. 
-schemei, -s, -, m. pall. -schweiss, -es, 0, m. 
totsvett. -socke, -n, f. fotsocka. -sehle, -n, 
J. fotsula. -seldat, -en, -en, m. Infanterist. 
-spitze, -n, f. fotspets. -spur, -en, -stapfe, 
on, f. fotspår. -steig, -[e]s, -e, m. fotstig, 
gängstig. -teppich, -[e]s, -e, m. matta. -tritt, 
-[e]s, -e, m. 1. steg, gång. 2. fotspår. 3. 
spark. 4. fotsteg, pall, trappa. -truppe, -n, /. 
trapp till fots. -velk, -[e]s, 0, n. fotfolk. 
-wanderung, -en, /. fotvandring. -wanne, -n, 
f. fotbalja. -weg, -[e]s, -e, m. gängstig. 

Tüssellin, -te, ge-t, I. itr. k. 1. röra benen hit 
och dit, sprattla med benen. 2. Mit jmdm 
ev trampa ngn på foten och af bonem trampas 
igen till tecken af hemiigt förstånd. II. tr. trampa, 
med fötterna faststampa. 

tüsslion, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. Etw. auf 
etw. (dat. el. ack.) Av fota, bygga ngt, låta ngt 
hvila på ngt. 2. Gefusst = füssig. II. itr. 
h. och sich av fota sig, stödja sig, hvila, auf 
etw.: på ngt. 

tüssig, a. fotad, forseaa med fötter, forekemmer 
blott I sma., t. ex. schnelln, snabbfotad, vier- 
wer Tisch: bord med fyra fötter. 

Füssling, -[e]s, -e, m. strumpfot, socka. 

Fustäge = Fastage. 

futsch, adv. F m sein: vara sin kos, hafva 
gätt med Davids höns under isen. 

Futter, -s, -, Rn. aim. Fütterchen, -lein, foder, 
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gaffen 


8) Ajurföda, F om människor, t. ex. er ist nicht das 
a wert: han gör ej skäl för maten; b) wyg 
m. m. hrarıncd ngt fodras. -arm, a. foderfattig. 
-bank, -e t, /. hackelsekista. -bau, -[e]s, 0, 
m. odling af foderväxter. -blene, -n, /. ar- 
betsbi. -beden, -s, -[t], m. (hö)skulle. -brett, 
-[e]s, -er, n. bräde till brädfodring. -ernte, 
“a, Sf. foderskörd. -Hanell, -[e]s, -e, m. fo- 
derflanell. -holen, -s, 0, n. foderhämtning, 
furagering. -kasten, -s, -, m. foderkista, fo- 
derlär. -klinge, -n, /. foderknif, hackelse- 
knif. -knecht, -[e]s, -e, m. foderknekt, foder- 
'marsk. -korb, -[e]s, -e t, m. tornister. -korn, 
-[e]s, 0, n. fodersäd. -kraut, -[e]«, -er +, n. 
foderväxt. -mangel, -s, 0, m. foderbrist. 
-mauer, -n, f. O reveteringemur. -not[h], 0, 
f. toderbrist. -pfianze, -n, f. foderväxt. 
-raufe, -n, /. foderhäck. -sack, -[e]s, -e }, m. 
1. todersäck. 2. tornister. -schneide, -n, f. 
hackelsekista. -schwinge, -n, f. ett slags 
vanna. -treg, -[e]s, -e t, m. krubba,. ho. 
-wanne, -n, /. stallvanna. -wört[h], -[e]s, 0, 
« m. fodervärde. -zoug, -[e]s, -e, n. fodertyg. 
Futteräl, -[e]s, -e, r. fodral. 
futterlin, füttorlin, -te, ge-t, I. tr. 1. fodra, a) 
vanı. /uttern, ı. ex. das Vieh, die Pferde. Ein 
Tier gross m, lägga på, uppföda ett djur; 
b) vanı. füttern, ı. ex. einen Rock mit Pels, 
eine Wand mit Planken. 2. vanı. futtern, 
fodra med, lägga för kreaturen, ı. ex. Heu, 
Hafer. 3. vanı. füttern, mata, t. ex. die Jun- 
gen: (fogel)ungarne, ein Kind, einen Kran- 
ken, eine Maschine. II. ir. h. vanı. futtern. 
1. fodra, :. ex. der Knecht hat gefuttert. 2. 
om djur och F om människor: äta, beta. 
Futterung, Fütterung, -en, f. 1. fodring, ut- 
fodring; beklädning, reretering. 2. foder. 


G. 


€, -['s], -['e]. n. gram. g. 

Gabe, -n, /. 1. gäfva, skänk. 2. Eine [milde] 
av en almosa. 8. offer. 4. dor, dosie. -R... 
Ex. bringer, sponder, -s, -, m. gifvare. 

gäbe sm gäng. 

Gabel, -n, f. aim. Gäbelchen, Gäbelein, gaffel; 

tjuga, grep; ljuster. -arm, -[e]s, -e, m. ska- 

kel. -ärtig, a. gaffelartad. -ast, -[ejs, -e 

4, m. gaffelformig gren. -delehsol, -n, /. 

gaffeltistel. -Irühstück, -[e]s, -e, n. gaf- 

felfrukost. -gehörn, -gewolh, -[e]s, -e, n. jag. 
hjorthorn som slutar gaffelformigt. -hirsch, 

-es, -e, m. jug. hjort som har Gabelgehörn. 

-holz, -es, -er t, n. gaffelformigt trästycke. 

-kreuz, -es, -e, n. gaffelkors 1 form af ett Y. 

-plärd, -[e]s,-e,n. gaffelhäst. -wagen, -s, -[1], 

m. vagn med gaffeltistel. -weg, -[e]s, -e, m. 

väg som delar sig i tränne dlrergerande vägar. 

-zacke, -zinke, -n, f. gaffelklo. 


Gahsler, -s, -, m. = Gabelhirsch. 

gabelicht, gahelig, a. tveklufven, gaffelformig. 

gabellin, -te, ge-t, I. tr. 1. sätta på gaffel. 2. 
jüg. om hjortar: taga på hornen. 8. Gegabelt: 
tveklufven, tudelad. II. itr. A. F taga för sig, 
gaflla i sig. III. Sich A klyfva sig, dela sig. 

Gabolung, -en, f. tveklyfning, delning; for dt. 
» gabeln. 

Gäbl... se Gabel... 

gack, inter). harmande bönsens m. fl. foglars kacklande. 

Gaokelöl, -en, /. kacklande. 

gackeliln, gacklien, gackerlin, -te, ge-t, gackslion, 
-[es]t, -te, ge-t, itr. k. kackla. 

Gaden, -s, -[}], m. hus, koja, rum, våning. 

Gaffel, -n, f. 1. gaffel, tjuga. 2. L gaffel. 
-sogel, -s, -, n. L gaffelsegel. 

gaffilon, -te, ge-t, itr. h. 1. X gäspa. 2. X skarpt 
betrakta. 8. gapa, med af förundran vid- 
öppen mun stirra, glo. 





* äkta sms, F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. 3% milltärisk term. 


Gaffer 


Gatter, -s, -, m. „in, -nen, f. person som står 
och gapar på ngt, gapare; plur. gapande hop. 

Gatferöi, -en, f. gapande, stirrande ar forräning. 

Gagät, -[e]s, -e, m. min. gagat. 

Gago, -n, f. lön, gage. 

gäh[e] m. m. so jähle] m. m. 


@ähn... zz. -krämpfe, m. plur. konvulsiviska | 


gäspningar. -sucht, 0, f. gäspsjuka. 
gähnlion, -te, ge-t, itr. h. gäspa. 

Gähner, -s, -, m. ANN, -nen, f. gäspare. 

Gähr... se Gär... 

gakellin, gakslion se gackeln, gacksen. 

Gala (väda & korta), 8, f. -8, -8, m. 1. galadrägt. 2. 
galafest. -anzug, -[e]s, -e f, m. -kleld, -[e]s, 
-er, n. galadrägt. -tag, -[e]s, -e, m. galadag. 

Galän, -[e]s, -e, m. älskare, kurtieör. 

galänt, a. 1. höflig, galant. 2. ve Krankheit: 
venerisk sjukdom. 

Galantorie, -en, f. höflighet, galanteri. -wa[a]- 
ren, f. plur, galanterivaror.' 

Galeässe, -n, f. I galeas. 

Galéoro, -n, f. galör. -n... Ex. varbelt, -en, f. 
(straff)arbete på galörerna. sklave, -n, -n, 
m. galérslaf. „.strafe, 0, f. galerstraff. 
sträfling, -[e]s, -e, m. galerslaf. 

Gälen, m. plur. gäler. 

Galeöne, -n, f. & galeon, 

Galoöte, -n, f. T galiot. 

Galöre se Galeere. 

Galerie, -en, f. galleri. 

Gaigen, -s, -, m. galge. An den wm kommen: 
blifva hängd. Bua. kart am m vorbei kom- 
men: med knapp nöd undslippa galgen, 
vara mycket illa ute. -berg, -[e]s, -e, m. 
galgbacke. -braten, -s, -, m. en som borde 
hängas, galgfogel. -dieb, -[e]s, -e, m. galg- 
fogel. -förmig, a. i form af en galge. -frist, 
-en, f. tid som för en förbrytare återstår, 
tills han skall hängas; dun. tid, anstånd 
tills ngt obehagligt inträffar. -gesicht,-[e]3, 
-er, n. galgfysionomi. -holz, -es, 0, n. trä, 
virke till eı. i en galge. Bnai. falsch wie n 
ytterst opålitlig. -humer, -[e]», 0, m. galg- 
humor. -miene, -n, f. galgfyeionomi. -pack, 
-[e]s, 0, ». tjufpack, slödder. -scheim, -[e]s, 
-e, -schwengel, -s, -, m. F galgfogel. -strafe, 
-n, f. hängning ss. stras. -streich, -[e]s, -e, 
m.tjufpojkstreck, skälmstycke, puts.-strick, 
-[e}s, -e, m. 1. galgrep. 2. = roy. -vogel, -e, 
+, m. galgfogel. 

Gallöne, Gallöte so Galeone, Galeote. 

gälisch, I. a. gäliek. II. n. gäliska, jr deutsch. 

Galllle, -en, f. 1. galla. Jmdm die A erregen 
ei. die m ins Blut treiben : reta gallfeber på 
ngn. Die m läuft ihm über: han utöser sin 
galla. 2. varg. körtel; stenig fläck på en 
åker. 8. kärraktigt ställe på en åker. 4. sten- 
galla, flussgalla (bustsjukdomar). 6. af vissa in- 
sekter föranledda utväxter på träd. -apfel, 
-s, -}, m. galläpple. -sucht, 0, f£. gulsot. 
-süchtig, a. behäftad med gulsot. -wespe, 


m — 
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Gang 


-n, f. gallstekel. -0... = föreg. el. efterfölj. sms. 
— -on... Ex. „bitter, a. bitter som galla. 
avblase, -n, f. gallbläsa. fieber, -s, -, n. 
gallfeber. "leiden, -s, -, n. gallsjukdom. 
wsucht = -sucht. 

gallllen, -te, ge-t, tr. 1. & färga med galläpp- 
len. 2. Einen Fisch w taga gallan ur en fisk. 

Gallerie se Galerie. 

Gallert, -[e}s, -e, m. och n. Gallert[o], -en, /. 
gelatin. 

gallicht, gallig, a. innehållande galla, gall-; 
via. hetlefrad, lättretlig, hätsk, ondske- 
full. 

Galligkeit, -en, f. gallfyldt tillstånd; vnai. lätt- 
retlighet, hätskhet, ondska. 

Galllmathias, -, 0, m. och n. gallimatlas. 

Galllo... se Galeo... 

gallisierlien, -te, -t, er. förfraneka. 

Gallomanie, -en, f. öfverdrifven förkärlek för 
det franeka, gallomani. 

Gallon, -s, -s, n. och m. Gallöno, -n, /. gallon 
(engelskt rymdmått, ungef. 19/4 kanna). 

Gaimöl, -[e]s, 0, m. min. galmeja. 

Galön, -s, -s, m. Galöne, -n, f. galon. 

galonierlien, -te, -£, tr. galonera. 

Gelöpp, -[e]s, -e, m. galopp, a) = sträck, b) dans. 

Galoppäde, -», /. galopp, galoppad. 

galoppierlien, -te, -£, tr. galoppera. 

Galösche, -», /. galosch. 

galvänisch, a. galvanisk. 

galvanisierlien, -te, -t, tr. galvanisern. 

Gamänder, -s, -, m. bot. gamander (Teucrium). 
-shrenpreie, -es, -e, M. dor. jungfruögon (Ve- 
ronica Chamzdrys). 

Gamäsche, -n, f. 1. damask. 2. F byxängest. 
“N... xx. dienst, -[e]s, 0, m. stelt, smäak- 
tigt noggrant soldatekick, militärvälde, 
militärsnobberi. „held, mensch, -en, -en, 
„ritter, -s, -, m. militärsnobb. „‚stiefel, -s, 
-, m. ett slags halfstöfvel. 

Gamäschent[h]üm, -[e]s, 0, n. = Famaschen- 
dienst. 

Ganäsche, -», f. öfre delen af en hästs un- 
derkäk. 

Gän... xx. -erbe,-n,-n,m. medarfvinge, medägare. 

Gang, I. -[e]s, -e t, m. atm. Fängelchen, Güng- 
lein, 1. gång, a) skende, sätt att gå, t ex. in m 
bringen: sätta i gång, die Aufmerksamkeit 
im ve erhalten: hålla uppmärksamheten 
vaken, das Recht muss seinen m gehen: 
rättvisan måste ha sin gång, in m kommen, 
einer Sache ihren m lassen: läta en sak ha 
sin gång, einen bestimmten m, nehmen: taga 
en vies vändning, im ve sein: vara i gång, 
av. Vara gångbar, einen linkenden a ha- 
ben, seinen eigenen m haben: gå sin egen 
väg; b) en vägsträckas tillrrggaläggande, t. ex. einen 
a um die Stadt machen: gå, taga en pro- 
menad omkring staden, wollen Sie einen 
wu für mich machen? vill ni gå ett ärende 
åt mig? Ein schwerer, saurer m. C) bygga 


O saknar plur. + bar omljud. Er. transitivt, tår. Intranaitivt verb. A. bar Maben, 8. bar sein till hjälprerb. 


gäng 


gång, väg, trädgårdsgång, t. ex. JeÅeimer m lönn- 
gång, unterirdischer n.; er weiss alle Gänge 
und Schliche: han känner till alla gängar 
och kryphål. 2. rätt vid en måltid, t ex. ein 
Gastmahl von zehn Gängen. I. = gång. 
-ärt, -en, f. 1. sätt att gå. 2. varg. gångart. 
-bau, -[els, 0, m. varg. bearbetning af gån- 
gar. ·orz, es, -e,n. darg. gångmalm. -gehirge, 
-s, -, n. bärg som innehåller malmgångar. 
-häuer, -s, -, m. varg i gångar arbetande 
bärgsman. -rad, -je]s, -er }, n. tramphjnl. 
-epill, -[e]s, -e, n. & gängspel. -weise, adv. 
1. för hvar gång. 2. varg. i gångar. -woche, 
nr, f. gängvecka. 

gäng, a. 1. % rask au gå, snabbfotad. 9. ranı. 
blott I förbindelsen w und gäbe el. gebe: gängse, 
gängbar, bruklig. 

gangbär, a. 1. gångbar, a) möjlig att gå, t. ex. ein 
wer Weg, b) anmänt gängse, t. ex. we Worte, 
C) allmänt gällande, à ex. we Münzen. 2. handel. 
begärlig, ı. ex. we Waren. 

Gangbarkelt, 0, /. gängbarhet, begärlighet, 
jtr föreg. 

Gängel, -s, -, m. vaggmede. -band, -[e]s, -er +, 
a. ledband; via. jmdn am me führen : föra 
ngn i ledband. -fleisch, -es, 0, n. hackadt 
kött. -messor = Wiegemesser. -wagen, -s, -[}], 
m. gängstol, ställning på hjul för att lära 
småbarn gå. 

gängeilln, -te, ge-t, I. itr. s. tulta. IL tr. 1. 
föra I ledband, lära bern gå. 2. vagga. 3. 
Fleisch m hacka kött mea Gängelmesser. 

ganghaft, a. 1. = gangbar. 2. varg. förekom- 
mande i gångar. 

Gans, -e t, /. gås. Gänse... Ex. naar, -[e]s, -e, 
mädler, -s, -, m. 2001. glada (Falco milvus). 
auge, -s, -n, n. 1. güsöga. 2. ett slags grof 
dräll. „blume, -», f. vätteljus (Bellis peren- 
nis). braten, -s, -, m. gässtek. „brust, -e t, 
JS. gäebröst. „distel, -r, F. mjölktistel (Son- 
chus). dumm, a. dum som en gås. „feder, 
-n, f. gäepenna. „fett, -[e]s, 0, m. gäsfett. 
nfüss, -es, -e +, m. 1. gäsfot. 9. dor. mell 
(Chenopodium).3.anföringstecken, gäsöga. 
baut, -e t, /. 1. gässkinn. 2. gåshud på man- 
skor. Es fuhr mir eine m über den Leib o. es 
überlief mich eine m en rysning genomfor 
mig. „.hirt, -en, -en, „„hüter, -3,-, junge, -n, 
-n, m. gäsvaktare, gäepojke. „.hirtin, „hüte- 
ein, -nen, f. gäsvaktereka. „.keuls, -n, f. gäs- 
lår. klei, -[e]s, -e, m. gäspenna. n.klein, 
-[e]s, 0,n. gäskräs. „klchiein, kükon, -s, -, 
n. gåsunge. chen, -s,-,n. gäsvaktereka. 
„markt, -[e]s, -e +, m. gäshandel, gäsmark- 
nad. nmarsch, -es, -e t, m. gäsmarsch. „.nu- 
del, -n, f. deg hvarmed gäss gödas. „pökel- 
lleisch, -es, 0, n. saltadt gäskött. „schmalz, 
-es, O,n.gäsflott. vsohwarz, -es, 0, nschwarz- 
sauer, -s, -, n. svartsoppa. „stall, -[e]s, -e t, 
m. „steige, -n, /. gäshus. wein, -[e]s, 0, m. 
F gäsvin, dxpunsch, vatten. weiss, -es, 0, 
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weisssauor, -s, -, n. maträtt af gäskräs utan 
Died. 

gänsehatft, a. gäsaktig, gäs-, enfaldig. 

Bänserich, -[e]s, -e, m. gäskarl, gäshane. 

Gant, -en, /. 1. auktion, ı sn konkursauktion. 
2. konkurs. -masse, -n, /. konkursmasssa. 

gantlien, -ete, ge-et, itr. A. 1. päbjuda, yrka 
kon . 2. Um etw. A vid en koukursauktion 
bjuda på ngt. 

ganz, IL a. hel, : ex. ein mes Brot, ein nes 
Jahr, m Berlin, m, Deutschland, von wem 
Herzen: af hela mitt hjärta. Etw. wieder 
a machen: laga ngt. Das Buch ist nicht m 
boken är a) sönder, b) defekt. F via. ein 
wer Redner: en verklig talare. Im nen: 
sammanräknadt, allt som allt; im wen ge- 
nommen: på det hela taget; im grossen und 
nen ol. im grossen men: i det stora hela, i 
stort. II. adv. 1. fullständigt, helt och ' 
hållet. u und gar: helt och hållet, allde- 
les; » und gar nicht: alldeles icke, på 
intet vis. 2. framför adj. och adv.: helt, alldeles, 
t. ex. mw gewiss: helt visst, alldeles säkert, 
a wenig: helt litet, das ist etwas m An- 
deres a. m was Anderes: det är ngt helt 
annat. m besonders: i all synnerhet. m 
wohl: mycket väl. 8. via suder. Er ist m Ohr: 
han är idel öra. Er ist m der Mann: han 
är just rätte mannen. Es hat m, das Anse- 
hen, als ob ... det ser alldeles ut som om ... 
4. ganska, 1 ex. m gut: ganska bra. -bier, 
-[e]s, -e, n. dubbelöl. -hlätterig, a. med hela 
blad. -franzband, -[e]s, -e }, a. heifranskt 
band, helt läderband. -hüfner, -s, -, m. bon- 
de som äger en hel Hufe. -iIederband = 
-[ranzband. 

Ganzheit, -en, /. 1. helbet, helt tillstånd. 2. 
det hela, sammanfattning. 

gänzlich, a. fullständig, hel; adv. helt och 
hållet, alldeles, fullständigt. 

gar, I. a. isn © färdig, i ordning; (genom-) 
kokt; om &kerjora: lucker. u machen: gara, 
garlva, i. ex. den Stahl, das Leder. II. adv. 
1. alldeles, : ex. m nicht: alldeles icke, 
ingalunda, m nichts: alldeles intet. m zu: 
alltför. am ganz II, 1. 2. ganska, :. ex. das 
ist m wohl möglich, er ist ein m gelehrter 
Mann. 8. till och med, ı. ex. du bedauerst 
ihn noch n, nun wollen m die Kinder sich 
su Richtern aufwerfen. Warum nicht m 
det vore jnst vackert, å visst icke. nr den- 
ken I, 1, e. arbeit, -en, f. O garning, färsk- 
ning. -åus (ar. £ -), I. adv. fullständigt, till 
slutet, alldeles. II. ovoj. m. och # n. Jmdm, 
einer Sache den a. X das m machen: gifva 
ngn nädestöten, göra slut på en sak. -hörd, 
-[e]s, -e, m. & garhärd. -koch, -[e]s, -e t, m. 
restauratör. -köchin, -nen, /. restauratris. 
küche, -n, f. restauration, episningslokal. 
-kupfer, -s, 0, n. garkoppar. -ofen, -s, -t, m. 
O garugn. 





* akta anıs. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Q teknisk term. L ajöterm. % militärlek term. 





Gär... 





Gär... xx. -bettich, -[e]s, -e, m. © jänkar. -dauer, 
0, f. jäsningstid. -mittel, -s, -, n. jüsnings- 
medel. -stoff, -[e]s, -e, m. jäsningsämne. 

Garantie, -er, f. säkerhet, garanti. 

garantierlien, -te, -t,ir. gå i god för, garantera. 

Gärb... © xx. -stahl, -[e]s, 0, m. garfstäl. | 

Garbe, -n, /. kärfve. -n... ex. band, -[e]s, -er : 
t, n. sädesband. binder, -s, -, m. win, -nen, ! 
F. person som binder kärfvar. 

gärblien, -se, ge-t, tr. O garfva, ı. ex. Stahl. 

Garoön, -s, -s, m. gosse, ungkarl, gargon. 

Garde, -n, /. garde. 

Garderöbe, -n, /. garderob, a) xınakontor, b) klad- 
förråd. "AN... xx. halter, -s, -, m. klädhängare. 

Gardine, -n, /. gardin. -n... Ex. warm, -[e]s, -e, 
"„haken, -s,-,m. gardinrosett, gardinhällare. 
„halter, -s, -, m. gardinhällare. predigt, 
-en, f. F sparlakanalcxa. „stange, -n, /f. 
kornisch. 

Gardist, -en, -en, m. gardist. 

Gare, 0, f. O färdigt, moget, kokt, luckert 
tillstånd; garfning; färskning ; gödning. 

garlien, -te, ge-t, ir. © gara, garfva, färska. 

gärlien, gor a. -te, göre a. -[e]te, gegoren el. 
ge-t, -e, itr. h. och sich — jäsa. 

Garn, -[e]s, -e, ». 1. garn, tråd. 2. snara, nät. 
In das m gehen: falla i snaran, gå i fällan. 
8. nätmage. -baum, -[e]s, -e t, m. väfbom. 
-handel, -s, 0, m. garnhandel. -knäuel, -s, -, 
nr. garnnystan. -meister, -s, -, m. fiskare som 
fiskar med stora nät. -reuse, -n, f. ryaja. 
-weber, -s, -, m. väfvare. -weife, -winde, -n, 
f. haspel. -zug, -[e]s, -e t, m. notdrag. 

Garnät, -[e]s, -e, m. Garnöele, -n, f. soo. 1. rä- 
ka. 2. en art krabbor. 

garnen, a. af garn eı. tråd, garn-, träd-. 

garnierlien, -te, -t, tr. garnera, kanta. 

Garnierung, -en, f. garnering. 

Garnisén, -en, /. garnison. -stadt, -e }, f. stad 
som har fast garnison. -8... Ex. „leben, -s, 
0, a. garnisonslif. 

garnisonierlien, -te, -t, itr. å. ligga i garnison. 

Garnitür, -en, f. garnering, garnityr. 

Garrötte, -n, f. halejärn till strypning. 

garrottierlien, -te, -t, tr. med halsjärn strypa. 

garstig, a. 1. stygg, elak, otäck, ful. 8. adv. 
F mycket, särdeles, grufligt, rysligt. 

Garstigkeit, 0, /. etygghet, elakhet, fulhet, 
afskyvärdhet. 

Garten, -s, -t, m. aim. Gärtchen, -lein, trädgård. 
-ampfer, -8, 0, m. bot. patientia (Rumex Pa- 
tientia). -anlage, -n, f. trädgärdsanlägg- 
ning. -arbeit, -en, /. trädgårdsarbete. -bank, 
-e 4, f. trädgärdebänk. -bau, -[e]s, 0, m. 
trädgårdsodling. -blume, -n, f. trädgärde- 
blomma, odlad växt. -ärdbeere, -n, f. träd- 
gärdssmultron, jordgubbe. -Brde, O,f. träd- 
gärdsjord. -frucht, -e +, f. trädgärdsfrukt, 
plur. trädgärdsalster. -gewäche, -es, -e, n. 
trädgårdsväxt. -haus, -es, -er t, n. Insthus. 
-knecht, -[e]s, -e, m. trädgärdadräng. -kunde, 
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0, f. kunskap om trädgårdsodling. -kunst, 0, 
F. trädgårdsskötsel. -land, -[e]s, 0, n. träd- 
gärdsland. -laube, -n, f. löfsal, bersä. -leine, 
en, f. trädgärdssnöre. -leiter, -n, /.trädgärds- 
stege. -mösser, -s, -, n. trädgärdaknif. -mu- 
sik, 0, /f. musik i en trädgård. -pflanze, -n, 
f. trädgårdsväxt, odlad växt. -promenade, 
-n, f. promenad i en trädgård. -saal, -[e]s, 
-6 7, m. trädgårdspaviljong. -schere, -n, f. 
trädgärdssax. -stuhl, -[e]s, -e +, m. träd- 
gärdsstol. -werk, -[e]s, -", rn. allehanda träd- 
gärdsanläggningar. -wirt[h]echaft, -en, f. 1. 
trädgårdsodling. 2. restauration i en träd- 
gärd. 

Gärtner, -s, -, m. in, -nen, f. träägärdsmä- 
stare, trädgärdamästarhustru. -ärt, 0, f. 
trädgärdemästares sätt. -mässig, a. öfver- 
ensstämmande med en trädgärdsmästares 
sätt, föreskrifter, konst. -8... 1x. frau, -en, 
f. trädgärdsmästarhustru. 

Gärtnerél, -en, f. 1. trädgårdsodling, träd- 
gårdesskötsel. 2. trädgårdsmästarbostad med 
el. utan kringliggande anläggningar. "betrieb, -[e]s, 
0, m. trädgärdsskötsel. 

gärtnerisch = gärtnermässig. 

Gärung, -en, f. jäsning. -8... Ex. „„fählg, a. som 
kan jäsa. prozess, -es, -e, m. jäsuingspro- 
oess. För ofr. = Gär... 

Gas, -es,-e,n.ochfm. gas. -anstalt,-en, /.gasverk. 
-anstecker, -anzünder, -s, -, m. lykttändare. 
-Artig, a. gasartad. -behälter, -s, -, m. gas- 
klocka. -beleuchtung, 0, f. gaebelyening. 
-brenner, -s, -, m. gasbrännare. -flamme, -r, 
J. gasläga. -term, 0, /. gasform. -latsrae, -n, 
JS. gaslykta. -lIsitung, -en, /. gasledning. 
«licht, -[e]s, 0, n. gasljus, gassken. -messer, 
-s, -, m. gasmätare. 

gäschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. brusa upp, 
bornera. 

Gäscht, -[e]s, -e,m.jäsning, bornerande, skum, 
jäst. 

Gaséi, -[els, -e, n. Gasöle, -n, f. gasel (orienta- 
ilsk versart, i hvilken alla jämna rader rimma på den 
första). 

Gasomöter, -s, -, m. och X ». gasmätare. 

Gasss, -n, f. aim. Gässchen, -lein, gränd, min- 
dre gata, gata. Bua. er ist Hans in allen 
un: han är framme öfverallt, lägger ein 
näsa i allt. Hohle m hälväg. Om människor 
eine n bilden: bilda dubbel häck. -n... kr. 
"„bettier, -s, -, m. tiggure som håller till på 
gatorna. "„bube, -n, -n, m. gatpojke. n.dir- 
ne, -n, f. gatnymf, gatelinka. "ocke, -n, f. 
gathörn. „„hauer, -s, -, m. F slagdänga. 
"ujunge, -n, -n, m. gatpojke. „„kehrer, -s, -, 
m. "in, »-nen, f. gatsopare, gatsoperska. 
„kot[b], -[ejs, 0, m. gatsmuts. „laufen, -s, 
0, n. % gatlopp. „lied, -[e]s, -er, n. slag- 
dänga. „mädchen, -s, -, n. flicka som drif- 
ver omkring på gatorna, rännstensunge. 
„mensch, -es, -er, n. = mdirne. "sänger, 


O aaknur plur. + bar omljud. ET. translitivt, itr. Intransitirt verb. Å. har haben, 3. har sein till hjalpverb. 





Gast 


-s, -, m. gatsängare. ".treter, -s, -, m. gat- 
strykare, dagdrifvare. witz, -es, -e, m. gat- 
pojkekvickhet. 

Gast, -[e]s, -et, m. 1. gäst, främling, främ- 
mande; resande. Bet jmdm zu me sein: 
gästa ngn, vara bjuden till, på bjudning 
hos ngn; jmda zu ne bitten: bjuda ngn till 
sig. 2. kund. 8. teat. skådespelare som ger 
gästroller. 4. person, sälle, « ex. ein schlim- 
mer a on farlig sälle, grober grofhug- 
gare, ein schlauer, durchtriebener u, en in- 
piskad skälm. -becher, -s, -, m. bägare, skål 
för gästerna. -hbett, -[e]s, -en, n. gästsäng. 
-bitter, -s, -, m. vån, -nen, f. person, vakt- 
mästare som bjuder gäster tl ngn annan. 
-frei, a. gästfri. -frelhelt, 0, f. gästfrihet. 
-freund, -[e]s, -e, m. gästvän. -freundlich, a. 
gästvänlig. -freundlichkeit, 0, f. gästvänlig- 
het. -freundschaft, -en, /. gästvänskap. -ge- 
ber, -s, -, m. „in, -nen, f. värd, värdinna. 
-gebot, -[e]s,-e,n. gästabud. -geschenk, -[e]s, 
-e, n. skänk åt en gästvän, välkomstgäfva. 
-haus, -es, -er t, n. härbärge, rum för re- 
sande, värdshus. -herr, -n, -en, m. värd via 
ett güstabaa. -hof, -[e]s, -e t, m. värdshus, ho- 
tell. -kleid, -[e]s, -er, n. högtidsdrägt. -mahl, 
-[e]s, -& ev -er t, n. gästabud. -ordnung, -en, 
f. stadga a) för resande, b) för värdshus. 
-prediger, -s, -, m. präst som predikar i en 
främmande församling; profpredikant. -pre- 
digt, -en, f. predikan hållen i en främmande 
församling; profpredikan. -reobt, -[els, -e, 
n. en gästväns rättigheter, gästvänskap. 
-rolle, -n,f. ter. gästroll. -spiel, -[e]s, -e, n. 
«eat. spelande af en gästroll. -spieler, -s,-,m..In, 
-nen, f. tear. i en gästroll uppträdande skå- 
despelare, skådespelerska. -stube, -n, f.gäst- 
rum. -tafel, -n, /. table d’höte. -tisch, -es, -e, 
m. bord för kunder, atv. = föreg. -verwandt, a. 
förbunden genom gästvänskapens band. 
-vorstellung, -en, /. tear. uppträdande af ga- 
sterande skädespelarsällskap. -welse, adv. 
såsom gäst. -wirt[h], -[e]s, -e, m. värdshus- 
värd. -wirt[h]in, -ner, /. värdshusvärde hu- 
stru. -wirt[h]schaft, -en, /. värdshusrörelse. 
-zimmer, -s, -, n. gästrum. 

gastlien, -ete, ge-et, itr. A. 1. gästa, vistas som 
gäst. 2. gifva gästabud. 

Gasteröl, -en, f. gästabud, kalas. 

gastiorlien, -te, -t, I. tr. undfägna, förpläga. 
IL itr. A. 1. gästa, vara gäst. 2. kalasa. 3. 
teat. gifva gästroller, gastera. Gastierung, /. 

gastlich, a. beträffande gäster, güst-; gäst- 
vänlig. 

Gastlichkeit, 0, f. gästvänulighet. 

gastrisch, a. gastrisk, mag-. 

Gastrenöm, -en, -en, m. 1. kännare af den fi- 
nare matlagningen. 2. finsmakare, läcker- 
gom. 

Gastronemie, -en, /. 1. finare matlagning. 2. 
gurmandis. 
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Gät... sc JAt... 

Gatt, -[e]s, -en a. -s, n. & gatt. 

Gatte, -n, -n, m. make. -n... £x. vglüick, -[e]s, 
0, n. äktenskaplig lycka. "liebe, 0, f. kär- 
lek mellan äkta makar. 

gattlien, -ete, ge-et, tr. och sich a para (sig). 

Gatter, -s, -, n. galler. -balken, -s, -, m. spjäıe 
1 ett groß galler. -förmig, a. i form af ett gal- 
ler. -stab, -[e]s, -e t, m. spjäle i ost galler. 
-thor, -[e]s, -e, n. gallerport. -thür[e], -en, 
f. gallerdörr. -werk, -[e]s, -e, n. gallerverk. 

Gattin, -nen, f. maka. 

Gattung, -en, f. 1 sht bot. och zool. Ordning, slägte; 
i allmb. art, slag, sort. -8... Rz. namen], -ns 
-s, m. slägtnamn. „wort, -[e]s, -er +, n. 
slägtord. 

Gau, -[e]s, -e[r], m. och X n. landskap, di- 
strikt, krets; ängd, trakt. -dieb, -[e]s, -e, nı. 
listig, förslagen tjuf. -ding, -[e]s, -e, u. land- 
skapsting. -gericht, -[e]s, -e, n. domstol för 
ett landskap, landakapsting. -graf, -en, -en, 
m. unge. lagman. -gräfschaft, -en, f. unger. 
lagsaga. -turnfest, -[e]s, -e, n. gymnastik- 
fest för ett distrikts gymnaster. -wert, -[e]», 
«er t, n. dialektord, provincialism. 

Gauch, -[e]s, -e[n] a. -e t, aim. Gäuchlein, han- 
rej; glop, gäck, narr, stackare; skälm, be- 
dragare. -hell, -[e]s, -e, n. dot. rödarv (Ana- 
gallis arvennies). 

Gaukel... zx. -bild, -[e]s, -er, n. gyckelbild, 
drömbild. -bude, -rn, f. en gycklares, lin- 
dansares, taskspelares stånd, kasperteater. 
-kunst, -e t, /. taskepelarkonst; knep. -pup- 
pe, -n, /. marionett, kasper. -spiegel, -s, -, 
m. trollspegel. -splel, -[e]s, -e, n. = Gauke- 
lei. -spieler = Gaukler. -spielerel = Gaukelei. 
-tanz, -es, -e t, m. lätt, luftig dans, lekande 
rörelse. -tasche, -n, /. taskspelartaska: 
-wahn, -[e]s, 0, m. illusion, fantasteri. -werk, 
-[e]s, -e, n. = Gaukelei. 

Gaukelei, -en, f. 1. fiaddrande, lekande rö- 
relse, lek. 2. gyckel, taskspeleri, bedräglig 
föreställning, bedräglighet, charlataneri, 
bedrägeri. 

gaukeihaft, gaukolig, a. gycklande, bedräglig, 
taskspelar-, pajas-, charlatans-. 

gaukollln, -te, ge-t, I. str. h. 1. när ortförändringen 
framhälles afr. 8. TÖra sig lätt, lekande, flad- 
dra, sväfva. 2. Mit etw. — röra ngt hit och 
dit. 8. göra hastiga och förvillande rö- 
relser, göra taskspelarkonster, jonglörkon- 
ster. II. tr. 1. bedraga. 2. genom task- 
spelarkonster frambringa, framtrolla, trol- 
la. UI. Sich 1. röra sig, fladdra, aväfva 
hit och dit. 2. Sich in Illusionen n invagga 
sig i illusioner. 

Gaukler, -s, -, m. In, -nen, f. gycklare, gyck- 
lerska, komediant, taskspelare, jonglör, 
pajas, lindansare, lindanserska, charlatan, 
bedragare, bedragerska. -bando, -truppe, -n, 
F. iindansarsällskap, komedianttrupp. 
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Gauklerei 


Gauklorei = Gaukelei 2. 

gauklerhaft, gauklerisch = gaukelhaft. 

Gaul, -[ejs, -e [t], m. aim. Gäulchen, häst, 
bästkrake.' 

Gaumen, -s, -, m. gom. -laut, -[e]s, -e, m. gram. 
gomljud, palatalt ljud. 

Gaunsr, -s, -, m. in, -nen, f. skälm, kanalje, 
skojare, bedragare, bedragerska, tatare, 
bof, tjuf. -spräche, -n, f. tjufepräk. 

Gauneréi, -en, f. bofstreck, bedrägeri, kanal- 
jeri. 

gaunerhaft, gaunerisch, a. bedräglig, bof-, 
tjuf-. 

gaunerlin, -te, ge-t, itr. k. vara bedräglig, be- 
gå bofstreck, lura. 

Gauschaft, -en, /. samviga invånare i en Gau. 

Gavötte, -n, f. gavott (gammal fransk dans). 

Gaze, -n, f. tyget gas. 

Gazelle, -n, f. gasell. -n... Ex. naug6, -3, -n, Nn. 
gasellöga. 

gbr. wrxortn. = gebräuchlich. 

90... är en förstafvelse, som tjänar till att bilda 1. tatrika 
neatrala verbalsubstantivr, hvilka wuttryeka apprepande, 
t. ex. dechzen: stöna, Geächze: upprepadt, 
ihållande, pinsamt stönande ; 2. arsuvst. afledda 
sammanfattningvord], ı. ex. Ader: åder, Geäder: 
Adersystem; 3. adj. af sndst., angifvande förbanden- 
varon af den gom sudet. betocknade saken, t. ex. Årm: 
arm, gearmt: försedd med armlar); 4. sku 
verbala ams., t ex. denken: tänka, gedenken: 
tänka på, minnas; DÖ. part. perf., hvilket kan 
tjänstgöra som el. öfvergå till adj., ofta med skiftande 
dem., t. ex. eignen: egna, geeignet: egnad, 
lämplig, passande. 

Gsächzo, -s, 0, n. ihältande etönande. 

Geåder, -s, 0, n. ådersystem; Ädring, mar- 
morering. 

geädert, geådert, a. 1. ådrig. 2. marmorerad. 

Geåfter, -s, -, n. SPOrTAr på vissa djars den, SMÅ- 
klöfvar. — geåpfelt, a. apelkastad. 

geärmt, a. försedd med arm(ar). 

Geåsile, Goäss, es, -e,n. säg. 1. föda, bete. 2. 
mun, mule på hjortar och rådjur. 

geäugt, geäugt, a. rorsesa med ögon; i ams. -ögd, 
$ ex. braunm, brunögd. 

geb. forkortn. = geboren: född (f.). 

Gebäck, -[e]s, -e. n. 1. bakverk, bröd. 2. bak 
(= på en gång bakad brödmängd). 

Gebåckene(8), (24). vejn.) n. bakverk. 

Gebälge, -s, 0, a. F slagsmål. 

Gebåik, -[e]s, -e, n. bjälklag. 

Gebår... zz. -anstalt, -en, f. -haue, -es, -er }, n. 
barnbördshus. -mutter, -1, f. lifmoder. 
»schmerzen, m. plur. -webon, f. plur. födslo- 
smärtor, barnvärkar. -zeit, -en, f. tid för 
förlosening. 

Gebärde, -n, f. 1. yttre, utseende, min, (an- 
sigts)drag. 2. Atbörd. -n... zz. wausdruck, 
-e[s], O, m. ansigtsuttryck, minspel. „kunst, 
0, f. mimik, miuspel. „spiel, -[e]s, 0, n. 
minepel. ‚spieler, -s, -, m. pantomimisk 
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geben 


skådespelare. "„„spräche, -n, /. pantomim, 
ätbördsapräk. 

gebärden, * sich „, bära sig åt, uppföra sig. 
Sich ernst m taga på sig en allvarsam min. 
Sich närrisch „, uppföra sig som en tok. 

gebärdig, a. sedig, vani. blott 1 sms. os. wohin. 
som uppför eig väl, städad, anständig. 

Gebärdung, -en, f. ätbörd, hållning, uppfö- 
rande. 

gebären, * itr. Å. och sich m = gebärden. 

gebärllen, gebierst ai. X -st, gebar, -e, geboren, 
gebier a. Ik -e, * tr. föda. Vor der Zeit a få 
missfall. Frau Göthe, geborene (vant. forkort. 
geb.) Teztor: fru G. f. T. 

Gebärerin, -nen, /. barnsängskvinna; mor. 

Gebärung = Gebärdung. 

Gebärung, -en, f. förlossning, födelse. 

Gebäude, -+, -, n. byggnad. 

gebe sc gäng. 

Gebein, -[e]s, -e, %. samtilga ben I en kropp. 

Gebölter, -s, 0, n. 1. gläfs, bjäbbande, skäl- 
lande. 2. trätande, gräl, käx. 

Gebell[e], -[e]s, 0, ns. skällande, skall. 

geben, giebst «a. gibst, gab, gäbe, gegeben, gieb 
el. gib, L tr. 1. gifva, lemna, t ex. jmdm ein 
Almosen, Antwort, Aufklärung über etw., 
Feuer, Karten, Kredit, Rabatt, Privatstun- 
den, ein Stück im Theater, einen Verweis: 
en skrapa, einen Wink, etw. verloren, ein 
Wort gab das andere; mea prep. einen Brief 
auf die Post, jmdm die Hand darauf, seine 
Kinder von sich, keinen Laut von sich. Kort- 
spel: am m. sein: vara i tur att ge. 9. opers. 
es giebt: det gifves, det fins, : ex. giebt ex 
etw. Schöneresf fins det ngt skönare? Es 
wird etw. geben: det kommer att vankas 
ngt. Was giebt's Neues? hvad nytt? 8. fram- 
bringa, afkasta, t ex. dieses Land giebt gu- 
tes Korn, diese Bäume m viel Obst. 4. gifva 
vid handen, &dagalägga. Das giebt schon 
der Augenschein: det syns utanpä, det är 
klart utan vidare. 5. mes ora uttrycka, äter- 
gifva, öfversätta, ı. ex einen Gedanken gut 
av. 6. Etw. für etw. m utgifra ngt för au 
van ngt. 7. åstadkomma, blifva, :. ex. das 
wird einen schrecklicken Lärm m det kom- 
mer att blifva ett förskräckligt oväsen, er 
hätte einen guten Soldaten gegeben: han 
ekulle ha blifvit en bra soldat. 8. surskilaa 
mı. Rechenschaft von etw. m. aflägga räken- 
skap, redogöra für ngt, Zeugnis von etw. 
a vittna om ngt. Eine Rolle A spela en 
roll. Etw. ans Licht — låta ngt skåda da- 
gen, gifva ut ngt. Sein Leben an etw. lack.) 
w egna, helga sitt lif åt ngt. Geld auf 
Zinsen m. låna ut pengar mot ränta. Seine 
Tochter in Pension a sätta sin dotter i 
pension. Imdm etw. in Verwahrung v lemna 
ngt I ngns förvar, deponera ngt hos ngn. 
II. Sich n 1. gifva sig, ı. ex. gefangen: till- 
fånga, zufrieden: tillfreds, zu erkennen: 





transitivt, ser. intransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till hjulpverb. 


Geber 
tillkänna. 9. Sich für etw. m, gifva sig ut 
för att vara ngt. 3. framgå, t. ex. das giebt 
sich aus dem Zusammenhange. 4. Sich in 
etw. (ack.) v foga sig i ngt. 5. gifva efter, 
gifva med sig, ı. ex. der Schmerz wird sich 

bald m, F er wird sich schon a. 8. opers. 2) 
es giebt sich nicht gut, wenn man nichts hat: 
det är svårt att ge, när man ingenting har; 
b) wie es sich gerade giebt: allt efter som 
det faller sig. 

Geber, -s, -, m. In, -nen, f. gifvare, gifva- 
rinna. 

Gebörd... se Gebärd... 

Gebét, -[e]s, -e, n. bön. Sein m verrichten: 
förrätta sin bön. F jmdn ins m, nehmen: 
taga ngn i förhör. -höch, -[e]s, -er t, n. bön- 
bok. -formel, -r, f. bönformulär. 

Gebätt[e], -[e]s, -e, ». fullständig bädd. 

Goböättel, -s, 0, a. tiggerl. 

Gebiet, -[e]s, -e, rn. område för ngns herra- 


| 





välde, vanı. omräde 1 atimb. -8... Ex. ”8rwelte- . 


rung, -en, f. utvidgning af ngns välde, 
gränsutvidgning. 

gebieten, ° tr. och str. R. 1. befalla, bjuda, 
herska, t ex. jmdm etw., Achtung, über ein 
Volk. Über seine Leidenschaften = vara 
herre öfver sina lidelser. 2. om högt belägna 
platser: über eiw. (ack.) Av beherska, dominera 
ngt. 

Gebieter, -s, -, m. „.in, -nen, f. herskare, her- 
skarinna. 

gebisterisch, a. befallande, högdragen. Bina. 
die me Macht ihrer Reize: hennes behags 
oemotständliga makt. 

Gebild[e], -[e]s, -e, ». bild, beläte, produkt, 
bildning, formation. 

Gebimmsl, -s, 0, r. frakt. ringande, pinglande. 

Gebinde, -s, -, n. 1. bindande. 2. ngt hop- 
bundet, knippa, bundt; atv. som mått, t. ex. ein 
a Garn. 

Gchirg[e], -[e]s, -e, n. 1. bärgskedja, bärg. 
2. varg. bärgart. -8... Ex värt, -en, f. bärg- 
art. „ausläufer, -s, -, m. bärgarm, sidorygg. 
„bewehner, -s, -, m. vin, -nen, f. bärgsbo. 
gegend, -en, /. bärgetrakt. ".grat, -[e]-, 
-e [1], kamm, -[e]s, -e +, m. bärgekam. 
n„kessel, -s, -, m. bärgkittel. „kette, -n, /. 
bärgekedja. „kunde, 0, /. bärgsvetenskap. 
land, -[e]s, -er t, n. bärgland. masse, 
-n, f. bärgmassa,. pass, -es, -e t, m. bärg- 
pass. „.pflanze, -n, f. vor. fjällväxt, alpväxt. 
“reise, -n, /. resa till a. i bärgstrakt. 
‚rücken, -s, -, m. bärgsrygg. "schicht, -en, 
Sf. bärgformation, lager. „schiucht, -en, f. 
bärgsklyfta. „velk, -[e]z, -er t, n. bärgfolk, 
bärgsboar. wand, -e t, f. bärgvägg. 

Gebirger, -s, -, m. bärgsbo. 

gebirgig, a. bärgig. 

Gebiss, -es, -e, m. 1. vasa tandraderna, käkar. 
8. munstycke på beizet. 

Gebtäfle, -s, 0, a. gläfsande. 





Gebühr 


Gebiäse, -s, 0, n. inaraıst bläsande. 

Gebläse, -s, -,n. © bläsbälg(ar), bläster. -ofen, 
-s, -}, m. © blästerugn. 

Gebiök[e], -[e]s, 0, n. månsade bölande, brä- 
kande. 

Geblät, -[e]s, 0, n. 1. ant blod i kroppen. 8. blod, 
slägt, stam, ätt. 

Gehörgenhelt, 0, f. tillstånd af säkerhet, skygd. 

Geböt, -[e]s, -e, ». 1. påbud, bud, befallning. 
Jmdm zu we stehen: a) stå ngn till buds, b) 
stå till ngns förfogande, till ngns tjänst. 
Bil. budord, bud, t ex. die sehn "ve. Ordapr. 
Not kennt kein m, nöden har ingen lag. 2. 
kungörelse, Iysning. 8. anbud, bud (= ae 
för en sak bjudna priset, i sht vid auktioner). 

gebr. förkorta. = gebräucklich. 

Gebrämo, -s, -, n. bräm, garnering. 

Gobräu, -[e]s, -e, n. brygd (= det drygan), bland- 
ning, usel blandning. 

Gebräuch, -[e]s, -e t, m. 1. bruk, begagnande, 
användning. Etw. in täglichem me haben: 
hafva ngt till dagligt bruk. = von etw. 
machen: begagna sig af ngt. Ausser a ol. 
aus dem ne kommen, sein: komma, vara 
ur bruk. ®. bruk, sed, vana, mod. -8... Rx. 
manwelsung, -en, f. bruksanvisning. recht, 
-[e]s, 0, n. nyttjanderätt. „vörschrift = 
Anweisung. 

gebräuchen, * tr. begagna, använda. 

gebräuchlich, a. bruklig, vanlig. 

Gebräuchlichkeit, 0, /. bruklighet, vanlighet. 

Gebräude, -s, -, n. = Gebräu. 

Gebräus[e], -es, 0, a. ihållande brus. 

Gebröche, -s, O, n. 1. inällanae kräkningar. 2. 
sag. vildsvinstryne. 

I. gebröchon, * itr. A. Etw. gebricht mir a. es 
gebricht mir [an] etw.: jag saknar ngt, li- 
der brist på ngt, det fattas mig ngt. 

2. Gebréchon, -s, -, n. brist, fel, lyte, svaghet, 
sjukdom, ondt. 

gohröeblich, a. bräcklig om saker och personer, 
klen, svag. : 

Gobröchlichkeit, -en, f. bräcklighet, klenhet, 
lyte. 

Gebréste, -s, -n, n. = 2. Gebrechen. 

Gebröchenheit, 0, f. brutet tillstånd. Die m 
seiner Stimme: hans brutna röst. 

Gebröckel, -s, 0, 2. 1. lossnande i smulor, 
afvittring. 2. iossoade smulor, bitar, spillror. 

Gebrödel, -s, 0, n. kokande, sjudande. 

Gobråder, plur. bröder, t ex. die m Grimm: 
bröderna G. 

Gebråll, -[e]s, 0, n. rytande, bölande, vrå- 
lande. 

Gsbrämm[o], -[e]s, 0, n. brammande. 

Gedåhr, -en, /. 1. det tillbörliga, skyldighet. 
Über die m arbeiten: arbeta mer än nöd- 
vändigt är. Über a. wider alle m otillbör- 
ligt. Jeden bei seiner m, nennen: gifva hvar 
och en den honom tillkommande titeln. 
8. vanı. plor. honorar, afgift, betalning, in- 
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gebühren 


komst, lön. -en... 
-es, -e [t], m. efterskänkande af ae en till- 
kommande honoraret, af vissa afgifter. 

gebühren, * itr. A. och sich m 1. med rätta till- 
komma, jmdm: ngn. Ehre, dem Ehre ge- 
bühret: ära den som äras bör. 2. vanı. sich 
a vara tillbörlig, anstå, passa, i sht opers. 
avd = föl. 

gebührlich, a. tillbörlig, passande. 

Gebäbrlichkeit, 0, /. tillbörlighet. 

Gebünd, -[e]s, -e [t], ». knippa, bundt, docka. 

Gebündenheit, 0, f. tvång, band på sig. 

Gebürt, -en, f. 1. nedkomst, förlossning, barn- 
säng. Zu frühe m missfall. 2. födelse. 3. 
lifsfrukt, foster. -8... Ex adel, -s, 0, m. 
ärftlig adel. anzeige, -n, /. födelseannons. 
"tehler, -s, -, m. medfödt, naturligt fel, 
lyte. "feier, -n, f. test, -[e]s, -e, n. födel- 
sedagsfirande. „helferin, -nen, f. barnmor- 
ska. „hülte, 0, f. hjälp vid barnförloss- 
ning. "jahr, -[e]s, -e, n. födelseår. land, 
-[e]s, -er t, n. hemland. „liste, -n, /. lista 
förteckning öfver födde. mal, -[e]s, -e el. 
«er t, n. födelsemärke. wort, -[e]s, -e a. -er 
+, m. födelseort. "recht, -[e]s, -e, ». ärft- 
lig, medfödd rättighet. register, -s, -, n. 
= nliste. „schein, -[e]s, -e, m. dopattest. 
schmorzen, m. plur. födselovända, barn- 
värkar. ‚stadt, -e }, f. födelsestad. „stunde, 
-a, f. timme dä ngn är född. „tag, -[e]s, 
-e, m. födelsedag. „tagsgeschenk, -[e]s, -e, 
n. lödelsedagsgäfva. "tagskind, -[e]s, -er, 
n. födelsedagsbarn. mweben, f. plur. = 
maschmerzen. 

gehärtig, a. född, härstammande. m aus Ber- 
lin: född i B., från B., född berlinare. 

Gebäsch, -es,-e,n. buskage, buskar, dunge, skog. 

Gock, -en e. I -s, -en ei. X -e, m. 1. gäck, narr, 
sprätt. 2. Den av[en] mit etw. treiben: 
drifva gyckel med, förlöjliga ngt. Jmdm 
den men stechen: håna ngn, räcka lång 
näsa, peka finger åt ngn. 

gockenhaft, a. narraktig, sprättig. 

Gockonhaftigkelt, 0, /. narraktighet. 

Geckerél, -en, /.narraktigt upptrüdande, narr- 
aktig handling, därskap. 

geckig, geckisch = geckenhaft. 

Gedächtnis[s], -ses, -se, n. minne (erinringsför- 
måga). Jmdm etw. ins m zurückrufen: pä- 
minna ngn om ngt. Wenn mein m mich 
nicht trügt: om jag mins rätt. -büch, -[e]s, 
-er t, n. 1. album. 2. notisbok. -fehier, -s, -, 
m. minnesfel, misstag. -feler, -n, f. -test, 
-[e]s, -e, n. äminnelsehögtid, minnesfest. 
«kraft, 0, /. erinringsförmäga. -kunst, 0, f. 
ıninneskonst, mnemonik, -münze, -n, /. min- 
nespenning, medalj. -rede, -n, /. minnestal, 
äreminne. -sacho, -», /. minnessak. -tag, 
-[e]s, -e, m. Aminnelsedag, minnesvärd dag. 
vors, -es, -e, m. minnes vers. 

Gedänke[n], -ns, -n, m. 1. tanke, + ex. seinen 
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Ex. „orlass, „.nächiass, 


Gedicht 
mn nachhängen: vara försjunken i tankar, 
gå och grubbla, sehr hohe nn von sich ha- 
ben, jmin auf andere an bringen, auf an- 
dere nn kommen, mit einem nn umgehen, 
der m an den Tod: tanken på döden, nach 
meinem an: enligt min tanke, wo warst d 
mit deinen „nf hvad tänkte du på? 2. sar- 
skilda fall. Seine un gehen zu hoch: han har 
för högtflygande planer. Guter m, godt in- 
fall. Seine nn nicht beisammen haben: vara 
tankepridd, vara ouppmärksam. Etw. in un 
thun: göra ngt af tankspriddhet. Sich (aat.) 
nn über etw. (ack) machen: förebrä sig ngt. 
Sich (ast) run auf etw. (sork) machen: göra 
sig förhoppning om ngt. -R... Ex. warm, a. 
tankefattig, andefattig, varmut[h], 0, /f. 
andefattighet. „.biitz, -es, -e, m. blixtartad 
tanke, snilleblixt. "folge, -n, /. taukeföljd. 
"freiheit, 0, /. tankefrihet. Aföllo, 0, f. 
tankerikedom. "gang, -[e]s, 0, m. tanke- 
gång. „ieer, a. tom på tankar, andetom. 
avlesre, 0, /. brist på tankar, andetomhet. 
"los, a. tanklös. "lösigkeit, -en, F. tank- 
löshet. „reich, a. tankediger. „‚reicht[h]am, 
-[e]s,0,m.tankerikedom. „schwer = reich. 
vspäne, m. plur. tünkespräk, aforismer. 
‚strich, -[e]s, -e, m. tankstreck. vell, a. 
1. tankfull. 2. tankediger. „welt, -en, f. 
tankens verld. 

Gsdärm, -[e]s, -e, n. inälfvor, tarmar. 

Gedöck, -[e]s, -e, n. 1. aut som tjänar tin betäck- 
ning, t ex. hästtäcken, Än un taktäckning 
hörande m. m. 8. bordslinne, duktyg, kuvert. 

. gedeihllen, gedieh, gediehe, gediehen, -[e], utv. 
«fe, -t, * itr. s. 1. ha framgång, lyckas, 
trifvas, frodas, gå till, tilltaga, t ex. ein 
Mensch, ein Tier, eine Pflanze, eine Stadt 
gedeiht. Oräspr. unrecht Gut gedeiht nicht: 
med orätt fås, med sorg förgås. 2. Zu etw. 
av lända till ngt, ı. ex. das gedeiht ihm zur 
Ehre, zum Heil, zur Schande. 3. Die Sache 
test dahin a. so weit gediehen: saken har nu 
kommit därhän, så långt, står på den 
punkten. Die Sache ist aufs Äusserste ge- 
diehen: saken har drifvits till sin spets. 

2. Gedöihen, -s, 0, n. trefnad, tillväxt, frodig- 
het, framgång. Gott gebe sein m dazu: Gud 
gifve sin välsignelse därtill, låte det lyc- 
kas. 

godéihlleh, a. som har framgång, lycklig, 
lyckosam, gynsam. 

Gedénk... = Denk... 

gedönken, ” tr. och itr. A. 1. /mdm etw. av hafva 
ngn i minnet, bära agg till ngn för ngt. 2. 
Jmds, einer (gen.) Sache m minnas ngn, ngt. 
Er gedachte meiner mit keiner Silbe: han 

kom ej ihog mig med ett enda ord. Dessen 
nicht zu nm dass ... för att ej tala om att 
... Zu deinem mw till minne af dig. 8. - 
zu: tänka att, hafva för afeigt att. 

Gedicht, -[e]s, -e, n. dikt. malkum, -[s]. -s, =. 


0 saknar plur. + bar omljud. £7. transaltivt, Ser. intransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 


gediegen 





Gefängnis[s] 





poetiskt album. ‚form, 0, f. In a på vers. 
sammlung, .en, f. diktsamling. 


bördsman. -orhebung, -en, /. uppbörd. -höhe, 
RA, f. höjden at ex fall. 


gediegen, a..gedigen. -gold, -[e]s, 0, ». gediget Getälile(n], -en[s], -en, m. behag, (vän)tjänst. 
ld. 


ga 

Gediegenheit, 0, f. gedigenhet. 

Bedinge, -s, -, ». 1. prutande, köpsläende. 2. 
uppgörelse, beting. -arbeit, en, f. betings- 
arbete. 

Gedränge, -s, -, m. 1. trängsel. 8. trångmål, 
klämma. 

Gedrängtkeit, 0, /. 1. sammanpackning, träng- 
sel. 2. kortfattadt uttryckssätt, korthet, 
precision. 3. rask följd. 

gedritt, a. tredelad, trefaldig. 

Gedrüngonheit, 0, f. 1. täthet, fasthet. 9. kort- 
fattadt, koncist uttryckesätt. 

Gedudel, -s, 0, n. = Dudelei. 

Geduld, 0, f. tålamod, fördragsamhet, öfver- 
seende. Die m reisst mir: mitt tålamod är 
slut. Mit jmdm a haben: hafva fördrag 
med ngn. -faden, -s, -t, m. Der  reisst wir: 
mitt tålamod är slut. -les, a. otålig. -lösig- 
keit, 0, /. brist på tålamod, otålighet. -pro- 
be, -n, f. tälamodsprof. 

gedüldllen, -ete, -et, sick  gifva sig till tåls. 

gedüldig, a. tålig, tålmodig. 

gedünsen, a. uppsväld, uppblåst. 

Gedünsenheit, 0, f. uppsväldt, uppblåst till- 
stånd. 

geéckt, a. försedd med hörn. 

geéignet, a. egnad, passande, lämplig. 

Geost, 0, f. -land, -[e]s, -er t, n. högt beläget, 
torrt land, hed. 

Getähr, -en, f. 1. fara, ı. ex. m laufen, es hat 
keine m, in m kommen: råka i fara, mit m 
meines Lebens: med fara för mitt lif, es ist 
vw im Verzuge: dröjsmål medför fara, in m 
setzen: utsätta för fara. 2. risk, ı. ex. auf’ 
seine m, auf die m hin alles zu verlieren: 
med risk att förlora allt. -bringend, a. ho- 
tande. -drohend, a. hotande, farlig. -les, a 
utan fara, ofarlig. -lösigkelt, 0, f. frånvaro 
af fara, säkerhet. -vell, a. farlig. 

Gefährde, -n, /. 1. fara. 2. bedrägeri. 

gefährden, tr. uteätta för fara, blottställa, 
sätta på spel. Gefährdung, f. 

Befåhre, -s, 0, 8. oupphörligt åkande bit och ätt 

gefährlich, a. farlig; F av. betydlig, gruflig. 
Etw. sekr m machen: öfverdrifra taran i ngt. 

Gefährlichkeit, -en, f. farlighet, fara. Aus al- 
lem eine m, machen: angel. se spöken midt 
på ljusa dagen. 

Gefährt, -[e]s, -e, n. 1. åkdon, fordon. 2. sag. 
ni 

Gefährte, -n, -n, m. kamrat, t sht reskamrat, 
ledsagare. 

Gefährtin, -nen, f. ledsagarinna, kamrat. 

Gefälife], -[e]s, -e, n. 1. lutning, em vatten: 
fall. F ein gutes m, haben: hafva ett godt 
fall, dricka dugtigt. 2. vanı. pier. afkastning, 
inkomster ar ngt. -einnshmer, -s, -, mM. upp- 


Nach „un: efter behag. An etw. (aat.) mn fin- 
den ei. haben: finna behag i, gilla, tycka 
om ngt. Jmdm run sein, thun, reden: vara, 
göra, tala ngn i lag. Es geschiekt mir ein 
u damit: ni bereder mig ett nöje därmed. 
Thue mir den „na: gör mig den tjänsten. 
-suoht, 0, f. behagsjuka, koketteri. -süchtig, 
6. behagsjuk, kokett. 

gefällen, ” ir. A. 1. behaga, falla i smaken. 
Er gefällt mir: han är i min smak, jag 
tycker om honom. Open. es gefällt mir hier: 
jag trifves här, tycker om mig här. 2. Sick 
(dat) in etw. m finna behag, nöje I, trifvas 
med ngt. Wie gefällst du dir in Paris? 
hur tycker du om dig, befinner du dig i 
P.? 3. Sich (ast) etw. m lassen: a) tycka om 
ngt, b) foga sig i, underkasta sig ngt. Das 
lasse ich mir m, det är just i min smak. 
Sich m lassen, dass ... finna sig i att... 
Sich nicht viel m lassen: icke tåla mycket 
som ej är on I lag 

gefällig, a. behaglig, angenäm, benägen, till- 
mötesgäende, tjänstaktig, vänlig, i lag, ı. 
ex. nes Äussere: behagligt yttre, was ist 
Ihnen Af hvad behagar ni? /hrer nen Ant- 
wort entgegensehend: afvaktande edert be- 
nägna svar, wenn es Ihnen a ist: a) om 
det är lämpligt för er, b) var så god! set- 
zen Sie sich, wenn es Ihnen n, ist! var så 
god och sitt! Sie waren son, mir mitzutei- 
len: ni bade godheten meddela mig, um 
Ihnen n zu sein: för att göra eder en tjänst, 
gern m sein: gärna stå till tjänst. st: var 
så god, ı. ex. nehmen Sie st Plats! var så 
god och tag plats! 

Getälligkeit, -en, f. tillmötesgående, vänlig- 
het, (vän)tjänst. 

Getältel, -s, 0, n. 1. veckande. 2. veckning, 
rynkning, veck, rynkor. 

gefängen, a. fångad, fången, häktad. Sick m 
geben: gifva sig fången, jr fangen; jmdn 
av halten: hålla ngn fången «. i häkte. 
av nehmen: taga tillfånga. m setzen: häkta. 
av sein, mw sitzen: vara fånge, i fängelse, 
sitta häktad. Ein ner: en fånge; jmdn 
zum wen machen: taga ngn tillfånga. -an- 
stalt, -en, /. = -haus. -aulseher, -s, -, m. upp- 
syningsman öfver fångar, fängelsedirektör. 
-haltung, 0, f. hållande i fängsligt förvar, 
fångenskap. -haus, -es, -er +, n. fängelse, 
häkte. -büter = -wärter. -nahme, 0, -nohmung, 
-en, J. tillfångatagande. -setzung, 0, f. häk- 
tande. -wärter, -s, -, m. fångvaktare. 

Gefängonschaft, -en, f. fångenskap. 

gefänglich,a.i fångenskap befintlig. ne Haft: 
bånlandge I fängelse, häkte. Jmdn m einzie- 
ken: häkta ngn. 

Getängnis[s], -ses, -se, n. fängelse. Jmdn ins 





” gåta sma. F familjert. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb sjöverm. 3% militärisk term. 


Gefäss 


av werfen: kasta ngn i fängelse. Zu zwei- 

jährigem se verurteilen: döma till två 

års fängelse. -direktor, -s, -en, m. fängelse- 
direktör. -baft, 0, f. nallande i fängelse. -stra- 
fe, -n, f. fängelsestraff. 

8, -es, -e, n. 1. kärl; dot. cell. 2. hand- 
tag på värja. -ast, -[€e]s, -e +, m. mes. kärlför- 
grening. -haut, -e +, f. mea. äderhinna. 
Befécht, -[e]s, -e, n. 1. fäktning, träffning. 2. 

ihättande, dåligt fäktande. -[8]... xx. leitung, 
0, f. en fäktnings ledning. „ordnung, -en, 
J. slagtordning. „‚übung, -en, f. fälttjänst- 
öfning, manöver. 

Golöge, -s, -, n. sopande, sopor. 

Gefiedel, -s, 0, n. F filande på fiol. 

Getioder, -s, -, n. 1. samtign fjädrar på en fogel. 
2. fogel, foglar. Bna. ein seltenes m en säll- 
synthet, en ovanlig människa. 

Gefiid[e], -[els, -e[r], n. fält, slätt, mark. 

gefingert, a. försedd med fingrar; fingerlik. 

Gefläokor, -s, 0, n. fladdrande (om elästäger). 

geflämmt, a. flammig. 

Geflätter, -s, 0, a. ibåttande fiaddrande. 

Getlöcht, -[ejs, -e, n. 1. Rätande. 2. flätverk. 
3. nät af blodkärl, nerver, växtåbrer mm. m. 

geflöckt, a. fläckig. 

Geflönne, -s, 0, ns. F lipande. 

Geflicke, -s, 0, n. lappande, lappverk. 

Geflimmer, -s, 0, ». skimrande, gnistrande. 

geflissen, a. mon, ifrig, nitisk. 

Goflissenheit, -en, ‚/. nit, ifver, flit. 

gefliesentlich, a. afsigtlig. 

Geflüche, -s, 0, n. oupphörligt svärjande. 

Geflögel, -*, -, n. 1. samtiiga vingar, vingpar. 2. 
fogel, samutga foglar; fjäderfä.- händler, -s, -, 
m. fogelhandlare. -markt, -[e]s, -e }, m. torg 
där fogelhandel bedrifves, fogelmarknad. 
-mäster, -s, -, m. en som göder fjäderfä. 
-zucht, 0, /. uppfödande af foglar, af fjä- 
derfä. 

goflägeit, a. bevingad; af. via, t ex. we 
Worte. 

Goflünker, -s, 0, n. 1. skimmer. 3. uppdik- 
tande, lögnaktighet, skryt, skräfvel. 

Geflüster, -s, 0, n. ihänanae hviskande, hrvisk- 
ning(ar). 

Gefölge, -s, -, n. 1. följe, svit. 2. följd. Etw. 
im m haben: hafva ngt till följd. 

Gefölgschaft, -en, f. följe, svit. 

Geföppe, -s, 0, n. = Fopperei. 

Gefråge, -s, 0, a. eopphöriigt frågande, fråg- 
vishet. 

Befråss, -€8, "€, n. om djur och P om människor. 1. 
föda, foder. 2. mun, mule, käft. 

gefrässig, a. glupsk. 

Gefrässigkolt, 0, /. glupskhet. 

Gefrölte(r), (adj. baja.) m. % unger. korpral. 

Gefrösse, -s, 0, rn. P oupphörtigt ätande, glupsk- 
het, frässeri. 

Gofrier... zx. -apparat, -[e]s, -e, m. ismaskin. 
-punkt, -[e]s, -e, m. fryspunkt. 
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Gegenbescheinigung 


gefrieren, * itr. s. frysa un 1, stelna. 

Gofrör[e]ne(e), (aaj. döjn) n. glace. 

Gofüge, -s, -, ». fog, fogar, fogninglar). 

gefügig, a. foglig, medgörlig. 

Getügigkeit, 0, f. foglighet, medgörlighet. 

Getähl, -[e]s, -e, n. 1. känsla. 2. känsel. Ein 
feines m haben: hafva fin, god smak. -Ios, 
a. känslolös, okänslig. -Iösigkeit, 0, f. käns- 
lolöshet, okänslighet. -reicb, -vell, a. käns- 
lig, rik på känsla, varm, öm. -[8)... Ex. nan- 
schauung, -en, /. på känslan grundadt åskåd- 
ningssätt. värt, -en, /. 1. art, slag af käns- 
lor. 2. sätt att känna. —-mangoi, -s, 0, m. brist 
på känsla. „mensch, -en, -en, m. känslo- 
människa. sinn, -(e]s, 0, m. känsel, kän- 
selsinne. „wärme, 0, /. varm känsla. —.zer- 
flossenholt, 0, /. känslighet, känslopjunk. 

gefünft, a. femdelad. 

Gefunkel, -s, 0, n. gnistrande, tindrande. 

gefüsst, getässt = füssig. 

Geg6ige, -s, 0, An. ouppbörligt, eåtigt fiolspelande. 

gegon, prep. med ack. 1. mot, t. ex. Av efw. ei- 
fern, kämpfen, reden, schützen, tauschen; 
Widerwillen m etw., Aufmerksamkeit 
jmda, m einander halten: hålla mot hvart- 
annat, jämföra. Das Für und das „, skälen 
för och emot. 2. emot, i jämförelse med, 
1 förhållande till, « ex. m ihn bin ich nur 
ein armer Schlucker. 3. inemot, nära, t. ex. 
av zwanzig Personen, m sieben Uhr. 4. in- 
för, för, + ex. sein Herz m einen Freund 
ausschütten. 

Gegenabdruck, -[e]s, -e t, m. negativt afdrag 
af kopparstick m. m. 

Gegenahsicht, -en, f. motsatt afsigt. 

Gegenabzug = Gegenabdruck. 

Gegenangrift, -[e]s, -e, m. % motangrepp. 

Gegenankiage, -n, /. jar. rekonventionstalan. 

Gegenaneshlag, -[e]s, -e }, m. plan mot an- 
dras planer, motlist, kontramina. 

Gegenanstalt, -en, f. åtgärd mot ngt. 

Gegenanstrengung, -en, f. motarbetande. 

Gegonantrag, -[e]a, -e t, m. kontraproposition. 

Gogenantwort, -en, F. muntlig el. skrintig replik, 
svar. 

Gegenartikol, -s, -, m. skrintig replik, svar, ar- 
tikel mot ngt et. ngn. 

Gegenarz[e]nel, -en, f. motmedicin. 

Gegenaussago, -n, F. motsatt utsaga, vittnes- 
mål mot ott gjordt påstående. 

Gegenbatterie, -en, /. Xx midt emot beläget 
batteri. 

Gegenbedingung, -en, f. motvilkor. 

Gegenbetehl, -[e]s, -e, m. kontraorder. 

Gegenbomorkung, -en, /. anmärkning till svar 
på en annan. 

Gegenbemühung, -en, /. motarbetande. 

Gsgenbericht, -[e]s, -e, m. andra partens be- 
rättelse. 

Gegenhescheinigung, -en, /. intyg om mot- 
satsen, motattest. 





O saknar plur. I har omljud. tr. transitirt, itr. intransitivt verb. Ä. har heben, 8. har sein till Mälprerb. 


Gegenbeschuldigung 


Gogenbeschuldigung, -er, f. motbeskylining. 

Gegenbestrebung, -en, /. motsatt sträfvan, 
motarbetande. 

Gogenbesüch, -[e]s, -e, m. motbesök. 

Gegenbewegung, -er, f. motsatt rörelse, mot- 
partens rörelse. 

Gogonbeowele, -es, -e, m. motbevis. 

Gegenbild, -[e]s, -er, ». 1. motstycke, mot- 
svarighet, afbild. 2. motsatt bild. 

Gegonbitte, -n, /. bön till ngn, som först 
framstält en, bön om en återtjänst, om en 
gengåfva. 

Geponbäch, -[e]s, -er t, n. motbok. 

Gegenbund, -[e]s, -e t, m. Gegenbindnis[s], 
-8e8, -se, n. motförbund. 

Gegenbürge, -n, -R, m. person som teckaat under- 
borgen. 

Gegenhürgschaft, -en, f. underborgen. 

Gegend, -en, f. 1. trakt, näjd, ängd; område, 
region. 82. väderstreck, håll. Aus dieser m. 
från detta håll. 

Gegendienst, -[e]s, -e, m. återtjänst. 

Gegendruck, -[e]s, -e t, m. mottryck. 

gogeneinänder, adv. mot hvartannat «. hvar- 
andra. u stehen: stå midt emot hvarandra. 
Zwei Dinge m halten: jämföra två saker. 
av prallen: stöta samman. Etw. m haben: 
vara osams. 

Gegenentwurt, -[ejs, -e t, m. motförslag. 

Gegenerbisten, -s, 0, a. erbjudande till tack 
för ett annat. 

Gegenerklärung, -en. f. motförklaring. 

Gegonfall, -[e]s, -e t, m. motsatt fall, t ex. im 
a I motsatt fall. 

Gegenforderung, -en, f. fordran som man gör 
gällande mot en annans fordran. 

Gogonirage, -n, /. genfråga. 

Gogenflssler, -s, -, m. antipod. 

Gegengabe, -r, f. gengäfva. 

Gogengefälligksit, -en, /. ätertjänst. 

Gogengesang, -[e]s, -e }, m. evar i en växel- 
säng. 

Gegengeschenk, -[e]s, -e, n. gengäfva. 

Gegengewicht, -[e]s, -e, a. motrvigt. 

Gegengift, -[e]s, -e, n. motgift. 

Gegengitter, -s, -, n. dubbelgaller. 

Gegengrund, -[e]s, -e +, m. motekäl. 

Gegengrüss, -es, -e }, m. svar på en hälsning. 

Gagengenst, 0, f. besvarande af ngns ynnest. 

Gegenhall, -[e]s, -e, m. genljud, eko. 

Gegonhalt, -[e]s, -e, m. motstånd, stöd mot. 

gogenhaiten, I. tr. 1. hålla emot, jämföra. 2. 
vid vad el. spel sätta upp ma. U. itr. A. 1. 
motstå, göra motstånd. 2. hålla emot, tjä- 
na till stöd. 

Gegenhass, -es, 0, m. hat I gengäld för hat. 

Gegenhicb, -[e]s, -e, m. mothugg. 

Gegenkaiser, -s, -, m. af motpartiet uppstäld 
käjsare, motkäjsare. 

Gegenkampf, -[e]s, -e t, m. kamp mot ngn el. 
ngt. 
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gegenseitig 


Gegenkiage, -n, f. sar. kontrastämning, rekon- 
ventionstalan. 

Gegonkläger, -s, -, m. Ån, -zen, f. jar. Person 
som anställer rekonventionstalan. 

Gegenkompiiment, -[els, -e, n. hälsning a. ar- 
tighet till svar 4 en ayuk. Jmdm ein m ma- 
chen: besvara ngns hälsning u. säga ngn 
en artighet tillbaka. 

Gegenkönig, -[e]s, -e, m. af motpartiet upp- 
stäld konung, motkonung. 

Gegenkraft, -e t, /. på motsatt sätt verkande 
kraft. 

Gogenkritik, -en, f. motkritik. 

Gegenleistung, -en, f. som gengäld gjord yansı. 

Gegenlicht, -[e]s, 0, n. ljus från motsatta 
eidan. 

Gegenlichbe, 0, /. genkärlek. 

Gogenlist, -en, /. motlist. 

Gegenmacht, -e t, f. fiendtlig makt. 

Gegenmaan, -[e]s, -er t, m. 1. mannen midt 
emot, vis-A-vis. 2. motståndare. 

Gogenmarke, -n, f. kontramärke. 

Gegenmeinung, -en, /. motsatt äsigt. 

Gegenmine, -n, /. % kontramina. 

Gegenmitiel, -s, -, n. motmedel, botemedel. 

Gegonpäpst, -[e]s, -e t, m. motpäfve. 

Gegenpart, -[ejs, -e, I. n. motsats. IL m. 1. 
motständare. 2. motpart. 

Gegenpartel, -en, /. motparti. 

Gegenpfand, -[e]s, -er t, ». pant gitven af ngn, som 
& sin sidas mottagit pant. 

Gogenpflicht, -en, f. på ömsesidighet bero- 
ende pligt. 

Gegenplan, -[e]s, -e t, m. plan mot en annans 
planer; motförslag. 

Gegenprall, -[e]s, -e, m. stöt mot ng, eaımman- 
stötning, törn. = : 

Gogenprobe, -n, f. 1. försök för att kon- 
trollera riktigheten af tidigare försök. 2. 
negativt aftryck af en tafia. 

gegenrechnen, itr. å. kontrollera räkningen. 

Gogonrochnung, -en, /. 1. kontroll af en räk- 
ning. 2. moträkning. 

Gogenrede, -n, /. avar, replik, invändning. 

Gegenrevolution, -er, /. motrevolution. 

gegons, sammandragning ar gegen das. 

Gegensatz, -es, -e }, m. motsats. 

gegensätzlich, a. motsatt, bildande motsate. 

Gegenschalo, -n, f. andra vägskälen. 

Gegenschall, -[e]s, -e }, m. genljud, eko. 

Gegenscohsin, -[e]s, -e, m. 1. reflex, ätersken. 
2. kvitto. 

Gegenschonkung, -en, f. gengäfra. 

Gegonschiag, -[e]s, -e 1, m. 1. slag tillbaka. 
2. = Gegenprall. 

Gegenschrift, -en, /. svarsskrift. 

Gsgsnschuld, -en, f. skuld till ngn, hvars 
fordringsägare man är. 

Gogenssite, -n, f. 1. motsatt sida. 2. fränsida. 

gegenseitig, a. 1. beträffande motparten, mot- 
satt. 2. ömsesidig. 
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Gefäss 


av werfen: kasta ngn i fängelse. Zu zwei- 
jährigem "use verurteilen: döma till två 
års fängelse. -direktor, -s, -en, m. füngelse- 
direktör. -haft, 0, /. nänande ı fängelse. -stra- 
fe, -n, /. fängelsestraff. 

Gofäss, -es, -e, n. 1. kärl; bot. cell. 2. hand- 
tag på varja. -ast, -[e]s, -e +, m. med. kärlför- 
grening. -haut, -e }, /. mea. äderhinna. 

Getöcht, -[e]s, -e, n. 1. fäktning, träffning. 2. 
hållande, dåltgt fäktande. -[8]... Ex. leitung, 
0, f. en fäktnings ledning. "ordnung, -er, 
f. slagtordning. "Übung, -en, /. fälttjänst- 
öfning, manöver. 

Geföge, -s, -, n. Bopande, sopor. 

Getiedol, -s, 0, n. F filande på fiol 

Gefieder, -s, -, n. 1. samuiga fjädrar på en fogel. 
8. fogel, foglar. Bana. ein seltenes n en säll- 
synthet, en ovanlig människa. 

Gefild[e], -[e]s, -e[r], ». fält, slätt, mark. 

gefingert, a. försedd med fingrar; fingerlik. 

Gefläckor, -s, 0, n. fladdrande (om elästäger). 

geflämmt, a. flammig. 

Getlätter, -s, 0, n. thåtlange fladdrande. 

Geflöcht, -[e]s, -e, n. 1. lätande. 2. flätverk. 
8. nät af blodkärl, nerver, vaxtäbrer m. m. 

gefläckt, a. fiäckig. 

Gstlönne, -s, 0, n. F lipande. 

Geflicko, -s, 0, n. lappande, lappverk. 

Geflimmer, -s, 0, n. skimrande, gnistrande. 

geflissen, a. mon, ifrig, nitisk. 

Geflissenholt, -en, f. nit, ifver, flit. 

goflissentlich, a. afsigtlig. 

Gefläche, -s, 0, n. oupphörligt svärjande. 

Geflügel, -=, -, n. 1. samtiiga vingar, vingpar. 2. 
fogel, samtliga foglar; fjäderfä.- händler, -s, -, 
m. fogelhandlare. -markt, -[e]s, -e t, m. torg 
där fogelhandel bedrifves, fogelmarknad. 
-mästor, -s, -, m. en som göder fjäderfä. 
-zucht, 0, f/. uppfödande af foglar, af fjä- 
derfä. 

goflügelt, a. bevingad; um. pbildl., t ex. ve 
Worte. 

Geflünker, -s, 0, ». 1. skimmer. 8. uppdik- 
tande, lögnaktighet, akryt, skräfvel. 

Geflüster, -s, 0, n. inänande hviskande, hvisk- 
ning(ar). 

Geföige, -s, -, n. 1. följe, svit. 2. följd. Etw. 
im nm haben: hafva ngt till följd. 

Gefölgschaft, -en, /. följe, svit. 

Geföppe, -s, 0, n. = Fopperei. 

Gefräge, -s, 0, 8. onppbörlise frågande, fräg- 
vishet. 


Gefräss, "68, -€, N. om djur och P om människor. 1. 


föda, foder. 2. mun, mule, käft. 

gotråssig, a. glupesk. 

Geträssigkelt, 0, /. glupskhet. 

Gefrélte(r), (245. dajn.) m. & unger. korpral. 

Getrösse, -s, 0, a. P oupphöriigt ätande, glupsk- 
het, frässeri. 

Gefrier... zz. -apparat, -[e]s, -e, m. ismaskin. 
-punkt, -[ejs, -e, m. fryspunkt. 
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Gegenbescheinigung 


gefrieren, * itr. s. frysa un is, stelna. 

Gofrör[e]ne(8), (sa). böja.) n. glace. 
eföge, -s, -, n. fog, fogar, fogning(ar). 

gefügig, a. foglig, medgörlig. 

Gefägigkeit, 0, /. foglighet, medgörlighet. 

Getähl, -[e]s, -e, n. 1. känsla. 2. känsel. Ein 
Jeines a haben: hafva fin, god smak. -los, 
a. känslolös, okänslig. -Iösigkolt, 0, f. käns- 
loiöshet, okänslighet. -reich, -vell, a. käns- 
lig, rik på känsla, varm, öm. -[s]... Ex. vas- 
schauung, -en, /. på känslan grundadt åskåd- 
ningssätt. värt, -en, f. 1. art, slag af käns- 
lor. 2. sätt att känna. „,mangel, -s, 0, m. brist 
på känsla. monseh, -en, -en, m. känslo- 
människa. sinn, -[e]s, 0, m. känsel, kän- 
selsinne. wärme, 0, /. varm känsla. zer- 
flossenhoit, 0, /. känslighet, känslopjunk. 

gefünft, a. femdelad. 

Gefunkel, -s, 0, n. gnistrande, tindrande. 

gefüsst, getässt = füssig. 

Gegeige, -s, 0, n. oupphörligt, aätigt fiolspelande. 

gegon, prep. med ack. I. mot, t. ex. Av etw. ei- 
fern, kämpfen, reden, schützen, tauschen; 
Widerwillen m etw, Aufmerksamkeit = 
smdn, w einander halten: hålla mot hvart- 
annat, jämföra. Das Für und das „, skälen 
för och emot. 2. emot, i jämförelse med, 
i förhållande till, ct ex. vw ihn bin ich nur 
ein armer Schlucker. 3. inemot, nära, t. ex. 
a zwanzig Personen, m sieben Uhr. 4. in- 
för, för, «> ex. sein Herz m, einen Freund 
ausschütten. 

Gsgenahdruck, -[e]s, -e t, m. negativt afdrag 
af kopparstick mı. m. 

Gegenaksicht, -en, f. motsatt afsigt. 

Gegenahzug = Gegenabdruck. 

Gegenangrift, -[e]s, -e, m. % motangrepp. 

Gogenanklage, -n, /. jur. rekonventionstalan. 

Gegenanschlag, -[e]s, -e +}, m. plan mot an- 
dras planer, motlist, kontramina. 

Gegenanstait, -en, f. åtgärd mot ngt. 

Gegonanstrengung, -en, /. motarbetande. 

Gsgenantrag, -[e]s, -e t, m. kontraproposition. 

Gegenantwort, -en, f. muntlig ei. skrinig replik, 
svar. 

Gegenartikel, -s, -, m. sxrnifug replik, svar, ar- 
tikel mot ngt el. nga. 

Gegenarz[e]nei, -er, f. motmedicin. 

Gsgenaussage, -n, f. motsatt utsaga, vittnes- 
mål mot ett gjoråt påstående. 

Gegenbatterie, -en, /. & midt emot beläget 
batteri. 

Gegehbedingung, -en, f. motvilkor. 

Gegenhetohl, -[e]s, -e, m. kontraorder. 

Gegenbsmerkung, -en, /. anmärkning till svar 
på en annan. 

Gogenbemübung, -en, f. motarbetande. 

Gogenberickht, -[e]s, -e, m. andra partens be- 
rättelse. 

Gegenbescheinigung, -en, /. intyg om mot- 
satsen, motattest. 
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Gegenbeschuldigung 287 gegenseitig 
Gegonbeschuldigung, -en, f. motbeskylining. | Gegenklage, -n, f. jur. kontrastämning, rekon- 


Gegenbestrebung, -en, /. motsatt sträfvan, 
motarbetande. 

Gegenbosüch, -[e]s, -e, m. motbesök. 

Gogonbewegung, -en, f. motsatt rörelse, mot- 
partens rörelse. 

Gegenbewele, -es, -e, m. motbevis. 

Gogenbild, -[e]s, -er, n. 1. motstycke, mot- 
svarighet, afbild. 2. motsatt bild. 

Gegenhitte, -n, f. bön till ngn, som först 
framstält en, bön om en äÄtertjänst, om en 
gengäfva. 

Gegenbüch, -[e]s, -er t, n. motbok. 

Gegenbund, -[ejs, -e t, m. Gegenbündnis[s], 
-ses, -se, n. motförbund. 

Gogenhürge, -n, "Nn, M. person som tecksat uNder- 
borgen. 

Gegenbürgschaft, -en, /. underborgen. 

Gagend, -en, /. 1. trakt, näjd, ängd; område, 
region. 2. väderstreck, håll. Aus dieser m 
frän detta häll. 

Gegendienst, -[e]s, -e, m. ätertjänst. 

Gogendruck, -[e]s, -e +, m. mottryck. 

gogenelnänder, adv. mot hvartannat ea. hvar- 
andra. m stehen: stå midt emot hvarandra. 
Zwei Dinge m halten: jämföra två saker. 
a prallen: stöta samman. Etw. m haben: 
vara osams. 

Gogenentwurf, -[e]s, -e t, m. motförslag. 

Gegenerbieten, -s, 0, n. erbjudande till tack 
för ett annat. 

Gegenerklärung, -en. f. motförklaring. 

Gegentall, -[e]e, -e t, m. motsatt fall, ı. ex. im 
a i motsatt fall. 

Gogenfordsrung, -en, f. fordran som man gör 
gällande mot en annans fordran. 

Gegsnfrage, -n, f. genfråga. 

Gegentüssier, -s, -, m. antipod. 

Gegengabe, -n, f. gengäfva. 

Gegengefälligkolt, -en, f. Atertjänst. 

Gegengesang, -[e]s, -e }, m. svar i en växel- 
sång. 


ng 
Gegengeschenk, -[e]s, -e, n. gengåfva. 
Gegengewicht, -[e]s, -e, ». motvigt. 
Gegongift, -[e]s, -e, n. motgift. 
Gogengitisr, -s, -, ». dubbelgaller. 
Gegengrund, -[e]s, -e }, m. motskäl. 
Gogengrüss, -es, -e t, m. svar på en hälsning. 
Gegengunst, 0, f. besvarande af ngns ynnest. 
Gegenhall, -[ejs, -e, m. genljud, eko. 
Gegenhalt, -[e]s, -e, m. motstånd, stöd mot. 
gegenhaiton, I. tr. 1. hålla emot, jämföra. 2. 
vie vad ei. spel sätta upp mot. II. str. A. 1. 
motstå, göra motstånd. 2. hålla emot, tjä- 
na till stöd. 
Gegenhess, -es, 0, m. hat i gengäld för hat. 
Gegenbieb, -[e]s, -e, m. mothugg. 
Gegenkaisor, -s, -, m. af motpartiet uppstäld 
käjsare, motkäjsare. 
Gegenkampf, -[e]s, -e +, m. kamp mot nga el. 
ngt. 


— — — — 


ventionstalan. 

Gegenkläger, -s, -, m. min, -nen, f. jur. person 
som anställer rekonventionstalan. 

Gegenkompliment, -[e]s, -e, n. hälsning a. ar- 
tighet till svar a en asııx. /mdm ein m. ma- 
chen: besvara ngns hälsning w. säga ngn 
en artighet tillbaka. 

Gegenkönig, -[els, -e, m. af motpartiet upp- 
stäld konung, motkonung. 

Gegenkraft, -e }, /. på motsatt sätt verkande 
kraft. 

Gegenkritik, -en, f. motkritik. 

Gogenleistung, -en, f. som gengäld gjora tjänst. 

Gegenlicht, -[e]s, 0, n. ljus från motsatta 
eidan. 

Gogenliobe, 0, f. genkärlek. 

Gogenlist, -en, f. motlist. 

Gegenmacht, -e +, f. fiendtlig makt. 

Gegenmann, -[e]s, -er t, m. 1. mannen midt 
emot, vis-A-vis. 2. motståndare. 

Gegenmarko, -n, f. kontramärke. 

Gegonmeinung, -en, ‚/. motsatt äsigt. 

Gegenmine, -n, f. % kontramina. 

Gogenmittel, -s, -, n. motmedel, botemedel. 

Gegenpäpst, -[e]s, -e }, m. motpäfre. 

Gagenpart, -[e]s, -e, I. n. motsats. IL. m. 1. 
motständare. 2. motpart. 

Gegenpartel, -er, /. motparti. 

Gegenpfand, -[e]s, -er t, ». pant gifven af ngn, som 
& sin sida mottagit pant. " 

Gegonpflicht, -en, /. på ömsesidighet bero- 
ende pligt. 

Gogsnpian, -[e]s, -e +, m. plan mot en aznans 
planer; motförslag. 

Gegenprall, -[e]s, -e, m. stöt mot agt, sam man- 
stötning, törn. 

Gogenprobe, -n, f. 1. försök för att kon- 
trollera riktigheten af tidigare försök. 2. 
negativt aftryck ar en tafia. 

gegenrechnen, itr. A. kontrollera räkningen. 

Gegsnrechnung, -en, /. 1. kontroll af en räk- 
ning. 2. moträkning. 

Gegenredo, -n, f. svar, replik, invändning. 

Gegenrevolutien, -en, /. motrevolution. 

gegons, sammandragning ar gegen das. 

Gegensatz, -es, -e +, m. motsats. 

gegensätzlich, a. motsatt, bildande motsats. 

Gegenschale, -n, /. andra vägskälen. 

Gegenschali, -[e]s, -e }, m. genljud, eko. 

Gogenschein, -[e]s, -e, m. 1. reflex, ätersken. 
2. kvitto. 

Gegenschonkung, -en, f. gengäfva. 

Gegonschlag, -[e]s, -e t, m. 1. slag tillbaka. 
2. = Gegenprall. 

Gogonscbrift, -en, /. svarsskrift. 

Gogenschuld, -en, f. skuld till ngn, hvars 
fordringsägare man är. 

Gegonsoite, -n, /. 1. motsatt sida. 2. frånsida. 

gegenseitig, a. 1. beträffande motparten, mot- 
satt. 2. ömsesidig. 
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Gegenseitigkeit 


Geogsnseitigkeit, 0, f. ömsesidighet. 

Gegenslegeil, -s, -, n. kontrasigill. 

Gegensinn, -[e]s, 0, m. motsatt mening, mot- 
sats. 

gegensinnig, a. innebärande motsatt mening, 
motsatt. 

Gogensonne, -n, f. vädersol. 

Gogonspiel, -[e]s, -e, ». 1. motsats. 2. spel 
mot ngn. pilaı. jmdm das nm halten: hålla ngn 
stängen, i schack. 

Gegonspleler, -s, -, m. motspelare. 

Gegensprechen, -s, 0, n. opposition. 

Gegenstand, -[e]s, -e +, m. 1. föremål, ting. 2. 
ämne für en afhandling, ett samta! m. m. 3. sak, 
angelägenhet. 4. Das ist kein m, det är en 
smäsak, är ingenting att tala om. F so ein 
av von sechs Flaschen: så där en sex bu- 
teljer. -los, a. utan föremål ar hänföra sig till. 

gogonständig, a. bor. motstående. 

gegenständlich, a. hänförande sig till ting, 
verklig, reell, objektiv. 

Gegonständiichkeit, 0, f. verklighet, realitet. 

Gsgensteilung, -en, /. ställning midt emot. 

Gegenstimme, -n, /. 1. mas. motstämma. 2. 
röst afgifven mot förslaget, NE] vid omröstning. 

Gegsnstöss, -es, -e }, m. motstöt. 

Gegenstrom, -[e]s, -e t, m. ström i motsatt 
riktning, motström. 

Gegenstück, -[e]s, -e, n. motstycke. 

Gegentausch, -es, 0, m. utbyte. 

Gegent[hjell, -[e]s, -e, 1. m. och X n. motpart. 
8. n. motsats. Im m tvärtom. 

gogent[h]eillg, a. motsatt. 

gegenüber, I. ade. och prep. med dat., stående före 
el. efter det styrda subst., 1. midt emot, midt 
framför, ı. ex. m dem Tische, dem Berge m 
liegen, jmdm w sitzen, einander m stehen. 
Den Angeklagten den Zeugen m stellen: 
konfrontera den anklagade med vittnena. 
Bnal. einer Verleumdung vw treten : uppträda 
mot, vederlägga ett förtal. 2. inför, i be- 
traktande af, + ex. diesen Verhältnissen m. 
U. -s, -, n. midt emot befintlig sak cı. per- 
son, vis-A-vie. 

Gegenäberstellung, -en, f. ställande midt emot 
hvarandra; jämförelse, parallel; konfron- 
tering. 

Gegenumwälzung, -en, f. motrevolution. 

Gegenuntorschrift, -en, f. kontrasignerande 
persons underskrift, kontrasignering. 

Gegenuntersüchung, -en, f. af motparten an- 
stäld undersökning. 

Gegenvorgeltung, -en, /. vedergällning. 

Gogenverheissung = Gegenversprechung. 

Gegonvermächtnie[s], -ses, -se, n. Jar. i teste- 
mente ät hustrun bestämd arfvedel till er- 
sättning för hvad hon fört in i boet. 

Gegenverpflichtung, -en, f. förpligtelse till 
gengäld fr en annans fürpligteise. 

Gegenverschreibung, -en, f. 1. kontraorder. 2. 
förskrifning till gengäld fr en annan. 
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Gehsit 
Gegsnversicherung, -en, /. motföreäkran. 
Gogenversprechen, -s, -, n. Gegenversprechung, 
"en, f. löfte till gengäld sar ett erhållet. 
Gegenversüch, -[e]s, -e, m. nytt försök ser att 
kontrollera förut gjorda. 
Gogenvörmund, -[e]s, -e «ı. -er +}, m. person 
förordnad att kontrollera en förmyrdare. 
Gegenvörschlag, -[e]s, -e t, m. motförslag. 
Gegenvorstellung, -en, /. motföreställning. 
Gegenwart, 0, f. 1. närvaro, tillstädesvarande. 
2. närvarande tid, nutid. 
gegenwärtig, a. 1. närvarande, a) tillstädes- 
varande, b) nuvarande. 2. närvarande för 
minnet, t. ex. etw. ist jmdm a ngn mins 


ngt. 

Gegenwärtigkeit, 0, /. närvaro. 

Gogonwechsel, -s, -, m. 1. utbyte. 8. äter- 
växel. 

Gegenwehr, 0, f. motvärn. 

Gegenwind, -[e]s, -e, m. motvind. 

Gegenwinkol, -s, -, m. mat. motstående vinkel. 

gsgenwirken, itr. Ah. äterverka, motverka. Ge- 
genwirkung, f. 

Gogenzoichen, -s, -, rn. 1. % och I kontrasignal. 
2. kontramärke. 

gegenzolchnen, itr. A. kontrasignera. 

Gegenzeichner, -s, -, m. kontrasignerande per- 
son. 

Gogenzeichnung, -en, /. kontrasignering. 

Gegonzeuge, -r, -r, m. vittne mot, motpartens 
vittne. 

Gogenzug, -[e]s, -e t, m. drag af motspelaren, 
af motständaren, streck i räkningen. 

Gogirre, -s, 0, n. ihällande kuttrande. 

Gegitter, -s, -, n. gallerverk. 

Gögner, -s, -, m. „in, -nen, f. motståndare, 
motständerska. 

gögnerisch, a. riktad mot nga el. ngt, härrö- 
rande från «a. egendomlig für motparten, 
hindrande, flendtlig. Die me Erklärung: 
motståndarens, motpartens förklaring. 

Gögnorschaft, -en, f. 1. samtiiga motståndare, 
motpart, fiende. 2. egenskap af a. upp- 
trädande som motståndare, motstånd, an- 
tagonism. 

Qogrinso, -s, 0, 8. viarigt grin. 

Gogrünze, -3, 0, n. ihållande grymtande. 

Gegürgel, -s, 0, n. gurglande. 

Geh... xx. -entfernung, 0, f. Eine Stunde n en 
timmes väg att gå. -geschwindigkeit, 0, /. 
(marsch)hastighet. -kerb, -[e]s,-et,m. ställ- 
ning för barn att lära sig gå i, gängstol. 

gohåblilen, -te, -t, -[e], * sich m 1. uppföra sig, 
skicka sig. 3. Gehab dick wohl! lef väl! 

Gehäcke, -s, 0, n. inällande hackande. 

Gehäder, -2, 0, n. hätsk ordväxling, träta, 


gräl. 
Gohåge se Gehege. 
Gehåit, -[e]s, -e, m. 1. halt, + ex. eine Münze 
von gutem we; bna. halt, inre värde, ka- 
raktär. 2. innehåll. Ein Fass von hundert 
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gehaltig 
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gehen 





Kannen u ett kar som rymmer hundra 
kannor. & drägtighet. 3. atv. n., plur. utv. X 
-er t, lön, I aht åt ämbetsmän och med dem jämfört. 
löntagare, e) åt tjänare, jfr John 2. -Iser, ·los, a. 
värdelös, innehållslös, tom. -lösigkelt, 0, /. 
brist på värde, på innehåll, tomhet, obe- 
tydlighet. -relch, -voll, a. värderik, inne- 
hållsrik, värdefull. -[s]... zx. vabzug, -[e]s, 
-e +, m. afdrag af lönen. „‚aulbesserung, 
-en, f. löneförbättring. werhöhung, -en, f. 
löneförhöjning. "sätze, m. plur. lönebe- 
lopp. vermehrung = nerhöhung. „zulage, 
-n, f. lönetillägg. 

gehältig, a. af god halt, innehållsrik, värde- 
fall. 


Gehämmer, -s, 0, n. oupphörliget hamrande. 

Gohäings, -s, -, n. 1. 0, efterhängsenhet. 2. 
ogt hängande ss. hängande drufklasar, blom- 
mor, girlander, örhängen, berlocker m. m.; 
Jag. hängande öron. 8. dot hvarpA ngt hänges, I 
sie (värj)gehäng; hängare. 4. sluttning, brant. 

gehåssig, a. 1. hatfnll, hätek. 2. förhatlig. 

Gehässigkeit, 0, /. 1. hätskhet. 92. förhatlig- 
het. 

Gohäu, -[e]s, -e. n. 1. 0, upprepadt huggande. 2. 
del af skog till hygge. 

Gehäuse, -s, -, n. kapsel, fodral, +. ex. vw einer 
Wanduhr: klockfodral; omgifvande skal, 
t ex. mw einer Schnecke: snäckskal. n eines 
Apfels: &pplehus, kärnhus. m eines Hobels: 
trä på en hyfvel. m einer Orgel: yttre trä- 
stomme till en orgel. a einer Wallnuss: 
ekiljeväggar i en valnötkärna. 

gehbär, a. möjlig att gå, gångbar. 

Gehéck[e0], -[e]s, -e, n. 1. 0, häckande, kläc- 
kande. 2. fogelkull. 8. (folk)hop, vimmel. 

Gehége, -s, -, n. 1. hägnad, stängsel, gärds- 
gård, staket, häck. 2. inhägnad. Bua. jmdm 
ing mu kommen, gehen, treten: göra intrång 
på ngns område. 

gehélm, a. 1. hemlig. Erw. m halten: hemlig- 
hålla ngt. Nichts mes vor jmdm haben: ej 
hafva ngn hemlighet för ngn. /m aven el. 
ins, i hemlighet, I smyg. « thun: vara 
hemlighetsfull. 8. : tittar: geheime-, t. ex. 
wer Rat: geheimeråd. -bote, -n, -n, m. hems 
ligt bud. -brief, -[e]s, -e, m. hemiigt bref. 
-bund, -[e]s, -e t, m. hemligt förbund. -bän- 
deloi, -en, f. hemligt förbundsväsen, hem- 
liga stämplingar. -haltung, 0, f. hemlighäl- 
lande, döljande. Die m dieser Sache wird 
schwer sein: det blir svärt att hemlighälla, 
att dölja denna sak. -kraft, -e t, /. hemlig, 
förborgad kraft. -lebre, -n, f. hemlig lära, 
hemlig lärdom. -mittel, -s, -, n. hemligt me- 
del. -polizist, -en, -en, m. detektiv polis. 
-schreiber, -s,-, m. handsekreterare. -schrift, 
-en, f. chifferskrift. -sekretär, -[e]s, -e, m. 
= -schreider. -thuorisch, a. hemlighetsfull. 
-0... Ex. vrat[h], -[e]s, -e t, m. geheimeråd. 
“„rät[h]in, «nen, f. geheimerädinna. 


Gohöimnis[s], -ses, -se, n. 1. hemlighet. Ein 
Av aus etw. machen: hemlighålla, dölja ngt. 
Ein m vor jmdm haben: dölja ngt för ngn. 
2. poet. gömma, +. ex. des Waldes n.. -krämor, 
-8, -, m. in, -nen, f. hemlighetsmakare. 
hemlighetskrämare. -krämerel, -en, f. hem- 
lighetsmakeri. -krämerlech, a. lätsande sig 
känna hemligheter, hemiighetsfull. -Iser, 
a. som ej har några hemligheter. -lehre, -n, 
f. lära om hemliga krafter, hemlig kun- 
skap. -voll, a. hemlighetsfull. u 

Gehäise, -es, -e, n. mantlig befallning. 

gehen, ging cı. X gieng, ginge ev. X gienge, ge- 
gangen, geh, I. str. s. 1. gå, begifva sig. 
resa, fara. Man hat drei Stunden zu m det 
är tre timmars väg. Gegangen kommen: 
komma gående. Schlafen w gå till sängs. 
Spazieren m taga en promenad. Das — 
wird ihm sauer: han har svårt för att gå, 
des ns müde sein: vara trött på att gå. 
Die Post, die Eisenbakn geht um 6 Uhr: 
diligensen, tåget går kl. 6. Der Teig fängt 
an zu a degen börjar höja sig. 2. opers. 
Es geht die Rede, dass ... man säger, berät- 
tar, att ... Es m allerlei Gerüchte: alla- 
handa rykten äro i omlopp. Es geht ein 
starker Wind: det blåser en stark vind. 
Wie befindest du dich? es geht: hur mår 
du? tackar, bra, tämligen. Wie geht's? hur 
står det till? Geh’s twie's geh’: det får gå 
hur det vill. Das geht nicht: det går ej (an), 
är omöjligt. Es wird schon m det går nog. 
Das geht denn doch nicht: det går då all- 
deles för långt. ser 5, 6 och III. 8. m lassen: 
a) låta gå obebludradt, b) låta vara i fred, c) 
släppa. Sich (aat.) m lassen: ej lägga band på 
eig. Es sich gut m, lassen: sköta sig. 4. stv- 
rande 8) ack., t. ex. eine Meile, zıcei Stunden 
m; den Weg alles Fleisches m gä all verl- 
dens väg, stille seinen Gang mw gä ein väg 
lugnt; b) gen., t. ex. seines W’eges w gå sin 
väg, geh deiner Wege! gå din väg! 5. uca 
edr. Es ging anders: saken tog en annan 
vändning, das geht nicht anders: det är 
ingenting att göra vid. Bunt „m vara bro- 
kigt, grant klädd. Meine Ansicht geht da- 
hin, dass... min äsigt är den, att ... F es 
geht faul: det går illa. Ich machte es, so 
gut es a wollte: jag gjorde mitt bästa. 
Müässig m slå dank, göra intet. Das geht 
mir nahe: det gör mig ondt, smärtar mig. 
Die Sache geht schief: affären går illa. 
Schwanger m vara hafvande; via. mit 
grossen Entwürfen schwanger a hvälfva 
stora planer. Schwarz m, hafva sorg, sörja 
(dära sorgdragt). Es geht ihm so so: han har det 
så tämligen; ordspr. wie man's treibt, so 
geht’s: som man kokar fär man supa. Ver- 
loren m gå förlorad, omkomma, komma 
bort; mein Messer ist verlorengegangen:jag 
har tappat min knif. Einer (gen.) Sache ver- 
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gehen 


lustig w blifva förlustig, förlora, gå miste 
om en sak. Zu weit u gå för långt, öfver- 
ekrida det passandes gräns; in seinen An- 
sprüchen weit m, vara anspråkefull. 6. mes 
prep. Dis an etw. (ack) m TÄCKE fram, app, ned 
till, gränsa intill ngt; das geht ihm an den 
Kragen: det kommer att stä honom dyrt; 
jmdm mit Rat und That an die Hand A 
bistå ngn med råd och dåd; an Kräcken 
gå på kryckor; & uns Land n gå i land; 
es ging an ein Tanzen: det blef dans af. 
Das Fenster geht auf den Garten: fönstret 
vetter åt trädgården; einer (dat) Sache auf 
den Grund m gå på djupet med en sak; 
der Mantel geht bis auf die Hacken: kap- 
pan räcker ned till hälarne; auf jmdn nm 
syfta på, afse ngn; es geht auf Leben und 
Tod: det gäller lif och död; auf den Leim 
av gå 1 fällan; es m hundert Pfennige auf 
eine Mark; das geht nicht auf das Papier: 
det får ej rum på papperet; auf Reisen n 
begifva sig på resor; auf die andere Seite 
av gå öfver (till andra sidan); auf den Ze- 
hen m gå på tå; die Uhr a. es geht auf 
zehn: klockan går på tio. Jmdm aus den 
Augen m gå ur ngns åsyn; ein Tonstück 
geht aus C-Dur: ett musikstycke gäri c- 
dur; aus dem Dienste a lemna tjänsten; 
aus einander a skiljas åt, om församlingar: 
upplösas; F bud. aus dem Häuschen a blif- 
va utom sig. Dieser Zug geht durch die 
ganze Familie: detta drag genomgår hela 
familjen; das geht mir durch das Herz: 
det smärtar mig djupt. Das geht gegen 
mein Gewissen: det strider mot mitt sam- 
vete; es geht gegen den Winter: det lider 
åt vintern, vintern är i antågande. Hinter 
jmdm her följa ngn i hälarne; das Ge- 
schäft geht hinter sich: affären går illa. 
Die Thür geht in Angeln: dörren går på 
gångjärn; F dies geht ins Aschgraus ei. in 
die Puppen: detta gär alldeles för längt, 
öfverekrider alla gränser; ins Bad m. resa 
till en badort; ins Einzelne m gå ini en- 
skildheter; in Erfüllung gå i fullbordan, 
uppfyllas; der Wagen geht in Federn: det 
är en fjädervagn; das geht einem in alle 
Glieder: det går en genom märg och ben: 
er geht in sein achtes Jahr: han är pä sitt 
åttonde Ar; mit in den Kauf m ingå i kö- 
pet; im Schwange vara bruklig, allmän; 
es m hundert Personen in diesen Saal: den- 
na sal rymmer hundra personer; in Stücke 
a gå sönder (i bitar); dies geht in die Tuu- 
sende: här handlar det sig om tusental; 
ins Theater m gå på teatern; in die Tiefe 
a tränga till djupet. Der Fluss geht mit 
Eis: strömmen för is med sig, befinner sig 
i islossningen; mit der Eisenbahn fara 
på järnväg; mit einem Kinde a vara haf- 
vande. Nach Amerika, Berlin w resa till 
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A., till B.; wenn es nach ihm ginge: om det 
ginge efter hans vilja. Das geht über alle 
Begriffe, F über die Bäume, über die Hut- 
schnur: det går för långt, öfverskrider alla 
gränser; über einen Berg m, öfverstiga ett 
bärg; das geht über meine Kräfte: det öf- 
verstiger mina krafter; über Land A gå ut 
åt landet; das geht über alles am. darüber 
geht nichts: det är bättre än allt annat, är 
det bästa (af allt). Es geht um euer Ver- 
mögen : det handlar sig om eder förmögen- 
het. Unter die Soldaten a blifva soldat, 
militär. Von statten m komma ur fläcken, 
gå framåt; es geht ihm von Herzen: han 
menar det allvarligt; jmdm nicht von der 
Seite m ej vika från ngns sida. Kauf geht 
vor Miete: köp bryter kontrakt; wir m 
vor: vi hafva företrädet; vor sich m, försig- 
gå. Das geht mir wider den Sian, F wider 
den Strich: det var ett streck i räkningen 
för mig. Zu Ende A närma sig sitt slut; 
zu Grunde m gå under, förgås; jmdm zur 
Hand m gå ngn tillhanda; es geht mir zu 
Herzen: det smärtar mig; jmdm zu Leibe 
a gå ngn inpå lifvet; mit jmdm zu Rate u 
rädföra sig med ngn; zu Schiffe a inskep- 
pa sig; zu Tische m gå till bords; behut- 
sam zu Werke n gå försigtigt tillväga; 
es geht zum Winter: vintern är i antågande. 
7. Imperat. ss. inter)., t. ex. geh, thu mir den Ge- 
fallen! var suäll och gör mig den tjänsten! 
a Sie doch! tänk ej därpå! kommer aldrig 
i fråga! II. tr. Die Absätze schief m gå 
snedt på klackarne. Sich (aa) Blasen un- 
ter die Füsse m få blåsor under fötterna. 
Die Füsse wund a få hål, blåsor på föt- 
terna, få skoskaf. atr 4, a. III. Sich w 1. 
Sich müde m gå sig trött. 2. opers. es geht 
sich schlecht a. es lässt sich schlecht u det 
går illa att gå, är svårt att gå, es geht sich 
hier sehr schläpfrig: vägen är här mycket 
slipprig. 

Gehönk, -[e]s, -e, n. = Gehünge 2, 3. 

gehénkelt, a. försedd med grepe, grep-. 

Behétz[8], -es, 0, n. jägtande. 

gehöuer, a. blott med negation: die Gegend ist nicht 
recht m trakten är ej riktigt säker, i sht det 
spökar här. /hm war nicht recht w zu Mu- 
te: han var illa till mods. 

Gehöul, -[e]s, -e, n. tjut. 

Gehilt... se Gehülf... 

Gehirn, -[e]s, -e, n. hjärna. ana. er hat kein 
a im Kopfe: han är en träskalle. -abstum- 
ptend, a. förslöande. -entzündung, -en, f- 
hjärninflammation. -kasten, -s, -, m. F hjär- 
na, hufvud, förstånd. -Ios, u. bjärnlös. -I5- 
sigkeit, 0, /. -mangel, -s, 0, m. hjärnlöshet; 
vital. brist på förständ, inskränkthet. -schals, 
-n, f. hufvudskäl. -tbätigkeit, 0, /. bjärn- 
verksamhet. 

gehn = gehen. 











Gehöft 


Gehöft (ar. kort 8), -[e]s, -e, n. byggnaderna på en 
bondgård, på en landtgärd. 

Gehöhn[e], -[e]s, 0, r. hän. 

Gehdiz, -es, -e, n. 1. trä, I sht en sake träbe- 
ständsdelar, panelning. 2. trädgrupp, skog, 
dunge, lund. 

Gehör, -[e]s, k -e, n. 1. hörsel. 2. gehör, +. ex. 
nach dem ve Spielen; jmdm > geben or. schen- 
ken, m finden. Jmdm zu n reden: tala så att 
ngn skall höra det, säga ngt med afseende 
på ngn. Bmua. der Vernunft m geben: vara 
förständig. Jr geneigt. -ärzt, -es, -e t, m. 
öronläkare. -fehler, -s, -, m. hörselfel. -gang, 
-[e]#, -e t, m. hörselgäng. -krankhelt, -en, /. 
öronsjukdom. -Ishre, 0, f. akustik. -ios, a. 
döf. -Iösigkoit,0, /.döfhet. -nerv,-[e]seı.-en,-en, 
m. hörselnerv. -organ, -[e]«, -e, n. hörselor- 
gan. -rohr, -[e]s, -e, n. hörlur, språkrör. 
-sinn, -[e]s, 0, m. hörselsinne. -triohtor, -s, 
-, m. hörlur. -trommel, -n, /. trumhinna. 
-werkzeug = -organ. 

gebörchen, " itr. A. lyda, jmdm: ngn. 

gehören, ” I. itr. A. 1. tillhöra, ägas af, jmdm: 
DEN; stundom med pron. poss., t ex. miein gehört 
die Welt. 2. moa ruta tillkomma, t. ex. dem 
Gesinde gehört sein Lohn. 8. höra tillsamman 
med ngt, Vara für ngt; ätergifves vanl. med omskrif. 
ulugar, t. ex. dieser Schuh gehört auf den 
linken Fuss: detta är vänsterskon, auf al- 
herne Fragen gehört keine Antwort: dumma 
frågor kräfva intet svar; das gehört hier 
nicht her: det hör ej hit, Sie m kier nicht 
her: här är ej eder plats; das Buch gehört 
in dieses Fach: i detta fack, på denna 
hylla är bokens plats; er gehört unter 
unsre besten Dichter ei. zu unsren besten 
Dichtern: han är en af vära bästa skalder, 
das gehört nicht zur Sache: det hör ej till 
saken, hör ej hit; diese Handschuhe m zu- 
sammen: dessa handskar höra ihop, äro 
par. 4. erfordras, ı. ex. dazu gehört viel Geld, 
in die Suppe gehört Salz. II. Sich m opers. 
vara tillbörligt, : ex. wie es sich gehört: 
såsom tillbörligt är, es gehört sich so: så 
bör det vara enligt god sed. 

gohörig, a. 1. tillhörig. 2. hörande un ngt, t. 
ex. alle zur Sache nen Bemerkungen. 3. 
erforderlig. 4. tillbörlig. 5. dugtig, ba- 
stant, ansenlig, t. ex ver Hieb: dugtigt 
rapp, ver Lügner, ne Summe. Ich habe 
ihn mw heimgeschickt: jag gaf honom res- 


pass. 

Gehörigkeit, 0, f. 1. tillbörlighet, lämplighet. 
2.-behörighet, befogenhet. 

Gehörn, -[e]s, -e, n. horn(par), t. ex. das u 
des Ochsen, des Hirsches: oxens, hjortens 
horn. 

gohörnt, a. mrseda med horn, behornad. 

gehörsäm, I. a. lydig. Under bren Ihr A(stjer 
Diener: eder ödmjuk(ast)e tjänare. Iren. 
wer Diener! tackar ödmjukast (kommer aldrig 
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I frkga)ı II. -[e]s, 0, m. lydnad, lydaktighet. 
Jmdm m leisten: lyda ngn. 

Gehrlie, -en, f. Gehrlien, -ens, -en, m. & kil; 
sned fog. -hobel, -s, -, m. © kanthyfrvel. 
-mäss, -es, -e, n. O vinkelmätt. 

gehrlien, -te, ge-t, tr. & skära i sned vinkel. 

Gohüdel, -s, 0, n. = Hudelei. 

gehäft, a. försedd med hof(var). 

Gehälfe,-n,-.n,m.medhjälpare,biträde;assistent. 

Gohülfonschatt, -en, f. 1. egenskap af biträde. 
2. samtliga biträden. 

Gehüitin, -nen, f. medhjälperska, krintigt biträde. 

Gehöste, -s, 0, n. inaraıst hostande. 

Gelor, -s, -, m. gam. -ädler, -s, -, m. zool. ekägg- 
gam (Gypaetus). -blick, -[e]s, -e, m. girig, 
lysten blick. 

Geiter, -s, 0, m. 1. dregel. 2. fradga kring mun- 
ven. -bärt, -[e]s, -e t, m. F dreglare. -lappen, 
.8, +, -latz, -es, -e, m. dregellapp. -maul, 
-[e]s, -er +, n. = -bart. -Woh, -[e]s, -er +, n. 
= -late. 

Gelforer, -s, -, m. 1. dreglare. 2. uppbragt, 
rasande människa. 

goiferig, a. 1. dreglig. 2. vredgad, skummande 
af raseri. 

gelterln, -te, ge-t, itr. h. 1. dregla. 2. vara 
giftig, hätsk; smäda. Vor Wut m, sjuda af 
vrede, skumma af raseri. 

Golge, -n, /. fiol. Bua. der Himmel hängt ihm 
voll[er] on: han är i sjunde himlen. -n... 
Ex. "bogen, -s, -, m. (fioljstråke. „bohrer, 
-8, -, m. & drillborr. futter, -s, -, futteral, 
-[e]s, -e, ». fiolfodral. —harz, -es, -e, n. 
sträkharta, kolofonium. "„‚macher, -s, -, m. 
fiolmakare. „.salte, -n, /. fiolsträng. „sat- 
tel, -s, -}, m. fiolstall. —spleler, -s, -, m. 
fiolspelare. stog, -[e]s, -e, m. = msattel. 
„strich, -[e]s, -e, m. sträktag. 

geiglien, -te, ge-t, I. itr. h. spela fiol. F vna. 
jmdm nach Hause w afsnäsa ngn. II. tr. 
spela på fiol. zuaı. ich werde dir einen an- 
dern Tanz & det skall bli annat af, skall 
du få se, jmdm die Wahrheit — säga ngn 
sanningen, ej skräda på orden. III. Sich 
reich e. zum reichen Mann a blifva rik 
på sitt fiolspel. 

Geigor, -s, -, m. fiolspelare, violinist. 

Geigor6i, -en, /. inällande, plågsamt fiolspel. 

geil, a. 1. om växtlighet m. m. yppig. wer Boden: 
anıror fet jordmon. 2. om rot: alltför fet och 
därför illasmakande och Sitaluktande. 3. munter, 
uppsluppen, yster. 4. kättjefull, lysten; 
brunstig. 

Gelle, -n, /. 1. 0, kättja. 2. testikelpung. 

geillien, -te, ye-t, I. str. k. 1. ystert springa 
omkring, galnas. 2. tillfredsställa sin kätt- 
ja. II. tr. kastrera. 

Goiihelt, 0, f. 1. yppighet, alltför stor fetma, 
str geil 1, 2. 2. uppsluppenhet, ysterhet. 3. 
kättja, brunst. 

Geis se Geiss. 
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Geisel, -s, -[n], m. -n, f. gisslan. 

Gelss, -e[n], /. get. -baum, -[e]s, -e t, m. tysk 
lönn (Acer Pseudoplatanns). -blatt, -[e]s, 0, 
n. kaprifolium. -hock, -[e]s, -e t, m. bock. 
-tell, -[ejs, -e, n. getskinn. -füss, -en, -e t, 


Geklinge 


"schwach, a. sinnessvag. "„schwäche, 0, /. 
sinnessvaghet. „stärke, 0, /. själsstyrka. 
‚stumpf, a. slö un fürständer. „„stumpfheit, O, 
f. etöhet. „thätigkeit, 0, f. tankeverksam- 
het. "träge, a. trögtänkt. „verwandt, a. 





m. 1. getfot. 2. vor kvaller (Zögopodium). 
-hörde, -n, f. gethjord. -hirt, -en, -en, m 
getvaktare. -ledern, a. getekinns-. 


andligen beslägtad, sudet. själsfrände. vver- 
wandtschaft, 0, /. själefrändskap. „verwirrt, 
a. sinneeförvirrad. „verwirrung, 0, f. sin- 


nesförvirring. weit, -en, f. andens verid, 
den öfversinliga verlden. ‚werk, -[e]s, -e, 
n. andlig produkt, literärt alster, snille- 
foster. wzorrüttung = nverwirrung. vZwang, 
-[e]s, 0, m. andligt tvång. 

golsterhaft, a. ande-, spöklik, spök-, öfrer- 
naturlig. 

goistig, a. 1. andlig (mots.: kreppeiig), andens, 
tankens, själs-. we Kraft: själsstyrka. ne 


Geissel, -n, /. gissel, piska. -bruder, -s, -t, m 
gisslare, flagellant. -fahrt, -en, f. flagellant- 
procession. -hieb, -[e]s, -e, m. gisselslag, 
piskrapp. -stiel, -[e]s, -e, m. piskskaft. 

geiscellln, -te, ge-t, tr. och sich a gissla (sig), 
av. dnar.; hudflänga. Geiss[e]lung, /. 

Goissier, -s, -, m. In, -nen, f. gisralare, t sht 
person som gisslar sig sjair, flagellant. 

Geist, -[e]s, -er, m. 1. ande. Im we bei jmdm 


sein: vara hos ngn i andanom. 2. själ, lif. 
Den a. seinen m aufgeben: gifva upp an- 
dan. 3. anda, t. ex. der nm des Christentums; 
man weiss nicht, wess nes Kind er ist. 4. 
ande, spöke, rå. 5. eld, eldigt sinne. Das 
Pferd hat viel m hästen är mycket eldig. 
Der a im Wein: det berusande i vinet. 6. 
sprit. -blidend, a. (själs)bildande. -leer, -Ios, 
a. andetom, andefattig. -IGsigkeit, 0, /. an- 
detombet. -reich, a. snillrik, anderik. -reich- 
heit, 0, /. enillrikhet. -voll = -reich. -er... 
Ex. „ähnlich, a. epöklik. „.bann, -[e]s, 0, m. 
= mbeschwörung. „banner, „„heschwörer, -s, 
-, m. andebesvärjare. nbeschwörung, -en, /. 
andebesvärjelse. „‚bleich, a. dödsblek, spök- 
lik. verscheinung, -en, f. andeuppenbarelse, 
spökerl, spöke. "„‚furcht, 0, /. spökrädsla. 
"fürst, -en, -en, m. = mkönig. „geschichte, 
. of, f. berättelse om a. af andar, spökhi- 
storia. „klopfen, -s, 0, ». „.klopferel, -en, f. 
andeknackningar. "„‚könig, -[e]s, -e, m. an- 
darnes beherskare ; hög, stor ande; konung 
i andens rike. „,sehend, a. andeskädande. 


geizlien, 


Liebe: platonisk kärlek. we Nahrung: sjä- 
laspis. 2. sprithaltig. me Getränke: eprit- 
drycker, rusdrycker. 


Golstigkelt, -en, /. 1. 0, andlighet, andlig na- 


tur. 2. andeväsen, ande. 


geietlich, a. 1. andlig (mots.: verläslig), t. ex. ne 


Lieder, we Schriften. 2. kyrklig, hörande 
till kyrkan, t. ex. we Güter; prästerlig, t. ex. 
we Tracht, der we Stand. Minister der nen 
Angelegenheiten: ecklesiastikminister. ne 
Orden: andliga ordnar, munkordnar. Ein 
wer: en präst(man), die wen: präster- 
skapet. 


Geistlichkeit, 0, /. prästerskap. 
Gelz, -es, -e, m. 1. 0, girighet, snålhet, gni- 


deri; åtrå, Iystnad. 2. sidoskott på växter 
»drache, -n, -n, -hals, -es, -e +, F -hammel, 
-8, -, -hund, -[e]x, -e, -toufel, -s, -, m. girig- 
buk, snälvarg, gnidare. 

-[es]t, -te, ge-t, I. itr. h. vara girig. 
vara snål, snälas, gnida. Mit etw. m vara 
snål på, ytterligt rädd om ngt. Nach etw. 
a girigt eftersträfva ngt. II. tr. bortskära 


, sidoskotten från. 


seher, -s, -, m. andeskädare. „‚soherel, 
«en, f. andeskädande. "stunde, -r, f. spök- 
timme. „welt, -en, f. andeverld. .wonne, 
-n, f. saliga andars fröjd, salighet. — -88... 
Ex. „abwesend, a. frånvarande, tankapridd. 
„‚abwosenheit, 0, f. tankepriddhet. „‚arheit, 
0, f. tankearbete. „blitz, -es, -e, m. snille- 
blixt. „entfaltung, 0, /. själsutveckling. | Gejübel, Gejüchze = Gejauchze. 

"flug, -[e]s, 0, m. andens fiygt. „froiheit, ' Gekéife, -s, 0, n. upprepad: trätande, gräl, käx. 
O, F. 1. andens, 2. tankens frihet. „gabe, ! gekölcht, a. vor. försedd med (blom)kalk. 

-n, f. själegäfva. "gogenwart, 0, f. sinnes- ' Gekicher, -s, 0, n. thällande äterhället skratt. 
närvaro. gestörtheit, 0, /. sinnesförvirring. | Gekitzel, -s, 0, n. oupphörligt kittlande. 
grösso, 0, f. själsstorhet. kraft, 0, f. . Gekläftfe], - -[e]s, 0, n. gläfs. 

andens kraft, intellektuell förmåga. krank, | Gekläge, -s, 0, n. oupphör!. klagomål, jeremiader. 
a. sjuk till själen; sinnesrubbad, svagsint. | Gekläpper, -s, 0, n. klapprande, slammer. 
„krankheit, -en, F. själssjukdom; sinnes- ekallrande, oväsen. 

rubbning. „nahrung, 0. f. näring för an- | Geklätsch[e], -es, 0, n. 1. klappande, ibardig 
den, själaspis. „‚reicht[h]um, -[e]s, 0, m. | handklappning. 2. skvaller, käringprat. 
snillrikhet. "richtung, -er, f. andens, tan- | Geklimper, -s, 0, a. klinkande. 

kens riktning. „ruhe, 0, /. sinnesro, själe-  Geklinge, -s, 0, n. oupphöriigt klingande, ping- 
ro. „„schärfe, 0, f. andens, snillets skärpa. lande, ringande. 


geizig, a. girig, snål. 

Gojägo, -s, 0, %. oupphört. jagande, jägtande. 

Gejämmer, -s, 0, n. ihållande jämmer. 

Gsjåuchze, -s, 0, n. jublande, jubel, lif. gam- 
man. 

Gejödel, -x. 0, n. jodlande. 





0 saknar plur. t bar omijud. £r. transitirt, ser. Intransitivt verb. A. har haben, 3. har sein till hjalpverb. 
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Geklingel, -*, 0, a. ringning, bjällerklang, 
bingelibäng. 

Geklirr [0], -[e]x, 0, n. rassel, skrammel, slam- 
mer. 

Geklöpte, -s, O, n. fortsatt bultande, hamrande, 
klappande. 

Gektöft[e], -[e]s, 0, n. manga klyftor. 

Geknätter, -x, 0, n. knattrande, smattrande. 

Geknirsch[e], -es, 0, n. knarkande, knarrande, 
knastrande, gnisslande; tandagnisslan. 

Geknister, -s, 0, n. knastrande, sprakande, 
prassel, frasande. 

Geköch, -[e]s, 0, n. kokande, kok. 

Geksller, -s, 0, n. 1. xarkoners kacklande. 2. 
kurrande ı magen. 3. rasande, raseri, gräl, 
vrede. 

gekörnt, a. kornig. 

Geköse, -s. 0, n. smekande, smekningar. 

Gekräch, -[e]s, 0, n. brak, skräll. 

Gekrächz[e], -es, 0, n. kraxande. 

Gokrätz, -er, -e, n. O affall af metall ı sht ar 
guld och silfver. 

Gekrätz[e], -es, 0, n. krafsande, raspande, 
ekrapande. 

Gekräusel, -s, 0, n. krusande, krusning. 


Gekröisch[e], -es, 0, n. gält skrik, gült rop, | 


gallskrik, oljnd. 
Gekritzel, -s, 0, n. klottrande, kräkfötter. 
Gekrös[e], -es, -e, n. 1. krås (veckad remsa), 2. 
krös, tarmkäx. 3. krås, innanmäte. 
Geküsse, -s, 0, n. oupphörligt kyssande. 
Geläch[e], -[e]s, 0, n. skrattande, skratt. 
Gelåchtor, -», -, n. 1. skruttsalva, skratt. Lau- 
tes. schallendes m gapskratt. 2. åtlöje, :. 


ex. zum el. ein Av werden, jmdn zum m ma- | 
| Geld, -[e]s, -er men i kollektiv dem. O, n. pengar. 


chen. 

Geläg[e], -[e]s, -e, n. tesuigt lag, kalas, dryc- 
keslag, orgie. /ns m hinein: obetänksamt, 
blindvis, utan urskilning. 

gelährt m. m. se gelehrt m. m. 

Gelält[e], -[e]-, 0, n. lallande. 

Gelände, -s, -, n. 1. landskap, näjd, trakt. 2. 
= följ. 

Geländer, -s, -, n. 1. balustrad, skrank, ata- 
ket. 2. spulier, gallerverk för alingerräzter. 
-baum, -[e]s, -e t, m. epalierträd hvars grenar 
aro fiätade 1 en spalier. -docke, -n, f. pelare, 
docka i en balusıraa. fönster, -s, -, n. balkong- 
fönster. -säule = -docke. 

gelängen, ” itr. s. komma, nå. Etw. an jmdn 
a lassen: låta ngt komma ngn tillhanda. 
Zu Ansehen, zu Reichtum, vinna anseende, 
rikedom. Gelängung, f. 

Gelärm, -[e]s, 0, n. larm, väsen. 

Gelåos, -es, -e, n. och K m. Plats att ställa ngt, 
ram, utrymme, gömsle, vrå. 

gelässen, a. lugn, utan lidelse. 

Gelässenheit, 0, /. lugn, måtta. 

Gelatine, 0, f. gelatin. 

Geläuffo), -[e]s, 9, n. vestanasgt epringande, 
spring. 








geläufig, a. Etw. ist jndm m ngn är hemma- 
stadd i, van vid, förtrogen med ngt. Er 
spricht av deutsch eı. das Deutsche ist ihm 
av han talar tyska flytande. Eine ne Zunge 
ei. F ein mes Aundwerk haben: vara talför, 
munvig. 
Geläufigkeit, 0, /. färdighet; talförhet. Die n 
einer Sache: den omständigheten att man är 
hemmastadd i en sak. 
geläunt, a. Gut, schlecht m sein: vara vid ett 
godt, dåligt lynne; wunderlich A sein: 
vara besynnerlig. 
Geläut[e), -[e]s, -e, n. 1. 0, (klock)ringning, 
(bjäller\klang. 2. samtiiga klockor i ett torn, 
klockspel; bjällerring. 
gelb, a. gul. Die nen [Pferde]: de isabell- 
färgade hästarne. Das we [rom Ei]: gulan. 
-braun, a. gulbrun. -ürde, 0, f. gulockra. 
-giesser, -s, -, m. gelbgjutare. -holz, -es, 0, 
n. gulbolts (Morus tinctoria). -relf, a. full- 
mogen, gul (om sad). -reife, 0, f. fullständig 
mognad. -rot[h],a. rödgul, brandgul. -schek- 
klo], -en, -en, m. hvit häst med gula fläc- 
kar. -schnabel, -s, -t, m. 1. fogelunge. 2. vta. 
person som ännu ej är torr bakom öronen, 
ungtupp.-scbnäb[ej]lig,-schnäb[e]lig,@.1.rorseaa 
med gul näbb. 2. utmärkande för en Gelb- 
schnabel 2, ungdomlig. -suoht, 0, f. gulsot. 
«süchtig, «a. lidande nf gulsot. -wurz[el], 0, 
f. dot. gurkmeja (Curcuma longa). 

Gelbe, 0, f. 1. gul färg. 2. gulsot. 3. gul- 
ockra. 

geibllon, -te, ze-t, tr. gulfärga, gulmäla. 

Gelbheit, 0, /. gul färg. 

gelbileb, a. gulaktig. 


Bei me sein: vara stadd vid kassa. un tie 
Heu haben: hafva pengar som gräs. /n ba- 
rem a i reda penningar. Kleines m små- 
pengar. Ordspr. wo m ist, will w hin: mer 
vill mer ha. mer einkassieren: förrätta 
uppbörd. Öffentliche mer unterschlagen: 
förenilla, förskingra offentliga medel. -adel, 
-s, 0, m. 1. adel som köpt sitt adelskap. 2. 
penningadel. -angelogenhelt, -en, f. penning- 
fråga. -anlage, -n, f. pengars placerande. 
-anieihe, -n, /. (penning)län. -aristokratie, 
-en, f. börsaristokrati. -arm, a. som har 
ondt om pengar, penningfattig. -armüt[h], 
0. f. brist på pengar. -ausgabe, -n, /. (pen- 
ning)utgift. -bedarf, -[e]s, 0, m. penningbe- 
hof. -beglerig, a. sniken. -beitrag, -[e]s, -e +, 
m. penningbidrag. -belehnung, -en, f. pen- 
ningbelöning. -beutel, -«, -, m. penningpung, 
börs. -brief, -[e]«, -e, m. penningbref. -büsse, 
-n, f. (penning)löter. -einnahme, -n, f. upyp- 
börd. -einnehmer, -+, -, m. uppbördeman. 
-entschädigung, -en, f. skadestånd i pengar. 
-forderung, -er, f. (penning)fordran. -ge- 
schäft, -[e]s, -e, n. bankaffür. -geschenk, 
-[e]«, -e, rn. penninggäfva. -gier, 0, f. eni- 


” akta sms. F familjärt. P lagre språk. X mindre drakligt. O teknisk term. NÅ ajöterim. % milltärlek term. 
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kenhet, vinstbegär. -gierig, a. sniken. -ban- 
dei, -s, 0, m. växelbank, växelhandel. -händ- 
ler, -s, -, m. växlare. -heirat[h], -en, /. gif- 
termäl för pengars skull. -Institut, -[e]x, -e, 
n. bankinrättning. -Jude, -n, -n, m. penning- 


-katze, mn, F. penningpung af kattekinn. 
-kiste, -n, f. kassakista. -klemme, -n, f. (pen- 
ning)klämma, knipa. -krislie, -krislis, -en, 
‚f. penningkris. -ioute »» -mann. -mäkier, -s, 
-, m. växelmüklare. -mangel, -s, 0, m. pen- 
ningbrist. -maan, -[e]s, Geldleute, m. pen- 
ningkarl. -markt, -[e]s, 0, m. penningmark- 
nad. -mensch, -en, -en, m. = -mann. -mittel, 
-8, -, a. penningmedel. -pesten, -s, -, m. (pen- 
ning)post. -sache, -n, /. penningfräga. -sack, 
-[e]s, -e +, m. penningsäck. -schaeldsr, -s, 
-‚ m. präjare, bedragare. -schnoiderei, -en, 
SJ. präjerl, bedrägeri. -schrank, -[e]s, -e t, 
m. kassaskåp. -sendung, -en, f. penning- 
sändning, värdeförsändelse. -sorte, -n, f. 
myntsort. -spende, -r, /. penninggäfva. 
-spind, -[e]s, -e, m. och n. kassaskåp. -stelz, 
I.a.penningdryg. II. -es,0,m. penningdryg- 
het. -strafe, -n, f. = -busse. -stück, -[e]s, -e, 
n. ınynt, penning. -sucht = -gier. -süchtig, a. 
sniken. -summo,-n,/.penningsumma. -tasche, 
-r, f. plånbok. -umlauf, -verkehr, -[e]«, 0, m. 
penningomsättning. -verlegenhelt, -en, f. 
(penning)förlägenhet, knipa. -verlust, -[e]s, 
-e, m. (penning)förlust. -verschwendung, 0, 
‚f. slöseri. -vort[h]ell, -[e]», -e, m. pekuniär 
fördel. -wechsel, -s,0, m. växelkontor, växel- 
bank. -wechsier, -s, -, m. växlare. -weson, 
-s, 0, n. penningväsen, finanser. -wucher, 
-s, 0, m. ocker. -wucherer, -s, -, m. ockrare. 
-zähler, -s, -, m. person som räknar pengar. 
«zeichen, -s, -, a. mynttecken, sedel. -zins, 
-es, -en, m. ränta, räntefot. -zulage, -n, f. 
penningtillägg. -88... Ez. nwört[h], -[e]s, 0, 
m. pengars virde, t. ex. Geld oder a. 

Gelöo, -s, -s, m. och n. -en, f. gelé. 

gelögon, a. 1. liggande, belägen. 2. läglig, 
lämplig. 8. Mir ist daran m, dass ... det 
är af vigt för mig, att... Daran ist mir 
nichts — det bryr jag mig ej om. 

Gelögenheit, -en, f. 1. tillfälle. u macht Die- 
be : tillfället gör tjufven. Die m beim Schop- | 
fe ergreifen: gripa tillfället i flygten. 2. 
beskaffenhet, ı. ex. nach mw der Umstände: | 
efter omständigheterna. 8. (transport)lä- | 
genhet. 4. lägenhet (lokaltteı). Alle men eines | 
Hauses wissen: känna till alla vinklar och | 
vrår i ett hus. 5. afträde. -8... kx. dichter, 
.8, -, m. tillfällighetspoet. „erfolg, -[e]«, | 
-e, m. framgång på grund af gynsammi :' 
omständigheter. ".gedicht, -[e]s, -e, n. till- - 
fällighetsdikt. „kauf, -[e]s. -e +, m. köp på | 
grund af sig erbjudande lägligt tillfälle. : 
a macher, -s, -, Mm. In, -nen, /. kopplare, | 
kopplerska. | 


— — — 





O aaknar plur. PT har omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaden, 8. har sein till hjalpverb. 


jude, ockrare. -kasten, -s, -, m. kassaskrin. 
| 


gelögenheitlich, gelögentlich, a. tillfällig; adr. 
vid (lämpligt) tillfälle, tillfälligtvis. 

gelöhrig, a. läruktig. 

Gelöhrigkeit, 0, /. läraktighet. 

gelöhrsäm, a. läraktig. 

Gelöhrsamkeit, 0, /. 1. lärdom, kunskaper, 
iusigter. 2. vetenskap. 

gelöhrt, a. lärd. Ein ver: en lärd, en veten- 
skapsman. Ordspr. es ist noch kein wer vom 
Himmel gefallen: ingen är född mästare. 
-@N... Ex. bildung, 0, f. lärd, vetenskaplig 
bildning. „dünkel, -s, 0, m. lärdomshög- 
färd. „schule, -n, f. lärdomsskola. "stand, 
-[e]s, 0, m. lärdt stånd, vetenskapsmän. 
verein, -[e]s, -e, m. förening af veten- 
skapsmän. wesen, -s, 0, n. lärd bildning, 
vetenskaper, vetenskapsmän. „‚zunft, -e t, 
f. vetenskapsmän, lärdt skrå. 

Gelöhrtenschaft, 0, /. Geléhrtent[hjäm, -[e]s, 0, 
n. 1. samtliga vetenskapsmän. 2. egenskap 
att vara lärd, lärdom. 

Geléhrtheit, 0, /. lärdom. 

Gelöler, -s, 0, ». 1. positivspel; bna. entonigt 
el. ofta upprepadt föredrag, rabblande. Im- 
mer das alte » ständigt samma låt, samma 
gamla trall. 2. söl. 

Beléls[e], -es, -e, n. (hjul)spär, järnvägsspår. 
Im altenne bleiben: förblifva vid det gamla. 
Etw. wieder ins w bringen: åter bringa ngt 
1 ordning, hjälpa ngt in i dess gamla hjul- 
spår. Aus dem nm kommen: urspåra; bid. 
komma ifrån den gamla ordningen. 

Golé6it, -[e]s, -e, n. 1. ledsagande ist för att 
skydda mot dfverfati, eskort, & konvoj. Jmdm 
das a geben: ledsaga, följa agn. 2. följe, 
betäckning. Freies m läjd, frå passage. -8... 
Ex. nbrist, -[e]s, -e, m. 1. läjdebref. 2. frakt- 
sedel, konnossement. „frei, a. fri från skyl- 
digheten att ledsaga resande. geld, -[e]z, 
-er, n. betalning, afgift för eskortering. 
"mann, -[e]s, -er t och Geleitaleute = Gelei- 
ter. „schein = vörief. „schlil, -[e]s, -e, n. 
& konvojskepp. „stern, -[e]s, -e, m. led- 
stjärna. vzettel, -s, -, m. = brief. zoll, 
-[e]s, -e +, m. = geld. 

geiöiten, * tr. ledsaga, följa, eskortera. 

Gelölter, -s, -, m. in, -nen, f. ledsagare, led- 
sagerska; piur. följe, eskort. 

Gelönk, I. -[e]s, -e, n. led. Aus dem ve sein: 
vara ur led. Die we der Finger: fingerle- 
derna. Bum. keine ve haben: vara orörlig, 
klumpig, stel. II. a. = gelenkig 2. -band, 
-[e]s, -er +, n. gångjärn, mea. ledligament. 
-bruch, -[e]s, -e t, m. ledbrott. -entzündung, 
-en, f. mea. inflammation i ngn led. -gicht, 0, 
J. gikt i lederna. -puppe, -n, f. leddocka. 
-rheumatismus, 0, m. ledrenmatism. -schmerz, 
-es, -en, m. smärta i lederna. -stelf, a. styf i 
lederna. -steifheit, 0, /. styfhet i lederna. 
«stück, -[e]s, -e, n. stycke som går att leda. 
-wasser, -x, 0, n. ledvatten. 








gelenkig 


gelönkig, a. 1. försedd med leder, ledad i att 
bot. 2. böjlig, smidig, vig; dna. medgörlig. 

Gelönkigkeit, 0, /. böjlighet, smidighet; via. 
medgörlighet. 

Getörn[e], -[e]s, 0, n. pluggande. 

Goloᷣso, -s, 0, n. forazıı. oupphörligt läsande. 

Geléucht[e], -[e]s, 0, n. upplysning, ljus. 

Gelichter, -s, -, n. föraktl. sällskap, patrask, 
pack, slödder. 

Geliebte(r), (aaj. böjn.) Mm. och f. fästman, fästmö. 

gelind[e], a. mild, sakta, lindrig, len, t ex. 
jmdn m behandeln, bei wem Feuer braten, 
mestens gesagt: lindrigast sagdt. were Sar- 
ten aufziehen: taga skeden i vackra han- 
den. 

Gelindheit, Gelindigkeit, 0, /. mildhet, lindrig- 
het, lenhet, saktmod. 

gelingen, gelang, gelänge, gelungen, itr. s. 
lyckas, t. cz. etw. gelingt jmdm wohl, übel: 
ngt lyckas, misslyckas för ngn. Opers. es 
gelingt mir etic. zu thun: jag lyckas göra 
ngt. Das m lyckan, framgången. str. gelun- 
gen. 

gelippt, a. fürseau med läppar. 

Gelispol, -s, 0, n. tnältauae hviskning; läspande. 

gell, a. gäll. 

gellllen, -te, ge-t, ttr. h. ljuda gält. nd: gäll. 

gelöben, * I. tr. högtiangr lofva. Mit Hand und 
Mund n lofva högt och heligt. Sich (aat.) m 
zu ... föresätta sig att... Das gelobte Land: 
det förlofvade landet. II. Sich jmdm m 
häüngifva sig åt ngn. 

Gelöbnis[s] (arv. med kort 8), -ses, -8e, n. högtlällgt 
löfte. 

Gelöch[e], -[e]s, 0, n. 1. upprepadt lockande, 
lock. 2. lockpipa. 3. nårots läggande i loc- 
kar. 

Gelöt[hje, -s, 0, n. lödning. 

I. golt, inter). i början af on sats ongef. MONNE ej, 
tycker du ej el. dyl: i slutot af en sats: eller 
hur? 

2. golt, a. gall, icke drägtig, icke mjölkande. 
-kuh, -e +, f. gallko. 

Gelte, -n, f. bytta. 

I. goltllon, -ete, ge-et, tr. kastrera. 

2. gelten, giltst, galt, gölte a. % gälte a. X gülte, 
gegolten, gilt a. X gelte, I. itr. h. 1. gälla, 
a) vara erkänd, t. cx. seine Rechte nd ma- 
chen, diese Münze gilt nicht. Für a. als etw. 
a gälla, anses för e. som ngt. Von jmdm 
a gälla om ngn; b) gälla, hafva anseende, 
t. ex. er gilt etw.: han är en ansedd person, 
viel dei jmdm stå högt i anseende, i gunst 
hos ngn. ordspr. der Prophet gilt nicht in 
seinem Vaterlande: ingen är profet i sitt 
eget land; c) kosta, ı. ex. die Ware gilt eine 
Mark. Etw. gilt hoch: ngt är dyrt, står 
högt i pris; d) afse, t. ex. diese Bemerkung 
gilt dir. 2. sarskiraa ton. Was gilt die Wette? 
hvad ska vi slå vad om, att så ar? Das lass’ 
ich m det låter höra sig. 1 spel ce. Ick: das 
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gilt nicht: det gillas ej. Das gilt min gleich: 
det gör mig detsamma. Etw. gilt vor jmdm: 
ngt vinner ngns bifall. II. opers. Es gilt: a) 
det gäller, : ex. es gilt dein Leben e. dir 
das Leben a. X dir um das Leben, es gilt zu 
...3.b) es gilt einen Versuch: det kommer 
an på ett försök; c) es gilt die Ehre: he- 
dern står på spel; d) hier gilt es Mut: här 
fordras mod; e) nu gäller det; f) nå ja, låt 
gå; g) välan! topp! 

Geitung, -en, f. betydelse, t. ex. eines Wortes, 
värde, +. ex. einer Münze, mus. einer Note,kvan- 
titet, |. ex. einer Silbe. Etw. in el. zurm brin- 
gen: göra ngt gällande. Sich (dat) u ver- 
schaflen: förskaffa sig anseende. Dem Ge- 
setze m verschaffen: göra lagen åtlydd. Aus- 
ser m sein: ej gälla längre. -8... Ex. bereich, 
-[e]s, -e, m. och n. —gebiet, -[e]a, -e,n. > ei- 
ner Verordnung: omräde inom hvilket en 
förordning har gällande kruft, „los, a. vär- 
delös. 

Gelübde, -s, -, n. högtlaugt löfte. Ein m ablegen 
el. tun: göra ett löfte. -geschenk, -[e]s, -e, 
n. utlofvad gäfva. 

gelüngen, a. F lyckad, präktig, förträfflig, ko- 
misk, rolig. 

Gelöst, -[e]s, -e, n. lust, begär, lystnad. 

gelösten, * itr. h. Ich gelüste a. ich lasse mich 
el. K mir nach etw. m, el. vanl. opers.: es yelüstet 
mich ei. K mir etw. u. nach etw. a. einer (gen.) 
Sache: jag önskar ngt, har begär till, efter 


ngt. 

geldatig, a. fyld af lustar, lysten, sinlig. 

I. gemäch, a., vanı. adv. sakta, 1 sakta mak, 
långsam, så småningom, lugn. 

2. Gomäch, -[e]s, -er t, n. gemak, rum. 

Gemäch[e], -[e]s, -e,n. uselt arbete, fuskande, 
fusk, fuskverk. 

gemächlich, a. 1. = 1. gemach. 2. behaglig, 
bekväm, maklig. 

Gemächlichkeit, 0, f. bekvämlighet, maklighet. 
Etw.nach seiner wthun: görangtefterbehag. 

Gomächtheit, 0, f. förkonstling, tillkonstling. 

Gemähl, -[e]s, -e. m. och n. gemål, make, n. ur. 
maka. Ihr Ilerr av eder man. 

Gemählin, -nen. f. gemål, maka. 

gemähnen, ” tr. 1. Jmdn an etw. (ack) A på- 
minna ngn om ngt. 2. atv. X itr. k. Etw. ge- 
mahnt jmdn el. * jmdm so und so: ngt före- 
faller ngn så eller så. 

Gomäkei, -2, 0, n. upprepadr smäaktigt kriti- 
scrande, hücklande. 

Gemälde, -s, -, n. målning, målad tafla, måtad 
duk. -ausstellung, -en, f. konstutställning. 
-gallerie, -en, /. taflegalleri. -rahmen, -3, -, 
m. tafvelram. -sammlung, -en, f. tafvelsam- 
ling. ” 

Gemårkung, -en, /. gräns, mark, område. 

gsmäss, I. a.. adv. och prep. med dat. Öfverens- 
stämmande med, i enlighet med, enligt. 
II. -es, -e, n. mått, mål. 
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Gomåssheit, 0,f. öfverensstämmelse, enlighet. | gemélnsäm, a. gemensam. 
In w Ihres Befehles: i enlighet med, enligt | Gemélnsamkelt, 0, /. gemensamhet. 


eder befallning. 
Gemäuer, -s, -, n. murverk, murar. 
Gomöcker, -s, 0, n. bräkande. 
. gemöin, a. 1. allmän, + ex. für das me Beste 
- sorgen, auf we Kosten: på allmän bekost- 
nad. Ausdruck des men Lebens: hvardag- 


ligt, ur det dagliga talet hämtadt uttryck.: 


Insa i allmänhet, vanligen. Das we: det 
allmänna. 2. gemensam, t. ex. mit jmdm me 

- Sache haben a. macken. 3. vanlig, t. ex. ves 
Jahr: vanligt år (mots. skottår), wer Tag: Böc- 
kendag, ve Ausgaben: löpande utgifter. 
4. profan, :. ex. die me Geschichte, das we 
Griechisch. 5. gemen, +. ex. der ve Mann al. 

. das ne Volk: gemene man. % ein wer [Sol- 
dat]: en simpel soldat. Sich mit jmdm m 
machen: a) nedlätet umgäs med ngn, b) 
förnedra sig, blottställa sitt anseende ge- 
nom sitt umgänge med ngn. 8. gemen, 
nedrig, låg, simpel. -acker, -s, -t, -anger, 
-s, -, m. allmänning. -fasslich, a. allmän- 
fattlig, populär. -fasslichkeit, 0, /. allmän- 
fattlighet. -geist, -[e]s, -er, m. 1. gemen- 
samheteanda, käranda. 2. sinne för det 
allmänna (bästa). -gültig, a. allmängiltig. 
-gut, -[e]s, -er }, rn. offentligt, allmänt, ge- 
mensamt gods. Eine Wissenschaft zum we 
machen: popularisera en vetenskap. -hin, 
adv. i allmänhet, vanligen. -kundig, a. all- 
mänt bekant. -nützig, a. allmännyttig. -platz, 
-es, -e t, m. allmängiltig sats, utnött fras. 
-schädlich, a. skadlig för det allmänna cı. 
för allmänheten. -sinn, -[e]s, 0, m. = -geist 
2. -spruch, -[e]s, -e t, m. = -plutz..-trilt, -en, 
f. betesallmänning. -verderblich, a. fördärf- 
lig för det allmänna cı. för allmänheten. 
verständlich = -fasslich. -verständlichkeit = 
-fasslichkeit. -welde, -n, f. = -tri/t. -wosen, 
-s, -, 8. det allmänna, stat.- -webl, -[ejs, 0, 
n. allmänna bästa. 

Gemeinde, -n, f. församling, socken, kommun. 
Städtische a stadsförsamling. Die christ- 
liche m kristna församlingen, kristna kyr- 
kan. -acker, -s, -t, m. allmänning. -angelo- 
genheit, -en, /. kommunal angelägenhet. 
-ausschuss, -es, -e +, m. kommunalråd. -glied, 
-[e]s, -er, n. församlingsmediem. -haus, -es, 
-er t, n. sockenstuga. -kirchenrat[h], -[e]s, 
-e t, m. 1. kyrkoråd. 2. medlem af kyrko- 
räd. -ordnung, -en, f. kommunalförfattning. 
-rat[h], -[ejs, -e t, m. 1. kommunalråd. 2. 
medlem af kommunalråd. -sacho, -n, f. = 
-angeleyenheit. -schule, -n, f. folkskola. 
-vortreter, -s, -, m. sockenombud. -vorsteher, 
-8, -, m. kommunalordförande. -welse, adr. 
sockenvis. 

Gemeine, -n, /. teolog. församling, kyrka. 

Gem6inhoit, -en, /. gemenhet, läghet. 

gemöiniglich, adv. gemenligen. 


— — 





Gemélnschaft, -en, f. 1. 0, gemenskap, gemen- 
samhet. 2. förbindelse. Mit smdm a ha- 
ben: stå i förbindelse med ngn. 

gemöinschaftlich, a. gemensam, ex. we Suche 
mit jmdm macken. 

Geméinschaftlichkelt, 0, F. gemensamhet, ge- 
menskap, öfverensstämmelse. 

Gemönge, -s, -, n. blandning. 

Gemöngsel, -s, -, n. aslıs blandning, röra, 
mischmasch. 

Gemörk, -[e]s, -e, n. märke, kännetecken. 

gemössen, a. noga bestämd, fast; passande, 
afmätt, högtidlig. 

Gemössenheit, 0, /. bestämdhet, fasthet; af- 
mätt sätt, högtidlighet. 

gemössentlich, adv. bestämdt, säkert; pas- 
sande, högtidligt. 

Gemötzel, -s, -, n. nedsablande, blodbad, mas- 
saker. 

Gsmisch, -es, -e, n. blandning, röra. 

Gemme, -n, f. gem. 

Gemörde, -s, 0, n. mördande, slagtande, blod- 
bad. 

Gems.le, -en. f. stenget, gems (Capella rupi- 
capra). -bärt, -[e]s, -et, m. bockskägg. -bock, 
-[e]s, -e }, m. gemebock. -haut, -e t, f. sten- 
getshud. -Jagd, -en, f. stengetejagt. -leder, 
-s, 0, n. skinn af stengeten, sämakskinn. 
-On... Ex. vjäger, stelger, -s, -, m. stengets- 
jägare. 

gemsenhaft, a. stengetsartad. 

Gemünd[e), -[e]s, -e, r. (lod)mynning. 

Gemünkel, -s, 0, nn. mumlande, hviskande, 
glunkande. 

Gemürmel, -s, 0, n. sakta sorl, porlande. 

Gemürr[e], -[e]s, 0, n. morrande, knotande. 

Gemüs[e], -[e]s, -e, n. grönsaker. -60... Ex. vbau, 
-[e]& 0, m. odlando af grönsaker. best, 
-[e]s, -e, n. trädgärdssäng med grönsaker. 
garten, -s, -t, m. köksträdgärd. „gäriner, 
-s, -, m. trädgårdsmästare som odlar grön- 
saker. mhändler, -s, -, m. win, -nen, f. frukt- 
handlare, fruktmänglerska. "markt, -[e]«, 
-e }, m. marknad, torg för grönsaker, träd- 
gärdstorg. »schüssel, -r, /. fat, assiett med 
grönsaker. suppe, -n, f. grönsoppa. 

Gemåt[h], -[e]s, -er, n. sinnelag, sinne, lynne, 
själ, hjärta. Jmdm etw. zu we führen: föra 
ngn ngt till sinnes, påminna ngn om ngt. 
Sich (daı.) etw. zu we führen ei. zieken: a) 
behjärta ngt, b) F intaga, förtära. Gut von 
Av sein ei. ein gutes m haben: hafva ett godt 
hjärta. Die wer: sinnena. -les, a. känslolös, 
kall. -lösigkolt, 0, F. känslolöshet, köld. 
-relch, -voll, a. känslig. -8... xx. värt, -en, f. 
sinnelag. waufregung, -en, f. sinnesrörelse. 
"„beschaffenheit = nart. „bewegung, -en, /. 
sinnesrürelse. morschütterung, -en, f. själs- 
skakning. krank, a. sinnessjuk. .krank- 
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holt, -en, /. sinnessjukdom. „leben, -s, 0, n. 
själslif. „unelgung, -en, f. böjelse. —regung 
= mbewegung. ruhe, 0, /. sinnesro. vstärke, 
0, f. själsstyrka. „stimmung, -en, /. stäm- 
ning, sinnesförfattning. »unruhe, 0, f. sin- 
nesoro. nverlassung = stimmung. ‚zustand, 
-[e]s, -e t, m. själstillständ. 

gomät[hjlich, a. 1. gemytlig, godmodig, tref- 
lig, hemtreflig. 2. X sinnea-, själs-, känslig, 
sentimental. 

Gemöt[hjlichkeit, 0, f. 1. gemytlighet, god- 
modighet, treflighet, trefligt sätt. 2.Xkäns- 
lighet. 

gen, prep. med sok. MOt, förekommer blott poet. samt 
I vissa talesätt, t. ex. Av Himmel: upp mot him- 
len, » Norden: mot norr. 

Genäge, -s, 0, n. gnagande. 

Genäh[e], -[e]s, 0, n. syende, enörpande. 

genänt, a. obehaglig, genant. 

genäschig, a. fallen för sötsaker och forsskande 
att på olofilgt sätt komma år dem. 

Genäsel, -s, 0, n. uttal genom näsan. 

genäu, a. noggrann, noga, ı. ex. me Berech- 
nung, etw. m überlegen, etw. nm, nehmen: 
vara noga, nogrüknad med ngt, » genom- 
men: strängt taget; precis, ı. ex. w mil 
dem Glockenschlayge vier a. w um vier Uhr: 
precis på slaget fyra, m so viel als... 
precis lika mycket som ...; alldeles, t. ex. 
es ist m dasselbe; väl, grundlig, +. ex. einen 
Menschen, eine Suche m kennen, me Be- 
kannte sein: vara goda vänner; utförlig, :. 
ex. ein Ereignis m erzählen ; samvetsgrann, 
1. ex. ängstlich m, sein; lagom, passande, zu 
m anliegen: sitta åt för härdt, vara för 
trång; knapp, t ex. mit wer Not; sparsam, 
som häller pä slantarne. 

Genäulgksit, 0, f. noggrannhet, sorgfällighet, 
punktlighet, regelbundenhet; sparsamhet. 

Gendärm, -en, -en, m. gendarın. 

Genöck[e], -[e]s, 0, 2. oupptörligt retande, för- 
argande, gnabb. 

genöhm, a. angenäm, välkommen, behaglig, 
passande, lämplig. /hm ist alles m. han går 
in på allt. 

genöhmigen, ° tr. gå in på, tillstädja, gilla, 
t. ex. einen Vorschlag ; bevilja, bifalla, ı. ex. 
eine Bitte; akceptera, t. ex. einen Wechsel; 
stadfästa, ı. ex. einen Vertrag. 

Genöhmigung, -en, /. gillande, bifall, tillä- 
telse, stadfästande, sanktion. 

geneigt, a. 1. sluttande, lutande. 2. böjd, be- 
nägen, zu etw.: för ngt. 8. välvillig, gun- 
stig, benägen, t. ex. der me Leser, jmdm 
nes Gehör schenken. 

Geneigtheit, 0, /. 1. lutning, sluttning. 2. bö- 
jelse, benägenhet. 8. välvilja, ynnest. 

Genoräl, -[e]s, -e [$], m. general. -adjutant, 
-en, -en, m. generaladjutant m. 4. I dåda språ- 
ken likalydande sms. für militära grader. -Amnestis, 
-en, f. allmän amnesti. -befehl, -[e]s, -e, m. 
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% generalorder. -gewaltiger, -s, -, m. % ge- 
neralprofoss, generalgevaldiger. -Intendant, 
"en, -en, m. Öfverintendent. -karte, -n, f. 
generalkarta. -nenner, -s, -, m. mat, gemen- 
sam nämnare. Brüche unter den n bringen: 
göra bråk liknämniga. -postdirsktor, -s, -en, 
m. generalpostdirektör. -probe, -n, f. gene- 
ralrepetition. -staaten, plur. generalstaterna 
(provinsständernas ombud I nederländska republikens re- 
goring). -stab, -[e]s, -e }, m. generalstab. -$... 
Ex. vrang, -[e]s, 0, m. generals rang. 

Generaiät, -[e]s, -e, ». generalsvärdighet. 

Generälin, -nen, f. generaluka. 

generalisiorlien, -se, -t, tr. förallmänliga, ge- 
neralisera. 

Generalissimlus, -us, -us ei. -i, m. öfverbefäl- 
hafvare, generaliasimnse. 

Generalität, -en, /. 1. allmänhet. 2. samttiga 
generaler, generalsgraden. 

Generäischaft, -en, f. 1. generalsvärdighet. 
2. = Generalität 2. 

Generatiön, -en, f. 1. alstring, fortplantning. 
2. slägte, generation. 

genoréll, a. allmän, allmängiltig. 

genörisch, a. generisk, slägt-. a 

genöslien, -[es]t, genas, genäse, -en, -e, itr. 8. 
1. tillfriskna. 2. Eines Kindes n fh, ned- 
komma med ett barn. 

Genösung, 0, f. 1. tillfrisknande. 2. Zur m! 
väl bekomme! 

Genöver, -s, -, m. genever(bränvin). 

geniäl, a. snillrik, kvick, genialisk. 

Genlalität, 0, /. snillrikhet. 

Genick, -[e]s, -e, n. 1. nacke. 2. oupphörligt nic- 
kande. -fänger, -s, -, m. jag. jagtknif. -schmerz, 
63, -en, m. ondt i nacken. 

Genie, -s, -s, n. snille. -cerps, -, -, n. X geni- 
kår, ingeniörkär. -direktor, -s, -en, m. % 
chef för genikären. -mensch, -en, -en, m. 
enillrik människa, snille. -offizier, -[e]s, -e, 
m. % oflicer vid genikären, fortifikations- 
officer. -streich, -[e]s, -e, m. snillrik hand- 
ling, snillrikt drag, kvickt upptäg. -truppe, 
-n, f. & genitrupp. -walle, -n, f. X genikär, 
genitrupper. -wesen, -s, 0,». & fortifikation. 

genierlien, -te, -t, I. tr. besvära, falla besvär- 
lig, genera. II. Sick m vara besvärad, ge- 
nera sig. Sich nicht u etw. zu thun: ej dra- 
ga i betänkande att göra ngt. 

geniessbär, a. njutbar. F er ist nicht a han 
är odräglig. 

Geniessbarkeit, 0, /. njutbarhet. 

geniesslien, -[es]t, genoss, genösse, genossen, 
-[e], förtär. äfv. pres. geneusa[es]t, geneusst, imper. 
geneuss, " Ir., 1 högudl. al av. itr. Å. med gen. 
1. förtära, +. ex. Speise und Trank. 2. njuta, 
åtnjuta, få, +. ex. eine gute Erziehung. 

geniseslich, a. 1. njutbar. 2. behaglig, ange- 
näm, förtjusande. 8. gagnande, fördelaktig. 

Goniessling, -[e]s, -e, m. njutningslysten män- 
niska. 
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Genippo, -s, 0, n. läppjande. 

Genist[e], -[e]s, -e, n. 1. O, upprepaat byggande, 
jir nisten. 2. fogelbo, näste. $. fogelkull, 
ungar i boet. 4. snär, rie, bräte. 

Geniste, -n, f. vor. ginst (Geniata). 

Genillus, -us, -en, m. skyddsande, genius. 

Genöss[e], -en, -en, m. kamrat. 

Genösssnschaft, -en, f. 1. kamratskap. 2. för- 
ening, sällekap, samfund, bolag, brödra- 
skap. -8.. ax. bank, -en, f. bolagsbank, 
kreditaktiebolag. „gesetz, -es, -e, n. stad- 
gar för en Genossenschaft 2. 

Genössenschafter, -s, -, m. medlem af en Ge- 
nussenschaft 2. 

genössenschaftlich, a. tillhörande, rörande en 
Genossenscha ft 2. 

Genössin, -nen, f. kvinuig kamrat. 

Genre, -s, -s, n. art, slag. -blld, -[e]s, -er, n. 
genrebild, genrestycke. -malerel, 0, f. gen- 
remälning. 

Gentfi... xx. -name[n], -ns, -n, m. slägtnamn. 

Genuöser, I. -s, -, m. min, -nen, f. invånare i 
Genua. II. ar. genuseisch, a. genuesisk. 

genög (arv. moa kort U), adv. nog, tillräckligt. m 
Wein ei. % m des Weins a. och Wein Aa. K des 
W’eins w nog med vin. w Gutes ei. Gutes m 
tillräckligt mycket godt. Der hata han har 
fått nog, så mycket han tål. An etw. (dat.) A 
haben: hafva fått nog af ngt, vara tillfreds 
med eı. trött på ngt. Lass dir das m sein: 
var nöjd därmed. -thuend, a. tillfredsstäl- 
lande, lemnande upprättelse. -thun, itr. A. 
Jmdm a gifva ngn upprättelse. -+thaung, 
-en, f. 1. tillfredaställelse. 2. upprättelse. 

Genöge, 0, f., X -s, 0, n. 1. tillräcklighet. 
Zur a tillräckligt. 2. Seinem Zwecke, dem 
Gesetze m thun: uppfylla sitt ändamål, la- 
gens fordringar. Jmdm a thun: tillfreds- 
ställa ngn. Du sollst dein m haben: du skall 
bli nöjd, skall få ditt lystmäte. 

genügen, ° itr. A. 1. vara tillräcklig, vara nog. 
avd: tillräcklig, nog, tillfredsställande. 2. 
Jmdm a tillfredsställa ngn. 3. Sich (dat.) 
eiw. el. an etw. (dar) Av lassen: gifva sig till- 
freds, vara nöjd med ngt. 
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genäglich, a. 1. nog, tillfredsställande. 2. nöjd, ' 


tillfreds. 3. förnöjsam. 

GenÄglichkeit, 0, f. 1. tillräcklighet. 2. till- 
fredsställelse. 8. förnöjsamhet. 

penögsäm, a. tillräcklig, nog. 

genögsäm, a. förnöjsam, nöjd med litet. 

Genügsamkeit, 0, f. förnöjsamhet. 

Genüss, -es, -e +, m. njutning. -fähig, a. i stånd 
att njuta. -fählgkelt, 0, /. förmåga att njuta. 
dos, a. ej innebärande ngn njutning, fadd. 
-mensoh, -en, -en, m. njutningslysten män- 
niska. -mittel, -s, -, n. födoämne. -reich, a. 
njutningsrik. -sucht, 0, /. njutningslystnad. 
-süchtig, a. njutningelysten. 

Geogräph, -en, -en, m. geograf. 

Geographie, -en, /. geografi. 





gerade 


geogräphisch, a. geografisk. 

goöbrt, geöhrt, a. försedd med öra a. öron, 
med handtag, med (näls)öga eı. ögon. 

Geolög, -en, -en, m. geolog. 

Geologie, -en, f. geologi. 

geslögisch, a. geologisk. 

Geomöter, -s, -, m. 1. geometer, matematiker. 
2. landtmätare. 

Geometrie, -en, f. geometri. 

gecmötrisch, a. 1. geometrisk. 2. landmätar-. 

Geörgel, -s, 0, 2. ihållande Orgelspel. 

Georgine, -n, f. vor. dalia, georgin. 

Gepäartheit, 0. f. ordning parvis, förekomst 
parvis, tvillingsbildning. 

Gepfck, -[e]s, -e, ». packning, bagage, res- 
gods. -annahme, -aufnahme, -r, F. inlemning 
af resgods. -ausgahe, -n, /. utlemning af 
resgode. -expeditlon, -en, f. reegodsexpedi- 
tion. -trägor, -s, -, m. stadsbud. 

Gepäuke, -s, 0, ». 1. slående på puka. 2. etu- 
dentspr. fäktande, duellerande. 

Gopteit[o], -[e]s, 0, n. pipande, hvisslande. 

Gepflögenheit, -en, /. varavannen sed, bruk. 

Gepfüsch[e], -es, 0, n. fusk. 

Gopiep[0], -[e]s, 0, n. pipande. 

Goeplåck[e], -[e]s, 0, n. F plägerl, plåga, ve- 
dermöda, släp. 

Geplänkel, -s, 0, n. X förpostfäktning. 

Gepläppor, -s, 0. n. pladdrande, pladder. 

Geplärr[e], -[e]s, 0, n. sladder, pladder. 

Geplätscher, -s, 0, ». plaskande. 

Gepiäuder, -s, 0, n. samspråk, prat, skvaller. 

Gep6ch[e], -[e]s, 0, n. 1. bultande, hamrande, 
klappande, knackande. 2. pockande, trots. 

Gepölter, -3, 0, n. buller, oväsen. 

Gepräg[o], -[e]s, -e, n. 1. prägling. 2. prägel. 

Geprähif[e], -[e]s, 0, n. upprepaat präl. 

Gepräng[e], -[e]s, 0, nm. prunk, pomp, ståt, 
präl, prakt. 

Geprässel, -s, 0, n. prassinnde, sprakande, 
smattrande. 

Geprickel, -s, 0, n. stickning 1 buden. 

Gepüft[o], -[e]s, 9, n. 1. puffande. 2. knal- 
lande med skjutgevär. 

Gsquäk[e], -[e]s, 0, ». kväkande. 

Gequäi[e], -[e]s, 0, n. 1. plägeri. 2. käx. 

Gequiok[e], -[e]s, 0, n. pipande, skrikande. 

Ger, -[e]s, -e, mm. och n. kastspjut. -kepf, -[e]s, 
-e t, m. gymn. Öfversta vid gångjärn fästade de- 
len af målet, efter hvilket kastspjut kastas. 
-Werfen, -s, 0, n. spjutkastning. 

gerädlie, I. a. 1. rak, rät. Etw. n machen: 
räta ut ngt. In gerader Linie von jmdm 
herstammen: i rätt nedstigande led här- 
stamma från ngn. In am Widerspruche 
sein a. stehen: stå i rak, i skarp motsats. 
Av gegenüber: midt emot. 2. rättfram, öp- 
pen, ärlig, utan omsvep, rent ut. Sagen 
wir es m heraus! för att tala rent ut, för 
att gå rakt på sak. 3. jämn, +. ex. zwei ist 
eine w Zahl. 4. precis, på slaget, ct ex. 


O saknar plur. P har omljud. 7. transkirt, Ser. intraneitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 
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Geradheit 


a um fünf Uhr; just, ı. ex. er war n ein- 
geschlafen, er ist nicht m mein Freund, er 
kommt mw recht: han kommer just lagom, 
a darum weil ... just därför att ....; all- 
deles, t. ex. m als wenn ... alldeles som om, 
das kommt mir m so vor wie ...; w das a. 
das m Gegenteil: raka motsatsen, heute ist 
es m ein Jahr: I dag är det jämt ett år, 
nun sollst du es m nicht haben: nu får du 
det rakt inte. 8. se nachgerade. II. -en, f. 
1. = Geradheit 1. 2. rät linie. -flügellg, a. 
soo. rätvingad. -linlg, a. rätlinig. -linigkeit, 
0, f. rätlinighet. -nasig, a. som har rak 
näsa. -richten, -s, 0, n. -richtung, -en, f. rä- 
tande, rätning. -sian, -[e]s, 0, m. rättfram- 
het, öppenhet, uppriktighet. -sinnig, a. rätt- 
fram, öppen, uppriktig. -wink[o]lig, a. rät- 
vinklig. -[e].. Ex. ån, adv. n kommen: 
komma alldeles rätt, rakt på målet. Aus, 
adv. rakt fram, rätt ut; ova. öppet, upp- 
riktigt. —haftsr, -s, -, m. ställning för att 
hålla kroppen rak. "hin, adv. rättframt, 
utan omsvep. „über, adv. midt emot. wög, 
adv. utan omsvep. ,zü, adv. rätt på sak, 
ntan omsvep. — -0... Ex. mWwöhl se Gerate- 
wohl. For ofr. jfr föreg. — 88... Rx. -Wég8, adv. 
raka vägen, bin. = eu. 

Gerädholt, 0, f. 1. räthet, rakhet, rätlinighet. 
8. rättframhet, rättekaffenhet, öppenhet. 
Geränk[e], -[e]s, 0, n. 1. slingrande. 2. rankor. 

Geräse, -s, 0, n. raseri, rasande. 

Gerässel, -s, 0, n. rasslande, rassel. 

Geråt[b],-[e]s,-e,n.1.husgerådssak, kärl;ser- 
vis. 2. redskap, verktyg, material, attiralj. 


-aufseher, -s, -, m. materlalförvaltare. -holz, : 
-es, 0, n. trä, virke, lämpligt att bearbetas . 


till allahanda redskap. -kammer, -n, f. ma- 
terialbod. -kasten, -s, -, m. verktygslåda. 
-tursen, -s, 0, n. übungen, f. plur. gymna- 
etik, Ööfningar med njup ar redskap (mots. fri- 
stående). 

I. gerät[b]en, ” izr. s. 1. råka, komma. An 
jmdn w råka, stöta på ngn, as einander m 
råka ihop, i handgemäng. Auwf den Ein- 
fall, den Gedanken — få det infallet, den 
tanken, & auf den Grund a råka, sätta på 
grund. Ausser sich blifva utom sig. 
In Angst A blifva ängslig, gripas af ångest, 
in Brand A fatta eld, sich (dat. recipr.) in die 
Haare a råka i lufven på hvarandra, in 
jmds Hände a falla i händerna på ngn, in 
Hitze a blifva varm, uppbragt, in Schul- 
den m, skuldsätta sig, in Schweiss w blifva 
svettig, in Streit m blifva osams, in Ver- 
fall » förfalla, in Wut a. Zorn a blifva 
uppbragt. Das Schiff geriet durch den Sturm 
nach Schottland: skeppet drefs af stormen 
till Skottland. Wenn er über die Bücher 
gerät: när han fär fatt i böckerna. Unter 
die Feinde m komma i fiendens våld, råka 
t fångenskap. 2. lända, ı. ex. eiw. gerät 
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Gereiss[e] 


jmdm zum Ärgernis: ngt länder, blir till 
förargelse för ngn, zum Tode: blir ngns 
död. 8. utfalla, lyckas, ı. ex. gut, schlecht 
m; alles gerät ihm. Wohl A arta eig väl, 
schlecht m vanartas; part. pert.: wohl ne Kin- 
der: välartade barn, schlecht m vanartig. 

2. gerät[hj]en, a. 1. se 1. geraten 3. 2. rädlig, 
lämplig. 

Gerat[h]ewöhl, n. brukligt blott I sammanställnin- 
gen: aufs Av på vinst och förlust, på försök. 

Gerät[hjschatt, -en, f. = Gerät. 

Geräuffe], -[e]», 0, m. slagsmål. 

geräum, a. 1. rymlig. 2. Eine me Zeit: en 
lång tidsrymd. Vor nen Jahren: für många 
år sen. 

geräumig, a. rymlig. 

Geräumigkeit, -en, f. utrymme, rum. 

| Geråune, -s, 0, n. hviskande, hviskning. 

ı Goräusch, -es, -e, n. oregelbundet ljud, bul- 
ler, brus, sorl, oväsen. -los, a. tyst, utan 
buller, ljudlös. -fösigkelt, 0, /. tysthet, lugn. 
-macher, -2, -, m. en som gör väsen (af sig). 
-voll, a. väsnande, bullrande, sorlande. 

Geräuspor, -s, 0, n. harklande, harkling. 

Gerb[e]... zz. -haus, -es, -er +, n. garfverl. 
-säure, 0, /. garfsyra. -stahl s« Gärb... -stoff, 
-[e]s, -e, m. garfämne. 

gerblien, -te, ge-t, tr. 1. garfva nusar. 2. F jmdm 
den Buckel a. das Fell a. die Haut n a. 
jmdn a prygla, klå ngn. 8. se gärben. Ger- 
bung, S. 

Gerber, -s, -, m. garfvare. -geschäft, -[e]s, 

' oe, n. garfveri(rörelse). -gesell[e], -en, -en, 

| om. garfvargesäll, garfvardräng. -handwerk, 

-[ejs, 0, n. garfvaryrke. -lehe, -n, f. O garf- 

varbark. -werkstatt, -en t, /. garfveri. 

ı Gerberöl, -en, f. garfveri. -betrieb, -[e]s, 0, m. 

geschäft, -[e]s, -e, n. garfveri(rörelse). 

geröcht, a. 1. rättvie. Jmdm n werden: göra 
ngn rättvisa. ve Strafe: välförtjänt straff. 
2. passande, + «x. das Kleid ist mir m. In 
alle[n] Sättel[n] » sein: passa öfverallt. 
3. hemmastadd, +. ex. in einem Fache n sein. 
4. angenäm, behaglig. 

Geröchtigkeit, -en, f. 1. rättvisa. 2. rättmä- 
tighet, t. ex. die m eines Anspruches. 3. teol. 
rättfärdighet. 4. rättighet, (yrkes)privile- 
gium. -8... xx. obe, 0, f. rättekänsla, rätt- 
sinnighet. "ilebend, a. rättsälskande. 

Geröchtsäme, -n, f. = Gerechtiykeit 4. 

Geröde, -s, 0, n. prat. Sich ins m bringen: 
läta tala om eig. 

Gerögno, «8, 0, N. oupphörligt regnande. 

Gerölbe, -s, 0, #. oupphörligt rifvande. 

geröichen, ” itr. M. lända, tı. ex. etw. gereicht 
jmdm zum Verderben, zur Ehre, zur Schande. 

Ger6im[e], -[e]s, -e, Gor6imsel, -s, -, n. rim- 
smideri. 

Geröiss[e], -es, 0, n. rifvande, slitande. Es 
ist ein förmliches w um ıhn : man riktigt 
släss om honom. 


® akta sms. F familjärt. P lägre språk. X miadre brukligt. O teknisk term. & ajdierm. 3% milltärisk term. 


Gereiztheit 
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Gerste 





Goröiztheit, 0, /. uppretad, upprörd sinnes- 
stämning. 

Geränne, -s, 0, n. F spring, ränn. 

geröuen, * tr. vanl. opers. Etw. gereut mich el. 
es gereut mich einer (gen.) Sache: jag ångrar 
ngt. Sich eine Sache m lassen: ångra ngt. 

I. Gericht, -[e]s, -e, n. (mat)rätt. 

2. Gericht, -[e]s, -e, n. 1. domstol, rätt; ma- 
gistrat. Jmdn vor m fordernei.inden: kalla 
ngn inför rätta. Jmdn beim me verklagen: 
väcka åtal mot ngn. 2. tingshus, rådhus, 
tingesal. 8. domstols session, ting, rätte- 
gång, dom. m halten: sitta ting; m halten 
el. zu m[e] sitzen über jmdn: sitta till doms 
öfver ngn. Relig. mit jmdm ins — gehen: gå 
till doms med ngn; das jüngste n yttersta 
domen. 4. vefogenhot till lagskipning. 8. dom- 
Saga. "8... Ex. wamt, -[e]s, -er t, n. tingshus. 
.beamtelr), (adj. dujn.) m. juridisk ämbets- 
man, lagkarl, domare, rådman. „‚behördo, 
fr, fi = 2. Gericht 1. „bescheid, -[e]s, -e, 
mbeschluss, -es, -e 7, m. domslut, dom. 
mbezirk, -[e]x, -e, m. domsaga. bots, -n, 
-n, m. rättstjänare, vaktmästare. „‚büch, 
-[els, -er t, n. domstoleprotokoll. ".diener, 
-8,-,m. = mbote, eler, -n, /. mterien, plur. 
rättegängaferler. „folge, -n, f. rättegängs- 
ordning. gebäude, -s, -, 2. domstols lokal, 
tingshus, rådhus. „gebühren, f. plur. rät- 
tegängssportler. „halter, -s, -, m. dom- 
hafvande, domare. „handel, -s, -+, m. rüt- 
tegängssak, mål, process. haus, -es, -er t, 
n. = mgebäude. „herr, -n, -en, m. herre, 
ägare, husbonde med domsrätt. „herr- 
schaft, -en, f. domsrätt. hot, -[e]s, -e t, 
m. domstol. "kosten, plur. rättegängskost- 
nader. alekal, -[e]s, -e, n. = gebäude. 
ordnung, -en, /. rättegüngsordning. —per- 
son, -en, f. = vbeamter. "personal, -[e]s, 
-e, n. domstolspersonal, domarekär. ".pfle- 
ge, 0, f. lagskipning. „rat[h], -[e]s, -e +, 
m. justitieråd. msaal, -[e]s, -e t, m. dom- 
sal, tingssai. sache, -n, f. = handel. 
"schöppe, -n, -n, m. bisittare i en domstol, 
rådman, nämdeman. „schreibor, -s, -, m. 
tingeskrifvare, notarie. »schulzo, -n, -n, m. 
unge. häradsdomnre, nämdeman. «sitzung, 
«en, f. domstols session, ting. "sporteln = 
mgebühren. sprüche, -n, /. lagspräk. 
"sprengel, -s, -, m. domsaga. "stand, -[e]z, 
0, m. domstol under hvilken ngn lyder och 
förhållandet att lyda under densamma. 
"statt, 0, a stätte, -n, f. tingställe, domstol. 
stil, -[e]s, -e, m. rättegängsstil. stubo, 
en, f. = »saal. stuhl, -[e]s, -e t, m. dom- 
stol. tag, -[e]s, -e, m. rättegängsdag. "ter- 
min, -[e]s, -e, m. tingstermin. „verfahren, 
-s, 0, n. rättsprocedur. „verhandiung, -en, 
‚f. domstolsförhandling. „verwalter, -s, -, 
m. domhafvande. "verwaltung, 0, f. lag- 
skipning. mvollzieher, -s, -, m. rättsbetjänt, 


exekutionsbetjänt. wesen, -s, 0, n. rätte- 
gängsväsen. zwang, -[e]s, 0, m. domsrätt, 
domvärjo. 

gerichtlich, a. rättslig, laglig. ne Medizin: 
rättsmedicin. 

Gerichtsbarkeit, 0, /. lagekipning, domvärjo, 
domsaga 

Geriobenholt = Durchtriebenheit. 

Geriem, -[e]s, -e, n. remtyg. 

Gerissel, -s, 0, n. sakta sorlande. 

gering, a. 1. ringa, liten. Nicht im sten: 
icke det ringaste. = achten ei. m schätzen: 
ringakta. Von jmdm mn denken: hafva en 
låg tanke om ngn. 2. af ringa halt, ı. ex. 
wes Gold. Zu w underhaltig. 3. ar låg vär 
komst. we Leute: amäfolk. -achtung, 0, f. 
ringaktning. -fügig, a. ringa, obetydlig. -H- 
gigkeit, N, f. obetydlighet. -haltig, a. af 
ringa halt. -baltigkeit, 0, /. ringa halt. -hal- 
tung = -achtung. -schätzig, a. ringaktande. 
-schätzung = -achtung. 

Geringel, -s, 0, n. ringlande. 

Geringhelt, 0, /. ringhet. 

gerinnbär, a. som kan löpna, stelna. 

Gerinno, -s, -, ». 1. 0, rinnande. 2. rinnande 
vätska, vatten. 8. ränna. 

gerinnon, ” itr. s. löpna, ysta sig, lefra sig, 
stelna. Gerinnung, /. 

Gerippe, -s, -, n. skelett, benrangel; stomme. 

gerippt, a. försedd med refben; ver, ådrig, 
nervig. 

Germäne, -n, -n, m. german. 

Gormänien, -s, 0, n. apr. Germanlen, Tysk- 
land. 

Germänin, -nen, /. germansk kvinna. 

germänisch, a. germansk. 

germanisierlien, -te, -t, tr. germanisern, för- 
tyska. Germanisierung, /. 

Germanismlus, -us, -en, m. germanism, tysk 
ordvändning. 

Germanist, -en, -en, m. germanist, germansk 
spräkforskare. 

germanistisch, a. germansk. 

gsrn[e], adr. gärna. m oder ina. med eller 
mot ngns vilja. Zt. m sehen, easen, trinken: 
tycka om ngt, jmdn m haben eı. mögen: 
tycka om ngn. Diese Pflanze wächst > in 
Seuchtem Boden: denna växt tycker om, 
trifs bäst i fuktig jordmon. Das ist n mög- 
lich: det är mycket möjligt. -gelehrt, a. 
som tycker om att anses för lärd. -gesehen, 
a. gärna sedd, omtyckt. -gröss,a. som gärna 
vill vara stor. -klug, a. snusförnuftig. 

Geröchel, -s, 0, n. rosslande, rossling(ar). 

Gorbhrich[t], -[e]s, -e, n. vass, med vass cı. 
rör bevuxet ställe. 

Geröll[e], -[e]s, 0, n. rullande, rullning(ar). 

Gerdlife], -[e]s, -e, n. rullsten(sgrus), klap- 
persten(ar), med rull- eı. klappersten be- 
täckt ställe, grus(hög). 

Gerste, -n, /. korn (Hordenn:). -&...ex. vacker, 





O saknar piur. t har omljud. Er. travaltivt, itr. Intranaltivt verb, Å. bar Aaben, 3. bar sein till bjälpverb. 


gersten 


-s, "+, m. kornäker. „brot, -[e]s, -e, n. korn- 
bröd. wgraupe, -n, f. helgrynarkora. vgrios[s], 
-[s]es, 0, m. smägryn af korn. mgrütze, -n, f. 
korngrynegröt. «korn, -[e]«, -er t, n. 1. 
kornkorn. 2. isngdmär: linie. 9. vigt: gran. 4. 
ögonsjukdom: vagel. „malz, -es, 0, n. korn- 
malt. „mehl, -[e]s, 0, n. kornmjöl. saft, 
-[e]s, -e +, m. 1. kormvatten. 2. omskrifn. für 
öl. „ustroh, -[e]s, 0, n. kornhalm. trank = 
nsaft. wasser, -s, 0, n. kornvatten. 
gersten, a. af korn, korn-. 

Gerte, -n, f. spö, ris. -n... Rz. hloh, -fe]s, -e, 
m. spörapp. 

Gerüch, -[e]»., -e +, m. 1. Inkt. 2. dra. rykte. 
In gutem "me stehen: hafva ett godt rykte 
om sig. -les, a. luktlös. -Iösigkeit, 0, /. lukt- 
töshet. -reich, a. starkt luktande. -8... Ex. 
avnterv, e] er -en, -en, m. luktnerv. sinn, 
-fe]s, 0, m. luktsinne. „vermögen, -s, 0, n. 
luktförmäga. mwerkzeuge, n. plur. luktor- 


gan. 

Gerücht, -[e]s,-e,=. rykte. -8... xz. weise, adr. 
ryktesvia. 

Gerüf[e], -[e]s, 0, n. oupphörlist ropande, rop. 

gerühen, itr. h. värdigas, behaga. Der Kö- 
nig hat geruht zu befehlen: konungen har 
i nåder befalt. 

Geråmpol, Gerämpel, -s, 0, n. 1. buller af ragnar 
på ojämna gator o. dyl. 2. skräp, bråte. 

Gerünzel, -s, 0, ». rynkning. 

Geräst[e], -[e]s, -e, n. ställning. -bock, -[e]», 
-e }, m. bock som en ställning hvilar på. 
brett, -[e]s, -er, n. bräde, planka till en 
ställning. 

Gorütsch[e], -«s, 0, ». halkning, glidning. 

Gerüttel, -s, 0, ». rystande, skakning. 

Gesäbber, -s, 0, n. F dreglande, dregel. 

Gosäge, -8, 0, n. ouppbörtigt sägande. 

Gesäme, -+, U, ®. samiing frösorter, utsäde. 

gesäm[mit, a. all, hel; pıur. samtlige, allesam- 
man. -ausfuhr, 0, f. hela utförseln. -ausgabo, 
-n, f. fullständig upplaga ar en författares skrif. 
er, samlade skrifter. -begrift, -[e]s, -e, m. 
generelt begrepp. -betrag, -[e]s, -e t, m. hela 
beloppet. -bild, -[e]«, -er, n. totalbild. -ei- 
gont[h]am, -[e]s, -er t, n. samfäld egendom. 
-eintuhr, 0, f. hela införseln. -erbe, -n, -n, 
m. universalarfvinge. -ertrag, -[e]», -e +, m. 
hela afkastningen. -gebrauch, -[e]s, 0, m. 
uteslutande nyttjanderätt. -gut, -[e]s, -er +, 
n. gemensamt gods. -macht, -e }, /. samfäld 
makt. -masse, -n, /. hela massan. -sprächo, 
-n, f. gemensamt språk. -staat, -[e]s, -en, 
m. etatsförbund. -summe, -n, f. totalsum- 
ma. -verbindlichkeit, -en, f. solidarisk an- 
svarighet. -vermögen, -s, 0, n. hela förmö- 
genheten. -wille[n], -ns, 0, m. allmän vilja. 
-zahl, -en, f, totalsumma. 

Gesäm[mjtheit, Gesäm[m]tschaft, -en, f. sam- 
manfattning, samma, kår; öfversättes ofta bäst 
med adj. samtlige. 
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Gesohäft 


Gesändte(r), (adj. vojn.) m. sändebud. 

Gesändtschaft, -en, f. beskickning. -8... Ex. 
„hotel, -s, -s, ». sändebuds bostad. posten, 
-s, -, m. sändebudspost. „„prediger, -s, -, m. 
legationspräst. „rat[h], -[e]s, -e t, m. lega- 
tionsräd. 

gesändtschatftlich, a. beskicknings-, legations-, 
sändebuda-, diplomatisk. 

Gesäng, -[e]s, -e t, m. sång. -büch, -[e]s, -er t, 
n. psalmbok. -buchlied, -[e]s. -er, n. psalm. 
-buchvers, -es, -e, m. psalmveres. -drossel, -n, 
J. sängtrast (Turdus musicus). -einlage, -n, 
f. Inskjutet sängstycke. -lehre, 0, /. säng- 
undervisning. -lehrer, -s, -, m. „In, -nen, f. 
sånglärare, sänglärarinna. -reich, a. rik på 
sång; poetisk. -sohulo, -n, f. eängskola. 
-stimme, -n, f. sångstämma. -stunde, -n, f. 
sängtimme. -verein, -[e]x, -e, m. sängföre- 
ning. -wolso, I. -n, /. 1. sätt att sjnnga. 2. 
melodi. II. adv. sjungande, i sång. -8... Ex. 
vkundig, a. som kan sjunga. 

Ge ‚-es, -e,n. 1. säte, bak. 2. sits. 

Gesäuf[o], -[e]s, 0, n. supande, supning. 

Gesåug[e], -[e]s, 0, n. sugande, sugning. 

Gesäuse, -s, U, n. susande, sus, brus. 

Gosäusel, -s, 0, n. sakta sus, susning. 

Geschäft, -[e]s, -e, n. 1. affär, a) xop, uppgörelse 
m. m. b) handellshus). 2. yrke, sysselsättning. 
-$... Ex. angelegonheit, -en, f. affär. van- 
t[bjeli, -[e]s, -e, m. andel i en affär. vauf- 
gabe, -n, /. affärs uppgifvande. aufirag, 
-[e]s, -e t, m. affäreuppdrag, kommission. 
bericht, -[e]s, -e, m. 1. redogörelse för en 
affär m. m. 2. äınbeteberättelse. brief, -[e]s. 
-e, m. affärsbref, handelsbref. „büch, -[e]», 
.er t, n. räkenskapsbok. drang, -[e]s, 0, 
m. affärers hopande. "orfahren, a. hemma- 
stadd, bevandrad i affärer. „erfahrenheit, 
erfahrung, 0, . 1. affärserfarenhet. 2. 
affärsvana. fertigkelt, -en, f. affärsvana. 
"tround, -[e]s, -e. m. affärsvän. „führer, -s, 
-, m. förste bokhållare. „führung, 0, f. af- 
färs ledning. gang, -[e]s, -e t, m. affärs- 
gång, ärende. geist, -[e]s, -er, m. affärs: 
snille. ngoness[o], -en, -en, m. kompanjon. 
"gewandthoit, 0, /. affärsvana. "haus, -es. 
-er t, n. handelshus. „.krols, -es, -e, m. 
verksamhetskrets. kniff, -[e]s, -e, m. af- 
färsknep. „leben, -s, 0, n. affärslif. „loute 
se mann. wiehal, -[e)s, -e. n. affärslokal, 
byrå, kontor. "los, a. 1. sysslolös. ®. handel. 
flau. ve Zeit: stiltje inom bandelsverlden, 
tid då inga affärer göras. „lösigkeit, 0, f. 1. 
sysslolöshet. 2. randet. flanhet, stiltje. “mann, 
-[e]s, Geschäftsleute, m. affärsman. mäs- 
sig, a. affärsmässig. "ordnung, -en, f. dag- 
ordning. personal, -[e]», -e, n. i en affar 
anstäld personal. reise, -n, f. affärsresa. 
„‚reisonde(r), (adj. daju.) m. Teseexpedit. 8a- 
che, -n, f. affär(ssak). sprüche, 0, f. af- 
färsspräk. „stil, -fejs. -e, m. affärsstil. 
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geschäftig 


msiockung, -en, /. affärsstockning. "stube, 
nn, /. kontor. mstunde, -n, f. kontorstim- 
me. „thätigkeit, 0, /. affärsverksamhet. 
träger, -s, -,m. 1. bofullmärtigadt ombud, agent. 
2. sändebud ar lägre rang. munternehmung, -en, 
J. handelsföretag. —verbindung,-en, f. ”.ver- 
kehr, -[e]s, 0, m. handelsförbindelse. -”.ver- 
legung, -en, f. affärsflyttning. »verwalter = 
führer. wzimmer, -s, -, n. kontor. zweig, 
-[e]s, -e, m. affäragren. 

geschäftig, a. verksam, nitisk, ifrig, tjänst- 
färdig. 

Geschäftigkeit, 0, /. nitisk verksamhet, ifver, 
tjänstfärdighet. 

geschäftlich, a. affärs-, handele-., 

Geschäker, -x, 0, rn. skämt, lek. 

Geschäukel, -s, 0, n. gungande. 

geschöben, es geschieht, geschah, geschähe, 
geschehen, ” itr. s. 1. ske, hända. 2. göras, 
tillfogas, :. ex. es geschieht viel für die Ar- 
men, es geschieht ihm Abbruch. Es geschieht 
mir ein Dienst damit: ni gör mig en tjänst 
därmed. Es wird dir nichts zu Leide w 
det skall ej vederfaras dig ngt ondt. Es 
geschieht dir ganz recht: det är rätt dt 
dig. /ch weiss nicht, wie mir geschieht: 
jag vet ej, hur det är fatt (med mig). 8. 
Es ist um mich m det är slut med mig, jag 
är förlorad. 

goschél[d]t, a. klok, förståndig, slug. wer 
Kopf: godt hufvud, slughufvud. Er ist 
nicht recht m han är tokig. 

GCoschål[d]thelt, -en, f. klokhet, förstånd. 

Geschölte, -s, 0, n. trätande, gräl, käx. 

Goschöuk, -[e)s, -e, n. skänk, gäfva. Jmdm 
ein m mit etw. machen: skänka ngn ngt. 
-füss, -es, 0, m. Mit jmdm auf dem we ste- 
hen: stå på förtrolig fot med ngn så att man 
utbyter gäfror med honom. 

Geschörz[o], -es, 0, r. skämt. 

goschéut se gescheit. 

Geschichtlio, -er, f. historia, berättelse. Iron. 
das ist eine schöne m det är just vackert. 
Die ganze m hela saken. -8N... Rx. "büch, 
-[e]s, -er +, n. bok med berättelser. er: 
zählor, -s, -, m. historieberättare. — -8... 
xx. mbüch, -[e]s, -er t, n. historiebok, hi- 
storia. morzählung, -er, f. historisk berüt- 
telse. „forscher, -s, -, m. historieforskare. 
"Sorschung, 0, /. historieforskning. —-kennt- 
nis[s], -se, „kunde, 0, f. historisk kunskap. 
"„kundig, a. kunnig, hemmastadd i histo- 
rien. „maler, -s, -, m. historiemälare. ma- 
lerel, 0, /. historiemälning. „mässig, a. öf- 
verensstämmande med historien. schrei- 
ber, -s, -, m. historleskrifvare. „schreibung, 
0, f. historieskrifninug. "stunde, -n, f. hi- 
storietimme. „tabelle, tafel, -n, /. histo- 
risk tabell. werk, -[e]s, -e, n. historiskt 
arbete. 

geschichtlich, a. historisk. 
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Geschlossenheit 


Geschick, -[e]s, -e, n. 1. 0, skick, fason, snitt. 
Etw. ins m bringen: bringa ngt i ordning. 
2. 0, lämplighet, fallenhet, skicklighet. 3. 
öde, bestämmelse. 

Geschick[e], -[e]s, 0, n. skickande nit och ätt. 

Geschicklichkeit, -en, f. skicklighet, färdighet. 

geschickt, a. 1. skicklig. 2. Zu etw. m, lämp- 
lig, passande till ngt. 

Geschiebo, -s, 0, n. oupphörligt skjutande. 

Goschiess[o], -es, 0, ns. enppbörlis: skjutande 
med akjutgevär. 

Geschimpf[e}, -[e]s, 0, n. onppboriige okvädande. 

Geschirr, -[e]s, -e, n. 1. redskap, husgeråd, kärl. 
2. seldon, Sich ins m legen: taga i af alla 
krafter, ate. puai. F via. avs dem ne kom- 
men: tappa koncepterna. 3. åkdon, eki- 
page. 4. vissa till en maskin hörande de- 
lar, tı. ex. allt löst till en väfstol. -kamm, 
-[e]s, -e }, m. väfsked. -macher, -s, -, m. 1. 
sadelmakare. 2. väfskedamakare. -meister, 
-s, -, m. 1. stallmästare, förste stalldräng. 
2. postiljon, diligenekusk. -zeug, -[e]s, 0, n. 
seldon. 

Geschlämp[e], -[e]s, 0, ». usel soppa, vatten- 
välling, blask. 

Geschlöcht, -[e]s, -er, n. 1. kön; gram. genus. 
2. slägt, ätt. 8. slägte. 4. slag, art. -er... 
Ex. mgeschichte, -n, /. slägthistoria. nkunde, 
0, f. genealogi. „.kundige(r), (adj. bay.) m. 
genealog. -— -8.. Ex. vadel, -s, 0, m. adel 
med ärftligt adelskap. "alter, -s,-,n. mans- 
ålder. värt, -en, /. slägttecken. „baum, 
-[e]s, -e +, m. stamträd. „eondung, -en, f. 
gram. genusändelse. fall, -[e]s, -e +, m. 
gram. genitiv. „folge, -n, /. slägtföljd. tor- 
scher, -s, -, m. genealog. "krankheit, -en, f. 
sjakdom i könsdelarne. kunde, 0, f. ge- 
nealogi. "loben, -s, 0, n. könsförhällanden. 
ilebe, 0, s. einlig kärlek. „linie, -n, f- 
slägtföljd. „lee, a. könlös. „iösigkeit, 0, /. 
könlöshet. „name[n], -ns, -n,m. slägtnamn, 
familjenamn. "organ, -[e]s, -e, n. könsdel. 
"register, -s, -, n. slägtregister. „.relfe, 0, 
f. manbarhet, pubertet. —t[hjell, -[e]s, -e, 
m. könsdel. „trieb, -[e]s, 0, m. könsdrift. 
unterschied, -[e)x, -e, m. verschledenheit, 
-en, f. könsskilnad. "wahl, 0, f. könsurval. 
Wappen, -2, -, n. slägtvapen. „wort, -[e]s, 
.er t, n. artikel. 

geschlöchtlich, a. 1. könr-. 2. slägt-. 

i, Geschlöltfe], -[e)s, 0, n. slipande, slipning. 

2. Goschléiffe], -[e]s, 0, n. släpande, dragande. 

Geschlénder, -«, 0, n. släpande gång. 

Geschiöpp[e], -[e]s, 0, n. 1. släpande, släp. 2. 
släp på kludning. 

Geschlitfenheit, 0, /. egenskap att vara slipad, 
polityr, skärpa. 

Geschlinge, -s, -, n. 1. 0, slukande, glupskhet. 
2. hopflätning, flätverk. 93. hjärtslag ar 
slagtade djur och vildt. 

Geschléssonholt, 0, /. alutenhet. 
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Geschluchz[e] 
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Geschlüchz[e], -es, 0, ». snyftande. 

Geoschmäck, -[els, -e[r] t, m. smak. m an etw. 
(äat.) finden: tycka om ngt. -les, a. amaklös. 
«-lösigkeit, 0, /. smaklöshet. -reich, -voll, a. 
emaklig, smakfull. rör öfe. se följ. sms. "8... Ex. 
„‚empfindung, -en, f. smaksensation. "iebro, 
0, f. lära om smaken, ästetik. "organ, -[e], 
-e, n. emakorgan. „vriohtung, -en, /. emak- 
riktning. sinn, -[e]s, 0, m. smaksinne. 
mwerkzsug, -[e]s, -e, ». smakorgan. wid: 
rig, a. osmaklig, smaklös. „widrigkeit, 0, 
J. osmaklighet, smaklöshet. 

Geschmätz[e], -es, 0, n. 1. smackande. 2. oupp- 
börligt kyssande, pussande. 

Goschmåuch[e], -[e]s, 0, n. ovopphortigt rökande, 
bolmande. 

Geschmäuss, -s, 0, n. kalasande. 

Geschméicbel, -s, 0, n. smekande, smeknin- 
g(ar). 

Geschmölde, -s, -, n. smycke. -handel, -s, 0, m. 
javelhandel. -händier, -s, -, m. juvelhand- 
lare. -käsichen, -s, -, n. juvelskrin. -reich- 
t[h]am, -[e]s, -er +, m. rikedom på juveler. 

geschmöldig, a. smidig, böjlig, mjuk, via. arv. 
inställsam. 

Geschmöldigkeit, 0, f. smidighet, böjlighet. 

Geschméiss, -es, 0, n. 1. exkrementer. 2.mask- 
yngel, maskar. 3. mänskiighetene afskum. 

Geschmötter, -s, 0, n. smattrande. 

Geschmiedo, -s, 0, n. oupphörlis: smidande, 

Geschmier[e], -[e]s, 0, n. 1. oupphörligt smör- 
jande. 2. klottrande, sudd, kräkfötter. 

Geschmink[e], -[e]s, 0, 2. oupphörlige aminkande. 

Geschmöli[e], -[e]s, 9, n. trampenhet, dåligt 
lynne, gnat. 

Geschmunzel, -s, 0, n. smäskrattande ar fornö- 


jelse. 

Geschnäbol, -s, 0, n. hugg eı. smekning med 
näbben, kyssande; F bila. afr. om människor. 

Geschnärch[e], -[e]s, 0, n. snarkande. 

Geschnätter, -s, 0, n. snattrande; pladdrande. 

Geschnäuf[e], -[e]s, 0, n. frustande, fnysande. 

Geschnörkei, -s, -, n. cirklar, slängar ı skrin. 

Geschnäftel, -s, 0, ». vädrande, nosande, sno- 
kande. 

Geschnürr[e], -[e]s, 0, n. surrande, snurrande. 

Geschöpf, -[e]s, -e, n. skapad varelse; foster. 

Goschooas, -es, -e, n. 1. projektil, kula, skott. 
2. skott på växter. 8. våning. -geschwindigkeit, 
0, f. & projektils hastighet. -spiogol, -s, -, 
m. % kulspegel. 

Geschräubtheit, 0, f. skrufvadt, konstladt sätt, 
förkonstling, tillgjordhet. 

Geschröl, -[e]«, -e, n. 1. skrik, skri. 2. väsen, 
larm, bråk. 3. dåligt rykte. Jmdn ins n 
Bringen : bringa ngn i misskredit. 

Geschrölbo, -s, 0, n. mycket skrifvande, skrif- 
veri. 

Geschrölbsel, -s, 0, n. usel skrift, fuskverk. 

Geschrill[o], -[e]s, 0, n. gälla, skärande ljud, 
gäll(a) hviesling(ar). 
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Gesohröt, -[e]x, -e, n. testikelpung. 

Geschär, -[e]s, 0. ». O slagg. 

Geschütte, -s, 0, n. oupphöriig: ösande, hällande. 

Geschättel, -s, ©, n. upprepadt skakande, skak- 
ning(ar). 

Geschütz, -es, -e, n. artilleripjes, kanon; kol- 
icktive: Artilleri. -aufstellung, 0, f. artilleriete 
uppställning. -donner, -s, 0, m. kanonernas 
åska. -kugel, -n, f. kanonkula. -park, -[e]s, 
-e, m. artilleripark. -pforte, -n, /.skottglugg. 
-wosen, -3, 0, n. artilleri. -zug, -[e]s, -e t, m. 
= -park. 

Geschwäder, -s, -, n. DL eskader. 

Gesohwänke, -s, 0, n. oupphörlist vacklande. 

Geschwätz, -es, -e, n. prat, pladder. 

geschwätzig, a. pratsam, pladderaktig. 

Geschwätzigkeit, 0, f. pratsamhet, pratejuka. 

geschwölgen, ” itr. (A.) vanı. dioti inf. och pres. 1. 
förtiga, einer (gen) Sache: en sak. Dessen 
zu m dass ... för att ej tala om att ... 2. 
Geschweige denn: mycket mindre, t. ex. ich 
thäte es nicht als Freund, geschweige denn 
als Feind. 

Geschwölgo, -«, 0, a. frässande, frässeri. 

Geschwömm[e], -[e)s, 0, n. flöde, svall. 

geschwind, a. hastig, snabb, hurtig, rask. Er 
vonsste nicht, was er m sagen sollte: han 
viste i hastigheten icke, hvad han skulle 
säga. -marsch, -es, -e t, m. hastig, forcerad 
marsch, ilmarsch. -schilissig, a. raskt be- 
slutsam. -schreiber, -s, -, m. snabbskrifvare, 
stenograf. -schrift, -en, /. stenografi. -schritt, 
-[e]s, 0, m. hastiga steg, hastig, rask takt. 

Geschwindigkeit, -en, /. hastighet, snabbhet, 
raskhet. 

Geschwirr[e], -[e]», 0, n. surrande, susande, 
hvinande. 

Geschwister, -s, -, ?. vanı. plur, Syskon. -kind, 
-[e]s, -er, a. syskonbarn. -liobe, 0, f. sy- 
skonkärlek. -paar, -[e]x, -e, n. syskonpar. 

geschwisterlich, a. syskon-, broderlig, syster- 
lig. 

Geschwör[e]ne(r), (ads. bojn.? m. 1. edsvuren jury - 
man; die rn: juryn. 28. edsvuren tjänste- 
man. -n... Ez. gericht, -[e]s, -e, n. jury. 
„obmann, -[e]*, -er t, m. jurypresident. 

Geschwülst, -e +, /., X -[e]s, -e t, m. svullnad. 

Geschwür, -[e]s, -e, r. bulnad, böld. -bildung, 
-en, f. bulnande, bulnad. 

geschwärlg, a. full af bölder, bulnande. = 
werden : bulna. 

gesögnen, * tr. 1. rorkıar. välsigna. 9. taga af- 
sked af, : ex. das Zeitliche, die Welt 
säga verlden farväl, aflida. 

Geséll[0], -en, -en, m. 1. kamrat, sälle. 2. ge- 
säll. -0n... zz. bier, -[e]s, 0, n. gemensamt 
förtärdt öl. grad, -[e]s, 0, m. gesällgrad. 
"„„herberge, -n., /. härbärge för gesäller, för 
handtverkare. "jahre, n. pl. gesällär. „zeit, 
0, /. gesälltid. 

gesölllien, -te, -t, ° I. tr. sammanföra. förena. II. 
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Sich m sälla sig. ordspr. gleich und gleich ge- 
selltsichgern:likabarn Ickabüst. Gesellung, /. 
gesellenhaft, a. gesällaktig. 

Gosellenschaft, -en, /. 1. 0, egenskap att vara 
gesäll, gesällgrad. 2. samtlige gesäller inom ett 
yrke el. en ort, gesällkär. 

geséillg, a. sällskaplig, umgängsam. 

Gesélligkelt, 0, /. sällskaplighet, umgängsam- 
het. 

Gesöllschaft, -en, f. 1. sällskap; societet; 
samhälle. Jmdm m leisten: hålla ngn säll- 
skap. Etw. zur a thun: göra ngt för säll- 
skaps skull. In m gehen: gå bort på bjudning. 
Wir haben m vi hafva främmande. wen ge- 
ben: hafva mottagningar. 2. bolag. -8... Ex. 
vanzug, -[e]s, -e +, m. visitdrägt. „bank, 
-en, f. aktiebank. dame, -n, f. sällekaps- 
dam. mgliod, -[e]s, -er, n. medlem af ett 
sällskap. haus, -es, -er +, n. 1. ett säll- 
skaps lokal, klubb. 2. societetebyggning. 
"ordnung, -en, f. bolagsordning. ‚reise, -n, 
J. af ett sällskap företagen resa. spiel, 
-[e]s, -e, n. sällskapsspel. —spräche, -n, f. 
umgängesspråk. „thoater, -s, -,n. sällekaps- 
teater. mton, -[e]s, 0, m. sällskapston. „trieb, 
-[e]s, 0, m. sällskaplighet. „vertrag, -[e]s, 
-e +, m. bolagsordning. zimmer, -s, -, n. 
salong. 

Gesöllschafter, -s, -, m. min, «nen, f. 1. säll- 
skapare, sällskap, sällekapsmänniska; f. arr. 
sällskapsdam. 2. (handels)kompanjon. 

gesölischaftlich, a. 1. samhällig, samhälls-, 
social. 2. sällskaplig, societete-. Es fehlt 
ihm an wer Bildung: han saknar verlds- 
vana. 8. i sällskap med andra, gemensam. 

Gesölischaftlichkeit, 0, /. sällskaplighet, um- 
gänge. 

Gesänge, -s, 0, n. brännande, härjande mes ela. 

Gesönk, -[e]s, -e, n. 1. sänkande, sänkning. 
2. sänkning, fördjupning. 8. vars. schakt 
som ej går i dagen; grufbotten. 4. sänke. 
6. O gjutform. 

Gesötz, -es, -e, n. lag. Zum we werden: blifva 
lag. -artikel, -s, -, m. lagparagraf. -auslegung, 
«en, f. lagtolkning. -büch, -[e]s, -er +, n. 
lagbok. -entwurf, -[e]s, -e t, m. lagförslag. 
-gebend, a. lagstiftande. -geber, -s, -, m. lag- 
stiftare. -gebung, -en, f. lagstiftning. -kun- 
dig, a. laglärd. -los, a. laglös. -lösigkeit, 0, f. 
laglöshet. -mässig, a. lagenlig, laglig. -mäs- 
sigkeit, 0, /. lagenlighet, laglighet. -samm- 
lung, -en, f. lagsamling. -widrig, a. lagstri- 
dig, olaglig. -widrigkeit, 0, f. lagstridighet, 
olaglighet. -08... xx. vkraft, 0, /. laga kraft. 

pesétzlich, a. laglig. 

Gesötzliohkoit, 0, /. laglighet. 

gosétzt, a. 1. Ingn, stadig, mogen. es We- 
sen: lugnt, allvarligt sätt. nes Alter: mo- 
gen ålder. 2. antagen, förutsatt. wen Falls: 
antaget eı. förutsatt att. m dass es ei. dass 

. dem so wäre: antaget att det förhölle sig så. 


Gesétzthelt, 0, /. lugn, allvar. 

Goséufz[0], -es, 0, n. suckande. 

Gesicht, -[e]s, n. @) plur. -e, 1. syn, synförmäga. 
Etw. aus dem we verlieren : förlora ur sig- 
te. Etw. ins m fassen: noga betrakta, syna 
ngt. Etw. zu me bekommen: få syn på ngt. 
2. syn, vision, uppenbarelse. b) ptur. -er, 83. 
ansigte; uppsyn, min. Ein blasses nm haben: 
vara blek. Jmdm ins m lachen: skratta ngn 
midt upp i ansigtet. Das u verändern: än- 
dra ansigtsuttryck. Ein langes m machen: 
få lång näsa. Er ist seinem Vater aus dem 
we geschnitten: han är sin fars afbild. 4. 
grimas. Ein u ziehen ei. mer schneiden: 
göra grimaser. Jmdm ein w ei. schiefe wer 
machen: göra grimaser åt ngn. 6. sigte på 
gevär. -BF... Ex. AsChnelden, -s, 0, n. grima- 
serande. „schneldor, -s, -, m. person som 
gör grimaser. — -8... Ez. vausdruck, -[e]s, 
-e +, m. ansigtsuttryck. „bildung, -en, f. 
ansigtsbildning. „‚deuter, -s, -, m. fysiono- 
mist. "farbe, -n, f. ansigtsfärg. „fehler, 
-s, -, m. fel på synen. feld, -[e]s, -er, n. 
synfält. „form, -en, f. ansigtsform. kreis, 
-es, -e, mi. Bynkrets. „kundige(r), (adj. boja.) 
m. fysionomist. „linie, -n, f. ansigtslinie. 
muskel, -s, -n, m. ansigtemuskel. nerv, 
-[e]s ei. -en, -en, m. synnerv. punkt, -[e]s, 
-e, m. synpunkt. rose, -r, f. ansigteros. 
schmerz, -es, -en, m. smärta i ansigtet. 
mschwäche, -n, f. svagsymthet. „täuschung, 
-.en, f. synvilla. „verzerrung, -en, f. för- 
vridning af ansigtsdragen. „welte, -n, f. 
eynvidd. »winkol, -s, -, m. synvinkel. zug, 
-[e]s, -e t, m. ansigtedrag. 

Gesims, -es, -e, n. sims, karnie, fris, list, kant. 
-kachel, -n, f. simskakel. -uhr, -en, f. vägg- 
ur, pendyl. 

Gesinde, -s, 0, n. tjänare, tjänstefolk. -amt, 
-[e]s, -er t, n. byrå för tjänsteökande. -bier, 
-[e]s, 0, n. öl åt tjänstefolket. -brot, -[e]s, 
0, n. tjänares bröd. -kost, 0, f. tjänares 
kost. -lohn, -[e]s, -e t, m. tjänares lön. -ord- 
nung, -en, f. tjänstehjonsstadga. -stube, -n, 
J. tjänares rum. 

Gesindol, -s, 0, n. pack, slödder. 

Gesingo, -s, 0, *. oupphörligt sjungande. 

gesinnt, a. sinnad. 

Gesinnung, -en, /. tänkesätt, sinnelag, karak- 
tär, afsigt(er). -8... Ez. „genoss[®], -en, -en, 

.m. liktänkande. .gleichhelt, 0, f. öfverens- 
etämmelse I tänkesätt. „los, a. karaktärs- 
lös. vlösigkelt, 0, f. karaktärslöshet. pro- 
be, -n, f. karaktärsprof. „treu, a. sin öf- 
vertygelse trogen, karaktärsfast. „treue, 
0, f. trohet mot sin öfvertygelse, karak- 
tärsfasthet. „tüchtig, a. besjälad af ädla 
tänkesätt, karaktärsfast. „tüchtigkeit, 0, f. 
ädelt sinnelag, karaktärsfasthet. 

gesittet, a. civiliserad, sedig, anständig, stä- 
dad, bildad. 
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Gesittung 


Gesittung, -en, f. civilisation, anständigt, stä- 
dadt sätt, bildning. 

Gesitz[e), -es, 0, n. stundig: sittande. 

Gesöft, -[e]s, -e, n. P 1. 0, supande. 2. usel 
dryck, blask, slask. 

Gesörge, -s, 0, n. orolig omsorg, ängsligt sör- 
jande. 

Gespån, -[e]s a. X -en, -e[n], m. 1. kamrat. 2. 
ungersk landshöfding (chef för ett kvmitat). 

Gespänn, -[e]s, -e, I. m. = Gespan. II. n. spann, 
anspann, par dragare, ök. 

Gespän[n]schaft, -en, f. komitat. 

Gespänntheit, 0, /. spänning, sträckniug ; da. 
spänning, spänd uppmärksamhet, spänd 
förväntan, spändt förhållande. 

Gespärr[e], -[e]s, -e. n. sparrar, bjälklag. 

Gespäss[e)], -es, 0, n. oupphörtigt skämtande, 
skämt. 

Gespöi[e], -[e]s, 0, n. oupphörligt spottande, stan- 
diga kräkningar. 

Gospénst, -[e]s, -er, n. spöke, ande. -6P... Ex. 
värtig, a. spöklik. merscheinung, -en. /f. 
andeuppenbarelse. furcht, 0, f.spökrädala. 
geschichte, -2,/.spökhistoria. glauben], 
-ns, 0, m. tro på spöken. "vreich, -[e]s, 0, 
n. andeverld. "schift, -[e]«, -e, n. spök- 
skepp. vopuk, -[e]s, -e, m. spökeri. ‚stunde, 
-n, f. spöktimme. 

gespönsterhaft, a. epöklik, spök-. 

Gespönsterhaftigkeit, 0, /. spöklikt utseende. 

gespänst[er]isch, gespönstig = gespensterhajft. 

Gespörr[e], -[ejs, 0, n. 1. spärrning, spär- 
rande. 2. spjärnande emot, krus, kruser- 
lighet. 3. pir. -e, ngt som spärrar, hinder, 
spärrbjul, spärrhake. 

Gespiel[e], -[e]s, 0, n. ovppböriigt spelande el. 
lekande. 

Gespiele, -n, -n, m. Gespielin, -nen, f. lekkam- 
rat, barndomsvän. 

Gespinn[e], -[e]», 0, n. oupphörligt spinnande. 

Gespin[n]st, -[e]s, -e, n. ngt spunnet, spånad; 
spindelväf; bug. ränker. 

Gespöns, -es, -e, m. och n. K fästman, äkta 
hälft, make. 

Gespött, -[e]s, -e, m. spott, hån; föremål för 
hån och spott. 

Gespött[e], -[e]s, Gespättel, -s, 0, n. oupphörligt 
gyckel, drift, spott, hån. 

Gespräch, -[e]s, -e. n. 1. samtal. Ein A mit 
Jmdm anknüpfen: börja ett samtal med 
ngn. Das mw auf etw. bringen: bringa ngt 
på tal. 2. samtalsämne, t. ex. er ist das m 
der ganzen Stadt. -8... Ex. form, 0, f. sam- 
taleform. “ton, -[e]s, 0, m. samtalston. 
weise, adv. samtalsvis. 

gosprächig, a. spräksam, pratsam. 

Gesprächigkeit, 0, F. spräksamhet. 

gesprächlich, a. i samtalsform. 

gesprächsäm, a. spräksam. 

Gespreiz, -es, 0, n. Gesprölztheit, 0, f. mycket 
väsen af sig, morskhet. 
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gesternt 

Gespröngo, -s, 0, n. spritande, besprängning, 
fuktande. 

Gespringe, -s, 0, N. oupphörligt hoppande. 

Gespritz[e], -es, 0, n. ständigt sprutande. 

Gespröss, -es, 0, n. uppskjutande. 

Gesprüdol, -s, 0, n. 1. uppsprutande, por- 
lande, plaskande. 2. vattenspräng, spring- 
källa. 

Gespück[o], -[e]s, 0, 2. oupphörtigt spottande, 

Gespük[e], -[e]s, 0, n. spökeri. 

Gespül[e], -[e]s, 0, 3. oupphörligt sköljande,. 

Gespüte, -s, 0, n. F skyndsamhet, hast, 

gest., förkortning för gestorben: död (t). 

Geståde, -s, -, n. strand. 

Gestält, I. -en, /. 1. gestalt, figur, form. 2. 
ställning, förhållande. Nach m der Sachen: 
efter omständigheterna. IL a. beskaffad. 
Bei so wen Umständen: under sådana för- 
hällanden. -los, a. saknande gestalt, form- 
lös. -lösigkeit, 0, /. formlöshet. -en.. Ex. 
„reich, nvoll, a. rik på växlande gestalter. 

geståltlion, -ete, -et. ” I. tr. forma, bilda, model- 
lera. Das Mädchen ist wohl gestaltet: flickan 
har en vacker figur. II. Sich m gestalta sig. 

Gestälter, -s, -, m. person som ger gestalt, 
form åt ngt, ordnare. 

Gestältung, -en, /. bildning, ställning, till- 
stånd. -8... Ex. vfählg, a. bildbar. „tählgkeit, 
0, /. bildbarhet. 

Gestämmei, -s, 0, n. stammande. 

Gestämpf[e], -[e]s, 0, n. etampande. 

geständig, a. erkännande. ı sein: erkänna, 
bekänna. Er ist es m. han tillatär, medger 
det. 

Geständnis[s], -ses, -se, n. erkännande, be- 
kännelse. Jmdn zum se von etw. bringen: 
förmå ugn att bekänna ngt. 

Gestänge, -s, -, n. mänga stänger, plate med 
uppstälda stänger; gärdsgård. 

Gostånk, -[e]s, -e t, m. stank, vidrig lukt. 

Gestänker, -s, 0, a. P 1. spridande af stank. 
2. missämjas stiftande, förtal, grälsökande. 

gostätten, * tr. tillåta, medgifva. Geståttung, f. 

Gostäude, -s, -, n. = Gesträuch. 

Geste, -n, f. ätbörd, gest. 

gestöhen, ° I. tr. erkänna, tillstä, bekänna. 
IL. itr. s. stelna, stanna, löpna. 

Gestein, -[e]s, -«, n. mineral, bärgart, bärg; 
(ädel)stenar. -Art, -en, f. bärgart. -kunde, 
0, f. mineralogi. -reich, -[e]s, 0, ». mineral- 
rike. 

Gestöll, -[e]s, -e, n. ställning, ställ, hylla, 
ram. F wa. ein schnurriges w en rolig 
kropp. 

Gestöllung, -en, f. & inställelse. -8... Ex. b6- 
tehi, -[e]s, -e, m. "order, -n, f. order om 
inställelse. „pflichtig, a. skyldig att in- 
ställa sig. 

Gestöppe, -s, 0, n. stickande, stickning. 


gestern, adv. igår. m morgen: igår morse. 
gestörnt = gestirnt. 





* äkta ams. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt, © teknisk term. sl sjöterm. 3% militärisk storm. 


Tysk-svensk ordbok. 
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Gestichel 


Gestichol, -s, 0, n. retsamt, förargligt, spe- 


fullt tal, skämt. 

gestiefeit, a. iklädd stöflar. 

gostieit, a. försedd med stjälk. 

gostikulierilen, -te, -t, itr. å. gestikulera. 

Gestirn, -[e]s, -e, n. stjärnbild, stjärna, stjärn- 
himmel. -anbeter, -2, -, m. stjärndyrkare. 
-anbetung, 0, f. -dienst, -[e]s, 0, m. stjärn- 
dyrkan. -stand, -[e]s, -e t, m. konstellation. 

gestirnt, a. försedd, smyckad, beströdd, öf- 
versållad med stjärnor. 

Gestirnung, -en, f. konstellation. 

Qsstöber, -s, -, n. yrande massa; yrväder. 

Gestöhn[e], -[e]s, 0, n. stönande. 

Gestölper, -s, 0, n. snafvande, snubblande. 

Gestötter, -s, 0, n. stammande. 

Gestråmpel, -s, 0, n. sparkande. 

Gesträuch, -[e]s, -e, n. buskar, busksnår, 
buskage. 

goströift, a. randig. 

Geströito, -s, 0, n. oupphörligt tvistande. 

geströng[e], a. sträng. Tinte un adel: wer Herr, 
we Frau: nådig herre, nådig fru. 

Gestréu, -[e]s, 0, n. ngt utströdt, strö. 

gestrig, a. intraffavåo igår, gårdagens. Am wen 
Tage: igår. Die wen Ereignisse: gårdagens 
händelser. 

Goströh, -[e]s, Geströhde, -s, 0, n. strö. 

Goström, -[e]s, 0, rn. strömmande, strömning. 

Gestrüdol, -«, 0, n. hvirflande, bvirfvel. 

Gestrüpp, -[e]s, -e, n. risiga buskar, snår. 

Cestib[bje, -s, 0, n. stybb. 

Gestück, -[e]s, -e, n. kanon. 

Gestähl, -[e]s, -e, n. stol, sits; ställning. 

Gestümpor, -s, 0, n. fusk, fuskverk. 

Gestüt, -[e]s, -e, n. stuteri. 

Gesüch, -[e]s, -e, n. ansökan, anhållan, be- 
gäran. Was ist sein „f hvad vill han? 

Gesüch[e], -[e]s, 0, ». oupphorligt sökande, le- 
tande. 

gesücht, a. 1. eftersökt, handel. begärlig. 2. 
sökt, onaturlig, konstlad. 

Gesüchthelt, 0, f. sökt, konstladt sätt. 

Bssudol, -«, 0, n. sudderi, sudd. 

Gesümme, -s, 0, n. surrande, surr. 

gesund, gesünder a. gesunder, gesündest et. ge- 
sundest, a. 1. frisk, kry. Wieder m, werden: 
åter tillfriskna. Der ve Menschenverstand: 
sundt bondförständ. 2. sund, hälsosam. Es 
ist Ihnen ganz det är rätt åt er. -brunnen, 
-8, -, m. hälsobrunn. 

gesünden, * itr. s. tillfriskna. 

Gosundheit, -en, /. 1. hälsa, friskhet. [Zur] 
av! väl bekomme! 2. sundhet, hälsosam- 
het. -8... xx. vamt, -[e]s, -er t, n. hälsovårds- 
nämd. halber, adv. för hälsans skull. vkun- 
de, „lehre, 0, f. häleovärdslära, sundhets- 
lära. pass, -es, -e $, m. sundhetspass. 
".pflego, 0, /. hälsovård. pollzel, 0, f. sund- 
hetepolis. „probe,-n, /.karantän. vregel,-n,f. 
sundhetsregel. wrücksicht, -en, f. hälsoskäl. 
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Getreide 


„schädlich, a. skadlig för hälsan. „soheln, 
-[e]s, -e, m. sundhetsintyg. „widrig, a. 
ohälsosam. "zustand, -[e]s, -e }, m. hälso- 
tillständ. 

gesundheitlich, a. hälso-, sanitär, hygienisk. 

Getädel, -s, 0, a. oupphörligt tadlande, tadel- 
sjuka. 

Getätei, -s, -, n. panelning. 

Getändel, -s, 0, n. skämt, lek. 

Getänz[e], -es, 0, n. onppbörligt dansande. 

Cetåst[e], -[e]s, 0, ». trefvande, kännande; 
känselsinne. 

Getäumel, -s, 0, n. tamlande, raglande. 

Getäusch[o}, -es, 0, n. stanaisı bytande, omby- 
te, ombytlighet. 

Getäusch[e], -es, 0, N. upprepadt bedrägeri. 

Gethisr se Getier. 

Gethüe, -s, 0, ». föga gagnande, bullrande 
verksamhet, gagnlös ifver; tillgjordhet. 

Gethürm se Getürm. 

Gotier, -[ejs, -e, n. djur, djureamling, djur- 
verld. 

getigert, a. tigerfläckig. 

Getöbe, -s, 0, n. rasande, raseri. 

Getön[e], -[e]s, 0, n. ljudande, tonande, upp- 
repade ljud, aorl, brus. 

Getés[e], Gotös[e], -es, -e, a. brusande, brus, 
larm, väsen. 

Geträb[e], -[e]s, O, n. standig: trafvande, gående, 
trampande. 

Geträmpel, -s, 0, a. ed af ständigt trafvande, 
tramp. 

Getränk, -[e]s, -e, ». dryck. 

Geträppel, -s, 0, 7. F 1ju4 af ständigt gående. 

geträuen, * tr. och sich m. Ich getraue mich 
dessen e. ich getraue es mir: jag tilltror 
mig det, törs (företaga) det. Sich wohin m 
töras gä, väga sig ngnstädes hän. 

Geträufel, -s, 0, a. ständige droppande, dry- 
pande, dropp. 

Geträum[o], -[e]s, 0, r. ständigt drömmande, 
drömmeri. 

Getrölhe, -s, 0, n. 1. driftig verksamhet, rör- 
lighet, lif. 2. roriis hop, mängd, trängsel. 
Getreide, -s, -, n. säd, spannmål. -ausfuhr, 0, /. 
sädexport. -bau, -[e]s, 0, m. sädesodling. 
-beden, -s, -[}], m. spannmälsvind, magasin. 
«brand, -[e]s, 0, m. brand, sot på säd. -darre, 
-n, f. sädesria. -teld, -[e]s, -er, n. sädes- 
åker, sädesfält. -grube, -n, /. jordkällare 
för spannmål. -handel, -s, 0, m. spannmäls- 
handel. -keller, -s, -, m. = -grube. -korn, 
-[e]s, -er t, n. sädeskorn. -land, -[e]s, -er +, 
n. 1. 0, för säd lämplig jordmon. 2. på säd 
rikt land. -markt, -[e]s, -e t, m. spannmäls- 
marknad. -mäss, -es, -e, n. sädesmätt. 
-mühle, -n, f. kvarn. -pacht, -en, /. arrende 
som erlägges i spannmål. -sohwinge, -n, f. 
sädesvanna. -spoicher, -s, -, m. spannmäls- 
vind, magasin. -sperre, -n, f. förbud mot 
epannmälsutförsel. -wagen, -s, -[t], m. hö- 
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Getrenntheit 


kärra. -zeh[e]nt[o], -[e]s, -en, m. spannmäls- 
tionde. -zins, -es, -en, m. = -pacht. 

Gotrönntheit, 0, f. omständigheten att vara 
åtskilda. 

getröu, a. trogen, tillgifven. 

getröulich, a. ı sht adv. trogen, redlig. 

Getriobe, -s, -, n. maskineri, mekanism. 

Getriller, -s, 0, n. oappbörtiga drillar, drillande, 
kvintillering. 

Getrippel, -s, 0, n. ouppdörtigt trippande, 

Getrödel, -s, 0, n. F söl. 

Getrömmel, -s, 0, n. ständigt trummande. 

Getröpfel, -s, 0, n. stanaist droppande, drypande. 

getröst, a. lugn, förtröstansfull. Sei [en 
Mutes]: var vid godt mod, var lugn. Fer 
ist nicht recht m han är ej riktigt klok. 

getröeten, ” sich A lugna sig, hafva tålamod. 
Sich einer (gen) Sache m med tillförsigt 
hoppas på, förlita sig på en sak. 

Getrümmer, -s, -, #. spillror, ruiner. 

Getummel, -s, 0, n. tumlande, jägtande. 

Getümmel, -s, 0, n. orolig hop, trängsel, virr- 
varr, oro, larm, buller, stoj. 

Getärm, -[e]s, -e, n. tornmängd. 

Getüte, -s, 0, n. tutande, tutning. 

Geübtheit, 0, f. öfning, skicklighet. 

Gevätter, -n ei. -s, -[n], m. vin, -nen, f. fadder, 
gudfar, gudmor, f. am. skvallersyster. Bei 
einem Kinde [zu] n stehen: stå fadder åt 
ett barn. F m Schneider und Handschuh- 
macher: smäfolk, skräddare och skoma- 
kare, kreti och pleti. -brief, -[e]s, -e, m.in- 
bjudning att stå fadder. -schmaus, -[e]s, -e 
t, m. fadderkalas. -s... Rx. mann, -[e]s, Ge- 
vattersleute, m. fadder, gudfar. 

Gevätterschaft, -en, f. 1. tadderskap. 9. fad- 
drar. 

Gewviert[e], I. -[e]s, -e, n. fyrkant, kvadrat; fyr- 
delning. Drei Fuss ins m messen: hålla tre fot 
i kvadrat. II. geviert, a. fyrkantig, kvadra- 
tisk; fyrdelad. -föss, -es, -[e], sr Fuss 2 och 
3, m. kvadratfot. -molle, -n, /. kvadratmil. 
-wurzel, -n, f. mm. kvadratrot. 

Gewächs, -es, -e, n. växt; planta, bua. ättling. 
-Urde, 0, f. matjord. -haus, -es,-ert,n. växt- 
hus, drifhus. -hauepflanze, -n, f. drifhus- 
planta. -kundo, 0, f. botanik. -kundige(r), (aaj. 
2050.) m. botanist. -Iehre = -kunde. -reich, 
I. -[e]s, 0, n. växtrike. II. a. rik på växter. 
-sammlung, -en, f. växtsamling. 

Gewäokel,; -s, 0, n. vacklande, vacklande el. 
vaggande gång. 

gewähr, a. Einer (gen.) Sache m werden: få syn 
på, få se, märka en sak. 

Gewähr, % -en, f. garanti, borgen, säkerhet. 
Für jmdn a leisten: gå I borgen, i god för 
ngn; für etw. m. leisten: gå i god för, ga- 
rantera ngt. -leister, -3, -, m. In, -nen, f. 
person som gär i god för ngt, borgesman, 
borgen. -lelstung, -en, f. borgen, garanti. 
-Jösigkelt, 0, f. brist på säkerhet, på garan- 


807 


Gewäsch 


ti. -8... Er. „mann, -[e]s, Gewährsleute, m. 
1. borgesman, borgen. 2. sagesman. 
gewährbär, a. som kan beviljas, billig. 
gewähren, * I. tr. och itr. A. Eine ei. einer {gen.) 
Sache märka, få syn på en sak. IL Sich 
av taga sig I akt, einer (gen.) Sache: för ngt. 
Gewährung, /. 

gewähren, *° I. ir. 1. bevilja, jmdm etw.: nga 
ngt. 2. erbjuda, ı. ex. jmdm Schutz. D. itr. 
A. 1. Für etw. m gå i god för ngt. 2. Etw. 
a lassen: låta ngt fortgå, äga bestånd, ej 
bry sig om ngt; jmdn a lassen: låta ngn 
få sin vilja fram. Gewährung, f. 

Gewåhrsäm, -[e]s, -e, m. -e[n], f. förvar; 
fängsligt förvar, fängelse. 

Gewährschatt, -en, f. borgen, garanti. 

Gewält, -en, /. 1. makt, våld, välde, t. ex. m 
über jmdn haben, das steht nicht in meiner 
m, eine Sprache in seiner m haben, in jmds 
a sein. 2. våld, öfverväld. Jmdm mn an- 
thun: väldföra sig på ngn. Ordspr. m geht 
vor Recht: den starke har alltid rätt. 8. 
Aus aller m af alla krafter. Mit aller — a) 
starkt, grufligt, förfärligt, b) ovilkorligen. 
-anmässung, -en, /. maktens tillvällande. 
-anwendung, -en, /. maktens utöfvande, an- 
vändande af våld. -hriet, -[e]s, -e, m. full- 
makt(surkund). -geber, -s, -, m. fullmakts 
utfärdare, förlänare af makt. -baher, -s, -, 
m. makthafvande, maktägande. -handlung, 
-en, f. väldsbragd. -herr, -n, -en,m. = -herr- 
scher. -herrschaft, -en, /. despotism, våld, 
tyranni. -herrscher, -s, -, m. despot, tyrann. 
-lüstern, a. maktliysten. -mässragel, -n, /. 
våldsam åtgärd. -misshrauch, -[e]s, -e t, m. 
missbruk af sin makt. -schritt, -[e]s, -e, m. 
våldsamt, olagligt steg. -streich, -[e]s, -e, 
m. kupp, öfverrumpling, väldsbragd. -that, 
-en, /. väldsbragd. -thäter, -s, -, m. välds- 
verkare. -thätig, a. våldsam. -thätigkeit, 0, 
J. väldsverkan, väldsamhet. 

gewältig, a. väldig, stark, mäktig. 

Igen, * er. göra sig till herre öfver. 
Gewältige(r), (adj. van.) m. profoss, gevaldiger. 
gewältsäm, a. väldeam. 

Gewältsamkeit, 0, /. väldsamhet. 

Gewänd, -[e]s, -er t, n. drägt, klädning. -händ- 
ler, -s,-,m. klädeshandlande. -les, a. oklädd. 

Gewände, -s, -, r. (dörr- ea. fünster)infatt- 
ning. 

gewändt, a. händig, skicklig, färdig, rask. 

Gewändtheit, 0, /. ekicklighet, färdighet, hän- 
dighet. 

gewärten, ” tr. och itr. h. vänta, afvakta, eine 
ei. einer (gen.) Sache: ngt. 

gewärtig, a. 1. Jmdm m sein: stå till ngns 
tjänst. 2. Einer (gen.) Sache a sein: afvakta 
en sak. 

gewärtigen, * tr., itr. h. och sich med gen. 
vänta, afvakta, vara beredd på. 

Gewäsch, -es, -e, n. prat, sladder. 


* akta oms. F familjärt. P lägre språk. # minäre brukligt. O teknisk term. sb sjöterm. & militärlsk term. 


Gewascohe 


Gewäsche, -s, 0,n.sunaig:tvättande, blaskande. 
Gewässer, -8, -, R. rinnande el. stillastående vatten- 

samling, vattensystem, vattendrag, vatten. 
gewässert, a. vattrad. 

Gewöbe, -s, -, n. väf, väfnad; nät. -baum, 
-[e]s, -e +, m. väfbom. 

gewöckt, a. vaken, munter, liflig, kry. 

Gewöcktheit, 0, f. vaket sinne, munterhet, 
lifiigbet. 

Gewéhr, -[e]s, -e, n. gevär. Ins mn treten: gri- 
pa till vapen; unter dem me stehen: stå 
under vapen. Die we strecken: sträcka ge- 
vär. Präsentiert das a! skyldra gevär! -fa- 
brik, -en, f. gevärsfaktori. -feuer, -s, 0, n. 
gevärseld. -hahn, -[e]s, -e }, m. gevärehane. 
-händler, -s, -, m. gevärshandlare. -kammer, 
-n, f. rustkammare, vapensal. -kugel, -s, /. 
gevärskula. -lauf, -[e]s, -e }, m. gevärspipa. 
-riemen, -s, -, m. axelrem, bössrem. -schloss, 
-es, -er +, n. gevärsläs. -schmied, -[e]s, -e, m. 
gevärssmed, bössmed. 

Gowélh, -[e]s, -e, n. greniga horn, ı sht hjort- 
horn. 

Gowölne, -s, 0, n. ständig gråt. 

Gewönd[e], -[e]s, -e, ». 1. vändande, vänd- 
ning. 2. teg. . 

Gewérb[e], -[e]s, -e, n. 1. yrke, näring, sys- 
selsättning; industri. 2. led, gångjärn. 
-flelss, -es, 0, m. yrkesflit, näringsflit. -flels- 
sig, a. industriell. -kunde, 0, /. teknologi. 
-kundig, a. teknologiskt bildad. -lebon, -s, 
0, n. industrielt lif. -los, a. industrilös, nä- 
ringslös. -rolch, a. industriell. -thätig, a. 
industriell, idog. -thätigkelt, 0, /. industri, 
idoghet. -treibend, a. industriell. -verein, 
-[e]s, -e, m. yrkesförening. -®... Ex. naus- 
stellung, -en, f. industriutställning. be- 
trieb, -[e]s, 0, m. industri. „frolhelt, 0, f. 
näringsfrihet. „schoss, -es, -e [1], m. = 
nusteuer. „schule, -n, f. tekniek skola, slöjd- 
skola. nusteuer, -n, f. näringsskatt. -- -8... 
xx. „betriob, -[e]s, 0, m. yrke(n)s utöfning. 
mann, -[e]s, Gewerdsleute, m. näringeid- 
kare. mzwelg, -[e]s, -e, m. näringegren. 

gewörblich, a. industriell. 

gewörbsäm, a. industriell, idog. 

Gewärbsamkeit, 0, f. näringsflit, idoghet. 

Gewörk, -[e]s, -e, n. 1. maskin, maskineri, 
verk. 2. näringsprodukt. 8. handtverke- 
skrå. -S... Ex „schule, -n, f. slöjdskola. 
"verein, -[e]s, -e, m. handtverksförening, 
arbetarförening. 

Gew6rkschaft, -en, f. varg. bolag för grufdrift. 

Gewicht, -[e]s, -e, n. vigt. Nach dem we ver- 
kaufen: sälja efter vigt. Schwer ins mn fal- 
len: väga tungt i vägskälen. -abnahme, -n, 
f. vigtförlust. -ausschiag, -[e]s, -e t, m. 
öfvervigt. -los, a. lätt, bna. ovigtig. -löslg- 
keit, 0, f. ringa vigt, vna. ovigtighet. -stange, 
-n, f. balanserstäng. -voll, a. tung, vigtig. 
-8... Rx. vahgang, -[e]s, 0, m. vigtförlust. 
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Gewisper 


gewichtig, a. 1. som håller vigten. 2. tung. 
8. vigtig, betydande. 

Gewichtigkeit, 0, f. vigt, betydenhet. 

gewiegt, a. erfaren, förfaren. 

Gewieher, -s, 0, n. gnäggande, gnäggning. 

gewillt, a. = sein, etw. zu (hun: vara villig 
att göra ngt. 

Gewimmel, -s, 0, n. vimmel. 

Gewimmer, -s, 0, n. sakta jämmer. 

Gewinde, ⸗. -, n. 1. 0, vridande, vridnin- 
g(ar). 2. slingrande, krökningfar), krö- 
k(ar). 8. skrufgängor. 4. gångjärn. 5. gir- 
land(er), krans(ar). 6. garn, nystan. -fen- 
ster, -2, -, n. fönster på gångjärn. 

Gewinn, -[e]s, -e, m. vinst, fördel. -ant[h]ell, 
-[e]s, -e, m. andel i vinsten. -begier[de], 0, 
f. vinstbegär. -bringend, a. vinstgifvande, 
fördelaktig. -geld, -[e]s, 0, n. vinst i pen- 
gar. -liste, -n, /. vinstförteckning. -lo[e]s, 
-es, -e, n. vinstlott. -los,'a. icke vinstgif- 
vande, icke lönande. -nummer, -n, f. vinst- 
nummer. -reich, a. vinstgifvande, lönande. 
«sucht, 0, /. vinningslystnad. -süchtig, a. 
vinningelysten. -ziehung, -en, f. dragning 
af vinster. 

gewinnbär, a. möjlig att vinna. 

gewinnen, gewann, gewönne el. gewänne, ge- 
wonnen, gewinn[e], ” I. tr. 1. vinna, ı. ex. 
eine Wette, eine Schlacht, Ansehen, jmd» 
für etw. Es über jmdn n vinna på, besegra 
ngn. Jmdn zum Freund m, vinna ngn för 
sig, göra ngn till sin vän. 2. intaga, eröfra, 
t ex. eine Stadt durch List. 8. skörda, er- 
hålla, ı. ex. Heu, Obst; Zucker wird aus dem 
Zuckerrohr gewonnen. Erz m bryta malm. 
4. få, ı ex. Geschmack, Lust, Neigung zu 
etw. d. tillryggalägga, t. ex. eine Strecke 
Weges. 6. sarsktiaa fall. Die Ansicht, die 
Überzeugung  komma till den äsigten, 
den öfvertygelsen. Die Nachricht gewinnt 
Glauben: underrättelsen blir trodd. Jmdn 
lieb m lära sig, komma till att hålla af 
ngn. Etw. übers Herz a. über sich m, förmå 
sig till, med möda besluta sig för ngt; ich 
konnte es nicht übers Herz m jag kunde ej 
förmå mig därtill, hade ej hjärta därtill. 
U. ür. k. vinna. An jmdm a. auf jmdn m 
vinna på ngn. An Klarheit m blifva kla- 
rare. Er hat sehr gewonnen: han har för- 
ändrat sig mycket till sin fördel. Gewin- 
nung, f. -8... Ex. ckosten, plur. produktions- 
kostnader. 

Gewinner, -s, -, m. in, -nen, f. vinnande per- 
son; Begrare. 

Gewinnst se Gewinst. 

Gewinsel, -s, 0, n. en hunds gnällande, jämmer. 

Gewinst, -[e]s, -e, m. och X n. vinet. 

Gewirbel, -s, 0, n. hvirflande, hvirfvel. 

Gewirk, -[e]s, -e, n. virkning. 

Gewirr[e], -[e]s, -e, n. virrvarr, oreda, härfva. 

Gewispel, Gewisper, -s,0,n. hviskning, susning. 





O saknar plur. t bar omljud. Er. transitirt, itr. intravsitivt verb. A. har åaden, 8. har sem till hjälpverb. 


gewiss 


gewiss, a. viss, säker. -Or... Ez „.mässsen, 
adv. i viss mening, liksom, om man så får 
uttrycka sig. 

Gewissen, -s, -, n. samvete. Auf Pflicht und 
a på heder och samvete. Jmdm etw. aufs 
av binden: lägga ngn ngt på hjärtat. Sich 
ein m daraus machen, etw. zu thun: hysa 
(samvets)betänkligheter vid att göra ngt. 
-les, a. samvetslös. -Iüsigkeit, 0, f. samvets- 
löshet. -8... Ex. angst, -e t, f. samvets- 
ångest. hiss, -es, -e, m. samvetskval. „fra- 

. 96, -n, /. samvetsfräga. -freihelt, 0, /. sam- 
vetsfribet. „.pflicht, -en, f. samvetapligt. 
wqual, -en, f. samvetskval. „‚rat[h], -[e]s, 
-e }, m. rädgifvare i samvetssaker, bikt- 
fader. sache, -n, f. samvetssak. zwang, 
-[e]s, 0, m. samvetstväng. nzweilel, -s, -, m. 
samvetstvifvel, eamvetsbetänklighet. 

gewissenhalt, a. samvetsgrann. 

Gewissenhaftigkeit, 0, /. samvetsgrannhet. 

Gewissheit, 0, /. visshet. 

gewissiich, adv. visst, säkert. 

Gewitter, -s, -, n. åskväder, oväder. Das n 
hat eingeschlagen: äskan har slagit ned. 
-drohend, a. hotande med åskväder. -dunkel, 
-s, 0, n. af åskväder förorsakadt mörker. 
-gewölk, -[e]s, 0, n. åskmoln. -himmel, -s, 0, 
m. med äskmoln öfverdragen, hotande him- 
mel. -luft, 0, /. äskluft, åska i luften. -nacht, 
-e }, f. åsknatt. -regen, -s, -, m. äskregn. 
-schade[n]. -as. -n +, m. af åskväder för- 
orsakad skada. -schauer, -s, -, m. Aukskur. 
-schwanger, a. laddad med äska. -schwer, 
-schwül, a. om luften: tung, tryckande som före 
Askvader. -schwüle, 0, /. tryckande luft, åska 

i luften. 

gewitterhaft, a. äsklik. 

gewittern, * itr. A. rant. opers. åska. 

Gewitzel, -s, 0, n. skämt, spe. 

gewitz[ig]t, a. klok, slug, förslagen. 

Gewögl[e], -[e]s, 0, ». böljande, vågsvall. 

gewögen, a. bevägen. 

Gewögsnbeit, 0, f. bevägenhet. 

gewöhnen, ” tr. och sich m vänja (sig), an etw. 
(ack.) ei. X zu etw.: vid ngt. Gewöhnung, f. 

Gewöhnheit, -en, f. vana. Zur m werden: blif- 
va vana. -8... Rx. „mässig, a. efter gammal 
vana. „„mensch, -en, -en, m. person som 
följer gammal vana, följer slentrianen, slaf 
under sina vanor. "„‚recht, -[e]s, -e, n. på 
häfd grundad rättighet. „t[h]ier, -[e]s, -e, 

.n.F= nmmensch. 

gewöhnlich, a. vanlig. mer Arbeiter: simpel 
arbetare. 

Gewöhnlichkeit, -en, /. vanlighet, vanlig sak. 

gewöhnt, a. van, einer (gen.)eı. [an] eine Sache: 
vid en sak. 

Gewölbe, -s, -, n. hvalf. -bau, -[e]s, -ten, m. 
hvalfbyggnad. -bock, -[e]s, -e f, m. & hvalf- 
stomme. -bogen, -s, -, m. hvalfbäge. -pfeller, 
-8, -, m. pelare i ett hvalf. -schlusssteln, 
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Gicht 


-[e]s, -e, m. slutsten i ett hvalf. -stein, 
-[e]s, -e, m. hvalfsten. 

Gewölk, -[e]s, -e, n. molnsamlig, moln. 
Gewählt, -[e]s, -e, ». 1. 0, rotande, gräfvande. 
3. vimmel, vimianse hop, mängd, trängsel. 

Gewündenheit, 0, f. vridning, krökning. 

Gewärg[e], -[e]s, 0, mn. 1. mördande, slag- 
tande, blodbad. 2. försök att aflägsna ngt 
kväfvande ur halsen, försök att kräkas. 

Gewärm, -[e]s, -e, n. alla slogs maskar, kryp, 
krälande djur; puai. kräk, krake. 

Gewürz, -es, -e, n. krydda. -briühe, -n, /. krydd- 
sås. -büchse, -n, f. kryddläda. -kandel, -s, 
0, m. kryddbod, specerihandel. -händler, 
-s, -, m. krydd-, specerihandlande. -kram, 
-[e]s, 0, m. = -handel. -krämer = -händler. 
-jaden, -s, -1, m. = -handel. -nolke, -n, f- 
kryddnäjlika. reich, a. kryddad. -wa[a]ren, 
f. plur. specerier. 

gswürzhaft, a. kryddad, aromatisk. 

Gewärzhaftigkeit, 0, f. kryddsmak, krydda, 
arom. 

gewärzig, a. kryddad, aromatisk. 

Gezåh[e], -[e]s, -e, n. verktyg, redskap. 

Gezånk, Gezånk[e], -[e]s, -e, n. trätande, gräl. 

Gezäppel, -s, 0, n. sprattlande. 

Gozäuder, -s, 0, n. söl. 

Gezöch[o], -[e]s, 0, ns. eupning. 

gezöhnt, a. tiodelad. 

Gezölt, -en, /. tidvatten. 

Gezölt, -[e]s, -e, n. tält. 

Gez6rr[e], -[e]s, 0, n. slitande, dragande. 

Gez6ter, -s, 0, n. gallskrik. 

Gezöug, -[e]s, -e, n. redskap. 

Gezieh[e], -[e]s, 0, n. stanatgı dragande. 

geziomen, ° itr. A. och sich = passa (sig), vara 
tillständig. nd: = foy. 

goziemlich, a. passande, tillständig. 

Geziere, -s, 0, n. krus, tillgjordhet, pryderi. 

geziert, a. tillgjord, pryd, kruserlig. 

Geziertheit, -en, f. tillgjordhet, pryderi. 

Gezimmer, -s, -, n. 1. 0, timrande. 2. timmer; 
timmerbyggnad. 

Gezirp[e], -[e]s, 0, n. syrsans och andra insekters 
Uknande läte. 

Gezisch[e], -es, 0, rn. hväsande, hysjning, 
hvissling. 

Gezischel, -s, -, n. hräsande hviskning. 

Gezittor, -s, 0, ». darrning. 

Gezächt, -[e]s, X -e, n. afvel, yngel, ras. 

Gezängel, -s, 0, n. hastig rörelse, lek med 
tungan; lågor, jr züngeln. 

Gezwélg, -[e]s, -e, n. grenar, kvistar. 

gorwéit, a. tudelad, dubbel. 

Gezwitscber, -s, 0, n. kvittrande. 

Gezwüngenheit, -er, /. tvång, tvunget, konst- 
ladt sätt, stelhet. 

Ghasél se Gasel. 

Glåur, -s «el. -en, -8 el. -en, m. otrogen (ioke-mu- 


bamedan). 
Gioht, -en, f. 1. 0, gikt. 2. & hälmäl; sätt- 
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giohtig 


ning. -anfall, -[e]s, -e t, m. giktanfall. -Urtig, 
a. giktartad. -beere, -n, f. dor. svart vinbär. 
-beule, -n, /. giktknöl. -brüohlg, a. giktbru- 
ten. -brüchigkelt, 0, f. giktbrutenhet. -fieber, 
-s, -, n. giktfeber. -knoten, -s, -, m. gikt- 
knota. -körner, n. plur. pionfrö som medel mot 
gikt. krank, a. giktfull. -mittol, -s, -, n. gikt- 
medel. -rose, -n, /. pion. -stoft, -[e]s, -e, m. 
giktämne,. 

gichtig, gichtisch, a. 1. giktbruten. 2. gikt- 
artad. 

Gickgack, -s, -s, m. 1. gässens kacklande. 2. gås. 

Giebel, -s, -, m. gafvel; topp, spets. -dach, 
-[e]s, -er t, n. gafveltak. -feld, -[e]s, -er, n. 
gafvel(vägg). -fenstor, -s, -, n. gafvelfönster. 
-förmig, a. gafvelformig. -haus, -es, -er }, n. 
hus med gaflar. -mauer, -n, f. gafvelmur. 
«stube, -n, f. gafvelrum. -wand, -e t, /. gaf- 
velvägg. 

Gier, 0, Gierlido, -den, f. lystnad, åtrå, starkt 
begär. -bliok, -[e]s, -e, m. lysten blick. -er- 
füllt, a. lysten. 

I. gierlien, -te, ge-t, itr. A. Nach etw. m vara 
lysten efter, åtrå ngt. 

2. glerlien, -te, ge-t, itr. h. & gira. 

glorig, a. lysten, auf (med ack.) el. nach etw.: 
efter ngt. 

Gierigkeit, 0, f. lystenhet. 

Giess... Ex. -bach, -[e]s, -e t, m. regnbäck, strid 
bäck. -bad, -[e]s, -er +, a. dusch. -flasche, 
-n, f. O gjutflaska. -form, -en, f. gjutform. 
-haus, -es, -er }, n. -hütte, -n, /. gjuterl, 
smälthytta. -kanne, -n, f. vattenkanna. -ka- 
sten, -s, -, m. ® gjutläda. -kolle, -n, f. stöp- 
slef. -Ioch, -[e]s, -er t, n. O gjuthäl, ingöte. 
-lötfel, -s, -, m. stöpslef. -meister, -s, -, m. 
gjutmästare. -ofen, -s, -t, m. gjutugn. -pfan- 
ne, -n, /. © smältpanna. -rinne, -n, f. 1..kölj- 
sten. 2. © gjutränne. -sand, -[e]s, 0, m. 
gjutsand. -schaufel, -n, f. 1. öskar. 2. stöp- 
slef. -zange, -r, f. O gjuttäng. 

giesslien, -[es]i, goss, gösse, gegossen, -[e], 
torilar. pres. du geusst, er geusst, imper. JEUSS, 
I. tr. och ir. Å. 1. gjuta. 2. hälla, slå, slå 
ut, spilla, ı ex. Öl auf die Lampe, Wasser 
in den Wein, die Sauce auf’ das Tischtuch. 
3. begjuta, vattna, +. ex. die Blumen. 4. ut- 
gjuta, t. ex. auf, über etw. (acx.). 5. Der Him- 
mel el. vanl. opers. es giesst: det hällregnar. 
OD. Sich m. Es giesst sich gut, schlecht: 
det går bra, illa att gjuta, att hälla. Gies- 
sung, /- 

Gissser, -s, -, m. gjutare. 

Giesseröl, -en, f. 1. gjutande. 2. gjuteri. 

eft, -[e]s, -e, n. gift, förgift. F darauf kannst 
du m nehmen: det kan du vara fullkomligt 
viss på. -arz[e]nei, -en, /. motgift. -bocher, 
-s, -, m. giftbägare. -besrs, -n, f. giftigt 
bär. -blase, -n, f. giftbläsa. -geschwollen, a. 
uppeväld af gift, giftig. -gewächs, -es, -e, n. 
giftig växt. -haltig, a. giftig. -hauch, -[e]s, 
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Gips 


-e, m. giftig fläkt, giftig andedrägt. -kraut, 
-[e]s, -er +, n. giftig ört. -kunde, -lehre, 0, 
5. lära om gifterna. -los,a.giftfri. -mischer, 
-s, -, m. "in, -nen, f. giftblandare, gift- 
blanderska. -mischerel, -en, f. giftbland- 
ning. -mittel, -s, -, n. motgift. -mord, -[e]s, 
-6, m. mord genom förgiftning. -mörder, -s, -, 
m. giftblandare. -pflanze, -n, f. giftig växt. 
-pflaster, -s, -, n. -pillo, -n, f. -pulver, -s, -, n. 
plåster, piller, pulver mot gift. -sohlange, 
-n, f. huggorm. -schrank, -[e]s, -e }, m. gift- 
skåp. -stoff, -[e]s, -e, m. gift(ämne). -trank, 
-[e]s, -e t, m. giftdryck. -zahn, -[e]s, -e t, 
m. gifttand. 

giftig, a. giftig; puai. am. förbittrad. 

Giftigkeit, 0, f. giftighet; puai. atv. förbittring, 
giftig tunga. 

Gig, -s, -s, n. gigg. 

Gigänt, -en, -en, m. gigant, jätte. 

gigäntenhaft, gigäntisch, a. gigantisk, jättelik. 

glib m. m. so gelb m. m. 

Gilde, -n, f. gille, a) skrå, kår, sällskap, b) 
kalas. -brief, -[e]s, -e, m. gillesstadga. -bru- 
der, -s, -}, -genoss[e], -en, -en, m. gilles- 
broder. -meister, -vorstoher, -s, -, m. gilles- 
ordförande. 

giltig m. m. so gültig m. m. 

Gimpe, -n, f. trens, snöre. 

Gimpel, -s, -, m. domberre (fogel); dnar. dum- 
bufvud, tölp, nöt. 

Gimpelöl, -en, f. tölpaktighet, dumhet. 

gimpelhaft, a. tölpaktig, dum. 

Gin, -s, 0, m. enbärebränvin, genevir. 

Gingan[g], -s, -s, m. gingang Rn 


tyg). . 

Ginst, -[e]s, -e, Ginster, -s, -, m. dor. ginåt (Ge- 
nista). N 

Gipfel, -s, -, m. topp, spets; takås. -blätih]ig, 
G. bot. bärande blommor i toppen. -pupkt, 
-[e]s, -e, m. öfversta topp, spete. -reichNg. 
rik på toppar. -ständig, a. sittande i toppen 

gipfelig, a. försedd med topp(ar); vani. i sma., 
t. ex. drein, försed4 med tre toppar, tre tak- 
åsar. 

gipfellln, -te, ge-t, I. tr. förse med topp. II. 
itr. Å. och sich m. nå sin spets. Berge welche 
über tausend Meter a öfver tusen meter 
höga bärg. 

Gips, -es, -e, m. gips. -abdruck, -[e]s, -e +, -ab- 
guss, -es, -e }, m. gipsaftryck. -Artig, a. 
gipsaktig. -bewurf, -[e]s, -e t, m. gipssapp- 
ning. -blid, -[e]s, -er, n. gipsbild. -bindd -n, 
f. gipsbandage. -brennarol, -en, f. 1. gps- 
bränning. 2. gipsbränneri. -bruch, -[e]s, -e 
t, m. gipsbrott. -Urde, 0, f. gipsjord. -fig\r, 
sen, f. gipsfigur. -fass, -es, -er t, n.® gip 
träg. -form, -en, f. gipsform. -grube, -n, 
gipsbrott. -haltig, a. gipshaltig. -kalk, -[e]s, - 
0, m. gipskalk. -kraut, -[e]s, -er t, n. säp- 
ört (Gypsophila). -malerel, -en, f. fresk« 
målning. -maske, -n, /. gipsmask. -modil, 
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O saknar plur. har omljad. ff. transitivt, itr. intraneltivt verb. Ä. har baden, 8. har sein till hjälp” 9: 


gipsen 


-[e]s, -e, n. gipsmodell. -mühle, -n, f. gips- 
stamp. -ofen, -s, -t, m. gipsugn. -schaufel, 
nr, f. gipsepade. -spat[h], -[e]s, -e, m. gips- 
spat. -stuck, -[e]s, 0, m. (gips)stuck. -ver- 
band, -[e]s, -e t, m. gipsbandage. 

gipslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. gipsa. Gipsung, f. 

Gipsor, -s, -, m. gipsarbetare. 

Giräfts, -n, f. giraff. 

Girände, Girändel, -n, f. 1. springbrunn med 
flera strålar. 2. raketkista. 

Girandöle, -n, f. 1. armljusstake. 2. diamant- 
örbänge. 

Giränt, -en, -en, m. handel. endossent, 

Girät, -en, -en, m. handel. ondoasat. 

girierlien, -te, -t, tr. handel. endossera. 

Girlie, -o[s], -0s a. -i, Rn. endossement. 

eirrlion, -te, ge-t, itr. h. kuttra. 

gischlion, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. uppbrusande 
skumma, fradga. 

Gischt, -es, -e, m. skum, fradga. 

gisslion, -[es]t,-te, ge-t, tr. beräkna, tort L göra 
bestick. 

Gissing, Gissung, -en, f. & bestick. 

Gitter, -s, -, n. galler. -bett, -[e]s, -en, n. säng 
med galler omkring. -#raht, -[e]s, -e }, m. 
tråd till a. i galler. -fenster, -s, -, n. galler- 
fönster. -förmlig, a. gallerformig. -laden, -s, 
-f, m. jalusi. -leinwand, 0, f. stramalj. 
schrank, -[e]s, -e +, m. skåp med galler- 
dörrar. -thor, -[e]s,-e,n. gallerport. -thürl[e], 
-en, F. gallerdörr. -werk, -[e]s, -e, n. galler- 
verk. -zaun, -[e]s, -e t, m. gallerstaket. 

gitterig, a. gallerformig. 

gitterlin, -te, ge-t, tr. förse, omgifva, stänga 
med galler. 

Giacé... zz. -handschuh, -[e]s, -e, m. glacé- 
handske. 

glacierllen, -te, -t, tr. 1. låta frysa, förvandla 
till is, till glace. 2. glacera. 

Glacis, -, -, n. % glacis. 

Gladiåtor, -s, Gladiatören, m. gladiator. 

Glanz, -es, % -e [t], m. glans. -bürste, -n, f. 
glansborste. -sriüllt, a. glänsande, strålande. 
-erbollt, a. glänsande, upplyst. -farbe, -n, /. 
glansk färg. -firnis[s], -se, f. glasfernissa. 
-gostirn, -[e]s, -e, n. glänsande stjärnbild. 
-leinwand, 0, /. glanslärft, glauskambrik. 
-los, a. glanslös. -lösigkelt, 0, /. glanslöshet. 
-masse, -n, /. ljusmassa. -moer, -[e]s, -e, n. 
ljushaf. -papier, -[e]s, -e, n. glanekt papper. 
-poriede, -n, f. glansperiod. -punkt, -[e]s, -e, 
m. glanspunkt. -relch, a. glänsande, lysande. 
-taf[felt, -[e]s, -e, m. glanstaft. -umflossen, 
-umwoben, a. omgifven af, simmande i 
glane, i ljus. -woll = -reich. 

Glänzlie, -en, /. polerverktyg. -bürsto, -n, f. 
glansborste. -maschine, -», /. maskin till 
glanskning, till polering. 

glänziien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. Ak. glänsa, 
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Glaser 


glänzend, a. glänsande, lysande. 

Glänzer, -s, -, m. person som glanskar, pole- 
rar, glättar. 

Glas, -es, -er } men ss. mättenhet -, ». glas. F ein 
Gläschen über den Durst trinken: taga sig 
ett glas för mycket. -Ahnlich, a. glasaktig. 
-arbeit, -en, f. glasarbete, glasvara. -arbei- 
ter, -s, -, m. glasarbetare. -Artig, a. glas- 
artad. -auge, -s, -n, n. 1. xonstgjora: glasöga, 
kristallöga. 2. öga med glasartad blick. 
-Augig, a. 1. som har ett kristallöga ei. kri- 
stallögon. 2. som har glasartad blick, glas- 
ögd. -bedachung, -en, /. glastak. -blid, -[e]s, 
"er, n. glasprof. -biasen, -s, 0, n. glasbläs- 
ning. -bläser, -s, -, m. glasbläsare. -brocken, 
m. plur. O (glas)afskräde. -bruch, -[e]s, -e 
t, m. mussligt brott. -deckei, -s, -, m. 1. 
glaslock. 2. lock på ett glas. -diamant, -en 
el. -[e]s, -e[n], m. glasdiamant, oäkta dia- 
mant. -OfZ, -es, -€, n. min. glaserts, svafvel- 
silfver. -tabrik, -en, f. glasbruk. -fabrikation, 
0, /. glastillverkning. -fenster, -s, -, n. glas- 
fönster. -flascho, -n, /. glasflaeka. -fluss, 
-es, 0, m. glasfluss. förmig, a. i form af ett 
glas. -galie, 0, /. © glasgalle. -gemälde, -s, 
-, n. glasmålning (us). -geschirr, -[e]s, -e, 
nr. glaskärl. -glanz, -es, 0, m. glasglans. 
-glocko, -n, /. glasklocka, glaskupa. -grün, 
a. glasgrön. -hafen, -s, -t, m. O glasdegel. 
-händier, -s, -, m. glashandlare. -hart, a. 
glashärd. -haus, -es, -er },.n. glashus; drif- 
hus. -hauspflanze, -», /. drifhusplanta. -ho- 
nig, -[e]s, 0, m. själfrunnen honing. -hütte, 
-n, f. glasbruk. -kasten, -s, -, m. glasask. 
-kirsche, -n, f. ett slags körsbär. -kitt, -[e]s, 
-e, m. glaekitt, fönsterkitt. -kolben, -s, -, 
m. glaskolf. -koralie, -n, /. glaskorall. -korb, 
-[e]s, -e }, m. glaskorg. -körper, -s, -, m. 
kristallins ı öget. -kraut, -[e]s, -er t, n. dor. 
glasört (Salicornia). -kugel, -n, f. glas- 
kula, glasklot. -laden, -s, -+, m. glasbod. 
-Jinse, -n, /. glaslins, solglas. -macher, -s, -, 
m. glasarbetsre, glasbläsare. -maler, -s, -, 
m. glasmälare. -malerei, -en, f. glasmålning, 
&) konst, b) taga. -masse, -n, /. glasmansa, 
glasmateria. -ofen, -s, -}, m. glasugn. -pa- 
last, -[e]s, -e t, m. kristallpalats. -porle, -n, 
f. glaspärla. -rühre, -n, f. glasrör. -sachs, 
-n, /. glassak, glaevara. -scheibe, -n, f. 
glaeskifva, glasruta. -scherbo, -n, f. glas- 
skärfve. -schleifen, -s, 0, a. glasslipning. 
-schielfer, -s, -, m. glasslipare. -schrank, 
-[e]s, -e +, m. glasskäp. -spinner, -s, -, m. 
glasspinnare. -splitter, -s, -, m. glasskärfva. 
«stein, -[e]s, -e, m. falsk ädelsten ar gias. 
-tafel, -n, f. = -scheibe. -thür[o], -en, f. glas- 
dörr. -waaro se -ware. -wand, -e t, f. glas- 
vägg. -ware, -n, /. glasvara. -werk, -[e]s, -e, 
n. glasarbete, glasvara,. Jtr Gläser... 


lysa, glimma, stråla, skina, blänka. II. tr. | glasen, a. af glas, glas-. 


glanska, polera, glätta. Glänzung, f. 


Giasor, -s, -, m. in, -nen, f. glasmästare, 


* äkta ums. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt.  teknisk term. & sjöterm. 3% milltärisk term. 





Gläser 312 Glaublichkeit 


glasmästarfru. -blei, -[e]s, 0, n. fönsterbiy. 


-meister = Glaser. 

Gläser, -s, -, m. glasbläsnre. 

Gläser... 2x. -klang, -[e]s, 0, m. glasens klang. 

Glasoröl, 0, /. glagmästarhandtverk. 

glasorlin, -te, ge-t, itr. h. vara glasmästare. 

gläsern, a. af glas, glas- ; glasartad. 

glasicht, a. glasig, glasartad. 

glasierlien, -se, -t, tr. glasera; glätta, glanska. 
Giasierung, f. 

glasig, a. glasig. 

Giasür, -en, f. glasyr. 

glatt, glätter, glättest eı. glatter, glattest, a. 
1. hal, slät, jämn. 2. slät, icke hårig. 3. 
välfödd, vid godt hull. 4. frisk, vacker. 5. 
utan anstöt, ledig, lätt. Es geht ihm w ein: 
det går i honom utan vidare. 6. hal, emic- 
krande, inställsam, t. ex. we Zungen, Worte, 
Höflinge. 7. adv. helt och hållet, fullkom- 
ligt, +. ex. sie ist m aus meinem Herzen ver- 
schwunden; utan vidare, lätt, ledigt. Etw. 
w abhauen: i ett enda tag afhugga ngt. 
-bärtig, a. rakad, skügglön. -deck, -[e]s, -e, 
n. I glatt däck. -ols, -es, 0, ». glanskis. 
Bia. Jmdn aufs wm führen: sätta ngn på 
det hala. -eisen, * ir. A. opers. vara halt. 
-felle, -n, f. O slätfil. -hal, -[e]s, -e, m. root. 
släthaj (Squalus muatelus). -häutig, a. som 
har slät hud. -schleifen, -s, 0, n. slätelip- 
ning. -weg, adv. utan vidare, utan krus, i 
ett, med ens. -züngig, a. som har hal tunga, 
lismande, inställsam. -zängigkelt, -en, /f. 
hal tunga, lismeri. 

Glätt... © xx. -boin, -[e]s, -e, n. ben att polera, 
att glätta med. -eisen, -s. -, n. polerstäl. 
-hoiz, -es, -er }, n. glättholts. -mühlo, -n, f. 
polerkvarn. -platte, -n, F. polereskifva. -stahl, 
-[e]s, -e +, m. polerstäl. -stein, -[e]s, -e, m. 
polersten. 

glättbär, a. som kan glättas, poleras. 

Glätte, -r, f. glatthet, släthet, jämnhet, poli- 
tyr; halka. 

glättllen, -ete, ge-et, tr. glätta, polera, glan- 
ska, blanka; utjämna, släta till. Gtättung, f. 

Glätter, -s, -, m. „In, -nen, f. person som 
glättar, polerare. 

Glattbeit, Glattigkeit, 0, f. = Glätte. 

Glatzlio, -en, /. kal fläck I hufvudet, kal hjäs- 
sa, tonsur, flintskalle, måne, mäneken. -kopf, 
-[e]s, -e +, m. flintskalle. -köpflg, a. flint- 
skallig. 

glatzig, a. skallig, flintekallig. 

glau, a. klar, glänsande, om blicken atv. genom- 
trängande. -auge, -s, -n, n. klart, glänsande, 
skarpsynt öga. -Auglg, a. klarögd. 

Glaubllie[n], -ers, -en, m. 1. 0, tro. » an Gott: 
tro på Gud. Einer (dat) Sache nun beimes- 
sen el. schenken: sätta tro till en sak. Das 
findet bei niemandem "un: det tror ingen 
på. Des sichern runs leben: lefva i den fasta 
tron. In gutem run handeln: handla på god 
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tro. 2. tro, troslära, religion. 3. trosbe- 
kännelse. -willig, a. benägen att tro, lätt- 
trogen. -würdig, a. trovärdig. -würdigkeit, 0, 
f. trovärdighet. -0ns... Ex. vabfall, -[e]s, -e 
t, m. affall från tron. abtrännigo(r), (ad. 
dajn.) m. otrogen, affälling. „‚angelogenhelt, 
en, f. trossak. "artikel, -s, -, m. trosartikel. 
"„bekenntnis[s], -ses, -se, n. trosbekännelse. 
"„bete, -n, -n, m. missionär, apostel. „bruder, 
-s, "+, m. trosbroder. "„.elfer, -s, 0, m. tros- 
ifver. „elferer, -s, -, m. trorifrare. .eifrig, 
a. ifrande, nitiek för tron. fest, a. tros- 
stark. „festigkeit, 0, /. trosstyrka. ‚freiheit, 
0, f. trosfrihet. „.genoss[e], -en, -en, m. 
trosförvandt, trosbroder. "‚genossin, -nen, 
f. trossyster. "goricht, -[e]s, -e, n. tros- 
domstol. „„heuchler, -s, -, m. religiös hyck- 
lare. „kempf, -[e]s,-et, m. trosstrid. „krieg, 
-[e]s, -e, m. troskrig. "lohre, -n, f. tros- 
lära. „meinung, -er, f. trosmening. ".neus- 
rör, -3, -, n. religiös reformator. “.opfer, -s, 
-‚n. trosoffer. partei, -en, f. trosparti. 
"punkt, -[e]s, -e, m. trosartikel. „‚reiniger, 
-8, -, m. trosförbättrare, reformator. „ureini- 
gung, -en, /. trosförbättring, reformation. 
“‚richter, -s, -, m. domare i trossaker. ı88- 
che, -n, /. trossak. „satz, -es, -e t, m. tror- 
sats. „schwärmer, -s, -, m. religiös svär- 
mare, fanatiker. „schwärmorel, -en, f. reli- 
giöst svärmeri, fanatism. „stark, a. tros- 
stark. ustrelt, -[e]s, -e, m. trosstrid. „.strei- 
ter, -s, -, m. troskämpe. mvorbosserung, -en, 
f. trosförbättring. verwandt, a. af samma 
tro, trosförvandt. wört[h], a. trovärdig. 
"ZBUug8, -n, -n, m. trosvittne. Zwang, -[e}s, 
0, m. trostväng. nzweifel, -s, -, m. religiöst 
tvrifvel. m.zwelitler, -s, -, m. religiös tviflare. 
zwist, -[e]s, -e, m. trostvist. 

glaubllen, -te, ge-t, I. tr. tro. Ich glaube es 
Ihnen: jag tror det eı. jag tror er. Jmdn 
etw. w machen: inbilla ngn ngt. Es ist kaum 
zu m det är nästan otroligt. /mdn reich n 
tro ngn vara rik. Jmdn im Rechte m tro 
ngn ha rätt. Die Auferstehung a tro på 
uppståndelsen. II. Sich gross m tro sig 
vara stor. Sich in den Himmel n genom 
sin tro förvärfva himlen. III. str. Ah. tro, 
jmdm: ngn, jmdm aufs Wort: ngn på hans 
ord, an etw. (ack.): på ngt, an Gott: på Gud, 
teol. äfv. auf Christum: på Kristus. 

Glaubersalz, -es, -e, n. glaubersalt. 

glaubhaft, a. trovärdig. 

Glaubhaftigkolt, 0, /. trovärdighet. 

gläubig, a. troende, rättrogen. 

Gläubiger, -s, -, m. In, -nen, f. borgenär, 
fordringsägare, kreditor. 

Giäubigerschaft, -en, f. samtlige borgenärer, kre- 
ditorer. 

Gläubigkelit, 0, f. tro, rättrogenhet, 

glaublich, a. trolig, sannolik. 

Glaubilchkelt, 0, /. sannolikhet. 


O saknar plur. # har omljud. fr. tranaitivt, itr. Intransitivt verb. Ä. har Asben, 8. har sein till hjälpverb. 


glauoch 


glauch = glau. 
gleich, I. a. 1. lik, t. ex. sich (am) m bleiben, 
sich (det. recipr.) m sehen: likna hvarandra, 
das sieht ihm a det är likt honom. Sonder 
et. ohne wen: utan like, makalös. Nicht 
seines ven haben: sakna sin like, vara ma- 
kalös. Oräspr. w und m gesellt sich gern: 
kaka söker maka. 2. lika, :. ex. sie sind m 
gross, Aves mit mem vergelten. 8. samme, 
samma. Auf me Art, mer Weise, wer Ge- 
stalt: på samma sätt. Jm wen Augenblicke: 
i samma ögonblick. Zu ner Zeit: samti- 
digt. Es ist mir ganz m det gör mig all- 
deles detsamma. 4. slät, jämn, t. ex. etw. 
m hämmern. B. särskilda tall. Ins ve bringen, 
setzen, stellen: bringa i jämvigt. Jmdm in 
etw. (dar) w kommen: kunna mäta sig med 
ngn i ngt. n laufen: löpa parallelt. Sich 
jmdm mn stellen: ställa sig i jäambredd med 
ngn. Es jmdm m, thun: upphinna ngn i sklex- 
ugbet, göra efter hvad ngn gjort. Der Erde 
(dat) wm machen: jämna med marken. II. adv. 
strax, genast. Er wird m kommen: han 
kommer strax. Das dacht’ ich doch m det 
tänkte jag strax. III. konj. 1. fastän, ehuru- 
väl, änskönt, « ex. ist er w nicht reich ei. 
wenn ei. ob er vw nicht reich ist, so giebt er 
doch viel aus: fastän han ej är rik, ger han 
dock ut mycket. 2. = wie ei. w als: liksom 
om. av wie... so: gom ... så. -altfe]rig, a. 
jämnäldrig. -armig, a. fürseaa med lika långa 
armar. -ärtig, a. likartad. -bedeutend, a. lik- 
tydig, synonym. -berechtigt, a. lika berät- 
tigad. -bloibond, a. som förblir sig lik, jämn. 
-denkend, a. liktänkande. -falls, adv. itka- 
ledesg. -förmig, a. likformig. -förmigkelt, 0, f. 
likformighet. -geltend, a. som gäller lika 
mycket, har samma värde. -gesinnt, a. lika- 
sinnad. -gewicht, -[e]s, 0, n. jämvigt. -göltig, 
a. likgiltig. -gültigkelt, 0, /. likgiltighet. 
-jährig, a. jämnårig. -klang, -[e]s, 0, m. sam- 
klang. -laufend, a. parallel. -lautend, a. lika 
lydande. -machung, 0, /. jämnande, utjiim- 
ning. jämn fördelning, likställande, -mäss, 
-es, 0, n. jämnmätt. -mässig, a. jämn, pro- 
portionerlig, symmetrisk. -mässigkoit, 0, f. 
jämnhet, öfverensstämmelse, regelbunden- 
het, symmetri. -mut[h], -[e]s, 0, m. jämnt 
lynne, själslogn, lugn. -müt[h]ig, a. jämn, 
lugn. -müt[h]igkelt, 0, f. = -mut. -namlg, a. 
1. som har samma namn. 2. mat. liknämnig. 
-namigkelt, 0, /. 1. omständigheten att ha 
samma namn. 2. mat liknämnighet. -ord- 
nung, 0, f. samordning. -paarig, a. 1. förde- 
lad i jämna par. 2. tillhörande samma par. 
-schenk[e]llg, a. mat. likbent. -schritt, -[e]s, 
0, m. & Im m gehen: marschera med jämna 
steg. -seltig, a. liksidig. -seltigkelt, 0, f. lik- 
sidighet. -stellung, -en, f. likställande. -viel, 
adv. lika mycket, sak samma. -wört[h]ig, a. 


gliederig 


keit, 0, /. samma värde. -wie, konj. likeom" 
-wink[e]lig, a. likvinklig. -wohl, konj. likväl: 
-zoltig, a. samtidig. -zeitigkoit, 0, /. sam- 
tidighet. -er... Ez. gestalt, „mässen, wei- 
se, adv. på samma sätt. 

Gleiche, 0, f. 1. släthet, jämnhet. 2. likhet. 
3. jämrigt. 

gleichlien, I. tr. -se, ge-t och X stark döjn., so I/, 
göra lika, jämna, justera. II. glich, gliche, 
geglichen, -[e], itr. h. likna, jmdm: ngn. 

Gleicher, -s, -, m. 1. ekvator. 2. justerare. 

Gleichhelt, -en, f. likhet. -8... xx. Zeichen, 
-8, -, #. likhetstecken. 

Gleichnis[s], -ses, -se, n. 1. afbild, bild. 2. lik- 
nelse. -rede, -n, f. bildligt, bildrikt tal. 
-weise, adv. i liknelser. -wort, -[e]s, -er t a. 
-e, n. bildligt uttryck. 

gleichsäm, adv. liksom, så att säga. 

Giolchung, -en, /. 1. 0, utjämnande, justering. 
2. mat. ekvation. 

Glels, -es, -e, n. och X m., Glolse, -r, f. se Ge- 
leise. 

Gielsner, -s, -, m. "in, -nen, f. hycklare, 
hycklerska, lismare, lismereska, skenhelig 
person. 

Gleisner6l, -en, f. hyckleri, lismeri. 

gleisnerisch, a. hycklande, lismande. 

Gleiss, -es, 0, m. glans, skimmer. 

Glelsso, -n, /. vor. glis (Aöthusa Cynapium). 

gleissiion, -[es]t, -te, ge-t och glias, glisse, ge- 
glissen, -[e], itr. A. 1. lysa, blänka, skim- 
ra. 2. byckla, lisma. 

Gielssnor m. m. se Gleisner m. m. 

Gleit... xx. bahn, -en, /. kana; rutschbana. 

gleitiien, -ete, ge-et och glitt, glitte, geglitten, 
-[e], itr. 1. s. glida; halka, slinta. 2. A. ka- 
na, skrilla. 

Gleltor, -s, -, m. -In, -nen, f. person som kanar. 

Gistschor, -s, -, m. glacier, jökel. -bildung, -en, 
f. jökelbildning. -els, -es, 0, ». jökelie. -me- 
räns, -n, /. (jökel)morän. 

Glied, -[e]s, -er, n. led, lem, länk; atv. (slägt-) 
led, (soldat)led m. m. Das m manslemmen. 
-Jang, a. af en leds längd. -los, &. utan le- 
der, oledad. -mäss, -es, -en, ®. vanl. blott I p’ar. 
(yttre) lem. -schwamm, -[e]s, -e }, m. led- 
evamp. -wasser, -s, 0, n. ledvatten. -wolse, 
adv. led för led. -er... zx. „abstand, -[e]s, 
.e +, m. % afständ mellan leden. „bau, 
-[e]s, -e, m. ledernus byggnad, kroppebygg- 
nad. brand, -[e]s, 0, m. kallbrand i le- 
derna. "ugicht, 0, f. gikt i lederna. ‚kette, 
-n, f. länkkedja. "lahm, a. lam i lederna. 
v„lähmung, -en, f. ledförlamning. mann, 
-[e]a, -er 1, m. puppe, -n, f. leddocka. 
"reissen, -s, 0, n. ledreumatiam. „stell, a. 
styf i lederna. „t[h]iere, a. plur. leddjur. 
weise, adv. 1. led för led. 2. & ledvis. 
„zucken, -8, 0, n. spasmodiska Tyckningar i 
lederna. 


lika gällande, af samma värde. -wört[h]ig- | gllederig, a. ledad, ı sms. ar. -lemmad. 


” äkta snu. F familjärt. P lägre språk. K mindre brakligt. O tekaisk term. «Db ajöterm. 3% militärlsk term. 


gliedern 


gliederlin, -te, ge-t, tr. 1. (in)dela i leder, i 
led, i länkar. 2. förse med leder, med lem- 
mar. Gegliedert = gliederig. 

Gilederung, -en, f. indelning. 

Glimm... xx. -käfer, -s, -, m. Iysmask. -stengel, 
"8, -, m. F cigarr. 

glimmilen, glomm, glömme, geglommen, -[e] el. 
-te, ge-t, itr. Å. glimma, glöda. 

Glimmer, -s, -, m. 1. glimmande ljns, svagt 
sken, glöd. 2. min. glimmer. -blättchen, -s, 
-, ». paljett. -schlofer, -s, 0, m. glimmer- 
skiffer. 

g!limmerig, a. 1. glimrande, glindrande. 2. 
glimmerhaltig. 

glimmerlin,-te, ge-t, itr. 4. glimra, glindra. 

Glimpf, -[e]s, X -e, m. 1. billighet, akonsam- 
het, öfverseende. 2. okränkt ära, heder. 

gilmpflich, a. måttlig, lindrig, skonsam. 

glitschlien, -[ee]t, -te, ge-t, itr. s. och A. halka, 
slinta. 

glitsch[er]ig, a. F hal, halkig, slipprig. 

glitzeriin, -te, ge-t, itr. h. blänka, glänsa, 
tindra. 

Globllus, -us, -usse el. -en, m. glob. 

Glocke, -n, f. atm. Glöckchen, -lein, 1. klocka 
att ringa med. Bilal. efto. an die grosse a hän- 
gen a. dringen e. binden: utbasuna ngt, 
göra mycket väsen af ngt. 2. klocka på slag- 
verk, t. ox. die m hat zehn geschlagen. Bud. 
jmdm sagen, was die m geschlagen hat: 
säga ngn sanningen rent ut. 3. kupa. 
»A... Ex. wähnlich, a. klocklik. „blume, -n, 
7. blåklocka (Campanula). „draht, -[e]s, 
.e +, m. ringledning. gehäuse, -s, -, 2. 
klockstapel. ".geläuto, -s, 0, n. klockring- 
ning. glesser, -s, -, m. klockgjutare. gut, 
-[e]s, 0, n. klockgods. klang, -[e]s, -e t, 
m. klockors klang. ".klöppel, -s, -,m.(klock-) 
kläpp. „läuter, -s, -, m. ringkarl. schlag, 
-[ejs, -e +, m. klockslag. "spelse, 0, f. 
klockmalm. "‚splel, -[e]s, -e, n. klockspel. 
»taufo, -n, f. en klockas invigning och 
namngifning. »t[h]urm, -[e]s,-et, m. klock- 
torn. zug, -[e]s, -e t, m. klocksträng. 

glockig, a. försedd med klockor. 

Glöckner, -s, -, m. ringkarl. 

Glorllie, -ien, f. 1. ära. 2. gloria. -reich, -wür- 
dig, a. ärorik. 

plorifizierlien, -te, -t, tr. förhärliga, rosa. 

Glossär, -[e]«, -e el. -ien, n. ordbok, glossar. 

Glosse, -n, /. 1. glosa. 2. epeglosa, anmärkning. 
n.. Rx. wmächer, relsser, -s, -, m. in, 
«nen, f. epefogel. 

giossierlien, -te, -t, tr. förse med anmärk- 
ningar. 

Glotz... F rr. auge, -s, -n, n. gloende, stir- 
rande öga. mäugig, a. gloende, stirrande. 

glotzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. glo, stirra. 

gluchslien, gluchzlien, -[es]t -te, ge-t, ir. A. 
skrocka. 

gluck, interj. 1. skrock! 2. klunk! 


914 


glühben 

Glück, -[e]s, % -e, n. lycka. = zu el. bland bärgs- 
man: w auf! lycka tilll Zum ne war nie- 
mand da: lyckligtvis var ingen där. Sein 
a zu machen suchen: pröfva lyckan. m ha- 
ben: lyckas, hafva tur. Er kann von gros- 
sem me sagen, dass ... det var tur för ho- 
nom, att ... Es ist ein n, dass... det är väl, 
att ... Ordspr. in der Liebe, Unglück im 
Spiel: den, som har otur i spel, har tur i 
kärlek. Jmdm zu etw. m wünschen: lyck- 
önska ngn till ngt, jmdm zum neuen Jahre 
Av wünschen: önska ngn godt nytt år. Sein 
av versucken: pröfvalyckan. -åuf,interj. lycka 
till! -begünstigt, a. gynnad af lyckan. -brin- 
gend, a. lyckobringande, lyckosam. -sélig, 
a. lycksalig. -séligkelt, -en, f. lycksalighet. 
-verheissond, a. lyckobådande, lofvande. 
-wunsch, -es, -e t, m. lyckönskan. -8... Ex. 
avbote, -n, -n, m. lyckobringande bud. —höt- 
schaft, -en, /. lyckobringande budskap. 
rubude, -n, /. (marknads)ständ, i hvilket 
hasardspel bedrifves. tall, -[e]s, -e t, m. 
lycklig slump. gut, -[e]s, -er +, n. för- 
gängligt af ıyokan beroende gods, rikedom. aha: 
fen, -s, -t, m. = mtonf. hand, -e +, f. lyc- 
kosam hand. "jäger, -s, -, m. lycksökare. 
ukind, -[e]s, -er, n., F mpilz, -es, -e, vprinz, 
-en, -en, m. lyckans skötebarn. rurad, -[e]s, 
-er +, 8. lyckans hjul. „ritter = sjäger. 
osache, -n, /. slump. asploi, -[e]s, -e, n. 
hasardspel. "stern, -[e]s, -e, m. lycklig 
stjärna. stunde, -n, /. lycklig stund. "utopf, 
-[e]s, -e t$, m. lotteriurna. Vumstândeo, m. 
plur. lyckliga omständigheter. „‚vogel, -s, 
-+,m. Fl. = kind. 2. = mbote. n-wechsei, 
-s, -, m. lyckans växling. wurt, -[e]s, -e +, 
m. lyckligt kast. mzufall, -[e]s,-et,m. lycklig 
slump. zug, -[els, -e t, m. lyckligt drag. 

Glucklie, -en, -henne, -r, f. ekrockhöna, ligg- 
höna, höna med kycklingar. 

glucklien, -te, ge-t, itr. A. 1. skrocka. 2. F 
klunka. 

giöckllen, -te, ge-t, itr. k. och 8. lyckas, jmdm: 


ngn. 

gluckerlin, -te, ge-t, itr. k. F klunka. 

glücklich, a. lycklig, gynsam, fördelaktig. ve 
Umstände: goda omständigheter. -er... Ex. 
mweise, adv. lyckligtvis. 

gluckslien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. skrocka. 


: Glüh... Ex. -branntwein, -[e]s, 0, m. glögg. -far- 


be, 0, f. eldrödt (ae: giödande järnets färg). · ſouor, 
-8, -, n. glöd. -hitzo, 0, f. glödhetta. -ofen, 
-s, "+, m. glödugn. -pfanne, -n, f. fyrfat. 
wein, -[e]s, -e, m. glödgadt vin. -wurm, 
-[e]s, -er t, m. lysmask. 

Glühe, -n, /. glöd, glödhetta. 

glühlien, -te, ge-t, J. itr. h. glöda. Bua. nach etw. 
av hafva en brinnande längtan efter ngt, 
vor Wonne vara utom sig af glädje. II. tr. 
1. glödga. 2. med värme, med glöd ådaga- 
lägga. Rache m andas hämd. Giühung, f. 


O saknar plur. t har omljud. £r. transitivt, tr. inıransitive verb. M. bar haben, 8. bar sein till bjälpverd. 


glupen 315 


gluplien, -te, ge-t, str. h. blicka dolskt, bak- 
slugt, Iystet. 

glupisch, a. blickande dolakt, inbundet, ly- 
stet. 

Glut[h], en, /. glöd, glödhetta, hetta. -auge, 
-s, -n, NH. glödande öga. -blick, -[e]s, -e, 
m. glödande blick. -dämpfor, -s, -, m. kol- 
släckare. -deckel, -s, -, m. glödtäckare. 
-moor, -[e]s, -e, n. eldhaf. -pfanne, -n, f. 
tyrfat. -ret[h], a. eldröd. -röt[h]e, 0, f£. glöd. 
-wind, -[e]s, -e, m. glödande vind. 

Giyoerin, -s, 0, n. glycerin. 

Gnade, -n, f. nåd, t vx. w für Recht ergehen 
lassen. Bei jmdm in An orkar. Ant. sing.) Sle- 
hen: stå i gunst hos ngn. Jmdn in run ent- 
lassen: gifva ngn afsked i nåder. Halten 
Sie ’s zu un! håll i nåder tillgodo därmed, 
haf öfverseende med gåfvans obetydlighet! 
Ew. „ın: eders nåd. -hringend, a. full af 
nåd, benädande. -flehend, a. bönfallande 
om nåd. -R... Ex. vakt, -[e]s, -e, m. handling 
af nåd, nädebevisning. „beruf, -[e]s, 0, m. 
kallelse af nåd. „‚bezeigung, "„bezeugung, 
-en, f. nädebetygelse, nädebevisning. bild, 
-[e]s, -er, n. undergörande (helgon)bild. 
"bern, -[e]s, -e, m. nådens källa. „hrief, 
-[e]s, -e, m. nädebref. hrst, -[e]s, 0, n. 
nädebröd. „hund, -[e]s, 0, m. nädeförbund. 
avfrist, -en, f. af nåd beviljad frist. gabe, 
-n, f. nädegäfva. "gehalt, -[e]s, -e a. -er f, 
m. och n. geld, -[e]s, 0, n. nädeunderhäll, 
pension. geschenk, -[e]s, -e, n. nädegäfva. 
 gesüch, -[e]s, -e, ». ansökan om nåd. 
jahr, -[e]s, -e, ». nädär. „kette, -n, f. 
som ynnestbevis skänkt kedja. ".ishen, -s, 
-, ». nädeförläning. "lehn, -[e]s, 0, m. af 
nåd gifven belöning. „mittel, -s, -, n. näde- 
medel. „‚reich, a. näderik, nådig. ruf = 
nberuf. „sold, -[e]ls, 0, m. = mgehalt. 
nustöss, -es, -e +, m. nädestöt. stuhl, -[e]s, 
0, m. nädastol. tisch, -es, 0, m. nädebord. 
„‚verheissung, -en, f. nädelöfte. „wahl, 0, /. 
nädaval. ‚zeichen, -s, -, n. nädetecken. 
zeit, 0, f. nädetid. 

gaadlien, -ete, ge-et, itr. h. Jmdm , vara ngn 
nådig. Gnade uns Gott! Gud nåde oss! 

gnädig, a. nådig. F er ist noch m davongekom- 
men: han har sluppit ifrån för godt köp. 

gnädlglich, adv. nådigt, i nåder. 

Gneis[s], -[s]es, -[s]e, m. min. gneis. 

Gnom, -en, -en, m. tomte, rå. 

Gnoms, -n, /. tänkespräk, sentens. 

gnomisch, a. gnomisk, tänkespräks-. 

Gaomen, -s, -s, m. solvisare. 

Gnostioismus, -, 0, m. gnosticism. 

gnüg = genug. 

Gobelin, -s, -s, m. gobelin(stapet). 

Gockelhabn, -[e]s, -e }, m. varnıpr. tupp- 

Gold, -[e]s, X -e, n. guld. -ader, -n, f. 1. guld- 
äder. 2. mea. gyllenåder, hemorroider. -ädler, 
8, -, m. zoo). guldörn (Falco chrysaetos). 


Gold 


-Ahnlich, a. guldlik. -ammer, -n, f. zool. gul- 
sparf (Emberiza citrinella). -amsel, -n, f. 
soot. gultrast (Orlolus galbula). -apfel, -s, -t, 
m. vor. kärleksäpple (Solanum Lycopersi- 
cum). -arbeit, -en, f. guldarbote. -arbeiter, 
-3, -, m. guldarbeture. -bach, -[e]s, -e t, m. 
guldförande bäck. -berren, -s, -, m. guld- 
tacka. -bergwsrk, -[e]s, -e, n. guldgrufva. 
-blech, -[e]s, 0, n. guldbleck. -borte, -n, f. 
guldbärd, guldlist. -braun, a. bronsfärgad. 
-brokat, -[e]s, -e, m. guldbrokad. -bronze, 0, 
f. guldbrons. -draht, -[e]s, -e }, m. guldträd. 
«druck, -[e]s, -e, m. guldtryck., -erz, -es, -e, 
n. guldmalm. -falb, a. matt guldgul. -farbe, 
0, f. guldfärg. -farben, -farbig, a. guldfärgad. 
«finger, -s, -, m. ringfinger. -fink[e], -en, -en, 
m. = -ammer. -fisch, -es, -e, m. guldfisk. 
-fliogs, -n, f. guldflugn. -flimmer, -s, 0, m. 
guldkorn ı Noasand. -flitter, -s, 0, m. guld- 
paljetter. -fuchs, -es, -e t, m. 1. guldfux. 2. 
F guldmynt. -gehalt, -[ejs, 0, m. guldhalt. 
-golb, a. guldgul. -geid, -[e]s, 0, a. guld- 
mynt. -gelockt, a. guldlockig. -gewicht, -[e]s, 
0, n. guldvigt. -gler, 0, f. guldtörst. -giän- 
zond, a. guldglänsande. -gieich, a. guldlik. 
-grubs, -n, f. guldgrufva. -grund, -[e]s, 0, m. 
guldgrund. -haar, -[e]s, -e, n. guldgult här. 
-hähnchen, -s, -, n. gulsippa (Anemone ra- 
nuncoloides). -haltig, a. guldhaltig. -jJungs, 
-n, -n, m. F guldgosse. -kind, -[e]s, -er, n. 
guldbarn. -klumpen, -s, -, m. guldklimp. -kro- 
no, -n, f. guldkrona. -kupfer, -s, 0, n. guld- 
haltig koppar. -laok, -[e]s, -e, m. 1. guldfer- 
nissa. 2. dor. gylienlack (Cheiranthus Chei- 
ri). -labn, -[e]s, -e, m. guldlan. -loiste, -n, f. 
guldlist. -macher, -s, -, m. guldmakare, al- 
kemist. -machorei, -macherkunst, 0, f. alke- 
mi. -markt, -[e]s, 0, m. penningmarknad. 
-monsch, -en, -en, m. penningkarl. -münzs, 
-s, f. guldmynt. -papier, -[e]s, -e, n. guld- 
papper. -probo, -n. f. guldprof. -regen, -s, 0, 
M. dot. guldregn (Cytisus alpinne). -reich, a. 
rik på guld. -sache, -n, /. guldvara. -sand, 
-[e]s, 0, m. guldsand. -schaum, -[e]s, 0, m. 
tunt bladguld; glitter, präl. -schsider, -s, -, 
m. © guläskedare. -sshläger, -s,-,m.guldsla- 
gare. -schmied, -[e]s, -e, m. guldsmed. -schaitt, 
-[ejs, 0, m. guldsnitt. -sohn, -[e]s, -e }, m. 
F guldgosse. -sticker, -s, -, m. in, -nen, f. 
guldbroderare, guldbrodös. -stickerel, -en, 
J. guldbroderi. -stoft, -[e]s, -e, m. guldtyg. 
«streifen, -s, -, m. guldrand. -streiflg, a. guld- 
randig. -stück, -[e]s, -e, n. guldstycke, guld- 
mynt. -titel, -s, -, m. förgyld titel. -verbrämt, 
a. guldkantad. -verbrämung, -en, f. guld- 
bräm. -wage, -n, f. guldväg. -währung, 0, f. 
guldmyutfot. -wäsche, -n, f. guldvaskning. 
-wäscher, -s, -, m. guldvaskare. -wolt, -[e]s, 
«6 t, m. 2001. guldvarg, schakal. -wut[h], 0, /. 
guldtörst. -68... xx. -wört[h], -[e]s, 0, m. 
gulds värde. 


* arta sus. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt, O teknisk term. & sjötorm. & milltärisk term. 
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I. golden, a. af guld, gyllen. Jmdm we Berge 
versprechen: lofva ngn guld och gröna sko- 
gar. we Worte: innehällsdigra ord. ve 
Hochzeit: guldbröllop. 

2. goldlien, -eie, ge-et, I. tr. förgylla. II. Sich 
av förgy.las. 

goldig, a. gylien, guldfärgad. 

Golf, -[e]s, -e, m. golf, hafsbugt. 

Gondei, -n, f. gondol. -fahrer = - /ührer. -tahrt, 
-en, f. gondolfärd. -führer, -schifter, -s, -, m. 
= följ. 

Gondelier, -[e]s, -e, m. gondolförare. 

gondellln, -te, ge-t, itr. Ah. och tr. fara, ro i gon- 
dol. 

Gendolier = Gondelier. 

Gonfaloniörlie, -e[s], -e[s] a. -i, m. ttallensk ba- 
nerförare, am. förste magistratsperson i vissa 
ltallensks republiker. 

gönnllen, -te, ge-t, tr. unna. 

Gönner, -s, -, m. In, -nen, f. gynnare, be- 
skyddare. -miene, -r, /. beskyddarmin. 

Gönnerschaft, -en, f. 1. 0, egenskap af gyn- 
nare, af beskyddare. 2, samtlige gynnare, 
beskyddare. 

Göpel, -s, -, m. varg. uppfordringsverk, gäng- 
spel, hiss. 

Gorilla, -s, -s, m. gorilla. 

Gose, -n, f. ett slags ljust, svagt öl. 

Gosse, -n, f. aim. Gösschen, -lein, 1. rännsten. 
2. eköljsten. -n... Ex. mbrücke, -n, f. bro 
öfver rännsten. stein, -[e]s, -e, m. skölj- 
sten. 

&ot[h]e, -n, -n, m. got, göt. 

Got[k]enburg, 0, n. npr. Göteborg. 

Got[h]!k, 0, f£. gotik. 

got[h]isch, a. gotisk, götiek. 

göthisch, a. rörande Göthe, Göthes. 

Got[h]land, -s, 0, n. npr. Gottland. 

Gott, -[e]s, -er t, m. Gud, gud. Der liebe n 
Gud, den himmelske fadern. Er ist beim 
lieben n han är hos Gud, är död. Ach vw! 
herre Gud! a sei Dank: gudskelof. = sei 
bei uns! Gud vare oss nådig! m behite! 
gubevars väl! F er erschien, wie m ihn er- 
schaffen hut: han visade sig i parndiedrägt, 
m einen guten Mann sein lassen: låta verl- 
den ha sin gång, mes Wort vom Lande: 
enfaldig landtpräüst. Leider mes: tyvärr. 
-Ahnlich, a. lik Gud. -ähnlichkeit, 0, f. lik- 
het med Gud. -begeistert, a. gudaingifven. 
-ergeben, a. undergifven under Guds vilja. 
-ergobenholt, 0, /. undergifvenhet under 
Guds vilja. -erhaben, a. gudomlig. -erzeugt, 
a. gudaboren. -gefällig, a. Gudi behaglig. 
-gesandt, a. gudasünd. -Iöb, interj. gudeke- 
lof! -los, a. gudlös. -Iösigkelt, 0, f. gudlös- 
het. -mensch, -en, -en, m. gudamänniska. 
-selböluns, -, 0, mM. evfemist. für djäfvul, den 
onde. -sellg, a. salig i Gud. -verflücht, 
a. af Gud förbannad. -vergessen, a. guds- 
förgäten. -vergessenhelt, -en, /. gudlöshet. 


Götterschaft 


-verheissen, a. lofvad af Gud. -verlassen, a. 
af Gud öfvergifven. -vorsöhnt, a. försonad 
med Gud. -vertrauen, -s, 0, n. gudsförtrö- 
stan. -voll, a. gudomlig. -08... xx. vacker, 
-a, -}, m. kyrkogård. „manbeter, -s, -, m. 
"in, -nen, f. gudsdyrkare. dienst, -[e]s, 
-e, m. gudstjänst. „dienstlich, a. hörande 
till gudstjänsten, kyrklig. „werbärmiich, a. 
gudsjämmerlig. —triede[n], -ns, -n, m. 1. 0, 
kyrkofrid. 8. asyl, fristad. furcht, 0, f. 
gudsfruktan. „fürchtig, a. gudfruktig. nga- 
be, -n, f. 1. Guds gäfva. 2. gäfva till kyr- 
kan. —.gelssel, -n, f. Guds gissel. gelahrt- 
helt = ”gelekrsamkeit. geld, -[e]s, 0, n. 
handpengar som förr tillföllo de fattige. gelehr- 
samkeit, 0, f. teologi. „.gelehrte(r), (adj. bujn.) 
m. teolog. »goricht, -[e]s, -e, n. 1. Guds 
dom. 2. gudsdom. „glaube[n], -ns, 0, m. 
tro på Gud; religion. „Haus, -es, -er }, n. 
kyrka, Guds hus. „jämmorlloh, a. guds- 
jämmerlig. kasten, -s, -, m. sparbössa åt 
de fattige; kyrkbäcken. „.kindschaft, 0, f. 
barnaskap hos Gnd. „kühchen, -s, -,n. guld- 
höna (Coccinella). vlamm, -[e]s, 0, n. Guds 
lam. "„‚lästerer, -s, -, m. gudsförsmädare. 
"lästerlich, a. gudsförsmädande. n.läste- 
rung, -en, /. gudsförsmädelse. „lästrerin, 
„nen, f. gudsförsmäderska. "‚iehre, -n, f. 
1. religion. 2. teologi. „‚leugner, -s, -, m. 
“In, -nen, f. gudsförnekare, gudsförne- 
kerska. „‚leugnerisch, a. gudsförnekande. 
"„leugnung, -er, J. gudsförnekelse. „‚liebe, 
0, f. kärlek till Gud. „lohn, -[e]s, 0, m. lön 
af Gud. pfennig, -[e]s, -e, m. = geld. 
"reich, -[e]s, 0, n. Guda rike. "tisch, -es, 
-e, m. nädebord. „murt[hjell, -[e]s, -e, n. 
gudsdom. „mverächter, -s, -, m. gudsförak- 
tare. „verachtung, 0, f. gudsförakt. „ver- 
ehrung, 0, f. gudsdyrkan. „vergessen, a. 
gudsförgäten. mvergessenheit, 0, /. gudlös- 
het. „welt, 0, f. Guds gröna jord. ‚wort, 
-[e]s, 0, ». Gude-ord. Jr my. 

Götter... xx. -abend, -[e]s, -e, m. gudomlig(t 
vacker) afton. -ähnlich, a. gndalik. -begün- 
stigt, a. gynnad af endarne. -bild, -[e]s, -er, 
nn. (af)gudabild. -boto, -n, -n, m. gudarnes 
sändebud. -tunke[n], -ns, -r, m. gudagnista. 
-gleich, a. gudalik. -haln, -[e]s, -e, m. helig 
lund. -kunde, -lehre, -n, f. gudalära. -lust, 
0, f. gudafröjd. -mahl, -[e]s, -e a. -er }, m. 
gudamältid. -sage, -r, /. gudasaga. -sitz, 
-es, -e, m. gudars hemvist. -sohn, -[e]s, -e t, 
m. gudason. -späss, -es, -e +, m. kostligt 
skämt. -spelso, -n, /. gudaspis. -spruch, 
-[e]s, -e , m. orakel, gudasvar. -trank, -[els, 
-e +, m. gudadryck. -welt, 0, f. gudarnes 
verld. -wonne, -n, f. gudafröjd. -zeit, 0, f. 
sagoälder. 

götterhaft, a. gudalik, gudomlig. 

Götterschaft, -en, f. Göttert[h}um,-[e]s,0,n.1.gu- 
domlighet, gudomlig värdighet. 2.gudaverld. 


O saknar plur. + bar omljud. ff. transitivt, tr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 9. har sein till hjälprverb. 








gotteshaft | 


gotteshaft, a. gudomlig. 

Gottost[h]um, -[e]s, 0, n. religion, gudsdyrkan. 
Getttried, -s, -e e. -s, m. 1. npr. Gottfrid. 2. 

stadentepr. gam mal rock som blott begagnas hemma. 

Gettheit, -en, f. gudom, gudomlighet. 

Göttin, -nen, f. gudinna. 
göttlich, a. gudomlig. 

Göttlichkelt, 0, f. gudomlighet, gudomlig na- 
tur. 

Götzo, -n, -n, m. 1. afgud, afgudabild. 2. F 
tölp, glop. -n... Ex. valtar, -[e]s, -e t, m. af- 
gudaaltare. nanbeter, -s, -, m. In, -nen, f. 
afgudadyrkare. „anbetung, 0, f. afguda- 
dyrkan. „bild, -[e]s, -er, n. afgudabild. 
"sdiener = nanbeter. „.dienerisch, a. afguda- 
dyrkande. „‚dionst, -[e]s, 0, m. afgudadyr- 
kan. „opfer, -s, -, n. afgudaoffer. .ptaffe, 
.n, "An, priester, -s, -, m. afgudapräst. 
tempol, -s, -, m. afgudatempel. 

Götzent[h]üm, -[e]s, 0, n. afgudadyrkan. 
Geuäche, -n, /. gouache(mälning). 

Gourmänd, -s, -s, m. gurmand, läckergom. 

Sourmandise, -n, /. gurmandis. 

Gowvernänte, -n, /. guvernant. 

Gowvernemönt, -s, -s, n. guvernement. 
Gouvernöur, -s, -e el. -8, m. guvernör. 

Grab, -[els, -er +, a. graf. -donkmai = -mal. 
-folger, -s, -, m. person som följer ett lik, 
ptur. likfölje. -gsläute, -s, -, n. begrafnings- 
ringuing. -gerüst, -[e]s, -e, n. katafalk. -ge- 
wölhe, -s, -, n. grafhvalf. -hügel, -s, -, m. 
grafkulle, grafhög. -legung, -en, f. begraf- 
ning. -lied, -[e]s, -er, #. begrafningepsalm. 
«mal, -[e]s, -e a. -er +, n. grafvärd. -schritt, 
-en, f. grafekrift. -stätte, -n, /. grafplats. 
«stein, -[e]s, -e, m. grafsten. -still, a. döde- 
tyst. stille, 0, f. dödstystnad. -tüch, -[e]s, 
«er t, n. bärduk. -608... zx. dunkel, -s, 0, n. 
"nacht, 0, f. grafvens mörker. „‚rand, -[e]s, 
0, m. grafvens brädd. „ruhe, 0, f. grafvens 
ro. »schiummer, -s, 0, m. dödesömn. nschwel- 
gen, -s, 0, n. „stille, 0, f. dödstystnad. 
„stimme, -n, /. graflik stämma. Jfr föreg. ums. 
och Gräber... 

Grab... jfr graben. zz. -molssel, -s, -, m. & graf- 
mäjsel. -schaufel, -», f. 1. trädgärdsskyffel. 
2. mullskofvel. -schoit, -[e]s, -e, n. spade. 
-:stichel, -s, -, m. grafstickel. 

grabbeliln, -te, ge-t, itr. k. F pilla, trefva. 
Grabe... xx. -füss, -es, -e }, m. fot lämplig att 
gräfva med. -kelle, -n, f. liten handapade. 
-Jand, -[e]s, 0, n. land som kan eu. skall 
gräfvas om. 

. Graben, - -s, -[}], m. dike, graf. F vna. er ist 
noch nicht über den © han har ännu ej 
hunnit öfver alla svärigheter. -bord, -[e]s, 
-e, m. dikeskant. -tüller, -3, -, m. forakti. be- 
nämn. på dålig soldat som vid stormning endast 
äuger till fylload i fästoingsgrufvarne. loltung, -en, f. 
dikning, dikesgräfning; (löp)grafvars upp- 
kastande. -sshis, -n, /. % botten i en (löp-) 
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Gram 


graf. -zlehen, -s, 0, n. -zug, -[e]s, -e t, m. = 
-leitung. 

2. graben, gräbst, grub, grübe, gegraben, gra- 
ble], I. er. och itr. Ah. 1. gräfva, + ex. ein 
Loch, einen Brunnen, einen Grund zu einem 
Gebäude; gräfva (upp, ut), «. ex. Torf, 
Schätze, einen Fuchs; gräfva ned, t. ox. etw. 
in ein Loch; gräfva (om), t. ex. ein Garien- 
beet. 2. borra, stöta in ayupt, t. ex. jmdm den 
Dolch ins Herz n. 8. gravera, t. ex. mit dem 
Grabstichel in Metall. II. Sich müde u 
gräfva sig trött. Sich in die Erde m gräfva 
hål, gräfva in, ned sig i marken. Bina. sich 
ins Gedächtnis m inprägla sig i minnet. 

Gräber, -s, -, m. 1. person som gräfver, gräf- 
vare. 3. namn på åtskilliga djur, som gräf- 
va ned sig i marken. 8. & spade. 

Gräbor... zz. -fund, -[c]s,-e [t], m- graffynd. -ge- 
ruch, -[e]s, -e t, m. graflukt, liklukt. 

Gräberöl, -en, f. gräfning. 

Gracht, -en, /. kanal i sht 1 Holland. 

gräcisierlien, -te, -t, ir. gifva grekisk anstryk- 
ning, form, karaktär. 

Gräcismllus, -us, -en, m. grekisk ordvändning, 
grecism. 

Grächät, 0, f. grecitet. 

grad... se gerad... 

Grad, -[e]s, *6 men som mättenhet efter räkneord *, 
m. grad. Bei dreissig m Wärme: vid trettio 
graders värme. -bogen, -s, -, m. gradbäge, 
transportör (uppgraderad halfetrkel). -eint[h]ei- 
lung, -en, f. Indelning i grader. -leltor, -n, 
f. "messer, -s, -, m. gradakala, gradmütare. 
-messung, -en, /. gradmätning. -t[h]oilung = 
-einteilung. -weise = my. 

oradätim, adv. gradvis, så småningom. 

Gradatiön, -en, f. stegring, gradation. 

Gradier... © xx. -fass, -es, -er +, n. reservoar 
vid ett graderverk. -haus, -es, -er +t, -werk, 
-[e]s, -e, n. graderverk. 

gradierlien, -te, -t, ir. O 1. gradera medels gra 
derverk. 2. färga guldarbeten. Gradierung, f. 

gradig, a. i sms., t. ex. dreim, tregradig. 

graduäl = graduell. 

Graduäi[e], -[e]s, -e ei. -ien, n. gradualsäng 
vid katolsk mässa. 

graduéll, a. gradvis inträdande. 

graduierilen, -te, -t, tr. 1. gradera. 2. graduera, 
promovera. Graduiorung, f. 

Graf, -en, -en, m. aim. Gräfchen, -lein, gretve. 
-ON... Ex. nkrons, -n, /. grefvekrona. ‚stand, 
-[e]s, 0, m. grefligt stånd. „tag, -[e]s, -e, 
m. grefveförsamling. titel, -s, -, m. grefve- 
titel. 

graflien, -te, ge-t, tr. upphöja i grefligt stånd. 

Grafont[h]üum, -[e]s, -er +, ». grefskap. 

gräflioh, a. greflig. 

Gräfschaft, -en, f. grefskap, a) grefvedöme, 
b) 0, grefligt ständ. 

Grai, -[e]s, 0, m. gral. 

Gram, I. -[e]s, 0, m. grämelse, bekymmer. U. 








” äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. Al sjöterm. 3% milltäriek term. 





Grämelei 
a. Jmdm, einer (au) Sache av sein: vara 
gramse på, hysa motvilja mot ngn, ngt. 
-erföllt = -voll. -gebougt, a. nedtyngd af 
grämelse, af bekymmer. -voll, a. bekym- 
merfull, sorgbunden, bedröfvad. 

Grämelél, -en, f. butterhet, trumpenhet. 

grämellin, -te, ge-t, itr. h. vara bedröfvad, 
vresig, butter. 

grämlien, -te, ge-t, tr. och sich — gräma (sig). 
Sich zu Tode av dö af grämelse. 

Grämler, -s, -, m. In, -nen, f. vresig, butter 
person. 

grämlich, a. vresig, butter. 

Grämlichkeit, 0, f. vresighet, butterhet. 

Gramm, -[e]s, "6 men som mättenhet efter räkneord 
-‚n. gram. 

Grammätik (mod kort &), -en, /. grammatik. 

grammatikälisch, a. grammatikalisk. 

Grammåtiker (men kort &), -s, -, m. grammati- 
ker. 

grammätisch (mei kort &), a. grammatisk. 

Gran, -[e]s, -€ men som mättenhet efter räkneord =, 
N. och m. gran. 

Grän, böjn. = füreg., N. och ın. | gran. 

Granät, -[e]s, -e[n], m. granat. -apfel, -s, -f, 
m. granatäpple. -[apfellbaum, -[e]s, -e t, m. 
granatäppleträd. -schnur, -e f, f. kedja af 

nater. 

Granätlie, -en, /. 1. granatäpple(träd). 2. x 
granat. -feuer, -s, -‚n.% granateld. -kugel, -n, 
f. % granatkula. -splitter, -s, -, m. granat- 
skärfva. -on... Ex. hagel, -s, 0, m. % gra- 
nathagel. „.mörser, -s, -, m. % granatmör- 
sare. 

Grand, -[e]s, -e, m. grus. 

Grande, -n, -n, m. spaask grand. 

Grandözza, 0, f. värdighet, stolt och afmätt 
sätt. 

grandicht, grandig, a. grusig, grofkornig. 

grandiös, a. storartad. 

Granit, -[e]s, -e, m. granit. -Artig, a. granit- 
artad. -felsen, -s, -, m. granitklippa. 

graniten, a. af granit, granit-. 

granitig, a. granithaltig. 

Granne, -n, f. borst, agn, snärp, nål, spets, hår. 

grannig, a. borstig. 

Gransen, -s, -, m. dtal. stäf. 

granulierlien, -te, -t, tr. 9 granulera. 

Gränz... se Grenz... 

Grapon, -s, -, m. gryta, kittel ar gjutgods. 

Graphik, 0, f. ekrifkonst, ritkonst. 

graphisch, a. grafisk. 

Graphit, -[e]s, -e, m. min. grafit. 

Grapp se Krapp. 

grapsilien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. h. F be- 
gärligt gripa, roffa; knipa, stjäla. 

Gras, -es, -er f, n. aim. Gräschen, -lein, plar. 
ar. Gräserchen, gräs. Bina. ins u beissen, 
kein mw unter den Füssen wachsen lassen: 
vara kvick i vändningarna, darüber ist n 
gewachsen: det är för längesedan bort- 


— — — — — — 


O saknar plur. 1 bar omijud. tr. transitirt, tr. iIntransitivt verb. A. har Raben, 8. har sein till hjälprverb. 
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gratis 


glömdt. -affo, -n, -n, m. F ungtupp, grön- 
göling. -Ahnlich, a. gräslik. -Ahre, -n, f. 
gräsax. -anger, -s, -, m. äng. -ärt, -en, /. 
grässort. -bank, -e }, /. gräsbänk. -boden, 
-s, 0, m. gräsvall. -butter, 0, /. smör af kor, 
som gå på gräsbete. -decke, -n, f. gräsmat- 
ta. -ortrag, -[e]s, -e +, m. höskörd. -fleck, 
-[e]s, -e, m. gräsfläck. -frossend, a. gräs- 
ätande. -frosch, -es, -e }, m. vanlig groda. 
-futter, -s, 0, n. grönfoder. -tutterung, 0, f. 
fodring med grönfoder. -garten, -s, -t, m. 
trädgärd med gräsplaner. -grün, a. gräs- 
grön. -halm, -[e]s, -e, m. grässträ. -hof, 
-[e]s, -e 1, m. gräsbeväxt gård. -hopfen, -s, 
0, m. på gräsvall växt humle. -hopser, F, 
-hüpfter, -s, -, m. gräshoppa. -land, -[e]s. 0, 
n. betesmark. -mücke, -n, f. fogelslägtet 
Curruca. -nelke, -n, f. bot. stadd (Statice). 
-pförd, -[e]s, -e, n. gräshoppa. -platz, -es, -e 
t, m. gräsplan. -roich, a. gräsrik. -specht, 
-[e]s, -e, m. zoo. lilla hackspetten (Picus 
minor). -stück, -[e]s, -e, n. gräsplan. -teufel, 
-s, -, m. F aussehen wie ein m se ytteret 
ruskig ut. -wachs, -es, 0, m. gräsvegetation. 
-wolde, >», f. grästeräzı betesmark, gräsvall. 
-wuchs, -es, 0, m. gräsväxt. Jr Gräser... 

Grass... jtr grasen. Rx. -tlock, -[e]s, -e, -platz, 
-es, -e }, m. betesmark. 

graslien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. '1. beta. F 
dia. auf eines anderen Wiese m, göra in- 
grepp I en annans rättigheter. 2. slå gräs. 
3. gräsa. U. tr. Das Getreide — slå, mäja 
den ännu gröna säden. Grasung, f. 

Graser, Gräser, -s, -, m. „in, -nen, f. person 
som slår gräs, slätterkar!. 

Gräser... ex. -kenninis[$], -se, /. kännedom om 
grässlagen. 

Gräsorél, -en, f. 1. slåtter. 2. rätt till slåtter. 

grasicht, a. gräsartad, gräslik. 

grasig, a. 1. gräsbeväxt, gräsrik. 2. = gra- 
sicht. 

grass, a. förfärlig, fasaväckande, vild. 

grassierlien, -te, -t, itr. Å. grassera, rasa, 
härja. 

grässlich, a. gräslig, förskräcklig. 

Grässilcbkelt, -en, /. gräslighet. 

Grat, -[e]s, -e [t], m. 1. skarp kant. 2. ås, rygg, 
kam, spets. 3. ryggrad. 4. råegg. -t[h]ier, 
-[e]s, -e, n. stenget. 

Gräte, -n, f. fiskben. F via. eine m in etw. 
finden: finna ngt kinkigt. -n... ex. „fisch, 
-es, -e, m. zool. benfisk. ‚gerüst, -[e]s, -e, n. 
fiskbenaskelett. „los, a. benfri. "reich, a. 
benig. 

Gratiäl[e], -[e]s, -ien a. -e, n. gratial, grati- 
fikation, drickspengar. 

Gratias, -, -, n. tacksägelse, bordsbön efter mål- 
tiden. | 

Gratifikatiön, -en, /. gratifikation. 

grätig, a. benig. 

gratis, adv. gratis, för intet. 





Grätsonh... 


Grätsch... zx. -stellung, -en, f. = my. 

Grätsche, -n, f. symn. ställning med utspär- 
rade ben. 

grätschen, -[es]t, -te, ge-t, itr. Å. gymn. 1. ställa 
benen utåt. 2. gå med utspärrade ben. 

Gratulänt, -en, -en, m. lyckönskande person, 
gratulant. 

Gratulatiön, -en, f. \yckönskan, gratulation. 

gratulisriien, -te, -t, itr. A. \yckönska, gratu- 
lera, jmdm zu etw.: ngn till ngt. 

grau, a. grå. m werden: gräna. Vor ven Jah- 
ren: för mycket länge sedan, i den gråa 
forntiden. Der we a. das ruchen: åsnan. 
Das „m des Morgens: morgongryningen. 
-bärt, -[e]s, -e t, m. gräskägg. -bärtig, a. 
gräskäggig. -blau, a. gråblå. -farkig, a. grå 
tin fürgen. -gelockt, a. grälockig. -haarig, a. 
grähärig. -kehlohon, -s, -, n. zoo!. järnaparf 
(Accentor modularis). -kepf, -[e]s, -e t, m. 
1. gubbe. 2. tornfalk (Falco tinnnnenlus). 
-lachs, -es, -e, m. mager lax. -scheckig, a. 
gräskäckig. -schimmel, -s, -, m. 1. gräskim- 
mel. 2. F äsna. -t[h]ler, -[e]», -e, n. F åsna. 
-wäcke, 0, /. min. grävacka. -work, -[e]s, 0, n. 
gräverk. 

Graue, Gräue, 0, /. grå färg. 

Qräuel se Greuel. 

grauellin, -te, ge-t, F opers. och sich m. Ich grau- 
le mich a. es grauelt mir: jag känner mig 
hemsk till mode, är litet rädd. 

1. graulien, -te, ge-t, I. itr. A. 1. gräna. 2. gry, 
«. ex. der Tag ol. open. es graut. Beim m des 
Tages: i morgongryningen. II. itr. h. och 
sich n rysa. Ich graue mich el. vani. opers. €8 
graut mir ei. mich vor etw. (aat.): jag ryser, 
bäfvar för ngt. 

2. Grauen, -s, 0, n. 1. ryaning, fasa, bäfvan. 
Es wandelte ihn m an: han ryste. 2. ngt 
rysligt, förfärande. -klid, -[e]s, -er, n. fasa- 
väckande bild. -drohond, -errogend, a. fasa- 
väckande, hemsk. -nacht, -e }, f. hemsk 
natt. -that, -en, f. hemsk gärning, illdäd. 
-verhängnie[s], -ses, -se, n. hemskt öde. -vell, 
a. fasansfull. 

grauenhaft, grauerlich, a. hemsk, fasaväckande. 

graulich, a. 1. gräaktig. 2. = graulig. 

gräulich, a. 1. gråaktig. 2. « greulich. 
graulig, a. 1. fasaväckande, hemsk. 2. rädd, 
lättskrämd. 

Braun... = Grauen... 

Graupe, -n, f. aim. Gräupchen, -lein, 1. gryn. 2. 
korn, sms hagelkorn, trindsnö. -n... xx. vhagel, 
-s, 0, m. fint hagel ar gryns stortex. „mühle, 
-n, f. grynkvarn, grynverk. „‚s[chljeim, 
-[e]s, -«, m. gryngröt. -suppo, -n, f. gryn- 
välling. 

graupeilin, gräupellln, -te, ge-t, itr. h. opers. hagla 
fint som gryr. 

graupicht, graupig, a. ı sb: min. kornig, grynig. 

Graupner, -3, -, m. 1. mjölnare i en grynkvarn. 
2. grynhandlande. 
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Greis 

Graus, I. -es, 0, m. 1. grus, spillror. 2. fasa, 
hemskhet; fasaväckande tillstånd, väder, 
mörker, m. m. II. a. fasansfull, hemsk. 

grausäm, a. grym. 

Grausamkeit, -en, f. grymhet. 

grauselig, a. utet hemsk, faslig. 

grausellin, -te, ge-t, itr. h., opers. ooh sich w. Ich 
grausele [mich] el. vanı. opers. es grauselt mir 
ei. mich: jag är hemsk till mode. 

I. grauslien, -[es]t, -te, ge-t, I.tr. Kförvandla till 
grus. II. itr. k. Ich grause a. vanl. opers. €8 
graust mir ei. mich: jag ryser, bäfvar. 

2. Grauson, -s, 0, n. rysning, bäfvan. -orregend 
= följ. 

grausenhaft, grausig, a. förfärlig, gräslig, fa- 
saväckande. 

Gravöur, -[e]s, -e eı. -s, m. gravör. 

Gravier... Ex. -anstalt, -en, f. gravörsatelier. 
-kunst, 0, /. graveringskonst. 

gravierlien, -te, -t, tr. 1. gravera med gratstickel. 
2. gravera, belasta. @raviorung, f. 

Gravitåt, 0, f. värdighet, afmätt sätt. 

Gravitatlön, -en, f. tyngdkraft. -8... Ex. nge- 
sotz, -es, -e, n. tyngdlag. 

gravitätisch, a. värdig, gravitetisk. 

Grazio, -n, f. 1. Die un: gracerna. 2. 0, be- 
hag. 

graziös, a. behagfull, behaglig. 

Breit, -[e]s a. -en, -e[r], m. 1. grip. 2. 12001. 
kondor (Vultur gryphus). 3. pegas. -geier, 
-s,-.,m. = Greif 2. -klaue, -n, f. gripklo. 

greifbär, a. möjlig att gripa, att taga fatt. 

greifen, griff, griffe, gegriffen, greifTe], I. tr. 
gripa, taga fatt. Sich (rectpr.) m leka ta fatt. 
Bia. ef. aus der Luft m, das kann man 
mit den Händen m det är alldeles påtag- 
ligt, diese Zahl ist zu hoch gegriffen: denna 
siffra är för hög. Einen Ton wm angifva en 
ton på ett instrament. Platz m, taga plats. U. 
itr. h. gripa, taga, fatta. An den Hut n 
taga At hatten, jmdm an den Puls m känna 
ngn på pulsen; vuna. das greift an den Beu- 
tel: det kostar pengar, jmdm an die Ehre 
a förolämpa ngn. In einander & gripa i 
hvartannat, jmdm in die Haare m lugga 
ngn, dem Pferde in die Zügel m fatta hästen 
i tyglarne; via. in seinen eigenen Busen n 
gå till sig själf. Nach etw. m gripa, sträc- 
ka ut händerna efter ngt. Uber etw. (ack.) 
av sträcka sig öfver ngt. Um sich m, gripa 
omkring sig, vinna spridning. Bua. jmdm 
unter die Arme m gripa ngn under ar- 
marna (understödja honom). Zu efto. gripa till 
ngt, t. ex. zu einem Mittel, sum äussersten. 

Greifer, -s, -, m. 1. in, -nen, f. person som 
griper, tar fatt. ®. hake som griper In 1 ngt. 

greitig, a. 1. gripande. 2. lätt att gripa. 

greinllen, -te, ge-t, itr. M. F grina, lipa. 

Greiner, -3, -, m. vin, -nen, f. F lipande per- 
son, grinolle. 

Greis, I. -es, -e, m. gubbe. II. a. grå ar Alter, 
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greisenhaft 


gammal. es Alter: hög ålder. -en... Ex. 
"alter, -s,0,n.hög ålder, ålderdom. .krank- 
heit, -en, /. älderdomakrämpe. 

greisenhaft, a. älderstigen, gammal, gubb- 
aktig. 

Greisenhaftigkeit, 0, f. gubbaktighet. 

Greisent[h]um, -[e]s, 0, ns. gubbälder, älder- 
dom. 

grell, a. 1. om 1jua: gäll. 2. om färger: bjärt, t. ex. 
u gegen etto. abstechen. es Licht: skarpt, 
bländande ljus. we Augen: lifliga, klara 
ögon. 

greillion, -te, ge-t, itr. Å. ljuda gällt. 

Greliholt, -en, f. 1. egenskap utt vara gäll, 
gäll ton. 2. bjärthet, skärpa, liflighet, jr 
grell. 

Grenadier, -[e]s, -e, m. grenadier. 

Grenzlie, -en, f. grüne. -aufseher, -s, -, m. gräus- 
befälhafvare, tulluppsyningsman. -bach, 
-[e]s, -e +, m. gränsbäck. -bahnhof, -[ejs, -e 
t, m. gränsstation. -befestigung, -en, /. grän- 
sens befästande. -bereiter, -s, -, m. gräns- 
ridare. -berichtigung, -en, /. gränsreglering. 
-besichtigung, -en, f. gränsesyn, rägängs 
uppgående. -bewohner, -s, -, m. gränsbo. 
«beziehung = -besichtigung. -cordon, -s, -s, m. 
gränekordong. -distrikt, -[e]s, -e, m. gräns- 
distrikt. -fostung, -en, f. gränsfästning. 
-graben, -s, -t, m. gränsgraf. -haus, -es, -er 
+, n. hus vid gränsen, tullstation. -jägsr, 
-s, +, m. gränssoldat, gränsvakt, tullbetjänt. 
-kotte, -n, /. = -cordon. -mal, -[e]s, -e eı. -er 
f, n. gränsmärke. -mauer, -n, f. gränsmur. 
-nachbär, -s el. -[e]n, -[e]r, m. granne. -pfahl, 
-[els, -e t, m. gränspäle. -punkt, -[e]s, -e, m. 
slutpunkt. -recht, -[e]s, 0, ». rätt, lag rö- 
rande gränstvister. -regulierung = -berich- 
tigung. -säule, -n, f. gränsstolpe. -scheldo, 
0, f. gränsskilnad. -schelder, -s, -, m. landt- 
mätare. -scheldung, -en, f. rägängs utmär- 
kande. »sperre, -n, f. förbud mot, förhin- 
drande af gränsens öfverskridande. -station, 
"en, f. gränsstation. -stein, -[e]s,-e, m. gräns- 
sten. -streit, -[e]s, -e, m. -streitigkeit, -en, f. 
gränstvist. -verkehr, -[e]s, 0, m. samfärd- 
sel vid gränsen. -vertrag, -[e]«, -et,m. gräns- 
traktat. -wache, -n, /. gränsbevakning. 
-wächter = -jäger. -zaun, -[e]s, -et, m. gärde- 
gård mellan ägorna. -zolchen, -s, -, n. gräns- 
märke. -zoll, -[e]«, -e +, m. tull vid gränsen. 
-zug, -[e]s, -e t, m. = -besichtiyung. -6N... Ex. 
"los, a. gränslög, obegränsad. adtösigkelt, 
0, f. gränslöshet. 

grenzlion, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. h. An etw. 
lack.) vw gränsa till ngt, vnai. närma sig, t. ex. 
das grenzt an Narrheit; das grenzt ans 
Unglaubliche: det är nära nog otroligt. II. 
tr. begränsa. 

Grenzer, -s, -, m. „.In, -nen, f. gränsbo. 

Grete, -[n]s, -n, /. am. Gretchen, Gret[e]lein, 
1. npr. Greta. 2. F jänta, slinka. 93. Die 
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Grimasse 


Jaule m a) vägglusen, b) namn på en be- 
römd kanon på 1500-talet. 

Grouel, -s, -, m. 1. fasa, afsky. 2. ohygglig- 
het, gräslighet, styggelse, illdåd. -gestait, 
.en, f. fasavrückande, afekyvärd gestalt. 
«tag, -[e]s, -e, m. afskyvärd, hemsk dag. 
«that, -en, /. afskyvärd handling, illdåd. 
voll = go. 

greuelhaft, greulich, a. afskyvärd, hemak. 

Griebe, -n, f. grefvar efter smalt talg. 

Griebs, -es, -e, m. kärnhus. 

Grieche, -n, -n, m. grek. -N... Ex. nvolk, -[e]s, 
-er t, n. grekiskt folk. 

Griechonland, -[e]s, 0, ». npr. Grekland. 

Griechent[h]um, -[e]s, 0, n. grekiskt väsen, 
välde, inflytande. 

Grlechin, -nen, /. grekinna. 

griechisch, I. a. grekisk. II. n. grekiska, jır 
deutsch. 

I. gries, a. X grå, älderstigen. -gräm, -[e]s, -e, 
m. butter, trumpen person, tvärvigg. -grä- 
mellln, -te, ge-t, itr. A. vara butter, trumpen. 
-grämig, -grämisch, -grämlich, a. butter, tvär, 
trumpen. 

2. Gries ei. battre Griess, -es, 0, m. 1. grus. 2. 
smägryn. -brei, -[e]», -e, m. gryngröt. -mehl, 
-[e]s, 0, 'n. grynmjöl. -suppe, -n, f. gryn- 
soppa, grynvälling. 

orisselig «ı. bare griesselig, a. grusig, små- 
kornig. 

griesellin cı. daiue griessellln, -te, ge-t, I. itr. A. 
ei. s. söndersmulas. II. tr. söndersmula. 

griesicht, griesig ei. vatıre griessicht, griessig, a. 
grusig, smäkornig. 

Grieve sv Griebe. 

Gritt, -[e]s, -e, m. 1. grepp, tag. Eiuen m 
nach etw. thun: gripa efter ngt. Bua. einen 
Jalschen m thun: misstaga sig, einen guten 
a thun: lyckas, hafva tur; etw. am el. im 
we haben: hafva färdighet i något; plur. 
we: Tänker, knep. 2. handtag, skaft, grepe. 
8. handfull, näfve. 4. klo. -brett, -[e]a, -er, 
2. mos. 1. gripbräde. 2. klaviatur. -loch, -[e]s, 
-er +, n. hål på flöjt m. fi. blåsinstrument. 

Griftel, -s, -, m. 1. griffel. 2. pekpinne. 8. ver. 
pistill. -schlefer, -s, 0, m. griffelskiffer. 
-spitze, -n, f. griffelspete. 

Grilie, -n, f. 1. eyrsa. 2. grill, inbillning, in- 
fall. un fangen: göra sig griller. -R... Ex. 
fång, -[e]s, 0, m. grillfängeri. „fänger, -s, 
-,m. vin, -nen, f. grillfängare. „fängerisch, 
a. som gör sig griller. mgezirp[e], -[e]s, 0, 
n.syraans läte. krank, a.mjältsjuk. krank- 
heit, -en, f. mjältejuka. 

grillenhaft, a. full af griller, nyckfull. 

Grillenhaftigkeit, 0, /. besynnerlighet, nyck- 
fullhet, grillfängeri. 

Grimässe, -n, f. grimas. un machen a. schnei- 
den: göragrimaser. -n... ex. vmacher,n.schnei- 
der, -s, -, m. in, -nen, f. person som gör 
grimaser. 





O saknar plur. t bar onıljud. IT. transitirt, ter. intransitive verb. A. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 











srimassenhaft 

grimässenhaft, a. grimaserande. 

Grimm, I -[e]s, X -e, m. vrede, raseri. II. a. 
vredgad, förtörnad, ursinnig, rasande. -darm, 
-[e]s, -e t, m. mes. kollktarm. -erfüllt, -schäu- 
mend, -schnaubend, a. skummande, fnysande 
af vrede, af raseri. 

grimmlien, -te, ge-t, tr. och X itr. å. 1. föror- 
saka häftiga smärtor. Opers. es grimmt mich 
el. K mir im Bauche: jag har ondt i magen. 
2. Das grimmt mich e. X mir: det förargar, 
retar mig. 

grimmig, a. 1. vred, ursinnig, rasande. 2. gruf- 
lig, förskräcklig, « «x. es ist m kalt, wen 
Hunger haben: vara grufilgt hungrig. 

Grimmigkeit, 0, /. 1 vrede, ursinnigbet. 2. 
förekräcklighet. 

Grind, -[e]s, -e, m. 1. skorf ı aht på hufvader. 2. 
utslag på träd. 

griadicbt, grindig, a. skorfvig. 

grinsilon, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. grina. 

Griaser, -s, -, m. Ån, -nen, /. grinande per- 
son. 

Grippe, -n, /. elakartad snufva, influenza. 

Grips, -es, 0, m. F hjärna. m haben: hafva 
godt hufvud. 

gripslen, -[eslt, -te, ge-t, tr. och str. A. P knipa, 
stjäla. 

Grisétto, -n, f. grisett. 

grob, gröber, gröbst, a. grof, t ex. ne Fäden, 
mes Brot, mes Tuch, we Arbeit, wer Feh- 
ler. wer Mensch : brutal, rå människa. Jmdn 
vw anfahren: fara ut mot ngn. -drähtig, a. 
grofträdig. -faserig, a. som har grofva fi- 
brer. -gowicht, -[e]s, 0, n. bruttovigt. -glie- 
d[e]rig, a. groflemmad. -jährig, a. som har 
stora årsringar. -körnig,a.grofkornig. -sand, 
-[e]s, 0, m. grof sand, grus. -schmied, -[e]s, 
-e, m. grofsmed. -sinnlich, a. groft sinlig. 
-zeug, -[e]s, 0, n. pack, slödder. 

Grübe, 0, f. groflek. 

Grobheit, -en, /. 1. 0, grofhet, groflek. 2. grof- 
bet, oförskämdhet. 

Groblän, -[e]s, -e, m. grofhuggare, grobian. 

gröbllob, a. 1. ngt grof. 2. grof, väldig, stark, 
t. ex. sich m irren, jmdn m. beleidigen. 

Gröhs sc Griebs. 

Grog, -8, -8, m. grogg. 

gröhlllon, -se, ge-t, tr. och itr. h. P ekräla. 

Gröhler, -s, -, m. in, -nen, f. P skrälande 


person. 

Groil, -[e]s, K -e [t], m. groll, agg. 

grollen, -ie, ge-t, ir. k. och X tr. 1. doft rulla, 
u ex. der Donner yrolli. 2. Jmdm m hysa 
groll, bära agg till ngn. 

Groller, -s, -, m. min, -nen, /. person som hy- 
ser groll, bär agg, fiende. 

Grönländer, I. -s, -, m. Ala, -nen, /. grönlän- 
dare, grönländska. II. ar. grönländisoh, a. 
grönländsk. 


Groppe, -n, /. zoei. ett slags simpa (Cottus 


gobio). 
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gross 


Gros, n. 1. -ses, -Se men som mättenhet efter räkneord 
-, gross, 12 dussin. 2. odoj. hufvudmassa, 
hufvudkär, +. es. das m der Armee. 

Groschen, -s, -, m. aim. Gröschchen, -lein, 1. 
groschen (mynt, ale [ein guter] vw = sr Tha- 
ler, sedan [Silber- a. Neuln = „u Thaler, 
jr Thaler). 3. pengar i alımh., t. ex. seine paar 
av hans smula pengar, einen schönen m, ver- 
dienen: förtjäna en nätt summa. -ausgabe, 
-n, f. tryck af hvilket hvart häfte kostar 
en groschen, öresskrift(er). -brisf, -[e]s, -e, 
m. bref hvars porto är en groschen, van- 
ligt bref. -brot, -[e]s, -e, r. groschenbröd. 
-marke, -n, /. groschenmärke. -weise, adv. 
groschenvies. 

I. Gross, -es, -€ ei. -, 9. se Gros I. 

2. gröss, grösser, grösst, a. stor, ı. ex. wer 
Mensch, m und klein: stora och små, me 
Zehe: stortå, auf mem Fusse leben, etw. im 
mon treiben, den nen [Herrn] spielen: spela 
herre, we Augen machen, wes Alphabet, jmdn 
a achten: anse ngn vara stor. Ein sechs 
Fuss mer Soldat: en sex fot lång soldat. 
Eine we Bleile: en styf mil. m füttern: 
uppföda. Das me Los: den stora vinsten, 
hufvudvinsten. Eine me Miene annehmen: 
taga på sig en vigtig, en högdragen min. 
wm thun, m sprechen: skryta, skräfla, sich 
mit etw. w thun: skryta af ngt. Ich bin um 
einen Kopf grösser als du: jag är hufvudet 
större än du. Jmdn m anblicken: se med 
stora, förvånade ögon på ngn. u von jmdm 
denken: hafva en hög tanke om ngn. Etw. 
nicht m nötig haben: ej vara särdeles i be- 
hof af ngt. Im nen und ganzen: på det 
stora hela, på det hela taget. Eine ne Klei- 
nigkeit: en ringa obetydlighet. me Kälte: 
stark köld. wer Hunger: stark hunger. nes 
Alter: hög ålder. Der we Ocean: stilla 
oceanen. -achtbär, a. forklar. titel, högt ärad. 
-admiral, -[e]s, -e [t], m. storamiral. -ärtig, 
a. storartad, storslagen. -ärtigkelt, 0, f. 
storhet, storslagenhet, höghet, majestät. 
-bäuchig, a. storbukig, stormagad. -beerig, 
a. som har stora bär. -betrieb, -[e]s, 0, m. 
stor rörelse, stor affär. -biumig, a. stor- 
blommig. -britannisn, -s, 0, 2. npr. Storbri- 
tannien. -dutzend, -[e]s, -e, n. gross. -eitor- 
lich, a. utmärkande för far- och morföräl- 
drar. -sitermutter, -t, /. far- a. morfars el. 
far- ei. mormors mor. -eltern, plur. far- «ı. 
morföräldrar. -eltervater, -s, -t, m. far- e. 
morfars eı. far- oı. Mormors far. -onkel, -s, 
-, m. -onkelln, -nen, /. barnbarns barn. -fo- 
lillo, -o[s], -08 ei. -en, n. stort folio, stor fo- 
liant. -fürst, -ex, -en, m. storfurste. -fürsten- 
tſhjum, -[e]s, -er +, ». storfurstendöme. 
-fürstin, -nen, f. storfurstinna. -fürstlich, a. 
storfurstlig. -geworbe, -s, -, n. storindustri. 
-glied[e]rig, a. etorlemmad. -handel, -s, 0, m. 
grosshandel. -händier, -s, -, m. grossband- 


* akta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. LD sjöterm. 3% militurisk term, 


Tysk-svensk ordbok. 


21 





STOSS 








lare. -handlung, -en, f. = -handel. -hans, -en, 
-e [t], m. F storskräflare. -horr, -n, -en, m. 
etorherre, sultan. -herrisch, a. högdragen, 
morsk. -herriich, a. rörande, utmärkande 
för, utgående från sultanen. -herzig, a. 
ädelmodig. -herzigkelt, 0, /. ädelmod. -her- 
zog, -[e]s, -e t, m. storhertig. -herzogin, 
nen, f. storhertiginna. -herzoglich, a. stor- 
hertiglig. -herzogt[h]um, -[e]s, -er +, n. ator- 
hertigdöme. -hundert, -[e]s. -e, n. storhun- 
dra, hundratjugu. -Inquisitor, -s, -en, m. 
storinkvisitor. -Jährig, a. myndig. -jährlgkeit, 
0, f. myndighet. -kämmerer, -s, -, -kammer- 
herr, -n, -en, m. öfverkammarherre. -kanz- 
ler, -s, -, m. rikskanslär. -kind, -[e]s, -er, n. 
barnbarn. -knecht, -[eje, -e, m. fürdräng, 
rättare. -kreuz, -es, -e, n. storkors. -macht, 
-e +, f. stormakt. -mächtig, a. stormäktig. 
-magd, -e t, f. piga som har uppsigt öfver 
de andra. -mama, -s, f. far- ei. mormor. 
-maschig, a. som har stora maskor. -mast, 
-[e]js, -en, m. > stormast. -maul, -[e]s, -er 
ft, n. F 1. en som har stor mun. 2. skräf- 
lare. -mäulig, a. F 1. etormynt. 2. stortalig, 
akrytsam. -meister, -s, -, m. stormästare. 
-mögend, a. stormäktig. -mogul, -s, -s el. -n, 
m. stormogul. -mut[h], 0, f. ädelmod. -mü- 
t[h}ig, a. ädelmodig. -müt[h]igkeit, 0, f. ädel- 
mod. -mut[hs]voll = -mitig. -mutter, -}, /. 
far- a. mormor. -mütterlich, a. utmärkande 
för en far- «. mormor. -noffo, -n, -n, m. 
brors eı. systers son- ei. dotterson. -nichte, 
-n, f. brors ei. systers son- eı. dotterdotter. 
-ohleljm, -[e]s, -e, m. fare ei. mors far- al. 
morbror. -cktav, -[e]s, 0, n. stort oktavfor- 
mat. -onkel, -s, -, m. = -oheim. papa, -3, -8, 
m. far- eı. morfar. -prahlor, -s, -, m. „In, 
nen, f. storskrytare. -prahlerel, -en, /. väl- 
digt skryt, skräfvel. -prahlerisch, F -prat- 
-schig, a. skrytsam, skräflande. -priester, -s, 
-, m. Ööfverstepräst. russo, -n, -n, m. stor- 
ryss. -russisch, a. storrysk. -russiand, -s, 0, 
“n. npr. Storryesland. -siegeibewahrer, -s, -, 
m. (rike)sigillbevarare. -sinn, -[e]s, 0, m. 
ädelt sinne, storsinthet. -sinnig, a. storsint. 
-sinnigkeit, 0, f. = -sinn. -sohn, -[e]s, -e +, 
m. 80n- ei. dotterson. -sprech... = -praAl... 
-spurig, a. bredspärig. -spurigkelt, 0, /. bred- 
spärighet. -staat, -[e]s, -en, m. stormakt. 
-stadt, -e +, /. storstad. -städter, -s, -, m. 
„Jin, -nen, f. storstadebo. -städtisch, a. stor- 
stadsaktig. -sultän, -[e]s, -e, m. storsultan. 
-tante, -n, /. fars ei. mors faster el. moster. 
«that, -en, f. stordäd. -thu... = -prahl... -toch- 
ter, -t, f. son- eı. dotterdotter. -türke, -n, 
Rn, m. Der m storturken. -Urenkel, -s, -, m. 
-urenkelin, -nen, /. barnbarns barnbarn. -va- 
ter, -s, -}, m. far- el. morfar. -väterlich, a. 
farfaderlig, morfaderlig. -vaterstuhl, -[e]s, 
-e $, m. gammaldags länstol. -vezier, -[e]s, -e, 
m. storvisir. -würdenträger, -s, -, m. hög 
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digmitär. -ziehen, -s, 0, n. uppfödande, upp- 
dragande. -en... Ex. t[hjells, ade. till en 
stor del. 

Grösse, -n, /. 2. storhet. 2. storlek. -n... Rz. 
avlehre, 07 /. matematik. 

Grössheit, 0, f. storhet. 

Grossiorer, -s, -, Grossist, -en, -en, m. gross- 
handlare. 

grössten... zx. -t[h)eils, adv. till största delen. 

Grot, -[e]s, -e men ss. myntenhet -, M. dim. Gröt- 
chen, -lein, grot (ett lågtyskt mynt). 

grotésk, a. grotesk. 

Grotöske, -n, f. grotesk figur. 

Grotte, -n, f. atm. Gröttchen, -lein, grotta. -n... 
Ex. ‚tompel, -s, -, m. grottempel, klipptem- 
pel. werk, -[e]s, -e, n. konstgjord grotta. 

Grube, -n, f. äm. Grübchen, -lein, 1. grop. 
Ordspr. wer andern eine m gräbt, fällt selbst 
hinein. 2. graf, ı. ex. in die m fahren: dö. 
3. grufva. -n... xx. arbeit, -en, /. grufar- 
bete. „arbeiter, -s,-, m. grufarbetare, bärgs- 
man. „bau, „betrieb, -[e]s, 0, m. grufbryt- 
ning, grufdrift. „fahren, -s, 0, n. nedstig- 
ning i grufva. fold, -[e]s, -er, n. 1. gruf- 
fält. 2. grufdistrikt. „gas, -es, -e, n. gruf- 
gas. gebäude, -s, -, ». grufbyggnad. grund, 
-[e]s, -e t, m. grufbotten. "hund, -[e]s, -e, 
m. barg. hund. "lampe, -n, f. licht, -[e]s, 
«er, na. gruflampa. "‚stolger, -s, -, M. barg. 
stigare. tasche, -n, f. bärgsmansvänka. 
Wasser, -s, 0, n. grufvatten. „werk, -[e]s, 
-e, n. grufva. nuwelter, -s, -, n. grufgas. 

Grübeidi, -en, /. grubbleri. 

Grübsler se Grübler. 

grübelhaft, a. grubblande. 

gröbellin, -te, ge-t, itr. A. 1. grubbla. 2. gräf- 
va, snoka, leta. 

grubig, a. gropig. 

Grübler, -s, -, m. in, -nen, f. grubblare. 

Gruft, -e +, /. håla, ı sht grift. -begräbnis[s], 
868, -se, -gewölbe, -s, -, ». grift, grafhvalf. 
-kircho, -n, f. grifthvalf, krypta. 

Grum[mojt, -s, 0, n. och m., 0, f. det efter 
första slåttern växande höet, efterslätter. 
Bid. m machen vor dem Heu: gifta bort 
den yngre dottern före den äldre. -ernte, 
-n, f. efterslätter. -hou, -[e]s, 0, n. = Grum- 
met. -mahd, -en, f. = -ernte. -wiese, -n, f. 
äng som slås två gånger. 

grummetllen, -ete, ge-et, itr. h. förrätta efter- 
slåtter. 

grün, a. grön. Sich m und gelb ärgern : blifva 
både gul och grön af förargelse. anal. auf 
einen wen Zweig kommen: komma på grön 
kvist; F sich an jmds we Seite setzen: vin- 
na ngn för sig, göra eig grön mot ngn; 
wer Junge: tjufpojke, ekön gosse. ver Don- 
nerstag: skärtorsdag. -Augig, a. grönögd. 
-bewachsen, a. betäckt af grönska. -blau, 
a. blågrön. -fink[e], -en, -en, m. root. 1. grön- 
fink (Ligurinus chloris). 2. grönsiska (Acan- 
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this spinus). -futter,. -s, 0, rn. grönfoder. 
-geib, a. gröngul. -kohl, -[e]s, 0, m. grönkäl. 
-kram, -[e]s, 0, m. -kraut, -[e]s, 0, n. grön- 
saker. -rock, -[e]s, -e t, m. (person med) 
grön rock, jägare. -schnabel, -s, -t, m. 1. 
sooi. strandpipare (Charadrius Hinticula). 
2. F gröngöling, ungtupp. -schnäbier, -s, -, 
m. = -schnabel 1. -span, -[e]s, 0, m. 1. spansk- 
gröna. 92. ärg. -specht, -[e]s, -e, m. 1. zoo. 
gröngöling (Picus viridie). 2. = -schnabel 2. 
Grund, -[e]s, -e }, m. 1. grund, botten. m be- 
kommen, m haben: nå botten. Ein Glas bis 
auf den n uusitrinken: tömma ett glas i 
botten. L auf den m stossen: stöta på 
grand. Buda. einer (at) Sache auf den m ge- 
hen: gå på djupet med en sak, etw. von n 
aus ei. aus dem "me verstehen: grundligt 
förstå sig på ngt, zu ne gehen: gäi grund, 
gå under, jmdn zu me richten: förstöra, 
zuinera ngn. 2. grund, grundt ställe. 3. 
dal, klyfta, djup. 4. (byggnads)tomt. 5. 
(byggnads)grund, grundval. Baa. etw. zu we 
degen, einer (as) Sache zu ne liegen: ligga 
till grund för ngt, auf m meiner Vollmacht: 
på grund af min fullmakt. 6. mark, jord, 
jordmon. am Boden 4. 7. kapital, (grund-) 
fond. 8. bottensate. 9. grund, skäl, orsak ; 
bevis. Aus diesem me: af detta skäl, på 
grund häraf. -angel, -r, f. med sänke för- 
sedt mete för att fiska på Ajupet. -auschlag, -[e]s, 
-e }, m. anslag till grundläggning. -artikel, 
-8,-,m. grundartikel. -bau, -[e]s,0,m. grund- 
läggning, grund. -bedeutung, -en, /.grundbe- 
tydelse. -bedingung, -en, f. grundvilkor. -be- 
griff, -[e]s, -e, m. grundbegrepp. -beschaffen- 
Seit, 0, f. grundens beskaffenhet. -besitz, 
-es, -e, m. jordegendom. -besitzer, -s, -, m. 
jordägare. -bestandt[h]ell, -[e]s, -e,m. grund- 
beståndsdel. -blel, -[e]s, -e, n. sänklod. -beh- 
vor,-s,-,m.@jordborr. -böse, a. grufligt ond, 
förbittrad. -brav, a. genomhederlig. -brief, 
-[e]s, -e, m. dokument som styrker ägande- 
rätten till fastighet, köpebref. -büch, -[e]s, 
-er t, n. jordebok. -deutsch, a. alltigenom 
tyek, tysk till själ och hjärta. -ehrlich, a. 
bottenärlig. -elgenschaft, -en, f. hutvudsak- 
lig egenskap. -sigent[h]um, -[e]s, -er +, n. 
fastighet. -eigent[h]ümer, -s, -, m. fastig- 
hetsägare, egendomsherre. -eis, -es, 0, n. 
bottenis. -falsch, a. grundfalsk, alldeles 
oriktig. -farbe, -», ‚/. grundfärg. -faul, a. 
genomrutten. -fest, a. grundfast. -feste, -n, 
‚f. grundfäste. -fläche, -n, f. grundyta, bas. 
-form, -en, f. grundform. -gebirge, -s, -, n. 
urbärg. -gedauke[a], -ns, -n, m. grundtanke. 
-gelebrt, a. grundligt lärd. -gerechtigkeit, 
-en, f. 1. med jordegendom förenad rättig- 
het. 2. egendomsherres rau ıı rättsakip- 
ning. -gerschtsäme, -n, /. = -gerechtigkeit 
1. -gescheit, a. grundligt klok. -gesetz, -es, 

-e, 2. grundlag. -gesetzlich, a. grundlags- 


823 


Grund 


enlig. -graben, -s, -t, m. © graf för grundval. 
-gut, -gütig, a. genomgod. -herr, -n, -en, m. 
egendomsherre, fastighetsägare. -herrlich, 
a. tillhörande, utmärkande för en egen- 
domsherre. -herrlichkeit, 0, /. en egendoms- 
herre tillkommande rättigheter. -herrschaft, 
en, f. 1. = -Aerrlichkeit. 2. egendomsherre 
med fru. -iret[hjäm, -[e]s,-ert,m. ursprung- 
lig, till grunden liggande villfarelse. -kapl- 
tal, -[e]s, -e er -ien, a. grundkapital. -kon- 
nung, 0, f. & känning af botten. -kraft, -e 
+, /. grondkraft. -lage, -n, f. grund, funda- 
ment, grundval. -iegend, a. grundläggande. 
-Jogunrg, -er, F. grundläggning. -tehre, -n, 
J. grundlära. -linle, -n, f. grundlinie, bas. 
-Jjos, a. 1. bottenlös,t.ex.me Wege. 2. grund- 
lös, ogrundad, osann. -lösigkeit, 0, /. grund- 
löshet. -lot[h], -[els, -e, ». sänklod. -mauer, 
-n, /. grundmur. -neigung, -en, f. hufvud- 
saklig, naturlig böjelse. -pieller, -s, -, m. 
grundpelare. -quelie, -r, /. urkälla. -reoht, 
-[e]s, -e, n. 1. ı grundlag grundad rättighet. 
2. vid jordegendom fästad rättighet. 
rechtlich, a. 1. grundlagsenlig. 2. beträf- 
fande egendomsherres rätt. -regel, -n, f. 
grundregel. -rente, -n, /. grundränta, -riss, 
-es, -e, m. 1. grundritning, plan, planrit- 
ning; utkast. 2. kortfattad lärobok, ele- 
mentarbok. -satz, -es, -e t, m. grundsats. 
«sätzlich, a. principiell. -satzlos, a. utan 
grundsatser, principlös. -satziösigkeit, 0, 
f. frånvaro af, brist på grundsatser. -säu- 
le, -n, f. grundpelare. -schlecht, a. ge- 
nomdälig, usel. -schees, -es, -e [}], m. 
grundskatt. -schuld, -en, f. hypoteksskuld. 
-schwelle, -n, f. syli. -slibe, -n, f. gram. stam- 
stafvelse. -spräche, -n, /. grundspräk. -stein, 
-[e]s, -e, m. grundsten. -stellung, 0, /. eymn. 
ställning. -steuer, -r, f. grundeskatt. -stoff, 
-[e]s, -e, m. grundämne, enkelt ämne, ele- 
ment. -strich, -[e]s, -e,m.grundstreck, tjockt 
streck, stapel; grunddrag. -stück, -[e]s, -e, n. 
jordegendom, fastighet.-stütze, -n, /.grund- 
stöd. -suppe, -n, /. L vatten i kölrummet. 
-text, -[e]s, -e, m. grundtext. -ton, -[e]s, -e 
+, m. grundton. -tugend, -en, f. hafvuddygd, 
kardinaldygd. -übel, -s, -, n. hufvudsakligt 
ondt, hafvandsaklig brist. -ursache, -n, /f. 
grundorsak, första orsak. -verbehrt, -vor- 
dreht, a. F alldeles tokig, vriden. -verfas- 
sung, -en, f. grundlag, konstitution. -ver- 
mögen, -s, 0, ». 1. grundkapital. 2. förmö- 
genhet i fastigheter.-wahrheit, -en, /.grund- 
sanning. -wasser, -s, 0, n. djaupvatten. -we- 
sen, -s, 0, n. grundväsen, princip. -wissen- 
-schaft, -en, /. grundläggande vetenskap. 
-wort, -[e]s, -er t, n. gram. stamord, hafvad- 
ord. -zahl, -en, f. grundtal, kardinaltal. 
-zeh[s]nt[e}, -en, -en, m. grundtionde. -zins, 
-63, -en, m. grundskatt, grundränta, arren- 
de. -zug, -[e]s, -e }, m. grunddrag. 
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Grundel, Gründel, - 
ling 1. 

gründlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. grunda, grund- 
lägga, anlägga, inrätta. 2. utgrunda, ut- 
foreka. 8. mtl. grunda. 4. stifta, bilda votag. 
IL Sich auf etw. (dat. el. ack.) av stödja sig, 
hvila, bero på, hafva sin grund i ngt. III. 
str. h. stifta bolag ı su på bedräglig grund; 
vingla. Gründung, f. -8... zz. „kosten, plur. 
anläggningskostnader. mschwindel = Grün- 
derschwindel. 

Gründer, -s, -, m. in, -nen, f. 1. grundläg- 
gare, atiftare. 2. person som atiftar bolag 
t edt på bedräglig grund; vinglare. -schwindel, 
-8, Ö, Mm. = följ. 

Gründert[h]um, -[e]s, 0, ». bolagsvingleri. 

Grundier... xx. -anstrich, -[e]s, 0, m. grund- 
målning, grundning. -farbe, -r, /. grund- 
färg. 

grundierlien, -te, -t, ir. mål. grunda. Grundie- 
rung, f. 

grundig, a. dyig, lerig, smutsig. 

gründlich, a. grundlig. 

Gründlichkeit, 0, /. grundlighet. 

Gründling, -[e]s, -e, m. 1. zoo. sandkrypare 
(Cyprinus gobio). 2. F die we im Parterre: 
publiken i parterrens bakgrund. 

Grüne, 0, f. 1. grön färg, grönt. 2. grönska, 
det gröna. 

Grüneberger, -s, -, m. 1. vin, -nen, f. invå- 
nare i Griineberg (stad 1 Schtesien). 2. vin från 
Grüneberg; F surt vin ; aumh. 

grünllen, -te, ge-t, itr. Å. 1. vara grön. 2. urr. 
sich grönska; frodas, blomstra. 

grünlich, a. grönaktig. 

Grünling, -[e]s, -e, m. 1. grönklädd person. 
2. F gröngöling, ungtupp. 

Grunz... Ex. -ochs[e], -en, -en, m. zoo. grymt- 
oxe (Bos grunniens). 

grunzlisn, -[es]£, -te, ge-t, itr. å. grymta. 

Grunzer, -s, -, m. F knarrig, vresig person. 

Gruppe, -n, f. air. Grüppchen, -lein, grupp. 
"N... xx. vblidung, „vert[hjsilung, -en, /. 
bildning af, fördelning i grupper. "weise, 
adv. gruppvis. 

gruppierlion, -te, -t, tr., ir. h. och sich m grup- 
pera (sig), dela (sig) i grupper. Gruppie- 
rung, /- 

Grus se Graus I. 

Grusel, -s, 0, m. F rysning. 

gruselig, gruse(!)n se grasselig, grause(T)n. 

Grüss, -es, -e }, m. 1. hälsning. 2. se Grus. 
«formel, -n, F. hälsning(sforme!). 

Grüss... xx. -füss, -es, 0, m. Auf dem ne mit 
jmdm stehen: piga hälsa på ngn. 

grüsslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. hälsa. 
Gott grüss’ euch! Guds fred! 

Grützlie, -en, /. 1. gryn. 2. (gryn)gröt, mos. 
8. F förstånd. -boutel, -s, -, m. © grynsikt. 
-hreil, -[e]s, -e, m. gryngröt. -geschwulst, -e 
t, f. mea. grötsvulst. -handel, -s, 0, m. gryn- 
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handel. -händler, -s, -, m. grynhandlare. 
-kopf, -[e]s, -e t, m. F dumbufrvud. -köpfig, 
a. F inskränkt, dum. -mühlo, -n, f. gryn- 
kvarn. -suppe, -*. f. grynsoppa, grynväl- 
ling. -wurst, -e t, f. grynkorf. 

Guajäk, -s, -s, m. bot. pockenholts (Gusjacum 
ofücinale). 

Guäno, -s, 0, m. guano. 

Guardiän, -[e]s, -e, m. (franciskaner)abbot. 

Gubel, -s, 0, m. dy. 

Gubörnillum, -um[«], -en, ». provinsstyrelse. 

Guck, -[ejs, -e ev -s, m. titt, blick. -auge, -s, 
4, AR. barospr. ÖA. -fenster, -s, -, n. litet fön- 
ster, titthäl, lucka. -gias, -es, -er }, n. ayn- 
glas. -In-die-Welt, onsjı. m. och I 2. F ung oer- 
faren människa. -kasten, -s, -, m. tittskåp. 
-kastenmann, -[e]s, -er +, -kästner, -s, -, m. 
tittekäpsgubbe. -Ioch, -[e]s, -er +, a. titt- 
häl. 

gucklien, -te, ge-t, itr. h. F titta, se. Am. tr. ı. ex. 
sich (dar) die Augen aus dem Kopf a, och 
sich av, t. ex. sich blind nn. 

Gucker, -s, -, in. F 1. In, -nen, f. person som 
tittar. 2. a) = Guckauge, b) = Guckfenster, 
c) = Guckglas. 

Guckeröl, -en, f. F tittande. 

Guerilia, -s, /. gerilla, friskara. 

Gulllotine, -n, f. giljotin. 

gulliotinioriien, -te, -t,tr. giljotinera. Gullletinie- 
rung, 

Gulnéa, is, 0, n. npr. Guinea. -korn, -[e]s, 0, 
n. durrakorn (Holeus Sorghum). -körner, 
n. plur. 1. paradiskorn. 2. = roy. -pfeffer, -s, 
0, m. cayennepeppar. 

Guinde, «en, f. guine. 

Gulpäre, -n, f. guipure. 

Guirlände, -n, f. girland. 

Guitärre, -n, f. gitarr. 

Gulden, -s, -, m. gulden (efter tid och ort vazlaud- 
mynt, vanl. omkr. 1: 18 kr.). 

gülden, rorätur. = 1. golden. 

Gülte, -n, f. grundränta, årlig skatt, äre- 
ränta. 

göitig, a. giltig, gällande. 

Guiltigkeit, 0, f. giltighet, gällande kraft. -$... 
2x. -dauer, 0, f. tid under hvilken ngt har 
gällande kraft. 

Gummi, -s, 0, ». gummi. -ball, -[e]s, -e }, m 
gummibäll. -band, -[e]s, -er t, ». gummi- 
band. -baum, -[e]s, -e }, m. gammiträd. 
-lack, -[e]s,0,m.gummilacka. -schnur, -e}, f. 
gummisnodd. -überschuh, -[e]s, -e, m. gum- 
migalosch. -zug, -[e]s, -e t, m. gammibund. 

gummicht, a. gummiartad. 

gummierlien, -se, -t, fr. gummers. 

Gummigütt, -s, 0, n. gummigutta. 

Gundelrebe, -n, /. Gundermann, -[e]s, 0, m. dot. 
jordrefva (Glechoma hederaces). 

Günsel, -s, 0, m. vor. bläsuga (Ajuga). 

Gunst, X -en ei. -e t, f. gnnst, ynnest. Sick 
bei jmdm in m setzen: vinna ngns ynnest. 





O saknar plur. 7 bar omljud. Ir. tramsitiet, 16T. intransitivt vorb. Å. har Auben, 8. har sein till hjälprerb. 


günstig 


Zu wen jmds: till ngns bästa. Mit [en]: 
med förlof. -bemühung = -begerdung. -be- 
weis, -es, -e, m. ynnestbevis. -bewerbung, 
-en, f. försök att vinna uans ynnest. -bezei- 
gung, -bezeugung, -en, /. ynnestbevis. 

günstig, a. gunstig, bevägen; gynsam, fördel- 
aktig. 

Günstling, -[e]s, -e, m. gunstling. -8... xx. vun- 
tug, -[e]s, 0, m. „wirt[h]schaft, 0, /. gunst- 
lingsvälde. 

Günstlingschaft, -en, /. 1.0, egenskap af gunst- 
ling. 2. gunstlingsskara. 

Gurgei, -n, f. strupe. Bua. sein Vermögen 
durch die m jagen: med frässeri förslösa 
sin förmögenhet. -abschnolder, -s, -, m. bö- 
del, mördare. -ton, -[e]s, -e f, m. strupljud. 
wassor, -s, -, n. gurgelvatten. 

gurgellin, -te, ge-t, itr. å. och tr. 1. um. sich m 
gurgla (sig). 2. frambringa strupljud. 

Gurke, -n, f. gurka. Bua. er macht ein Gesicht 
wie saure A.n: uogef. han ser ut, som om han 
ätit app nädären för räfven. -n... zx. best, 
-[e]s, -e, n.gurklist. fass, -es, -ert,n. gurk- 
tunna. „fürmig, a. gurkformig. nsalat,- [e]s, 
-e, m. gurksalat.Ordapr. was versteht der Bauer 
vom vanger.detgår öfver hans horisont. zeit, 
0,/.gurkornas tid. Bia. sauren affärslös tid. 

Gurre, -n, f. häst med uppblåst buk, häst- 
krake, skinkmärr. 

gurrilen, -te, ge-t, itr. k. 1. kuttra. 2. F kurra, 
t ex. es gurrt ikm im Bauche: det kurrar i 
magen på honom. 

Gurt, -[e]s, -e, m., -en, f. atm. Gürtchen, -lein, 
1. gjord, gördel, bälte, skärp, rem. 2. © 
plint, platt list. -bett, -[e]s, -en, a. säng 
med sadelgjordsbotten. -gehenk, -[e]s, -e, 
n. (värj)jgehäng. -gesims, -es, -e, n. O mur- 
band. -riemen, -s, -, m. rem på en gjord. 
-sims = -gesims. 

Gürtel, -s, -, m. 1. gördel, bälte. nuai. den v lösen: 
upphöra att vara mö. 2. geogr. bälte, zon. 
-aussohlag, -[e]s, -e t, m. = -rose. -bahn, -en, 
J. ringbana. -flechte = -rose. -förmig, a. i 
form af en gördel. -les, a. utan gördel. 
-macher, -s, -, m. gördelmakare. rose, -n, 
f. mes. bältros. -schnalle, -n, f. gördelspän- 
ne. -spange, -n, f. smycke ss. gördelspänne. 
-tihller, -[e]s, -e, 2. zool. bälta (Dasypus). 

gärteliln, -te, ge-t, ir. omgifva med en gördel. 

gurtlion, -ete, ge-et, tr. & sätta tvärband på. 

gürtlien, -ete, ge-et, I. tr. omgjorda. Den Gür- 
tel um den Leib, das Schwert an die Len- 
den m spänna på eig gördeln, svärdet. Das 
Pferd n spänna fast bukgjordarna på hä- 
sten. II. Sich m a) spänna gördeln på sig, 
omgjorda sig, b) vna. rusta sig, göra sig 
(res)färdig. 

Gürtler, -s, -, m. gördelmakare. -handwerk, 
-[e]s, 0, n. gördelmakaryrke. 

Guss, -es,-e}, m. l.gjutande, gjutning. Bılat. aus 
einem wegemacht:heigjuten. 3. det påhälda. 


en — — oo — — — — — —— —— — 
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gut 


9. störtskur, hällregn. 4. glacering på bakverk. 
&. gjutgods. 6. 9 gjuthål. 7. sköljsten. -ab- 
druck, -[e]s, -e t, m. bvoxirrek. stereotypplat- 
ta, kliché. -arbeit, -en, f. gjutgods. -biel, 
-[e]s, 0, n. gjutet bly. -druckerel, -en, f. 1. 
atereotypering. 2. tryckeri där det stereo- 
typeras. -eisen, -s, 0, n. gjutjärn, tackjärn. 
-sisern, a. af tackjärn, tackjärns-. -flasche, 
-n, F. O gjutflaska. -form, -en, f. O gjutform. 
-kasten, -s, -, m. © gjutläda. -loch, -[e]», -ert, 
n. © gjuthäl, ingöte. -mauorwerk, -[e]s, 0, 
n. & beton. -metall, -[e]s, -e, n. gjuten me- 
tall, gjutgods. -mörtel, -s, 0, m. O beton. 
-mündung, -en, /. rörmynning. -mutter, -+, 
f. voxtryok. matris. -naht, -e }, f. O gjutaöm. 
«regen, -s, -, m. hällregn. -rinne, -n, f. 1. ® 
gjutränna. 2. eköljeten. -röhre, -n, f. & 
gjutrör. -schale, -n, f. O gjutfaska. -stahl, 
-[e]s, 0, m. & gjutstäl. -stsin, -[e]s, -e, m. 
sköljsten. -stück, -[e]s, -e, n. -wala]re, -n, 
f. gjutgods. -weise, adv. Es regnet m det 
hällregnar. -werk, -[e]s, 0, n. gjutgods. 





Qustchen, -s, -, n. Guste, -ns, -n, Gustel, -e, -n, f. 


Gusteichen, -s, -, nn. (am. ar Auguste) lilla 
Augusta. 


. gut, a. kompar. se besser, best, 1. god, bra, ss. 


av. äfv. Väl, t ex. hier ist es m. sein: här är 
det godt att vara, es geht mir n; sich A 
halten: a) hålla sig bra, b) hafva en god 
hållning; ven Morgen, wen Tag, wen Abend, 
we Nacht, jmdm nen Tag wünschen: hälsa 
god dag på ngn; m werden: blifva bra, 
läkas; sich we Zeit machen: gifva sig god 
tid; da sind wir m dran: där ha vi råkat 
väl ut; er muss so mn warten wie ich: han 
måste vänta lika väl som jag, ve Miene 
zum bösen Spiel machen: hålla god min i 
elakt spel; m von jmdm sprechen, in nem 
Glauben: på god tro; eine we Weile: en 
god stund, bei ner Zeit: i god tid, kurz 
und m kort och godt; jmdm etw. im nen 
sagen: säga ngn ngt i godo, med vänlighet, 
jmdm zu ne kommen: komma ngn till go- 
do; jmdm etw. zu we thun: gifva ngn ngt 
till bästa, sich (ast) etw. zu we thun: taga 
ngt till bästa. 2. sarsklida fall. Sich (ast. einen 
nen Tag machen: göra sig en glad dag. 
Er muss es a oder übel thun: han måste 
göra det med eller mot sin vilja. u zehn 
Jahre: minst tio år; es sind drei ne Stun- 
den: det är minst tre timmars väg; er hat 
m und gern tausend Mark: han har allra 
minst tusen mark. Sein mes Auskommen 
haben: bärga sig godt. Mehr als w ist: mer 
än skäligt. Betyg: = med beröm godkänd, 
sehr n ei. recht m berömlig. Schon m det 
är nog, lassen Sie das m, sein: a) låt det 
vara nog, b) nöj er därmed, 0) besvära er 
icke. Nun vn välan. Und damit m, och där- 
med basta. Für jmdn m, sagen, schreiben, 
stehen: ansvara för, gå i god, i borgen 





” akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre braotkligt. ® teknisk term. L sjöterm. % militärlak term. 


Gut 





— 


för ngn. Das hat we Wege: det är ej värdt 
att oroa sig för; das hat we Weile: det 
brådskar ej, det är långt härifrån och dit. 
Handel. ich werde Ihnen den Betrag m schrei- 
ben: jag skall kreditera er för beloppet, 
wir haben hundert Mark bei Ihnen a vi ha 
hundra mark att fordra af eder. Er ist so 
a schuld daran wie ich: han är lika myc- 
ket skuld därtill som jag. Es ist son, als 
hätt’ ich 's schon: det är lika säkert, som 
om jag redan hade det. Sie haben reden, 
Sie sind reich: för er gär det väl an, som 
är rik. Jmdm ne Worte geben: tala vänligt 
med ngn, jmdm a sein: tycka om ngn, 
jmdm n werden: fatta tycke för ngu. Des 
wen zu viel thun: vara alldeles för vänlig, 
gå alldeles för långt. Eines nen Tages: en 
vacker dag. m Aeissen: gilla, godkänna. =» 
thun: göra godt, göra verkan. Jmdm et. 
a thun: godtgöra ngn för ngt. Sie haben 
da etw. mes angerichtet: där har ni just 
styrt till det vackert. Was bringst du mes? 
a) hvad är det för godt, du kommer med? 
b) hvad har du att förtälja? Jmdm etw. zu 
we halten: hålla ngn räkning för ngt, ich 
will es seiner Dummheit zu we halten: jag 
skall ha öfverseende med det för hans 
dumhets skull. Handel. jmdm etw. zu me 


schreiben: kreditera ngn för ngt. Sich au’ 


etw. (sck.) zu we thus: vara stolt öfver ngt. 
-achton, -s, 0, n. mening, omdöme, råd, 
upplysning, yttrande. Jmds m einholen: 
fråga ngn till råds. -achtlich, a. såsom råd, 
uttryckande ens omdöme. Sich a dahin 
dussern: yttra sig därhän, säga sin mening 
vara. -ärtig, a. välartad. -ärtigkelt, 0, /. 
välartadt, godt uppförande, beteende, till- 
stånd. -befinden, -s, 0, n. 1. välbefinnande. 
2. = my. -dünken, -s, 0, n. mening, förgodt- 
finnande, behag. Nach m efter behag. -edel, 
-s, 0, m. 1. förnäm ädling. 2. en sorts vin- 
drufvor. -finden, -s, 0, n. förgodtfinnande. 
-gelaunt, a. som har, är vid godt lynne. 
-gesinnt, a. väleinnad. -gesinntheit, 0, f. godt 
sinnelag, god mening, goda afsigter. -ge- 
wicht, -[e]s, 0, n. handel. öfvervigt. -haben, 
-s, 0, A. bandet. fordran. -heil, interz. (eymaası- 
hälsning) unge. lycka till! -heissen, tr. god- 
känna, gilla. -heissen, -«, 0, n. -helssung, 0, 
f. godkännande, gillande. -herzig, a. god- 
hjärtad. -herzigkelt, 0, f. godhjärtenhet. 
-leuthaus, -es, -er +, n. lasarett. -machen, tr. 
godtgöra, reparera. -müt[h]ig, a. godmodig. 
-mät[h]igkelt, 0, /. godmodighet. -sagen, itr. 
h. gå i god, i borgen. -sagen, -s, 0, n. -8a- 
gung, 0, f. borgen, garanti. -schmecker, -s, 
-, m. läckergom. -schreiben, tr. handel. kre- 
ditera. -that, -en, f. välgärning. -thäter, -s, 
-, m. välgörare. -willlg, 4. godvillig. -willig- 
keit, 0, f. god vilja, fri vilja. 

2. Gut, -[e]r, -er t, n. aim. Gütchen, -lein, plur. 
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Gyps 


av. Wüterchen, 1. Das höchste a det högsta 
goda, Gud. 2. gods, a) egendom 1 allmb. 
Fahrendes nm, lösören, ltegendes  fastig- 
het. Sich bes mn und Leben verpflichten: 
med lif och blod förbinda sig; b) landt- 
egendom; c) vara, sak. Das liebe m, det 
dagliga brödet. Das hochwürdige m, ho- 
stian; d) massa, 1 sp: smält metallmassa; 
räämne, bruk, gjutgods. -8... zz. „besitzer, 
-s, -, m. godsägare, landtbrukare, patron. 
„.besitzerin, -nen, „frau, -en, f. godsäga- 
rinna. herr, -n, -en, m. = mbesiiser. „Herr- 
lichkeit, 0, f. egenskap af godsägare, ägan- 
derätt till ett landtgods. „‚horrschaft, -en, 
f. godsägare med fru, herrskap på ett gods. 
kauf, -[e]s, -e }, m. egendomsköp. „„ver- 
walter, „vorsteher, -s, -, m. förvaltare på ew 
goäs. Itr Güter... 

Güte, -n, f. godhet. Mit m a. in aller wi 
godo. F du meine m! kors i herrans namn! 
-grad, -[e]s, -e, m. godhetsgrad. 

Güter... xx. -anschlag, -[e]s, 0, m. egendoms- 
taxering. -bahnhof, -[e]s, -e }, m. godamaga- 
sin via Jarnrägsstation. -bekläbzettel, -s, -, m. 
pollett. -bestät[ig]er, -s, -, m. godsexpedi- 
tör. -dienst, -[e]s, 0, m. jarır. godsexpedi- 
tion. -gemeinschaft, 0, /. egendomsgemen- 
skap. -halle, -n, /. godemagasin, godsex- 
pedition. -handel, -s, 0, m. egendomshandel. 
-kauf, -[e]s, -e +, m. egendomaköp. -packer, 
-8, -, m. packkarl. -schreiber, -s, -. m. skrif- 
vare vid godsexpedition. -eshuppen, -», -, 
m. skjul för varor, godsmagasin. -speicher, 
-8, -, m. godsmagasin. -stück, -[e]s, -e, n- 
kolly. -verkehr, -[e]s, 0, m. godstrafik. -ver- 
sicherung, -en, /. försäkring af varor. -ver- 
walter, -s, -, m. förvaltare af egendomar. 
-verwaltung, 0, /. förvaltning sf egendomar. 
-wagen, -s, -[}], m. godevagn. -zug, -[e]s, -e 
+, m. godståg. 

gütig, a. god, välvillig, vänlig. 

Gütigkeit, 0, f. godhet, välvilja, vänlighet. 

gütlich, a. 1. försiggående i godo, fredlig, 
vänlig. 2. Sich m thun: taga ngt till bästa, 
smörja kråset. 

Guttapércha, 0, f. guttaperka. 

Gymnasiål... xx. -ablturlent, -en, -en, m. abitu- 
rient på (hel)klassiska linien. -bildung, O, 
J. xiasstax skolbildning. -direkter, -s, -en, m., 
-iehrer, -s, -, m., -schüler, -s, -, m. rektor, 
lärare (adjunkı), lärjunge via ett Gymnasium. 
-studien, n. plur. nassiska skolstudier. 

Gymnasiäst, -en, -en, m. skolgosse (tarjunge via 
ett Gymnasium). 

Gymnäsliium, -um[s],-en,n. elementarläroverk 
med obligatorisk undervisning ! både latin och grekiska. 

Gymnäst, -en, -en, m. gymnast. 

Gymnästik, 0, f. gymnastik. 

Gymnästiker, -s, -, m. gymnast. 

gymnästisch, a. gymnastisk. 

Gyps = Gips. 


0 saknar plur. $ bar omijud. fr. transltivt, 127. intransitivt verb. Å. har Asden, 8. har sein till hjälprerb. 


H 


haben 


H. 


H, 1. -[’s], -['s], rn. ram. h. 2. H. örkortn. för 8) 
Hoheit, b) heilig, C) nandeı. Guthaben. 

ha,interj. 1. hal å! 2. rop till dragare: Åt vänster! 

Haar, -[e]s, -e, ». aim. Härchen, -lein, 1. hår. 
Sich die ne [aus]raufen: slita håret af sig 
af GBrtviien. Das av richtet sich einem dabei 
empor e. das mv steht «a. steigt einem zu 
Berge e. das treibt einem die ne zu Berge 
ei. das macht die ne sträuben: det är här- 
resande. Sich das m machen: kamma, fri- 
sera sig. Sich ei. einander in den nen lie- 
gen: ligga i lufven på hvarandra, gräla, 
tvista, sich in die me geraten a. fahren: 
råka i lufven på hvarandra. Buda. se auf 
den Zähnen haben: hafva skinn på näsan, 
an einem me hangen, jmdm kein m krüm- 
men; ein vw breit: en härsbredd eı. häramon, 
we spalten a. klauben: inläta sig på här- 
klyfverier, vara härklyfvare, bei den ven 
herbeigezogen: härdragen, me lassen müs- 
sen: få sitta emellan, få släppa till skin- 
net, ein in etw. finden: blifva led åt ngt, es 
ist kein gutes m an ihm: han är alltigenom 
en usling, kein gutes m an jmdm lassen: 
gam aitt förtal fräntaga ngn all ära och red- 
lighet, aufs m a. auf ein m ei. Härchen: 
precis, på spiken, jämnt, bei einem av el. um 
ein av el. Härchen wäre er um sein Leben ge- 
kommen: det var på ett hår nära, att han 
hade mistat lifvet, er ist um kein m besser: 
han är ej ett grand bättre. 2. tagel. -ähnlich, 
a. härlik, härartad. -arbeit, -en, f. härar- 
bete. -aufsatz, -es, -e f, m. 1. härets upp- 
sättning. 9. löshår, chinjong. -band, -[e]s, 
-er t, n. härband. -besen, -s,-,m.tagelviska. 
-Beutol, -s, -, m. 1. härpung. 2. härnät. 3. 
F va. florshufva. Sich einen m anhängen: 
skaffa sig en fiorshufva. -breit, I. a. hårfin. 
II. -[e]s, 0, n. = ry. -breite, 0, /. härebredd, 
härsmon. -bürste, -n, /. härborste. -busch, 
-es, -e t, m. fjäderbuske. -hüschol, -s, -, m. 
härtofs, lugg. -fein, a. hårfin. -flechte, -n, f. 
härfläta. -frisur, -en, f. frisyr. -gefäss, -es, 
-e, n. härrörskärl. -hemd, -[e]s, -en, n. ta- 
gelskjorta. -kamm, -[e]s, -e t, m. (här)kam. 
-klauber, -s, -, m. vin, -nen, f. härklyfvare. 
-klauberel, -en, /. härklyfveri. -klein, a. 1. 
hårfin. 2. adv. ytterst noggrant, gående i 
de minsta detaljer. -kräusier, -s, -, m. vin, 
«nen, f. härfrisör, härfrisörska. -kugel, -n, 
f. härbäll. -künstier, -s, -, m. frisör. -locke, 
-n, f. härlock. -los, a. härlöe, kal. -Idsigkeit, 
0, f. kalbet. -mantel, -s, -}, m. kamkofta. 
-matratzo, -n, f. tagelmadrass. -nadel, -n, f. 
bärnäl. -nest, -[e]s, -er, ». F chinjong. -netz, 
-es, -e, n. härnät. -pinsel, -s, -, m. fin pensel. 


-pomade, -n, /. (här)pomada. -puder, -s, 0, m. 
puder. -puffe, -n, f. härvalk. -putz, -es, 0, m. 
härklädsel. -ring, -[e]s, -e,m. härring, tage!- 
ring. -röhre, -n, /.härrör, kapiliarkärl. -sack, 
-[e]s,. -e t, m. = -beutel. -salbe, -n, /. po- 
mada. -scharf, a. hvass som en rakknif. 
Bilal. etw. Av beweisen: ovedersägligen bevisa 
ngt. -schärfe, 0, /. ytterlig skärpa. -scho[e]- 
re, -n, f. sax till hårklippning. -schlelfe, -n, 
f. 1. snara af hör a. tagel; rosett af hår. 2. 
rosett att fästa i håret. -schmuck, -[e]s, -e, 
m. härprydnad. -sohneiden, -s, 0, n. här- 
klippning. -schneider, -s, -, m. frisör. -schnitt, 
-[e]s, -e, m. 1. härklippning. 2. sätt att 
hafva håret klippt. -schnur, -e f, /. här- 
band. -schopf, -[e]s, -e t, m. härtofs, lugg. 
-schur, -en, f. härklippning. -sell, -[e]s, 
-e, n. 1. härrep. 2. med. hank. -selte, 0, f. 
härsida. -sieb, -[e]s, -e, n. härsikt. -silber, 
-8, 0, n. härsilfver. -schle, -n, f. tagelaula. 
-spaltend, a. härklyfvande. -spalter, -s, -, m. 
„in, -nen, /. härklyfvare. -spaiterel, -en, f. 
härklyfveri. -stern, -[e]s, -e, m. 1. komet. 2. 
zool. härstjärna. -strang, -[e]s, -e t, m. 1. här- 
rep. 2. dot. mossrot (Peucedanum). -sträubend, 
a. hårresande. -strich, -[e]s, -e, m. härstreck, 
fint streck. -tour, -en, f. (här)tur. -tracht,-en, 
f. bärklädsel. -tüch, -[e]s, 0, n. tageltyg. 
-wachs, -es, 0, I. ». hårvax. II. m. hårväxt. 
-wickei, -s, -, m papiljott. -wüchs, -es, 0, m. 
hårväxt. -wuist, -[e]s, -e +, m. härvalk. -wur- 
zei, -n, /. härrot. -zopf, -[e]s, -e }, m. här- 
fläta. -08... Ex. breite, 0, /. härsbredd. 

haarlien, -te, ge-t, I. itr. Ah. och sich m fälla 
(håret), hära ifrån sig. II. tr. 1. aftaga, 
afskafva håret af. 2. gehaart: hårig. 8. = 
dengein 2. 

haaricht, a. 1. härlik. 2. hårig. 

haarig, a. 1. hårig. 2. stndentspr. gruflig, ohygg- 
lig, ofantlig, :. ex. er kat m viel Geld. 

Häb... 2x. -gier, 0, /. vinningelystnad, sniken- 
het. -gierig, a. vinningeslysten, sniken. 
-seligkeit, -en, /. tillhörighet. -sucht = -gier. 
-süchtig = -gierig. 

Habe, 0, £. gods, egendom, tillhörighet. Jur. 
bewegliche eı. fahrende m, lösören, unbe- 
wegliche a fastighet. Mein Hab’ und Gut: 
allt hvad jag äger och har. 

Habe... jer haben. Ex. -dank, -[e]s, 0, m. tack. 
-nichts, -, -[e], m. en som ingenting bar, 
fattiglapp. -recht, -[e]«, 0, m. en som alltid 
tror sig ha rätt. 

haben, hast, hat, hatte, hätte, gehabt, habe, I. 
ir. 1 allnn. hafva. Rz. 1. med sauber. Teil an 
etw. (aat.): hafva del i ngt. Abenteuer a haf- 
va, råka ut för äfventyr. Acht m gifva akt, 
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haben 3828 hackerig 
vara uppmärksam. Geduld  vara tålig, | zehn Hätt-ich: en fogel i handen är bättre 
gifva sig till tåla, Nachsicht visa öfver- | än tio i skogen, je mehr man hat, je mehr 
seende. Ein Geschäft a hafva en affär, | man will: mer vill mer ha. Sie m leicht re- 
vara affärsman. Verdacht auf jmdn m mies- | den: det går väl an für er att tala. II. Sich 
tänka ngn. Eile m, brådska. Etw. hat mich a uppföra sig, bära sig åt. u Sie sich doch 
Wunder: ngt förvånar mig. Oper. es hat | nicht so! a) bråka icke så, gör ej så myc- 
keine Not, es hat seine Richtigkeit; er hat ket väsen af er! b) krusa icke! opers. es hat 
qute Wege damit: det brådskar ingen hast. | sich was: iron. jo vackert, es hat sich was 
2. med adj. Jmdn, etw. gern m tycka om ngn, zu Inchen: det är just ej ngt skäl att skrat- 
ngt. J/mdn lieb n hafva ngn kär, hålla af | ta. III. pjuiprerd. hafva. Habt euch vorher 
ngn. Jmdn, etw. lieber m, tycka bättre om wohl präporiert: ni skall bereda er väl på 
ngn, ngt. Etw. los m, hafva fått loss, fått förhand. Er will es selbst gesehen u han 
dän ngt. Etw. nötig m behöfra ngt. 8. mea | påstår sig själf hafva sett det. Understundom 
e8 us. ovj. Es im Halse n hafva ondt i hal- saknas hjälpverbet, ı. ex. glaubst du, dass er es 
sen. Nun hab’ ich ’s: nu har jag funnit, m- | gesehen? 
funderat det. Da m wir ’s: där ha vi härlig- Habor se Hafer. 
heten. Es bequem, gut a hafva det bekvämt, | häbhafl, a. Einer gen.) ei. K eine Sache mn 
bra. Es eilig m hafva brädt. Es mit jmdm | werden: komma öfver, få tag i en sak. 
av a) stå i förbindelse med ngn, b) hålla | Habicht, -[e]s, -e, m. hök. -[s]... xx. "fang, 
med ngn, c) ligga i delo med ngn, d) vilja -[e]s, -e 1, m. 1. hökfängst. 2. hökgiller. 
åt ngn. Wie hast du es mit der Religion? "‚kraut, -[e]s, -er t, n. vor. hökfibla (Hiera- 
hur är det bestäldt med din religion? 4. | cium). nase, -n, f. örnnäsa. 
med Inf. med zu. Ich habe einen Brief zu | Habllitatiön, -en, f. docenturs tillträdande. 
schreiben: jag måste skrifva ett bref. Er | -S... Ex. „schrift, -en, f. docentafhandling. 
hat sich danach zw richten: han har att | habllitierlien, -te, -t, I. tr. Jur. förklara lämp- 
rätta sig därefter. Ich habe wohl nicht erst | lig, berättigad. II. Sich m blifva docent. 
zu bemerken: jag behöfver väl ej först pä- | Habilitierung, f. 
peka. Niemand hat danach zu fragen: det Habit, -s, -s ei. -e, 2. och m. drägt. 
angår ingen. Das habe ich erst morgen zu  habituäll, a. vanlig, egendomlig mr ngn. 
liefern: det behöfver jag ej lemna förr än | Habitus, -, 0, m. yttre gestalt, habitus. 
i morgon. Was m Sie hier mit zu reden? | Häbschaft, -en, f. tillhörighet. 
hvem har tillåtit er att blanda er i sam- | Haché (Haché), -s, -s, n. = Hackfleisch. 
talet? Das hat nichts zu sagen: det har | hachierllen, -te, -t, tr. hacka, göra färs af röt. 
' ingenting att betyda. Sie haben über mich | Hack, n. viott I förbindelsen: w und Mack et. - 
zu verfügen: jag står till edert förfogande. : Mack: sammelsurlum, pack, slödder, kreti 
5. med prep. Einen Freund an jmdm A hafva | och pleti. 
en vän i ngn; Freude an etw. (dat) m hafva Hack... jr hacken. Ex. -bank, -e t, f. hackbord. 
glädje af ngt; einen Fehler an sich (aut) m | -beil, -[e]s, -e, n. hackyxa. -block, -[e]s, -e 
hafva ett fel. Au f alles etw. — ej finna ngt | +, m. hackkunbb, huggkubb. -brett, -[e]s, -er, 
i lag, klandra allt; das hat nichts auf sich: | on. 1. skärbräde. 2. mus. hackbräde, cymbal. 
det har ingenting att betyda. Geld bei sich -sisen, -s, -, n. hackyxa, hackknif. -fisisch, 
mw hafva pengar på sig; etw. bei der Hand -es, 0, n. hackadt kött, köttfärs. -frucht, -e 
av hafva ngt tillhands. In sich w inne- | +, f. frukt som med hackan upptages ur 
hålla. Die Kasse unter sich m, sköta kas- jorden ss. potatis, rofvor m. m. -klotz, -es, -e 
san, hafva kassan om händer, vara kassör. +, m. = -block. -maschine, -n, f. hackmaskin. 
Sie hat es von ihm: hon har hört det af -messer, -s, -, n. hackknif. -6... se föreg. oma 
honom; ich möchte den Rock vom Leibe m | Hacke, -n, f. am. Häckchen, -lein, 1. hacka. 
jag skulle vilja blifva af med rocken. Wen 2. hackning. 8. = ny. 
glauben Sie denn vor sich zu 3 hvem tar ni | I. Hacken, -s,-,m. häl på fötter och strumpor, klack 
mig för? 8. euiptiske. Warte, bis ich die Seite pi skodon. Jmdm auf den sein: vara i hack 
herunter habe: vänta tills jag hunnit ned och häl efter ngn. F sich auf die w ma- 
sidan. 7. Es ist überall zum det fins öfver-, chen: bege sig af. -schuh, -[e]s, -e, m. sko 
allt. Zu vw in allen Buchhandlungen: i alla ; med klack. -stand, -[e]s, 0, m. ställning på 
boklädor finnes att tillgå. Es ist nichtmehr ' hälarıe. 
zu m det är elutsäldt, är utgänget. Das ist ' 2.hacklien, -te,ge-t,I. tr. hacka, hugga, arv. pnaı., 
nicht für Geld zu m det kan ej fås för | x. ex. sie m alle auf ihn. Jmdm die Augen 
pengar. 8. särskilda fall. Soll und m debet och | aus dem Kopfe m hacka ut ögonen på ngn. 
kredit. FEtw. im Auge m hafva ngt i aigte. : IT. itr. A. klibba vid, hänga fast. 
Was hast du? hur är det fatt med dig? | Hacker, Häcker, -s, -, m. person, som hackar 
hvad går det åt dig? Etw. zu Ende u haf- | el. hugger. 
va slutat ngt. Oraspr.ein Hab-ich istbesser als ' hackerig, a. knagglig, ojämn. 
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Häokerling 

Mäckerling, -[e]s, X -e, m. hackelse. F var. vw 
im Kopfe haben: hafva en träskalle. -s... = 
Häcksel... 

Häckse, -n, f. knäveck. 

Häcksel, -s, -, m. och n. backelse. -bank, -e +, 
J- backelsekiste. -klinge, -n, /. hackelse- 
knif. -schneider, -s, -, m. hackeiserkürare. 

häcksellin, -te, ge-t, itr. å. skära hackelse. 

3. Hader, -scı.-n,-n,m. 1. trasa, palta, lump. 9. 
lumpen människa, lump, usling. -lumpen, -s, 
-‚m. = I. Hader 1. -mann, -[e]s, Zaderleute, 
-sammler, -s, -, m. lumpaamlare. -Suppe, -n, 
f. ett slags vattensoppa med ivispade ägg. 

2. Hader, -s, -, m. gräl, träta, tvist. -geist, 
-[e]s, -er, m. grälmakare. -sucht, 0, f. trät- 
girighet. -süchtig, a. trätgirig. 

Haderöl, "en, JS . ouppbörligt gräl, kif. 

Haderer, -s, -, m. grälmakare. 

haderlin, -te, ge-t, ir. h. 1. gräla, träta, kif- 
vas. 9. div. vredgas, hysa groll. 

Hafen, -s, -f, m. aim. Häfchen, -elein, 1. kärl, 
kruka, glas, arna. 2. hamn. -anker, -s, -, m. 
TI hamnankare. -arbeit, -en, /. hamnarbete. 
-aufseher, -s, -, m. hamnfogde. -hau, -[e]s, 
-ten, m. hamnbyggnad. -damm, -[e]s, -e t. 
m. hamnarm, vägbrytare. -gast, -[e]s, -e +, 
m. skeppare som inlupit i en hamn. -geld, 
-[e]s, -er, ». hamnafgift. -meister, -s, -, m. 
hamnkapten. -sränung, -en, f. hamnordning. 
-platz, -es, -e t, m. hamn(stad). -räumer, -s, 
-, m. ® mudderverk, mudderpräm. -satz, 
-es, -e t, m. bottensats. -sperre, -n, /. hamns 
spärrming, förbud för fartyg attlöpa uta. in. 
-stadt, -e t, f. hamnstad, sjöstad. -wächter, 
-s, -, m. hamnvakt. -zell, -[e]s, -e +, m. 
-geld. 

Hafer, -2, -, m. am. Häferchen, -lein, hafre. 
Bild. ihn sticht der m. han är öfrermodig, 
er hat seinen wilden a noch lange nicht 
gesäet: han har ännu ej på långt när rasat 
ot. -acker, -s, -}, m. hafreåker. -ärt, -en, /f. 
hafresort. -bau, -[e]s, 0, m. hafreodling. 
-boden, -s, -[}], m. 1. 0, hafrejord (inmplig för 
tafre). 3. spannmälsvind för hafre. -brei, 
-[e]s, -e, m. hafregrynsgröt. -brot, -[e]s, -e, 
a. hafrebröd. -ernte, -», f. hafreskörd. -feld, 
-[e]s, -er, n. hafrefält. -grütze, -n, f. 1. 
hafregryn. 2. hafregrynsgröt. -kasten, -s, -, 
m. -kiste, -n, f. hafrelär. -lattich, -[e]s, -e, 
m. vet. bästhof (Tussilago Farfara). -mehl, 
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Hagel 


Haft, -[e]s, -e a. -s, ». af en landtunga inne- 
sluten hafsvik vid en flodmymning, haft. 

Häfnor, Häfner, -s, -, m. krukmakare. 

I. haft ar ett ndjektift suffix, som hafrudsakligen betecknar 
1. forbandenvaro, ägande af den af stamordet betecknade 
egenskapen el. saken, t. ex. Mangel: brist, man- 
gelkaft: bristfällig, bristfull; 9. immer, ı. ex. 
Fieber: teber, fieberhaft: feberaktig. Tu ae 
så nppkomna adj. bildas aubst. på -Aaftigkeit. 

2. Haft, I. -[e]s, -e[n], m. och X n. aim. Häft- 
chen, -lein, hake, häkta, spänne, handtag. 
II. 0, f. 1. aaılande ı fängeligt förvar, | fän- 
gelse. Jmdn zur m bringen: (låta) fängsla 
ngn. Ia mw halten: hålla häktad, i häkte. 
Seiner (aa) m entlassen: frigifva. 2. säker- 
het, borgen. -aatritt, -[e]s, -e, ns. trädande i 
häkte. -betehl, -brief, -[e]s, -e, m. order om 
häktning. -dauer, 0, f. fängelsetid. -delde, 

. AR, f. vor flockört (Caucalis). -geid, -[e]s, 0, 
n. handpengar. -genees[e], -en, -en, m. fän- 
gelsekamrat, medbrottsling. -gut, -[e]s, -er 
t, 2. jur. sekvestreradt gode. -Iokal, -[e]s, -e, 
n. fängelse, häkte. -nahme, 0, f. häktande. 
-pflicht, 0, f. ansvarighet. -strafe, -n, /. fän- 
gelsestraff. -vellzug, -[e]s, 0, m. häktande. 

8. Haft, -[e]s, -e, nn. och * m. atm. Häftchen, 
-lein, dagslända. 

haftbär, a. ansvarig. 

Haftbarkeit, 0, f. ansvarighet. 

haftlien, -ete, ge-et, itr. h. 1. An et. (aut.) m 
häfta, klibba, fastna, silta fast vid ngt. 
Seine Blicke auf etw. (dat) m, lassen: fästa 
blicken på ngt, fixera ngt. Es haftet nichts 
in seinem Kopfe a. bei ihm: det fastnar 
intet i hans hufvud. Es m viele Schulden 
auf diesem Hause: detta hus är högt in- 
tecknadt. 2. Fär etw. ansvara för ngt. 
Haftung, /. 

haftigkelt . I. haft. 

Hog, -[e]s «av -en, -e [t} ei. -en, m. 1. hägnad, 
gärdsgård, staket, häck, stängsel. 2. in- 
hägnad. 8. busksnår. 4. skogspark, hage, 
lund. 5. äng, gräsvall. -apfel, -s, -t, m. vild- 
äpple. -6... Ex. „büche, -n, f. hvitbok. .bü- 
chen, „.büchen, a. af hvitbok; via. fast, 
hård, råbarkad, grof. „‚butte, -n, f. nypon. 
«udorn, -[e]s, 0, m. hagtorn (Crategas Oxya- 
cantha). "urese, -n, /. vild törnros, nypon- 
buske (Rosa canina). „stolz, -en, -e[n], m. 
gammal ungkarl. 


-[e]s, 0, ». hafremjöl. -sack, -[e]s, -e t, m. ' Hagel, -s, -, m. 1. hagel. zıaı. ein a von Schlö- 


hafresäck; tornister. -s[chi]eim, -sehm, -[e}s, 
-e, m. hafresoppa; hafregrynsgröt. -spreu, 
0, f. hafreagnar. -stoppel, -n, f. hafrestubb. 
-stroh, -[e]s, 0, n. hafrehalm. -suppe, -n, f. 
hafresoppa. -trank, -[e]s, -e +, m. hafre- 
dryck, hafresoppa. -welde, -n, f. bete på 
hafrestobb. zuaı. jmdn auf die m schlagen: 
drifva ngn i elände, sätta ngu på bar bac- 
ke. -zins, -es, 0, m. hafretionde, 
Haferél vv Havarie. 
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gen: ett dugtigt kok stryk, ein m von 
Schimpfwörtern: en ström af okvädinsord. 
Alle „! kors för tunan! 2. (skjut)hagel; 
artin. Skrot, drufhagel. 3. vagel på dpa. 4. 
frö ı ugs. dB. F Jan a & Hans u pöbeln, 
packet. -beutel, -s, -, m. jag. hagelpung. 
-dieht, a. tät som hagel. -dickvoll = -voll. 
-gaus, -e +, f. vildgås. -guss, -es, -e t, m. 
stark hagelskur. -korn, -[e]s, -er +, n. 1. 
hagelkorn. 2. vagel. -regen, -s, -, m. hagel- 








hageln 


blandadt regn. -schaden, -s, -}, m. hagel- 
skada. -schauer, -s, -, m. hagelskur. -schlag, 
-[e]s, -e +}, m. hagelskada. -schlosse, -n, f- 
hagelkorn. -schrot, -[e]s, 0, n. (skjut)hagel. 
-stein, -[e]s, -e, m. hagelkorn. -sturm, -[e]s, 
-e I, m. storm med hagel, hagelby. -ver- 
sicherung, -en, f. försäkring mot hagel- 
skada. -voll, a. F blixtfull. -wetter, -s, -, n. 
hagelväder. 

hagellin, -te, ge-t, tr. h. van. opers. hagla; ar. 
dudl., t. ex. es Aagelte Steine auf ihn, utv. tr., 
t. ex. tausend Hände hagelten Steine auf 
ihn: ett stenregn från tusen händer träf- 
fade honom. 

hager, a. mager, spenslig, skranglig. 

Hagerkeit, 0, /. magerhet, spenslighet. 

hahd, interj. haha! ähä! jaså! 

Häher, -s, -, m. 2001. 1. nötskrika (Garrulus 
glandarius). 2. bläkräka (Coracias garru- 
lus). 

Hahn, -[e]s, -e }, m. 1. tupp. Es kräht kein n 
ei. nicht Huhn oder mw ei. nicht Hund noch 
av danach: det bryr ingen människa sig 
om. [Der beste] n im Korbe sein: vara 
högsta hönset i korgen. Jmdm den roten n 
aufs Dach setzen: antända ngns hus. 2. 
hanne diand höns- och sängfoglar. 8. a und Hen- 
ne: linblomma. 4. hane på gevär. 5. F 
käck, modig, öfvermodig person. 8. F be- 
skedlig stackare. 7. kran på ett rör. -büchen 
se hagebuchen. -6n... Ez. mbalken, -s, -, m. 
bindbjälke i takstol (i bondstugor hönsens plats 
om nätterna). väl, -[e]s, -er, n. tuppägg. fe- 
der, -n, f. tuppfjäder. ”fäss, -es, -e +, m. 
1. tuppfot. 2. piur. kräkfötter. 3. bot. sol- 
öga (Ranunculus). "‚gefeoht, -[e]s, -e, n. 
tuppfäktning. „geschrel, -[els, 0, n. = 
mschrei. .kamm, -[e]s, -e t, m. 1. tuppkam. 
2.Ftupe. 3. vor. amarant. „kampf, -[e]s, -e t, 
m. tuppfäktning, tuppstrid. „ruf, sang, 
mschrei, -[e]s, 0, m. tuppene galande, hane- 
gäll. sperlin, -n[e]s, -en, m. tuppsporre. 
„tritt, -[e]s, -e, m. frö ı age: 

Hahnrei, -[e]s, -e, m. hanrej. -tedern, f. plur. 
av tragen: vara hanrej. 

Hahnreischaft, 0, /. egenskap att vara han- 
rej. 

Hal, -[e]s av X -en, -e[n], -tisch, -es, -e, m. haj. 
-fang, -[e]», -e +, m. hajfüngst. 

Hald... se Heid... 

Hain, -[e]s, -e, m. 1. lund, hage. 2. se Hein. 
:anemone, -n, f. hvitsippa. -büche = Hage- 
Buche. -käler, -s, -, m. ekoxe. 

Häkel, -s, -, m. och n. virknäl. -arbeit, -en, f. 
virkning. -haken, -s, -, m. -nadel, -n, f. virk- 
näl. 

Häkelöl, -en, f. 1. virkning. 2. förtret, gräl. 

häkelig, a. 1. fullsatt med hakar, med häktor, 
med krokar; ojämn, skroflig. 2. vuaı. kin- 
kig, brydaam, förarglig, förtretlig. 

Häkeligkeit, 0, /. 1. ojämnhet, skroflighet. 2. 
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diar. kinkighet, förargligbet, brydsam be- 
lägenhet. 

häksliin, -te, ge-t, I. tr. och itr. A. 1. virka. 
2. fatta, fästa med hakar eı. häktor. 8. via. 
förarga, reta, pika. 4. via. an etw. (dat) mn 
smäaktigt kritisera, nagelfara med ngt. II. 
Sich fest m. haka sig fast. 

I. Haken, -s, -, m. aim. Häkchen, -lein, 1. hake, 
krok, häkta. Bum. die Sache hat einen a. 
ihren a det är ett litet aber med den sa- 
ken, seinen > anschlagen: lägga ut sina 
krokar, ein Häkchen [im Kopfe] haben: 
hafva en skruf lös, ein Häkchen auf jmdn 
haben: hafva ett horn i sidan till ngn. 2. iab: 
dim. apostrof. 8. äkerbr. årder. -band, -[e]s, -er 
t,n.© gångjärn(sbeslag). -büchse, -n, f. hake- 
bössa. -fürmig, a. hakformig, krökt. -lacbs, 
-es,-e,m.laxhanne. -pflug, -[e]x,-e t, m. axerbr. 
ärder. -schar,-en, f. äkerbr. Arderbill. -schlüs- 
sel, -s, -, m. dyrk. -schütz[c], -en, -en, m. 
arkebusier, bösseskytt. -spiess, -es, -e, m. 
harpun. -zahn, -[e]s, -e }, m. huggtand. 

2. bakllen, -te, ge-t, tr. och itr. A. haka, häkta, 
fästa med krok ei. hake. Bia. da hakt es el. 
die Geschichte: detärjustdet, det hänger på. 

hahlcht, haklg, a. hakformig, krökt. 

Häkier, -s, -, m. „in, -nen, f. 1. person som 
virkar. 2. via. retsam, förarglig person. 

häklig so häkelig. 

I. halb, 1. a. half, ı. ex. eine ve Elle, um den 

wen Preis: för halfva priset, auf wem We- 

ge stehen bleiben: stanna på halfva vägen, 
um mw elf Uhr ei. um zehn und ein w Uhr: 
kl. 11, es ist m klockan är half, die Uhr 
schlägt voll und — klockan slår hel- och 

halftimmar, das me Deutschland e. vanı. m 

Deutschland: halfva Tyskland, ver Vers: 

halfvers, ve Geschwister: halfeyskon. & 

wer Wind: half vind. 2. adv. half-, ı. ex. - 
gar, w gekocht: halfkokt, m reif: halfmo- 

gen; halft, till halfe, till hälften, ı. ex. m 

wach, m mit Gewalt und mit List, sich — 

öffnen, etw. av thun; hälften, t ex. nicht — 
so viel, er ist nicht m so fleissig wie sein 

Bruder. m und m till hälften, så där, täm- 

ligen, nästan, snart. Se um. 1. 8. subst. Ein 

a en half, ein nes: en hälft, am. halfhet. 

Er ist nur ein wer (aunı. Hann, Meister): 

han är blott en medelmätta. Studentspr. ich 

komme dir einen ven (nanı. Schoppen): jag 
tömmer ett halft glas för din välgäng. 

Eine we (nämt. Flasche): en halfva, en half- 

butelj. Ein es (aamı. Seidel): ett halft 

glas. 4. adj. sufix. Anderta halfannan, 
dritten, två och en half, halftredje, achten 

sju och en half o. s. v. -adept, -en, -en, m. 

till hälften adept. -afle, -n, -n, m. zool. half- 

apa, pyseling. -amtlich, a. halft officiell. 

-Armel, -s, -, m. kortärm. -ärt, -en, f. un- 

derurt. -atias, -ses, -se, m. halfatlas. -bad, 

-[e]s, -er +, n. halfbad. -bauer, -n cı. »s, Nn, 
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m. ägare af ett halft hemman. -bier, -[e]s, 
-e, n. dricka. -blid, -[e]s, -er, n. bröstbild, 
byst. -bildung, 0, f. halfbildning. -biut, -[e]s, 
0, mn. halfblod. -blütig, a. halfblods-. -bru- 
der, -s, -t, m. halfbror. -bürger, -s, -, m. 
borgare som ej har alla medborgarrättig- 
heter. -bürtig, a. oäkta (född). -deck, -[e]s, 
-.e, n. & halfdäck. -deokflügler = -fägler. 
-dunkel, I. a. balfmörk. II. -s, 0, ». halfmör- 
ker. -durchmesser, -s, -, m. radie. -ehe, -n, 
J. konkubinat. -elrund, -[e]s, -e, n. halfoval. 
-entschlummert, a. halfeofvande. -srhaben, a. 
halft npphöjd. -esel, -s, -, m. soo1. dejiggetai. 
-fasten, plur. half fasta. -fenster, -s, -, n. 
halffönster. -Nach, a. lindrigt bugtig. -flög- 
ler, -s, -, m. zool. halfvringad insekt. -franz- 
, "[els, -e +, m. halffranskt band. -gar, 

a. halfkokt. -gobacken, a. halfgräddad. -ge- 
lehrt, a. halflärd. -geschoss, -es, -e, n. half- 
våning, entresolväning. -geschwister, n.plur. 
halfsyskon. -geld, -[e]s, 0, n. falskt guld (en 
gulälik legering af koppar och zint). -goft, -[e]s, -er 
t, m. halfgud. -gut, -[e]s, 0, n. legering af 
hälften bly, hälften tenn. -helle, 0, f. half- 
dager. -hose, :n, /. knäbyxor. -bundert, -[e]s, 
-e, 8. femtiotal. -insel, -n, f. halfö. -Invalide, 
-12,.n,m. till garnisonstjänst duglig invalid. 
-Jabr, -[e]s, -e, ». halfär. -Jjährig, a. halfärig. 
jährlich, a. återkommande hvarje halfär, 
halfärs-. -kenner, -s, -, m. ytlig kännare. 
-kenntais[s], -se, f. ytlig kännedom. -kest, 
0, f. halfinackordering. -kreis, -es, -e, m. 
halfkrets, halfcirkel. -kugel, -n, f. half- 
klot. -kugelig, a. halfrund. -kundig, a. ytligt 
kunnig. -kutsche, -», /. halftäckare. -laut, I. 
a. halfhög (om rösten). II. -[e]s, -e, w. halfvo- 
kal. -Inderband, -[e]s, -e t, m. halffranskt 
band. -ieinen, I. a. af halfinne, halflinne-. 
I. -s, -, n. och -leinwand, 0, f. halfiinne. 
-licht, -[e]s, 0, n. halfdager. -mann, -[e]s, -er 
4, m. 1. stackare. 2. evnuck. -mast, 0, f. 
bokällonsbete. -mast, adv. IL Die Flagge nm 
hissen: hissa flaggan på half stång. -mehl, 
-[e]s, 0, ». halfånt mjöl. -mensch, -en, -en, 
m. rå, obildad människa. -messer, -s, -, m. 
radie. -monatliich, a. halfmånatlig, fjorton 
dagars. -mönd, -[e]s, -e, m. halfmåne. -mut- 
ter, -t, /. styfmor. -offen, a. (om dörrar) på 
glänt. -pacbt, -en, f. hälftenbruk. -part, 
-[e]s, -e, m. och n. halfpart, hälft. m ma- 
chen: dela midt itu. -pensien, -en, f. half- 
inackordering. -rechts, adv. % halft böger 
om. -reif, a. halfmogen. -reim, -[e]s, -e, m 
halfrim. -roh, a. nästan rå; halfvild, ocivi- 
liserad. -rund, a. halfrund. -scheid, -scbelt, 
-eebind, 0, f. hälft. -schläcktig, a. till hälf- 
ten tillhörande ett, till hälften ett annat 
slag. -soblaf, -[e]s, 0, m. sinmmer, lätt sömn. 
«schlag, -[e]s, -e t, m. bastard. -schlummer, 
-s, 0, m. lätt slummer. -schnepfe, -n, f. zoo. 
halfenkel beckasin, härdsnäppa (Telmatias 
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Gallinula). -schürig, a. om on: klippt hvarje 
halfår; via. som gör allt blott halft, half, 
opålitlig, medelmåttig. -schwsster, -n, /f. 
halfsyster. -selds, -n, f. halfsiden, halfslike. 
-seiden, a. af halfsiden «. halfsilke. -stiefel, 
-s, -, m. halfstöfvel. -strumpf, -[e]s, -e +, m. 
halfstrumpa. -stündig, a. räckanae en halftim- 
mes ud. -stündlich, a. återkommande hvarje 
halftimme. -tägig, a. en half dags. -t[h]ellig, 
a. tudelad, delad i två lika delar. -t[hjel- 
lung, -en, F. tudelning s två lika stora delar. 
-tofdjt, a. halfdöd. -trauer, 0, f. half sorg. 
«tüuch, -[e]s, 0, ». halfkläde. -verdeck, -[e]s, 
-e, 2. 1. halftäckare. 2. & halfdäck. -vers, 
-es, -6, m. halfvers. -vetter, -s, -, m. halfku- 
sin. voll, a. full till hälften, half. -vellstän- 
dig, a. halffärdig. -wach, a. halfvaken. -wach- 
sen, a. halfväxt. -weg[e] «. ranı. -wegs, adr. 
1. halfvägs. 9. tämligen, nägoriunda. -welt, 
0,/. lägre medelklassen, simpelt folk. -welt- 
dame, -n, -weitlorin, -nen, f. simpelt frun- 
timmer, kurtisan. -wiid, a. halfvild. -wissen, 
-s, 0, n. ytligt vetande. -wisser, -s, -, m. 
halflärd person. -wisserel, 0, f. = -wissen. 
-wolle, 0, f. blandad ull. -wollen, a. halfyllen. 
-wüchsig, a. halfvuxen. -zimmer, -s, -, n. 
ram i en halfväning. -zirkel, -s, -, m. half- 
cirkel. -zug, -[e]s, -e }, m. % halftropp. 

2. halb «. vaoı. halben ee. halber, sursgerad partikci. 
1. för skull, + ex. eArenn för hederns skull. 
Meinsthalben: a) för min akull, ı. ex. er har 
es meinsthalben gethan, b) (gärna) för mi; 
(utan att jag motsätter mig), t.ex. er kann es meinel- 
halben thun. 2. se ausserhalb, innerhalb. 0. 

Halbhelt, -en, f. halfhet. 

halbierkär, a. som kan halfveras. 

halbierlien, -te, -t, tr. och sich — halfvera, deln 
(sig) midt itu. Halbierung, f. -s... xx. "punkt, 
-[e]s, -e, m. midtpunkt. ‚linie, -n, /. midt- 
linie. 

Halbling, Hälbling, -[e]s, -e, m. en som gör sig 
skyldig till halfhet, haltar på bägge sidor. 

Halde, -n, f. 1. sluttning. 2. kulle. 8. varg. 
slaggvarp, varphög. 

Hälfte, -n, f. hälft. Um die u teurer: en half 
gång till så dyr. 

Halfter, -s, -, m. och n. -n, f. 1. grimma. 2. 
bogträ. 3. bölster. -kette, -leine, -n, f. grim- 
skaft. -pistele, -n, f. hölsterpiatol. -riemen 
= -zügel. -ring, -[e]s, -e, m. halsring. -strick, 

-[e]s, -e, -zügel, -s, -, m. grimskaft. 
halfterlin, -te, ge-t, tr. sätta grimma på. 

Hall, -[e]s, -e, m. skall, genljud. -jahr, · ſe]“-, 
-e, R. didt. jubelår. 

Halle, -n, /. 1. hall. 2. sal. 8. salumagasin, 
basar. 

halillen, -te, ge-t, itr. å. skalla, (gen)ljuda. 

Hallönser, I. -s, -, m. min, -nen, f. invånare i 
Halle. IL. arv. hallönsisch, a. från, i, rörande, 
utmärkande för Halle, Halles. 

halli, interj. hallå! 
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Hallig[e] 


Hallig[e], -en, f. ö vid Nordsjöns kust, som 
öfverspolas af hafvet vid flodtid. 

halllsch = kallensisch. 

hall6, I. interj. II. -[s], -s, ». halä. 

hallöllen, -te, -t, ir. A. ropa halä; hojta. 

hallöh se hallo. 

Hallör, -en, -en, m. hallor (arbetare i Halies saltverk). 
-@N... Rx. stadt, 0, /. hallorernas stad, Hal- 
le. „ıtracht, -en, /. hallorernas drägt. 

Hallucinatiön, -en, f. hallucination. 

Hallünke so Halunke. 

Halm, -[e]s, -e[n], m. äm Hälmchen, -lein, 
halmsträ, strå. Die Frucht auf dem u ver- 
kaufen: sälja säden på rot. Bna. jmdm das 
Hälmlein durch den Mund ziehen: genom 
smicker vinna ngn. -frucht, -e }, f. sädes- 
växt, spannmäl. -Insten, -s, -, m. knut, knä 
på ett strå. -pflanze, -n, f. vor. sträbärande 
växt. -sn... ax. dach, -[e]s, -er t, n. halm- 
tak. tragond, a. sträbärande. weise, adv. 

. strävis. 

Hals, -es, -e $t, m. 1. hals. Einen langen m 
machen: eträcka på halsen. Einen weissen 
av haben: vara hvit kring halsen, hafva 
hvit halsduk. Über v und Kopf ei.  äber 
Kopf: hals öfver hufvud, hufvudatupa. Sich 
etw. auf den m laden: ekaffa sig ngt på 
halsen. Jmdm auf dem ne liegen «a. sitzen: 
a) ligga ngn på halsen, b) ligga öfver ngn. 
Sich etw. an den m reden: genom sitt prat 
skaffa sig ngt på halsen. Sıch um den n 
reden: tala halsen af sig. Einen schlimmen 
av haben eı. Schmerzen ev. es im me haben: 
hafva ondt i halsen. Aus vollem ne lachen, 
schreien: skratta, skrika med full hals. 2. 
halestycke, krage, halsduk. 8. sarskllda fall. 
Bis an den nm in Schulden stecken: vara 
skuldsatt ända upp öfver öronen. Bleid mir 
damit vom we: kom ej med det där. Jmdm 
über den m kommen: öfverraska ngn. Ia 
den unrechten » kommen: komma i galen 
strupe. In seinen m hineinlügen: få böra 
och tåla förebråelse för lögn. Es riecht jmdm 
aus dem we: ngn har dålig andedrägt. Ich 
hab's satt bis an den m a. es wächst mir 
schon zum we heraus: jag är alldeles uttröt- 
tad på det. -abschneiden, -s, 0, n. halsens 
afskärande; via. lurande, präjande, ocker. 
-abschneider, -s, -, m. bödel, mördare; vua. 
ockrare, präjare. -ader, -n, f. halsäder. 
band, -[e]s, -er +, n. halsband. -berge, -n, 
J. halsbärga. -binde, -n, f. haleduk. Bia. 
etw. hinter die » giessen: taga en tår på 
tand. -bräune, 0, f. mea. 1. difteri. 2. stryp- 
sjuka. -brechend, -brecherisch, a. halsbry- 
tande. -bund, -[e]s, -e t, m. halslinning, 
skjortkrage. -drüse, -n, /. mea. mandel (rats 
körtel). -elsen, -s, -, n. halsjärn -entzündung, 
-en, /. strupinflammation. -flosse, -n, f. zool. 
bröstfena. -gehäng[e], -gehenk, -[e]s, -e, m. 
halsprydnad, halssmycke. -gericht, -[e]s, -e, 
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#. jur. 1. domstol öfver lif och död. 2. dom i 
lifssak. -gerichtsbarkeit, 0, /. sar. domsrätt i 
lifesaker. -geschmelde, -s, -, n. halssmycke. 
-geschwulst, -e t, /. halssvulst. -geschwür, 
-[e]s, -e, n. halsböld. -kappe, -n, f. kapu- 
schong. -kette, -n, f. halskedja. -kragen, -s, 
-, m. halskrage. -krankheit, -en, f. halssjuk- 
dom, halsondska. -krause, -», f. halskräs, 
halsremsa. -längo, -n, /. halsens längd. 
-recht, -[e]s, 0, n. = -gerichtsdbarkeit. -ring, 
-[e]s, -e, m. halsring. -sache, -n, f. jur. 
lifesak. -schleife, -n, f. halsrosett. -schlin- 
ge, -n, /. snara kring halsen via bängning. 
-schmuck, -[e]s, -e, m. halsaprydnad. -schnur, 
-e +, f. halskedja. -starrig, a. halsstarrig. 
«starrigkeit, 0, /. halsstarrighet. -stimme, -n, 
F. falsett. -strafe, -n, f. dödsstraff. -streif, 
“strich, -[e]s, -e, m. halslinning. -tüch, -[e]s, 
-er t, n. halsduk. -weh, -[e]s, 0, n. hals- 
ondska. -welte, -n, /. halsvidd. -zägflein, 
-8, -, N. TUNg8Spene. 
Halse, -n, f. 1. jag. halsband. 2. & hals. 
halslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. falla om hal- 
sen, omfamna. 2. 4. halsa, hala an halsarne. 
I. Halt, I. -[e]s, -e, m. 1. halt, rast, rastställe, 
(anhait)station. 2. mu. fermat. 8. stöd, 
stadga, hållning. 4. innehåll, halt. Dieses 
Gerücht ist ohne m detta rykte saknar all 
grund. II. inter). halt! -kette, -n, f. häm- 
kedja. -los, a. haltlös. -Iösigkelt, 0, f. halt- 
löshet. -machen, -s, 0, r. halt. -statt, 0, -stät- 
ts, -n, f. rastställe, hviloplats. Jr Halte... 
2. halt, X haltor, adv. F visserligen, nog, väl, 
fälle, läll. 
haltbär, a. 1. möjlig att hålla, att försvara, 
t. ex. die Festung ist nicht m fästningen kan 
ej hålla sig. 2. stark, fast, hällfast. 
Haltharkelt, 0, /. 1. möjlighet att hålla, att 
försvara. 2. styrka, hållfasthet, fasthet. 
Halts... zz. -tost, -[e]s, -e, m. F polisbetjänt, 
griphummer. -kind, -[e]s, -er, n. bortackor- 
deradt barn. -mutter, -t, /f. kvinna hos hvil- 
ken ett barn är inackorderadt, fostermor. 
-platz, -es, -e +, m. anhaltstation. -punkt, 
-[e]s, -e, m. 1. stödjepunkt. 2. häll(ställe), 
station. -stelle, -n, f. = -platz och -punkt 2. 
haltllen, hältst, hält, hielt, hielte, ge-en, -[e], 
I. tr. 1. hålla. zz. a) mea subst. Den Atem, 
Gottes Gebote, seinem Kinde einen Lehrer, 
Ordnung, Pferde und Wagen, eine Rede, 
Schritt a. Tritt m hålla jämna steg, ' Schule, 
Stand, Takt, Vorlesungen, Wache, sich seine 
Wäsche selbst — hålla sig själf med tvätt, 
Wort, Zeitungen m. b) mea adj. Jmdr ge- 
Jangen m, den Kopf gerade n hålla sig, 
gå rak, den Mund rein a. reinen Mund a. P 
den Rand m, hålla munnen, tiga. c) Es mit 
jmdm m hålla med ngn, stå på ngna sida. 
d) med prep. Etio. an das Feuer n hålla ngt 
framför, öfver elden. Fär etw. hålla, an- 
se för ngt; man hält ihn höchstens für 
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zwölfjährig: man kan ej tro, att han är 
öfver tolf år. Gegen einander m hålla 
emot hvartannat, jämföra, etw. gegen das 
Licht m. Die Hand in die Höhe a hålla 
upp handen. Über die Taufe » bära till 
dopet. Jmdm eine Pistole vors Gesicht m 
sätta en pistol framför ansigtet på ngn. 
2. opers. Es hielt ihn nicht lange in dieser 
Lage: han kunde ej länge fördraga detta 
läge. 8. part. port. a) Gehalten sein zu... 
vara tvungen att ... b).gegen jmdn gehal- 
ten sein: vara tillbakadragen, stel mot ngn. 
4. särskilda fult. Ordepr. m und versprechen sind 
zweierlei: lofven är bra, men hällen är 
bättre. Etw. m, bära ngt, t. ex. der Zweig 
kann die Last nicht a. Dieser Sack hält 
zwei Fuss: denna säck rymmer två fot. 
av Sie es damit wie Sie wollen: förfar där- 
med efter behag; so m. wir es: så är vår 
sed, wie willst du es damit gehalten haben? 
har vill du ha det därmed? Das Abendmahl 
a utdela nattvarden. Viel eı. grosse Stücke 
auf jmdn ei. von jmdm m. sätta stort värde 
på ngn, viel auf sich — hafva höga tankar 
om sig, nichts auf etw. (uex.) u hafva låga 
tankar om ngt. Halt den Dieb! ta fast 
tjufven! Jmds Andenken in Ehren a hedra 
ngns minne. Freundschaft mit jmdm n. vara 
vän med ngn. Frieden und Ruhe u lefva i 
godt förstånd. Etw. im Gedächtnisse m 
komma ihog ngt. Gericht über jmdn m, sitta 
till doms öfver ngn. Jmdn hoch, wert n 
sätta ngn högt, sätta värde på ngn. Den 
Kopf hoch m bära hufvudet, nacken högt. 
Einen Kauf nicht w bryta ett köp. Kost- 
gänger a hafva inackorderingar. Jmdn kurz 
av vara sträng mot ngn. Hundert Meter in 
die Länge — vara hundra meter lång. Jmdn 
lieb m hålla af ngn. Mahlzeit m, apisa, sitta 
till bords. Kein Mass A vara omättlig. Die 
Messe „ förrätta mässan. Sein Mittags- 
schläfchen m taga sin middagslur. Muste- 
rung m. mönstra. Probe n bestå profvet. 
Etw. zu Rate AA hushålla med ngt. Etw. 
nicht recht m können: ha svårt att hålla 
ngt. Ruhe , hålla sig lugn. Jmdn strenge 
A vara sträng mot ngn. Was > Sie von 
skm? hvad har ni för tanke om honom? 
Jmdn beim Worte m taga ngn på ordet. 
Im Zaume tygla. II. Sich m 1. hålla sig, 
t ex. sich zu jmdm rn, sich bereit ei. in 
Bereitschaft m, sich an jmdn wegen etw. m 
hålla sig till ngn för ngt, sich vor Lachen 
nicht n können, dies Obst hält sich lange, 
die Festung hat sich tapfer gehalten. 2. 
Etw. lässt sich leicht, schwer — ngt är lätt, 
svårt att hålla. 3. uppföra sig, skicka 
Big, t. ox. sich gul av. 4. särskilda fall. Sich fär 
sich n hållas för sig. Sich kaum — können: 
hafva svårt att låta bli. Das Weiter hält 
sich: det vackra vädret fortfar, det fortfar 
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att hålla uppe. III. itr. A. 1. hålla (e gå sön- 
der). Das Eis hält: isen bär. 2. Auf etw. 
(ack.) los m, sigta på ngt. 3. hålla, göra halt, 
rasta. 4. Auf etw. (ack.) ov gifva akt på ngt. 
5. Dafür m, vara af den äsigten. 6. Etw. 
hält schwer: ngt sitter härdt, sitter åt, 
bereder svårigheter. 7. An sich a, beherska 
sig, lägga band på sig. 

Haiter, -e, -, m. 1. Ån, -nen, f. vani. blott I sms. 
person som håller ogt 2. hållare, skaft, 
pennekaft, handtag, tag, grepe. 

Hälter, -s, -, m. förvaringskärl, reservoar. 

haltig, X hältig, a. bruki. blott I sme. -haltig, inne- 
hällande, -blandad. 

Haltung, -en, /. 1. 0, bällande, +. ex. die » einer 
Zeitung. 2. hållning. 3. stöd, fäste. 4. total- 
intryck. -8... Ez. ”.i08, a. hållningsalörs, utan 
hållning. Alösigkelt, 0, /. brist på hållning. 

Halunke, -n, -n, m. spetsbof, kanalje, skırk. 
“A... Ex. mgösicht, -[e]s, -er, n. boffysionomi. 
pack, -[e]s,0,n.tjnfpack, slödder. "„streich, 
-[e]s, -e, m. bofstreck. 

halüunkenhaft, a. bofaktig, skurkaktig. 

Halunkeräl, -en, f. kanaljeri, bofstreck. 

halankisch = halunkenhaft. 

Hambutte, -n, /. nypon. 

Hamen, -s, -, m. aim. Hämchen, -lein, 1. met- 
krok. 2. (fisk)häf, kasse; rapphönsnät. 

hämisch, a. ond, ondskefull, bakslug, skade- 
glad. 

Hämling, -[e]s, -e, m. kastrat, evnuck. 

Hammel, -s, -[t], m. 1. kastrerad bagge. F 
um wieder auf besagten m. zurückzukom- 
men: för att återvända till ämnet. 2. fär- 
stek. 8. ana. beskedlig stackare, kräk. -bra- 
ten, -s, -, m. färstek. -tett, -[e]s, 0, n. får- 
talg. -flelscb, -es, 0, n. fårkött. -koule, -n, 
f. fårbog. -lamm, -[e]s, -er t, n. bagglam. 
«sprung, -[e]s, -e +, m. omröstning som går 
så till, att alla röstande Jempa rummet och sedan åter- 
vända genom olika dörrar, de jakande genon en, de ne- 
kande genom en annan. SB... = föreg. sma. 

hammellin, -te, ge-t, tr. kastrera. 

Hammer, -8, > el. vanl. -t, m. 1. hammare. Un- 
ter den n kommen cı. dem n verfallen: gå 
under klubban. 3. Hämmerchen, -lein: a) 
ballrande tomte, rå, b) ond ande, djäfvul. 3. 
Meister Hämmerlein: bödeln, skarprättarn. 
-auge, -s, -n,n. O hål i en hammare. -axt, -e 
t,.f. -beil, -[e]s, -e, n. yxhammare. -fisch, -er, 
-e, m. zoo). hammarhaj (Zygsena). -fürmig, a. 
hammarformig. -beim, -[e]s, -«, m. © ham- 
marskaft. -herr, -n, -en, m. brukspatron. 
-hütte, -n, /. bruk. -lech, -[e]s, -er +, n. hål 
i en hammare. -meister, -s, -, m. & smedmä- 
stare vid ett hammarverk. -schlacke, -n, f. 
® bammarslagg. -schlag, -[e]s, -e t, m. 1. 
bammarslag. 2. G hammarslagg. -schmied, 
-[e]s, -e, m. brukasmed, hammarsmed. 
-stiel = -helm. -werk, -[e]a, -e, n. bammar- 
verk. 
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hämmerbar 

hämmerbär, a. smidbar. 

Hämmerbarkeit, 0, f. smidbarhet. 

Hämmerling, -[e]s, -e, m. = Hammer 2 och 3. 

hämmerlin, -ie, ge-t, tr. och str. k. hamra, slå. 

Hämmilng s„. Hämling. 

hämorrholdäl[isch], a. hemorroidal(isk). 

Hämorrhoiden, plur. hemorroider. 

Hampelmann, -[e]s, -er t, m. leddocka, ryck- 
gubbe; did. narr, pajas. 

hampelmännisch, a. deskafa4 som en leddocka, 
en ryckgubbe; puai. narraktig. 

hampellin, -te, ge-t, itr. A. sprattla med armar 
och ben. 

Hamster, -s, -, m. 1. soo. hamster, avin, -nen, 
Sf. hamsterhona. 9. hamsterekinn. 3. vuaı. 
a) enstöring, b) girigbuk. -bau, -[e]s, -e, m. 
hamsterbo. -fänger, -gräber, -s, -, m. ham- 
sterjägare. 

hamsterlin, -te, ge-t, itr. A. 1. hopsamla, hop- 
samka. 2. F plugga, träla. 

Hand, -et, f. 1. hand, t.ex. a) die umgekehrte e!. 
verkehrte m handens afvigsida, eine m 
breit: en hands bredd; »ua. kurzer m 
utan omsvep, rakt på sak, jmds rechte n 
sein, gesamter m allasammans; & es sind 
zwanzig Hände an Bord: besättningen be- 
stär af tjugu man, alle Hände auf Deck! 
alle man på däck! b) mea verd: jmdm die n 
bieten, ich gebe Ihnen die m darauf, die a 
bei etw. ım Spiele haben: hafva sin hand 
med i spelet, alle Hände voll zu thun ha- 
ben: hafva fullt upp att göra, hafva många 
järn i elden, freie m haben: hafva fria 
händer, jmdm freie mn lassen, täcktig m ans 
Werk legen, vnaı. die w in den Schoss legen: 
lägga armarne i kors, die m auf etw. legen: 
lägga beslag på ngt, jmdm hülfreiche n 
leisten: bispringa ngn, hohle Hände ma- 
chen: gnm sätt, åtbörder anhålla om dricks- 
pengar, weder m noch Fuss regen a. rüh- 
ren: ej röra sig ur fläcken, jmdm die vn 
schütteln: skaka ngne hand, es ist so finster, 
dass man nicht [die] > vor Augen sehen 
kann: det är så mörkt, att man ej kan se 
handen framför sig, auf eigner m sitzen: 
stå på egua fötter, die Hände in die Seiten 
stemmen: sätta händerna i sidorna, wie 
man eine m umdreht: i en handvändning, 
die » nicht umdrehen a. umkehren um etw.: 
ej det ringaste bry sig om ngt, seine Hän- 
de in Unschuld waschen: två sina händer, 
um die m eines Mädchens werben: anhålla 
om en flickas hand; e) med pre. an die m 
geben: gifva vid handen, jmdm an die n 
gehen mit etw.: gå ngn tillhanda med ngt, 
jmdn an dern haben, halten, führen: hålla 
ngn i handen; auf eigene nm, jmdm etw. auf 
die m geben: gifva ngn ngt på hand, hand- 
pengar, arv. gifva ngn ett slag på fingrarna, 
jmdn auf Händen tragen: bära ngn på 
sina händer, das liegt auf der [flachen] x 
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det ligger i öppen dag, jmdm auf dien 
sehen: noga Öfvervaka ngn; etw. aus der 
m a den Händen geben: lemna något 
från eig, etw. aus der u, legen: lägga ngt 
från sig; jmdn bei der m fassen: taga ngn 
i hand, mit der Antwort bei der m, sein: 
hafva ett svar tillhands; Ainter der n 
sein ei. sitzen: sitta I efterhand; m in vn 
mit etw. gehen, jmdm in die Hände arbei- 
ten: underlätta, främja ngns arbete, jmdn 
in der a a. in Händen haben: hafva ngn i 
sitt våld, in die Hände klatschen, die Beine 
in die Hände nehmen: lägga benen på ryg- 
gen; mit der m gemacht: gjord, arbetad 
för hand, mit Händen und Füssen arbeiten, 
sich mit Händen greifen lassen: vara all- 
deles påtaglig, sich mit m und Fuss gegen 
etw. stemmen: arbeta emot ngt med händer 
och fötter, mis leeren Händen abziehen: få 
gå tomhändt, med oförrättadt ärende; 
nach der m verkaufen: sälja efter hand- 
vigt; über die m einschenken : hälla i med 
afvig hand, mit jmdm über die n sein: stå 
på spänd fot med ngn; etw. unter [den] 
Händen haben: hafva hand om ngt, un- 
ter der m under hand; die Arbeit geht 
ihm von der a arbetet går raskt undan 
för honom, von der n, weisen: tillbakavisa, 
afslå; vor der m tills vidare, vor der n 
sein: sitta i förhand, etw. vor die Hände 
nehmen: företnga sig ngt; etw. zurm ha- 
ben: hafva ngt tillhands, zur m sein: vara 
tillhands. 2. ptar. atv. -, tvrärhand, kvarter. 
3. (hand)stil, ı. ex. eine gute m, haben e. 
schreiben: hafva en vacker stil. -ambess, 
-es, -e, m. ® handstäd. -anlegung, 0, f£. 1. 
företags början. 2. beslag. -arbeit, -en, f. 1. 
handarbete. 2. kroppsarbete. -arheiter, -«, 
-, m. in, nen, f. kroppsarbetare. -aufle- 
gen, -s, 0, n. -auflegung, 0, /. händernas pä- 
läggning. -becken, -s, -, n. handfat. -beil, 
-[e]s, -e, n. handyxa. -bssen, -s, -, m. liten 
kvast, viska. -betrieb, -[e]s, 0, m. manufak- 
tur. -bewegung, -en, f. handrörelse. -bibel, 
-s, f. mindre bibel, fickbibel. -bibliethek, 
-en, f. handbibliotek. -billet[t], -[te]s, -te 
ei. -3, n. biljett (bref med dud). -blatt, -[e]s, -er 
f, ». manschett. -behrer, -s, -, m. O hand- 
borr. -brsit, a. af en hands bredd. -briet, 
-[e]s, -e, m. 1. egenhändigt bref, autograf. 
2. = -billet. -büch, -[e]s, -er }, n. handbok. 
-büchse, -n, /. lätt bössa, karbin. -deoke, -n, 
J. mindre täcke. -dienst, -[e]s, 0, m. dags- 
verke. -dienster, -s, -, m. dagsverkare. -druck, 
-[e]s, -e t, m. handtryckning. -eimer, -s, -. 
m. mindre ämbare. -oisen, -s, -, n. hand- 
boja. -exemplar, -[e]s, -e, n. mindre, lätt- 
handterligt exemplar. -fass, -es, -er +, m. 
1. mindre fat, fjärding. 2. handfat. -feger, 
8, -, m. viska. -fessel, -n, /. handboja; arm- 
ring. -fest, a. handfast. -teste, 0, /. 1. hand- 
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slag ss. bekräftelse af ett löfte. 2. trolofning. 8. 
genom egenhändig underskrift bekräftad 
urkund. -fläche, -n, /. sida af en hand. -för- 
mig, a. handformig. -gehramch, -[e]s, 0, m. 
Ausgabe zum "me: mindre (istthandterlig) UPp- 
laga. -geld, -[e]s, 0, n. bandsöl, handpengar; 
städja. -gelenk, -[e]s, -e, n. handled. -gelöb- 
nis[s], -ses, -se, -gelübde, -s, -, n. med hand- 
slag bekräftadt löfte. -gemein, a. m werden: 
komma i handgemäng. -gemenge, -s, 0, n. 
handgemäng. -gepäck, -[e]s, 0, nm. lätt ba- 
gage som man där i handen, für med sig I kupén. 
-gerecht, a. lätthandterlig. -geschmelde, -s, 
-, n. armemycke. -gewehe, -s, -, n. för han- 
den väfdt, hemmaväfdt tyg. -gewehr, -[e]s, 
-e,n0.% 1. handgevär. 2. sidogevär. -gicht, 
0, f. gikt i händerna. -granate, -n, f. x 
handgranat. -greiflich, a. 1. handgriplig. 2. 
påtaglig. -greiflichkeit, -en, /. 1. handgrip- 
lighet. 3. pätaglighet. -griff, -[e]s, -e, m. 1. 
handgrepp, grepp. 2. handtag. -habe, -n, f. 
handtag. -habllen, -te, ge-t, ” tr. handhafva, 
sköta, förvalta. -haber, -s, -, m. in, -nen, 
f. handhafvare, förvaltare. -habung, 0, f. 
handhafvande, skötande. -heft, -[e]s, -e, n. 
anteckningsbok. -karre, -n, /. -karren, -s, -, 
m. dragkärra. -karten, f. plur. kortspei. hand- 
kort. -klise, -s, -, m. för handen formad ost. 
-kasse, -n, J. handkassa. -kauf, -[e]s, 0, m. 
1. handpengar. 2. köp efter handvigt. 8. 
minuthandel. -klapper, -n, /. kastanjett. 
-koffer, -s, -, m. kappsäck. -kerb, -[e]s, -e t, 
m. bärkorg. -krause, -n, /. veck, remsa 
kring händerna, mansnobett. -kübel, -s, -, m. 
seh n. Mindre ämbare. -kuss, -es, -e +, m. 
handkyse. -lang, a. af en hands längd. -lan- 
gen = -langern. -langer, -s, -, m. handtlan- 
gare. -langeru, ° itr. A. vara handtlangare. 
-laterne, -n, /. handlykta. -leiter, -s, -, m. 
handledare. -leiter, -n, f. liten stege. -lel- 
tung, 0, f. handledning. -leuchter, -s, -, m. 
handljusstake. -messer, -s, -, n. täljknif. 
-muft, -[e]s, -e, m. armmudd. -mühle, -n, f. 
handkvarn. -münzo, -n, f. aklijemynt. -ech- 
s[e], -en, -en, m. högeroxe. -pfürd, -[e]s, 
-e, n. 1. handhäst. 2. högerhäst. -presse, 
-n, f. handpräss. -ramme, -n, /.@ramnings- 
klubba, stamp; stentagg. jungfru. -reichung, 
-en, /. handräckning, bistånd, hjälp. -rolle, 
-n, f. mangel för hand. -rücken, -s, -, m. 
handens afvigsida. -rut[h]e, -n, f. skaft pa 
plsker, siegor m. m. -schein, -[e]s, -e, m. skuld- 
förbindelse. -schells, -r, /. handboja. -schlag, 
-[ejs, -e +, m. handalag. -schmiede, -n, /. 
smedja dar det smides für hand. -Schraube, -n, /. 
handskruf, tumskruf. -schreiben, -s, -, n. 
handbref; egenhändigt bref, biljett. schrift, 
-en, f. 1. handstil. 8. handskrift, manu- 
skript. -schriftlich, a. 1. skriftlig, skrifven, 
handskrifven. 2. beträffande handskrifter, 
manuskript. -schuh, -[e]s, -e, m. handske. 
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-schuhknöpfer, -s, -, m. handskknäppare. 
-schuhladen, -, -+, m. handskbod. -schuh- 
-macher, -3, -, m. handakmakare. -sieb, -[e]s, 
-e, n. mindre sikt. -siegel, -s, -, n. privat si- 
gill. -spless, -es, -e, m. stekspett som vändes 
för band. -spritze, -n, /. handapruta. -streich, 
-[e]s, -e, m. I tt % öfverrumpling. -stuhl, 
-[e]s, -e t, m. & väfstol ror hand. -trommel, -r, 
J. handtrumma, tamburin. -tüch, -[e]s, -er 
t, n. handduk. -tuchhalter, -s, -, m. hand- 
duksbällare. -umdreben, -umkebren, -s, 0, n. 
handvändning. -verkauf, -[e]s, 0, m. minut- 
handel. -vell, 0, /. handfull. -wafle, -n, f. = 
-gewehr. -wagen, -s,-[?],m.dragkärrn. -wahr- 
Sager, -s, -, m. in, -nen, f. en som spår i 
händerna, kiromantiker. -wanne, -n, /. hand- 
vanna. -warm, a. ljum. -wasser, -s, 0, n. 
handvatten. -welte, -n, /. nystvind a. -weiser, 
-8, -, m. vögvirare med i on hand slatande arm. 
-werk, -[e]s, -e, n. 1. handtverk, yrke. Jmdm 
das , legen: a) förbjuda ngn att utöfva 
sitt handtverk, b) vna. sätta p för ngns 
förehafvande. 2. mästarnes församling. 
-werks... zx. „älteste(r), (aa. don.) m. älste, 
älderman inom ett yrke. „brauch, -[e]s, -e 
t, m. handtverksbruk. „bursch[e], -en, -en, 
m. (bandtverka)gesäll. „frau, -en, /. handt- 
verkarhustru. ngesell[s], -en, -en, m. (handt- 
verks)gesäll. grüss, -es, -e +, m. handt- 
verkshälsning. "junge, -r, -n, m. (handt- 
verks)lärling. lade, -n, f. handtverkaläda. 
„mässig, a. handtverksmässig. "meister, 
-s, -, m. handtverksmästare. m,Zzeug, 
-[e]s, 0, n. verktyg. zul, -e +, f. 
handtverksskrä. -werker, -s, -, m. handt- 
verkare. -werkerverein, -[e]s, -e, m. handt- 
verksförening, arbetarförening. -winde, -n, 
Sf. O handspel. -wörterbuch, -[e]s, -er t, n. 
handordbok. -wurzel, -n, f. handlofve, hand- 
led. -zelehen, -s, -, n. bomärke. -zirkel, -s, 
-, m. mindre cirkel. -zober, -zuber, -s, -, ni. 
handämbar. -zug, -[e]s, -e }, m. handstil. 
te Hände... 


Händo... Ex. -druck, -[ejs, -e }, m. -drücken, -s, 


0, n. handtryckning. -geben, -s, 0, n. hand- 
lingen att räcka hvarandra händerua. Durch 
Av genom att räcka brarandra händerna. -klat- 
schen, -s, 0, n. handklappning. -ringen, -s, 
0, n. händernas vridande. -wli, a. med falla 
händer. -waschen, -s, 0, n. handtvagning. 


Handel, -s, -t, m. 1. tilldragelse, händelse. 2. 


process, rättstvist. 3. t sht ptur. gräl, krakel, 
kif, tvist. Händel mit jmdm suchen: söka 
gräl med ngn. 4. handel, affär, ı. ex.  tret- 
ben, mit etw. m. treiben, w und Wandel. ns 
einig sein: komma öfverene. Bua. jmdm den 
av aufkündigen a. aufsagen: säga upp vän- 
skapen med ngn. -geist, -[e]s, -er, m. köp- 
mannasnille. -treibend, a. handelsidkande. 
-treibende(r), (adj. dojn) m. handelsidkare. 
"8... Rz. rungent, -en, -en, m. handelsagent. 
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Händel... 836 





mangelsgenheit, -en, /. (handels)affär. be- 
vollmächtigte(r), (aa). van.) m. handelafull- 
mäktig. „beziehung, -en, f. handelsförbin- 
delse, affärsförbindelsae. „.bilanz, 0, f. han- 
delsbalans. brauch, -[e]s, -e }, m. affäre- 
bruk. „brief, -[e]s,-e, m.bandelebref. büch, 
-[e]s, -er }, n. handelsbok. .diener, -s, -, m. 
bodbetjänt, bokhållare. „irmila, -en, J. 
handelsfirma. "flotte, -n, f. handelsflotta. 
„frau, -en, f. handelsidkerska. "„gärtnor, 
-8, -, m. trädgårdsmästare som salubjuder 
sina varor. ngärtnerel, -en, f. trädgärdsan- 
läggning hvars alster salnbjudas. geist, 


Hänfiing 


mig, behandlat mig som en bror. Test. wde 
Person: uppträdande person. 2. Der Ver- 
fasser, das Buch kandelt von der Freund- 
schaft: författaren behandlar, boken hand- 
lar om vänskapen. 3. Um den Frieden u 
förhandla om freden. Mit jmdm um eine 
Ware m köpelä med nga om en vara. [Mit] 
sich m lassen: låta pruta med sig. 4. handla, 
drifva handel, + ex. mit einer Ware. Nack 
Indien A drifva handel på Indien. II. Sich 
av 1. opers. es handelt sich um etw.: det är 
fråga om ngt. 2. s« I, 3. 3. Sich reich, 
arm blifva rik, fattig på sin handel. 


-[e]s, -er, m. handelssnille. »—-genossf[e], -en, | Handelschaft, 0, f. 1. samtliga köpmän i en stad, 


-en, m. kompanjon. —.genossenschaft, -en, /. 


ett land; köpmanskär. 2. atit som rör handeln. 


handelssällskap, handelsbolag, handels- | händig, a. ı ums. 1. -händt. 2. Viern spielen: 


kompani. "gericht, -[e]s, -e, ». handels- 


spela fyrhändigt. 


domstol. „geschäft, -[e]s, -e, n. handels- | Händler, -s, -, m. handlande, köpman. 
affär. ngesellschaft = „genossenschaft.uge- | handlich, a. 1. (lätt)handterlig; dia. foglig, 


selischafter, -s, -, m. kompanjon. "gesetz, 
-es, -e, n. handelslag, handelsbalk. .g8- 


medgörlig. 2. måttlig, tämligen. 3. band- 
griplig. 4. am. handfast, dugtig, rask. 


setzgebung, 0, /. handelslagstiftning. —.ge- | Handlung, -en, /. 1. handling. 2. a) handel, 


wicht, -[e]s, -e, ». vigt som i handeln an- 
vändes. mgewölbe, -s, -, n. källare där han- 
del bedrifves; handelsmagasin. "„„halen, -s, 
-t, m. hamn för handelsfartyg. "haus, -es, 
-er +, n. handelshus. „herr, -n, -en, m. 
köpman, handlande, chef för ett handele- 
hus. „„herrschaft, 0, /. handelavälde. „kam- 
mer, -n, /. »kollegilium, -um[s], -en, ». han- 
delekammare, handelskollegium. "„.kompa- 
nio, -en, f. handelskompani. .konsul, -s, -n, 
m. konsul. "leute plur. ar mann, -[e]s, m. 
handlande, köpman. „.männisch, a. köp- 
mans-. ‚marine, -n, f. handelsflotta. „.nie- 


b) handelsbod, bod, affär, c) affärs inne- 
hafvare, firma, handelshus. -&... Ez. naus- 
druck, -[e]s, -e +, m. bandelsterm. .befllsse- 
ne(F), (adj. böjn.) m. elev vid handelsinstitut ; 
handelsbokhällare. „‚oommis, -, -, m. bod- 
betjänt, handelsbokbällare. „fähig, a. I 
stånd att handla. "„gssellschatter, -s, -, m. 
kompanjon, bolagsman. "haus, -es, -er t, 
#. handelshus. „.iebrilag, -[e]s, -e, m. bod- 
gosse, springpojke. "papier, -[e]s, -e, n. 
affärshandling. „reisende(r), (adj. bahn.) m. 
handelsexpedit. "weise, -n, /. handlings- 
sätt. 


derlassung, -en, /. handelakoloni. —platz, | Hanf, -[e]s, 0, m. hampa. -aal, -[e]s, -e t, m. F 


-es, -e +, m. handeleplats. „rat[h], -[e]s, 
-e 4, m. 1. handelsräd. 2. kommerseråd. 
“recht, -[e]s, 0, n. handelsrätt. reise, -n, 
/. handelsresa. "„‚reissnde(r), (adj. vöjn.) m. 
handelsexpedit. schiff, -[e]s, -e, n. han- 
delsfartyg. „schule, -n, f. handelsskola, 
handelsinstitut. sporre, -n. f. förbud mot 
handels idkande. „staat, -[e]s, -en, m. han- 
delsstat. "stadt, -e }, /. köpstad. stand, 
-[e]s, 0, m. köpmansständ, köpmanskär. 
tag, -[e]s, -e, m. 1. dag då handel får be- 
drifvas. 2. köpmansförsamling. „unterneh- 
mung, -en, f. handelsföretag. „verkehr, 
-[e]s, 0, m. 1. handelsförbindelse. 2. affärs- 
lif, omsättning. „vertrag, -[e]«, -e t, m. 
handelsfördrag. „volk, -[e]s, -er t, n. han- 
delsidkande folk. mweg, -[e]s, -e, m. han- 
delsväg. „zweig, -[e]s, -e, m. bandelsgren. 

Händel... xx. -macher, -stifter, -sücher, -s, -, m. 
in, -nen, f. grälmakare, grälmakerska. 
süchtig, a. grälaktig. 

handellin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. handla, göra, 


stryk af en tägände. -acker, -s, -}, m. hamp- 
åker. -ärt, -en, f. hampsort. -bast, -[e]s, 0, 
m. hampbast. -bau, -[e]s, 0, m. hampodling. 
-bereiter, -s, -, m. min, -nen, f. person som 
bereder hampa. -braut, 0, f. F (galg)rep. 
Mit der nm getraut werden: blifva hängd. 
-brsche, -n, /. ® hampbräka. -brecher, -s, -, 
m. vån, -nen, /. person som bråkar hampa. 
-darre, -n, /. O torkhus för hampa. garn, 
-[e]s,-e,». hampgarn. -hechel,-r,f.O hamp- 
häckla. -bede, 0, . = -werg. -korn, -[e]s, -er 
t, n. hampfrö. -küoben, -s, -, m. hampkaka. 
-leinen, -s, 0, ». hamptyg. -melse, -n, f. soo. 
entita (Parus palustris). -müble, -n, /. & 
handkvarn på hvilken hampfrö males. -öl, 
-[e]s, 0, n. hampolja. -riffel, -», f. 9 hamp- 
kam. -rösts, 0,/.hamprötning. -same[n], -r=, 
-n, m. hampfrö. -schwinge, -n, /. ® hamp- 
skäkta. -sohwinger, -s, -, m. in, -nen, f. © 
hampskäktare, hampskäkterska. -spinnerel, 
-en, f. hampspinneri. -werg, -[e]s, 0, m. 
hampblänor, hampdtref. 


uppföra sig, : ex. ich werde gegen ihn m, | hanten, hänfen, a. af hampa, hamp-. 
wie er gegen mich handelt; er hat als Bru- | Hänfling, -[e]s, -e, m. hämpling (Linota can- 


der an mir yehandelt: han har handlat mot 





nabina). 


O saknar plur. t bar omiljud. £r. transitivt, får. intransitivt verb. Å. har Acben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Hang, -[e]s, -e t, m. 1. 0, hängande (ställ- 
ning). 2. sluttning. 3. böjelse, anlag, fal- 
lenhet. 

Hänge... «ı. X Hange... ex. -ärmel, -s, -, m. hän- 
gande, vid ärm. -backe, -n, f. hängande 
kind. -bauch, -[e]s, -e t, m. hängande mage. 
-birke, -n, f. bängbjörk. -beden, -s,-[t],m.& 
hängande lafve. -brüoko, -n, /. hängbro. 
-gerüst, -[e]s, -e, n. O hängande ställning. 
-gurt, -[e]s, -e,m. G bukgjord att Iyfia djur med. 
-korb, -[e]s, -e f, m. korg att hänga. -lampe, 
-n, f. hänglampa. -leuchter, -s, -, m. ljus- 
krona. -lippe, -n, /. hängande läpp. -matte, 
-n, f. hängmatta. -maul, -[e]s, -er }, n. F 
hängande läppar. Ein m, machen: hänga 
läpp. -riemen, -s, -, m. rem på hvilken ngt 
hänger; ® vagnsrem bvarpå vagnen hvilar. 
-schloss, -es, -er t, n. hänglås. -weide, -n, f. 
det. tårpil (Salix Babylonica). -werk, -[e]s, 
-e, a. O hängverk. 

haugllen, -st a. kängst, king a. % kieng, hinge 
ei. & hionge, ge-en, -[e], I. ir. A. och K s., 1. 
hänga, : ex. an einem Haare a. an einem 
[seidenen] Faden: på ett hår, ander Wand: 
på väggen, am Galgen: i galgen; die Arme 
ev lassen. Von etw. voll a vara fullhängd 
med, betäckt, öfversällad af ngt. An ein- 
ander m hänga ihop. a bleiben: a) blifva 
hängande, fastna; vırdı. b) hänga upp sig, 
ej komma ur fläcken, c) stanna på öfver- 
blifna kartan. Bis zu el. auf’ (med ack.) etw. m 
bängande räcka ned till ngt. Die Ohren a lassen: 
sloka öronen. F den Mund a. P das Maul nm 
lassen: hänga läpp. zıa. am Gelde med 
sin själ hänga fast vid pengarne, an jmdın 
av vara ngn varmt tillgifven; woran kängt’sf 
hvad är I vägen? es hängt an einer Klei- 
nigkeit: det är en obetydlighet, det hänger 
på; einen Prozess m lassen: ej fullfölja en 
process. 2. slutta, luta. II.* = hängen I. 

hänglien, -te, ge-t, I. tr. och sich m hängs (sig). 
Jndm alles auf den Leib n göra stora ut- 
gifter för ngns klädsel. nnai. etw. an den 
Nagel a. in den Schornstein a uppgifva 
ngt, slå ngt ur tankarne, den Muntel nach 
dem Winde „, vända kappan efter vinden, 
sein Herz an etw. (ack.) u vända sin bog till 
ngt, F mit m und Würgen: efter sju sorger 
och åtta bekymmer ; jr Brotkorb, Glocke 1. 
IL. = hangen I. 

hängens... zz. -wört[b], -würdig, a. värd att 
hängas. 

Hängsel, -s, -, n. och m. hängare, hängband. 

Hanke, -n, /. höft, lår i sbt på hastar. 

hannev[e]rånisch, bannåv[e]risch, a. hannove- 
ransk. 

Hans, -e[n]s oi. -en, -e[n] arv -e t, m. alm. Häns- 
chen a. Häns[e]lein a Hänsel[chen], 1. 
apr. Hans. 2. onası F Ein grosser m en hög 
herre. Dumm: dumhufrud. m in allen 
Gassen: person som blandar sig i allt. — 


Ohnesorg:glad gargon, lustigture. sr Dampf 
1. -närr, -en, -en, m. gycklare, upptägsma- 
kare, narr. -würst, -[e]s, -e [t], m. pajas. 
Den n machen: spela pajas. -wursterél, -en, 
-wurstiäde, -würstkemödie, -r, /. -würststreich, 
-[e]s, -e, m. pajasupptäg, harlekinspute; 
burlesk komedi. 

Hansa, Hanse, 0, /. hansa. -stadt, -e }, /. han- 
seatad. 

Hanseät, -en, -en, m. hanseat. 

hansedtisch, a. hanseatisk. 

Hänselöl, -en, f. 1. drift, gyckel. 2.  sjö- 
mansdop första gången ekvatorn passeras. 

hänsellin, -te, ge-t, tr. 1. Jmdn a låta ugn 
vid hans inträde i ett sällskap, en orden m. m. genom” 
gå vissa gyckelceremonier; . döpa en sjö- 
man, när han första gången passerar linien. 
8. t alnmb. gyckla, drifva med, reta. Hänse- 
lung, f. 

Hantel, -n, /. eymn. gymnastikredskap bestå- 
ende af tvänne järnkulor med ett handtag 
emellan (användes vid armaträckningar). 

hantellln, -te, ge-t, itr. Ah. gymna. gymnasticera 
med Hanteln. 

hantierlion, -te, -t, I. itr. å. arbeta mea handerns, 
vara sysselsatt, hafva sin sysselsättning, 
utöfva ett yrke; väsnas, bråka. Mit etw. n 
handskas med ngt. II tr. handtera, be- 
handla. 

Hantierung, -en, f. sysselsättning, handtering, 
yrke, handtverk. 

haperig, a. knagglig. 

haperiin, -te, ge-t, itr. h. opers. ej gå framåt, 
fastna, sitta fast. 

Happ, -[e]s, -e, m. 1. 0, snappande, napp. 8. 
= 2. Happen. 

I. happlien, -te, ge-t, itr A. snappa, nappa, 
nafsa, hugga med munnen. 

2. Happon, -s, -, m. aim. Höppchen, -leın, F bit, 
beta, tugga. 

happig, a. begürlig, lysten. 

Happigkelt, 0, /. begärlighet, Iystenhet. 

Haps, I. -es, -e, m. = Happ. Mit einem m ver- 
schlingen: sluka i ett enda tag. II. interi. 
med ena, i ett nu. 

häpsi, inter). betecknande nysniog, tal! 

här, interj. (rop uli dragare) och adv. åt vänster. 

Hardes... 1x. -vögt, -[e]s, -e t, m. unger. läns- 
man i Schleswig. 

Harem, -s, -s, m. harem. 

I. hären, a. af hår, af tagel, här-, tagel-. 

2. härljen = haaren. 

Häresie, -en, /. kätterı, sekteriam. 

Här6tiker, -s, -, m. kättare, sekteriat. 

härstisch, a. kättersk, sekterisk. 

Harfe, -n, f. harpa. -n... xx. „.klang, -[e]s, -e t, 
m. harpklang, harpton. „.kundig, a. som 
kan spela harpa. „mädchen, -s, -, 4. kriog- 
vandrande barpspelerska. „,salte, -n, f. harp- 
sträng. „spiel, -[e]s, 0, n. harpepel. spie- 
ler, -s, -, m. win, -nen, f. barpspelare, harp- 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöverm. 3% milltärlak term. 
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spelerska. stück, -[e]s, -e, n. musikstycke 
för harpa. "ton, -[e]s, -e t, m. harpton. 
"uhr, -en, /. harpur. 

harflien, -te, ge-t, ir. Ah. spela harpa. 

Hart[e]ner, -s, -, Harlenist, -en, -en, m. „In, ' 
nen, f. harpspelare, harpspelerska. | 

härig, a. hårig. 

Häring se Hering. 

Harke, -n, /. räfsa, kratta. F via. ymdm zeigen 
was eine m ist: tillrättavisa ngn. -M... Ez. 
„haupt, -[e}s, -er t, n. tvärelä på en räfsa. 

harklien, -te, ge-t, tr. och itr. h. räfsa, kratta; 
F puai. härdt kamma. 

Harker, -s, -, m. vån, -nen, f. räfsare, räfserska. 

Harlekin, -s, -s el -e, m. harlekin, pajas. -8... 
Ex. posse = Harlekinade. „pritsche, -n, f. 
harlekins träsvärd. „.streich, -[e]s, -e, m. 
harlekinsputse. "tanz, -es, -e t, m. harle- 
kinsdans. 

Harlekinäde, -n, f. burlesk komedi : hvilken bar- 
lekinen spelar hufvudrolion. 

Harm, -[e]s, 0, m. 1. harm, vrede. 2. föro- 
lämpning, kränkning. Jmdm m zufügen: 
förolämpa, kränka ngn. -frei, a. bekym- 
mersfri. -los, a. 1. obekymrad, sorglös. 2. 
oskyldig, oskuldsfull, som ej gör ngn ngt 
förnär. -lösigkeit, 0, /. 1. sorglöshet. 2. 
oskuld. -vell, a. harmfauil. 

härmilen, -te, ge-t, I. tr. förolämpa, såra, grä- 
ma. II. Sich m, harmas, gräma sig. 

Harmonie, -en, f. harmoni. -konzert, -[e]s, -e, 
n. koncert af blåsinstrument. -lohre, -r, f. 
harmonilära. -musik, 0, f. harmonimusik, 
musik af blåsinstrument. 

harmonisrilon, -te, -t, itr. h. mus. harmoniera; 
pnaı. harmoniera, öfverensstämma. 

Harmönık, 0, f. harmonilära. 

Harmöniklla, -as eı. -en, f. harmonika. 

harmönisch, a. harmonisk. 

Harn, -[e]s, 0, m. urin. -bohälter, -s, -, m. urin- 
glas. -blase, -n, /. urinbläsa. -gang, -[e]s, -e 
t, m. uringäng. -glas, -es, -er t, n. uringlas. 
-loltor, -s, -, m. = -gang. -röhre, -n, f. urin- . 
rör. »ruhr, 0, f. med. sockersjuka. -stein, | 
-[e]s, -e, m. mes. blässten. -stoff, -[e]s, 0, 
m. urinämne. -strang, -[e]-, -« +, m. bläs- 
sträng. -strongo, -n, -verhaltung, -vorstopfung, 
-en, f. med. urinstämma, stranguri. -weg, 
-[e]s, -e, m. = -gang. -winde, -n, f. -zwang, 
-[e]s, 0, m. = -strenge. 

harnlien, -te, ge-t, itr. h. kasta sitt vatten. 

Harnisch, -es, -e, m. harnesk. Bum. jmdn in n 
bringen, jagen: bringa, eätta ngn i har- 
nesk, in m geraten: blifva bragt i harnesk, | 
blifva förtörnad. | 

| 
I 


— 


harnischlien, -[es]i, -te, ge-t, tr. och sich m 
kläda (sig) i harneak. Geharmischt: klädd i | 
harnesk; dyna. I harnesk mot ngn. 

Harpüne, -n, /. harpun. 

harpünlien, -te, -t, tr. harpunera. 

Harpunier, -s, -e, m. harpunerare. 


338 


hart 


harpunierlien, -te, -t, tr. harpunera. 

Harpunierer, -s, -, m. harpunerare. 

Harpäse, -n, f. & harpoje. 

harpüslien, -[es]t, -te, -t, tr. & harpojsa. 

Harpyie, -n, f. harpya. 

harrlien, -te, ge-t, itr. A. bida, vänta, auf etw. 
(ack.) el. X einer (gen.) Sache: på ngt. rv. auf 
Gott w sätta sin lit till Gud. 

harsch, a. hård, sträf, am. dua.; valkig, spröd. 
we Luft: ekarp luft. 

harschiien, -[es]t, -te, ge-t, itr. s. och A. blifva 
hård, sträf; om sår: läka sig, få särskorpa. 
Herschung, /. 

Harschheit, 0, /. hårdhet, sträfhet. 

hart, härter, härtest, a. 1. hård, t. ex. res 
Brot, m werden: hårdna, ve Eier härd- 
kokta ägg, men Leib haben: vara härdlif- 
vad, eine we Nuss zu knacken, » gestraft 
werden. 2. sträng, t ex. wer Winter, m ge- 
gen jmdn sein, jmdn — anfahren: strängt 
tilltala ngn. 3. aar. +» an (med dat): tätt in- 
till, strax bredvid, ı. ex. m an etw. vorbei- 
streifen, m an der Kirche. 4. surskiida fall. 
mes Geld: klingande mynt, metallmynt. 
wes Futter: sädesfoder. Etw. liegt m im 
Magen: ngt ligger tungt i magen. = ge- 
wöhnt sein: ej vara bortklemad, vara van 
vid svårigheter, vid strapatser. Einen ner 
Kopf a. Nacken a. Sinn haben: vara egen- 
sinnig; einen men Kopf haben un.: hafva 
svårt för att fatta, vara en träskalle. Eine 
we Stirn haben: vara oblyg. Einen wen 
Stand haben: hafva en svår ställning. Etıe. 
m büssen: dyrt få ungälla ngt. Es wird m 
halten zu ... det blir svårt, kommer att 
sitta åt att ... Mit wer Not: med knapp 
nöd. m hören: höra illa. Mu. ve Tonart: 
durtonart. Ein er Schlaf: en djup sömn. 
-borsto, -n, f. & m im Stahle: epricka, 
remna i stål. -erz, -es, 0, n. kvartshaltig 
kopparmalm. -futter, -s, 0, n. sädesfoder. 
-gosinnt, a. hård ı biial. bem. -gosetton, a. härd- 
kokt, »uaı. förhärdad. -glas, -es, 0, n. här- 
dadt glas. -häutig, a. tjockhudad. -horzig, 
a. härdhjärtad, grym. -horzigkeit, 0, f. härd- 
hjärtenhet, grymhet. -heu, -[e]s, 0, n. vor. 
Johannesknopp (Hypericum). -holz, -es, 0, 
n. härdt trä; kärnvirke. -hörlg, a. som har 
svårt för att böra, lomhörd. -hörigkeit, 0, /. 
lomhördhet. -kopf, -le]s, -e }, m. egensin- 
nig person, tjarhufvud. -köpfig, a. som har 
härdt hufvud; via. egensinnig, envis. -köp- 
figkeit, 0, /. 1. svårighet att fatta, att lära 
sig ngt. 2. egensinne, envisbet. -kern, 
-[e]s, 0, rn. semmanfattningsnamn för hvete, råg 
och korn. -liehrig, a. som har svårt för att 
lära sig ngt. -lolbig, a. härdlifvad. -lelbig- 
keit, 0, f. hårdt lif, trög afföring. -lernig = 
-lehrig. -mäulig, a. härdmunt. -mäuligkelt, 
0, f. härdmunthet. -metali, -[eje, 0, n. & 
tomback. -näckig, a. härdnackad. -näckig- 
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keit, 0, f. härdnackenhet. -rindig, a. för- 
sedd med hård kant. -schlächtig, a. som har 
kvickdrag. -sinn, -[e]-, 0, m. 1. härdhjär- 
tenhet. 2. härdnackenhet. -trabor, -s, -, m. 
skarp trafvare. -wordon, -s, 0, n. hårdnande. 
-zian = -metall. 

Härt...nz.-wasser, -s, 0, n. O vatten hvari me- 
tall härdas. 

Härto, -n, f. härdhet. 

härtlien, -ete, ge-et, I. tr. härda, göra hård. II. 
itr. 8. och sich m, hårdna. Härtung, f. 

Härter, -s, -, m. person som härdar. 

Härtigkeit, -en, /. hårdhet ı sht 1 dHa. dem.; för- 
härdelse. 

härtlich, a. nägot härd. 

Härtling, -[e]s, -e, m. 1. vinteräpple. 2. sur, 
omogen drufrva. 

I. Harz, -es, 0, m. npr. värget Harz. -dorf, -[e]s, 
.er t, n. by I Harz. -reiso, -n, f. resa till 
Harz, Harzresa. 

2. Harz, -es, -e,». kåda, harts. -ärtig, a. harts- 
eı. kädartad, kädaktig. -baum, -[e]e, -e }, m 
träd som alstrar kåda. -fackel, -n, f. fackla 
af torrved. -galle, -n, f. genom framträn- 
gande kåda uppkommen fläck i träd. -holz, 
-es, 0, n. torrved, tyre. -kohle, -n, /. bitu- 
minöst kol. -küchen, -s, -, m. hartskaka. 
-tanne, -n, f. kådig gran. 

harzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. 1. klibba 
vid som kåda. 2. samla kåda. II. tr. 1. 
Bäume m taga kådan af träd. 2. harten. 

Harzer, Härzer, -s, -, m. In, -nen, f. 1. harz- 
bo. 2. kädsamlare. 

harzicht, a. kädaktig. 

harzig, a. kädig. 

Haskre, -[s], 0, n. 1. elump. 2. vägstycke. 

-spiel, -[e]s, -e, n. hasardspel. 


hasardiorlien, -te, -t, itr. A. våga, förlita sig ı 


på slumpen. 

hasch, interj. ta fatt! 

Haschée, -8, "8, R. = Hackfleisch. 

haschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. (söka) taga 
fatt, gripa. Sich (reotpr.) leka ta fatt. II. 
str. b. Nach etw. söka taga fatt ngt, da. 
jaga, jägta efter ngt, t. ex. nach Effekt. 

Häscher, -s, -, m. polisbetjänt, Yendarm. 
-bande, -n, /. polisskara. 

Hascheröl, -en, f. jägtande. 

Häscheröl, -en, /. 1. polieverksamhet. 2. po- 
liskär. 

—— « se hachieren. 

Haschisch, 
af hampa), 


bröd. fett, -[e]s, 0, n. harfett. "fleisch, 
-es, 0, n. harkött. „füss, -es, -e }, m. har- 
fot, hartass; vuaı. rädd stackare, hare. 
ntüssig, a. rädd, harhjärtad. garn, -[e]s, 
-e, n. harnät. —horz, -ens, -en, n. harhjärta, 
äfr. dildı. herzig, a. harhjärtad. hetro, -n, 
f. harjagt, hetsjagt på hare. „hund, -[e]s, 
-e, m. harhund, stöfvare. jagd, -en, f. har- 
jagt. F puai. das ist ja keine m det är ju ej 
ngt, som står för lifvet. „klein, -[e]s, 0, n. 
ragu på hare. kopt, -[e]s, -e t, m. 1. har- 
hufvud. 2. en äpplesort. „panler, -[e]s, -e, 
n. Das m ergreifen: taga till harvärjan. 
"pfeffer, -s, 0,m. = klein. upfote, -n, /.har- 
tass. „‚scharte, -n, /. harmynthet. „schlaf, 
-[e]s, 0, m. sömn med öppna ögon. "schrot, 
-[e]s, 0, n. harhagel. F via. mit m geschos- 
sen sein: vara uppsluppen, hoppa och 
dansa. 

Hasol, -n, f. hassel. -gebüisch, -es, -e, n. has- 
selbuskar. -gerte, -n, f. hasselspö. -huhn, 
-[e]s, -er t, n. järpe. -maus, -e t, f. hassel- 
mus. -nuss, -e t, /. hasselnöt. -rut[h]e = 
-gerte. -wurz, 0, f. bot. hasselört (Asarum 
europsum). 

hassliorlion, -te. -t, itr. A. F göra krumspräng, 
drifva gyckel, väsnas. 

hasenhaft, a. harartad, har-; via. harhjär- 
tad. 

Häsin, -nen, f. harhona. 

Haspo, % Häspo, -n, f. am. Häspchen, -lein, 
® 1. dörr- a. fönsterhake, dörr- eı. föneter- 
gångjärn. 2. krampa. 

Haspel, -s,-,m.-n.f. 1.Q haspel. 23. Q spel, dom- 
kraft. 8. @ vef, haspel. 4. vändkors. -baum, 
-[e]s, -e t, m. ® spelbom. 

haspelig, a. hastig, brädstörtande, flängande, 
hafsig, slamsig, obeständig, ombytlig. 

baspeliin, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. haspla. 2. 
® uppvinda, upphissa. 3. F va. haste, 
hafsa, rusa; streta. 

Hasgler, -s, -, m. min -nen, f. person som 
hasplar. 

Hass, -es, 0, m. hat. m auf mdn werfen: 
fatta hat till ngn. -erfüllt, a. hatfull. 

hasslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. h. hata. 

hassons... xx. -würt[h], -würdig, a. förhatlig. 

Hassor, -s, -, m. In, -nen, f. hatare, fiende. 

hässlich, a. ful, obehaglig, motbjudande, vi- 
drig. Gegen jmdn m sein: vara ovänlig mot 


ngn. 
‚0, n. hasjisch (orientaliek rasaryck ' Hässilchkeit, 0, /. fulhet. 


Hast, 0, f. hast, brådska. 


Hase, -n, -n, m. aim. Häschen, -lein, bare. F hastlien, -ete, ge-et, I. tr. påskynda. II. Sich 


da liegt der m im Pfeffer: det är just svå- 
righeten, där ha vi ägget, sehen wie der m 
läuft: låta saken ha sin gång, se tiden an. 
-R... Ex. vürt, -en, /. 1. harart. 2. harnatur. 
obalg, -[e]s, -e t, m. harskinn. ".bauge, a 
rädd som en hare. „‚brater, -s, -, m. har- 
stek. brot, -[e]s, -e, n. ett slags fint hvete- 


m skynda (sig). HI. itr. Å. och med riktningens 
angifvande 5. hasta, brådska, szynda. 

hastig, a. 1. hastig, brådstörtad. Jmdm in 
die Rede fallen : tvärt afbryta ngn. 2. häf- 
tig, uppbrusande. 

Hastigkeit, 0, /. 1. hastighet, skyndsamhet. 
2. häftighet. 
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Hätschelöl, -en, f. oupphörligt smekande, 
emekningar, klemande. 

hätschellin, -te, ge-t, tr. 1. smeka. 2. klema, 
kela med, skämma bort. Hätschelung, /. 

Hatschier, -[e]s, -e, m. 1. ridande drabant, 
lifgardist. 2. polisbetjänt, gendarm. -garde, 
-n, f. lifvakt, lifgarde till häst. 

Hatz... se Hetr... 

Hau, -[e]s, -e, m. 1. hugg, slag. F ne bekom- 
men: få stryk, få smörj. 2. huggning, hyg- 
ge. -bajonett, -[e]s, -e, n. sabelbajonett. 
block, -[e]s, -e t, m. huggkubb. -dogon, -s, 
-‚m. 1. akt. sabel. 2. F krigebuss. Alter m 
gamle kamrat. -gerochtigkolt, -en, /. rättig- 
het att hugga ved. -holz, -es, 0, n. 1. till 
hygge bestämd skog. 2.huggen skog. -kletz, 
-es, -e }, m. huggkubb. -land, -[e]s, 0, n. for 
odling röjd mark. -steln, -[e]s, -e, m. huggen 
sten, kvadersten. -zahn, -[e]s, -e t, m. hugg- 
tand. 

haubär, a. som fär huggas. 

Haube, -n, f. aim. Häudchen, -lein, 1. mössa 
för fruntimmer, i sht gifta, och barn. Bilal. ein Mäd- 
chen unter die m bringen: gifta bort en 
flicka, unter die m kommen: blifva gift. 2. 
hjälm, kask, hufva; falkhufva. Bia. jmdm 
auf die m gehen a. rücken: gå ngn inpå 
lifvet. 8. fjäderbuske, tofs på fogeihufruden. 
4. den öfrersta delen af ngt ss. huf, af moln om- 
gifven bärgsspets, trädkrona, kupol, top- 
pen af en klocka, öga på en yxa m. m. +... 
Ex. „band, -[e]s, -er t, n. mössband. ",bo- 
satz, -es, -e t, m. garnering på en mössa. 
"onte, -n, f. tofsand. flor, -[ejs, 0, m. fint 
skirt flor tiu mössor. „förmig, a. i form af en 
mössa. „macherin, -nen, /. modist. schach- 
tel, -n, f. hattask, hattkartong. "‚schleite, 
-n, f. rosett på en mössa. stock, -[e]s, -e 
f, m. mösstock, hattstock. „taube, -r, f. 
tofsdufva. 

haubllen, -te, ge-t, tr. sätta mössa på. Gehaubt: 
klädd i mössa; försedd med tofs. 

Haubitzlie, -en, f. haubits. -[en].. xx. gra 
nato, -n, f. haubitsgranat. 

Hauch, -[e]s, -e, m. 1. utandning, andedrägt. 
2. fläkt, anda, doft. 3. wvwv imma. 4. gram. 
aspiration. -laut, -[e]s, -e, m. gram. aspire- 
radt ljud. 

hauohlien, -te, ge-t, I. itr. h. andas, fläkta. II. 
tr. 1. andas, utandaas, t. ex. Duft, Freude. 
Die Finger warm m andas på fingrarne, så 
att de bli varma. Jmdm Mut in die Seele 
a ingifva ngn mod. 2. gram. aspirera. 

Haudaror, -s, -, m. åkare. 

hauderlin, -te, ge-t, I. str. A. 1. vara åkare. 
2. fara med en åkare, åka skjuts. II. tr. 
skjutsa. 

Haue, -n, f. hacka. 

haullen, hied, hiebe, ge-en samt X -[e]ie, ge-[e]t, 
-[e], I. str. h. hugga, slå, + ex. nach jmdm, 
um sich. Om hastar. [sich] in die Eisen nu slå 
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I sko. Das ist nicht gehauen und nicht ge- 
stochen: det är hvarken hackadt eller 
malet. II. tr. 1. hugga, hacka, t. ex. Holz: 
ved, Steine, Feilen, die Klauen ins Fleisch, 
Löcher ins Eis, in Stücke. Schartig w hugga 
hak i eggen. Bäume m fälla träd. Fleisch 
a stycka kött. 2. F och P slå, t ex. jmdn 
mit dem Stocke. Jmdm eins «ı. jmdn hinter 
die Ohrenm gifva ngn en örfil. Jmdn krumm 
und lahm e zum Krüppel a lamslä ngn. 
Ordspr. hauat du meinen Juden, hau’ ich dei- 
nen Juden: som du gör med mig, gör jag 
med dig; betalt kvitteras. III. Sich =» 1. 
hugga sig, + ex. sich in die Hand n, sich 
müde mn. 2. F recipr. slåss. 3. se /. 

Hauor, -s, -, m. 1. person som hugger, hac- 
kar, ss. vedhuggare, stenhuggare, vingärds- 
arbetare, bärgsman. 2. jag. vildgalt. 3. hugg- 
tand, bet. 4. sabel, jag. hirschfängare. 

Häuer, -s, -, m. värg. bärgsman, grufarbetare. 

Hausrei, -en, /. P slagsmål. 

Haufe, -s ei. van! -n|s], -n, m. äm. Häufchen, 
-lein, hög, hop, mängd, skara, grupp. Einen 
un aus etw. machen: lägga ngt i hög. Der 
[grosse ei. gemeine] m hopen, massan, pö- 
beln. In ganzen a. dichten a. hellen un: i 
massor, i stora skaror. Auf einen win: i 
hög. Zu 8 Ä eu Hauf se tukauf. Ein - 
Holz: en famn, ett mått ved. zıuaı. sein Geld 
auf einen mn haben: hafva sina pengar pia. 
cerade på ett ställe, etw. über den a. über 
einen un werfen: kasta ngt öfver ända, alle 
Bedenken über den an werfen: kasta alla 
betänkligheter öfver bord, jmdn über den 
nun schiessen: skjuta ned ngn. -R... Rx. vbil- 
dung, -en, F. bildande af högar, af grupper. 
weise, adv. högvis, hopvis. 

häufollin, -te, ge-t, tr. och itr. h. lägga i hög, 1 
emå högar, hopa. 

Haufen, -s, -, m. se Haufe. 

häuflien, -te, ge-t, tr. och sich m hopa sig. Ein 
Mass n råga ett mått, gehäuft messen: 
gifva rägadt mått. Häufung, f. 

häufig, a. 1. ofta förekommande, ej sällsynt, 
vanlig; aar. ofta. Seine men Besuche: hans 
täta besök. 2. X talrik; aäav. i mängd. 

Häufigkeit, 0, /. 1. vanlighet. Die m seiner 
Besuche: hans täta besök. 2. X talrikhet. 

Haupt, -[e]s, -er t, n. hufvud. Zu den a. sei- 
nen Häupten: vid sin hufvudgärd. Bu. 
hufvudman, främste man, anförare, t. ex. 
er ist das m seiner Partei; hufvudstad, + 
ex. Damaskus ist das m in Syrien. Buai. den 
Feind aufs m schlagen: a) slå fiendens 
hufvudstyrka, b) i grund slå fienden. -ab- 
schnitt, -[e]s, -e, m. hufvudafdelning, del ar 
en bok, hufvudskede. -absicht, -en, f. hufvud- 
afsigt, egentlig afsigt. -agentur, -en, f. ge- 
neralagentur. -altar, -[e]s, -e t, m. hufvud- 
altare. -ansicht, -en, /. 1. allmän äsigt. 2. 
vy öfver hela steson, huset m. m. -anstifter, -s, 
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-, m. förnämste anstiftare. -arbeit, -en, f. 
hufvudsakliga, vigtigaste aeien ar arbetet. 
-armee, -en, /. % hufvudarme, hufvudstyr- 
ka. -augenmerk, -[e]z, 0, n. Sein m auf etw. 
richten: rikta sin blick, sin uppmärksam- 
het hufvudsakligen på ngt. -bogrift, -[e]x, 
-e, m. hufvudbegrepp. -bestandst[h]eli, -[e]s, 
-e, m. hufvudbeständsdel. -betrag, -[e]s, -e 
+, m. hufrudbelopp, hufvudsumma, största 
belopp. -binde, -», /. pannbindel. -büch, 
-[ejs, -er +, ». hufvudbok. -einkommen, -:, 
0, ». hufvadsaklig inkomat. -ondo, -s, -n, n. 
hufvudgärd. -orbe, I. -n, -n, m. 1. hufvud- 
arfvinge. 2. universalarfvinge. II. -s, 0, r. 
hufvudsakliga, största aeıon ar arfvet. -fach, 
-[e]s, -er t, n. 1. hufvaodfack, största fack. 
2. specialitet. -farbe, -n, /. 1. hufvudfärg. 
2. enkel färg. -tehler, -s, -, m. hufvudfel. 
-test, -[e]s, -e, n. vigtigaste, officiella delen 
af en fest. -festung, -en, f. X hufvudfüst- 
ning. -frage, -r, f. hufvudfräga. -gewinn, -ge- 
winst, -[e]s, -e, m. hufvudvinst, stor vinst, 
största vinsten. -hahn, -[e]s, -e t, m. F hög- 
sta hönset i korgen. -heer, -[e]s, -e, n. = 
:armee. -Inhalt, -[e]s, 0, m. hufvudinnehäll. 
-Jagd, -en, /. stor jagt. -karte, -n, /. hufvad- 
karta, generalkarta. -kerl, -[e]s, -e, m. F 
präktig karl. -kirche, -n, /. hufvudkyrka. 
-Iohre, -n, /. hufvudlära. -iehror, -s, -, m. 
öfverlärare, ordinarie lärare. -loute se -mann 
2. -los, a. saknande hufvud; via. saknande 
öfverhufvud, anförare. -lust, 0, f. stor gläd- 
je, hjärtans glädje. -macht, 0, f. hufvud- 
styrka. -mahlzeit, -en, f. hufvadmältid. 
-mann, -[e]s, m. 1. piar. -er }, hufvadman, 
öfverhufvud, anförare. 2. plar. Hauptleute, 
% kapten. m erster Klasse: kompanichef. 
-mannschaft, -en, f. 1. (med biton på 8:0 stafr.) 
kaptensgrad, a) kaptensrärdighet, b) samtlige kap- 
tener. 2. (med biton på 2: starr.) hufvudtrupp, 
hufvudstyrka. -mast, -[e]s, -en, m. 4 stor- 
mast. -merkmal, -[e]s, -e, n. hufvudsakligt 
kännetecken. -mosso, -n, /. högmüssa. -mit- 
tel, -s, -, rn. hufvudmedel, vigtigt medel. 
-mustorung, -er, f. generalmönstring. -narr, 
«en, -en, m. ärkenarr. -nenner, -s, -, M. mat. 
gemensam nämnare. -nlederiago, -n, f. 1. 
afgörande nederlag. 2. generaldepot. -ort, 
-[e]s, -e ei. -er t, m. hufvudstad. -persen, 
-en, /. hufvudperson. -post, -en, f. 1. stor 
post. 2. = my. -postamt, -[e]s, -er t, n. cen- 
tralpostkontor. -preis, -es, -e, m. stort pris, 
första pris. -quartier, -[e]s, -e, n. & hufvud- 
kvarter. -rechnung, -en, f. hufvudräkning, 
hufvudkonto. -redacteur, -[e]s, -e, m. huf- 
vadredaktör. -regel, -r, /. 1. hufvudregel. 
2. allmän regel. -sashe, -n, /. hufvudsak. 
-sächlich, a. hufvudsaklig. -satz, -es, -e t, m. 
gram. hufvudsats. -schiff, -[e]s, -e,r. 1. .L ami- 
ralsskepp. 2. vygen. hufvudskepp. -schlacht, 
.en, f. % hufvudslag; afgörande slag. 
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-schlüseol, -s, -, m. hufvudnyckel. -schmuck, 
-[e]s, -e, m. hufvudprydnad. -schuld, -en, f. 
1. största, betydligaste skuld. 2. största 
skuld, största fel. -schuldnor, -s, -, m. stör- 
sta gäldenär. -schwierigkeit, -en, f. stor, 
största evårighet. -segel, -s, -, n. & stor- 
segel. -seito, -n, /. hufvudsida, framsida. 
-späss, -es, -e f, m. F präktigt skämt, här- 
ligt nöje. -stadt, -et,/. hufvudstad. -städter, 
3, -, m. min, -nen, f. hafvudstadebo. -stä- 
dtisch, a. hufvudatadsaktig. -stamm, -[e]s, -e 
+, m. hufvudstam, hufvudgren. -stärke, 0, f. 
hufvudstyrka, stark sida. -stimmo, -n, f. 
hufvadstämma, första stämma. «stock, -[e]s, 
-et, m. 1. handel. hufvudfond; rörelsekapi- 
tal. 2. en bärgsträckas hufvaudmaasa. -strässe, 
-n, /. hufvudgata. -streich, -[e]s, -e, m. stor- 
dåd, mästerstycke, lyckadt puts. -stück, 
-[e]s, -e, n. vigtig del, hufvudstycke; ka- 
pitel. -stütze, -r, f. hufvadstöd, vigtigt 
stöd. -summe, -n, f. hufvudsumma. -sündo, 
rn, f. svår synd, dödssynd. -t[h]eil, -[e]s, 
-e, m. hufvuddel. -thor, -[e]s, -e, ». hufvud- 
port, hufvudingäng. -thür[e], -en, f. huf- 
vuddörr. -titel, -s, -, m. hufvudtitel. -treffen, 
-$, -, n. & 1. hufvuddrabbning, hetaste 
drabbning. 2. = -schlacht. -treifer, -s, -, m. 
I lotteri stor vinst. -treppo, -n, f. hufvud- 
trappa, stor trappa. -trumpf, -[e]s, -e t, m. 
högtrumf. Bud. seinen m ausspielen: spela 
ut sin högsta trumf. -unterschied, -[e]«, -e, 
m. hufvudskilnad. -ursacho, -n, f. hufvud- 
orsak. -vergrügen, -s, 0, n. stort nöje, sant 
nöje. -wacho, -r, f. % högvakt. -wahrheit, 
-en, f. grundsanning. -wog, -[e]s, -e, m. 
hufvadväg. -wort, -[e]s, -er t, n. gram. sub- 
stantiv. -zug, -[e]s, -e t, m. hufvuddrag. 
Häuptling, -[e]s, -e, m. höfding. 
bäuptlings, adv. hufvudet för, hufvudstupa. 
Häuptlingschaft, -en, f. höfdingevärdighet. 
Haus, -es, -er }, n. aim. Häuschen, -lein, plar. 
utv. Häuserchen, 1. hus. m an m mit jmdm 
wohnen: bo hus om hus med ngn. runa. 
Häuser auf jmdn bauen : oinskränkt förlita 
sig på ngn. Tea. dieses Stück macht volles 
a denna pjes ger fullt hus. Bina. aus dem 
Häuschen sein: vara alldeles bortkollrad. 
Nicht aus dem ne kommen: ej komma utom 
dörren. /n jmds we: i ngns hus, i ngns hem, 
hos ngn. 2. hem, ı. ex. das väterliche m för- 
äldrahemmet. Zu we: hemma. Er ist nicht 
zu we: han är ej hemma, han har gått ut. 
Thun Sie, als wenn Sie zu ne wären: var 
hemmastadd,var hemma här. Ar einem Orte 
zu ve sein: a) bo ngnstädes, b) vara hem- 
mastedd ngnstädes; wo sind Sie eu ne? 
hvar bor ni? Bina. du dist mit deinen Ge- 
danken nicht zu we: du är tankspridd, är 
fränvarande, damit bleib mir zu we: för- 
skona mig därifrån, in einem Fache zu me 
sein: vara hemmastadd i ett ämne. Nach 
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we: hem. Von we aus: hemifrån, från bör- 
jan, af naturen, medfödt; er ist von we 
aus reich: han är frän ett rikt hem, har 
ärfd förmögenhet. 3. hus, (furste)familj, 
(furste)elägt, t. ex. das m Hohenzollern. 4. 
studentspr. altes m gammal student (student un- 
der sitt tredje universitetsår); fideles m, glad gosse, 
broder lustig. 5. fodral, huf. -andacht, -en, 
f. husandakt. -anzug, -[e]s, -e t, m. hvar- 
dagsdrägt, hvardagakläder. -apotheke, -n, 
f. husapotek. -arbolt, -en, /. hemarbete, 
hemsysslor. -arme(r), (adj. dajn.) ın. fattig 
som ej gär och tigger, pauvre honteux. -ar- 
rest, -[e]s, -e, m. husarrest. -arzt, -[e]s, -e 
t, m. husläkare. -backen, a. hembakad ; dna. 
dugtig, grof, grofkornig. -beamte(r), (sa. bajn.) 
m. tjänsteman i privat hus. -bedart, -[e]s, 
0, m. husbehof. -besitzer, -s, -, m. win, -nen, 
JS. husägare, husägarinna. -bettel, -s, 0, m. 
tiggeri i husen. -bewohner, -s, -, m. Die n 
husets invånare, husfolket. -bibliothek, -en, 
f. privat bibliotek. -bler, -[e]s, 0, ». hem- 
brygdt öl. -brief, -[e]s, -e, m. köpebref på 
ett hus. -büch, -[e]s, -er t, n. 1. jordebok. 
2. hushällebok. -bursch[e], -er, -en, m. 1. 
passpojke, betjänt. 2. ogin hyresgäst. -dielo, 
Ar, f. förstuga. -dienor, -s, -, m. tjänare, 
betjänt. -dionorsohaft, 0, /. tjänstefolk. -dra- 
che, -n, -n, m. huskors. -ohre, -n, f. husets 
ära; husfru. -eigent[h]Ümer = -besitzer. -ente, 
-n, f. anka. -orzishung, 0, /. uppfostran i 
i hemmet. -flur, -en, f. -[e]s, -e [t], m. för- 
stuga. -frau, -en, /. husfru. -freund, -[e]s, -e, 
m. vän till familjen. -friedo[n], -ne, 0, m. 1. 
husfred. 2. hemfrid. -gebrauch, -[e]s, 0, m. 
bruk inom hemmet. -geflügel, -s, 0, n. tamt 
fjäderfä. -golst, -[e]s, -er, m. tomte, rå. -go- 
macht, a. hemmagjord, hemmalagad. -go- 
noss[o], -en, -en, m. som bebor samma hus. 
Die men: husfolket. -gonossenschaft, 0, f. 
husfolk. -gerät[h], -[e]s, -e, n. husgeråd. 
-gosossen, a. som är husägare. -gosindo, -s, 
0, n. tjänstefolk, husfolk. -giebei, -s, -, m. 
husgafvel. -giück, -[e]s, 0, ». huslig lycka. 
-gott, -[e]s, -er +, m. husgud. -gettesdienst, 
-[e]s, -e, m. husandakt, gudstjänst i hem- 
met. -hahn, -[e]s, -e }, m. (gärds)tupp. -halt, 
-[e]s, -e [t}, m. hushåll. -halten, ier. A. via 
böjn. vanl. skrifvet ! två ord, t. ox. wenn du haux 
hältst, haus gehalten, hushålla, ı. ex. jmdm & 
hushålla för ngn, mit jmdm m hafva ge- 
mensamt hushåll med ngn, mit etw. m hus- 
hålla, förfara hushällsaktigt med ngt. -hal- 
ter, -hälter, -s, -, m. föreständare för ett 
hushåll; hushällare. -hältorin, -nen, f. hus- 
hällerska. -hälterisch, a. hushällsaktig. -hal- 
tung, 0, /. hushällande, hushåll. -herr, -n, 
-en, m. 1. husbonde. 2. husvärd. -herrin, 
«nen, f. 1. matmor. 2. värdinna. -höch, a. 
mycket hög, kolossal. -höfmeister, -s, -, m. 
hofmästare. -hund, -[els, -e, m. 1. zool. tam 
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hund. 2. gärdvar. -kaninchen, -s, -, #. rool. 
tam kanin. -kapello, -n, /. huskapell. -katze, 
-n, F. huskatt. -kauf, -[e]s, -e t, m. husköp. 
-kleid, -[e]s, -er, n. -kieldung, -en, f. = -an- 
zug. -knecht, -[e]s, -e, m. 1. dräng, betjänt 
som förrättar till buset, till hushållet hörande sysslor. 2. 
F = -schlüssel. -kreuz, -es, -e, n. huskors. 
-jaub, -[e]s, 0, n. -Iauch, -lauf, -[e]s, 0, m. dor. 
taklök, huslök (Sempervrivum tectorum). 
-Jehrer, -s, -, m. informator, huslärare. -leh- 
rerin, -nen, f. guvernant, lärarinna. -lehrer- 
stelle, -», f. informatorsplate. -leinwand, 0, f. 
hemmaväfdt linne. -lowte.e-mann I. -macht, 
0, f. regerande farsteamiljs privatförmögenhet. 
-mädchon, -s, -, ». husjungfru, tjänstflicka. 
-magd, -e +, /. piga, tjänstflicka. -mann, 
-[e]s, m. 1. por. Hausleute, a) = -genoss, 
b) hyresgäst, c) plur. = -gesinde. 2. ptur. -er 
t, portvakt. -mannskost, 0, /. husmanskost. 
-marder, -s, -, m. zoo. stenmärd (Mustela 
foina). -mast, -en, f. gödning på stall. 
-melor, -s, -, m. hofmästare, majordomus. 
-meister, -s, -, m. 1. portvakt. 2. hofmästare. 
-miet[h]e, -n, f. hyra für bostaa. -mittel, -s, -, 
n. huskur. -mutter, -t, /. husmoder. -mütter- 
lich, a. husmoderlig. -nummor, -n, /. hus- 
nummer. -orden, -s, -, m. Ritter des könig- 
lichen ns: ungef. riddare af kgl. maj:s orden. 
ordnung, -en, /. ordningsregler för ett bus, en 
anstalt. -Orgol, -n, /. kammarorgel. -plage, -n, 
f. huskors. -platz, -es, -e t, m. hustomt. 
-postillo, -r, f. huspostilla; F gumma. -pre- 
diger, -s, -, m. huskapellan. -prephet, -en, 
-en, m. F tupp. -rat[h], -[e]s, 0, m. och n. 
husgeråd. -recht, -[e]s, -e, ». 1. 0, jur. fa- 
miljerätt. 2. husbonderättighet. -rock, 
-[e]s, -e t, m. 1. hvardagsrock. 2. nattrock. 
-schiachten, -s, 0, n. hemelagt. -schlächter, 
-s, -, m. slagtare som slagtar a) i sitt hem, 
b) i hemmen. -schlüssel, -s, -, m. portnyc- 
kel. -schnelder, -s, -, m. 1. skräddare som 
syr i hemmen. 2. lifskräddare. -schuh, -[e]s, 
-e, m. toffel. -schule, -n, /. privatskola. 
-schweiln, -[e]s, -e, n. tamt svin. -segen, -s. 
0, m. 1. huslig lycka. 9. barn. -stand, -[e]s, 
0, m. hushåll. Einen eigenen m gründen: 
sätta bo. -süchung, -en, /. husundersökning, 
husvisitation. -teufel, -s, -, m. husdjäfrvul. 
-thier sc -tier. -thor, -[e]s, -e, n. port. -thü- 
r[e], -en, f. förstugudörr, port. F dua. mit 
dem kann man eine m einrennen: han är 
dum som en stock. -tler, -[e]s, -e, n. hus- 
djur. -trauor, 0, f. aorg für dbdsfall inom famitjen. 
-trauung, -en, f. vigsel i hemmet. -truppen. 
f. plur. liftrupper. -vater, -s, -t, m. hus- 
fader. -väterlich, a. husfaderlig. -verstand, 
-[e]s, 0, m. sundt bondförstånd. -vertrag, 
-[e]s, -e }, m. familjefördrag. -verwalter, -s, 
-, m. 1. föreståndare för ett hns. 2. port- 
vakt. -vögt, -[els, -e }, m. 1. = -verwalter 1. 
2. fängelsedirektör. -vogtel, -er, /. fängelse. 


O saknar plur., + bar omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har haben, 8. har sein till hjälpverd, 


hausen 


-wäsche, 0, /. 1. hemtvätt. 2. linne for dagiigt 
bruk. -wesen, -s, 0, n. hushåll. -wirt[h], -[e]s, 
-e, m. 1. husvärd, hyresvärd. 2. husbonde. 
3. husfader. 4. hushällare. -wirt[h]in, -ner, 
J. 1. värdinna. 2. matmor. 3. husmor. 
-wirt[h]schaft, 0, /. hushållning. -zins, -es, 
-en, m. hyra för bostad. Jtr Häuser... 

1. hauslien, -[es]£, -te, ge-t, I. tr. Jmdn n. hysa 
ngn. II. ir. A. 1. bo, vistas. Mit jmdm nm 
bo tillsammans med ngn. 2. hushälla, mis 
etw.: med ngt. 3. husera. Hausung, /. 

2..Hausen, -s, -, m. zool. stor stör (Acipenser 
huso). -blase, -n, /. husbläs. -rogen, -s, 0, m. 
störrom, kaviar. 

Häuser... xx. -anstrelcher, -s, -, m. person 
som målar hus. -kauf, -[e]s, -e t, m. hus- 
köp. 

haushalten so under Haus. 

Hausior... ax. handel, -s, 0, m. gärdfarihandel. 
-pase, -es, -e }, -schein, -[e}s, -e, m. akrinlig 
tillätelse att idka gärdfarihandel. 

hausierllen, -te, -t, itr. A. idka gärdfarihandel. 

Hausierer, -s, -, m. gärdfarihandlande. 

Häusler, -s, -, m. 1. bonde som äger ett hus 
utan jord; torpare. 2. hyresman. 

häuslich, a. huslig. we Arbeiten: a) husliga 
sysslor, b) hemlexor. wer Unterricht: un- 
dervisning i hemmet. Sich a niederlassen: 
bosätta sig. 

Häuslichkelt, 0, F. 1. huslighet. 8. hemlif. 

haussen, adv. X här ute. 

Hausung, -en, f. bostad, tak öfver hufvudet. 

Haut, -e t, /. 1. hud, skinn. Eine gut heilende 
a godt läkkött. Durchnässt dis auf die 
våt in på bara kroppen. Nichts als vw und 
Knochen: bara skinn och ben. Bua. mit hei- 
ler m davonkommen: slippa undan hel- 
skinnad, in keiner guten m, stecken: befinna 
sig I ett svårt läge, ich möchte nicht in sei- 
ner m stecken: jag skulle ej vilja vara i 
hans kläder, i hans ställe, seine m zu Mark- 
te tragen: sätta sitt lif på spel, sich seiner 
a wehren: försvara sig, jmdm die a über 
die Ohren ziehen: präja, barskrapa ngn, 
mit w und Haar[en]: med hull och hår, es 
gilt m und Haar: det gäller lifvet, jmdm 
die m voll schlagen: gifva ngn ett dugtigt 
kok stryk, sich auf die faule m legen: läg- 
ga sig på latsidan. 2. F person, människa, 
& ex. er ist eine alte, gute, ehrliche av han 
är en riktig gammal hedersman. 3. hinna, 
skal. 4. & beklädnad, & bordläggning. 
-abscbilferung, -en, f. hudaffjällning. -aus- 
dünstung, 0, /. hudutdunstning. -avsschlag, 
-[e]s, -e t, m. utslag, hudsjukdom. -drüso, 
-n, f. mea. hudkörtel. -farbe, -n, /. hudfärg. 
-flligler, -s, -, m. zool. stekel. -frucht, -e t, f. 
vor. hinnfrukt. -jucken, -s, 0, ». klåda i hu- 
den. -krankheit, -en, /. hudsjukdom. -los, 
a. hudlös. -pflege, 0, f. hudens vård. -rand, 
-[e]s, -er }, m. m einer Wunde: särkant. 
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-schuppe, -n, /. hudfjäll. -schwieie, -n, f. 
hudvalk. -wurm, -[e]s, -er t, m. tagelmask. 

häutellln, -te, ge-t, tr. afdraga huden, hinnan, 
skalet af; skala. Häuftelung, f. 

häutlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. afdraga huden af, 
flå. 2. k förse med hud. II. Sich u byta 
om skinn. Häutung, f. 

häutig, a. försedd, öfverdragen med hud, med 
hinna, hudartad, hinnartad. 

Hautroltöt, -s, -s, n. hautrelief. 

Havarie, -en, f. > haveri. 

Hazard „.e Hasard. 

Hbi[r]zb. förkortn. für Halbfransband. . 

he, interj. 1. rop für att göra sig bemärkt: hör hit! 
hollai ohoj! 2. efter frågor for att framkalla svar: 
hä? eller hur? 8. gisdjerop: hurra! 4. rop till 
aragare: hoj! hopp! smack! 

Höb... xx. -amme, -n, f. barnmorska. -Ammen- 
kunst, 0, /. förlossningskonst. 

Hebo... zx. -arım, -[e]s, -e, m. O Iyftarm. -baum, 
-[e]s, -e }, m. & häfstäng. -beck, -[e]s, -e t, 
m. O kran. -und-Druckwerk, -[e]s, -e, n. O 
sug- och tryckpump. -sisen, -s, -, n. 1.® 
häfstäng ar järn, spett. 2. med. Iyftjärn. -kran, 
-[e]s, -e +, m. & (Iyft)kran. -mahl, -[e]s, -e 
e. -er +, m. taklagsfest. -muekel, -s, -n, m. 
mea. Jyftmuskel. -opfor, -s, -, ». vidi. häfoffer. 
-punkt, -[e]s, -e, m. O understödspunkt för 
en häfstäng. -rolle, -r, /. 1. skattelängd. 2. 
® block, talja. -stange, -n, f. © häfstäng. 
-stelle, -n, /. ställe, hus, där vissa afgifter 
(es. vügpengar, tuli m. m.) erläggas. -windo, -n, /. 
Q spel. -zeug, -[e]s, 0, r. O domkraft, kran, 
spel, hiesverk. 

Hebel, -s, -, m. © häfstäng. Banu. alle « an- 
setzen: använda alla medel. -arm, -[e]s, -e, 
m. © häfarım. 

hebeilln, -te, ge-t, I. itr. h. använda häfstäng. 
I. tr. lyfta med häfstäng. 

hobon, hob a. K hub, höbe a. X hide, gehoben, 
heb[e], tr. och sich m 1. lyfta (sig), höja 
(sig). Ein Kind aus der Taufe bära ett 
barn till dopet; ein Kind m lemna förloss- 
ningshjälp vid ett barns födelse. Eine Thür 
aus den Angeln n lyfta af en dörr. Jmdn 
aus dem Sattel  kasta ngn ur sadeln ; puai. 
göra ngn svarslös, förbryllad. 2. Sich von 
dannen m aflägsna sig. 3. låta framträda, 
förhöja, + ex. der dunkle Hintergrund hebt 
die Farben. Sich » framträda. 4. uppbära, 
ı. ex. Abgaben, Zinsen. 5. aflägsna, :. «x. 
Zweifel; bota, t. ex. eine Krankheit; bemö- 
ta, 1. ex. einen Einwurf. 6. mat. eliminera, 
t. ex. eine unbekannte Grösse aus einer Glei- 
chung; förkorta, ı. ex. einen Bruch. Dies 
hebt sich gegen das andere: detta gär upp 
mot det andra, tar ut det andra. 7. Geko- 
ben: upphöjd, högtidlig, ct ex. gehobene 
Sprache; in gehobener Stimmung sein eı. 
sich gehoben fühlen: känna sig högtidligt 
stämd. 





* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. “L- ajdierm. & militärisk term. 
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Heber, -s, -, m. 1. person som lyfter. 2. & 
bäfvert. 3. O Iyftarm. 4. mea. Iyftmuskel. 

Hebräsr, -s, -, m. hebre. 

hebräisch, I. a. hebreisk. II. n. hebreiska, jfr 
deutsch. 

Hebung, -en, f. lyftande, ı. ex. eines Schatzes, 
höjande, ı. ex. der Industrie; upplyftande, 
t ex. der Arme; lyftning, höjning; metr. ar- 
sis. Er kommts mit seiner Forderung nicht 
sur av han får ej sin fordran gulden. 

Hschol, -», f. häckla. Boa. etw. durch die m 
siehen: häckla ngt. -frau,-en, f. häcklerska. 

Hecholöl, -en, f. häcklande, ı ehr t bildi. bem. 

hecholllu, «te, ge-t, tr. och itr. h. häckla. 

Hechler, -e, -, m. win, -nen, f. häcklare, häck- 
lerska. 

Hecht, -[e]s, -e, m. gädda. ana. der m im 
Karpfenteiche: ulfven bland fären, das ist 
ein feiner a iron. han är just en fin gosse. 
angel, -n, f. gädäkrok. -bärs[ch], -es, -e, m. 
200. gös (Perca lucloperoa). -blau, a. grä- 
blå. -grau, a. blågrå. -schimmel, -s, -, m. 
blågrå häst. 

Hook, -[e]s, -e, n. 1. staket, gärdsgård. 2. in- 
hägnad. 8. grind, led. 4. I bakstam, ak- 
ter. -flagge, -n, /. L flagga i aktern. 

Heck... jtr hecken. Ex. -bauor, -8, -, m. och AP. 
häckbur. -feuer se Hecken... -geld, -[e]s, 0, 
n. 1. lockslant, lyckoslant. 2. falskt mynt. 
-groschen, -s, -, m. 1. = -geld 1. 2. falsk 
groschen. -männchen, -s, -, n. tomte, rå som 
enligt folktron ligger ut pengar. -münze, -n, f. 
1. = -geld. 2. falekmynteri. -muttor, -f, f. 
P och F kvinna som har täta barnsängar. 
-ptennig, -[e]s, -e, -thalor, -s, -, m. 1. = -geld 
J. 8. falsk pfennig, thaler. -zolt, -en, f. foglars 
liggtid. sm Heck och 1. Hecke. 

I. Hocklie, -en, /. 1. häck. 2. = Heck 1-3. Bna. 
bei der m sein: vara tillhande (egenu. für att 
öppna grinden), Stå på passopp. 3. busksnår. 
herherge, -n, /. hemligt härbärge, tillhåll. 
-jäger, -e, -, m. krypskytt. sm otvran Heck... 
-8R... Ex. vadel, -s, 0, m. F knapadel. apfel, 
-8,-1,M.dor. å häck växande äpple(träd) (Pi- 
rus malus frutescens). .beore, -n, f. krus- 
bär. »br[a]unelie, -», f. soo järnsparf (Accen- 
tor modularis). „dickicht, -[e]s, -e, n. snår. 
"feuer, -s, -, n. % häckeneld. „‚hopfen, -s, 
0, m. vild humle. „.kirsche, -n, f. vor. all- 
män try (Lonicera Xylosteum). „‚rennen, 
-s, -, a. hinderlöpning. rose, -n, f. bot. 
vild törnros (Rosa canina). „sameln], -ns, 
0, m. vor. ärttörne (Ulex europmus). nschers, 
8, /. trädgärdssex till häckklippning. 
“zaun, -[e]a, -e t, m. häck =. stängsel. 

2. Hocke, -n, f. 1. häckande, häckning, par- 
ning, värpning, liggning. 2. roglars liggtid. 
3. häckbur. 4. fogelkull. 

hocklion, -te, ge-t, tr. och ütr. k. 1. para sig, 


sam. 2. bvna. i stor mängd frambringa. 3. 
Bildl. liksom rofvande Uttänka, hafva I sinnet. 

Heckerling se Häckerling. 

heckicht, heckig, a. buskig. 

hedä, interj. holla! hör hit! 

Hode, 0, f. blänor. -leinon, -s, 0, ». blaggarn, 
blaggarnslärft. 

hodon, a. blän-, blaggarns-. 

Hoderich, -[e]s, -e, m. bot. 1. gylien (Erysi- 
mum). 2. jordrefva (Glechoma hederaces). 

Hear, -[e]s, -e, n. här; mängd, skara, tåg. 
Das wilde a. wütende a. wütige m, den vilda 
jagten. -bann, -[e]s, -e, m. härbann, uppbåd. 
-fahno, -n, f. fana, baner som bäres framför hela 
baren. -fahrt, -en, /. härnad. -flucht, 0, f. de- 
sertering. -führer, -s, -, m. härförare. -ge- 
rät[h], -[e]s, -e, n. krigsmateriel. -haufe[n], 
-n8, -n, m. trupp, armékår; soldathop. -bern, 
-[e]s, -er t, n. krigstrumpet. -lager, -s, -, n. 
(krigs)läger. -molster, -s, -, m. härmästare, 
-pauke, -n, /. krigspuka. -pauker, -s, -, m. 
pukslagare. -rauch se Herauch. -säule, -n, /. 
% kolonn. -schal[a]r, -en, /. härskara. -schau, 
-en, f. & revy. -strässe, -n, f. 1. % militär- 
väg. 2. stor landsväg. -verpflegung, 0, f. 
härens förplägning, proviantering. -wagen, 
-s, -[t], m. krigevagn. -wng, -[e]s, -e, m. - 
»sirasse. -WOSON, -s, 0, n. krigsväsen. -wurm, 
-[e]s, -er }, m. myrorm; dna. lång rad af 
människor, folkhop. »zug, -[e]s, -e t, m. 1. 
fälttåg. 2. armé på marsch. -@8... Ex. vah- 
t(hjellung, -en, f. härafdelning. einrich- 
tung, -er, f. härorganisation. .ergänzung, 
-en, f. % rekrytering. —folge, -n, f. uppbåd 
(tl krigstjänst uppbädadt folk). kraft, „macht, -e 
t, f. här, härsmakt, krigsmakt. „veik, -[e]s, 
0, n. krigsfolk. Zug se -zug. 

Heord, Heorde so» Herd, Herde. 


! Hefe, -n, f. Hetelln, -ns, -n, m. jäst; botten- 


sate, drägg, arv. bital. -R... Ex. „bitter, -s, 0, n. 
ölets ar jästen förorsakade beska. „brot, -[e]s, 
-e, n. med jäst syradt bröd. „.küchen, -s, -, 
m. med jäst bakad kaka. ".teig, -[e]s, -e, m. 
med jäst blandad deg. 

heficht, hefig, a. jästblandad, grumlig. 

Haft, -[ejs, -e, n. och X m. 1. fäste, handtag, 
skaft. Bia. eine Sache beim me ut. am rech- 
ten me fassen: börja i rätt ände, das u der 
Regierung ergreifen: fatta regeringstyg- 
larne. 2. vidhäftande, fästande; häftme- 
del. 8. häfte. -ausgabo, -n, f. edition i häf- 
ten. -faden, -s, -t, m. 1. träckelträd. 2. häft- 
snöre, segelgarn. -iado, -n, f. vokdina. häft- 
läda. -los, a. utan handtag, utan skaft. -na- 
dei, -n, f. ® häftnäl. -naht, -e }, f. träck- 
ling. -pflaster, -s, -, n. häftpläster; musch- 
plåster. -schnur, -e t, /. voxbind. häftsnöre. 
«stich, -[e]s, -e, m. träckling. -weise, adv. 
häftesvis. -zwirn, -[ejs, 0, m. = -faden. 


lägga och ligga ut ägg, rufva, utkläcka; F | Heftel, -s, -, m. och n. 1. häkta och hyska, 


om kvinnor: få många smättingar, vara frukt- | 


häkta; spänne, bröstnäl. 2. hake, krampa. 





0 saknar plur. + bar omljud. £r. transitirt, itr. intransitivt verd. Ä. bar Aaben, $. har sehn till hjölpverdb. 
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-männieln, -s, -, n. häkta. -mütterloin, -s, -‚n. | 2. Heide, -n, -n, m. hedning. -N... Ex. angst, 


hyska. 

heitellin, -te, ge-t, tr. häkta. 

heftlien, -ete, ge-et, I. tr. häfta, fästa; fast- 
träckla, an etio. (ack): på ngt. Die Augen a. 
den Blick auf etw. (ack.) m fästa blicken på 
ngt. Bum. jmdm etw. auf den Ärmel a. auf 
die Nase a inbilla ngn ngt. II. Sich nv 
taga fast, fastna, klibba vid. 

Hefter, -s, -, m. VÅR, nen, /. person som häf- 
tar, fästar. 

heftig, a. häftig. 

Hoftigkelt, -en, /. häftighet. 

Hege, 0, f. 1. skydd, hägnad. 2. inhägnad 
skog, ungskog, som ej får huggas. -bereiter, 
-meister, -reltor, -s, -, m. beriden skogsupp- 
syningsman. -schlag, -[e]s, -e t, -wald, -[e]s, 
ser t,m. = Hege 2. -wolde, -n, f. betesmark 
som vissa tider ej får betas. -wisch, -es, -e, 
m. -zeichon, -s, -, . på en stång uppsatt halmtapp 
un tecken att skogen ej får röras. -zeit, -en, 
F. förbjuden tid. 

heglion, -te, ge-t, tr. 1. inhägna. 2. utfärda 
förbud mot skadandet af. 8. skydda, hafva 
under sin omma vård, t sht m und pflegen: 
skydda och vårda. 4. härbärgera, hysa, 
innesluta, innehålla; dna. hysa, t. ex. Zwei- 
fel. Hogung, £. 

Heger, -s, -, m. vin, -nen, f. person som In- 
hägnar, hyser, skyddar; värdare, värda- 
rinna, vakt. 

Hehor se Håher. 

Hehl, -[e]s, 0, n. och * m. döljande, hemlig- 
hållande, hemlighet. /ch hade a. mache der 
(gen.) Sache er. aus der Sache kein[en] u, jag 
gör ingen hemlighet däraf. 

hehlbär, a. möjlig att dölja. 

hehlllen, -te, ge-t, tr. dölja, hemlighålla, göm- 
ma (undan), förtiga. 

Hehler, -s, -, m. SIR, -nen, f. person som döl- 
jer m. m. so füreg.; I sht tjufgodsgömmare, 
3. ex. oräspr. der av ist so gut wie der Stehler. 

Hehloröl, -en, f. undandöljande, hemlighäl- 
lande, förtigarde. 

hehr, a. hög, majestätisk, upphöjd, sublim. 

Hehrhelit, 0, /. höghet, majestät. 

hej, interj. häj! 

heldå, interj. häj! häjsan! 

I. Heide, -n, /. 1. hed, ljunghed. 2. X skog. 
8. ljung. -berelter, -s, -, m. beriden skog- 
vaktare, hejderidare. -beson, -s, -, m. kvast, 
viska af ginst ei. ljung. -Biene, -n, /. hedbi 
som hämtar näring ur ljangbiommor. "blume, -n, f. 
ljungblomma. -teld, -[e]s, -er, n. hed. -g0- 
gend, -en, /. af hedar uppfyld trakt. -griess, 
-es, 0, m. -grützo, 0, f. bohvetegryn. -honlg, 
-[e]s, 0, m. honing af hedbin. -korn, -[e]s, 
0, n. bohvete. -kraut, -[e]s, -er }, n. ljung. 
land, -[e]s, 0, ns. hed. -rauch = Merauch. 
-reitor = -bereiter. -rose, -n, f. vild törnros 
(Rosa canina). -sohnucke, -n, f. hedfär. 


.e t, f. gruflig ångest. „‚apostol, -s, -, m. 
hedningarnes apostel; missionär. „bokeh- 
rer, -s, -, m. missionär. „„bekehrung, -en, f. 
1. hedning(ar)s omvändelse. 2. hednamis- 
sion. bild, -[e]s, -er,n. afgudabild. „„christ, 
"en, "en, m. min, -nen, f. hedningekristen, 
omvänd hedning. christent[h]um, -[e]s, 0, 
An. samiliga till kristendomen omvända hed- 
ningar. „christlich, a. beträffande, känne- 
tecknande för hedningekristna. n.geld,-[e]s, 
0, n. F ofantlig summa penningar. —glau- 
be[n], -ns, 0, m. hednisk tro. „haar, -[e]s, 
.e, n. hedningahår på nyteada. lärm, -[e]s, 
0, m. F förfärligt, helvetiskt väsen. „leben, 
-s, 0, a. 1. hedningars lif. 2. F vildt lif. 
lehrer, -s, -, m. missionär. „mässig, a. F 
förfärlig, gruflig, helvetisk. „,späss, -es, -e 
t, m. F ofantligt roligt skämt. Das ist ein 
a det är ett sant nöje, ett nöje utan like, 
-tempol, -s, -, m. hedniskt tempel. "welt, 
0, f. hednaverid. wettor, -s, -, n. förfärligt 
väder. 

Heldolboere, -n, /. blåbär. 

Heldonschaft, 0, F. Heldent[hkjäm, -[e]s, 0, n. 
1. hedendom. 2. hednaverld. 

heldi, interj. häj! häjsan! F alles ist — allt är 
förloradt. 

Heldin, -nen, /. hednisk kvinna. 

heidnisch, a. 1. hednisk. 2. F ofantlig, gruf 
lig, helvetisk. 

Heldschnucko, -n, f. hedfär. 

Heldück (ar. £ >, -en, -en, m. hejduk, a) be- 
tjänt i ungerskt livre, b) ungersk infante- 
rist, c) polisbetjänt. 

heikel, heik[e]ilg, a. 1. svår att tillfredsställa, 
kinkig. 2. brydsam, kinkig, grannlaga, 
vansklig. 

Holi, I. -[e]s, 0, n. 1. hälsa, välgång, lycka. 
Sein m versuchen: pröfva lyckan. 2. träls- 
ning. Im Jahre des ns 1885: i nädons år 
1885. II. a. hel, oskadd; frisk. = warden: 
läkas. Seine Wunde ist m, hans sår är läkt. 
III. interj. hell! -anstait, -en, f. sjukhua, kli- 
nik, kurort. -ärt, -en, f. mrares behandlings- 
sätt, kur(metod). -bad, -[e]s, -er }, n bad- 
ort. -bringend, a. hälsosam. -bringer, -s, -, 
m. frälsare. -brunnen, -s, -, m. hälsobrunn. 
froh, a. högst förnöjd. -gohllife, -n, -n, m. 
fältskär. -gymnastik, 0, f. sjukgymnastik. 
-kräftig, a.läkande, lükekraftig. -kraut, -[e]s, 
«er +, n. läkeört. -kunde, 0, f. läkekonst, 
medicin. -kundige(r), (adj. dojn.) m. läkare, 
medicinare. -kunst, 0, f. läkekonst. -klnst- 
ler, -s, -, m. läkare. -los, a. 1. som ej kan 
läkas, ohjälplig. 2. gudlös. 8. F ofantlig, 
gruflig. -Iösigkolt, 0, /. ohjälpligt, förtvif- 
ladt läge « tillstånd. -mothode, -n, f. kur- 
metod. -mittel, -s, -, n. läkemedel, medika- 
ment. -pflanze, -n, f. läkeört. -pflaster, -s, 
-, 8. plåster. -queli, -[e]s, -er, m. -quelle, -n, 
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S. hälsobrunn. -ruf, -[e]s, -e, m. hellrop. 
-salbe, -n, /. läkande aalfva. -trank, -[e]s, -e 
t, m. läkedryck. -vorfahren, -s, 0, n. kurme- 
tod. -vwell, a. hälsosam, gagnelig, frälsande. 
«wissenschaft, 0, /. läkarevetenskap. -8... Er. 
glaube[n], -ns, 0, m. tro på frälsning, på 
nåd. "„‚lehro, 0, /. lära om nåden. „mittel, 
8, -, n. Nådemedel. "ordnung, 0, /. nådens 
ordning. 

Holland, -[e]s, -e, m. frälsare. 

holibär, a. som kan läkas. 

Hellbarkelit, 0, f. möjlighet att läkas. 

heilllon, -te, ge-t, I. itr. Ah. och 8. samt Sich m 
läkas, helas, botas, tillfriskna. II. tr. bota, 
kurera, jmdn von einer Krankheit, von ei- 
nem Irrtum: ngn för en sjukdom, för en 
villfarelse. auaı. Schäden, Fehler a afhjälpa 
skador, fel. Hellung, f. 

Heller, -s, -, m. min, -nen, f. person som lä- 
ker, helar ngt. 

heilig, a. helig, ı. ex. die we Schrift, schwö- 
ren bei allem was w ist, ihm ist nichts av; 
helgad, :. ex. dieser Tag ist dem Herrn m. 
av halten: helighälla. wer Abend: högtids- 
afton, i sht julafton. Die nen drei Könige: 
de tre vise männen. Ein ver, eine we: ett 
helgon; F ein wunderlicher wer: en besyn- 
nerlig människa, ett original. -haltung, 0, f. 
helighällande. -machend, a. helgande, helig- 
görande. -machür, -s, -, m. helgare, helig- 
görare. -machung, 0, /. helgelse, heliggö- 
relse. -sprechung, -en, f. förklarande för 
helgon, kanonisering. -en... Ex. bein, -[e]s, 
-e, 3. 1. med. heligbenet, korsbenet. 2. hel- 
gonben, relik. „bild, -[e]s, -er, n. heigon- 
bild. dienst, -[e]s, 0, m. helgondyrkan. 
"rossor, -s, -, m. F akenhelig person, lä- 
sare. geschichte, -n, f. 1. helgonhistoria. 
2. (heigon)legend. m.gianz, -es, 0, m. hel- 
gonglans. „holz, -es, 0, n. dor. pockenholts 
(Guajacum offücinale). "logende, -n, f. (hel- 
gon)legend. "unische, -n, f. nisch med el. 
för en helgonbild. sage = „legende. 
"„schoin, -[e]s, -e, m. heigonsken, helgon- 
gloria. „scohrein, -[e]s, -e, m. heigonskrin. 
„‚verehrung, 0, /. helgondyrkan. 

heiliglien, -te, ge-t, tr. 1. helga, heliggöra. 2. 
helighälla, förklara helig, kanonisera, för- 
guda. Helligung, f. 

Heillgkoit, -en, f. helighet. 

Heiligt[hjäm, -[e]s, -er t, n. 1. helgedom. 2. 
helig sak, relik. -8... zx. ontuolher = nschän- 
der. ”ventwelhung = nschändung. "‚schän- 
dor, -s, -, m. helgerånare. —.schändorisch, a. 
helgeränande. „schändung, -er, f. helge- 
rån. mwächtor, -s, -, m. helgedomaväktare. 

holisäm, a. hälsosam, gagnelig för kropp el. själ. 

Hellsamkolt, 0, /. hälsosamhet, gagn. 

Heim, I. -[e]s, -e, n. hem. II. adv. hem. -ar- 
beiter, -s, -, m. hemarbetare som ej går bort på 
arbete. -bogoben, sich m begifva sig hem. -bo- 
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gieiton, tr. ledsaga hem. -bezahlen, tr. äter- 
gälda. -bringen, tr. hembringa. -slisn, str. s. 
skynda hem. -fahren, itr. s. fara hem. 
-fahrt, -en, /. hemfärd. -fall, -[e]s, 0, m. 
hemfall. -fallon, str.s. hemfalla. -fällig, a. bem- 
fallande, hemfallen. -fallsrecht, -[e]s, 0, n. 
hemfallsrätt. -finden, str. A. och 8. samt sich 
av hitta hem. -führen, er. hemföra. -gang, 
-[e]s, 0, m. gång hem, hemväg; dvua. hädan- 
färd, död. -geben, tr. återgälda. -gehen, itr. 
s. gå hem; dna. aflida. -holen, tr. hämta 
hem. -kshr, 0, f. 1. hemkomst. 2. återvän- 
dande hem, hemväg. -kehren, itr. s. äter- 
vända hem. -kemmen, sfr. s. komma hem. 
-kunft, 0, f. hemkomst. -laufen, itr. s. sprin- 
ga hem. -leuchten, str. A. Jmdm a a) lysa 
ngn hem, b) F vuai. köra bort, afvisa, afapisa 
ngn. -los, a. hemlös. -nehmou, tr. taga med 
sig hem. -reiso, -», f. hemreaa. -ritt, -[e]s. 
-e, m. hemridt. -schickon, tr. a) skicka hem, 
b) jmdn n = «leuchten b. -schiften, itr. s. 
segla hem. -sehnon, sich —, längta hem. 
-stätte, -n, /. hemort, hem, härd. -süchen, 
tr. uppsöka, besöka, hemsöka. -süchung, 
en, /. hemsökelse. -tragen, tr. bära hem. 
«treibon, tr. drifva, köra hem. -töcke, -n, y. 
lömskhet, bakslughet, illistighet. -tücklsch, 
a. lömsk, bakslug, illistig. -wärts, adr. 
hemåt. -weg, -[e]s, -e, m. hemväg. Sich 
auf den m machen: begifva sig hem. -weh, 
-[e]s, 0, n. hemlängtan, hemsjuka. -wosen, 
-s, 0, n. hem med hvad därtill hör, henilif. -wel- 
len, itr. h. vilja hem. -zahlen, tr. återgälda, 
betala. -zichen, itr. e. draga, tåga, flytta hem. 

Helmat[h], -en, /. hem, bemtrakt, hemland. 
[8]... Ex. „berechtigt, a. som har hemorts- 
rätt. „dorf, -[e]s, -er t, n. by där ngu är 
hemma, födelseby. „fern, a. fjärran från 
hemmet. "kunde, 0, f. kännedom om hem- 
bygden. „land, -[e]s, -er t, n. hemland. 
"los, a. hemlös. "iösigkolt, 0, f. hemlöshet. 
"recht, -[e]s, 0, n. hemortsrätt. „schein, 
-[ejs, -e, m. intyg om hemortsrätt, präst- 
betyg. 


| heimat[h]lich, a. som har afseende på, rör, 


tillhör, påminner om hemmet eı. hembyg- 
den; hemtreflig. Meine nen Berge: min 
hembygds bärg. 

Heimat[h]lichkeit, 0, f. hemtreflighet; hem- 
kärlek, kärlek till hembygden. 

Heimchen, -s, -, ». syTaa. 

helmelich, holmelig, a. 1. hörande till, utmär- 
kande för hemmet, hem-. 2. hemtreflig, 
behaglig, förtrolig. 

heimisch, a. 1. infödd, hemma, boende, t. ex. 
an einem Orte sein: vara hemma, bo 
ngnstädes. 2. hemmastadd, hemmavand. 
8. = heimelich 2. 

hoimlich, a. 1. hemlig. vw lachen: skratta i 
mjugg. » thun: vara hemlighetsfull. 8. se 
heimelich 2. -haltung, 0, f. hemlighällande. 





O saknar plur. + har omljud. Er. transitirt, får. intransitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein tlil bjälpverb. 
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-thuerel, -en, f. -thun, -s, 0, n. hemlighets- 
fullhet, hemlighetsmakeri. 

Heimlichkeit, -en, f. hemlighet. 

Hein, -s, 0, m. Freund m, döden, mannen med 
lien. 

Heinrich, -[e]s, -e, m. 1. apr. Henrik. 2. F 
sanfter m beskedlig karl. 8. bot. guter n 
langrot, god Henrik (Uhenopodium Bonus 
Henricus). 

hoint, adv. i natt, a) förra natten, b) nästa natt. 

Heinz, -es a. -en, -e[n], m. smeknamn, förkorta. af 
Heinrich, 1. npr. Henrik. n und Kunz: unget. 
Andersson och Petersson. 2. venämn. på åt- 
skilliga husdjur ss. OXe, katt, kanin. 3. benamn. 
på Atskill. tekn. redskap se. paternosterverk, ett 
slags ugn till kemiskt bruk, (hö)krake m. m. 
-el... 2x. „männchon, -s, -, n. 1. tomte, 2. 
leddocka, marlonett. „.männisch, a. tomt- 
aktig. 

Heirat[h], -en, f. giftermål. Auf die m ge- 
hen: vara stadd i friareärenden. Eine m 
schliessen: afsluta ett giftermål. -8... Ex. 
mantrag, -[e]s, -e +}, m. giftermälsanbud. 
„anzolgo, -n, /. giftermälsannons. „bureau, 
-3, 8 a. -z, n. giftermälebyrä. „fählg, a. 
giftvuxen. „fähigkeit, 0, f. giftvuxen ålder. 
gedanko(n), -ns, -n, m. giftastankar. gut, 
-[e]s, -er +, n. hemgif:. kandidat, -en, -en, 
m. giftermälskandidat. lustig, a. giftas- 
lysten. „stifter, -s, -, m. min, -nen, f. äkten- 
skapsstiftare, äktenskapsstifterska. "ver- 
mittier, -s, -, m. min, -nen, f. äktenakape- 
mäklare, äktenskapsmäklerska. ".vorteag, 
-[e]s, -e +, m. äktenskapeförord. 

heirat[h]lien, -eie, ge-et) I. tr. Jmdn m, gifta 
sig med nen. II. str. Ah. och sich m gifta sig. 

heisa, interj. häjsın ! 

heischllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. fordra, begära, 
kräfva. Hsischung, f. 

heisor, a. hes. 

Heiserkeit, 0, /. hesbet. 

heiss, a. het. Mir ist m, jag är mycket varm, 
det är hett. ana. es Blut haben: vara het- 
lefrad, da geht es » her: där går det hett 
till, jmdm die Hölle m machen: göra ngn 
svår förtret. Ordspr. was ich nicht weiss, 
macht mich nicht » hvad mitt öra ej hör, 
det mitt hjärta ej rör. -biütig, a. hetlefrad. 
-orfieht, a. ifrigt efterlängtad. -gellebt, a. 
innerligt älskad. -hungor, -s, 0, m. häftig 
hunger. -hungrig, a. häftigt bungrig, glupsk. 
-sporiin, -n[e]s, -en, m. person som är het 
pä gröten, hetlefrad person. 

heissa, interj. häjsan | 

I. heisslion, -[es]t, Aiess, Aiesse, (ge)-en, -[e], I. 
tr. 1. bjuda, befalla. Jmdn etw. thun w a. 
% jmdm etw. zu thun av befalla ngn att göra 
ngt, er hat mich schweigen — han har be- 
falt mig tiga. Wer hat Ihnen das geheis- 
sen? hvem har bedt er därom? Wer hiess 
mich auch alles wagen! att jag också skule 
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våga allt! 2. kalla, benämna. Das heisse 
ich einen Ehrenmann: det kan man kalla 
en hedersman. Jmdn du m dua ngn. Etw. 
gut w godkänna ngt. Jmdn willkommen n 
bedja ngn vara välkommen. II. itr. h. 1. 
heta, kallas. Ich will nicht N. N. —., wenn 
... jag vill ej vara, den jag är, om ... 2. 
heta, betyda, ı ex. wie heisst das auf schwe- 
disch? 3. opers. es heisst: det heter, + ex. 
wenigstens heisst es so, es hiess ausdrück- 
lich; hier heisst es aufgepasst! här gäller 
det att se upp. 4. Das heisst (terkor. d. A.): 
det vill säga. 5. vara af samma värde som, t. ex. 
Arbeit heisst Reichtum. 6. oärskiläsa fall. Das 
will etw., wenig m det har ngt, föga att be- 
tyda. Das heisst mir gleich viel: det är 
mig likgiltigt. Was nm tausend Schritte? 
hvad ha tusen steg att betyda? Da sieht 
man, was es heisst reich sein: där kan man 
se, hvilken roll rikedomen spelar. Was 
soll das nF hvad skall detta betyda? Das 
heisst geschlafen: det kan man kalla att 
sofva. 

2. heissllon så hissen. 

holt, subst. sufhz, -het. 

heiter, a. 1. om väaret: klar, vacker. 2. munter, 
glädtig, glad, leende, rolig, lustig. iron. das 
wird a det blir just trefligt. 

Heitore, -», f. = Heiterkeit 1. 

Heiterkeit, -en, f. 1. klarhet. Die u des Him- 
mels: den klara himlen, det vackra vädret. 
2. munterhet, glädtighet, lustighet. 

heitlich, adj. sufir, -hetlig. 

Heiz... xx. -apparat, -[e]s, -e, m. värmeapparat. 
«kraft, 0, /. värmekraft. -materlal, -[e]s, -e, 
a. bränsle. -röhre, -n, f. värmeledningsrör. 

heizbär, a. som kan eldas. 

heizlien, -[es]£, -se, ge-t, I. itr. k. elda. II. tr. 
elda, uppvärma. III. Sich gut, schlecht a 
vara lätt, svår att värma upp. Heizung, /. 
8... = Heiz... 

Heizer, -s, -, m. vin, -nen, f. eldare, elderska. 

Hektar, -[e]s, -(e), m. och a. hektar, 100 ar, jfr 
Ar. 

Hoktiker, -s, -, m. med. hektiker, af hektik li- 
dande person. 

hektisch, a. hektisk. 

Hekte... zx. -gråmm, -[e]s, -(e), n. hektogram, 
100 gram, jtr Gramm. -liter, -s, -, m. och Nn. 
hektoliter, 100 liter. 

Held, -en, -en, m. hjälte. -en... zx. alter, -2, 
0, a. hjälteälder, sngoälder. „bahn, -en, f 
hjältebana, hjältelif. brief, -[e]s, -e, m. 
bjältebref, heroid. "dichter, -s, -, m. episk 
skald. "dichtung, -en, f. 1. episk poesi. 2. 
= ru. gedicht, -[e]s, -e, m. hjältedikt, epos. 
geist, -[e]s, -er, m. hjälteande. .kühn, a. 
hjältemodig. lied, -[e]s, -er, r. hjälteräng. 
„mädchen, -s,-,n. hjältemodig flicka. mäs- 
sig, a. bjältemodig. mut[h], -[e]s, 0, m. bjäl- 
temod. „müt[h]ig, a. hjältemodig. ruhm, 
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-[e]s, 0, m. hjälteära, hjälterykte. sage, 
«en, f. hjältesaga. „‚scha[e]r, -en, f. hjälte- 
skara. ns08le, -n, f. hjälteejäl. sinn, -[e]s, 
0, m. hjältesinne, hjältemod. „‚spiolor, -z, 
-‚ m. skådespelare som spelar hjälteroller. 
„that, -en, f. hjältedäd, hjältebragd. ted, 
-[e]s, 0, m. hjältedöd. volk, -[e]«, -er f, n. 
hjältefolk. „weib, -[e]s, -er, n. hjältekvin- 
na. zeit, -en, f. hjältetid. 

heldenhaft, a. hjältelik, hjältemodig. 

Heldenschaft, -er, /. 1. 0, egenskap af hjälte, 
hjältemod. 2. hjälteskare. 

Hoident[h]üm, -[e]s, 0, n. = Heldenschaft 1. 

Heldin, -nen, f. hjältinna. 

heiten, hilfst, half, hülfe a. K hälfe, geholfen 
o. vid inf:r u, hilf, I. itr.A.1. hjälpa, jmdm: ngn. 
Ex. a) Jmdm etw. thun hjälpa ngn med 
ngt, so wahr mir Gott helfe; der Sache, 
ihm ist nicht mehr zu m saken, han kan ej 
mer hjälpas; F wart, ich werde dir m; b) 
med prep. Jmdm auf die Beine, auf die Spur 
m; jmdm auf ein Wort m. hjälpa ngn kom- 
ma på ett ord. Jmdm aus der Verlegenheit, 
bei der Arbeit, durch den Sumpf m. Jmdm 
hinter die Geheimnisse m, afslöja hemlig- 
heterna för ngn. Jmdm ins Grab a bringa 
ngn i grafven. Jmdm von etw. m hjälpa 
ngn att komma ifrån, befria ngn från ngt. 
Jmdm zu etw. w förhjälpa ngn till ngt; er 
hat dazu geholfen: han har bidragit där- 
till; C) med aar. Jmdm davon m hjälpa ngn 
att komma därifrän, att komma undan. 
Jmdm fort a hjälpa ngn att komma un- 
dan, att komma framåt. /Jmdmeı. (X tr.) jmdn 
hinab hjälpa ngn att komma ned. 2. gagna, 
t ex. wozu kann das «$$ das hilft nichts; 
was hilft es ihm, dass er ... II. Sich (ast.) 
a hjälpa eig. Sich vorwärts — hjälpa sig 
fram. Sich zu m wissen: veta råd; sich 
nicht zu m wissen: vara rädvill, ej veta 
hvad man skall göra. Ich kann mir nicht m 
jag vet mig ingen råd; Sie haben Unrecht, 
ich kann mir nicht m ni må säga hvad ni 
vill, men ni har orätt. 

Heller, -s, -, m. ån, -nen, f. hjälpare, med- 
hjälpare, medhjälperska; biträde, assistent, 
adjunkt. -hand, -e t, /. hjälpsam hand. -$... 
Ex. „heifer, -s, -, m. medhjälpare, handt- 
langare. 

Holiotröp, -[e]s, -e, n. min. och bot. heliotrop. 

heil, a. 1. klar, t. ex. ein wer Tag, die Sonne 
scheint n, m glänzen. 2. ljus, t. ex. das Zim- 
mer ist n, am wen Tage: midt på ljusan 
dag, nm machen: upplysa, es wird m det 
ljusnar, det dagas, es ist schon w det är 
redan dager, we Augenblicke. 8. gäll, klar, 
skarp, i. ex. ve Töne. nes Gelächter: klin- 
gande skratt, gnpskratt, m auflacken: bri- 
sta ut i gapskratt. 4. In ven Ilaufen:i stora 
skaror. Die men Thränen stehen ihm im Au- 
ge: han är gråtfärdig. -äugig, a. ljusögd, 
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klarögd; klarsynt. -blau, a. ljusblå. -blickend 
= -Augig. -braun, a. ljusbrun. -donkend, a. 
klartänkande. -dunkel, I. a. halfmörk. II. -s, 
0, n. halfmörker; mä. ljusdunkel, klärob- 
skyr. -farbig, a. ljus un fürgen. -gelb, a. ljus- 
gul. -giäinzond, a. klart strålande. -grau, a. 
ljusgrå. -grün, a. ljusgrön. -haarig, a. ljus- 
hårig, ljuslockig. -hörig, a. 1. som har tunna 
väggar, genom hvilka ljudet lätt går; vna. 
som ej kan bevara en hemlighet. 2. som 
hör bra. -kammer, -n, f. O camera lucida. 
«sehen, -s, 0, n. 1. klarsynthet. 2. framsynt- 

‚ het, clairvoyance. -sehend, a. 1. klarsynt. 
2. framsynt, clairvoyant. -seher, -s, -, m. 
iin, -nen, f. 1. klarsynt, 2. framsynt person. 
-sichtig, a. klarsynt, skarpsynt. -sichtigkelt, 
0, f. klarsynthet, skarpsynthet. 

Hollo, I. 0, f. klarhet, ljus, dager. II. adv. = 
hell. 

Hellebärde, Hellebärte, -n, /. hellebard. 

Heliehardior, -[e]s, -e, Hollebardist, -en, -en, 
m. hellebardier. 

helillon, -te, ge-t, I. tr. göra klar, upplysa. II. 
Sich m klarna, ljusna. 

Hellöno, -r, -n, m. hellen, grek. -R... Ex. wvolk, 
-[e]s, -er }, ». helleniekt folk. 

Hellönent[h]um, -[e]s, 0, n. helleniskt väsen, 
välde, inflytande. 

hellönisch, a. hellenisk. 

hellenisierlien, -te, -t, tr. gifva hellenisk prä- 
gel. Hellenisierung, f. 

Hollenist, -en, -en, m. hellenist. 

Heller, -s, -, m. heller (skitjemynt, van. = 4 Pfen- 
nig). Keinen roten m haben: ej hafva ett 
enda öre. Auf m, und Pfennig bezahlen: be- 
tala hvartenda öre. -magazin, -[e]s, -e,». tid- 
skrift af hvilken hvarje nummer kostar en 
heller. -schaber, -s, -, m. F snälvarg, girig- 
bnk. -welso, adv. hellervis. 

Hellhelt = Helle I. 

hollig, a. utmattad, försmäktande, 

Holligkeit = Helle I. 

Heim, -[e]s, -e, m. 1. hjälm, kask. 8. © huf, 
hatt, kupol. 3. ® skaft på yxor, hamrar, hackor 
m. m. 4. I rorpinne. -ädler, -s, -, m. örn på 
en hjälm. -blene, -n, /. drönare. -busch, -es, 
-e t, m. hjälmbuske. -dach, -[e]s, -er t, n. 
® hvälfdt tak, kupol. -decks, -n, f. beraia. 
hjälmtäcke. -feder, -n, f. plym på en hjälm. 
-förmig, a. i form af en hjälm. -gewölbe, -s, 
-, n. kupolformigt hvalf. -gitter, -e, -, n. 
hjälmgaller. -kraut, -[e]s, -er t, n. vor. fross- 
ört (Scutellaria). -roet, -[e]s, -e, -schisber, 
-8, -, m. = gitter. -schmied, -[e]s, -e, m. 
hjälmsmed, vapensmed. -schmuck, -[e]e -e, 
m. hjälmprydnad. -sturz, -es, -e }, m. visir. 
-etutz, -es, -e, m. = -busch. -zeichen, -s, -, n. 
«zierat[h], -[e]s, -e, m. -en, f. -zimier, -[e]s, 
-e, a. hjälmprydnad. 

heimlien, -te, ge-t, tr. 1. sätta hjälm, kask på. 
2. Q sätta skaft på, skafta. 
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Helöte, -n, -n, m. helot. 

Helvétion, -s, 0, a. npr. Helvetien, Schweiz. 

Holvétior, -s, -, m. min, -nen, f. echwelzare, 
schweiziska. 

heivötisch, a. schweizisk. 

hem, interj. hum! hm! 

Homd[e], -[e]s, -er, n. skjorta. /mdn bis aufs 
av aussiehen: kläda af ngn in på bara krop- 
pen. -[s]... zz. närmel, -s, -, m. skjortärm. 
„ärmolig, a. i skjortärmarne. „.knopf, -[e]s, 
-e }, m. skjortknapp. „.kragen, -s, -, m. 
skjortkrage. — [on]... 2x. einsatz, -es, -e 
+, m. skjortveck. ".nadel, -n, f. bröstnål. — 
-@R... Ex. „handel, -s, 0, m. skjorthandel, 
hvitvaruhandel. matz, -es, -e, m. F parvel 
i bara skjortan. 

Homisphäre, -n, /. hemisfär, halfklot. 

Hemm... xx. foder, -n, f.d spärrfjüder. -ketto, 
-n,/. O hämkedja, spärrkedja. -schuh, -[e]s, 
-e, m. hämsko. -vorrichtung, -en, /. O brome. 

hemmilen, -te, ge-t, I. tr. hämma, häjda, spär- 
ra, hindra, äterhälla. Die Wirkung eines 
Stosses a minska, upphäfva en stöts ver- 
kan. II. Sich häjda sig, hålla inne, häm- 
mas. Recipr. sich a. einander hindra, sinka 
hvarandra. Hemmung, f. -8... Ex. rad, -[e]s, 
-er t, n. O spärrhjul. 

Hemmnis[sj, -ses, -se, »n. hinder, motstånd, 
tvång, motighet; spärrning. 

Honget, -[e]s, -e, m. hingst. 

Henkol, -s, -, m. grepe, handtag, öra, ögla. 
-dukaton, -s, -, m. dukat med ögla att hängas I. 
-glas, -es, -er t, n. glas med handtag. -korb, 
-[e]s, -e t, m. korg med grepe. -topl, -[e]s, 
-e t, m. kruka, gryta med grepe, med öron. 
F war. das Henkeltönfchen machen: sätta 
armarne i sidorna. 

henkolicht,henkellg,a försedd med grepeei.öron. 

henkellin, -te, ge-t, tr. 1. förse med, 2. upp- 
hänga i grepe «. öron. 

benkllen, -te, ge-t, tr. hänga, hänga upp. 

henkens... xx. -wört[h], a. värd att hängas. 

Honker, -s, -, m. bödel, In, -nen, /. bödels- 
hustru. Vanı. i svordomar ss. hol dich der a! a. 
scher dich zum av! dra dit pepparn växer! 
Ich frage den av danach: det bryr jag mig 
ej det ringaste om. Das dank ihm der a! 
det är just ngt att tacka för! Nun hat's 
der » nu går det på tok. -bell, -[e]s, -e, n. 
bödelsyxa. -block, -[e]s, -e t, m. stupstock. 
-karren, -s, -, m. bödelskärra. -mahl, -[e]s, 
-e el. er }, n. -mahlzeit, -en, f. en lifdömds 
sista måltid. -mässig, a. rå, barbarisk; F 
ofantlig, helvetisk. -8... zz. hand, -e t, f. 
bödelshand. = keecht, -[e]s, -e, m. bödela- 
dräng, bödelsknekt. Jfr atv. föreg. sms. 

Henna, 0, f. henna, alkanna(rot). 

Henne, -n, f. 1. höna. 8. dor. fette m, kärleks- 
ört (Sedum Telephium). -n... Ex. Mann, 
-[e]s, -er t, m. hönsmänglare. „volk, -[e]s, 
0, n. hönsen. 


hepp[hésp], interj. hänande rop till judar. 

hör u sma. med adv. och prep. är O kort), adv. uttryo- 
kande rörelse till den talande. &) om rum. 1. hit. 
tiltpt. Av damit! hit 4. fram med det! gif 
hit! nur immer „.! a) bara fram med det! 
b) kom bara hit! stig bara fram! m zu mir! 
kom hit! m da! hitåt! sr hin 5 b. 2. ifrån, t. 
ex. 100 kommit er a. ? hvarifrån kommer han? 
wo ist er „? hvar är han ifrån? wo hat er 
das „? hvar har han fått det ifrän? Nicht 
weit m, sein: a) bo i närheten, b) ma. ej 
vara af betydelse. 3. meaprep. An der Mauer, 
der Küste m fahren: fara utmed, utefter, 
längs med muren, kusten. Aus der Tiefe 
des Waldes „ ur den djupa skogen. Hin- 
ter jmdm a gehen: följa efter ngn; Ainter 
jmdmn sein: vara i hack och häl efter ngn, 
förfölja ngn; Ainter einer Sache a sein: 
ifrigt eftersträfva ngt. Uber etw. (aa) m 
sein: hålla på med ngt. Um jmdn vw om: 
kring ngn; um jmdn sein: ömt, vänligt 
syssla, pyssla med, sköta ngn. Von da al. 
dort m därifrån, von aussen, hinten, oben, 
unten av utifrån, bakifrån, uppifrån, ned- 
ifrån. Vor jmdm m gehen: gå framför ngn. 
Komm zu mir ! kom hit till mig! b) om 
tid. 4. Es ist schon ein Jahr av det var för 
ett år sedan. Bis jetzt m, hittills. Son al- 
ters m ist es so gewesen: så har det varit i 
längliga tider; von je m ständigt; von 
Ewigkeit w 1 all evighet, alltjämt. 

heräb, a. hit ned, ned ui den talande; så Kir. I 
sma., af hvilka nedanstående exempelvis anföras. VOR 
oben m uppifrån (ned). Den Strom = utför 
strömmen. 

heråbbegeben, sich = begifva sig (hit) ned. 

heräbbemühen, I. tr. Jmda — besvära ngn 
med att komma (hit) ned. II. Sick » haf- 
va besvär, hafva godheten att komma 
(hit) ned. 

heräbboten, ir. genom böner nedkalla, :. ex. den 
Segen Gottes m, nedkalla Guds välsignelse. 

horäbbougen, tr. och sich — böja (sig) ned. 

heräbbewegen, tr. och sich sätta (sig) i rö- 
relse utför, ned, flytta (sig) ned. 

heråbblegen, tr. och sich m, böja (sig) ned. 

heräbblicken, ir. A. blicka ned, se ned. 

keräbblinken, itr. A. glänsa, blänka, tindra 
(däruppe) hit ned. 

heräbbringen, tr. bringa ned; minska, ned- 
sätta. Bna. jmda w bringa ngn på obestånd. 

heräbdrücken, tr. nedtrycka. = ' 

heråbellen, itr. s. ekynda ned. 

heråbfahren, I. itr. s. fara ned. II. tr. köra, 
skjutsa (hit) ned. 

Heräbfahrt, -en, /. nedfärd. 

heräbfallon, itr. s. falla ned. 

herähbfliegen, str. s. flyga ned. 

heräbfliessen, itr. s. flyta, rinna ned. 

heräblübren, tr. föra (med sig) ned. 

heräbgehen, itr. s. gå ned, utför. Das Fenster 
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geht auf die Strasse herab: fönstret vetter 
ät gatan. 

Horäbgekommenheit, 0, /. seat. c1. ekonom. förfall. 

heräbgiessen, I. tr. hälla, ösa ned. II. itr. A. 
störta, forsa ned. Opers. es giesst herab: det 
störtregnar. 

horäbgleiten, itr. s. glida ned. 

herähhangen, itr. A. och X tr. hänga ned. 

horäbhängen, tr. och X itr. A. hänga ned. 

heräbholen, tr. hämta, taga ned. 

heråbkommen, itr. s. komma ned; dvna. förfalla, 
sjunka, komma af sig. Herabgekommen: af- 
sigkommen. 

heråbkönnen, itr. h. kanna komma ned. 

heräblangen, tr. och itr. A. langa, räcka ned. 

horäblassen, I. tr. släppa ned. II. Sich w 1. 
sänka sig ned, fira sig ned, klättra ned. 2. 
nedläta sig. md: nedlåtande. 

Heräblassenheit, Horäblassung, 0, f. nediä- 
tande, nedlätenhet. 

heräblaufon, itr. s. 1. springa ned. 2. rinna ned. 
3. om en väg: gå, leda ned. 

Horäbnahme, 0, f. nedtagning. 

horåbnehmen, ir. nedtaga. 

horäbrasseln, itr. s. rasslande komma «a. falla 
ned. 

heråbrauschon, itr. s. brusa, susa ned. 

heråbrögnen, itr. h. regna ned. 

heråbrsichen, tr. och itr. h. räcka ned. 

heräbreisson, tr. rifva, rycka ned. 

heräbreiten, itr. s. rida ned. 

heräbrlosein, itr. 4. sakta sorlande rinna ned. 

heräbrinnen, itr. s. rinna ned. 

horäbrollon, tr. och itr. s. rolla ned. 

herabrufen, tr. och itr. A. ropa ned. Jmdn n 
ropa åt ngn att komma ned. 

heräbschaffen, (svag böjn.) ir. skaffa ned. 

horäbschauen, itr. h. skåda ned. 

heräbschicken, tr. skicka ned. 

horäbschiessen, I. tr. skjuta ned, vuai. slunga. 
kasta ned. II. itr. 1. k. skjuta ned. 2. «. 
störta, slå ned. 

heräbschlagen, tr. slå ned. 

heräbschleudern, tr. slunga ned. 

heräbschlingen, heräbschlucken, tr. svälja ned. 

heräbschüttein, ir. skaka ned. 

heräbschwaben, itr. s. sväfva ned. 

heräbschwimmen, ir. s. simma, flyta ned. 

heräbschwingen, sich m svinga sig ned. 

heräbsohon, itr. Ah. se ned. 

heräbsenden, tr. nedsända. 

heräbsenken, tr. och sich m sänka (sig) ned. 

heräbsetzen, tr. nedsätta, eine Ware im Prei- 
se: priset på en vara. 

heråbsinken, itr. s. sjunka (ned). 

heräbspringen, itr. s. hoppa ned. 

heräbstechen, ir. sticka ned. 

heräbsteigen, itr. s. nedstiga; vna. nedläta sig. 

heräbstolien, tr. ställa, flytta ned. 

horäbstimmen, tr. mus. stämma lägre; bna. ned- 
sätta, t. ex. seine Ansprüche. 
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heråbstösson, I. tr. stöta ned. II. itr. s. om 
roffoglar: slå ned. 

heråbströmen, itr. s. strömma ned. 

heräbstürzen, tr., itr. s. och sich störta (sig) 
ned, utför. 

heräbwagen, sich n våga sig ned. 

heräbwertfen, tr. kasta ned. 

heräbwollen, itr. A. vilja (komma) ned. 

heräbwünschen, tr. nedkalla, t. ex. den Segen 
des Himmels auf jmdn. 

horäbwürdigen, I. tr. nedsätta, förklena. II. 
Sich m nedläta sig. 

heräbziehon, I. tr. draga ned. II. itr. s. tåga, 
flytta ned. 

Heräldik, 0, f. heraldik. 

Heräldikor, -s, -, m. heraldiker. 

horäldisch, a. heraldisk. 

herän, adv. intill, hitåt, bit, fram. Nur n? 
kom bara fram ! 

herånbilden, tr. och sich m, utbilda (sig) un ngt. 

heränblühen, itr. s. uppblomstra, slå ut. 

heränbrausen, itr. s. brusande, dånande när- 
ma sig. 

heränbrechen, itr. s. inbryta, randas (om dagen). 

herånbringon, tr. bringa fram, hit. 

herändämmern, itr. s. gry, randas. 

heråndampfen, itr. s. komma ångande. 

heråndringon, itr. s. tränga sig fram. 

heränslien, itr. s. skynda fram, till. 

heränfahren, itr. s. komma åkande, åka fram. 

horånfilogen, itr. s. komma flygande, flyga fram. 

heränführen, tr. föra fram, hit. 

herängehon, itr. s. gå fram, närma sig. 

heränhinken, itr. s. komma haltande. 

heränhoien, tr. hämta fram, framföra. 

heränkommen, itr. s. komma fram, närma sig, 
anlända. 

herånkriechen, itr. s. komma krypande, krypa 
fram. 

horänkriegon, tr. F få fram. Jmdn m am.: få 
ngn till au göra ngt. 

Horånkuntt, 0, f. framkomst, ankomst. 

heränmachen, sich m an etw. (sor): taga itu 
med ngt, an jmdn: med ngn ei. närma sig 
ngn. 

herännahen, itr. s. närma sig. 

horänreichen, itr. A. räcka upp, fram, an etw. 
(ack): till ngt. 

heränreifon, itr.s. närma sig mognaden, mogna. 

heränrücken, I. tr. flytta fram. II. itr. s. när- 
ma sig, flytta sig intill; rycka fram. 

herånschlelchen, itr. s. smyga sig fram. 

heränschroiten, itr. s. närma sig med afmätta 
steg. 

heränschwimmen, itr. s. simma fram. 

heränsegelin, str. s. seglande komma närmare. 

horänsprengen, itr. s. spränga fram, komma 
sättandes, i galopp. 

heräntreten, itr. s. träda intill, fram. 

horänwaohen, tr. Den Mond m vaka tills m&- 
nen framträdt. 





O saknar plur. ? har omljud. fr. transitirt, ter. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 


heranwachsen 


heränwachsen, str. s. växa upp, zu etw.: till 
ngt. Herangewachsen: uppväxt, fullväxt. 

heränwagon, sich & våga sig, an jmdn, etıw.: 
på ngn, ngt 

horänziehen, I. tr. draga fram. II. itr. s. kom- 
ma tågande, vara i antågande, tåga fram. 

Herauch, -[e]s, 0, m. torfrök, mossrök. 

heräuf, adv. hit upp, upp til den talande; så äfv. 
i nedanstående exempelvis anförda sms. Von unten 
a nedifrån. Er kommt [von] dort w han 
kommer upp där borta. Nur m! kom bara 
upp! m und herab a. hinab: upp och ned, 
fram och tillbaka. 

heräufbegeben, sich m begifva sig, komma 
(bit) app. 

heräufbeschwören, tr. framkalla, frammana. 

heräufblogen, tr. böja upp, uppåt. 

heräufbitten, tr. bedja att komma upp. 

heräufbringen, tr. bringa upp, få upp. 

heräufdringen, itr. s. tränga sig upp. 

heräufdürfen, itr. A. få komma upp. 

horåufoilen, itr. s. skynda upp. 

heräuffahren, I. ir. köra, skjutsa upp. II. itr. 
s. åka upp, den Berg: uppför bärget. 

heräuffindon, sich hitta vägen upp. 

heräufführen, tr. föra upp, leda upp. 

heräufgohen, itr. s. gå upp, komma upp. 

heräufheben, tr. lyfta upp. 

heräufhelfon, itr. A. hjälpa upp, jmdm: ngn. 

heräufholen, tr. hämta upp. 

heråufkämmen, tr. kamma upp. 

heräufklottern, heråufklimmen, itr. s. klättra 
upp, einen Berg : uppför ett bärg. 

hergutkommen, itr. s. komma upp. 

heråuflauten, itr. s. springa upp. 

heräufreiten, itr. s. rida upp. 

heräufschiffon, itr. s. segla uppför ett vattenärag. 

heräufschlagen, tr. slå upp, ı. ex. den Wagen- 
tritt: fotsteget på vagnen. 

heräufstoigen, itr. s. stiga upp. 

heräuftragen, tr. bära upp. 

heräufwngen, sich — våga sig upp. 

heräufzlohen, I. tr. draga upp. II. itr. s. tåga, 
flytta upp, uppför. 

heräus, adr. hit ut, ut åt den talande till; så äfv. 
I nedanstående exempelvis anförda sms. Von innen m 
inifrån. Aus dem Hause, zum Fenster m se- 
hen: titta ut ur huset, genom fönstret. zı- 
upt. Brust m! bröstet nt! m mit dem Brie- 
fe! fram med brefvet! m mit der Sprache 
ei. damit! fram därmed! sjung ut! bekänn 
färg! frei ei. gerade eı. offen eı. rund n Öp- 
pet, fritt. m oder herein: ut eller in! 

heräusarbeiten, I. tr. arbeta, skära, såga, hug- 
ga ut, in, bort. II. Sich m bryta sig ut, 
slå sig igenom; bna. dra sig ur spelet. 

heråusbegeben, sich m begifva sig, komma ut. 

heräusbolssen, I. tr. bita ur. II. Sich m äta 
sig ut; bna. dra sig ur spelet med möda. 

heräusbekommen, fr. få ut, ur,t.ex. einen Nagel; 
afprässa, + ex. ein (Greständnis; utfundera, 
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t. ex. ein Geheimnis; gissa, lösa, t. ex. ein 
Rätsel; få tillbaka, + ex. Geld. Via räkning: 
was hast du A—f? hvad har du fått det till? 
ich kann es nicht & jag kan ej räkna ut 
det. 

heräusbemühen, I. tr. Jmdn „, besvära ngn 
med att komma ut. II. Sich m hafva be- 
svär, hafva godheten att komma ut. 

heråusbitten, tr. Jmdn — bedja ngn komma ut. 

heräusblickon, itr. A. blicka, titta ut. 

heräusbrausen, itr. s. brusa ut. 

heräusbrechen, I. tr. 1. bryta ut. 2. kräkas, 
kasta upp. II. Sich — bryta sig ut. 

heräusbringen, tr. få, taga ut, ur, t.ex. jmdn, ei- 
nen Fleck; få fram, ı. ex. kein Wort m kön- 
nen; utfunders, gisaa, dechiffrera; låta 
framträda, t. ex. die Farben. Seine Kosten 
a få sina omkostnader betäckta. 

heräusdrängon, tr. och sich m, tränga (sig) ut. 

heräusdrehen, ir. vrida, skrufva ut, ur. 

heräusdringon, itr. s. tränga ut, fram. 

heräusdrücken, tr. trycka, prässa ut. 

heräusdürten, itr. k. få komma ut. 

heräuseiien, itr. s. skynda ut. 

heräusfahren, I. tr. köra, skjutsa ut. II. itr. s. 
åka, fara, brista ut; fara, springa, hoppa ur. 

heråusfalion, itr. s. falla ut, ur. 

heräusfinden, I. tr. hitta, leta rätt på. II. Sich 
a hitta ut; dia. komma tillrätta med ngt. 

heräusfischen, tr. fiska upp, meta upp, fiska 
reda på. 

horåusfllegen, itr. s. flyga ut. 

heräusfliessen, itr. s. flyta, rinna ut. 

Heräusforderer, -s, -, m. utmanande (person). 

horäusierdern, ir. 1. begära att få ut, ut- 
kräfva. 2. utfordra, utmana. md: utma- 
nande. 

Heräusforderung, -en, /. 1. utfordrande, ut- 
kräfvande. 2. utmaning. 

heräusfressen, I. tr. äta, bita ur. II. Sich m 
äta sig ut; F äta upp sig. 

heräusfühlen, ir. känna, märka, förstå vg: af el. 
på ngt, läsa mellan raderna. 

heräusführen, tr. föra, leda ut, fram. 

Hsräusgabe, 0, /. 1.utlemning, framlemnande. 
2. utgifvande, utgifning. 

heräusgeben, tr. 1. lemna ut, fram, från sig, 
tillbaka. 2. gifva ut, publicera. 

Heräusgeber, -s, -, m. utgifvare. 

horäusgehen, itr. s. 1. gå ut, ur. Bua. mit der 
Sprache m tala öppet. 2. Das Zimmer 
geht auf die Strasse m rummet vetter åt 
gatan. 

heräusglessen, I. tr. hälla ut. II. itr. k. ström- 
ma, forsa ut. 

heräusgraben, tr. gräfva ut, upp. 

heräusgreifen, I. tr. taga, välja ut. II. ir. Ah. 
sträcka ut handen. 

heräusguckon, itr. k. F titta ut, fram. 

heräushaben, tr. hafva fått ut, fått loss, ut- 
funderat, gissat, löst. 
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heräushalton, tr. hälla, räcka ut. 

heräushangen, itr. A. och X tr. hänge ut. 

heräushängen, tr. och  itr. h. hänga ut. 

heråushauen, I. tr. hugga ut, ur. II. Sich a 
hugga, med yxan eı. värjan bana sig väg 
ut. 


heråusheben, tr. lyfta ut, ur; pnaı. framhålla. 

heråusheifen, itr. å. Jmdm a hjälpa ngn ut, 
upp ur ngt 

heräusholen, tr. hämta ut. 

heråusjagen, I. tr. jaga, köra ut. II. itr. s. 
jaga, spränga, galoppera ut. 

heråuskehron, ir. 1. sopa ut. 9. vända ut, 
utåt. 

heråusklauben, tr. plocka ut. 

horåuskiopfen, tr. knacka ut. 

heräusklügeln, tr. spetsfundigt utfundera. 

heräuskommen, itr. s. komma ut. Aus der Ver- 
wunderung gar nicht m können: ej kunna 
öfvervinna ein förvåning. Mit etw. m kom- 
ma fram med ngt. Es kommt so heraus, als 
ob ich Unrecht hätte: det läter, som om 
jag skulle hafva orätt. Auf eins a» komma 

på ett ut. Was kommt aus dem Exempel 
heraus? hvad blir det (ss. fa)? Es kommt 
nichts dabei heraus: därmed vinnes ingen- 
ting. Das kommt dabei heraus, wenn man 
ligt: det är följden af att ljuga. 
heräuskönnen, itr. M. kunna komma ut. 
heråuskriogen, F = herausbekommen. 
horäusiangen, tr. och itr. k. langa, räcka ut. 
heräusliassen, I. tr. 1. släppa ut. 2. utelemna. 
II. Sich w utläta sig, über etw. (sck.); om ngt. 
boräuslaufen, itr. s. 1. springa ut. 2. rinna ut. 
horäuslogen, tr. lägga ut. 

I. heräusieson, tr. utvälja, plocka ut. 

2. horäuslosen, tr. 1. Etw. aus einem Buche 
m läsa ett stycke i en bok. 2. läsa mellan 
raderna. 

horåusiocken, tr. locka ut, framlocka. 

heräusiügen, sich m fria sig med lögn. 

heräusmachen, F = herausbegeben. 

horäusmüssen, itr. A. vara tvungen att kom- 
ma ut, ur, fram. Es muss heraus: det måste 
fram, ut, ur. 

Heråusnahme, 0, f. uttagning; utväljande. 

heräusnehmen, tr. 1. taga ut, välja ut. 2. Sich 
(dar) etw. m tilläta sig ngt, sich ein Recht, 
grosse Freiheiten m taga sig en rättighet, 
stora friheter. 

hsråuspfelfen, I. itr. 1. A. Zum Fenster stå, 
sitta vid det öppna fönstret och hvissla. 2. s. Der 
Zug pfeift zum Tunnel heruus: tåget kom- 
mer hvisslande ur tunneln. II. tr. uthvisala. 

horäusplatzen, itr. s. utbrista, utfara, mit Flü- 
chen: i svordomar. 

heråuspoltern, I. itr. s. 1. bullrande komma 
ut. 2. Mit etw. m plumpt, plötsligt komma 
fram med ngt. II. tr. 1. Jmdn m genom 
buller föranleda ngn att komma ut. 2. plõta- 
ligt uttala, komma fram med. 


heräuspressen, tr. prässa ut. 

horäuspumpen, tr. pumpa ut. 

heräusputzen, tr. och sich m. pynta, styra ut 
(eig). 

heräusquellen, itr. s. välla ut, fram. 

heräusragen, itr. å. skjuta ut, fram. 

horäusrecken, tr. räcka, sträcka ut. 

heräusreden, I. itr. h. Frei m, tala fritt, öppet. 
II. tr. och sich m fria, rentvå (sig). 

heräusreichen, tr. ‘och itr. A. räcka ut. 

heråusreissen, IL tr. rifva, rycka ut, loss. II. 
Sich m slita sig lös. Sich aus der Verlegen- 
heit m. draga eig ur förlägenheten. 

heräusreiten, str. s. rida ut. 

heräusrennen, itr. s. springa, ränna ut, 

horäusrolien, tr. och itr. s. rulla ut. 

heräusrückon, tr. och itr. s. 1. rycka ut. 3. F 
[mit] Geld A taga fram pengar, punga ut. 

heräusrufen, I. tr. ropa, kalla ut. IL ier. k. 
Zum Fenster m ropa ut genom fönstret. 

heräussagen, tr. säga ut, öppet säga. 

heråusschaffen, (svag bajn.) ir. skaffa ut, upp ur ngt. 

heräusschalion, iir. h. ljuda, skalla ut. Ordspe. 
wie man in den Wald hineinschreit, so 
schallt es wieder heraus: som man ropar i 
skogen, får man svar. 

heråusschauen, itr. A. skåda, blicka ut. 

heräusschoren, F sich m packa sig ut, af. 

heråusschicken, tr. skicka ut. 

heräusschieben, tr. skjuta ut. 

heräusschiossen, I. tr. skjuta ut, ur. II. itr. 
1. A. Zum Fenster m, skjuta ut genom fön- 
stret. 2. s. komma ut med fart, komma ut- 
sättandes. 

herausschlagsn, I. tr. /mdm den Degen aus der 
Hand A slå värjan ur handen på ngn. Der 
Feind aus seiner Stellung drifva fienden 
ur sin ställning. Geld aus etw. m förtjäna 
pengar på ngt. Seine Kosten m, betäcka 
sina omkostnader. Etw. mühsam m mödo: 
samt förvärfva, vinna ngt. II itr. A. Die 
Flamme schlägt zum Dache heraus: lågan 
slår ut genom tuket. 

horäusschleichon, itr. s. och sich nv smyga sig 
ut. 

heräusschloppen, tr. och sich a släpa (sig) ut. 

heräusschmeissen, tr. F och P kasta ut. 

horäusschneiden, tr. skära, klippa, ut, ur. 

heräusschöpfon, tr. ösa ut, ur. 

heräusschrsien, tr. och itr. A. skrika ut. 

heräusschüttein, tr. skaka ut. 

horäusschütten, tr. hälla, slå ut. 

heråusschwimmen, itr. s. simma ut. 

heräussehen, itr. h. se, titta ut, fram. 

heräussoln, itr. s. hafva kommit, gått ut, vara 
ute. 

heräussetzen, tr. sätta ut. 

heråussoilon, itr. k. vara tvungen att gå ut, 
ur, att komma ut, måste ut, ur. 

heräusspazieren, itr. s. spatsera ut. 

heräussprechen, ir. och itr. A. tala, säga ut. 
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heräussprongen, I. tr. spränga ut, ur. IL itr. 
s. spränga, galoppera ut. 

heräusspringen, itr. s. hoppa, springa ut. 

heräusspritzen, tr. och ir. s. spruta, stänka ut. 

heräussprossen, itr. s. skjuta, växa ut, fram. 

heräussprudeln, tr. och itr. s. spruta, kasta ut, 
fram. 

heräusstehen, itr. A. stå ut, skjuta ut, fram. 

heräusstehlen, tr. och sich - stjäla (sig) uturngt. 

heråusstelgen, itr. s. stiga ut. 

heräusstellen, I. tr. ställa ut. II. Sich a visa 
sig, t. ex. er stellte sich als ein[en] Betrüger 
heraus ci. opers. es stellte sich heraus, dass 
er ein Betrüger war: det visade sig, att han 
var en bedragare. Die Sache stellte sich 
ganz anders heraus: saken visade sig i en 
helt annan dager. 

heräusstössen, ir. stöta ut. 

heräusstottern, tr. framstamma. 

heräusstrecken, tr. sträcka, räcka ut. 

heräusstreichen, tr. och sich m. 1. stryka ut 
(sig). 2. rosa (sig). 

heräusströmen, itr. s. strömma ut. 

heräusstürmen, itr. s. storma ut. 

heräusstürzen, I. tr. störta, stöta ut. II. itr. 
8. och sich av störta, rusa ut. 

heräussüchen, tr. utsöka, utleta, utvälja. 

heråusthun, tr. taga, kasta ut, aflägsna. 

heråustragen, tr. bära ut. 

heräustreiben, ir. drifva ut. 

kerdustreten, I. itr. s. träda ut. II. tr. trampa 
ut, u 

heråuströpfeln, heråustropfen, itr. s. droppa, 
sippra ut, fram. 

heråuswachsen, itr. s. växa ut, upp, fram ur 
ogt. Aus seinen Kleidern mn växa ur sina klä- 
der. F via. das wächst mir zum Hals her- 
aus: jag är led därät. 

heräuswagen, sich — våga sig ut, fram. 

heräuswälzen, tr. vältra, rulla ut. 

heråuswaschen, tr. tvätta ur. 

heråuswenden, tr. vända ut, utåt. 

heråuswerfen, tr. kasta ut. 

heråuswickeln, tr. och sich — veckla, rulla ut, 
upp (sig); »uaı. befria ur en klämma, draga 
sig ur spelet. 

heråuswinden, I. tr. vrida ut, ur. II. Sich m 
med möda, med knep komma loss, ur 
klämman, draga sig ur spelet. 

heräuswinken, I. tr. Jmdn n vinka åt ngn att 
komma ut. IL itr. h. Jmdm a vinka åt ngn 
som är ute. 

heräuswischen, tr. torka, stryka ut, bort. 

heråuswollen, itr. h. vilja ut, fram. 

heräuswühlen, tr. leta, gräfva ut. 

horåuswinschen, tr. Jmdn, etw. a önska att 
ngn, ngt komme ut, vore ute. 

heråuszahlen, tr. utbetala. 

heräusziehen, I. tr. draga ut. II. Sich aus 
einer misslicken Lage m draga sig ur en 
svårighet. III. itr. s. draga, tåga ut. 


herb, a. skarp, sur, bitter; bna. bitter, hård. 

Herbärillum, -um[s], -en, a. växtsamling; her- 
barium. 

Herbe, I. 0, /. skärpa, syra, bitterhet. II. = 
herb. 

hörbegeben, sich & begifva sig, komma hit. 

herbél, adv. hit, tillstädes. 

herbsibemühen, L tr. Jmdn = besvära ngn 
med att komma hit. II. Sich u göra sig 
besvär med, hafva godheten att komma 
hit, tillstädes. 

herböibringen, tr. bringa, skaffa hit, fram, 
tillstädes. 

herböldrängen, sich — tränga sig fram. 

herbe6isilen, itr. s. skynda hit, fram, dit, till 
hjälp. 

herbölfahren, I. tr. köra fram, skjutsa hit. II. 
itr. s. komma åkande. 

herböltliegen, itr. s. flyga hit, hitåt, fram. 

herbölführen, tr. föra hit, fram, med sig. 

herbölhelen, tr. hämta hit, taga fram. 
herhöikommen, itr. s. komma tillstädes, an- 
lända. 

herbéikönnen, itr. A. kunna komma hit, fram, 
tillstädes. 

herböllassen, I. ir. släppa hit, fram. II. Sich 
zu etw. gå in på ngt, låna sig till ngt. 

herbéllaufen, itr. s. springa hit, dit. 

herbéllocken, tr. locka fram, hit. 

herbélmachen, F sich m = herbeikommen. 

herböimüssen, itr. A. vara tvungen att komma 
fram, tillstädes. Das Geld muss noch heute 
herbei: pengarne måste ännu i dag an- 
skaffas. 

herböirufen, tr. ropa hit, tillkalla. 

herb6ischaften, tr. framskaffa, anskaffa. 

herb6ischieppen, tr. släpa fram. 

herbélströmen, itr. s. strömma till. 

herböistürzen, ir. s. störta, rusa hit, dit, 
fram. 

herböitragen, tr. bära fram. 

herbéltrelben, tr. drifva hit, fram. 

herbélwinken, ir. Jmdn AA vinka åt ngn att 
komma. 

herböiwünschen, tr. Jmdn, etw. önska attngn, 
ngt vore här. Jmdm etw. m önska ngn ngt. 

herbélziohen, I. tr. draga fram. II. itr. s. 
komma tågande, rycka an. 

hörbekommen, tr. få hit. Wo soll ich es „f hvar 
skall jag få det ifrån ? 

I ärbemlihen, I. tr. Jmdn a besvära ngn att 
komma hit. OD. Sich n hafva besvär, hafva 
godheten att komma hit. 

hörbeordern, tr. hitbeordra. 

Herbergile, -en, f. härbärge, samre värdshus. 
”8... Ez. „mutter, -t, /. föreståndarinna, 
vater, -s, -}, m. föreståndare för ett handt- 
verkarhärbärge er samre värdshus. wwirt{h], 
-[e]s, -e, m. värdshusvärd ı sämre värdshus. 

hörbestellen, tr. beställa hit, kalla hit, till- 
kalla. 





" akta sus. F familjärt. P 18gro språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «L ajöterm. & milltärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 


28 


herbeten 354 


hereinsein 





hörbeten, tr. tanklöst framsäga, rabbla. 

hörbewegen, I. tr. flytta, föra hit, närmare. 
I. Sich m flytta sig, komma hit, närma sig. 

Herbheit, Herbigkelt = Herbe I. 

hörbitten, tr. bedja att komma hit. 

herblich, a. en smula skarp, bitter; syrlig. 

härblicken, ser. h. blicka, se hitåt. 

hörbringen, tr. 1. bringa, föra hit. 2. Herge- 
bracht: traditionell, fäderneärfd. Das Her- 
gebrachte: traditionen, bruket. 

Herbst, -[e]s, -e, m. 1. höst. 2. skörd. -abend, 
-[e]s, -e, m. höstafton. -mässig, a. höstlik. 
-messe, -n, f. höstmarknad. -menat, -[e]s, 
-e, n. höstmänad. -öbst, -[e]s, 0, n. höst- 
frukt. -reise, -n, 7. resa om hösten. roso, -n, 
f. stockros (Alcea rosea). -wetter, -s, O,n. 1. 
höstväder. 2. för skörden lämpligt väder. 
-zelt, -en, f. 1. höst. 8. skördetid. -zeitiöse, 
2, f. vor. tidlösa (Colchicum autumnale). 
"88... = föreg. sms. 

herbstellln, -te. ge-t, opers. blifva höstlikt. 

herbstlien, -ete, ge-et, I. opers. blifva höst. II. 
tr. skörda, inhösta. Herbstung, f. 

herbsthaft, a. höstlik. 

herbstlich, a. 1. tillhörande hösten, höst-. 2. 
höstlig, höstlik. 

Herbstling, -[e]s, -e, m. 1. om hösten födt 
barn eı. djur. 2. höstfrukt. 9. vor. allmänna 
riskan (Agaricus deliciosus). 

hörbuchstableren, tr. stafvande uppläsa, staf- 
va, uppräkna. 

Hard, -[e]s, -e, m. 1. härd, eldstad, spisel, 
kakelugn(söppning). Seinen eigenen w ha- 
ben: hafva ett eget hem. Haus und a hus 
och hem, weder Haus noch m haben: sakna 
tak öfver hufvudet. 2. & härd, ugn. 8. se 
Vogelherd. -asche, 0, /. spiselaska. -fink[e], 
-en, -en, m. jäg. lockfogel på en Vogelkerd. 
‚frischen, -s, 0, n. & färskning i härd. -geld, 
-[e]s, -er, ». 1. på ett hus hvilande, efter 
eldstädernas antal beräknad skatt. 2. pen- 
gar som köparen ger på köpet ut saljarens 
hustra och dotter. -haken, -s, -, m. spiselkrok. 
-mauer, -n, /. episelmur. -raum, -[e]s, -e t, 
m. öppning i golf för spisel. -recht, -[e]s, 
0, rn. rättighet att bo ngnstädes. -stange, -n, 
f. brandstake, eldgaffel. -steuer, -n, f. = 
-geld. -vogel, -s, -t, m. jug. 1. = -fink. 8. fo- 
gel fängad pä Vogelherd. 

Hördlie, -en, f. hjord. -ochs[e], -en, -en, m. 
afvelstjur. -en... ex. reich, a. rik på hjor- 
dar. „wieh, -[e]s, 0, n. boskap i njordar. voll, 
a. full af hjordar. "weise, adv. i hjordar, 
hjord efter hjord. 

härdringen, itr. s. tränga, nå hit. 

härdürien, str. h. töras, få komma hit. 

hörslien, itr. s. skynda hit. 

herein, adv. hit in, in tu den talande; så äfr. i efter- 
följ. exempelvis anförda sms. Hier av hit in, in här. 
Von [drlaussen n utifrån (hit in). rutpt. vw! 
stig in! stig på! den Bauch a! magen in! 


heröinbegeben, sich — begifva sig, komma in. 

her6inbekommen, tr. få in. 

heréinbemähen, I. tr. Jmdn — besvära ngn att 
komma in. II. Sick m hafva besvär, hafva 
godheten att komma in. 

herélnbestellen, ir. beställa (in), kalla in. 

heréinbitten, tr. Jmdn A bedja ngn komma in. 

heréinbrechen, itr. s. bryta in. 

heréinbringen, tr. bringa, föra in. 

hersindrängen, tr. och sich tränga (sig) in. 

heréindringen, itr. s. tränga, nå in. 

heröindürten, str. A. få komma in. 

heréinellen, itr. s. skynda in. 

heröinfahren, I. tr. köra, skjutsa in. II. itr. s. 
åka, fara, rusa in. 

heréinfallen, itr. s. falla in; dua. gå i fällan, 
låta narra sig. 

heröinfeuern, tr. och itr. h. skjuta in mea elåvapen. 

her&binfllegen, tr. flyga in. 

her6inflüchten, sich u fly, flykta in. 

heröinführen, tr. föra, leda in. 

heröingehen, itr. s. gå in, komma in. 

her6inglänzen, itr. M. glänsa, skina in. 

heröingreifen, itr. k. gripa in. 

heröinhoben, ir. lyfta in. 

heröinholen, tr. hämta in. 

heröinkommen, itr. s. komma In. 

hersinkönnen, itr. å. kanna komma In. 

heröinlangen, I. tr. langa, räcka in. II. itr. A. 
1. räcka in. 2. sträcka in handen, armen. 

heröinlassen, tr. släppa in. 

heröinlaufen, str. s. löpa, springa, rinna in. 

heréinlegen, tr. lägga in. 

heréinleuchten, itr. A. lysa, skina in. 

hersinlocken, tr. locka in. 

heréinmögen, itr. A. vilja komma in. 

heröinmüssen, itr. h. vara tvungen att kom- 
ma, att gå in, måste in. 

heréinnehmen, tr. taga in. 

heréinnöt[hjiger, ir. nödga, tvinga ati gå, 
att komma in. 

heréinrögnen, opers. regna in. 

heréinreichen, tr. och itr. A. räcka in. 

heréinrelten, I. itr. s. rida in. IL F sich a gå 
i fällan, låta narra sig. 

her6inrücken, I. tr. flytta in, rycka in. II. ir. 
s. rycka, tåga In. 

heréinrufen, tr. ropa in. 

her6inschaften, (svag böjn.) tr. skaffa in, laga att 
ngt el. ngn kommer in. 

heréinschelnen, itr. A. skina, lysa in. 

heréinschicken, tr. skicka in. 

heréinschiessen, I. tr. och itr. M. skjuta in. II. 
itr.s. komma in med fert, komma insättandes. 

her&inschlagen, tr. slå, kasta in. 

heréinschlelchen, itr.s. och sich w smyga sig in. 

heréinschnelen, itr. 1. A. opers. snöa in. 2. s. F 
viiai. helt oförmodadt inträda, falla från 
skyarne. 

herélnsehen, itr. h. se, titta in. 

heréinsein, itr. s. vara inne, inkommen. 


0 saknar plur. $ her omijad. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar Aaben, 8. har sein till bjälprerb. 
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hermelden. 





hereinsollen = hereinmüssen. 

heröinstehlen, sich — stjäla, smyga sig in. 

heröinsteigen, itr. s. stiga in. 

heröinstürzen, I. itr. s. störta, falla, rusa in. 
Über jmdn , plötsligt drabba ngn. II. tr. 
stöta, skuffa, vältra in. 

her6intragen, tr. bära in. 

heröintreihen, tr. drifva, slå in. 

heréintreton, ser. s. inträda. 

heröinwinken, I. ir. Jmdn — vinka åt ngn att 
komma in. II. ir. h. Jmdm a vinka åt ngn 
som är inne. 

heröinwünschen, I. ir. Jmdn mn, önska att ngn 
komme, vore inne. II. itr. A. önska att man 
vore inne. 

heröinziehen, I. tr. draga in. II. Sich a in- 
tränga. III. itr. s. draga, tåga, flytta in. 

hörerzählen, tr. berätta noggrant, detaljeradt, 
det ena efter det andra. 

hörtahren, I. itr. s. 1. fara, Aka, resa hit, 
komma åkande. 2. Neben dem Ufer n fara 
utmed, längs med stranden. Vor jmdm = 
fara framför ngn. 8. komma med fart, kom- 
ma sättandes. 4. Über jmdn a öfverfalla 
ngn. U. tr. köra, skjutsa hit. 

Hörfahrt, -en, /. hitfärd, hitresa, hitväg. 

hörfallen, itr. s. Über jmdn n a) öfverfalla 
ngn, b) drabba ngn. Mit Vorwürfen über 
jmdn w öfverhopa ngn med förebräelser. 

hörfinden, sick m hitta hit. 

härfliegen, itr. s. flyga hit, komma flygande. 

hörtilessen, str. s. 1. flyta, rinna nur Vom 
Gebirge » komma från, upprinna på bär- 
get. Neben etw. (dat) m flyta, rinna utmed 
ngt. 2. vııaı. härfiyta, härleda sig. 

hörtordern, sr. hitkalla, inkalla; begära att få. 

Hörtracht, -en, f. frakt hit. 

hörfragen, sich mn fråga sig fram, hit. 

hörtühren, ir. föra, leda hit. 

Hürgang, -[e]s, -e t, m. 1. gång hit. Beim m 
på bitvägen. 2. förlopp. 

hörgeben, I. tr. gifva hit, utlemna, lemna 
från sig. Einen Beweis „, lemna bevis, be- 
visa. Seinen Namen a låna sitt namn au 
ngt. II. Sich zu etw. u, låna sig, nedläta sig 
till ngt. 

hörgebisten, tr. hitkalla, framkalla, frammana. 

hörgehen, itr. s. 1. gå hit, komma hitåt. 2. 
Hinter jmdm m följa efter ngn. Neben ein- 
ander m gå bredvid hvarandra. Vor jmdm 
a gå framför ngn. 3. Über etw. lack.) av 
taga itu med, gå öfver ngt. 4. opers. es geht 
über jmdn her: turen kommer till ngn, ngn 
får sin del af snäsor, förebråelser el. äyl. Ö. opers. 
tillgå, : ex. so geht es in der Welt her: så 
går det till i verlden, så är verldens gång. 
Hier geht es hoch her: här lefver man högt, 
festar man, går det gladt till. Bei ihm geht 
es knapp her: för honom är det knappt, 
han lefver tarfligt. Es ging scharf her: det 
gick skarpt, hett till. 


hörgehören, itr. A. höra hit. 

hörgerat[h]en, ir. s. råka, komma hit. 

hörhaben, tr. hafva ngustädes ifrån, jfr her 2. 

hörhalten, I. tr. hålla hit, fram, sträcka ut. 
U. itr. A. eläppa till skinnet, lida. 

höärhelfen, itr. h. och X tr. Jmdm a. X jmdn nm 
hjälpa ngn att komma hit. 

hörholen, tr. hämta, föra hit. tw. irgendwo 
a taga ngt ngnstädes ifrån. 

Hering, -[e]s, -e, m. sill. F una. armer m 
stackare, er ist ein wahrer a han är ma- 
ger som en skrika. -8... Ex. „bauch, -[e]s, 
-e t, m. F insjunken, liten mage. blick, 
-[e]s, 0, m. sillblick. „‚brühe, 0, /. sillsås. 
büse, -n, f. IT oct stages vid sillieke använd 
båt. einleger, -s, -, m. In, -nen, f. sill- 
saltare, sillsaltereka, sillpackare, sillpac- 
kerska. „fang, -[e]s, 0, m. sillfängst. „‚fän- 
ger, „fischer, -s, -, m. sillfiskare. „‚fischerel, 
0, f. sillfiske. „könlg, -[e]s, -e, m. sillkung 
(Regalecus). vlake, 0, /. sillake. „„miloh, 0, 
f. sillmjölke. „netz, -es, -e, n. sillnät, sill- 
not. mpacker = meinleger. salat, -[e]s, -e, 
m. sillsalat. „weib, -[e]s, -er, n. sillmäng- 
lerska. zeit, -en, f. tid då sill fångas. 

hörjagen, I. tr. jaga, drifva hit(ät). Vor sich 
av jaga, drifva framför sig. II. itr. s. jaga, 
spränga, galoppera hit(åt). 

I. hörkemmen, ser. s. 1. komma ngnstädes ifrån, 
t. ex. vom Essen: från bordet. 2. komma ar 
ogt, härleda sig. 

2. Hörkommen, -s, 0, n. tradition, sed, bruk, 
vana, häfd, slentrian. 

hörkömmlich, a. traditionell, häfdvunnen, fä- 
derneärfd, bruklig, vanlig. 

hurkönnen, str. k. kanna komma hit. 

hurkriegen, F = herbekommen. 

herküllsch, a. herkulisk, jättelik, jätte-. 

Hörkunft, 0, F. 1. hitkomst, ankomst. $. här- 
komst, ursprung. 

hörlallen, tr. framlalla, framstamma. 

hürlangen, I. tr. langa, räcka hit. II. itr. h. 
räcka, nå hit. 

hörlassen, tr. släppa hit. 

hörlaufen, str. s. 1. springa, rinna hit. 2. Hin- 
ter, neben, vor jmdm „. springa bakom, 
jämte, framför ngn. 3. Hergelaufen: utan 
fast bostad, hergelaufener Kerl:lösdrifvare. 

hörlegen, tr. lägga hit. 

hörlelern, tr. F entonigt framsäga, uppläsa. 

bürleiten, tr. 1. leda hit. 2. härleda. 

Hörleitung, -en, f. härledning. 

härissen, tr. uttryekslöst uppläsa. 

Hörling, -[e]s, -e, m. sur drufve. 

hörlocken, tr. locka hit. 

hürmachen, sich über jmdn — angripa, Öfver- 
falla ngn. 

Hörmarsch, -es, -e t, m. hitmarsch. 

hörmarschleren, itr. s. marschera hit. 

Herme, -n, f. herm, hermesstod. 

harmelden, ir. (här) anmäla, inberätta. 





* akta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term. “L- ajöterm. 3% militärisk term. 


Hermelin 


Hermelin, -[e]s, -e, a. och K m. hermelin. -fell, 
-[e]s, -e, n. hermelinskinn, hermelin. -kra- 
gen, -s, -, m. hermelinkrage. -mantel, -s, -t, 
m. hermelinmantel. -pelz, -es, -e, m. herme- 
linpäls. 

Hermötik, 0, /. hermetisk konst, alkemi. 

hermötisch, a. hermetisk. 

hörmurmeln, tr. frammnumla. 

härmlssen, itr. A. vara tvungen att komma 
hit, måste hit. 

hernäch, adv. härefter, hädanefter. 

hernächmäls, adv. en gäng i framtiden. 

hürsehmen, tr. taga ngnstudes ifrån. Wo m und 
nicht stehlen? hvarifrån skall man taga 
det utan att stjäla. Den Beweis von etw. m 
hämta sitt bevis frän ngt. 

hörnennen, tr. uppräkna. 

hörnöt[h]igen, tr. Jmdn n, nödga ngn att kom- 
ma hit. 

hernieder, adv. hit ned. — Anm. Ordet har en 
mern högtidlig prägel an Aerab och Aerunter; med 
bortseende härifrån kro sms. med Aernieder liktydign 
mod sms. med Aerab och herunter, hvarför de här 
«j särskildt anföras. 

Hersen... so Heros. 

hersenhaft = heroisch. 

Heroido, -n, /. heroid, hjältebref. 

Heröin, -nen, Heroine, -n, f. kvinlig heros; 
hjältinna. 

heröisch, a. heroisk, hjälte-, hjältemodig. 

Heroismus, -, 0, m. heroism, hjältemod. 

Herold, -[e]s, -e, m. härold. -8... Ex. „„stab, 
-[e]s, -e t, m. häroldsstaf. 

Heros, -, Herden, m. heros, halfgud, hjälte. He- 
röen... Ex. valter, -s, 0,2. hjälteälder. ndienst, 
-[e]s, 0, kultlus, -us, -e, m. heroskult, 
hjältedyrkan. 

hörpflanzen, tr. plantera, uppatälla här. 

börplappern, tr. rabbla upp. 

Herr, -[e]n, -en, m. 1. herre, herr. Den un 
spielen: spela herre. Ihr m Vater: eder 
(herr) far; geehrter n Kollege: ärade äm- 
betsbroder. 8. herre, husbonde, herskare. 
Oräspr. wie der m, so der Knecht: sådan 
herre, sådan dräng. Über etw. (sox.) w sein: 
befalla öfver ngt; über seine Leidenschaf- 
ten m sein: beherska sina lidelser. Der n 
der Familie: familjefadern. 8. vivr. der — 
Herren; der Herren Herren. I utrop 
ofta me, t. ex. F we du meine Güte! Herre 
Gud! -[e].. xx. gett, -[e]s, -er t, m. 1. 0, 
Gud, vår herre. Der liebe m vår herre. F 
ordspr. une unser vw in Frankreich leben: må 
som en prins i en bagarbod. 2. bild af 
Gud, vanı. kristusbild. „.gottshändier, -s, -, 
m. person som handlar med kristusbilder, 
med helgonbilder. „gottskäfer, -s, -, m. 
guldhöna, nyckelpiga. — -On... Ex. mARZUg, 
-[e]s, -e }, m. herredrägt. arbeit, -en, f. 1. 
dageverke. 2. arbete åt herrar. Dieser 
Schneider macht nur = denne skräddare 
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Herrsch... 


syr blott At fint folk. 8. arbete för her- 
rar. mbad, -[e]s,-ert,n. herrbad, badhus för 
herrar. bank, -e t, /. herrarnes, adelns bänk 
fordom 1 riksdagen. <brot, -[e]s,-e,n. 1. fint hve- 
tebröd. 2. 0, messen: äta andras bröd; tjäna. 
„burg, -en, f. herresäte. „.diener, -s, -, m. 
betjänt; slafviak, krypande person. „.dienst, 
-[e]s, 0, m. af husbonden fordrad tjänst, ı 
sht dagsverke; herretjänst. ".,888@n, -s, 0, n. 
fin, läcker rätt «. måltid. „gebot, -[e]s, -e, 
a. husbondes befallning. „gerechtsäme, -", 
F. aaus husbondes (doms)rätt. "gesslischaft, 
-en, f. herrsällskap. „gunst, 0, /. herre- 
gunst. „hand, 0, f. de stores, de höge her- 
rarnes makt. „haus, -es, -er t, n. 1. en her- 
res bostad, herrgård. 2. herrehus, första 
kammaren 1 preussiska och österrikiska riksdagarne. 
„hof, -[e]s, -e t, m. herrgård. „hut, -[e]s, 
-e t, m. herrhatt. —huter .« Herrnhuter. 
"„unecht, -[e]s, -e, m. herrgårdsdräng, tjä- 
NAT6 hos en herre. „leben, -s, 0, n. 1. herrelif. 
Ein w führen: lefva som herrakap, slå på 
stort. 8. latmanelif. los, a.1.somarutan hus- 
bonde. 2. som ar utan ägare, herrelös. „.Iäelg- 
keit, 0, /. egenskap att vara utan ägare. „mei- 
ster, -s, -, m. härmästare. „ırecht, -[e]s, -e, 
n. husbondes rätt. „reiten, -s, 0, n. gentle- 
manridt. „sonntag, -[e]s, -e, m. fastlags- 
söndag. „stand, -[e]s, 0, m. 1. herreständ. 
2. adel. "„.stube, -n, /. herrskapsrum. „ta- 
tel, -n, f. mtisch, -es, -e, m. herrarnes, herr- 
skapets bord. 

Herre se Herr 3. 

hörrechnen, tr. uppräkna. 

härreichen, tr. och itr. A. räcka hit, fram. 

Hörreiss, -n, /. hitresa. 

hörreisen, itr. s. resa hit. 

härrelten, «ir. s. rida hit. 

Merrenschaft, 0, /. Herrent[h]üum, -[e]s, 0, ». 
egenskap af herre. 

hörrichten, tr. 1. rikta, vända hitåt. 9. til- 
laga, tillverka, iordningställa, göra. 

herrig, a. i sme.,t. ex. dreim som har tre herrar. 

Herrin, -nen, f. herskarinna, matmor, äga- 
rinna. 

herrisch, a. herraktig; befallande, barsk, hög- 
modig. 

Hörritt, -[e]s, -e, m. ridt hit, hitväg. 

herrlich, a. 1. X herrelik. 2. härlig, präktig, ' 
utmärkt. 

Herrlichkeit, -en, f. 1. härlighet. 2. k egen- 
skap af herre, af husbonde; husbondes 
(doms)rätt. 8. X 1tintar Zw. Av unger. eders nåd. 

Herrnhüter, -s, -, m. In, -nen, f. herrnhutare, 
medlem af brödraförsamlingen. 

Herrnhuteräi, -en, F. anger. läseri. 

herrnhaterisch, a. herrnhutar-, herrnhutarnes. 

Herrsch... xx. -begisrde, -gler = -sucht. -[he-] 
glerig = -süchtig. -lust, 0, f. nöje, begär att 
herska. -sucht, 0, f. hersklystnad. -süchtig, 
a. heraklysten. 
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herumbalgen 





Herrschaft, -en, f. 1. herravälde, regering, 
styrelse. 9. ägare, herre; herrskap, hus- 
bondefolk. Meine men: mina herrar och 
damer. 3. egendom, gods. -S... Rz. recht, 
-[e]s, -e, n. ägares, husbondes rätt, hus- 
bondevälde. —-wehnung, -en, f. egendoms- 
herres bostad, herrgård; fin våning. 

herrschaftlich, a. 1. tillkommande, utmär- 
kande för egendomsherren; husbonde-. 2. 
herrskapslik, herrskaps-. 

herrschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. 1. herska, 
regera. 2. herska, vara förherskande, spridd, 
finnas. 8. barskt befalla, tala barskt. 

Herrscher, -s, -, m. „in, -nen, f. herskare, 
herskarinna, furste, furstinna. -hefügnis[e], 
«se, f. maktbefogenhet. -bilok, -[e]s, -e, m. 
herskarblick. -famllie, -», f. furstehus, dy- 
nasti. -gabe, a, /. herskargäfva. -gelst, 
-[e]s, -er, m. herskarande. -gewalt, 0, f. 
välde, makt. -haus, -es, -er t, n. = - familie. 
-macht = -gewalt. -paar, -[e]s, -e, n. her- 
skarpar, furstepar. -sinn, -[e]s, 0, m. furst- 
ligt sinne. -sitz, -es, -e, m. residens. -stab, 
-[e]s, -e +, m. spira. -ton, -[e]s, 0, m. befal- 
lande ton. -wille[n], -ns, 0, m. herekarvilja. 
-willkör, 0, f. en herskares godtyoklighet, 
despotism. -wort, -[e]s, -e, n. herskarord, 
fursteord, befallning. -würde, -n, f. furste- 
värdighet. -zeichen, -s, -, ». tecken till 
furstlig värdighet, insignier. 

herrscherisch, herrscherlich, a. furste-. 

Herrscherling, -[e]s, -e, m. en som gärna vill 
herska utan att duga till det; smäfurste. 

hörrücken, I. tr. flytta hit(åt), närmare. II. 
ir. s. rycka an, närma sig. 

hörrufen, tr. ropa, kalla hit. 

hörröhren, itr. A. härröra, härleda sig, von 
etw.: från ngt, komma af ngt. 

hörsagen, tr. framsäga, läsa upp, rabbla upp. 

hürsausen, ür. s. komma susande, i hvinande 
fart. 

hörschaffen, svag dejs.) tr. skaffa hit. 

hörseheren, F sich A— vara så god (iron) och 
komma hit, packa sig hit. 

hörschlicken, tr. skicka hit. 

hörschieben, tr. skjuta hit, maka hitåt. 

hörschiessen, I. tr. och ir. A. 1. skjuta hit(åt). 
2. förskottera, lägga ut. II. itr. s. komma 
sättandes, med fart. 

börschlolohsn, itr. 3. och sich a smyga sig 
hit(åt). 

hörschlondern, ser. s. närma sig, komma hit 
med långsamma steg. 

hörschleppen, tr. släpa, draga hit(åt), fram. 

hörschroibon, I. tr. och itr. M. skrifva hit. Seinen 
Namen a skrifva sitt namn här(under). U. 
Sich n förskrifva sig, härleda sig, komma. 

hörschreiten, ier. so. skrida, högtidligt gå hit- 
(åt), fram, vor jmdm: framför ngn. 

hörschwimmeon, itr. s. simma, flyta hit(ät); 
neben jmdm av simma jämte ngn. 


hörsehon, itr. A. se, titta hit(åt). 

hörsehnen, sick — längta hit. 

hörsels, iir. s. vara, stamma nenstudes ifrån. Wo 
ist er her? hvarifrån är han? 

hörsetzen, tr. och sich a sätta (sig) hit. 

hörsingen, ir. sjunga entonigt, från början till slet, 
det ena efter det andre. 

hörspringen, itr. s. hoppa hit. 

hörstammeiln, tr. framstamma. 

hörstammen, itr. A. härstamma, härleda sig, 
aus einem Geschlechte: från en slägt; von 
jmdm : från ngn; komma ar agt. 

Hörstammung, -en, f. härstammande, ur- 
sprung, härledning. 

hürstehlen, sich n. stjäla, smyga sig hit. 

hörstellbär, a. 1. möjlig att verkställa, att 
utföra. 8. [Wieder] „, möjlig att återställa, 
att laga, att bota, att läka. 

hörstollen, er. 1. ställa hit. 2. tillverka, göra, 
utföra, verkställa. 8. [Wieder] återställa, 
laga, bota, läka. 

Hörstelier, -s, -, m. In, -nen, /. 1. tillverkare. 
8. äterställare. 

Hörotelinng, -en, f. 1. tillverkning, utförande. 
2. återställande, iständsättande, lagning, 
reparation. 

hörstottern, tr. framstamma. 

hörotrömen, itr. s. strömma hit(åt), strömma 
till. 

hörstürzen, I. itr. s. störta,-rusa hit. II. Sick 
über jmdn, etw. n, kasta sig öfver, öfver- 
falla, angripa ngn, ngt. 

hörthun, tr. skaffa, lägga hit, fram. 

hörtragen, tr. bära hit. 

hörträllern, tr. traila, gnola. 

hörtreiben, tr. 1. drifva hit(åt). 
(dat) m, drifva framför sig. 

hörtreten, ser. s. träda, stiga hit, närmare. 

heräber, adv. hitöfver, hitåt, hit öfver net til 
den talande; så Afv. i sms., af hvilka nedanstående ex- 
empelvis anföras. 

herüberbemühen, sich hafva besvär, hafva 
godheten att komma hit(öfver). 

heräberhringen, tr. bringa, föra hit(öfver). 

heråberhelfen, itr. ä. Jmdm m hjälpa ngn au 
komma hitöfver. 

heråberrelchen, tr. och itr. k. räcka hit(öfver). 

herüm, adv. omkring. Rund a. rings a, rundt 
omkring. Um den Tisch a sitsen : sitta om- 
kring bordet. Fortwährend um jmdnn sein: 
ständigt omgifva, vara i grannskapet af, 
passa upp på, pyssla med, sköta ugn. Er 
wohnt gleich um die Ecke a, han bor strax 
i första huset, när man kommer omkring 
hörnet. Die Reihe = laget omkring. zip 
m mit euch! vänd er om! Das Gerücht ist 
schon in der ganzen Stadt „, ryktet har re- 
dan hunnit omkring, är redan bekant i 
hela staden. So um hundert Mark om- 
kring, ungefär hundra mark. nr umher. 


9. Vor sich 


herumbalgen, F sick — slåss, brottas. 





® akta sms. F famitjart. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. sb ajöiorm. & militärisk term. 


herumbeissen 


herümbelsssn, sich m bitas, slåss. 

herümbekommen, tr. 1. få omkring, lyckas 
sätta omkring. 2. = herumdringen 3. 

herumbemühen, ir. Jmdn — besvära ngn med 
att komma hit emkring ngt. 

herümbessern, itr. h. An etw. (dat) m, laga, 
lappa ngt än här än där. 

herumbewegen, sich um etw. röra sig om- 
kring ngt. 

hsrämblegen, I. tr. böja, vrida omkring. II. 
itr. s. komma, svänga omkring. 

herümbieten, tr. bjuda omkring. 

herämbinden, tr. binda omkring. 

herümblicken, itr. k. blicka, se sig omkring. 

hsrümbringen, tr. 1. lyckas vända. 2. lyckas 
sätta omkring. 8. Jmdn A få ngn öfver på 
sin sida, bibringa ngn sin åsigt. Ein Mäd- 
chen a få sin vilja med, förföra en flicka. 
4. bära omkring, sprida, t. ex. Nachrichten. 
6. förlora, tappa, : ex. das Spiel. 

herumdoktern, itr. A. F 1. kvacksalfva. 2. An 
jmdm a plåstra med ngn. 

herümdrehen, I. tr. vända (om), vrida om- 
kring, vända på. zuaı. jmdm die Worte im 
Munde „, vränga, misstyda ngns ord. IL 
Sich vända sig om. | 

herümdrücken, F sich — smyga omkring. 

herümsssen, itr. h. Bei seinen Freunden m 
taga sina mål här och där hos sina vänner. 

herümfahren, I. itr. s. fara omkring. II. tr. 
skjutsa, köra omkring. 

herämtechten, itr. h. 1. Mit den Händen m 
fäkta med händerna, gestikulera. 2. F gå 
tiggande frän dörr till dörr. 

herümflattern, itr. s. fiaddra omkring. 

herüumfllegen, itr. s. fiyga omkring. 

herümfragen, itr. A. fråga, höra sig för rundt 
omkring. Überall „, fråga öfverallt. 

herämfähren, I. tr. 1. Jmdn um die Stadt, in der 
Stadt „, föra ngn omkring staden, omkring 
i staden. F dna. jmdn bei der Nase m, draga 
ngn vid näsan, 2. Einen Graben um den 
Garten a, draga, gräfva ett dike, en graf 
omkring trädgården. II. itr. A. om vägar: 
föra, leda, gå omkring. 

herümgeben, tr. låta gå omkring, räcka om- 
kring, låta cirkulera, utdela. 

herümgehen, itr. s. gå omkring, cirkulera, 
spridas, t. ex. um die Stadt m, ein Buch n 
lassen, das Gerücht geht herum. Eine 
Mauer geht um den Hof herum: gärden 
omgifves af en mur. za. um den Brei a 
gå som katten omkring het gröt. 

herümgreifen, itr. h. Um etw. m gripa, räcka, 
slå armen ei. armarne omkring ngt. Nach 
etw. m, gripa, trefva, famla efter ngt. 

herumhangen, ir. A. och X tr. herümhängen, tr. och 
X itr. A. hänga rundt omkring, här och där. 

herumhauen, sich m mit jmdm: slåss, fäkta, 
vitt. kifvas med ngn. 

herümholen, tr. hämta hit omkring ogt. Bilaı. Jmdn 
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herumrütteln 


av 8) = herumbringen 3, b) lexa upp ngn, 
ge ngn på pälsen. 

herümirren, itr. s. irra omkring. 

herümjagen, I. ir. och sich (recipr.) w jaga, drifva 
(hvarandra) omkring, hit och dit. II. ser. s. 
jaga, galoppera omkring, hit och dit. Um 
etw. m i galopp svänga omkring ngt. 

hkerumkehren, tr. och sich vända (sig) om. 

herümkneipen, itr. h. F gå och supa bär och där 
på krogarne. 

herümkommen, itr. s. komma, hinna omkring, 
komma hit omkring ogt, resa omkring. Er ist 
weit herumgekommen: han är vidtberest. 
Bina. bei den Leuten a vara i allas mun, all- 
mänt samtalsämne. . 

herümkönnen, ir. A. kunna komma omkring, 
kunna vända sig om. 

herämkramen, itr. h. In etw. (da:.) m, leta, rifva 
i, bland ngt. 

herümkrlechen, itr. s. krypa omkring. 

herämkurleren = herumdokiern. 

herümlagern, I. Sich n lägra sig här och där, 
um etw.: omkring ngt. II. itr. A. och 8. vara 
lägrad, ligga rundt omkring, um etw.: ngt. 

herümlangen, tr. och itr. A. räcka omkring. 

herumlauten, itr. s. springa, hastigt gå omkring, 
um etw.: ngt; gå rundt; springa hit omkring 
ngt. Müssig m, gå och slå dank. 

herümlegen, I. ir.lägga omkring. Die Truppen 
in die Dörfer a inkvartera trupperna i de 
kringliggande byarne I. Sıch m lägga, 
lägra sig omkring, um etw.: ngt. III. ser. A. 
sb vända, gå öfver stag. 

herümliegen, itr. A. ligga rundt omkring. Ad: 
kringliggande. Um etw. ligga omkring, 
omgifva, innesluta ngt. Die Soldaten liegen 
in den Dörfern herum: soldaterna äro in- 
kvarterade i de kringliggande byarne. 

herummachen, tr. Etw. um etw. m, sätta, lägga, 
fästa ngt omkring ngt. 

herümnöt[h]igen, tr. nödga att gå omkring, 
att komma hit omkring ngt. 

herümpatschen, itr. s. F traska omkring. 

herümplagen, sich m, mit etw.: dragas med, 
plägas af ngt. 

herumprügeln, sich a slåss. 

herüumreichen, tr. och itr. A. räcka omkring. 

heråmrelsen, itr. s. resa omkring, hit och dit, 
1. ex. in einem Lande. Um die Erde n, resa 
omkring jorden. 

herümreissen, tr. hastigt, med ett ryck vända, 
kasta om, t. ex. das Pferd. 

herümreiten, ür. s. rida omkring, t. ex. in dem 
Walde. Um etw. a rida omkring ngt. zuaı. 
auf etw. (dat.) m, hafva ngt till sin käpphäst, 
städse orda om ngt; auf jmdm A städse 
vilja At ngn. 

herümrennen, itr. s. ränna, springa omkring. 

herümrollen, tr. och itr. s. rulla omkring. 

herümrühren, tr. kringröra. 

herümrütteln, tr. omskaka. 





O anknar plur. t ber emijad. 87. transitivt, SET. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjälpverd. 


herumsagen 


herumsagen, ir. Etw. bei seinen Freunden m 
säga ngt till alla sina vänner den ene efter den 
andre. 

herumschauen, itr.h.skäda omkring, se sig om. 

herümschicken, tr. skicka omkring. 

herüumschitfen, itr. s. segla omkring. 

herümschlagen, I. tr. Etw. um etw. m slå ngt 
omkring ngt. U. Sich = slåss. 

herümschleichen, itr. s. och sich m smyga om- 
kring. 

Herümschlenderer, -s, -, m. dagdrifvare. 

herümschlendern, ir. s. drifva omkring, gå 
och drifva. 

herümschleppen, tr. släpa omkring. 

herümschliessen, tr. och ür. å. vrida omkring 
ayckeln i låset. 


av slingra sig omkring. 
herumschnüffeln, itr. A. snoka omkring. 
herümschütten, ir. skaka ut rundt omkring. 
herümschwänzeln, itr. h. gå omkring och vifta med 
svansen; F nicı. a) gå och drifva, slå dank, 
b) försöka att ställa sig in, lisma. 
herimsehkwärmen, itr. s. svärma omkring. 
herümschwelten, itr. s. ströfva omkring. 
herümschwenken, itr. s. och sick m, göra en 
svängning. 
herimsegeln, ir. s. segla omkring. 
heråmsehen, itr. A. se sig om(kring). 
herömsetn, itr. s. 1. hafva kommit, hunnit 
omkring. 2. Er ist weit herumgewesen: han 
har varit, rest vida omkring, är vidtberest. 
8. Um jmdn n se herum. 4. om tiden: Vara 
tilländalupen. 5. om spel: Vara förloradt. 
herümsenden, tr. sända omkring. 
herümsetzen, ir. och sich a sätta (sig) om- 
kring. 
herömepähen, itr. h. späja omkring. 
herümspazieren, itr. s. promenera omkring. 
herümsplelen, itr. A. spela, leka än här än där. 
herämsprengen, I. tr. spränga så att bitarne 
fara omkring. IL = herumjayen II. 
herüumspringen, ir. s. 1. hoppa omkring. 2. 
Der Wind springt herum: vinden kastar om. 
herümspritzen, tr. och itr. h. spruta, stänka 
omkring. 
herümstehen, itr. k. 1. stå rundt omkring. 2. 
stå sysslolös. 
herümstöbern, str. h. leta, snoka omkring i eı. 
bland ngt. 
herümstochern, itr. AA. 1. = föreg. 9. In den 
Zähnen peta tänderna. 
herumstössen, tr. knuffa, skuffa hit och dit. 
heråmstroetchen, I. tr. stryka ng omkring ag. 
IL. itr. s. stryka, drifva, ströfva omkring. 
Herümstreicher, -s, -, m. drifvare. 
herümstreiten, itr. s. ströfva omkring. 
herümstreiten, sick disputera, kifvas. 
herümstreuen, tr. strö omkring. 
herümstricken, itr. h. sticka ett hvarf. Zwei- 
mal n sticka två hvarf. 
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, herunter 

herümsüchen, itr. I. leta rundt omkring. 

herümtanzen, itr. å. dansa rundt omkring, ett 
hvarf. Zweimal A dansa två hvarf. Um 
den Tisch m dansa omkring bordet. F dia. 
sich auf der Nase a lassen: tåla närgängen- 
heter. 

herümtappen, itr. s. trefva, famla omkring. 

herümtasten, itr. Å. An etw. (aa) m, känna, 

fingra på ngt, med fingrarne Noga undersöka 


herumtragen, tr. bära omkring. Buda. etw. im 
Kopfe m gå och fundera på ngt. 

herümtreiben, I. tr. och itr. s. drifva omkring. 
U. Sich a drifva, ströfva omkring, röra sig 
bland ngt. 


ı herümtreten, itr. 1. s. Um jmdn — slå, bilda 
herümschiingen, I. tr. fläta omkring. II. Sich | 


en krets omkring ngn. 2. h. Auf etw. laat.) 
eu trampa rundt omkring På ngt. 
herumtrinken, tr. och itr. k. dricka laget rundt. 
herümtrödeln, F itr. s. gå och drifva, drifva 
omkring, sluddra bort tiden. 
herümtummeln, I. tr. tumla, + ex. ein Pferd. 
Bulal. jmdn av hålla ngn varm, ej låta honom 
hämta andan. II. Sich m tumla om. 
hsrümwälzen, I. tr. vältra omkring, hvälfva 
om, välta. II. Sich a vältra sig. 
herumwandeln, herümwandern, itr. s. vandra 
omkring. 
herümwenden, tr. vända, vända om. 
herämwerten, I. tr. 1. kasta omkring. 2. zasta 
om, hastigt vända. II. Sich a hastigt vända 
eig om, kasta om. IU. itr. k. Mit Redens- 
arten — slå omkring sig med fraser. 
heråmwickeln, tr. veckla, vira, slå omkring. 
herämwinden, sich um etw. a slingra sig om- 
kring ngt. . 
herümwühlen, itr. h. In etw. — rota, gräfva i 


herümzanken, sich = kifvas. 

herümzansen, I. tr. slita, rycka i sht 1 håret hit 
och dit. II. Sich (reoipr.) m slåss, luggas. 

herümzerren, tr. slita, rycka, draga hit och 
dit. 

herümziehen, I. tr. 1. draga omkring, hit och 
dit. Bana. jmdn mit falschen Versprechungen 
a uppehålla ngn med fagra löften. 2. Einen 
Graben um das Feld „ draga, gräfva ett 
dike kring fältet. Eine Mauer um die Stadt 
a uppföra, bygga en mur kring staden. II. 
Sich av 1. Sich um etw. m omgifva, inne- 
sluta ngt, t ex. ein Graben zog sich um das 
Feld herum. 2. vina. sich mit etw. n a) myc- 
ket fundera på ngt, b) dragas med ngt. 
III. ür. s. draga, tåga, vandra, flytta om- 
kring, flytta hit omkring ngt. md: kringvan- 
drande. 

herünter, adv. hit ned, hit nedåt, ned At an 
talande till, Utför. Gerade m rakt ned. miipt. 
die Hüte „! af med hattarne! u mit ihm! 
ned med honom]! — Anm. Här nere icke anförda 
sms. äro liktydiga med motsvarande sma, med Åerab. 





* ante sms, F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © texnisk term. «L- sjöterm. 3% militärisk term. 


herunterburzeln 


herünterburzein, itr. s. göra en kullerbytta, 
falla utför, +. ex. die Treppe. 

herüntergehen, itr. s. 1. = herabgehen. 2. F 
der Wein geht gut herunter: vinet är lätt- 
drucket. 

herüntergliessen, tr. hälla ned. F ein Glas Wein 
a hvälfva i sig ett glas vin. 

heränterhandeln, tr. Etw. vom Preise a af- 
pruta ngt af priset. 

herünterhauen, tr. hugga ned. F jmdm eins nm 
gifva ngn ett rapp. 

herünterkanzein, tr. F lexa upp. 

herünterklappen, tr. fälla, slå ned, t. ex. seinen 
Kragen. 

herüunterkommen, itr. s. 1. = herabkommen. 
2. Heruntergekommen: afsigkommen, på 
obeständ. 

herüntermachen, tr. 1. vika, slå ned, t. ex. den 
Kragen. 2. grundligt lexa upp, skälla ned, 
nedsätta. 

herüntermüssen, itr. k. vara tvungen att, mä- 
ste komma ned, skola ned. 

herünterreissen, tr. 1. = herabreissen. 2. rifva 
(ned), +. ex. ein Haus. 3. = keruntermachen 2. 

herünterschlagen, I. tr. slå ned, & ex. Apfel; 
slå af, hugga af, ı. ex. den Kopf; fälla, 
släppa ned, ı. ex. die Klappe des Wagens. 
Ho. itr. s. falla ned. 

horünterschrauben, ir. skrufva ned, t ex. die 
Lampe. 

herünterwärts, adv. hit nedåt. 

hörvorsetzen, tr. och sich av flytta, förflytta 
(sig) hit. 

hervör, adv. fram. 

hervörarbeiten, I. ir. med arbete, med möda fram- 
skaffa, framdraga, bringa i dagen. II. Sich 
av arbeta sig fram, upp. 

hervörblicken, itr. A. blicka, titta, sticka fram, 
blifva synlig, framträda. 

hervörblühen, itr. A. och s. blomstrande, som 
blomma framträda, spricka ut; bua. upp- 
blomstra. 

hervörbrechen, itr.s. bryta fram, ut, framträda. 

hervörbringen, tr. frambringa, framtaga, få 
fram. 

hervördrängen, tr. och sick tränga, skjuta, 
knuffa (sig) fram, göra (sig) bemärkt. 

hervördringen, itr. s. tränga fram, ut. 

hervörführen, tr. föra, leda fram. 

hervörgehen, itr. s. framgå, framträda. 

hervörheben, I. tr. framhålla, låta framträda. 
Etw. über etw. anderes a framhålla ngt 
framför ngt annat. U. Sich m, framträda; 
via. göra sig bemärkt, utmärka sig. 

hervörholen, tr. framhämta. 

hervörkehren, tr. vända ut, utåt. 

hervörkelmen, itr. s. skjuta fram, spira upp. 

hervörkemmen, itr. s. komma fram. 

hervörkönnen, itr. k. kunna komma fram. 

hervörkriechen, itr. s. krypa fram. 

hervörlangen, tr. framtaga. 
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herwälzen 


hervärlassen, tr. släppa fram. 

hervörleuchten, ür. Ah. lysa, glänsa, skymta 
fram; vila. tydligt framgå. 

hervörlscken, tr. locka fram. 

hervörmachen, F sich „, komma fram; vina. 
göra sig bemärkt. 

hervörmüssen, itr. A. vara tvungen att komma 
fram, måste fram. 

hervörnehmen, tr. framtaga. 

hervörragen, itr.h. 1. skjuta fram, ut. Er ragte 
um einen ganzen Kopf über alle[n] hervor: 
han var hufvadet högre än alla de andra. 
2. vara framstående. nd: framstående. 

hervörrauschen, itr. s. brusa fram, brusande 
komma fram, ut. 

hervörrücken, I. tr. flytta fram. II. itr.s. rycka 
fram. 

hervörrufen, tr. 1. ropa fram. 2. framkalla, 
åstadkomma. 

hervörschaften, (svag bejn.) tr. framskaffa. 

hervörschiessen, str. 1. h. Hinter einem Baume 
av stå, ligga bakom ett träd och skjuta. 2. 
s. rusa, pilenabbt komma fram. 

hervörschleichen, itr. es. och sich smyga sig 
fram. 

hervörschmseken, itr. k. Der Pfeffer schmeckt 
hervor: pepparn käns I trots af de andra kryd- 
derna, tar öfverhand. 

hervörsehen, itr. h. se, titta fram. 

hervörseollen, itr. A. skola fram. 

hervörspriessen, itr. s. uppspira. 

hervörepringen, itr. s. hoppa, springa, komma 
fram. 

hervörspritzen, tr. och itr. s. spruta fram, ut. 

hervörsprossen, itr. s. uppspira. 

hervörsprudeln, itr. s. spruta, välla fram, upp. 

hervörstechen, itr. A. sticka fram; dia. fram- 
träda, fördelsstige afsticka, utmärka sig. 

hervörstehen, itr. A. skjuta fram; via. vara 
framstående. nd: framstående. 

bervörsteigen, itr. s. stiga fram. 

hervörstrecken, tr. sträcka, räcka fram. 

hervörströmen, itr. s. strömma fram, ut. 

hervörstürzen, itr. s. störta, rusa fram, ut. 

hervörsüchen, tr. söka, leta fram. 

hervörtauchen, itr. s. dyka fram, upp. 

hervörthun, I. tr. X lägga, taga fram. II. Sich 
av utmärka sig. 

hervörtreiben, I. tr. drifva fram. II. itr. s. 
skjuta fram, spira upp. 

hervörtreten, itr. s. framträda. 

hervörwachsen, itr. s. växa fram, ut. 

hervörwagen, sich — våga sig fram. 

hervörzaubern, tr. framtrolla. 

hervörziehen, I. tr. framdraga. II. itr. s. tåga 
fram. 

hörwackeln, itr. s. närma sig, komma gående 
med vaggande gäng som en anka. 

hörwagen, sich = våga sig hit. 

häörwälzen, tr. och sich a vältra, rulla (sig) 
hit(ät). 


— 


0 saknar plur. I har omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt vorb. h. har Aeben, 5. har sein till hjälpverb. 
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Herz 





hörwärts, I. adv. hitåt. II. prep. met gen. el. dat. 
på denna sida om, hitom. 

hörwätschein = herwackeln. 

Hörweg, -[e]s, 0, m. hitväg. Der Hin- und m 
vägen fram och tillbaka. 

hörwoisen, tr. visa hit. 

hörwerlen, L tr. kasta hit. II. Sich über jmdn, 
etw. m kasta sig öfver, angripa ngn, ngt. 

hörwinken, tr. vinka hit. 

hörwollen, itr. A. vilja komma hit. 

Herz, -ens, -en, n. 1. hjärta, ona bildl., ı ex. 2) 
ein guies m, haben, nach mens Lust, sein 
ausschütten: utgjuta sitt hjärta, das n auf 
dem rechten Flecke haben, wes das m voll 
ist, des geht der Mund über: hvaraf hjärtat 
fullt är, därom talar munnen; me4 prep. etw. 
diegt mir am wen: ngt ligger mig om hjär- 
tat, jmdm etw. ans n legen: lägga ngn ngt 
på bjärtat, aus tie/fstem wen: ur djupet af 
sitt hjärta, von ven gern: hjärtans gärna, 
jmdm von wen gut sein: hjärtligt hålla af 
ngn, mir fällt ein Stein vom men: det fal- 
ler en sten från mitt hjärta; b) sarskilde fall. 
Sie sind ein m, und eine Seele ci. zwei wen 
und ein Schlag: de äro ett (hjärta och en 
själ). Mache mir das n nicht noch schwerer: 
gör mig icke ännu mera ledsen. Ich kann 
zu diesem Menschen kein a fassen: jag kan 
ej fatta ngt förtroende till denna människa. 
Sich ein m fassen: fatta mod. Jmdm a ma- 
chen: ingifva ngn mod. Sich das « aus dem 
Leibe ärgern: blifva utom sig af förargelse. 
Etw. nicht übers m bringen können: ej kun- 
na förmå sig, ej hafva hjärta till ngt. Wie 
ist dir ums „RP hur är du till mods? Es wird 
mir leichter ums a jag känner mig lugnare. 
Der Kummer frisst an seinem nen: be- 
kymren tära på hans krafter. Sie ist ikm 
ans m gewachsen: han har füstat sig myc- 
ket vid henne. Das schneidet einem durchs 
a det är hjärtskärande. Das ist ihm ein 
Stich durchs a det gör honom mycket 
ondt. Ich spreche mit dem nen in der Hand 
el. wie 's mir ums ist: jag talar uppriktigt. 
Er liess es sich zu nen gehen a. er nahm es 
zu wen: det gick honom till sinnes. 2. kort- 
spel: hjärter. 3. vor. kärna, kärnved. -aller- 
Nebst, a. 1. aldrakärast. Mein wer: min 
hjärtanskär. 22. nögeligen förtjusande. -be- 
klommung, -en, f. mea. hjärtklämning; buai. 
hjärtängslan, beklämning. -beutel, -s, -, m. 
hjärtsäck. -bewegend, a. hjärtekakande, rö- 
rande. -bintt, -[e]s, -er }, ». vor. hjärtblad; 
F dina. hjärtegryn. -blut, -[ejs, 0, n. meoa. 
arterielt blod; vuaı. hjärteblod. -hrechend, a. 
förkrossande. -bruder, -s, -t, m. hjärtebror. 
-dame, -n, f. hjärter dam. -einzige(r), (aa. 
döja.) m. hjärtevän. -entzündung, -en, f. med. 
infiammation i hjärtat. -erfreuend, -eriren- 
lich, a. glädjande, upplifvande. -orgreifend, 
a. gripande. -erbobend, a. upplyftande. -er- 


qulokend, a. vederkvickande. -erschütternd, 
a. hjärtskakande. -erweiterung, -en, f. med. 
hjärtats utvidgning, för stort hjärte. -fell, 
-[e]s, -e, n. mea. hjärtsäck. -fürmig, a. hjärt- 
formig. -gellebte(r), laaj. böjo.) m. och f. hjär- 
tanskär. -gewinnend, a. hjärtevinnande, in- 
tagande. -grube, -n, f. med. hjärtgrop, mag- 
grop. -höhle = -kammer. -Innig, a. hjärtinner- 
lig. -Jesu-Andacht, 0, /. Jesu heliga hjärtas 
tillbedjan. -kammer, -n, f. mea. hjärtkam- 
mare. -kirsche, -n, /. ett slags hjärtformiga 
körsbär. -klappe, -n, /. med. hjärtvalvel. 
«klopfen, -s, 0, n. hjärtklappning. -kränkend, 
a. i hög grad kränkande, särande. -lieb, a. 
hjärtligt kär. -liebohen, -s, 0, n. -liebste(r), 
(adj. böjn.) m. och /. hjärtanskär, hjärtevän. 
-Jos, a. 1. hjärtlös, grym. 2. modfäld, feg. 
-lösigkeit, 0, f. 1. hjärtlöshet. 8. feghet. 
-musohel, -n, F. zoo. hjärtmussia (Cardium). 
-nagend, a. om bekymmer: gnagande. -ohr, -[e]s, 
"en, An. med. hjärtöra. -pochen = -klopfen. 
-schlächtigkeit, 0, f. kvickdrag nos hästar. 
«schlag, -[e]s, -e t, m. 1. hjärtatöt, hjärtats 
slag. Bis zu meinem letzten ne: intill mitt 
sista andedrag. 2. mea. hjärtslag. -epaan,-[e]s, 
0, n. mes. hjärtklämning. -stärkend, a. hjärt- 
stärkande, styrkande. -stöse, -es, -e t, m. 
1. mes. hjärtstöt. 2. ona. nädestöt. -ver- 
fettung, -er, f. med. fettbildning kring a. i 
hjärtat. -vergrösserung, -en, /. mea. hjärtats 
förstoring, för stort hjärta. -wasser, -s, 0, 
n. med. vattenutgjutning i hjärtsäcken. -weh, 
-[e]s, 0, n. ondt 1 hjärtat; »naı. hjärtesorg. 
-zerreissend, -zerschneidend, a. hjärtslitande. 
-©... Ex. „leid, -[e]s, 0, n. hjärtesorg. Jmdm 
ein m anthun: tillfoga, bereda ngn en 
hjärtesorg. — -un... Ex. mbändiger, -s, -, m. 
win, -nen, f. hjärtekufvare, hjärteklämma. 
evkönig, -[e]s, -e, m. hjärter kung. „königin, 
«nen, /.hjärter dam. mzähmer = bändiger. 
— -on8... Ex. „angelegenhsit, -en, f. hjärte- 
angelägenhet, hjärtesak. „angst, -e +, /. 
hjärtängest. ".bsichte, -r, /. hjärtats bikt. 
bruder, -s,-t, m. hjärtebror. ‚freude, -n, /. 
hjärtefröjd. „freund, -[e]s, -e, m. treundin, 
nen, f. hjärtevän. „froh, a. hjärteglad. 
gut, a. hjärtegod. „„güte, 0, f. hjärtegod- 
het. "junge, -n, -n, m. kind, -[e]s, -er, n. 
hjärtebarn. „‚königin, -nen, /. hjärtats drott- 
ning. „kummer, -s, 0, m. hjärtesorg. .kun- 
dige(r), „„kündige(r), (adj. böjn.) m. hjärtats 
ransakare. „lust, 0, /. hjärtans lust. mann, 
-[e]s, 0, m. hjärtevän. melnung, -en, f. Ich 
sagte ihm meine m jag sade honom mitt 
hjärtas mening. „.not[h], -e t, /. hjärtats 
nöd, stor nöd beträffande ngt, som ligger en om 
hjärtat. Qual, -en, f. inre kval. Aspräche, 
0, f. hjärtats språk. tröst, -[e]s, 0, m. 1. 
tröst för hjärtat, själatröst. 2. vor. grå 
mynta (Mentha silvestris). „wunsch, -es, 
-e t, m. hjärtlig önskan. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. ıL- sjöterm. X militärisk term. 


herzählen 


hörzählen, tr. räkna upp. 

Herze, & = Herz. 

herzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. smeka. 

horzhaft, a. modig, manlig, oförskräckt, rask. 

Herzhaftigkeit, 0, /. oförskräckthet, raskhet. 

hörziehen, I. tr. draga hit. II. itr. 1. s. tåga 
hit, komma tägande; flytta hit. 2. M. opers. 
Es zieht von jener Seite her: det drar från 
det där hället. 

herzig, a. 1. hjärtlig, hjärtevinnande, tilldra- 
gande, förtjusande, söt. %.som har kärnved. 

herzlich, a. 1. hjärtlig. 2. ss adv. uttrycker Av ofta 
blott en bög grad, t. ex. av gern: hjärtans gärna, 
das isteı.thut mirm leid: det gör mig mycket 
ondt, es ist mir m sauer geworden: det har 
beredt mig mycken möda, F sie ist m, häss- 
lich: hon är grufligt ful. 

Herzlichkelt, 0, /. bjärtlighet. 

Herzog, -[e]s, -e eı. vanı. -e t, m. hertig. -s... 
Ex. „hüt, -[e]s, -e +, m. hertighatt. 

Herzogin, -nen, f. 1. hertiginna. 2. ett stags 
hvilatol. 

horzoglich, a. hertiglig. 

Horzogt[h]üm, -[e]s, -er }, n. hertigdöme. 

herzü = herbei, heran. — Anm. Bms. med heræu 
äro likaledes liktydigs med sms. med herdeioch heran. 

Hespe se Haspe. 

Hesse, -n, -n, m. hessare. F blinder A en som 
ej ser, ej har ögon att se med. 

Hessin, -nen, f. hessisk kvinna, hessiska. 

hessisch, I. a. hessisk. II. n. hessiska, hessi- 
ska dialekten, sr deutsch. 

Hetåre, -n, f. hetär. 

heterodöx, a. olika troende, heterodox. 

heterogén, a. olikartad, heterogen. 

Hetman, -s, -e oe. -s, m. hetman. 

Hetmanschaft, -en, /. hetmansvärdighet. 

hetz, interj. buss pä! 

Hetzlie, -en, /. 1. hetsjagt; vna. förföljelse, 
springande, brådska. 2. trakt där hetsjagt 
anställes. 3. koppel hundar till hetsjagt. 

hetzllen, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. hetsa; via. 
afv. Uppreta, uppegga, t ex. den Hund auf 
jmdn, hinter jmdn her: hunden på ngn, 
Leute an e. gegen a. wider einander: per- 
soner mot hvarandra. Die Hunde matt m 
utmatta hundarne. Die Diener halb tot n 
alldeles uttrötta tjänarne. 2. på hetsjagt jaga, 
förfölja, eftersätta. Bna. ein Gleichnis zu 
Tode a allt för ofta upprepa en liknelse 
och därigenom göra den trivial; ordspr. mit allen 
Hunden gehet2t sein: vara slipad, vara en 
inpiskad skälm. II. Sick [matt] — trötta 
ut sig. III. ir. A. rusa, störta, jaga mot ngt mål. 

Hetzer, -s, -, m. person som deltar i hetsjagt, 
som hetsar, uppeggar. 

Hetzerél, -en, /. hetrande, uppretande. 

Heu, -[e]s, 0, ». hö. F vna. Geld wie m, haben: 
hafva pengar som gräs. -boden, -s, -[}], m. 
höskulle. -bund, -[e]s, -e, -bündel, -s, -, n. 
höbinge. -ernte, -n, f. höskörd, höand. -ga- 
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Hexe 


hel, -n, f. högaffel. -harke, -», f. höräfsa. 
«hopser, -hüpfer, -*, -, m. F gräshoppa. -ma- 
chen, -s, 0, rn. höansning. -mahd, -en, f. 
-mähen, -s, 0, n. slåtter. -miete, -n, f. Akerbr. 
hövälm. -monat, -[e]s, -e, m. hömänad, juli. 
-ochs[e], -en, -en, m. 1. oxe som fodras med 
hö. 2. F dumhufvad. -pförd, -[e]s, -e, n. 1. 
häst som endast fodras med hö. 3. gräs- 
hoppa. 3. F dumhufvad. -reohen, -s, -, m. 
höräfsa. -same[n], -ns, -n, m. gräsfrö. 
-scheusr, -scheune, -n, f. hölada, höskulle. 
-schober, -s, -, m. äkertr. hövälım. -schrecke, 
-n, f. gräshoppa. -schuppen, -s, -, m. hör 
skjul. -wage, -n, f. höväg. -wagen, -s, -[t], 
m. hövagn, hökärra. -zeit, -en, f. höand. 

heubär, a. 1. högifvande. 2. som kan slås. 

Heuchel... xx. -büsse, 0, /. lätead botgöring, 
hycklad bättring. -christ, -en, -en, m. sken- 
helig person, skrymtare. -rede, -n, f. hyck- 
lande tal, hyckleri. -reue, 0, /. hycklad än- 
ger. -schein, -[e]s, 0, m. falskt sken. -that, 
«en, [.ekenbelig gärning. -thräne, -r, f. hyck- 
lad tår. -wort, -[e]s, -e, n. hyckladt ord. 

Meuchelöl, -en, f. hyckleri, skrymteri, eken- 
helighet. 

heuchellln, -te, ge-t, I. itr. M. hyckla, ekrymta. 
DO. tr. hyckla, lätaa. 

Heuchler, -s, -, m. aln, -nen, f. hycklare, 
hycklerska. 

heuchlerisch, a. hycklande, skrymtaktig, sken- 
helig. 

heullen, -te, ge-t, itr. å. syssla med höskörden, 
ansa hd. 

I. Heuer, -s, -, m. „In, -nen, f. vid höskörden 
sysselsatt karl, kvinna. 

2. Heuer, -n, f. arrende. 

8. heuer, adv. i Ar; nu för tiden, nu. 

heuerliin, -te, ge-t, tr. arrendera, hyra. 
Heul... xx. -affe, -n, -n, m. soo). vrälapa. -bruder, 
-s, -}, -miohel, -s, -[s], m. F grinolle, liper. 
heulllsn, -te, ge-t, ser. h. 1. tjuta. 2. F grina, 
lipa; vidi. gråta, klaga. 

Houler, -s, -, m. win, -nen, f. F grinolle, liper. 

Heuleröl, -en, f. F tjut, grin, lipande. 

Heune sc Hüne. 

heurig, @. förekommande i år, nu till dags; nu- 
varande. 

heut, vanı. heute, adv. i dag. « über acht Tage: 
i dag åtta dagar till. m abend: i afton, m 
morgen: i morse, m vormittag: i dag på 
förmiddagen. m den ganzen Tag: hela da- 
gen i dag. m vor acht Tagen: för åtta da- 
gar sen. Von m an: hädanefter. Das u 
nutiden. Heutzutage: nu till dags, nu för 
tiden. 

heutig, a. inträffande i dag, dagens, « ex. ne 
Zeitung: dagens tidning; nuvarande, när- 
varande. 

Hexåmeter, -s, -, m. hexameter. 

Hexe, -n, /. häxa, trollpacka. F die arme m, 
det stackars kräket, du kleine m du lilla 





0 saknar plur. t bar omljud. Er. transitivt, itr. intransittvt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjälpverb. 








hexen 





skälm. -n... 8x. hann, -[e]s, -e, m. besvär- 
jelee mot haxors trolldom. ‚banner, -s, -, m. 
besvärjare. „berg, -[e]s, -e, m. bärg där 
häxor sammankomma, ı sht Brocken; blå- 
kulla. „brand, -[e]s, -« +, m. häxförbrän- 
ning, häxbäl. „büch, -[e]s, -er }, ». svart- 
konstbok. „fahrt, -en, f. bläkullafärd. 
giaube[n], -ns, 0, m. tro på häxor. .kno- 
ten, -s, -, m. hoprulladt blad med insektbo 
i. „„kraut, -[e]s, -er t, n. häxört (Circza). 
„kreis, -es, -e, m. trolikreta. „kunst, -e t, f. 
1. 0, trolleri, trolldom, svartkonst. 2. troll- 
domeskonst. „mehl, -[e]s, 0, n. lummerfrö, 
nikt. meister, -s, -, m. häxmästare, troll- 
karl. probe, -r, f. häxprof. ",PrOZeSs, -es, 
-e, m. häxeriprocess. „ritt, -[e]s, -e, m. 
häxridt, bläkullafärd. „sabbath, -[e]s, -e, 
m. häxornas sabbat, valborgemässonatten. 
„schuss, -es, -e }, m. ryggslag. .segen, -s, -, 
„spruch, -[e]s, -e }, m. trollformel. „tanz, 
-es, -e t, m. häxdans. werk, -[e]s, -e, 8. 
trolleri. 

hexilen, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. häxa, trolla. 
Wie gehext: a) som förtrollad, b) blixt- 
snabbt. U. ir. genom trolldom ästad- 
komma. 

hexenhaft, a. häxlik, häx-, troll-. 

Hexenschaft, -en, f. 1. 0, egenskap af häxa. 2. 
samtliga häxor, skara häxor. 

Hexer, -s, -, m. häxmästare, trollkarl. 

Hexeröl, -en, f. häxeri, trolleri. 

Hexerich, -[e]s, -e, m. = Hexer. 

Hf. förkortaing tor Halbfranzband. 

hl, interj. hi! 

hie, forälär. och poet. = Åter. 

Hieb, -[e]s, -e, m. 1. hugg, slag, rapp. F es hat 
we gesetzt: det har vankats prygel. Yaxın. 
auf m fechten: hugga på sabel. Der m 
sitzt: det hugget, slaget tog, det var ett 
kraftigt hugg. Bna. das ist ein — auf mich: 
det är en pik åt mig, F einen m, haben: a) 
hafva en ekruf lös, b) vara på röken, P 
einen av nehmen: taga sig en sup, dricka 
ett tag. 2. skog. hygge. -fechter, -s, -, m. per- 
son som fäktar med huggvapen, hugger på 
sabel. -fest, a. som hugg ej biter på, hård, 
osårbar. -schmarre, -», f. ärr efter hugg. 
-waffe, -n, /. huggvapen. -wunde, -n, /f. 
huggsär, sabelhugg. 

hlebél so hierbei. 

Hiaber, -s, -, m. huggare, pamp, sabel. 

hiedännen, adv. forkiar. härifrän. 

hishör vc hierher. 

bienieden, adv. härnere, på jorden. 

hier, adv. här, härstädes. Von an: härlfrän. 
Von dort nach av därifrån hit. Der Mann 
a den här mannen. m zu Lande: här i 
landet, hos oss. m beigefügt: här bifogas. 
Herr Baron av, Herr Baron da: jag bryr 
mig ej om edert "herr baron”. via namnupprop: 
nu ja, jaha. Sms. so nedan. — Anm. I sme. med 
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Himbeere 


prep. och adv. äro vanl. dessa betonade; dock betonas 
hier, när det rum m. m., som det utmärker, skall fram: 
hiälles, jfr da anm. Beträffande sms:» skiftande betydel: 
ser jfr oms. med da, till bvflka här nedan bänvisas. 

hierän (ar. £ -), adv. härpå, härvid. = kehre 
ich mich nicht: det bryr jag mig ej om. at 
daran. 

Hierärch, -en, -en, m. hierark, kyrkofurste. 

Hierarchie, -en, /. hierarki, prästvälde. 

hierärchisch, a. hierarkisk. 

hleräuf (ar. £ -), adv. härpå, härefter m. m., jfr 
darauf. 

hleräus (arv. 2 -), adv. härur, jr daraus. 

hierb6i (ar. £ -), adv. härvid, jrr dabei. 

hierdürch (arv. £ -), adv. härigenom, jfr dadurch. 
hler6in (atv. 4 -), adr. hitin, jr darein. 

hierfür (av. £ -), adv. härför, sm dafür. 

hiergögen (ar. 2 --), adv. bäremot, ite dagegen I. 

hierhör (ar. 2 -), ade. 1. hit, hitåt. 2. Bien 
hittills. 

hlerhorüm (arv. £ - -), adv. häromkring. 

hierhörwärts, adv. hitåt, åt detta håll. 

hierhin (arv. £ -), adv. hit, hitåt. 

hierin (stv. £ -), adv. häri, häruti, jfr darin. 

hierländisch, a. befintlig, bruklig här i landet, 
inrikes, infödd. 

hierlands, adv. här i landet, hos oss. 

hlormit (arv. £ -), adv. härmed, jrr damit I. 

hiernäch (av. £ -), adv. härefter, jrr danach. 

hlernåchet (arv. £ -), adv. 1. strax härbredvid. 
8. strax härefter. 8. härnäst. 

hlernében (arv. £ - -), adv. härbredvid, härintill, 
härjämte. 

hiernieden sc hienieden. | 

Hierogiyphe, -n, /. hieroglyf. -n... ex. „schrift, 
-en, f. hieroglyfekrift. 

hierogiyphisch, a. hieroglyfisk. 

hlerorts, adv. här på trakten, här. 

Hiersein, -s, 0, a. härvaro. 

hlersélbst, adv. härstädes. 

hierüber (arv. £ - -), adv. häröfver, jr darüber. 

hierum (arv. £ -), adv. häromkring, härom, = 
darum 1, 2, 4. 

hierünten (arv. £ - -), adv. härnere, härnedan. 

hlerünter (sv. £ - -), adv. härunder, häribland, 
jtr darunter. 

hiervön (arv. £ -), adv. häraf, härom, jfr davon. 

hlerwider (ar. £ - -), adv. häremot, itr dagegen I. 

hlerzü (anv. £ -), adv. hit, härtill, jer dazu. 

hierzulande, adv. här i landet, hos oss. 
hlesig, a. härvarande, härstädes förekom- 
mande. 

hlezu so hierzu. 

Hift, -[e]e, -e, m. jagthornslåt. -horn, -[e]s, -er 
t, n. jagthorn förfärdigad: af ett oxhors. 

hihi, interj. hihi! 

Mil... oo Hälf... 

Himbeerle, -en, /. 1. hallon. 2. hallonbuske. 
-apfel, -3, -}, m. ett slags röda äpplen. -ele, 
-es, 0, n. hallonglace. -essig, -[e]s, -e, m. 
hallonättika. -saft, -[e]s, -e t, m. hallonsaft. 
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Himmel 

-strauch, -[e]s, -ert, m. hallonbuske. -wasser, 
-8, 0, n. hallonlimonad. -weln, -[e]s, -e, m. 
hallonvin. -en... = föreg. sms. 
Himmel, -s, -, m. 1. himmel. [Wie] im n sein: 
vara i sjunde himmeln. Unter freiem a 
under bar himmel. Verhüte der „! Gud 
bevare oss! Ums ns willen: för Guds skull. 
F der nm hängt ihm a. er malt sich den m 
voller Bassgeigen: han är i sjunde himlen, 
han ser allt i rosenrödt. Er kam wie vom 
av gefallen: han kom som från skyarne. 
Ich war wie vom m gefallen: jag stod all- 
deles handfallen. Er ist aus allen seinen 
un gefallen: alla hans luftslott hafva ram- 
lat. 2. luftstreck, klimat. 3. tronhimmel, 
baldakin, sängtak, tax i en suflett. -ab, adv. 
frän himlen. -an, ade. upp mot himlen. 
angst, I. a. IL -et, f. F Mir wurde n el. ich 
habe eine n, ausgestanden: jag var i en för- 
färlig ångest. -auf, adv. upp mot himlen. 
«bett, -[e]s, -en, n. sparrlakanssäng. -blau, 
I. a. himmelsblå. II. -[e]s, 0, n. himmels- 
blått. -brot, -[e]s, 0, n. himlabröd. -decke, 
-n, /. baldakin. -donnerwetter, -eiement, in- 
ter). F kors för tusan! f-n anamma! -empör, 
adv. upp mot himlen. -fahrt, -en, f. him- 
melsfärd. -fahrtstest, -[e]s, -e, n. -fahrtstag, 
-[e]s, -e, m. himmelsfärdsdag. -farbe, 0, f. 
himlens färg, himmelsblätt. -frok, a. höge- 
ligen förtjust, stormförtjust. -höch, a. him- 
melshög. zua. Jmdn m, bitten: bedja, be- 
svärja ngn vid allt hvad dyrt och heligt 
är, jmdn a erheben: upphöja ngn till sky- 
arne. -reich, -[e]s, 0, n. himmelrike. -rein, 
a. himlaren. -schön, a. himmelskt skön. 
-schrelend, a. himmelsskriande. -stürmend, 
a. himmelsstormande, titanisk. -stürmer, 
.8, -, m. himmelsstormare, titan; rabulist. 
-wärts, adv. upp mot himlen. -weit, a. him- 
melsvid. Ich bin m, davon entfernt zu... 
jag har aldrig haft ngn tanke på att... -8... 
Ex. ”vachse, -n, f. verldsaxel. —bahn, -en, f. 
stjärnora bana på himlen. „.bläus, 0, f. him- 
melsblått. „bogen, -s, -, m. 1. 0, himlahvalf. 
2. regnbåge. „.bote, -n, -n, m. himmelsk 
budbärare, ängel. ".braut, -e }, /. himlens 
brud, nunna. burg, -en, f. gudaborg. hür- 
ger, -s, -, m. himlens medborgare. „feste, 
0, f. himmelens fäste, himlahvalf. „feuer, 
-8, ", n. poet. 1. blixt. 2. sol. 8. helig bän- 
förelse. "gabe, -n, /. himmelens gäfva, 
Guds gäfva. „gegend, -en, f. väderstreck. 
vgewölbe, -s, 0, n. himlahvalf. „.heer, -[e]s, 
-e,n. himmelsk härskara. „karte, -n, f. 
stjärnkarta, astronomisk karta. „‚könlgin, 
«nen, f. himladrottning. „körper, -s, -, m. 
himlakropp. „kreis, -es, -e, m. aste. him- 
melsekvator. „kunde, 0, /. astronomi. 
"kundig, a. stjärrkunnig. „leiter, -n, f. 
himlastege. ‚licht, -[e]s, -er, rn. himlaljus. 
luft, 0, f. eter, fria luften. "Just, 0, f. 
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himlafröjd. „raum, -[e]s, -e }, m. himla- 
rymd, verläsrymd, himmelsk region. ‚rich- 
tung, -en, f. väderstreck. "„‚schlüssel, -s, -, 
m. 1. nyckel till himlen. 2. vo. gullvifva 
(Primula veris). —.speise, 0, f. 1. himlaspis. 
2. gudaspis. strich, -[e]s, -e, m. luftstreck. 
avt[hljau, -[e]s, 0, m. 1. himlens dagg. 2. vor. 
ett slags hirs (Panicum sanguinale). „wagen, 
8, 0, m. karlavagnen, stora björnen. wenne, 
-n, f. himmelsk, salig fröjd. ‚zeichen, -s, 
-, n. stjärnbild. zeit, -[e]s, 0, n. himme- 
lens fäste. 

Himmelél, -en, f. F himlande. 

himmellin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. X blixtra. 2. X 
flyga i rymden. 3. aflida. 4. F himla sig. II. 
tr. vanl. part. gehimmelt: öfverhvälfd, :. ex. 
gehimmelte Bettstelle, jr Himmel 3. 

himmlisch, a. 1. på himlahvalfvet, i verlds- 
rymden befintlig, t. ex. die wen Körper: 
himlakropparne. 8. himmelsk; gudomlig. 
Die nen: himmelens invånare. 

hin, adv. 1. bort från den talande, hän, ı. ex. geh 
a su ihm, auf den Berg a hän mot bärget, 
&t bärget till, fern a. weit — långt bort, 
nach oben m, uppåt, überall a. allerwärts m 
åt alla håll, rechts m, åt höger. 2. betecknar 
en utsträckning Utmed, fram, ı. ex. an der Mauer 
av» utmed, längs med muren, der Weg 
geht durch blühende Wiesen m, vägen går 
fram öfver blomstrande ängar. Das geht in 
einem m det fortgår oafbrutet. Still vor 
sich m, arbeiten: arbeta tyst für sig så att 
arbetet liksom utsträcker sig öfver det närmast liggande. 
8. utsträckning i tig. Vom Morgen bis zum 
Abend a från morgon till kväll. Spät in 
die Nacht A tills långt fram på natten. 
Es ist noch lange m, det är långt dit. Die 
Sache zieht sich m det drar ut på längden 
med saken. Sich m, helfen: draga sig fram. 
4. borta, försvunnen, medtagen, + ex. meine 
Ruh’ ist a mitt lugn har försvunnit, är sin 
kos, sie ist gans A hon är starkt medtagen, 
alldeles utmattad. 5. sarsktiaa fan 8) Ich wage 
es darauf m, jag vågar det på grund däraf, 
auf sein Versprechen a på grund af hans 
löfte. Auf die Gefahr n, alles zu verlieren: 
med fara att förlora allt. Aufs Ungewisse 
av hvad som än må hända. b) m und her: 
hit och dit, fram och tillbaka, ı ex. w und 
her fahren, gehen, laufen, reden, schicken, 
schwanken, sprechen; m und her streiten: 
ihärdigt disputera, v und her bedenken: noga, 
allsidigt öfverväga. Er weiss weder a nock 
her: han vet hvarken ut eller in. Das ist 
nicht m, nicht her: det är hvarken fogel 
eller fisk. Ein paar Mark n oder her: ett 
par mark mer eller mindre. Worte a Worte 
ker: jag bryr mig ej om ord eı. prata så 
mycket ni vill men... Das ist m wie her: det 
är sak samma. 0) m und wieder: om rom: 
här och där, om ua: då och då, alltemellan- 
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åt. d) m und zurück: fram och åter. — 
Sms. so nedan. 

hinab, adv. ned från den talande; så Afv. I ems., af 
hvilka nedanstående exempelvis anföras; för öfr. jfr sms. 
med hinunter och herab. Hinauf und a upp 
och ned. xuipt. av mit ikm! ned med honom! 
Den Fluss a utför strömmen. 

hinäbdringen, itr. s. tränga ned. 

hinäblahren, I. itr. s. fara, resa ned. II. tr. 
köra, skjutsa ned. 

Hinäbfahrt, -en, f. nedfärd, färd utför. 

hinåbschlängeln, sich slingra sig utför. 

hinäbschroten, tr. vältra ned. 

hinåbstelgen, itr. s. stiga ned, einen Berg: 
utför ett bärg. 

hinåbwärts, adv. nedåt. 

hinaltern, «tr. s. åldras mer och mer. 

hinän, adv. fram till, åt, uppför från den talande: 
så Afv. i sma., at hvilka nedanstäende exempelvis anföras; 
för öfr. Sfr sme. med heran. 

hinängehen, itr. s. An etw. lack.) gå fram till 
ngt, i riktning åt ngt. Den Berg an gå 
uppför backen, bärget. 

hinänkrischen, itr. s. An etw. (ack) Av krypa 
fram till, i riktning åt ngt. Den Berg n 
krypa uppför backen, bärget. 

kinarbeiten, I. itr. h. Auf etw. lack.) av med eltt 
arbete sträfva till ngt. II. Sich m 1. blifva 
utmattad genom arbete, öfveranstränga 
sig. 2. Sich nach etw. — arbeta, anstränga 
sig för att uppnå ngt. 

hinåuf, adv. dit upp, upp från den talande; så äfv. 
1 ems., af hrilka nedanstående exempelvis anföras; jfr 
afv. sme. med auf och herauf. Von unten m 
nedifrån (upp). Den Fluss » uppför floden. 

hingutarbelten, sick den Berg a sträfva upp- 
för bärget. Bana. sich m, arbeta sig upp. 

hinäufbegeben, sich — begifva sig upp. 

hingufbegielten, tr. ledsaga upp. 

hinäufbringen, tr. bringa, bära, köra, skaffa 


upp. 

hinduflahren, I. itr. s. fara, åka, resa upp, den 
Berg: uppför backen, bärget. II. tr. köra, 
skjutsa upp. 

hinäufgehen, itr. s. gå upp, stiga upp. 

hinåufkämmen, tr. kamma upp. 

hinguflangen, tr. och itr. M. langa, räcka upp. 

hinäuflassen, ir. släppa upp. 

kinäuflaufen, itr. s. springa upp. 

hinåuflenchten, str. A. lysa, kasta sitt sken 
uppåt. Jmdm die Treppe m lysa ngn upp- 
för trappan. 

hinäufreichen, tr. och itr. A. räcka upp. 

hinäufreiten, itr. s. rida upp. 

hinäufrücken, I. tr. flytta upp. II. itr. s. tåga, 
rycka upp. 

hinäufschrauben, tr. och sich — skrufva upp (sig). 

hinäufschwingen, I. tr. svänga, kasta upp. II. 
Sich a svinga sig upp. 

hinäufsteigen, itr. s. stiga upp uppför ngt. Den 
Berg m bestiga bärget. 


hinåutstimmen, tr. mu. stämma högre. Bia. 
seine Anspricke — höja sina anspråk. 

hinäuftragen, tr. bära upp. 

hinäuftreiben, tr. drifva upp. Den Preis a 
höja, stegra priset. 

hinåutwärts, adv. uppåt. 

hinäufziehen, I. tr. draga upp, ona. uppskörta. 
IL Sich m draga sig, gå upp, t ex. der Weg 
sieht sich den Berg hinauf: vägen går upp: 
för bärget. III. itr. s. tåga, flytta upp. 

hinåue, ade. ut mån den talande; så Afr. I ems., af 
hvilka nedanstående exempelvis anföras; jfr Afv. sme. med 
heraus och aus. Nach vorn wohnen: ha 
sin väning belägen pä husets framsida, 
utåt gatan. Oben m ut genom taket, genom 
den öfre öppningen m. m.; dal. er will immer 
oben m han sträfvar alltid högt upp, vill 
flyga högre än vingarne bära. Zum Thor 
a ut genom porten. Aufs a. X ins Feld m 
utåt landet, utåt ägorna. Über das Ziel m 
utöfver målet. zıtipe. m mit dir! ut med 
dig! nicht wissen wo n, a) ej veta hvar ut- 
gången är, b) dona. ej veta hvad man skall 
taga sig till, vara rådvill, wo soll das m 
hvart skall det taga vägen? 

hinäusbauen, tr. bygga ut. Sein Haus um zwei 
Fuss weiter  bygga sitt hus två fot längre 
fram, längre ut åt gatan o. s. v. 

hinäusbegisiten, tr. följa ut. 

hinåusbringen, tr. skaffa, t.ga, bära, köra ut. 

hinäusdenken, itr. M. In die Zukunft a tänka 
på framtiden. 

hinåustahren, I. tr. köra, skjutsa ut. II. itr. s. 
fara, åka ut. Uber etw. (ack.) av fara förbi ngt. 

hinäusführen, ir. och itr. A. föra, leda ut, om en 
vag ätv. gå ut. Diese Thür führt auf den 
Hof kinau«: det här är dörren till gården. 

hinäusgehen, itr. s. gå ut. Das Zimmer geht 
auf den Hof hinaus: rammet ligger åt gär- 
den. Über etw.(acx.) gä utöfver ei. förbi ngt. 

hinauslauten, itr. s. 1. springa ut. ®. rinna ut. 
8. Auf etw. lach.) m afse ngt. Es läuft auf 
eins hinaus: det kommer på ett ut. 

hinäusmüssen, itr. h. vara tvungen att, måste 
gå ut el. ur. 

hinåuspackon, F sich m. packa sig ut. 

hinäusragen, itr. k. Über etw. lack.) m a) räcka 
ut öfver ngt, b) höja sig öfver, vara högre 
än ngt. In das Meer sträcka sig ut i hafvet. 

hinäusrücken, I. tr. 1. flytta, rycka nt. 2. 
framskjuta. uppskjuta. II. ir. s. rycka ut. 

hinåusschaflen, (svag böjo.) tr. Etw. av taga ut 
ngt, laga att ngt kommer ut. 

hinausschieben, tr. fram-, uppskjnta. 

hinäusschlessen; tr. och itr. A. skjuta ut, ct. ex. 
einen Pfeil zum a. durchs Fenster. Uber 
etw. (aok.) av skjuta öfver a. förbi ngt. 

hinäussein, itr. s. 1. vara ute, hafva gått ut. 
3. Über etw. (ck) mw hafva kommit, gått 
förbi ngt. Bana. darüber bin ich hinaus: det 
är för mig en öfvervunnen ständpunkt. 
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hinäussetzen, I. tr. 1. sätta, ställa ut. 2. fram- 
skjuta, uppskjuta. II. Sich a flytta sig ut, 
gå ut och sätta sig. 

hinäusstecken, tr. sticka, hänga, räcka ut. 

hinåusstehlen, sich & stjäla, smyga sig ut. 

hinåusstössen, tr. stöta, knuffa ut. 
hlnåusströmen, itr. s. strömma ut. 
hinåuswelsen, tr. visa ut. 

hlnåuswerten, tr. kasta ut. Jmdn zur Thüre m 
kasta ut ngn. 

$inäuswollen, itr. h. 1. vilja (komma) ut. 2. 
Wo will das hinaus? hvart syftar det? hvad 
är meningen därmed? Hoch a. oben a syfta 
högt, vilja komma högt upp; zu Aoch el. 
über seinen Stand „, vilja flyga högre än 
vingarne bära. 

hinåuszlehen, I. tr. 1. draga ut. 2. draga ut 
på tiden med, fördröja. II. Sich m räcka, 
t. ex. die Sitzung zog sich über zwei Stunden 
hinaus. Etw. zieht sich ins lange a. in die 
Länge hinaus: ngt räcker länge, man drar 
ut på tiden med ngt. III. str. s. 1. tåga ut. 
2. flytta ut, ı. ex. aufs Land. 

hinbefördern, tr. ditbefordra, frakta dit, föra 
dit. Hinbeförderung, f. 

hinbegeben, sich  begifva sig dit, till stället. 

hinbegleiten, tr. följa dit. 

hinbestellen, tr. ditbeordra. Jmdn zu jmdm, 
nach einem Orte av tilleäga ngn att komma, 
kalla ngn till ngn, till ett ställe. 

Hinblick, -[e]s, -e, m. blick på ag; »ılaı. hänsyn. 
Im m auf (mea ach.): med blicken fästad på, 
med hänsyn till. 

hinblicken, str. A. Auf etw. (acx.) av kasta blic- 
ken på, betrakta ngt. Beim näheren m vid 
närmare päseende. 

hinbringen, tr. 1. An einen Ort, zu jmdm m 

» bringa, föra till ett ställe, till ngn. 2. Die 
Zeit a tillbringa tiden. Sein Leben kämmer- 
lich med möda draga sig fram. 3. för- 
slösa, gagmöst göra slut på, förstöra. 

hinbrüten, itr. ;. rufva, vara försjunken i dy- 
stra tankar. 

hinburzeln, itr. s. göra en kullerbytta, falla 
omkull. 

Hind, -[e]s, -e, n. Hinde, -n, /. hind. 

hindehnen, sich — sträcka sig, utbreda sig. 

hindenken, I. itr. h. tänka på ngt afiägset. Wo 
denkst du hin? hvad tänker du på. II. Sich 
an einen Ort m i tankarne förflytta sig till 
ett ställe. 

fiinderlich, a. hinderlig, hindersam. 

Hinderlichkelt, -en, /. 1. 0, egenskap att vara 
hinderlig. 2. hinder. 

hinderiin; -ze, ge-t, ir. hindra; förhindra, vara 
hinderlig för, stå i vägen för, korsa, rubba. 
Jmdn am Schreiben m a) hindra ngn att 
skrifva, b) vara hinderlig för ngn vid skrif- 
ning. Was hindert mich, dass ich dies[nicht] 
thuef hvad hindrar mig htt göra detta? 
Hinderung, f. 
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Hindernis[s], -ses, -se, n. hinder. -rennen, -s, 
-, n. hinderlöpning. 

hindeuten, itr. h. Auf etw. lack) av a) peka, b) 
häntyda på ngt. 

Hindin, -nen, f. hind. 

hindoktern, ir. F Jmdn a taga lifvet af ngn 
med medicin, med kvacksalfveri. 

Hindrang, -[e]s, 0, m. trängtan, trängande, 
trängsel ngnstades han, tillopp. des Blutes 
zum Gehirne: blodkongestion åt hjärnan. 

hindrängen, tr. och sich m, tränga (sig) dit. 

hindringen, str. s. tränga, nå dit, fram. 

hindurch, adv. genom, igenom, ı. ex. die Stadt 
av, die Nacht m. Durch die Menge m, tvära 
igenom mängden. — Sms. med hindurch aro 
liktydiga med sms. med durch, blott att vanl. gom det 
förra ordet begreppet KENOIMM starkare betonas än gom 
det scnare, hvarför man ofta I st. f. Fenom har att 
sätta tvärs igenom. | 

hindürfsn, itr. A. få komma dit. 

hinellen, itr. s. skynda dit. 

hindin, adv. in vean!. i riktn. från den talande; så Av. 
i sms., af hvilka nedanstäende exempelvis anföras. Tief 
in die Erde a djupt ned i marken, i jor- 
den. Bis tief in die Nacht u tills långt in 
på natten. Sich in seine Seele a. sein Herz 
schämen: skämmas, blygas i sitt innersta. 
Jfr blau II, Gelag, Tag. — Anm..De fiesta oms. 
med Äinein Kro liktydiga med motsvarande sms. med 
ein, till hvilka därför beträffande de bär ej anförda hän- 
visas; jfr äfv. ams. med herein. | 

hinéinbringen, tr. F jmdn m, bringa ngn i för- 
lägenhet, i klämma; for aätr. = eindringen I. 

hinéindenken, sich in etw. (ack.) i tankarne 
förflytta sig in i ngt, sätta sig in i ngt. 
hineinerstrecken, sich sträcka sig, räcka in 


I ngt. 

hindintallen, itr. s. falla ned ı ng; vua. gå i 
fällan, läta lura sig. 

hinsinfinden, sich in etw. (ack) w finna sig i, 
sätta sig in i ngt. 

hinéingerat[hlen, ser. s. råka, komma, falla in, 
ned 1 el. ibland ngt 

hinéinleben, I. itr. A. In den Tag a lefva på 
Guds försyn, utan tanke på framtiden, 
som om hvar dag vore den sista. II. Sich in 
et. lack.) sätta sig in i, vänja sig vid ngt. 

hinéinprögeln, tr. 1. Jndn ins Haus a med 
prygel, med käpprapp drifva in ngn i hu- 
set. 2. = einbleuen. 

hinélnragen, itr. å. räcka, sträcka sig, gå in, 
ut, ned i ngt. 

hinéinreden, L itr. h. In jmdn m, med sitt tal 
försöka göra intryck på ngn, predika för 
ngn. Ins blaue m, tala utan eftertanke, 
prata dumheter. II. Sich in Zorn av tala 
tills man blir vred. Sich in Unsinn » sluta 
med att prata dumheter. 

hinéinrelten, I. itr. s. rida in. II tr. och sich =. 
F jmdn, sich [in einen schönen Handel] — 
bringa ngn i, räka i knipa, i förlägenhet. 
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hinsinschlafen, itr. A. Bis in den hellen Tag m 
sofva till ljusan dag. 


hingelangen, itr. s. komma, nå dit, fram. 
hingerat[hjen, itr. s. råka, komma ngnstädes hän. 


hinbéinsetzen, sich in etw. m a) gå och sätta | hinglessen, ir. slå, hälla ut. Hingegossen an. 


sig i ngt, b) vuam. sätta sig in i ngt. 

hindinstscken, ir. sticka, stoppa, lägga, sätta in. 

hinéinstadleren, sich in etw. lack.) Av medels studier 
sätta sig in i ngt. 

hindintbun, tr. lägga, sätta, ställa in «. ned 
ngt i ngt. Einen Blick a kasta en blick in. 

hinélnwagen, sich — våga sig au gå in i ngt 

hinsinwärts, adv. inåt. 

hinélnzwängon, tr. trycka, prässa, drifva, slå in. 

binfahren, L. itr. se. 1. fara, åka dit. 2. An etw. 
(dat.) fara utmed, längs med ngt. 3. Über 
etw. (ack.) m. fara fram öfver, fara öfver ngt. 
4. fara sin kos, taga slut, försvinna. 8. 
fara hädan, aflida. U. tr. köra, skjutsa dit. 

Hintabrt, -en, f. 1. ditresa, bortreea. 2. hädan- 
färd. 

Hinfall, -[e]s, -e t, m. nedfallande, samman- 
störtande. 

hinfallen, sir. s. falla omkull. Der Länge nach 
av falla rakläng. 

hinfällig, a. färdig att falla, bräcklig, skröp- 
lig, dålig, klen, förgänglig. 

Hinfälligkeit, -en, f. bräcklighet m. m. se föreg. 

hinfinden, sich hitta dit, fram. 

hinflapsen, P, hintläzen, P, hinflegeln, F sich 
av makligt sträcka ut sig, vräka sig själfs- 
väldigt. 

hinflisgen, itr. s. 1. flyga dit. 2. fiyga bort. 8. 
An der Erde „, flyga utmed marken. 

hiatliehen, itr. s. fly ngnotsäss han, fly sin kos. 

hintliessen, itr. s. flyta, rinna ngustädes han. Om 
uden: förfiyta. 

hintört, adv. hädanefter, framdeles. 

Hinfracht, -en, /. ditfrakt, frakten bort. 

hinführen, tr. föra dit, fram. 

bintår, X = kinfort. 
Hingabe, 0, /. öfverlemnande, hängifvenhet. 
Hingang, -[e]s, -e t, m. gång dit, bortväg, 
bortgång, hädanfärd. ” 
hingoben, I. tr. 1. Jmdm etw. räcka, gifva, 
öfverlemna ngn ngt. 2. lemna, offra. II. 
Sick jmdm a öfverlemna, hängifva, egna 
sig åt, uppoffra sig för ngn. 

hingegen, adv. däremot. 

hingehen, itr. s. 1. gå dit, bort. Wo geht dieser 
Weg hin? hvart går den här vägen? zuaı. 
auf etw. lack.) syfta på ngt. 2. An etw. 
(dat) av gå utmed, längs med ngt. Über etw. 
(ack.) av gå fram öfver ngt; vua, leickt über 
etw. m lätt gå öfver, lätt, i förbigående 
vidröra ngt. 3. om ua. förflyta. 4. vanı. F taga 
slut, gå under. 6. gå så tämligen, så där. 8. 
Jmdm etw. m lassen: låta ngt gå oanmärkt, 
låta ngt passera; das soll dir nicht unge- 
straft mn det skall du få umgälla. 

hingehören, itr. A. höra (dit), hafva ein plats 
agnustaden. Es gehört da hin: det hör dit, har 
sin plate där. 


utsträckt i en intagande ställning. 

hingleiten, str. s. 1. halka, glida (dit); halka 
omkull. 2. vııa. über etw. (ack.) m halka öf- 
ver, blott i förbigäende vidröra ngt. 

hinhalten, tr. 1. hålla fram, dit. 2. uppehålla, 
t. ex. jmdn mit Versprechungen, fördröja. 
Jmdn mit der Bezahlung låta ngn vänta 
på betalningen. 

hinbängen, tr. hänga (dit). Wo soll ich es m? 
hvart skall jag hänga det? 

hinhauchen, tr. och itr. A. andas på ngt. Hinge- 
haucht: liggande som en fin slöja öfver ngt, 
lätt, otvungen, ledig. 

hinhelfsn, itr. A. och K tr. Jmdm a. K jmdn nm 
hjälpa ngn dit. 

hinholen, tr. hämta dit. 

hinhorchen, itr. Å. lyssna til ngt. 

hinjagen, L tr. jaga, köra, drifva dit. II. ier. s. 
jaga, spränga, galoppera dit. 

Hinke... zx. -bein, -[e]s, -e, m. och n. F halt per- 
son. -spisi, -[e]s, -e, n. iek, hoppa hage. 

Hinkel, -s, -, n. F kyckling. 

hinkllen, -te, ge-t, tir. A. när riktaingen framhälies 8. 
1. vara halt, halta, t. ex. auf’ ei. mit einem 
Fusse; ma. der Vers, das Gleichnis hinkt; 
opers. es hinkt mit ihm: det står skralt till 
med honom, med hans affärer. 2. linka; 
em maskiner: gå ojämnt. 

Hinker, -s, -, m. „.in, -nen, F. halt person. 

hinknieen, itr. s. falla på knä, böja knä aga- 
atädes. 

hinkommen, ir. s. komma (dit, fram). Ich 
komme nirgends hin: jag kommer aldrig ut, 
sitter jämt inne. Wo ist meine Uhr hin- 
gekommen! hvart har min klocka tagit vä- 
gen? 

hinkönnen, itr. A. kanna komma dit. 

hinkränkeln, itr. A. vara sjuklig, klen, aftyna, 

hinkriechen, itr. s. krypa dit. 

hinkritzein, tr. klottra dit. 

Hinkunft, 0, /. ditkomst, ankomst. 

hinlangen, tr. och itr. M. langa, räcka dit. Nach 
etw. m, sträcka ut armen efter ngt. 

hinlänglich, a. tillräcklig. 

Hinlänglichkelt, 0, /. tillräcklighet. 

hinlassen, tr. släppa dit, fram. 

hinlässig, a. slarfvig. 

hinlaufen, str. s. 1. springa dit. 2. rinna dit. 
3. An, längs etw. (daı.)n, gå utmed, följa ngt, 
t ex. der Weg läuft längs der Hauer hin. 

hinishen, tr. och str. A. framlefva, draga sig 
fram. Vor sich m, lefva tillbakadraget.' 
BHingelebt un. utlefvad. 

hinlegen, L. ir. lägga dit, ifrån sig, ned. IL 
Sich a lägga sig (ned). 

hinleiten, hinisnken, ir. leda dit(ät). 

hinlocken, tr. locka dit. 

hinlümmeln = hin flegeln. 
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binmaohen 





hinmachen, I. tr. 1. bringa, sätta dit. 2. Etw. 
80 a göra ngt ytligt, slarfva med ngt. II. F 
ter. 8. och sich m begifva sig, resa dit. 

Hinmarsch, -es, -e t, m. ditmarsch, ditväg, 
bortväg. 

hinmarschloren, itr. s. marschera dit, bort. 

hinmetzein, hinmorden, tr. mörda, slagta. 

hinmüssen, ir. h. vara tvungen att komma, 
måste dit. 

hinnehmen, tr. 1. Jmdn, etw. mit — taga ngn, 
ngt med sig (dit). 8. Etw. von jmdm m a) 
mottaga, b) tåla ngt af ngn. 8. medtaga 
ngns krafter, trötta. 

hinnelgen, I. tr. och sich m böja, luta (sig) ned 
Ofver ngt. II. itr. A. Zu etw. m, luta åt ngt 
håll, känna böjelse för ngt. 

hinnen, adv. [Vor] m härifrån, hädan. 

hinopfern, tr. och sick (upp)offra (sig). 

hinpassen, itr. å. passa (in) där. 

hinpfianzen, I. tr. plantera, uppställa, uppresa 
där. II. Sich av ställa, sätta sig stadigt, 
bredbent ngnstädes. 

hinplappern, er. F pladdra, rabbla. 

hinquacksalbern = hindoktern. 

hinrafien, ir. rycka med sig, bortrycka. 

hinroden, tr. och itr. A. säga, tala, prata utan 
eftertanke, tanklöst. 

hinreichen, tr. och str. A. räcka dit, fram, för- 
slå. nd: tillräcklig. 

Hinreise, -n, /. ditresa, bortresa, bortväg. 

hinreisen, itr. s. resa dit. 

hinreissen, tr. 1. rycka bort, med sig. 2. hän- 
rycka, hänföra, förtjusa. 

hinreiten, itr. s. rida dit. 

hinrichten, tr. 1. Auf. etw. fack) a rikta på 
ngt. 2. förstöra, fördärfva. 9. afrätta. 

Hinrichtung, -en, /. afrättning. 

Hinritt, -[e]s, -e, m. ridt dit, ditväg, bortväg. 

hinrollen, tr. och itr. s. rulla dit. 

hinrückon, I. tr. flytta dit, närmare. II. itr. s. 
tåga dit. 

hinrudern, itr. s. ro dit. 

hinsagen, tr. säga utan eftertanke. 

hinsausen, itr. A. susa öfrer ngt. 

hinschaffen, (svag böjn.) ir. skaffa dit. 

hinschauen = hinzehen. 

hinschelden, itr. s. aflida, bortgä. 

hinscheren, F sich m, packa sig dit. 

hinschloken, tr. skicka dit. 

hinschlessen, I. tr. och str. A. skjuta dit. I. 
itr. s. flyga, störta, rusa dit, bort. 

hinschiften, I. itr. s. 1. segla dit. 2. An a. längs 
der Küste — segla längs med kusten. II. tr. 
på fartyg föra, frakta dit. 

hinschlachten, tr. mörda, sl . 

hinschlagen, I. ir. slå dit, in (där). Jmdm den 
Ball m kasta bällen till ngn. U. itr. 1. A. 
slå till, slå på ei. i ngt. 2. s. slå, falla omkull. 
Der Länge nach m falla raklång. 

hinschlängeln, sich m slingra sig fram. 

hinschleichen, itr. 8. och sich a 1. smyga sig 
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hinstolpern 


dit. 8. om tigen: långsamt förfiyta; om vatten: 
långsamt flyta fram. 

hinschlelfen, (svag böjn.) gr. släpa dit. 

hinschlendern, itr. s. gå makligt, gå och drifva. 

hinechleppen, tr. och sich — släpa (sig) dit, 
fram. 

hinschleudern, tr. slunga, kasta dit, bort. 

hinschlummern, itr. s. inslumra, afsomna. 

hinschlüpfen, itr. s. 1. = Ainschleichen 1. 2. = 
hingleiten 2. 

hinschmachten, I. itr. s. fürsmäkta, tyna. IL 
tr. försmäktande tillbringa, framlefva. 

hinschmeizen, ir. s. smälta (bort). 

hinschmettern, tr. vüäsamı slå till marken, döda. 
hinschmieren, tr. sudda, klottra dit, 
hinschreiben, tr. nedskrifva. 

hinschlitten, tr. hälla, slå dit, ut. 

hinschwatzen, ir. 1. tanklöst säga, prata. 2. 
med prat tillbringa, fördrifva tiden. 

hinschwimmen, itr. s. simma, flyta dit. 

hinschwinden, itr. s. aftyna, tyna bort. 

hinsegeln, itr. s. Nach einem Orte — segla till 
en ort. An der Küste « segla längs, följa 
kusten. 

hinsahen, itr. A. se dit. Wo sehen Sie hin? 
hvad ser ni på? Ohne hinzusehen: utan att 
se dit ei. utan att se sig för. 

hinsehnen, sick längta (dit). Sıch nach der 
Heimat m längta hem. 

hinsenden, ir. sända (dit). 

hinsetzen, I. tr. sätta dit, ned. II. Sich m 
sätta sig (ned). 

Hinsicht, -en, /. 1. hänseende, afseende, t. ex. 
in dieser n. 3. hänsyn, t. ex. in m, auf seine 
Verdienste: med hänsyn till hans förtjän- 
ster. 

hinsichtlich, hiasichts, prep. mea em. med hän- 
eyn till, beträffande. 

hinslechen, str. 4. gam sjukiighet aftyna. 

hinsingen, tr. Vor sich m gnola. Lang Ainge 
sungen: utdragen. 

hinsinken, itr. s. sjunka ned, segna, digna, 
sjunka samman, falla samman. 

hinsollen, itr. k. skola, måste (gå) dit. Wo 
soll es hin? a) hvart skall det? b) hvar är 
dess plats? c) hvart bär det af? = ' 

hinsprechen, tr. säga helt lätt, utan vidare 
eftertanke. 

hinsprengen, I. itr. s. spränga, galoppera dit. 
IL. tr. sprita, stänka (dit). 

hinspringen, itr. s. hoppa (dit). Wo ist es kin- 
gesprungen? hvart hoppade det? 

hinstecken, tr. stoppa, lägga, hänga (dit, in). 

hinstellon, I. tr. ställa dit, fram; vuai. fram- 
ställa, uppställa, : ex. eine Behauptung, 
jmdn als Muster. U. Sıck m ställa sig ng- 
states. Sich als a. zu etw. m. uppställa sig 
som ngt.. 

hinsterben, str. s. dö så småningom, dö den ene 
efter den andre, dö bort, bortdö. 

hinstolpern, itr. s. snafva och falla. 


0 saknar plur. + har omljud. 87. transitirt, itr. intransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till bjälpverb. 


hinstreben 
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Hintergeschirr 





hinstreben, ir. h. Nach etw. — sträfva till, 
eftersträfva ngt. 

hinstrecken, I. ir. 1. sträcka ut, räcka fram. 
2. slå till marken. II. Sich « sträcka ut 
sig, lägga sig (rakläng), ı. ex. auf die Erde: 
på marken. 

hinstreichen, I. itr. s. 1. An etw. (dst.) u stry- 
ka, draga fram utmed ngt. 2. om tiden: för- 
flyta. II. tr. med streck, med penseiärag rita (dit). 

hinstreuen, tr. utströ. 

hiinströmen, itr. s. strömma dit, strömma till. 

&instärmen, ttr. s. storma fram, bort, dit. 

hinstürzen, I. itr. s. 1. störta, nanım falla. 8. 
Nach einem Orte a störta, rusa till ett 
ställe. II. tr. nedstörta, kullstörta. 

hinsudeln, tr. kludda, sudda på ap. 

hint so Aeint. 

hintån, adv. tillbaka, bakom, åsido. 

hintändeln, ir. med lek, joller, skämt till- 
bringa, fördrifva uden. 

hintånhalton, ir. tillbakahålla, hämma. 

hintänlegen, tr. lägga åsido. 

hintånsetzon, tr. tillbakasätta, åsidosätta, för- 
summa. 

hintånstohon, itr. A. stå tillbaka, Asidosättas, 
försummas. 

hintånstellen, ir. akta mindre, ringakta, till- 
bakasätta. 

hintappen, ir. 8. och sick a trefva sig dit, 
fram. 

&intaumeln, itr. s. ragla dit. 

hinten, adv. bakom, bak, i bakgrunden, på 
baksidan, på ryggen, vid slutet. m anfü- 
gen: tillfoga. Sieh an den Zug.» anschlies- 
sen: sluta sig till tåget. =» ausschlagen: 
slå bakut. Jmdn m, aufs Pferd nehmen: 
sätta ngn bakom sig på hästryggen. m weit 
in der Türkei: långt bort i Turkiet. Von m, 
bakifrån. Nach — bakåt, tillbaka. F da 
heisst 'e lieber Peter an und lieder Peter 
vorn: det är ett fasligt komplimenterande, 
är grufligt rart. 

hintendn, adv. vid slutet, vid ändan. -stellung, 
0, f. etällning vid slutet. Die m des Wor- 
tes: ordota ställning Bist ı satsen, Efter ett annat. 

hintondréln, adv. efteråt, efter. 

hintonhin, adv. i slutet, till sist, sist. 

hintennäch, adv. i slutet, efteråt. 

hintonébeor, adv. bakåt. 

hinter, L prep. mod Ast. på frågan ’hvarest’, med ack. 
på frågan 'hvarthän’, bakom, efter. zz. Die Thü- 
re a sich (är) zumachen: stänga dörren 
efter sig, jmdn ns Licht führen, er steckt 
eu der Sache: han står bakom, es ist eı. liegt 
el. steckt etw. m der Sache a. die Sache hat 
etw. m sich: det ligger ngt bakom. = ein- 
ander gehen: gå i rad, i gäsmarsch, drei 
Wocken' =, einander: tre veckor-efter hvar- 
andra. Er kann weder vor noch m sich (ack.): 
han kan hvarken komma fram eller till- 
baka; m sich (ac) gehen: gå baklänges, 


tillbaka. Sich a die Arbeit hermachen: taga 
itu med arbetet. Jmda n die Ohren schla- 
gen: gifva ngn en örfil. Bua. ich werde es 
mir m die Ohren schreiben: jag skall kom- 
ma ihog det. m jmds Schliche kommen: 
komma underfund med ngns knep. Das 
hätte ich nicht m, ihm gesucht: det skulle 
jag ej ha trott honom om. mv die Schule 
gehen: skolka. str Binde, bringen 3, Hals- 
Binde, her 3, hetzen I, 1. II. a. bakre, bortre, 
borterst, efterst, sist, bakom stående, bak-, 
t. ex. die nen Bänke: de bortersta bänkar- 
ne, die nen Reihen: de sista leden, die wen 
Zimmer: de på baksidan belägna rummen. 
Das n.ste zu vorderst und das vorderste zu 
nust kehren: alldeles vända upp och ned 
på det. F der ne: baken, ändalykten. 

Hinterachse, -n, f. bakaxel, bakbjulens axel. 

Hinteransicht, -en, /. vy, plan af baksidan. 

Hinterbacke, -n, f. skinka, bakbog, lår. 

Histerbein, -[e]s, -e, ». bakben. Sick auf die 
me setzen a. stellen: a) sätta sig på bak- 
benen; odua. b) spjärna emot, streta emot, 
c) sätta sig till motvärn. 

hinterbleiben, itr. s. 1. stanna efter. 2. (- - <- *) 
efterlefva. Die Hinterbliebenen: de efter- 
lefvande. Drei Kinder sind hinsterblieden: 
han, hon har, de hafva lemnat efter sig tre 
barn. 

hinterbringen, tr. 1. bringa, föra, bära bakåt, 
bakom ag. 2. svälja, få ned, <. ex. keinen 
Bissen m können. 3. (- - £ +") Jmdm etw. > 
hemligen, bakem ungae rygg Underrätta ngn om 
ngt, framföra ngt till ngn. Hinterbringung, 
f. vant. (+ + € =) utt 3. 

Hinterbringer, -s, -, m. vån, nen, f. 1. * en 
som för, bär ag bakom ngt. 2. (- - £ -) en som 
hemligen framför ngt till ngn, hemlig SAKSSMAN, 
angifvare. 

Hinterbug, -[e]s, -e +, m. bakbog. 

Hinterhühne, -n, f. var bakgrund, fond; del 
af teatern bakom scenen. 

Hinterdeck, -[e]s, -e, n. & akterdäck. 

hinterdréln, adv. efteråt. 

Hinterebbe, -n, f. LT ebbens sista stadium. 

hintereinänder, adv. efter hvarandra, i rad. 

Hintereisen, -s, -, n. & baksko (sko på en bdakfot). 

hinteressen, tr. svälja ned. 

Hinterfläshe, -n, /. baksida. 

Hinterflagge, -r, /. & akterflagga. 

Hinterflügel, -s, -, m. zoot. bakre vinge. 

Hinterfüse, -es, -e }, m. bakfot. 

Hintergallorie, -en, f. & galleri på akterskeppet. 

Hintergebäude, -s, -, n. = Hinterhaus. 

Histergebirge, -s, -, ». bortre del af en bärgs- 
kedja. 

Hintergedanke, -ns, -n, m. baktanke. 

hintergehen, I. ir. s. gå bakom, bakåt. II. 
(= - 4 - ") tr. bedraga, narra. Hintergöhung, f. 
enı II. 

Hintergeschirr, -[e]s, -e, n. ® bindertyg. 
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Tysk-svensk ordbok. 
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Hintergestell 


Hintergesteli, -[e]s, -e, n. & bakre delen af 

. en ställning, i ah m eines Wagens: bak- 
vagn. 

Hinterglied, -[e]s, -er, n. 1. bakre lem, bakre : 
led, bakben. 8. X sista led. 

Hintergrund, -[e]s, -e }, m. bakgrund. 

Hinterhaar, -[e]s, -e, n. bakhär. 

Hinterhalt, -[e]s, -e, m. 1. bakhåll, försät. 2. X : 

- stöd, 

hinterhalten, tr. 1. hålla ngt bakom sig al. ngt | 

. annat. 8. (-- 2-*) undanhålla, hålla hemlig, ' 
förtiga, dölja. 

Minterhand, -e +, /. 1. bakre hand på apor. 2. 
handlag (handen meilan handlofren ech fingrarne). 8. 
hästens bakdel; 4. xortwspel. efterhand. 

Hinterhaupt, -[e]s, -er }, n. bakhufvud. 

Hinterhaus, -es, -er t, n. 1. bakre del, bak- 

. sida af ett hus. 2. bakhus (på bakståan af tomt 
el. gård beläget hus). 

hinterhör, adv. 1. efter, bakom. 2. efteråt. 

Hinterhof, -[e]s, -e t, m. bakgård. 

Hinterindien, -s, 0, n. npr. bortre Indien, östra 
indiska halfön. 

Hintorkammor, -n, f. 1. på baksidan belägen 
kammare. 2. inre kammare, inre rum inom 
ett annat rum; kabinett. 

Hinterkastell, -[e]s, -e, n. & skans, akterka- 
stell. 

Hinterkeule, -n, f. bakbog, lår. 

Hinterklaue, -r, /. zool. bakklo. 

Hintorkopf, -[e]s, -e +, m. bakhufvud. 

I. Hinteriaden, -s, -t, m. 1. bakbod, bodkam- 
mare. 2. bortre fönsterlucka. 

2. hinteriaden, ir. X ladda bakifrån. 

Hinterlader, -s, -, m. % bakladdningsgevär. 

Hinterladung, 0, f. % bakladdning. -@.. Ex. 
ngewehr, -[e]s, -e, n. % bakladdningagevär. 

Hinterlage, -n, /. ngt som lagts bakom, un- 
derlag, stöd. 

Histerland, -[e]s, -er +, n. bakom ngt beläget 
land. 

hinterlassen, tr. 1. släppa ngn, låta ngn gå 
bakom. 2. (--£-") kvarlemna, ı sht lemna 
efter sig via sin asa. we Werke: efterlem- 
nade skrifter. Die wen: de efterlefvande, 
Hinterlåssung, /. un 2. 

Hinterlåssenschaft, 0, /. kvarlåtenskap. 

Hinterlast, -en, /. I baklast. 

hinteriastig, a. & akterlastig, baklastad. 

Hinterlaut, -[e]s, -e +, m. sus. bakben. 

Hinterieder, -s, 0, n. ® bakläder. 

hinterlögen, ° ir. deponera, sätta i förvar. 

Hinterléger, -s, -, m. In, -nen, f. depositör. 

Hinterlögung, -en, /. deposition. -8... Ex. vakte, 
-n, f. jur. inlagsaftal. „fonds, -. -, m. depo- 
nerad fond, deponeradt kapital. 

Hinterieib, -[e]s, -er, m. bakkropp. 

Hinterlist, 0. /. 1. list, försåt. 2. bakslughet, 
illistighet, lömakhet. 

hinterlisten, ° tr. öfverlista, försåtligt, lömskt 
bedraga. 
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Hinterwand 

hintorlistig, a. försåtlig, illistig, bakslug, 
lömsk. 

Hinterlistigkeit = Hinterlist 2. 

hinterm, sammandragn. af hinter dem, 

; Hintermann, -[e]s, Hinterleute, m. person som 
ståre! gåre. sitter bakom, kommer efter en. 

Histermast, -[e]s, -en, m. mesanmaat. 

: hintern, sammanäragn. af hinter den. 

| Hinternaht, -e }, f. söm därbak, i ryggen. 

; Hinterpförd, -[e]s, -e, n. stånghäst. 

ı Hinterpforte, -n, f. bakport. 

Hinterpfote, -n, f. bakfot, baktass. 

Hinterrad, -[e]s, -er +, n. bakhjul. 

Hinterraum, -[e]s, -e +, m. bortre, bakom ett 
annat beläget rum. 

Hinterreihe, -n, /. Xx bakom stående, andra, 
sista led. 

hinterrücks, adv. bakifrån, bakom ngns rygg, 
dun. arv. lömskt. 

hintere, sammanäragn. st Ainter das. 

Hintersass[e], -en, -en, m. 1. efterkommande. 
8. torpare, backstugusittare, 

Hintersatz, -es, -e t, m. gram. och leg. eftersats. 

Hinterschanze, -n, f. & skans. 

Hinterschenkel, -s, -, m. lär, bakbog. 

Hinterschiff, -[e]s, -e, n. L akterskepp. 

hintorschleichen, ier. s. smyga sig bakom. 

hinterschlingen, hinterschlucken, ir. F svälja 
ned. 

hinterschütten, tr. F hälla, hvälfva i sig. 

Hintersegol, -s, -, n. & aktersegel. 

Hinterseite, -n, /. baksida, alvigsida. 

Hintereitz, -es, -e, m. baksäte, baksits. 

hintorstelllg, a. 1. återstående, utestående. 
8. försätlig. 3. Etw. — machen: omintet- 
göra ngt. 

Hintersteven, -s, -, m. I akterstäf. 

Hinterstich, -[e]s, -e, m. efterstyng. 

Hinterstuhe = Hinterkammer. _ 

Hinterstück, -[e]s, -e, n. bakstycke, ryggstyc- 
ke; ryggstöd. 

Hintert[hjell, -[e]s, -e, n. och m. bortre del, 
bakdel; & akter. 

Hinterthär[e], -en, f. bakdörr; lönndörr. Bna. 
sich eine m offen halten: ba reträtten fri, 
ha ett hål att krypa i. 

Hintertreffen, -s, 0, n. & arriergarde, efter- 
trupp. 

hintertreiben, tr. 1. drifva bakåt, tillbaka. 2. 
(-- £-*) omintetgöra. 

Hintertreppe, -», /. baktrappa; lönntrappa. 

hintertrinken, ir. F hälla, hvälfva i sig 

Hintervordeck, -[e]s, -e. ». & akterdäck. 

Hinterviertel, -s, -, n. bakfjürdedel af siagtajur. 

Hinterwagen, -s, -[}], m. bakvagn. 

Hinterwald, -[e]s, -er +, m. skog I västern ar 
Nordamerika, '"backwoode’. | 

Hinterwäldier, -s, -, m. "In, -nen, f. nybyg- 
gare I västern at Nordamerika, 'squatter”. 

Hinterwand, -e t, f. bakvägg; tes, fond(vägg), 

bakgrund. 





O saknar plur. ? har omljud. tr. transidirt, Sfr. intransitivt verb. A. har Aabden, 8. bar sein till hjälpverb. 


hinterwärts 371 hinwegstürzen 


kinterwärts, adv. 1. bakåt, & akterut. 2. = | hinfberschwimmen, str. s. simma (dit)öfver. 


hinterrücks. hinübersein, itr. s. hafva kommit (dit)öfver. 
Hinterzehe, -n, f. zool. baktå, bakklo. hinfbersetzen, tr. och itr. s. sätta öfver. 


hinterziehen, I. tr. 1. ar. sick — draga (sig) | hinäberspringen, itr. s. hoppa öfver, über den 
bakåt, tillbaka, bakom om. 2. (- - $- *) för- Graben : diket. 
skingra, förenilla. II. ser. s. flytta till bak- hinfbersteigen, ir. s. stiga, klifva, klättra 
sidan, utåt gården. Hinterziehung, f. un I, 2. | öfver. 

Hinterzimmer, -s, -, n. = Hinterkammer. kinfhertragen, ir. bära dit ofrer ngt. 

hinthun, tr. lägga, ställa (dit). Wo hast du es | hinüberwandern, itr. s. vandra ditöfver. 
hingethan? hvar har du lagt det,gjortafdet? | hinäberwerfen, tr. kasta (dit)öfver. 

hintraben, itr. s. trafva (dit). hinüberweilen, ür. h. vilja komma (dit)öfver. 

hintragen, tr. bära (dit). hinüberziehen, I. tr. draga (dit)öfver; gram. 

Hintransport, -[e]s, -e, m. frakt ält, transport. binda, + ex. die Endkonsonanten. II. Sich m 

hinträumen, sich wo m, drömma att man är | sträcka sig (dit)öfver. III. itr. s 1. tåga, 
ngnstädes, i drömmen förflytta sig till ett | 32. flytta ditöfver, till andra sidan. 


ställe. . hinunter, adv. dit ned, ned, vant. i riktn. från den 
hiatreibon, I. tr. ärifva (dit). II. str. s. drif- talande; så äfv. i sms., af hvilka nedanstående sxempel- 
va(e), flyta (dit). vis anföres; jfr ock sms. med Ainad, herunter, 


hintreten, str. s. 1. träda fram, närma sig. 2. | Aerad. 
Man weiss nicht, wo man m soll: man kan | hinünterbringen, tr. få, föra, bära ned. 
ej veta, hvar man skall gå (så smutsigt ur ae). | hinünteressen, tr. svälja ned. i 
Hlatritt, -[e]s, 0, m. 1. ateg im, inträde i ng. | hinüntergehen, str. s. gå, stiga ned, utför. 
2. hädanfärd, död. hinüntergiessen, tr. hälla ned; F hälla, hvälfva 
hingéber, adv. ditöfver, öfver, till andra sidan, | i sig. 
till andra stranden. Über etw. (ack) m öfver | hinünterschlingen, hinünterschlucken, tr. svälja 
ngt. SA afv. i sms., af hvilka nedanstäende exempelvis ned. 


anföras. hinüntertragen, tr. bära ned. 
hinüberblicken, itr. A. blicka, kasta blicken, | hinünterwerfen, tr. kasta ned. 

se ditöfver, öfver till andra sidan. hinwagen, sich = våga sig (dit). 
hinäberbringen, tr. föra, sätta, få öfver till an- | hlawallen, itr. s. vallfärda (dit). 

dra sidan. | hinwandern, itr. s. vandra (dit). 
hinüberslien, itr. s. skynda ditöfver. hinwanken, itr. s. med vacklande steg gå, 


kinüberfahren, I. tr. köra, skjutsa, föra (dit-) | ragla (dit). 
öfver, till andra sidan. II. itr. s. fara, sätta | hinwärts, I. adv. bort. II. prep. mea gen. el. dat. 


öfver. på andra sidan om. 
Hinüberfahrt, -en, f. öfverrena. I. Hinweg, -[e]s, 0, m. ditväg, bortväg. 
hinüberfliegen, itr. s. flyga (dit)öfver. 2. hinwég, adv. ur vägen, bort från den talande; så 
hinüberfiiessen, itr. s. flyta, rinna ditöfver, Av. i sma., af hvilka nedanstående anföras som exempel. 
fram öfver ngt. hinwégheten, tr. genom sina böner aflägsna a. 
Hindbergang, -[e]s, 0, m. öfvergäng atver ngt. afvända. 


hindbergehen, itr. s. gå öfver. Über etw. (ax) | hluwégellenr, itr. s. skynda bort. 
av öfverskrida ngt. Buå. afsomna, aflida. hinwöggehen, itr. s. gå bort, gå sin kos. Über 
hinübergreiten, itr. A. räcka, sträcka fram etw. (ack.) mw gå fram öfver ngt; leicht über 
handen oxer ngt. In etw. (ack) m, göra intrång | etw. halka öfver, lätt vidröra ngt. 


på ngt. ı hinwögheben, sich m, aflägsna sig. 
hinäberhellen, itr. h. och X tr. Jmdm a. X jmdn . Hinwögnahmo, 0, f. borttagande. 
av hjälpa ngn att komma öfver. | hinwögnohmen, tr. borttaga. 
hladberkommen, itr. s. komma öfver. kinwégraffen, tr. bortrycka. 
hinåborkönnen, it”. A. kunna komma öfver. hinwögschreiten, itr. s. Über etw. (ack)  Bkri- 
hinberlassen, tr. släppa öfver. da fram öfver ngt. 
hindberlaufen, itr. s. springa, rinna ditöfver. hinwégsehen, itr. A. se bort. Bna. über etw. 
hinäberlegen, tr. lägga öfver. (ack.) m blunda för ngt. 
hinübermüssen, str. A. vara tvungen att kom- | hinwögeeln, ir. s. Über etw. (ack) hafva 
ma öfver, mäste öfver. hunnit öfver, lemnat bakom sig ngt. Über 
hinfberreichen, I. tr. räcka ng ngt öfver ngt. II. solche Vorurteile bin ich hinweg: sädana 
itr. h. räcka, nå öfver. fördomar är jag upphöjd öfver. - 
hinåberschaffen, (svag bajn.) = hinüberbringen. , hinwégsotzen, I. tr. sätta bort. II. Sich über 
hinkborschauon = hinüberblicken. | etw. lack) w sätta sig öfver ngt. 


hinüberschiessen, I. tr. och itr. A. skjuta, maka  hinwögspringen, itr. s. Über etw. (acx.) n hoppa 
(dit)öfrer. II. itr. s. flyga, störta, rusa (dit-) | öfver ngt. .. 
öfver. ı hinwégstärzen, itr. s. rosa bort. 





” äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «b sjöterm. 3% militärisk term. 


Hinweis 


Hinweis, -es, -e, m. hänvisning, häntydning, 
antydan. 

hinweisen, tr. och itr. h. Auf etw. lack.) av hän- 
visa till, häntyda på, antyda ngt. 

Hinwelsung, -en, f. = Hinweis. 

hinweiken, itr. s. vissna bort. 

hinwenden, sich m hänvända sig. 

hinwerton, I. ir. kasta dit, bort, ned, omkull. 
Auf das Papier m, hastigt nedakrifva el. 
skissera. II. Sich n kasta sig till marken. 

hinwieder[um], adv. 1. till gengäld. 2. ånyo. 

hinwinken, tr. och str. k. Jmdn ei. jmdm a vin- 
ka åt ngn att komma dit. 

hinwollen, itr. h. vilja (komma) dit. 

hinwänschen, tr. och sich m önska (sig) dit. 

Hinz = Heinz 1, 2. 

hinzählen, t;. uppräkna. 

hinzaubern, ir. dittrolla. 

hinzeigen, tr. och itr. k. hänvisa, visa, peka a: 


ngt håll. 
hinziehen, I. tr. 1. draga (dit). 8. draga till 


sig, rycka med sig. 8. draga ut på tiden | 
med, fördröja. 4. uppehålla, hindra. IT. | 


Sich m 1. Etw. zieht sich hin: det drar ut 
på tiden med ngt, ngt är långvarigt. 2. 
sträcka sig, gå. An etw. (dat) m gå utmed, 
följa ngt. 3. Das Übel hat sich dort hinge- 
zogen: det onda har flyttat sig dit. III. 
itr. s. 1. tåga, gå (ditåt, sin väg). 9. Längs 
el. an eftv. (dat) vw gå längs med, följa ngt. 
8. Nach einer Stadt m flytta till en stad. 

hinzielen, itr. A. Auf etw. (ack) + syfta till, 
afse ngt. 

hinzögern, tr. fördröja, sinka. 

hinzü, adv. 1. dit, fram, åt ev hn. 2, därtill, 
till; dessutom. 

hinzüubekemmen, ir. få dessutom, på köpet. 

hinzübitten, tr. Einige Freunde A utom de förut 
inbjudna bjuda ännu några vänner. 

hinzüdenken, tr. i tankarne tillfoga. 

hinzüdichten, tr. aistande tillägga, tillfoga. 

hinzäfögen, tr. tillfoga, tillägga, bifoga. 

‚Hinzägang, -[e]s, 0, m. närmande. 

hinzügehen, str. s. gå dit, fram, närma sig. 

hinzügehören, itr. A. höra dit, till. 

hinzügesellen, sich — sälla sig till sg, komma 
till. 

hinzüglessen, tr. hälla till, på, späda på. 

hinzükemmen, itr. s. 1. komma tillstädes. 2. 
komma till. Es kommt noch hinzu, dass ... 
därtill kommer vidare att... 

hinzukönnen, itr. ÅA. kanna komma fram ul ngt. 

hinzükriechen, itr. s. krypa fram til ngt. 

Hinzukunft, 0, /. tillkomst, ankomst. 

hinzülassen, tr. släppa fram un ngt. 

hinzülegen, tr. tillägga, bifoga. 

hinzürechnen, tr. medräkna, tillägga. 

hinzüschleichen, itr. s. smyga sig fram un ngt, 
smygande närma sig. 

hinzüschreiben, tr. skrifvanae tillägga. 


hinzüsetzen, tr. ytterligare framsätta; bifoga. 
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Hirsch 


hinzüspannen, tr. Ein Pferd a spänna för en 
häst till. 

hinzüthun, tr. tillägga, bifoga. 

hinzütreten, itr. s. 1. träda fram ti ag 9. an- 
slata sig, sälla stg, tillkomma. 

Hinzütritt, -[e]s, 0, m. 1. framträdande un ngt. 
2. anslutning, tillkomst. 

hinzüwerfen, tr. ytterligare kasta dit. 

hinzüzählen, tr. medräkna. 

hinzüziehen, tr. tillkalla. 

Hiob, -s, -8 or. -e, m. npr. Job. -8... Ex. hote, -n, 
-n, m. olycksbud. "„bötschaft, post, -en, f. 
jobspost. 

Hippe, -n, f. 1. & trädgärdsknif med krekigt blad, 
krokknif; skära. 8. lie. 8. tunnrä, gorä. 4. 
F get. -n... xx. „bücker, -s, -, m. in, ner, 
f. person som bakar tunnrän til sata. Av 
son, -s, -, n. tunnräjärn. —klinge, -n, /. blad 
till en krokknif et. en skära. 

Hippodröm, -[e]s, -e, m. hippodrom, rännar- 
bana, cirkus. 

Hirn, -[e]s, -e, n. 1. hjärna. 2. ® tväryta (me: 
träets fibrer vinkelrät yta). Über el. vor av behauen: 
tvärhugga. -behrer, -s, -, m. med. trepan. 
-hrecher, -s, -, m. F rusdryok. -bruch, -[e]s. 
-e ?, m. med. hjärnbräck. -brütig, a. vansin- 
nig. -entzündung, -en, /. mea. hjärnfeber. -ge- 
bart, -en, /. -gespenst, -[e]s, -er, -gespia[n]st, 
-[e]s, -e, -gewebe, -s, -, n. hjärnspöke. -haut, 
«e t, f. med. hjärnhinna,. -masse, 0, f. hjärn- 
substans. -schädel, -s, -, m. -schale, -n, /. 
hjärnskäl. -schlag, -[e]s, 0, m. sea. hjärn- 
slag. -selte, -n, f. O tvärsida. -spuk, -[e]s. 
-e, m. hjärnspöke. -tell, -verbrannt, -verrückt, 
a. F sprittgalen. -wurst, -e }, f. et: slags met- 
vurst med hjärna i. -wut[h], 0, /. raseri. -wü- 
t[hjig, a. rasande, alldeles utom sig. 

Hirsch, -es, -e, m. 1. hjort. 8. Fisegender u 
ekoxe. -book, -[e]s, -e }, m. hjorthanne. 
-hraun = -farben. -brust, -et, f. hjortbringn. 
«aber, -s,-,m. seoı. hjortevin (Sus babirussa). 
-fährte, -n, f. jus. hjortspär. -fänger, -s, -, m. 
hirschfängare, jagtknif. -farke, 0, f. hjor- 
tens färg, ljust brandgult. -tarben, -farbig, 
a. ljust brandgul, blekröd. -feist[e], 0, y. 
Jag. tid då hjortarne äro fetast. -gallerte, 
-s, f. hjorthornegelé. -garn, -[e]s, -e, n. 
hjortnät. -garten, -s, -t, m. hjortpark. -ge- 
lös, -es, 0, n. = -losung. -gerecht, a. homma- 
stadd 1, van vid hjortjagt. -gewelh, -[e]s, -e, 
n. hjorthorn(spar). -horn, -[e]s, X -er t, n. 
hjorthorn. -hörnen, a. af hjortborn, hjort- 
borns-. -horasalz, -es, 0, ». hjiorthornssalt. 
-hund, -[e]s, -e, m. hjorthund. -jagd, -en, /. 
hjortjagt. -käfer, -s, -, m. ekoxe. -kalb, -[e]«. 
-er +, n. hjortkalf. -keule, -n, f. hjortbog. 
«krankheit, 0, f. vor. hiortsjuka. -kugel, -R, f. 
hjortbezoar. -kuh, -e +, f. hjortko. -taut, 
-[e]s, -e +, m. jas. hjortben. -leder, -s, 0, n. 
hjortläder, hjortskinn. -iedere, a. bjort- 
ekinns-. -losung, -en, /. jug. hjorttrück. -park. 





0 saknar plur. ? har omijud. Er. transitivt, itr. Intransitivt verb. Ä. bar haben, 3. har sein till bjälpverd. 


Hirse 





-[ejs, -e, m. hjortpark. -plan, -[c]s, -e t, m. 
Jug. ställe där hjortar pläga samlas, bjort- 
stånd. - -[e]s, -e, m. sag horn medels 
hvilket hjortens läte härmas. -sokröter = 
-käfer. -schweiss, -es, 0, m. jug. hjortblod. 
«sprung, -[e]s, -e +, m. hjortspräng. -wild- 
breit, -[e]s, 0, n. hjortstek, hjort. -wurz, 0, 
f. ver. hjortrot (Laserpitium prutenicum). 
-zunge, -", /. hjorttu 

Hirse, 0, /. Hirsen, -s, 0, m. hirs. -brei, -[e]s, 
-e, m. hirsgröt. -feld, -[e]s, -er, n. hirsfält. 
«korn, -[e]s, -er +, ». 1. birskorn, 2. vagel 
på öge:. -mehl, -[e]s, 0, m. hirsmjöl. 

Hirt, -en «. X -s, -en, m. herde, atv. bild1. OM... Ex. 
achriet, -[e]s,-e, m. herdabref. "dichter, -s, -, 
"ws. författare af herdedikter. „fest, -[e]s, -e, 
sn. herdefest. flöte, -n, /. herdeflöjt. .ge- 
dicht, -[e]s, -e, n. herdedikt. „.gesang, -[e]s, 
e t, m. herdesäng. „haus, -es, -er t, n. her- 
dekoja. „hund, -[e]s, -e, m. vallhund. ‚junge, 
knabe, -n, -n, m. herdegosse. „.isben, -s, 
0, 8. herdelif. „lied, -[e]s, -er, n. herdevisa. 
„„l8, a. som är Utan herde. „mädchen, -s, -, 
2. herdeflicka. „mässig, a. herdelik. —.pfel- 
fe, a, f. herdepipa. „.[sohau]spiei, -[e)s, -e, 
2. herdaspel. stab, -[e]s, -e }, m. herde- 
staf, ofa dia. stand, -[e]s, 0, m. herde- 
stånd. stück = nuschauspiel. „tasche, -R, f. 
1. herdeväska. 2. vanı. täschchen, -s, -, tä- 
sehelkraut, -[e]s, -er t, n. vor. taskört (Cap- 
sella Bursa pastoris). „veik, -[e]s, -er }, n 
herdefolk. 

Nirtenschaft, -en, f. 1. 0, herdeständ. 2. samt 
uge herdar, skara herdar. 

Hirtent[hjäm, -[e]s, 0, ». herdeständ. 

Hirtin, -nen, f. herdinna. 

hirtlich, a. herdelik. 

hisslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. I hisea. 

hist, interj. (rop åt Aragare) och adv. åt vänster. 
Der eine will a, der andere kott: den ene 
drar hit, den andre dit. 

Historie, -r, f. aim. Histörchen, historia, be- 
rättelse. 

Histöriker, -s, -, m. historiker. 

Histöriogräph, -en, -en, m. historieskrifvare, 
häfdatecknare. 

histörisch, a. historisk. 

Hitzlie, % -en, f. 1. hetta, stark värme. Dem 
Braten su grosse m geben: ha för stark eld 
till steken. Dieser Wein hat viel m, detta 
vin är mycket hetsigt, verkar upphettande. 
Fliegende n a) hastigt päkommande och 
bastigt försvianande loka! känsla af värme I förening 
med rsednad, b) lindrig rosartad inflamma- 
tion, c) uppbrusande häftighet. 2. häftig- 
het, hetta, vrede. Ia m geraten: brusa upp. 
Jmdn in m bringen: häftigt förtörna ngn. 
3. © a) tid som en uppeldad ugn håller 
sig varm, b) bak (det på en gång bakade brödet). 
4. & ua ah ett ardeto fortgår 1 oafbruten följd, 
1 ett drag, : ex mit der Ramme zwaneig 
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. 
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hoch 


— — — = vm — un 


Schläge in einer m thun. -bläschen, 8, +, n. 
-blatter, -r, /. hettblemma. -grad, -[e]s, -e, 
m. värmegrad. -kopfl, -[e]s, -e +, m. brus- 
hufvud. -köpfig, a. hetsig, häftig, uppbru- 
sande. -pickel, -s, -, m. hettblemma. -schlag, 
-[e]s, 0, m. mes. solstyng. -©... zz. grad = 
grad. 

hitzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. upphetta. 

hitzig, a. 1. hetsig, : ex. ve Fieber, ne Ge- 
trünke. 2. starkt drifvande, befordrande 
växtligheten. 3. hetsig, häftig, hetlefrad, 
uppbrusande. Nur nicht so a ! sakta i bac- 
karne! 

Nitzigksit, 0, f. hetsighet. 

bm, interj. hm! hum! 

he, interj. hä! Ahä! 

Hobel, -s, -, m. hyfvel. -bank, -e +, f. hyfvel- 
bänk. -elsen, -s,-,n.® byfveljärn. -span, -[e]s, 
-e ft, m. hyfvelspän. 

hobeliln, -te, ge-t, tr. och itr. A. hyfia. F vna. er 
ist noch nicht recht gehobelt: han är ännu 
tämligen grofhyflad, råbarkad. 

Höbier, -s, -, mm. person som hyflar, hyflare. 

Hoböe, -n, f. Oboe. -f... Ex. ubläser, -s, -, m. = följ. 

Hoboist, -en, -en, m. oboist. 

höch, I. höher, höchst, a. hög, buai. atv. stor 
m. m. t. ex. &) adj. Der hohe Adel: högudeln, 
hohes Alter, das hohe Altertum: den gråa 
forntiden, in Aokem Ansehen stehen: stå 
högt i anseende, hafva mycket anseende, 
auf Höchsten Befehl: på befallning från 
högsta ort, på hans maj:ts befallning, das 
ist ja ein höherer Blödsinn: det är ju rent 
nf fånigt, Aoke Blüte: hög blomstring, nach 
hohen Dingen trachten: vilja högt upp, ko- 
he Ehre: stor ära, die hohen Feiertage ei. 
Feste: de stora högtiderna, hoher Flor: 
hög blomstring, hohe Flut: hög flod, hög- 
vatten, das hohe Gebirge: bärgsträckans 
högsta delar, högfjäll, ein Aöheres Gebot 
thun: bjuda högre, öfverbjuda, der höchste 
Genuss: största njutningen, die höchste 
Glücksstufe : lyckans högsta trappsteg, gram. 
höherer, höchster Grad: komparativ, su- 
perlativ, ’das Leben ist der Güter höchstes 
nicht’: lifvet är ej det högsta goda, ein 
hoher Herr: en högt uppsatt herre, die ko- 
hen Herrschaften: kungliga, furstliga fa- 
miljen, de kungliga, de höga resande m. m., 
in höchster Höhe: högst upp, die höheren 
Kreise: de högre kretsarne, vivi. dgs hohe 
Lied: höga visan, Aöchste Lust: största 
fröjd, drei Mann = tre man högt, = und 
niedrig: hög och låg, in der höchsten Not 
i sin stora nöd, atv. när nöden är som störst, 
die Not ist aufs höchste gestiegen: nöden 
har nått sin höjd, sin spets, dna. eine hohe 
Nummer bei jmdm haben: stå högt i gunst 
hose ngn, mit Erlaubnis der hohen Obrig- 
keit a. mit hoher odrigkeitlicher Erlaubnis: 
med höga vederbörandes tillåtelse, Aöke- 
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ren Orts: på högre ort, in hoher Person: i 
egen hög person, der Hohe Priester: ötver- 
steprästen, hohe Schule: a) högre allmänt 
läroverk, b) högskola, via. er hat die hohe 
Schule durchgemacht: han är mycket lärd, 
är hemmastadd i allt, eine hohe Schulter 
haben: vara sned (ha den ena axeln bögre än den 
andre), die hohe See: öppna sjön, das ist ihm 
zu m det gär öfver hans horisont, der Fluss 
ist ol geht m, vattenständet är högt i ström- 
men, einen hohen Sinn tragen: vara hög- 
sint, in hökerem Sinne: i högre mening, 
der hohe Sommer : högsommaren, hohe Stel- 
le: a) högt beläget ställe, b) högt ämbete, 
an höchster Stelle: på högsta ort, hoher 
Stil: högtidlig stil, hohe Strafe: svårt, 
stort straff, es ist hoher Tag: det är ljusan 
dag, das Kleid hat eine hohe Taille: kläd- 
ningslifvet går högt upp, mus. hoher Ton: 
hög ton, vina. einen hohen Ton annehmen el. 
anschlagen: tala ur en hög, befallande ton, 
vara morsk, hohes Wasser: högt vatten- 
stånd, Aöher werden: blifva högre, höja sig, 
växa, es ist die höchste Zeit: det är i sista 
minuten; b) aav. m achten: högakta, bei 
jmdm a angeschrieben sein: stå väl hos 
ngn, m degläcken: i hög grad lyckliggöra, 
av erfreut sein: vara mycket glad, jmdn 
erkeben: upphöja ngn till skyarne, m fal- 
len: falla från en ansenlig höjd, falla djupt, 
das Wort m führen: tala ur en hög, befal- 
lande ton, m gehen: stiga högt, gå långt, 
av und heilig eı. teuer geloben: lofva, svärja 
vid allt hvad dyrt och heligt är, die Hände, 
den Kopf a halten: hålla upp händerna, 
hufvudet, wie m halten Sie diese Ware? 
hvad tar ni för denna vara? etw. m halten: 
högt värdera ngt, m hängen, mn heben, n 
kommen, diese Ware kommt uns (auı.) av [zu 
steken]: denna sak blir oss dyr, wenn es n 
kommt: på sin höjd, allra högst, das wird 
shm m zu stehen kommen: det kommer att 
stå honom dyrt, höher können: kunna kom- 
ma, nå högre upp, jmdn „ leben lassen: 
utbringa ett lefve för ngn, er lebe n ! lefve 
han! m lebe der König! lefve konungen! 
das Kleid m nehmen: lyfta upp, hålla upp 
klädningen, wenn man ’s m rechnet: på ein 
höjd, das Herz schlägt ihm höher: hans 
hjärta slår hastigare, u am Brett sein: 
stå bögt I gunst, die Saiten m spannen: 
spänna bågen högt, = spielen, m steigen, 
jmdn m stellen: sätta ngn högt, mus. höher 
stimmen, den Kopf a. die Nase m tragen: 
sätta näsan i vädret, die Preise höher trei- 
ben: drifva upp prisen, drei Stock a woh- 
nen: bo i tredje våningen, ar. bo tre trap- 
por upp. Ifr höchst, höchstens. II. -[s], -[s], 
n. lefve, lefverop, t. ex. ein m ausdringen. 
-achtbär, a. mycket aktningsvärd, välaktad. 
-achtung, 0, /. högaktning. -achtungsvwell, a. 
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högaktningsfull. -äd[e]lig, a. högadlig. -alt, 
a. älderstigen. -altar, -[e]s, -e t, m. högal- 
tare. -alterig = -alt. -amt, -[e]s, 0, n. mässa 
med musik, altartjänst, högmässa, -ansehn- 
lich, a. högt aktad. -bau, -[els, 0, m. O byg- 
gande ofvan jord, husbyggnad. -begäbt, a. 
högt begåfvad. -beglückend, a. i hög grad 
lyckliggörande. -begilickt, a. lyckliggjord, 
lycksalig, säll. -belnig, a. högbent, lång- 
bent. -bejahrt, a. mycket gammal, ålder- 
stigen. -horühmt, a. högt berömd. -hbetagt 
= -bejahrt. -betönt, a. starkt betonad. -blau. 
a. högblå. -beetsmann, -[e]s, -er t, m. I hög- 
bäteman. -berd, -[e]s, -e, m. & fartyg med 
högt bord. -berdig, a. & försedd med högt 
bord. -krüstig, a. högbröstad; ua. morsk. 
-busig, a. högbarmad; vuaı. stolt. -deutsch, 
I. a. högtysk. II. n. högtyska, in deutsch. 
druck, -[e]s, 0, m. 1.9 högtryck. 2. tryck 
med upphöjda bokstäfver. -ehene, -n, 7. 
högslätt. -edei, a. högädel. -edelgeberen, «. 
högvälboren. -ebrwürden, ovdsp. /. högäre- 
vördighet. -ehrwürdig, a. högärevördig. -sat- 
zückt, -erfreut, a. högligen förtjust. -erka- 
hen, a. högt upphöjd; dua. am. mycket upp- 
lyftande, sublim. -fahrend, a. högtfiygande. 
högtrafvande, morsk. -fein, a. särdeles fin, 
finfin. -fest,-[e]s,-e,n. stor fest. Mläche, -n, f. 
platå. -filegend, a. högtflygande. -flug, -[e]s, 0. 
m. 1. hög flygt. 2. jus. storfogel. -fürstlich, «a. 
furstlig. -geachtet,a. högaktad. -gebenedell[eit, 
G. (om Jungfru Maris) högt välsignad. -gebletend, 
a. stormäktig. -gebirge, -s, -, a. högfjäll. 
-geboren, a. hög(väl)boren. -gebrüstet, u. 
högbröstad. -geehrt, a. högt ärad. -gefühl, 
-[e]s, -e, nm. upplyftande känsla «. medre- 
tande. -gehen, -s, 0, 8. stegring, stigande. 
t. ex. das m der Preise. -gehend, a. & som 
går högt, vräker (om sjön). -gelahrt, rorålar. = 
«gelehrt. -gelb, a. höggul. -gelegen, a. högt 
belägen. -gelehrt, a. höglärd. -gelöbt, a. 
högtlofvad. -geneigt, a. välbevägen. -genuss, 
-es, -e }, m. stor, sann njutning. -gepriesen, 
a. högt prisad. -gericht, -[e]s, -e, n. 1. dom- 
stol i lifssaker. 2. afrättningsplats, galg- 
backe. -gesang, -[e]s, -e }, m. lofsäng, hymn. 
-geschmack, -[e]s, 0, m. uteökt fin smak; 
smak af vildt. -geschossen, a. som skjutit 
upp högt, hög, läng. -geschürzt, a. högt 
uppskörtad. -gesögnet, a. högt välsignad. 
-gesinnt, a. högeint, ädelmodig. -gespannt, 
a. högt spänd. -gestalt, -er, f. upphöjd fi- 
gur; dna. framstående personlighet, jätte- 
gestalt. -gestellt, a. högt uppsatt. -gestimmt, 
a. mus. högt stämd ; dua. högstämd. -gestirnt, 
a.törseasa med hög(hvälfd) panna. -get[h]ürmt, 
a. 1. försedd med höga torn. 2. högt upp- 
tornad. -gewachsen, a. högväxt. -gewlid, 
-[e]s, 0, n. jag. högdjur. -gewölbe, -s, -, n. 
högt hvalf. -gräflich, a. höggreflig. -heilig, 
a. (mycket) helig. -hör, adv. uppifrån, frå 
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höjden, frän en stor höjd. -herrlich, a. här- 
lig, lysande, fräjdad. -herzig, a. höghjärtad, 
högsint. -herzigkeit, 0, f. högsinthet, ädel- 
mod. -hin, adv. högt upp. -hsiz, -es, 0, n. 
skog. nedfallna grenar. -jagd, -en, f. jag. jagt 
på högdjur. -kante, -n, f. uppstäende kant. 
-kirche, 0, f. Die m engelska högkyrkan. -kirch- 
lich, a. högkyrklig. -klingend, a. starkt lju- 
dande, stark, kraftig (om ua); sta. klin- 
gande, svassande, högtrafvande. -komisch, 
a. komisk ti motsats till burlesk. -land, -[e]s, -er 
+, n. högland. -ländor, -s, -, m. min, -nen, f. 
högländare, bärgsbo. -Iändisch, a. högländ. 
-jöblich, a. välloflig. -mächtig, a. stormäktig. 
-mastig, a. .L högmastad. -meister, -s, -, m. 
högmästare. -meistert[h]am, -[e]s, 0, n. 
högmästarevärdighet. -messe, -n, f. = -amt. 
-mögend, a. (stor)mäktig. -mat[h], -[e]s, 0, 
sa. högmod. -müt[h]ig, a. högmodig. -näsig, 
a. F morsk. -näsigkeit, 0, /. F morskhet. 
-nöt[h]peinlich, a. jur. forälar. röfande dom t 
lifssaker. Aves Halsgericht: domstol, rätt 
som fäller dödsdom. -efen, -s, -t, m. © mas- 
ngn. -poetisch, a. mycket poetisk, högstämd. 
-preisen, tr. högt prisa, upphöja, fira. -preis- 
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diob, a. högligen berömlig. -quelle, -n, f. | 
högt belägen källa. -ragend, a. som sträc- ' 


ker sig högt upp, hög. -randig, a. försedd 
med höga ränder a. kanter. -rot[h], a. hög- 
röd. -rund, a. konvex, kupig. -runde, 0, f. 
konvexitet, kupighet. -sänger, -s, -, m. s0- 
pransängare. -schaftstuhl, -[e]s, -e }, m. © 
hautelisseväfstol. -schätzung, 0, f. hög- 
aktning. -sehlagend, a. nes Herz: hjärta 
som slår a) häftigt, b) vua. für det som är 
stort. -sohule, -n, f. högskola. -sehult[e]rig, 
a. 1. högaxlad. 8. sned (som har den ena axeln 
högre är den andra). -SChuss, -es, -e }, m. skott 
uppät. -schwanger, a. som befinner sig i 
långt framskridet hafvandeskap. -sellg, a. 
högtsalig. -sinn, -[e]s, 0, m. högsinthet, 
ädelmod. -sinnilg, a. högsint, ädelmodig. 
-sommer, -s, 0, m. högsommar. -sprung, 
-[e]s, -e t, m. höjdspräng. -stamm, -[e]s, -e 
t, m. högstammigt träd. -stämmig, a. hög- 
stammig. -stapelel, -en, /. uppträdande som 
industririddare. -stapeln, itr. k. uppträda 
som industririddare. -stäpier, -s, -, m. indu- 
stririddare. -stollung, 0, /.upphöjande. -stift, 
-[e]s, -e[r], n. 1. till en katedralkyrka hö- 
rande stift, högstift, ärkestift. 2. högskola. 
-strässe, -n, /. landsväg. -strebend, a. högt- 
sträfvande. -that, -en, /. stor handling. -ton, 
-[e]s, 0, m. gram. hufvudton, exspiratorlıx huf- 
vudakcent. -tonig, a. gram. försedd med huf- 
vudton. -tönend, a. högljudd, skallande. -te- 
elly, -y[»], -ies, m. ultrakonservativ. -trabend, 
a. som lyfter benen högt vid traf; ranı. dna. 
högtrafvande. -traber, -s, -, m. trafvare som 
lyfter benen högt. -verdient, a. högt för- 
tjänt. -vermögend, a. (stor)mäktig. -verstän- 
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dig, a. särdeles förständig. -verrat[h], -[e]s. 
0, m. högförräderi. -verrät[h]er, -s, -, m. 
högförrädare. -verrät[h]erisch, a. högförrä- 
disk. -wache, -n, -wacht, -en, f. % a) vakt 
på ett högt beläget ställe, b) ett sådant 
ställe, c) signal från en sådan vakt. -wäch- 
ter, -s, -, m. på en höjd posternd vakt. -wald, 
-[e]s, -er +, m. högstammig skog, timmer- 
skog. -waldig, a. timmerskogs-. -waldung. 
"en, f. = -wald. -warte, -n, f. högt beläget 
vakttorn. -wasser, -s, 0, n. L högt vatten. 
-weg, -[e]s, -e, m. landsväg. -weise, a. högvis, 
välvie. -wichtig, a. högvigtig. -wild[bret], 
-[e]s, 0, n. jag. högdjur. -wohledel, a. hög- 
ädel. -wobligeberen, a. högvälboren. -würden, 
odsj1. f. högvördighet. -würdig, a. högvördig. 
Zelt oc nedan. 


höchlich, adv. högligen, ganska. 
höchst, a. högst, jr hoch I. -hosteuert, a. 


högst beskattad. -derselbe, a. högstden- 
samme. -eigen, a. Mit wer Hand: med egen 
hög hand. -eigenhändig, a. gjord, skrifven 
med egen hög hand. -kommandierende(r), (aaj. 
böja.) m. öfverbefälhnfvare. -möglich, a. hög- 
sta möjliga, möjligast största. -selber, a. 
högstdensamme, i egen hög person. 


höchstens, adv. högst, på sin höjd. 
Hoohzeit, -en, f. bröllop, utr. boktryck. m halten ei. 


machen: fira bröllop. -[8]... Ex. vbitter,-s, -,m. 
bröllopsbjudare. brief, -[e]s, -e,m. bröllops- 
bref. „fsler, -n, f. bröllopsfest. „felerlich- 
keit, -en, /.bröllopshögtidlighet. test; -[e]x. 
-e,n.= m feier. ntostlichkeit = A feierlichkeir. 
‚gast, -[e]s, -e t, m. bröllopsgäst. „gedicht, 
-[e]s,-e,». bröllopeverser, bröllopsdikt. n.ge- 
schenk, -[e]s, -e,n. bröllopsgäfva, brudgäfrva. 
mkranz, -es,-e},m. bröllopskrans, brudkrans. 
‚leute, plur. bröllopsfolk. „mutter, -}, J. bru- 
dens mor. „reise, -n, f. bröllopsresa. tag, 
-[e]s, -e, m. bröllopsdag. “vater, -s, -t, m. 
brndens far. „woche, -n, f. bröllopsvecka. 


hechzeitlich, a. bröllops-. 
Hocklie, en, J- 1. Akerbr. ekyl, rök. 2. gymn. 


nedhukad ställning. 3. vradspei. huk. -gang, 
-[e]s, 0, m. gång i nedhukad ställning. 
-sprung, -[e]s, -e +}, m. språng med upp- 
dragna knän. 


hscklien, -te, ge-t, I. itr. k. 1. sitta ei. sätta 


sig på en annans rygg. 2. atv. sich m sitta 
nedhukad. 38. F sitta stilla, sitta inne. Im- 
mer zu Hause a ständigt sitta hemma, 


vara en stuggris. II. tr. 1. taga på ryggen. 
2. årerdr. sätta i skyl, i rök. 


Hocker, -s, -, m. In, -nen, f. 1. stillasittande 


person, stuggris. 2. se Höker. 


Nöoker, -s, -, m. 1. kulle, upphöjning, ojämn- 


het. 2. utväxt, knöl, puckel. 8. se Höker. -huln, 
-[e]s, -er t, n. soo1. hokkohöns. -oche[e], -en, 
-en, m. zool. bisonoxe. -schwan, -[e]s, -e t, m. 
zool. tam svan. -tragend, a. försedd med en 
puckel, puckelryggig., pucklig. 
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Hoffnung 





höckerhaft, höckericht, höckerig, a. puckelar- 
tad, pucklig, puckelryggig; vågig, ojämn, 
knagglig. 

Hode, -n, f. Hodelin, -ns, -n, m. äm. Hödchen, 
«lein, testikel. -n... Ex. sack, -[e]s, -e t, m 
testikelpung. 

Hodegstik, 0, /. hodegetik, anvisning till be- 
drifvande af vetenskapligt stadium. 

Hodemöter, -s, -, m. och X n. stegräknare. 
ot, -[e]s, -e +, m. 1. gård. Jmdn von Haus 
und n treiben: drifva ngn från hus och 
bem. 2. gods, gård, herrgård. 3. gård kring 
solen el. månen el. en stjärna. 4. värdshus, hotell. 
5. hof. Bei me: vid hofvet. 6. kur, +. 
einem Mädchen den — machen: göra sin 
kur, slå för, kurtisera en flicka. -acker, -s, 
-t, m. till en bond- eı. herrgård hörande 
åker. -amt, -[e]s, -er }, n. anställning vid 

' hofvet, hofsyssla. -arbeit, -en, f. 1. arbete 
för a. vid hofvet. 8. arbete vid herrgården, 
dagsverke. -ärt, -en, f. hofskick. -arzt, -[e]s, 
-6 1, m. hof-, lifläkare. -bäcker, -s, -, m. hof- 
bagare. -bauer, -s ei. -n, -n, m. 1. bonde som 
äger en gård, hemmansägare. 2. till ett herre- 
säte hörande Jifegen bonde. -beamteF), (adj. böjn.) 
m. hoffunktionär. -befreit, a. privilegierad 
på grund af hofrelationer. -besitzer, -s, -, 
m, gärda-, gods-, hemmansägare. -brauch, 
-[e]s, -e }, m. hofsed. -kurg, -en, f. furste- 
borg, fursteresidens; die mn käjserliga slot- 
tet i Wien. -dame, -n, f. hofdam. -diener, -s, 
-; m. hoffunktionär, hofbetjänt. -diener- 
schaft, 0, f. hoffolk, hofbetjäning. -dienst, 
-[e]s, 0, m. hoftjänst. -fähig, a. som har till- 
träde till hofvet. -fählgkelt, 0, /. tillträde 
till hofvet. -fa[b]rt se nedan. -föst, -[e]s, -e, n. 
hoffest. -frau, -en, /. kvinna som går på 
dagsverken. -fräuiein, -s, -, n. hoffröken. 
-gebrauch = -Drauch. -geflügel, -s, 0, n. tamt 
fjäderfä. -gefeige, -s, 0, a. hoffolk. -gericht, 
-[e]s, -e, a. 1. hofrätt. 8. ett siags underrätt 
som dömer i frågor rörande gränstvister 
m. m. »gerichterat[h], -[e]s, -e +, m. hofrätta- 

. råd. -gesinde, -s, 0, n. 1. hofbetjäning. 2. 
till en landtgärd hörande tjänstefolk, gärdsfolk. 
-graf, -en, -en, m. 1. hofrättspresident. 2. 
hofgrefve (en kajserlig hoftitel). -gunst, 0, f. hof- 
gunst. -gut, -[e]s, -er }, n. 1. un en furates 
privata egendom hörande gods, domän. 8. herr- 
gård. 3. dagsverksskyldig gård. 4. gåra på ett 
det hemman. -halt, -[e]s, 0, m. hof(hus)håll- 
ning. -halten, str. A. hålla hof. -haltung, 0, 
J. hofhällning. -berr, -n, -en, m. ägare till 
ett herresäte. -hörig, a. lydande under ett 
herresäte och dagsverksskyldig asr. -hund, 
-[e]s, -e, m. gärdvar. -jäger, -s, -, m. hof- 
jägare. -junker, -s, -, m. hofjunkare. -kam- 
mer, -", F. Ambetaverk für 1. hofförvaltning, 2. 
domänförvaltning. -kapelle, -n, /. 1. hof- 
kapell. 2. slottskapell. -kapian, -[e]s, -e +, 
m. hofkapellan. -kavaller, -[e]s, -e, m. hof- 


kavaljer. -keller, -s, -, m. hofkällare, -kreis, 
-es, -e, m. hofkrete, -kriegsretfh], -[ela, -e +, 
m. hofkrigeräd : Österrixe. -küche, -n, f. hof- 
kök. -küchenmeister, -s, -, m. hofköksmä- 
stare, hofkeck, hofmästare. -kunst, 0, /- 
bofskick. -lager, -s, -, n. hofläger. -ieben, 
8, 0, n. hoflif. -lehen, -s, -, sn. län som för- 
pligtar till hoftjänst. -Isute, plur. hoffolk. 
-lieferant, -en, -en, m. hofleverantör. -magd, 
-e t, f. (herrgärde)piga. -manier, -en, f. hof- 
manér, hofsed. -mann, -[e]s, Hofeute, m. 1. 
hofman. 2. dagsverksskyldig bonde, tor- 
pare. 3. = -meier. 4. godsägare, hemmans- 
ägare. -männisch, a. hofmanna-. -mark, 0, /. 
till ett herresäte hörande jord. -marseball, 
-[e]s, -3 ex. -e t, m. hofmarskalk. -mässig, a. 
hofmannsa-, höfvisk. -meisr, -s, -, m. inspek- 
tor, rättare. -meister, -s,-, m. 1. hofmästare. 
2. guvernör, informator. Bna. den m spie- 
len: komma med moralkakor. 3. intendent. 
4. = -meier. -meisterel, -en, f. 1. hofmästar- 
syssla. 2. guvernörs-, informatorsplats; bid. 
mästrande, småaktighet. 8. intendentur. 4. 
inspektorsplats. -meisterin, -nen, f. 1. hof- 
mästarinna. 2. guvernant. 3. hushållerska. 
-meisterisch, -molsterlich, a. kännetecknande 
för, tillkommande en hofmästare m. m. se 
-meister. -melstern, * tr. och str. A. Jmdn a. 
an jmdm n, mästra, tillrättavisa ngn, lära 
ngn mores. -mundschenk, -en, -en, m. hof- 
munskänk. -narr, -en, -en, m. hofnarr. -par- 
tel, -en, f. hofparti. -peet, -en, -en, m. hof- 
poet. -prediger, -s,-,m. hofpredikant. -rat[h], 
-[e]s, -e +, m. hofräd. -rät[h]ia, -nen, f. hof- 
rädinna. -raum, -[e]s, -e }, m. gård, gärds- 
rum. -reeht, -[e]s, 0, m. 1. gärdsrätt. 8. lag 
som bestämde förhällandena mellan läns- 
herre och vasaller, mellan egendomsherre 
och underlydande. -riehter, -s, -, m. hof- 
rätteräd, hofrättspresident. -schauspleler, 
"8, , m. via, -nen, f. skådespelare, skäde- 
spelerska på en hofteater. -schneider, -s, -, 
m. hofakräddare. -schranz[e], -en, -en, m. 
-schranze, -», /. krypande hofman, hoflis- 
mare. -eltte, -», f. hofsed. -spräche, -n, f. 
hofspräk. -staat, -[e]s, 0, m. hofstat. -tag, 
-[e]s, -e, m. 1. hofdag. 2. dagsverksdag. 
«thür[e], -en, f. dörr till gården. -trauer, 0, 

f. hofsorg. welt, 0, f. hof, hofsocietet. 

“wohnung, -en, J- (injåt gården belägen vå- 
ning. -zirkel, -s, -, m. hofcirkel. -zwang, 
-[e]s, 0, m. 1. hoftväng, hofetikett. 8. dags- 
verksskyldighet. 


Hoftä{h]rt, 0, /. högfärd, högmod. 
hoffä[hjrtig, a. högfärdig, högmodig. 
hoffilen, -te, ge-t, tr. och tr. Å. hoppas, auf 


etw. (ack): på ngt. Auf Gott sätta sitt 
hopp, sin lit till Gud. 


beffentilch, adv. Er ist m gesund: jag hoppas, 
- (att) han är frisk. 
Hefinung, -en, f. hopp, förhoppning, förvän- 





0 enkoar plur. + har omijud. tr. transitivt, får. inıransitivt verb. Ä. bar haben, 8. bar sein till bjälpverd. 


hofleren 


tan. Jmdm m auf etw. (uck.) machen: gifva 
ngn hopp om ngt, sich m auf etw. machen: 
göra sig, hysa hopp om ngt. Der m leben 
dass ... hysa det hoppet att ... Getäuschte 
av sviken förväntan. Guter a sein: a) vara 
vid godt hopp, b) gå i väntande dagar. -8... 
Ex. „iss, a. hopplös. m.lösigkeit, 0, f. hopp- 
löshet. „ırsich, a. rik på förhoppningar. 
oschimmer, -s, 0, m. = nsirahl. selig, a. 
salig i hoppet. „.strahl, -[e]s, -en, m. glimt 
af bopp. „Arunken, a. berusad af hopp. 
„voll, a. hoppfull. 

hofierlien, -te, -t, ier. h. 1. kalasa, lefva gladt. 
8. roa i sht med musik, musicera. 3. Jmdm 
av kurtisera ngn. 4. F göra sitt tarf. 

höfisch, a. 1. höfvisk. 2. krypande. 

höflich, a. höflig, artig. 

Höflionkeit, -en, /. höflighet, artighet. -8... kx. 
„„bezeigung, »bezeugung, -en, /. höflighete- 
betygelse. „‚termel, -n, f. höflighetsformel. 

Hötling, -[e]s, -e, m. hofman, hoflismare. -8... 
%z. „schala]r, -en, /. skara krypanse hofmän. 

Höhe, -n, f. 1. höjd, ı. ex. eines Berges, seines 
Glückes, des Preises, des Tons, eines Batail- 
lons, astr. eines Gestirns, LT auf der a ei- 
nes Orts sein ; mar. lodräta afständet mellan en 
fgurs spets och dess das. In gleicher a mit etw. 
sein: befinna sig i jämuhöjd, vara jämnhög 
med, lika hög som ngt. Rua. auf der av sei- 
ner Zeit sein: stå på höjden af sin tids 
bildning. Is die — uppåt, upp, in dien 
bringen: uppdraga, in die m fahren: a) 
fara, stiga upp, b) fara, rusa upp, diese Wa- 
ren gehen in die m priset på dessa varor 
etiger, in die m halten: hålla upp, in die 
a kommen: komma upp, in die m richten: 
a) rikta uppåt, b) resa upp, in die m schies- 
sen: skjuta upp, sich in die m. schwingen: 
svinga sig upp, den Kopf in die m werfen: 
kasta nacken bakåt. Das ist die rechte a ! 
iron. det är just vackert! wu. die Sängerin 
hat eine schöne m sångerskan går mycket 
högt. 8. maı. liflighet, styrka, t. ex. dien 
der Farben. -punkt, -[e]s, -e, m. höjdpunkt. 
-rauoh so Herauch. -R... Ez. dienst, -[e]s, 0, 
m. offrande på höjder. klima, -s, 0, n. 
bärgsklimat. „mäss, -es, -e, n. höjdmätt. 
messer, -5, -, m. höjdmätare. messung, 
-en, f. böjdmätning. „rauch se Herauch. 
“richtung, 0, f. % höjdriktning. schicht, 
.en, f. geologiskt lager, aflagring. „verhäit- 
nis[s], -ses, -se, a. höjdförhällande. zug, 
-[e]s, -e t, m. höjdsträckning. 

Hohe... xx. lod, -[e]s, 0, n. höga visan. -pries- 
ter, -s, -, m. öfverstepräst. -priesteramt, 
-[e)s, -er +, ». öfversteprästämbete. -pries- 
terlich, a. öfversteprästerlig. -priestert[h]um, 
-[e]s,0,n. ötversteprästämbete. — Anm. Båda 
summansätiningsiederna böjas, t. ex. der Hohepries- 
ter, ein Hoherpriester, des Hokenpries- 
teramtes, des hohenpriesterlichen Amtes. 
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höhlen 


Heheit, -en, f. 1. höghet, majestät; värdig- 
het. 2. a) furstee rättighet, b) rau un öfver- 
höghet. -8... 2x. recht, -[e]s,-e,n. = Hoheit 2. 

heheitlich, a. hög, furstlig. 

höhllen, -te, ge-t, tr. göra högre, höja, upp- 
höja; mä. låta framträda. 

höher » Aock I. -berechtigt, a. som har större 
rättigheter. gebet, -[e]s, -e, n. högre bud. 
-iogung,0, /. förflyttning högreupp, höjande. 

hehl, I. a. 1. ihålig, urhålkad, konkav, tom; 
dnaL tom, intetsägande. =» ausarbeiten: ur- 
hålka. Er ist ein wer Kopf: hans hufvud 
är tomt. wer Weg: hälvüg. 2. ve Augen, 
Wangen: insjunkna ögon, kinder. 8. 4 ne 

"See: dyningar, svallvågor, die See geht = 
det är, går dyningar. 4. om 1jua: ihålig, dof. 
Ho. -[e]s, -e, n. ihälighet, hål, håla. Augig, 
a. med insjunkna ögon. -bäckig, a. med in- 
sjunkna kinder. -Miuchig, a. F som har en 
tom mage. -behrer, -s, -, m. O vanligt borr, 
hälborr. -decht, -[e]s, -e, m. randveke. -8i- 
son, -s, -, n. O 1. urhälkadt järn; järnrör. 
2. hälmäjsel. -telle, -n, f. O rund fil. -fläche, 
-n, f. konkav yta. - , "68, -e, n. ihåligt 
kärl. -gehond, a. Db ve See: dyningar. -g0- 
rinns, -s, -, n. ® ränna. -geschlitfen, a. kon- 
kavt slipad. -geschoss, -es, -e, n. hälkula. 
-geschwür, -[e}s, -e, n. mes. fistel. -glas, -es, 
-er t, n. 1. hälglas. 2. konkav glaslins. -guss, 
-es, -a +, m. O afgjutning. -hering, -[e]s, -e, 
m. sill utan rom «. mjölke. -kohle, -n, f. & 
hälkäl. -klinge, -n, f. & bälklinga. -kopf, 
-[e]s, -e }, m. tomt hufvud, träskalle. -krei- 
sel, -s, -, m. ihåg brumsnurra. -kagel, -n, /. 
% hälkula. -leiste = -kehle. -mäss, -es, -e,n. 
rymdmätt. -meissel, -s, -, m. O hälmäjsel. 
-münze, -n, /. brakteat. -raum, -[e]s, -e }, m. 
ibälighet. -rund, a. konkav. -rundung, -en, f. 
konkavitet, urbälkning. -säule, -n, f. ihålig 
polare. -saum, -[e]s, -e }, m. hälsöm. -schau- 
tel, -n, f. skofvel. -sehlene, -n, f. © (järn- 
vägs)skena med konkava sidor. -schaitt, 
-[e}s, -e, m. O konkav utekärning. -spiegel, 
«8, +, m. konkav spegel. -stempel, -s, -, m. O 
hälstamp. -taube, -n, f. soo1. blädufva (Co- 
lumba wnas). -weg, -[e]s, -e, m. hälväg. 
-zahn, -[e]s, -e t, m. vor. korsört (Galeop- 
sis). -ziegel, -s, -, m. ® bugtig tegelpanna, 
takästegel; tegelrör. -zirkel, -s, -, m. ® 
krumcirkel. 

Hohle, -n, f. hälväg. 

Höhle, -n, f. håla, grotta; Ihälighet, hål. -n... 
Er. blir, -en, -en, m. zooi. grottbjörn. be- 
wohner, -s, -, m. win, -nen, f. grottinvänare. 
"fund, -[e]s, -e [+], m. grottfynd. „mensch, 
.en, "ex, m. grottmänniska. ntempel, -s,-, mi. 
grottempel, klipptempel. „t[h]ier, -[e]s, -e, 
#. zool. i grottor lefvande djur. 

hobillen, -te, ge-t, itr. s. blifva ihålig. 

höhillon, -te, ge-t, I. tr. urhälka. II. Sich m 
blifva ihålig, urhälkas. 





” äkta oms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term. «Lı sjöterm. 3% militärisk term. 


Höhler 


Höhler, -s, -, m. en som urhälkar. 

Hehiheit, -en, /. 1. ihälighet. 2. nusı. tomhet, 
innehällslöshet. 

höhlig, a. föraedd med hålor, med hål. 

Mohlung, -en, /. håla, ihälighet. 

Höhlung, -en, /. 1. urhälkning. 2. = föreg. 

Hohn, -[e]s, 0, m. 1. hån. 8. trots. Jmdm zum 
we:ngn till trots. -geläächter, -s, -, n. -lache, 
0, f. hänskratt. -lächeln, * str. A. hänle. 
-Iachen, * itr. A. hänskratts, jmdm: åt ngn. 
-necken, * tr. och itr. A. förhåna, begabba, göra 
epe af. -nsckerel, -en, f. hån, begabberi, 
spe. -aprechen, ir. k. håna, jmdm, einer 
Sache: ngn, ngt. Dem Gesetse n trotsa la- 
gen. Der Vernunft a a) håna förnuftet, b) 
på ett groft sätt strida mot förnuftet, vara för- 
nuftsvidrig. -sprscher, -s, -, m. In, -nen, 
J. begabbare, en som hånar. 

höhnllen, -te, ge-t, tr. och itr. k. 1. håna, för- 
håna, begabba. 2. trotsa. 

Höhnorél, -en, /. begabberi, hån. 

höhalsch, a. hänfull. 

heké, interj. åhå! 

Hshoten, -s, -}, m. O masugn. 

heih6, interj. I anı D åhåj! 

hojäh[n]lien, -te, -t, itr. h. 1. ekria som åsnan. 
2. P högljudt gäspa, gapa. 

Höke, -n, -n, m. so Höker. -[n]... so Höker... 

hökllen se hökern. 

Höker, -s, -, m. vin, -nen, f. hökare, mäng- 
lare, mänglerska. -frau, -en, f. mänglerska. 
«kram, -[e]s, -e +, -Iadon, -s, -t, m. hökar- 
bod. -wa[n]re, -n, /. hökarvara. -weib, -[e]s, 
-er, 8. mänglerska. 

Hökorél, 0, f. mängleri. 

hökoriin, -te, ge-t, itr. A. mängla; drifva hö- 
karhandel. 

Heokuspckus, -, -, m. och KX n. hokuspokus. 

hold, I. a. huld, bevägen; älsklig, ljuf, för- 
tjusande. Mein ner, meine ne, mein nichen: 
min älskling, min ljufva vän. II. -[e]s a. -en, 
-e[n], ar. Heido(r), (adj. von.) m. vasall. -iä- 
cheind, a. huldt, älskligt leende. -sollg, a. 
huld, ljuf, älsklig. -sellgkeit, -en, /. ljufhet, 
älsklighet. 

Holda = Holle. 

Holder, 1. = Holunder. 2. se hold IT. 

Holdin, -nen, f. 1. älskling, huld vän. 2. skön- 
hetsgudinna, huldgudinna, gratie. 8. evfe 
mist. för Unholdin, se Unholdin 2. 

hoillen, -te, ge-t, tr. 1. hämta. Atem a Luftm 
hämta andan. Wo m Sie Ihr Brot? hvar 
köper ni ert bröd? Sich bei jmdm Rat[s] — 
inhämta ngns råd. Bei ıhm ist nichts zu 
hos honom fins ingenting att få. Sich ei- 
nen Schnupfen, Schläge, einen Rausch m 
få enufva, stryk, sig ett rus. Diese Waren 
Av gute Preise: dessa varor betinga höga 
prie. 2. & hala. 

Holer, -s, -, m. en som hämtar. 

Holfter se Halfter 3. 
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Holsteiner 


Holk, -[e]s ev -en, -en, m.  holk. 

hellä (ar. - 2), interj. hollab! hör hit! 

Helland, -s, 0, n. npr. Holland. Orsspr. nun ist 
a in Not: nu är fara & färde. 

Holländer, L -s, -, m. 8) in, «nen, f. 1. bol- 
ländare, holländska. Orsspr. laufen wie ein 
a springa för brinnande lifvet. 2. ladu- 
gårdearrendator, mäjeriförestånderska, mä- 
jerska. b) utan fom. 3. ® väderkvarn med 
rörlig öfverdel. II. a. holländek. -baum, 
-[e]s, -e t, m. L mastträd. -käse, -s, -, m. 
holländsk ost. -mühle, -n, f. = Holländer I, 3. 

Nelländeröi, -en, f. mäjeri, holländeri. 

heiländisch, I. a. holländak. II. a. holländska, 
jr deutsch. 

Helle, 0, /. npr. urspret. gedienan Hulda, sudaa på 
mängshande sätt omgestaltad af folktron. Frau m 
schüttelt ihre Betten aus: det snöar. 

Hölle, -n, f. 1. helvete. zna. Himmel und m 
aufbieten: uppbjuda alla krafter; ste Aeiss. 
2. * smedja. 3. % spiselvrä. -n... rx. ab, 
adv. till helvetet. angst, -e }, f. F gruflig. 
helvetisk ångest. „baug[e], a. F Mir ist m 
jag är grufligt rädd. „brand, -[e]s, -e }, m. 
1. helvetets eld. 2. heilvetesbrand, illasin- 
nad människa. „‚hraten, -s, -, m. F galgfo- 
gel, åt djäfvulen hemfallen person. „.beut, 
0, f. djäfvulsafföda, förbannadt yngel. 
-drache, -n, -n, m. 1. djäfvul. 3. F dia elak 
människa, djäfvul. „fahrt, -en, f. helvetes- 
färd, nedstigande till helvetet. „geist, 
-[e]s, -er, m. afgrundsande, djäfvul. —.g6- 
stank, -[e]s, 0, m. färfärlig stank, helvetisk 
lukt. „„heiss, a. grufligt het. „hund, -[e]«, 
-e, m. 1. heilveteshund. 2. satan. 3. P fä- 
hund, kanalje. kunst, -e t, /.satanisk konst, 
sataniskt knep. „‚lärm, -[e]s, 0, m. förfär- 
ligt oväsen. „„masohlne, -n, /. helvetesma- 
skin. „„mässig, a. F helvetisk. „.pein, 0, f. 
afgrundekval, heivetespläga. „pfuhl, -[e]s, 
0, m. heivete, svafrelpöl. nqual, -en, f. = 
npein. “‚rachen, -s, 0, m. 1. heivetesgap, 
helvetessvalg. 2. F förfärligt stor mun, rye- 
ligt svalg. nschmerz, -es, -en, m. helvetes- 
plåga; ryslig smärta. ‚stein, -[e]s, -e, m. 
heivetessten. „.strafe, -n, f. helvetesatraff. 
"sthor, »[e]s, -e, n. helvetesport. 

höllisch, a. heivetisk. 

Hollünder » Holunder. 

Holm, -[e]s, -e, m. 1. holme. 2. O tvärslå 
öfver tvänne stolpar. 3. & skeppavarf. 
-gang, -[e]s, -e t, m. holmgäng. 

Hoiper, -s, -[n], m. 1. knaggla, ojämnhet. 2. 
stöt fororsakad af knagglor. 

holpericht, holperig, a. knagglig, ojämn. 

Holperigkelt, -en, f. ojämnhet, knagglighet. 

heiperlin, -se, ge-t, itr. Ah. och s. 1. vara knagg- 
lig, ojämn. 2. gå ojämnt, snafva, stappla; 
stöta, skaka, skakande rulla. 

Helste, -n, -n, Helsteiner, -s, -, m. nån, nen, 
f- holsteinare, holsteinska. 





0 saknar plur. + har omljud. tr. transitivt, fir. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Holz 





helsteiner, heisteinisch, a. holsteinsk. 

Holstin, «nen, f. holsteinska. 

helter[die]polter, adv. hals öfver hufvud, hul- 
ler om buller, bullrande. 

Holündor, -s, -, m. 1. fläder, hyll (Sambucus). 
2. syrén (Byringa). -beere, -n, f. fläderbär. 
«mark, -[e]s, 0, ». flädermärg. -thee, -s, -s, 
m. fläderte. 

Holz, -es, -er } a. -e, n. aim. Hölschen, -lein, 
1. trä, träslag, virke, ved. Bum. Männer von 
anderem we: män af annat slag; F m sd- 
gen: dra timmerstockar, snarka. 2. ved, 
bränele. m Aauen: hugga ved. 3. grenar på 
was. 4. träbit, trä. F via. ve beschen: få 
smaka käppen, vid kägel- och biljardspel: Av wer- 
fen, treffen: träffa. 5. träd, trädslag. 6. 
skog. -abfall, -[e]s, -e }, m. spånor. -anwol- 
ser, -$, -, m. person som synar ut skog. -Ap- 
tel, -s, -}, m. vildäpple, suräpple. -apfelbaum, 
-[e]s, -e +, m. vildapel. -arbeit, -en, f. trä- 
arbete, trävara, träsak. -arbeltor, -s, -, m. 
träarbetare. -arm, a. skogfattig. “Art, -en, 
Sf. träslag. -ürtig, a. träartad. -asche, 0, f. 
träaska. -ast, -[e]s, -e }, m. trädgren, stor 
gren från hvilken smärre grenar ntgå. -Aufseher, -s, 
-, m. skogvaktare. -axt, -e t, f. vedyxa. 
«bauer, -8 et. -n, -n, m. bonde som har sin 
största förtjänst på skogskörslor. -behälter, 
-s, -, m. vedlär. -biene, -n, /. zooı. trädbi 
(Xylocopa). -biidner, -s, -, m. träsnidare. 
-birne, -n, /. 1. vildt päron. 2. vildt päron- 
träd. -bock, -[e]s, -e +, m. 1. träbock, säg- 
bock. 8. spiselgaller. 3. F vuaı. a) envis per- 
son, tjurbufvud, b) klumpig, ohyfsad per- 
son, klots. 4. zool. timmerman (Cerambyx). 
«boden, -s, -[}], m. 1. för skog lämplig mark. 
2. vedbod. 3. trägolf. -behrer, -s, -, m. 1. 
trüborr. 2. sool. åtskilliga skalbaggar, t. ex. Xylo- 
phaga. -hündel, -s, -, 8. vedknippa. -drechs- 
ler, -s, -, m. (trä)svarfvare. -druck, -[e]s, -e, 
m. 1. tryck på trä. 2. träsnitt. -erspärnis[s], 
-se, f. vedbesparing. -6sslg, -[e]s, -e, m. trä- 
ättika. -fällen, -s, 0, n. träds fällande, ved- 
hugguing ı skog. -fäller, -s, -, m. arbetare 
som fäller träd, vedhuggare ı skog. -faser, 
-n, f. träfiber. -telle, -n, f. O träfil. -feue- 
rung, 0, f. eldning med ved. -flöss, -es, -e t, 
n. -Hösse, -n. f. timmerflotte. -Hössen, -s, 0, n. 
timmerflottning. -flösser, -s, -, m. timmer- 
flottare. -frevel, -s,-,m. skogsäverkan. -fröv- 
lor, -s, -, m. skogsäverkare. -frohne, -n, f. 
dagsverke i skogen. -golass, -es, -e, n. ved- 
lår, vedkontor. -geid, -[e]s, -er, n. 1. betal- 
ning för ved, för timmer; vedpengar. 2. 
inkomst af skog. -gerät[h], -[e]s, -e, a. red- 
skap af trä, träkärl. -gerecht, a. hemma- 
stadd i skogsvetenskapen. -gerechtigkeilt, 
-en, /. rättigbet till hygge, till (fritt) brän- 
sle; vedbrand. -gericht, -[e]s, -e, n. dom- 
stol, rätt som dömer i skogsangelägenhe- 
ter. -graf, -en, -en, m. 1. ordförande i en 
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skogsrätt, se föreg. 2. skogsägare. -gräfschaft, 
-en, /. en Holsgraf’s, se föreg., &) ämbete, b) 
domsrätt. -hacker, -s, -, m. vedhuggare. 
-häher, -s, -, m. 2001. nötskrika. -handel, -s. 
0, m. vedhandel, vedförsäljning. -händler, 
-s, -, m. vedhandlare. -hau, -[e]s, -e, m. hyg- 
ge. -hauer = -hacker. hof, -[els, -e +, m. 
vedgärd. -huhn, -[els, -er }, n. zool. 1. skogs 
fogel af hönsslägtet es. tjäder, orre, hjärpe, i st 
röda rapphönan (Perdix rufa). 2. spillkråka 
(Picus martius). -käfer, -s, -, m. i trä sig 
uppehållande skalbagge, : av timmerman 
(Cerambyx). -kammer, 2, /. vedkontor. 
F sie ist ein Engel aus der — hon är just 
ej ngn skönhet (ar ganska fav. -kirsche, -n, 7. 
fogelbär. -kletz, -es, -e t, m. 1. träklots. 2. = 
bock 3 b. -knocht, -[e]s, -e, m. i skogen sys- 
selsatt dräng. -kohle, -n, f. träkol. -komment, 
"8, "8, M. studenupr. mit jmdm auf dem m. ste- 
hen: slåss med, mörbulta ngn. -krähe, -n, 
f. „ei. kråka (Corvus cornix). -lack, -[e]s, 
-e, m. 1. ® stocklack. 2. lackfernissa un 
lnckering af trävaror. -JOger, -s, -, ». 1. upplag 
af ved, vedförräd, vedtrafve. 2. trälager. 
-leite, -n, f. skogbevuxen bärgaluttning. 
-jese, 0, f. vedpiockning. -malerel, -en, f. 
trämälning. -mark, -en, f. skogsallmänning. 
-markt, -[e]s, -e t, m. 1. vedtorg. 2. ved- 
marknad. -mäss, -es, -e, n. 1. mått af trä. 
2. vedmätt. -mast, -en, f. skogsbete. -meise, 
-n, f. soot. svartmes (Parus ater). -messen, 
-s, 0, 8. vedmätning, afdelning i famnar. 
-messer, "ss, -, m. person som uppmäter, 
famnvie upplägger ved. -mist, -[e]s, 0, m. 
Akerbr. gödsel efter kreatur, under hvilka 
löf et. barr användts till strö. -nagel, -s, -+H, 
m. O tränagel, plugg. -erdnung, -en, f. skogs- 
ordning. -platz, -es, -e t, m. vedupplag, ved- 
gård. -puppe, -n, /. trädocka. -reich, a. skog- 
rik. -reisser, -s,-,m.spänhuggare. -säge,-n. f. 
O (trä)såg -säure, -n, /.träsyra. -scheit, -[e]s, 
.e, n. vedträ. -schlag, -[e]s, -e t, m. hygge. 
-schläger = -hacker. -schneldekunst, 0, /. xy- 
lografi. -schneider, -s, -,m..xylograf. -schnep- 
fe, -r, f. root. morkulla (Scolopax rusticola.) 
-schnitt, -[e]s, -e, m. träsnitt. -schaltzor = 
-bildner. -schnitzerei, -en, f. träsnideri. 
-schoppen = -schuppen. -schraube, -n, f. & 
träskruf. -schreier = -käher. -schuh, -[e]s, -e, 
m. träsko. -sehuppen, -s, -, m. vedbod, ved- 
skjul. -scohwamm, -[e]s, -e }, m. trädevamp. 
-setzer = -messer. -spalter, -spälter, -speller = 
«hacker. -splitter, -s, -, m. trästicka, spån. 
-stall, -[e]s, -e t, m. = -schuppen. -stott, -[e]s, 
-e, m. träämne. -stöss, -es, -e }, m. vedtraf- 
ve, vedstapel. -taube, -x, f. sooi. 1. ringdufva 
(Columba palumbus). 2. skogsdufva (Co- 
lumba cenas). -teer, -[e]s, -e, m. tjära. -thee, 
.s, "8, m. = -trank. -thser so -teer. -trage, 
nr, f. bår ar tra. -trank, -[e]s, -e t, m. ett 
slags svettdrifvande dekokt (Decoctum 
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holzbar 


lignorum). -trift, -en, /. skogsbete. -ver- 
schlag, -[e]s, -e }, m. afplankning, stäng- 
sel ar tra -WRAFO = -ware. -wägen, -s, -[t], 
m. vagn till vedkörning. -ware, -n, f. trä- 
vara. -wärter, -s, -, m. skogvaktare. -wag, 
-[e]s, -e, m. 1. skogsväg tin ett Mile, efter ved. 
2. F vikn. auf dem we sein: hafva gått vilse, 
vara på villospår. -werk, -[e]s, 0, n. tim- 
merverk, trävirke, trübeständsdelar. -wespe, 
-n, f. 2001. vedstekel (Birex). -werm, -[e]s, 
"er +, m., trämask. -zeit, -en, f. tid för 
skogshygge. -zucht, 0, f. skogshushällning. 
holzbär, a. som får fällas, huggas. 

holzlien, -[es]s, -te, ge-t, I. itr. A. 1. jag. taga 
träd, träs. 3. hugga ved; plocka ved, ris. 
IL tr. 1. lägga in ved i, elda. 8. © med virke 
bekläda, förtimra. 3. stedentspr. slå, prygla, 
plagga på. IL. F sich a slåss. 

Helzeröi, -en, f. F elagsmål. 

hölzern, a. af trä, trä-; dum. stel, bondaktig. 

holzicht, heizig, a. träaktig, trälg, innehäl- 
lande trä. 

Heizung, -en, f. skog, ekogsdunge, skogspark. 
For ötr. se Aoizen. -8... Ez. urücht, -[ejs, -e, n. 
rätt till hygge. 

homogen, a. homogen, likartad. 

homelög, a. homolog. 

Hemöopäth, -en, -en, m. homöopat. 

Homöopathie, 0, /. homöopati. 

homöopäthisch, a. homöopatisk. 

honätt, a. anständig, ärbar; honett. 

henioht, a. honingasöt, honingslik. 

Honig, -[e]s, 0, m. och X n. honing. F unaı. jmdm 
a ums Maul schmieren: genom honings- 
söta ord vilseleda, narra ngn. -apfel, -s, -t, 
m. paradisäpple. -ärtig, a. honingsartad. 
bär, -en, -en, m. gulaktig vanıig björn (Ur- 
sus arctos). -bau, -[e]s, 0, m. biskötsel. 
-bauer, -s e. -n, -[n], m. binkötare. -baum, 
-[e]s, -e 4, m. mag träd i hvilket en bi- 
evärm håller till. -behälter, -s, -, m. -hohllt- 
nis[s], -ses, -se, ». dor. honingegömme. -bie- 
ne, -n, f. honingebi, arbetsbi. -blumo, -n, /. 
honingsförande blomma. -dachs, -es,-e[}],m. 
zool. haningsgräfling (Mellivora capensis). 
-dröse, -n, f. > -behälter. -essig, -[els, -e, 
m. honingsättika. -farbe, -n, /. honingsgult. 
-tarbon, a. honingegul. -iressend, a. honings- 
ätande. -gelß, a. honingsgul. -geschmack, 
-[e]s, 0, m. honingssmak. -kiee, -[e}s, 0, m. 
honingsklöfver (Melilotus). -k@chen, -s, -, 
m. 1. pepparkaka med honing i. 3. ho- 
ningskaka. -kuckuck, -[e]s, -e, m. «ooı. ho- 
ningsgök (Indicator). -lipps, -n, f. honings- 
söt läpp. -monat, -mönd, -[e]s, -e, m. smek- 
månad. -mund, -[e]s, -e [t] ev -er t, m. ho- 
ningesöt, ljuf mun. -pflaster, -s, -, n. ho- 
ningspläster. -reich, a. honingerik. -saft, 
-[e]s, -e t, m. honingssaft. -schsibe = -wa- 
be. -schimmel, -s, -, m. gulfläckig häst. 
-seim, -[e]s, 0, m. jungfruhoning. -steln,-[e]s, 
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-e, m. min. honingssten. -süss, a. honings- 

söt. -süsse, 0, /. honingssötms. -tafel = -wa- 

be. -t[hjau, -[e]s, 0, m. honingsdagg. -tepf, 

-[e]s, -e }, m. honingskruka. -trank, -[e]s, 

-e t, m. = -wasser. -wabe, -n, f. honingska- 

ka. -wasser, -s, 0, ». honingsvatten. -zelle, 

-n, f. cell i en honingskaka. 

Honerär, -[e]s, -e, n. honorar. 

Heneratiören, plur. honoratiores, notabiliteter. 

henerierlien, -te, -t. tr. 1. hedra. 9. honorera, 
betala, inlösa vazter. 8. L eine Klippen 
undvika, gå på sidan om en klippa. Heno- 
riorung, f. 

henörig, a. ärbar, anständig. 

hop, inter). hopp! 

t. Hoplon, -s, 0, m. humle. zuaı. da ist m und 
Mais verloren: det är lönlöst arbete, an 
ihm ist v und Mals verloren: han är ohjälp- 
lig. -aokor, -s, -}, m. humlefält. -ähnlich, a. 
humlelik. hau, -[e]s, 0, m. bumleodling. 
-biüt[h]o, -», f. humleblomma. -darre, -a, f. 
torkhus, torkugn för humletorkning. -teld, 
-[e]s, -er, a. humlefält. -garten, -s, -t, m. 
humlegård. -stange, -s, f. humlestäng. 

2. hopflien, -te, ge-t, ir. lägga humle på. 

höpfig, a. försatt med humle. 

Höpfner, -s, -, m. humleodlare. 

Hopp, I. -s, 0, m. IL. interj. = Hops. 

Hoppas, L -, -se, m. IL. interj. = Hope. 

hoppellin, -te, ge-t, str. A. hoppa. 

Hoppeipoppol, -s, -, m. och n. 1. äggula med 
rom och socker, uven andra blandningar. 2. 
blandning, röra, mischmasch. 

hepplien, -te, ge-t, itr. M. hoppa. 

hopplalä, interj. hopplala! 

Hope, I. -es, -e, m. 1. språng, hopp. 8. ett 
slags rask vals ı $ ur II. interj. hopp! 
-tanz, -es, -e t, -walzor, -s, -, m. = Hope I, 2. 

hepsa[sä], interj. hoppsan! hoppsasa! 

hopslion, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. F 1. hoppa. 
2. dansa en Hops I, 2. 

Hopser, -s, -, m. 1. F person som hoppar. 2. 
= Hops I, 2. 

Hör... xx. -fählgkeit, 0, f. hörsellförmägs), 
hörselsinne. -fahler, -s, -, m. hörselfel. -gast, 
-[e]s, -e t, m. tillfällig ähörare. -rohr, -[e]«, 
-e, n. hörrör, hörlur. -saal, -[e]s, -e t, m. 
hörsal. -triohter, -s, -, m. hörlur. -welte, 0, 
Sf. hörbäll. sr Gehör... 

Herlia, -en, f. hora, bönetimme., 

hörbär, adj. hörbar, förnimbar. 

Hörbarkelt, 0, /. hörbarhet, förnimbarhet. 

Herch... xx. -gang, -[e]s, -e }, m. X Iystrings- 
gång, galleri. -wiakel, -s, -, m. vrå där man 
kan lyss. 

Horche, -», f. 1. örfil. 8. Sich auf die a stel- 
len: lyss. 

horchlien, -te, ge-t, itr. A. och * tr. 1. lyssna, 

lyss; höra. Horch, er kommt! tyst, han kom- 

mer! 8. låna sitt öra, lyda, t. ex. den Be- 

Sohlen jmds. 
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Horehsr, -s, -, m. in, -nen, f. person som 
lyss, lyssnare. 

Horchorél, -en, /.lysenande, ovana att lyssna, 
nyfikenhet, spionerande. 

Herde, -n, f. hord, skara, flock. -R... Ex. «W0l- 
se, ade. i horder. 

hörlien, -te, ge-t o. rid intr w, I. tr. o. itr. k. höra. Ich 
habe sagen a jag har hört sägas. Jmdm etır. 
zu m geben: låta ngn få höra ngt. Get, 
scharf, fein a höra väl, schlecht, schwer, 
hart m höra illa, vara tunghörd. Jch will 
ov, wer da ist: jag vill höra efter, hvem 
som är där; ich muss doch av, was es giebt: 
jag måste höra efter, hvad som står på. 
v Sie mal! hör på! Sehen und — syn och 
hörsel. Beim a dieser Vorlesung: vid ähö- 
randet af denna föreläsning. An dem Ge- 
polter der Kutsche hörte er, dass ... på 
vagnens bnller hörde han, att... Auf jmdn, 
etw. m lyssna till, lyda ngn, ngt; der Hund 
hört auf den Namen Hektor: hunden lyder 
namnet H. Vorlesungen bei einem Profes- 
sor m gå på, besöka en professors föreläs- 
ningar. Etw. für sicker a. höra ngt såsom 
säkert. Nach jedem Geschwäts hin a lysa- 
na till hvars mans prat. Lassen Sie bald 
etw. von sich låt snart höra af er; Sie 
sollen schon von mir a ni skall nog få 
höra, få veta af mig; ich Aabe von ihr etw. 
über tån gehört: jag har genom henne hört 
ngt om honom, ich habe durch sie etwv. von 
såm gehört: jag har genom henne hört ngt, 
fått underrättelser från honom. Vor dem 
Lärm nichts — können: ej kunna höra ngt 
för bullrets sknll. Zu etw. « höra till, till- 
höra ngt. II. Sich —. Er hört sich selbst 
gern: han tycker om att tala, att föra or- 
det. Er hört sich gern loben: han tycker 
om beröm. Das hört sich gut: det låter, 
klingar bra. Sick vor jmdm av lassen: tala, 
sjunga inför ngn. Das lässt sich n det låter 
höra sig. 

hörens... ex. -wärt[h], a. värd att höras. 

Hörensagen, -s, 0, m. hörsaga. Ich weiss es 
nur von m, jag har blott hört det berättas. 

Hörer, -s, -, m. „in, «nen, /. åhörare, ähöra- 
rinna. 

Hörerschaft, -en, f. åhörare, auditorium. 

hörig, a. underlydande, Iydpligtig, klient, 
lifegen. 

Hörigkeit, 0, f. beroende, lifegenskap. 

Herizönt, -[e]s, -e, m. horisont. 

herizentäl, a. horisontal. 

Herizentäle, -n, /. horisontal linie. 

Hormt, -[e]s, -e, m. unger. ”mössa och stycke’. 

Horn, -[e]s, -er t, n. am. Hörnchen, -lein, plur. 
atv. Hörnerchen, 1. horn(substane), van. 0, 
men für att betsakne olika slag af horn användes plur. "6. 
8. horn. rna. sich (4at.) die [tollen] Hörner ab- 
laufen a abstossen: stöta hornen af sig, 


rasa ut, stadga sig, sich den Strick um die 


Hörner werfen lassen : låta snärja sig, etw. 
auf die eigenen Hörner nehmen : själf åtaga 
sig ngt; Hörner tragen: vara hanrej, jzmdm 
Hörner aufsetzen: göra ngn till hanrej. 8. 
mas. jagthorn, valdthorn m. m. Auf dem ne 
blasen, ins av stossen: blåsa på (valdt)horn. 
Bula. mit jmdm in ein a. in dasselbe m bla- 
sen: vara i förstånd med ngn, eäga efter 
hvad ngn säger. 4. borniika föremål as. horn på 
ett städ, på halfmånen m. m. S. brant bärgspets. 
-arbeit, -en, /. hornarbete, -arbeiter, -s, -, m. 
hornarbetare. -ärtig, a. hornartad. -bläser, -s, 
-,m.hornbläsare. -biende, 0, /.mia. hornblen- 
de. -baoho, -n, /.hvitbok. -dese, -n, /.horndo- 
sa. -ürschsier, -dreher, -s, -,m.hornsvarfvare. 
oræ, -e8,0,#.mia. horneilfver. -eule,-n, f. horn- 
uggla (Otus albicollis). -fäule, 0, f. ve. sträl- 
röta. -feesel, -n, f. band att bära ett (jagt-) 
horn i. -fisch, -es, -e, m. soot. hornfisk (Ba- 
listes). -förmig, a. hornformig. -füssig, a. 
soel. försedd med hofvar a. klöfvar. -haut, 
«6 t, f. 1. mea. hornhinna. 2. hård, valkig 
hud. -käutig, a. som har hård, valkig hud. 
-hocht, -[e]s, -e, m. zoo. näbbgädda. -käfer, 
.s, ”, m. zoo. ekoxe. -kamm, -[e]s, -e t, m. 
hornkam. -kapsel, -2, /. hornkapsel. -klappo, 
-n, f. klaff a) af horn, b) mus. på horn. 
«kluft, -e t, f. vet. hornklyft. -kraut, -[e]s, -er 
+, n. dot. hönsarv (Üerastium). -kümmel, -s, 
0, m. bat. riddarsporre (Delphinium Conso- 
lida). -lelm, -[ejs, -e, m. hornlim. -les, a. 
hornlös, utan horn. -masse, -r, /. horn- 
ämne. -musik, 0, /f. hornmusik. -ochs[e], -er, 
-en, m. behernad 0X65 F pilaı. dumhufvud, oxe. 
«ruft, -[e]s, -e, m. hornsignel,horniät. -sigeal, 
-[e]s, -e, n. hornsignal. -spitze, -n, f. 1.horn- 
spets. 2. (cigarr)munstycke af horn. -vieh, 
-[e]s, 0, mn. hornboskap; F mıa. dumhufvud, 
nöt. -wand, -e t, /. hornvägg. -werk, -[e]s, 
-e, n. % hornverk. Je Hörner... 

. hernlien, börnliee, -te, ge-t, I. tr. 1. sätta 
horn på; via. göra till hanrej. Gehörnt: 
behornad. 2. göra hornaktig, hård som 
horn. Der gekörnte a. hörnen[e] Siegfried: 
den med en bornartad hud fürseade Sigurd Fafner- 
bane. II. Sich « fälla, byta om hornen. III. 
ser. h. och tr. 1. stånga(s). 8. blåsa på horn. 

2. bernen, hörnen, a. 1. = hörnern. 8. so I. hor- 
nen 1,2. ” 

Hörner... Ex. -ärtig, a. hornartad, bornlik, 

hornformig. -klang, -[e]s, -e +, m. hornlåt. 
-Jüsigkeit, 0, f. frånvaro af horn. -schall, 
«-[e]s, -e, mw. hornskall. -schiues, -es, -e }, m. 
togik. hornslut, 

hörnern, a. af horn, horn-. 

hernicht, hornig, a. 1. hornartad. 2. behornad. 

Hernis, -se, f. bälgeting. 

hornisieriien, -se, -t = 1. kornen, ], 2. 

Hernise Hornis. Hornisse, -n, /. = Hornis. 

Hernist, -en, -en, m. hornbläsare. 

Hornung, -[e]s, -e, m. göjemänad, februari. -8... 
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Horoskop 


xx. „blume, -n, f. dor. snödroppe (Galan- 
thus nivalia). 

Horosköp, -[e]s, -e, n. horoskop. 

herribel, a. fürskräcklig, horribel. 

Horst, -[e]s, -e, m. 1. am. & Horst[e], -en, f. 
busksnår, snär. 2. nogt veisger (roffogels-) 
näste. 

horstlien, -ete, ge-et, itr. h. bygga, hafva ett 
högt beläget Näste. 

Hort, -[e]s, -e, m. 1. skatt. 2. säkert ställe, 
borg, fäste. 8. skydd, värn. 

Hertikultur, -en, f. trädgårdsskötsel. 

Hose, -n./. aim. Höschen, -lein, 1. byxor. F vuaı. 
die Frau hat die nn [ar]: hustrun bär 
byxorna (mannen står under toffel), das Herz fiel 
ihm in die nn: han fick byxängest. 2. ros 
fyrfotadjar: skenben; hoc foglar: fjäderbekläd- 
nad på benen; hos bin: de i ’"korgarne’ sam- 
lade frömjölsklumparne; vor. bladslida. 38. 
skydrag. 4. et slags smörfjärding. -N... Ex 
"band, -[e]s, -er t, ». 1. byxband, a) att dak- 
till tillkngta byxorna, så att de sitta uppe, b) act ned- 
till hopbinda knäbyxor med. 8. strumpeband. 
"„bandorden, -s, 0, m. strumpebandsorden. 
„boden, -s, -[1], m. bakstycke på byxor. 
vbund, -[e]s, -e }, vgurt, -[e]«, -e, m. byx- 
linning. ".klappo, -n, /. byxklaff, byxlucka. 
"uknopf, -[e]s, -e +, m. byxknapp. "latz, -es, 
-e, m. = nklappe. "los, a. byxlös. „männ- 
chon, -s, -, n. „matz, -es, -e [t], m. F parvel 
som har sina första byxor.  SChlitz, -es, -e, m. byx- 
julp. „schnallo, -r, /. byxspänne. „‚schnei- 
der, -s, -, m. byxskräddare. „tasche, -n, f. 
byxficka. „träger, -s, -, m. hängele. 

heslien, - -[es]t, -te, ge-t, tr. förse med, kläda i 
byxor. 

Hospit, -en, -en, m. lärjunge som ej bor i 
skolans lokal. 

Hospitäl, -[e]s, -e a. -er t, n. barmhertighets- 
anstalt, försörjningeinrättning, fattighus, 
barnhus, barnhem, vårdanstalt; rantigast sjuk- 
hns, lasarett. -arzt, -[e]s,-e t, m. lasaretta- 
läkare. -brand, -[e]s, -e t, m. mea. hospitel- 
brand, särbrand, särfeber. -bruder, -s, -t, m 
johanniter (mediem ar johanniterorden), afv. = Hos- 
pitaliter. 

Hespitalit, -er, -en, m. hospitalshjon, i ett Ho- 
spital intagen person, se Hospital. 

Höspitaliter, -s, -, m. in, -nen, f. medlem af 
en orden, som egnar sig åt sjuk- och fat- 
tigvärd; barmhertighetsbroder, barmhertig- 
hetasyster. 

Heopitänt, -en, -en, m. e Inskrifren tillfällig 
åhörare. 

hespitierlien, -te, -t, itr.A. Ahöra en föreläsning 
utan att hafva anteckn at sig för densamma. 

Hespiz, -es, -e, n. klosterhärbärge för re- 
sande. 

Hestie, -n, /. hostia, nattvardsoblat. -n... Ex. 
"gefüse, -es, -e, n. kärl für hostians förva- 
ring. „häuslein, -s, -, n. altarskåp till för- 
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Huf 
varing af hostia och paten. „‚teller, -s, -, 
m. paten. 

Hotel, -s, -s, n. hotell. 

Hstellör, -s, -s, m. hotellvärd, värdehusvärd. 

heit, inter). rop till aragare. 1. åt höger! jer hist. 
2. hopp! hoj! smack! -[6]... eı. -0... derospr. 
Er. A.gäul, -[ejs, -e }, m. pförd, -[e]s, -e, n. 
häst. 

hettlien, -ete, ge-et, itr. k. F åka, köra. 

Hettentött[e], -s ei. -en, -en, m. In, -nen, f- 
hottentott, hotteutottska. 

hettentöttisch, I. a. hottentottisk. II. a. hot- 
tentottiska, jrr deutsch. 

hottohl, interj. hopp ! smack! 

Heurl oo Huri. 

br « Aurr. 

hu, inter. hu! usch! 

bl, interj. 1. hopp! hoj! 2. m! Al betecknar 
snyftning. 

Hub, -[e]s, -e t, m. 1. upplyftande. 2. & en 

pistongs höjning och sänkning en gång. 3. © 

på en gång ef en pistong Upplyftad börda, 

uppfordrad kvantitet. -pumpe, -n, f. O sug- 

pump. -und-Druck-Pumpe, -n, f. O sug- och 

tryckpump. 


ı Hübel, -s, -, m. liten upphöjning, liten hög. 
| hühen, adr. här, på denna sida. 


Hubörtus, -, -[se], m. npr. Hubertus. -jagd, 
.en, /. jagt till den hel. Hubertus (ugarnes 
ekyddspatron) Ära. 

hübech, a. vacker, nätt, snäll. Das ist m von 
dir: det är snält af dig e. iron. det är just 
vackert (handladt) af dig. Sei nun artig ! 
nu skall du vara ett snält barn. Das werde 
ich m bleiben lassen: det skall jag nog akta 
mig för. Ein nes [Stück] Geld: en nätt 
summa. 

I. böch, interj. hurra! 

2. Hüch, -[e}s, -e, m. Huche, -n, /. Hüchen, -s, 
-, m. fisk af laxslägtet (Salmo hucho). 

Huske, -n, f. 1. höstack, välm, skyl. 8. korg 
att bära på ryggen. 3. F rygg. 4. huk i praa- 
spel. -back, -pack, adv. Jmdn av tragen: bära 
ngn på ryggen. 

hucklien = hocken. 

Hudel, -s, -[n], m. lapp, lump; sna. Jump. 

Hudelöi, -en, f. 1. dåligt, slarfvigt arbete, 
fusk(verk). 8. dagdrifveri. 3. krångel, bråk. 

Hudelsr » Hudler. 

hudellin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. slarfva, fuska. 
8. gå och drifra, slå dank. II. tr. 1. Etw. 
av göra ngt slarfvigt, fuska med ngt. 2. 
Jmdn a behandla ngn som en lump, kräng- 
la, bråka med, gräla på ngn. II Sick — 
packa sig ut, ar. 

: Hädior, -s, -, m. vin, -nen, 7. 1. fuskare. 2. 
dagdrifvare. 8. krängelmakare. 

Huf, -[e]s, -e er. K-e ter. K -en, m. arm. Hüfchen, 
-lein,1. hof; fot, klöf.2.Xhästsko. -beschlag, 
-[e]s, 0, m. hofbeslag. -eisen, -s, -,n. hästsko. 
gängor, -s, -, m. zoo. hofdjur. -lattich,-[e]s, -e, 


O saknar plur. + har omljud. fr. transitivt, Str. Intransidivt verb. A. har haben, 83. bar sein till kjalprerb. 








Hufe 383 Hülfe 





m. dot. hästhofsört (Tussilago Farfara). -mes- 
ser, -s, -, n. O hofknif. -nagel, -s, -t, m. 
(hästsko)söm. -schlag, -[e]s, -e t, m. 1. hof- 
beslag. 2. hofslag. -schmied, -[e]s, -e, m. 
hofslagare. -schmiede, -n, f. hofslagarsmed- 
ja. -spur, -en, f. spår, märke efter en hof, 
hästspär. -t[bJier, -[e]s, -e, n. zoo. hofdjur. 
-zange, -n, /. hoftäng. -zwang, -[e]s, 0, m. 
hofträng. -zwängig, a. som har hofträng. 

Hufe, -n, f. 1. et efter ort och tid växlande åkormått, 
vanl. ungef. 766 ar. 2. ı altmı. teg, gård, hem- 
man. 8. fyrk. -n.. Ez. geld, -[e]s, -er, ». 
grundskatt. ngericht = Hofgericht 2. n. gut, 
-[e]s, -er t, n. gård som är en Hufe (ve Hu- 
fe 1) stor; hemman. "schlag, -[e]s, -e t, m. 
i Hufen (oo Hufe 1) delad åker. ‚steuer, 
-n, f. wzins, -es, 0, m. = geld. 

Hüf[ejner, Hüt[e]ner, -s, -, m. bonde som äger 
en Äufe (se Hufe 1); hemmansägare. 

Huüftlie, -en, f. höft, lår, länd. -ader, -n, /. moa. 
höftäder. -bein, -[e]s, -e, n. mea. lärben. -ge- 
lenk, -[e]s, -e, n. höftled. -gicht, 0, f. gikt i 
höfterna. -hora se Hı/thorn. -lahm, a. lam i 
höfterna. -schmerz, -es, -en, m. höftvärk. 
-stütz, -es, 0, m. gymn. ställning med hün- 
derna i sidorna, ’höfter fäst’. -verrenkung, 
-en, f. höftvrickning. -weh, -[e]s, 0, r. höft- 
värk. -0R... = föreg. sma. 

Hügel, -s, -,m. kulle, upphöjning, jordhög.-&b, 
adv. utför kullen. -ån, -åuf, adv. uppför kul- 
len. -kette = -reihe. -land, -[e]s, 0, n. af kul- 
lar uppfyldt land. -relch, a. rik på, upp- 
fyld af kullar. -reihe, -n, /. rad af kullar. 
-stadt, -e t, /. på kullar byggd stad. 

högelicht, högelig, a. 1. upphöjd, liknande en 
kulle. 2. uppfyld af kullar. 

hägellin, -te, ge-t, tr. forma till en kulle, lägga 
i bög, hopa. 

Höägelung, -en, f. mindre höjd. 

Hugenöft[e], -en, -en, m. hugenott. 

huh, hök so Au, hä. 

Huhn, -[e]s, -er +, ». äm. Hühnchen, -lein, plor. 
atv. Hühnerchen, höna, höns, aim. am. kyck- 
ling. F una. mein Hühnchen: min lilla pul- 
la; ich habe noch ein Hühnchen mit dir au 
pflücken a. æu rupfen : jag har en gås oploc- 
kad med dig. 

Hähnsr... Ez. -ärt, -en, f. slag af höns. -angs, 
-8, "nn, n. 1. hönsöga. 2. liktorn. -augenopera- 
tour, -[ejs, -e, m. liktornsoperatör. -beize, 
-n, f. rapphönsjagt med falkar. -biss, -es, 
oe, m. der. nata (Stellaria media). -braten, 
-s, -, m. hönsstek, kyckling. -brühe, -n, f. 
buljong på höns, hönssoppa. -brust, -e +, f. 
1. hönsbröst. 2. mes. gåsbröst (bröstets miss- 
dildaiag nm engelska sjukan). -därm, -[e]s, -e t, 
m. 1. hönstarm. 2. ver. a) stjärnblomma 
(Stellaria), b) nörel (Alsine) m. n. -frau, -en, 
/. bönsmänglerska. -irikassee, -s, -s, n. fri- 
kasse på höns. -garn, -[e]s, -e, n. rapphönr- 
nät. -geschlecht, -[e]s, 0, n. hönsslägte. -ha- 


bicht, -[e]s, -e, m. dufhök. -hahn, -[e]s, -e t, 
m. vanlig tupp. -händler, -s, -, m. In, «nen, 
J. hönsmänglare, hönsmänglerska. -haus, 
-es, "er 7, n. hönshus. -hof, -[e]s, -e +, m. 
hönsgärd. -hund, -[e]s, -e,m. rapphönshund. 
-korh, -[e]s, -e +, m. hönskorg, hönsbur, 
kycklingbur. -lager, -s, -, An. jäg. ställe där en 
rapphönskull ıugger. -lelter, -n, /. stege till 
en hönsbur. -milch, 0, /. varmt vatten med 
socker och äggula. -pastete, -n, /. hönspa- 
stej. -ruf, -[e]s, 0, m. sag. rapphönans lock. 
-schrot, -[e]s, 0, n.;ug. fogelhagel. -stall, -[e]s, 
-e t, m. hönshus. -stange, -», /. hönsstäng, 
hönsvagel. -steige, -stioge = -leiter. -suppe, -n, 
J. hönssoppa. -vögel, plur. hönsfoglar. -volk, 
-[e]s, 0, ». höns. -wagen, -s, -[t], m. höns- 
kärra. -wärterin, -nen, /. hönsgumma. 

hal, I. interj. 1. vips! t. ex. m war er fort! 
2. ål ı ex. m das schmeckt! 3. usch! fy! 
II. obojl. m. In einem vn el. im m i ett huj, i 
ett nu. 

hulllen, -te, ge-t, itr. A. 1. skynda, brådska. 
2. säga Al usch! 

Huld,-en, f. 1. huldhet, bevrägenhet, gunst, nåd. 
2. hyllning, huldskap, trohet mot lansherren. 
3. behag, ljufhet, älaklighet. -blick, -[e]s, 
.e, m. ljuf blick. -erfüllt, a. huld, bevägen. 
-gestalt, -en, f. huld, ljuf gestalt. -göttinnen, 
plur. behagens gudinnor, gratierna. -reich, 
a. huldrik. -reiz, -es, -e, m. tjusande behag, 
tjusningskraft. -voll, a. huldrik, huld, 

huldlion, -ete, ge-et so huldigen. 

huldig, a. huld. 

huldiglisn, -te, ge-t, itr. kh. Jmdm, einer An- 
sicht hylla ngn, en äsigt. Einer Damen 
egna en dam sin hylining. Dem Fortschritte 
av tillhöra framstegspartiet. GeAuldigt: 
hyllad. 

Huldigung, -en, /. hyllning. Jmdm a leisten: 
hylla ngn. -8... Ex. meld, -[e]s, -e, m. hyll- 
ningsed. „feier, -n, f. hylining(shögtidlig- 
het). tag, -[e]s, -e, m. hyliningsdag. 

Huldin se Holdin. 

Huitlie, -en, /. 1. hjälp, bistånd, tillhjälp, bot, 
t. ex. jmdn um m bitten, jmdn zum rufen, 
bei jmdm m suchen, jmdm zu m kommen el. 
eilen, mit deiner nm. [Um] m rufen: ropa 
på hjälp. Jmdm n leisten: bistå, hjälpa 
ngn. Mit m der Nacht: a) under skydd af 
nattens mörker, b) genom att taga natten 
till hjälp. Sich jmdn zu m nehmen: taga 
ngn till sitt biträde. 2. riaxonst. medel att 
lätt och snabbt styra hästen. 3. handräckning, 
hjälp; exekution. -les, a. hjälplös. -töslig- 
keit, 0, /. hjälplöshet. -rede, -n, f. undflykt. 
-reich, a. hjälpsam. -thätig, a. hjälpsam i 
handling. -6... zz. —.bittend, „flehend, a. bed- 
jande, bönfallande om hjälp. ruf, -[e]s, -e, 
m. „‚ruten, -s, 0, n. rop på hjälp. „süochend, 
a. sökande hjälp, bot. — -[$]... zz. „bereit, 
"‚tertig, a. beredd till hjälp, hjälpsam. „leis- 
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tung, -en, /. hjälp, tjänst. — -8... Ex. car: 
mee, -er, /. hjälphär. „‚beamte(r), (så. baja.) 
m. biträdande tjänsteman, biträde. „.be- 
dürftig, a. hjälpbehöfvande. „‚bedürftigkeit, 
0, f. behof af hjälp. „brief, -[e]s, -e, m. 
bref om handräckning ar polismyndighet. "Or- 
bletung, -en, /. erbjudande af hjälp. "geld, 
-[e]s, -er, ». 1. penningeunderstöd, subei- 
dier. 2. omkostnader för en summas in- 
drifvande. geness[e], -en, -en, m. förbun- 
den, allierad. heer, -[e]s, -e, n. hjälphär. 
kasse, -n, /. hjälpkassa. „kirche, -n, f. 
annexkyrka. „lehrer, -s, -, m. biträdande 
lärare, extralärare. „macht, -e t, f. allie- 
rad makt. „mittel, -s, -, ». hjälpmedel. 
prediger, -s, -, m. hjälppräst, (pastors-) 
adjunkt. „‚priester, -s, -, m. biträdande 
präst. quelle, -n, f. hjälpkälla. „satz, -es, 
-e }, m. hjälpsats, lemma. „truppe, -n, f. 
hjälptrupp. verb, -s, -en, n. gram. hjälpverb. 
"verein, -[e]s, -e, m. välgörande förening, 
sällakap. „vertrag, -[e]s, -e +, m. fördrag 
om hjälpsändning, subsidietraktat. „‚volk, 
-[e]s, -er +, ». förbundet, allieradt folk, 
hjälptrupper. „„‚vollstreckung, -en, f. utmät- 
ning, exekution. wissenschaft, -en, f. hjälp- 
vetenskap. "wort, -[e]s, -er t, n. gram. par- 
tikel, fyliInadsord. „wörterbüch, -[e]s, -er t, 
ns. ordbok för ett sürskildt ändamål, spe- 
cialordbok. „‚zeitwort, -[e]s, -er t, n. gram. 
hjälpverb. 

Hülle, -», /. 1. omhölje, skal; hinna, hud, 
bot. svepe. 2. m und Fülle: rikt mått, öf- 
verflöd. 

hölllien, -te; ge-t, tr. och sich m, hölja, omhölja, 
inhölja, insvepa, svepa om (sig). Aus etw. 
av taga ut ur ngt. 

Hölse, -n, f. 1. hylsa, fodral. 2. vor skida, 
balja, skal. -n... zx. „frucht, -e t, f. skid- 
frukt. —-gewlchs, -es, -e, n. pflanze, -n, f. 
vor. skidväxt, ärtväxt. 

hülslien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. aftaga skalen, 
skidorna af, sprita, skala. II. Sich av 1. 
skala sig, mista skalen. 2. få, utveckla 
skidor. 

hülsicht, hülsig, a. 1. skidartad. 2. som har 
skidor, skid-. 

hum, interj. hum! hm! 

humån, a. human, vänlig, billig. 

humanisierlien, -te, -t, I. tr. 1. civilisera, hyfsa, 
städa. 2. uppblanda med ämnen, tagna från 
den mänskliga organismen. IL Sich a få 
hyfsning, bli civiliserad. 

Hnmanismus, -, 0, m. humanism. 

Humanist, -en, -en, m. humanist, a) läkere ar 
bramanistiska studier, b) anhängsre af bumanismen. 

humanistisch, a. humanistisk. 

Humanität, 0, f. 1. humanitet, vänlighet, till- 
mötesgäende.’2. allmäntmänsklig; univer- 
sell bildning. 

Humbug, -s, -s, m. humbug. 


Hummel, -n, /. 1. humla. F una. wilde w vild - 
katt. 2. mus. borduna. 

hummellin, -te, ge-t, itr. M. 1. surra, brumma. 
8. vildı evärme, ströfva omkring. 

hummlien, -te, ge-t, itr. k. 1. säga hum. 2. 
harskla sig. 3. surra, brumma. 

Hummer, -s, -, m. hummer. 

kummerlin, -te, ge-t, itr. h. ljuda doft. 

Humér, -[e]s, -e, m. humor. 

Humorésko, -n, /. humoresk, humoristisk be- 
rättelse. 

Humerist, -en, -en, m. humorist. 

bumeristisch, a. humoristisk. 

Hampe, -n, f. so Humpen. 

Hümpelöl, -en, f. fusk. 

kumpellin, -te, ge-t, itr. h. och när ortföräadringen 
frambälles 8. halta, linka. 

hümpellin, -te, ge-t, ir. Ah. arbeta slarfvigt, 
uselt, fuska. 

Humpen, -3, -, m. mycket stor bägare, 

Kumpler, -s, -, m. halt, linkande person. 

Hümpler, -s, -, m. fuskare, stympare. 

humplig, a. halt, linkande. 

Humse, X = Hummel. 

Humus, -, 0, m. humus, mull. -slure, -n, f. 
mullsyra. 

Hund, -[e]s, -e, m. atm. Hündcehen, -lein, hund, 
Av. bärg. och astr. F er ist bekannt wie ein bun- 
ter m han är känd, hvart han kommer; 
puaı. er ist auf den m gekommen: det har 
gått utför, gått ut sig für honom, jmdn 
auf den m bringen: bringa nga på obe- 
stånd, på bar backe, er geht vor die ne: 
han förstör sig, ruinerar sig, es nimms kein 
ov ein Stück Brot von ihm: unge. han är ej 
värd att solen skiner på honom. Ordspr. 
kommt man über den av, kommt man auch 
über den Schwanz: har man orkat med al- 
nen, orkar man väl också med kvarteret, 
begossene we fürchten das Wasser:"brändt 
barn skyr elden. -6... zz. varbelt, -on, /. F 
bundgöra. värt, -en, f. 1. hundras. $. hun- 
dars sätt; vu. nedrigt, gement sätt. är- 
tig, a. hundaktig, gemen, nedrig. ablaft, 
-[e]s, -e, m. hundgläfs, hundskall, „tell, 
-[e]s, -e, n. hundakion, '"fräss, -es, 0, m. 
"‚iressen, -s, 0, n. F usel mat. gebell, -[e]s, 
0, n. hundskall. „geld, -[e]s, 0, ». synda- 
pengar. „haus, -es, -er }, n. „hütte, -n, f. 
hundkoja. junge, -n, -n, m. 1. pojke som 
har hand om hundar. 8. F una. pojkalyngel. 
8. varg. pojke som sköter en hund. „käl- 
ts, 0, f. F stark köld. „karl, -[e]s, -e, m. F 
kanalje. mieben, -s, 0, ». F hundlif, uselt 
lif. „lech, -[e]s, -er t, ». hundkoja ; F dia. 
håla, nselt ställe. „mager, a. F mager som 
en skrika. „marke, -n, /. märke att skatt 
erlagts för en hund. ‚peltschs, -», f. hund- 
piska. „scheu, I. a. rädd för hundar. II. 0, 
f. rädsla för hundar. schlag, -[e]s, -e t, 
m. 1. hundras. 2. fängande och dödande af 


O sakner plar. + har omijud, £T. transitivt, får. intransitivi verb. Ä. har haben, 8. har sein till bjulpverd. 











hündeln 





mot polisförordning kringlöpande hundar. 
"stall, -[e]s, -e +, m. hundkoja, hundhus. 
‚steuer, -n, f. hundskatt. „trab, -[e]s, 0, 
m. kort traf. „wache, -n, f. L hundvakt. 
wagen, -s, -[}], m. 1. af en hund, af kun- 
dar dragen vagn. 2. vagn för hundtran- 
sport. „wetter, -s, 0, n. F hundväder. —.zel- 
chen, -s, -, n. = Aamarke. — -8... Ex. alfe, 
-, "2, m. 2001 hundapa. bisS, -es, -e, m. 
1. bundbett. 2. vor tidlösa (Colchicum). 
blume, -n, f. dot maskros (Taraxacum). 
wdille, -n, /. ber surkulla (Anthemis Co- 
tula). tott, -[e]s, -er +, m. F hundsfott. 
evfötterél, -en, /. F nedrighet, kanaljeri, 
skurkstreck. „föttisch, „gemein, a. F ne- 
drig, gemen, hundsk. „gemeinheit, 0, f. ne- 
drighet, gemenhet. „gerecht, a. som för- 
står sig på hundar. „haar, -[e]s, -e, n. 
bundbär. F dina. we auflegen : söka bot, där 
man fått sot (från bruket att lägga hundhär på 
hunddett. Bel, -[ejs, -e, m. zoo. hundhaj 
(Scyllium canicala). „.kohl, -[e]s, 0, m. dor. 
eilkesört (Asclepiaa syriaca). „kopf, -[e]s, 
-e 1, m. 1. hundhufvud. 2. zooı. &) hundapa, 
b) flygande hunden (Pteropus edulis). .köp- 
fig, a. försedd med hundhufvud. „‚ledern, 
a. af hundskinn, hundskinns-. "„ioden, plur. 
hundragg. F m bekommen: få snäsor, få 
sina fiskar varma. "„mässig, a. hundaktig, 
hundsk. „maul, -[e]s, -er +t, n. hundmon, 
hundgap. „.müde, a. F alldeles uttröttad. 
"petersille, 0, /. vor. glis, vildpersilja ( Athu- 
sa Cynapium). „pflaume, -n, f. en sorts 
plommon. -rose, -n, f. do. nyponbuske 
(Rosa canina). „schlecht, a. F usel, gement 
dålig. „stern, -[e]s, 0, m. hundstjärnan (Bi- 
rius). tage, m. plur. rötmänad. „tagsie- 
rien, plur. sommarlof under rötmånaden. "vell- 
chen, -s, -, n. viele, -n, f. dor. hundviol 
(Viola canins). nvögt, -[e]s, -e }, m. person 
som har uppsigt öfver hundar (1 sht att polis- 
föroräningen om hundar efterlefven). WÜFGEF, -s, -, 
m. der. tulkört (Cynanchum). „wut[h], 0, f. 
hundgalenskap. „wüt[hlig, a. angripen af 
hundgalenskap, galen. zahn, -[e]s, -e t, 
m. 1. hundtand. 2. hörntand. ",zunge, -n, 
f. 1. hundtunge. 2. bu. munkfnat (Cyno- 
glossum). 

bändellin, -te, ge-t, str. h. F krypa, liema. 

hundert, L a. (obajı. grunda) hundra. IL -[e]s, 
-e, n. hundra, hundrade, hundratal. Zu 
„en: hundra och hundra, hundratals. -ar- 
mig, a. hundraarmad. -fach, a. hundrafal- 
dig. Um das ne vermehren: multiplicera 
med hundra. -fältig, a. hundrafaldig. -fös- 
sig, a. hundrafotad, torseaa med hundra füt- 
ter. -gradig, a. hundragradig. -jährig, a. 
hundraärig. -jährlich, a. återkommande 
hvart hundrade år, hundraärig. -mal, adv. 
hundra gånger. -malig, a. hundra gånger upp- 


repad. -pländer, -s, -, m. % hondrapunding. ! 
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hungrig 

-pfündig, a. % hundrapundig. -tägig, a. som 
räcker i hundra dagar, hundra dagars. 
-taussnd, a. hundratusen. -t[hJeilig, a. de- 
lad i hundra delar. -thorig, a. försedd med 
hundra portar. -welse, adv. hundra och 
hundra, hundra på en gång, hundratals. 

Hundertel „e Hundertstel. 

Hunderter, -s, -, m. 1. hundratal. 2. siffran 
hundra. 

hunderterlel, ovojı. a. hundra slags. 

hunderist, a. (eräningstaı) hundrade. Es kommi vom: 
wen ins Tausendste: det ena ger det andra, 
det går i oändlighet. Das weiss der ae 
nicht: det är ej en på hundra, som vet det. 

Hundertstel, -s, -, n. hundradel. 

hundertstens, adv. för det hundrade. 

Hündin, -nen, f. tik, hynda. 

hündisch, a. 1. hundaktig, hundek. 2. kry- 
pande, lismande. 3. oanständig, otuktig 
cynisk. : 

Hüne, -», -n, m. jätte. -n... xx. gestalt, -en, f. 
jättelik gestalt. grab, -[e]s, -er }, ». jätte- 
graf, graf från forntiden, grafhög. „„mässig, 
a. jättelik. „stark, a. jättestark. ”.weib, 
-[e]s, -er, n. jättekvinna. 

hünenhaft, a. jättelik. 

Hunger, -s, 0, m. hunger. -bach, -[e]s, -e t, m. 
bäck som stundom utsinar. -blume, -n, /. 
bot. 1. nagelört (Draba). 2. gullkrage (Chry- 
santhemum segetum). -brunnen, -s, -, m. - 
-quelle. -erregend, a. som framkallar hen- 
ger. -gestalt, -en, /. utsvulten gestalt, ake- 
lett. -harke, -n, /. räfsa med hvilken de på 
åkern kvarliggande axen hopsamlas, hvilka 
eljes hade stillat axplockarnes hunger. -BArkER,” itr. A. 
räfsa ihop de på åkern kvarliggande axen. 
-jahr, -[e]a, -e,». år då hungersnöd herskar. 
-korn, -[e]s, -er t, n. mjöldryga. -kur, -en, f. 
svältkur. -leider, -s, -, m. person som lider 
hunger, utfattig stackare. -lelderel, 0, f. 
hungerlidande; ytterlig fattigdom. -leide- 
risch, a. lidande hunger, utfattig, utsvul- 
ten. -pfarre, -n, f. dåligt pastorat som ej ger 
födan. -pfote, -n, f. un saugen: lida hunger, 
svälta. -quelle, -n, /. källa som standom 
utsinar. -rechen, -s, -, m. = -harke. -stelle, 
-n, f. anställning som ej föder sin man. 
-thurm se -turm. -tod, -[ejs, O, m. hangers- 
död. -tüch, -[e}s, 0, n. Am we nagen: lida 
hunger, svälta. -turm, -[e]s, -e +, m. torn 
där fångar få svälta ihjäl. -s... nx. nst[h], 
-e t, /. hungersnöd. 

hungerlin, -te, ge-t, I. itr. k. Ich hungere a. 
vanl. opers.: es hungert mich e. mich hungert: 
jag är hungrig, jag hungrar. Bia. nach ei. 
auf (med ack.) etw. m, hungra efter, åtrå ngt. 
I. Sich tot a. zu Tode m, svälta ihjäl. 

Hungrer, -s, -, m. person som lider hunger, 
svälter. 

hungrig, a. 1. burgrig. 2. som ger klen föda, 

karg, fattig. 





20 


Hünin 





Hünin, -nen, n, f. jättinna, jättekvinna. 

Hunne, -n, -n, m. hunner. 

Hunnin, -nen, f. hunnisk kvinna. 

hunnisch, a. hunnisk. 

hunten, adv. härnere, härnedan. 

hunzlien, -[es]i, -te, ge-t, ir. F snäsa, hunde- 
fottera, skälla ned. 

Hupf, -[e]s, -e, m. hopp, spräng. 

hüpfeilln, te, ge-t, ser. Å. och vid riktningens angif- 
vande 8. HOPPA med amä hopp. 

hüpflien, -te, ge-t, str. h. och vid riktaingens angit- 
vande 8. hoppa. 

Höpfer, -s, -, m. 1. in, -nen, f. person som 
hoppar, hoppare. 2. gräshoppa. 3. litet 
språng, hopp. 

hupp, hups, interj. hopp! 

Hürde, -n, f. 1. flätverk i en ram till underlag 
vid torkning. 2. (får)fålla; inhägnad i atmh. 
ft... Ex. draht, -[e]s, -e 1, m. ståltråd till 
staket, till flätverk. „.geflecht, -[e]s, -e, a 
flätverk till en Zürde. apfahl, -[e]s, -e +, 
m. påle i stängslet kring en fålla; stafver. 
"schlag, -[e]s, -e t, m. a) uppsättning af 
fållor, i sbt till åkerns gödslande, b) rätt ei. akyl- 
dighet därtill. 

Hure, -n, f. aim. Härcken, -lein, P hora, skö- 
ka, fallen kvinna. -n... P ex. „balg, -[e]s, -e 
t, m. sköka. bock, -[e]s, -e 1, m. horbook. 
gewerbe, -s, 0, n. ekökans yrke, egen- 
skap af sköka. „haus, -es, -er t, n. bor- 
dell. wjäger, -s, -, m. horjägare. „kind, 

-[e]s, -er, n. oäkta barn. „„wirt[h], -[e]a, -e, 
m. in, «nen, f. bordellvärd, bordellvärdin- 
na. „wirt[h]schaft, 0, f. otukt, liderlighet. 

hurlien, -te, ge-t, itr. h. bedrifva hor, otukt. 

Hurer, -s, -, m. horkarl. 

Hureröl, -en, f. horeri. 

hurerisch, a. horaktig, otuktig. 

Hurl, -s, f. huri. 

hurliburli, inter). och ade. vips! i ett huj, i 
hvinande fart; huller om buller. 

hörnen . 2. kornen. 

hurr, interj. betecknande hastig rörelsc: vips! buj! 

hurrä[h] (och - 2), interj. hurra! 

hurrä[h]iien, -te, -t, itr. A. hurra. 

hurre, interj. 1. = kurr. 2. surr! 

hurtig, a. hurtig, rask, flink. 

Hurtigkelt, 0, £. hurtighet, raskhet. 

Husär, -en ci. -8, -en, m. % busar. -Of... Ex. 
wanzug, -[e]s, -e }, m. husaruniform. „.hese, 
-n, f. Atsittande byxor. "pelz, -es, -e, m 
dolma. tasche, -n, f. X sabeltaska. 

husärenhaft,husärisch,a.husarlik, som en husar. 

husch, I. interj. 1. vips! 2. hysj! 8. usch! 
hu! II. -es, -e, m. 1. hastig, plötslig rörelse, 
brådska. Auf den m ua. unterm m utan 
dröjsmål, hastigt, i förbifarten. 2. kort 
regnskur, regnby. 3. örfil, slag, slagsmål. 

-kopf, -[e]s, -e t, m. F hufvnd med okam- 
madt, tofvigt hår. 

Husohe, 2, f. = husch II, 2, 3. 





O saknar plur. 7 har omljod. Er. transitivt, itr. Intransitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 


Hut 


inna. | Huschelél, -en, f. ytlighet, elarf, hats. 


huschelig, a. ytlig, slarfvig, hafsig. 
huschellin, -te, ge-t, itr. s. röra sig med ett 


lätt prasslande ljud, prassla, frasa. 

huschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. F gifva en 
örfil, örfila upp, plagga på. 2. bortsnappa, 
knipa. 38. uppskrämma. II. Sich slåss, 
plagga på hvarandra. III. itr. s. snabbt, 
sakta prasslande röra sig, smyga sig, slin- 
ka. Bua. über etw. (ack.) hin ei. fort w halka 
öfver, helt lätt vidröra ngt. 

huschig = kuschelig. 

huss, inter). buss! buss på! 

hussä[h], interj. 1. = huss. 2. hurra! häjean! 

Hussit, -en, -en, m. hussit. 

hussitisch, a. hussitisk, hussiternas. 

hüstellln, -te, ge-t, itr. k. hosta lätt, litet. 

l. hüstlien, -ete, geret, I. itr. h. hosta. F bilar. 
auf ei. in efw. lack) w, strunta i ngt, die Flö- 
he a. Fliegen m hören: (tycka sig) vara 
ofantligt klok, höra gräset växa. II. tr. 
hosta (upp), t. ex. Blut. 3. Jmdm die Ohren 
voll m plåga ngn med sitt ständiga ho- 
stande. 3. P ich werde dir was m det får 
du se dig om efter. III. Sich halb tot — 
hosta sig förderfvad. 

2. Hästen, -s, 0, m. hosta. Den u haben: ho- 
sta, hafva hosta. -anfall, -[e]s, -e t, m. host- 
anfall. -fleber, -s, -, n. hosta med feber. 

Huster, -s, -, m. aim. Hüsterchen, -lein, 1. „in, 
-nen, f. person som hostar. 2. hostning. 

—* a. som har hosta. 

Hut, -[e]s, -e t, m. 1. hatt. m ab! hatten 
af! "Den vor jmdm abnehmen et. ziehen: 
taga af hatten för ngn. Den m aufs Ohr 
setzen: sätta hatten på sned, via. blifva 
morsk, barsk. Bau. die Frau hat den — 
hustrun har husbondeväldet, oraspr. mit dem 
we in der Hand kommt man durch das gan- 
ze Land: med ödmjukhet, med kryperi kom- 
mer man långt. 2. m Zucker: sockertopp. 
3. © huf. I. -en, f. 1. vakt(ande), värd, 
skydd, beskydd, t. ex. auf seiner m sein, 
etw. in seine m nehmen, in el. unter jmds - 
sein: stå under ngns beskydd. 2. Tätt till 
bete. 3. bete, betesmark. -ahnehmen, -ab- 
ziehen, -s, 0, n. hattens aftagande. -band, 
-[e]s, -er t, n. hattband. -besatz, -es, -e +, 
m. hattklädsel. -bürste, -n, f. hattborste. 
-feder, -n, f. hattfjäder, hattplym. -form, 
-en, f. hattform. -tutter, -s, -, n. hattfoder. 
-futteral, -[e]s, -e, n. hattfodral. -geld, -[e]», 
0, n. betalning för kreaturens vallande. 
„geschäft, -[e]s,-e,n. 1.0, hattmakeri.2. hatt- 
handel. -gewerbe, -s, 0, n. hattmakaryrke. 
«handel, -s, 0, m. hatthandel. händler, -s, 
-,m. hatthandlande, hattmakare. -kopf, 
-[e]s, -e t, m. hattkulle. -krämpe, -n, f- 
battbrätte. -ios, a. 1. utan hatt. 93. utan 
vård, utan skydd. -macher, -s, -, m. hati- 
makare. -macherei, 0, f. hattmakeri. -quas- 
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hüten 
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te, -n, /. tofs på hatten. -schachtel, -n, f. | Hütter, -s, -, m. arbetare vid en smälthytta, 


hattask. -schleife, -n, f. hattrosett, kokard. 
-schaur, -e ft, /. hattsnöre. F puai. das geht 
über die m, det går öfver alla gränser, går 
för längt. -spange, -n, f. hattspänne. -stän- 
der, -s, -, m. siienae hatthängare. -stein, -[e]s, 
-e, m. gränssten, rämärke vid en betes- 
mark. -tresse, -n, f. hattress, hatträns, 
hattgalon. -troddel, -n, f. tofs, vippa på 
hatten. -zucker, -s, 0, m. toppsocker. 

hutllen, -ete, ge-et, I. tr. och X itr. h. vakta, 
valla, vårda, skydda, akta, : ex. dene. * 
des Gefangenen, das Vieh, den Schatz vor 
Dieben. II. Sick m. 1. akta sig, taga sig i 
akt, vor etw. (aaı.): för ngt. Ich werde mick 
w und das thun eı. das zu thun: jag skall 
akta mig för att göra det. Er mag sich = 
det är bäst att han aktar sig. 2. Sich selbst 
a vara sin egen vaktare, vara utan vak- 
tare. 3. Schafe m sich leichter als Ziegen: 
får äro lättare att valla än getter. Hü- 
tung, £. 

Hüter, -s, -, m. in, -nen, f. vaktare, vak- 
terska. 

hutsch, interj. vips! 

Hutsche, Hütsche, -r, /. pall. 

hütt, interj. (rop åt Aragare) åt vänster! 

Hütte, -n, f. 1. hydda, koja; barack. 2. L 
kajuta, hytt; hytta. 3. O hytta, smälthyt- 
ta, bruk, masugn. -n... xx. „amt, -[e]s, -er +, 
n. brukskontor. „arbeit, -en, f. arbete i 
hyttor, vid bruk. „arbeiter, -s, -, m. bruks- 
arbetare, brukssmed. „bau, -[e]s, -ten, m. 
1. barackbyggnad. 2. 0, bruksdrift. „beam- 
te(r), (adj. döjn.) m. tjänsteman vid ett bruk. 
„„bewohner, -s, -, m. min, -nen, /. person 
som bor i en koja. „gast, -[e]s, -e t, m. 1. 
& hyttpassagerare; i en kajuta boende 
officer. 3. grufägare som låter smälta sina 
malmer i en annans masugn. "herr, -n, 
-en, m. bruksägare. „knappe, -r, -n, m. © 
hyttdräng, brukssmed. kunde, 0, f. hytt- 
kunskap, metallurgi. „mann, -[e]s, -er t al. 
Hüttenleute, m. 1. = Asbewohner. 2. metal- 
lurg. „männisch, a. metallurgiek. „meister, 
8, -, m. O hyttmästare, masmästare. „rauch, 
-[e]s, 0, m. O hyttrök. "schreiber, -s, -, m. 
bruksbokhällare. „werk, -[e]s,-e,n. = Hütte 
3. vussen, -s, OD, n. bruksdrift. „wissen- 
schaft = kunde. „.zins, -es, -en, m. O be- 
talning för malmers behandling i smält- 
hytta. 

nöüttlien, -ete, ge-et, tr. O smälta maimer. 


1, I. -[s], -[s], n. gram. i. una. das Tüpfchen 
auf den n nicht vergessen: ej glömma den 
ringaste smäsak. II. interj. F å! kors! m 


brukssmed. 

Hutung, -er, f. bete, betesmark. 

Hutzel, -n, /. torkfrukt, torkad frukt, ı sht 
torkade päron. -mann, -[e]s, -ert,m.skrum- 
pen gubbe. 

hutzellcht, hutzelig, a. skrumpen, skrynklig. 

hutzellin, -te. ge-t, I. tr. torka frukt. II. itr. 3. 
ekrumpna, blifva skrynklig. 

Hyacinthe, -n, f. dor. hyacint. -... Ex. zwie- 
bei, -n, f. hyacintlök. 

Hyäne, -n, f. hyüna. 

hybrid[isch], a. hybrid, bastard-. 

Hyder, Hydra, Hydern, f. hydra. 

Hydropäth, -en,-en, m. hydropat, iskare vid en ratten- 
kuranstalt el. som behandlar sjukdomar med vattenkurer. 

Hygié[l]ne, 0, f. hygien, hälsovärdslära. 

Hymen, I. -s, 0, m. npr. Hymen. II. -s, -, n. 
med. hymen. 

Hymne, -n, f. hymn. -n... xx. ndichter, -s, -, m. 
hymndiktare. 

hymnisch, a. hymn-. 

Hymnos, Hymnus, -, Hymnen, m. hymn. 
Hyp6rbel, -n, f. 1. ma. hyperbel. 2. retor. hy- 
perbol, hyperboliskt uttryck, öfverdrift. 

hyp6rbelhaft, 2. mat. och retor. hyperbolisk. 

Hyperb6ie = Hyperbel 2. 

hyperbe6lisch, a. retor. hyperbolisk. 

Hypnotismus, -, 0, m. hypnotism, magnetisk 
sömn. 

Hypochönder, -s, -, m. hypokonder, mjältsjuk 
person. 

Hypochondrie, 0, /. hypokondri, mjältsjuka. 

hypochöndrisch, a. hypokondriak, mjältejuk. 

Hypochondrist, -en, -en, m. = Hypochonder. 

Hypothök,-en,/.hypotek, pant,inteckning. -en... 
Ex. „bank, -en, f. hypotekebank, hypotek. 
„brief, -[e]s, -e, m. inteckning. „buch, -[e]s, 
-er t, n. register öfver inteckningar inom ett: 
visat område. frel, a. fri från inteckningar. 
„‚giäubiger, -s2, -, m. borgenär som harinteck- 
ning(ar) säsom säkerhet för sin fordran. 
ordnung, -en, /. vrecht, -[e]s, 0, ». hypo- 
teksrätt. nurkunde, -n, f. inteckning. „ver- 
sicherung, -en, /. hypoteksförsäkring. 

Hypothekär, -[e]s, -e, m. = Hypothekengläubi- 
ger. -sohuld, -en, f. hypotekarisk skuld. 

hypothekärisch, a. hypotekariek. 

Hypothöse, -n, f. hypotes, pästäende, anta- 
gande. 

hypothötisch, a. hypotetisk, vilkorlig. 

Hysterie, -en, f. hysteri. 

hystörisch, a. hysterisk, krampaktig. 


freilich! naturligtvis! n warum nicht gar! 
el. m wo! kommer aldrig i fråga! tro aldrig 
det! m sehen Sie mal: nej, ser man på! 
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lå, interj. bärmande Asnans läte, ia! 

I, A. förkortn. = im Auftrage: enligt uppdrag, 
ex officio. 

låh[n]llen, -te, -t, itr. A. akria som en åsna. 

låmb... se Jamb... 

Ib6rer, -s, -, m. iberer. 

Ibérion, -s, 0, n. npr. Iberien, pyreneiska 
haHön. 

Ibörisch, a. iberisk. 

Ibis, -ses, -se, m. ibis. 

ich, I. gen. meiner el. X nein, dat. mir, ack. mich, 
plur. nom. Wir, gen. unser, dat. ack. UNS, pron. 
pers. jag. w bin ’s: det är jag. IL. -[s], -[s], 
n. jag, t. ex. mein anderes ei. zweites n., mein 
unsterbliches n. -sucht, 0, f. själfviskhet. 

ichheit, -en, f. 1. jag, väsen, individualitet. 
2. själfviskhet. 

Iohn&umon, -s, -8, Mm. och A. zool. faraokatt (Her- 
pestes ichneumon). 

ideäl, I. a. ideal. II. -[e]s, -e, n. ideal, füre- 
bild. 

Idedlisch, a. idealisk, ideal. 

idealisierlien, -te, -t, tr. idealisera, försköna. 
Idealisierung, f- 

Idealismus, -, 0, m. idealism. 

Idealist, -en, -en, m. idealist. 

Idealistisch, a. idealistisk. 

Idealität, 0, /. idealitet. 

Id6e, -en, f. ide, tanke. -en... rx. gang, -[e]s, 
0, m. tankegång. „kreis, -es, -e, m. idé- 
krets. „los, a. som saknar idéer. „veorbie- 
dung, „verknüpfung, -en, f. ideassociation. 
welt, -en, f. 1. ideverld. 2. tankens verld. 

Ideéll, a. 1. ideell. 2. ideal, idealiek. 

Iden, plur. idus. 

Identifizierlien, -te, -t, tr. identifiera. Identifi- 
zierung, /f. 

idéntisoh, a. identisk. 

Identität, -en, f. identitet. 

Idiöm, -[e]s, -e, ». idiom, mnnart, mål. 

idiomätisch, a. idiomatisk, för ett språk, för 
en munart egendomlig. 

Idiet, -en, -en, m. idiot, fåne. 

tdiötiklion, -on[s], -a a. -en, n. idiotikon, dia- 
lektordbok, ordbok öfver rar ett folkmål 
egendomliga orå. 

Idiotismllus, -ws, -en, m. idiotism, a) idioti, 
fänighet, b) spräkegendomlighet. 

Idél, -[e]s, -e, n. idol, afgud. 

Idyll, -[e]s, -e, n. idylille, -en, /. idyll. -en... ex. 
‚dichter, -s, -, m. idyliförfattare. „land, 
-[e]s, -er +, n. idylliskt land. 

Idyllenhaft, idyllisch, a. idylliek. 

Igel, -s, -, m. 1. igelkott. 8. se Zgel. -fisch, 
-68, -€, m. 2001. piggfisk (Diodon). -kolbe, -n, 
f. vor. igelknopp (Sparganium). -stachel, -s, 
-n, m. igelkottstagg. 

igeihaft, ig[e]lig, ig[e]lisch, a. igelkottartad, 
som en igelkott, taggig, borstig. 

Ignäz, -[ens], -e, m. apr. Ignatius. 

Ignoränt, -en, -en, m. okunnig person. 


—- — — 


O saknar plur. # har omtjad. ET. transitivt, 567. Inwransitirt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälprerb. 


Ime 


Igneränz, 0, /. okunnighet; förbiseende. 

Ignorieriien, -te, -t, tr. ignorera, ej känna, ej 
taga kännedom om, hänsyn till. 

Ih se I IT. 

I. H., förkortn. = Ihre Hoheit: eders «a. hennes 
höghet. 

ihm, Ihn, ihnen se er; Ihnen se Sie. 

ihr, I. so a) du, b) er. Es sind ner drei: de 
äro tre. II. vajn se dein II, pron. poss. 1. 
8 pers. sg. fem. hennes, dess, sin. 9. 3 pers. plar. 
deras, sin. 8. Ihr uu tiikeisorder Ste: eder. 
Thun Sie das Ihr[ig]e: a) gör hvad på er 
ankommer, b) gör eder skyldighet. Ich bin 
ganz der Ihr[igle: jag står helt och hållet 
till edert förfogande. -6r... Ex. selts, adv. 
& sin, å hennes, & deras, & eder sida. — 
08... Ex. gleichen, plur. hennes, deras, si- 
na, edra likar, sådana som hon, de, ni. -— 
«st... Ex. „halben, "wegen, um „willen, adv. 
för hennes, deras, sin, eder skull. 

Ihrig se ihr II. 

Ihre, farälär. pron. poss. I titlar, eders, deras, 
hans, hennes, ı. ex. » Excellenz, bei Gna- 
den, m des Königs der Niederlande Maje- 
stät. 

ihrzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. kalla I, ni. 

1.1. K.K. H.H. = /hre Königlichen Hohsiten: 
deras kungl. högheter (D.D. K.K. H.H.) 

1. M.M. = /hre Majestäten: deras majestä- 
ter (D.D. M.M.) 

I. J., forkortu. = im Jahre: År, tex. 1. J. 79: år 79. 

I. K. M. = Ihre Königliche Hoheit: eders e. 
hennes kungl. höghet (E.K. H..H.K.H.). 

Iktus, -, -, m. iktus, tonvigt, areis. 

iliäde, illas, 0, f. iliaden. 

Illegål, a. olaglig. 

Illegalität, -en, f. olaglighet. 

illegitim, a. illegitim, orättmätig, oäkta sae. 

INegitimität, -en, f. illegitimitet. 

llliberäl, a. illiberal, icke a. föga liberal. 

illitimiert, a. obegränsad, oinskränkt. 

ling, -[e]s, -e, m. F ensamt födt barn (mots.: 
tvilling, trilllng). 

Illoyål, a. illojal, icke laglydig. 

iltuminatién, -en, f. illumination, illumine- 
ring, eklärering. 

INuminierlien, -2e, -£, I. tr. illuminera, a) fest- 
ligt upplysa, b) färglägga. U. F sich a 
skaffa sig en florshufva. Illuminierung, /. 

Illuminierer, -s, -, m. vin, -nen, f. person som 
illuminerar. 

Illusién, -en, f. illusion, inbillning, luftslott. 

illusörisch, a. illusorisk, inbillad. 

Illustratiön, -en, f. illustration, plansch. 

Nlusträter, -s, Illustratören, m. person som 
illustrerar. 

Illustrierlien, -te, -t, tr. illustrera, a) förse med 

förtydligande planscher, b) åskådliggöra, be- 

lysa. 


i INustrierer, -s,-,m. in, -nen, f. = Illustrator. 


lime = Ulme. 








Use 


Use = Alse. 

ältie, -ses av. X -, -se, m. iller. 

im, sammandragning at in dem. 

imaginär, a. imaginär. 

imbiss, -es, -e, m. mältid, mellanmäl. 
Imitatlön, -en, f. imitation, efterbildning. 
imitierllen, -te, -£, tr. imitera, efterbilda, här- 


ma. 

immatrikulatiön, -en, /. immatrikulering, in- 
akrifning i en metrikel. 

immatrikulierbär, a. som får inskrifvas. 

immatrikniierllen, -te, -t, tr. inskrifva i en ma. 
trikel, immatrikulera. 

mker, -s, -, m. biskötare. 

imme, -n, f. bi. 

åmmediåt, a. omedelbar, utan mellanhand. -gs- 
süch, -[e]s, -e, n. direkt (etan mellanhand) in- 
lemnad ansökan. -sache, -n, -vorstelleng, -en, 
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f. direkt win högsta tastansen, till regeringen inlem- | 
' impfbär, a. som kan ympas «a vakcineras. 


nad skrift, ansökan m. m. 

6. immer, adv. 1. om ua. alltid, alltjämt, städ- 
se. Auf a für nm för alltid. So etw. trifft 
man nicht ngt sådant råkar man ej alla 
dagar. So macht er 's så gör han jämt. 
9. via komparativer. Er wird n reicher [wnd 
reicher] a. reicher und n reicher: han blir 
allt rikare och rikare. Das wird ja  bes- 
ser: det blir ju allt bättre och bättre. 3. 
distridatirt vid rälmeord. Av drei und drei: tre 
och tre. m den dritien Tag: hvar tredje 
dag. 4. betsoknande högsta möjl. grad. Die wårmate 
Liebe, deren er m fähig war: den inner- 
ligaste kärlek, han var mäktig af. So ein- 
träglich als nur — möglich: så inbringande 
som möjligt. 5. mraitmaatigenao. Wer auch nm 
hvem hälst än, was er auch m für Gründe 
haben mag: hvad för skäl han än må haf- 
va, was er auch m sagen mag: hvad han 
än må säga, wie auch u, hur än, wo auch n 
hvarhälst än. 8. nryneughet. Das mag er A 
thun: det kan han ja göra, det må han 
gärna för mig göra (det gör mig ingenting). 7. 
förvåalng 1 frågosatser. Wo er doch a bleiben 
mag? hvar kan han väl hålla hus? hvar i 
all verlden kan han väl vara? 8. i alla fall, 
4 ex. er ist doch m dein Vater, die Suche 
ist doch = gewagt. 9. via Imperativer. Fang 
{nur] m an! börja bara! 10. emellertid. Er 
scheint nicht zu kommen, wir wollen also 
nur m anfangen: han tycks ej komma, så 
vi börja väl. -där, adv. alltjämt, städse. 
«tert, adv. alltjämt, allt framgent. -grän, I. 
a. ständigt grön, ständigt grönskande. II. 
-[€e]8, 0, n. dor. sinngrön, igrön (Vinca). -Mn, 
adv. = immer 6, 8, 10. -mehr, adv. 1. mer och 
mer. I. mesar. = immer 7. -während, a. stän- 
dig, ar. av. alltjämt. -zu, I. adv. 1. = -fort. 
8. = immer 9. II. interj. gå (bara) på! 

2. Immer, -s, -, m. bikupa med skogsbin 1. 

Immebil, a. % som ej kan .. får användas till 
fälttjänst. 


in 


Immobillär... jur. 2x. -exekutien, -en, f. utmätning 


af fastighet. vermögen, -s, 0, n. fastighet. 
immebillen, plur. fast egendom, fastighet. 

Immertölle, -n, f. eternell (Helichrysum m. 1.). 

Imperätor, -s, Imperatören, m. imperator, käj- 
sare, fältherre. 

imperläl, I. -[e]s, -en, m. imperial (ryskt guld- 
mynt = 14:87 %r.). II. -[e]s, -e, n. 1. imperial- 
format. 8. boxtryex. imperialstil. 8. ett slags 
läskedryck. 4. ett kortapel. 5. ett slags 
merinofär. 

Impertinönt, a. oförskämd. 

Importinénz, -en, /. oförskämdhet. 

Impf... xx. anstalt, -en, f. anstalt för vakci- 
nering. -arzt, -[e]s, -e }, m. vakcinatör. -ge- 
setz, -es, -e, n. vakcinationslag. -Iymphe, -n, 
f. vakcin. -pflichtig, a. skyldig att låta vak- 
cinera sig. -reis, -es, -er, n. ympkvist. 
zwang, -[e]s, 0, m. vakcinationsträng. 


impfiien, -se, ge-t, tr. 1. ympa, okulera; in- 
ympa. 2. vakcinera. Impfung, f. -s... = /mpf... 

impfer, -s, -, m. 1. person som ympar. 2. vak- 
cinatör. 

Impfling, -[ejs, -e, m. en som skall vakcineras 
el. ayss har vakcineratse. 

Impietät, -en, f. impietet, gudlöshet, brist på 
vördnad. 

implioite, adv. implicite, inbegripet, under- 
förstädt utan att uttryokligen nämnas. 

implizierilen, -te, -t, tr. inbegripa, underförstä. 

Implorånt, -en, -en, m. kärande. 

impierät, -en, -en, m. svarande. 

impenierllen, -£e, -t, ser. h. och X tr. Jmdm u. X 
Jude a imponera, göra intryck på ngn. 

Impört, -[e]s, -e[n], m. införsel, import. -händ- 
ter, -s, -, m. importör. 

impertierlien, -te, -t, tr. importera, införa. 

imposänt, a. imposant, majestätisk. 

Impöst, -[e]3, -en, m. matrekt skatt, phinge. 

Impotéat, a. impotent, oförmögen. 

Impoténr, 0, f. impotens, oförmåga. 

imprägnatién, -en, /. impregnering. 

imprägnierilon, -te, -t, tr. impregnera. Impräg- 
nierung, f. 

impraktikäbel, a. 1. outförbar. 2. ofarbar. 

Improvisatiön, -en, /. Improvisation. 

Imprwwisätor, -s, Improvisatören, m. Imprewisa- 
törin, -nen, f. improvisatör. 

improvisieriien, -te, -t, tr. och itr. h. improri- 
sera. 

Impäls, -es, -e, m. impuls, pästötning. 

imo so Imbiss. 

Imse = Ameise. 

imstande, adv. — sein: vara i stånd. 

In, I. prep. 1. på frågan 'hrarest’ med dat. I, 1. ex. er 
sitzt m dem Garten, m unseren Tagen, nv 
Geschäften ausgehen. 3. på frågan 'kvariktn’ 
mod ack. in i, ut i, ned i, i, t. ex. er ging n 
den Garten, m den Keller, er pflückt - 
seinem Garten w einen Korb die Früchte 
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inaccurat 


ab. Ich kaufte mir einige Apfel m die Ta- 
sche: jag köpte nägra äpplen och stoppade 
dem i fickan. 3. sarskilda fall. 2) med dsı. vw der 
Stadt ankommen: anlända till staden. Er 
wohnt m, der Königsstrasse: han bor vid 
Kungsgatan. Dies Wort findet sich im Schil- 
ler: detta ord träffas hos 8. Hauptmann 
im Garderegiment: kapten vid gardet. Der 
Saal hat zehn Meter m, der Länge a. misst 
sehn Meter m die Länge: salen är tio me- 
ter lång. Pie! m wenigen Worten sagen: 
säga mycket med få ord. Ein Kind m den 
Armen tragen: bära ett barn på sina ar- 
mar. Im Jahre 1885: år 1885. Im Frühling: 
om våren. Wir reisen m acht Tagen: vi 
resa inom åtta dar; sch habe ihn vw acht 
Tagen nicht gesehen: jag har ej sett honom 
på åtta dar. m Zwischenrädumen: med mel- 
lanrum. Sich a Wein betrinken: berusa 
sig med vin. b) med ack. u ein Tier verwan- 
deln: förvandla till ett djur. Bis tief A die 
Nacht: tills långt fram på natten; es war 
tief m die Nacht: natten var långt fram- 
skriden. Der Krieg währt schon m die sech- 
zehn Jahr: kriget har redan räckt öfver 
femton är, det är det sextonde krigsäret. 
II. X sammanäragning af in den. 

Inaccurät, a. inexakt, icke noggrann. 

inadäquät, a. inadekvat, icke motsvarande. 

inaktiv, a. inaktiv, försatt ur tjänstgöring. 

Inaktivierung, -en, f. försättande ur tjänst- 
göring, I inaktivitet. 

Inaktivität, 0, /. inaktivitet. 

Inänspruchnahme, 0, f. omständigheten att ta- 
ga i anspråk, lägga beslag på; upptagande; 
rekvisition. 

Inauguräl... xx. -dissertatien, -en, f. afhandling 
för erhållande a. vid tillträde af akademiskt 
ämbete; docent- e. professorsafhandling. 

Inaugurierilen, -te, -t, tr. högtidligen inviga, 
installera, inaugurera. 

Inbegriff,-[e]s,0,m.inbegrepp, sammanfattning. 

inbegriffen, a. inbegripen, innefattad. 

Inbeträchtnahme, 0, /. hänsynstagande, hänsyn. 

Inbrunst, 0, f. innerlighet, värme. 

inbrünstig, a. innerlig, varm, brinnande. 

Incést, -[e]s, -e, m. blodskam. 

indel, -s, -, ladekt, -[e]s, -e, m. bolstervar, 
kuddvar. 

Indöm, I. (arv. 2 -), adv. emellertid, under ti- 
den, nu. II. konj. 1. under det att, medan. 
2. X emedan. 8. i det att, därigenom att. 

Inder, -s, -, m. inder, hindu, „in, -nen, f. in- 
disk kvinna, hindukvinna. 

indös[s], Indéesen, I. = indem I. IL kon;. 1. 
vw [als a. dass]: under det att, medan. 2. 
likväl, emellertid. 

indliex, -ex[es], -exe ei. -ices, m. index, för- 
teckning, innehällsförteckning. 

Indläner, -s, -, m. „In, -nen, f. indian, indian- 
kvinna. 
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Infantin 
indiänisch, a. indiansk, indian-. 

Indler se Inder. 

indiffer6nt, a. indifferent, likgiltig. 

Indifferentismus, -, 0, m. indifferentism, lik- 
giltighet. 

Indifferénz, 0, f. indifferens. 

Indig, -[e]s, X -e, m. se Indigo. 

Indigenat, -[e]s, -e, ». infödingsrätt, hemorts- 
rätt. 

Indignatiön, -en, f. indignation, ovilja, harm, 
förtrytelse. 

Indignierllen, -te, -t, tr. framkalla harm, ovilja, 
förtrytelse hos. 

Indigo, -s, X -s, m. 1. ver. indigobuske (Indigo- 
fera). 2. indigo, indigoblätt. -hlau, I. a. in- 
digoblä. II. -[e]s, 0, ». indigoblätt. -ret[h], 
-fe]s, 0, n. indigorödt. -weiss, -es, 0, n. in- 
digohritt. 

Indirekt, a. indirekt, medelbar. 

Indisch, a. indisk. 

Indiskröt, a. indiskret, ogrannlaga ı sine yt 
tranden. 

Indiskretiön, -en, /. indiskretion, brist på 
grannlagenbet. 

individualisierlien, -te, -t, tr. individualisera. 
individuallsierung, /. 

Individualität, -en, f. individualitet. 

Individuöll, a. individuell. 

Individullum, -ums, -en, n. individ. 

Indiz, -es, -ien, n. i sbt Jur. indicium. 

indizierlien, -te, -t,tr. angifva, antyda, tyda på. 

Indossamönt, -[e]s, -e, ®%. handel. endossement. 

Indossänt, -en, -en, m. handel. endossent. 

Indossät, -en, -en, m. handel. endossat. 

Indosse... se /ndossa... 

Indessierlien, -te, -t, tr. endossera. 

Industrie, -er, /. industri. -srzeugnis[s], -ses, 
-se, n. industriprodukt. -ritter, -s, -, m. in- 
dustririddare. -rittert[h]um, -[e]s, 0, a. 1. 
uppträdande, lif såsom industririddare. 2. 
samtliga industririddare. -zweig, -[e]s, -e, m. 
industrigren. 

Industriéll, a. industriell. 

Industriös, a. konstskicklig, idog. 

ineinänder, adv. i hvartannat, i hvarandra, 
ihop, samman. 8& ufv. i sme., t. ex. -Hochton, tr. 
sammanfläta, hopfläta. -filessen, str. s. flyta 
samman. -figsn, tr. sammanfoga, foga i 
hvartannat. -greifen, itr. h. gripa i hvart- 
annat, i hvarandra. 

Inempfängnahme, 0, /. mottagande. 

Inexpressibein, plur. Die m de onämnbara, 
benkläderna. 

iafallibel, a. ofelbar. 

infallibilltät, 0, f. ofelbarhet. 

infåm, a. infam, nedrig, skändlig; förarglig, 
gruflig. 

intänt, -en, -en, m. infant. 

Infanterie, -en, f. infanteri, fotfolk. 

Infanterist, -en, -en, m. infanterist, fotsoldat. 

Infäntin, -nen, f. Infantinna. 


O saknar plur. $ har omljud. ff. transitivt, itr. intransitivi verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 


Infel 

Intel, -n, /. infula, mitra, biskopsmössa. 

inteliln, -se, ge-t = infulieren. 

Interiorität, -en, f. lägre, underordnad grad, 
rang. 

internällsch, a. infernalisk, helvetisk. 

infinitivisch, a. gam. infinitiv-, med infinitiv. 

Infiziorllen, -te, -t, tr. besmitta, förpesta, för- 
skämma. infizieorung, /. 

Inflammatién, -en, f. inflammation. 

Intluönza, 0, f. 1. mea. influenza. 2. ver. lung- 
röta. 

influierlien, -te, -£, itr. h. utöfva inflytande. 

infoigedössen, adv. i följd däraf. 

informatiön, -en, f. 1. närmare underrättelse, 
upplysning. Behufs a för upplysningara 
vinnande. 8. underviening, information. 

Intermätor, -s, Informatören, m. informator. 

intormierlien, -te, -t, I. tr. 1. underrätta, upp- 
lysa, instruera. 3. informera, undervisa. 
I. Sich m göra sig underrättad, skaffa sig 
opplysningar. 

tafrågestellung, -en, f. ifrågasättande. 

intul se Infel. 

intulierlien, -te, -t, tr. bekläda med biskops- 
mössa, viga till biskop. 

Intusiön, -ex, f. mea. infusion. -8... Ex. t[hjler, 
-[e]s, -e, n. zooı. infusionsdjur. 

Intusörien, plur. zooı. infusorier. 

Ingber se Ingwer. 

Ingeniöar, -[e]s, -e, m. ingeniör. -cerps, -, -, n. 
ingeniörkär, genikär. -offizier, -[e]s, +, m. 
% tortifikationeoflicer. 

tagieichen, adv. likaså. likaledes. 

Ingrödiens, -, 0, n. Ingrediénz, -ien, /. ingre- 
diens, beståndsdel. 

Ingrimm, -[e]s, -e, m. 1. 0, äterhällen, inre 
vrede. 2. vredgad person som döljer sin vrede; 
tvärvigg. 

ingrimmig, a. vred I sitt inre, sjudande. 

ingrossierlien, -te, -t, tr. mod stor sw renakrifvn, 
inskrifva i sht ! Jordeboken. 

Ingwer, -s, I -, m. ingefära. hler, -[e]s, -e, n. 
ingefärsöl, ingefärsdricka. -müs[s],-es, -e,n. 
ingefärssylt. -pflanze, -n, f. ingefürsväxt. 
-pulver, -s, -, n. stött ingefära. -wurzel, -n, 
f. ingefärsrot, ingefära. 

Inhaber, -s, -, m. In, -nen, f. innehafvare. 
papier, -[e]s, -e, 7. handeı. innehafvarepap- 
PT 'av porteur’. 

Inhaftierlien, -te, -t, tr. häkta. 

Inhalatiön, -en, f. inandning. 

Inhalterllen, -te, -t, tr. inandas. 

Inhalt, -[e]s, 0, m. innehåll. -Ieer, -los, a. in- 
nehällslös, utan innehåll. -reich, -schwer, 
a. innehållsrik, innebällsdiger; ödesdiger. 
-8... Ex. vangabe, anzeige, -n, /. innehälls- 
förteckning; register. „bestimmung, -en, f. 
mat. beräkning af en ytas, en kropps inne- 
håll. „verzeichnis[s], -ses, -se, n. = wan- 
gabe. nwört[h], -[e]s, -e, m. innehäliets Värde. 
zeichen, -s, -, n. „Zettel, -s, -, m. etikett. 
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innehalten 


inhibierllen, -te, -t, tr. inhibera; förbjuda, in- 
ställa, hämma. Inhibierung, f. 

Initiällle, -en, /. -buchstabe, -n, -n, m. initial, 
begynnelsebokstaf. 
Initintive, 0, f. initiativ, första steg. Die m 
ergreifen: taga initiativet, första steget. 
tnjuriåliter, adv. Jmdn m. belangen: anklaga 
ngn för ärekränkning. 

injürie, -», F. jar. injurie, ärekränkning. -R... 
Ex. nklage, -n, f. injurieprocess. 

injurlierlien, -te, -t, er. förolämpa, skymfa. 

inkarnät, a. inkarnatfärgad, högröd. 

inkarnatiön, -en, /. inkarnation, människo- 
blifvande. 

inkarzerierlien, -te, -t, tr. sätta i arrest, häkta. 

iInkässllo, -o[s], -i, n. handel. kontant betalning 
el. inkassering af en skuld. -0... handel. Ex. ”.8- 
schäft, -[e]s, -e, n. inkasseringsaffär, inkas- 
seringerörelse. „mandat, -[e]s, -e, n. inkas- 
seringsorder. 

inklinatiön, -en, /. inklination, böjelse, tycke. 

inklinierlion, -te, -t, ier. h. Zu etw. m luta åt, 
vara böjd, fatta tycke för ngt. 

inklusive, adv. inklusive, däri inbegripet. = 
Sack: med säck. 

inkögalto, I. adv. IL. -[s], -s, n. inkognito. 

inkommodierlien, -ie, -t, tr. besvära. 

Inkompetönt, a. inkompetent, icke vuxen. 

Inkempetönz, 0, /. inkompetens, oförmåga. 

Inkonseguönt, a. inkonsekvent, ej följdriktig. 

Inkonsequönz, -en, /. inkonsekvens, brist på 
följdriktighet. 

Inkorporierlien, -te, -t, tr. inkorporera, inför- 
lifva. Inkerporierung, /- 

Inkorrökt, a. inkorrekt, oriktig, felaktig. 

Inkorröktheit, -en, /. oriktighet. 

Inkrustatiön, -en, f. förkalkning. 

inkrustierlien, -te, -t, tr. inkrustera. 

inkubllus, -us, -i, m. andeväsen som tros häf- 
da kvinnor under sömnen; mara. 

Inkulpät, -en, -en, m. jar. svarande i en inkvist 
torisk process. 

Inkundbel, -n, f. inkunabel (före Ar 1600 tryckt bok). 

Inkuräbel, a. obotlig. 

Inlage = Einlage. 

Inland, -[e]s, 0, ». eget land (mots.: utlanden). 

Inländer, -s, -, m. In, -nen, f. inföding. 

inländisch, a. inrikes, infödd, egen. 

Inlaut, -[e]s, 0, m. gram. midljud; midljudande 
vokal. 

inlautend, a. gram. midljudande. 

Inliogen = einliegen. 

Inmitteist, adv. emellertid, under tiden. 

inmitten, prep. mea gen. midt ibland. 

inne, adv. inne. Mitten m. midt emellan. — 
Kfiorfölj. sms. förekomma äfv. upplösta. 

innebebalten, tr. (behålla inne; undanhälla, 

Innebleiben, itr. s. stanna inne. 

Innehaben, tr. innehafva. Eine Sprache a be- 
herska ett spräk. 

innehalten, I. tr. 1. hålla inne, hålla inne- 
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stängd. 2. bibehålla, lakttaga, :« ex. die | send, a. insektätande. „Iresser, -s, -, m. in- 
richtige Entfernung. II. itr. k. göra ett |  sektätare. „kunde, „Jlehre, 0, /. läran om 
uppehåll, en paus. Mit etw. » afbryta, upp- . insekterna, entomologi. „„nadel, m. f. in- 


höra med ngt. sektnäl (au Meta insekter med). Pulver, -3, -, n. 
Innelassen, tr. lemna inne, låta stanna inne. insektpulver. „sammlung, -en, f. insekt- 
inneseln, itr. s. vara inne. samling, entomologisk samling. weit, 0, 


Innestehen, itr. A. stå midt emellan. Die Zun- | f. insektverld, insekterna. 
ge der Wage steht inne: vågen väger jämnt. | Insel, -n, f. ö. -bewebner, -s, -, m. min, -nen, /. 
Innewohnen, itr. h. innebo, smdm, einer Sache: ' öbo. -land, -[ejs, -er }, n. östat. -meer, -[e]s. 
hos ngn, ngt. -e, n. öhaf. -reich, I. -[e]s, -e, n. örike. II. 
Innewörden, itr. s. Einer (gen.) al. eine Sacken | a. rik på öar. -staat, -[e]s, -en, m. östat. 
märka, komma underfund med ngt. -weit, -en, /. överld, arkipelag. 
innen, adv. inne. Nach u, [zu]: inåt. Von m | Inselhaft, a. ölik, ö-, liksom öar. 
[keraus]: inifrån. -fläche, -n, f. inre yta, | inselschaft, -en, /. ögrupp. 
insida. -welt, -er, f. inre verld. -winkel, -s, | Inserät, -[e]s, -e, ». inserat, annons. -0M... Rx. 
-, m. inre vinkel. avhlatt, -[e]s, -er t, n. annonsblad. „t{h]eil, 
inner, I. X prep. med det. inom, inuti. II. a. | -[e]s. -e, m. annonsafdelning. 
inre, invändig, invärtes. Minister des an: | Inserierlien, -te, -t, tr. införa ı en tidning. 
inrikesminister, civilminister. "st, adv. | Insertiön, -en, f. införande, inryckning in 
innerst. Seine sten Gedanken: hans in- | tiäning. -S... Rz. ngebühren, kosten, plur. an- 
nersta tankar. -Afrika, -s, 0, n. npr. inre nonskostnader. 
Afrika, det inre af Afrika. iusgehölm, adv. i hemlighet, hemligen. 
innerhalb, I. adv. inne, i det inre, därinom. insgemöin, adv. i allmänhet. 
II. prep. meä gen. och aut. 1. rum, vast. med gon. | Insgesäm[mjt, adv. allasammans. 
inom, inuti, i. 8. ua. inom. Insiegel, -s, -, n. 1. sigill, insegel. 8. jag. bjort- 
Innerlich = inner II. av anzuwenden: till in- 
värtes bruk. 
Innerlichkeit, -en, /. inre natur, inre egen- 
skap; känsla. 
lanig, a. innerlig, hjärtlig, varm, djup. 
Innigkelt, 0, f. innerlighet, hjärtlighet, värme. 
inniglich, adv. innerligt, hjärtligt, varmt. 
innung, -en, f. skrå. -8... Ex. brief, -[e]s, -e, 
m. skrästadga. 
Inokulierilen, -te, -t, tr. inympa. 
Inquirönt, -en, -en, m. jar. domare I en iokvisite- 
I 
I 
| 


spår. 

Insignien, plur. insignier. 

Insinuierlien, -te, -t, I. tr. Jmdm etw. av på ett 
fnt satt låta ngn förstå, bibringa nga net. 
I. Sich bei jmdm a ställa sig in hos ngn. 
insinuiorung, f. 

inskribierlien, -te, -t, tr. inskrifva. 

inskriptlön, -en, f. inskrifning, inskrift. 

inskänftige, adv. för framtiden, hädanefter. 

Insoförn, I. (atv. - £ -) adv. så tillvida. IL. konj. 
för så vidt, sävida. 


risk process. inesivönt, a. insolvent, oförmögen att betala. 
inquirierilen, -te, -t, tr. inkvirera, undersöka, | Insolvönz, 0, f. insolvens, oförmåga att be- 
utforska. 


a. 

insönderheit, insénders = insbesondere. 

Insoweit = insofern. 

Inspektiön, -en, /. inspektion, uppeigt, be- 
sigtning. -©... Rx. relse, -n, f. inspektions- 


Inquisit, -en, -en, m. jur. den anklagade i en in- 
kvisitoriek pro”ess, sedan hans brott blifvit Adagnlagik. 
Inquisitlén, -er, f. 1. 0, inkvisition. 2. jur. un- 

dersökning. -6... zz. “gericht, -[e]s, -e, n. 


inkvisitionsdomstol. resa. 
inquisitor, -s, Inquisitören, m. 1. inkvisitor. 2. | inspökter, -s, Inspektören, m. inspektor, in- 
= Inquirent. spektör. -amt, -[e]s, -er +, n. inspektörsbe- 
Inquisitoriäl, Inquisitörisch, a. inkvisitorisk. fattning. -bezirk, -[e]s, -e, m. inspektions- 
Ins, sammandragning af 2) in das, b) X in des. omräde. 


Insass[0], -en, -en, m. 1. invånare, inföding. | Inspirierlien, -te, -t, tr. inspirera, ingifva. 1u- 
2. person som bor hos agn annan, 8) hyresgäst, b) spirierung, f. 


inhyseshjon.- Inspizi6nt, -en, -en, m. inspektör. 
Insacsenschaft, 0, /. samtlige invånare. inspizierlien, -te, -t, tr. inspektera. imepizie- 
Insassin, -nen, f. un Insasse. rung, /. 
insbesöndere, adv. i synnerhet, särskildt. | installierlien, -te, -t, tr. installera. Installie- 
Insconierlien, -te, -t, tr. bearbeta för teatern. : rung, f. 

uppsätta, uppföra. Inscenierung, /. | Inständ, adv. i stånd. -halteng, 0, f. underhåll. 
Inschrift, -en, f. Inskrift. -en... xx. okenner, | -sotzen, tr. iständsätte. -setzung, f. 

-s, -, m. inskriftkännare. inständig, a. enträgen, enständig. 
inschriftlich, a. 1. såsom inskrift, inskrifven. | Inständigkeit, 0, f. enträgenhet, enständighet. 

2. I inskrifter förekommande. Instänz, -en, f. jar. instans. Vor der m, ent- 


Insökt, -[e]s, -en, n. Insekt. -en... Ex. Aroo- binden a. freisprechen: frikänna på grund 


0 saknar plar. ? har omijud. Er. transitivt, för. Inwensitivt verb. Ä. har Asben, 8. har sein till hjälpverd. 
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af bristande bevisning. -@R... xx. „gang, | Interiöur, -s, -s, n. interiör, inre. 
weg, zug, -[e]s, 0, m. Den — durchma- | Interim, -[s]. -s, n. interim. -6... zz. „bescheid, 


chen: gå till, genomgå alla instanser. -[e]s, -e, m. jur. interimistiskt utslag. re- 
taste, -n, -2, m. inhyseshjen. gierung, -en, f. interimsregering, interims- 
laster, -s, -, n. inälfvor, innanmäte, krås. styrelse 


Instiakt, -[e]s, -e, m. instinkt, drift. -ärtig, a. | Interimistiolum, -um[s), -a, Interimistikium, 
instinktartad, instinktlik. -handlaug, -en, /. -um[s], -en, a. provisorisk, tillfällig an- 
af instinkten föranledd handling. -mässig, | anordning. 


a. instinktmässig. interimistisch, a. interimistisk, provisorisk, 
Instinktiv, a. instinktartad. tillfällig. 
instität, -[e]s, -e, n. institut, inrättning, an- | Intermérze, -[s], -s, n. intermesso; mellan- 
stalt. spel. 
instruönt, -en, -en, m. instruktör. intermittierend, a. intermittent, ojämn. 


instrwierlien, -te, -t, tr. 1. instruera, under- | intern, a. inre. 
visa. 2. jur. den Prosess n undersöka saken. | Internät, -[e]s, -e, n. internat (skola med tuacker- 
insteuiorung, f. dering). 
tnstruktiéga, -en, /. 1. instruktion, undervis- | internatienäl, a. internationell. 
ning. 8. jar. undersökning. -8... zz. „mässig, | taternationåle, 0, /. internationalen. 
@. som stir i öfverensstämmelse med instruk- | internierlion, -te, -t, tr. internera, innestänga; 
tionen. förvise. Internierung, f. 
instruktiv, a. instruktiv, lärorik, upplysande. | Internäntilus, -us, -i ei. -en, m. iuternuntius, i 
tasträktor, -s, Instruktören, m. instruktör. sht påfigt sändebud af andra rangen. 
instrumént, -[e]s, -e, n. instrument. -en... zz. | interpellatién, -er, /. interpellation. 
tahrikant, -en, -en, m. = „macher. „hand- | interpellierilon, -te, -t, tr. interpellera. Inter- 
lung, -en, f. instrumenthandel. .macher, -s, | peilierung, f. 
-, m. instrumentmakare. interpolierlien, -te, -t, tr. interpolera, inskjuta. 
iastrumentäl, a. mus. instrumental-. -begieitung, : iInterpolierung, f. 
0, f. mus. instrumentalackompaajemang. ' Interpolierer, -s, -, m. interpolator. 
-satz, -es, -e $, m. mas. instrumentalsats, in- | Interpröt, -en, -en, m. tolk, öfversättare. 
strumentering. Interpretatiön, -en, /. tolkning. 
instrumentierlien, -te, -t, fr. instramentera. In- | Interpretierbär, a. möjlig att tolka. 
strumentierung, /. interpretierilen,-ce,-t,r.tolka. Interpretierung, /. 
Insuläner, -s, -, m. min, -nen, f. öbo. interpungierlien, interpunktierlion, -te, -£, tr. gram 
iasuitierlien, -te, -t, tr. insultera, skymfa, för- | Fi — — förse med skiljetecken. in- 
olämpa. Insultierung, f. terpungiorung, Interpunktierung, /. 
Insurgönt, -en, -en, m. insurgent, upprorisk. | Intervall, -[e]s, -e. n. intervall, mellanrum, 
iInsurgieriien, -te, -t, I. itr. A. resa sig, göra meilantid. 
| 
| 








uppror. II. tr. förmå till uppror, uppvigla. | latervenierilea, -te, -t, tr. intervenera, träda 
Insurgierung, f. emellan, medla. iatervenierung, /. 
Insurrektiön, -en, /. insurrektion, resning. Interventiön, -en, 7. mellankomst, ingripande. 
Intim, a. intim, förtrogen, förtrolig. 
Intimität, -en, /. Intimt sätt, förtrolighet. 
Intimlus, -us, "i, m. intim, förtrogen vän. 
intoleränt, a. ofördragsam. 
Intoleranz, -en, /. ofürdragsamhet. 
Intonierlien, -te, -t, tr. angifva tonen. 
Inträde, -n, f. 1. mus. introduktion, förspel. 
2. plur. (stats)inkomster, intrader. 
intrigänt, I. a. IL -en, -en, m. In, -nen, f. in- 


intakt, a. orörd, oberörd, ren, kysk. 

integrierend, a. integrerande, ingående as. aeı. 

Integrität, 0, /. oskadadt, oförändradt till- 
ständ. 

intellektwäl, intellektusll, a. intellektuell. 

intelligönt, a. intelligent. 

Intelligenz, -en, /. intelligens, godt hufvud. 
-Batt, -[e]s, -er }, n. annonsblad i sht inne- 
hållsade Embetskungörelser. -bDürsau, -3, -8 el -Z, 


-comptoir, -[e]s, -e, n. kommissionsbyrå. trigant, ränkfull, ränksmidare. 
Intendänt, -en, -en, m. intendent. intrigierlion, -te, -t, itr. A. intrigers, smida 
Intendentür, Intendänz, 0, /. intendentur. ı ränker. 
Intensität, -en, f. intensitet, kraft, styrka, | lntrigue, -n, /. intrig, ränker. 

liflighet. Intrikåt, a. intrikat, kinkig, förarglig. 
intensiv, a. intensiv, kraftig, stark. introduzierien, -te, -t, tr. introducera, införa. 
interdikt, -[e]s, -e, n. 1. förbud. 2. interdikt. | invalid, a. vanför, orkeslös, kraftlös. 
Interessänt, a. intressant, roande. Invalide, -n, -n, m. invalid. -R... x5. hats, -es 
Inter6sse, -[z], -n, n. intresse. -er }, n. invalidhus, invalidinrättning. 
interessönt, -en, -en, m. intressent. Invalidität, «en, f. invaliditet, vanförhet. 
interessioriion, -te, -t, tr. och sich m, intressera | Invasiön, -en, /. invasion, semattigt infall. 

(sig). | Invektive, -n, /. smädelse, skymford, ovett. 
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Ironisierlien, -te, -t, I. tr. ironiskt behandla, 
skämta, drifva med. II. itr. A. vara ironisk. 
IrP se irre. 


Inventär, -[e]s, -ien, n. inventarium, a) sak, b) 
förteckning. aufnahme, -n, /. inventariume upp- 
rättande, inventering. -stück, -[e]s, -e, n. 


inventarium. irrationäl, irrationéll, a. irrationell. 
inventarisierllen, -ie, -t, tr. inventera. Inventa- | irrlie, I. a. 1. vilsen, aar. vilse. m fahren: 
risierung, /. vilsefara, m führen, n leiten: vilseföra, 


Inventärillum, -um[s], -en, n. se Inventar. 

Inventur, -en, f. inventering. 

invertierlien, -te, -t, tr. invertera, omflytta. 
invertierung, /. 

Investieriien, -te, -t, tr. investera, bekläda mea 
ett ämbete, en tjänst. Invostierung, f. 

Invitierlien, -te, -t, tr. inbjuda. Invitierung, /. 

Invokävit, -[s],-[s], m. första söndagen i fastan. 

Inwärtig, a. forälar. inre, invändig, invärtes. 

inwärts, adv. inåt. 

Inwendig, a. invändig, inre. 

Inwieférn, inwiewélt, konj. huruvida, huru långt, 
i hvad mon. 

inwehnor se Einwohner. 

Inzicht, -en, f. 1. jar. indicium. 2. beskyli- 
ning. 

Inzucht, 0, f. afvel inom samma ras. 

inzwischen, adv. emellertid, under tiden. 

iönisch, a. ionisk. 

Iöta sc Jota. 

irden, a. af jord, af lera, jord-, ler-. 

Irdisch, a. jordisk ; timlig. 

Irdischheit, -en, f. egenskap att vara jordisk. 

Ire, -n, -n, m. irländare. 

Irgend, x Irgends, adv. med forallmänligande bety 
delse. 1. med obest. art., obest. pron. samt adv.; ofta äro 
orden sammanskrifna. "Vv ein, plur. Av welche, suber 
m einer, m jemand, u wer: någon, någon 
som hälst, någon hvem det vara må; n je- 
mand sagt: någon säger ei. jag mins ej, 
hvem det är, som säger. + etwas el. m was 
något hvad det vara må. vw einmal, m wann 
någon gång. -v wie: på något som häst sätt 
hvilket det vara må. Av wo: någonstädes hvar det 
vara må. av wohin: någonstädes hän.  wo- 
her: nägonstädes ifrån. 2. med relat. pron. och 
kon). Wer m anständig ist, thut das nicht 
den som ingn grad vill vara anständig, gör 
ej sådant. Wie eı. wenn a. sobald m, gelärmt 
wird, schilt er: så snart det blir ngt som hats: 
buller, träter han. 

Irin, -nen, /. irländeka, irländsk kvinna. 

Iris, -, f. 1. npr. Iris. 2. mea. iris, regnbägs- 
hinna. 8. vor. svärdslilja. -druck, -[e]s, -e, 
regnbägstryck (med i hvarandra öfvergående färger). 
-pulver, -s, -, n. violrotspulver. 

irisch, a. irisk, irländsk. 

irisierlien, -te, -t, I. itr. h. spela, skifta i regn- 


bägens färger. U. tr. gifva regnbågens 
färger. 

irländer, -s, -, m. win, -nen, f. irländare, ir- 
ländska. 


irländisch, a. irländsk. 
Ironie, -en, /. ironi. 
Irönisch, a. ironisk. 


vilseleda, sich durch etw. nm führen lassen : 
låta sig vilseledas af ngt. m gehen: gå vil- 
se. m machen: vilseleda, förvilla, störa, 
bringa ur fattningen. m schliessen: göra 
ett felslut. — sein: misstaga sig, da sind 
Sie m, däruti misstar ni er, det har ni fått 
om bakfoten, ich bin m an dir: jag vet ej 
hvar jag har dig, förstår mig ej på dig; jrr 
2. av werden: vilseledas, förvillas, bringas 
ur fattningen; jtr 2. 2. från förståndet, 
vansinnig. m werden: mista förståndet. 
Der Fieberkranke redet a den febersjuke 
yrar. Die an: dårarne. 3. vilseförande, 
villande, förvillande, + ex. auf um Pfad: 
på villande stig. II. -en, f. 1. vilsefarande. 
In die w führen: vilseleda, vilseföra, föra 
på villospår. In der m gehen: gå vilse, fara 
vill. 2. villfarelse. 8. villostig. 4. irrfärd. 
-tahrer, -s, -, m. på irrfärd stadd person. 
«fahrt, -en, f. irrfärd. -gaug, -[e]s, -e }, m. 
1. vilsegäende. 2. irrgäng. -garten, -s, -}, m. 
-gebäude, -s, -, -gebüsch, -es, -e, n. trädgård, 
byggnad, buskage med irrgängar; labyrint. 
-geist, -[e]s, -er, m. 1. villoande. 2. spöke; 
pa. orolig person. -giaube, -ns, 0, m. van- 
tro, villfarelse, kätteri. -gläubig, a. villfa- 
rande, kättersk. -giäubigkeit, 0, f. kätteri, 
villfarelse. -haus se „haus har nere. -läufer, 
-s, -, m. strykare. -lehre, -n, f. irrlära. -leh- 
rer, -s, -, m. irrlärare. -licht, -[e]s, -e[r], » 

irrbloss. -lichteln,“ -lichtelieren,“ -lichterieren, 
* itr. Ah. röra eig, fladdra som ett irrbloss. 
-pfad, -[ejs, -e, m. villostig. -prediger, -s, -, 
m. kättersk präst. -reds, -r, f. vansinnigt 
tal, fantasi. -sinn, -[e]s, 0, m. vansinne. 
-sinnig, a. vansinnig. -stern, -[e]s, -e, m. icke 
fix stjärna, planet, komet. -wahn, -[ejs, 0,m. 
villfarelse, vantro, vansinne. -weg, -[e]s, -e, 
m. irrväg, villoväg. -wisch, -es, -e, m. irr- 
bloss. -8... Ex. „führen, -s, 0, ». vilseförande, 
förvillande. „reden, -s, 0, rn. yrande, fan- 
tiserande. "ssin, -s, 0, n. vansinne. — -ON... 
Rx. manstalt, -en, /. hospital, därhua. arzt, 
-[els, -e t, m. hospitalsläkare. ‚haus, -es, 
-er +, n. mhellanstalt = anstalt. „heilkun- 
de, 0, f. psykiatri. „wächter, -s, -, m. vak- 
tare vid ett hospital. 


irregulär, a. oregelbunden. 

Irregularitåt, -en, f. oregelbundenhet. 
irreligiös, a. irreligiös, ogudaktig. 
Irreligiesität, 0, f. irreligiositet, ogudaktighet. 
irrlien, -te, ge-t, I. itr. A. när ortföränäringen fram- 


hälıes 8. 1. irra, irra omkring, ströfva om- 
kring. 3. gå vilse, vara vilsekommen. $. 
Von etw. m öfvergifva, lemna ngt for att be- 
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irrig 


träda villostigar, t. ex. von Gottes Wegen, von 
der Wahrheit av. 4. misstaga sig, begå 
misstag. 5. fela, aynda. II. tr. vilseleda, 
förvilla, störa. ’Lasst euch nicht m des Pö- 
beis Geschrei’: låt ej pöbelns skrik förvilla, 
vilseleda er. III. Sich m begå misstag. 
misstaga sig, in eı. an etw. (aa): på ngt; 
sich an etw.  atv.: taga anstöt af ngt. 

Irrig, a. 1. oriktig, felaktig, beroende på 
misstag. 2. om personer. sein: misstaga sig. 

Irrigkelt, 0. /. oriktighet, felaktighet. 

Irritierlion, -te, -t, tr. 1. irritera, oroa, reta. 
2. F = irren II, III. 

Irrsäl, -[e]s, -e, n. 1. misstag, villfarelse. 2. 
irrfärd. 3. felsteg, synd. 4. missförstånd, 
osämja. 5. irrgång, labyrint. 

Irrsäm, a. vilseledande, förvillande. 

Irrt[h]um, -fe]s, -er t, m. misstag, villfarelse. 
Da sind Sie im me: däruti miestar ni er. 

irrt[hJümlich, a. beroende på misstag, oriktig. 

Irrung, -en, f. 1.% förvillande, vilseledande. 2. 
misstag, villfarelse.8. missförstånd, osämja. 

Isaak, -s, -e ei. -s, m. npr. Isak. 

Isab6li, a. isabellfärgad. -farbe, -n, f. isabell- 
färg. ‚farben, a. isabellfärgad. 

Isegrimm, -[e]s, -e, m. 1. Isegrim (vargens namn 
i tyska djursagan), 'tasee', ’gräben’. 2. tvärvigg, 
butter person. 

ielam, -[s], 0, Isiamismus, -, 0, m. islam. 

islamisierlien, -te, -&, tr. göra muhamedansk, 
till muhamedan(er), muhamedanisera. 

Islamit, -en, -en, m. muhamedan. 
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Islamitin, -nen, f. muhamedansk kvinna. 

islamitisch, a. islamitisk, mubamedansk. 

Isländer, -s, -, m. min, -nen, f. isländing, is- 
ländska. 

Isländisch, I. a. isländsk. II. n. isländaka, jfr 
deutsch. 

Isolier... xx. -haft, 0, /. cellfängelse. -schemel, 
-8, -, ‚stuhl, -[e]s, -e +, m. isoleringspall. 
-zelle, -n, /. (isolerings)cell. 

Iselierbär, a. möjlig att isolera. 

Isolierllen, -te, -t, tr. och sich m isolera, af- 
skilja, afstänga (sig). Isolierung, f. 

Isoliertheit,O, /.ensamhet, isolering,afskildhet. 

Isop se Ysop. . 

Israolit, -en, -en, m. israelit, jude. 

israslitin, -nen, /. israelitisk kvinna, judinna. 

Ist... vani. handel. Ex. -Bestand, -[e]s, 0, m. verk- 
lig tillgång. -Einnahme, -n, /. verklig in- 
komst i mots. till den beräknade. 

Isthmllus, -us, -en, m. 1. 0, npr. Ietmus, näset 
vid Korint. 2. näs ı aumh. 

Itallåner . Italiener. 

itälien, -s, -, n. npr. Italien. 

Italléner, -s, -, m. 1. In, -nen, f. italienare, 
italienska. 2. ett slags fruntimmershatt. 

itallénisch, a. italienek. 

Itållker, -s, -, m. italiker. 

itälisch, a. italisk. 

item, adv. dessliker, likaså, vidare. 

itz... oo jete... 

I. V., förkorta. = in Vertretung : i naus ställe, en- 
ligt uppdrag. 


J. 


J, -['2], -['s], 8. gram. j, ste I. Jod. 

ja, I. (a ur ofta kort I bem. 1-3) adv. 1. ja, jo. 
a freilich ! ja visst! F m es hat sich wohl! 
el. m grossen Dank! ei. m prost Mahlzeit! 
ei. m prost Neujahr! jo vackert! det må du 
inbilla dig! Pm Kuchen! 'kragen (fick du)’ ! 
ru doch : helt visst. 2. ja, till och med, t. «x. 
er hat mir 's versprochen, nm zugeschworen. 
8. ju, ı. ex. warum fragst du, da du es 
weisst? da sind Siem! 4. ötverhufrud, alle, 
t. ex. er kommt wohl spät, wenn er m kommt. 
6. för all del, ı. «x. komm m recht früh! Er 
stellte es so, damit m alle es sähen: han 
stälde det eä, på det att ingen måtte und- 
gå att se det. II. -[s], -[s], n. ja. Er ist ihr 
m und Amen: unget. hon tror på honom som 
på Gud fader. -hruder, -s, -}, -herr, -n, -en, 
-mensch, -en, -en, -Sager, -s, -, m. jabror, 
jaherre. -wöhl, a. se neaan. -wert, -[e]x, 0, n. 
jaord, ja. 

Jach sc jäh. 

jacherlin, -te, ge-t, itr. Å. springa omkring, 
väsnas, bullra. 


Jacht, -en, f. L jakt. -fahrt, -en, f. seglats i 
en jakt. -sohiff, -[e]s, -e, n. = Jacht. 

Jacke, -n, f. am. Jäckchen, -lein, jacka. F dna. 
jmdm die m voll hauen: mörbulta ngn, da: 
ist eine alte mn det är en gammal historia. 
eft... Rx. Ärmel, -s, -, m. jackärm. 

jackllen, -te, ge-t, sr. kläda i jacka. 

Jackött, -[e]s, -s, n. liten jacka, kavaj. 

jackig, a. ı sms., ı. ex. schwaram klädd I svart 
jacka. 

Jagd, -en, f. 1. jagt. Die hoke > jagten på 
högdjur. 8. jagträtt. 3. villebråd. 4. revir. 
-anzug, -[e]s, -e t, m. jagtdrägt. -ausdruck, 
-[e]s, -e t, m. jagtterm. -berschtigt, a. som 
har jagträtt. -bezirk, -[ejs, -e, m. jagtdi- 
strikt, revir. -hüchse, -n, f. jagtbössa, jagt- 
gevär. -faike, -n, -n, m. jagtfalk. -fliute = 
-büchse. -tolge, 0, f. 1. skyldighet att hör- 
samma uppbåd till jagt. 3. rättighet att 
förfölja såradt villebråd in på annans 
mark. -frevel, -s, -, m. tjufekytte. -frehne, 
-n, f. dagsverke på jagt. -garn, -[e]s, -e, n. 
jagtnät. -gebiet, -[e]s, -e, n. = -bezirk. -ge- 
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jagdbar 

hege, -8, -, An. inhägnad jagtpark. -gerät[b], 
-[els, -e. n. jagtredskap. -gereckt, a. 1. 
lämplig för jagt. 2. som förstår sig på jagt, 
jägarmässig. -gerechtigkeit, 0, f. jagträtt. 
-gesöhichte, -n, /. jagthistoria, skepparhi- 
storia. -hieb, -[e]s, -e, m. F dugtigt rapp; 
örfil. -hora, -[e]s, -er t, ». jagthorn. -kund, 
-[ejs, -e, m. jagthund. -hüter, -s, -, m. skog- 
vaktare. -joppe, -n, /. jagtrock. -Junker, -s, 
-, m. jagtjunkare vid jagtstaton nnstäld bofman. 
-kundig, a. som förstår sig på jagt, skicklig 
jägare. -ishen, -s, -, n. jagträtt ss. förläning. 
-liehhaber, -3, -, m. jagtälskare. -lust, 0, f. 
jagtens nöje. -messer, -s, -, a. jagtkaif. 
-neiz, -es, -e, n. jagtnät. -pförd, -[e]s, -e, » 
jagthäst. -recht, -[e]s, -e, n. 1. jngtetadga. 
2. jagträtt. -schein, -[e]s, -e, m. jagtsedel 
(tiitätelse till jagı). -sohlitten, -s, -, m. jagteläde. 
-schioss, -es, -er t, n. jagtslott. -splese, -es, 
-e, m. jagtepjut. -etück, -[eje, -e, n. 1. jagt- ' 
äfventyr. 2. jagtstycke, a) på jagt blåst musik- 
stycke, Db) målning. -tasche, -n, f. jagtväska. 
-tuch, -[e]s, -er t, n. 1. 0, ett slags vatten- 
tätt kläde. 2. jag. jagtlapp. -wesen, -s, 0, n. 
jagtväsen. -zelt, -en, f. jagttid. -zeug, -[e]s, 
-e, n. tyg till jagtdrägt. -zug, -[e]s, -e +, m 
1. täg(ande) till jagt. 2. jagtfölje, jagteäll- 
skap. 3. hästar framför en jagtvagn. 4. 
järnväg. jagttåg. 


jagdbär, a. som kan, får, är lämplig att jagas. 

Jagdbarkeit, 0, /. egenskap att få jagas, att 
vara lämpligt villebråd. 

jagdlien, -ete, ge-et, itr. h. Auf etw. (ack) m 
göra jagt på, jaga, jägta ngt. 

jaglien, -teeı.% jug,ge-t,I.tr. jaga. In die Flucht 
jaga på flykten. /mdn in den Tod > skicka 
ngn till döden. Jmdn an die Arbeit — drif- 
va ngn till arbetet. Jmdn zum Teufel a. 
Henker a. Kuckuck a bedja ngn dra dit 
pepparn växer. Jmdm den Degen durch den 
Leib genomborra ngn med värjan. Die 
Pferde müde , trötiköra hästarne. Die 
Hunde müde m jaga hundarne trötta. Der 
eine Unfall jagte den anderen: olyckorna 
följde tätt på hvarandra. II. Sich müde m 
jaga sig trött. Sich mit jmdm a jaga hvar- 
andra. III. ser. A. 1. jaga, vara på jagt. 
Nach etw. m jaga efter ngt. 2. nar ortförän- 
dringen framhälles 8. jaga, spränga, galoppera, 
rida eı. åka i sträck, fort; brådska, skynda, 
gå på, t ex. der Reiter hat fürchterlich ge- 
Jagt, ist nach Berlin gejagt; der Professor 
hat sehr gejagt, um seine Vorlesungen recht- 
zeitig zu beenden. 

Jäger, -s, -, m. In, -nen, /. jägare, jägarinna. 
-bursch[e], -en, -en, m. skogvaktarlärling, 
skogselev. -garn, -[e]s, -e, n. jagtnät. -haus, 
-es, -er +, n. -hof, -[e]s, -e t, m. jägares bo- 
stad, jagmästar- eı.skogvaktarbostad. -horn, 
-[e]s, -er t, a. jagthorn. -junge, -n, -n, -tehr- 
ling, -[e]s, -e, m. = -bursch. -meister, -s, -, 


396 Jahr 





ungef. öfverjägmästare. -recht, -[e]s, -e, n. 1. 
jägares andel i villebrädet. 8. skottpengar. 
8. straff för mot jagtregler begånget fel. 
-spräche, 0, /. jägarspräk. -tasche, -n, /. 
jagtväska. "8... Ez. mann, -[e]s, Jägersloeute, 
jägare. 

Jägerél, -en, f. 1. 0, jagtkonst, jagt, jägeri. 
2. jägarskara, jagtfölje. 3. jäagmästarbostad; 
revir. 


jägerbaeit, jägerisch, jägerlich, a. jägarlik, jä- 


gar-. 
Jägerling, -[e]s, -e, m. F dålig jägare, sön- 
dagsjägare. 


Jägerschaft, -en, f. 1. = Jägerei 2. 2. jägar- 
stånd, jägarlif. 

jäh[e], a. 1. snabb, plötslig. 2. häftig, upp- 
brusande. 3. mycket brant, lodrät. -stotsig, a 
brant, lodrät. -zern, -[e]s, 0, m. häftig vrede. 
-2ornig, a. uppbrusande, häftig. 

Jähe, 0, /. 1. snabbhet.2. häftighet. 3. branthet. 

fählings, adv. 1. plötsligt. 8. brant, lodrätt. 

Jahr, -[e]s, -e, n. em. Jährchen, -lein, år. Vor 
einem ve: för ett år sedan, übers w om ett 
år, über vw und Tag: efter år och dag. Ein 
 ums andere: hvartannat år. Ein wie 
das andere a. wie alle we: år ut och år in 
på samma sätt. Sein m, abdienen: exercera 
beväring, jer einjährig ander 1. ein... Er ist 
acht n[e] alt, er geht in sein neuntes han 


är åtta år, är på det nlonde. Zr ist in den 
dreissiger ven, in den besten wen: han 
är på trettiotalet, är i sina bästa år. Vor 
wen: för många år sedan. In gesetzten el. 
gewissen wen: ej mera ung, bei men sein: 
vara kommen till ären, su men kommen: 
blifva till ären. Vor seinen nen sterben: 
dö tidigt, en förtidig död. Er ist jünger 
als seine we: han förefaller yngre än han är. 
-arbeit, -en, f. årsarbete. -arbeiter, -s, -, m. för 
ett ärı enter stadd arbetare. -åus, adv. nm 
jahrein: år ut och år in. -büch, Tele, -er t, 
n. årsbok, krönika. -éin, adv. se -awus. -tånt[t], 
fels, -e, a. tidrymd af fem Ar. -gang, -[e]s, 
-e t, m. årgång. -gehalt, -[e]s, -e, -geid, -[e]s, 
-er, a. årslön. -hüntert, -[e]s, -e, n. ärhun- 
drade. -lehn, -[e]s, -e }, m. årslön. -markt, 
-[e]s, -e }, m. 1. (ärs)marknad. 2. = roy. 
-markt[s]geschenk, -[e]s, -e, n. marknade- 
gäfva. -paoht, -en, /. ärsarrende. -rente, -n, 
f. Areränta, årsinkomst. -ring, -[e]s, -e, m 
Arsring. -schuss, -es, -e }, m. årsskott. -täu- 
sond, -[e]s, -e, n. årtusende. -täusendelang, 
adv. årtusenden igenom. -zöhle]nt, -[e]:, 
-e, ®. årtionde. -zeit, -en, f. årsdag, årsfest. 
-®... Ex. wlang, a. som räcker år igenom, 
ärsläng. — -98... xx. „abschluss, -es, -e t, m 
1. årets slut. 2. årlig afelutning ar räkenskaper, 
bokslut. „alt, a. årsgammal. anfang, -[e]s, 
-e t, m. årets början. „bericht, -[e]s, -s, m 
ärsberättelse. "„einkemmon, -s, 0, a. årein- 
komst. "„teler, -n, f. fest, -[e]s, -, n. ärs- 
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jähren 
fest. „folge, 0, f. Arsföljd. trist, -en, f. 
ett års tid. Innerhalb m, inom ett år. .g6- 
dächtnis[s], -ses, -se, n. üärsbegängelse. 
hurslus, -us, -us ei. -e, m. årskurs, årligt 
pensum. rapport, -[e]s, -e, m. årsrapport, 
ärsberättelse. rate, -n, f. årlig andel, be- 
talning, utdelning. ring oc -ring. ‚schluss 
= mabschluss. mtag, -[els, -e, m. ärsdag. 
"trieb, -[e]s, -e, m. Arsskott. zahl, -en, f. 
årtal. „zeit, -en, f. årstid. F rna. das ist 
ausser der „ det är opassande. 

jährllen, -te, ge-t, sich m. Etw. jährt sich: 
ngt blir ärsgammalt, det är ett år sedan 
ngt hände. 

jährig, a. 1. -ärig ı smo. meå räkneord, t. ox. zehn- 
av tioårig. 2. ärsgammal. Es wird „u det 
blir ett är, sedan det hände. 3. myndig. 

jährlieh, a. årlig. 

Jährling, -[e]s, -e, m. ärsgammalt djur. -s... 
Rz. schaft, -[e]s, -s, n. ärsgsmmalt får. 

Jähzorn sc jähle]. 

Jakob, -s, -8 ei. -e, m. apr. am. Jaköbchen, Ja- 
kob. F das ist der wahre m det är just den 
rätte. -S... Rz. „bruder, -s, -t, m. till acn hei. 
Jakoda graf 1 Santiago de Compostela vall- 
färdande pilgrim. „leiter, -n, f. 1. jakobs- 
stege. 3. vor. bläljus (Polemonium ceera- 
leum). 

Jakébl, odojı. mM. (egentl. gen. till Jakobus) jakobs- 
mässan, 25:e juli. 

Jakohiner, -s, -, m. jakobin. -mütze, -n, f. ja- 
kobinmössa. 

Jakonétt, -[e]s, -e, m. ett slags fint bomullstyg. 

Jaküte, -n, -n, m. jaknt. 

Jaleusie, -en, f. 1. jalnsi, svartsjuka. 2. jalu- 
si, persienn. 

Jambe, -n, -n, m. jamb. 

jamhisch, a. jambisk. 

Jambilus, -us, -en, m. jamb. 

Jammer, -s, X -, m. 1. jämmer, elände. 2. stv- 
dentspr. kopparslagare. -anblick, -[e]s, -e, m. 
jämmerlig syn. -beiastet, a tyngd af elän- 
de, jämmerfull. -bild, -[e]s, -er, n. bild af 
jämmern, af eländet. -erregend, a. jämmer- 
lig. -gesehrei, -[e]s, -e, n. jämrande, jäm- 
merskri. -gestalt, -en, /. jämmerlig gestalt. 
«loben, -s, 0, n. jämmerligt lif, elände. -scha- 
de, predikative a, Es ist m, det är stor synd, 
stor skada. -thal, -[ejs, 0, n. jämmerdal. 
-velt, a. jämmerfull, jämmerlig. 

jammerhalt, Jammerig, a. jämmerfull. 

jämmerlich, a. jämmerlig, beklaglig, eländig, 
bedröflig. 

Jämmerlichkeit, -en, f. jämmerlighet, uselhet. 

Jämmerling, -[o]s, -e, m. kräk, krake. 

jammerlin, -te, ge-t, I. itr. A. jämra, klaga, 
über, um, nach etw.: öfver ngt. IL tr. 1. Er 
jammert mich e. epers. es jammert mich sei- 
ner: det gör mig ondt om honom. 2. Jmdn 
wach väcka ngn med sitt jämrande. 

Jonhågel, -s, 0, m. pöbeln, packet. 
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jo 

Janitschär, -en, -en, m. janitajar. 

Jänner, -s, -, Januhr (atv. £ - - med kort betonadt 8), 
-[e]s, -e, m. januari. 

Japäner, -s, -, m. in, «nen, f. Japanöse, -n, 
-n, m. Japandsin, -nen, f. japan, japanes, 
japansk kvinna. 

Japanésiosh, japänisch, I. a. japansk. II. n. ja- 
panska språket, in deutsch. 

japauierlien, -te, -t, tr. O japanera. 

japplien, -se, ge-t, Japellen, -[es]t, -te, ge-t, itr. 
A. F gapa, snappa efter ngt, i sbt efter luft, flåsa, 
flämta. 

Jargön, -8, -s, m. jargon. 

Jarit[h]um, -[e]s, -er t, n. jarldöme. 

Jasmin, -[e]s, -e, m. jasmin. 

jaspieriien, -te, -t, tr. måla likt jaspie, mar- 
morera. 

Jaspis, -[ses], -[se], m. jaspis. -årtig, a. jaspis- 
artad. -farbe, -n, /. jaspisfärg. -opal, am. 
Jaspopal, -[e]s, -e, m. jaapopal. 

JÄk... xx. -gras, -es, 0, a. dortrensadt Ogräs. -hacke, 
-haue, -n, f. trädgärdshacka tin rensniog. 

jütllen, -ete, ge-et, tr. och itr. Å. rensa (bort), 
t «a. das Unkraus aus dem Weisen, den 
Weizen, das Weizen/eld. 

Hüter, -s,-,m. „In, -nen, f. person som rensar. 

Jauche, -n, /. stinkande vätska; äberbr. gödsel- 
vatten, krestursurin; mes. illaluktande var. 

jauchhaft, jauchickt, a. stinkande (cm vätskor). 

jauohziien, -[es]t, -te,ge-t, I. itr. A. jubla, upp- 
gifva glädjerop. Jmdm m jubla mot, jub- 
lande hylla ngn. II. tr. 1. jublande yttra. 
2. Jmnda wach väcka ngn med sitt jubel. 

lauchzer, -s, -, m. 1. „in, -nen, f. jublande 
person. 9. jubelrop, glädjerop. 

Java, -s, 0, n. npr. Java. -rinde, 0, f. (java-) 
kanel. 

Javandse, -n, -n, m. javan. 

Jawanssin, -nen, f. javanaka, javansk kvinna. 

javanselsch, I. a. javansk. LI. n. javanska, jır 
deutsch. 

jawöhl, adv. javäl, ja viest, förstår sig. 

I. je, adv. och konj. 1. Von [ker] a. von m 

und m från evighet, alltjämt, i alla for&uıma 

tider. 2. m und = a) ständigt, städse, b) 

dä och då, allt emellanåt. 3. i fråge-, negations-, 

vilkors- och relntivsatsor sams: vid Gås efter kompara- 
iver: Någonsin, t ex. wenn er m kommit, er 
ist reicher als w. 4. &lstribativt vid räkneord. 
zwei [und zwei]: två och två, två i sänder. 
oa der zehnte: hvar tionde. Er gab den 

Knaben a swei Mark: han gaf hvar och 

en af gossarne två mark. Für n zehn Wör- 

ter: för tio ord, för hvart tionde ord. 6. 

a nach seinem Fleisse ei. m nachdem er 

Reissig ist, verdient er mehr oder weniger: 

han förtjänar mer eller mindre, allt efter 

som han är flitig; er verdient [immer] mehr, 

m fleissiger er ist: ju flitigare han är, dess 

mer förtjänar han. nachdem [die Um- 

stände es erfordern]: efter omständighe- 


” akta sma. F famiijart. P tägro språk. * minäre brukligt. O teknlak term. JD sjöterm. % milltärisk term. 








Je 











terna. 6. ju, dess. m eher, m lieber: ju förr 
dess bättre. Oraspr. u mehr man hat, = (el. 
desto ei. um so) mehr man will: mer vill mer 
ha. 7. m mehr und mehr: mer och mer. 
Es wird ihm n länger, av schlimmer: det 
blir allt värre och värre med honom, han 
blir allt sämre och sämre. — Sms. se nedan. 

2. Je, interj. F och P Herr[e] » a. Jemer a. 
Jemine eı. Jemini e. Jere[m] a. Jerum eı. 
Jes: herre je! herre jemine! jessus! =, da 
kommt er! kors, där kommer han! 

jedönnoch, konj. likväl, ändå, emellertid. 

jediler, m. 8, f. 08, N. (böjes som ett adj.), adj. 
och subst. Obest. pron. hvar, hvart, hvarje, 
hvar och en, hvart och ett. Zu jeder Stun- 
de: ständigt, hvarje stund. Alle und jede: 
allesammans, hvar enda en. Jeder dieser 
Männer hat sein Verdienst a. diese Männer 
haben jeder ihr Verdienst: hvar och en af 
dessa män har sin förtjänst, är förtjänet- 
full på sitt sätt. Ohne jeden Zweifel: tvif- 
velsutan. Jedes dritte Wort: hvart tredje 
ord, jede zehn Schritte: hvart tionde steg. 
Nicht jeder versteht diese Schrift: ej hvem 
som hälst förstär denna skrift. Ein jeder, 
eine jede, ein jedes: hvar och en, hvart 
och ett. -weder = jeder. -@n... Ex. falls, adv. 
i alla fall. vorts, adv. öfverallt. — -er... Ex. 
"veilnor, brakt. blott i denna form = mann. „Rand, 
viel, ovajı. a. allehanda, alla slags. „mann, 
gen. -[e]s, dat. ack. -, sudst. obest. pron. hvar 
och en. „männiglich, adv. öfverallt. Es ist 
av bekannt, dass ... hvar och en vet att ... 
„‚mannstreund, -[e]s, -e, m. hvars mans vän, 
vän till hela verlden. „zeit, adv. alltid, 
städse. — -68... Ex. „Mal, adv. hvarje gång, 
jämt. ——-mallg, a. olika för hvarje gång, eventu- 
ell, tillfällig, +: ex. die ve Beschaffenheit 
der Dinge: sakernas, affärernas tillfälliga 
ställning, ställning för tillfället, wie es die 
aven Umstände erheischen: efter omstän- 
digheterna, 

jederhand, joderiel, se ofvan under jeder. 

jedöch, konj. likväl, emellertid. 

jüglicher = jeder. 

jehör ze 1. je 1. 

Jehoväh (arv. - 2 -), -s, 0, m. npr. Jehova, Jahve. 

Jelängerjelieber, -s, -, m. och n. 1. kaprifolium. 
2. syrén. 3. styfmoreblomma, pense£. 

jemäis = 1. je 3. 

jemand, zen.-[e]s,ası. -[em] et. -en, ack. -[en], obest. 
pron. 1. subst. någon. Ein [gewisser] w en 
viss någon. 2. adjektiviskt jämte ett adjektiv I sub- 
stantivisk användning, t. ex. u Hohes: en hög 
person, m Fremdes: ngn främmande, mit 
av anderem «a. X anderen: med ngn annan. 

Jemer, Jominö, JominT so 2. Je. 

Jonönser, I. -s, -, m. win, -nen, f. invånare i 
Jena, jenabo. II. ar. jenönsisch, a. jenen- 
sisk, Jenas. 

jener, m. jene, f. jenes, n. pron. dem., böjes ss. 
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der J, den, den där, den andre, den förre. 
In diesem wie in jenem Leben: både 1 detta 
och det tillkommande lifvet. An jenem Ta- 
ge: på den (den bekanta, den yttersta) dagen. 
Von diesem und jenem sprechen: tala om 
ditt och datt. F wie jener sagt: som man 
plär säga, som ordspråket lyder. str dieser. 
-— Sms. se nedan. 

jenisch, a. tillhörande tjufspräket, tjufspräks-. 

Jenner se Jänner. 

jenseit so jenseits. 

jonseltig, a. 1. belägen på andra sidan, på 
andra stranden. Das ve Ufer: andra stran- 
den. Bnat. das ve: lifvet efter detta. 2. Ktill- 
hörande andra sidan, motpartiet, motpar- 
ten, t. ex. der me Advokat: motpartens ad- 
vokat. 

i jenseits, I. adv. på andra sidan ;på andra sidan 
grafven. II. prep. med gen. och X ant. på andra 
sidan (om). IIL opayı. n. lifvet efter detta. 

Jere[m] se 2. Je. 

Jeremiäde, -r, f. jeremiad, klagovisa. 

Jerum, Jüs se 2. Je. 

Jesuit, -en, -en, m. jesuit. -@N... Rz. general, 
-[e]s, -e [t], m. jesuitgeneral. „.kalit, -[e]s, 
-e, m. jesuitknep. worden, -s, 0, m. jesuit- 
orden. 

| Jesuitent[h]um, -[e]s, 0, n. Jesuiterdl, -en, f. 
jesuitism. 

jesuitisch, a. jesuitiak. 

; Jesultismus, -, 0, m. jesuitism. 

Jett, -[e]s, 0, n. min. jett, gagat. 

Jotte, -ns, -n, f. npr. aim. Jettchen, F Hen- 
rietta. 

jetzig, a. nuvarande, närvarande om wd. 

jetzt, I. adv. 1. nu. Bis a hittills, fär — 
för närvarande, von w ab ei. an: hädan- 
efter, von av bis dahin: härifrån och dit, 
zwischen m und Ostern: härifrån till påsk. 
2. m... Av än ... än. II odgjl. a. nutid. 
-zeit, 0, /. nutid. 

jetzund (utv. 2 -), jetzunder, adv. = jetzt I, 1. 

ı jeweilen, adv. ibland, stundom, emellanåt. 

jewolllg = jedesmalig. 

jo, inter). 1. Feuer m! elden är lös! Mord 
av? mord! Dieb m! tag fast tjufven!m.m. 2. 
rop åt äragare: &) hopp! hoj! b) åt vänster! 

Jobber, -s, -[s], m. börsspekulant, börsvinglare. 

Jobberél, -en, f. börsspel, börsvingleri. 

jobberlin, -te, ge-t, itr. å. drifva börsspekula- 
tioner, börsvingleri. 

Jobel se Jubel. 

Joch, -[e]s, ®. X. plor. -e, a) OK för äragare, till 
vattenbärning och bildl., D) bot. bladpar. 2. pur. 
=, PAT äragare, ı. ex. zwei m Ochsen: två par 
oxar. 3. plur. -, plogland. 4. pler. -e ei. -ert, 
a) tvärbjälke, brohvalf, bropelare, b) bärgs- 

. rygg, ås. -ärtig, a. i form af ett ok. -Bein, 

-[e]s, -e, n. mes. okben. -beladen, a. ned- 

tyngd af, euckande under oket. -brücke, -n. 

J. ® på pålar a. hvalf byggd bro. -höbe, -n, 


O saknar plur. ? har omijud. ff. transitivt, itr. Intransitivi verb. Ä. har Aeben, 3. har sein till hjälpverb. 





joohen 





f. höjden af a) en bärgsrygg, b) ett bro- 
hvalf. -heiz, -es, -e «. -er }, n. O tvärbjälke, 
bärbjälke. -los, a. fri från oket, utan ok. 
-pfahl, -[e]s, -e t, m. O påle som uppbär en tvär- 
bjälke. träger, -s, -, m. O (bro)pelare. -über- 
gang, -[e]s, -e }, m. öfvergäng öfver en bärg- 
ås, pase. 

jochllen, -te, ge-t, tr. oka, lägga oket på; via. 
bringa under oket, underkufva. 

Jockey (atv. - £), -8, -3 el. -en, m. jockej. 

t. Jod, -[s], -s6, N. gram. j, jod. 

2. Jod, -[e]s, 0, n. min. jod. 

Jodeler se Jodler. 

jodelln, -te, ge-t, str. k. jodla. 

jodierlien, -te, -t, tr. försätta med jod. 

Jodig, a. jodbaltig. 

Jödler, -s, -, m. 1. „In, -nen, /. jodlande per- 
son, jodlare. 2. jodlande. 

Johänn, -s, -3 ei. -e, m. npr. Johan. 

Johänni[s], onajsı. m. Johannes döparens dag, 
midsommardagen, midsommar. -@... Ex. v8p- 
fel, -s, -}, m. ett slags tidiga äpplen. „Bee- 
re, -», f. vinbär. „beorsaft, -[e]s, -e t, m. 
vinbärssaft. —heerstrauch, -[e]s, -er }, m. 
vinbärsbuske. „‚beerwein, -[e]s, -e, m. vin- 
bärsvin. „Berger, -s, -, m. johannisberger 
(vin från Jobannisberg). blume, -n, f. bot. vätte- 
ljusa (Bellis). „.hret, -[e]s, -e, ». johannes- 
bröd. „fest, -[e]s, -e, ». midsommardag. 
„„käter, -s, -, m. 1. lyamask. 2. ällonborre. 
kraut, -[e]s, -er t, n. dot. johannesört (Hy- 
pericum). tag, -[e]s, -e, m. midsommar- 
dag. nwurm, -[e]s, -er }, m. lysmask. 

Jehamniter, -s, -, m. johanniter. -erden, -s, 0, 
m. johanniterorden, malteserorden. 

johllien, -te, ge-t, itr. A. 1. högljudt sjunga, 
ekräla, skräna. 2. X jodla. 

Johler, -s, -, m. in, -nen, /. 1. sjungande, 
ekrälande, skränande person. 2. X = Jodier. 

Jekus, -, 0, m. F skämt, gyckel. 

jelllen, Joler so johlen, Johler. 

Jolle, Jölle, -n, f. 2 julle. -n... ax. führer, -s, 
-, m. bätförare. 

Jonglöur, -[e]s, -s er -e, m. jonglör. 

Joppe, -n, f. jacka, kavaj. 

Joseph, -s, -e «a. -s, m. npr. Josef. -8... Ez. n0ke 
= Jungfernehe. 

Jet, -[s], -s, ». atm. Jötlein, gram. j, jod. 

Jeta, -[s], -s, fm. gram. jota. zuaı. da fehlt kein 
av det är till punkt och pricka färdigt, rik- 
tigt. 

Jott so Jot. 

Jeujöu, -s, -s, M. och 7. lekeak, På ett snöre rul- 
lande trissa. : 

Journål, -[e]s, -e, n. jurnal, a) dagbok, b) 
tidskrift, tidning. -lesezirkol, -s, -, m. läse- 
sällskap. -mappe, -n, /. tidskriftsportfölj. 

Journalist, -en, -en, m. jurnalist, publiolst, 
tidningsman. -en... zz. stand, -[e]s, 0, m. 

. pablicistständ, pnblicisterna. „tag, -[e]s, 
-e, m. publicistmöte. 


* äkta sms. F famtljärt. P lägre språk. X mindre brakligt. O teknisk term. sl ajöierm. 3% militarisk term. 
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Jude 

Journalistik, 0, f. tidningsväsende, tidnings- 
präss. 

journalistiesk, a. jurnalistisk, publicistisk, 
tidnings(manna)-. 

joviäl, a. jovialiek, skämtsam, fryntlig. 

Jovialität, 0, /. joviallskt sätt. 

Jubel, -s, X -, m. jubel. -braut, -e t, /. silfver- 
ei. guld- a. diamantbrud. -hräutigam, -s, -e, 
m. silfver- ee. guld- ei. diamantbrudgum. 
-doktor, -s, -en, m. jubeldoktor. -feler, -n, f- 
-fost, -[e]s, -e, a. jubelfeet. -gesang, -[e]s, 
-e t, m. jubelsäng. -geschrei, -[e]s, -e, n. 
jubelskri. -greis, -es, -e, m. jubilar. -hochzelt, 
-en, f. silfver- «a. guld- «a. dimantbröllop. 
-jahr, -[e]s, -e, n. jubelår. -laut, -[e]s, -e, m. 
jubel. -Hod, -[e]s, -er, ». jubelsäng. -paar, 
-[e]s, -e, n. äkta par som firar silfver- aı. 
guld- eı. diamantbröllop; tvänne jubilarer. 
«tag, -[e]s, -e, Mm. dag åå ou jubileum Aras. 

jubeliln, -te, ge-t, str. h. och tr. jubla. 

Jubllär, -[e]s, -e, m. jubilar. 

Jublläte,-[»],-[s], m. tredjesöndagen efter påsk. 

Jubilällum, -um[s], -en, n. jubileum. 

jubliierlien, -te, -t, itr. h. jubilera, jubla. 

jüch (atv. med kort U), interj. hurra! häjsan! 

Juchart so Juchert. 

jüchlien, -te, ge-t, itr. Ah. jubla, hurra. 

Juchert, -[e]s, -& men ss. måttendet +, m. plogland. 

juchhö[l], juchhöldideidum, interj. hurra! häj- 
san! 

juchhölllen, -te, -t, str. A. hurra, jubla. 

Juchhélsa = juchhei. 

Jucht, -[e]s om -en, -en, m. och n. Juchten, -s, -, 
m. ryssläder, juftläder. Juchten... zx. „band, 
-[e]s, -e t, m. ryaslädersband. leder, -s, 0, 
n. = Jucht. 

juchten, a. af ryssläder, ryssläders-. 

jachziion, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. jubla, hurra. 

juoklien, * jücklien, -te, ge-t, I. itr. kh. klia. II. 
tr. och sich  rifva (sig) for klåda 

Jucks m. m. se JuUX m. m. 

judaleierlien, -te, -t, itr. A. judaisera, luta At 
judendomen. Judalsierung, f. 

Jude, -n, -n, m. aim. Jüdchen, -lein, jade. Jte 

hauen II, 2. -R... xx. apfel, -s, -t, m. adams- 

äpple, paradisäpple. „bärt, -[e]s, -e t, m. 

1. judeskägg. 2. vor. bräcka (Baxifraga). 

„bekehrung, -en, /. 1. judes omvändelse. 

2. judemission. christ, -en, -en, m. jude- 

kristen. „.christont[h]um, -[e]s, 0, r. jude- 

kristendom. „deutsch, ». judetyeka, jr 
deutsch II. dorn, -[e]s, 0, m. vor. 1. stjärn- 
tistel (Carlins). 2. bröstbär (Ziryphus vul- 
garis). void, -[e]s, -e, m. ed för judar. 

„frau, -en, f. judekvinna, gasse, -n, f. 

judegata, judegräud. genoss[®], -er, -en, 

m. judeproselyt. "gesicht, -[e]s, -er, n. ju- 

diekt ansigte, utseende, judetyp. >harz, -es. 

0, rn. = mpech. junge, -n, -n, m. judepojke. 

„kirsche, -n, /. ber. 1. belladonna (Atropa 

Belladonna). 2. judekirs (Physalis). "lelm, 
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Jüdelei 


-[e]s, 0, m. = npech. „mädchen, -s, -, 9. 
judeflicka. „pack, -[e]s, 0, n. judepack. 
wpech, -[e]s, 0, n. asfalt. „rut[b]e, -», f. 
dot. harris (Spartium scoparium). =sehule, 
-n, /. 1. judeskola. 2. synagoga. stadt, -e 
t, f. judekvarter. „steuer, -n, f. skatt på | 
jndar. tempel, -s, -, m. synagoga. "verfol- 
gung, -er, f. judeförföljelse. „viertel, -s, -, 
s. judekvarter. 

Jüdelöl, -en, f. judiskt sätt, ocker, köpsiäende, 
språk, jfr fo. 

Jädellin, -te, ge-t, ir. A. 1. spela jude, upp- | 
träda som en jude, ockra, köpslå. 2. tala | 
judetyska. | 

Judonbelt, 0, F. judarne på heia jorden. | 

Judenschaft, -en, /. 1. judisk befolkning, ju- 

dar. 2. egenskap af jude. 





Judent[h]am, -[e]s, 0, n. judendom. 

judent[hjömlich, a. egendomlig för judar, ju- 
disk. 

Judika, -[s], -[s], m. femte söndagen i fastan. 

Jädin, -nen, /. judinna. 

jüdisch, a. judisk. 

judizierlien, -te, -t, tr. och itr. Å. döma. 

Judizillum, -um[s], -en, n. dom. 

Juft m. m. se Jucht m. m. 

Jugend, 0, f. ungdom. Oräspre. v hat keine Tu- 
gend: ungdom och visdom följas ej åt. -ak- 
ter, -s, 0, n. ungdomsålder. -blüt[b}e, 0, f. 
ungdomsfägring. -erinnerung, -en, f. ung- 
domsminne. -feuer, -s, 0, ». ungdomseld. 
-ireude, -r, f. ungdomsglädje, ungdoms- 
fröjd. -freund, -[e]s, -e, m. -freundin, -nen, f. 
1. ungdomsvän. 2. ungdomens vän. -frische, 
0, f. ungdomsfriskhet. -gefäheto, -n, -n, m. 
ungdomekamrat, ungdomsvän. -Jjahre, n. 
plur. ungdomsår. -kraft, -e f, f. ungdoms- 
kraft. -kräflig, a. ungdomskraftig, ungdom- 
lig. -Ilebe, 0, f. ungdomskärlek. -mut[h]ig, 
a. ung och modig. -schrilt, -en, f. skrift, 
bok för ungdom. -schriftsteller, -s, -, m. för- 
fattare af skrifter för ungdom. -splel, -[e]s, | 
-e, n. ungdomslek. -streich, -[e]s, -e, m. ung- 
domsspratt. -sünde, -n, /. ungdomssynd. 
-zoit, 0, f. ungdom(stid). 

jugendlich, a. ungdomlig. 

Jugendlichkoit, 0, /. ungdomlighet. 

Juli, -[s], -s, m. juli. 

Julia, -s, -s, Julie, -[n]s, -n, f. npr. atm. Jul- 
chen, Julia. 

jun., förkortning för Junior: junior (jun.). 

Jung, jünger, jüngst, a. 1. ung. = machen: 
föryngra, m werden: föryngras. Von m auf: 
allt ifrån ungdomen, från barndomen. Ein 
ver Greis: a) en ung gubbe, gubbe i för- 
tid, b) en ungdomlig gubbe. Der we Tag: 
den nya, nyvaknade dagen, das ne Jahr: 
det nya, nyss började året. 2. färsk. ny, 
frisk, : ex. ves Bier, nes Gras, we Blätter. 
3. ı kompar. och i sbt super!. om tid: SENATE, Be- 
nast, t ex. Jhr jüngstes Schreiben: eder se- 
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naste skrifvelse, is der jüngsten Zeit: på 
senaste tiden, jängst: helt nyligen. 4. Das 
jüngste Gericht: yttersta domen, der jüng- 
ste Tag: yttersta dagen. -bier, -[e]s, -e, n. 
färsköl. -Irau,-en, f. jungfru, ungmö. -frauen- 
gemach, -[e]s, -er }, n. jungfrubur. -trauen- 
haft = -fräulich. -trauenschaft „= -frau- 
schaft. -trauenverein, -[e]s, -e, m. förening, 
sällskap af unga fickor, syförening. -Iräulich, 
a. jungfrulig, kysk, ren, obefläckad. -träu- 
lichkeit, 0, /. jungfruligt sätt, väsen, kysk- 
het, renhet. -frauschaft, 0, f. jungfradom. 
-gosell, -en, -en, m. 1. ungkarl. 2. ung, ny- 
blifven gesäll, yngste gesällen. -gesellss- 
loben, -s, 0, n. ungkarlelif. -greis, -es, -e, m. 
ung gubbe, gubbe i förtid. -herr, -n, en, m. 
= Junker. -melster, -s, -, m. yngste mästa- 
ren inom ett skrå. -t[b]ier, -[els, -e, n. ag ung 
hind. -vieh, -[e]s, 0, ». ungnöt. -wein, -[e]s, 
-e, m. ungt vin. ” 

Junge, L -n, -n er F -ns, m. aim. F Jüngelchen, 
pojke, gosse; lärgosse, skeppsgasse. F al- 
ter m gamle gosse. II. (ay. böjn.) 8. unge. m 
werfen a. % setzen: föda, få ungar. -R... Ex 
arbeit, -en, /. lärlingsarbete. "jahre, a. 
plur. lärlingsär. „.streich, -[e]s, -e, m. pojk- 
streck. 

junglien, -te, ge-t, itr. å. föda, få ungar. 

jungenhaft, a. pojkaktig. 

Jünger, -s, -, m. in, sen, f. lärjunge, anbän- 
gare. 

Jüngerschalt, -en, f. 1. 0, egenskap af lär- 
junge. 2. lärjungaskara. 

Jungfer, -n, f. am. Jüngferchen, -lein, 1. jung- 
fru. Alte m gammal ungmö, alte — bleiben: 
stanna på öfverblifna kartan. Fn, Naseweis: 
näsvis alyna. 9. F eängvärmare. 3. black 
vid hvilket fåagar fastsıstdas och som de måste bära på 
armarne. 4. stenlägg. jungfru. 8. vor. Nackte - 
tidlösa (Colchicum). m im Grünen «. in 
Haaren «a. im Netz: jungfrun i det gröna 
(Nigella). 6.00. a) trollslända, b) numidische 
» en art häger (Ardes virgo). -[n].. Ez. 
"biene, -n, f. bi ur första svärmen (jung- 
frusvärmen) på sommaren. ehe, -n, f. 
platoniskt äktenskap (med bevarad jungfradem). 
rugias, -es, 0, n. marienglas. „haut, -e t, /. 
mödomshinna. „henig, -[e]s, 0, m. 1. jung- 
frahoning. 2. honing af en jungfrusvärm. 
„kind, -[e]s, -er, n. barn till en ogift kvin- 
na. „.klöster, -s, -t, n. jungfrukloster (nunne- 
kloster där endast jungfrur upptagas till nunnor). „HNGCht, 
-[e]s, -e, m. jungfrupilt. „krankheit, 0, f. 
bleksot. „.kranz, -es, -e }, m. krans med 
hvilken en ungmö är amyckad; brudkrans. 
avleder, -s, 0, ». jungfruskinn. mich, 0, f. 
jungfrumjölk (resenratien och benzestinktar). Öl, 
-[e]s, 0, n. jungfruolja. „raub, -[e]s, 0, m. 
kvinnorof, enlevering. „‚räuher, -s, -, m. 
kvinnoröfvare. rede, -n, f. jungfrutal (en 
pariamentslodamots första tal). SCHWAFER, -[e]s, -et, 





O saknar plur. t bar omljud. £r. transitivt, fer. intransitivt verb. A. har Aaben, 3. har sein till hjälpverb. 


jungfer[n]haft 


m. jungfrusvärm. schwofol, -s, 0, m. ge- 
diget svafvel. ‚stand, -[e]s, 0, m. jungfru- 
stånd. —wache, -es, 0, ». jungfruvax (af en 
jungfrasvärm). 

jungfer[n]haft, jüngferlich, a. jungfrulig;; filck- 
aktig, pryd, sipp. 

Jüngferliohkelt, 0, /. pryderl, sipphet. 

Jungfer[n]schaft, -en, /. Jungfer[n]t[b]um, -[e]s, 
0, #. jungfrudom, mödom. 

Jungfrau so ander Jung. 

Jüngling, -[e]s, -e, m. yngling. -trisch, a. ung- 
domsfrisk. -mann, -[ejs, -er t, m. yngling 
på gränsen till mannaäldern. -S... Ex. val- 
ter, -s, 0, n. ynglingaälder. .bund, -[e]s, -« 
t, m. ynglingaförbund. „giut[h], -en, f. 
ungdomlig glöd. „.llobe, 0, /. ungdomskär- 
lek. „mässig, a. ungdomlig, en ynglings. 
„wereis, -[e]s, -e, m. ynglingaförening. 

jünglinghaft, a. ungdomlig, en ynglinge. 

Jünglingschaft, -en, /. 1.0, egenskap af yngling, 
ungdom. 2. samtlige ynglingar, ynglinge- 
skara. 

jüngst so jung. -bin, adv. nyligen. 

Juni, -[s], -[s], m. juni. -käter, -s, -, m. Allon- 
borre. 

Junker, -s, -, m. ung adelsman, junker. -mäs- 
sig, a. junkeraktig. -partel, -en, f. junker- 
parti. 

Junkeröl, -en, f. 1. junkereätt, junkerskap. 
2. samuige junkrar, junkerskara, junkerför- 
bund; junkervälde. 

junkerhaft, a. junkeraktig. 

junkerierllen, -te, -t, itr. k. uppträda, lefva 
som junker, öfvermodigt, lättjefullt. 

junksrisch, jJunkerlich, a. junkeraktig. 

junkorlin, -te, ge-t = junkerieren. 

Junker[n]schaft, -en, /. Junkert[b]üm, -[e]s, 0, 
n. = Junkerei. 

Junönisch, a. junonisk, ståtlig. 

Jupe, -n, f. kjol. 

Juppe se Joppe. 

Jura, I. -, 0, m. npr. Jura. II. se Jus. -beweh- 
nor, -8, -, m. in, -nen, f. en som bor på 
Jura, jurabo. -derf, -[e]s, -er t, a. juraby. 

jurässisch, a. jura-. 

Jurät, -[e]s, -en, m. edsvnren person. 

juratörisch, a. edlig. 

juridisch, a. juridisk. 

Jurisdiktiön, 0, f. jurisdiktion, rättskipning, 
domsrätt. 

Jurisprudénz, 0, f. juridik, rättsvetenskap. 

Jurist, -en, -en, m. jurist. -en... Ex. tag, -[e]s, 
-e, m. juristmöte. 
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Juristorél, 0, f. F juridik. 

juristisch, a. juridisk, jurist-. 

Jurte, -r, f. hydda, kåta. 

Jurliy, -ies a. -ys, f. jury. 

Jus, -, Jura, n. juridik, jura. 

just, 1. adv. just, alldeles, precis. 2. predikativt. 
a. riktig, väl till mods, säker ror spoken. 

justierllen, -te, -t, tr. justera. Justierung, f. 

Justierer, -s, -, m. justerare. 

Justifiziorllen, -te, -t, tr. 1. rättfärdiga. 2. 
rätta. Justifizierung, f. 

Justiz, 0, f. rättskipning, lagskipning. -beam- 
te(r), (adj. dan.) m. juridisk ämbetsman. 
-kanzlei, -en, f. justitiekanslärsämbete. -mi- 
aister, -s, -, m. justitieminister. -ministerillum, 
-um[s], -en, n. justitiedepartement. -merd, 
-[e]s, -e, m. justitiemord. -pfloge, 0, f. rätt- 
skipning. -rat[h], -[e]s, -e +, m. justitieråd. 
-sacho, -n, /. juridisk angelägenhet, sak 
som handlägges af juridisk ämbetsman. 

Justizlär, -[e]s, -e, m. domare. 

Jute, 0, f. jute (spianamne). 

Jüte, -n, -n, Mm. jute utlands invånare). 

Jötiseh, a. jutsk, jutländek, Jutlands-. 

Jütland, -s, 0, n. Jutland. 

Jütländer, -s, -, m. In, -nen, f. jute, jutlän- 
dare, jutländska. 

jütländisch = jütisch. 

Juwöl, -[e]s, -e, m. och X n. Juwöllle, -en, f. ju- 
vel, ädelsten. -en... ex. mfaseung, -en, /. in- 
fattning af ädelstenar. gewicht, -[e]s, -e, 
ns. juvelvigt. halsband, -[e]s, -er t, n. ju- 
velhaleband. „handel, -s, 0, m. juvelhandel. 
„händler, -s, -, m. juvelerare. „„kästchen, 
-8, -, n. juvelskrin. „laden, -s, -}, m. juvel- 
handel. "schmuck, -[e]s,-e, m. juvelsmycke. 

juwsien, a. bestående af juveler, juvel-. 

juwslenhaft, a. juvelartad. 

Juwelier, -[ejs, -e, m. juvelerare. -arbolt, -en, 
f. juvel(erar)arbete. -goschäft, -[e]s, -e, n. 
juveleraraffär. -ladon, -s, -t, m. juvelhandel. 
-wa[a]ren, f. plur. juveler, smycken, nipper. 

Jux, -es, -e, m. F 1. skämt, gyckel, raljeri, 
narri. Sich (aa) einen m, machen: ställa til: 
ett upptåg, bereda sig ett lustigt nöje. 2. 
Einen m machen: narra ngn, draga ngn 
vid näsan. 8. smörja, skräp. 

luxllon, -[es]t, -te, ge-t, FL. itr. k. drifva gyc- 
kel, spe. II. tr. narra, draga vid näsan. III. 
Sich smörja ned sig. 

Juxeröl, -en, f. F gyckel, spe; förfördelande. 

juxig, a. F 1. skämtsam, rolig. 2. smutsig, 
nedaölad. 


— — — — — — — — —— — — — — 


K. 


K, 1. -['s], -['s], ». omm. k. 2. ferkortn. = a) 
Kaiserlich: käjserlig, b) Königlich: kung- 
lig. 


Kabäche, Kabåcke, -n, /. krog, uselt värds- 
hne; tillhåll, kyffe. 
Kabäls, -n, f. kabal, intrig, ränker. -n... Ex. 


" ubta oms, F fomtljärt. P lägre språk. * mindre brukligt. © teknisk term. «L ajöterm. & militärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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Kadi, -[s], -s, m. kadi, muhamedansk domare. 

Käfer, -s, -, m. skalbagge. F vna. einen m ha- 
ben: a) vara vid dåligt lynne, b) hafva kop- 
parslagare. 

Kaff, -[e]s, 0, n. 1. agnar. 2. lappri, strunt. 

Kaffe, vatıre Kafloe, -s, -s, m. I. kaffe. 2. se Ca- 


„„mäacher, „„schmieder, -s, -, m. ränksmi- 
dare, iutrigör. 

kabalierlien, -te, -t, itr. h. amida ränker, In- 
trigera. 

Kabarött, -[e]s, -e, n. bricka. 

Kahbala, 0, f. kabbala. 


Kabbalist, -en, -en, m. kabbalist. 

kabbalistisch, a. kabballatisk. 

Kabbel... xx. -s6e, 0, f. 4 kabbelejö. 

Kabbelöl, -en, f. F gräl, kif. 

kabbeilin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. göra ett afgö- 
'rande kast, när flera medspelare fått sam- 
ma högsta kast. 2. I kabbla. II. F sich w 
kifvas, gräla. 

I. Kabel, -s, -, n. kabel. -bericht, -[e]s, -e, m. 
kabeltelegram. -gatt, -[e]s, -s, n. & kabel- 
gatt. -länge, -n, f. & kabellängd. -sell, -tau, 
-[e]s, -e,n. & kabel. -telegramm, -[e]s, -e, n. 
kabeltelegram. 

2. Kabel, -n, /. 1. gom lottning erhällen andel. 2. 
lott. -land, -[e]s, 0, n. i lotter delad jord. 
-weise, adv. genom lottning. 

Kabeljau, -s, -s, m. kabeljo. 

I. kabellin, -te, ge-t, tr. och itr. h. telegrafera 
på kabel. 

2. kabollin, -te, ge-t, I. itr. A. draga lott. II. 
tr. genom lottning fördela, lotta bort. 

Kahelung, -en, f. 1. 0, (delning genom) lott- 
ning. 2. lott, gam lottning vunnen andel. 

Kabine, -n, f. L hytt. 

Kabinött, -[e]s, -e, n. kabinett. -photographie, 
-.en, f. fotografi i kabinetteformat, kabi- 
nettsporträtt. -stück, -[e]s, -e, rn. kabinette- 
stycke. -8... Ex. mauslose, -n, f. vin af bästa 
SOrt (af särskildt valda drufvor). „befehl, -[e]s, -e, 
m. kabinettsbefallning. „frage, -n, f. ka- 
binettsfräga. "justiz, 0, f. kabinettejustis. 
"krise, -n, /. ministerkris. „.kurler, -[e]s, 
-e, m. kabinettskurir. minister, -s, -, m. 
kabinettsminister, geheimeråd. „.rat[h], 
-[e]s, -e t, m. geheimeråd. „.sitzung, -en, f. 
konselj. 

Kabriolött, -[e]s, -e, n. 1. kabriolett, gigg. 2. 
främre delen af en diligens. 

Kabüse, Kabüse, -n, f. 1. kyffe. 2. I koj, ka- 
juta. 3. kärnhus. 

Kachel, -n, f. kakel. -ofon, -s, -t, m. kakel- 
ugn. 

kachellin, -te, ge-t, itr. h. elda starkt. 

Kadäver, -s, -, m. kadaver, död kropp, lik. 

Kadenz, -en. f. mus. kadens. 

kadenzierlien, -te, -t, tr. 1. markera, angifra 
takten för, : ex. den Schritt m markera 
(marsch)takten. 2. afrunda, lämpligt af- 
sluta, t. ex. eine Periode. 

Kadött, -s cı. -en, -en, m. 1. yngre son i en 
adlig familj. 2. kadett, lärjunge vid krigs- 
skola. -6n... rx. vanstalt, -en, f. —.baus, -es, 
er t, n. krigsskola, kadettakola. schiff, 
-[e]s, -e, n. örlogsfartyg på öfningstur med 
sjökadetter. „schule, -n, f. = wanstalt. 


— —— 





fe. 3. kafferep, kaffebjudning. Einen n ge- 
ben: hafva kaffebjudning. -ballon, -s, -, m. 
kaffebal. -bau, -[e]s,0, m. kaffeodling. -baum, 
-[e]s, -e t, m. kaffeträd, kaffebuske. -bitter, 
-s, 0, n. kaffein. -behno, -n, f. kaffeböna. 
«braun, a. kaffebrun. -breaner, -s, -, m. kaf- 
febrännare. -brett, -[e]s, -er, r. kaffebricka. 
«bruder, -s, -+, m. kaffeälskare. -garten, -s, 
-t, m. utvärdshus, kafé med trädgård, dar bufvad- 
sakligen kaffe serveras. "gast, -[e]s, -e }, m. kafe- 
kund. -gobäck, -[e]s, -e, n. kaffebröd. -ge- 
scbirr, -[e]s, 0, n. kaffeservis. -gesellschaft, 
-en, f. sällskap på kafferep. -grund, -[e]s, 0, 
m. kaffesump. -haus, -es, -er t, n. kaffehus, 
kafé. -kanne, -n, f. kaffekanna. -klappe, -n, 
J. P uselt kafé. -klatsch, -es, 0, m. F kaffesy- 
strars skvaller. -kecher, -s, -, m. kaffekokare, 
kaffepanna. -küchen, -s, -, m. kaffebröd. 
-löffol, -s, -, m. tesked. -maschine, -r, f. ett 
slags kaffekokare. -mühle, -n, f. kaffekvarn. 
sack, -[e]s, -e t, m. kaffesäck. -schwester, 
en, f. F kaffesyster, kaffemoster. -tasse, -r, 
f. kaffekopp. -topf, -[e]s, -e t, m. kaffepan- 
na. -tremmel, -n, /. ew staga kaffebrännare. 
-wirt[h], -[e]s, -e, m. kafevärd. -wirt[h]in, 
nen, f. värdinna på ett kate, kafeförestän- 
derska. -wirt[h]schaft, -en, f. kafé. 


Kalter, -s el. -n, -n, m. kaffer; F duga. bondlym- 


mel, tölp, nöt, dumhufvud. -R... ax. „hüftel, 
8, -, m. zool. kafferbuffel. Ahlrse, 0, f. kaf- 
ferkorn (Holcus Sorghum). ”.ochs, -en, -en, 
m. = mbüfel. 


kaft[e]jrisch, a. kaffer-, kaffrernas. 


Käfloht, vanı. Käfig, -[e]s, -e, m. och * n. bur. 
-vogel, -s, -t, m. i bur hållen fogel. 

Kaftän (arv. - ©), -[e]s, -e ev -s, m. kaftan. 

Kag, -s, f. L kag. 

kahl, a. 1. kal. 2. nött, blanksliten, laggsli- 
ten. 3. bar, barskrapad; fattig, dålig, tom, 
innehållslös. m bestehen: stå sig slätt. 4. 
aaknande segel och tågvirke. -kinn, -[e]s, 
-e, n. person med slät, skügglös haka. -kopf, 
-[e]s, -e t, m. 1. kalt hufvud. 2. flintekallig 
person. -köpfig, a. flintakallig. -könfigkelt, 0, 
‚f. fintskallighet. 

Kahlheit, 0, /. kalhet, kalt utseende m. m. jtr 
kahl. 

Kahm, -[e]s, % -e, m. mögel på jasta äryoker. 

kahmllen, -te, ge-t, itr. A. och 8. mögla. 

kahmicht, kamig, a. möglig. 

Kahn, 1. -[e]s, -e t, m. mindre båt, ekstock. 2. 
= Kahm. -brücke, -n, /. pontonbro. -fah- 
ren, str. s. = kahnen 1. -tabrt, -en, f. båtfärd. 
«führer, -s, -, m. bätförare. -ladung, -em, /. 
bätlast. -partle = - fahrt. 


O saknar plur. t har omljuå. Er. transitivt, itr. Intransitivt verb. A. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


.xahnbar 


kahnbär, «. som kan befaras med båt, 

kahnllen, -te, ge-t, itr. h. och 8. 1. fara i båt, 
ro, göra en båtfärd. 2. = kahmen. 

Kal se Quasi. 

Kalk, -s, -s, m. & kalk. 

Kalman, -s, -3, m. zooi. kajman, alligator. 

Kain, -s, -e er -s, m. npr. Kain. -S... Ex. mal, 
-[e]s, -e et. -er t, n. stempel, -s, -, m. .zel- 
chen, -s, -, n. kainsmärke. 

Kalser, -s, -, m. In, -nen, f. käjsare, käjsa- 
rinna. Oräspr. wo nichts ist, hat der m, sein 
Recht verloren: där ingenting fins att ta, 
har käjsarn förlorat sin rätt; jfr Bart I. 
-Adler, -8, -, m. zool. käjsarörn. -gardo, -n, f. 
käjserligt garde. -gruft, -e }, /. käjsargrift. 
-krone, -n, /. käjsarkrona. -los, a. utan käj- 
sare. -mantel, -s, -}, m. käjsarmantel. -rolch, 
-[e]s, -e, n. käjsardöme. -schlacht, 0, f. Die 
av slaget vid Leipzig 1818. -sohlange, -n, f. 
jätteorm. -schnitt, -[e]s, -e, m. med. käjsar- 
snitt. -schrift, -en, /. boktryck. Imperialstil. 
"titel, -s, -, m. käjsartitel. 

kalserhaft, kaiserisch, kaiserlich, a. käjserlig. 

Kaisorling, -[e]s, -e, m. rorazu. 1. dålig käjsa- 
re, stackare till käjsare. 9. käjsares an- 
hängare, käjserlig. 

Kalserschaft, 0, f. egenskap af käjsare, käj- 
sarvärdighet. 

Kaisert[hjäm, -[e]s, -er t, n. käjeardöme. 

kaloert[h]ümiich, a. egendomlig för ett käj- 
sardöme, käjserlig. 

kajoliorlion, -te, -t, tr. och itr. h. smeka, amick- 
ra, vara Inställsaın. 

Kajätft]lie, -en, f. L kajuta, hytt, salong. 
"ON... ol "8... Ex. wjunge, -n, -n, m. L kajut- 
vakt. „passagier, -[e]s, -e, m. hytt- el. sa- 
longspaasagerare. 

Kakao, -[s], -s, m. kakao. -bohne, -r, f. kakao- 
böna. -hülse, -schote, -n, f. kakaoskal. -Ihes, 
-8, "8, m. te på kakaoskal. 

kakellin, -te, ge-t, itr. h. kackla. 

kaklien, -te, ge-t, tr. rensa sin. 

Kakcriak, -s ei. -en, -8 el. -en, m. kackerlacka. 

Kaktus, -[ses], -[se] a. Kakteen, m. dor. kaktus. 

Kalabröse, fn, -n, m. kalabres (Invånare i Kalabrien). 

Kalabröser, -s, -, m. 1. = föreg. 2. kalabreshatt. 

Kalamität, -en, f. olycka, nöd, landspläge. 

Kaland, -[e}s, -e, m. 1. sällskap kalandsbrö- 
der. 2. kalas. -bruder, -s, -t, m. 1. kalands- 

‘ broder. 2. goddagspilt. 

kaländerlin, -te, -t, tr. © kalandrera. 

Kalauer, -s, -, m. 1. in, -nen, f. kalaubo. 2. 
F kalaukvickhet; motsvarar svenska: göteborgs- 
vita. 

kalauoriin, -te, ge-t, itr. Ah. vitsa, jer föreg. 

Kalb, -[els, -er t, n. äm. Kälöchen, -lein, par. 
atv. Kälberchen, -lein, kalf. Mit fremdem 
Ae pflügen: plöja med andras kalf. -tell, 
-[e]s, -e, ». kalfskinn. -fleisch, -es, 0, n. 
kalfkött. -leder, -=, 0, n. kalfskinn. -Iedern, 
a. af kalfskinn, kalfskinns-. -8... Rx. Auge, 
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-s, -n, n. 1: kalföga. 2. dor. prästkrage. .bra- 
ten, -s, -, m. kalfstek. „‚bregen, -s, 0, m. 
kalfhjärna. „bröschen, -s, -, n. ndrüse, -n, - 
J. kalfbräss. ".gekröse, goschlinge, -3, 0, 
n. kalfkräs. Akeule, -n, f. kalfbog. „kopf, 
-[e]s, -e +, m. kalfhufvnd, F via. dumhuf- 
vad. mmiich, 0, f. kalfbräss. ın Kälber... 

Kalbe, -n, f. kviga. 

kalblion, -te, ge-t, itr. Å. 1. kalfva. 2. P krä- 
kas, kasta upp. 8. F vara uppsluppen. 

Kälber... 2x. -haar, -[e]s, -e, n. nöthär. -lab, 
-[e]s, -e, n. -magen, -s, -, m. kalflöpe, kalf- 
mage. -tanz, -es, -e t, m. kalfdans, F puaı. 
uppsluppen dans. Jfr Kalb(s)... 

Kälberél, -en, f. F uppsluppenhet. 

kälborhaft, kälberig, a. F uppsluppen, yater. 

kaiborlin, kälheriin = kalben. 

Kalbin, -nen, f. kviga. 

Kaldäune, -n, f. vant. plur. innanmäte, ränta. 

Kaleküt, -[e]s cı. -en, -e[n], Kaloküter, -s, -, m. 
kalkon. 

kalekütisch, a. kalkon-, ı. ex. wer Hahn: kal- 
kontupp. 

Kalönder, -s,-,m. kalender, almanacka. F via. 
m machen: grubbla. -macher, -s, -, m. per- 
son som skrifver almanackor; F vnaı. grubb- 
lare, grillfängare. -machorel = Kalenderei. 
«monat, -[e]s, -e, m. kalendermånad. -zoichen, 
8, -, 2. kalendertecken. 

Kalender6i, -en, /. F grubblande, grubbleri i 
sht für att utgrunda framtiden. 

kalöndorlin, -te, -t, ser. h. 1. rådfråga alma- 
nackan. 2. F grubbla. 

Kalöscho, -n, f. kalesch. 

Kaltäkter, -s, -, Kaltäktor, -s, -s a. Kalfaktö- 
ren, m. kalefaktor, uppassare, vaktmästare. 

Kaltäterer, -s, -, m. & kalfatrare. 

kalfäterlin, -ie, -t. ir. & kalfatra, drifva, dik- 
ta. Kaltätorung, f. 

Kall, -s, 0, n. kali. 

Kaliber, -8, -, M. och n. kaliber. -mässig, a. 
sein: hafva den rätta kalibern. 

kalibrierlien, te, -t,tr.kalibrera. Kallbrierung, f. 

kalfbrig, a. i ems., ı. ex. grossm som har stor 
kaliber. 

Kalit, -en, -en, m 
f. kalifvärdighet. 

Kallfåt, -[e]s, -e, n. kalifat. 

Kallko, -s, -s, m. kalikå. 

Kalk, -[e]s, -e, m. kalk. Lebendiger e. unge- 
löschter m osläckt kalk. -anstrich, -[e]s, -e, 
m. kalkning, hvitmening med kaıx. -anwurf, 
-[e]s, -e 1, m. O kalkslagning, rappning. 
-Artig, a. kalkartad, kalkig. -bewurf = -an- 
wurf. -brenner, -s, -, m. kalkbrännare. -bren- 
nerel, -en, f. 1. kalkbränning. 2. kalkbrän- 
neri. -bruch, -[e]s, -e }, m. kalkbrott. -gru- 
be, -n, /. & kalkgrop. -haltig, a. kalkhaltig. 
-hütto, -n, f. kalkbränneri. -kelle, -n, f. & 
murslef. -loch, -[e]s, -er +, rn. © kalkgrop. 
-malerel, -en, f. freskomälning. -mahl, -[e]s, 


m. kalif. -en... Ex. „würde, 0 





* axta sms. F familjart. P lägre språk. X mindre brukligt. O tokaisk term. «L- ajöterm. % militärlsk term. 
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0,0. © puirriseraa släckt kalk. -miich, 0, F. O 
kalkvatten. -ofen, -s, -t, m. kalkugn. -putz, 
-es, 0, m. © rappning. -stein, -[e]s, -e, m. 
kalksten. -steinbruch, -[e]s, -e t, m. kalk- 
stenebrott. -tünche, -n, /. kalkvatten. -wurf 
= .anvwurf. 

Kalkänt, -en, -en, m. orgeltrampare. 

kalklien, -te, ge-t, tr. kalka. 

kalkhaft, kalkicht, kalkig, a. kalkartad, kalkig. 

kalkforlion, -te, -t, tr. kalkera. Kalkierung, f. 

Kalkül (ar. £ -), -[e]s, -e, m. kalkyl, beräkning. 

Kalkulätor, -s, Kalkulatören, m. kalkylerande, 
beräknande person. 

kalkulierlien, -te, -t, tr. oou itr. h. kalkylera, 
räkna, beräkna. 

Kaiköt se Kalekut. 

Kalla, -s, /. vor. kalla (Calla). 

Kalligråph, -en, -en, m. kalligraf, skönskrif- 
vare. 

Kalm, -[e]s, -e[n], m. > stiltje. 

Kaimäuser, -s, -, m. F 1. drömmare, grubb- 
lare, grillfängare. 2. lismare, skenhelgon. 
8. smulgrät, gnidare. 

Kaimäuseröl, -en, f. F 1. grubbleri, griller. 2. 
lismeri, skenhelighet. 8. gniderl. 

kalmäuserig, kalmäuserisch, a. 1. grubblande, 
fundersam. 2. lismande, skenhelig. 3. snål. 

kaimäuserlin, -te, -t, itr. A. F 1. grubbla, fun- 
dera. 2. lisma, vara skenhelig. 8. gnida, 
vara en smulgråt. 

kalmlion, -te, ge-t, kaimierllen, -te, -t, I. itr. A. 
vara stilla, lugn. I. tr. lugna. 

Kaimück, -[e]s, -s, m. kalmuck (ylletyg). 

Kalmück[e], -en, -en, m. kalmuck (ron). 

kalmückisch, a. kalmuckisk. 

Kalmus, -[ses], -[se], m. vor. 1. kalmus (Aco- 
rus). 8. Falscher eı. unechter m gul svärds- 
lilja (Iris Pseudacorus). 

Kalötte, -n, f. kalott. 

kalt, kälter, kältest, a. kall, kylig, sval, arv. 
vital. ru werden: svalna. u machen: afkyla. 
Es ist bitter a. grimmig „ det är bistert, 
är en bitande köld. Mir ist m, det käns 
kallt, jag fryser. me Schale: kallskäl. me 
Küche: kallmat. wer Schlag: åskslag som 
ej antänder. m rauchen: röka utan att ha 
eld i pipan. wer Brand: kallbrand. nes 
Fieber: frossa. Jmdn av machen: döda ngn. 
Bud. jmdn m empfangen, das lässt ihn n 
det är honom likgiltigt, m für etw. sein: 
vara okänslig, otillgänglig för ngt. -bad, 
-[e]s, -er +, ». kallbad. -biütig, a. kallblodig. 
-biötigkeit, 0, /. kallblodighet. -brüchig, a. 
© kallbräckt. -hämmern, * tr. © kallhamra. 
haus, -es, -er t, r. oeldadt växthur, kall- 
bänk. -borzig, a. kall, kallsinnig, okänslig, 
hård. -herzigkeit, 0, f. kallsinnighet, härd- 
het. -schale, -n, /. kallekäl. -schlächter, -s, 
-, m. hudafdragare. -schmied, -[e]s, -e, m. 
kittelflickare. -sinn, -[e]s, 0, m. kallsinnig- 
het. -sinnig, a. kalleinnig. -wasserhallanstalt, 


-.en, f. kallvattenskuranstalt. -wasserkur, 
-en, f. kallvattenskur. 

Kälte, xæ -n, /. köld, kyla. -grad, -[e]s, -e, m. 
köldgrad. 

kaltlien, -ete, ge-et, itr. s. kallna. 

kältlion, -ete, ge-et, tr. afkyla, kyla. 

kältlich, a. sval, litet kall. 

Kältling, -[e]s, -e, m. F kall person. 

kalzinierlien, -te, -t, tr. © kalcinern. Kalzinie- 
rung, /. 

Kamariila, -s, /. kamarilla. 

Kamäsche »» Gamasche. 

Kambio, -s, -3, m. handel. Växel. 

Kamöe, -en, f. kame. 

Kamö[e]i, -[e]s, -e, m. 1. zooı. och & kamel. 2. 
stadentepr. kälkborgare, bracka. -fleisch, -es, 
0, ». kameikött. -führer = -treider. -tülien, -s, 
-, . kameiföl. -garn, -[e]s, -e, n. kamelgarn. 
«haar, -[e]s, -e, n. kameihär. -hären, a. af ka- 
melbär, kamelhärs-. -hengst, -[e]s, -e,m. ka- 
melhingst. -heu, -[e]s, 0,8. vor. kamelhö.-kuh, 
-.et, f. = -stute. -parder, -s,-,m.giraff.-stute, 
-n, f. kamelsto. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. kamel, 
kameldjur. -treiber, -s, -, m. kameldrifvare. 
-ziege, -n, f. zool. 1. kamelget, angoraget. 
2. lama. 3. alpaka. -8... = föreg. sms. 

Kamöle]lin, -nen, f. kamelsto. 

Kaméi[l]lo, -n, /. vor. kamelia. -n... zz. ndame, 
en, f. kameliadam. 

Kamelopärd, -[e]s, -e, m. zool. giraff. 

Kamelött, -[e]s, -s, m. kamlott. 

kamolötten, a. af kamlott, kamlotts-. 

Kameräd, -s el. -en, -en, m. aim. Kamerädchen, 
-lein, kamrat. 

Kamerädin, Kamerädin, -nen, f. kvintig kamrat. 

kamerädiich, a. kamratlig. 

Kamorädschaft, -en, f. 1. kamratekap. 3. kam- 
ratkrets, skara kamrater. 

kamerädschaftlich, a. kamratlig. 

Kamoräl... zx. -amt, -[e]s, -er t, n. kameralby- 
rå, kammarkontor. -wissenschaft, -en, f. ka- 
meralvetenskap. 

Kamerållen, plur. kameralvetenskap. 

Kameralist, -en, -en, m. kameralist. 

Kameralistik, 0, /. kameralvetenskap. 

Kamille, -n, f. bor 1. kamillblomster (Matri- 
caria Chamomilla). Buai. alte un: gamla 
historier. 2. kulla (Anthemis). 3. adonis 
(Adonis). 

Kamin, -[e]s, -e, m. och n. 1. skorsten. 2. ka- 
kelugnsöppning gom hvilken en kakelugn eldas 
utifrån. 8. spis, spiselhärd, kamin. 4. en 
klyftas mynning i Alperna. »feger, -8, -, m. 
sotare. -gerät[h], -[e]s, -e, n. = -zubehör. 
gitter, -s, -, an. kakelugnegaller, spiselgal- 
ler. -klappe, -n, f. kakelugnslucka. -ofen, -s, 
-t, m. kakelugn, a) som eldas utifrån, b) hvars 
nedre del består af järn, c) vanlig svensk kakelugn. 
-schirm, -[e]s, -e, m. eldskärm. -zuhbohör, 
-[e]s, 0, n. kakelugnstillbehör ss, eiagael, kel- 


hink m. m. 


Q saknar plor. ? har omljad. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar åeben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Kamisél, -[e]s, -e a. -e[r] t, n. (under)tröja. 

Kamiött »» Kamelott. 

Kamm, -[ejs, -e t, m. 1. kam; um. biıaı., ı ex. 
alle(s) über einen — scheren. 2. bärgskam, 
ås. 3. X öfversta delen af a) en vall, b) ett 
bröstvärn, 0) en hjälm dar Gaserbneken Müstes. 4. 
nacke, manfäste på hästar och nötkreatur. Ö. (tupp-) 
kam. Boa. ihm wächst a schwillt der m han 
blir (öfver)modig, uppretad, vred.6. & (väg-) 
kam. 7. & a) väfksm, väfsked, b) solf, väf- 
skaft. 8. fiolstall. 9. & kam, karda, häckla. 
10. ® fog, fogning, hophuggning. -ähnlich, 
-Artig,a.kamlik, kamartad. -bürste,-n, /.kam- 
borste. -fett, -[e]s, 0, ns. fett på halestycket. 
-flelssb, -es, 0, n. halskött, halsstycke. -fut- 
teral, -[e]s, -e, n. kamfodral. -garn, -[e]s, -e, 
8. kamgarn. -haar, -[e]s, -e, n. 1. man. 2. 
afkammadt här. -händler, -s, -, m. kamhand- 
lare. -lade, -n, f. & slagbom på en vätstol. -HtZe, 
"rn, f. © solf. -macher, -s, -, m. kammakare. 
-maoherel, 0, /. kammakeri. -rad, -[e]s, -er 
t, n. © kamhjul, kugghjul. -schuppe, -n, f. 
soo. kamfjäll. -wolle, 0, F. & kamull. -wollen, 
a. af kamull a kamgarı, kamgarns-. 

kämmellla, -te, ge-t, tr. O (fin)kamma utr 

&ämmilen, -te, ge-t, £r., itr. Å. och sich av 1. 
kamma (sig). 8. & kamma, karda, häckla. 
F ma. jmdn häckla ngn. 8. © hopfoga, 
hophugga. 4. om vågor: bilda kammar. 

Kammer, -n, f. aim. Kämmerchen, -lein, 1. kam- 
mare, kabinett, rum. ret: Kämmerchen ver- 
mieten: låna eld. 2. rafvars, gräfavins m. A. djurs 
bo, håla. 3. zeei. och bot. afdelning, cell. 4. 
kammare, parlament, vissa ämbetsverk. -affe, 
-n, -N, M. fürskıl. kammartjänare, passopp. 
-amt, -[e]s, -er t, n. 1. räntkammare. 2. kam- 
markontor. -auflösung, -en, f. (parlaments-) 
kammares upplösning. -dame, -n, f. kam- 
marfru, kammarfröken, hofdam. -degen, -s, 
-, m. salongsvärja. -diener, -s, -, m. kammar- 
tjänare. -dienerschaft, -en, F. em persons samılige 
kammartjänare. -frau, -en, f. kammarfru. 
-fräulein, -s, -, n. kammarfröken, hoffröken. 
gericht, -[e]s, -e, n. kammarrätt. -gewehr, 
-[e]s, -e, n. X kammargevär. -gut, -[e]s, -ert, 
rn. kammargods, domän. -herf, -n, -en, m. 
kammarherre. -berrin, -nen, f. kammarher- 
res fru. -jäger, -s, -, m. 1. hofjägare, lifjä- 
gare. 2. kammarjägare, rättfängare. -Jung- 
ter, -n, f. kammarjungfru. -junker, -s, -, m. 
kammarjunkare. -katze, F förakt. = -jung fer. 
-Jadung, 0, f. X kammarladäning. -lakal, -s 
«ei. -en, -en, m. kammarlakej. -iohen, -s, -, n. 
kronogods, kronolän. -mädchon, -s, -,n. kam- 
wnarjungfru, husjungfru. -musik, 0, f. kam- 
marmusik. -pächter, -s, -, m. arrendator af 
kronogods. -rat[h], -[e]s, -e +, m. kam- 
wnarräd. -sitzung, -en, f. (parlaments)kam- 
mares session. -stück, -[e]s, -e, ». 1. musik- 
stycke för kammarmusik. 2. % kammar- 
stycke. -stuhl, -[e]s, -e t, m. nattstol. -ten, 


-[e]s, 0, m. kammarton. -täch, -[e]s, 0, n. 
kammarduk. -wosen, -s, 0, a. finansväsen. 
-zofe, -n, /. kammarjungfru. 

Kämmer, -s, -, 9w. „In, -nen, f. person som 
kammar atı. 

I. Kämmorsi, 0, /. & 1. (ull)kamning. 2. ställe 
där ullen kammas. 

2. Kämmorél, -en, /. 1. kommuns inkomster. 
kommunalskatt. 2. ställe där kommunal- 
skatt erlägges. 3. uppbördsmän för kom- 
munalskatt. -gut, -[e]s, -er }, n. en kom- 
mun tillhörigt gods, allmänning. -kasse, -r, 
f. kommunalkassa. -verwaltung, -en, f. för- 
valtning af en kommuns finanser. 

Kämmerer, -s, -, m. 1. (öfverjkammarherre. 
2. kamrer, person som har en kommuns 
finanser om händer. 

kammorig, a. i sma., t. ex. zweim som har två 
kamrar, oeller, afdelningar. 

Kämmerin, -nen, f. en Kämmerer’s fru. 

Kämmerling, -[e]s, -e, m. = Kämmerer 1. 

Kämmling, -[e]s, -e, m. © affall af kammad 
ull a. silke, fiockull, flocksilke. -8... Ex. 
"selde, 0, f. O fiocksilke. „wolle, O,/. © 
fockull. 

Kamp, -[e]s, -e t, m. inhägnadt stycke land. 

Kämpe, -r, -n, m. kämpe. 

Kampöscho... Ex. -beiz, -es, 0, n. kampeschträ. 

Kampf, -[e]s, -e }, m. kamp, strid. -begier[de], 
0, f. kampbegär, stridslust. -beglerig, a. 
stridslysten. -bereit, a. stridsfärdig. -bereit- 
schaft, 0, /. stridsfärdighet. -fählg, a. strid- 
bar. -fertig, a. stridsfärdig. -freudig, -froh, a. 
glad att få strida. -gefährte, -n,-n, m. strida- 
kamrat, vapenbroder. -gefelt, a. osärbar gam 
trolldomsmedet. -gefilde, -s, -, n. stridsplats, 
valplate. -genosse = -gefährte. -gerüstet, «. 
rustad till strid. -hahu, -[e]s, -e }, m. 1. für 
tuppfäktning dresserad tupp. 2. zool. brus- 
hane. 8. F stridstupp (striäsiysten person). -Just, 0, 
/. stridslystnad. -lustig, a. stridslysten. -mu- 
t[hjig, a. modig, krigiak. -platz, -es, -e }, m. 
stridsplate. -preis, -es, -e, m. kampens lön, 
segerpris. -reoht, -[e]s, 0, a. rätt att gripa 
till vapen. -richter, -s, -, m. stridsdomare. 
ress, -es, -e, a. stridshäst. -spiel, -[e]s, -e,n. 
kämpalek, tornerspel. -@8... = föreg. sms. 

kämpfilen, -te, ge-t, I itr. A. kämpa, strida. 
IL tr. Einen Kampf, einen Streit a strida 
en strid. Jmda zu Boden — slå ngn till 
marken, jmdn tot döda ngn. IIL Sich 
mäde m kämpa sig trött, bli trött af kam- 
pen. 

Kampfer, -s, -, m. kamfer. -baum, -[e]s, -et, m. 
kamferträd. -öl, -[e]s, -e, n. kamferolja. -spi- 
ritus, -, -[se], m. kamfersprit. 

Kämpfer, -s, -, m. 1. kämpe. 2. O gesims. 

kampferierlien, -te, -t, ir. försätta med kamfer. 

Kampher se Kampfer. 

kampierlion, -te, -t, itr. h. kampers, 

Kamräd « Kamerad. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. # mindre brukligt. Ö teknisk term. S ajöterm. & milltärisk term. 
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Kanal, -[e]«, -e t, m. kanal -arbeiter, -s, -, m. | Kanondde, -r, f. kanonad. | 


kanalarbetare. -bau, -[e]s, -ten, m. kanal- 
byggnad. 

kanalisierbär, a. som kan kanaliseras. : 

kanalisiorlien, -te, -t, tr. kanalisera. Kanalisie- 
rung, f. 

Kanap66 (korta &, äfv. - - 2),-8,-8,0.och X m. kanape. 

Kanärlen... xı. -samel[n], -ns, -n, m. kanariefrö. 
-vogel, -s, -t, m. kanariefogel. -zucker, -s, 0, 
m. kanariesocker. 

Kanäster se Knaster. 

Kandäre, -n, /. stångbetsel. 

kandärlien, -te, -t, tr. sätta stångbetsel på: 

Kandeläber, -s, -, m. kandelaber. 

Kandeizucker se Kandis. 

Kandidät, -en ei. -s, -en, m. kandidat. -On... Ex. 
rede, -n, f. en kandidats tal ı aht en riks- 
dngsmannakandidats tal till valmännen. „Zahl, -en, /. 
antal kandidater. 

Kandidatür, -en, /. kandidatur. 

kandidierllen, -te, -t, itr. h. uppträda som kan- 
didat. 

kandierlien, -te, -t, tr. kandera. Kandierung, f. 

Kandis, -[es], -[e], -zucker, -s, 0, m. kandi- 
socker, bröstsocker. 

Kand[e]i, -[e]s, -e, m. kanel. -baum, -[e]s, -e t, 
m. kanelträd. -rinde, 0, /. kanel(kassia). 
-wachs, -es, 0, n. kanelolja. 

Kanevas (korta a), -, m. kanfas. 

Kängurub, -[s], -3 el. -e, n. zool. känguru. 

Kaninchon, -s, -, n. kanin. -borg, -[e]s, -e, m. 
bärg, backe med kaninhälor. -falle, -n, f. 
kaninfälla. -tell, -[e]s, -e, n. kaninekinn. 
-garten, -s, -t, m. -gehege, -s, -, n. kanin- 
gård. -baus, -es, -er +, n. kaninhus. -höhle, 
-s, f. kaninhäla. -jäger, -s, -, m. 1. kanin- 
jägare. 2. = Frett. 

Kankah, -s, -s, m. 1. prat, skvaller. 2. kankan 
(dans). 

Kanker, -s, -, m. 1. spindel. 2. kräftejukdom 
hos blommor. 

Kanne, -n, f. aim. Kännchen, -lein, kanna, 
stop, etänka. zua. es giesst wie mit An: 
det hällregnar, står som spön I backen. 
-giesser, -s, -, m. 1. tenngjutare. 2. kann- 
stöpare. -glesserel, -en, /. 1. tenngjuteri. 
2. kannstöperi. -giesseriin, -te, ge-t, itr. h. 
kannstöpa. -R... Ez. vüockel, -s, -, m. kann- 
lock, stoplock. „förmig, a. i form af en 
kanna. ,glösser » -giesser. .kraut, -[e]s, 
-er t, n. dot. äkerfräken (Equisetum arven- 
se). weise, adv. kannvie, stopvis. 

Kännel... zx. -kohle, -n, /. kannelkol. 

kannelierlien, -te, -£, tr. O kannelera. 

Kannellerung, -en, f. O 1. kannelering. 2. 
kannelyr. 

Kannibäle, -n, -n,m. kannibal, människoätare. 

kaanihälisch, a. kannibalisk. 

Kande, -s, -s, n. och X m. kanot. 


Kanon, I. -s, -[e]s, m. kanon. II. -s, f. boktryek. 


kanon. 


Kanöne, -n, f. am. Kanönchen, -lein, 1. kanon. 
2. F högskaftad stöfvel, kragstöfvel, rid- 
stöfvel. -n... Ex. boot, -[e]s, -e [+], m. I 
kanonbät. —donner, -s, 0, m. kanondunder, 
kanonernas åska. "fest, a. X som står emot 
kanonskott. „fieber, -s, 0, w. kanonfeber 
(rädsla für Aendens eld). vftittor, -s, 0, n. kanon- 
mat. .glesserel, -en, /. kanongjuteri. „gut, 
-[e]s, 0, n. &® kanonmetall, kanonbrone. 
„„kugel, -n, f. kanonknla. "lauf, -[e]s, -e t, 
m. kanonlopp, kanonrör. „mässig, a. F 
ofantlig, gruflig. metall = gut. „ofen, 
-s, -}, m. kamin. „rohr, -[e]s, -e, n. kanon- 
rör. salve, -n, /. kanonsalva. Schuss, -es, 
-e t, m. kanonskott. stiefel, -s, -, m. = 
Kanone 2. “voll, a. studentspe. blixtfull. vwi- 
scher, -s, -, m. % (kanon)viskare. 

Kanonier, -[e]s, -e, m. % artillerist, kanonier. 
-scheluppo, -n, /. I kanonbät, kanonslup. 
kanoniorlien, -te, -t, tr. och itr. h. (be)akjuta 
med kanoner. F dua. jmdn m, bestorma ngn. 

Kanonikaät, -[e]s, -e, n. domherresyasla, 

Kanöniker, -s, -, Kanönikus, -[ses], -se a. Ca- 
nonicti, m. kanik, domberre. 

Kanenisatiön, -en. f. kanonisering, helgonför- 
klaring. 

kanönisch, a. kanonisk. 

kanonisisriien, -te, -t, tr. kanonisera, förklara 
för helgon. Kanonisierung, f. 

Kanonissin, -nen, /. domherres fru. 

Kanoniet, -en, -en, m. kännare af den kano- 
niska rätten. 

Kanenizität, 0, f. kanonicitet. 

Kanöt so Kanoe. . 

Kantäte, I. -n, /. kantat. II. -[s], -[s], m. fjärde 
söndagen efter päsk. 

Kantlic, -en, f. am. Käntchen, -lein, 1. kant. 
Auf die hohe w stellen: ställa på kant. F 
puai. Geld auf die hohe u legen: lägga pen- 
gar på hög. 2. ırsas.amal rabatt. 3. kant, rand, 
list, garnering. 4. At stag: knypplade spet- 
SAT till garnering, kanter. -apfel, -s, -t, m. kal- 
villäpple. -hakon, -s, -, m. O hake att vän- 
da stockar med. F vuaı. etw. beim m ergrei- 
fen: gripa eig an med ngt. -holz, -es, -er +, 
n. © ekrädd, kanthuggen stock. -en... Ex. 
„.besatz, -es, -e }, m. spetegarnering. hau- 
be, -n, f. epetemössa. „kleid, -[e]s, -er, n. 
med spetsar garnerad klädning. „‚schieier, 
-$, -, m. spetselöja, spetsflor. "‚tuch, -[els, 
-er t, rn. spetanäsduk. 

Kantsel, -s, -[n], n. fyrkantig linjal. 

kantellln, -ce, ge-t, ir. 1. linjera. 2. vända 
(på). 

kantlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. © ekräda, kanta, 
kanthugga. 2. kanta, garnera. 8. © ställa 
på kant. II. itr. Ah. vända sig, ställa sig på 
kant. 

kantig, a. kantig. m behauen: kanthuggen. 

Kantilöne, -n, /. visa. 


O saknar plur. # har omljud. Er. transitivt, 387. intransitivt verb. Å. har Austen, 2. har sein till hjalpverb. 


Kantille 


Kantille, -n, f. kantilj. 

Kantine, -n, f. 1. kantin, flaskfoder. 2. sol- 
datkrog. 

Kantön, -s, -e eı. -s, m. aim. Kantönchen, kanton. 

kantonäl, a. kantonal, kanton-. 

kantonierlien, -te, -t, tr. X kantonera. Kanto- 
nierung, f- 

Kantonnemönt, -s, -s, n. % kantoneringskvar- 
ter. -8... % Ex. mquartier, -[e]s, -s, n. kanto- 
neringskvarter. 

Kantor, -s, Kantören, m. kantor, klockare. 

Kantorät, -[e]s, -e, a. kantorsplats, klockar- 
tjänst. 

Kantorél, -en, /. klockargärd. 

Kantschu[h], -[e]s, -s «1. -e, m. kantsjuk. 

kantschuf[hjlien, -te, ge-t, tr. låta smaka kant- 
sjuken, prygla, piska upp. 

Kanzel,-n,f.predikstol.-berödsamkeit,0,/.kyrk- 
lig vältalighet. -dach, -[e]s, -er t, rn. -deckel, 
-s, -, m. predikstolshimmel. -llod, -[e]s, -er, 
». predikstolspsalm, predikstolsvers. -rede, 
-n, f. predikan. -sprung, -[e]s, -e t, m. F 
lysning du uxtenskap. -ton, -[e]s, 0, m. predi- 
kareton. 

kanzellln, -te, ge-t, tr. och itr. h. predika, hålla 
(straff)predikan (för). Jmdn läsa lagen 
för, lexa upp ngn. 

Kanziöi, -en, /. 1. kansli. 2. öfverdomstol, 
högsta domstolen. -beamte(r), (adj. bajn.) m. 
kanslitjänsteman. -bote, -n, -n, -diener, -s, 
-, m. kanslivaktmästare. -herrschaft, -en, f. 
ekrifvaredöme, byräkrati. -mässig, a. i kan- 
slistil, kansli-. -rat[h], -[e]s, -e t, m. kansli- 
räd. -schreiber, -s, -, m. kanslist. -spräche, 
-n, f. kanslispräk. -stil, -[e]s, -e, m. kansli- 
stil. 

Kanzler, -s, -, m. kanslär. -amt, -[e]s, -er t,n. 
kanslärsämbete. -würde, -n, f. kanslärsvär- 
dighet. 

Kanzlist, -en, -en, m. kanslist. 

Kap, -s, -s, n. kap, udde. -stadt, 0, /. npr. Kap- 
staden. -wein, -[e]s, -e, m. kapvin. 

kapäbel, a. kapabel, i ständ. 

Kapäun, -[e]s, -e, m. kapun. 

kapäunlien, -te, -t, tr. kapunera. 

Kapazität, -en, f. kapacitet, fattningsförmäga. 

Kapellän se Kaplan. 

Kapslis, -n, f. kapell. 

kapsilierllon, -se, -£, ir. & afdrifva, kapellera. 

I. Kaper, -n, f. kapris. -n... ex. „strauch, -[e]s, 
-er t, m. kaprisbuske. 

2. Kaper, -s, -, m. kapare. -brief, -[e]s, -e, m. 
kaparbref. -schiff, -[e]s, -e, n. kaparfartyg, 
kapare. 

Käper6i, -en, f. kaperi. 

kaperlin, -te, ge-t, I. itr. 4. vara kapare. II. tr. 
kapa. 

kapierlien, -te, -t, tr. F fatta, begripa, förstå. 

Kapiliär... Ex. -attraktion, -en, /. kapillär at- 
traktion, härrörskraft. -gefäss, -es, -e, n. 
kapillarkärl, härrörskärl. 
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Kapiilarität, 0, /. kapillaritet, härrörskraft. 

Kapitål, I. -[e]s, -e ev -ien, n. aim. Kapitälchen, 
1. kapital. 2. doxdina. bestick. 8. Kapitäl- 
chen: voktryck. kapitäl. IL a. F dugtig, reell. 
-anlage, 0, /. kapitals placerande, användan- 
de. -buchstabe, -r, -n, m. boktryck. kapitäl. -jun- 
90, -n, -n, m. F präktig pojke. -steuer, -n, f- 
kapitalskatt. -strafe, -n, /. jur. kapitalstraff, 
dödsstraff. -verhrochen, -s, -, n. lifssak. -vor- 
mögen, -s, 0, n. kapitalfürmögenhet. -s... = 


föreg. sms. 

Kapitäl, -[e]s, -e[r], ». kapitäl. 

kapitalisierbär, a. möjlig att kapitalisera. 

kapitalisierlien, -te, -t, tr. kapitalisera. Kaplta · 
lisierung, f. 

Kapitalist, -en, -en, m. kapitalist. 

Kapitån, -[e]s, -e, m. kapten. 

Kapitänschaft, -en, f. 1. 0, egenskap af kap- 
ten. 2. samuige kaptener, kaptensgrad. 

Kapitel (xort I), -s, -, n. kapitel. F via. jmdm 
ein nı lesen: läsa lagen för ngn. -beschluss, 
-es, -e t, m. ett (dom)kapitels beslut. -ein- 
t[k]ellung, -en, f. kapitelindelning. -fest, a. 
bibelaprängd. 

Kapitöll, -[e]s, -e, n. kapitäl. 

kapitellin (xort I), -te, -t, tr. 1. indela i kapitel. 
2. lexa upp, läsa lagen för. ” 

Kapitöi, -[e]s, -ien, Kapitölillum, -um[s], -en, n. 
kapitolium; F bum. hufvud, hufvndknopp. 
Kapitulänt, -en, -en, m. % kapitulant, kapi- 

tulerande soldat, jr kapitulieren. 

Kapituiär, -[e]s, -e, m. domherre, ledamot af 
ett domkapitel. 

Kapitulatiön, -en, f. % kapitulation, jfr ray. 

kapitulierlien, -te, -t, str. A. % kapitulera, 2) 
dagtinga, b) kvarstå vid hären längre än värnepligten 
keäfver. 

Kapiän, -[e]s, -e t, m. kaplan, komminister. 

Kaplandi, -en, f. 1. kapellförsamling. 2. kap- 
lansboställe, komministergård. 

Kapplle, -en, f. aim. Käppchen, -lein, Käppel- 
[chen], 1. mössa, lufvs, hufva. Oraspr. jedem 
Narren gefällt seine m hvar och en rosar 
sin vattenvälling. 2. kapusjong. 3. kappa, 
mantel. F dim. jmdm etw. auf. die n ei. eine 
a geben: gifva ngn på pälsen, ett kok 
stryk, etw. auf seine n nehmen: taga ngt på 
sitt ansvar. 4. & hvalfkappa, tak på en fri- 
stående mur, huf, fodral m. m. 5. påsatt lapp 
på för slitning särakilds utsatta ställen; tåhätta och 
kappa på skor; häl på strumpor. -fenster, -s, -, n. 
takfönster. -hahn, -[e]s, -e t, m. kapun. -la- 
kon, -s, -, n. Db kaplake. -naht, -e t, f. fäll- 
söm. -rock, -[e]s, -e t, m. barnrock med ka- 
pusjong. -zaum, -[e]s, -e t, m. kapson. -@n... 
zz. „macher, -s, -, m. mössmakare. ".man- 
tol, -3, -}, m. kappa med kapusjong. 

kapplion, -te, ge-t, tr. 1. förse med kappa, 
huf m. m. se Kappe. 2. Jmdn — ge ngn på 
pälsen. 3. om foglar: träda. 4. afskära spet- 
sen af, toppa, afhugga, I kapa, ı. es. eine 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. .L- sjöterm. & milltärisk term. 
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Schreibfeder, den Baum, die Krone des 
Baumes, den Mast. 5. kastrera tons. 

Kapper se 1. Kaper. 

Käppi, -s, -s, n. keppi. 

kappig, a. i sms, t ex. rofm som har en röd 
lufva a. mössa et. kappa, se Kappe. 

Kaprice se Caprice. 

Kapriöie, -n, /. kapriol, krumsprång. 

kapriöilien, kapriolierlien, -te, -t, itr. A. göra 
kaprioler, krumspräng. 

kapriziorlien, -te, -t, sich auf etw. (ack.) + sätta 
sig i sinnet på att göra ngt. 

kapriziös, a. nyckfull, ombytlig. 

Kapsel, -n, f. aim. Kapselchen oon Käpselchen, 
kapsel; boett, fodral; portör. 

kapselig, a. i sms. -kapslig. 

kaptiös, a. snärjande, kinkig. 

kaptivierlien, -te, -t, tr. snärja, fängsla, för sig 
intaga. Kaptiviorung, f. 

Kapütt, I. -s, -s ei. -e, m. kapott. II. a. F-sön- 
drig, trasig; förbi, utmattad. m gehen: gå 
sönder, w macken: slå sönder. 

Kapützo, vare Kaplze, -n, /. 1. kapusjong. 2. 
vintermössa, bahytt. 

Kapuzinädo, -n, /. kapuclinad, grofkornigt hu- 
moristisk predikan. 

Kapuziner, -s, -, m. in, -nen, f. kapucin- 
(munk), kapucinnunna. -affe, -n, -n, m. 2001. 
kapucinapa. -klöster, -s, -t, n. kapucin- 
kloster. -kutte, -», /. kapucinkäpa. -mässig, 
a. kapucinaktig, som en kapucinmunk. 
-mönch, -[e]s, -e, m. kapucinmunk. -nonne, 
-n, /. kapucinnunna. -orden, -s, 0, m. Kapu- 
olnorden. -predigt, -en, f. = Kapusinade. 

kapuzinorhaft = kapuzinermässig. 

Kär... ex. -iröitag, -[e]s, -e, m. längfredag. 
woche, -n, f. päskvecka. 

Karabiner, -s, -, m. karbin. -haken, -s, -, m. 
karbinhake. 

Karabinier, -[e]s, -e, Karabiniör, -s, -s, m. ka- 
rabinier. 

Karäfie, Karattine, -n, /. karafin. 

karambolierilen, -te, -t, tr. bijard. karambolera; 
F viiaı. mit jmdm stöta samman med ngn. 

Karamöl, -s, -s, m. karamell. 

Karät, -[e]s, -e, n. karat. 

karatierlien, -te, -£, tr. blanda, legera guta. 

Karatierung, -en, /. (guld)legering. 

karätig, a. i sme. med räkneord, -karatig. 

Karäusche, -n, /. zool. ruda. 

Karavölis, -n, f. & karavell (fyrmastadt krigsfartyg). 

Karawäne, -n, /. karavan. -R... Rz. „herberge, 
nn, f. = Karawanserai. "strässe, -n, f. ka- 
ravanväg. 

Karawanseräl, Karawanseröl, -en, /. karavan- 
seraj, karavanhärbärge. 

Karbätsche, -n, /. karbas, skinnpiska. 

karbätschlien, -[es]t, -te, -t, tr. karbasa, låta 
smaka karbasen. 

Karke, 0, /. kummin. -R... zz. ndistol = Kar- 
dobenediktendistel. 


Karoline 


Karbonäde, -n, f. kotlett. 

Karbunkel, -s, -, m. 1. med. karbunkel, brand- 
böld. 8. se Karfunkel 1. 

Kardamöm, -[e]s a. -, -e, m. och n. Kardamöme, 
-n, f. kardemumma. 

Kardätsche, -n, f. 1. = Karde. 2. hästskrapa. 
8. se Kartätsche. 


: kardätschileu, -[es]t, -te, -t, tr. 1. © karda, 


kamma ut. 2. rykta nastar. 8. so kartätschen. 

Kardåtschsr, "8, -, m. in, -nen, f. kardare, 
ullkammare. 

Karde, -», f. 1. kardtistel (Dipsacns). 2. kar- 
da, ullkam. -n... Ex. ndistel = Karde 1. 

kardlien, -ete, ge-et, tr. karda. 

Kardinäl, -[ejs, -e +, m. 1. kardinal. 8. zei 
kardinal (Oardinalis virginianus). -bischof, 
-[e]s, -e }, m. kardinalbiskop. -punkt, -[e]s, 
.e, m. kardinalpunkt, hufvudpunkt. -zahl, 
-en, f. gram. kardinaltal, grundtal. -8... kx. 
"„kolleg[ium], -[ium]s, -ien, n. kardinalkol- 
legium. würde, -n, /. kardinalsvärdighet. 

Kardobenedikt, -[e]s, -en, m. vor. kardbenedikt 
(Cnicus benedictus). -@n... Ex. ndistel, -n, f. 
avkraut, -[e]s, -er }, n. = Kardobenedikt. 

Kardüse, -n, f. % kardus. 

Karösse, -n, f. smekning, Öömheteberis. 

karessierlien, -te, -t, tr. smeka. 

Karfünkel, -s, -, m. 1. min. karbunkel. 2. se 
Karbunkel 1. 

karfunkellln, -te, -t, itr. h. lysa, glänsa som en 
karbunkel. 

karg, a. karg, snål, fattig. -laut, a. ordkarg. 

kargilen, -te, ge-t, itr. A. vara karg, snål. 

Kargheit, 0, /. karghet. 

kärglich, a. karg, ringa, sparsam. 

Kärglichkeit, 0, /. karghet, sparsamhet. 

Karlöre so Carriere. 

karierlien, -te, -:, itr. h. umbära, fasta, svälta. 

kariert, a. rutig. 

Karikatür, -en, /. karikatyr. 

karikierlion, -te, -t, tr. karlkera. 

Kariél » Karriol. 

Karlin, -[e]s, -s ov -e, m. karolin (mynt, I sht guie- 
mynt af ollka värde). 

Karmelit, -on, -en, Karmeliter, -s, -, m. In, 
«sen, /. karmelit(munk), karmelitnunna. 
karmesin, I. a. karmosinröd. IL -[e]s, 0, n. 
karmosin(färg). -farbe, -n, f. karmosinfärg. 
-farkig, -rot[h],a.karmosinfärgad. -vergalgt, 

a. F hjärtans glad. 

Karmin, -[e]s, 0, m. karmin. 

karmoisin cc karmesin. 

Karnsöi, -[e]s, -e, m. mia. karneol. 

Karneval, -s, -3 ei. -e, m. och X n. karneval. 

Karniokel, F = Kaninchen. 

Karnies[s], -es, -e, m. och m. karnis. 

Karo, -s, -s, n. 1. ruta I abt I ots rutigt mönster. 3. 
kortspel. ruter. 

Karolin = Karlin. 

Karolins, -n, f. 1. npr. gen. sg. «ns, Karolina. 
2. = Karlin. 3. disera. kar(amb)oline. 


O saknar plur. t har omljud. Zr. transitivt, der. Intransitivt verb. Ä. har Asben, 9. har sein till hjälpverb. 








Karosse 


. 





Karöose, -n, /. täckvagn, kaross. 

Karötie, -n, /. 1. morot (Daucus Carota). 2. 
karott (tobaksstäng sem rifves till snus; BNUB. 

Karpfen, -s, -, m. äm. Kärpfchen, -lein, karp. 
-brut, -en, f. karpynge). -fischerel, 0, f. karp- 
fiske. -könig, -[ejs, -e, m. spegelkarp. -telch, 
-[e]s, -e, m. karpdam. 

Karro, -n, f. = 1. Karren. 

Karré (Karre), Karröe, vuure Carré (Carré), -s, 
-s, n. fyrkant. 

Karreäu » Karo. 

I. Karren, -s, -, m. kärra. nua. den a in den 
Kot schieben: ästadkomma förlägenhet, för- 
sämra saken, der m, hat festgefahren: man 
har kört fast, trasslat in sig. Jmdn sum n 
verurteilen: döma ngn till straffarbete via 
fastningsbyggnad. -fahrer, führer = Aärrner. -ga- 
bei, -n, /. kärrgaffel, kärrskaklar. -gaul, 
-[ejs, -e +, m. äkarksmp; F via. inskränkt 
men flitig person. -gefang[e]ne(r), (aaj. böjn.) 
m. till straffarbete dömd fänge, arbets- 
fånge. -gestoll, -[e]s,-e,r. vagnsskak. -pförd, 
-[e]s, -e, n. = -gaul. -rad, -[e]s, -ert,n. kärr- 
hjul. -strafe, 0, f. straffarbete. -weg, -[e]s, 
-e, m. smal körräg. 

2. karriien, -te, ge-t, I. ir. 1. köra, skjutea, 
draga, skjuta i kärra. 2. Jmdn üder den 
Haufen Av med kärra köra öfver ngn, dual. 
störta ngn. II. itr. A. åka i kärra, åka lång- 
samt, i sakta mak. 

Karröte, -n, f. karet. 

Karriöre » Carriere. karriert » kariert. 

Karriöi, -[e]s, -e a. -s, n. Karriöle, -n, /. kar- 
riol. 

karriöliisn, -te, -t, I. itr. kh. åka, II. tr. köra, 
skjutsa i karriol. 

Kärrner, -s, -, m. åkare, forman med kärra. 

Karst, -[e]s, -e [t], w. aim. Kärstchen, -lein, 
1. jordhacka med två klor. 2. stenig, bär- 
gig mark; npr. Karst. 

karstlien, -ete, ge-et, tr. hacka, » Karst 1. 

kart., förkorta. = kartonniert: kartonerad. 

Kartätschlie, "en, f. % kartesch. -granate, -n, f. 
Xx granatkartesch. -en... & ex. „hüchse, -n, 
J. karteschdosa. fever, -s, 0, n. kartesch- 
eld. „.kngel, -n, f. kartesch. „schuss, -es, 
-e +, m. kurteschskott. 

kartätschlien, -[es]t, -te, -t, tr. och itr. k. X (be-) 
skjuta med kartescher. 

Kartäuno, -n, /. % kartaun, kartov. 

Kartäuso, -n, f. kartusiankloster. 

Kartäuser, -s, -, m. in, -nen, f. kartusian- 
(munk), kartusiannunna. -kiöster, -s, -t, n. 
kartusiankloster. -Iiqueur, -[e]s, -e, m. ohar- 
treuse(likör). -mönch, -[e]s, -e, m. kartusian- 
munk. -nelke, -n, f. dor kartusiannäjlika 
(Dianthus Carthusianorum). 

Karte, -n, f. aim. Kärtchen, -lein, 1. kort, a) 
spelkort, b) bref-, visit-, förlofningskort m. m. Rildi. 
jmdm in die nun sehen ei. jmds un durch- 


schauen: genomskåda ngn. 2. karta, a) geo- | 
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graßsk kartz, b) post: bref-, paketkarta, c) profkarta, 
d) forfsuningsursund. 8. lista, förteckning, pro- 
gram, valprogram. 4. matsedel, ı. ex. nach 
der m speisen; vinlista. -n... ex. bild, -[e]s, 
"er, n. bild på er: kort; dua. dåligt porträtt. 
avblatt, -[e]s, -er t, a. 1. kartblad. 2. kort- 
(blad). vgold, -[e]s, 0,8. kortpengar. „haus, 
-es, -er t, n. korthus. „könig, -[e]s, -e, m. 
kung 1 kortspei. „„könlgin, -nen, f. dam ı kort- 
spel. kunst, -e +, /. kortkonst. „‚künstier, 
.s, -, m. en som är hemma i kortkonster; 
taskspelare. „kunststück, -[e]s, -e, n. kort- 
konst. "ieger, -s, -, m. min, -nen, f. person 
som spår i kort. „papier, -[e]s, 0, n. kort- 
papper. "schläger = nieger. "schlägerel, 
-on, f. konsten att spå i kort. „spiel, -[e]s, 
-e, 8. kortspel. „„spielor, -s, -, m. kortspe- 
lare. „stamm, -[e]s, -e t, m. 1. hög (e gifva 
kort). 2. insats. werk, -[e]s, -e, n. kartverk. 
“zoichnon, -s, 0, n. kartritning. m,zsichner, 
-s, +, m. kartritare, kartograf. 

Kartöll, -[e]s, -e om -s, n. och m. kartell. 

kartllen, -ete, ge-et, I. itr. k. spela kort. II. 
tr. planlägga, öfverenakomma om, stilla, 
styra till. 

Karthäuse, Karthäusor se Kartause, Kartäuser. 

kartierlien, -te, -t, tr. 1. göra utkast till. 2. 
inregiatrera vref, paket. Kartierung. f. 

Kartöftel, -n, f. aim. Kartöffelchen, potatis. 
-bau, -[e]s, 0, m. potatisodling. -branntwoin, 
-[e]s, 0, m. potatisbränvin. -brei, -[e]s, 0, m. 
potatismos. -küchen, -s, -, m. (pann)kaka af 
potatismjöl. -mebl, -[e]s, 0, rn. potatismjöl. 
-müs[s], -es, 0, n. potatismos. -pest, 0, f. 
potatissjuka. -pulfer, -s, -, m. potatismunk. 
-59g8, -s, 0, m. potatisgryn. 

Kartogräph, -en, -en, m. kartritare, kartograf. 

R, -8, "8 ei. -6, m. kartong, äfr. boktryok. 

karton|n]ierlien, -te, -£, tr. kartonners. 

Kartüschlle,-en, /. 1. X a) kartusch, patronkök, 
b) patron i pepphyiss. 2. mål. kartusch. -beu- 
tel, -s, -, m. % patronkök. -nadel, -n, f. % 

mnäl. 

Karuessll, -[e]», -s «a -e, n. karusell. 

Karzer, -s, -, mM. och n. Karcer (skol. och atudent- 
arrest). 


Kascheiétte, -n, f. zoo. kaskelot, pottfisk. 


ı kaschlerlien, -te, -t, er. dölja, hemlighålla. 


Kaschmir, -=, O,». npr. Kasjmir. -schawi, -[e]s, 
-s, m. kasjmirsjal. -ziege, -n, /. kasjmirget. 
Käse, -s, -, m. am. Käschen, -lein, 1. ost. F 
drei m hoch sein: vara en liten putifnasker. 
9. eur mjölk. 3. vor. a) nedre delen af ärt- 
skockor, b) blomkäleblomma, c) kattost 
(Malva), d) » und Brot: harsyra. -ärtig, a. 
ostartad, som har ystat sig. -blatt, -[e]s, -er 
+, n. F dålig tidning som endast ånger till om- 
eiagspapper | hökarbodar. -biume, -n, /. hvitsippa. 
-form, -en, f. ostform, ostkar. -frau, -en, f. 
ostmänglerska. -glecke, -n, f. ostkupa. -han- 
dsi, -s, 0, m. osthandel. -händler, -höker, 
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-krämer, -s, -, m. osthandlare. -küchen, -s, 
-, m. ostkaka. -laden, -s, -t, m. osthandel. 
-macher, -s, -, m. ostberedare. -made, -n, f. 
ostmask. -messer, -s, -, n. ostknif, skamtsamt 
äfv. om Infanterlsternas aläogerär. -Milbe, -n, f. Ost- 
or. -papler, -[e]s, -e, ». F dåligt papper, 
jte blatt. -pappel, -n, f. vor. kattost (Malva). 
«stoff, -[e]s, 0, m. ostämne. -wassor, -s, 0, n. 
vassla. -weich, a. mjuk som ost. 

Kasel, -n, f. mässhake. 

Kasemätte, -n, f. X kasematt. »n... X xx. bat- 
terie, -en, f. kanonkasematt. .gal[ljerie, 
-en, f. gevärsgalleri. 

kasemattiorlion, -te, -t, tr. X förse med kase- 
matter. 

käslien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. ysta. IL itr. A. 
och 8. samt sich m ysta(e), ysta Big. 

Käser, -s, -, m. person som ystar. 

Käseröi, -en, /. ställe där det ystas, osthus, 
ostsäter. 

Kasörne, -n, f. % kasern. -n... Ex. ärtig, a. 
kasernartad, kasernlik. schiff, -[e]s, -e, n. 
IT kasernfartyg. 

kaserniorilen, -te, -t, tr. & kasernera. 

käsicht, käsig, «. ostartad, ostlik, ostig. 

Kasimir, -s, -s a. -e, m. kasimir, kasjnir. 

Kaskäde, -n, F. kaskad, vattenfall. 

Kaskött, -[e]s, -8 ex -e, n. och m. kaskett, hjälm, 
mössa. 

Kasper, -s, -, m. Kasperie, -s, -[s], m. och nr. 
kasper, pajae. -theater, -s, -, n. kaspertea- 
ter, marionett-teater. 

Kassatiön, -en. f. 1. jur. kassation. 2. afsätt- 
ning. -8... Ex. ‚hof, -[e]s, -e t, m. kassations- 
domstol. 

Kasse, -n, f. 1. kassa. 2. Eine m Kegel spie- 
len: spela ett parti käglor. -n.. Ex. ab 
schluss, -es, -e t, m. bokslut. „amt, -[e]s, 
-er t, n. kassakontor. "‚anweisung, -en, f. 
(bank)anvisning; sedel. „boamte(F), (adj. daja.) 
m. kassör. „bestand, -[e]s, 0, m. kassatill- 
stånd. mbillet, -[te]s, -te ev. -3,n. = nanwei- 
sung. mbüch, -[e]s, -er }, n. kassabok. veiln- 
nehmer, -s, -, m. inkasserare, kassör. „füh- 
vor, -8, -, m. min, -nen, f. kassaförvaltare, 
kassör. mgehliie, -n, -n, m. kassaskrifvare. 
wschein,-[e]s,-e,m. = manweisung. schrank, 
-[e]s, -e t, m. kassaskåp. stück, -[e]s, -e, 
n. teat. kassapjes. „verwalter = „führer. 
zimmer, -*, -, n. kontor. 

Kasserölle, -n, /. kastrull. 

Kassette, -n, f. 1. skrin. 2. © kassett. 

Kassilla, Kassile, -en, f. kassia. -en... Ez. vzim- 
(met, -[e]s, -e, m. kanelkassia. 

Kassior, -[e]s, -e, m. se Kassierer. 

kassierlien, -te, -t, tr. 1. jur. kassera, upphäfva, 
annulera, +. ex. eın Urteil, ein Testament, 
einen Schuldschein. 2. afsätta, t. ex. einen 
Offizier. Kassierung, f. 

Kassierer, -s, -, m. kassör. 

Kastagnötte se Castagnette. 


— 
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Kastänio (str. med kort &), -n, /. 1. kastanj. Bine. 
die an für jmdn aus dem Feuer holen: 
krafsa kastanjerna ur elden åt ngn. 9. ka- 
stanjeträd. -N... Ex. haum, -[e]s, -e t, m. ka- 
stanjeträd. „braun, a. kastanjebrun. „pflan- 
zung, -en, f. kastanjeplantering. 

Kaste, -n, /. kast. -n...zx. velnt[h]eilung, -er, /. 
kastindelning. "geist, -[e]s, O,m. kastanda, 
kastväsen. „„herrschaft, -en, f. kasträlde. 

kastöillen, -te, -£, tr. och sich m, späka (sig). 

Kastdier, -s, -, m. in, -nen, f. person som 
späker sig, botgörare, botgörerska. 

Kastölung, -en, /. späkning. 

Kastöil, -[e]s, -e, n. % och I kastell. 

Kastolläan, -[e]s, -e, m. kastellan, a) slotts- 
höfvideman, borggrefve, borgfogde, b) 
slottsvaktmästare, slottsfogde. 

Kasten, -s, -, m. aim. Kästchen, -lein, 1. ask, 
skrin, låda, kista. u fär die Armen: spar- 
bössa för de fattige. Der m Noahs: Noaks 
ark. 2. mus. Tesonnansrum. 3. foraku. för hus, 
vagn, fartyg, piano m. m. 4. (offentlig) kas- 
88 af olika stag. -dockei, -s, -, m. anklock, kist- 
lock. -meistor, -s, -, m. föreståndare för ngn 
kassa, kassaförvaltare. -schloss, -es, -er t, 
n. 1. lås för ett skrin, en kista. 2. & lås 
med låskista. 

Kastent[hjöm, -[e]s, 0, n. kastväsen. 

Kastner, Kästner, -s, -, m. 1. person som till- 
verkar askar, skrin m. m. 2. kassafürvaltare. 

Kastor, -s, -s, m. 1. bäfver. 2. bäfverskinn, 
bäfverhär, kastor. 8. kastorhatt. -hut, -[e]s, 
-e t, m. kastorhatt. -Bl, -[e]s, 0, n. ricinolja. 

Kasträt, -en, -en, m. kastrat. 

kastrieriien, -te, -t, tr. kastrera. Kastrierung, f. 

Katafälk, -[e]s, -e, m. katafalk. 

Katakömbe, -n, f. katakomb. 

Katalög, -[e]s, -e, m. katalog. 

katalogisierisen, -te, -t, tr. katalogisera. 

Kataräkt, -[e]s, -e, m. Kataräkte, -n, /. kata- 
rakt, vattenfall. 

Katärrh, -[e]s, -e, m. katarr. 

Katäster, -s, -, m. och m. kataster, skattelängd, 
jordebok. 

katastrierilen, -te, -t, I. str. h. upprätta en ka- 
taster. II. tr. införa i katastern. Katastrie- 
rung, /- 

Kataströphe, -n, /. katastrof. 

Kate, -n, f. stuga, koja, backatuga, torp. 

Katechöse, -n, f. katekes. 

Katechöt, -en, -en, m. kateket. 

katschisierlien, -te, -t, tr. katekesera, förhöra. 
Katechisierung, /. 

Katechismius, -us, -en, m. katekes. 

Katechumön[e], -en, -en, m. katekumen. 

Kategorie, -en, f. kategori. 

Kater, -s, -, m. 1. katt(hanne). 2. F butter 
person, brumbjörn, tvärvigg. 9. stodentspr. 
kopparslagare, bakrus. 

Katho, 1. se Kate. 2. ur. Käthe, -ns, -n, f. npr. 
(smeknamn, förkortn. at Katharine) Karin. 


0 saknar plur. ? bar omijud. Ir. tramsitivt, itr. intransitivt verb. Å. har Raben, 3. bar sein till hjalprerb. 


Katheder 


Kathöder, -3, -, m. och n. kateder, talarstol, 
lärostol. -soclalist, -en, -en, m. toraxu. kate- 
dersocialist. -welsheit, 0, f. katedervishet, 
teori utan praktisk insigt. 

Kathodrållle, -er, -kirche, -n, f. katedral(kyr- 
ka), domkyrka. 

Käthner so Käiner. 

Kathelik, -en, -en, m. katolik. 

kathölisch, a. 1. katolsk. 2. allmän, allmänt 
erkänd. 

kathelisierllen, -te, -t, itr. A. luta åt katoli- 
cismen. 

Katholizismus, -, 0, m. katolicism. 

Katbrine, -ns, -n, f. 1. npr. Karin. 2. F schnel- 
le a utsot, diarré. 

Kätner, -s, -, m. backstugusittare, torpare. 

Katt, -[e]s, -e, m. I katt. 

Kattün, -[e]s, -e, m. kattun. -druckerei, -en, /. 
kattuntryckeri. -kleid, -[e]s, -er, n. kattuns- 
klädning. -leinwand, 0, f. -stoff, -[e]s, 0, m. 
kattun. 

kattünen, a. af kattun, kattuns-. 

Katzlie, -en, /. am. Kätschen, -lein, 1. katt, 
katta. Kätzchen: kattunge. Oräspr. bei Nacht 
sind alle An grau: alla svin äro svarta i 
mörkret, die m im Sack kaufen: köpa gri- 
sen i säcken. Ein Gesicht machen wie die 
m wenn’s donnert: förvrida ansigtsdragen, 
grina som en solvarg. F das ist für diem 
det är förgäfves, är lönlös möda; die m 
lief mir den Rücken hinan: en rysning ge- 
nomfor mig, die n trägt es auf dem Schwan- 
ze fort: det är lätt som en fjäder. 2. F puaı. 
a) falsk, smygande, lismande person, b) 
utmagradt, fult djur, afv. sådan människa. 3. se 
Geldkatze.4. Kätzchen, vor. hänge. B. ett slags 
bällspel. 6. -& a) [neunschwänzige] katt, 
b) kattankare. -angst, a. F grufligt rädd. 
-balgilen, -te, ge-t, F sich m, slåss, klösas. -bal- 
gerél, -en, f. F slagsmål. -en... zz. värt, -en, 
J. 1. kattart. 2. kattors sätt. Nach som 
en katt. .ärtig, a. kattartad, kattlik. nau- 
ge, -s, -n, n. kattöga. sängig, a. kattögd. 
vbalg, -[e]s, -e t, m. kattskinn. „„buckel, 
-8, "> m. F kattrygg, vua. krökt rygg; einen 
av machen: kröka rygg. »buckellin, -te, ge-t, 
itr.h.kröka rygg, vara mjuk i ryggen. veule, 
-n, f. zoo. kattuggla. freundlich, a. inställ- 
sam, lismande. "„freundlichkelt, 0, /. inställ- 
samhet, lismeri. „gedächtnis[s], -ses, 0, n. 
hönsminne. mgeschlecht, -[e]s, 0, n. katt- 
slägte. „aeschrei, -[e]s, -e, n. jamande, 
jamning. glas, -es, 0,». marionglas. .glim- 
mer, -s, 0, m. (katt\climmer. „gold, -[e]e, 0, 
n. kattguld. "jammer, -s, 0, m. F koppar- 
slagare, bakrus. Moralischer m bondänger 
och själfförakt. „jämmerilch, a. F Mir ist 
gans  jag har grufliga kopparslagare, 
känner bondänger och själfförakt. „.jem- 
morlin, -te, ge-t, itr. k.hafvakopparsiagare,gä 
ibakrus. „käse, -s, -, m. dor. kattost. -kon- 
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zort, -[e]s, -e, n. = musik. ,kopt, -[e]s, -e 
t, m. 1.katthufvad. 2. namn på vissa äpple-, 
päron- och potatissorter. 3. dåligt hufvud, 
dumhufvud, hönshjärna. 4. örfil, sittopp. 
"leben, -s,0,n. segt lif. Ein a haben: vara 
seglifvad. "liebe, 0, £. trolös, opålitlig kär- 
lek. musik, 0, f. kattmusik. Jmdm eine n 
bringen: göra kattmusik för ngn. ".pfote, 
-n,f. vanı, aim. Katzenpfötchen, 1. katt-tass, 
kattfot. 2. vor. kattfot (Gnaphalium). vrük- 
kon = mbuckel. „scheu, 0, f. rädeln, afeky 
för kattor. nschwanz, -es, -e t, m. kattsvans. 
"silber, -s, 0, n. kattsilfver. ‚sprung, -[e]s, 
-e }, m. kattspräng. F vid. es ist nur ein m 
det är blott en liten bit dit. „usteig, -[e]s, 
-e, m. F smal stig. „teller, -s, -, m. liten 
tallrik, liten assiett. „tisch, -es, -e, m. F 
litet bord vid sidan af matbordet. „tritt, 
-[e]a, -e, m. 1. kattspär. 2. tyst, smygande 
gång. „volk, -[e]s, 0, n. kattorna, kattdju- 
ren. „wäsche, 0, f. katt-tvätt (aftorkaing med en 
med saliv faktad handduks- el. näsdukeanibb). 
katzenhalt, a. kattartad, kattlik. 

Kan... Er. -mittel, -s, -, n. läkemedel som tug- 
gas. -muskol, -s, -n, m. tuggmuskel. -tabak, 
-[e]s, -e, m. tuggtobak. -werkzoug, -[e]s, -e, 
n. tuggverktyg. 

Kander, -s, 0, m. blänor. 

kauder... xx. -wälsch eı. vattre -wolsch, I. a. räd- 
bräkad, bruten, oredig. u sprechen: tala 
rotvälsks. II. -es a. -en, 0, n. rotvälska. 
-weischon, ” I. itr. k. tala rotvälska. I. tr. 
rädbräka. -weischer, -s, -, m. person som 
talar rotväleka, rädbräkar språt. 

kauderlin, -te, ge-t, tr. h. 1. kackla (om kalko- 
ner). 2. tala rotvälskn. 

Kaue, -r, f. 1. afplankning. 2. hönsstege. 

kaulien, X käullon, -te, ge-t, tr. och itr. h.tugga. 
Bild. An el. auf eiw. (dat) m, onflätligt syssla 
med ngt, die Worte m draga ut på, sjunga 
orden. 

Kauor, % Käuor, -s, -, m. AM, nen, f. en som 
tuggar. 

kaueriin, -te, ge-t, itr. 8. och sich av 1. huka 
sig ned, krypa ihop. 2. sitta nedhukad, 
hopkrupen. 

Kaut, -[e]s, -e +, m. köp. Mit in den m gehen: 
följa med på köpet. Etw. auf den m geben: 
gifva ngt på hand, i handpengar. Etw. gu- 
ten et. billigen a. wohlfeilen ns geben: lem- 
na ngt för godt pris, billigen a. leichten 
us davonkommen: slippa undan för godt 
köp. -ahschluss, -es, -e +, m. köpslut. 
anschlag, -[e]s, -e t, m. 1. saluvärdering. 
2. anslag om försäljning. -bedingung, -en, f. 
köpevilkor. -beglerig, a. köpiysten. -hrief, 
-[e]», -e, m. köpebref. -dioner, -s, -, m. bod- 
betjänt. -fahrer, -s, -, m. 2 1. kofferdikap- 
ten. 2. kofferdifartyg, handelsfartyg. -fahr- 
tél, 0, f. & kofferdi, sjöfart i handelsin- 
tressen. -fahrtélschiff, -[e]s, -e, n. = -fahrer 
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2. -geld, -[e]», 0, n. köpesumma, köpeskil- 
ling. -gericht, -[e]s. -e, ». handelsdomstol. 
-geschäft, -[e]s, -e, n. affär, köpenskap. -ge- 
süch, -[ejs, -e, n. ansökan, anhållan att få 
köpa ngt; . öfversirin: 'önskas köpa". -gut, 
-[e]s, -er +, ». köpmansgods, handelsvara. 
-balle, -n, f. saluhall, basar. -handel, -s, 0 
m. köpenskap (mots.: byteshandel). -DAUS, -65, -er 
+, ». 1. handelshus. 2. hus med många bo- 
dar. 3, hus där köpenskap bedrifves. -herr, 
-n, -en, m. köpman, chef för ett handels- 
hus. -karte, -n, f. kortspel. köpkort. -laden, 
8, -1, m. handelsbod. -leuto se -mann. -lleb- 
hahor, -s, -, m. köplysten person. -lust, 0, /. 
köplust. -lustig, a. köplysten. -mann, -[e]s, 
.er $ a. vant. Kaufleute, m. köpman. -män- 
alsch, a. merkantil, köpmans-, handels-. 
-mannschaft, -en, f. 1. 0, handel, köpenskap. 
2. köpmannakär. -mannsgeist, -[e]s, 0, m. 
köpmansanda. -mannggut, -[e]s,-ert, rn. köp- 
mansgods. -mannsstand, -[e]s, 0, m. köp- 
mannaständ. -preis, -es, -e, m. pris, köpe- 
summa. -recht, -[e]s, 0, s. handelsrätt, han- 
delsbalk. -schilling, -[e]s, -e, m. -summe, -n, 
f. = -geld. -vertrag, -[e]s, -e t, m. köpekon- 
trakt. -weise, adv. genom köp. -wört[k], 
«[e]s, 0, m. försäljningsvärde. -zettel, -s, -, 
m. 1. anslag, kungörelse om försäljning. 2. 
köpebref. 

kaufbär, a. fal, till salu. 

kauflen, -te, ge-t, I. tr. köpa. Etw. an sich 
(scr.) w genom köp förvärfva, tillhandla sig 
ngt. F was ich mir dafür kaufe! det vill 
jag ej ge ett öre för e. det tror jag ej på 
mer än jag vill, iron. & kora! IL Sich in ein 
Amt köpa ett ämbete. Sich frei a. los m 
friköpa, lösköpa sig. III. itr. A. handla, ı. 
ex. bei wem m Sie gewöhnlich? hos hvem 
brukar ni handla? 

Käufer, -s, -, m. win, -nen, f. köpare, kund. 

«äuflich, 1. a. fal, till salu. 2. adv. genom 
köp. » überlassen: försälja, sälja. 

Aäufliobkeit, 0, /. falhet, egerskap att vara 
till salu. 

Kaul... nz. -bär[sch], -es, -e [t], m. seol. gers 
(Perca cernua). -frosch, -es, -e }, m. grod- 
unge med svans. -huhn, -[els, -er }, n. höna 
notan stjärt. -kopf, -[e]s,-et,m. 1. = -barsch. 
2. = -frosch. 8. seot. stensimpa (Cottus Go- 
bio). 4. F missbildad, oformlig människa. 
-padde, -n, f. P = -frosch. -quabbe, -quappe, 
n, f. = -kopf. 

kaum, adv. knappt, knappast, näppeligen. 
Ich glaube es jag har svårt för att tro 
det. 

Uautél, -en, f. försigtighetemått, förbehåll. 

Kautlén, -en, f. kaution, borgen. 

Kautschu[c]k, -[e]s, -e, m. och n. kautsjuk, 
gummi elasticum. -paragraph, -en, -en, m. 
töjbar paragraf sem medger olika tolkningar. 

kautschu[o]keu, a. af kautsjuk, gummi-. 
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kehlen 


Kanz, -es, -e t, m. 1. uggla utan örontofsar, 
så 1 allmh. Uggla. 2. besynnerlig människa, 
original, så I aıma. människa. 

kauzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. och s. sitta 
hopkrupen, nedhukad. 

Kavalier, -[e]s, -e, m. 1. kavaljer. 8. ädling, 
riddare. 8. % styckvall. -mässig, a. kaval- 
jerisk, som en kavaljer, som en riddare. 

Kavalierschaft, 0, f. Kavaliert[h]um, -[e]s, 0, n. 
karaljeriskt sätt. 

Kavalkäde, -n, f. kavalkad, ryttarfölie. 

Kavallerie, -en, /. kavalleri, rytteri. 

Kavallerist, -en, -en, m. kavallerist, ryttare. 

Kavént, -en, -en, w. borgen, borgesman. 

Kavlär, -[e]s, -e, m. kaviar. 

kavierlion, -se, -t, itr. Å. gå 1 borgen. 

Köbolie, -en, /. mätress, frilla. -ehe, -», f. kon- 
kubinat. -fram, -en, f. = Kebse. -kind, -[e]s, 
er, n. oäkta barn. -maan, -[e]s, -er +, m 
man som lefver tillsammans med en frilla. 
-weib, -[e]s, -er, n. = Kebse. 

köhslion, -[es]t, -te, ge-t, tr. göra till frilla. 

kock, a. käck, djärf, öfvermodig, dristig, när- 

n. 

Kocke, 0, Keckheit, -er, f. käckhet, djärfhet, 
öfvermod, dristighet, närgängenhet. 

kecklich, adv. käckt m. m. se keck. 

Kogel, -s, -, m. 1. kägla, kägel; met kon. m 
spielen eı. schieben: elä käglor. 9. om mäaai- 
skor: a) liten, satt person, b) ohyflad, rå 
människa, tölp, c) Kind und m stora och 
små. 3. boktryck. kägel. -ühnlich, -Artig, a 
kägelformig, konisk. -aufsetzer, -s, -, m. kä- 
gelresare. -bahn, -en, f. kägelbana. -Häche, 
-s, f. konisk yta. fürmig = -ähnlich. -junge, 
-n, -n, m. kägelpojke. -kugel, -n, f. kägel- 
klot. -mantel, -s, -}, m. en kons yta. -partie, 
"en, f. kägelparti. -platz -es, -e }, m. kä- 
gelbana. -quadrilis, -n, f. ett slags kadrilj. 
-schleben, -s, 0, n. kägelspel. -schieber, -s, -, 
m. kägelspelare. -schultt, -[e]s, -e, ms. mat 
kägelsnitt, konisk sektion. -schuh, -[e]s, -e 
t, m. kägelbana. -splel, -[e]s, -e, n. kägel- 
spel. -spioler = -schieber. 

kngellin, -te, ge-t, I. str. A. slå käglor. II. tr. 
och sich av kasta, rulla (sig) som ett kügsikier. 

Kögler, -s, -, m. kägelspelare. 

köglicht, köglig, a. kägelformig, konisk. 

Kehllle, -er, /. 1. strupe. Aus voller m lachen: 
skratta af full hals, F sich die n schmieren: 
taga en tår på tand. 2. © käl, reflla, ränna. 

-abschnelder » Halsabschneider. -deckel, -s, 
-, m. struplock. -hebel, -s, -, m. O listhyf- 
vel. -kopf, -[e]s, -e t, m. struphufvad. -laut, 
-[e]s, -e, m. strupljud. -Ieiste, «, f. O käl- 
list. -rlemen, -s, -, m. halsreın. -riane = Ein- 
kehle 1 b. -schnallo, -n, /. halnspänne. -stim- 
me, -n, /. strupstämma. -stöss, -es, -e +, m 
® källist. 

kebllieu, -te, ge-t, ir. 1. & reffia, urkälka, hyfla 
med listhyfvel. 2. taga ur ac. Keblung, /. 


_ 


O saknar plur. ? har omijnd. Er. transitirt, itr. Intransiuvt verb. Ä. ber Auden, 8. bar sein till hjälpverd. 





kehlig 


kehlig, a. 1. i sms, t. ex. tausendw ur tusen 
etrupar, tusenstämmig. 2. ® kannelerad. 

Kohr... jtr 1. och 2. kehren. Ex. -RUS, oböjl. m. slut- 
dans, sista valsen; afslutning, slut. -besen, 
-s,-,m. sopkvast. -bürste, -n, /. damborste. 
-frau, -en, f. städerska, ekurmadam. -reim, 
-[e]s, -e, m. refräng. -selte, -n, /. fränsida, 
afvigsida. -üm, ovdjl. 9. och m. 1. Atervänds- 
gränd. 2. refräng. 8. Im m i en handvänd- 
ning. -wisch, -es, -e, m. viska, damborste. 

Kohr[s], -en, f. 1. vändning. 2. tur, ordning. 
8. riktning. 

I. kohrilon, -te, ge-t, tr. sopa. 

2. kehrilon, -te, ge-t, I. tr. vända. Alles drun- 
ter und drüber m cı. das Oberste zu unterst 
a vända upp och ned på ngt. Alles zum 
Besten a tyda allt till det bästa. II. Sich 
av 1. vända sig. 9. Sich an jmda, etw. nm 
bry sig om, rätta sig efter ngn, ngt. 8. Sich 
in etw. (ack) förvandlas till ngt. III. itr. 
s. 1. återvända, : ex. nachhause, in die 
Heimat, aus der Fremde. 2. In sich gekehrt 
sein: vara inåtvänd, sluten, försjunken i 
sig själf. 8. &X kehrt! helt om! rechteum 
kehrt! helt höger om! 

Kohrer, -s, -, m. vån, -nen, f. sopare, soperska. 

Kehricht, X Kehrig, -[e]s, -e, m. och n. sopor, 
bopeopsa smute. -fass, -es, -er t, nn. soplär. 
-haufe[n], -ns, -n, m. sophög. -kasten, -s, -, 
m. soplär. -ioch, -[e]s, -er +, n. hål i hvilket 
sopor nedkastas. -winkel, -s, -, m. sopvrä, 
skräpvrä. 

Kehrt, -s, 0, ns. % helt om; m, machen: göra 
helt om. 

Kelch... se Keuch... 

Keit, -[e]s, -e, m. Keife, 0, /. träta, gräl, gorm, 
kif, käbbel. 

kelflien, -te ei X kif, ge-t on. K gekifen, str. h. 
träta, gräla, gorma. 

Keller, -s, -, m. In, -nen, f. trätgirig person. 

Keiteräi, -en, f. = Keif. 

keitig, keifisch, a. trätgirig, grällysten. 

Keil, -[e]s, -e, m. 1. kil. nuaı auf einen har- 
ten Ast (a. groben Klotz) gehört ein harter 
(grober) m, don efter person. 8. se Donner- 
keil. 3. piur. we: prygel, stryk. -bein, -[e]s, 
-e, %. med. kilben. -fürmig, a. kilformig. -hak- 
ke, -haus, -n, f. © kilformig hacka, picka. 
-kissen, -s, -, n. sneddyna. -schrift, 0, f. kil- 
skrift. -stück, -[e]s, -e, n. kilformigt stycke, 
ki. 

ksilllen, -te,ge-i, tr. 1. kila. 2. F slå, prygla, klå. 

Keller, -s, -, m. 1. F slagskämpe. 2. vildsvins- 
galt. 

Ksiler6l, -en, /. F slagsmål. 

Keim, -[e]e, -e, m. grodd, brodd, frö; början. 
-hlatt, -[e]s, -er }, n. dor. hjärtblad. -fählg, a. 
grobar. -fähigkeit, 0, /. grobarhet. -hälle, -n, 
f. vor. fröhvita. -kern, -[e)s, -er t, n. dot 
groddkorn. -zsit, -en, f. groningatid. 

keimhär, a. grobar. 
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kennbar 


keimlion, -te, ge-t, I. itr. h. och 3. gro, sticka 
upp, utveckla sig. II. tr. 1. komma att 
gro, framkalla, väcka till lif. 2. lägga i 
blöt, i stöp. Kelmung, f. 

kein, vüjes i sing. som I. ein, plur. nom. ack. keine, 
gm. keiner, am. keinen, obest. pron. ingen, 
ej någon. Ich habe (gar) m Geld: jag har 
icke (alls) några pengar. Es sind ne vier 
Wochen her: det är ej fyra veckor sedan. 
a Mensch ist ohne Fehler: ingen är felfri. 
ever von beiden: ingendera. -mal, adv. in- 
gen gång, aldrig. -en... xx. „falls, adv. ej i 
något fall, i alla fall ej, ej på något vis. — 
«Or... Ex. Avlel, odsjı. a. intet slags. -selts, adv. 
ej från någon sida. — -08... Ex. „falls = 
keinenfalls. wägs, adv. ingalunda. 

Keich, -[e]s, -e, m. kalk, bägare; bot, blom- 
foder. -ähnlich, -ärtig, a. bägarlik. -hlatt, 
-[e]s, -er +, n. vor. foderblad. -förmig, a. 
kalkformig. -glas, -es, -er t, n. bägarglas, 
glas på fot. -hülle, -», /. dor. blomhålk. 

Kelle, -n, f. slef; O murslef, stöpslef. 

Koller, -s, -, m. källare. -assel, -n, /. -osel, 
-s, -, m. gräsugga (Oniscus asellus). -ten- 
stor, -s, -, ». källarfönster, källarglugg. -ge- 
schoss, -es, -e, n. källarvåning. -gewölbe, 
-s, -, n. källarhvalf. -hals, -es, -e t, m. 1. 
källarsvale. 2. vor. källarhale, tibast (Daph- 
ne Mezereum). -lager, -s, -, n. underlag för 
fat i en källare. -leiter, -n, f. stege på hvil- 
ken tunnor nedrullas i en källare. -lech, 
-[e]s, -er t, n. 1. källarglugg. 8. källarhäla. 
-Juft, 0, /. källarluft. -luke, -n, /. källarluc- 
ka. -meister, -s, -, m. källarmästare. -mie- 
t[hje, -r, f. källarhyra. -raum, -[e]s, -e }, m. 
källare. -wechsel, -s, -, m. växel med dik- 
tadt namn för utfärdaren och endossenten, 
endosserad på den som akrifvitden. -wirt[h], 
-[e]s, -e, m. källarmästare. -wirt[b]schaft, 
-en, /. källarrörelse. 

Kollerei, -en, f. 1. större källare, i su hofkäl- 
lare. 2. källarbetjäning. 

Kellner, -s, -, m. 1. källarmästare (föreståndare 
für en (bofikaliare), munskänk. 2. kypare. 

Kellnerin, -nen, /. uppasserska på un restauratien, 
värdshusflicka. 

Kelt, -[e]s, -e, m. celt (yxa. 

Keite, -n, -n, m. kelt (mix). 

Kolter, -n, /. -s, -, m. vinpräss; ur. frukt-, 
oljepräse. -fass, -es, -er t, n. prässkar. -haus, 
-es, -er t, n. prässhus. -knecht, -[e]s, -e, m. 
= Kelierer. -meister, -s, -, m. föreståndare 
för en (vin)präss. -traubs, -r, f. vindrufva 
som skall prässas. -treter = Kelterer. 

Keiterer, -s, -, m. (vin- . olje)prässare. 

kolteriln, -te, ge-t, tr. prässa via, olja. 

keitisch, a. keltiek. 

Kom[e]näte, -n, /. frustuga, jungfrubur, säng- 
kammare, kammare. 

Kenn... so nedan. 

kennbär, a. igenkännelig, tydlig, läslig. 


- — 


* äkta am. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sl sjöterm. 3% milltärisk term. 





kaufbar 


2. -geld, -[e]», 0, n. köpesumma, köpeskil- 
ling. -gericht, -[e]s. -e, n. handelsdomstol. 
«geschäft, -[e]s, -e, n. affär, köpenskap. -ge- 
süch, -[e]s, -e, n. ansökan, anhällan att fä 
köpa ngt; a. öfversirin: ’önskas köpa”. -gut, 
-[e]s, -er f, n. köpmansgods, handelsvara. 
-halle, -n, /. saluhall, basar. -handel, -s, 0, 
m. köpenskap (mots.: byteshandel). "MAUS, -es, -er 
+, n. 1. handelshus. 2. hus med många bo- 
dar. 8. hus där köpenskap bedrifves. -herr, 
-n, -en, m. köpman, chef för ett handels- 
hus. -karts, -n, f. xortspei. köpkort. -iaden, 
-s, -}, m. handelsbod. -leute »e -mann. -Ileb- 
haber, -s, -, m. köpiysten person. -lust, 0, /. 
köplust. -lustig, a. köp!ysten. -maun, -[e]«, 
-er ? a. vanı. Kaufleute, m. köpman. -män- 
nisch, a. merkantil, köpmans-, handels-. 
-mannschaft, -en, f. 1. 0, handel, köpenskap. 
2. köpmannakär. -mannsgeist, -[e]s, 0, m. 
köpmansanda. -mannggut, -[e]s,-ert,n. köp- 
mansgods. -mannsstand, -[e]s, 0, m. köp- 
mannaständ. -preis, -es, -e, m. prie, köpe- 
summa. -recht, -[e]s, 0, ». handelsrätt, han- 
delsbalk. -schiiling, -[e]s, -e, m. -summe, -r, 
f. = -geld. -vertrag, -[e]s, -e }, m. köpekon- 
trakt. -weiss, adv. genom köp. -wört[h], 
-[e]s, 0, m. försäljningsvärde. -zettel, -s, -, 
m. 1. anslag, kungörelse om försäljning. 8. 
köpebref. 

kaufbär, a. fal, till salu. 

kaufilen, -te, ge-t, I. tr. köpa. Etw. an sich 
(ack.) av genom köp förvärfva, tillhandla sig 
ngt. F was ich mir dafür kaufe! det vill 
jag ej ge ett öre för oo. det tror jag ej på 
mer än jag vill, iron. & kora! II. Sich in ein 
Amt köpa ett ämbete. Sıch frei a. los w 
friköpa, lösköpa sig. III. itr. A. handla, ı. 
ex. bei wem m Sie gewöhnlich? hos hvem 
brukar ni handla? 

Käufer, -s, -, m. in, -nen, f. köpare, kund. 

«äuflich, 1. a. fal, till salu. 3. adv. genom 
köp. m überlassen: försälja, sälja. 

Aäuflichkeit, 0, /. falhet, egerskap att vara 
till salu. 

Kaul... rs. -bär[sch], -es, -e [t], m. soor gers 
(Perca cernua). -frosch, -es, -e }, m. grod- 
unge mea svans. -kuhn, -[e]s, -er t, ». höna 
utan stjärt. -kopf, -[e]s,-et,m. 1. = -barsch. 
2. = -frosch. 8. soo. atensimpa (Cottus Go- 
bio). 4. F missbildad, oformlig människa. 
-padde, -n, /. P = -frosch. -quabbe, -guappe, 
ny f. = kopf. 

&aum, adv. knappt, knappast, näppeligen. 
Ich glaube es a jag har svårt för att tro 
det. 

Kautél, -en, f. försigtighetsmätt, förbehåll. 

Kautlön, -en, f. kaution, borgen. 

Kautschu[c]k, -[e]s, -e, m. och n. kautsjuk, 
gummi elasticum. -peragraph, -en, -en, m. 
töjbar paragraf som medger olika tolkningar. 

kautschu[c]ken, a. af kautejuk, gummi-. 
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kehlen 


Kauz, -es, -e t, m. 1. uggla utan örontofsar, 
så ! allmb. Uggla. 2. besynnerlig människa, 
original, s& t allmh. Människa. 

kauzilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. och s. sitta 
hopkrupen, nedhukad. 

Kavalior, -[e]s, -e, m. 1. kavaljer. 2. ädling, 
riddare. 8. % styckvall. -mässig, a. kaval- 
jerisk, som en kavaljer, som en riddare. 

Kavalisrschaft, 0, /. Kavalisrt[hjäm, -[e]s, 0, r. 
kavaljeriskt sätt. 

Kavalkåds, -n, f. kavalkad, ryttarfölje. 

Kavalleris, -en, /. kavallerl, rytteri. 

Kovallerist, -en, -en, m. kavallerist, ryttare. 

Kavönt, -en, -en, m. borgen, borgesman. 

Kaviär, -[e]s, -e, m. kaviar. 

kavierlien, -te, -t, itr. A. gå i borgen. 

Köbsile, -en, /. mätress, frilla. -ehe, -r, f. kon- 
kubinat. -frau, -en, f. = Kebse. -kind, -[e]s, 
-.er, n. oäkta barn. -mann, -[e]s, -er f, m. 
man som lefver tilleammans med en frilla. 
-welb, -[e]s, -er, n. = Kebse. 

köhslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. göra till frilla. 

keck, a. käck, djärf, öfvermodig, dristig, när- 
gången. 

Kocke, 0, Kockheit, -en, f. käckhet, djärfhet, 
öfvermod, dristighet, närgängenhet. 

kecklich, adv. käckt m. m. se keck. 

Kogel, -s, -, m. 1. kägla, kägel; mat kon. u 
spielen el. schieden: slå käglor. 2. om männt- 
skor: a) liten, satt person, b) ohyflad, rå 
människa, tölp, c) Kind und m, stora och 
små. 9. vektryck. kägel. -Ahnlich, -Urtig, a. 
kägelformig, konisk. -aufsetzer, -s, -, m. kä- 
gelresare. -bahn, -er, f. kägelbana. -fläche, 
nr, /. konisk yta. -förmig = -ähnlich. -Junge, 
.n, "8, m. kägelpojke. -kugel, -n, f. kägel- 
klot. -mantel, -s, -}, m. en kons yta. -partie, 
-en, f. kägelparti. -platz -es, -e f, m. kä- 
gelbana. -quadrliie, -n, f. ett slags kadrilj. 
schieben, -s, 0, n. kägelspel. -schleber, -3, -, 
m. kägelspelare. -schnitt, -[e]s, -e, m. mat 
kägelsnitt, konisk sektion. -schub, -[e]s, -e 
t, m. kägelbana. -spiel, -[e]s, -e, n. kägel- 
spel. -spieler = -schieder. 

kegeliin, -se, ge-t, I. itr. A. slå käglor. II. tr. 
och sich a kasta, rulla (sig) som ev kägviklot. 

Kögler, -s, -, m. kägelspelare. 

köglicht, köglig, a. kägelformig, konisk. 

Kehllle, -en, /. 1. strupe. Aus voller wm lachen: 
skratta af full hals, F sich die m schmieren: 
taga en tår på tand. 2. @ käl, reflla, ränna. 
-abschnelder „= Halsabschneider. -deckel, -s, 
-, m. struplock. -hobsl, -s, -, m. & listhyf- 
vel. -kopf, -[e]s, -e t, m. strupbufvud. -laut, 
-[e]s, -e, m. strupljud. -lelste, -n, f. O käl- 
list. -rismen, -s, -, m. halsrem. -rinne = Ein- 
kehle 1 b. -schnalle, -n, f. halsspänne. -stim- 
me, -n, /. strupstämma. -stöss, -es, -e f, m. 
© källist. 

kehllien, -te, ge-t, ir. 1. © refila, urkälka, hyfla 
med listhyfvel. 2. taga ur ask. Kohlung, /. 


O saknar plar. + har omijud. fr. transitivt, ir. torranaltivt verb. Å. har haben, 3. har sein till hjaipverb. 





kohlig 


kohlig, a. 1. i ams., t. ex. tausendw, ur tusen 
strupar, tusenstämmig. 9. ® kannelerad. 

Kohr... jfr I. och 2. kehren. Ex. -ANB, oböjl. m. slut- 
dans, sista valsen; afelutning, slut. -besen, 
8, ", m. sopkvast. -bürste, -n, /. damborste. 
-frau, -en, /. städerska, skurmadam. -reim, 
-[e]s, -e, m. refräng. -seite, -n, f. fränsida, 
afvigsida. -üm, ovojı. n. och m. 1. Atervänds- 
gränd. 2. refräng. 8. Im m i en handvänd- 
ning. -wisch, -es, -e, m. viska, damborste. 

Kohr[e], -en, f. 1. vändning. 2. tur, ordning. 
8. riktning. 

i. kehriion, -te, ge-t, tr. sopa. 

2. kehrlion, -te, ge-t, I. tr. vända. Alles drun- 
ter und drüber m a. das Oberste zu unterst 
a vända upp och ned på ngt. Alles zum 
Besten & tyda allt till det bästa. II. Sich 
a 1. vända sig. 8. Sich an jmdn, etw. m 
bry sig om, rätta sig efter ngn, ngt. 3. Sich 
in etw. (ack) m förvandlas till ngt. III. vr. 
s. 1. återvända, t. ex. nachhause, in die 
Heimat, aus der Fremde. 2. In sich gekehrt 
sein: vara inätvänd, sluten, försjunken i 
sig själf. 8. X kehrt! helt om! rechtsum 
kehrt! helt höger om! 

Kobhrer, -s, -, m. In, -nen, f. sopare, soperska. 

Kehricht, X Kshrig, -[e]s, -e, m. och a. sopor, 
bopsopad smuts. -fass, -es, -er +, n. soplär. 
-haufe[n], -ns, -n, m. sophög. -kasten, -s, -, 
m. soplär. -loch, -[e]s, -er +, n. hål i hvilket 
sopor nedkastas. -winksl, -s, -, m. sopvrä, 
skräpvrä. 

Kehrt, -s, 0, 2. % helt om; m machen: göra 
helt om. 

Keich... »e Keuch... 

Keit, -[e]s, -e, m. Kelfe, 0, /. träta, gräl, gorm, 
kif, käbbel. 

heitlien, -te er. X kif, ge-t a. K gekiffen, str. h. 
träta, gräla, gorma. 

Kalter, -s, -, m. in, -nen, f. trätgirig person. 

Keiferdi, -en, f. = Keif. 

keifig, keifisch, a. trätgirig, grällysten. 

Kell, -[e]s, -e, m. 1. kil. Buar auf einen har- 
ten Ast (a. groben Klotz) gehört ein harter 
(grober) m don efter person. 8. «e Donner- 
keil. 3. plur. we: prygel, stryk. -hein, -[e]s, 
-e, n. med. kilben. -förmig, a. kilformig. -hak- 
ko, -haue, -n, f. O kilformig hacka, picka. 
-kissen, -s, -, n. sneddyna. -schrift, 0, f. kil- 
skrift. -stück, -[e]s, -e, n. kilformigt stycke, 
kil. 

ksillien, -te,ge-t, tr. 1. kila. 2. F slå, prygla, klå. 

Koller, -s, -, m. 1. F slagskämpe. 2. vildsvins- 
galt. 

Kellsröl, -en, f. F slagsmål. 

Keim, -[e]s, -e, m. grodd, brodd, frö; början. 
-hlatt, -[e]s, -er +, n. dor. hjärtblad. -fählg, a. 
grobar. -fählgkeit, 0, /. grobarhet. -hälle, -n, 
J. vor fröhvita. -korn, -[e]s, -er t, n. bot 
groddkorn. -zelt, -en, f. groningestid. 
keimbär, a. grobar. 


® äkta oma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. uibierm. X milltärisk term. 
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kennbar 


keimlien, -te, ge-t, I. str. Ah. och 8. gro, sticka 
upp, utveckla sig. II. tr. 1. komma att 
gro, framkalla, väcka till lif. 8. lägga i 
blöt, i stöp. Kelmung, f. . 

kein, vojes i sing. som J. ein, plur. nom. ack. keine, 
gen. keiner, am. keinen, obest. pron. ingen, 
ej någon. Ich habe (gar) m Geld: jag har 
icke (alle) några pengar. Es sind we vier 
Wochen her: det är ej fyra veckor sedan. 
av Mensch ist ohne Fehler: ingen är felfri. 
wer von beiden: ingendera. -mal, adv. in- 
gen gång, aldrig. -en... xx. "falls, adv. ej i 
något fall, i alla fall ej, ej på något vis. — 
“Or... Ex. Il, obojı. a. intet slags. -selts, adv. 
ej från någon sida. — -08... Ex. "falls = 
keinenfalls. wögs, adv. ingalunda. 

Keich, -[els, -e, m. kalk, bägare; bot, blom- 
foder. -äbnlich, -ärtig, a. bägarlik. -blatt, 
-[e]s, -er +, n. dor foderblad. -förmig, a. 
kalkformig. -glas, -es, -er t, n. bägarglas, 
glas på fot. -hülle, ·n, f. bot. blomhålk. 

Kelle, -n, /. slef; 9 murslef, stöpslef. 

Keller, -s, -, m. källare. -assel, -n, /. -osel, 
-s, -, m. gräsugga (Oniscus asellus). -fen- 
ster, -s, -, n. källarfönster, källarglugg. -ge- 
schoss, -es, -e, n. källarvåning. -gewölbe, 
-s, -, n. källarhvalf. -hals, -es, -e t, m. 1. 
küllarsvale. 2. vor. källarhals, tibast (Daph- 
ne Mezereum). -lager, -s, -, n. underlag för 
fat i en källare. -leiter, -n, /. stege på hvil- 
ken tunnor nedrullas i en källare. -Ioch, 
-[e]s, -er }, n. 1. källarglugg. 2. källarhäla. 
-Juft, 0, /. källarluft. -Iuke, -n, f. källarluc- 
ka. -meister, -s, -, m. källarmästare. -mie- 
t[bJe, -n, f. källarhyra. -raum, -[e]s, -e t, m. 
källare. -wechsel, -s, -, m. växel med dik- 
tadt namn för utfärdaren och endossenten, 
endosserad på den som skrifvitden. -wirt[h], 
-[e]s, -e, m. källarmästare. -wirt[h]sohaft, 
«en, f. källarrörelse. 

Koelleröi, -en, f. 1. större källare, i ent hofkäl- 
lare. 2. källarbetjäning. 

Kellner, -s, -, m. 1. källarmästare (föreståndare 
för en (hofkallare), munskänk. 2. kypare. 

Kellnerin, -nen, /. uppasserska på cn restauration, 
värdshusflicka. 

Keit, -[e]s, -e, m. celt (yxa). 

Keite, -n, -n, m. kelt (mn). 

Kelter, -n, /. -s, -, m. vinpräss; at. frukt-, 
oljepräss. -fass, -es, -er t, n. prässkar. -haus, 
-es, -er f, n. prässhus. -knecht, -[e]s, -e, m. 
= Kelterer. -meister, -s, -, m. föreständare 
för en (vin)präss. -traube, -n, f. vindrufva 
som skall prässas. -treter = Kelterer. 

Kelterer, -s, -, m. (vin- er olje)prässare. 

kelterlin, -te, ge-t, tr. prässa vin, olja. 

keitisch, a. keltisk. 

Koem[e]nåte, -n, f. frustuga, jungfrubur, säng- 
kammare, kammare. 

Konn... se nedan. 

kennbär, a. igenkännelig, tydlig, läslig. 


— 





Kennbarkeit 


-Kennbarkeit, 0, f. egenskap att vara igenkän- 
nelig, tydlighet, läslighet. 

kennen, kannte, ronj. kenn[e]te, gekannt, L tr. 
känna, känna till, veta af, vara bekant 
med. Jmdn dem Namen nach känna ngn 
till namnet. Jmdn an der Stimme m, känna 
ngn på rösten. Dus wir! det där känner 
man till. . Wir m einander vom Theater: vi 
gjorde bekantskap på teatern. Er kennt 
seinen Cicero: han är hemma i, kan sin 
C. Er ist gar nicht wieder zu w han är myc- 
ket förändrad. Etw. v lernen: lära känna 
ngt. II. Sich 1. vara igenkännelig. 2. 
Er kennt sich vor Hochmut nicht: unget. hans 
högmod har förvridit hufvudet på honom. 

kennens... ex. -wört[h], a. värd att vara känd. 

Kenner, -s, -, m. „in, -nen, f. kännare. -blick, 

-[e]s, -e, m. kännarblick. -mlene, -n, f. kän- 
narmin. 

Kennerschaft, -en, /. 1. 0, egenskap af kän- 
nare. 2. kännare, kännarekara. 

kenntlich, -kelt = kennbar, -keit. 

Kenntnis[s], -se, F. 1. 0, kännedom. Jmdn von 
etw. in m setzen ei. etw. zu jmds m bringen: 
underrätta ngn om ngt, sich m von etw. 
verschaffen et. w von etw. nehmen: göra sig 
underrättad, taga kännedom om ngt. 2. 
plur. se: kunskaper. -arm, a. som har ringa 
kunskaper, okunnig. -lcs, a. utan kunska- 
per. -nahme, 0, f. handiingen att taga kännedom 
om ngt. Zur geneigten w till benäget päse- 
ende. -relch, a. kunskapsrik. 

Kennung, -en, /. märke, kännetecken. 

Kennzeichen, -s, -, n, kännetecken. 

kennzeichnlien, -ete, ge-et, tr. känneteckna, ut- 

" märka, karaktärisera. 

kentsrlin, -te, ge-t, I. tr. 1. & ställa på kant. 
2. & vända upp och ned. II. ttr. s. & kantra. 

Korb, -[e]s, -e, m. Kerblle, -en, f. inskärning, 
kilformig skåra, snitt. -holz, -ea, -e ei. -ert, n. 
karfstock. Bua. aufs m setzen: ej glömma, 
bei jmdm auf dem mn stehen: stå i skuld till 
ngn. -messer, -s, -, n. karfknif. -stock, -[e]s, 
.et, m. = holz. -t[h]ier, -[e]s, -e, ». insekt. 

Kerbel, -s, -, m. bot. hundloka. 

kerblien, -te, ge-t, tr. karfva, göra inskärnin- 
gar, skåror i, tanda, ndda, krusa. Kerbung, f. 

Kert, -[e]s, -e, m. insekt. 

Kerker, -s, -, m. fängelse. -haft, 0, f. nältande i 
fängelse, fängelsestraff, fängelsetid. -Ioch, 

-[e]s, -er t, n. fängelsehäla. -meister, -s, -, 
m. fängelsedirektör. -strafe, -n, f. fängelse- 
straff. 

kerkerhaft, kerkerlich, a. fängelselik. 

kerkerlin, -te, ge-t, tr. fängsla, inspärra. 

Korl, -[e]s, -e a. P -s, m. karl, rå, oborstad, Allg 
mansperson, sälle. Ganzer, draver, guter 
a hel, dugtig, beskedlig karl, armer n 
fattig eate, fideler, flotter m. glad gosse, 
geriebener m inpiskad skälm, liederlicher 
vw liderlig sälle, elender m usling. 
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Kessel 


Kermes, -, -, m. kermes. -heers, -n,.f. ker- 
mesbär. -korn, -[e]s, -er t, n. kermeskorn. 
Korn, -[e]s, -e, m. kärna. -ausdruck, -[e]s, -e 
t, m. kraftigt, kärnfullt uttryck. -beisser, 
"8, -, m. zoo. af frön lefvande fogel, ı. ex. 
stenknäck (Coccothraustes), korsnäbb (Lo- 
xia) m. n. -brav, a. genomhederlig, präktig. 
-deutsch, a. äkta tysk. -faul, a. angripen af 
kärnröta. -fest, a. kärnhärd, fast, stark. 
-fleisch, -es, 0, n. fast kött. -flüch, -[e]s, -e 
+, m. grof svordom. -frau, -en, f. pärla bland 
kvinnor, bland fruar. -frisch, a. kärnfrisk. 
-frucht, -e t, f. kärnfrukt. -gehäuse, -s, -, n. 
kärnhus. -gesund, a. kärnfrisk. -gut, a. god 
alltigenom, genomgod. -haus, -es, -er }, n. 
kärnhue. -holz, -es, 0, n. kärnved. -Ied, -[e]s, 
-er, n. kärnfull, kraftig sång. -los, a. kärn- 
lös, vıaı. kraftlös. -Sbst, -[e]s, 0, a. 1. kärn- 
frukt. 2. icke förädlad frukt. -punkt, -[e]s, 
-e, m. det väsentliga ing, hjärta, bränn- 
punkt. Den m treffen: träffa spiken på 
hufvudet. -schuss, -es, -e }, m. x kärnskott. 
-spräche, 0, f. kärnfullt, kraftigt språk. 
«spruch, -[e]s, -e }, m. kärnspräk. -stahl, 
-[e]s, 0, m. O kärnstäl. -stamm, -[e]s, -e +, 
m. 1. kärnstam. 2. kärnfrisk trädstam. 
-truppea, /. plur. kärntrupper. -wolle, 0, f£. 
finaste ull. -wort, -[e]s, -e, n. kärnfullt ord. 

kernilen, -te, ge-t, tr. 1. taga kärnan, kär- 
norna ur. Bia. gekernt: utvald, utmärkt. 
2. Gekernt: försedd med kärna et. kärnor. 

kornhaft, a. kärnfull, fast, kraftig, dugtig. 

Kernhaftigkeit, O,/. kärnfullhet, fasthet, kraft, 
dugtighet. 

kernicht, a. 1. kärnlik, liknande en kärnn, 
kärnor. 2. full af kärnor, 

kornig, a. 1. = kernhaft. 2. = kernicht. 

Kornigkeit = Kernhaftigkeit. 8 

Kerze, -n, f. lins, t sht vaxljus. -N... Ex. docht, 

-[e]s, -e, m. ljusveke. „gerade, a. rak som 
ett ljus. glosser, ”8, -, m. vaxljustillver- 
kare. „halter, -s, -, m. ljusknekt. —-händier, 
-s, -, m. ljushandlare. „hell, a. klart upp- 
lyst af ljus. „isuchter, -s, -, m. ljusstake. 
“licht, -[e]s, 0, rn. ljussken. „macher = 
m giesser. „schein, -[e]s, 0, m. ljussken. 
nsträger, -s, -, m. ljusbärare. welhe, -n, f. 
1.ljusens invigning. 2. kyndelsmässa. „.zie- 
her = nugiesser. 

Kerzier, -s, -, m. 1. ljustillverkare, ljusfabri- 
kant. 2. ljushandlare. 

Kescher, -s, -, m. häf, näthäf. 

Kessel, -s, -, m. 1. kittel, panna. zıaı. den m 
einhängen:: för första gången elda i ett hus. 
8. kitteldal; bassäng; krater. -asche, 0, f. 
pottaska. -bler, -[e]s, 0, n. hemmabrygdt 
öl. -brunnen, -s, -, m. kittelformig källa. 
-flicker, -s, -, m. kittelflickare. -fürmig, a. 
kittelformig. -gewölbe, -s, -,n. O kittelhvalf. 
-Jagd, -en, f. -jJagen, -s, O, n. jag. rundskall. 
-Fuss, -es, 0, m. kittelsot, grytsot. -schmied, 





O saknar plor. ? bar omljud. tr. trausitirt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjälprerb. \ 
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-[e]s, -e, m. kittelslagare, kopparslagare. | Kstzerschaft = Ketzerheit. 

«stein, -[e]s, 0, m. kittelsten, pannsten. -thal, | Ketzert[h]um, -[e]s, 0, n. kätteri. 

-[e]s, -er +, n. kitteldal. -treiben = -jagen. | Keuch, -[e]s, -e, m. astma. -hüsten, -s, 0, m. 
kessellin, -te, ge-t, I. Sich m sänka sig kittel- | kikhosta. 

formigt. II. ser. h. 1. göra ei. laga kittlar, | keuchlien, -te, ge-t, itr. k. 1. andas fort och 

vara kopparslagare. 2. jag. (om viläsvin) bryta | tungt, flåsa, flämta, 2. kikna, hafva kik- 

sig ett läger. 3.om vinden: Vara ostadig, kasta. hosta. 3. nar ortförändringen frambälies afv. 8. flå- 


Kosser sc Kescher. sande, fl ämtande komma, gå. 

Kessler, -s, -, m. 1. kopparslagare. 2. kittel- | Keucher, -s, -, m. IR, -nen, f. flåsande, fläm- 
flickare. tande person. 

Kessieröl, 0, /. kopparslagaryrke. Kouls, -n, f. 1. klubba. 2. (djur)bog. -n... Ex. 


Kette, -n, f. 1. kedja. Den Hund an die ns le- "förmig, a. i form af en klubba, af klubbor. 
gen: binda hunden. 2. varp. 3. deknmeter. „„lahm, a. lam i höfterna. „schlag, -[e]s, -e 
4. (fogel)kull. -n... zx. vähnlich, a. kedjelik. t, m. klubbslag. „sohwinger, -s, -, m. en 
värker, -3, -, m, LD genom kedjor förenade hamn- som svänger en (strids)klubba. 
ankare un förankring I hamn. „ärtig, a. kedje- | Keuler so Keiler 2. 
artad. „baum, -[e]s, -e +, m. © väfbom. | keusch, a. kysk. -baum, -[e]s,-et,m. vor. kysk- 
mbruch, -[e]s, -et, m. mat. kedjebräk. nbrük- | hetsträd (Vitex agnus castus). 
ko, -n, f. kedjebro. „faden, -s, -t, m. tråd | Keuschheit, 0, f. kyekhet. 

i varpen. „förmig, a. i form af en kedja. | Kg., kg., förkorta. = Kilogramm. 

gern, -[e]s, 0, ». varp. geklirr, -[e]s, 0, | Khan, -[e]s, -e, m. kan, a) furste, b) orientafiskt 
a. kedjors raselaude. "„.hemd, -[e]s, -e, n. härbärge. 

pansarskjorta. hund, -[e]s, -e, m. band- | Khedive, -[n], -[n], m. kediv. 

hund. „kugel, -n, f. X kedjeknla. länge, | Kibitka, -s, Kikitke, -n, /. kibitka. 

"n, f. kedjelängd. „linie, -r, f. mat. kedje- | Kibitz se Kiebitz. 

linie. naht, -e t, f. kedjesöm. „rechnung, | Kicher[erbse], -», f. vor. kikärt (Cicer). 

0, f. mer. kedjeräkning. „sreim, -[e]s, -e, m. | kicherlin, -te, ge-t, ier. A. fnittra, fnissa. 
rimslag enligt hvilket sista ordet i ena | Kicks, -es, -e, m. felstöt ı biljarå och bill. 

raden rimmar på ett ord i andra radens | kicksllen, -[e«]t, -te, ge-t, itr. å. göra en fel- 
midt. „ring, -[e]», -e, m. kedjelänk. nschispp- stöt. 

echiffahrt, 0, /. & varpning. —schluss, -es, | Klebitz, -es,-e,m. vipa. -el, -[els,-er,n. vipägg. 
-e }, m. kedjeslut. .stich, -[e]s, -e, m. ked- | I. Kiefer, -s, -, m. 1. käk. 2. utv. -n, f. gäl. 
jestyng. strafe, -n, f. fangetse mea bojor, | 2. Kiefer, -n, f. 1. tall. 2. gran. -[n]... Ex. 
fjättrar. „sträfling, -[e]s, -e, m. fantkedjad, | gehdiz, -es, -e, n. mindre barrskog, tallskog. 
med bojor belagd brottsling, galerslaf. avharz, -es, 0, n. (tall- eı. X gran)kåda. „holz, 
"toll, a. bindgalen. werk, -[e]s, -e,n. & 1. -es, 0, n. 1. barrved, tallved; tall(virke). 2. 


kedjor. 2. på kedjor hvilande byggnad. = nwald. samen, -s, -, m. tallfrö, X gran- 

Kettel, -s, -, m. -n, f. 1. kedjestump. 8. fön- frö. wald, -[e]s, -er t, m. barrskog, tall- 
ster- et. dörrhake. skog. 

&ettellin, -te, ge-t, tr. 1. fastkedja. 2. sy med | Klefericht, I. -[e]s, -e, n. = Kieferngekölz. TI. 
kedjesöm. a. kådig. 

kettllen, -ete, ge-et, tr. och sich m fastkedja(s), | kleferig, a. försedd med käkar. Van. I sms., t. 
sammankedja(s), förknippa (sig). ex. grossn. som har stora käkar. 


Ketzer, -s, -, m. win, nen, f. 1. kättare. 8. F | klefern, a. af tall, tall-; X af gran, gran-. 

armer a stackars sate. -büch, -[e]s, -er t, ' Kiske, -n, f. fotvärmare. 

n. kättersk bok. -elfer, -s, 0, m. 1. kättersk | kieklien, Kloker sco gucken, Gucker. 

ifver. 2. nit mot kättare. -gericht,-[e]s,-e.n. | Kiel, -[e]s, -e, m. 1. fjäderspole, fjäderpenna. 
kättardomstol, inkvisitionsdomstol. -haupt, | 2. (halm)strä; fint rör. 3. skaft. 4. ıraaz. 
-[e]s, -er }, n. kätteriets hufvud, kättaran- | (blomster)lök. &. & köl. -bett, -[e]s, -en, n. 
förare. -macher, -s, -, m. förkättrare. -rich- fjäderbolster i mots. till Aunboister. föder, -n, 
ter, -s, -, m. inkvisitor. -riecher, -s, -, ns. | f. fjäder med spole I mots. till dun. -fürmig, a. 1. 
person som anar, ser kättare öfverallt. | spolformig. 2. kölformig. -helllen, -te, ge-t, tr. 
«verbrennung, -en, f. kättarés förbränning, & kölhala. -holung, /. -raum, -[e]s, -e +, m. 
kättarbäl. -verfolgung, -en, f. kättarförföl- kölrum. -recht, -[e]s, 0, n. & rätt till ank- 


jelse. ring. -schwein, -schwinn, -[e}s, -e, n. & köl- 
Ketzeröl, -en, f. kätteri. svin. -wasser, -s, 0, n. 2 kölvatten. -werk, 
Ketzerheit, -en, f. 1. 0, kätteri. 2. samtiige | -[e]s, -e, n. ıraas. lökväxter. 

kättare, kättarskara. kleillen, -te, ge-t, I. itr. 1. s. om fjäärar. växa ut. 


ketzerhaft, ketzerisch, ketzerlich, a. kättersk. 2. A. få fjädrar. 8. Ah. och s. & föra kölen, 
&etzoriln, -te, ge-t, I. itr. h. vara kättersk, | segla. II. tr. 1. förse, bekläda med fjä- 
kättare. II. tr. förkättra. drar. 2. I förse med köl(ar). 8. & kölhaln. 





— 
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Kinderei 





Kleme, -n, f. gäl. -R... Ez. nät[hjmer, -s, -, m. 
zool. djur som andas med gälar. ‚deokel, 
-s, -, m. gällock. „„höhle, -n, f. gälhåla. 
"los, a. utan gälar. 

Kien, -[e]s, 0, m. tyre, torrved. -apfel, -s, -t, 
m. tallkott. -baum, -[e]s, -e t, m. tall. -fackel, 
-n, f. torrvedafackla, tyrblose. -russ, -es, 0, 
m. kimrök. -span, -[e]s, -e t, ». pärtsticka. 

klenen, a. af torrved, tyr-. 

kienig, a. tyraktig, kädig, fet. 

Kiepe, -n, /. 1. korg att bära på ryggen. 2. 
ett slags Stor halmhatt. 

Kiss, -es, -e, m. 1. grus. 2. sandbank. 8. min. 
kis. 4. studentspr. pengar. -ähnlich, -Artig, a. 
1. grusartad. 2. kisartad. -beden, -s, 0, m. 
grusig mark, grusbotten. -grube, -r, f. grus- 
grop, sandgrop. -sand, -[e]s, 0, m. grus. 
-strässe, -n, f. -wag, -[e]s, -e, m. hård, gru- 
sad väg. 

Klesel, -s, -, m. 1. 0, kisel. 8. kiselsten. -är- 
tig, a. kiselartad. -boden, -s, 0, m. kisel- 
stensbotten, af småsten betäckt mark. -Br- 
de, 0, f. kiseljord. -grund, -[e]s, 0, m. kisel- 
stensbotten. -haltig, a. kiselhaltig. -hart, a. 
hård som kiselsten. -herz, -ens, -en, n. sten- 
hjärta. -reich, a. 1. starkt kiselbaltig. 2. 
full af kiselstenar. -säura, -n, f. kiselsyra. 
«stein, -[e]s, -e, m. kiselsten. 

kloselhaft, kleselig, a. kiselartad, kiselhaltig. 

klesciia, -te, ge-t, hiesilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. 

BR. 

kiesllen, -[es]t, kor a. -te, ge-t, tr. pröfvande väl- 
ja, utvälja. Klesung, f. 

kiesicht, kiesig, a. grusig. 

Kiesling, -[e]s, -e, m. kiselaten. 

Kikeikäkel, -s, 0, n. och m. kacklande, plad- 
der, skvaller. 

kikeriki, I. interj. kukeliku! II. -s, -s, m. barn- 
spe. tupp. 

kikerikillen, -te, -t, itr. A. darnspr. gala. 

killlien, -te, ge-t, ir. h. & fiaddra, lefva. 

Kile, -3, -3 men som mättenhet +, -grämm, -[e]s, -e, 
men som mättenhet -, n. kilogram. -möter, -s, -, 
m. och n. kilometer. 

Kilt, -[e]s, -e, m. nattligt rendez-vous. 

Kimme, -n, f. 1. © inskärning. 2. kant. 8. L 
kimming. 

kimmilen, -te, ge-t, tr. O lagga. 

Kimming, Kimmung, -en, f. 2 1. kimming. 2. 
hägring. 

Kind, -[e]s, -er, n. atm. Kindchen, -lein, plur. 
stv. Kinderchen, -lein, barn; af. btidl., t. ex. 
er ist ein m des Todes; ich weiss, wes Gei- 
stes m er ist; das m beim rechten Namen 
nennen. Von m auf: allt ifrån barndomen. 
Sich bei jmdm lieb[es] m machen: gom smek. 
vingar ställa sig in hos ngn. -bett, -[e]s, -en, 
n. barnsäng. -betterin, -nen, f. barnsängs- 
kvinna. -bettfieber, -s, -, n. barnsängsfeber. 
-taufe, -n, f. barndop. -el... zz. bier, -[e]s, 
-e, n. barnsöl, fadderkalas. „markt, -[e]s, 


m 


-e t, m. julmarknad. „mutter, - }, /. barn- 
morska. „water, -s, -f, m. barnets fader 
vid barndop. — -0r... Ex. värt, 0, f. barns 
sätt. „bewahranstalt, -en, /. barnkrubba. 
"„hletters, plur. barnkoppor. „‚hräune, 0, f. 
atrypsjuka. —brel, -[e]s, -e, m. barnvälling. 
„bhüch, -[e]s, -er t, n. barnbok. „„erziekung, 
0, f. barnuppfostran. „feind, -[e]s, -e, w. 
barnhatare. flecken, plur. mässlingen. 
„virau, -en, f. 1. mare barnsköterska. 2.barn- 
morska. „freund, -[e]s, -e, m. barnvän. 
‚garten, -s, -t, m. barnträdgärd, lekskola. 
gärtnsrin, -nen, f. föreståndarinna för en 
barnträdgärd. „geld, -[e]s, -er, ». barna- 
gods, myndling(ar)s pengar. geschichte, 
-s, f. barnberättelse. „.glauhe[n], -ns, 0, m. 
barnatro. „jahre, rn. plur. barnaär. „.klap- 
por, -n, f. barnakallra. „krankheit, -en, f. 
barnsjukdom. „‚lehre, 0, f. barnlära. "leh- 
rer, -s, -, m. barnlärare. "„‚leleht, a. mycket 
lätt A att ett barn kan göra det. „llebe, 0, f. 1. 
barns(lig) kärlek. 2. kärlek till barn. .iit- 
teratur, -en, f. barnböcker, barnskrifter. 
"los, a. barnlös. „.lösigkeit, 0, f. barnlös- 
het. „mädchen, -s, -, n. mägd, -e t, /. barn- 
flicka. „‚märchen, -s, -, n. barnsaga, berät- 
telse för barn. „merd, -[e]s, -e, m. barna- 
mord (mord af flera barn på en ging). "POOKEeR, 
plur. barnkoppor. ‚schrift, -en, f. barn- 
bok, barnskrift. „,schrittsteller, -s, -, m. In, 
nen, /. författare, författarinna af barı- 
böcker. „eohuh, -[e]s, -e, m. bernsko. Bat. 
die me ausgetreten u. abgetreten haben. 
„schule, -n, f. smäbarnsskola. „spiel, -[e]s, 
-e, 8. barnlek. uspielwerk, „spielzeug, -[e]s, 
-e, n. leksak. spott, -[e]s, 0, m. åtlöje för 
barn. „streich, -[e]s, -e, m. pojkatreck. 
avstube, -n, f. barnkammare. ‚stuhl, -[e]s, 
-e t, m. barnstol. „vater, -s, -t, m. foater- 
far (person som har småbarn inackorderade). Volk, 
-[e]s, 0, n. barn, barnskara, de små. wa- 
gen, -s, -[}], m. barnvagn. „wärterin, -nen, 
J. barnsköterska. welt, 0, f. = mvolk. 
zeit, 0, /. barndom. w,zucht, 0, f. (barn-) 
uppfostran. — -08... Ex. alter, -s, 0, n. 
barnaälder. „‚aussetzung, -en, /. barns ut- 
sättande. ‚beine, plur. Von an an: allt 
ifrån barndomen. „kind, -[e]s, -er, n. barn- 
barn. „‚llehe, 0, /. barns(lig) kärlek. „merd, 
-[e]s, -e, m. barnamord. mördor, -s, -, m. 
"in, -nen, f. barnamördare, bernamörder- 
ska. „mörderisch,a.barnamördande..not[h], 
-e }, f. barhsnöd. statt, 0, f. Jmdn an m 
annehmen: adoptera ngn. „A[hjell, -[e]s, 
-e, m. barns del af art. „unsohuld, 0, f. barns- 
lig oskuld. 


Kindeldl, -en, f. barnslighet. 
kindellin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. vara barnslig. 


2. få, föda barn. II. ir. 1. emeka, skämma 
bort. 2. låta smaka riset. 


Kinderdi, -en, /. barnslighet. 


O suknar plur. I har omijad. Sr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ås. har haben, 3. har sein till bjälpverb. 
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«ind[er]haft, a. barnslig, naiv, barn(a)-. 

Kindhelt, 0, £. barndom. 

«indisch, a. barnslig, enfaldig, dum. 

«indlich, a. barnslig, naiv, oskyldig. 

Kindlichkeit, 0, f. aatvt barnaligt sätt, oskuld. 

Htindschaft, 0, /. barnaskap. 

Kinkeriitz, -es, -e, m. F grannlät, bjäfe. 

Kinn, -[e]s, -e, n. 1. haka. 2. vyggn. nedre 
delen af en stigande karnie. -back[en], -ens, 
-en, m. käkben, käk. -band, -[e]s, -er }, n 
hakband. -bärt, -[e]s, -e t, m. hakskäügg. 
«kette, -n, f. kindked. -lade, -n, /. käkben, 

. käk. -rlemen, -s, -, m. hakrem. 

kinnig, a. i sms, ı. ex. glatta som har slät, 
akägglös haka. 

Kiösk, -[e]s, -e, m. kiosk. 

Kipfe, -n, f. bärgstopp. 

Klpp... jr kippen. Rx. -geld, -[e]x, 0, n. afklipp- 
ta, afskafda mynt. -karren, -s, -, nm. atört- 
kärra, vippkärra, 

Kippe, -n, f. 1. 0, tilletänd dä ngt väger, 
vippning, vägning. Auf der m stehen: stå 
och väga, vara nära att förlora jämvigten, 
att falla, vıaı. vara sitt fall, ein ruin nära. 
2. nn und Wippe se Kipperei. 3. vippbräde, 
vippgunga. 

kippelig, a. F vacklande, ostadig. 

kippellin, -te, ge-t, itr. h. och s. F vippa, vackla. 

kipplien, -te, ge-t, I. itr. 1. A. vippa, förlora 
jämvigten, vara nära att fulla utan att dock 
göra det. 2. s. taga öfverbalansen, mista jäm- 
vigten, falla, slå omkull. II. tr. 1. vippa, 
hvälfva, vältra. F die Gläser m röra på, 
tömma glasen. 2. 1 spetsen, I kanten Afklippa, 
afknipa, + ex. Münzen m und wippen: af- 
klippa kanterna af fullvigtigt mynt, ut- 
prångla underhaltigt mynt. 8. for sig ut- 
välja. 4. $ kipa, fiska. 

Kipper, -s, -, m. [und Wipper]: myntklip- 
pare, myntförfalskare, jr kippen II, 2. -geld 
= Kippgeld. 

Kipperöl, -en, f. 1. m [und Wipperei]: mynt- 
klippning, myntförfalskning, jr kippen II, 
2. 8. bedräglig handel, emyghandel. 

Kipperer, -s, -, m. ockrare, smyghandlare. 

kipperiin, -te, ge-t, itr. h. 1. förfalska mynt, 
vara en Kipper. 2. ockra, drifva smyg- 
handel. 

kipslion, -[es]t, -te, ge-t, tr. afknipa, afskära 
spetsen, nåden af. 

Kirchile, -en, f. 1. kyrka. 2. gudstjänst, t. er. n 
halten, die n versäumen. 8. kyrka, trossam- 
fund, t. ex. die reformierte n. -dori, -[e]s, -er 
+, 8. kyrkby. -fahrt, -en, f. 1. procession. 2. 
socken. -falke, -n,-r,m.tornfalk. -gang, -[e]s, 
-e +, m. kyrkogäng. -gemeinde, -n, /. försam- 
ling. -gonosse, -n, »-n, m. sockenbo. -hof, 
-[e]s, -e }, m. kyrkogård. -messe, -n, f. 1. 
kyrkovigning; kyrkmässodag. 2. marknad. 
3. marknadsgäfva. -splel, -[e]s, -e, n. -spren- 
gel, -s, -, m. socken, församling. -t[h]urm, 





Kirche 


-[e]s, -e t, m. kyrktorn. -weg, -[e]s, -e, m. 
kyrkväg. -weihe = -messe I. För öfr. se följ. sms. 
«00... Rz. vültests(F), (adj. böjn.) m. en af för- 
samlingens äldste, presbyter; medlem af, 
ordförande i kyrkorådet; kyrkvärd. amt, 
-[e]s, -er +, n. 1. kyrkligt ämbete. 2. kon- 
sistorium. "amtlich, a. kyrklig, ecklesia- 
stik. mbann, -[e]s, 0, m. kyrkobann, ex- 
kommunikation. Jmdn in den vw thun: bann- 
lysa, exkommunicera ngn. bau, -[e]s, -ten, 
m. kyrkbyggnad. „bsamte(r), (adj. böjn.) m. 
kyrklig ämbetsman, kyrkobetjänt. „besüch, 
-[e]s, -e, m. kyrkobesök. „.büch, -[e]s, -er 
t, n. kyrkbok. „büsse, -n, f. kyrkobot, 
kyrkoplikt. „‚diener, -s, -, m. kyrkobetjänt; 
klockare. „dienst, -[e]s, -e, m. 1. kyrkligt 
ämbete. 2. gudstjänst. „dionstlich, a. hö- 
rande till gudstjänsten, kyrklig. „ventwel- 
her, -s, -, m. kyrkoskändare, helgeränare. 
sntweihung, -en, /. helgerän. „fahne, -n, 
J. 1. processionsfana. 2. vindflöjel på ett 
kyrktorn. „fest, -[ejs, -e, n. kyrkofest. 
"triede[n], -ns,0, m. kyrkofrid. vgänger, -s, 
-, m. kyrkgängare. ngebet, -[e]s, -e, n. kyr- 
kobön. mgebötbüch, -[e]x, -er +, n. bönbok 
till kyrkligt bruk. wgöbrauch, -[e]s, -e +, m 
kyrkobruk, kyrklig ceremoni. "gehen, -s, 
0, n. kyrkobesök. mgerät[h], -[e]s, -e, n 
kyrkokärl. mgesang, -[e]s, -e +, m. 1.0, 
kyrkosäng. 2. psalm. „geschichte, 0, f. 
kyrkohistoria. „gesetz, -es, -e, n. kyrko- 
lag. „handbuch, -[e]s, -er +, n. kyrkohand- 
bok. „„hellige(r), (adj. bön) m. en kyrkas 
skyddshelgon. „herr, -n, -en, m. patronus 
1 en församling. jahr, -[e]s, -e, n. kyrkoår. 
„kalender, -s, -, m. kyrklig kälender stver 
kyrkoßre:rs bemärkelsedagar. HASSE, -n, JS: . kyrk- 
kassa. „helleg[ium], -[ium]s, -ien, n. kyrko- 
råd. „.koliekte, -n, f. ryrkug kollekt. „.lehre, 
-n, J. 1. religion, (religions)lära. 2. tros- 
lära, dogm. "lehrer, -s, -, m. 1. religions- 
lärare. 2. kyrkofader. "licht, -[e]s, -e[r], r 
1. kyrkljns. 2. kyrkans ljus, kyrkans stöd- 
jepelare. F er ist kein m unget. han var ej 
med, när krutet fans upp. lled, -[e]s, -er, 
n. psalm. "maus, -e t, f. kyrkrätta. mu- 
sik, 0, /f. kyrkmusik. ordnung, -en, f. kyr- 
kostadga, kyrkoordning, liturgi. parade, 
-n, f. kyrkparad. patron, -[e]s, -e, m. = 
nsherr. vrat[b], -[e]s, -e t, m. 1. konsisto- 
rium. 2. ledamot af konsistorium. raub, 
-[e]s, 0, m. kyrkorän. aräuber, -s, -, m. 
kyrkoränare. „recht, -[e]s, -e, n. 1. 0, kyr- 
korätt. 2. 0, kanonisk rätt. 8. kyrkligt pri- 
vilegium. „rechtlich, a. 1. kyrkorättalig. 
2. kanonisk. „‚regiment, -[e]s, 0, ». 1. kyr- 
koregering, kyrkans styrelse. 2. prästvälde, 
hierarki. sache, -n, F. kyrklig angelägen- 
het, kyrkoärende. "sänger, -s, -, m. kyrk- 
sångare. „satz, -es, 0, m. patronat(rätt). 
satzung, -en, f. kyrkligt stadgande. spal- 
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Kirchenthum 


tung, -en,f.kyrklig söndring, schism. „staat, 
-[ejs, 0, m. kyrkostat. stand = nustuhl. 
"steuer, -n, f. afgift till kyrkan. „ustreit, 
-[e]s, -e, m. kyrkostrid. stuhl, -[e]s, -et, m. 
kyrkstol. tag, -[e]s,-e,m. kyrkomöte. va- 
ter, -s, -t, m. kyrkofader. „versammlung, -en, 
J.kyrkomöte. „vorstsher, -s, -, m. kyrkoföre- 
ståndare, kyrkvärd. wesen, -s, 0, n. kyrko- 
väsen. vzeitung,-en, /.kyrkotidning. zucht, 
0, f. kyrkotukt. 

Kirchent[h]um, -[e]s, -er +, n. hvad till kyr- 
kan hör, kyrkoväsen, kyrkans lära, kyrka, 
tillgifvenhet för kyrkan. 

kirchlieh, a. kyrklig. 

Kirchlichkelt, 0, f. egenskap att vara kyrklig. 

Kirchner, -s, -, m. klockare. 

Kirchner6l, -en, f. 1. klockarbefattning. 2. 
klockargärd. 

Kirmes, -se, Kirmess, -e, Kirmssse, Kirmse, -n, 
J. = Kirchmesse. 

kirr[e], a. tam, spak, förtroendefull, förtro- 
lig. m werden: fatta förtroende. 

Kirre, -n, f. 1. tamhet, spakhet. 2. = Kir- 
rung. 

kirrlien, -te, ge-t, tr. 1. locka mes lockbete. 2. 
tämja, göra apak. 

Kirrung, -en, /. 1. lock, lockande. 2. lock- 
bete, lockmat. 8. ställe där lockbete är 
utlagdt. 

Kirsch, -es, -e, m. körsbärsbränvin. 

Kirschlie, -en, f. 1. körsbär. 2. körsbärsträd. 
-baum, -[e]s, -e t, m. körsbärsträd. -blüt[h]e, 
-r, /. körsbärsblomma. -braantwsin, -[e]s, 
-e, m. körsbärsbränvin. -flelsch, -es, 0, n. 
det köttiga på körsbär. -geist, -[e]s, 0, m. 
= -branntwein. -keru, -[e}s, -e, m. körsbärs- 
kärna, -küchen, -s, -, m. körsbärskaka. -ler- 
beer, -s, -en, m. bot. lagerkörs (Cerasns Lau- 
rocerasus). -rot[h], a. körsbärsröd. -saft, 
-[e]s, 0, m. körsbärssaft. -stein = -kern. 
"Wasser, -8, Ö, n. = »dbranntwein. "ON... = föreg. 


sms. 

kirschen, a. af körsbärsträ. 

Kissen, -s, -, n. aim. Kisschen, -lein, kudde. 
«bezug, -[e]s, -e t, m. -büre, -n, /. -Uberzug, 
-[e]s, -e +, m. -zieche, -n, /. kuddvar, örn- 
gottsvar. 

Kiste, -n, f. kista, låda, ask, skrin. -n... Ex. 
„deckel, -s, -, m. kistlock. „‚füllung, -en, f. 
utstyrselilinne. mmacher = Kistner. .pfand, 
-[e]s, -er +, n. lös pant som kan förvaras i en 
kista. 

Kister, Kistier, Kistner, -s, -, m. tillverkare af 
kistor, snickare. 

Kitt, -[e]s, -e, m. kitt. 

Kittel, -s, -, m. blus. -gurt, -[e]s, -e, m. blus- 
ekärp. 

kittlien, -ete, ge-et, tr. kitta. 

kitz, inter). kias! i 

Kitze,-n,/. 1. kisse. 2. killing; lamunge; räkalf. 

Kitzel, -s, -, n. 1. kittling. 2. retning, rete- 


418 





— 


medel. 3. lust, lusta. 4. klåda, kläfingrig- 
het. -hüsten, -s, 0, m. kittlande hosta. 

kitzelig, a. 1. kittlig. 8. lättretlig, snarstic- 
ken, kinkig, kitelig. 

Kitzsligkeit, 0, /. kittlighet m. m. se föreg. 

kitzellin, -te, ge-t, I. ir. 1. kittla. Oper. es kit- 
selt mich nach etw.: jag känner begär, åtrå 
efter ngt. 2. reta, egga. II. Sich m 1. Sich 
a um zu lachen: skratta tvunget. 2. Sick 
an (med dat.), mit, über (med ack.) etw. m känna 
skadeglädje öfver, hemligen skratta åt ngt. 
IL. str. h. klia. 

Kitzier, -s, -, m. in, -nen, f. en som kittlar, 
retar. 

Kix, kixllen se Kicks, kicksen. 

Klabäutermann, Kiabötermann, -[e]s, -er +, m. 
& skeppstomte, skeppsrä. 

klack, interj. pladask! 

klacks, I. = klack. II. = Klecks. 

Kiadde, -r, /. kladd, koncept. 

kiadderadätsch, I. interj. pladask! II. -es, -e, 
m. 1. Kladderadatsch (en hufrudsakl. politisk 
skämttläning). 2. ett slags hvetebrüd. 

Kleft, I. -[e]s, -e, m. (hund)skall. II. inter;. 
bermande hundskalt, glafs! vo! 

klafflien, -te, ge-t, itr. 1. A. vara öppen, ej gå 
igen, gapa. 2. s. öppna eig, gå upp. 3. = 
klä ffen 1. 

kläffilen, -se, ge-t, str. h. 1. ge hals, ekälla, 
gläfsa. 2. öppna, ställa på glänt. 

Klaffer, Kiätter, -s, -, m. vin, -nen, f. akäl- 
lande, gläfsande hund el. vina. människa: 
hund som blott skäller utan att gripa vil- 
lebrådet, byracka; dna. gormande, grälsjuk 
person. 

Kilaftterél, Kläfferél, -en, /. skällande, gläfs, 
gormande, gräl. 

Kilafter, -s, -, m. och n. -n, f. famn(mått). -höch, 
a. famnshög. -holz, -es, 0, n. famnved, kast- 
ved. -setzer, -s, -, m. arbetare som lägger 
ved i famnar. 

klafterig, a. famnsläng, innehållande en famn. 
Ofta I sms., t. ex. dreim tre famnar lång, in- 
nehållande tre famnar. 

klafteriin, -te, ge-t, tr. och itr. h. mäta med 
famnmått, lägga upp i famnar. 

klägbär, a. 1. möjlig att åtala. 8. Ziw. m 
machen: åtala ngt, draga ngt inför rätta. 
$. m werden: väcka åtal. 

King!ie, -en, f. 1. klagan ; sorg. Laute nn er- 
heben: klaga högljudt. 8. klagen, klago- 
mål, åtal, process. Über jmdn m führen: 
klaga öfver ngn. Eine m gegen jmdn an- 
stellen: väcka, anställa åtal, föra klagan 
mot ngn. -artikel, -s, -, m. klagomål, klago- 
punkt. -gesang, -[e]s, -e t, m. klagosång. 
-geschroi, -[e]s, -e, n. klagorop. -gewand, 
-[e]s, -er }, a. sorgdrägt. -los, a. 1. utan 
klagan. 2. Jmdn w stellen: tillfredsställa 
ngn, gifva ngn upprättelse. -@... xx. „beant- 
wortung, -en, /. jar. avaromäl. frau, -en, f. 
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gräterska. „‚gedicht, -[e]s, -e, n. ngesang, ' 


-[e]s, -e t, m. elegi, elegiek dikt. „haus, 
-es, -er +, n. sorgehus. laut, -[e]s, -e, m. 
klagande ljud, klagorop. „lied, -[e]s, -er, 


n. klagosäng, klagovisa, jeremiad. „punkt, : 


-[e]e, -e, m. anklagelsepunkt. “uruf, -[e]s, 
-e, m. klagorop. sache, -n, /. process. 
schrift, -en, f. jur. anklagelseskrift. nwelb, 
-[e]s, -er, n. 1. = nfrau. 2. person som 
ständigt klagar. — -en... tx. reich, „voll, 
a. klagofull, klagande, sorglig, beklaglig. 

klaglion, -te, ge-t, I. itr. &. 1. klaga, beklaga 
sig, jämra sig, um a. über etw. lack): öfver 
ngt. 8. jur. väcka åtal, föra klagan. Der 
ade Teil: kärandeparten. I. tr. 1. klaga, 
tr. ex. mdm sein leid: sin nöd för ngn. 2. 
beklaga, sörja. III. Sich — klaga, jämra 
sig, t ex. heiser: hes. 

klegens... xx. -wört[h], a. beklagansvürd. 

Klager, -s, -, m. "in, -nen, /. person som 
klagar. 

Kläger, -s, -, m. „In, -nen, f. kärande, kla- 
gande, anklagare, åklagare. 

Klägerél, -en, f. klagan, jämmer. 

klägerisch, a. kärande-, kärandens. 

kläglich, a. 1. klagande; jämrande. 2. beklag- 
lig, beklagansvärd. 8. jämmerlig, usel. 

Kläglichkelt, 0, /. beklagansvärdt, jämmerligt 
tillstånd. 

klamm, a. 1. klämmande, trång; beklämd. 
2. fuktig, klibbig. 8. valen, stelfrusen. „ve 
Hände haben: vara valhänd. 4. knapp. 

Klamm[e], -en, f. trång klyfta, ekrefva. 

kiammlien, -te, ge-t, tr. hopfoga. 

Klammer, -n, f. 1. krampa, kramla, klofve, 
klyka. 2. [Runde] n parentes, [eckige] > 
klammer. Ein Wort in „ın setzen: sätta 
ett ord inom parentes. -band, -[e]s, -er t, n. 
O murband. -beutel, -s, -, m. väska med 
klykor i. -haken, -s,-, m. O krampa, kramla. 

klammerlin, -te, ge-t, tr. och sich m haka (sig) 
fast, an etw. (ack. och X Aat.): vid ngt. 

Klampe, -n, f. O krampa, klyka, krok; tvär- 
bjälke; .L klamp. 

Klang, I. -[els, -e +, m. klang, ton, ljud. II. 
so kling. -beden, -s, -[t], m. resonansbotten. 
«farbe, -n, f. klangfärg, timbre. -holz, -es, 
0, n. trä som duger till resonansbottnar. 
-lehre, 0, f. läran om ljudet, akustik. -Ios, 
a. klanglös, icke ljudande. -lösigkeit, 0, f. 
klanglöshet. -nachahmend, a. Ijudhärmande, 
onomstopoetisk. -reich, a. klangrik, klin- 








klar 


(vagns)dörr; byxklaff, ficklock, uppslag. F 
vital. die ru zumachen : stänga butiken, upp- 
höra med ngt. -bettstelle, -n, F. säng som 
kan fällas ihop, tältsäng. -brücke, -n, f. 
fällbro, vindbro. -fenster, -s, -, n. fönster- 
ventil, dragruta. -heorn, -[e]s, -er }, n. mus. 
horn med klaffar. -hut, -[e]s, -e t, m. 1. hatt 
hvars brätten kunna fällas ned. 2. chapeau- 
bas. -leiter, -n, /. stege som kan hopfällas. 
-messer, -s, -, n. fällknif. -sessel, -3, -, m. 
= -stuhl. -sitz, -es, -e, m. sits som kan fällas 
opp. -stiefel, -s, -, m. kragstöfvel. -stuhl, 
-[e]s, -e t, m. fällstol. -thür[s], -en, f. fall- 
dörr. -tlsch, -es, -e, m. fällbord. -verdeck, 
-[e]s, -e, n. suflett. -en... ex. „loch, -[e]s, 
-er t, n. klaffhäl. rock, -[e]s, -e }, m. rock 
med uppslag. „trompete, -n, /. trumpet 
med klaffar. 

klapplien, -te, ge-t, I. itr. A. 1. smälla, klappa. 
2. passa, passa ihop, i hvartannat, gå ihop. 
II. ser. 3. och sich m. (Sich) in die Höhe m 
gå upp, slå upp, (sich) nieder m. falla ned, 
(sich) aus einander m, gå isär, öppna sig. 
III. tr. fälla, slå. 

Klapper, -n, f. skramla, skallra. -apfel, -s, -t, 
m. kalvilläpple. -bein, -[e]s, -e, m. och n. 1. 
mager person, skelett, benrangel. 2. 0, ben- 
rangelsmunnen, döden. -dürr, a. ekinntorr 
så benen skramla mot hvarandra. -Jagd, "en, F- klapp- 
jagt. -kasten, -s,-,m. F uselt piano, gammalt 
klaverskräp. Auf dem m pauken: hamra, 
dunka på pianot. -mann, -[ejs, Klapper- 
leute, m. 1. jue. drifvare vid klappjagt. 2. 
pratmakare, skramla. 8. = -bein. -maul, 
-fe]s, -er 4, n. P 1. babbla, munklaver. 2. 
pratmakare. -mühle, -n, /. 1. darnspr. kvarn. 
2. skramtande fogelskrämma, klapprande vind- 
flöjel. 3. = -maul. -rose, -n, f. = Feldmohn. 
-schiange, -n, /. skallerorm. -schuld, -en, f. 
smäskuld. -stein, -[e]s, -e, m. örnsten, klap- 
persten. -stiel, -[e]s, -e, m. skallerskaft. 
-storch, -[e]s, -e +, m. darnspr. stork. 

Klapperöl, -en, /. 1. slamrande, skrammel. 2. 
plotter, skräp. 3. prat, skvaller. 

klapperig, a. 1. elamrande, skramlande. 2. 
ofullständig, bristfällig. 

klapperiln, -te, ge-t, I. itr. k. klappra, skallra, 
skramla, elamra, pladdra, prata. Afit den 
Zähnen m hacka tänderna. F m gehört zum 
Handwerk: man måste prata för saken. 
I. tr. Jmdn wach m väcka ngn med sitt 
skrammel. 


gande. -stufe, -n, /. mus. intervall. -voll = ' klappig, a. försedd med klaffar, med valvler. 


-reich. -welle, -n, F. ljudvåg. -wirkung, -en, 
f. ljudets verkan. -wort, -[e]s, n. 1. ptur. -e, 
klangrikt ord. 2. ptur.-ert, ljudhärmande ord. 

Kiapp, I. -[e]s, -e, m. klapp, slag, smäll. U. 
interj. klapp! 

Kiappile, -en, f. am. Kläppchen, -lein, 1. flug- 
smälla, Oraspr. zwei Fliegen mit einer mw 
schlagen. 2. klaff, Incka, ventil, valvel; 


- 


ktapprig « klapperig. 

Klap[p]s, I. -es, -e [t], m. am. Kläpschen, 
-lein, slag, smäck, smäll; munfisk, sittopp, 
slag på fingrarne. II. interj. smäck! 

kiap[p]slien, -[es]i, -te, ge-t, I. itr. A. smäcka, 
smälla. II. tr. smäcka till, slå till, smälla 
till. 

klar, klarer och & klärer, klar[e]st och & klä- 
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Klär .. 





r[e]st, a. klar, tydlig, ren. Bua. Jjmdm wen 
Wein einschenken: tala rent språk till ngn, 
säga ngn sina tankar rent ut. Uber etw. m 
werden «. ins me kommen: komma på det 
klara med ngt, få ngt klart för sig, über 
etw. m cd. im men sein: vara på det klara 
med ngt. Das we Gegenteil: raka motsat- 
sen, der me Unsinn: rena galenskapen. 
Den Boden m machen: rödja marken (bort- 
taga stenar, rötter m. m.). -Augig, a. klarögd. 
-blickend, a. klarsynt. -schrift, -en, f. de- 
chiffrerad (chiffer)ekrift. -stellung, -en, /. 
klargörande. 

Klär... xx. -kössol, -s, -, m. -pfanne, -n, f. klar- 
panna. 

Klara, -s, -s, f. npr. aim. Klärchen, Klara. 

Kläre, I. 0, /. klarhet. IL. -s, -n, /. F = Klara. 

klarlien, -te, ge-t, tr. L klara, göra klar. 

klärllon, -te, ge-t, I. tr. klara, rena, rensa; 
upplysa. II. Sich « klarna, blifva klar, 
ren. Klärung, /. 

Klärheit, X -en, /. klarhet, renhet, glans, ljus. 

klarierlien, -te, -t, tr. & klarera. Klarisrung, f. 

Klarinötte, -n, f. klarinett. 

Klarinettist, -en, -en, m. klarinettbläsare. 

Klarissin, -nen, f. klarissinne (aunna af den bol. 
Klaras orden). 

klärlich, a. klar, tydlig, bestämd. 

Klärsel, -s, -, n. O klarad sockersirap. 

Klasse, -n, /. klass. -n... Ex. mbuch, -[e]s, -cr 
t, n. dagbok, anmärkningsbok ı en skolklass. 
"„eint|hJellung, -en, f. klassindelning. geist, 
-[e]s, 0, m. partianda. „‚herrschaft, 0, j. 
klassvälde. "lehrer, -s, -, m. in, -nen, J. 
klassföreständare, klassföreständarinna. 
„lotterie, -en, f. klasslotteri. A.steusr, -n, 
J. klass-skatt. zimmer, -s, -, n. klassrum, 
skolrum. 

Kiassifikatlön, -er, f. klassifikation. 

klassifizierlien, -te, -t, tr. klaseificera. Klassl- ' 
fizierung, f. 

klassig, a. i sms. -klassig. 

Klassiker, -s3,-,m. klassiker, klassisk författare. 

klassisch, a. klassisk. 

Kiassizismus, -, 0, m. klassicism. 

Klassizität, 0, f. klassicitet. 

klatsch, I. inter). klatsech. II. -es, -e, m. 1. 
klatsch, (pisk)smäll. 2. skvaller. -base, -n, 
J. F skvallerayster, sladdertaska. -biatt, 
-[e]s, -er +, ». notistidning, skvallertid- 
ning. -büchss, -n, f. knallbössa. -geschichte, 
fn, f. ekvallerhistoria. -gesellschaft, -en, f. 
skvallerkonselj. -maul, -[e]s, -ert,n. P = 
«base. -nass, a. F genomvät, lungsur. -nelke, 
-n, f. tjärblomster. -nest, -[e]s, -er, n. 
skvallerbäla. -rose, -n, f. = Feldmohn. 
-schwester = -base. -stubenneulgkeit, -en, f. 
skvallerbistoria. -sucht, 0, f. skralorsjuks. 
-süchtig, a. skvallersjuk. „weih, -[e]s, -er, n 
> «base. 

Kiatsche, -n, /. 1. flugsmälla. 2. ekvallerey- 
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Klausur 


ster, akvallerjägare, slammertaska, slam- 
merkvarn, skvallerbytta. 

klatschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. ier. A. 1. klat- 
scha, smälla. 2. plaska. Der Regen klatscht 
zu Boden: regnet forsar ned, es klatscht: 
det skvalregnar. 3. Mit den Händen a. in 
dia Hände „ klappa händerna, applådera. 
Jmdm [Beifall] „ applådera ngn. 4. F 
skvallra, prata, eladdra, slamra. Jmdm ei- 
nen Prozess an den Hals a genom sitt 
skvaller ädraga ngn en process. IL tr. 1. 
oc I, 3, 4. 2. slå till. Eine Fliege [tot] — 
slå ihjäl en fluga. muaı er ist geklatscht: 
det är förbi med honom. 

Klatscher, -s, -, m. An, -nen, f. 1. handklap- 
pare. 2. = foy. 

Klätscher, -s, -, m. win, -nen, f. = Klatsche 2. 

Kiatscheröi, Kiätscher&l, -en, /. skvaller, plad- 
der, förtal, bakdanteri. 

klatschhaft, a. skvalleraktig, pladderaktig, 
pratsjuk. 

Klatschhaftigkolt, 0, f. ekvalleraktighet, akval- 
lersjuka, pladderaktighet. 

klatschig, klatscht[h]ümliich = Klatschhaft. 

Klatte, -r, /. 1. härtofs, tofva. 2. uselbet. 

klaublien, -te, ge-t, tr. och itr. A. plocka, ploc- 
ka ut, skala, taga ut; noga, spetsfundigt 
öfverväga, utfundera. 

Kiauber, -s, -, m. „in, -nen, f. en som plockar 
m. m. se füreg.; härklyfvare. 

| Klauberöl, -en, /. 1. plockande, skalning, sor- 
tering. 2. härklyfveri, spetsfundighet, 

Klaue, -n, f. aim. Kläuchen, -lein, 1. klo, tass. 
ram, klöf, fot. Bnuar jmdna in seine un be- 
kommen; F eine schlechte n haben: hafva 
en dålig handstil, skrifva kräkfötter. 2. & 
klufven hammarnacke, kofot m.m. "BR... Ex. 
avtett, -[e]s, 0, n. klöffett. m.geid, -[e]s, -er, 
n. = steuer. „hammer, -s, +1, m. @ ham- 
mare med klufven nacke. nie, a. utan 
klor. „mann, -[e]s, -er +, m. 1. man med 
klor, djäfvul. 2. ägare af klöfdjur, se n»oiel. 
wsouche, 0, f. veter. klöfsjuka. "steuer, -n. 
J- boakapspengar, boskapsskatt. „sieh, 

-[e]s, 0, a. tama klöfdjur, i at får och get- 

ter. wild, -[e]s, 0, n. vnas klöfdjur. 

klaullen, -te, ge-t, tr. 1. rifva, gripa, hugga, 
krafsa med klor, spänna klorna i. 2. Geklaut 
= följ 

klaulg, a. försedd med klor eı. klöfvar; ı 
sms., t. ex. rotm, med röda klor. 

Klaus, -ens ei. -', -6, m. npr. atm. Kläuschen, 
-leın, Klas. 

Klause, -n, /. aim. Kläuschen, -lein, 1. (bärgs-) 
klyfta. 2. damlucka, sluss. 3. cell, eremit- 
hydda, hydda. -R... Ex. „bewohner = Klaus- 
ner. 

Klausel, -n, f. klausul, förbehäll. 

Klausner, -8, -, m. eremit. 

Klausür, -en, /. 1. afskildhet, ensamhet. 2. 
Sich die m auflegen: afgifva löfte att ej 
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Klaviatur 





lemna klostret. 3. bokspänne. -arbeit, -en, 
J. arbete, (examene)skrifning i afstängdt 
rum. 

Klaviatur, -en, f. klaviatur. 

Klavier, -[e]s, -e, n. 1. klaver. 2, piano. -aus- 
zug, -[els, -e t, m. mu. klaverutdrag. -he- 
gleltung, 0, f. klaver- eı. pianoackompanje- 
mang. -lehrer, -s, -, m. „in, -nen, f. musik- 
lärare, -lärarinna (som undervisar i planoapel). 
-ieuchter, -s, -, m. pianoljusstake. -schlüssel, 
"8, -, m. stämnyckel. -schule, -n, /f. piano- 
skola. -spieler, -s, -, m. In, -nen, f. piano- 
spelare, pianist. 

Kibldrh., rorkorta. = Kalblederband: kalfskinns- 
band. ” 

Klebs... xx. -kraut, -[e]s, -er t, n. bot. snärjgräs 
(Galium Aparine). -mittel, -s, -, n. immigt 
ämne, limsort, lim, klister. -neike, -n, /. tjär- 
blomster. -stoff, -[e]s, -e, m. limmigt, klib- 
bigt ämne. -taf[felt, -[e]s, -e, m. musch- 
pläster. 

klebllen, -te, ge-t, I. itr. h. klibba, klibba vid, 
fastna, sitta fast, hänga fast. II. tr. klib- 
ba, klistra, limma fast, fästa. 

Kleber, -s, -, m. 1. en som klistrar, limmar. 
2. växtlim. 3. = Kleider. -haltig, a. limhal- 
tig, klibbig. -leim, -[e]s, -e, m. växtlim. 

kiäb[ejricht, kläb[s]rig, a. klibbig. 

Klöbrigkelt, 0, /. klibbighet. 

klock, I. = klack. II. -[e]s, -e, m. = Klecks. 

klocklien, -te, ge-t, I. = klecksen. II. itr. A. 
förelä, räcka till. 

Kiecker = Kleckser. -hans, -ens, -e [}], m. 
-käthohen, -s, -, n. -llose, -ns, -n, f. F smut- 
sig, osnygg person, gris, lortlolla. 

kleckorlin, -te, ge-t, F I.itr. h.ochtr. spilla, spilla 
ned, smutsa ned. II. Sich roll m spilla, 
söla ned sig. 

Kiecks, -es, -e, m. (bläck)plump, fläck, klick. 

kiocksien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. å. plum- 
pa, sudda, kludda. 


Kleckser, :s, -, m. en som plumpar, klottrare, ' 


klåpare, suddare, plankstrykure. 

Kleckssrél, -en, /. plumpande, sudd, klnd- 
deri. 

klocksig, a. full af plumpar, suddig. 

Kiss, -[e]s, -e, m. klöfver. -acker, -s, -+, m. 
klöfveräker. -bau, -[e]s, 0, m. klöfverodling. 
-blatt, -[e]s, -er +, n. klöfverblad. -begen, -s, 
-, m. O klöfverbladsbäge. -welde, -n, f. klöf- 
verbete. 

Klei, I. -[e]s, 0, m. ter, styr lerjord; dy, gyttja. 
II. -en, f. = Kieie 1, 2. -boden, -s, 0, m. atyf, 
lerhaltig jordmon. -örde, 0, f. = Klei I. 

kleibllen, -te, ge-t, tr. 1. hopklistra, klena. 2. 
O uppföra af ler och hackelse. 

Kleiber, -s, -, m. 1. ® murare som murar med 
ler och hackelse; fuskare. 2. 2001. nötväcka 
(Sitta). -werk, -[e]s, 0, ». mur af ler och 
hackelse. 

Kleid, -[ejs, -er, n. drägt, klädnad, klädning, 


klein 


kläder, beklädnad. Jmdm zu ne ee. ans > 

wollen: vilja åt ngn. -aufschürzer, -s, -, m. 

klädningeupphällare. -besatz, -es, -e t, m. 

klädningsgarnering.-er...zx. vaufwand, -[e]s, 

0, m. lyx i kläder. „bürsts, -n, /. klädes- 

borste. geschäft, -[e]s, -e, n. skrädderiaf- 

fär, beklädnadsmagasin. „.haken, -s, -, m. 

krok att hänga kläder på, klädhängare. 

„halter = -aufschürzer. „handel, -s, 0, m. 

= nvgeschäft. „händler, -s, -, m. person som 

drifver handel med beklädnadsartiklar, 

skräddare, klädmäklare. „kammer, -n, f. 

garderob, klädkammare. kasten, koffer, 

-s, -, m. klädkista. macher, -s, -, m. skräd- 

dare. „macherin, -zen, /. klädeömmerska. 

„motte, -n, f. klädmal. narr, -en, -en, m. 

modenarr. .närrin, -nen, f. modedocka. 

ordnung, -en, f. klädordning. pracht, 0, 

J. prakt, lyx i kläder. v‚rechon, „.riegel, -s, 

-‚ m. klädhängare. „schnitt, -[e]s, -e, m. 

snitt på kinder. „sSchoner, -s, -, m. kautejuk- 

skoning ti skydd mot väta. „schrank, -[e]s, -e 

t, m. „spind, -[e]s, -e, m. och n. klädekäp. 

ständer, -s,-, m. stäcnde klädhängare. stoff, 

-[e]s, -e, m. tyg till kläder. „tracht, -en, f. 

klädedrägt, klädsel. „trödler, -s, -, m. vån, 

"nen, /. klädmäklare, klädmäklereka. 

kleidlien, -ete, ye-et, I. tr. och sich m bekläda, 
kläda (sig), kläda på (sig); am. viaı., ©. ex. 
in Worte m kläda i ord. II. tr. och ir. hk. 
kläda, passa, 

kleidsäm, a. klädande, klädsam, 

Kioldsamkelt, 0, /. klädsamhet. 

ı Kloidung, -en, f. klädning, drägt, klädnad, 

| klädsel. Gut in m gehen: taga sig bra ut i 
klädning, i kostym. -8... Ex. stück, -[e]s, 
-e, n. klädesplagg, klädespersedel. 

Klele, -n, /. 1. kli. 2. hudfjäll. 8. = Klei I. 
n. . Rx. Adler, -[e]s, -e. n. dricka brygdt 
på kli. „brot, -[e]s, -e, rn. klibröd. „trank, 
-[e]s, -e t, m. wasser, -s, 0, n. kliblandadt 
vatten, mjöldryck. 

I. klelen, a. af kli, kli-. 

2. kleillen, -te, ge-t, tr. 1. rensa från gyttja. 
2. Einen Acker „ vända upp leran på en 
åker. 

klelicht, klelig, a. 1. lerhaltig, lerig. 2. a) kli- 

ı artad, b) innehållande kli, kli-. 
klein, a. liten. wer Finger: lillfinger, we Ze- 

ı Ae: lilltä, eine we Stunde: en knapp tim- 

| me, knappt en timme. Ein a bisschen el. 

wenig: en liten smula. m schneiden, hak- 


— — — — — — — — — 


ken: skära, hacka smått, fint. m anfangen: 
börja med litet. wer Druck: fint tryck. 
mes Geld: smäpengar. Das Wasser wird n 
vattnet sjunker. m an Geist: inskränkt. u 
achten: ringakta. Ich kann es nicht m krie- 
gen: jag kan ej få sönder det, F »ıaı. jag 
| förstår mig ej på det. Sich m machen: öd- 
mjuka sig. Kurz und m schlagen: slå i 
stycken, mörbulta. Der we: den lille, die 
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we: lillan. Ton w ab ee. an ei. auf: allt 
ifrån barndomen. Es ist nichts ses: det är 
ingen småsak, das wäre ihm ein es: det 
vore en smäsak för honom. Im en ver- 
kaufen: sälja i minut. Um ein es dicker: 
litet, något tjockare, um ein mes zu gross: 
något för stor. -Ahrig, a. med små ax. 
-aslen, -s, 0, n. npr. Mindre Asien. -bauer, 
«3 ol. -R, -n, m. bonde med liten gård, ptur. 
emäbönder. -hesrig, a. med små bär. -be- 
trieb, -[e]s, 0, m. liten rörelse, minuthan- 
del, smähandel. -blumig, -blüt[h]ig, a. emä- 
blommig. -denkend, a. smäsint. -fügig, a. 


ringe, obetydlig. -füssig, a. som har små | 
fötter. -gelst, -[e]s, -er, »». liten ande, smä- ' 
sinnad människa. -geisterel, -en, f. in- : 


skränkthet, smäsinthet. -geistig, a. in- 
skränkt, smäsinnad, smäaktig. -geld, -[e]s, 
0, n. småpengar, smämynt. -gswehr, -[e]s, 
«6, ». % eldhandvapen, gevär. -gewehrfeuer, 
-s, 0, n. % gevärseld. -gikubig, a. klentro- 
gen. -gläubigkelt, 0, f. klentrogenhet. -han- 
del, -s, O,m. minuthandel, emähandel, -händ- 
ler, -s, -, m». minuthandlare, småhandlare. 
-herzig = -mütig. -hirn, -[e]s, 0, n. lilla hjär- 
nan. -jährig, a. som har små Arsringar. 
-kinderbewahranstalt, -en, /. barnkrubba. 
-kinderschule, -n, f. smäbarnsskola. -köpfig, 
a. som har litet hufvud, små hufvuden. 
-körnig, a. smäkornig. -kram, -[e]s, 0, m. 
emähandel. -krämer, -s, -, m. smäkrämare. 
-Jaut, a. 1. K lägröstad. 2. modfäld, för- 
sagd, klenmodig, snopen. -maler, -s, -, m. 
miniatyrmålare. -malsrel, -en, /. miniatyr- 
mälning. -meister, -s, -, m. en som tycker 
sig vara en mästare, som smäaktigt mäst- 
rar; ekolmästare. -meisterel, -en, /. amäak- 
tigt mästrande, skolmästrande. -meisterisch, 
a. skolmästerlig, amäaktig. -mut[h], -[e]s, 0, 
m. klenmod, försagdhet. -müt[h]ig, a. klen- 
modig, försagd. -müt[h]igkeit, 0, f. = -mut. 
-russe, -n, -n, m. lillryes. -russisch, a. lill- 
rysk. russland, -s, 0, n. npr. Lillryssland. 
-schmied, -[e]s, -e, m. klensmed. -schmiede- 
rel, -en, /. klensmide. -sinn, -[e]s, 0, m. 
sınäsinthet. -staaten, m. plur. smästater. 
-staatier, -s, -, m. invånare i en liten stat. 
-staatlich, a. från, i, beträffande smästater. 
-städter, -s, -, m. in, -nen, f. småstadsbo. 
-städtisch, a. amästadsaktig. -verkauf, -[e]s, 
0, m. minuthandel. -verkäufer, -s, -, m. mi- 


Klicke 





"„kram, -[e]s, 0, m. lappri. „„krämer, -s, -, 
m. win, -nen, f. = ngeist. krämerel, -en. 
J. emänktighet, pedanteri. 

kleinlich, a. 1. liten, inskränkt, ı. ex. ve Zu- 
stände: små förhållanden. 2. småaktig. 

Kleinlichkeit, -en, f. 1. = Kleinigkeit. 2. små- 
aktighet. 

Klelnöd, -[e]s, -e cı. Kleindde a Kleinddien, n. 
klenod. 

Kleister, -s, -, m. klister. -aal, -[e]s, -e t, m. 
sooi. klisteräl (Anguillula glutinis); vu. 
spenslig, skranglig person ol. sädazt djur. -tapf, 
-[e]s, -e t, m. klisterpanna, 

Klelsterél, -er, f. klistrande. 

kisisterig, a. 1. full af klister, klibbig. 2. 
klisterartad. 


‚ kloisterlin, -te, ge-t, tr. klistra. 
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nuthandlare. -vieh, -[e]s, 0, n. småboskap. , 


Kleine, 0, /. litenhet. 

Kleinelöl, -en, /. smäaktighet. 

kleinerlin, -te, ye-t, tr. mu. Brüche m förkorta 
bråk. 

Kleinheit, -en, F. litenhet, obetydlighet. 


Klemmile, -en, f. 1. © klämma, klofve, skruf- 
städ, tving, klämskruf, kniptäng. 2. kläm- 
ma, knipa, förlägenhet. -hiock, -[e]s, -e +, 
m. & skrufstädsklofre. -sohraube, -n, /. O 
klämskruf. 

klemmiien, -te, ge-t, I. tr. 1. klämma, klämma 
fast, trycka. sna. geklemmt sein: vara i 
knipa, sitta fast. 2. F knipa, tillgripa. II. 
Sich m 1. klämma sig, trycka sig. 2. kom- 
ma i olag och därigenom råka i stockning, af- 
stanna. 3. Sich auf etw. lack.)  itrigt sträf- 
va, fika efter ngt, envisas med ngt. 

Klemmer, -s, -, m. 1. = Klemme 1. 2. = Knei- 
fer 2. 8. en som kniper ngt, snattare. 

Klempner, -s, -, m. bleckslagare. -wa[a]re, -r, 
J. bleckvara, blecksak. 

Klompneröl, -en, f. bleckslageri. 

klempnerlin, -te, ge-t, itr. A. syssla med bleck- 
slageri. 

Klepper, -s, -, m. snabb häst, ridhäst, klip- 
pare; hästkrake, hästkreatur, skinkmärr. 

klerikäl, a. klerikal, prästerlig, kyrklig. 

Kleriker, -s, -, m. klerk, präst. 

Kieris6l, 0, /. kleresi, prästerskap. 

Klerus, -, 0, m. klerus, prästerskap. 

Klette, -n, f. kardborre. nua. [wie] eine m 
sein: vara efterhängsen. -R... Ez. stänge, 
«n, /. limspö, limstäng. 

kisttlien, -ese, ge-et, sich m hänga sig fast. 
vara efterhängsen. 

Kletter... Ex. -eisen, -s, -, n. klätterhake. -flech, 
-es, -e, m. zool. klätterfisk. -füss, -es, -e t, m. 
soo1. klätterfot. -mast, -[e]s, -en, m. klätter- 
stång med pris i toppon, vid folkfester. -p@rtie, -en, 
f. utflygt, bärgsbestigning, hvarvid man 
måste klättra. -pflanze, -n, f. vor kläng- 
växt. -stange, -n, /. klätterstång. -vogel, -«, 
-t, 1n. zool. klätterfogel. 

Klatterål, -en, /. klättring, klättrande. 

Kietterer, -s, -, m. klättrare. 


Kleinigkeit, -en, 7. amäsak, obetydlighet; en- | kletterlin, -te, ge-t, itr. Å. och när ortförändringen 


skildhet, detalj. -8... xx. geist, -[e]s, -er, 
m. en som sysslar med, fäster sig vid små- 
saker, vid lappri, emäaktig person, pedant. 


framhälles 8. klättra, klänga (sig). 
Klicke, -n, f. kotteri, klick. -n... Ex. Wesen, 
-s, 0, rn. mwirt[h]schaft, -en, f. kotterianda. 





0 saknar plur. ? har omljud. Er. transitivt, 86T. intransitivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till bjälpverb. 


Klioker 423 klopfen 

Klicker, -s, -, m. 1. liten kula 2. = Äleckser. | Klinkor, -s, -, m. © klinker (härdı brand tegelsten). 

klickeriin = kleckern. Klinse, Klinzo, -r, f. spricka, remna. 

kliehllen, blod a. -te, klöbe a. -ete, gekloben ar. | klipp, I. inter). m klapp! klipp, klapp! II. 
ge-t, -[e], I. tr. klyfva. II. itr. s. och sich | odöj. a. w und klar: klappadt och klart. 


klyfva sig. -kram, -[e]s, 0, m. krimskrams, skräp. -krug, 
kilebig, a. lätt att klyfva. , -[e]s, -e t, m. -schenke, -n, £. liten, usel krog. 
Kliönt, -en, -en, m. vin, nen, f. klient. -schuld, -en, f. liten skuld, plotterskuld. 
Kilontél, Kiléntechaft, -en, f. klientel. -schuls, -n, /. småskola. -schüler, -s, -, m. 
Klitfklaft, -[e]s, -e, m. 1. (hund)skall, gläfs. | abecedarie. -werk, -[e]s, 0, n. lappri, lapp- 

8. skällande, giäfsande hund. verk. 
Klima, -s, -ta ei. -te, n. klimat. -wachsel, -s, -, | Klipplie, -en, f. klippa. -fisch, -es, -e, m. klipp- 

m. ombyte af klimat. fisk. sn... rx. bsck, -[e]s, -e t, m. sten- 
klimätiech, a. klimatisk, klimst-. bock. dachs, -es, -e [}], m. z001. klipptax 
klimmllen, klomm cı. X -te, klömme cı. % -ete, | (Hyrax capensis). „küste, -n, f. klippig 
. geklommen a. X ge-t, -[e] = klettern. kust. „reich, vell, a. klippig. wand, -e 


Klimper... ex. -kasten = Klapperkasten. -klein, ' +, /. klippvägg. 
a. F grufligt liten. -lied, -[e]s, -er, n. anger. ' klipplien, -te, ge-t, itr. A. smälla, klappa, 


slagdänga. | _slamra. 
Kiimporöl, -en, f. binglande, skramlande; Kiipper, -s, -, m. & klipperskepp. 
klinkande, uselt spel. ' klipperlin = klippen. 
Klimperer, -s, -, m. Klimperin, -nen, f. en som klippig, a. klippig. 
klinkar, epelar uselt. | klirr, inter). unget. kling! kras! kratsch! -epo- 


«limperlin, -te. 7e-t, itr. åk. och tr. 1. birgla, ren, m. plur. klirrande sporrar. 

skramla. 2. klinka, spela nselt. | kiirriien, te, ge-t, ir. h. 1. klirra, ljuda, 
Kling, inter). kling! vling[ling]! m klang! skramla. 2. nar ortförändringen framhålles 8. klir- 

kling(eli)klang! pling plong! -bsutel, -s, -, | rande röra eig, fara, falla. 

m. (kyrk)håf med klocka på. -gedicht, -[e]s, -e, | Kllschée, -s, -s, n. boktryck. kliché. 

n. sonett. kilschioriien, -te, -t, tr. boktryck. afklatscha. 
Klinge, -n, f. klinga. Eine gute m schlagen: | klitschig, a. degig (om broo). 
fäkta bra, slåss tappert; F äta dugtigt, | Kiitter, -s, -, m. = Klecks. -schuld = Klipp- 
visa tapperhet i grötfatet. Jmdn vor die : schuld. 
m fordern: utmana ngp till duell. Bana. dei | klitteriin, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. = klecksen. 
der m bleiben: hålla eig till saken. -n... zz., 2. sönderdela, sönderplocka, detaljeradt 
»schmisd, -[e]s, -e, m. klingsmed. „stock, | beskrifva. 
-[e]s, -e 1, m. käpp med en klinga i. Kloäk, -[e]s, -e, m. och n. Kloäke, -n, f. kloak. 
Klingel, -n, /. ringklocka, liten klocka, bjäll- | I. Klehen, -s, -, m. aim. Klöbchen, -lein, 1. klabb, 
ra, pingla. Die a ziehn: ringa på. -boutel = groft vedträ, klots, am. dna. 2. O (våg-) 
Klingbeutel. -draht, -[e]s, -e +}, m. klock- klofve; ett singe klofve till fogelfängst. 3. © 
sträng af motallträe. -SChnur, -e +, /. klock- block, talja. 4. Akerbr. knippa, binge. -deleh- 
sträng af snöre. -Zug, -[e]s, -e +, m. klock- sel, -n, f. (vagns)gaffel. -MHaschenzug, -[e]s, 
eträng i alimt. .e t, m. DB talja. -holz, -es,-ert,n. = Kloben 1. 
&lingellln, -te, ge-t, I. itr. A. klinga, pingla, | 2. kioblien, -te, ge-t, tr. 1. klyfva. 2. slå med 
ringa, ringa på. II. tr. Jmdn wach — väcka | en träklots. 
ngn med sitt ringande. III. Sich müde n | klobig, a. grof, klumpig. 
ringa sig trött. Klopf... zx. -fochten, (brukt. blott 1 int.) itr. fäkta 
&linglen, klang, klänge, geklungen, -[e], arv. X | med mycket väsen, väsnas, göra väsen af 
-te, ge-t, itr. a) A. 1. klinga, ı. ex. gut m, : sig, nppträda utmanande, söka gräl. -fech- 
mit m.dem Spiele; "der Name klingt gut: ter, -s, -, m. slagskämpe, skrodör, grälma- 
namnet har en god klang. 8. Die Ohren m | kare. -fechterel, -en, f. slagsmål, skrode- 
mir: det ringer, susar för mina öron. 3. | rande, gräl. -geist, -[e]s, -er, m. klapp-ande. 
läta, förefalla, + ex. das klingt sonderbar, | -hammer, -s, -t, m. portklapp. -hengst, [el 
vie ein Märchen. 4. Mit den Gläsern m -e, m. klapphingst. -holz, -es, -er }, x. 1. 
skåla, auf jmds Wohl m dricka ngns skål. | klappträ. 2. voktryox. klappholts. -jagd, -en, 
b) s. 5. utbreda sig, tränga, nå, ı. ex. sein | . -jJagon, -s, 0, n. jag. klappjagt. 
Ruf ist bis in ferne Länder geklungen. Kiopfe sc Kluppe. Kiöpfel se Klöppel. 
Klinik, -en, f. Klinikllum, -um[s], -en, n. klinik. | klöpfellln, -re, ge-t, itr. A. och ir. klappa lätt. 
klinisch, a. klinisk. kispflien, -te, ye-t, str. Å. och tr. klappa, knac- 
Klinke, -n, f. (dörr)klinka. % ka, slå, piska, bulta, bulta på. Opers. es 
klinklien, -te, ge-t, itr. k. Am Schlosse, an der | klopft (ar die Thür]: det knackar (på dör- 
Thüre, am Drücker a trycka på dörrklin-, ren). F vna. Geld auf den Schwane = för- 
kan. | skingra, undanenilla pengar. 
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Klopfer 


Kiopfer, -s, -, m. 1. nin, -nen. f. en som 
klappar, slär, bultar. 2. klappträ; port- 
klapp. 

Kiöppel, -s, -, m. 1. klappträ. 2. kläpp. 3. 
päk. 4. knyppelpinne. -arbeit, -en, f. 1. 0, 


knyppling. 2. knypplad spets. -arbeiter = ' 


Klöppler. -briet, -[e]s, -e, m. knyppelmön- 
ster. -garn, -[e]s, -e, ». knyppelgarn. -kissen, 
-s, -, na. knyppeldyna. -zwirn, -[e]s, 0, m. 
knyppelträd. 

klöppellin, -te, ge-t, tr.ochitr. h. 1. Einen Hund 
» hänga en påk på en hund. 2. knyppla. 

Kiöppler, -s, -, m. min, -nen, f. knypplare, 
knypplerska. 

Kiops, -[es], -[e], m. bultad ei. hackad kött- 
rätt, biffstek, köttbulle, frikadell. 

Kiesött, -[e]s, -e eı. -s, n. 1. kabinett, kam- 
mare. 2. klosett. 

Kiöss, -es, -e t, m. 1. koka, klimp. 2. kokk. 
köttbulle, potatisbulle, kroppkaka. 

Klöster, -s, -t, n. kloster. -brauch, -[e]s, -e t, 
m. klosterbruk. -brudor, -s, -t, m. kloster- 
broder, munk. -frau, -en, f. nunna. -fräuleln, 
2, -, n. stiftsfröken. -gang, -[e]s, -e t, m. 
klostergäng, korsgäng. -geistliche(r), (aaj.vajn.) 
m. munk. -gelübde, -s, -, n. klosterlöfte. -ge- 
wölbe, -s, -, n. klosterhvalf. -gut, -[e]s, -er t, 
n. klostergods. -leben, -+, 0, n. klosterlif. 
‚leute, plur. klosterfolk. -schwester, -n, f. 
nanna. -zollo, -n, f. klostercell. -zucht, 0, f. 
klosterdisciplin. -zwingor, -s, -, m. inre klo- 
stergärd. 

Kiösteröl, -en, /. klosterlif, klostersed. 

kiösterlich, a. klosterlig. 

Kiösterlichksit, 0, f. klosterligt sätt, utse- 
ende, lif. 

Klotz, -es, -e t, m. klots, kubb, klump. -beu- 


te, -n, /. bikupa af en ihålig stock. -kopf, | 


-[e]s, -e t, m. dumbufvud, träskalle. -köpfig, 
a. inskränkt, korkad. 

kiotzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. h. 1. glo, stir- 
ra. 2. uppföra eig klumpigt, vara plump. 
II. tr. F betala, punga ut. 

klotzig, a. grof, plump, oborstad, rå. 

Klub[b], -s, -s, m. klubb. -hütte, -n, f£. af alp- 
klubben uppförd hydda. -lokal, -[e]s, -e, n. 
klubblokal. 

Kiubbist, -en, -en, m. medlem af en klubb. 

Kluft, -e t,/. 1. klyfta, remna, svalg. 2. O tång. 
-holz, -es, 0, n. groft klufven ved. 

klüftllon, -ete, ge-et, tr. klyfva. 

klüftig, a. full af klyftor, sprickig. 

klug, klüger, klügst, a. klok. Aus etw. a wer- 
den: blifva klok på ngt. Oraspr. durch Scha- 
den wird man m af skadan blir mau vis. 
Iron. Sie reden sehr m det går väl an för er 
att prata. -schnacker, F, -schwätzer, -spre- 
chor, -3, -, m. en som pratar snusförnuftigt, 
tycker sig tala klokt, pratmakare. 


Klägelél, -en, f. härklyfveri, spetsfundig- 


het; snusförnuftighet. 
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knack 


klögellln, -te, ge-t, itr. A. komma med hårklyf- 

verier, spetsfundigheter, vara spetsfundig. 

Klügheit, -en, f. klokhet. -8... Ex. —.dänkel, -s, 

0, mM. atolthot öfrer inbillad klokhet. regel, 
-n, f. klokhetsregel. 

Kiligier, -s, -, m. = Klügling. 

klüglich, adv. klokt, förständigt. 

Klügling, -[e]s, -e, m. en som tycker sig vara 

klok, snusförnuftig person. 

Klump, -[e]s, -e t, Klumpe, -n, -n, Klumpen, -s, 
-‚ m. aim. Klümpchen, -lein, klump, klimp, 
tacka, hög. Klump... Ex. -fisch, -es, -e, m. 
zool. klumpfisk. -fäss, -es, -e t, m. klumpfot. 
-tüssig, a. klumpfotad. -füssigkeit, 0, /. egen- 
skap ar klıımpfot. -en... £x. mgeld, -[e]s, 0, n. 
guld i tackor. weise, adr. klumpvis. 

klümperlg, a. klimpig. 

| klümperlin, -te, ge-t, itr. h. och sich m klimpa 

I 

| 


sig. 

klumpicht, klumpig, a. som bildar, innehåller 
klumpar. 

Klunker, -s, -, m. -n, F. ngt som dinglar ss. 
vippa, tofs; berlock; smutsklump ı «u, på 
klader m. m. 

klunkerig, a. full af emutsklumpar, smutsig. 

klunkerlin, -te, ge-t, itr. å. dingla. 

Klunss = Klinse. 

Kluppe, -n. f. aim. Klüppchen, -lein, 1. kläm- 

| ma, tång. Bua. Jjmdn in der w haben: hafva 
ngn i sitt våld. 2. knippa, bundt, hög. 

kluppllen, -te, ge-t, tr. 1. knipa om, klämma 
fast. 2. binda i knippa. 

Kluppert, -[e]s, -e, m. = Kluppe 2. 

Klüse, -n, f. I klys. 

Klüver, -e, -, m. Ib klyfvare. -baum, -[e]s, -e +, 
m. 4 klyfvarbom. 

Kiystier, -[e]s, -e, n. klystir, lavemang. 

| kiystierlien, -te, -t, tr. Jmdn sätta lavemang 

' på ngn. 

Km., km., fvorkorta. = Kilometer. 

knahberlin, -te, ge-t, itr. A. och tr. knapra, 
etw. ei. an ett. (dar): på ngt. 

Knabe, -n, -n, m. dim. Knäbchen, -lein, gosse, 
pojke.-n... Ex. malter,-s,0,n. gossälder,gossär. 
"kraut, -[e]s, -er t, n. nyckelblomster (Or- 
chis). nmässig = knabenhaft. nschänder, -s. -, 
m. drängaskändare, sodomit. „schule, -n, /. 
gosskola. „streich, -[e]s, -e, m. pojkstreck. 
wzelt, 0, f. gossår. 

: knabenhaft, a. gosslik, barnslig; pojkaktig. 

Knabenhaftigkolt, 0, f. gosslikt sätt a. utse- 
ende, barnslighet; pojkaktighet. 

, Knabenheit, Knabenschatft, -en, /. Knabent[hjum, 
-[e]s, 0, n. 1. egenskap af gosse; gossär. 
2. skara gossar, samtlige gossar. 

knack, I. interj. knack! II. -[e]s, -e, m. knäck, 
knäpp, spricka, skada. Einen m bekommen: 
taga skada. -beere, -n, /. smultron. -mandel, 
-n, f. krakmandel. -stiefel, -s, -, m. F Alter 
a! gamle buss! -wurst, -e +, /. ett singe härdt 
rökt metvurst. 








0 saknar plur. + bar omljud. fr. transitivt, str. intransitivt verb. A. bar haben, 3. bar sein till hjälpverb. 


knaoken 425 knechten 


knacklien, -te, ge-t, I. itr. h. knaka, knastra, | Knarrer, -s, -, m. knarrande person eı. djur, 


knacka. II. tr. knäcka, knäppa. kornknarr. 
Knacker, -s, -, m. 1. = track II. 2. en som | knerrhaft, knerrig, a. knarrande,. 
knäcker, (nöt)knäppare. Knast, -[e]s, -e, m. 1. kvist i virko, kvistknöl; 
knackeriin, -te, ge-t, itr. A. knaka, knastra, | hvirfvel i håret. 2. F alter [er]: gammal 
spraka. tvärvigg, reicher m rik knös. 
knacks, I. interj. IL. -es, -e, m. = knack. Knaster, -s, -, m. 1. knaster. 2. F alter m se 


Knagge, -n, f. Knaggen, -s, -, m. 1. kvist i virke, Knast 2, arv. gammal lunta. -bärt, -[e]s, -e 
kvistknöl. 2. träbit Imstepikaa till stöd för ngt, f, m. F alter m gammal brumbjörn. 
klots. | knasterlin, -te, ge-t, itr. A. 1. knastra, spraka. 
Knall, I. -[e]s, -e [fI, m. knall, smäll. vw und ı 8. lukta knaster. 
Fall. U. interj. knall! paff! klatsch! -ben- | knast[r]ig, a. kristig. 
ben, -s, -5, m. och n. smüällkaramell. -büchso, | knatterlin, -te, ge-t, itr. A. smattra, spraka. 
-n, f. knallbössa, fläderbössa. -effekt, -[e]s, | Knauel, Knänel, -s, -, m. och n. 1. nystan; vidi. 
-e, m. knalleffekt. -erbse, -n, f. knallärta klunga, skock, oredig massa, virrvarr. 2. 
(små vanl. med knallsilfver fylda kulor, som expiedere, | dot. knavel (Scleranthus). -gras, -es, -er t, 
när de kastas på marken). "588, -es, -e, m. knall- ß. dot. hundäxing (Dactylis glomerata). 
gas. -glas, -es, -er }, n. springglas, bologne- -wickeln, -s, 0, rn. nystning. 
serfiaska. -rot[h], a. F högröd, glödande. | knauellin, knäueiln, -te, ge-t, I. tr. nysta, göra 
-schote, -n, f. F örfil. nystan, bällar, klot af. II. Sich m bälla 
Knalle, -n, f. 1. pappersbläss, uppblåst pap- | sig, bilda nystan, klot. 
perspäse som smäller, när man trycker sönder den. | Knauf, -[e]s, -e t, m. 1. knapp; fäste, hand- 
2. (piek)smäll (nedersta delen af snärten). tag. 2. bygga. kapitäl. 
knalillen, -te, ye-t, I. itr. 1. A. knalla, smälla, | Ksaul, Knäul, -[e]s, -e, m. och n. aim. Knäul- 
klatscha. Oper. es knallte: en (åsk)knall chen, se Knäuel. 
hördes. 8. s. explodera. II. tr. F Jmdm ein | knaulig, knäulig, a. som ett nystan, klotfor- 
Pistol vor den Kopf’ m jaga en pistolkula mig, rund. 
genom hufvudet på ngn. Jmdm die Peit- | knaupellin, F = Änabbern. 
sche um die Ohren m smälla med plakan | Knauser, -s, -, m. „in, -nen, /. knusslare, 
omkring öronen på ngn. Etw. in die Left | smulgrät, snälvarg. 
av spränga ngt i luften. Jmdn skjuta ngn. | Kaauser6l, -en, f. knussel, snälhet, gnideri. 
kneileriin, -te, ye-t, ir. A. knalla, smattra. kaauseorig, kneuserisch, a. knusslig, snål, sni- 
knapp, a. 1. om kinder: äteittande, trång, snäf. ken. 
2. nes Beiragen: städadt uppförande. wer | kaauserlin, -te. ge-t, itr. A. 1. knusala, vara 
Stil: koncis stil. 8. knapp, :. es. jmdn A | enäl, sniken. 2. = knabbern. 
halten, sein mes Auskommen haben, mit wer | Knautsch, -es,-e[t], m. skrynkla, hopkramadt, 
Not; das Geld ist ihm m han har ondt om | skrynkladt ställe, ngt hopskrynkladt, sudd. 
pengar; die Zeiten sind A tiderna äro dä- | knautschlien, -[es]i, -te, ge-t, tr. skrynkla, hop- 
liga. 4. ss. adv. a) ud. strax, knappt, b) rm. krama. 
nära, -sack, -[e]s, -e t, m. ränsel. knautsohig, a. skrynklig. 
Knappe, -u, -n, m. 1. knape, väpnare. 2. ge- | Kaebsl, -s, -, m. aim. Knebelchen, Knebelein, 
säll ı vissa yrken, mjölnardräng, grufarbetare. 1. kvist, sättkvist. 2. knölpäk, päk; puai. 
knapplion, -ie, ge-t. tir. Å. och tr. 1. knäppa, | tölp, grobian. 3. kafle. 4. tvärregel (T-tr- 
smälla. 2. knapra. 8. afknappa, snälas; | migt järn på kedjor. & mustasch. 6. knoge. 
afbryta, afknipa. 4. snappa. -bärt, -[e]s, -e +, m. mustasch(er). -bärtig, a. 
knappenhaft, a. som en a) väpnare, b) gesäll, mustaschprydd. -heiz, -es, -er f, n. kafle, 
dräng. packkäpp. 
Knappersi, -en, f. snälhet, gnideri. knebelun, -te, ge-t, tr. 1. draga åt med kafle, 
kaapperlin =» knaddern. med packkäpp. 2. Jmdn a lägga kafle i 
Knappheit, 0, /. knapphet m. m. se knapp. | munnen på ngn. 
Knappechaft, -en, f. 1. 0, egenskap af väp- | Knecht, -[e]s, -e, m. 1. tjänare, elaf, I she bildat. 
nare m. m. so Knappe, väpnarkall. 2. skara | « ex. m Gottes, m der Sünde. 2. a) knape, 
| 
| 
I 
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väpnare; förening, korporation af gesäl- b) soldat, c) bödel, d) gesäll. 8. dräng. zuaı. 
ler, af grufarbetare. stumme ve: sınäbord at sätta ifrån sig saker på; 
knaps, interj. vips! kratsch! tr faul 4. -[o]s... mx. arbeit, -en, f. tjä- 
knapslien, -[es]i, -te, ge-t, F = knappen 3. nares arbete, dränggöra. "dienst, -[e]s, -e, 
knarr, interj. harmando kaarroing, knarr! m. drängtjänst. gestalt, -en, /. en tjänares 
Knarre, -n, f. redskap, leksak att kuarra med, gestalt, skepnad. "sinn, -[ejs, 0, m. slaf- 
brandvaktsskramla. | viskt, krypande sinne, kryperi. 
knarrlien, -te, ge-t, itr. Å. knarra, knarka, | Knechtsidl, -en, f. slafveri, kryperi. 
knäppa, knastra, guisela. | knechtlien, -ete, ge-et, I. itr. k. Jmdm m tjäna 


— —— — 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «I ajdıerm. 24 militäriek term. 





Knechterei 
ngn, vara ngns tjänare. II. tr. göra till 
sin(a) tjänare, underkufva. 

Knechter6i = Knechtelei. 

knechtisch, a. slafvisk, krypande. 

Knechtschaft, -en, /. tjänares ställning, tjänst, 
slafveri. 

Knechtung, 0, f. 1.underkufvande. 2. slafveri. 

Kneit, -[e]s, -e, m. (skomakar- och trädgåras-)knif. 

Knoitf... ite kneifen. Rx. -kuss, -es, -e t, m. Jmdm 
einen m geben: nypa ngn i kinäbenet. -mal, 
-[e]s,-eeı.-ert,n. märke efter nypning. -zan- 
ge, -n, /. tång, kniptäng. 

kneifllen, kniff, knife, geknifen, -[e], um. X 
«te, ge-t, tr. 1. nypa, klämma, knipa. 2. 
Gekniffen (om ögonen : plirande. 

Kneiter, -s, +, m. 1. In, -nen, f. en som ny- 
per. 2. lornjett, pincenez. 

Kneip so Äneif. 

Knelp... 
dryckeslag bestämd kväll, supafton. -bru- 
der, -s, -t, m. dryckesbroder, supbroder. 
-genle, -s, -s, n. dryckeskämpe. -lied, -[e]s, 


-er, n. äryckesvisa, dryckessäng. -name[n], : 


"nt, -n, m. Namn som bäres i dryckeslag. 
-tag, -[e]s, -e, m. supdag. -wart, -[e]s, -e, 
den som har att fylla glasen i ett dryckes- 
lag, passopp, ganymed. -zange, -n, /. knip- 
tän 


ng. 

Kneiplie, -en, f. 1. klämma, klofve, tång. 2. 
krog; studentspr. Värdshus, ölstuga, krog, atv 
studentrum. -wirt[h], -[e]s, -e, m. värdsbus- 
värd, krogvärd, krögare. -en... zz. vieben, 
-8, 0, n. kroglif. 

knelplien, -te, ge-t, I. utv. X knipp, knippe, ge- 
knippen = kneifen 1. II. itr. ÅA. stodentspr. 
supa, festa. 

Kneiper, -s, -, m. F dryckesbroder. 

Kneiperöl, -en, f. F supning, dryckeslag. 

Knelier, -s, -, m. dälig, illaluktande tobak. 

knellerlin, -te, ge-t, itr. h. om todak: lukta illa. 

Knöt... Ex. -maschine, -n, f. knädmaskin. -trog, 
-[e]s, -e }, m. bakträg. 

knötbär, a. möjlig att knäda. 

knetlien, -ete, ge-et, tr. knåda. 

Kneter, -s, -, m. knädare. 


knlok, I. interj. knäpp! II. -[e]s, -e, m. 1. : 


spricka i sht i glas. 2. böjning, krökning, knä. 
3. a) häck med bopfiätede grenar, b) buskskog. 
«bein, 
person. -helz, -es, 0, n. buskskog. 

knicklien, -te, ye-t, I. ir. A. 1. knäppa, med en 
knapp spricka. 2. knäa, vara knäsvag. II. tr. 
spräcka, knäcka, bryta, krossa. 

Knicker, -s, -, m. 1. = Knauser. 8. sktämts. lOp- 
pa. 8. fällknif. 4. parasoll at: Mila ihop. 

Knickerél, knickerig = Knauserei, knauserig. 

knickorlin, -te, ge-t, ttr. A. 1. knäppa, knastra. 
2. = knausern 1. 

knickig = knauserig. 

knicks, I. = Anick I. II. -es, -e, m. 1. = knick 
11,1. %. (flick)nigniug. 


— 
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jtr kneipen. xx. -abend, -[e]s, -e, m. till | 


-[e]s, -e, n. och m. knäsvag, knäande : 


Knitter 


knicksilen, -[es]i, -te, ge-t, I. = knicken II. 
II. str. 1. A. niga, ’stöpa ljus’. 2. s. gå ni- 
gande, t. er. sie knickste von dannen: hon 


| aflägsnade sig nigande. 


Knie, -[e]s, -e, n. knä, am. Db. Buai. etw. übers 
av brechen: hastigt göra ifrån sig, affärda 
ngt. -band, -[ejs, -ert, ®. 1. knäband, strum- 
peband. 2. I järnband på ett knä. -bouge, 
-n, -beugung, -blegung, -en, f. knäböjning. 

' «fall, -[e]s, -e +, m. knäfall. -förmig, a. knä- 
| formig, böjd, krökt. -galgen, -s, -, m. en- 
| armad galge. -geienk, -[e]s, -e, n. knäled. 
:gicht, 0, f. knägikt. -höch, a. knähög. -heiz, 
es, "er }, ». krumträ, .L knä. -hose, -n, /. 
knäbyxor. -kohle, -n, f. knäveck. -kissen, 
-poister, -s, -, n. knädyna. -riemon, -s, -, m. 

O spannrem. »rohr, -[e]s, -e, m. -röhre, -n, 
J. O knärör. -scheibe, -n, /. knäskäl. -schie- 

ı 88, -n, f. knäskena på harnesz. -schnalle, -n. 
/. knäspänne. -strumgf, -[e]s, -e t, m. läng- 
strumpa. -stüok, -[e]s, -e, n. mål. och O knä- 
stycke. -stütze, -n, f. & knä, triangelstöd. 

«tief, a. som räcker till knäna. 

kniell[ejn, -te, ge-t, I. itr. 1. A. ligga på knä, 


Mm. | knäböja. 8. s. knäfalla, falla på knä. I. tr. 


och sich m. Die Kniee ei. sich wund m få sår 
' på knäna af knäfall. 
| Kniff, -[e]s, -e, m. 1. nypning, klämning, nyp. 
' 8. knep, konstgrepp. 
Kalfielöl, -en, f. användande ar knep. 
‚ knitlellln, -te, ge-t, itr. å. använda knep. 
knifflisn, -te, ge-t, tr. nypa i, vecka. 
ı kniffig, a. klipsk, knipslug. 
ı Kaiffigkeit, -en, /. knipslughet, knep. 
- Kniffler, -s, -, m. en som brukar knep, knip- 
| slug person. 
ı knifflich, a. 1. = knifig. 2. kinkig, benig. 
knipp, I. inter). knäpp! II. -[e]s, -e, m. knäpp, 
smäll i sht med långfingret mot tummen. 
| knipplien, -te, ge-t, itr. å. knäppa, smälla mes 
fingrarne. 
knips, I. = knipp I. II. -es, -e, m. 1. = knipp 
II. 8. = Knirps. 8. snaps, sup. 
knipslien, -[es]t, -te, ge-t = knippen. 
Knirps, -es, -e, m. F putifnasker, tummeliten, 
pyssling. 
| krirpsig, a. F liten, oansenlig. 
—— «te, ge-t, itr. h. gnissla, knaka, knar- 
ra, frasa, prassla. Mit den Zähnen n skära 
| tändernn. 
knirschllen, -[es]i, -te, ge-t, I. = knirren. II. 
| tr. 1. krossa, söndermala, söndergnugga, 
i sönderkrama. 8. Die Zähne a skära tän- 
ı derna. 8. Etw. m säga ngt i det man skär 
tänderna. 
| Knister... xx. -gold, -[e]s, 0, n. glitterguld. 
‚ knisterig, a. sprakande m. m. se följ. 
i knleterlin, -te, 7e-t, itr. k. sprakn, knastra, 
prassla, frasa, knarra, gnissla. 
knistrig so knisterig. Knittel se Knüttel. 
Knitter, -s, -, m. = Knautsch, sme. so Knister... 


O saknar plur. # har omijud. Er. trausitirt, SET. intransitirt verb. A. har Anden, 8. har sein till hjälprerb. 


knitterig 


knitterig, a. 1. = Änisterig. 2. skrynklig. 3. 
lättretlig, snarsticken, knottrig. 

knitteriin, -te, ge-t, I. = knistern. II. tr. skrynk- 
la, hopkrama. III. Sich „, vara förtörnad, 
uppretad. 

knittrig so knitterig. knix(on) se Anicks(en). 

Knoblauch, -[e]s, -e, m. hvitlök. -[s]... Ex 
"„brüho, -n, f. hvitiökssäs. geruch, -[e]s, 
0, m. hvitiökslukt. „sohnitte, -n, ‚/. med 
hvitlök bestruken brödskifva. „wurst, -e }, 
F. bvitlökskorf. 

Knöchel, -s, -, m. 1. a) fotknöl, b) på ömse sidor 
utstående ben i handlofven, c) knoge, d) litet 
ben i alımb. 2. tärning af ben. -spiel, -[e]s, -e, 
n. tärningsspel. 

knöchellin, -te, ge-t, itr.A. spela med tärningar. 

Knochen, -s, -, ın. am. Knöchlein, Knöchelchen, 
ben 1 skelettet. -Artig, a. benartad. -asche, 0 
f. benaaka. -brand, -[e]s, 0, m. med. ben- 
brand, nekros. -bruch, -[e]s, -e +, m. ben- 
brott. -drohor, -s, -, m. bensvarfvare. -dürr, 
a. skinntorr. -fäulo, 0, f. -fräss, -es, 0, m. 
benröta. -fuge, -n, -fügung, -en, f. ledfog- 
nfng. -geienk, -[e]s, -e, r. led. -gerüst, -[e]s, 
-e. an. benbyggnad, skelett. -hauer, -3, -, m. 
slagtare. -haut, -e }, /. benhinna. -höhle, -n, 
f. grop, urhälkning i ett ben. -lohre, 0, f. 
osteologi. -lolm, -[e]s, 0, m. benlim. -los, a 
benlös. -mann, -[e]s, 0, m. benrangelsman, 
döden. -mark, -[e]s, 0, ». benmärg. -mehl, 
-[ejs, 0, n. benmjöl. -mühle, -n, f. benstamp. 
-pfanno, -n, /. benledshäla. -oplitter, -s, -, 
m. benskärfva. 

knochonhaft, a. benaktig, benartad. 

knöchoricht, a. benig, mager. 

knöchorn, a. af ben, ben-. 

knochicht, knochig, a. 1. = knochenhaft. 2. 


som har grofva, starka ben. 3. ı sms., t. ex. : 


feinw som har fina ben. 

Knöchler, -s, 0, m. = Knochenmann. 

Knocke, -n, /. knippa häcklaat lin. 

Knddsi, -s, -, m. -n, f. 1. = Kloss 2. 8. tor- 
kadt vildpäron. 

Knoll, -[e]s, -en, m. = Knollen. 

Kaolie, -n, f. = Änollen 2. 

Knolion, -s,-,m. aim. Knöllchen, 1. knöl, klump, 
klimp, bit. 2. knöl, utväxt, bula, kula; ı sht 
dot. stjälkknöl, rotknöl; vuai. trind, knubbig 
människa, klots, rofva. -förmig, a. knölig, 
knölartad. -gewächs, -es, -e, n. bot. växt med 
stjälkknölar, rotfrukt. 

" knollig, a. knölig; klumpig, knubbig. 

Knopt, -[e]s, -e t, m. 1. knapp. 2. bot. knopp. 
-binse, -n, f. bor. knapptäg (Juncus conglo- 
meratus). -blume, -n, f. dor. vädd, knopp 
(Scabiosa). -form, -es, f. knappform. -für- 
mig, a. knappformig. -gras, -es, 0, n. bet. 
knappag (Schanus). -helz, -es, -er }, an 
knappform ar trä I 6fvarkisdda kaappar. loch, 


-[e]s, -er }, n. knapphäl. -macher, -s, -, m. 


knappmakare. -nadel, -», f. knappnål. 
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knüpfen 


knöpfilen, -te, ge-t, tr. knäppa (igen). 

Knopper, -n, f. galläpple. -eiche, -n, /. gall- 
äppleek. -wespe, -n, /. gallstekel. 

Knorpel, -s, -, m. brosk. 

knerpeihaft, knorpelicht, knorpollg,a. broskartad. 

Knorr, -en, -en, Knorren, -3, -, m. aim. Änörr- 
chen, -lein, vresig utväxt, knöl, hopgytt- 
ring; vnai. vresig människa, tvärvigg. 

knorricht, knerrig, a. vresig, knölig. 

Knorz, -es, -e [}], m. atm. Knörschen, -lein = 
Knorren. 

Knospe, -n, f. aim. Knöspchen, -lein, knopp. 
"N... xx. vähnlich, ärtig, a. knopplik: "vbll- 
dung, 0, f. knoppning;; knoppbildning. "för- 
mig, a. i form af knoppar. „stand, -[e]s. 0 
m. knoppar, knoppning, knoppningstid. 
"voll, a. full af knoppar. 

knosplien, -te, ge-t, itr. h. knoppas; utveokla 
sig Uk: knoppar. Knospung, F: . 

knospicht, knospig, a. 1. knopplik. 2. full af 
knoppar. 

Knote, -n, -n, m. 1. = I. Knoten. 2. F förakt. 
benämn. på gesäller, unge. gesälltölp, lurk. 

knotellin, knöteliin, -te, ge-t, tr. och itr. I. göra 
små knutar, knyta : sht fruntimmersarbeten. 

I. Kaston, -s, -, m. atm. Knötchen, -lein, 1. 
knut; via. knut, gåta, svårighet; & knop; 
med. nervknut. 2. knöl; tuberkel. 8. skär- 
ningepunkt, föreningspunkt för järnvägar m. 
m., föreningsstatlon; bärgknut; knutpunkt. 
holz, -es, 0, n. knöligt, vresigt trä. -punkt, 
-[e]s, -e, m. = Knoten 3. -schnur, -e +, f. 
knutigt snöre a. band, knutig repgördel. 
:schrift, -en, f. knutskrift. -schürzung, .en, 
F. tear. knutens formerande, inveckling, in- 
trig. -stook, -[e]s, -e t, m. knölpäk. -strick, 

-[e]s, -e, m. knutigt rep. -tau, -[e]s, -e, n. 
täg, lina med knutar pä. 

2. knetllon, -ete, ge-et, tr. (hop)knyta. 

knotenhaft, a. tölpaktig, jrr Änote 2. 

Knotenschaft, -en, f. = Knotentum 2. 

Knotent[h]um, -[e]s, 0, n. sm Knote 2. 1. ge- 
eällaktigt, tölpaktigt sätt, gesällanda. 2. 
samtlige gesäller, gesällskara, gesällständ. 

Knöterioh, -[ejs, -e, m. bor. pilört (Polygonum). 

knotig, a. 1. knutig, knölig, vresig. 2. = > bno- 
tenhaft. 

Knotigkeit, -en, f. knölighet m. m. sc föreg. 

Knubhon = Änorren. 

kaubberlin = knabbern. 

knubbig, a. vresig, knölig, klumpig; F vina 
gruflig, ofantlig, ı. ex. m viel Geld. 

Kauft, -[e]s, -e }, m. knuff. 

knuftllon, -te, ge-t, tr. knuffa. 

knüll, a. F drucken, full. 

knöllllon, -te, ge-t, I. ser. h. F berusa sig. II. 
tr. krama, skrynkla. Knüllung, f. 

knüpfilen, -te, ge-t, I. tr. knyta, t. ex einen 
Knoten, ein Band, vua. ein Bündnis; vina. 
atv. förknippa, förena. Enger e fester m 
knyta hårdare, knyta åt, aus einander m 





" akta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. .L- sjöterm. & militärisk term. 


Knütppel 


knyta upp, lösa upp. II. Sich m 1. bilda 
knut, låta knyta sig. 2. Sich an etw. (ack. 
ev vara förknippad, förenad med, sluta sig 
till ngt. 

Knöppel, -s, -, m. päk, (knölig) gren, knölpäk; 
hal. rå, ohyfsad människa. Ordspr. der m 
liegt beim Hunde: man är så illa en | 
kan ej annat. -brücke, -n, /. -damm, -[e)s, -e 
t, m. kafvelbro. -diok, a. tjock som en dee! 
päk; F vna. gruflig, ofantlig. F m voll: a) 
öfverfull, b) blixtfull. -hoiz, -es, -er t, n 
smalt oklufvet vedträ, kon. sådan ved. -stelg, 
-[e]s, -e, m. dålig gängstig. -vers Knũttel- 
vers. 

knüppelhaft, knüppelicht, a. knölig, grof, rå, 
ohyfsad. 

knüppeilln, -te, ge-t, tr. 1. = klöppeln 1. 2. 
prygla. 

Knuppon = Knorren. Kuupper = Knopper. 

kaupporlin = knadbern. 

Knups, -es, -e, m. knuff. 

knupslion, -[e«]t, -te,ge-t, tr. oonier. A. knuffale). 

Knurps = Knirps. 

knurpsllen, -[es]£, -te, ge-t = knabbern. 

knurr, inter). bärmande morrande, brummande och kat- 
tors spinnande. -hahn, -[e]s, -e t, m. orrtupp. 
kator, -s, -, m. 1. barnspr. katt. 2. F brum- 
björn (vresig person). 

kaurrlien, -te, ge-t, itr. A. morra, bromma; 
om kattor: spinna; kurra; knorre, knota. 

knurrig, knurrisch, a. morrande, brummande; 
knorrande, knotande. 

knueperig, a. krasande mellan tänderna. 

knusperiin = knabbern. 

Knute, -n, /. knut(piska). 

kautilen, -eie, ge-et, tr. straffa med knut. 

Knütte, -n, f. stickning mea stickor. 

Knättol = Änüppel. -vors, -es, -e, m. knittel- 
vers. 

knüttilon, -eie, ge-et, tr. och itr. k. sticka med 
stickor. 

kodx, inter). harmande grodornus kväkande. 

koäxlien, -[es]t, -te, -t, ier. k. kväka. 

Kobalt, -[e]s, 0, m. och X n. min. kobolt. 

Koben, -s, -, m. 1. afplankning för husdjur, 
evinhus, gäshus. 2. kyffe. 

Kober, -s, -, m. fyrkantig med lock och handtag törsedd 
korg att bära på ryggen, vanl. till förvaring af mat- 
varor, mat(siicks)korg. 

Kobold, * Keboit, -[e]s, -e, m. 1. kobold, tom- 
te, nisse, i sht gruftomte, bärgarä. 2. (- >) 
kullerbytta. m schiessen: stupa kullerbyt- 
ta. -streich, -[e]s, -e, m. tomtepute. 

Kobölz, m. brott 1 förbindelsen m schiessen = fol}. 

kobölzlien, -[es]t, -te, -t, itr. A. stupa kuller- 
bytta. 

Koch, -[e]s, -e t, m. kock. 

Koch... itr kochen. Ex. -apfel, -s, -+, m. -birne, 
-s, /. äpple, päron passande till matlag- 
ning. -büch, -[e]s, -er t, n. kokbok. -hörd, 
-[e]s, -e, m. spisel. -Junge, -n, -n, m. köks- 
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Kohle 

pojke. -kolle, -n, /. slef. -kessol, -s, -, m. 

kittel, gryta. -kunst, 0, f. kokkonst. -Iöffel, 

-s, -, ım. slef. -ofen, -s, -}, m. spisel. -pfanne, 

fn, f. panna. -salz, -es, 0, n. koksalt. -topf, 

-[e]s. -e }, m. gryta. -zucker, -s, 0, m. soc- 

ker till matlagning; farin. 

kochlien, -te, ge-t, I. itr. h. och tr. koka. II. 
Sich av kokas, blifva kokt. Sich märbe mn 
blifva mör gam kekaing, genomkokt. 

Kochor, -s, -, m. kokare. 

Köcher, -s, -, m. koger. 

Kocher6i, Köchoröl, -en, f. ständig el. aäntg kok- 
ning. 

Köchin, -nen, f. köksa, kokerska. 

Kocksis... xx. -körner, plur. kockelkärnor. 

Köder, -s, -, m. (lock)bete, lockmat. 

köderlin, -te, ye-t, tr. 1. beta, mata, förse med 
(lock)bete. 2. locka medels bete. 

kodifizierlien, -te, -t, tr. kodifiera. Kodifizie- 
rung, f- 

Kodilie, -n, f. kodilj. 

Kodizill, -[e]s, -e, n. kodicill, tillägg. 

kodizillärisch, a. bestämd genom, innehällen 
i en kodicill. 

Koten se Koben. 

Kofönt (ur. <£ -), -[e]s, -e, m. och n. avagöl, 
dricka. 

Kofter, -3, -, m. aim. Köfferchen, -lein, koffert. 
-deckol, -s, -, m. koffertlock. -fisch, -es, -e, 
m. rool. koffertfisk. -träger, -s, -, m. bärare, 
stadsbud. 

kohärierlion, -te, -t, itr. k. koherera, hänga 
tillsammans. 

ı Kohl, -[e]s, -e. m. 1. kål. Bum. das ist aufge- 
wärnter m det är en gammal historia, das 
macht den m nicht fett: det hjälper ej upp 
saken. 2. F prat, dumheter, smörja. -ärt, 
-en, f. kålart. -blatt, -[e]s, -er t, n. kålblad. 
-distel, -n, /. kåltistel (Cnicus oleraceus). 
-garten, -s, -}, m. köksträdgård. -gärtner, -s, 
-, m. trüdgärdsmästare som odlar grön- 
saker. -kopf, -[e]s, -e +, m. kälhufrad. 
-markt, -[e]s, -e +, m. 1. trädgärdstorg. 2. 
grönsaksmarknad. -räbl, -[s], -[s], m. käl- 
rabi. -raupe, -n, /. kälmask. -rübe, -r, /. 
1. kålrot. 8. kälrabi. -sprosse, -n, f. käl- 
spira. -stengel, -s, -, -strunk, -[e]s, -e t, m 
kälstock. -suppo, -n, /. käl(soppa). -weiss- 
ling, -[e]s, -e, m. kälfjäril. 

Kohllie, -en, f. aim. Köhlchen, kol. -amsel, -n, 

J. koltrast. -melse, -n, f. talgoxe. -rabe, -n, 

-n, m. korp. -[raben]schwarz, a. kolsvart, 

ramsvart. För dfr. se följ. sma. "OM... Ex. hauer, 

-8 el. -n, -n, m. bonde som kolar. „‚becken, 

-s, -, n. kolpanns, fyrfat. „brennen, -s, 0, 

n. kolning. „brenner, -s,-, m. kolare. .däm- 

pfer, -s, -, m. kolsläckare. „feuer, -s, -, n. 

koleld. vgestüb[b]e, -s,0,n.kolstybb. „händ- 

ler, -s, -, in. kolhandlare. holz, -es, 0, n. 

skog, ved till kolning. „moller, -s, -, m. 

(kol)mila. mpfanne, -n, f. = mbecken. sauer, 





U saknar plur. I har omljad. Ör. transitivt, ittr. intrensitivt verb. M. har Aaben, 8. bar sein till hjälpverd. 


kohlen 
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a. kolsyrad. „säure, 0, /. kolsyra. nschau- 
tel, -n, f. kolekyffel. „schweien = ndren- 
nen. mstätte, -n, /. kolbotten. -staub, -[e]s, 
0, m. koldam. „stoff, -[e]s, 0, m. kol(lämne). 
rstopf, -[e]s, -e t, m. kolpanna, fotvärmare. 
wagen, -s, -[}], m. jarav. tender. ,ze0ho, 
-n, f. varg. stenkolsgrufva. 

kohlilen, -te, ge-t, tr. och itr. 4. 1. kolas, för- 
kolas. 2. kola. 3. rita med sot. 4. F prata 
dumheter, sladdra. Kohlung, /. 

Köhler, -s, -, m. kolare. -glaubo[n], -ns, 0, m. 
F blind tro. -hötto, -n, /. kolarhydda, kolar- 
koja. 

Köhler6i, -en, /. 1. kolning. 8. kolaryrke. 3. 
ställe där det kolas. 

kohlig, a. 1. kolhaltig. 2. dum, innehållslös. 

Kehörte, -n, f. kohort. 

Koje, -n, /. I koj, hytt; koja. 

Kokärdes, -n, f. kokard. 

Koker, -s, -, m. LL koger. 

Kokes oc Coaks. 

kokétt, a. kokett. 

Kekettorio, 0, f. koketteri. 

kokettiorlien, -te, -t, itr. h. kokettera. 

Kokén se Cocon. 

Kokos... eı.* Kokus... Ex. -baum, -[e]s, -e t, m. = 
-palme. -läufer, -s,-,m. gängmatta af kokos- 
tägor. -nuss, -e t, f. kokosnöt. -öl, -[els, 0, 
n. kokosolja. -palme, -n, f. kokospalm. = ' 

Kolbe, -n, f. -n, -n, m. Kolben, -s, -, m. äm. 
Kölbchen, -lein, 1. kolf. 2. jag. nytt aunu mjukt 
horn bos bjortar. Kolben... Ex. "vansatz, -es,-et, 
m. hjorthornsrot. "fliege, -n, f. bälgeting. 
„hirsch, -es, -e, m. jag ärsgammal hjort. 
schlag, -[e]s, -e }, m. kolfslag. "tragend, 
a. kolfblomstrig. "„verschiues, -es, -e t, m. 
X kolfslutningseystem. 

kolbilen, -te, ge-t, L.itr. h. 1. om majs: gå i ax. 3. om 
hbjorter: ansätta horn. IL tr. © sätta kolf på. 

kolbig, a. 1. kolflik. 2. försedd med kolf(var). 

Kelibri, -[s], -[s], m. kolibri. 

Kolik arv. £ -), 0, f. kolik. 

Kelk, -[e]s, -e [t], m. göl. -rabe, -n,-n,m.korp. 

Kollaborätoer, -s, Kolladoratöoren, m. medar- 
betare, biträde; hjälplärare. 

Kollaboratür, -en, /. bjälplärarplats. 

kollaberiorlion, -te, -t, itr. å. arbeta tillsammans. 

Kollatién, -en, /. 1. kalas, sexa, kollation. 2. 
kollationering, jämförelse. 

kollatienisrlien, -te, -t, L itr. A. deltaga i en 
kollation. II. tr. kollationera, jämföra. 

Kollög, -s, -ien, n. 1. kollegium. 8. akademisk 
föreläsning. Öffentliches = ofenuig föreläs- 
ning, privates  ensktiet kollegium; jfr 1. bele- 
gen 3. -ien... zz gsid, -[e]s, -er, a. före- 
läsningsafgift, kollegieafgift. „heit, -[e]s, -e, 
n. anteckningsbok via föreläsning. 

Kollöga, -, 0, m. Kellöge, -n, -n, m. ämbets- 
broder. 

kollegiäi[isch], a. 1. ämbetsbroderlig. 2. kol- 
legial. 


Koliegialität, 0, f. egenskap af ämbetsbroder. 

Kollögillum, -um[s], -en, n. = Kolleg. 

Kollektänson, plur. samling anmärkningsvärda 
ställen ur literaturen, antologi. 

Kolloktånt, -en, -en, m. kollektör. 

Kollökto, -», /. kollekt. 

Kollektöur, -s, -e, m. kollektör. 

koliektiorilon, -te, -t, I. tr. samla. IT. ter. A. 
göra en insamling. 

kollektiv[isch], a. kollektiv. 

I. Koller, -s, -, n. och m. 1. kyller. 2. tröja, 
jacka. 3. åtsittande skinnbyxor. 

2. Koller, -s, 0, m. koller. 

| Kollorer, -s, -, m. kollrig häst eı. dia. person. 

| Kollerött, -[e]s, -e, n. Kollerétto, -n, /. krage, 

halskräs, nattkappa. 

kollorig, kollerisch, a. kollrig. 

kellerlin, -te, ge-t, itr. A. 1. kackla (em kalkoner); 
kuttra. 8. kurra. 3. nar ortförändringen framhäl- 
les £., äfv. ir. och sich m, rulla. 4. hafva koller. 

Kollétt, I. -[e]s, -e, n. ridjacka, tröja. II. adv. 
F jmdn schleppen: gripa ngn i kragen 
och draga honom med sig. 

Kolll, -s, -s, n. se Kollo. 

kellidieriien, -te, -£, ser. h. råka i strid, i kolli- 


nenn 


förveckling, strid, tvist. 

Kolllle, -os, -1, nn. och m. kolli. 

Kollöguillum, -um[s], -en, n. samtal, förhör i 
samtalsform, tentamen. 

Kölnor, I. -s, -, m. „in, «nen, f. invånare i 
Köln, kölnerbo. II. = my. 

köinisch, a. från, i, rörande Köln, kölner-. 
av[es] Wasser: eaudecologne. 

Kolon, -3, -, 2. gram. och med. kolon. 

Kolöno, -n, -n, m. bonde. 

koleniäl, a. kolonial-. -systsm, -[e]s, -e, n. ko- 
lonialsystem. -wa[a]ren, plur. kolonialvaror. 

| Kolonie, -en, F. koloni, nybygge; enstaka gård. 
| kolonisierilen, -te, -t, tr. kolonisera, bebygga. 
! befolka. Kolonisierung, f. 

ı Kelonist, -en, -en, m. kolonist, nybyggare. 

Kelonnäde, -n, f. kolonnad. 

Kolödane, -n, f. kolonn. -n... Ez. weise, adr. 
kolonnvis, i kolonner. 

kolerierilen, -te, -t, tr. kolorera, färglägga. 

Kolorit, -[e]s, 0, n. kolorit. 

Kolöss, -es er. -en, -e[n], m. koloss. 

kelossäl, a. kolossal. 

Kolportsur, -[e]s, -e, m. kolportör, vant. van- 
drande bokmänglare. 

kolportierilen, -te, -£, tr. kolportera, kringbära. 

I. Kolter, -s, -, m. stickadt täcke. 

2. Kolter, -s, -, ». plogrist. 

Kelümne, -n, f. kolumn. +n... Rx. titel, -s, -, m. 
kolumntitel, weise, a. kolumnvis, i ko- 
lumner. 

Kombattänt, -en, -en, m. % stridande. 

Kembinatiön, -es, /. kombination, samman- 
ställning, förknippning. 


sion. 
Kellisiön, -en, /. kollision, sammanstötning, 
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kombinieren 


kombiniorllen, -te, -t, tr. kombinera, samman- 
ställa, förknippa. 

Komöt, -en, -en, m. komet. 

Komfört, -[e]s, 0, m. komfort, bekvämlighet. 

komfortäbel, a. komfortabel, bekväm. 

Komik, 0, /. komisk konst, det komiska. 

Komiker, -s, -, m. komiker. 

komisch, a. komisk, löjlig, rolig, besynnerlig. 

Komitéo, -s, -s, n. komite, 

Komma, -3, -fu ei. "2, n. gram. komma. 

Kommandänt, -en, -en, m. kommendant. 

Kommandantür, -en, /. kommendants bostad, 
ämbetslokal, befattning. 

Kommanddur, -[e]s, -e, m. 1. % befälhafvare, 
chef, kommendör. 2. (ordens)kommendör. 

kommandierlien, -te, -t, ir. och itr. h. kommen- 
dera, befalla, föra befäl (öfver). 

Kommanditllo, -en, /. handel. 1. filial. 2. arv. -ak- 
tisngesollschaft, -en, /. kommandit(aktie)bo- 
lag, tyst bolag. 

Kommåndo, -[s], -s, n. kommando. -brioke, -n, 
f. % kommandobrygga. -zulago, -n, f. % 
lönetillägg för kommendering. 

kommilen, -(s)t eı. X kömm(s)t, kam, käme,ge-en, 
., itr. s. komma. Ex. 1. absolut. Er kam wie 
gerufen: han kom som efterskickad. Bna. 
ich sah dich m jag såg, hvart du syftade. 
av lassen: a) låta hämta, skicka efter, t ex. 
den Arzt, b) låta ske, låta ha sin gång, 0) 
låta gå, t. ex. dahin dürfen Sie es nicht n 
lassen: så långt får ni ej låta det gå. 2. 
med ortbestämn. i ack. el. X gen., t. ex. sie m, densel- 
ben Weg eı. desselben Weges, den Berg her- 
auf. 3. med personl. Aus. Er soll mir schon m 
han kommer nog till mig. Er kam mir 
überraschend, ungelegen: hans ankomst öf- 
verraskade mig, han kom olägligt för mig. 
Es m mir noch hundert Mark: jag har ännu 
innestäende, att fordra hundra mark. Der 
Gedanke kam mir: jag kom att tänka på, 
föll på den tanken. Jmdm grob A— vara 
oförskämd mot ngn. So musst du mir nicht 
av så får du ej bära dig åt. 4. moa säv. be- 
stämn., t. ex. hierher, spät, schnell, los m. 
Jmdm gleich © upphinna, kunna mäta sig 
med ngn. Zu kurz u komma till korta, mit 
etw. zurecht a komma tillrätta med ngt. 
Wenn es hoch kommt: på sin höjd. Wie es 
gerade kommt: som det faller sig. Daher 
kommt es, dass ... därutaf kommer det sig 
att ... 8. med part. Singend, gegangen, gerit- 
ten m komma sjungande, gående, ridande. 
6. med inf. och zu. Auf etw. zu reden Kom- 
ma att tala om ngt, neben jmdn zu sitsen 
a komma att sitta jämte ngn; etw. kommt 
einem koch zu steken: ngt blir dyrt för en, 
kommer att stå en dyrt. Er kommt sie [zu] 
holen: han kommer för att hämta henne. 
7. med prep. An den Fluss a komma, hinna 
fram till floden, ans Land m komma i land, 
an Ort und Stelle m komma fram, till må- 
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let; an jmdn tillfalla ngn, nicht an jmdn 
av können: ej kunna komma åt ngn, lassen 
Sie es an sich m oroa er ej för det, låt det 
ha sin gång; an den Galgen = blifva hängd ; 
an den Tag m komma 1 dagen, an den rech- 
ten Mann , komma i rätta händer; ich 
komme an die Reihe a. die Reihe kommt an 
mich: det är min tur; scharf a. hart an 
einander m drabba härdt samman; an jmds 
Stelle a efterträda, ersätta ngn. Auf etw. 
av komma att tänka på ngt, dabei komme 
ich nicht auf meine Kosten: på det viset 
får jag ej mina omkostnader betäckta, auf 
die Nachwelt m komma till efterverlden, 
auf den Namen m komma på, påminna sig 
namnet, einer (amt) Sache auf die Spur m 
komma ngt på spåret, underfund med ngt, 
auf die Welt m födas. Friedlich aus ein- 
ander m fredligt skiljas åt, er kommt nie 
aus dem Hause: han gär aldrig ut, aus dem 
Regen in die Traufe w komma ur askan i 
elden. Durch eine Stadt n fara igenom, 
passera en stad. Hinter die Wahrheit m 
komma underfund med sanningen. Es ist 
mir nicht in den Sinn gekommen: jag har 
ej kommit att tänka därpå, in Gefahr m 
råka i fara, ins Gerede u blifva allmänt 
samtaleümne. Mit der Eisenbahn n kom- 
ma på järnväg, med tåget. Es kommet nichts 
danach: det har ingen påföljd. Um etw. 
av blifva af med ngt, ums Leben — sätta 
lifvet till. Jmdm unter die Augen m kom- 
ma inför ngns ögon, unter Leute u komma 
ut, ibland folk. Das kommt vom Blute: det 
kommer sig af, beror på blodet, von seiner 
Stelle m, blifva af med sin plats, vom Flek- 
ke, von der Stelle » komma ur fläcken, von 
Kräften  blifva kraftlös, er kommt mir 
nicht von der Seite: han viker ej frän min 
sida. Vors Gericht m komma inför rätta. 
Zu Atem a hämta andan, zum Ziele v nå 
målet, ich bin wohlfeil dazu gekommen: 
jag har fätt det för godt pris, wieder zu 
Kräften m ätervinna krafter, es ist mir zu 
Ohren gekommen: det har nått mina öron, 
mit etio. zu Ende m få slut på ngt, es kam 
zu Schlägen: det blef slagsmål af, zu Tage 
av Adagaläggas, wie u Sie dazuf hvem har 
gifvit eder rättighet därtill? 

Kommönde, -n, /. kyrklig förläning, gifven ät 
en lekman, kommenderi, komturi. 

Kommönt, -s, -s, m. studentepr. atudentsed, dryc- 
kesregler; bok innehållande dessa. 

Kommentär, -[e]s, -e, m. kommentar, förkla- 
ring(ar). 

kommontierlien, -te, -t, tr. kommentera, förklara. 

Kommörs, -es, -e,' m. studentspr. dryckeslag 
efter bestämda regler. -büch, -[e]s, -er t, n. bok 
innehällande studentsänger. 

kommers[ch]ierlien, -te, -$, itr. A. stndentapr. 
festa, SUPA med lakttagande af bestämda regler. 
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Kommörz, -es, 0, n. och KX m. handel, kommers. | Kompliment, -[e]s, -e, ». 1. hälsning, bugning, 


kommerziell, a. kommersiell, handels-. vördnadabetygelse. Hein — an Ihren Herrn 
Kommörzienrat[h], -[e]s, -et,m. kommerseråd. Vater! framför min vördnad till eder far! 
Kommilitöne, -n, -r, m. kamrat. 8. komplimang. nme machen e. F schneiden, 


Kommiss... % xx. -anzug, -[ejs, -e t, m. släp- | reissen, drechseln: säga artigheter. -en... 
mundering. -brot, -[e]s, -e, n. kommissbröd. Ex. „ärechsier, „maohor, -s, -, m. frasma- 
-hemd, -[e]s, -en, n. soldatskjorta. kare. 

Kommissår, Kommissår,-[e]s,-e,m. kommissarie. | kompiimentierllon, -te, -t, komplimentera, a) 

Kommisslön, -en. f. 1. kommission, a) uppdrag, | tr. loforda, b) itr. A. säga artigheter. 

b) komité. -8... Ex. väntrag, -[e]s, -e }, m. | komplizierlien, -te, -t, tr. förveckla, inveckla. 
komitéförslag. "„gebühr, -en, f. kommis- , Kempliétt, -[e]s, -e, n. komplott, samman- 
sionsarvode. svärjning, stämpling. we anzetteln eı.schmie- 

Kemmissionär, -[e]s, -e, m. kommissionär. den = ful. 

Kommittönt, -en, -en, m. kommittent. komplottierlien, -te, -t, itr. h. stämpla, sam- 





kommittierlien, -te, -t, tr. befullmäktiga. | mangadda sig. 
kommilch, a. bekväm, passande, behaglig. ı komponierlien, -te, -t, tr. komponera. 
kommöd, a. bekväm, maklig. | Kompsnist, -en, -en, m.kompositör, tonsättare. 


Kommöde, -n, /. byrå (£ -). 

Kommodität, -en, /. 1. bekvämlighet. 2. be- 
kvämlighetshus, afträde. kempröss, a. sammanträngd, tät. 

kommün, a. gemensam. | Komprösse, -n, /. kompress. 

kommunäl, a. kommunal. -steuer, -n, /. kom- | komprimierlien, -te, -t, tr. komprimera, sam- 


Kompesitiön, -en, f. komposition. 
Kompött, -[e]s, -e eı. -3, ». kompott, salat, sylt. 





munalskatt. manprässe. 
Kommüne, -n, /. kommun. Kompromiss, -es, -e, m. och n. kompromiss, 
Kommöäno, 0, /. (paris)kommunen. öfverenskommelse. 
Kommunlkänt, -en, -en, m. nattvardsgäst. komprsmittierlion, -te, -t, tr. och sich m 1. kom- 
Kommunikatiön, -en, /. kommunikation. promettera (sig). 2. ingå förlikning. 
Kommuniön, -en, f. koınmunion, nattvardsfi- | kondensierlien, -te, -t, tr. kondensera, förtäta. 
rande, nattvardegäng. Kondensiorung, f. 
Kommunismus, -, 0, m. kommunism. Konditi6n, -en, f. 1. vilkor. 2. kondition, 
kommunizierilon,-te,-t, I. tr. 1. meddela. 2. utdela plats, tjänst i she ss handelsbiträde. 
nattvarden åt. II. itr. A. gå till nattvarden. | konditionierilen, -te, -?, itr. å. 1. konditionera, 
Komödlänt, -en, -en, m. skådespelare, kome- | hafva anställning. 2. Konditioniert: be- 
diant. skaffad. 
Komödie, -n, /. komedi, lustspel. -n... zz. | Konditor, -s, Konditören, m. konditor, socker- 
"„schreiber, -s, -, m. lustspelsförfattare. bagare. -laden, -s, -}, m. = ny. 
"spiel, -[e]s, -e, n. komedi. Konditoröl, -en, f. konditori. 
Kompagnio se Kompanie. Kondolönz, -en, f. = Beileid. 
Kompagnön, -s, -s, m. kompanjon. kondolierlion, -te, -t, itr. A. betyga sitt delta- 
Kompän se Kumpan, gande, beklaga sorgen. 
Kompanie, -en, /. kompani. Konder, -s, -3 el. -e, m. kondor. 
Komparönt, -en, -en, m. jar. person som iakt- | Kondükt, -[e]s, -e, m. följe, ı sht likfölje. 
taglt inställelse vid domstol. | Konduktöur, -[e]s, -e, m. konduktör. 
kompariorllon, -te, -t, I. tr. 1. jämföra. 2. gram. | Kontökt, -[e]«, -e, n. konfekt. 
komparera. IL ir. A. jur. inställa sig infor | Konfektiön,-en,/. 1. tillverkning i aumr. 8. (till- 
ratta. Kompariorung, /. verkning af el. handel med) beklädnadsar- 
Kompass (sanan - £), -es, -e, m. kompass. tiklar. 
Kompöndillum, -um[s], -en, n. kompendium. Konterönz, -en, /. konferens, rädplägning. 
kompensierllen, -ie, -t, tr. afväga mot hrart- | kenteriorlien, -te, -t, itr. h. konferera, rädplä- 
annat, utjämna, kvitta. gs, rådföra sig. 
kempotönt, I. a. kompetent. II. -en, -en, m. | Konfossiön, -en, f. bekännelse. -8... ex. schule, 
medsökande, medtäflare. en, f. skola för lärjnngar af en viss bekän- 
Kompstönz,-en,f.1.kompetens.2.inkomst(er). | nelse. 
3. medtäflan, egenskap af medsökande. konfidontiöli, a. förtrolig. 
Komplomönt, -[e]s, -e, n. komplement, fyllnad. Konfidénz, -en, f. 1. 0, förtrolighet. 2. förtro- 
kemplött, a. komplett, fullständig. | ligt meddelande. 
komplottierllon, -te, -t, tr. komplettera, full- : Konfirmånd, -en, -en, m. n.in, -nen, f. konfir- 
ständiga. Komplettiorung, f. mand. -en... xx. „unterricht, -[e]s, 0, m. kon- 
Kompléx, I. -es, -e, m. komplex, sammanfatt- : firmationsundervisning, nattvardsläsning. 
ning, grupp. II. a. 1. ma. komplex. 2. kom- Konfirmation, -en, /. konfirmation. 
plicerad, invecklad. konfirmierlion, -te, -t, tr. konfirnera. 
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konfiszierbar 


konfisziorbär, a. som får konfiskeras. | 

konfiszierlien, -te, -t, tr. konfiskera. Konfiszie- 
rung, /- 

Konflikt, -[e]s, -e, m. konflikt, strid. 

Kontöderatiön, -en, /. konfederation, förbund. 

kontöderiorlien, -te, -t, sich ingå förbund. 

konförm, a. likformig, öfverensstämmande. 
konfrontierlien, -te, -t, tr. konfrontera, ställa 

ansigte mot ansigte. Konfrontiorung, f. 
kenfös, a. konfys, virrig, bortkollrad. 

Konfuslén, -en, f. konfusion, förvirring. -8... 
Ex. vrat[h], -[e]s, -e t, m. = ray. 

Kontusionärillus, -us, -en, m. konfys, virrig 
person som styr till oreda. 

Kongréss, -es, -e, m. kongress. 

kongruént, a. kongruent, öfverensstämmande. 

kongruierlion, -te, -t, ur. A. kongruera, üfrer- 
onsstämma. 

König, -[e]s, -e, m. konung. -reich, -[e]s, -e, m. 
konungarike. -8... zz. apfel, -s, -t, m. 1. re- 
nett. 2. ananas. "blau, -[e]s, 0, n. kungs- 
blått. „burg, -en, f. kungaborg. "‚tround, 
-[e]s, -e, m. kungavän, rojalist. „.karpfen, 
-*, -, m. spegelkarp. = korze, -n, f. vo. 
kungsljus (Verbascum). „.krens, -n, f. 1. 
kunglig krona, kungakrona. 2. ve. käjsar- 
krona (Fritillaria imperialis). »tile = kro- 
ne 2. —SChlesson, -s, 0, n. festiig mälskjutning 
hvarvid segerrinnaren kallas skyttee el. fogelkonung. 
sitz, -es, -e, m. residens. "strässe, -n, f. 
kungsväg; kungsgata. "tag, -[e]s, -e, m. 
trettondag. tiger, -s,- ‚m. kungstiger. „wahl, 
en, f. kungaval. mwasser, -s, 0, n. kungs- 
vatten. würde, -n, F. kuugavärdighet. 

Königin, -nen, /. drottning. 

königisch, a. konungsk. 

königlich, a. konungslig, kunglig. 

Königschaft, 0, f. = Königtum 1. 

Königt[h]um, -[e]s, -er t, n. 1. 0, egenskap af 
konung, konungavärdighet. 2. konunga- 
döme. 

konisch, a. konisk, kägelformig. 

Konjektür, -er, f. konjektur, gissning. 

konjugierlien, -te, -t, tr. konjugera, böja. 

Konjunktur, -en, f. konjunktur, omständighet. 

Konktäve, -[s], -n, n. konklav. 

Konkordanz, -en, /. konkordans. 

Konkerdät, -[e]s, -e, n. konkordat, fördrag. 

konkröt, a. konkret. 

Konkubine, -n, /. konkubin, frilla. 

Konkurrönt, -en, -en, m.konkurrent, medtäflare. 

Konkurrönz, -en, f. konkurrens, täflan. -fühig, 
a. I stånd att uthärda konkurrens. 

konkurrierlien, -te, -t, itr. h. konkurrera, täfla. 

Konkürs, I. -es, -e, m. 1. = Konkurrens. 2. 
konkurs. II. predikaur: a. fallit, bankrutt. 
-gläuhlge(r), (adj. döjn.) m. fordringsägare vid 
konkurs. -masse, -n, f. konkursmassa. -mas- 
sonverwalter, -s, -, m. god man vid konkurs. 
ordnung, -en, f. konkurslagstiftning. 

können, ich kann, wir n, könne; konnte, könn- 
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konsultieren 
te; gekonnt och rid Infinitiver "u, fr. vaal. hjälpverd. 

1. kunna. Das kann nicht sein: det kan ej 

vara så, det är omöjligt. Das Gekonnte wie- 

der vergessen: glömma hvad man en gäng 
kunnat. 2. ewpt. Wenn ich etw. über dich 
könnte: om jag hade någon makt öfver 
dig. Was kann ich dazu, dass ... hvad kan 
jag göra för att ... Ich kann nicht[s]) da- 
fär: jag rår ej för det, det är ej mitt fel. 

Ich kann nicht umhin, etw. zu thun: jag 

mäste, kan ej underläta att, känner mig 

manad att göra ngt. sr aufm, fortw m. 2. 

Konnéx, -es, -e, m. sammanhang, förbindelse, 
förknippning. 

Konnoxiön, -en, f. 1. = foreg. 3. plur. ven: in- 
fiytelserika bekantskaper, relationer. 

Konnivénz, -en, f. öfverseende, efterlåtenhet. 

kenniviorllen, -te, -t, itr. h. hafva öfverseende, 
se genom fingrarne, mit jmdm: med ngn. 

Konnossemönt, -[e]s, -e, n. konnossement, 
fraktsedel. 

konsekrierlien, -te, -t, tr. helga, (in)viga, egna. 

konsequönt, a. konsekvent, följdriktig. 

Konsequönz, -en, f. konsekvens, a) 0, följd- 
riktighet, b) slutledning, slutsats. 

Konservatiön, 0, /. 1. vidmakthällande. 2. för- 
varande. -$... Ex. „‚Brllie, -n, f. konserver 
(glasögon). 

Konsörve, -n, f. 1. konserv. 8. % utanverk. 
3. I konvoj(skepp). 

konservierlien, -te, -t, tr.oopsich a bibehälla (sig), 
vidmakthålla, konservera. Konsorviorung, /. 

konsignierlien, -te, -t, fr. handel och % konsig- 
nera. 

Konsistörllium, -um[s], -er, m. konsistorium. 

konskribierlien, -te, -t, tr. X utskrifva. 

Konskriptiön, -en, f. Kutekrifning. -8...ex. frei, 
a.icke värnpligtig. vpflichtig, a. värnpligtig. 

Konsölo, -n, f. konsol. 

Konscnänt, -en, -en, m. gram. konsonant, med- 
ljud. 

Konsonänz, -en, /. samklang, konsonans. 

Kensörte, -n, -n, m. kamrat, stallbroder, ptur. 
arv. konsorter. 

konsplriorllen, -te, -t, itr. A. konspirera, stämp- 
la, sammansvärja sig. 

Konstäbler, -s, -, m. konstapel. 

kenstänt, a. konstant, fast, oföränderlig. 

konstatierlien, -ce, -t, tr. konstatera, fastställa, 
styrka. Konstatierung, f. 

konsternierlien, -(e, -t, tr. förvirra, göra förlä- 
gen. 

konstitsiorllon, -te, -t, tr. och sich w konstitu- 
era (sig). 

Konstitutiön, -en, f. konstitution, a) faststül- 
lelse, stiftande, b) statsförfattning, ©) mea., 
d) kyrkohist. 

konstruisrilen, -te, -t, ir. konstruera. 

Konsul, -s, -n, m. konsul. 

konsuitierlien, -te, -i, tr. konsultera, rådslå, 

rådfråga. 





Konsum 


Konsum, -[e]s, 0, m. förbrukning, konsumtion. 
verein, -[c]s, -e, m. konsumtionsförening. 

konsumierlien, -te, -t, tr. förbruka. 

kontagiås, a. smittosam. 

Kontäkt, -[€e]s, -e, m. kontakt, beröring. 

kontänt, a. 1. som kan betala, vederhäftig. 
2. kontant. Subst. plur. wer: kontanter. 8. 
Mit einander nicht m sein: vara Osama, 
okontanta. 

kontentierlion, -te, -t, tr. tillfredsställa. 

konterband, a. win införsel förbjuden. 

Kentorbande, 0, /. kontraband. 

Konterföl (ar. £ - -), -[e]s, -e, n. konterfej. 

konterfeillen, -se, -t, tr. porträttera. 

Kontormarke, -n, f. kontramärke. 

Kontertanz, -es, -e +, mm. kontradans. 

Kontext, -[e]s, -e, m. sammanhang, samband. 

Kontinöat, -[e]s, -e, m. kontinent. 

Kontingent, -[e]s, -e, n. och m. kontingent, a) 
andel, b) manskap. 

kontiugentiorilen, -te, -t, tr. bestämma ande- 
lens storlek. 

kontiuniorlich, a. kontinuerlig, oufbruten. 

Kontinuität, 0, /. kontinnitet, oafbruten följd. 

Konto, Kontör so Conto, Comptoir. 

Kontrahönt, -en, -en, m. kontrabent, part. 

kontrahierlien, -te, -t,I.ier. A.ing&äöfverenskom- 
melse, sluta fördrag. II. tr. 1. stedentspr. ein 
Duell n öfverenskomma om en duell, Schul- 
den — skuldsätta sig. 2. gram. kontrahera. 

Konträkt, I. -[e]e, -e, m. kontrakt, uppgörelse. 
II. a. mea. kontrakt, hopdragen, lam. -bruch, 
-[e]s, -e +, m. kontraktsbrott. -brüchlig, a. 
som begätt kontraktsbrott. -mässig, a. kon- 
traktsenlig, kontraktsmässig. -verhältnis[s], 
-ses, -se, n. In einem m zu jmdm stehen: 
hafva kontrakt med ngn. -8... = föreg. sms. 

konträktlich = kontraktmässig. 

Konträst, -[e]s, -e, m. kontrast, motsats. 

kontrastierlieu, -te, -t, itr. M. Gegen ei. mit etw. 
a afsticka, bilda kontrast, svära mot ngt. 


koentravenierilen, -te, -t, itr. A. begå en (lag-) : 


öfverträdelse, bryta mot ngt. 
kontribuierllon, -te, -t, itr. A. skatta, bidraga. 


Kontributiön, -en, /. kontribution, skatt, på- . 
laga. 
Kontrölllle, -en, f. kontroll. -amt, -[e]s, -er t, n. . 


kontrollverk. -beamto(r), (adj. van.) m. kon- 
trollant, kontrollör. 


kontrolliorlien, -te, -t, tr. kontrollera. Kontrol- | 


liorung, f- 
Kontrovérse, -n, /. kontrovers, strid, tvist. 
Kentumäz, -en, f. 1. 0, jur. tredskande. In n 


verurteilen: döma in contumaciam. 2. ka- | 


rantänfsanstalt). -urt[hjeil, -[e]s, -e, n. jor. 
tredekodom. 

kontumazierlien, -te, -t, tr. jur. 1. anklaga för 
tredskande. 2. döma in contumaciam. 

Kontur, -en, /. kontur, ytterlinie. 

Konveniönz, -en, f. öfverenskommelse; det 
passande, konvenans. 
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Kopf 
konvenierllen, -te, -t, itr. h. passa, vara lämp- 
lig, jmdm: för ngn. 

Konvent, -[e]s, -e, m. 1. församling, konvent. 
8. av. n. munk- ee nannesammankomast; 

| kloster. 

| Konventikel, -s, -, n. konventikel, bönemöte. 

. Konventlön, -en, /. öfverenekommelse, fördrag. 

konventionell, a. konventionell. 

Konversatiön, -en, f. konversatiou, samtal, 
samspråk. -8... Ex. Asprächo, 0, /. bildadı 
talspråk. „zimmer, -3, -, n. eat. foyer. 

konversierllon, -te, -t, itr. h. konversersa, sam- 
tala, spräka. 

konvertierlion, -te, -t, tr. 1. konvertera. 8. om- 
vända. 

Konvertit, -en, -en, m. min, -nen, f. omvänd. 

Konvikt, -[e]s, -e, n. 1. konvikt, studenthem. 
8. fritt vivre for etudenter. 

| Komvulsiöu, -en, /. konvulsion, kramp. 

| konzentriorlien, -te, -t, tr. och sick m. koncent- 

:  rera (sig). 

' Konzöpt se Concept. 

ı Konzört, -[e]s, -e, n. konsert. 

| konzortierlieu, -te, -t. itr. å. konsertera, gifva 

| konsert(er). 

Konzessiön, -en, f. koncession, tillstånd, pri- 
vilegium. 

konzesslonierlien, -te, -t, tr. gifva koncession åt. 

Konzil, -[e]s, -e, n. koncil(ium), synod. 

Konzip... » Concip... 

kooperierlien, -te, -£, itr. A. samverka, arbeta 
gemensamt. 

koordinierlien, -te, -t, fr. gram. samordna. 

Kopöko, -n, f. kopek. 

Koponhägen, -s, O,n. npr. Köpenhamn. 

Koponhägener, I. -3, -, m. In, -nen, f. köpen- 
hamnare, köpenhamnska. I. a. köpen- 
bamnsk. 

Köper, -s, 0, m. kypert. 

i köperiln, -te, ge-t, ir. kypra. 

‚ Kopt, -[e]s, -e t, m. hufvud. Er weiss nicht, 

wo ihm der m steht: han ar eh öfverbopad af gö- 

| romäl att han är yr i hufvudet, ej vet hvart 

; han skall vända sig. Mir steht der m nicht 

| 

| 











danach: jag har ej lust därtill. Darauf 
steht der m det är belagdt med dödsstraff. 
Der Gefahr den n bieten: modigt möta fa- 
ı ran. Den a hergeben: sätta lifvet till. 
Keinen m haben: hafva dåligt hufvud. Sei- 

nen m haben: hafva sitt hufvud für sig, 
ı vara egensinnig. [Sich] den u kratzen: rif- 

va sig I hufvudet. Die Köpfe zusammen- 

stecken: slå sina kloka hufvaden ihop. Den 
m hoch tragen: sätta näsan i vädret. Jmdm 
den a waschen: dugtigt lexa upp ngn. — 
“ea prop. Sich jmdm an den m werfen: truga 
| sig på ngn, es geht an m und Kragen: det 
I gäller lifvet. Auf den m stellen: vända upp 
och ned, aus’ seinem m [bejstehn, beharren, 
bleiben: envist vidhålla sitt, auf den m 
gefallen sein: vara dum, inskränkt, bort- 
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kommen, jmdm etw. auf den m, sagen: säga | köpfig, a. i sms., t. ex. blonda ljushärig, gross 


ngn ngt midt i ansigtet, etw. auf seinen 
[eignen] m thun: göra ngt på eget ansvar. 
Das kommt nicht aus seinem „ve: det har 
han ej tagit af sig själf, har han från annat 
häll, es will mir nicht aus dem we: jag kan 
ej glömma det, etw. aus dem me wissen: 
veta, kunna ngt utantill. Etw. für seinen 
av tkun: göra ngt på eget bevåg. Es ist bei 
ihm im vw nicht richtig: det står ej rätt till 
med honom, med hans förstånd, etw. im n 
behalten: minnas ngt, das will mir nicht 
in den m det har jag svårt att få i mitt 
hufvud, in ei. mit blossem m barhufvad, 
das Herz mit dem mn weglaufen lassen : låta 
känslan råda öfver förståndet. Nach dem 
eignen m leben: lefva efter sitt eget tycke. 
Sich um den m reden: tala halsen af sig. 
Nicht von seinem m abgehen: ej frångå sin 
mening, ej gifva efter. Ein Brett vor dem 
a haben: vara korkad, inskränkt. Der Wein 
steigt zu we: vinet stiger åt hufvudet. -ar- 
beit, -en, f. tankearbete. -band, -[e]s, -er +, 
n. pannbindel. -bedockung, -en, f. hufvud- 
bonad. -brechen, -s, 0, n. hufvudbry. -hre- 
ohond, a. halsbrytande. -bürste, -n, f. här- 
borste. -ende, -s, -n, n. 1. hufvudgärd. 2. 
lillända af stockar. -fürmig, a. liknande ett 
hufvud. -geld, -[e]s, -er, n. = -steuer. -grind 
-[e]s, 0, m. skorf på hufvudet. -haar, -[e]s, -e, 
n. hufvudhär. -hänger, -s, -, m. min, -nen, f. 
1. person eom hänger hufvudet, är ledsen. 
82. skenhelig person. -hängersi, 0, 7. 1. ned- 
slagenhet. 2. skenhelighet, skrymteri. -haut, 
-e t, /. hufvudsvål. -kisson, -s, -, =. hufvud- 
kudde. -los, a. hufvudlös. -lösigkolt, 0, /. 1. 
frånvaro af hufvud. 2. hufvudlös(t) hand- 
ling(ssätt). -naht, -e +, /. söm i hufvud- 
skålen. -nicken, --, 0, n. nick, nickning. 
-nuss, -e t, /. F sittopp, örfil. -pfühl, -[e]s, 
-e, m. och n. hufvudkudde, längdyna, huf- 
vudgärd. -putz, -es, 0, m. härklädsel. -rech- 
nen, -s, 0, n. hufvudräkning. -reisser, -s, -, 
m. F förrädisk dryck. -schow, a. om hästar: 
rädd att låta hufvudet vidröras; bual. om 
personer: skuggrädd, misstrogen, jmdn = 
machen: komma ngn att studsa, att tveka, 
skrämma ngn. -schmerz, -es, -en, m. huf- 
vudvärk. -schütteind, a. skakande på huf- 
vudet. steuer, -r, /. hufvudskatt, personell 
afgift. -stimme, -r, f. hufvudröst. -stick, 
-[e]s, -e, n. 1. kokk. hufvud ar en fux. 2. mynt 
med hufvud på. 3. = -nuss. -täch, -[e]s, -er 
+, n. halsduk, sjalett. -Öher, -önter, adv. hals 
öfver hufvud, hufvudstupa. -weh, -[e]s, 0, 
n. hufvudvärk. -zahl, -en, f. antal personer. 
«zerbrechen = -brechen. -zoug, -[e]s, 0, n. 1. 
(frantimmers)mössa, härklädsel. 2. betsel. 
köpfilen, -te, ge-t, I. tr. 1. koppa. 2. halshugga. 
8.toppa.4.förse med hufvud(en), t.ex. Nadeln. 

L. itr. M. knyta sig(om kat, salat m. m.). Köplung, /. 





0 saknar plar. $ bar omljud. år. tramsitivt, för. intransitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjälpverd. 
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storhufvad, Aundertw hundrahöfdad. 
köpflings, adv. hals öfver hufvud, hufvud- 
stnpa. 

Kopiåiien, plur. kopierings-, afskrifningsar- 
vode. 

Kopio, -en, /. kopia, afskrift, aftryck. 

Kopior... xx. „büch, -[e]s, -er t, n. kopiebok. 
-tinte, -n, /. kopiebläck. 

kopierlien, -te, -t, tr. kopiera, afskrifvn. 

Kopist, -en, -en, m. kopist, afskrifvare. 

Koppe, -n, /. rana topp. 

Koppel, -n, f. 1. atv. -8, -, m. och X n. (hund-, 
eabel)koppel, kedja. 2. jug. koppel kusdar. 
3. rad sammanbundna hästar. 4. mu. kop- 
pel I orglar. &. für flera gemensamt område ar. ge- 
mensamt bete, jagtområde m. m. 6. &kerbr. 
a) inhägnadt fält, begagnadt tidtals till 
sädesodling, tidtals till bete, b) gärde, teg. 
-tischerei, -en, f. gemensamt fiske. -gerech- 
tigkeit, -en, /. = -recht. -hund, -[e]s, -e, m. 
sag. kopplad hund. -hut = -trift. -Jagd, -en, 
f. gemensam jagtfrätt). -recht, -[e]s, -e, n. 
rätt till gemensamt bete. -riemen, -s, -, m. 
«sel, -[e]s, -e, n. koppel(rem). -trift, -en, 
-welde, -n, /. 1. gemensamt bete. 2. in- 
hägnad betesmark. -wirt[h]schaft, -en, /. 
koppelbruk. 

koppellin, -te, ge-t, tr. 1. koppla, eamman- 
binda. 2. Akerbr. 8) inhägna ılıl koppelbruk be- 
stämdt mit, b) indela till växelbruk. 

koppllen, -ie, ge-t, I. = kappen 4. II. itr. h. få 
uppstötningar, rapa ti sht om hästar. 

Kopper, -s, -, m. rapare; atv. krubbitare. 

Kopte, -n. -n, m. kopter. . 

Kopulatiön, -en, f. vigsel. -8... Rx. schein, 
-[e]s, -e, m. vigselattest. 

kopulierlien, -te, -t, ir. 1. förena, sammanviga. 
2. ympa. 

Kör... zx. -hengst, -[e]s, -e, m. beskällare. 

Kerälle, -n, /. korall. -R... xx. „bank, -e }. f. 
korallref. „fang, -[e]s, 0, m. „fischerei, 0, 
Sf. korallfieke. 

kerälien, a. af koraller, korall-. 

koram, adv. F Jmdn nm nehmen = mu. 

koramierlien, -te, -t, ir. Jmdn m lexa upp ngn. 

Korän (arv. 2 -), -[e]s, -s ei. -e. m. koran. 

koränzlien sc kuranzen. 

Korb, -[e]s, -e I ss. mättenhet afr. -, m. korg; an. 
bilal., t. ex. jmdm einen m geben. -arbeit, -en, 
J. korgarbete, korgvara. -arbeiter = -ma- 
cher. -telge, -n, f. korgfikon. -flasche, -n, f. 
omflätad flaska, korgbutelj. -flechter = -ma- 
cher. -gefischt, -[e]s, -e, n. korgverk. -hen- 
kel, -s, -, m. korggrepe. -maoher, -s, -, m. 
korgmakare. -rapior, -[e]s, -e, n. füäktanbel 
med parerplät af korgverk. -sessel, -s. -. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m. korgstol. -wagen, -s,-[t], 
m. korgvagn. -welde, -n, f. korgpil. weise, 
adv. korgvis. -wioge, -n, f. korgvagga. 

Korde, -n, f. sena, sträng, snöre. 











Kordel 


Kordol, -n, /. snöre. 
kordelierlien, -te, -t, tr. trinna, eno un suoron. 
kordiäl, a. hjärtlig, förtrolig. 

Kordlalität, -en, /. hjärtligbet, förtrolighet. 

Kord6n se Cordon. 

Korduän, -[e]s, -e, m. karduan(släder). -ger- 
ber, -machor, -«, -, m. karduansmakare. 

korduänon, a. af karduan, karduans-. 

körlien, -ie, ge-t, tr. utvälja hingstar till beskällare. 

Kerintho, -n, /. korinter. 

Kork, -[e]s, -e [}], m. kork. -banm, -[e]s, -e +, 
m. -eichs, -n, /. korkek. -geld, -[e]», 0, n. 
korkpengar. -pfropfen, -s, -. m. kork. -sohle, 
2, /. korkaula. -stöpsel = -p/ropfen. -zie- 
her, -s, -, m. korkskruf. 

1. kerkon, a. af kork, kork-. 

2. korklien, -te, ge-t, ir. korka. 

Korn, -[e]s, -er t, n. aim. Kornchen, -lein, plur. 
utv. Körnerchen, -lein, 1. korn, a) sandkorn, 
pepparkorn m. m., D) korntat, t ex. das Getreide 
giebt das zehnte n., ©) vigt, d) på gevsr; jmdn, 
etw. aufs m nehmen: taga sigte på ngn, 
ngt; via. jmdn auf dem me haben: noga 
gifva akt på ngn. 2. grand, t ex. nicht ein 
av weichen. 3. kärna. 4. xoll. 2) säd ti almh., 
t. ex. das n steht schön: säden står vacker; 
spannmål, b) sädesslag. Hartes e. glattes 
a råg, hvete och korn i mots. till weiches el. 
rauhes m hafre. Welsches a. türkisches n 
majs, ägyptisches m fyrradigt korn, C) det i 
en trakt hufvudsaki. odlade sädcssiager, vani. FÅg. 6. 
0, vanı. m. sädesbränvin. 8. F blaues u (ge- 
värs)kula, skott. -acker, -s, -}, m. südes- 
fält; rägäker. -ähro, -n, f. sädesax. -Artig, 
a. kornig. -austubr, 0, /. spannmälsutförsel. 
-bau, -[e]s, 0, m. südesodling. -banor, -3, -, 
m. landtbrukare. -blume, -n, f. kornblom- 
ma, bläklint. -blüt[h]e, -r, f. 1. blomma på 
sädesax. 8. 0, sädens blomningrtid. -beden, 
-s, -[}], m. 1. 0, sädesjord. 2. spannmäls- 
vind, spannmälsbod. -braantwein, -[e]s, 0, 
m. sädesbränvin. -fege, -n, /. sädesharpa. 
-teld, -[e]s, -er, n. = -acker. -Irüchte, f. plur. 
spannmål. -handel, -s, 0, m. spannmälshan- 
del. -händier, -s, -, m. spannmälshandlare. 
-baus, -es, -er ft, n. spannmälsınagasin. -jahr, 
-[e]s, -e, n. sädesär. -Judo, -n, -n, m. korn- 
jude, sädesockrare. -käfer, -s, -, m. zool. Bä- 
desvifvel. -kammer, -n, f. kornbod. -kellor, 
-s, -, m. spannmälskällare. -land, -[e]s, -er 
+, a. sädesland. -markt, -[e]«, -e t, m. 1. 
spannmälsmarknad.8.apannmälstorg.-mäss, 
-es, -e, n. spannmälsmätt. -relob, a. 1. korn- 
rik (om ax). 2. sädesrik. -rose, -n, f. äker- 
valmo.-speicher, -s,-,m.kornbod, spannmäls- 
magasin.-sperro,-n, /.förbud mot apannmäls- 
ut-Å. införsel. -stecher = -käfer. -umstecher, 
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Korsarent[h]um 


ı Kornölkirscho, Kornélle, -n, f. bot. kornell. 


körnlion, -te, ge-t, I. itr. k. 1. om as, sätta 
korn, mata sig. 2. ar. sich A bilda korn, 
blifva kornig. II. tr. & 1. korna, gryna. 82. 
sätta narf på tader 3. medels utetrödgda kora el. 
annat lockdete locka. Körnung, f. 4 

Kornétt, -[e]s, -s, I. m. % II. n. mu. kornett. 

körnicht, körnig, a. 1. Kornig. 2. = kernicht. 

Körper, -3, -, m. kropp. -anlage, -n, /. kroppa- 
konstitution, kroppsförfattning. -bau, -[e]s, 
0, m. kroppsbyggnad. -beschaffenbolt, 0, f. 
kroppsbeskaffenhet. -blidung, 0, f. kropp3- 
bildning. -haltung, 0, /. (kroppens) häll- 
ning. -kraft, -e t, /. kroppskraft. -los, a. 
okroppslig. -strafe, -n, f. kroppsstraff. 
-übung, -ex, /. kroppsöfning. -wolt, 0, f. sin- 
neverlden. -wüchs, -es, 0, m. växt. 

körporhaft, a. materiell, sinlig, kroppslig; mat. 
solid. 

körperlich, a. 1. = föreg. 2. kroppslig, t. ex. ve 
Vorzüge, Gebrechen. me Beredsamkeit: väl- 
talighet som verkar genom ätbörder. 

Körperlichkeit, 0, /. kroppslighet, sinlighet. 

Körperschaft, -en, f. korporation, kår, före- 
ning. 

körperschaftlioh, a. korporations-, kär-, för- 
enings-. 

Korporäl, -[e]s, -e, m. korpral. 

Korporälschaft, -en, /. korpralskap. 

Korperstiön = Körperschaft. 

korporativ = körperschaftlich. 

Korps so Corps. 

Korpulönz, 0, /. korpulens, fetma. 

korrökt, a. korrekt, riktig, felfri. 

Korrékthelt, -en, f. korrekthet, felfrihet. 

Korrektiön, -en, /. korrektion, rättelse, för- 
bättring, bestraffning. 

Korrektionår, -[e]s, -e, m. hjon vid en arbets- 
inrättning, arbetshjon. 

Korrökter, -s, Korrektören, m. korrekturläsare. 

Korrektür, -en, f. korrektur. -abzug, -[e]s, -e 
+, mw. korrektur(afdrag). -bogen, -s, -, m. 
korrektur(ark). 
Korrespondönt, -en, -en, m. korrespondent. 
Korrospondönz, -en, /.korrespondens, brefväx- 
ling, brefskrifning. -karte, -n, f. brefkort. 
korrespondierlion, -te, -t, ür. hå. 1. Mit jmdm 
av korrespondera, brefväxla med ngn. 32. 
Mit etw.  motsvurs ngt. 

Korridör, -[ejs, -e a. -s, m. korridor. 

Korrigenda, plar. fel, tryckfel, korrigenda. 

korrigierlien, -te, -t, tr. korrigera, rätta, för- 
bättra. 

korrumpierlien, -te, -t, tr. 1. korrumpera, för- 
sämra, förfalska, vanställa. 9. besticka, 
muta. 

korrüpt, a. korrumperad m. m. se föreg. ]. 


-werfer, -s, -, m. sädesskyfflare. -wicko, -n,/. | Kerruptiön, -en, f. 1. korruption, sedeförderf, 


dor. fodervicka (Vicia sativa). -wucheror, -s, 
-‚ Mm. = -jude. -wurm, -[e]s, -er t, m. korn- 
mask. -zohl[ejnto, -n, -s, m. sädestionde. 


seatiger förfall. 2. besticknicg, bestickligbet. 
Koreär, -en ei. -s, -en, m. korsar, sjöröfvare. 
Korsärent[hjüum, -[e]«, 0, n. sjöröfveri. 
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Korse 





Korse, -n, -n, m. korsikan. 

Korsött, -[e]s, -e. n. snörlif. -stange, -n, /. 
(snörlifs)planschett. 

Korsikäner, -s, -, m. = Korse. min = Korsin. 

korsikänisch = korsisch. 

Korsin, -nen, f. koreikanska. 

korsisch, a. korsikanek. 

Korvötte, -n, f. IT korvett. 

Koryphäe, -n, f. -n, -n, m. kordirigent; anfö- 
rare, hufvudman, koryfe. 

Kosä[c]k, -en, -en, m. kosack. 

köscher, a. ren, tillåten ent. judiska föreskrifter; F 
öfrerhufrud riktig, rätt, som sig bör. 

köscherlin, -te, ge-t, tr. gilla, godkänna, jır 
föreg. 

Kose... Ez. -form, -en. f. smekform (1 ameksamt 
tal använd form af ett namn). -Wort, -[e]s, -er t, n. 
emekord, smeknamn. 

kosilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. h. smeka(s). 

kosig, a. smeksam, smekfnll. 

kosmisch, a. kosmisk, verlda-. 

Kossåt[h], Kossåt[h][e], -en, -en, m. mindre 
bonde, torpare, backstugusittare. 

Kost, 0, f. kost, föda. Freie m und Wohnung 
haben: hafva mat och husrum fritt. Sich 
in mw geben: ackordera in sig, in neh- 
men: taga emot till inackordering, bet 
jmdm in der w sein: vara inackorderad hos 
ngn. -frau, -en, f. 1. fru(ntimmer) som har 
mathällning. 2. fruntimmer som har sin 
kost hos ngn. -frel, a. som har fri kost. 
Jmdn m halten: gifva ngn fri kost. -froiheit, 
0, f. fri kost, fritt vivre. -gänger, -s, -, m. 
avin, -nen, f. matgäst. -geber, -s, -, m. en 
som ger kost ät ngn; spisvärd. -geld, -[e]s, 
0, n. kostpengar, betalning för kosthäll- 
ning. -halter, -s, -, m. min, -nen, f. en som 
har mathällning, episvärd(inna). -happen 
(jr 3. kosten), -s, -, m. amakbit. -haus, -es, 
-er t, n. spisningsställe, spiskvarter. -schu- 
le, -n, f. skola med kost (och husrum) för 
lärjungarne, pension, pensionat. -splellg sc 
under I. Kosten. -verächter, -s, -, m. kostför- 
aktare. 

kostbär, a. 1. kostsam. 2. kostlig, dyrbar, 
värdefull. Sick © machen: hålla på sin 
värdighet, ej umgås med hvem som hälst. 

Kostbarkeit, -en, f. dyrbarhet, a) 0, högt pris, 
b) dyrbart föremål. 

I. Kostlien, plur. kostnad, omkostnader, be- 
kostnad, :. ex. auf meine m på min bekost- 
nad, seine m, herausschlagen: få sina om- 
kostnader betäckta, in alle eı. zu denn 
verurteilt werden: dömas att ersätta alla 
omkostnader, att betala rättegångskost- 
naderna. -spielig, a. kostsam, dyr. -eplellg- 
keit, 0, /. kostsamhet, dyrhet. -en... Ex. van- 
schlag, -[e]s, -e t, m. kostnadsförslag. »-auf- 
wand, -[e]s, 0, m. kostnad. "ersatz, -es, 0, 
m. ersättning af omkostnader. „fälllg, «. 
med skyldighet att bestridaomkostnaderna. 
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Kraft 


avfrel, a. (koatnadsjfri, gratis. „preis, -es, 
-e, m. inköpepris. 
| 2. kostlien, -ete, ge-et, itr. A. och tr. kosta.t.ex. es 

kostet mir a. mich viel Geld, einen Kumpf. 
Es koste was es wolle: kosta hvad det vill. 

9. kostlien, -ete, ge-et, tr. smaka. 

Koster, -s, -, m. en som smakar vin m. m., vin- 
proberare. 

köstlich, a. kostlig, präktig, härlig, dyrbar, 


sökt beskaffenhet. 2. dyrbarhet. 

Kostüm, -[e]s, -e, n. kostym, drägt. 

kostümierlien, -te, -t, tr. och sick m, kostymera 
(sig). 

I. Kot, -[e]s, 0, m. smuts, smörja; exkremen- 
ter. 

2. Kot, -[e]s, -e, n. Kotlie, -en, f. so Kate. -sass 
se Koxxat. 

Köte = Fessel 2. 

Kötel, -s, -, m. amå ronda exkrementer ar fir, 
råttor m. m. 

Kotelétt, -[e]s<, -s 
lett. 

Köter, -8, -, m. 1. stor, ondsint gårdvar; hund 
t allmb., hundracka. 2. = Kossat. 

Koterie, -en, f. kotteri. 

Koth m. m. se Kot n. m. 

Kothürn, -[e]s, -e, m. koturn. -ärtig = ray. 

kothürnhaft, a. koturnlik; vaal. dia. högtraf- 
vande, svulstig. 

kotig, a. smutsig. 

Kötner, -s, -, m. = Kossat. 

kotzlien, -[es]£, -te, ge-t, itr. A. P kräkas, apy. 

Kou... se Cou... Kourier so Kurier. 

Krabbe, -r, /. zoo. krabba; F vna. byting, süs- 

Rx. fang, KA 0, m. 


et. -e, n. Kotelötte, -n, f. kot- 


se m sötnos. 
krabbfänget. 

krabbelig, a. F krypande, som en myra, liten, 
petig. Es wurde mir m jag kände mig obe- 
haglig till mods. 

krahbellln, -te, ge-t, I. itr. Å., när ortförändringen 
framhälles 8., och Sich u krafla, krypa, kräln, 
vimla. O.tr.ocnitr.Ak. 1. afr. opere. pille, pill- 
ra, klia, sticka, reta. 2. klottra. 

krach, I. interj. kratsch! II. -[e]s, -e, m. 1. 
brak, smäll, knall; jie ach 1]. 2%. börskata- 
strof, fallissement, krach. -mandel, -n, f. 
krakmandel. 

krachlien, -te, ge-t, 1. itr. 1. A. knaka, braka, 
däna. 2. s. knakande, brakande brist:, 
störta; om banker, bandelshus: Btörta samman, 
göra bankrutt. II. tr. sönderbryta, sönder- 
slå nyt knakande, knäcka. 

krächzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. å. kraxa, skrin. 

krack = krach I, II, 1. 

Kracke, I. -n, f. 1. & et singe galeon. 2. F 
hästkrake, kratta. 3. vor. kräkvicka (Vicia 
cracca). II. se Krake. 

Kraft, I. -e +, f. kraft. Jar. in m sein: gälla, 
hafva gällande kraft. In m (med II. 


värdefull, utsökt. 
Köstlichkeit, -en, /. 1. 0, kostlig, härlig, ut- 
* 








— 


O aaknar plur. + bar omljud. $T. transitivt, för. Intransitivt verb, Å. har habden, 8. har sein till hjälpverb. 





— — — — u — 


II. prep. mei gen. i kraft af, till följd af, | 


enlighet ıned. -anstrongung, -en, /. kraftan- 
strüngning. -aufwand, -[e]s, 0, m. fürbruk- 
ning af kraft. -ausdruck, -[e]s, -e t, m. kraft- 
uttryck, kraftord. -äusssrung, -en, f. kraft- 
yttring. -bedart, -[e]s.0,m. erforderlig kraft. 
-brühe, -n, f. kraftsoppa. -orlüllt, a. kraftig, 
kraftfull. -f0llo, 0, /. kraftfullhet. -gefühl, 
-[e]s, -e, n. känsla af kraft. -genio, -s, -s, n. 
kraftfullt snille. -gesang, -[e]«, -st, m. kraf- 
tig sång. -lehre, 0, /. dynamik. -leistung, 
-en, /. kraftyttring. -los, a. kraftlös. -löslg- 
keit, 0, /. kraftlöshet. -mohl, -[e]s, 0, n. 
kraftmjöl. -mensch, -en, -en, m. kraftig, 
stark människa, jätte. -messer, -s, -, m. 
kraftmätare. -mittel, -s, -, n. kraftigt medel. 
-sprächo, 0, /. kraftigt språk. -suppo, -n, f. 
kraftsoppa. -voil, a. kraftfull. -wasser, -s, -, 
». kraftigt, styrkande vatten. -wirkung, -en, 
f. en krafte verkan, kraftyttring. -wert, 
-[e]s, -e eı. -er t, n. kraftord. 

Kräfte... xx. -paar, -[e]s, -e, n. & kraftpar. 
-messer, -s, -. m. kraftmätare. 

kräftig, a. 1. kraftig, stark. 2. jur. gällande, 
som har gällande kraft. 


kräftiglien, -te, ge-t, I. tr. stärka, styrka, för- : 


läna krafter. II. Sich styrka sig, få kraf- 
ter. Kräftigung, f. 

Kräftigkeit, 0, /. kraft, styrka. 

Kraglien, -ens, -en e. % -en +, m. aim. Kräglein, 
Krägelchen, krage. nua. es yeht an den m 
det gäller lifvet, F etw. im m haben: hafva 
en florshufva. -stein, -[e]«, -e, m. & krag- 
sten, konsol. -@n... Ex. „Biume, -n, /. krag- 
blomma. „mantel, -s, -}, m. kragkappn. 

Krähllo, -en, f. kråka. -winkol, -s, 0, n. npr. 
Kräkvinkel. -winkior, -s, -, m. min, -nen, f. 
kräkvinkelsbo. -winklerei, -en, f. kräkvin- 
kelsmaner, smästadsfasoner. -winklig, a. 
smästadsaktig. -@n... Ex. mAugs, -s, -n, n. 
1. kräköga. 2. räfkaka. 8. liktorn. "füss, 
-es, -e }, m. kräkfot; plur. afr. dia. kräkfüt- 
ter (dälig skrift). 

krähllen, -te, ge-t,itr.h.,tr.ooh sick m gala (sig), t. 
ex. jmdn aus dem Schlafe a väcka ngn med 
sitt galande, sich heiser av. F dia. zu früh vw 
jubla för tidigt. F puai. tala gält, gnälla. 

Krahn » Kran. 

Krake, -n, -n, m. krake (fabelaktigt hafssidunder); 
odjur, vidunder. 

Kraköel, -[e]s, -e, m. krakel, gräl, väsen. 

krakösllien, -te, -t, ier. A. ställa till krakel, 
gräla, bullra, väsnas. 

Kraköelor, -s. -, m. grälmakare, en som för 
oljud, fridstörare. 

Krakesloräl, -en, f. = Krakeel. 


krak6olerisch, krakéolly, a. fallen für krakel, 
| 


grälaktig, bullrande. 
Krakol... ex. -boine, -füsse, plur. krükfötter. 
krakellin, -te, ge-t, itr. Å. om vissa foglars läte, ungef. 
kackla. 





” äkta oms. F familjärt. P Ingre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. LI wöterm. 2 militärisk term. 
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Kranich 

Krakon, -s, -, m. = Krake. 

Kralle, -n,f. aim. Krällchen, klo. -n... xx. „hieb, 
-[e]s, -e, m. tag, hugg med klorna. 

krallllon, -te, ge-t, itr. A. och tr. rifva, klösa, 
gripa med klorna. 

kralienhaft, krallicht, a. kloformig. 

krallig, a. 1. = föreg. 2. försedd med klor, ı 
sht i ama., t. ex. länga som har långa klor. 

Kram, -[e]», -e t, m. 1. kram, kramvara, korta 
varor. Bud. da liegt der —! pladask! där 
ligger härligheten! das passt gerade in sei- 
nen m det är just i hans kram. 8. kram- 
bod ; kramhandel. Einen m anfangen: öpp- 
na en krambod. -budo, -n, /. (marknads-) 
stånd med kramvaror. -handel, -s, 0, m. 
kramhandel. -laden, -s, -t, m. krambod, kort- 
varuhandel. -markt, -[e]s, -e }, m. marknad 
där blott kramraror smlubjudas. -WAa[a]re, -n, /. 
kramvara. 

| Krambämbult, 


; -[s], 0, m. krambambuli, a) eu 
' — slags glögg, D) ett slags likor, C) F dricksvara i elimh. 
kramlisn, -te, ge-t, itr. k. 1. utbjuda, hålla, 

utbreda sitt kram till salu. 2. utv. tr. In el. 
| unter etw. m gräfva i, leta bland, genom- 
ı snoka ngt. Etw. zu m haben: ha ngt att 
plocka, styra, syssla med. 

Krämer, -s, -, m. n.in, -nen, f. krämare, kräü- 
merska, kramhandlare. -bude, -n, f. krä- 
mares (marknads)ständ. -geist, -[e]s, 0, m. 
krämaranda. -innung, -en, /. krämarskrä. 
-iehrling, -[e]s, -e, m. bodbetjänt, bodgosse. 
-mässig, a. krämaraktig. -soele, -n, /. krä- 
marsjäl. -volk, -[e]s, -er }, n. krämarfolk. 
-wala]re, -n, /. kramvara. 

Krämeröl, 0, f. gräfvande, letande, snokande. 

Krämeröi, 0, /. krümaryrke, kramhandel. 

krämerhaft, krämorisch, a. krämaraktig. 

Krammets... Ex. -besro, -n, /. enbär. -vogel, -s, 

; ct, m. kramsfogel. 

Krampe, -n, f. O krampa, murband, hake. 

Krämpe sc Ärempe. 

| Krämpol, I. -s, 0, m. kram, skräp, lumpor. II. 
se Krempel I. 

krämpelln, -te, ge-t, tr.ocnitr.h. 1. samla lump, 
vara lumpsamlare. 2. se krempeln I, 3. 

krämpllen so krempen. 

Krampf, -[e]s, -e t, m. kramp. -ärtig, a. kramp- 
artad, krampaktig. -arznel, -en, /. kramp- 
stillande medel. -hüsten, -s, 0, m. kramp- 
aktig hosta. -mittol, -s, -, n. = -arznei. -stll- 
iond, a. krampstillande. 

krampflien, -ie, ge-t, I. tr. och sich w 1. kramp- 
aktigt sammandraga(e). 2. krampaktigt 

haka (sig) fast. II. itr. I. hafva kramp. 

krampfhaft, krampfig, a. 1. krampaktig, kon- 
vulsivisk. 2. stuäcotepr. oerhörd, kolossal. 

Krämpler, -s, -, ». 1.lumpsamlare. 2. se Kremp- 
ler I. 

' Kramts... « Krammets... 
Kran, -[c]s, -e t, m. kran. . 


ı Kranich, -[e]», -e, m. 1. trana. 2. & kran au 


krank 








tyfta med. -schnabel, -s, -t, m. 1. trannäbb. 2. 
bot. a) pelargonie, b) näfva, geranium. 

krank, kränker, kränkst, a. 1. sjuk. w an Leib 
und Seele: sjuk till kropp och själ, vw «an 
der Brust sein: hafva bröstlidande, m an 
den Masern: sjuk i mässlingen, » am Fie- 
ber: febersjuk. Sich m lachen: skratta sig 
förderfvad. Der, die we: den sjuke, den 
sjuka, sjuklingen, patienten. 2. poeı. matt, 
Svag, t. ex. ein matter, mer Strahl. 3. sug. 
sårad, matt genom blodförlust. -on... Rx. 
„anstalt, -en, /. sjukhus, sjukhem. „bericht, 
-[e]s, -e, m. sjukrapport. .besüch, -[e]s, -e, 
m. ejukbesök. bett, -[e]s. -en, n. sjukbüdd, 
sjuksäng, sjukläger. „diät, 0, f. sjukdiet. 
"haus, -es, -er }, n. sjukhus. „.korb, -[e]s, -e 
t, m. sjukbär. kost, 0, f. ejukmat. lager, 
"3, "> n. = mbeit. „pflege, 0, f. sjukvård. 
“pfleger, -s, -, m. vin, -nen, f. sjukskötare, 
sjuksköterska. saal, -[e]s, -e t, m. sjuk- 
sal. „„sänfte, -n, f. sjukbär. „schiff, -[e]s, 
-e,n.  sjukskepp. stube, -n, f. sjukrum. 
wagen, -s, -[t], m. & ejukvagn, ambulans- 
vagn. „wärter, -s, -, m. min, -nen, f. sjuk- 
vårdare, sjukvärderska. zimmer, -r, -, n. 
sjukrum. 

Kränke, -n, /. fallandesot. 

Kränksi6l, 0, f. sjuklighet. 

kränkeliin, -te, ge-t, itr. A. vara sjuklig, klen, 
ekral. 

kranklien, -te, ge-t, itr. h. vara sjuk, sjuklig. 
An etw. (aa) w lida af ngt. 

kränklien, -te, ge-t, I. tr. kränka, såra; X plä- 
ga, smärta, röra. Jmds Rechte a. jmdn an 
seinen Rechten — träda ngns rättigheter 
för nära. O. Sick „ blifva ledsen, känna 
smärta, röras. Sick zu Tode „ blifva död- 
ligt särad, dö af sorg. 

krankhaft, a. sjuklig, osund. 

Krankhaftigkeit, 0, /. sjukligt tillstånd. 

Krankheit, -en, f. sjukdom. In eine — [ver-] 
fallen: få en sjukdom, sjukna. -8... xx. .be- 
richt, -[e]s, -e, m. bulletin. —erscheinung, 
-en, f. sjukdomssymptom. lehre, 0, /: 
sjukdomslira, patologi. stoff, -[e]s, -e, m. 
sjukdomsämne. „vorlaut, -[e]s, 0, m. en 
sjukdoms förlopp. zeichen, -», -, n. sjuk- 
domsseymptom. 

kränklich, a. sjuklig, ekral, klen. 

Kränklichkeit, 0, /. sjuklighet, klenhet. 

Kränkling, -[e]s, -e, m. sjuklig, klen person. 

Kränkung, -en, f. kränkning, förödmjukelse, 
akymf. 

Kranz, -es, -e }, m. 1. krans. zuaı. sie hat ihr 
Kränzlein verloren: hon har mistat sin 
oskuld. 2. Äränzchen: förening, sällskap. 
-binder, -flechter, -s, -, m. nin,-nen, f. krans- 
flätare, kransflätereka. -fürmig, a. krans- 
formig. -jungfer, -r, f. jungfrubrud, kron- 
brud. -loiste, -r, /. & kranslist. -los, a. utan 
krans, dia. som ej mer är mö. 
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kräusen 





| kränzlion, -[es]t, -te, ge-t, tr. och sich be- 


kransa (eig). 

Krapfon, -s, -, m. äm. Kräpfchen, -lein, tårta 
med fyllning, frukttårta. 

Krapp, -[e]s, -e, m. krapprot. -bau, -[e]s, 0, mn. 
krappodling. -rot[h], I. a. krappröd. II. 
-[e]s, 0, n. krapp-purpur. 

krass, a. 1. krass, grof. 2. atugentpr. rå, okun- 
nig om studentseder. 

Krater, -s, - er. X Kratere, m. krater. 

Kratz, -es, -e, m. gom rifning füroreakad Ojämnhet, 
skråma, riepa. — För följ. sms. jr Äratze och 
kratzen. -bürste, -n, f. kratsborste; F hua. 
motspänstig, butter person. -distel, -n, f. 
dor. krustistel (Carduus crispus). -eisen, -s, 
-, n. skrapa, skrapjärn, fotakrapa. -füss, 
-es, -e +, m. F 1. ekrapning med foten via 
bälsning, SKTAp-Ut. 2. person som ständigt skrapar 
med foten, artig, kruserlig person. $. krafsande 
höna. 4. pr. kräkfötter. -füssier, -s, -, m. 
= -fuss 2. -muschine, -n, f. O kardmaskin. 
-welle, 0, f. & kardull. 

Kratze, -n, /. ® 1. karda. 2. skrapa, ekrap- 
järn. 

Krätzlio, -en, /. 1. mea. kliande utslag, skabb. 
2. & metallaffall, slagg. -ärtig, a. skabb- 
artad. -ausschlag, -[e]s, -e t, m. skabb(artadt 
utslag). -motall, -[e]s, -e, n. = Krätze 2. 

kratzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. h., tr. och sich 
av 1. rifva (sig). skrapa, krafsa, klösa. Etw. 
auf einen Haufen — skrapa ihop ngt. 2. 
klottrande nedskrifva, klottra dit. 8. Auf 
der Geige m fila på fiol. 4. Q skrapa, bor- 
sta med kratsborste; karda. II. ir. s. F 
springa, skala, schappa. 

Kratzer, -s, -, m. 1. „in, -nen, f. person som 
skrapar m. m. ae föreg. 2. © 2) skrapa, skrap- 
järn, b) krate. 

Krätzer, -«, -, m. 1. = Kratzer 2. 2. dåligt vin 
som rifver I halsen. 

kratzig, a. 1. borstig, rifvande. 2. knapp. 

krätzig, a. behäftad med utslag, skabbig; 
vliai. motbjudande, vedervärdig. 

Kräuol, -«, -, m. gaffel med böjda klor. 

krauoliin, kraulion, -te, ge-t, tr. saxta rifra, pill- 
ra, klia. zıa. jmdm die Ohren a tala ngn 
till behag, smickra ngn. 

kraus, a. 1. krusig, rynkad. Das Gesicht a. 
die Stirn w ziehen: rynka pannan. 2. vid. 
brokig, förvirrad, vild. Es zu m machen: 
gå für långt. -haar, -[e]s, -e, n. krusigt hår. 
-haarig, -härig, a. krushärig. -kohl, -[e]s, 0, 
m. kruskäl. -kopf, -[e]s, -e +, m. krushufrud. 
-köpfig = -kaarig. -minze = Krauseminze. 

Krause, -n, f. 1. 0, are. Kräuse, krusighet. 2. 
krås, veckad remsa. -minze, -n, /. vor. krus- 
mynta. 

! Kräusel, -«, -, m. 1. so Kreisel. 3. am. n. litet 
krås. -eisen, -«, -, n. krusjärn. 

kräusellin, -te, ge-t, krauslion, kräusilen, -[es jt, 

I te, get, I. tr. och sich m krusa (sig), ringla 
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O saknar plur. $ bar omijud. fr. transitirt, itr. fotraositivt verb. Å. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 


Krausbheit 





(sig). IL itr. s. ringlande uppstiga, ringla 
sig, t ex. ein Rauch kräuselt in die Lüfte. 
Kräuselung, f. 

Kraushelt, 0, f. krusighet. 

krauslich, a. litet krusig. 

Kraut, -[e]s, -er }, n. am. Kräuschen, -lein, plur. 
utv. Kräuterchen, -lein, 1. ört, växt; kon. 
grönt, grönsaker. Oraspr. für den Tod ist 


Kreis 


kräftemör. -fang, -[e]s, 0, m. kräftfängst. 
-gaug, -[e]s, 0, m. kräftgäng. -geschwür, 
-[e]s, -e. n. mea. kräftböld, kräftsär. -leuoh- 
ten, -s, 0, n. kräftfängst med bloss. -nase, 
"rn, f. kork. krüftskal med fyllning. -rot[h], 
a. kräftröd. -schaden, -s, -t, m. kräftakada, 
afv. ditt. -Ochale, -m, /. kräftekal. -schero, 
-n, /. kräftklo. -stein, -[e]s, -e, m. kräftsten. 


kein , gewachsen: för döden gifs ingen | krübsilen, -[es]t, -te,ge-t, ier. A. 1.fänga kräftor. 


bot. 2. blad ı she på rotfrakter. Ins nm schies- 


2. am. s. krafla, krypa som en kräfta. 


sen eı. wachsen: drifva för mycket blad så | krähshaft, kröäbsicht, krübsig, a. kräftartad, 


att kraften tages från frukten. Das liegt wie vn, und 
Rüben durch einander: det ligger huller 
om buller, om hvartannat. 8. kål. Das macht 
das m nicht fett: det hjälper ej upp saken. 
Grünes m grönkäl. 4. m und Lot: krut och 
kula, skott. -ackor, -s, -}, m. käläker. -beet, 
-[ejs, -e, n. kälsäng, källand. -feld, -[e]s, 
-er, n. fält med kål a. grönsaker. -garten, 
.s, -}, m. köketrädgärd. -gärtnor, -s, -, m. 
trädgårdsmästare som odlar grönsaker. 
-bändler, -s, -, m. grönsakshandlare. -junkor, 
-8, -, m. F landtjunkare; pier ar. knapadel. 
«kopf, -[e]s, -e t, m. kälhufvud. -markt, -[e]s. 
-e t, m. 1. grönsaksmarknad. 2. grönsake- 
torg, trädgärdstorg. -werk, -[e]s, 0, n. alle- 
handa örter. „m Kräuter... 

Kraute, a, f. rensning af träégåräsland m. m. 

krautilen, -ete, ge-et, fr. Tensa bort ogräs från. 

Kräuter... 2x. -arznel, -en, /. vegetabiliskt lä- 
komedel. -aufguss, -es, -e }, m. dekokt på 
orter. -büch, -[e]s, -er +, n. 1. örtabok. 2. 
herbarium. -trau, -en, f. örtplockerska. -kä- 
se, -s, -, m. kryddost. -kenner, -s, -, m. ört- 
kännare, botanist. -kisesn, -s, -, n. kndde 
fyld med välluktande växter. -kunde, 0, f. 
botanik. -salat, -[e]s, -e, m. grönsakssalat. 
-sammler, -s, -, m. in, -nen, f. örtsamlare, 
örtsamlerska. -sammlung, -en, f. växtsam- 





kräft-. 

kröbslingo, adv. baklänges. 

Kredönz... xx. -tollor, -s, -, m. presentertallrik. 
«tisch, -es, -e, m. serveringabord. 

kredönzlien, -[es]t, -te, -t, er. kredensa. 

Kredenzor, -s, -, m. kredensare, munskänk. 

Kredit, I. -[e]s, -e, m. kredit, betalningsan- 
stånd. II. (2 -), -[s], -s, ». kredit (mots. deben). 
-hank, -en, /. kreditanstalt. -brief, -[e]s, -e, 
m. kreditbref. -fählg, a. som har kredit, 
solid. -gonossenschaft, -en, /. kreditförening. 
-Jos, a. utan kredit. -Iösigkeit, 0, /. brist på 
kredit. 


' kreditioriien, -te, -t, tr. och itr. A. kreditera. 


Kreoditiv, -[e]x, -e, n. kreditiv. 

Kreditor, -s, Kreditoren. m. kreditor, fordrings- 
ägare. 

kregel, a. munter, rask, flink. 

Kreide, -n, f. krita, arm. vital. = kredit, räkning. 
Rote n rödkrita, schwarze u svartkrita. F 
nal. mit doppelter m. anschreiben: debitera 
två gånger for samma sax, mit zehn Mark auf 
el. in der m stehen: vara skyldig tio mark. 
-[n]... zz. mähnlich, „ärtig, a. kritaktig, 
kritartad. „örde, 0, f. kritjord. „tele, -en, 
-en, m. kritklippa. stift, -[e]s, -e, m. rit- 
krita. nwelss, a. krithvit. „zelohnung, -er, 
f. kritritning. 


ling. -suppe, -r, /. grönsoppa. -weln, -[e]s, | kroidohaft = kreidig. 


-e, m. aromatiekt vin. 

kräuterig, a. betäckt med örter. 

kräuteriin, -te, ge-t, itr. h. afekära, insamla 
örter. 

krauthalft, kruutig, a. örtartad. 

Kräutig, -[e]», 0, n. altehands Örter. 

Krawäll, -[e]s, -e, m. F kravall, tamnlt. 

krawälllen, -te, -’, itr. A. F styra till kravall, 
bråka. 

Krawåller, -s, -, m. F kravallmakare, orostif- 
tare. 

krawallierlion = krawallen. 

Krawätte, -n, /. (herr)halsduk. -n... xx. neln- 
lage, -n, /. halsdukestyfning. 

Kraxi, -n, /. bärställning hrarpä bördor bäras på 


ryggen. 

Kreatur, -en, f. am. AÄreatürchen, -lein, krea- 
tur, varelse. 

Kröbs, -es, -e, m. 1. zool. och mca. kräfta. 2. 
deihandcel. remittenda (un föritggaren återgående 
derer). -firtig, a. kräftartad. -butter, 0, /£. 





kreidellin, -te, ge-t, kreidiien, -ete, ge-et, tr. 
krita, bestryka, märka, rita med krita. 

kreidenhaft, kreidicht, kreidig, a. kritaktig, 
kritig. 


ı krsiorifon, -te, -t, tr. kreera, utse, välja. 


Kreis, -es, -e, m. 1. cirkel(linie), ring; rund- 
ning, rauna kant. 2. kretsgäng. 3. kreta, :. 
ex. die höheren we der Gesellschaft; sköte, 
t. ex. im me seiner Familie; sällskap. 4. 
kretsa, distrikt, förvaltningsomräde, fög- 
deri. -abschled, -[e]s, -e, m. unger. Iandstings- 
beslut. -abscohnitt, -[e]s, -e, m. mer. segment. 
-ausschaltt, -[e]s, -e, m. mar sektor. -aus- 
schuss, -es, -e t, m. kretsutskott, distrikts- 
deputerade. -bahn, -en, f. cirkelformig ba- 
na, kretslopp. -beamte(r), (aaj. duja.) m. tjän- 
steman i en krets, ett fögderi. -bebörde, 
"rn, F. unger. kronofogdeämbete, fögderisty- 
relse. -bewogung, -en, /. kretarörelse. -blatt, 
-[e]s, -er 1, n. kretsblad, provinsblad. -bo- 
gen, -s, -[}], w. cirkelbäge. -bete, -», -n, m. 
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Kreuz 











unget. fjärdingekarl. -direktor, -s, -en, m. unget. ı Krempler,-s, -,m. 1. ullkardare. 2... Krämpler!. 


kronofogde. -drehung, -en, f. vridning, ro- 
tation. -eint[hjellung, -en, f. indelning i 
kretsar, i förvaltningsdistrikt. -fläche, -n, 
f. eirkelyta. -form, -en, f. cirkel(form). 
-förmig, a. cirkelformig, rund. -gang, -[e]s, 
0, m. kretsgäng. -gericht, -[e]s, -e, a. unger. 
häraderätt. -lauf, -[e]s, -e t, m. kretslopp. 
-Iinie, -n, /. cirkel(linie). -ordnung, -en, f. 
lag rörande kretsorganisation. -richter, -s. 
-, m. ungef. häradshöfding. -rund, a. cirkel- 
rund. -scheibe, -n, /. (cirkel)rund skifva. 
«schnitt, -[e]s, -e, m. rund inskärning, skåra. 
-sohülinspektor, -s, -en, m. skolinepektör för 
ett skoldistrikt. -stadt, -e +, f. kretastad, huf- 
vudort inom en krets. -stände, plur. krets-, 
distriktedeputerade. -tag, -[e]s, -e, m. krets- 
dag, ungef. landsting. -truppen, f. plur. krets- 
trupper (förlagda inom ett visst distrik)). -vierung, 
en, f. mat. cirkelns kvadratur. 

Kreisch, -es, -e, m. gült skrik, skri, anskri. 

kreischlion, -[es]t, -te, ge-t eı. krisch, gekri- 
schen, -[e], itr. h. och tr. gält skrika, skria, 
gnisela, fräsa, skära, t ex das Weib, die 
Eule, die Säge, die Butter in der Pfanne 
kreischt, grelle Farben "u; xoxx. härdt steka. 

Kreiocher, -s, -, m. vin, -nen, /. person, djur 
med gäll stämma; skrikhals. 

Krsisol, -s, -, m. 1. hvirfvel. 2. snurra. -polt- 
sche, -n, /. piska till en snurra. -rad, -[e]s, 
-er t, n. O turbin. 

kroisellin, -te, ge-t, I. itr. h. och 8. samt sich m 
snurra omkring, snurra (rundt), hvirfla; 
uppstiga spiralformigt. II. ser. 4. leka med 
(pisk)snurra. III. tr. snurra omkring. Krol- 
selung, f- 

kroislien, -[es]£, -te, ge-t, I. itr. h. 1. utv. 8. och 
sich a» gå rundt, gå omkring, vrida sig, 
hvirfla, kretsa, cirkulera. 2. bilda en krets, 
en cirkel; md: rund. 3. so kreissen. II. tr. 
1. Gekreist: rund. 2. vrida omkring. 8. jag. 
spårande gå omkring villebrådet. 

Kreiser, -s, -, m. jüg. person BOM 8pÄTär det vilds, 
underjägare. 

kreissiien, -[es]i, -te, ge-t, itr. h. vara Pbarns- 
nöd, känna födslosmärtor, våndas, arv. bida. 

Krolssorin, -nen, f. barnsängskvinna, barna- 
föderska. 

Kreisung, -en, /. 1. 0, kretsande, hvirflande, 
kretslopp. 2. hvirfvel, krets, cirkel. 

Kremonöser, -s, -, m. kremonesare, a) person, 
b) violln från Cremona, 

Kremortårtari, -, 0, m. och ». kremortartari, 
vinsten. 

Krompe, -n, /. (hatt)brätte. 

Krempel, I. -n, f. & karda, ullkam. II. sc 
Krämpel I. -kamm, -[e]s, -e 1, m. & ullkam. 
-macher, -s, -, m. kardmakare. 

krempollin, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. karda, 
kamma. 2. se krämpeln 1.3. = tou. 

kremplien, -te, ge-t, tr. vika upp. 


O saknar plur. I har omlud. £r. transitivt, ser. lotransitivt verb. Å. bar Aaben, 8. bar sein till hjälptrerb. 





Kremser, -s, -, m. 1. invånare i Krems, krems- 


bo. 2. mängsitsig vagn, vurst. 


Kren, -s, -e, m. pepparrot. 
Krengel se Kringel. 
krepierlien, -te, -t, I. itr. s. (själf)dö om djar och 


P om manniskor. II. tr. förarga, förtreta. 


| Kropp, -[e]s, -e eı. -s, m. krepp. 


Kresse, -n, f. dor. krasse (Lepidium). 
Kroszönz, -en, /. afkastning. 

Krethi und Piethi, ovojı. sudst. kreti och pieti. 
Kretin, -s ei. -en, -s el. -en, m. kretin, miss- 


bildad Idiot. 


' kretinonhaft, a. kretin-, idiotisk. 


ı Krotscham, Kretschmar, -s, 


en 


m rn 


-8 ol. -e, m. krog, 
värdshus. 


Kretschmer, -s, -, m. krogvärd, värdshusvärd. 
Kreuz, -es, -e, n. 1. kors, atr. mus. Ans  schla- 


gen: korsfästa. Ins ei. übers m legen: lägga 
i kors, korsvis; übers n nähen: sy med 
korsstyng. In die m und Quere a. kreuz 
und quer: härs och tvärs, hit och dit. Buda. 
zu me kriechen: krypa till korset, gifva 
efter, ge tappt, taga till bönboken. wvam. t 
evoräomar as. vw Donnerietter! m, sackerlat!’ 
ru Schock schwere Not! fon anamma! 2. 
korstecken. Ein m schlagen, sich mit dem 
me segnen: göra korstecknet, korsa sig. 
Bilal. dam vor jamdm machen: bedja Gud be- 
vara sig för ngn. Ein m über etw. machen: 
a) öfverkorsa ngt, b) vuai. gifva ngt för- 
loradt. 3. med. kors(ben), ryggrad, rygg. 4. 
$ (ankar)krona. 85. kortspel. klöfver. 6. krucl- 
fr ss. rTåmärke, gränssten, ı. ex. ausser den 
men: Utanför stadens område. -abnahme, 
«n, -abnohmung, -en, f. korsnedtagning. -arm, 
-[e]s, -e, m. korsarm. -band, -[e]s, 0, n. post. 
korsband. -bandsendung, -en, /. korabands- 
försändelse. -boln, -[e]s, -e, n. koraben. 
-blege, -n, F. bälens böjning. -blid, -[e]s,-er, 
n. krucifix. -binde, -n, /. korsband. -biumig, 
-blüt[h]ig, a. bet. korsblomstrig. -begon, -s, 
-[t], m. © korsbäge. -brav, a. genomheder- 
lig. -oouvert, -[e]s, -e cı. -s, n. korsband. 
-dorn, -[e]s, -e, m. bot. vägtorn (Bhamnur 
catharticus). -fahno, -n, /. korsfana. -fahrer, 
-8, -, m. korsfarare. -fahrt, -en, f. 1. = -zug. 
2. procession med korset i spetsen. 8. LI 
kryssning. -feuor, -s, -, n. korseld. -fidel, a. 
F glad och munter, lifvad. -förmig, a. kors- 
formig. -fuchs, -es, -e t, m. korsräf. -gaug, 
-[e]s, -e }, m. korsgång. -gasse, -n, /. kors- 
gata. -gewehe, -s, -, n. kyprad väf. -gewölbe, 
-s, -, n. korshvalf. -heer, -[e]s, -e, n. kore- 
fararhär. -herr, -n, -en, m. = -ritter. -kirche, 
-n, f. korskyrka. -kraut, -[e]s, 0, n. dot. bo- 
ört (Senecio). -lahm, a. ryggbruten, länd- 
bruten. Jmdn m schlagen: slå ryggen af 
ngn. -naht, -e t, /. korssöm. -ordon, -s, 0, m. 
korsorden. -otter, -n, f. ranlig huggorm. -pre- 
digt, -en, /. korstägsepredikan. -punkt, -[e]», 








kreuzen 


-e, m. skärningspunkt. -ritter, -s, -, m. kors- 
riddare, korsherre. -schmerzen, w. plur. ondt 
i ryggen. -schnabel, -s, -t, m. korsnäbb. 
-schraube, -n, /. ® korsskruf. -spinne, -n, f. 
korsspindel. -sprung, -[e]s, -e t, m. korssteg. 
-stich, -[e]s, -e, m. korsstyng. -träger, -s, -, 
m. korsbärare; buda. korsäragare. -undquör- 
züge, m. plur. tåg, marscher härs och tvärs. 
-unglücklich,a. Fgenomolycklig.-verhör,-[e]s, 
-e, n. korsförhör. -wag, -[e]s, -e, m. korsväg. 
-weis[e], «dv. korsvis. -woche, -n, f. gäng- 
vecka. -zucht, 0, /. korsning at djurrasor. -Zu, 
-[e]s, -e t, m. korståg. -e8... zz. orfindung, 
0, f. korsets äterfinnande, korsmässa (8:e 
maj). „erhöhung, 0, /. korsets upphöjelse- 
fest, korsmässa (14:e september). „stamm, -[e]s, 
-e }, m. korsets stam. „tod, -[e]s, 0, m. kors- 
död, korsfästning. 

krouzlien, -[es]t, -se, ge-t, I. tr. korsa. U. Sich 
av korsa sig el. reotpr. hvarandra, göra kors- 
tecknet. III. itr. A. & kryssa. Kreuzung, f. 

Kreuzer, -s, -, m. 1. kreuzer (tyskt, numera blott 
österrikiskt skiljemynt == ungef. 1,8 öre). 3. & kryssare. 

Kreuzeröl, -en, f. & kryssning. 

krouziglen, -te, ge-t, tr. korsfästa. Kreuzi- 
gung, /- 

Kreuziger, -s, -, m. en som korsfästar, bödel. 

Kribbel... zx. -kopf, -[e]s, -e +, m. brushufvud, 
hetlefrad person. -köpfig = ray. 

kribbellg, a. hetlefrad, lättretlig. 

kribbellln, -te, ge-t, I. itr. A. 1. kräla, vimla. 
2. sticka 1 huden, klia. II. tr. reta, förarga. 

Krib[bjskrab[b]s,evoj. m.F krimskrams, misch- 
masch. 

krick, interj. knäpp! kratsch! kras! -ente = 
Kriechente. -krack = krick. 

Krickelél, -en, f. F 1. kråkfötter, klottrande. 
8. förtretlighet, förtret. 

Krickelkrackel, -s, -, m. och n. F = Krickelei 1. 

krickellln, -te, ge-t, tr. och itr. A. F klottra, 
skrifva kräkfötter. 

Krickler, -s, -, m. F kinkig person. 

kricklich, a. F kinkig. 

Krida, 0, f. konkurs. 

Kridär, -[e]s, -e, m. cessionant, bankruttör. 

Krisch... zx. -ente, -n, f. zool. ärta (Anas quer- 
quedula). -pflanze, -n, /. krypväxt. -sucht, 
0, f. kryperi. 

Krieche, -n, f. 1. 2001. = Kriechente. 2. bet. 
krikonträd. 

krischen, kroch, kröche, gekrochen, kriech[e], 
förälär. pres. ind. kreuchst, kreucht, top. kreuch, 
I. ser. Å. och när ortförändringen framhälles 8. kry- 
pa, atv. dua.; kräla. II. Sich reich a vinna 
rikedom genom kryperi. 

Kriocher, -s, -, m. in, -nen, /. en som kry- 
per, krypare, lismare. 

Kriechersi, -en, /. kryperi, lismeri. 

kriecherisch, a. krypande, lismande. 

Krieg, -[e]s, -e, m. krig. m führen: föra krig, 
in den w ziehen: gå ut i krig, ordepr. im ve 
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Kriog 
gilt Kriegsgebrauch: så går det till i krig. 
-fertig, a. rustad (till krig). -führend, a. krig- 
förande. -führung, -en, f. krigföring. -8... ax. 
"adel, -s, 0, m. krigaradel. „akademie, -en, 


f. krigsakademi, krigsskola. "‚angelegen- 


heit, -en, f. krigsärende. "artikel, m. plur. 
krigsartiklar, krigelag. „‚baukunst, 0, /. 
krigsbyggnad, fortifikation. .bedart, -[e]s, 
0, m. krigsförnödenheter. "bereit, a. ru- 
stad, på krigsfot. „bereitschaft, 0, /. rustadt 
tillstånd, krigsfot. „brauch, -[e]s, -e +, m. 
krigsbruk. „budget, -s, -s, 8. krigsbudget. 
denkmünze, -n, f. krigsmedalj. "dienst, 
-[e]s, 0, m. krigstjänst. „erfahren, a. krigs- 
erfaren. „erklärung, -en, /. krigsförklaring. 
veröffnung, -er, f. krigets, fiendtligheter- 
nas början. „fach, -[e]s, 0, n. krigaryrke. 
nfackel, -n. /. krigsfackla. fall, -[e]s, 0, 
m. Im m i händelse af krig. „fistte, -n, /. 
krigsflotta. „froh, a. krigslysten, krigisk. 
füss, -es, 0, m. krigsfot. „gehrauch = 
mbrauch. gelährte, -r, -n, m. krigskamrat, 
stridekamrat. r.gefangene(r), (adj. böjn.) ni. 
krigsfånge. "gefangenschaft, 0, /. (krigs-) 
fångenskap. "gemäss, a. på krigsmandr, 
efter krigsbruk. gericht, -[e]s, -e, n. krigs- 
domstol, krigsrätt. „geschichte, -n, /.krigs- 
historia. ".geschrei, -[e]s, -e, n. krigsrop, 
härskri. "gesetz, -es, -e, n. krigslag. .ge- 
töse, ngetümmel, -s, -,». stridstumult. gott, 
-[e]s, -er t, m. krigsgud. „.göttin, -nen, f- 
krigsgudinna. „handwerk, -[e]s,0,n. krigar- 
yrke. „.heer, -[e]s, -e, ». krigshär. held, 
.en, "en, m. krigshjälte. „herr, -n, -en, m. 
regent i en krigförande stat. „.hülfe, 0, /. 
krigehjälp. "jahr, -[e]s, -e, n. krigeär. .ka- 
merad, -en, -en, m. = ngefährte. rKRSS6, 
-n, f. krigskassa. .knecht, -[e]s, -e, m. krige- 
knekt. nkosten,plur.krigskostnader. kunst, 
0, f. krigskonst. „leute, plur. krigsfolk. 
lied, -[e]s, -er, n. krigssång. list, -en, f. 
krigslist. "lustig, a. krigelysten. „macht, 
-et, /. 1. krigsmakt. 2. krigförande makt. 
„manier, -en, f. krigsmanér. "mann, -[e]s, 
-er tal. Kriegsleute, m. 1. krigsman, krigare. 
2. krigserfaren man. „‚minister, -s, -, m. 
krigsminister. „pflicht, 0, /. värnepligt. 
pflichtig, a. värnepligtig. pflichtigkelt, 0, /. 
värnepligt. "urat[b], -[e]s, -e +, m. krigsråd. 
„recht, -[e]s, 0, ». 1. krigsbruk, krigets 
rätt. 3. krigelag. 3. krigsrätt. rut, -Le]s, 
0,m. 1. härskri. 2. ropet ’till vapen’. ruhm, 
-[e]s,0, m. krigsära. „„rüstung, -en, f. (krigs-) 
rustning. schauplatz, -es, -e t, m. krigs- 
skådeplats. —schiff, -[e]s, -e, ». krigsskepp. 
schuld, -en, f. krigsskuld. spiel, -[e]s, -e, 
n. krigsspel. "„spräche, 0, f. milltärspräk. 
„stand, -[e]s, 0, m. krigsfot. „stärke, 0, f. 
krigsstyrka. „steuer, -n, f. krigsgärd. that, 
«en, /. krigsbragd. mtüchtig, a. krigsduglig. 
"übung, -en, f. krigsöfning, exercis. velk, 





kriegen 





-[e]s, 0, a. krigsfolk. „wagen, -s, -[t], m. 


stridsvagn. „wesen, -s, 0, n. krigsväsen. 
"„zucht, 0, f. krigstukt. 

I. krieglien, -te, ge-t, itr. h. föra krig. 

2. krieglien, -te, ge-t, tr. F erhålla, få, bekom- 
ma. Sich (recipr.) av få hvarandra. 

Krieger, -s, -, m. krigare, soldat. -kaste, -n, f. 
krigarkast. -stand, -[e]s, 0, m. krigarständ. 
«verein, -[e]s, -e, m. krigarförening. 

Kriegerin, -nen, f. krinlig krigare, amason. 

kriegerisch, a. krigisk. 

kriminäl, a. kriminell, kriminal-, brottmäle-. 
«gericht, -[e]s, -e, ». domstol i brottmål. 
gerichtlich, a. brottmäls-, kriminell. -ge- 
richtsbarkeit, 0, f. rättsekipning i brottmål. 
-richter, -s, -, m. domare i brottmål. 

krimmellln, -te, ge-t, itr. A. kräla, kruando vimla. 

Krimmer, -s, -, m. 1. invånare på Krim. 2. 
afv. n. grått lamskinn från Krim. 

Krimplie, 0, f. krympning. In die m gehen: 
krympa. -Irei, a. som ej krymper. 

krimplien, -te, ge-t ei. gekrumpen, itr. s., tr. och 
sich m krympa. 

Krimper, -s, -, m. 1. (klädes)krympare. 2. 
preussiska efter freden I Tilsit exercerade och per- 
mitternde undersåtar. -pförd, -[e]s, -e, n. % 
öfvertalig häst, reservhäst. 

Krimstecher, -<, -, m. ect stage fältkikare. 

Kringe, -», f. ringformig bärvalk fer harrudet. 

Kringei, -s, -, m. 1. ring. 2. kringla. 

kringelig, a. ringlande. 

kringellin, -te, ge-t, sich — ringla sig, slingra 
sig. 

Kringen, -s, -, m. = Äringe. 

Krineline, -r, f. krinolin. 

Krippe, -n, /. 1. krubba. 3. & flätverk till 
dammars förstärkande. -R... rex "beisser, 
-s, -, m. krobbitare. avreiter, -s, -, m. para- 
sit, person som lefver på andras bekostnad (egent!. en 
som für sin bäst tl andras krabbor). SOlZer = 
mbeisser. 

kripplien, -te, ge-t, tr. & förstärka med flätverk. 

Krislie, Krisliis, -en, /. kris. 

Kriställ so Krystall. 

Kritörillum, -wm[s], -en, ». kriterium, känne- 
tecken. 

Kritik, -en, f. kritik, granskning. 

Kritikäster, -s, -, m. kritikast, häcklare. 

Kritiker, -s, -, m. kritiker, granskare. 

kritisch, a. kritisk. 

kritisierlien, -te, -t, tr. och itr. A. kritisera, 
granska, bedöma. 

Krittel, -s, 0, m. Krittelöl, -en, /. häcklande, 
mästrande, tadelsjuka, smäaktigt klander, 
smäaktig anmärkning. 

Kritteler, -s, -, m. in, «nen, /. häcklare, häck- 
lerska. 

krittelig, a. 1. benägen att häckla, gnatig, 
smänktig. 2. mycket fin, petig. 

krittelln, -te, ge-t, itr. A. och tr. 1. häckla, 
småaktigt kritisera. 2. reta, förarga. 
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| kronig 


Krittler, krittlig = Krittel... Krittling, -[e]a, -e, 
m. = Kritteler. 

Kritz, -es, -e, m. raspning; streck, penndrag. 

Kritzelöl, -en, /. klotter, kräkfötter. 

kritzeilln, -te, ge-t, kritzlien, -[esjt, -te, ge-t, 
iör. Å. och tr. 1. raspa. 2. klottra. 

Kritzier, -s, -, m. vin, -nen, f. klottrare. 

kritzlicht, kritzlig, a. klottrig, svårläst. 

Krokodil, -[e]s, -e, a. krokodil. -el, -[e}s, -er, 
n. krokodilägg. -[s]... 2x. vtlräne, -s, f. kro- 
kodiltär. 

Krokes, Krokus, -, -, m. vor. krokus. 

Kroll... zz. -orbsen, f. plur. hela ej silase ärter. 
haar, -[e]s, -e, n. beredt, krusadt tagel. 
-hecht, -[e]s, -e, m. kromgüdda. 

krolillen, krölllien, -te, ge-t, I. tr. oc sich — 
rulla (sig), krusa (sig), böja (sig). IL ier. 
Å. om orren: Bpela. 

Kronlie, -en, f. aim. Krönchen, -lein, 1. krona. 
ana. dem Werke die — aufsetzen: sätta 
kronan på verket, jmdm an die nn. greifen: 
träda ngns ära för nära; F es ist mig ihm 
nicht ganz richtig unter der a det står ej 
rätt till med honom, han är ej vid sina 
sinnens fulla bruk, etw. in der a kaben: 
a) vara litet på sned, på tre kvart, b) vara 
vresig, was ist ihm in die m gefahren? 
hvad går åt honom? 2. krona, a) mym = 
10 mark = 8,89 kr., D) bdlomkrons, C) ljuskrona, d) 
astron., €) på tesa, f) jäg. öfrersta delen af hjorthorn, 
bestående al mer än två spetsar, |) dels = stat, Asie = 
regering, m. m. +-amt, -[e]s, -er +, n. 1. direkt 
under kronan lydande ämbete. 2. hoftjänst. 
-heamte(r), (adj. vdajn.) m. kunglig (käjserlig) 
tjänsteman; krouobetjänt. -bewerber, -s, -, 
m. tronpretendent. -hlume, -n, f. ver. kron- 
lilja (Fritillaria). -erbe, -n, -n, m. tronarf- 
vinge. -feldherr, -r, -en, m. kronfältherre. 
-gehörn, -[e]s, -e, rn. hjorthorn slutande i 
mer än två spetsar. -glas, -es, 0, ». kron- 
glas. -gut, -[e]s, -er t, n. kronogods. -hirseh, 
-es, -e, m. kronhjort. -land, -[e]s, -er +, ». 
kronland. -leuchter, -s, -, m. ljuskrona. -prinz, 
-en, -en, m. kronprins. -prinzessin, -nen, f. 
kronprinsessa. -prinzlich, a. kronprinsens, 
kronprins-. Die men Herrschaften: deras 
kungl. högheter kronprinsen och kronprin- 
sessan. rad, -[e]s, -er t, ». kronhjul. -räu- 
ber, -«, -, m. kronröfvare, inkräktare, usur- 
pator. -schnepfe = Brachschnepfe. -steuer, 
«s, f. kronoutskylder. -en... Ex. "blatt, -[e]s, 
-er t, n. dor. kronblad. geld, -[ejs, 0, ». 18- 
karatigt guld. mies, a. utan krona. orden, 
-8, -, m. kronorden. „träger, -s, -, m. krönt 
furste, krönt hufvud. 

krönllen, -te, ge-t, tr. 1. kröna. 2. F sätta horn 
på, göra till hanrej. 8. Gekrönt: försedd 
med krona, med Krongehörn. Krönung, f. 
"8... Ex. vfölerlichkelt, -en, f. kröningshög- 
tidlighet. „münze, -n, /. kröningsmedalj. 

kronig, a. I sus. ss. hochm, bärande hög krona. 
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O saknar plur. + bar omtjud. 17. transitivt, itr. Intransitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjälpverd. 


Kropf 


Kropf,-[e]s,-et,m. 1. kräfva; hals. 8.mea. halskör- 
telns förstoring, goltre(struma). -ente, -n, /. 
zool. vigge (Fuligula). -gans, -e t, f. zool. pe- 
likan. -krank, a. lidande af Kropf 2. -stein, 
-[e}s, -e, m. hörnsten på simser. -taube, -n, 
J. zool. kroppdufva (Columba guttarosa). 

kröpflisn, -te, ge-t, I. itr. A. äta (om foglar med 
kräfva). II. ir. 1. göda sum. 2. & böja, kröka 
i vinkel. 

Kröpfor, -s, -, m. = Kropftaube. 

krepficht, kropfig, kröpflg, a. 1. = kropfkrank. 
2. som stannat i växten. 3. böjd, bildande 
ett knä, en vinkel. 

kröschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. xoxx. bryna. 

Kröte, -n, /. 1. padda; dun. P argbigga, F py- 
re, kryp. 2. plur. P pengar. -R.. Ex. fisch, 
-es, -e, m. zool. paddfisk. „steoher, -s, -, m. 
P värja, dålig knif, köksknif. „stein, -[e]s, 
-e, mM. min. paddsten. 

krötig, krötisch, a. ondsint, giftig; envis. 

Kroup se Krupp. Kruclfix se Kruzifiz. 

Krücklie, -en, /. krycka. -stab, -stock, -[e]s, -e 
ft, m. käpp med krycka. -en... Ex. länge, 
-n, f. kryckans, kryckornas längd. 

Krug, -[e]s, -e +, m. atm. Krüglein, Krügel- 
chen, 1. kruka; stop, ntänka, kanna. Ordspr. 
der m geht so lange zu Wasser, bis er bricht: 
krukan går så länge efter vatten, tills hon 
spricker. 2. krog, värdshus. -fiedier, -s, -, 
m. birfilare. -förmig, a. krak-, stopformig. 
-gerochtigkeit, -en, f. utskänkningsrättighet. 
weise, adv. stopvis. -wirt[h], -[e]s, -e, m. 
krögare, värdshusvärd. -wirt[h]schaft, -en, 
f. krog-, värdshusrörelse. 

Krüger, -s, -, m. krögare, värdshusvärd. 

Krügersi, 0, f. krögeri. 

Kruke, -n, /. stenkruka, krus. F via. eine 
putzige m en lustigkurre. 

Krume, -n, f. am. Krümchen, -lein, Krümel, 
1. inkrom ı vroa, malle. 2. smnla. 3. Akerbr. 
a) matjord, b) sädesbrodd. 

Krümel... zz. -zucker, -s, 0, m. 1. krossocker, 
strösocker. 2. zen. drufsocker. 

krümelig, a. som smular sig, kornig. 

krümeliln, -te, ge-t, I. itr. A. smula sig, sön- 
deremnlas. II. tr. söndersmula. 

krumlien, -te, ge-t, X. tr. söndersmula, sönder- 
bryta. U. itr. A. om sse: komma upp, skjuta 
brodd. 

krumm, krummer ce. krümmer, krummet el. 
krümnst, a. krokig, krökt, böjd. Einen nen 
Rücken a. Buckel machen: kröka rygg, ne 
Finger machen: vara längfingrad. m bie- 
gen: kröka, böja; u gehen: gå krok(ryg- 
g)ig, dna. es geht m mit ihm: det går på 
tok för honom; sich m halten: gå krok- 
(rygg)ig; sich m lachen: ekratta sig för- 
derfvad ; Fonsi. etw. u nehmen: illa uppta- 
ga, blifva stött öfver ngt; jmdn u schlies- 
sen: belägga ugn med bojor så att han ej kan 
halla sig rar; vw werden: blifva krokig, krö- 
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Küohe 
kas, böjas. -ästig, a. som har krokiga gre- 
nar. -bein, -[e]s, -e, n. och m. kobent et. hjul- 
bent person. -buckel, -s, -, m. krökt rygg; 
lismare. -flächig, a. mes svängd, rund ya. 
-hals, -es, -e t, m. halsvred. -holz, -es, -er +, 
n. vridet, svängdt trästycke, krumträ,kram- 
timmer. -horn, -[e]s, -er t, ». krökt horn. 
-Jinle, -n, f. kroklinie. -linig, a. kroklinig. 
-stab, -[e]«, -e t, m. krumstaf. 

krämmbär, a. möjlig att kröka. 

Krümme, -n, f. krokighet; dun. krokväg, smyg- 
väg. 

krämmilen, -te, ge-t, tr. och sich m kröka (sig), 
böja (sig). 

Krümmung, -en, f. krökning, krök; krokväg. 

Krümpe, krumplion, krümplion so Krimpe(n). 

Krupp, -[e]s, -s, m. strypsjuka, krup. 

Krupge, .n, J. stycke mellan JÄNd och svans på hästar. 

Krüppel, -s, -, m. krympling, invalid. -baum, 
-fe]s, -e +, m. förkrympt träd, dvärgträd. 
-Lein, -[e}s, -e, n. stympadt, förkrympt ben. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m. ett einge låg länstol. 

krüppolhaft, krüäppelicht, krüppelig, a. fürkrympt, 
stympad. 

krüppellin, -te, ge-t, ttr. A. och sich m röra sig 
som en krympling, krypa, kräla. 

Krüppling, -[e]s, -e, m. förkrympt väsen, krymp- 
ling. 

Kruste, -n, f. aim. Krästchen, -lein, skorpa. 
kant, skal. -n... ex. "t[hlior, -[e]s, -e, n. root. 
kräftdjar. 

krustig, a. betäckt med en skorpa, ett skal. 

Kruzifix, -es, -e, n. krucifix. 

Krypta, -s, Krypte, -n, /. krypta, kraftkyrka. 

Keyptogäm, -[e]s, -er, n. vor. kryptogam. 

Krystäli, -[e]s, -e, m. och n. kristall. -bildung, 
en, f. kristallbildning, kristallisation. -dru- 
se, -n, /. min. kristalldrus. -Tauchtigkeit, 0, /. 
med. krietallvätska. -gias, -es, 0, a. O kri- 
stallglas. -hell, a. kristallklar. -kunde, -leh- 
re, 0, f. kristallografi. -palast, -[e]s, -e t, m. 
kristallpalate.-wasser, -s,0,n. kristallvatten. 

kryställen, a. 1. af kristall, kristall-. 8. kri- 
stallklar. 

kryställig, a. kristallartad, kristallklar. 

krystallinisch, a. min. kristallinisk. 

krystallisieriien, -te, -t, tr., itr. 8. och sich m 
kristallisera. 

Kübel, -s, -, m. och X m. aim. Kübelchen, Kübe- 
lein, bytta, (trä)ämbare, träkraka. 

Kubfk... xx. -füss, -es, -, m. kubikfot. meter, 
-s, -, m. kubikmeter. -wurzel, -n, f. mat. ku- 
bikrot. 

kubisch, a. mat. kubisk. 

Kübler, -s, -, m. tannbindare. 

Kubus, -, - ei. Kubi, m. mar. kub. 

Küche, -n, f. aim. Küchlein, Küchelchen, 1. kök. 
F una. jmdn in die rechte w weisen: visa 
ngn hans rätta plate, jmdn in des Teufels 
ei. Henkers n bringen: bringa ngn i knipa. 
2. a) matlagning,: ex. diem verstehen : förstå 
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kücheln 444 Kühler 


sig på, vara skicklig i matlagning, b) mat, 
t. ex. eine gute m führen: lefva godt, kalte 
a kallmat. -n.. xi. „bedien|ste]te(n), ptur. 
köksbetjäning, kökspersonal. dragoner, -s, 
-, m. F köksbjörn. "feuer, -s, -, n. kökseld. 
"garten, -s, -t, m. köksträdgärd. gerät[h], 
»geschirr, -[e]s, -e, n. kökskärl, köksatti- 
ralj. hörd, -[e]s, -e, m. köksspis. „junge, 
-n, -n, m. kökspojke. "„‚istein, -[e]s, 0, n. 
kökslatin. „meister, -s, -, m. köksmästare. 
"messer, -s, -, n. köksknif. „Bbst, -[e]s, 0, 
». frukt till matlagning. schrank, -[e]s, -e 
t, m. köksskåp. „schürze, -n, f. köksför- 
kläde. stube, -n, f. kökskam mare. „tisch, 
-es, -e, m. köksbord. 

küchellln, -te, ge-t, itr. M. och tr. baka (bakel- 
ser, kakor, tärtor). 

Kuchen, -s, -, m. aim. Küchlein, Küchel[chen], 
bakelse, tårta, kaka; pannkaka, våffla m. m. 
F ja Vv! iron. det kan du inbilla dig, ein m 
sein: komma på ett ut. -bäcker, -s, -, m. finba- 
gare, sockerbagare. -blech, -[e]s, -e,n. ugns- 
plåt. -eisen, -s,-,n. väffeljärn. -ierm, -en, /. ba- 
kelseform. -rad, -[e]s, -ert,n. bakelsesporre. 
»schieber, -s, -, m. kakepade. 

Küchen, -s, -, 8. aim. Küchlein, Küchel[chen], 
kyckling. 

Köchier = Kuchenbäcker. 

Kuck, kucken, Kucker se Guck... 

Kücken = Küchen. 

Kuckuck, I. -[e]s, -e, m. 1. gök. 2. erfem. für 
djäfvul, t ex. geh zum m! hol dich der „.! 
dra åt h-e! 3. person, sälle; hanrej. II. 
interj. kuku! -8... Ex. „blume, -n, /. vor. gök- 
blomma (Lychnis Flos cuculi). ol, -[e]s, 
-er, n. gökägg. speichel, -s, 0, m. grod- 
spott. wuhr, -en, /. gökur (med en galande gök 
i st. f. slagverk). 

kuckucklien, -te, ge-t, itr. I. och tr. 1. gala som 
göken, ropa kuku. 2. göra till hanrej. 

Kufe, -n, f. aim. Küfchen, -lein, 1. balja, kar, 
så. 2. (eläd)med. 

Küfer, -s, -, m. 1. tannbindare. 2. förestän- 
dare för en vinkällare, källarmästare. 

Köferéi, -en, /. källarväsen, källarmästarbe- 
fattning. 

küterlin, -te, ge-t, itr. h. utöfva tunnbindar- 
yrket, vara tunnbindare. 

Kuft, -[e]s, -e, n. Kufte, -n, f. T koff. 

Küiner = Küfer. 

Kugel, -n, /. aim. Kügelchen, Kügelein, kula, 
klot, båll, sfär, glob. -achse, -n, f. klotaxel. 
-ähnlich = -/örmig. -armbrust, -e [}], /. arm- 
borst med hvilket kulor skjutas. -ärtig = 
-förmig. -bahn, -en, f. ett klots, en kulas 
bana, % kulbana. -becher, -s, -, m. bilboké. 
-blume, -n, /. bor. bläbAll (Globularia). -büch- 
se, -n, /. studsare, reflladt gevär. -distel, -n, 
f. vor. bälltistel (Echinops). -fang, -[ejs,-et, 
m. 1. bilboke. 2. % skottvall. -fsst, a. skott- 
fri. -fläche, -n, f. mat. sfärisk yta. -ferm, -en, 


f. 1. ® kulform. 2. klotform. -fürmig, a. 
klotformig, sfärisk, rund. -fürmigkelt, 0, /. 
klotformighet, klotlikhet. -gerade, a. X som: 
har jämn kaliber. -gestalt, 0, /. klotform. 
-gewölbe, -s, -, n. O kupol(hvalf). -gielob, a. 
1. klotlik. 2. = -gerade. -haufe[n], -ns, -n, 
m. % kulstapel. -kalotte, -n, f. mar. sfäriek 
kalott. -körper, -s, -, m. sfärisk kropp, klot. 
-loch, -[e]s, -er t, n. biljardpäse. -regen, -s, 
0, m. kulregn. -rund, a. klotrund. -saat, -en, 
f. vom. kulregn. -spiel, -[e]s, -e, ». lek med 
kulor, klotspel. -spritze, -n, f. % kulspruta. 
-t[h]ierchen, -s, -, n. klotdjur. -wahl, -en, /. 
votering med knlor. -zieher, -s, -, m. & 
krats, kultäng. 

kugelicht, kugellg, a. klotformig, klotlik, rund. 

kugellln, -te, ge-t, I. tr. 1. rulla. 2. göra klot- 
formig, runda, afrunda. II. Sich m 1. rulla. 
2. blifva klotformig, rundas. F sich vor La- 
chen a unget. Vara nära att kikna af skratt. 
III. itr. 1. s. rulla, tillra. 2. M. a) leka med 
kulor, b) omrösta med kulor. Kugelung, f. 

Kuguär, -[e]s, -e er -8, m. zool. kuguar. 

Kuh, -e t, /. ko; F una. nöt. Blinde m blind- 
bock. -auge, -s, -n, n. 1. koöga. 2. dot. äker- 
kulla (Anthemis arvensis). -hlatter = -pok- 
ke. -blume, -n, f. bot. 1. kabbelök (Caltha 
palustris). 2. smörblomma (Taraxacum of- 
ficinale). -euter, -s, -, ». kojufver. -fieisch, 
-68, 0, n. kokött, nötkött. -füss, -es, -e +, m. 
kofot. -giocke, -n, /. koskälla. -kaar, -[e]s, 
-e, a. nöthär. -hären, a. af nöthär, nöthärs-. 
-haut, -e +, /. kohud, nöthnd. -hessig, a. ko- 
bent (om hastar). -hirt, -en, -en, m. koberde. 
-hern, -[e]s, -er }, n. 1. kohorn. 2 jagthorn. 
-kalb, -[e]s, -er }, n. kvigkalf. -käse, -s, -, m. 
ost af komjölk. -magd,-et,/. ladugärdspiga. 
-milch, 0, f. komjölk. -pocks, -n, f. kokoppa. 
-pockengift, -[c]s,0,». vakcin. -reigen, -reihen, 
-s,-, m. vall-lät. -schelie, -n, /. koskälla. 
-schluck, -[e]s, -e [t], m. F väldig klunk. 
-stali, -[e]s, -e t, m. fähus. -weido, -n, f. ko- 
bete, kreatursbete. -weizen, -s, 0, m. bot. ko- 
vall, kohvete (Melampyrum). 

Küher, -s, -, m. koherde. 

kühl, I. a. sval, kylig; bin. kall, likgiltig. II. 
-[e]s, 0, n. = Kühle. -apparat, -[e]s, -e, m. 
kylapparat. -fass, -es, -er }, n. kylfat. -ha- 
fon = -ofen. -kassel, -s, -, m. ® kylkittel. 
-mittel, -3, -, n. med. kylande medel. -ofen, 
-s, -}t, m. O kylugn. -pfanne, -», f. & kyl- 
panna. -rohr, -[e]s, -e, n. ® kylrör. -salbe, 
-n, /. med. kylande salfva. -schift, -[e]s, -e, 
n. O kylekepp. -trank, -[e]s, -e t, m. sval- 
kande dryck. 

Kühle, -n, /. 1.0, svalka, kylighet; ua. köld, 
likgiltighet. 2. > Kühlte. 

kühlllen, -te, ge-t, I. tr. svalka, kyla, afkyla. 
U. Sich = svalka sig, afkylas. III. ir. hk. 
&T blåsa (upp). 

Kühler, -s, -, m. kylare, kylapparat. 





O saknar plur. t bar omljud. fr. transitivt, ir. intransitivt verb. Ä. bar halben, 8. har sein till hjalpverb. 





kühlig 445 Kundschaft 
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kühlig, a. kylig, sval. | kummerhaft, a. bekymmersam. 

Köhling, -[e]s, -e, m. zocı. id (Leucisens idus). kümmerlich, a. eländig, jämmerlig, behöf- 
Kühlte, -n, f. T kultje. vande, torftig, förkrympt, karg, knapp. 
Kühlung, 0, /. svalka; for ötr. se kühlen. I. Kümmerling, -[e]s, -e, m. stackare, kräk. 
kühn, a. djärf, oförskräckt. 2. Kümmerling, -[e]s, -e, m. gurka. 

Kuhne, -n, f. kalkon. kummerlin, -te, ge-t, itr. A. 1. lida nöd. 2. sör- 
Kühnheit, -en, f. djärfhet; djärf handling. ja, nedtyngas af bekymmer. 


kühnlich, adv. djärft, oförskräckt. 

Kühnling, -[e]s, -e, m. djärf person, väghals. 

Kujön, -[e]s, -€ «ı. -s, m. kujon, pultron. 

kujonierlien, -te, -t, ir. kujonera. 

Küken oc Küchen. 

Kuku[c]k so Kuckuck. 

Kukümer, -n, f. gurka. 

kulänt, a. tillmötesgående, som ej gör svä- 
righeter, rask, ferm. 

Kulånz, 0, f. tillmötesgäende, jrr föreg. 

kulinärisch, a. kulinarisk. 

Kulisse so Coulisse. 

kulleriin se kollern. 

Kulm, -[e]s, -e, m. höjd, bärgstopp. 

kwiminierlien, -te, -t, itr. A. kulminera, nå sin 
höjdpunkt. 

Kult, -[e]s, -e, m. kult, dyrkan. 

kuitivierbär, a. möjlig att kultivera. 

kuitivierlion, -te, -t, tr. kultivera, bearbeta, 
uppodla. Kultivierung, /. 

Kultér, -en, /. knltur, odling, bildning. -ar- 
beit, -en, f. kulturarbete, civiliseringsför- 
sök. -hild, -[e]s, -er, n. kultarbild. -fühlg, a. 
mottaglig för kultur, för civilisation. -ge- 
schichte, -r, /. kulturhistoria. -goschichtlich, 
a. kulturhistorisk. -kampf, -[e]s, -e +, m. 
kulturkamp. -kämpfer, -s, -, m. (för)kämpe 
för kulturen. -pflanze, -n, /. kulturväxt. 
odlad växt. -volk, -[e]=, -er +, ». kulturfolk. 

Kultus, -, Kulte, m. = Kult. -minister, -s, -, m. 
kultus-, ecklesiastikminister. -ministerilium, 
-um[s], -en, ». ecklesiastikdepartement. 

Kumis[s] se Kumys. 

Kummile, -en, f. aim. Kümmchen, -lein, 1. 
(sopp)skäl, bål, fat. 2. kar, bassäng. -karre, 
-n, /. vippkärra. 

Kümmel, -s, -, m. 1. kommin. F dna. + und 
Salz: blandadt svart och hvitt. 2. (kum- 
min)bränvin. -branntwein, -s,-e,». kammin- 
bränvin. -brot, -[e]s, -e, 8. kumminbröd. 
bruder, -s, -$t, m. vän af flaskan, sup-ut. 
«flasche, -n, /. bränvineflaska. -käse, -s, -, 
m. kumminost. 

kümmellln, -te, ge-t, I. tr. krydda med kum- 
min. II. ser. A. F hälsa på flaskan, supa. 

Kummer, -s, 0, m. 1. bekymmer, sorg. 2. be- 
kymmersamt läge, elände. -frel, a. sorgfri. 
-gefühl, -[e]s, -e, n. (känsla af) sorg. -krank, | Kündigung, -en, f. uppsägning. -$... Ex. frist, 
a. tärd af bekymmer. -les,a. bekymmerslös. | -en, f. „termin, -[e]s, -e. m. uppsägnings- 
-schwer, a. nedtyngd af bekymmer; bekym- | termin. 
mersam. -stunde, -n, /. sorglig stund, sor- | Kundin, -nen, f. (kvinlig) kund. 
gens stund. -thräne, -n, /. bekymrets, sor- | Kundschaft, -er, /. 1. a) 0, egenskap af kund, 
gens tår. -voll, a. bekymmersam, bekym- | b) samtlisekunder. 2. kunakapande, späjande, 
merfull. rekognoscering, underrättelse, upplysning. 


* akta oms. F familjärt. P tagre språk. K mindre brukligt. © teknisk term. «L- sjöterm. 3% militärisk term. 


kümmerlin, -te, ge-t, I. itr. A. 1. = kummern. 
2. atv. s. vara förkrympt, utveckla sig klent, 
tyna, med nöd draga sig fram. II. tr. 1. 
bekymra, bedröfva. 2. Jmdn n. vara före- 
mål för ngns omsorg, bekymra, angå, röra 
ngn. HI. Sich m 1. bekymra sig, sörja, 
über etw. lack): öfver ngt. 2. Sich um etw. 
a bekymra, bry, vårda sig om ngt. 

Kümmernis[s], -se, /. bekymmer. 

Kummet, -[e]s, -e, n. bogträ; sele. 

Kump, -[e]s, -e, m. = Kumme. 

Kumpän, -[e]s, -e, m. kamrat, sälle, ture. 

Kumpen, -s, -, Kumpf, -[e]s, -e, m. = Kumme. 

Kumt se Kummet. 

kumulierlien, -te. -t, tr. ı sht jar. kumulera, ho- 
pa. Kumulierung, f. 

Kumys, -, 0, m. kumys (jäst stomjötk). 

kund, predikativt a. och adv. 1. bekant, känd. 
av geben, machen, thun (utr. sammanskrifvet): 
tillkännagifva, bekantgöra, kungöra, oftent- 
liggöra, meddela, utv. vw und zu wissen thun ; 
Av geben: at. visa, ädagalägga. 2. X einer 
(gen.) Sache u sein: känna till ngt. -gebend, 
a. som visar, Adagnlägger. -gebung, -en, /. 
betygande, bevis, prof. -machung, -en, f. 
tillkännagifvande, kungörelse. 

kundbär, a. bekant, känd. 

kündbär, a. uppeägbar. 

Kundbarkeit, 0, f. egenskap att vara känd, 
offentlighet, kännedom. 

Köndbarkelt, 0, f. uppeägbarhet. 

Kunde, I. -n, -n, m. afv. % -n, f. 1. kund. 2. 
person, sälle. II. -n, /. 1. underrättelse, 
kännedom, t. ex. v ron etw. haben, erhalten: 
hafva, få kännedom om ngt, jmdm m von 
etw. geben: underrätta ngn om ngt. 2. 0, 
kunskap, kunnighet. -R.. Ex. „brot, -[e]s, 
-e, n. bröd åt kunder. „.cigarre, -n, f. god 
cigarr &: kunder. „Zahl, -en, f. antal kunder. 

kündiien, -ete, ge-et, tr. 1. tillkännagifva, kun- 
göra, meddela. 2. uppsäga. 

kundig, a. 1. kunnig, erfaren, bekant med. 
Einer (gen.) Sache m sein: a) känna till, b) 
förstå sig på, vara hemmastadd i ngt. 2. = 


föl. 
kündig, a. bekant, känd. 
köndigllen, -te, ge-t = künden 2 och X 1. 
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kundschaften 
kundschaftlien, »ete, ge-et, tr. och str. hk. kun- 
skapa, späja, utforska. 

Kundschafter, -s, -, m. „In, -nen, f. kuneka- 
pare, späjare, spion. 

Kundschafteröi, -en, /. kunskapande, spione- 
rande. 

künftig, a. tillkommande, framtida, framde- 
les. Das we Leben: lifvet efter detta, die 
ve Woche: nästa vecka. -hin, adv. fram- 
deles, hädanefter. 

Künftigkeit, -en, /. 1. 0, framtid. 2. framtida 
tilldragelse. 

Kunkel, -n, f. 1. spinnrock, atv. spinnrocks- 
hufvud och tätt. Bina. Werg an der m haben, 
an die m bekommen: ha, få ngt att göra, 
etw. an der m haben: hafva ngt i sinnet. 2. 
rum, samkväm där det spinnes, spinn- 
stuga. 3. kvinna, käring. -adel, -s, 0, m 
adel på kvinnolinien. -frau, -en, f. apin- 
nerska. -hof, -[e]s, 0, m. i spinnstugan upp- 
vaktande kavaljerer. -iehen, -s, -, n. förlä- 
ning aom ärfves äfven p& kvinnolinien. 
-schenke, -n, /. lyaningspresent. -stube = 
Kunkel 2. 

kunkellin, -te, ge-t, ir. h. hemligt syssla, i 
smyg tala, glunka. 

Kunst, -e +, /. 1. konst. Schwarze a svart- 
konst. 2. konststycke. -adel, -s, 0, m. konst- 
närsadel. -akademie, -en, /. konstakademi. 
anlage, -n, /. 1. talang, anlag für ngn konst. 
2. (park)anläggning. -arbeit, -en, /. konst- 
arbete. -ansdruck, -[e]s, -e 1, m. konstord, 
konstterm. -ausstellung, -en, /. konstut- 
ställning. -beflissen, a. konstidkande. -bel- 
lage, -n, f. konstbilaga, konstafdelning. 
-beruf, -[e]s, 0, m. konstnärskallelse. -butter, 
0, f. konstemör. -dichtung, 0, /. konstpoesi. 
-drechslor, .„,.,m. konstsvarfvare. -eiter, 
-s, 0, m. konstnit. -erfahren, a. konsterfa- 
ren. "erzeugnis[s], ses, -se, n. konstalster. 
«färber, -s, -, m. skönfärgare. -färberel, en, 
‚f. skönfärgeri. -fertig, a. konstfärdig. -fer- 
tigkeit, 0, f. konstfärdighet. -feuer, -s, -, n. 
konsteld, "fyrverkeri. -fleiss, -es, 0, m. konst- 
filt. -gärtner, -s, -, m. trädgårdsmästare. 
-gärtnerel, 0, f. trädgårdsodling. -gobilde, 
4,8. konstprodukt, konstalster. -gegen- 
-stand, -[ejs, -e t, m. konsteak. -gemäss, a. 
konstmässig. -genesse, -n, -n, m. konstnärs- 
kamrat, idkare af samma konst. -gerscht = 
-gemäss. -geschichte, -n, /. konsthistoria. 
geschichtlich, a. konsthistorisk. -getriebe, 
-8, -, n. maskin. -geübt, a. konstskicklig, 
konsterfaren. -gewebe, -s, -, n. konstväfnad. 
-geworbe, -s, -, n. konstalöjd, industri. -go- 
werblich, a. industriell. -griff, -[e]e, -e, m. 
konstgrepp, knep. -handel, -s, 0, m. konst- 
handel. -händier, -s, -, m. konsthandlare. 
-handiung, -er, /. konsthandel. -Industrie, 
"en, /. konstindustri, konstslöjd. -kabinott, 
.[e]s, -e, n. konstkabinett. -kammer, -n, f. 





446 


Kupelle 


konstkammare. -kenner, -s, -, m. konstkän- 
nare. -kniff = -grif. -Iiebhaber, -s, -, m. in, 
"nen, f. amatör, dilettant. -los, a. konatlös, 
okonstlad, naturlig. -Iösigkelt, 0, f. konst- 
löshet, natur. -mässig, alkonstmässig. -meis- 
ter, -s, -, m. O konstmästare. -mittel, -s, -, 
n. konstmedel, konstgjordt medel. -meid, 
-[e]s, 0, m. yrkeesfund. -pauss, -n, f. tron 
ofrivillig Paus emedan man kommit af sig. -pielfer, 
-8, -, Mm. stadsmusikant. -possie = -dichtung. 
-rad, -[e]s, -er +, n. O konsthjul. -rödeer, 
-s, -, m. vältalare. -rödnerisch, a. vältalig, 
retorisk. -reich, a. konstrik. -reise, -, f. 
konstresa. -reiter, -s, -, m. in, -nen, /- 
konstberidare, konstberideraka. -richter, -s, 
, m. konstdomare. -sache, -», f. konstsak. 
-sammlung, -en, F. konstsamling. schatz, 
-es, -e +, m. konstskatt. -sohule, -x, f. 1. 
konstskola, teknisk skola. 2. (konstnärs-) 
skola, konstriktning. -sinn, -[e]s, 0, m. konst- 
sinne, emak. -sinalg, a. begäfvad med konst- 
sinne, med smak. -spräche, -n, f. konet- 
språk, terminologi. -stickerel, -en, f. bro- 
deri. -strässe, -n, f. anlagd väg. -stöck, 
-[e]s, -e, ». konststycke. -tischler, -s, -, m. 
konstsnickare. -tischlerel, 0, f. konstenic- 
keri. -trieb, -[e]s, -e, m. konetnärsinstinkt. 
-vorein, -[e]s, -e, m. konstförening. -veriag, 
-[e]s, -e, m. konsthandel mes fürlagwärsie. 
-verständig, a. (konst)kännar-. -verständige(r), 
(a8). 8 m. konstkännare. -well, a. konstrik. 
«welt, 0, /. konstnärsverld. -werk, -(e]s, -e, 
n. konstverk. -wört[h], -[«e]s, 0, m. konst- 
värde. -widrig, a. stridande mot konstens 
regler. -wiese, -«, /. konstgjord äng, insädd 
åker. -wissenschaftlich, a. estetisk. -weile, 0, 
J. konstull. -wort, -[e]s, .ert, m. konatord, 
konstterm. „wörtelln, -te, ge-t, itr. M. i otid 
slå omkring sig med konstord. 

Künstelöl, -en, /. förkonstling. 

künstelln, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. konstmäs- 
sigt arbeta. 2. på ett konstladt sätt Astad- 
komma, framkonstla, låtsa, hyckla. Gekän- 
stelt: konstlad, onaturlig, skrufvad. 

Künstler, -s, -, m. min, -nen, f. konstnär. 
-rubm, -[e]s, 0, m. konstnärsrykte. 

künstierbaft, künstierisch, a. konstnärlig. 

künstierlin, -te, ge-t, itr. h. vara konstnär. 

Könstlerechaft, -en, f. 1. 0, konstnärskap. 2. 
samtlige konstnärer, konstnärsförening. 

künstlich, a. 1. konstrik, konstmässig, ——— 
lad, konstgjord, artificiell, oäkta, löe-. 
slug, slipad. 

Künstlichkelt, -en, /. 1. 0, konstnärlighet. 2. 
konstighet, konstig sak. 

Künstling, -[e]s, -e, m. dilettant. 

kunterbunt, a. brokig, huller om buller. 

Kunz, -es er. -en[s], -e[r], m. npr. ste Heinz. 

Küps, -n, /. @ kyp. -n.. xx. n.blau, -[e]s, 0, n. 
kypblätt. 

Kupélls, -n, t. ‚hammer, -n, f. | Kupflls, -n, f. © I O kapell. 











O saknar plur. t bar omljad. tr. trausitirt, str. intransitivt verb. "tr. tramsitivt, fr. intransitivt verb. Å. bar a har Aaben, $. har sein till hjälpverdb. 














kupellieren 447 Kurier 








kupeilierlien, -te, -t, tr. O afdrifva, kapellera. | kuppig, a. ı sms. försedd med så el. så beskaffadle) 
Kupier, -s, -,n. 1. 0, koppar. 2. aim. Kupfer- Kuppe(n). 
chena Küpferchen, -lein, kopparstick. 3.0, | Kuppler, -s, -, m. ia, -nen, /. kopplare, kopp- 
kopparfärgads Utslag i ansigtet; finnar. -ader, -n, lerska. 
J. kopparådra. -ärtig, a. kopparaktig. -aus- | Kupplerél, -en, /. koppleri, koppling. 
schlag, -[e]s, -et, m. = Kupfer 3. -blau, -[e]s, | kupplerhaft, kupplerisch, a. kopplaraktig. kopp- 
0, ». kopparblätt, bärgblätt. -blech, -[e]s, | lar-. 
0, n. kopparbleck. -blick, -fe]s, 0, m. kop- | Kur, -en, f. 1. mea. kur. Eine n gebrauchen: 
pearglans (giens af blank koppar). -biüt[hje, 0, /. | genomgå en kur. Jmdn in der n haben: 
min. kopparblomma. -#rabt, -[e]s, f, m. | hafva ngn under sin behandling, sköta ngn 
koppartråd. -druck, -[e]s, -e, m. koppar- | (em iäkare). 2. se Cour. -gast, -[e]s, -e +, m 
tryck. -druckerfarbe, -n, f. -druckschwarz, kurgäst, badgäst. -haus, -es, -er }, ». socie- 
-es, 0, n. -druckschwärze, -n, /. koppartryck- tetshus via badort. -hotel, -r, -s, n. hotell för 
svärta. -OFZ, -es, -e,n. kopparmalm. -farben, badgäster. -kosten, plur. kostnader för en 
-farbig, a. kopparfärgad. -geld, -[e]s, 0, n. kurs genomgäende, för en badsejur. -liste, 
kopparpengar. -gerät[h], -geschirr, -[e]s, -e, rn, f. förteckning öfver kurgäster, öfver 
an. kopparkärl. -gesicht, -[e]s,-er,n. koppar- | badgäster. -methode, -», f. kurmetod, be- 
ansigte. -glanz, -es, 0, m. min. Kopparglans. handlingssätt. -ert, -[e]s, -e a. -er t, m. kur- 
-gold, -[e]s, 0, ». similor, ett slags Mässing. | ort, badort. -pfuscher, -s, -, m. in, -nen, f. 
-grün, a. koppargrön, ärggrön. -haltig, a. kvacksalfvare, kvacksalfverska. -saat, -[e]s, 
kopparhaltig. -hammer, -s, -t, m. koppar- -e t, m. societetssal via bader:. -schmied, -[e]s, 
hammare, a) verktyg, b) brak. -kütchen, -s, -, -e, m. hofslagare som afv. kurerar hästajukdomar. 
a. kopparhatt, knallbatt. -kessel, -s, -, m. | -zolt, -en, f. (bad)säsong. 
kopparkittel. -kles, -es, 0, m. min. koppar- | Kür... Ex. -fürst, -en, -en, m. kurfurste. -fürs- 
| 
| Kürbis 
| 
i 
| 


kis. -lahn, -[e]s, -e, m. kopparlan, oäkta | tent[h]um, -[els, -er +, n. kurfurstendöme. 
guldlan. -lasur, -[e]s, 0, m. kopparlasur, | -fürstin, -nen, f. kurfurstinna. -tärstlich, a 
bärgblätt. -münze, -n, /. kopparmynt. -nase, kurfurstlig. haus, -es, -er t, n. kurfurstligt 
-#, /. kopparnäsa. -natter, -s, /. äsping. | hus. -hessen, -s, 0, n. npr. Kurhessen. -but, 
-platte, -», /. kopparplåt. -ret[h], a. koppar- | -[ejs, -e t, m. kurfarstehatt. -kind, -[e]a,-er, 
röd. -röt[hje, 0, /. kopparrodnad. -samm- | n. adoptivbarn, fosterbarn. -pfalz, 0, f. spr. 
lung, -en, /. kopparstickssamling. -sehmled, | Pfalz. -würds, -n, f. kurfurstevärdighet. 
-[e]s, -e, m. kopparslagare. -stecher, -s, -, | kuränt se courant. 

m. kopparstickare. -stich, -[e]s, -e, m. kop- | kuränzlion, -[es]t, -te, -t, tr. lexa upp, skrubba 
parstick. -titel, -s, -, m. titelgravyr. -werk, 
-[e]Js, -e, n. 1. kopparverk. 2. planschverk 
med kopparstick. 

kupfericht, kupferig, a. 1. kopparaktig, kop- 
parbaltig. 2. finnig. 

Kupferling, -[e]s, -e, m. kopparmynt. 

I. kupfern, a. af koppar, koppar-. 

2. kupferiin, -te, ge-t, tr. beslä med koppar, 
förkoppra. Kupf[e]rung, f. 

Kuppe, -n, f. am. Küppchen, -lein, 1. ram 
bärgstopp. 2. fingerspets. 3. hufvud på spik 
ei. nå. 4. hvälfd rundning. -R... Ex. herg, 
-[e]s, -e, m. = Kuppe 1. nagel, -s, -}, m 
tenlika. 


upp. 

Kürass, -es, -e, m. % kyrass. 

Kürassier, -[e]s, -e, m. kyrassier. 

Kurät, -[e]s, -e, m. kyrkoherde, själasörjare. 

Kuratöl, -en, f. kuratel, förmynderakap. 

Kurätor, -8, 'Kuratören, m. kurator, förmyn- 
dare. 

Kurstörlium, -um[s], -en, n. 1. kuratel, für- 
mynderskap. 2. kuratorskonvent, samtlige 
kuratorer. 

Kurbe[1l], -n, f. vef. 

kurbeilin, kurblien, -te, ge-t, tr. och itr. h. vefva. 

Kürbis, -ses, -se, m. bet. kurbits; pumpa; ka- 
labass. -baum, -[e]s, -e +, m. kalabassträd. 

Kuppel,-n, f. 1.= Koppel 1-3. 2.kupol. -Artig, «a. «flasche, -n, f. kalabass(flaska). -trucht, -e +, 
kupolartad, hvälfd. -bau, -[e]s, -ten, m. ku-  f. = Kürbis. 
pol(byggnad). -dach, -[e]s, -er t, rn. kupol- | Kurs, -n, -n, m. kurländare. 

(tak). -gewölhe, -s, -, n. kupol(hvalf). kurlien, kürlisn, -te, ge-t och kor, köre, gekoren, 

Kuppol... jr kuppeln 2. az. Hienst, -[e]s, 0, m. | -e, tr. välja, utvälja. 
kopplaryrke. -peiz, -es, -e, m. F lön för | kurläl, a. kurlal-, kansli-. -stil, -[e]a, -e, m 
koppling. Sich einen n, verdienen: koppla kurialstil, kanslistil. 
ihop ett par. | Kuriällen, plur. (kansli)formaliteter. 

Kuppelél, -en, /. koppleri, kopplande. | Kuriät... xx. -stimme, -n, f. für Acra gemensam 

kuppellin, -te, ge-t. ir. 1. = koppeln 1. 3. utv. itr. rGõst vil omröstnlagar. 

k. koppla (vara kopptere, koppierske). 3. bygga i Kurle, -n, /. 1. kurla. 2. rädsförsamling, kam- 
form af a. förse med kupol(er). Sich a» höja mare. 

sigkupolformigt. Gekwppelt:a) kupolformig, | Kurier, -[e]s, -e, m. kurir. -zug, -[e]s, -e t, m 
b) försedd med kupol(er). Kuppf[ellung, f. | jarar. kurirtäg 
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kurieriien, -te, -t, tr. kurera, bota, jmdm eine‘ 
Krankheit: ngn för en sjukdom. 

Kurin, -nen, /. kurländaka. 

kuriös, a. kuriös, löjlig, besynnerlig. 

Kuriosität, -en, /. kurlositet, märkvärdighet, 
a) 0, egenskap, b) sak. 

Kuriöslium, -um[s], -en um. -a, n. = Kuriosi- 
tät db). 

kürisch, a. kinkig, svår att tillfredsställa. 

kürländisch, a. kurländsk. 

Kurre, -n, f. 1001. 1. knorrhane, gnoding (Trig- 
la gurnardues). 2. kalkon. 8. tjäder. 

kurrlien, -te, ye-t, itr. h. kurra, mumla, knorra. 

Kurrondäner, -s, -, m. kringvandrande djäkne, 
jre följ. 

Kurrönde, -n, /. 1. skara kringvandrande 
djäkn AT som med sång söka förvärfva altt uppehälle. 
2. cirkulär, -junge, -n, -r, -schüler, -s, -, m. 
kringvandrande djäkne, jr Kurrende 1. 

kurrönt, a. = courant. -schrift,0, /. tysk akrifstil. 

kurrig, a. 1. stridslysten, grälaktig. 2. be- 
synnerlig, egendomlig, komisk, rolig. 

Kurs, -es, -e, m. kurs. -abschlag, -[e]s, -e t, m. 
handel. baisse, prisfall. -bericht, -[e]s, -e. m. 
börsberättelse. -blatt, -[e]s, -er +, n. börs- 
blad. -buch, -[e]-, -er }, n. kommunika- 
tionstabell. -fählg, a. handel a sein: hafva 
kurs. -notierung, -en, /. kurenotering. 

Kürschnor, -s, -, m. körsnär, buntmakare. 
-wala]re, -n, /. pälsvara. 

Kurschnersi, 0. f. körsnärshandtverk. 

kursierlien, -te, -t, itr. A. cirkulera, vara i om- 
lopp. 

kursiv, a. kursiv. -schrift, -en, /. kursiv (stil). 

kursörisch, a. kursorisk, kursiv. 

Kurslius,-us,-e,m.(undervisninge)kurs, pensum. 

Kurtisäne, -n, f. kurtisan. 

Kurve, -n, f. kurva. 

kurz, kürzer, kürze«t, a. kort. Ein nea Ende: 
en liten bit. m von Gedanken sein: vara 
korttänkt. u und klein hauen: slå, hugga 
sönder i amulor, äfv. F ond. grundligt mörbulta. 
mw angebunden sein: handla raskt, arv. vara 
kort om hufvudet. In wer Zeit a. in wem: 
inom kort, ror wem: för kort tid sedan. 
Uber » oder lang: förr eller senare. Einen 
wen Entschluss fassen: fatta ett raskt be- 
slut, m entschlossen: beslutsam. men Pro- 
zess ei. es m mit jmdm machen: göra pro- 
cessen kort med nugn. Viel in men Worten 
sagen: säga mycket i få ord. Zu m fallen 
el. kommen er. schiessen: komma till korta. 
F etw. nicht m kriegen: ej begripa en sak. 
Den kürzeren ziehen: draga kortaste strået. 
-angehunden, a. kort om hufvudet. -armig, 
a. kortarmad. -ät[h]mig, a. som har kort 
andedrägt, kortandad. -ät[h]migkeit, 0, /. 
kort andedrägt, andtäppa. -filg[e]iig,a. kort- 
vingad. -gefasst, a. kortfattad. -gefesselt, a. 
veter. som har korta hasar. -goschoren, a. 
kortklippt. -geschwänzt, a. kortsvansad. 
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Kutsche 


-haarig, a. korthärig. -halsig, a. korthalsad. 
-lebend, -iebig, a. kortlifvad. -lebigkeit, 0, £- 
kort lif. -ohrig, a. kortörad. -schrift, -en, 7. 
snabbakrift, stenografi. -schwänzig, a. kort- 
evansad. -sichtig, a. 1. närsynt, puaı. kort- 
synt. 2. handel. wer Wechsel: växel med kort 
sigt. -sichtigkeit, 0, /. närsynthet, unaı. kort- 
eynthet. -silbig, a. grau. kortstafvig. -stämmig, 
a. lägstammig. -stiellg, a. som har kort(a) 
stjälk(ar). -üm, adv. kort och godt, kort 
sagdt. -wög, adv. kort, helt kort, rent ut. 
weil, (-s), 0, f., m. ech n. -wolle, 0, f. för- 
ströelse, tidsfördrif. -weilig, a. roande, rolig. 
"OF... Ex. „hand, adv. helt hastigt, i en hand- 
vändning. 

Kürze, -n, /. 1. vanı. 0, korthet, kort tid, kort 
uttryckssätt. In der m erzählen: berätta 
helt kort. Etw. in der m, abthun: göra pro- 
cessen kort med ngt, hastigt undanstöka 
ngt. 2. gram. kort stafvelse. 

kürzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. förkorta, göra 
kortare. 2. afkorta, minska. Jmdn um den 
Lohn m undanhålla ngn hans lön, jmdm 
den Loån , minska ngns lön. Kärzung,'f. 

kürzlich, adv. 1. kort, i korthet. 2. vyligen, 
för kort tid sedan. 

kusch, interj. kusch! 

kuschlien, -[es]&, -te, ge-t, itr. k. och sich m 
kuscha, lägga sig, hälla sig tyst. 

Kuss, -es, -e t, m. kyss. -finger, -s, -, m. hand, 
-e +t, f. -händchen, -s, -, n. slängkyss. Busa. 
etw. mit Kusshand thun: hjärtans gärna 
göra ngt. 

I. küsslien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. kyssa. II. Sich 
(reeipr.) m kyBBas. 

2. Küssen se Kissen. 

Küsser, -s,-,m. In, nen, f. kyssande (person). 

Küsser6i, -en, f. kyssande. 

küsserig, küsserlich, a. 1. kysstäck. 2. kyss- 
lysten. 

küsserlin, -te, ge-t, opers. Mich küssert: jag 
längtar efter kyssar. 

Küste, -n, /. kust. -n... xx. „bewohnor, -s, -, m. 
kustbo. „fahrer, -s, -, m. kustfarare. "fahrt, 
0, f. kustfart. land, -[e]s, -er }, n. kust- 
land. mwächter, -s, -, m. kustvakt, 

Küstor,-s,-,m. in, -nen. f. klockare, klockarfru. 

Küstersi, -en, /. 1. klockarbefattning. 2. kloc- 
kargärd. 

Kustöde, -n, -n, m. = Kustos I. 

Kustos, -, Kustöden, m. 1. kustos, uppsynings- 
man, väktare. 2. voktryck. kustod. 

Kutschlle, -en, f. am. Kütschchen, -lein, droaka: 
diligens; vagn. » und Pferde halten: hålla 
hästar och vagn. -bock, -[e]s, -e t, m. kusk- 
bock. -kasten, -s, -, m. droskläda,. -pförd, 
-[e]s, -e, n. vagnshäst. -wagon, -s, -[}], m. 
droska. -On... Rx. Haus, «es, -er 1, n. vagns- 
hus, vagnslider. „himmel, -s, -, m. vagns- 
tak, vagnskur. „‚macher, -s, -, m. vaguma- 
kare. „riemen, -s, -,m. O vagnsrem. ‚schlag, 
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-[e]s, -e }, m. vagnedörr. „tritt, -[e]s, -e, m. | Kutts, -s, f. (munk)käpa. -n... zz. uträger, -s, -, 


fotsteg på vagnar. 

kutschlien, -[es]$, -te, ge-t = kutschieren. 

Kutschor, -s, -, m. kusk. -bock, -[e]s, -e t, -sitz, 
-es, -e, m. kuskbock. 

kutscherhaft, kutscherlich, a. som en kusk, på 
kuskmaner. 

kutschierllen, -te, -t, itr. s. och h. Aka, köra. 


L, 1. -[’s], -['s], n. gram. 1. 2. förkorta. für 2) 
lies: läs, b) Liter: liter. 

la, I. interj. la! ı. ex. tra m mw! II. adv. So ns 
vw så där, så tämligen. 

La[a]b, -[e]s, -e, n. 1. löpe. 2. löpmage. -käse, 
-s, -, m. sötost. -kraut, -[e]s, -er f, n. mära 
(Galium). -magen, -s, -, m. löpmage. 

Laban, -s, -s ei. -e, m. 1. upr. Laban. 8. atv. 
Labänder, -s, -, m. F flabb. 

Labarum, -s, -s, n. labarum, korsfana. 

Labbe, -n, /. 1. tjock, hängande läpp. 2. zool. 
labb (Lestris parasitica). 

labber, a. & laber. 

Labberdän, -[e]s, -e, m. kabeljo. 

Iabherig, a. fadd, söt, äcklig. 

labberlin, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. lapa. 2. 
slicka. 3. pladdra. 

Labe, -n, f. vederkvickelse, läskedryck. -be- 
cher, -s, -, -kelch, -[e]s, -e, m. vederkvic- 
kande, läskande bägare, dryck. -kühle, 0, 
f. vederkvickande svalka. -schale, -n, f. = 
-becher. -trank, -[e]s, -e t, m. läskedryck. 

I. iabllen, -te, ge-t, I. ir. tillsätta löpe till, 
komma att löpna. II. Sick =, löpna. La- 
bung, f. 

2. labllen, -te, ge-t, tr. oc sich m vederkvicka 
(sig), läska (sig), svalka (sig). Labung, f. 
atv. = Labsal. 

Laberdän se Labberdan. 

lab6t, a. xortspei. bet. 

tabiäl, a. gram. labial, läpp-. 

Labiäle, -n, /. gram. labial, läppbokstat. 

Labllum, -um[s], -en ei. -a, n. 1. dor. läpp. 2. 
mus. labium. 

Laberänt, -en, -en, m. laborant, laborator, 
kemist. 

Laboratörllium, -umn[s], -en, n. laboratorium. 

laborierlien, -te, -t, itr. h. laborera. An etw. 
(dat) m, laborera med, lida af ngt. 

Läbsäl, -[e]s, -e, ». vederkvickelse. 

Labyrinth, -[e]s, -e, n. labyrint. 

labyrinthisch, a. labyrintisk, villosam. 

Lach... zz. -baum, -[e]s, -e t, m. märkt träd, 
gränsträd. -hruder, -s, -t, m. akrattare. 
-krampt, -[e]s, -e t, m. konvulsiviskt skratt. 
-jied, -[e]s, -er, n. lustig, skrattretande visa. 
-Just, 0, f. ekrattlust. -lustig, a. skrattlysten. 
-muskel, -s, -n, m. skrattmuskel. -steig, -[e]s, 


m. munk. „volk, -[e]s,0,». munkar, kloster- 
folk. zeug, -[e]s, -e, 8. ett slogs groft ylletyg. 
Kuttel, -n, /. inälfvor. 
Kutter, -s, -, m. I kutter. 
Kux, -es, -e, m. aktie i bärgverk. -kränzler, 
-partiorer, -s, -, m. bärgverksaktiemäklare. 
Ky... se Cy... 


L. 


-&, mM. skog. skogestig huggen genom skogen 1 sht I 
och för dess indelning till traktbygge. -tAube, -n, f. 
skrattdufrva. 

lachbär, a. skog. lämplig att tappa kåda af. 

I. Lache, -n, f. skratt. Eine laute «a. helle nv 
aufschlagen : brista ut i gapskratt. 

2. Lache, -n, f/. pöl, puss. 

8. Lache, -n, f. skog. 1. i ett träd inhugget Märke. 
2. märkt träd, gränsträd. 3. inskärning, 
skåra i barrıraa till kådans aftappning. 

lächellin, -te, ge-t, itr. h. ooh tr. le, leende säga, 

uttala, ingjuta, t. ex. seine Einwilligung —, 
Zufriedenheit ins Herz m. Sein Auge lä- 
chelte Freude: glädjen lyste ur hans ögon. 

. lachlien, -te. ge-t, I. itr. h. skratta. Einer 

(gen.) Sache el. vanı. über eine Sache m skrat- 
ta åt ngt. Das ist zum m det är löjligt. 
Bug. le, t ex. das Glück lacht ihm, ein hei- 
terer Himmel lacht über der Gegend. II. tr. 
1. skrattande säga, uttala, t. ex. ha, lachte 
der Kaiser; er lachte mir Beifall. 2. Sich 
(4ar.) Seitenstechen m skratta så att man 
får håll. Sie können dich doch nicht um 
dein Ansehen m de kunna dock icke med 
sitt skratt beröfva dig ditt anseende. III. 
Sich krank, tot e. zu Tode a skratta sig 
sjuk, skratta ihjäl sig. 

2. lachlion, -te, ge-t, tr. skog. 1. inhugga ett 
märke |, märka. 2. göra en skåra i barrträd 
för kAdane aftappning. 8. hugga Upp, t. ex. einen 
Steig durch Buschholz. 

Lacher, -s, -, m. 1. vin, -nen, /. skrattande 
(person), skrattare. 2. skratt, skrattsalva. 

lacherhaft, a. skrattlyaten. 

lächerlich, a. löjlig. » machen: förlöjliga. 

Lächerlichkeit, -en, /. löjlighet. 

lächerlin, -te, ge-t, ir. Jmdn m komma, narra 
en att skratta, väcka ens löje, förefalla en 
löjlig. Opers. es läckert mich: jag känner 
lust att skratta, finner det löjligt. 

tachhaft, a. löjlig. 

lackig, a. 1. skrattlysten. 2. full af pölar. 

Lächler, -s, -, m. min, -nen, f. leende person. 

Lachs, -es, -e [}], m. atm. Lächschen, -lein, 1. 
lax. 2. Danziger m, ett slags bränvin från 
Danzig. 8. F vuaı. a) bredmunt kvinna, b) 
pengar, schaber, c) stryk, påkolja. -hrut, 
0, f. laxyngel. -fang, -[e]s, 0, m. laxfängst. 


-— 
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Lachter 


“torelle, -n, f. laxöring (Salmo trutta). «kind, 
-[e]s, -er, n. laxunge, forell. 

Lachter, -3, -, n. -n, f. varg. famn(mätt). 

Lack, -[e]s, -e, m. och *% a. 1. gummilacka, 
stock-, korn-, klump-, kaklack, schellack. 
2. (lack)ferniesa. 3. (eigill)lack. 4. vor. gyl- 
lenlack (Oheiranthus Cheiri). -arbelt, -en, 
f. lackerad vara. -farbe, -n, f. 1. lackfärg. 
2. lackerad färg. -firnis[s], -ses, -se, m. lack- 
fernissa. -leder, -«, 0, n. blankläder. -stiefel, 
-s, -, m. blanklädersstöfvel. -stock, -[e]s, -e 
t, m. gyllenlacksständ. -wa[a]re, -n, f. lac- 
kerad vara. 

Lacköi se Lakai. 

iacklien, -te, ge-t, Isckierlien, -te, -t, tr. 1. lac- 
kera. 2. P lura, draga vid näsan. 

Lackierer, -s, -, m. lackerare. 

Lackmus, -[ses], 0, n. lackmue. -blau, a. lack- 
muablä. -fischte, -n, /. orseljlaf (Roccella). 
-papier, -[e]s, -e, n. lackmuspapper. 

Lade, -n, f. am. Lädchen, -lein, 1. låda, kista. 
Die m des Bundes: förbundets ark. 2. a) 
handtverksläda, b) skräsammankomst. 3. 
lan (tandlösa delen af hästars underkäk, på hvilken bets- 
let hyllar). 

Lade... jfr 2. /aden. Ex. -briet, -[e]s, -e, m. stäm- 
ning. -damm, -[e]s, -e t, m. lastbrygga, kaj. 

‘ «fähigkeit, 0, /. & lastdryghet, drägtighet. 

-gebühr, -en, /. lastningepengar. -geld, -[e]s, 

0, n. 1. lastningskostnad. 2. stämnings- 

kostnad. -geschwindigkeit, 0, /. laddnings- 

hastighet. -mäss, -es, -e, n. krutmätt. -stock, 

-[e]s, -e +, m. laddstock. 

Laden, -s, -+, m. aim. Lädchen, -lein, 1. fön- 

sterlucka. 2. (handels)bod. -diener, -s, -, m. 

bodbetjänt, handelsbokhällare. -fenster, -s, 

-, 2. bodfönster. -gohülfe, -n, -r, m. han- 

delsbiträde. -hüter, -s, -, m. F osäljbar vara. 

-Jungter, -r, -mamsell, -en, f. bodmamsell. 

-preis, -es, -e, m. bodpris. -schwongel, -s, -, 

-schwung, -[e]s, -e, m. F knodd. -tisch, -es, 

-e, m. boddisk. 

2. ladlien, lädst a. -est, lädt a. -et; lud a. -ete, 
lüde eı. -ete; ge-en; -[e], tr. 1. lasta. Bana. 
jmds Feindschaft auf sich m Adraga eig 
ngns fiendskap, ein schweres Joch ouf sich 
vw pätaga sig ett tungt ok, etw. auf jmdn 
vw av. påbörda ngn ngt, F er hat schwer el. 
schief geladen: han har tagit ett glas för 
mycket, han raglar. 2. ladda, t. ex. Gewehre, 
elektrische Batterieen. 3. inbjuda, bjuda; 
kalla, ı. ex. mdn zu Tische m bjuda ngn till 
middag, vor Gericht m kalla inför rätta, 
stämma. 

Lader, -s, -, m. 1. lastkarl, lastare. 2. laddare. 

iädierlien, -te, -L, tr. och sich mw skada (sig). 

Lädner, -s, -, m. bodbetjänt. 

Lädnerin, -nen, f. bodmameell. 

Ladung, -en, f. 1. lastning. 2. last, laddning. 
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4. inbjudning, kallelse. -8... Ex. „fählgkeit, 


lahmen 


0, f. 3 lastdryghet, drägtighet. „platz, -es, 
-e t, m. & lastageplats. „schein, -[e]s, -e, =. 
& konnossement. 

Ladily, -ys ei. -ies, f. lady. 

Lafötte, -n, f. % lavett. 

Infettiorlien, -te, -t, ir. X förse med lavett, 
lägga på sin lavett. Lafettierung, f. 

Lafte, -n, -n, m. äm. Läffchen, -lein, glop, 
narr, gäck. 

latfenmässig, a. narraktig. 

Lage, -r, f. 1. läge. In der m sein zu ... vara 
i tillfälle att ... 2. lager, skikt; häfte, 
bundt. 3. & lag, & «x. die volle m, geben: 
gifva hela eı. glatta laget. -n... Rx. vwelse, 
adv. lagervis. i 

Lägel, -s, -, n. lägel. 

Lager, -s, -, n. 1. läger, säng, bädd, lägerstad. 
Vom m aufkommen: lemna sängen ss. rekon- 
valescont. Äfv. vilda djurs läger. Das Getreide 
geht zu m säden lägger sig. 2. (krigs)läger, 
lägerplats. 3. ® ställning nhvarpå ngt hvilar. 
underlag för (rin)fat m. m., bädd. 4. (handels-) 
lager, upplag. 5. lager, skikt. 6. bottensata, 
jäst. -apfel, -s, -}, m. vinteräpple. -baum, 
-[e]s, -e t, m. underlag. -bestand, -[e]s, 0, m. 
freüntlige lager. -bler, -[e]s, -e, n. lageröl. 
-fass, -es, -er 1, n. lagerfat. -gasse, -n, f. x 
lägergata. -gehühr, -en, /. -geld, -[e]s, 0, ». 
= -miete. -geno8s, -en, -en, m. 1. sängkam- 
rat. 2. tältkamrat. -haus, -es, -er t, n. ma- 
gasin. -hof, -[e]s, -e t, m. upplag. -hütte, -x, 
f. % barack. -keller, -s, -, m. lagerkällare. 
-joben, -=, 0, n. lägerlif. -miet[hje, -n, F. 
magasinshyra, källarhyra. -Bbst, -[e]s, 0, n. 
vinterfrukt. -ort, -[e]s, -e e. -er t, ». -platz, 
-es, -e +, m. lägerställe, lägerplats. -etätte, 
«n, f. lägerställe. -verzeichnis[s], -ses, -se, 
9%. handel. Inventarium, inventarieförteck- 
ning. -wache, -n, f. & lägervakt. -wall, -[e]s 
0, m. & lägervall. -wein, -[e]s, -e,m. lagervin. 

lageriin, -te, ge-t, I. itr. h. och 8. samt sich = 
ligga, hvila, ligga lägrad, vara lägrad, lägra 
sig, sträcka ut sig; ligga på lager. Das Ge- 
treide lagert [sich]: säden lägger sig. II. 
tr. 1. låta lägra sig, t. ex. das Heer. 2. lägga 
på lager, magasinera, ı. ex. Waren. 3. slå 
ned, t ox. der Platzregen hat den Weizen 
gelagert. 

Lagerung, -en, /. 1. lägrande m. m. jfr lagern. 
2. lager, hvarf, skikt. 

Lagune, -n, f. lagun. -f... Ex. ruriff, -[e]s, -e, 
n. lJagunref, ringref, korallö. 

lahm, a. 1. lam; halt; via. arv. matt, kraftiös, 
haltande. m gehen: halta. Ein Geschäft m 
legen: hämma, förlama en affär, en rörelse. 
3. som råkat i olag, söndrig. -händig, a. 
lam i händerna. -legung, 0, /. hämmande, 
undertryckande. 


F vida. er hat seine volle m han har fått så | Lähme, 0, f. lamhet. 


mycket han tål. 3. laddning af el. I skjutvapen. 


— — -—— 


lahmlien, -te, ge-t. itr. h. vara lam, halta. 





O saknar plur. + har omljud. £7. transitirt, itr. Intransitirt verb. A. har Akaben, $. bar sein till hjalprerb. 
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lähmllen, -te, ge-t, tr. förlama. 

Lahmhbeit, -en, /. lamhet. 

Lähmung, -en, f. 1. förlamning. 2. lamhet. 

Lahn, -[e]s, -e, m. lan. -gold, -[e]s, 0, n. guld- 
lan. 

Laih, -[e]s, -e, m. och n. lef, kaka. Ein a Kä- 
se: en ost. 

Laich, -[e]s, 0, m. och K n. fiskrom. 

Laichile, 0, f. 1. sskars lek. 2. lektid. -ert, -[e]s, 
-ea.-ert, -platz, -es, -e t, m. lekställe, lek- 
plats for fiskar. -zeit, -en, /. lektid. 

lalchlien, -te, ge-t, itr. h. leka (om Askar). 

Lale, -n, -n, m. lekman. -N... Ex. bruder, -3, 
«+, m. lajbroder, tjänande broder (lekman an- 
said | ett kloster). „Priester, -s,-, m. präst som ej 
är medlem af ngn munkorden. „schwester, 
a, f. lajeyster, tjänande syster, jr mdruder. 
stand, -[e]s, 0, m. lekmannaständ. 

lalenhaft, a. som en lekman, lekmanna-. 

Lalenschaft, -en, /. 1. 0, egenskap af lekman. 
2. lekmannaekara, samtlige lek män. 

Lakäl, -en a. -s, -en, m. lakej. -@n... Ez. —-$00IC, 
«n, f. betjäntsjäl, krypande person. 

Sakäleanhaft, a. lakejlik. 

Lakäienhaftigkeit, 0, /. Lakälent[h]üm, -[e]s,0, ». 
l.egenskap af lakej.2. betjäntanda, kryperl. 

Lake, -n, f. (salt)lake. 

Lakon, -s, -, n. och X m. afläng: tygatycke, duk, 
lakan, skjorta; & segel. 

lakénisch, a. lakonisk. 

Lakonismlus, -us, -en, m. lakoniskt, kort ut- 
tryck(seätt). 

Lakritze, -n, f. Lakritzelln, -ns, -n, m. 1. bot. 
lakritsört (Glycyrrhiza). 2. lakrits. -R... Ex. 
"„stengel, -s, -, m. lakritsstäng. "wicke, -n, 
F. vor. backsöta (Astragalus glycyphyllus). 

Salllien, -te, ge-t, ir. och itr. å. 1. lalla, stam- 
ma, jollrs (om darn). 2. gnola. 3. säga li st. 
f. r. 

Lama, -[s], -s, I. n. zeoı. lama. II. m. lama 
(beddapräst). 

Lamberts... Ex. -nuss, -e t. /. lambertenöt. 

iamentierlien, -te, -t, str. k. lamentera, jämra 
sig, klaga. 

Lamönto, -[s], -s, n. jämmer, klagan. 

Lamm, -[e]s, -er t, n. am. Lämmchen, -lein, 
plor. sfr. Lämmerchen, -lein, lam. -ärtig, a. 
som ett lam. -hraten, -s, -, m. lamstek. -tell, 
-[e]s, -e, n. lamskinn. -fleisch, -es, 0, n. lam- 
kött. -fromm, -herzig, a. from som ett lam. 
-welle, 0, /. lamull. -zeit, -en, f. (in lammen) 
lamningstid. -8... Ex. vgoduid, 0, /. unget. en 
ängels tålamod. i Lämmer... 

lammiion, -te, ge-t, itr. h. lamma. 

Lämmer... 2x. -gelor, -s, -, m. zoo. lamgam (Gy- 
psetus barbatue). -hirt, -en, -en, m. fär- 
herde. -wolke, -n, f. fjädermoln. 

4. Lampe, -n, f. atm. Lämpchen, -lein, lampa. 
F va. eins auf die m giessen: fukta stru- 
pen. Test. die un: rampen, ein Stück vor die 
un bringen: nppföra en pjes. -N... Ex. „hron- 


* axta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sl sjöterm. X milltärisk term. 
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ner, -s, -, m. (lamp)brännare. „.cylinder, -s, 
-, m. lampglas. ".decht, -[e]s, -e, m. lamp- 
veke. „‚fieber, -s, 0, n. tear. rampfeber. nge- 
stall, -[e]s, -e, n. lampställning, lampfot. 
wgiscke, -r, f. lampkupa. "licht, -[e]s, 0, 
n. lampsken. „mützo, -r, f. lamphatt. „öl, 
-[e]s, -e, n. lampolja, Iysolja. „putzer = 
wwärter. reihe, -n, f. tes. ramp. russ, 
-e8, 0, m. > nschwarz. „schirm, -[e]s, -e, m. 
lampskärm. „‚schleier, -s, -, m. lampalöja. 
"schwarz, -es, 0, ». lampsvärta. „teller, 
"8, -, m. lampmatta. „‚tüllo, -n, f. rör för 
veken i en lampa. „‚wärter, -s, -, m. lamp- 
putsare. 

2. Lampe, -[n]s, -3, m. (harens namn I den tyska 
djursagan) jösse. 

Lampröte, -n, f. zool. 'hafsnäjonöga (Petromy- 
gon marinue). 

Land, -[e]s, -er + (sr 1, d), n. aim. Ländchen, 
-lein, ptar. utv. Länderchen, -lein, 1. land, a) 
0, 1 mots. till hat, t ex. festes fastland, zu 
Wasser und zu we: till lands och sjöse. 
ans nu setsen: landsätta, ans m steigen: 
stiga i land, b) 0, terräng, trakt, t. ex. 
frucktbares, steiniges, gebirgiges m. Fla- 
ches m slättland, c) 0, i mots. till stad, landa- 
bygd, t ex. auf dem me wohnen, über & ge- 
hen: gå ut åt landet, Stadt und u, d) petitisk 
enhet (isolerande plur. -ert, sammabfattande och poet. -€) , 
t. ex. zerstreut in alle Länder, alle Lande 
sind seiner Ehre voll, Deutschland um fasst 
verschiedene Länder, in deutschen Lan- 
den: i Tyskland. Ausser[halb] mes reisen: 
resa utomlands, jmdn mes verweisen: lands- 
förvisa ngn, åter zu me: här i landet, i 
detta land, woher des es? från hvilket 
land? ao. brott hvarifrån? Das gelobte m, det 
förlofvade landet. Seitdem sind viele Tage 
ins m, gegangen: det har händt mycket 
sedan dess. 2. 0, jord, åker, fält, t ex. das 
a bauen: odla jorden, vara jordbrukare, 
das m brach liegen lassen: låta åkern ligga 
i träde. 9. gods, egendom. 4. slätt, låg- 
land, t. ex. von den Bergen ins vw gehen: 
frän bärgen nedstiga till slätten, vom ne 
auf die Berge gehen. -adel, -s, 0, m. 1. adel 
som lyder under landsherren, mots, Reichs- 
adel. 2. landtadel. -ammann, -[e]s, -er t a. 
+ -[e], m. i Schweis föreståndare för a) en 
landtkommun, b) en kanton. -anwachs, -es, 
0, m. landets tillväxt, upplandning, land- 
höjning. -arbolt(or) = Feldarbeit(er). -armee, 
-en, f. landtarme. -arzt, -[e]s, -e t, m. 1. lä- 
kare på landet. 2. provinsialläkare. -aufent- 
halt, -[e]s, 0, m. vistelse på landet. -bäcker, 
-s, -, m. bagare på landet, bybagare. -hau, 
-[e]s, 0, m. landtbruk. -bauer, -s, -, m. landt- 
brukare. -besitzor, -s, -, m. godsägare. -be- 
wehnor, -s, -, m. landtbo. -hezirk, -[e]s, -e, 
m. (förvaltnings)distrikt, län. -bote, -n, -n, . 
m. 1. bud(bärare) till landet. 2. landtdags- 
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fullmäktig. -briefbote, -n, -n, -briofträger, 
-8, -, m. landtbrefbärare. -brot, -[e]s, -e, n. 
på landet bakadt, hemmabakadt bröd. 
-büch, -[e]s, -er }, ». 1. lagbok för ett land, 
en provins. 2. förteckning öfver ett lands 
frälseegendomar. -dionst, -[e]s, 0, m. krigs- 
tjänst till lands. -drost(ol) se Drost(e?). -edel- 
mann, -[e]s, Landedelleute, m. landtjunkare. 
-eigent[h]um, -[e]s, -er t, n. landtegendom. 
-eigent[h]lmer, -s, -, m. godsägare. -6inwärts, 
adv. inåt landet. -els, -es, 0, n. is vid ku- 
sten, landfast is. -enge,-n, /. näs, ed. -fahrer = 
-läufer. -lora, a. som ar långt från land. -feste, 
-n, -testung, -en,f. 1.% fästning i det inre af 
landet. 2. I landfästa, landtäg. -fächtig, a. 
landsflyktig. -tracht, -en, /. landtransport. 
-frau, -en, f. kvinna, fru från landet. -Iremd, 
a. hemlös. -trlede[n],‘ -ns, 0, m. landefred. 
-frosch, -es, "6 +, m. ranlig groda. -fuhrmann, 
-[e]s, Landfuhrleuse, m. forman. -gang,-[e]s, 
.e t, m. landgäng (färd, gång I land). -geist- 
liche(r), (adj. vojn.) m. landtpräst. -gomeinde, 
-n, f. landsförsamling. -gericht, -[e]s, -e, n. 
1. öfrerdomstol 1 ett land el. en provins, ungef. 
hofrätt. 2. domstol på landet, häradsrätt. 
-gerichtsrat[h], -[e]s, -e t, m. unger. hofrätts- 
råd. -graben, -s, -t, m. gränsgraf, gränsdike. 
-graf, -en, -en, m. landtgrefve. -gräfin, -nen, 
J. landtgrefrinna. -gräflich, a. landtgreflig. 
-gräfschaft, -en, /. -gräft[h]um, -[e]s, -er +, 
n. landtgrefskap. -gronze, -n, f. riksgräns. 
-gültig, a. gällande i ett land. -gut, -[e]s, -er 
+, n. landtegendom. -handel, -s, 0, m. handel 
till lands. -haue, -es, -er t, n. 1. landthus; 
villa. 2. landtdagshus. -heer, -[e]s, -e, m. 
landthär. -höhe, -rn, f. landhöjd. -jäger, -s, 
-, m. 1. öfverjägare. 3. landtgendarm. -jun- 
kor, -s, -, m. landtjunkare. -karte, -n, f. 
landkarta. -kirche, -n, /. landekyrka. -krieg, 
-[e]s, -e, m. landkrig. -kundig, a. landskun- 
nig, riksbekant. -kutsche, -n, /. diligens. 
-Jäufer, -s, -, m. landstrykare, lösdrifvare, 
ıandsvägsriddare. -läufig, a. allmänt gängse. 
-joben, -s, 0, n. landtlif. -Iowte, plur. landt- 
folk, it -mann. -los, a. utan land. -luft, 0, 
J. landtluft. -Iust, 0, f. nöje af landtlifvet. 
-maoht, -e t, /. 1. fastlandsstat. 2. landthär. 
mädchen, -s, -, n. landtflicka. -mann, -[e]s, 
Landleute, m. 1. landtbo. 2. landtbrukare. 
-männisch, a. landtlig, landtbrukar-, bonde-. 
-mark, -en, /. landamäre. -marke, -n, f. I 
landmärke. -marschall, -[e]s, -e t, m. landt- 
dagspresident. -messer, -s,-,m.landtmätare. 
-miliz, -en, /. landtmilis. -offizier, -[e]s, -e, 
m. landtoflicer. -pfarre, -n, f. pastorat på 
landet. -pfarrer, -s, -, m. landtpräst. -pflo- 
ger, -s, -, m. ståthållare, landshöfding, gu- 
vernör. -plago, -n, f. landspläga. -pomoranze, 
nr, f. F landtlig oskuld. -prediger, -s, -, m. 
landtpräst. -rat[h], -[e]s, -e +, m. 1. pro- 
vinsialräd (rerssamiing). 3. landträd (styresman i att 
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visst distrikt). -ratte, -n, /. 1. stora hnsrättan. 
3. F & landkrabba. -recht, -[e]s, -e, we. 1. 
landslag. 2. landerätt (mots. stadıra). -FOgen, 
-s, -, m. ihållande regn som sträcker sig 
långt. -reise, -n, f. 1. resa till lands. 8. färd 
ät landet. -reiter, -s, -, m. landtriddare (ve- 
ridon pollsbetjänt på landet). -Fontmeister, -«, -, m. 
landträntmästare. -richter, -s, -, m. 1. ungez. 
lagman. 2. avger. häradshöfding; landtdo- 
mare. 3. = -pfleger. -rch(tjlg = -kundig. 
rücken, -s, -, m. landrygg. -8ä$8, -en, -en, 
m. 1. ott lands invånare. 2. landsman. 8. (van! 
adlig) godsägare. 4. godsägare som ej bor på 
sitt gods. -sässig, a. som har gård och grund, 
I sht privilegieraät goås, jfr föreg. -säuget[hlier, 
»[e]s, -e, n. landdäggdjur. -schlacht, -en, /' 
fältslag. -schöppe, -n, -r, m. unget. nämde- 
man. -schreiber, -s, -, m. skrifvare hos en 
häradshöfding, en landtdomare. -sohule, -n, 
F. landtskola. -ses, -[e]s, -e, m. insjö. -seite, 
0, f. landsida. -seuche, -n, /. epidemi. -sitz, 
-e8, -e, m. landtegendom, bostad på landet, 
villa. -soldat, -en, -en, m. landsoldat. -spitze, 
2, /. landtudde. -stadt, -e }, J. 1. stad ini 
landet. 2. länsstad. 3. vanlig stad (mow. 
Reichsstadt). -stand, -[e]s, -e $, m. landt- 
dagsfullmäktig, ptur. landtatänder. -ständisch, 
a. beträffande landtständerna. -standschaft, 
-en, f. 1. egenskap af landtdagsfullmäktig, 
landtdagsfullmakt. 3. landtständer. -stein, 
«[e]s, -e, m. gränssten. -sterbon, -s, 0, n. di- 
gerdöd. -steuer, -n, f. 1. allmän skatt vor- 
delad på hela riket. 3. grundskatt. -strässe, -n, 
f. 1. landsväg. 2. landräg. -streoke, -n, /. 
landsträcka. -streichen, -s, 0, n. kringstry- 
kande, lösdrifveri. -stroichor = -läufer. 
-streicherel, 0, f. = -streichen. -strich, -[e]», 
-e, m. landsända, trakt. -sturm, -[e]s, -e t, 
m. 1. % lardstorm. 2. storm till lands. -tag, 
-[e]s, -e, m. landtdag. -t[hjler, -[e]s, -e, n. 
landdjur. -trauer, 0, f. allmän sorg, kungs- 
sorg. -Üblich, a. bruklig i hela landet. -vögt, 
-[e]s, -e t, m. = -pfleger. -volh, -[e]s, 0, 
n. landtfolk. -wärts, adv. åt landet till. 
«weg, -[e]s, -e, m. landväg. -wehr, -en, f. 1. 
landtvärn. 2. gränsbefästning. 3. strand- 
vall un värn mot bafret. -Wöhre, -n, f. gräns- 
fästningar. -wehrmann, -[e]s, Landwehrleute, 
m. landtvärnsman, landtvärnssoldat. -wein, 
-[e]s, -e, m. 1. inhemskt vin. 2. vin från 
slättland (ej trån vindarg). -wind, -[e]s, -e, m. 
landvind. -wirt[h], -[e]s, -e, m. 1. landthus- 
hållare, landtbrukare. 2. värdshusvärd på 
landet. -wirt[h]lich= -wirtscha ftlich, -wirt{h]- 
schaft, -en, /. 1. 0, landthushälining, landt- 
bruk. 2. landtegendom. -wirt["}schattlich, a. 
landtbruke-. -wohnung, -en, f. bostad på 
landet, villa. -zoll, -[e]s, -e t, m. landtull. 
-zunge, -n, f. landtunga. -@8.. Rz. vab- 
schlod, -[e]s, -e, m. landtdagsbeslut. „ältes- 
te(r), (adj. böjn.) m. unge. &lderspresident. 





O saknar plar. $ har omijud. tr. trensitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 
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asgehörige(r), (adj. böju). m. landsman. an: 
gebörigkeit, 0, /. nationalitet. „ärt, -en, f. 
1. landets beskaffenhet. 2. landssed. .be- 
amts(r), (adj. dajn.) m. offentlig ämbetsman. 
mbeschreibung, -ex, /. landets geografi, to- 
pografi. „brauch, -[e]s, -e }, m. landssed. 
direktor, -s, -en, m. unget. landshöfding. 
„orzeugnle[s], -ses, -se, n. landets produkt, 
inhemsk produkt. farben, f.plur. national- 
färger. ‚folge, 0, f. härbann, allmänt upp- 
båd. „fürst, -en, -en, m. landsfurste, rege- 
rande furste. „fürstlich, a. landafurstlig. 
gebiet, -[e)s, -e, a. landområde. "gericht, 
-[e]s,-e,». provinsdomstol, hofrätt. haupt- 
wann, -[e]s, Landeshauptleute, m. landshöf- 
ding. herr, -n, -en, m. landsherre. .kerr- 
lich, a. landsherrlig. „.herrlichkeit, 0, f. 
egenskap af landsherre, landshöghet; re- 
gering. „berrschaft, -en, /. 1. regering. 2. 
regerande furstefamilj. „heheit= Aerrlichkeit. 
AA hasse, -n, /. statskassa. kind, -[e]s, -er, 
n. landets barn, invånare, inföding, lands- 
man. „kirche, -n, /. statskyrka. mutter, 
-t, /. landets moder (furstinna). „öbrigkelt, 
-en, f. landets öfverhet. „„pelizel, 0, f. kronans 
polis. "‚regierung, -en, f. Inadets regering. 
“‚roligios, -en, /. statsreligion. sache, -n, 
f. statsärende. "schuld, -en, /. statsskuld. 
„schule, -n, /. offentlig skola. sporre, -n, 
JS. förbud mot ut- och införsel. "„spräche, 
-n, f. landets språk. „tracht, -en, f. natio- 
naldrägt. "vater, -s, -t, m. landets fader, 
landsfader. „väterlich, a. landafaderlig. 
nverrat[h], -[e]s, 0,m. landsförräderi. nver- 
rät[hjer, -s, -, m. landsförrädare. „werrä- 
t[hjerisch, a. landsförrädisk. „,verweisung, 
-en, f. landsförvisning. "verweser, -s, -, m. 
riksföreståndare. — -$... zz. „kaseht, -[e]s, 
-e, m. lansknekt. „mann, -[e]s, Landsleute, 
m. landsman. „möäanin, -nen, /. landsman- 
ninna. „‚männlsch, a. landsmans-. » mann- 
schaft, -en, f. 1. 0, landemanskap. 2. land- 
skap, nation via universitet. Jfr Länder... 
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Landschaft, -en, f. 1. landskap. 3. unger. lands- 
ting. 8. hypoteksförening. -8.. Rx. ”aus- 
schuss, -es, -e t, m. unger. landsting. „fach, 
-[e]s, 0, rn. Jandsekapsmälning. maler, -s, -, 
m. landskapsmålare. „‚malerel, -en, f. land- 
skapsmälning, Jandskapastycke. 

Landschafter, -s, -, m. landskapsmålare. 

Landschaftoröl, -en, /. landskapsmälning. 

iandsehaftlich, a. 1. landskaps-, provins-, pro- 
vinsial-. 2. landstings-. 

Landung, -en, /. 1. landning, landstigning. 2. 
landsättning. -8... Ex. narmos, -en, f. land- 
stigningsarme. "brücke, -n, F. landnings- 
brygga. „platz, -es, -e }, m. landningsaplats. 
"‚steile, -n, /. landningsställe. 

lang, I. länger, längst, a. lång. ana. auf die we 
Bank schieben: uppekjuta på obestämd tid, 
ein mes Gesicht machen: få lång näsa. Vor 
wen Jahren: för många år sedan. Über 
kurz oder a förr eller senare. Ein nes 
und breites über etw. lack.) reden eı. sich des 
wen und breiten über etw. äussern: tala, 
orda vidt och bredt om ngt. Den lieben 
wen Tag: hela långa dagen. ve Weile se 
Langeweile. aar. eine Zeit m en tid, einen 
Tag w en bel dag, drei Jahre u tre år ige- 
nom, sein Leben a hela sitt lif, die a. der 
Nase mw gehen: gå rakt fram, dit näsan 
pekar. II. ne, länger, am längsten, adv. 1. 
länge, lång tid. Bis wie ne sind Sie zuhau- 
se? huru länge stannar ni hemma? Noch 
ne nicht: ännu ej på länge, nicht me dar- 
auf: ej långt efteråt. 2. på långt när, ı. ex. 
er ist me nicht so gelehrt. 3. F nog, till- 
räckligt, ı. ex. das ist für uns ne gut. 4. 
Längst: redan lãnge, t ex. ich weiss es längst: 
jag har redan länge vetat det. 5. Längstens: 
a) senast, b) X = 4. -ährig, a. som har långa 
ax. -armig, a. längarmad. -ät[b]mig, a. 1. 
som länge kan hålla andan. 9. långvarig. 
-baum, -[els, -e }, m. & längbom. -beinig, a. 
längbent. -blätterig, a. längbladig. -blumig, 
-blät[hjig, a. längblommig. -entbehrt, a. 


Landau, -s, -s, Landauer, -s, -, m. landä. länge saknad. -finger, -s, -, ». längfingrad 
tandbär, a. I där man kan landa, tillgänglig. | person, ranı. buga. -fing[o]rig, a. längfingrad, 
Lands, -n, /. landstigningsplats. -brücke, -n, | ar. via. -Hügfejlig, a. längvingad. -füssig, a. 


J. \andbrygga, landgäng. längfotad. -geschwänzt, a. längsvansig. -ge- 
tandlien, -ete, ge-et, I. itr. A. och s. landa, gå i spitzt, a. långspeteig. -gestlelt, a. långskaf- 
land. IL tr. landsätta. tad, långstjälkig. -gestreckt, a. långsträckt. 
Länder, -s, -, m. eu sisg långsam vals. -gowachsen, a. högväxt. -haar, -[e]s, -e, n. 


Länder... xx. -konntnis[s], -kunde, 0, /. geografi. | långhårig person, länghärigt djur. -hearig, 
-108, a. utan land. -name[n], -ns, -n, m. namn | a. långhårig. -halsig, a. länghalsad. -hand, 


på land. -sucht, 0, /. eröfringsbegär. -[e]s, -e t, m. länghand. -händig, a. läng- 
Länderöl, -en, f. stort af Nera smärre destående gods, | händ. -hör, ade. långt ifrån. -kin, adv. långt 
länderl. bort. -jährlig, a. mångårig, lång. -krallig, a. 
tänder[lor]iin, -se, ge-t, itr. k. valsa långsamt. | som har långa klor. -Iebend, -lebig, a. läng- 
tandhaft, a. landtlig. lifvad. -lebigkeit, 0, f. långt lif. -mut{h], 0, 
Ländler = Länder. J. längmod. -mät[h]ig, a. längmodig. -mü- 
ländlich, a. landtlig. t[h]igkelt, 0, f. Jängmod. -nasig, a. längnäst. 
Ländlichkeit, -en, /. landtligt läge, landtlig | -obr, -[e]s, -e, m. och n. längöra. -ohrig, a. 
sed. långörig. -rock, -[e]s, -e t, m. långrock. 





* akta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O tekalak term. LD sjöterm. 3% milltärisk term. 


lange 





-schiff, -[e]s, -e, n. byggn. långskepp. -schlä- 
ter, -s, -, m. in, -nen, f. en som sofver 
länge, sjusofvare. -schläferel, 0, f. vana att 
sofva länge. -schleppend, a. längeläpig. 
-schnabol, -s, -t, m. längnäbb. -schnäh[e]llg, 
a. längnäbbig. -schwänzig, a. längsvansig. 
-shawl, -[e]s, -s, m. längejal. -siohtig, a. 
längsynt. -silbig, a. längstafvig. -stiellg, a. 
1. = -gestielt. 2. F = -weilig. -stiellgkeit, F = 
-weile. -stroh, -[e]=, 0, r. länghalm. -welle, 0, 
J. = Langeweile. -weilllen, -te, ge-t, I. tr. 
väcka ledenad hos, träka ut. Etw. lang- 
weilt jmdn: ngn finner ngt tråkigt. II. Sichn 
leds, ba tråkigt, ha ledsamt. -wellig, a. trä- 
kig, ledsam. -wolligkelt, -en.f. = Langeweile. 
-wierig, a. långvarig, rom räcker länge. -wie- 
rigkolt, 0, f. lång tid som ngt räcker, längsam- 
het. -wolle, 0, /. långull. -zeils, -n, /. metr. 
långrad. 

lango se lang II. 

Länge, -n, f. 1. längd. Etw. nach der m und 
Breite ausmessen: mäta längden och bred- 
den på ngt. Der a nach el. die vw lang hin- 
fallen: falla rakläng. Auf die m på, i läng- 
den. 2. metr. lång stafvelse. -lang,adv. rakläng. 
"fl... Ex. vach88, -n, /. längdaxel. —-grad,-[e]s, 
-e, m. längdgrad. mäss, -es, -e, ». längd- 
mått. messung, -en, f. längdmätning. 

langlien, -te, ge-t, I. itr. h. 1. räcka, förslä. 2. 
Nach etw. m sträcka ut handen efter ngt. 
In die Schüssel a taga för sig ur fatet. In 
die Tasche m gripa i fickan efter ng. II. tr. 
1. räcka, nå, få tag i. 2. räcka (fram), langa. 

längllen, -te, ge-t, I. tr. förlänga, ntsträcka. 
utdraga; släppa efter, släcka. II. Sich — 
blifva längre; sträcka sig (långt). 

Langowello, gen. dat. utan art. Langerweile, med art. 
Langenweile, 0, f. ledsnad, träkighet. Ich 
that es aus Langerweile: jag gjorde det för 
roskull, för att fördrifva tiden, emedan jag 
hade tråkigt. F seine Drohung ist nicht für 
die m hans botelse är intet skämt, han ho- 
tar ej för roskull. 

länglich, a. ngt lång, afläng. -rund, a. oval. 

längs, adv. och prep. med Aat., gen. el. X ack. längs 
(efter), utmed, utefter. -hestreichung, 0, f. 
% bestrykning, beskjutning längs efter. 
-sinschnitt, -[e]s, -e, m. inskärning, skåra 
längs efter. -gestreift, a. randig på längden. 
-riehtung, -er, f. längdriktning. 

langsäm, a. långsam. 

Langsamkeit, 0, /. långsamhet. 

längst(ens), adv. so lang II, 4, 5. 

J. Lanke, -n, f. 001. ett slags lax (Salmo lacu- 
stris). 

2. Lanks, -n, f. länd. 

Lanze, -n, f. aim. Länzchen, -lein, lans; x lan- 
sett. Eine m für jmdn einlegen a. brechen: 
bryta en lans, våga en dust för ngn. -N... 
Ex. „bewaltnet, a. beväpnad med lanslar). 
mbilätt[e]rig, a. med lansettlika blad. .hre- 
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larifari 


chen, -s, -, n. lansbrytning, torndrspel. 
"„förmig, a. lana(ett)lik. „.kaocht, -[e]s, -e, 
m. lansknekt. „‚kundig, a. skicklig att hand- 
hafva lansen. -.relter, -s, -, m. ulan, lancier. 
rennen = nistechen. "schaft, -[e]s, -e t, m. 
lansskaft. „spiel, -[e]s, -e, stuchen, -s, -, rn. 
tornering, tornerspel. wstich, -[e]s, -e, m. 
lansstyng. stock = schaft. ustöss, -es, 
-e t, m. lansstöt. 

Lanzöttlie, -en, /. lansett. -[en]... xx. "föürmig, 
a. lansettlik. "„stich, -[e]s, -e, m. lansett- 
styng. 

ianzettlich, a. vor. lansettlik. 

lapldär, a. kort, kortfattad, sammanträngd. 
-stil, -[e]s,0, m. lapidarstil, kort, koncis stil. 

Lapp, -en, -en, m. = Lafe. 

Lappällo, -», /. lappri, smäsak, strunt. 

Lappe, -n, -n, m. 1. lapp (tv). 2. = Lafe. -n... 
Ex. land, -[e]s, 0, n. lapparnes land. 

I. tapplion, -te, ge-t, I. = ladbern. II. tr. 1. 
lappa. 2. ber. gelappt: flikig. 8. jag upp- 
hänga jagtlappar omkring, + «x. einen Be- 
sirk, das Wild mn. 

2. Lappen, -s, -, m. äim. Läppchen, -lein, 1. 
lapp; flik, anibb. 2. ver. hjärtblad. 8. jag. a) 
jagtlapp; via. Jmdm durch die a gehen: 
rymma från ngn, b) ptaer. hängande öron. 
-Jacke, -n, /. lappad jacka. -jagd, -en, f. jagt 
vid hvilken jagtlappar användas. -kehl. 
-[e]s, 0, m. hufvudkål. 

Lapper, -s, -, m. lappare, lappskräddare. 

Lapper..., Läpper... zx. -schulden, plur. emå- 
skulder. -weise, adv. så småningom, litet i 
sänder, bit för bit. 

Lapperéi, -en, f. 1. lappande, lappverk. 2. 
arv. Läpper6l, lappri, strunt. 

lapperiin, läpperlin, -te, ge-t, ir. och ir. k.i 
småpartier, så småningom förbruka, an- 
vända, sammanbringa. im. sich vn, t ex. es 
läppert sich durch solche kleine Ausgaben 
eine beträchtliche Summe zusammen: mänga 
dylika smäutgifter bilda till slut en ansen- 
lig summa. 

lappicht, lappig, a. 1. slapp, löst hängande, 
slankig. 2. full af lappar, lappad. 8. trasig. 
4. str Lapp, narraktig, dum. 

Lappin, -nen, f. lappeka, lappsk kvinna. 

lappisch, a. lappsk. 

läppisch, a. 1. veklig, slapp. 2. narraktig, 
inskränkt, dum, fadd, barnslig. 

Lappländer, -s, -, m. in, -nen, /. lapp, lapp- 
ska. 

lappländisch, a. lappak. 

Laps, -es, -e, m. F flabb, slyngel. 

Lärche, -n, f. lärkträd. -n... xx. baum, -[e]s, 
-e t, m. mtanne, -n, f. = Lärche. 

iärchen, a. af lärkträ. 

Laron, plur. larer, husgudar. 

laritäri, I. interj. 1. tralala! 8. prat! slidder- 
sladder! II. -[s], -s, n. prat, snicksnack, 
sliddersladder, dumheter. 





0 saknar plur. + bar omljud. Ir. tramsltivt, SET. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till bjälpverb. 


Lärm 

Lärm, -[e]s, 0, m. Lärmlien, -ens, 0, m. och 8. 
1. larm, buller, oväsen. 2. alarm, t. ex. n 
schlagen, blasen ; blinder m. n läuten : ringa 
i stormklockan. -bläser, -s, -, m. alarmblä- 
sare. -Onte, -n, /. zooı. snatterand (Anas atre- 
pera). -glocke, -n, /. larmklocka, stormkloc- 
ka. -kanone, -n, /. larmkanon. -mächer, -s, -, 
m. 1. larmare, stojare. 2. en som gör alarm, 
alarmbläsare. -platz, -es, -e t, m. larınplate, 
(samlingsplats vid alarmering). -SChUSS, -es, -e }, m 
larmskott. -trommel, -2, f. larmtrumma. 
-voll, a. larmande, bullrande. 

lärmlien, -te, ge-t, itr. A. larma, bullra, väs- 
nas. Av. tr., t ex. j mdr wach väcka ngn 
med sitt larm. 

Lärmer, -s, -, m. larmare, stojare. 

järmerisch, lärmhaft, lärmig, a. larmande, bull- 
rande. 

Larve, -n, f. aim. Lärvchen, -lein, 1. spöke, 
skräpek, skräckbild. 2. (ansigte)mask; ur. 
piiaı. ansigte, ı. ex. F eine hübsche mn haben, 
och person. 3. larv. 

lasch, a. slapp, trög, slö. 

Lascho, -n, /. påsatt e. vidhäftadt stycke; 
ärmspjäll, kil, ficklock ; stöfvelstropp; 
skarf; lask; ® inskärning, fog; jarov. skarf- 


järn. 

iaschlion, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. skog. blecka, 
stämpla. 2. förse med Lasche, skartva, 
laska. 

Laschheit, 0, /. slapphet, tröghet, slöhet. 

Lase, -n, /. kanna med handtag och pip. 

lasiorlien, -te, -t, tr. lasera. 

Laskär, -s el -en, -en, m. asiatisk matros på 
engelsk ostindiefarare. 

iass, a. slapp, slö, trög, liknöjd. 

Lass... 8x. -rOiS, -es, -er, An. skog. ungt träd sc som 
vid trakthygge får kvarstå. -sünde, -n, £. 
synd som kan förlätas. 

lasslioen, du läss[es]t, er lässt: liess, liesse; 
ge-en, vid infinitiver mw; -, I. Ajälpverb. låta, 
t. ex. jmdn reden, kommen, holen a. Lass 
einmal hören: låt höra, u Sie mich nur 
machen: låt mig handla eı. det svarar jag 
för. Lass(t)eı.m Sie uns gehen: låtom oss gå. 
Sich etw. gefallen m låta sig nöja med, tåla 
ngt. (Sick) vor jmdm sehen a låta se, visa 
(sig) för ngn. Er lässt Sie grüssen: han bad 
mig hälsa till er. Ich lasse mich das nicht 
anfechten: det låter jag ej störa mig af, bryr 
jag mig ej om, sch werde mir das gesagt 
sein av jag skall komma ihog det, sich kei- 
ne Mühe verdriessen a hafva ingen möda 
ospard, das hätte ich mir nicht träumen n 
det hade jag ej drömt om, sich (aat.) die 
Last an etw. (aat.) vergehen m, mista lusten, 
smaken för ngt, sich (ast) etıw. beigehen a. 
einfallen m komma att tänka på ngt, ich 
lasse mich danach verlangen: jag längtar 
därefter. Das lässt sich hören: det låter 
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Lasso 


tänka sig, är tänkbart, die Cigarren a 
sich raucken: cigarrerna äro rökbara, es 
lässt sich nicht leugnen, dass ... man kan 
ei neka till, att ..., das liess sich von ihm 
erwarten: det var hvad man kunde vänta 
af honom, das lässt sich besser sagen als 
thun: det är lättare att säga än att göra, 
davon liesse sich viel sagen: därom kunde 
man ha mycket att säga, es lässt sich nicht 
zweifeln, duss ... det är otvifvelaktigt, att 
... Eb. sein a. bleiben m låta vara, låta 
bli, underlåta ngt, jmdn sein mw låta ngn 
vara i fred. Låta, framställa, skildra, t. ex. 
der Dichter lässt ihn weinen. II. ir. 1. lem- 
na, ı. ex. die Thür ofen m, jmdm Musse, 
Zeit m. Sich Zeit m gifva sig god tid. Kei- 
ne Spur m ej efterlemna ngt spår. Jmdm 
etw. m a) öfverläta, afstä ngt åt ngn, b) 
das muss man ihm mn, dass er ... det måste 
man medgifva, erkänna, att han... Keinen 
guten Fadeneı. kein gutes Haar an jmdm a ta- 
ga heder och ära från ngn gum förtal. Wenn Gott 
mir das Leben lässt: om Gud låter mig få 
lefva. Jmdm die Wahl m, låta ngn få välja. 
Etw. unbesprochen a förbigå ngt. Nicht 
aus den Augen m ej släppa ur sigte. Es 
beim alten » låta det stanna vid det gamla, 
etw. bei Seite m lemna ngt åsido. Jmdn 
in seinem Amte m låta ngn få behålla sitt 
ämbete. u Sie mich dam it in Ruhe: låt mig 
få vara i fred, tala ej om det där. Bier 
vom Fasse m, tappa Öl, jmdn von sich w 
afskeda ngn. Jmdn vor sich m gifva ngn 
audiens. Jmdn zu sich m låta ngn komma 
till eig. 2. underlåta, låta vara, t. ex. etw. 
nicht m können. Lass das Weinen! upphör 
att gråta! Sein Thun und a hans görande 
och lätande. 3. lemna i sticket, sätta till, 
offra, t. ex. das Leben färs Vaterland. 4. 
göra af, ställa, lägga. Bilaı. sich vor Freude 
nicht zu m, wissen: vara utom sig af glädje. 
5. släppa, t. ex. den Vogel aus dem Käfig in 
die Stube. Das Wasser m kasta sitt vatten. 
6. Blut m låta äder, jmdn zur Ader m, äder- 
låta ngn. 7. tillåta att, släppa, ı. ex. den 
Knaben auf den Baum a släppa pojken 
upp i trädet. III. itr. A. 1. Von etw. vw af- 
stå från ngt, låta ngt vara (i fred). 2. låta, 
klinga, förefalla, ı ex. das lässt schön: det 
låter bra, er lässt jünger als vorher: han 
förefaller yngre än förut. 8. passa, kläda. 

Lassheit, 0, f£. slapphet, slöhet, tröghet. 

lässig, a. lat, trög, slapp, slarfvig. = zu ... 
sen att ... 

Lässigkelt, -en, /. lättja, tröghet, slapphet, 
slarf. 

lässlich, a. 1. förlåtlig. 2. öfverseende, skon- 
sam, mild i omdömen. 

Lässlichkeit, -en, /. 1. förlätligt fel, obetyd- 
lighet. 2. 0, öfverseende, mildhet, välvilja. 


höra sig, das lässt sich denken: det läter | Lasse, -[s], -s, m. lasso. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O tekalsk term. «L sjöverm. & militarisk term. 


Last 


Last, -en, f. 1. last, börda, tyngd, lass. ona 
bilal., t. ex. des Tages m und Hitze tragen, 
jmdm etw. zur av legen; handel. jmdm etw. 
zur a schreiben: debitera ngn för ngt. 2. 
läst (ett efter olika ämnen, ort och tid växlande mått). 
-osel, -s, -, m. packäsna. -fuhre, -r, /. 1. 
fraktvagn, forvagn. 2. fora. -pförd, -[e]s, -e, 
n. packhäst, arbetshäst. -raum, -[e]s, -e t, 
m. lastrum. -schift, -[e]s, -e, n. lastdragare, 
lastängare, transportfartyg. -t[h]ler, -[e]s, 
-e, n. lastdjur. -träger, -s, -, m. bärare, sjä- 
are. -vieh, -[e]s, 0, n. lastkreatur, lastdjur. 
-wagen, -s, -[t], m. lastvagn. -zug, -[e]s, -e 
t, m. järov. godståg. -en... Br. frei, a. kost- 
nadafri. 

Lastadie, -en, f. & lastageplats, laatbrygga. 

lastbär, a. 1. lastdragande. 2. tyngande. 

lastilen, -ete, ge-et, I. str. A. tynga, trycka. 
II. tr. lasta, belasta, nedtynga. 

Laster, -s, -, n. 1. last (syna). 2. usel person, 
ti sht dålig kvinna, kvinsperson, sköka. -frei, 
a. syndfri. -knecht, -[e]s, -e, m. lastens, 
syndens alaf. -leben, -s, 0, ». lastfuilt lif. 
"that, -en, /. lastbar gärning. -voll, a. last£ull. 

Läster... xx. -chronik, -en, f. skvallerkrönika. 
-maul, -[e]s, -er }, n. ond tunga. -rede, -n, 
JS. förtal. -schrift, -en, f. amädeskrift, pamf- 
lett. -schule, -n, f. skandalskola. -sucht, 0, 
f. tadelsjuka. -süchtig, a. tadelsjuk. -wort, 
-[e]s, -e, n. förtal. -zungs, -n, f. ond tunga. 

Lästerer, -s, -, m. lastare, bakdantare, smä- 
dare. 

. lasterhaft, a. lastfull, lastbar. 

Lasterhaftigkeit, 0, /. lastfullhet, lastbarbet. 

Lästerin, -nen, f. smäderska, bakdanterska, 
skvallersyster. 

lästerisch, lästerlich, a. 1. hädisk, gudsför- 
smädande. 2. skändlig, nedrig. 

lästerlin, -te, ge-t, tr. och itr. h. häda, amäda, 
bakdanta, förtala, svärta. 

Lästerung, -er, /. hädelse, amädelse, förtal. 

lastig, a. tung; vanl. 1 ems., t. ex. zehnmes Schiff: 
skepp som rymmer tio (skepps)läster, I 
achtern a. kintera styrlastig. 

lästig, a. besvärlig. 

Lastigkeit, 0, /. & lastdryghet, drägtighet. 

Lästigkelt, -en, f. besvärlighet. 

Lasting, -s, -s, m. lasting. 

Lasür, I. -[e]s, -e eı. -s, m. lasur(sten). II. -en, 
f. 1. lasur(färg), asur. 2. lasering. -blau, a. 
(ljasurblå, ultramarin. -farbe, 0, f£. (l)asur- 
färg. -tarben, a. (ljasurfärgad. -steln, -[e]s, 
-e, m. lasursten. 

Lätäre, -[s], -[s], m. fjärde söndagen i fastan. 

Latein, -[e]s, 0, n. latin. nuaı. mit seinem m zu 
Ende sein: vara i förlägenhet, ej veta hvad 
man skall taga sig till. 

Latöiner, -s, -, m. 1. latinare. 2. jag. söndags- 
jägare. 

Istöinisch, a. 1. latinsk. 2. sarskiida fan. Die ne 
Kirche: romerska kyrkan. ve Reiter a. 


— — 
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Laub 


Schützen: kammarlärde. me Küche; apo- 
tek. I ve Segel: latinsegel. 

Iatént, a. latent, bunden, dold. 

Lateräl... xx. -erbe, a, -n, m. sidoarfvinge. 

Latörne, -», /. lykta, lanterna. -a... zz. mAn- 
stecker, „anzünder, -s, -, m. lykttändare. 
pfahl, -[e]s, -e t, m. lyktstolpe. „träger, 
"8, -, m. lyktbärare, i sht zooı. (Fulgora). 

Latiner, -s, -, m. in, -nes, f. latinare (Lattums 
Invånare). 

latinisierlien, -te, -t, tr. latinisera. 

Latinismilus, -us, -en, m. latinism. 

Latinität, -en, /. 1. latinitet. 2. latinism. 

Latitöde, -n, F. lutitud, bredd(grad). 

Latitudinärier, -s, -, m. person utan stränga 
grundsatser. 

Latrine, -n, /. latrin, afträde. 

latsch, a. släpande, trög, klumpig (om gingen). 

Latsche, -n, f. 1. nedkippad sko, hasa. 2. 
larfvig, luden, fjäderklädd fot. 8. slarfvig, 
slarfvigt klädd kvinna, slampa, slamsa. 4. 
slapp, kraftlös person, fjanter. 

istechlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. gå med slä- 
pande gång, draga benen efter sig, pallra, 
rulta. 

latschig, a. 1. släpande, rultande, vacklande. 
2. slapp, trög; kraftlös. 

Latte, -n, f. aim. Lätichen, -lein, 1. latta, rib- 
ba, spjäla, list. Bum. dumm wie eine u dum 
som ett nöt, mit der m laufen: löpa med 
limstängen. 2. rak, smärt telning. zuaı. 
lang wie eine m lång som en humlestäng. 
"RB... Ex. värrest, -[e]s, -e, m. & arrest hvars 
golf består af trekantiga ribbor. gitter, 
-8, -, n. (trä)etaket af ridber. „„heiz, -es, 0, n. 
ribbvirke. „läufer, -s, -, m. narr, flickjä- 
gare. „vorschlag, -[e]s, -e t, m. ribbvägg, 
ribbverk. „werk, -[e]s, 0, ». ribbverk. 
"zaun, -[e]s, -e }, m. = gitter. 

lattlion, -ete, ge-et, tr. spika lattor, ribbor på. 

Lattich, -[e]s, -e, m. vor. laktuk (Lactuce). 
«bitter, -s, O, a. med. lactucarium (erog). 

Lattung, -en, /. ribbverk. 

Latwörge, -n, /. mos(artadt medikament). 

Latz, -es, -e t, m. 1. lifstycke, lif, väst, bröst- 
stycke, bröstlapp, haklapp. 2. byxklaff; 
ficklock; möss-skärm at: falla upp. 

iau, a. ljum, puai. um. likgiltig. -warm = lau. 

Laub, -[e]s, -6 ev. -er t, n. aim. Läubchen, -lein, 
1. löf. 2. xortspei. spader. -apfel, -s, -}, m. 
galläpple. -baum, -[e]e, -e t, m. löfträd. 
dach, -[ejs, -er +, n. löftak. -fall, -[e]s, 0, 
m. löffällning. -fink[o], -en, -en, m. zool. dom- 
herre. -fürmig, a. löfformig, löflik. -fresch, 
-es, -e t, m. soo). löfgroda, trädgroda (Bana 
arborea). -gang, -[e]s, -e t, m. stverhraira allt, 
löfhvalf. -gehänge, -s, -, a. (löf)feston. -ge- 
winde, -s, -, n. (löf)girland. -helz, -es, -er +, 
n. löfskog, löfträd. -huhn, -[e]s,-ert,n. orre. 
-hütte, -n, /. löfhydda. -hüttenfest, -[e]s, -e, 
». löfhyddohögtid. -Ioe, a. utan löf, aflöfvad. 


O saknar plur. + bar omljud. £7. transitirt, ter. intransltivt verb. Å. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Läufer 





moos, -68, -€, N. dor. Löfmosea. -rausch, -es, 
0, m. löfvens prasslande. -säge, -n, f. löf- 
såg. -sänger, -s, -, m. zooı. löfsängare. -thaler, 
-s, -, m. löftaler uJ vantig Thaler mes en ist. 
krans t kanten). -tragend, a. löfbärande, löf-. 
-verziorung, -en, f. löfprydnad, löfverk. 
-wald, -[e]s, -er }, m. löfakog. -werk, -[e]s, 
0, a. löfverk. 

Laube, -n, /. löfsal, bereä ; trädgårdshus, lust- 
hus. -R... Ex. vgang = Laubgang. 

laubenhaft, a. bersäartad, öfverhvälfd. 

taubicht, laubig, a. löfklädd, löfrik. 

Lauch, -[els, -e, m. lök (Allium). -ärtig, a. 
lökartad. -tfarben, -farbig, -grün, a. lökgrön 
som purjolök, ungef. Sjögrön. -zwiehel, -n, f. 
lök af växten 10x (Alllum). 

Laudömillum, -um[s], -en, ». = Lehngeld. 

laulien, -se, ge-t, itr. A. vara a. blifva ljum. 

I. Lauer, 0, f. lur, t ex. auf der n sein, liegen, 
siehen: ligga, stå på lur. 

2. Lauor, -s, 0, m. eftervin, dåligt vin. 

Lauerer se Laurer. 

Iauerin, -ie, ge-t, itr. A. otåligt vänta, lura, 
auf jmdn, etw.: på ngn, ngt. 

Lauf, -[e]s, -e t, m. 1. springande, språng, 
lopp,s.ex.im we: i språng, dem ne des Flus- 
ses folgen, im we des Jahres: under årets 
lopp, seinen Gedanken freion lassen ; gång, 
t. ex. die Lokomotive in ihrem we hemmen, das 
ist der a der Welt; förlopp, : ex. der n des 
Krieges, im we der Zeit: med tiden; ha- 
stighet, t. ex. der m des Schiffes; bana, väg, 
sex. der m der Gestirne; hvarf, ct. ex. der Zei- 
ger hat den n vollendet; riktning, +. ex. der 
eu des Windes; was Kauf und m ist: hvad 
som är allmänt gängse. 2. brunst hos vissa 
djur, löpskhet. 3. pipa, rör i skjatrapen. 4. lie- 
blad. 5. mus. löpning. 6. jag. ben på ajur. 
-bahn, -en, /. kapplöpningsbana; dnar. bana, 
karriär. -band, -[e]s, -er t, ». ledband. -bank, 
-e +, f. gångstol. -bursche, -n, -n, m. spring- 
pojke. -fsuer, -s, -, n. löpeld. -füss, -es, -e +, 
m. tool. springfot. -geld, -[e]s, 0, n. reseer- 
sättning år från annan ort rekrirerade gesäller. -@FR- 
ben, -s, -}, m. löpgraf. -jagen, -s, 0, a. hets- 
jagt. -Junge = -bursche. -käfer, -s, -, m. zool. 
jordlöpare (Carabus). -karren, -s,-, m. skott- 
kärra. -kugel, -n, /. kula af mindre kaliber 
än gevärepipan. -pase, -es, 0, m. afsked(an- 
de). Jmdm den n geben: afskeda ngn, gifva 
ngn afsked på grått papper. -sehritt, -[e]s, 
0, m. sprängmarsch. -scbitze, -n, -n, m. 
skytt som skjuter det vilda i språnget. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m. gångstol. -teppich, -[e]s, 
-e, m. gängmatta. -werk, -[e]s, 0, n. gäng- 
verk ı ur. -zaum, -[e]s, -e +, m. ledband. 
-zettel, -s, -, m. 1. förbudssedel. 2. = -pass. 

taufilon, läufls)t «rv. X -(s)t, lief, liefe, ge-en, -, 
I. itr. 8. och sär ortföränäriagen ej framhälles h., tr. 
och sich m springa, löpa, gå (sig), ı. ex. nach 
der Stadt, schnell, eine Meile, eine Stunde, 


in zwei Stunden eine Meile: en mil på två 
timmar, einen Weg, seines Weges: sin väg, 
ein kos, Gänge a. Gewerbe für jmdn: ären- 
den åt ngn, Sturm wider etw., Gefahr, sich 
(dat) die Füsse wund, die Schuhsohlen ent- 
zwei, sich müde, vom Stapel, in den Hafen; 
ihr habt gelaufen, wir haben gesprungen. 
Boten — gå, springa ärenden, Schlittschuh 
a åka skridsko. Sich ausser Atem  sprin- 
ga eig andfådd. Opers. es läuft sich hier 
schlecht: det är svårt, går illa att springa 
m. m. här. Das eine Schiff lief das andere 
in Grund und Boden: det ena fartyget öf- 
verseglade det andra, auf den Grund m 
segla, rätta på grund. Das Rad läuft um 
die Achse: hjulet vrider sig kring axeln. 
Es a. ein Schauder läuft einem kalt über 
die Haut, über den Rücken: en ryaning 
genomfar en, det gär kalla kärar öfver ryg- 
gen. Jmdn m lassen: låta ngn gå, släppa 
ngn, seine Zunge m lassen: ej tygla sin 
tunga. In der Eile: hasteligen. Hinter 
die Schule  skolka. Wider die gesunde 
Vernunft m, strida mot sunda förnuftet. 
mwde Schrift: kursivstil. II. vo ser. 1. A. 
a) vara löpak, b) para sig, C) om fiskar: föda 
lefvande ungar. 2. s. flyta, rinna, « ex. der 
Fluss läuft ins Meer: floden flyter, mynnar 
ut i hafvet, Thränen m aus den Augen. 
Wein in den Krug a lassen: tappa vin i 
kannan. 8. A. läcka, + ex. das Fass läuft. 
4. Ah. om ur. forta sig. B. 8. om ua, förflyta, 
hastigt förgä. Ehe vierzehn Tage ins Land 
av innan fjorton dagar hunnit förgå. 8. s. 
räcka, hafva giltighet, ı ex. wie lange läuft 
noch der Kontrakt? Der Kontrakt läuft mit 
diesem Monat zu Ende: kontraktet upphör 
(att hafva giltighet) med denna månad. 
7. part. pres. vd: löpande, ı. ex. für das Adde 
Jahr, die nden Geschäfte, die nden Zinsen. 
Auf dem mden sein: a) bandet. hafva infört 
alla poster i böckerna, b) veta besked om 
dagens händelser. 8. s. utveckla sig, för- 
löpa. Es läuft auf eins hinaus: det kom- 
mer på ett ut. 9. s. sträcka sig, leda, föra, 
gå, + ex. der Weg läuft durch Kornfelder, 
längs des Waldes, durch den Garten. In die 
Höhe » gå uppför, sträcka sig nppät. Die 
Zimmer nm durch einander: rummen hänga 
ihop. 10. s. Etw. läuft ins Geld: ngt kostar 
mycket, gär till mycket pengar. 

Läufer, -s, -, m. 1. In, -nen, /. en som sprin- 
ger, löpare, springare. Er ist ein guier A 
han springer bra. 2. akottlucka. 3. vänd- 
kors. 4. ® rulle på ett driliborr. B. öfre 
bladet på en sax. 6. kula un knackepel. 7. 
O löpare (öfrersta kvarnsteven). 8 polérsten. 
9. bokhandel. bok som går åt hastigt. 10. lö- 
pare i schackspet. 11. gängmatta. -Hvree, -en, 
f. löparelivré. -stein, -[e]s, -e, m. O 1. = 
Läufer 7. 2. sten i murens riktning. -zeug. 





” skta sms. F familjärt. P iägre språk. X mindre brakligt. © teknisk term. «L sjöterm. & militsrisk term. 








Lauferei 458 läutern 


-[e]s, -e, n. tyg till gängmattor. -zug, -[e]«, | Lausorél, -en, f. P 1. snälhet. 2. strunt, lappri. 
-e t, m. drag med löparen ı schsckapel. lausig, a. P Insig. 
Lauferöl, -en, /. spring. tausterlin, -te, ge-t, itr. A. lystra. 
läufig, !äufisch, a. löpsk. laut, I. a. 1. hög (om rösten), ljudiig, högljudd, 
Lauft = Lauf, i 6. klar, tydlig, : ex. sprechen Sie ner! tala 
Lauge, -n, /. lut. -n... Ex. vasche, 0, /. lut- högre! Jus. om hundar: m sein: ge hals, skälla. 
aska. Wasser, -s, 0, n. lut. 2. offentlig, bekant. — werden: blifva be- 
Iauglien, -te, ge-t, I. tr. 1. luta. 2. urlaka. II. | kant, spridas, Stimnien werden a röster 
itr. h. Das Fass laugt: fatet, tunnan ger låta höra sig, etw. m werden lassen: bekant- 
smak. göra, sprida ngt, seine Gefühle m werden 
Iaugenhaft, laugicht, laugig, a. lutaktig. lassen: lägga sina känslor i dagen. IL. -[e]s, 
läugnlien se leugnen. -e, m. dim. Läutchen, -lein, ljud. III. prep. mea 
Lauhelt, Lauigkeit, 0, /. ljumbet. | gen. och stundom, I abt vid plur. utan artikel, dat. enligt, 
laulich, a. ljum. i enlighet med. -bezeichnuug, -en, /. gram. ljud- 
Lauling, -[e]s, -e, m. ljum, liknöjd, indifferent beteckning. -gesetz, -es, -e, n. gram. ljudlag. 
person. -johre, -n, /. gram. ljudlära. -loe, a. ljudlös. 
Laune, -n, f. 1. lynne, godt lynne, ı. ex. bei -iüsigkelt, 0, f. ljudlöshet, tystnad. -schrift, 
[guter] — sein: vara vid godt lynne. 2. en, /. tram. fonetisk skrift. -vorschiebung, 
stämning, böjelse, +. ex. ich bin heute nicht -en, /. gram. ljudskridning. -zeichen, -s, -, n. 
in der m zu schreiben: jag har I dag ej lust | gram. ljudtecken. 
till att akrifva. 3. nyck; obeständighet. lautbär, a. bekant, känd. 
launilen, -te, ge-t, itr. A. 1. vara nyckfull. 2. | Lautbarkelt, 0, /. egenskap att vara känd, of- 
se gelaunt. fentlighet. 





lannenhaft, a. nyckfull, föränderlig. Laute, -n, f. luta. -n... Ex. oschlägor, „.episler, 
3, -, m. ruln, -nen, f. lutspelare, lutspe- 
lerska. 


Launenhaftigkeit, 0, f. nyckfullhet. 
launig, a. godlynt, skämtsam, humoristisk. 
Launigkelt, 0, /. godlynthet, humor. 


launisch, a. 1. som är vid dåligt lynne, miss- | 


modig, vresig. 2. nyckfull. 

Laurer, -s, -, m. lurande, spion. 

Laureröl, -en, /. lurande, spionerande. 

Laus, -e t, f. lus. P die m läuft a. kriecht 
ihm über die Leber: han blir uppretad, 
förtörnad. -[e]... P mx. vbube, -n, -n, m. 
pojkslyngel. "geld, -[e]s, 0, n. struntpen- 
gar, fattiga styfrar. nJunge = nbude. nkamm, 
-[e]s, -e }, m. finkam. „.korl, -[e]s, -e, m. 
usling, kanalje. nwenzel, -s,-,m.1.= nkerl. 
2. stinkande tobak. m Läuse... 

Laueoh... xx. -platz, -es, -e t, -winkel, -s, -, m. 
= Lausche 2. 


Lausche, -n, /. 1. 0, lyssnande, lur. Auf’ der 


vw sein: stå på lur. 2. Iyssvrä, gömställe; 
behaglig, treflig plats. 

lauschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. 1. titta fram, 
blicka (fram). 2. späja, lura. 8. gifva akt, 
lyssna. 

Lauscher, -s, -, m. 1. min, -nen, f. lyssnare, 
lyssnerska, spion. 2. jag. Öron på varg, rat, 
hjort m. fü. 

lauschig, a. 1. lyssnande. 2. stilla, behaglig, 
ljuf, treflig. 

Läuse... P xi -chaussee, -en, /. bena. -kraut, 


-[e]s, -er +, n. ver. staffansfrö (Delphinium |! 
' Läuterkeit, 0, /. renhet, klarhet. 
läuterlin, -te, ge-t, I. tr. 1. rena, klara, luttra, 


Staphysagria). -pulver, -s, -, n. insektpulver. 


lauslien, -[es]t, -te, ge-t, P I. tr. löska; dvna. gå 
illa åt, prygla. Jmdm den Beutel a plocka 


ngn. II. itr. Ah. 1. hafva löss. 2. vara snål. 
3. vara lat, trög. 


Lauser, -s, -, m. P 1. in, -nen, f. löskande 


person. 2. finkam. 





lautlion, -ete, ge-et, itr. h. 1. ljuda. 2. låta, 


klinga, förefalla. 3. lyda. Der Brief lautet, 
wie folgt: brefvet har följande lydelse. Die 
Antwort lautet günstig: svaret är gynsamt, 
är jakande. 


Iäutllen, -ete, ge-et, itr. h., tr. och Opers. ringn. 


Es läutet zur Messe: det ringer till (hög-) 
mässan, ringer samman. Jmdn el. jmdm zu 
Grabe, zur Ruhe m ringa (begrafnings- 
ringning) för ngn. Dein letztes Stündchen 
läutet: din sista timme slår. Bna. er hat — 
hören [aber nicht schlagen]: han har bara 
fätt litet hum om det. 


Lautener, -s, -, m. lutspelare. 

lautenierlien, -te, -t, itr. å. spela på luta. 
Lautonist, -er, -en, m. lutspelare. 

I. lautor, a. 1. ren, klar, oförfalekad. 2. opgı. 


latter, pur, bara, blott, ı. ex. u Wasser: 
endast, blott och bart vatten, men mes 
Wasser: rent, klart vatten. 


2. Lauter, -s, -, m. gram. ljudtecken, bokstaf. 
Läuter, -s, -, m. ringkarl. 
Läuter... str läutern. xx. -feuer, -s, -, n. renings- 


eld, luttringseld, skärseld. -kassel, -s, -, m. 
G klarpanna. -tüch, -[e]s, -er +, n. filtre- 
ringeduk, silduk. 


Läuterer, -s, -, m. renare, luttrare, rafline- 


rare. 


förädla, filtrera, raffinera. 2. skog. einen 
Wald m gallra en skog. 3. am. itr. A. jur. 
[Das Urteil] m underkasta domen förnyad 
pröfning af den ursprungl. domaren. II. Sich m 
renas m. m. se I, /. Läutorung, /. -8... Ex. npfan- 
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Leben. 





ne, -n, f. O klarpanna. prozess, -es, -e, m. 
reningsprocess. 

Lauthsit, 0, /. högljudt sätt, tydlighet, för- 
nimbarhet. 

Lautior... xx. -methode, -n, /. ljudmetod. 

lautierlien, -te, -t, tr. och itr. h. ljuda ora, stafvel- 
ser. Lautierung, f. 

lautlich, a. ljudlig, fonetisk. 

Lava, Laver, f. lava. -strom, -[ejs, -e t, m. 
lavaström. 

Lavemönt, -s, -s, n. lavemang. 

Lavöndei, -s, 0, m. lavendel. -duftig, a. laven- 
deldoftande. -gelst, -[e]s, 0, m. -wasser, -s, 
-, n. lavendelvatten. 

lavierllon, -te, -t, I.itr. hå. och när ortförändringen fram- 
pälles 8. “L lovera, kryssa. II. tr. maı. lavera. 

Lavoir, -s, -s, Lavör, -[e]s, -e, n. lavoar, komod. 

Lawine, -n, f. lavin. 

lax, a. slapp, t. ex. ve Sitten, we Moral. 

Laxänz, -en, f. laxativ. 

Laxheit, -en, f. slapphet. 

Laxier... Ex. -mittel, -s, -, n. laxörmedel. 

laxiorilen, -te, -t, I. itr. å. 1. hafva diarré. 2. 
laxera. II. tr. afföra, purgera. 

Lazaröt[h], vatire Lazarött, -[e]s, -e, n. lasarett, 
sjukhus. -fieber, -s, 0, n. lasarettfeber. 

Lazzarönile, -en, -en ei. -i, m. lasaron. 

. C., förkorta. = loco citato, anf. st. 

Ldr., förkortn. = Louisdor. 

Ldrb., förkorta. = Lederband: skinnband. 

Lärr., förkorın. = Lederrücken: skinnrygg. 

Löb... xx. -honig, -[e]s, 0, m. jungfruhoning, 
själfrunnen honing. -küchen, -s, -, m. pep- 
parkaka med honing i. 

Löhe... 2x. -höch, -s, -s, n. lefve(rop). -mana, 
-[e]s, Lebdeleute, m. goddagespilt. -wöhl, -s, 
-s, n. farväl, afsked. fr sme. under 2. Leben. 

I. teblien, -te, ge-t, I. itr. A. lefva, + ex. lange, 
Jrei, wild: i vildt tillstånd, in Saus und 
Braus, als Jungfrau, in einer Stadt; auf 
etw. mw und sterben, von etw. m, gut n, 
nichts su haben: ej hafva ngt att lefva 
af; einer (aat.) el. fär eine Sache a lefva för, 
egna sitt lif åt en sak, der (aa) Hofnuny 
m dass ... hysa det hoppet att ..., vorwärts 
Av med sitt if sträfva framåt, zu m wissen: 
ha lefnadsvett; sein Andenken lebt im Mun- 
de des Volks; es lebe die Freiheit! jmdn m 
lassen: utbringa ett lefve för ngn; m Sie 
wohl! lef väll node Sprache. Der sonst tote 
Platz lebte: den eljes folktomma platsen 
vimlade af människor, der Käse lebt: oeten 
är full af maskar. Es ledt alles an ıhm: han 
spritter i hvar led. des Wasser: rinnande 
vatten. II. tr. lefva, « ex. ein glückliches 
Leben; x tillbringa, « ex. eine Zeit. III. Sich 
satt bli mätt, trött på, ledsen vid lifvet. 
Opers. es lebt sich hier angenehm: litvet här 
är angenämt. 

2. Lebilen, -ens, -en, n. 1. lif, ı. ex. am m sein, 
es ist kein m, keine Spur des ns mehr in 
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ihm, das mn fär jmdn opfern, ums m kom- 
men: mista lifvet, mit dem m, davon kom- 
men: slippa ifrån med lifvet, am u sein: 
vara vid lif, ins m rufen: väcka till lif, 
jmdn am m strafen: straffa ngn med dö- 
den; für mein m gern: mycket, grufligt gär- 
na; es ist kein m (= Jlfighe) in ihm ; das habe 
ich in meinem n nicht gesehen : något dylikt 
har jag aldrig sett, fürs ganze n., das m 
lang: hela lifvet igenom; ein gutes m bei 
jmdm haben: ha det bra hos ngn, nach 
dem m zeichnen, schildern; man sagt im 
gemeinen m man säger i dagligt tal, van- 
ligen. 2. lif, väsen, buller. -les, a. liflös. 
-Jösigkeit, 0, f. liflöshet. -tag, -[e]s, -e, m. 
Meine we: hela mitt lif. Das habe ich mein 
av nicht gehört: aldrig i mitt lif har jag 
hört ngt sådant. -zeit, -en, f. lifstid. Bei 
meinen men: medan jag lefver, zu wen 
meines Vaters: under min fars lifstid. -6... 
Ex. se ofvan särskild artikel. "lang, odvjl. n. Mein u 
hela mitt lif. — -on... zx. worwöcker, -s, -, 
m. en som uppväcker, framkallar lif. .ge- 
ber, -s, -, m. lifgifvare. "lang se ofvan lebe- 
lang. "ioer, Ios, a. 1. folktom, stilla. 2. 
x liflös. vreich, „voll, a. full af lif, liffull. 
— ons... zz. "abend, -[e]s, 0, m. lefnads- 
afton. "„abrise, -es, -e, m. kort lefnadsteck- 
ning. alter, -s, -, n. ålder. värt, -en, f. 1. 
lefnadssätt. 2. 0, lefnadsvett. "aufgabe, 
-r, f. lifsuppgift. balsäm, -[e]s, -e, m. life- 
balsam. „baum, -[e]s, -e t, m. 1. lefnads- 
träd. 2. lifvets träd. 8. dor. tuja (Thuja). vbe- 
dingung, -en, f. lifsvilkor. „beruf, -[e]s, 0, 
m. (lefnade)kall. „boschreiber, -s, -, m. lef- 
nadstecknare. „beschreibung, -en, /. lef- 
nadsbeskrifning. bild, -[e}s, -er, n. 1. bild 
ur lifvet. 2. biografisk skildring, lefnads- 
teckning. "dauer, 0, f. lifstid. „drang, 
-[e]s, 0, m. trängtan till lif. vonde, -s, O0, n. 
lifvets slut. „erfabren, a. förfaren (i lif- 
vets konst). erfahrung, -er, /. lifserfaren- 
het. „‚faden, -s, -t, m. litsträd. „fähig, a. 
lifskraftig. „fähigkeit, 0, f. lifekraft. „fiam- 
me, -n, f. litsläga. ‚frage, -n, f. lifsfräga. 
"freude, -n, f. 1. 0, lifeglädje. 2. lifvets 
fröjd(er). "freudigkeit, 0, f. lefnadsmod. 
"Arisch, a. lefnadsfrlak. „froh, a. lefnads- 
glad. „frühling, -[e]s, 0, m. lifvets vår. 
"führung, 0, f. lif. „tülie, 0, f. liffullhet. 
gang, -[e]s, 0, m. lifsutveckling, lif. n.ge- 
fahr, -en, f. lifsfara. „gefährlich, a. lifsfar- 
lig. „„gefährte, -n, -n, m. följeslagare genom 
lifvet. „.golst, -[e]s, -er, m. 1. lifselixir. 2. 
plur. lifsandar. gen0s86 = n.gefährte. n80- 
schlohte, -n, /. ngus life historia; lefnadsbe- 
skrifning. „gewehnheit, -en, f. (lefnads)vana. 
“göttin, -nen, /. parce, norna. gröss, a. i 
kroppsstorlek. „grüsse, 0, /. kroppsstorlek. 
a hauch, -[e}s, -e, m. lifsfläkt. "Jahr, -[e]s, 
-e, n. lefnadsär. „.klügheit, 0, f. lefnadsklok- 
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het. „kraft, -e +, /. lifsekraft. „kräftig, a. 
lifskraftig. "iang, a. lifsläng. "länglich, a. 
för lifvet, ständig, lif(e)-, ı. ex. ve Rente: 
lifränta. viauf, -[e]s, -e t, m. lefnadslopp. 
"lehre, -n. f. biologi, läran om lifvet. ‚licht, 
-[e]s, 0, n. lifvets ljus. "linie, -n, f. lifs- 
linie. luft, 0, f. lifsluft. lust, 0, f. lef- 
nadelust. "lustig, a. lefnadslustig, lefnads- 
frisk. mai, -[e]s, 0, m. lifvete vår. mit 
tel, -s, -, n. litsmedel. ‚morgen, -s, 0, m. 
lifvets morgon. “müde, a. lefnadstrött. 
a mut[h], -[e]s, 0, m. lefnadsmod. ".mu- 
tfh]ig, a. lefnadsgiad. „unöt[h]derft, 0, S. 
lifsförnödenhet, uppehälle, bärgning. nord- 
nung, -en, f. lefnadsordning. .pfad, -[e]s, 
-e, m. lefnadsstig. prozess, -es, -e, m. lifs- 
process. .quolle, -n, f. lifsekälla. regel, -n, 
.f. lefnadsregel. „reich, a. liffull. „reiz, 
-es, -6, m. 1. retning till stegrad lifsverk- 
samhet; lifsyttring. 2. lifvete tjusning(s- 
kraft), behag. „‚retter, -s, -, m. räddare ur 
lifsfara. satt, a. lefnadstrött. „‚stollung, 
«en, f. lefnadsställning. strafe, -n, F. döds- 
straff. „strom, -[e]s,-et+, m. 1. lifvete ström. 
8. lifvande ström. tag, -[e]s, -e, m. lef- 
nadsdag. „überdruss, -es, 0, m. lefnads- 
trötthet. munterhalt, -[e]s, 0, m. underhåll, 
uppehälle. „verrichtung, -en, f. lifsförrätt- 
ning, lifsfunktion. „wandsl, -s, 0, m. van- 
del, lif. „wärme, 0, f. lifsvärme. wasser, 
-3,0,n.i.lifgifvande, lifvande vatten. 2.brän- 
vin. weise, -n, /. lefnadssätt. „‚wierig, a. 
lifsläng. nzeichen, -s, -,n. lifstecken. zeit, 
0, f. lifstid. nziel, -[e]s, -e, n. lifsmäl. 

Yeböndig, a. 1. lefvande, ı. ex. me Geschöpfe, 
bei mem Leibe: lifslefvande, wer Beweis, 
das me Wort Gottes, wer Glaube, we Blu- 
men. 2. liflig, ı. ex me Phantasie, Erinne- 
rung, Überzeugung; es wird schon auf den 
Strassen m. 3. ständiee rinnande, t. ex. ses 
Wasser, ne Quelle. 4. sarskilda fall. wer Kä- 
se: ost full af maskar. me Hecken eı. Zäu- 
ne: växande häckar. ne Kräutersammlung: 
herbarium 1 mots. till afbildninger. ver Kalk: 
osläckt kalk, me Kohle: brinnande kol. 
mes Silber: kvicksilfver. wer Schwefel: ge- 
diget svafvel. 

‘Leböndigkelt, -en, /. 1. 0, lefvande tillstånd, 
lit. 2. lefvande väsen. 

Leber, -n, f. lefver. Frei a. frisch er dreist 
von der m weg reden: säga sina tankar rent 
ut, oförskräckt. -blume, -n, f. bläsippa. 
-braun, -tarben, a. lefverbrun, lefverfärgad. 
-tteok, -[e]s, -e, m. lefverfläck. -flsckig, a. 
lefverfläckig. -krank, a. lefversjuk. -krank- 
heit, -en, f. lefversjukdom. -moos, -es, -e, n. 
dor. lefvermossa. -reim, -[e]s, -e, m. lefver- 
rim (rim hvilkot den skal! smida, som får gäddlefrern): 
star. dåligt rim, dålig vers. -sucht, 0, f. lef- 
versjuka. -süchlig, a. lefverejuk. -tbran, -[e]s, 
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föbhaft, a. liflig. Diese Strasse ist sehr n. den- 
na gata är mycket besökt, starkt trafi- 
kerad. 

Löbhaftigkolt, -en, f. 1. 0, liflighet. 2. lifligt 
yttrande. 

lech, a. 1. läck. 2. törstig, försmäktande. 

lechilen, -te, ge-t, itr. h. törsta, fürsmäkta. 

lschzlien, -[es]i, -te, ge-t, itr. h. nanig: törsta, 
ifrigt längta, nach etw.: efter ngt. 

lock, I. a. läck. II. -[e]s, -e, m. och n. läcka. 

Lackågo,-n, f. läckage, förlust genom läckning. 

I. leckllen, -te, ge-t, itr. 1. A. läcka, vara otät. 
2. s. rinna ut genom läckor. 

2. lockllon, -te, ge-t, tr. och itr. A. slicka. Bia. 
sich (dar) die Finger, den Mund nach etw. 
mw slicka sig om munnen efter ngt, Staub 
a djupt ödmjuka sig, jmds Speichel A på 
ett motbjudande, äcktigt sätt snickra ngn, noch 
an etw. (dat) zu u, haben: ännu lida, hafva 
efterslängar af ngt. 

8. locklien, -te, ge-t, itr. Ah. vm. wider den 
Stachel m, spjärna mot udden. 

I. Lecker, -s, -, m. 1. min, -nen, f. slickare, 
elickerska; tallrikslickare; gröngöling. 2. 
Jag. tunga. 

2. lecker, a. 1. läcker. 2. kinkig, matgrann, 
svår att tillfredsställa. -bissen, -s, -, m. läc- 
kerbit, läckerhet. -essen, -s, -, -gericht, -[e]s, 
-e, n. läcker rätt, läcker anrättning. -maul, 
-[e]s, -er t, n. läckergom. 

Leckerél, -en, f. 1. läckerhet. 2. gurmandis. 
8. slickande. 

leckerhaft, iockorig = lecker. 

Leckerhaftigkeit, 0, /. = Leckerei I, 2. 

ieckeriin, -te, ge-t, itr. Ah. vara begärlig, ly- 
sten, nach etw.: efter ngt. 

Leder, -s, -, n. skinn; läder. Jmdm an a. über 
el. hinter das nm kommen ea. jmdm das n 
gerden: garfva skinnet på, mörbulta ngn. 
Vom m ziehen: draga blankt (varjan ur skidav). 
-abfall, -[e]s, -e t, m. ekinnaffall. -arheiter, 
-s, -, m. läderarbetare. -ärtig, a. läderartad. 
-band, I. -[e]s, -e t, m. skinnband. II. -[e]s, 
er +, n. skinnrem. -bereitung, 0, f. ekinn-, 
läderberedning. -brauu, a. läderbrun. -ein- 
baud = -band I. -tarben = -braun. -handsl, 
-s, 0, m. läderhandel. -händler, -s, -, m. lä- 
derhandlare. -haut, -e t, /. läderhud. -kose, 
-n, f. akinnbyxor. -riemen, -s, -, m. skinn-, 
läderrem. -rüücken, -s,-,m. skinnrygg. -tauer, 
«8, -, m. läderberedare, garfvare. -überzug, 
-[e]s, -e t, m. skinn-, läderöfverdrag. -work, 
-[e]s, 0, n. attehanda läder. -zeug, -[ejs, 0, n. 
remtyg. -zucker, -s, 0, m. Weisser a jung- 
fruskion, schwarzer m lakritspasta. -zurich- 
ter = -tauer. 

Lederer, -s, -, m. garfvare. 

lederhaft, a. läderartad. 

I. iedern, a. 1. läder-, skinn-. 2. vuai. tråkig, 
fadd, kälkborgerlig. 
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Lehenbarkeit. 





dona. mörbulte. 3. kläda med läder, med 
skinn. 3. vara tråkig. 

ledig, a. 1. ledig, tom, fri, lös, einer (gen.) 
Sache e. von etw.: från ngt. Jmdn los und 
av sprechen: frikänna ngn. 8. = lediglich. 
-gang, -[e]s, 0, m. sysslolöshet. -gänger, -s, 
+, m. sysslolös person, lätting. 

lediglich, adv. 1. blott, endast, +. ex. es war m ein 
Traum. 2. uteslutande, helt och hållet, + ex. 
es war m. meine Schuld. 

Les, 0, /..Llä(sida). -berd, -[e]s, 0, m. Lläbord. 
-seite, 0, /. I läsida. -wärts, adv. I lävart. 

ieor, a. tom, innehållslös. m machen: tömma, 
a aussehen: (få) gå tomhänd. -köpfig, a. 
som har tomt hufvud, inskränkt. 

Leere, 0, f. tomhet. 

loerllon, -te, ge-t, I. tr. tömma, II. Sich n 
tömmas, blifva tom. 

Leerheit, -en, f. 1. 0, tomhet. 2. ngt tomt, 
innehällslöst, ytlighet, fåfänga. 

Lefze, -r, f. läpp. 

legål, a. laglig. 

legalleierilon, -te, -t, tr. legalisera, lagilgen be- 
kräfta, stadfästa. Legalisierung, /. 

Legalität, 0, /. laglighet. 

Legät, I. -en, -en, m. sändebud. II. -[e]s, -e, 
n. legat, tesıamentarisk gäfva, stiftelse. 

Logatär, -[e]s, -e, m. testamentstagare. 

Legatiön, -en, f. legation, beskickning. 

Lege... Ex. -geld, -[e]s, 0, n. inträdesafgift. 
-honne, -n, f. värphöna. -reuse, -n, f. sänk- 
rysja. -röhre, -n, /. -stachol, -s, -, m. zoo). ügg- 
läggningsrör nos steklar. -zeit, -en, /. värp- 
ningstid. 

teglien, -te, ge-t, tr. och sich m. lägga (sig). 
Wein m lägga vin på lager. [Eier] m lägga 
ägg, värpa. Jmdm Schlingen m lägga sna- 
ror för ngn. Bohnen m sätta bönor, Geld 
a insätta pengar ı en atur. Sich schlafen n 
lägga sig att sofva, gå till sängs, es Jegte 
mich schlaflos: det lät mig ej sofva. Jmdm 
etw. m hindra ngn att göra, utöfva ngt. 
Korten u, spå i kort. Bloss m, blotta, trok- 
ken n torrlägga. Ein Pferd A kastrera en 
häst. das Land förlora landet ur sigte. 
— Med prop. Etw. an die Erde mn lägga ngt 
på marken, den Kopf an jmds Schulter n 
luta sitt hufvad mot ngns axel, etw. an den 
Tag m üdagalägga ngt, Hand an etw. (ack.) 
m lägga hand vid ngt, Hand an jmdn A 
bära hand på ngu. Sich auf die [faule] 
Seite, aufs Ohr m slå sig till ro, lägga sig 
på latsidan, der Qualm leyt sich auf die 
Brust: röken alär sig på bröstet, auf Zin- 
sen a göra räntbärande, seine Worte auf 
die Wagschale m väga sina ord, sich auf 
etiw. lack.) vw slå sig på ngt, sich aufs Bitten 
av taga sin tillflykt till böner, falla till 
bönboken. Aus der Hand lägga ifrån 
sig, etw. aus einander a rulla, veckla upp, 
utbreda ngt. Bei Seite m, a) lägga bort, 
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afsides, b) hopapara. Sich gegen etw. n 
motsätta sig ngt. Etw. hinter den Ofen 
ei. die Bank n, uppskjuta ngt till obestäma tid, 
hinter sich (ack.) u. spara ihop. Jmdr in die 
Erde, ins Grab A a) begrafva ngn, b) vålla. 
ngns död, ins Gefängnis m, fängsla, in Acht 
und Bann a förklara i akt, sich eu jmdm 
ins Haus m, kvartera in sig hos ngn, jmdm. 
Worte in den Mund — a) ingifva ngn hvad 
han skall säga, b) tillekrifva ngn ngt (vissa 
yttranden), sich ins Mittel m, ingripa, sich ins 
Zeug m taga i med kraft, gå på. Ztw. nach 
der Reihe lägga ngt i rate ordning. Eine 
Decke über den Tisch a lägga en duk på. 
bordet. Den Mantel um die Schulter a 
kasta kappan öfver axlarne. Etw. unter 
Schloss und Riegel a läsa in ngt, etw. un- 
ter Siegel försegla ngt. Etw. von sich 
w lägga från sig a. lägga af ngt. Kin Schloss 
vor die Thũre a» sätta ett lås för dörren. 
Sich wider jmdn m, motsätta sig ngn. 
Sich eu Bett gå till sängs, zu Boden n 
sträcka till marken, etw. su Tage m bringa 
ngt i dagen, jmdm etw. sur Last eı. Schuld 
vw lägga ngn ngt till last. Sich dazwischen 
av inskrida. Legung, f. 

legendårisch, a. legendarisk, i legendform. 

Legénde, «n, f. 1. legend, helig sägen; saga, 
sägen i amd. 2. läsning, inskrift, omskrift, 
märke. -R... kx. .bäch, -[e]s, -er t, a. nsamm- 
lung, -en, f. legendsamling, legendarium. 

togöndenhaft, a. legendartad. 

I. Leger, -s, -, m. 1. en som lägger, läggare. 2. 
& liggare (vatenn). -wall, -[e]s, 0, m. I lä- 
gervall. 

2. legér, a. leger, lätt. 

legiorlien, -se, -t, tr. 1. afsända såsom, göra 
till sändebud. 2. donera, testamentera. 3. 
legera, blanda, förena. 4. roxr. afreda. 6. 
nt. slå värjan ur handen på, afväpna. 

Legierung, -en, /. legering, blandning, före- 
ning. 

Legién, -en, /. legion. -8... Ex. Kreuz, -es, -e, 
2. hederslegionens kors. soldat, -en, -en, 
m. legionssoldat. 

Leglonår, -[e]s, -e, m. legionssoldat. 

Legielatür, -en, f. 1. lagstiftning. 2. lagstif- 
tande församling, myndighet. 

legitim, a. legitim, laglig, rättmätig. 

Logitimatiön, -en, f. legitimering. 

legitimierlion, -te, -t, tr. och sich a legitimera 
(sig). Legitimierung, /. 

Legitimität, 0, /. legitimitet, rättmätighet. 

Loguminöso, -r, /. ekidfrukt. 

Lehde, -n, f. ouppodladt land, hed. 

Lehen, -s, -, n. län, förläning. -[8]... se Le4n[s]... 

lehoubär, a. 1. som får belänns (bar de danılıl 
erforderliga egenskaperna). 3. belänad, länspligtig. 
3. feodal, läns-. 

Lehenbarkeit, 0, f. 1. erforderuga vasallegenska- 
per. 2. länspligt. 3. länsförhällande. 
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Lehm, -[e]s, -e, m. lera. -ärtig, a. lerartad, 
lerig. -boden, -s, 0, m. lerig mark, lerbotten. 
-ördo, 0, /. lerjord. -estrich, -[e]s, -e, m. ler- 
golf. -tachwerk, -[e]s, -e, n. lervägg med 
trästomme. -form, -en, f. lerform, gjutform 
af lera. -grube, -r, f. lergrop. -guss, -es, -e 
t, m. gjutning i lerform. -haltig, a. lerhal- 
tig, lerblandad. -hütte, -n, f. lerhydda (stuga 
med lerräggar). -kleckser, -klicker, -s, -, m. en 
som murar med lera: fuskare, kläpare. 
-mauer, -n, /. lermur, lervägg (af ler och halm). 
«stein, -[e]s, -e, m. tegelsten. -wand, -e +, f. 
= -mauer. -ziegel, -s, -, m. tegelsten. 

lohmllen, -te, ge-t, ir. bestryka med lera. 

iehme[r]n, a. af lera, ler-. 

dehmicht, lehmig, a. lerig. 

Lohn, -[e]s,-e,r. län, förläning. -[8]... xx. bauor, 
-3 el. -2, "AR, m. bonde som har sitt gods 
i förläning. „brief, -[ejs, -e, m. länsbref, 
förläningsurkund. „dienst, -[e]s, -e, m. 
vasalltjänst. eld, -[e]s, -e, m. länsed, 
vasalled. „einziehung, -en, f. indragning 
af ett län. merbe, -n, -n, m. arfvinge 
till ett län. „fähig, a. som får mottaga 
ei. bortgifva en förläning (har de därför erfor: 
<ertiga egenskaperna). fall, -[e]s, -e }, m. ett 
läns hemfall. folge, 0, f. 1. arfföljd inom 
en vasallfamilj. 2. länspligt. frau, -en, f. 
länsfru. frei, a. odal-. „freiheit, 0, f. odal- 
frihet. ngebühr, -en, /. länsafgift. gefälle, 
plur. inkomster af förläning(ar). „geld, 
-[e]s, -er, n. länsafgift. gericht, -[e]s, -e, 
n. domstol i länstvister. „groschen, -s, 0, 
m. = -gebühr. gut, -[e]s, -er t, n. gods som 
förläning. „herr, -n, -en, m. länsherre. 
“herrin, -nen, f. länsfru. „herrlich, a. läne- 
herrlig. „herrlichkeit, 0, /. länsherrlighet. 
"hot, -[e]s, -e }, m. = mwgericht. "mann, 
-[e]«, -er ta. Lehnsleute, m. vasall, länta- 
gare. „mönnlech, a. vasall-. „pflicht, 0, f. 
länepligt. pflichtig, a. länspligtig. „recht, 
-[e]s, 0, n. länsrätt. „sache, -n, f. feodal 
angelägenhet. nschulze, -n,-n,m. = mbauer. 
‚träger, -s, -, m. läntagare, vasall. „treue, 
0, f. vasalltrohet, länspligt. „verfassung, 
-en, /. läneförfattning, länssystem. „ver- 
hältnis[s], -ses, -se, n. läns-, vasallförbäl- 
lande. wal[a]re, -r, f. länsafgift. „weise, 
adv. såsom län. wesen, -s, 0, n. länsväsen. 
Zins, -es -en, m. arrende för ett län. 

Lehn... jfr lehnen II. x. -lakal, -en et. -8, -en, 
m. hyrlakej. -pförd, -[e]s, -e, n. äkarhäst. 
-satz, -es, -e +, m. lemma, länsats. -wort, 
-[e]s, -er +, n. lånord. 

Lehnlie, -en, f. 1. stöd, ryggstöd, armstöd; 
ledstäng, balustrad. 2. lutning. 3. (bärg-) 
sluttning. -bank, -e f, /. bänk med rygg- 
stöd, (trädgärds)soffa. -sessel, -s, -, -stuhl, 
-[e]s, -e t, m. länstol. 

iehnlien, -te, ge-t, I. itr. M., tr. och sich m luta 
(sig). An etw. (aut) w vara lutad, stödja sig 


Lehre 


mot ngt. [Sich] an etw. (ack) luta sig 
mot ngt. Etw. an etw. (ack.) m, ställa, stödja 
ngt mot ngt. Etw. von sich, an die a. bei 
Seite m. afböja ngt. II. tr. = leihen. 


Lohr, -[e]s, -e, n. O modell, mönster, hvalf- 


ställning; gradstock, mätstång. sms. se följ. 


Lehr... ir Lehr, Lehre och lehren. 5x. -amt, 


-[e]s, -er t, ». läroämbete, lärarebefattning. 
-amtskandidat, -en, -en, m. lärareaspirant. 
-anstalt, -en, F. läroanstalt, skola. -apparat, 
-[e]s, -e, m. undervisningsapparat. -ärt, -en,y. 
lärosätt.lärometod.-begier[de],O, f. =-eifer. 
-begriff, -[ejs,-e, m.lärobegrepp, lärosystem. 
-begen,-s,-,m. O hvalfstälining, hvalfstomme. 
-bote, -n, -n, m». missionär. -braten, -s, -, m. 
lärlingskalas som lärlingen måste bestå, när han blir 
gesäll. -brief, -[e]s, -e, m. lärbref. -büch, -[e]«, 
er t, n. lärobok. -bursche, -n, -n, m. lärgos- 
se, lärling. -dichter, -s,-,m. didaktisk skald. 
-eifer, -s, 0, m. 1. undervisningsnit. 2. vet- 
girighet. -essen, -s, -, n. = -braten. -tabel, 
-n, f. lärorik, didaktisk fabel. -fach, -[e}«, 
-ert,n. lärarkall, läraryrke. -fähig, a.i stånd, 
skicklig att undervisa. -fählgkeit, O,f. läro-, 
undervisningsförmäga, undervisningsskick- 
lighet. -form, -en, /. 1. undervisningsme- 
tod. 2. didaktisk form. -frelheit, 0, f. läro- 
frihet. -gabe, -n, f. = -jähigkeit. -gang, 
-[e]s, -e t, m. 1. lärometod. 2. lärokurs, 
kurs, pensum. -gebäude, -s, -, n. lärobygr- 
nad. -gedicht, -[e]s, -e, n. lärodikt. -gegen- 
stand, -[e]s, -e t, m. läroämne. -gehälfe, -n, 
-2, m. bjälplärare. -geld, -[e]s, 0, n. lärpen- 
gar. -geschicklichkeit, 0, /. undervisnings- 
skicklighet. -grund, -[e]s, -e }, m. lärogrund. 
-herr, -n, -en, m. principal. -jahr, -[e]s, 
-e, n. läroår. -jungo = -bursche. -kontrakt, 
-[e]s, -e, m. lärkontrakt. -kraft, -e +, f. 
lärarkraft. -kunst, 0, f. undervisningskonst. 
mädchen, -s, -, n. lärflicka. -meinung, -en, f. 
läromening. -meister, -s, -, m. läromästare, 
mästare. -mittel, -s, -, n. undervisningema- 
terial. -plan, -[e]s, -e t, m. läsplan, under- 
vieningsskema. -punkt, -[e]s, -e, m. läro- 
punkt, lärostycke. -reich, a. lärorik. -saal, 
-[e]s, -e t, m. lärosal. -satz, -es, -e }, m. lä- 
rosate. -schrift, -en, /. lärorik, didaktiek 
skrift. -spruch, -[e]s, -e +, m. lärospräk, 
sentens, aforism. -stand, -[e]s, 0, m. läro- 
stånd. -stil, -[e]s, 0, m. didaktisk stil, läro- 
stil. -stuhl, -[e]s, -e t, m. lärostol. -stunde, 
-n, f. undervisnings-, lektionstimme. -thä- 
tigkeit, 0, /. lärarverksamhet. -ton, -[e]s, 0, 
m. undervisande, docerande ton. -wolse, -n, 
Sf. lärosätt. -werk, -[e]s, -e, n. lärlings-, ny- 
begynnararbete. -widrig, a. stridande mot 
läran, kättersk. -zeit, 0, f. lärotid. -zimmer, 
-s,-,n. lärorum. -zwang, -[e]s, 0,m. lärotväng. 


iohrbär, a. som man kan lära anära. 
Lehre, -n, f. 1. lära. In die m bringen: sätta 


I lära. 2.lärdom, rön. 8. = Lehr. sms.» Lehr... 


0 saknar plur. t har omljud. £T. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar Aaben, 8. har sein till hjälpverd. 











lehren 


lehrllen, -te, ge-t via infinittver stundom Av, tr. 1.lära 
andra, Undervisa. Jmdn ei. X jmdm etw. av 
lära ngn ngt. Die Folge wird es a den, som 
lefver, får se. 2. X = lernen. 

Lehror, -s, -, m. lärare. -kollegllum, -um[s], 
-en, n. lärarkollegium, lärarkär. -konferonz, 
-en, f. 1. lärarkollegium (sammanträde). 2. lä- 
rarmöte. -prüfung, -en, f. lärarexamen. 
«stand, -[els, 0, m. lärarständ, lärarkall. 
-stsiie, -n, /. lärarplats, lärarbefattning. 
versammlung, -er, /. lärarmöte. 

lehrorhaft, a. undervisande, docerande. 

Lehrerin, -nen, /. lärarinna. -nen... (- - 2 -) Ex. 
"prüfung, -en, f. lärarinneexamen. 

Lehrerschaft, -en, /. 1. 0, egenskap af lärare, 
lärarkall. 2. lärarkär. 

ishrhaft, a. 1. lärorik. 2. road af, skicklig att 
undervisa. 

Lehrling, -[e]s, -e, m. lärling. 

Lehrlingschaft, -en, f. 1. 0, egenskap af lär- 
ling. 2. lärlingskär. 

ishrlingehaft, a. som en lärling, lärlinge-. 

Lei, 0, /. 1 sms. med gen. af adj. -handa, slags, t. 
ex. vieler mängahanda, många slags, vie- 
rer fyrahanda, fyra slags. 

Leib, -[e]s, -er, m. aim. Leibchen, -lein, piur. atv. 
Leiberchen, -lein, 1. lif, kropp. » und Gut: 
lif och gods. Med prep. am ve strafen: straf- 
fa till lifvet, med döden, F einen gewal- 
tigen Schritt am ne haben: taga stora steg; 
auf dem ne haben: hafva på kroppen, på 
sig, jmdm auf den m rücken: gå ngn inpå 
lifvet; bes me nicht: ej för allt i verlden, 
bei lebendigem me: (fullt) lefvande; das 
Herz im we lacht mir: jag är hjärtligt 
glad; mit m und Seele: a) med lif och själ, 
b) med hull och hår; sich (aa:.) jmdn vom 
"we halten: hålla ngn på afständ, bleib mir 
damit vom we! låt mig vara i fred för det 
där! drei Schritt vom we: på tre stegs af- 
stånd, jmdm nicht vom me gehen: följa ngn 
som hans skugga; jmdm zu we gehen: gå 
ngn inpå lifvet. 2. underlif, mage. Gut bei 
we sein: vara fetlagd, ha stor mage. Sei- 
nem me gutes thun ei. seinen w pflegen: 
sköta sig, må godt, vara en gurmand, en 
frässare. Sich den m voll schlagen: äta sig 
proppmätt. Nichts im we haben: ej hafva 
fått ngt i sig, vara på fastande mage. 
Grimmen im me haben: hafva ondt i ma- 
gen. Ofener m öppning, harter n hårdt lif, 
verstopfter m förstoppning. Gesegneten nes 
sein: vara i välsignadt tillständ, hafvande. 
3. lifstycke, lif. -arzt, -[e]s, -e t, m. lif- 
medikus. -binde, -n, /. magbindel. -bürge, 
-n, -n, m. gisslan. -eigen, a. lifegen. -eigen- 
echaft, 0, /. lifegenskap. -farbe, -n, f. 1. lif- 
färg. 2. hudfärg. -garde, 0, f. lifgarde. -ge- 
dingo, -s, 0, n. lifstidsunderhäll, lifstids- 
pension, apanage. -geld, -[e]s, -er, n. 1. 
personell skatt. 2. skatt af lifegne. -gelolt, 
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Leiche 


-[e]s, -e, n. eskort. -gurt, -[e]s, -e, -gürtsl, 
-s, -, m. maggördel. -gut, -[e]s, -er t, n. gods 
till lifstidsunderhäll. -jägor, -s, -, m. lifjä- 
gare. -lakal, -en ei. -s, -en, m. liflakej. -pacht, 
-en, f. arrende för lifstid. -regiment, -[e]s, 
-e[r], n. lif-, gardesregimente. -rente, -n, ‚/. 
lifränta. -rock, -[e]s, -e +, m. lifrock. -scha- 
den, -s, -t, m. kroppsskada. -schmerzen, m. 
plur. -schnelden, -s, 0, ». ondt i magen. 
-spruch, -[e]s, -e t, m. valspråk. -strick, -[e]s, 
-e, m. repgördel. -stück, -[e]s, -e, n. 1. lif- 
stycke. 2. älsklingsstycke. -wache, -n, /f. 
lifvakt. -wächter, -s, -, m. (lif)drabant. -wä- 
sche, 0, f . linne som man där närmast kroppen. 
-weh, -[e]s, 0, nm. ondt i magen. -zucht, 0, f. 
lifstidsunderhåll, undantag. -zücht[e]ner, 
-s, -,m. undantagshjon. -08... kx. obeschaf- 
fenhoit, -en, f. kroppsbeskaffenhet. —bewe- 
gung, -en, f. kroppsrörelse. „‚bürde, -n, f. 
= ufrucht. dicke, 0, f. kroppens tjock- 
lek, omfång. verbe, -r,-n, m. bröstarfvinge. 
iehler, -s, -, m. = ngebrechen. "„‚trucht, -e 
t, f. lifefrukt, foster. gebrechen, -s, -, n. 
kroppsligt lyte. „gefahr, -en, f. lifsfara. 
mgestalt, -en, f. figur, gestalt. .grösse, 0, /. 
kroppsstorlek. "„.kraft, -e t, f. kroppekraft. 
“loben, 2. blott i talesättet: dei av i lifstiden. 
"nahrung, 0, /. föda, spis. öttnung, -en, f. 
öppning, stolgång. -stärke, 0, /. kropps- 
styrka. stellung, -en, f. kroppsställning. 
"strafe, -n, /. kroppsstraff. „Übung, -en, f. 
kroppsöfning. „umfang, -[e]s, 0, m. magens 
omfäng. 

leibllen, -te, ge-t, ier. h. Da ist er, wie er leibt 
und lebt: där är han lifslefvande. Was wohl 
leibet, das seelet übel: hvad kroppen älskar, 
det ekadar själen. 

lolbhaft, leibhäftig, a. kroppslig, lifslefvande, 
sannskyldig, verklig, i egen person. Der 
Leibhaftige: hin själf. 

ieibig, a. fetlagd. Van. i sms. w. dickm tjock, 
fet, hart. härdlifvad. _ 

lolblich, a. 1. kroppslig, t. ex. we Schönheit, 
mit men Augen. 2. jordisk, timlig, sinlig. 
8. = leibhaft. 4. köttslig, ı. ex. sein mer 
Vater, Sohn, Bruder. 

Leich, -[e]s, -e, m. 1. so Laich. 2. leich (i me- 
lodi satt medeltidsdikt med varierande meter). 

Leichlie, -en, f. 1. lik, atv. bekuyex. 2. begraf- 
ning, t. ex. zur m bitten, zur m gehen. -dorn, 
-[e]s, -e eı. -er t, m. liktorn. -korb, -[e]s, -e 
t, m. likbär. -en.. zx. vacker, -s, -}, m. 
kyrkogård. „.bahre, -n, /. likbär. „begäng- 
nie[s], -ses, -se, n. likbegängelse, begraf- 
ning. ".begleitor, -s, -, m. en som följer li- 
ket, ptar. likfölje. „beschauer = „schauer. 
"„bestatter, -s,-, m. begrafningsentreprenör. 
avbestattung, -en, f. begrafning. „„besteller, 
-s, -, m. begrafningsarrangör. "bitter, -s, -, 
m. likbjudare. m.biass, a. likblek, dödsblek. 
blässe, 0, /. dödsblekhet. essen, -s, -, n. 





* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «DL sjöterm. & militärlek term. 





leichenhaft 


begrafningskalas. "tackel, -n, f. likfackla. 
„fahl = mblass, "tarbe, 0, f. likfärg. tei- 
er, -n, „‚8telerlichkeit, -en, f. begrafning(s- 
högtidlighet). „frau, -en, /. liksveperska. 
vgebühr, -en, f. begrafningskostnad. .ge- 
dicht, -[e]s, -e, n. begrafningsverser. .g0- 
folge, -s, -,' n. likfölje. .gopränge, -s, 0, n. 
begrafningsstät. ,goruch, -[e]s, -e t, m. lik- 
lukt. gerüst, -[e]s, -e, n. katafalk. .ge- 
sang, -[e]s, -e t, m. liksäng. „gesicht, -[e]s, 
-er, n. dödsblekt ansigte. .gewölhe, -s, -, n. 
grafhvalf, grift(hvalf). gift, -[e]s, 0, n. lik- 
gift. mglocke, -n, /. begrafningsklocka. 
"haus, -es, -er +, n. 1. sorghues. 2. likhus, 
grafkapell. „.hemd, -[e]s, -en, n. skjorta i 
hvilken ett lik svepes. „‚hügel, -s, -, m. 
grafkulle. „kalt, a. dödekall. kammer, -r, 
f. likrum. „.kasse, -n, f. begrafningskassa. 
rukinge, 0, /. klagan vid den dödes bår. „ko- 
ston, plur. begrafningsomkostnader. „‚kranz, 
-es, -e +, m. begrafningskrans.. „„mahl, 
-[e]s, -e eı. -er +, n. begrafningskalas. „öff- 
nung, -er, f. liköppning, obduktion. pa- 
rade, -r, /. likparad. "predigt, -er, f. lik- 
predikan. „räuber, -s, -, m. likröfvare. nure- 
de, -n, f. liktal. „ırödner, -s, -, m. person 
som håller liktal(et). schau, -en, f. likbe- 
sigtning. "„schauer, -s, -, m. likbesigtnings- 
förrättare. „schmaus, -es, -e +, m. begraf- 
ningekalas. ‚starre,0, /. dödsstelhet. ‚stein, 
-[e]s, -e, m. grafsten. text, -[e]s, -e, m. 
text för ett liktal. „träger, -s, -, m. likbä- 
rare. wtüch, -[e]s, -er +, n. 1. svepduk. 2. 
bärduk. „untersüchung, -er, f. likbesigt- 
ning. „verbrennung, -en, /. likförbränning. 
Wagon, -s, -[?], m. likvagn. zug, -[e]s, -e 
t, m. likfärd, likfölje. 
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leidenschaftlich 


eftertanke. -lebig, a. som tar lifvet lätt, 
lättlynt. -Iöbigkolt, 0, /. lättlynthet, lätt- 
färdighet. -einn, -[e]s, 0, m. lättsinne. -sin- 
nig, a. lättsinnig. -sinnigkelit, 0, f. lättsinne. 


Leichte, 0, /. lätthet. 
leichtiien, -eie, ge-et, tr. 1. lätta, göra lättare, 


t. ex. ein Schiff. 8. kastrera. 


Leichter, -s, -, m. 1. I liktare, lastpräm un 


fartygs aflastning. 3. kastrerare. -fahrzeug, -sohlff, 
-[e]s, -e, n. = Leichter 1. 


Leichtheit, Leichtigkeit, 0, /. lätthet. 
leichtlich, adv. lätt. 
iold, I. a. ond, led, t ex. Armut ist ein mer 


Gast, jmdm kein nes Wort sagen. Vanl. pre- 
dikatirı: 63 Shui ei. ist mir m, dass ... det gör 
mig ondt att ... Sie thun mir m. det gör 
mig ondt om er, sich etw. u sein lassen: 
vara ledsen öfver ngt, es ist mir noch nicht 
av geworden: jag har ännn ej ångrat det, ej 
blifvit led däråt, jmdm etw. m machen: 
ingifva ngn afsmak för ngt. Sich ein es 
[an]tkur: bära hand på sig. IL -[e]s, 0, n. 
1. ondt, t. ex. jmdm alles m, [an]tåun a 
zufügen: göra ngn allt möjligt ondt. Kei- 
nem zu ne, keinem zu Liebe: opartiskt, 
utan anseende till personen. 9. olycka, 
nöd, sorg, t. ex. in m vergehen, jmdm sein 
av klagen; geteiltes v ist halbes n., geteilte 
Freude doppelie Freude. In Lieb’ und a. 
in m und Freud’: i nöd och lust. 8. m tra- 
gen: sörja, um jmdn: ngn. -bitter, -s,-,m. lik- 
bjudare. -haus, -es, -er t, n. aorghue. -kleld, 
-[e]s, -er, n. sorgdrägt. -tragend, a. sörjande. 
voll, a. lidande. -wesen, -s, 0, n. Borg. 


. loldlien, a) -ete, ge-et, I. itr. h. /Jmdm göra 


ngn illa. II. tr. Jmdm etw.  ingifva ngn 
afemak för ngt. b) -est, litt, litte, gelitten, 


telcherhaft, a. som ett lik, lik-, dödsblek. 
Leichnäm, -[e]s, -e, m. 1. lik. 2. kropp. 
leicht, a. lätt, ı. ex. m wie eine Feder, me Btof- 


-[e], er. och ier. A. 1. lida, ı. ox. Angst, Hun- 
ger, Not, Schaden, Schiffbruch, Strafe, den 
Tod; an der Gicht: at gikten, durch den 


— 


fe: lätta tyger, ne Tanzmusik, ne Speisen, 
wer Schlaf, me Aufgaben, sich mw und wohl 
Fühlen, es wurde mir n ums Herz, ne Hand, 
wer Knabe: lättsinnig, vacker (iron.) gosse. 
Etw. me. auf die we Achsel a. Schulter neh- 
men: taga ngt lätt. ven Kaufs: für godt köp. 

ss könnten sein: det skulle lätt kunna hända. 
-boschwingt, a. på lätta vingar. -bewöglich, 
a. lättrörlig. -blütig, a. som har lätt flytande 
blod; munter, glädtig. -braun, a. ljusbrun, 
stötande 1 brunt. -fasslich, a. lättfattlig. 
‚fertig, a. lättfärdig. -fortigkelt, -en, f. lätt- 
färdighet. -flüssig, a. lätt flytande. -füss, 
-es, -e }, m. en som är lätt på foten, obe- 
tänksam, lättfärdig person. -fössig, a. lätt- 
fotad, enabbfotad; vna. obetänksam, lätt- 
färdig. -flissigkelt, 0, f. 1. lätthet att gå, 
snabbhet. 2. obetänksamhet, lättfärdighet. 
-geschürzt, a. lätt klädd. -glaube, -ns, 0, m. 
lättrogenhet. -giäublg, a. lättrogen. -gläubig- 
keit, 0, f. lättrogenhet. -hin, adv. lätt, utan 





Krieg, für jmdr, unter einem Druck. An 
einer Krankhei m, hafva en sjukdom. 2. 
tillåta, tåla, + ex. die Rolle leidet eine zwie- 
Sache Auffassung, das Werk leidet keinen 
Aufschub.3.fördraga, tåla. Jmdn, etw. nicht 
av können el. mögen: tycka illa om ngn, ngt. 
Wohl gelitten sein: vara gärna sedd, om- 
tyckt. 4. opers. es leidet ihn nicht in der 
Stube: han kan ej uthärda i rummet. 


2. Leiden, -s, -, n. lidande. -fral, a. fri från 


lidanden. -8... Ex. geführte, genesse, -n, 
-n, m. olyckekamrat. „geschichte, -n, f. 
lidandeshistorla. "jahr, -[e]s, -e, n. evårt 
år, olycksär. „kelch, -[e]s, -e, m. lidandets 
kalk. probe, -n, /. pröfning. ‚schule, -n, 
f. lidandets skola. tag, -[e]s, -e, m. li- 
dandets dag. "woche, 0, /. passionavecka. 


Loldonschaft, -en, f. 1. lidelse. 2. lidelsefull 


person. »8... xx. frei, los, a. lidelaefri. 
"‚iösigkeit, 0, /. lidelsefrihet. 


toldenechatftiich, a. lidelsefull. 


0 saknar plur. f bar omljud. Er. transltivt, fir. Intransitivt verb. Ä. bar Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 


Leidenschaftlichkeit 


Leidenschaftlichkeit, -en, /. 1. 0, lidelsefull- 
het. 2. utbrott af lidelse. 

leider, inter). tyvärr. m Gottes! tyvärr! gu- 
nås! 

toidig, a. led, obehaglig, otreflig, motbjudan- 
de, afskyvärd, fördömd. 

teidlich, a. dräglig. So m så där, så tämligen. 

Leldlichkelt, 0, f. dräglighet. | 

Leldsäl, -[e]s, -e, n. lidande. 

toidsäm, a. lidande; tållg. 

Loler, -n, f. 1. lyra. 2. lira. Bun. immer die 
alte alltid samma gamla trall. 3. positiv. 
4. © vef, ngt som röres medels en vet ss. ett slags 
stekvändare, smörtjärna m. m. -förmig, a. 
Iyrformig. -frau, -en, f. lirspelerska. -gang, 
-[e]s, 0, m. slentrian. -kasten, -s, -, m. posl- 
tiv. -kastenmann, -[e]s, -er +, m. positivspe- 
lare. -kundig, a. skicklig att spela på lyra. 
-mädchen, -s, -, n. lirspelerska. -mann, -[e]s, 
-er t, m. lirspelare. -spleler, -s, -, m. Ain, 
«nen, f. lyr-, lirspelare, -spelerska. -werk, 
-[e]s, -e, ». maskineri som sättes i gång 
medels vefning. 


Leieröl, -en, f. lir-, positivspelande; entonigt ; 


sjungande; vefvande. 

Leierer, -s, -, m. Lelerin, -nen, f. lir-, positiv- 
spelare, -spelerska. 

ielerlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. spela på lira, 
på positiv. Bua. immer dasselbe u, ständigt 
komma med samma sak. 2. vefva. Butter 
m tjärna smör medeis vefning. 8. röra sig, ar- 
beta enformigt, längsamt, följa slentri- 
anen. 

Leih... zz. -amt, -[e]s, -er t, n. -anstalt, -en, f. 
läneanstalt, (pant)läneinrättning.-bank, -en, 
J. !änebank. -bibliothek, -en, /. länbibliotek. 
-haus, -es, -er t, n. = -amt. -kasso, -n, f. 


länekassa. -kauf, -[e]s, -e t, m. 1. köp som | 


beseglas med en köpskål. 2. köpskäl. 9, 
summa som vid köps afslutande betalas 
utöfver köpeskillingen. 4. hand pengar. -wol- 
se, adv. såsom lån. 

telhbär, a. som kan lånas. 

telhen, lich, liehe, geliehen, leiA[e], tr. låna. 

Leiher, -s, -, m. MM, -nen, f. en som lånar, a) 
läntagare, b) längifvare. 

Leik, -[e]s, -e, n. 2 1. skeppsstomme. 2. lik. 

teikllen, -te, ge-t, tr. & sätta lik på, lika. 

Lellach, Leilich, -[e]s, -[e], ». lakan. 

Leim, -[e]s, -e, m. 1. lim. Aus dem ne gehen: 
gå upp i limningen, gå sönder. Bia. auf 
den mn gehen: gå i fällan. 2. se Lehm. -fang, 
-[e]s, 0, m. fogelfängst med limspön. -farbo, 
-n, f. limfärg. -fuge, -n, /. limmad fog. 
-gut, -[e]s, 0, n. ämnen till limberedning. 
-kochor = -sieder. -Ioder, -s, 0, ». skinnaf- 
fall till imkokning. -rut[h]e, -n, f. limspö. 
-sieder, -s, -, m. limkokare; F dvua. tråkig 
person. -stange, -n, f. limstäng. -stoff, -[e]s, 
-e, m. limämne. -tiegel, -s, -, -topf, -[e]s, -e +, 
m. limpanna. 
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Leistung 





ieimlien, -te, ge-t, tr. 1. limma. 2. fånga på 
limspö; bna. narra, lara. 

Leimer, -s, -, m. en som limmar. 

lelmicht, leimig, a. limmig. 

Lein, -[e]s, -e, m. och * n. 1. Jin. 2. linfrö. 
3. linne. -acker, -s, -t, m. linäker. -bau, 
-[e]s, 0, m. linodling. -blüt[h]e, -», f. lin- 
blomma. -dotter, -n, f. vor. äkerdodra (Came- 
lina sativa). -fink[e], -en, -en, m. hämpling. 
-kraut, -[e]s, -er +, n. bot. sporreblomma, 
linört (Linaria). -küchen, -s, -, m. oljeknka. 
-laken, -s, -, m. och n. linnelakan. -öl, -[e]s, 
0, n. linolja. -samen, -s, -, m. linfrö. -tüch, 

| -[e]s, -er +, n. linne, linneduk, linnelakan. 

-wäand se nedan. 

Loinlle, -en, f. lina, snöre. Bna. jmdn an der 
vw haben: hafva ngn i sitt våld, föra ngn i 
ledband. -läufer, -s, -, m. karl som på strand 
med lina drar ett fartyg. -pfad, -[e]s, -e, m. 
-strässe, -n, f. väg utmed segelbara floder 
el. kanaler tor Leinläufer. -ziehor = -läufer. 

Leinen, I. -s, -, n. linne. II. a. linne-. -band, 
-[e]s, -er t, n. linneband. -zeug, -[e]s, -e, n. 
linne(tyg). 

| Leinwand, 0, /. linne; vokbina. klot. -band, -[e]s, 

-e t, m. klotband. 

leise, a. 1. svag, enkta. a sprechen: tala tyst. 
Mit ur Stimme: med låg röst. Eine a An- 
deutung: en svag antydning. Etw. nur w 
berühren: helt lätt vidröra ngt. 2. ns Ge- 
hör: fin hörsel. m Ohren: öron som höra 
väl. ur Schlaf: lätt sömn, » schlafen: 
sofva lätt. -hörend, -hörig, a. som har fin 
hörsel. -treter, -s, -, m. dolsk person, lis- 
mare, räf. -treterel, 0, f. dolekhet, lismeri. 
-treterisch, a. dolek, liemande. 

ı Leiste, -n, f. 1. list. 8. ljumske. 3. sakta slutt- 
ning.' -n... Ex. vbruch, -[e]s, -e t, m. mea. 
ljumskbräck. "gegend, 0,/. ljumske. wein, 
-[e]s,-e,m. på sluttningar via Würzburg räxande 
vin. wwerk, -[e]s, 0, n. listverk. 

I. Leisten, -s, -, m. (sko)läst. nuai. alles über 
einen m schlagen: skära allt öfver en kam. 

2. leisten, -ete, ge-et, tr. åstadkomma, full- 
göra, göra, uträtta. Für jmdn Bürgschaft n 
gå i borgen för ngn. Busse n. göra bot. Einen 
Eid m gå ed. Einem Befehle Folge — hör- 
samma, lyda en befallning. Jmdm Gekor- 
sam m lyda ngn. Jmdm Genugthuung m 
lemna ngn upprättelse. Jmdm Gesellschaft 
av hålla ngn sällskap. Jmdm Hülfe, hülf- 
reiche Hand m, bispringa ngn, lemna ngn 
hjälp. Jmdm die Huldigung m hylla ngn. 
Verzicht auf etw. (ack) m afstä från ngt. 
Widerstand m. göra motstånd. Zahlung m 
betala. Er wird nie etw. m det blir aldrig 
ngt af honom. Dieser Schüler leistet tüch- 
tiges im Lateinischen: denna lärjunge är 
skicklig 1 latin, en dugtig latinare. 

Leistung, -en, f. fullgörande, prestation, re- 
sultat m. m. se föreg. -8... Rx. „fähig, a. i stånd 


® äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © tekolsk term. Ab sjöterm. 3% milltärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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Leit... 


att fullgöra sina åligganden, att åstad- 
komma ngt, produktiv. „fähigkeit, 0, f. 
förmåga att fullgöra sina åligganden, ar- 
betsförmåga, produktivitet. 

Leit... xx. -artikel, -s, -, m. ledande artikel. 
ledare. -band, -[e]s, -er t, ». ledband. -faden, 
-s, -t, m. 1. ledtråd. 2. handledning, xortfat- 
tad lärobok. -geb, -en, -en, m. värdehusvärd, 
krögare. -hammal, -s, -t, m. bagge som an- 
för hjorden, skällgumse; vua. der vw sein: 
vara den ledande, tongifvande. -hund, -[e]s, 
-e, m. hund som a) för en blind, b) för jä- 
garen till villebrädet, c) anför skallet. -rie- 
mon, -s, -, m. -sell, -[e]s, -e, n. lina, snöre 
med hvilket man leder ett djur, koppel, grimskaft, 
tygel. -storn, -[e]s, -e, m. ledstjärna. 

Leite, -n, f. (bärg)eluttning. 

leitllen, -ete, ge-et, tr. leda, föra, anföra. Jmdn 
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auf den rechten Weg m, föra ngn in på den , 


rätta vägen. 

I. Leiter, -s, -,m. win, -nen, /.ledare,ledarinna. 

2. Leiter, -n, f. stege. -baum, -[e]s, -e +, m. 
eidoträ på en stege. -sprosse, -n, /. steg- 
pinne. -stange, -n,f. = -baum. -wagen, -s,-[}], 
m. stegvagn, flakvagn. 

Leitung, -en, f. ledning. -8... zz. „behörde, -n, 
J. direktion. „draht, -[e]s, -et, m. lednings- 
tråd. „fählg, a. ledande. ‚fähigkeit, 0, f. 
förmåga att leda. „urohr, -[e]s, -e,r. vröhre, 
«n, f. ledningesrör. 

Lektiön,-en. f. 1.lektion. 2.lexa. -8... xx. plan, 
-[e]s, -e t, m. tabelle, -n, f. skolskema. 

Lektor, -s, Lektören, m. lektor via universitet. 

Lektüre, -n, f. lektyr, läsning. 

Lemming, -[e]s, -e, m. fjällemmel. 

Londe, -n, f. länd, höft. -n... xx. m.braten, -s, -, 
m. filet. ngicht, 0, f. gikt i höfterna. "lahm, 





Lese... 


Lenöre, -ns, -n, f. npr. Eleonora. 

Lenz, -eseı.X-en, -e[n], m. mest poet. Vår. -alter, -s, 
0, ». ungdomsvär, ungdom. -biume, -r, /. vär- 
blomma. -test, -[e]s, -e, n. värfest. -flur, -en, 
f. värlig ängd. -tag, -[e]s, -e, m. värdag. 

I. lonziien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. vara värlik. 
Es lenzt: det är vär. 

2. lonzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. & länsa. 

lenzhaft, lonzig, lenzisch, lonzlich, a. värlik, 
värlig. 

Leonöre, -ns, -n, f. npr. Eleonora. 

Leopärd, -[e]s cı. -en, -e[n], m. leopard. 

Isopärdenhaft, a. leopardlik. 

Loprösis, 0, /. epetälaka. 

Lerche, -n, f. 1. lärka. 2. Eine n schiessen: 
stupa på hufvudet (om hasar). 3. se Lärche. 
ft... Ex. Afalke, -n, -n, m. lärkfalk. fang, 
-[e]s, 0, m. lärkfängst. „garu, -[e]s, -e, n. 
= nınelz. wgesang, -[e]s, 0, m. lürksäng, 
lärkkvitter. netz, -es, -e,n. lärknät. —»strei- 
chen, -s, 0, n. „strich, -[e]s, -e, m. 1. lär- 
kors sträckning. 2. lärkstreck. 3.lärkfängst 
under sträcktiden. 

Lorn... ex. -begler[de], 0, /. lärgirighet, vet- 
girighet. -eifer, -«, 0, m. ifver att lära sig 
ngt, flit, vetgirighet. -fleiss, -es, 0, m. flit s 
studier. -gegenstand, -[e]s, -e }, m. läroämne. 
-stunde, -n, f. lärotimme. -zeit, 0, f. lärotid. 

iernlloen, -te, ge-t och ria infinitiver stundom av, I. 
tr. 1. lära (sig). Jmdn kennen a lära känna 
ngn. 2. Er ist ein gelernter Schneider: han är 
skräddare till yrket. 3. X = lehren. IL Sich 
leicht, schwer u vara lätt, svår att lära. III. 
itr. h. 1. Leicht, schwer u hafva lätt, svårt 
att lära sig ngt, hafva godt, dåligt läshuf- 
vud. 2. Bei jmdm — vara i lära hos ngn. 

lernsäm, a. läraktig. 


a. höftlam. „schmerz, -ens, -en, m. —-weh, | Lös... zz. -ärt, -en, f. läsart. 


-[e]s, 0, n. höftvärk. 

lendig, a. 1 sms. t. ex. dickm, som har tjocka, 
grofva höfter. 

Leng, -[e]s, -e, -tlsch, -es, -e, m. zoo. långa 
(Gadus molva). 

Lenk... xx. „riemen, -s, -, m. -soil, -[e]s, -e, n. 
-zaum, -[ejs, -e t, m. tygel. 

ionkbär, a. möjlig att styra. 

Lenkbarkeit, 0, /. egenskap att kunna styras. 

lonkllen, -te, ge-t, tr., itr. h. och sich m 1. styra 
(sig), leda(s), rikta(s). Die Aufmerksamkeit 
jmds auf etw. (ack) w rikta ngns uppmärk- 


samhet på ngt, die Aufmerksamkeit lenkte ' 


sich auf etw.: uppmärksamheten riktades 
på ngt. Rechts, aus dem Wege m hålla åt 
höger, ur vägen. Er lenkt [den Schritt] 
heimwärts: han anträder hemvägen. Ordspr. 
der Mensch denkt, Gott lenkt: människan 
spår, Gud rår. 2. leda medeis leder. Lenkung, f. 

Lonker, -s, -, m. win, -nen,f. ledare, ledarinna. 

lonksäm, a. lätt att styra, lättledd, böjlig, 
medgörlig. 

Lenksamkeit, 0, f. medgörlighet, böjlighet. 





lösbär, a. läslig. 


‚ Lösbarkoit, 0, f. läslighet. 


Lese, -2, f. 1. plockning, (vin)skörd. 2. ren- 
spel. Stick. -Apfel, m. plur. plockade äpplen, 
fallfrukt. -brett, -[e]s, -er, n. rensbräde. 
-heiz, -es, 0, n. plockad ved, vedpinnar. 

Lese... ir I. lesen. Ex. -böch, -[e]s, -er +, n. 
läsebok. -esel, -s, -, m. skrifstol att sitta grens- 
le öfrer. -Ireund, -[e]s, -e, m. vän af läsning. 
-trüchte, f. plur. valda stycken ur litera- 
turen. -gesellschaft, -en, /. lässällekap. -hal- 
le, -n, /. -kabinett, -[e]s, -e, n. lüsrum, läs- 
kammare. -kränzchen, -s, -, n. läsecirkel, 
läseförening. -lust, 0, f. läslust. -lustig, a. 
road af läsning. -probe, -n, f. tem. första 
öfverspeluing aa rollerna Iäsas. -pult, -[e]s, -e, 
n. bokställ. -schule, -n, f. smäbarnsskola 
där baroen lära sig läsa. -SChüler, -s, -, m. abece- 
darie. -stück, -[e]s, -e, ». läsestycke. -sucht, 
0, f. läsvurm. -Ubung, -en, f. läsöfning. -un- 
terricht, -[e]s, 0, m. undervisning i (väl)läs- 
ning. -wut[h] = -sucht. -zeichen, -s, -, rn. 1. 
skiljetecken, läsetecken. 2. bokmärke. -zim- 


O saknar plor. $ bar omijud, fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. bar Anden, 8. har sein till hjälpverb. 
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mer, -s, -, a. läsrum. -zirkel, -s, -, m. läse- 
cirkel. 

. losen, du lies[es]t, er liest; las, läse; gele- 
sen; lies ei. X lese, I. tr. och str. h. läsa, ı ex. 


ein Buch, in «1. aus der Zeitung dass ..., die . 


Messe; via. in der Seele jmds, das Schick- 
sal aus dem Stand der Planeten. [Über] Ge- 
schichte m (före)läsa historia via universitet. F 
dna. jmdm die Epistel a. das Kapitel a. die 
Lektion «a. die Leviten a. den Psalter a. den 
Text „, läsa lagen för ngn. II. Sich w 1. 
Das Buch liest sich leicht: boken är lätt- 
läst. 2. Sıch in Schlaf m läsa sig till sömns. 
Losung, f. 

2. lesen, vaja. se föreg., ir. samla, uppsamla, 
plocka, ı. ex. Holz, Äkren, Trauben. 

losens... ax. -wört[h], a. läsvärd. 

Leser, -s, -, m. in, "nen, f. 1. läsare, läsa- 
rinna, jfr 1. lesen. 2. plockare, plockerska, 
ste 2. lesen. -welt, 0, f. publik, läsekrets. 

Löseröl, -en, f. ständig, dålig läsning. 

isserlich, a. läslig. 

Leserlichkeit, 0. /. läslighet. 

Leserling, -[e]s, -e, m. dålig (före)lärare. 

Lescrschaft, -en, f. läsekrets, publik. 

Lette, -n, -n, m. lett (row). 

Letten, I. -s, -, m. grof, kolbaltig lera. II. a. af 
grof lera, ler-. 

Letter, I. -n, /. bokstaf; voktryck. typ, stil. II. 
= Letiner. -n... O ur. sgut, -[e]s, 0, motall, 
-[e]s, -e, ». stilmetall, stiltyg. 

lettickt, lettig, a. lerig. 

lettisch, a. lettisk. 

Lettner, -s, -, m. sångkor, läktare. 

letzilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. och sich m 1. läska 
(sig), vederkvicka (sig). 2. Sich mit Freun- 
den a gifva afskedskalas för, taga en af- 
skedsbägare med sina vänner. 

letzt, I. a. sist; senast; ytterst. Mein ner 
Wille: min yttersta vilja, inr den nen Zü- 
gen liegen: ligga på sitt yttersta, Am al. 
sum wen: sist, för sista gåDgen. Kompar. 
werer a. der ere: den senare. II. 0, f. 
Auf die a. zu guter a till sist, slutligen, 
ändtligen. -bistend, a. sist-, högstbjudande. 
hin, adv. nyligen. -jährig, a. fjolärig. -le- 
bend, a. öfverlefvande. -willig, a. testamen- 
tarisk, innehällande ens yttersta vilja. 

letztens, adv. 1. nyligen. 2. för det sista, 
till sist, slutligen. 

letztlich, adr. 1. nyligen. 2. slutligen, ändt- 
ligen. 

Lou, -en, -en, m. post. lejon. 

Leucht... rx. -feuor, -s, -, n. signaleld. -gas, 
-es, -e, n. lysgas. -käfor, -s, -, m. lysmask. 
-kugel, -n, f. eldkula, Iyskula. -pfanno, -n, 
JS. glödpanna au lysa med. -pfeil, -[e]s, -e, m. 
brinnande pil. -schifl, -[e]s, -e, ». fyrskepp. 
-t[bjurm, -[e]s, -e t, m. fyrtorn. -wurm, -[e]s, 
-er 1, m. Jyamask. 

Leuchte, -n, f. lyse, ljus, fackla; van. lykta. 
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louohtllon, -ete, ge-et, itr. A. och tr. lysa, skina. 
Jmdm av lysa ngn, jmdm e. jmdn wohin u 
lysa ngn ngnstädes hän, jn heimleuchten. 
Jındm in die Augen a vara solklart för ngn. 
Der Himmel e. opers. es leuchtet: det blixt- 
rar. Die Sterne n mir Angst in die Seele: 
stjärnornas sken fyller min själ med ångest. 

Leuchter, -s, -, m. ljusstake. -arm, -[e]s, -e, m. 
ljun(staks)arm. -einsatz, -es,-et, m. ljuspipa. 
-kneoht, -[e]s, -e, m. ljusknekt. -säule, -n, f. 
«tisch, -es, -e, m. geridon, ljusstaksbord. 

Leuchtung, -en, f. blixt. 

leugnlien, -ete, ge-et, tr. neka, förneka. Es ist 
nicht zu m dass ... det kan ej nekas att ... 
Leugaung, f. 

Leugner, -s, -, m. min, -nen, f. förnekare, för- 
nekerska. 

Leumund, -[e]s, 0, m. allmänt omdöme, all- 
män mening, rykte, godt rykte; förtal, 
skvaller. Jman in bösen m, bringen: illa be- 

| zykta, förtala ngn. -©... x. -zeugnis[s], -ses, 

i «se, n. fräjdbetyg. 

, Leut, I. X -[e]s, -e, n. och m. 1. folk. 8. person. 

3. landsman. 4. lifegen, dräng. II. piur. ve, 
1. folk. Die me sogen: man säger. Etw. 
unter die ne bringen: omtala ngt, göra ngt 
till allmänt samtalsämne, unter die ve ge- 


| hen: komma ut ibland folk. 8. lägre folk, 
| 


tjänstefolk, +. ex. diese Herrschaft hat sehr 
gute ve, er muss mit den nen essen; XX ge- 
mene man, karlar. -geb oc Leitgeb. -priester, 
8, +, m. pastor. -sellg, a. nedlåtande, vänlig, 
anspråkslös. -seligkeit, 0, /. nedlåtenhet, 
vänlighet, anspråkslöshet. -6... Ex. kost, 0, 
f. (tjänst)folketse mat. „placker, —.plager, 
"„schorer, -s, -,m. skinnare. scheu, a. folk- 
skygg. »schinder = „„placker. „„stube, -n, 
J. tjänstefolkets ram, drängstuga. 

Leutnant, -s, -e, m. se Lieutenant. 

Levit, -en, -en, m. levit, str 1. lesen I. 

Levköie, Levköje, -n, S. löfkoja. 

ı Jexikäilisch], a. lexikalisk, ordbokes-. 
Lexikllon, -ons, -a ei. -en, ». ordbok, lexikon. 
Lig., förkortn. = Lieferung : häfte. 

Libéll, -[ejx, -e,n. 1. klagoskrift. 8. smäde- 
skrift. 

Libélle, -n, f. libell, trollslända. 

lihellierlien, -te, -t, str. A.jur. uppeätta, inlemna 
en klagoskrift. 

Libeilist, -en, -en, m. smädeskribent. 

| liberäl, a. liberal, a) frisinnad, b) frikostig. 
liberalisioriien, -te, -t, itr. A. visa sig frisinnad, 

kurtisera de liberala. 
Liberalismus, -, 0, m. liberalism, frisinthet. 
Liberalltåt, 0, f. liberalitet, a) frisiuthet, b) 
frikostighet. 
Libertin, -s, -s, Libertiner, -s, -, m. välluating. 
Libréttilo, -o[s], -0s ei. -:, a. librett, operatext. 
| Lioeatlät, --n, -en, m. licentiat. 
Lic6az se Lizenz. 
| Licht, I. -[e]s, -er och X -e, m. aim. Lichichen, 





* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. © teknisk term. sb ajöterm. & milltärisk term. 


lichten 
-lein, plur. utv. Lichterchen, -lein, n. 1. ljus, 
sken, dager, :. ex. das m des Tages, des Mon- 
des, einer Kerze, das a der Welt erblicken: 
skåda dagens ljus, födas, ordspr. wo m. ist, ist 
auch Schatten. Med prop. an das m kommen, 
bringen el. fördern: komma, bringa i dagen, 
ans m halten : hålla mot ljuset, mot dagern; 
geh mir aus dem we: gå undan, du skym- 
mer mig; bei m arbeiten, bei w besehen: 
noga betrakta; jmdn hinters m führen; 
etw. im rechten m sehen: se ngt i dess rät- 
ta ljus, etw. ins rechte m stellen: gifva ngt 
dess rätta belysning, jmdm im we steher: 
skymma ngn; unter ms: i skymningen; 
jmdm vors w treten: ställa sig så att man 
skymmer ngn; abends zwischen i akym- 
ningen. 2. ljus (lysande kropp). ve steken: 
stöpa ljue. una. jmdm ein m über etw. (ack.) 
aufstecken: öppna ngns ögon för ngt. II. 
a. 1. ljus. Es wird n, det börjar ljusna. we 
Hölzer: löfträd, löfskog. 2. gles, ı. ex. ne 
Wälder. -arbelt, -en, f. arbete vid ljus. -arm, 
a. ljusfattig. -bild, -[e]s, -er, n. 1. daguer- 
reotyp. 2. fotografi. -blau, a. ljusblå. -blick, 
-[e]s, -e, m. hastigt försvinnande sken, blixt; 
ljust ställe på mulen himmel. -bets, -r, -n, 
m. ljusets budbärare, ängel. -braten, -s,-,m. 
stek som gesällerna få, då arbetet vid ljus 
börjar. -brechend, a. ljusbrytande. -docht, 
-[e]s, -e, m. ljusveke. -druck, -[e]s, -e, m. 
ljustryck. -ompfindlich, a. känslig för ljuset. 
-orscheinung, -en, f. ljusfenomen. -farben- 
druck, -[e]s, -e, m. heliografi. -felnd, -[e]s, 
-e, m. ljusets fiende. -form, -en, f. ljusform. 
-fuchs, -es, -e +, m. ljus fux. -funke[n], -ns, 
-r, m. ljusglimt, gnista. -garn, -[e]s, 0, n. 
ljusvekegarn. -gelb, a. ljusgul. -gestalt, -en, 
f. ljus, skinande gestalt. -giosser, -s, -, m. 
in, nen, /. ljusstöpare, ljusstöperska. 
-halter, -s, -, m. ljusknekt. -händler, -s, -, m. 
“in, -nen, f. ljushandlure, ljushandlerska. 
-hell, a. klar, ljus. -holz, -es, -er t, n. 1. 
(trä till) bloss. 2. löfträd, löfskog. -hut, 
-[ejs, -e t, m. ljussläckare. -kammer, -n, f. 
ljuskammare. -knecht, -[e]s, -e, m. ljusknekt. 
-kreis, -es, -e, m. ljuskrets. -lehre, 0, f. lä- 
ran om ljuset, optik. -lelter, -s, -, m. ljus- 
ledare. -loch, -[e]s, -er t, ». ljushäl. -los, a. 
utan ljus, mörk. -manschette, -n, /. ljus- 
manschett. -meer, -[e]s, -e, n. ljushaf. -mss- 
s[o], -en, f. kyudelsmässa. -punkt, -[e]s, -e, 
m. ljuspunkt. -putze = -schere. -quell, -[e]s, 
-en, m. ljuskälla. -schacht, -[e]s, -e [1], m. 
varg. schakt som går i dagen. -scheiln, -[e]s, 
-e, m. ljussken. -schere, -n, f. ljussax. -schou, 
a. ljusskygg. -schimmer, -s, 0, m. skimmer, 
sken. -schirm, -[e]s, -e, m. ljusskärm. -sehnoli, 
a. blixtsnabb. -schnuppe, -n, f. ljusbrand, 
ljusekarn. -seite, -n, f. ljussida. -spiess, -es, 
-e, m. ljussticka. -stoff, -[e]s, -e, m. ljus- 
ämne, lyse. -strahl, -[e]s, -en, m. ljusstråle. 


— 
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lieb 
-stumpf, -[e]s, -e t, m. ljusstump, ljusbit. 
«talg, -[els, 0, m. ljustalg. -trunkon, a. öfver- 
väldigad af ljuset. -umflossen, -umstrablt, a. 
omgifven, omsträlad af ljus. -voll, a. ljus, 
klar, strålande. -weihe, -rn, /. kyndelsmässa. 
-welle, -n, f. ljusväg. -welt, 0, /f. ljusets 
verld, himlen. -wosen, -s, -, ». himmelskt 
väsen. -wolke, -n, /. ljust moln. -zieher = 
-giesser. -&f... Ez. gianz, -es, 0, m. ljus- 
glans, strälglane. "ioh, adv. i ljusan låga. 


. lichtilen, -ete, ge-et, I. tr. 1. göra ljus, upp- 


lysa. 2. göra gles, (ut)gallra. IL Sich av 1. 
ljusna. 2. glesna. 


' 2. lichtlien, -ete, ge-et, tr. & likta, lätta, t. ex. 


ein Schiff, den Anker. Lichtung, r. 


Lichter = Leichter 1. 

Lichtheit, Lichtigkeit, 0, /. ljus. 

Lichtung,-en f.öppen plats,glest ställe i en skog. 
Licitatiön, -en, /. auktion. 

Lid, -[e]s, -er och -6, 2. ögonlock. 

lideriin se ledern. 

lleb, a. kär. Es ist mir m det är mig kärt. 


so m dir dein Leben ist: om ditt lif är dig 
kärt. Mein ser: min vän. Subst. mein [chen]: 
min älskling, hjärtevän, käresta. Jmdn m 
haben: tycka om, hålla af ngn, jmdn a be- 
kommen: lära sig att hålla af ngn, amd u 
behalten: ej glömma bort ngn som man bäller 
af. Sich (4ar) etw. av sein lassen: hålla till 
godo med ngt. Das Kind ist gar zu  bar- 
net är mycket sött, det är en riktig liten 
sötunge. Ofta nästan pleonsstiskt, t ex. der ne 
Gott: Gud, vår herre, das weiss der me 
Himmel: det vete gudarne, das we Brot: 
födan, das we Geld: penugarne, die we Sonne: 
solen, dageljuset, das we Ich: (det kära) 
jaget, den nen langen Tag: hela långa da- 
gen, manchen wen Tag: mängen god dag. 
du me Zeit! kors! seine ne Not mit etır. 
haben: hafva stort besvär, mycken möda 
med ngt. sudst. um ei. für kein m, ei för 
allt i verlden, jmdm zu n för att göra ngn 
till viljes. Kompar. wer: kärare, men utv. hällre, 
6 ex. ver sterben als leiden; etw. ner ha- 
ben ei. mögen ei. sehen: tycka bättre om 
ngt. Superi. st: kärast, ar. hälst, etw. am 
nusten haben: tycka bäst om ngt, das wäre 
mir das (aller)nste: det skulle jag tycka 
(allra)bäst om; der, die ste: kürasten, kä- 
restan. -äugeléi, -en, f. kärleksfulla ögon- 
kast. -Augeliln, (böju.se-kosen),itr.A. ochér. blicka 
vänligt, kasta vänliga, kärliga blickar, jındm: 
på ngn. Mit jmdm a utbyta vänliga blic- 
kar, ögonkast med ngn. -fräuenkirche, -n, /. 
vår frus kyrka, Mariakyrka. -fråuenmilch, 
0, f. ett slags renskt vin. -grollelin, (vaja. se 
-kosen), itr. A. af kärlek vredgas. -haber, 
-s,-,m. vån, -nen, f. 1. älskare, älskarinna. 
2. amatör. m von gutem Essen: gurmand, 
a von Pferden: hästvän. Sie ist eine vin 
von Putz: hon tycker om bjäfs. -haberéi, 
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O eaknar plur. $ har omljud. 82. transitivt, itr. intraasitivt verb. M. har MAaden, 8 har ocin till hjaipverb. 


Liebden 


«en, f. förkärlek, smak, passion, mani, sam- 
lingsbegär. -herzlien, (vaja. se -kosen), tr. hjärt- 
ligt smeka. -horzig, a. smeksam, vänlig. 
-kosilen, -te, ge-t a. liedgekost a. X liebköat, 
Inf. zu m el. liebzukosen, tir. kh. och tr. Jmdm 
el. jmdn m emeka ngn. -kösung, -en, f. smek- 
ning. -les, a. kärlekslös. -lösigkelt, u, f. kär- 
lekslöshet. -reich, a. kärleksfull. -rolz, -es, 
-e, m. behag, tjueningskraft. -reizend, a. 
tjusande, behagfull. -stöckel, -s, -, m. bot. 
libsticka (Levisticum oflcinale). -wört[h], 
a. dyr och kär. 
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Liege... 


-3, -, m. kärlekssuck. „trank, -[e]z, -e t, m. 
kärleksdryck. "verhältnis[s}, -ser, -se, n. 
kärleksförhällande. werk, -[e]s, -e, n. kär- 
leks-, barmhertighetsverk. mwut[h], 0, /. 
kärlekeraseri. 


Liebelöi, -en, f. emekande, älskog, flyktig 


kärlekahandel. 


liobeliin, -te, ge-t, itr. k. och tr. smeka, kurti- 


sera, mit jmdm: någon. 


llebllen, -te, ge-t, itr. h. och tr. älska, hålla af, 


tycka om. atr Geliebte(r). 





lebens... xx. -wört[h], a. värd att älskas, att 
vara afhällen. -würdig, a. älskvärd. -würdig- 
keit, -en, /. älskvärdhet. 

lteblich, a. älsklig, ljuf, mild. 

Lioblichkelt, -en, f. älsklighet, ljufhet, mild- 
het. 

Liebling, -[e]s, -e, m. älskling. -8... Ex. vAuS- 


Liobden, -, /. brukt. blott 1 tilltal mellan furstliga el. 
bögadliga personer. Euer a eders maj:t, eders 
höghet, eders excellens o. ». rv. 

Liebe, X -n, f. 1. kärlek, ı. ex. die m zur Frei- 
heit, zu Gott, die n der Eltern zu den Kin- . 
dern; oräspr. die m ist blind, alte m rostet 


nicht. 3. (vän)tjänst. Ordspr. eine m ist der 
andern wert. -bang, a. beklämd af kärlek. 
-bebond, a. bäfvande af kärlek. -diener, -s, 


druck, -[e]s, -e t, m. äleklingsuttryck. .be- 
schäftigung, -en, f. käraste sysselsättning. 
mgericht, -[e]s, -e, n. älsklingsrätt. laster, 


-, m. smiler, lismare, ögontjänare. Den m 
machen: lisma. -dienerel, -en, f. lismeri, 
ögontjänst. -dienerisch, a. lismande, kry- 
pande. -flohend, a. bönfallande om kärlek. 
-glühend, -heiss, a. glödande (af kärlek), 
älskogsvarm. -krank, a. älskogssjnk. -leer, 
-los, a. 1. kärlekslös. 2. fattig på, eaknande 


.8, -, n. skütesynd. m.platz, -es, -e t, m. älsk- 
lingsplats. 
| Liebling[s]schaft, 0, /. egenskap af älskling. 
liebsäm, «. 1. kärleksfull. 2. älsklig. 
Liebechaft, -en, f. kärleksförbindelse, inkli- 
nation, tycke. 
Lied, -[e]s, -er, n. aim. Liedchen, -lein, prur. utv. 


kärlek. -relch, a. kärlekartk. -sehnend, a. 
trännnde. -slech = -trank. -trunken, a. kär- 
leksdrucken. -voll, a. kärleksfull. -8... Ex. 
„abenteuer, -s, -, n. kärleksäfventyr. "ap: 
tol, -s, -t, m. dor. kärleksäpple (Solanum Iy- 
copersicum). „bedürfnis[s], -ses, 0, r. be- 
hof af kärlek. „blick, -[e]s, -e, m. kärlcks- 
full blick. "bote, -n, -n, m. budbärare mel- 
lan älskande. „brief, -[e]s, -e, m. kärleks- 
bref. „.brunst, 0, f. bränad. „dichter, -s, -, 
m. erotiker. „dichtung, -en, f. 1. 0, erotisk 
diktart. 2. erotisk dikt. „dienst, -[e]s, -e, 
m. väntjänst; kärleksverk, barmhertighets- 
verk. vorklärung, -en, f. kärleksförklaring. 
"tlamme, -n, f. kärlekslåga. "gabe, -n, f. 
af kristlig kärlok föranieda (frivillig) gäfva. nge- 
dicht, -[e]s, -e, ». kärlekspoem, -dikt, -kvä- 
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Liederchen, -lein, 1. sång, visa. Bııaı. ein ande- 
reswanslimmen:sjunga ur en annan tonart, 
davon kann ich auch ein [chen] singen: 
därom vet jag också att berätta. 2. se Lid. 
-form, 0, f. visform. -er... kx. vbüch,-[e]s,-ert, 
n. visbok, sångbok. „dichter, -s, -, m. visdik- 
tare. Akranz, -er, -e t, m. sängförening. 
“reich, a. rik på sång. msaal, -[e]s, -e t, m. 
"sammlung, -en, F. sångsamling. "sänger, 
-s, -, m. vin, nen, f. vissångare, vissän- 
gerska. spiel, -[e]s, -e, n. sängspel, ope- 
rett, väderill. „.tafel, -n, f. sängsällakap. 


Liederjä[h]n, -[e]s, -e, m. F liderlig sälle. 
liederlich, a. oordentlig, slarfvig, liderlig, 


otuktig. 


ı Liederlichkeit, -en, /. oordentlighet, slarf, li- 


derlighet, utsväfning. 


Lieferant, -en, -en, m. leverantör. 
Helerbär, a. som kan levereras. 
lleferlin, -te, ge-t, tr. 1. leverera, lemna, t ex. 


de. mgonuss, -es, -e }, m. kärleksnjutning. 
geschichte, -n, f. kärlekshistoria. .ge- 
ständnis[s], -ses, -se, n. kürleksförklaring. 


glück, -[e]s, 0, n. lycka som kärleken 
skänker. wgiut[h], 0, /. älekogsglöd. gett, 
-[e]s, -er t, m. kürleksgud. ".göftin, -nen, f. 
kärleksgudinna. „handel, -s, -+, m. kärleks- 
affär. kind, -[e]s, -er, n. kärlekspant. 
"leute, plur. älskande. "lied, -[e]s, -er, n. 
kärleksvisa. mmahl, -[e]s, -e a. -er +, n. 
kärleksmältid. paar, -[e]x, -e, n. älskande 
par. pfand, -[e]s, -er t, n. kärlekspant. 
"pflicht, 0, /. kärlekspligt. rausch, -es, -e 
f, m. kärlekarus. "uromau, -[e]s, -e, m. kär- 
leksroman. „sacho, -n, f. kärleksaffär. 
m‚schwur, -[e]s, -e t, m. kärleksed. seufzor, 





Proviant für die Truppen, Beweis für etw. 2. 
lemna i afkastning, frambringa, t. ex. dies 
Land liefert nützliche Produkte. 3. öfver- 
lemna, t. ex. jmdn in jmds Gewalt. Er ist ge- 
liefert: han är förlorad. 


Lieferung, -en, f. 1. leverering, leverans. 2. 


häfte, del ar en bok. -8... Ex. mbedingung, -en, 
f. leveransvilkor. „goschäft, -[e]s, -e, n. 
leveranshandel. „schein, -[e]s, -e, m. mot- 
tagningsbevis. „vertrag, -[e]s, -e t, m. le- 
veranskontrakt. „zeit, -en,/.levereringstid. 


Liege... xx. -geld, -[e]s, 0, n. L liggpengar. 


“tag, -[e]s, -e, m. I liggdag. 


” äkta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sl ajorerm. & milltärisk term, 


liegen 


llogen, lag, läge, gelegen, I. itr. A. 1. ligga. ' 
t. ex. jmd, etı. liegt hier, die Stadt liegt ; 
nördlich von Berlin, malerisch, geeignet für | | 
den Handel. m bleiben: blifva liggande, der 
Ort blieb unterwegs m jag for förbi stället 
notan att desöka det. Jmdn links av lassen: gå : 
förbi, förbigå ngn. Da liegt der Hase im : 
Pfeffer: det är just knuten. des Gut: fa- 
stighet. Med prep.: das Kind liegt an der 
Brust, un der Erde: på marken, die Gärten 
a an einander: bredvid hvarandra, das Erz | 
liegt dort am a. zu Tage: malmen går där 
i dagen, der Grund liegt am a. zu Tage: 
skälet ligger i öppen dag, am Fieber kranl: 
mw ligga sjuk i feber, etw. liegt mir am Her- | 
zen ei. an der Seele: ngt ligger mig om | 
hjärtat, jmdm liegt viel an etw. (aa): ngt är | 
af stor vigt för ngn, die Schuld liegt nicht 
an mir: det är ej min skuld, so viel an mir 
liegt: så mycket på mig ankommer; auf 
den Knieen n ligga på knä, das Haus liegt 
auf dem Markte: vid torget, auf einem 
Haufen m ligga i hög, die ganze Last liegt 
auf meinen Schultern: hela bördan hvilar 
p& mina skuldror, das liegt auf der Hand: 
det är uppenbart, auf den Tod krank n 
ligga dödssjuk; er liegt aus dem Fenster: 
han lutar sig ut ur fönstret; das liegt aus- 
ser aller Berechnung: det är alldeles obe- 
räkneligt; durch einander m ligga om 
hvartannat; das Dorf liegt schon hinter 
uns; das Haus liegt in der Königsstrasse: 
på Kungsgatan, etw. liegt mir im Kopf, im 
Sinn, in den Gedanken: jag går och tänker 
på ngt, er liegt im Sterben, in den letzten 
Zügen: han ligger på sitt yttersta, dus lag 
nicht in meiner Absicht: det var ej min af- 
sigt, das liegt nicht in meiner Macht: det 
står ej i min makt; die Blätter vw nach der 
Reihe: bladen ligga i ordningsföljd, das 
Zimmer liegt nach dem Hof zu: rummet 
ligger. vetter åt gården; es liegt eine Decke 
über dem Tische: det ligger en duk på 
bordet, immer über den Büchern w ständigt 
hänga näsan öfver boken; es m Wolken 
um den Gipfel: toppen är omgifven af 
moln; unter Schloss und Riegel a ligga 
inom lås och bom; er liegt von den An- 
strengungen: han är sängliggande till följd 
af ansträngningarna; es liegt ein Hund vor 
der Thür: framför e. utanför dörren, es 
liegt klar vor Augen: i öppen dag; zu Tage 
Av 2) darg. gå i dagen, b) ligga i öppen dag, 
zu jmds Füssen m ligga vid ngne fötter. 2. 
x lägga eig, + ex. er lag übers Bett, lass mich 
an dich w. II. tr. Etw. entzwei m, ligga 
sönder ngt, sich (dat.) den Rücken wund n 
få liggsår på ryggen. am gelegen. III. Sich 
wund få liggsär. Das Obst muss sich auf 
dem Stroh reif m frukten måste ligga och 
mogna på halmen. 
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Linie 


Liegenschaft, -en, f. fastighet. 

Lieger, -s, -, m. 1. en som ligger, ı «ht på ett 
ställe för affärer, kvarliggande handelsex- 
pedit. 8. liggare. 

Lien, -en, f. I lina, tåg. 

Lieso, -ns, -n, f. npr. aim. Lieschen, Lisa, Eli- 
sabet. 

Lieutenant, -s, -s, m. löjtnant. Frau X. fru N. 

Liga, -s, f. liga, förbund. 

Ligatür, -en, f. ligatur. 

Ligue, -n, f. liga, förbund. 

llierlien, -te, -t, tr. förena, förbinda. 

Likör se Liqueur. 

Likter, -s, Liktören, m. liktor. 

Illa, a. ljusgredelin. 

Lila[k], -s, -s, m. eyren. 

Lilie, -», f. lilja. -n... Ex. „busoa, -s, -, m. lilje- 
barm. mgeruch, -[e]s, -e +, m. liljedoft. 
avkreuz, -es, -e, n. liljekors. weiss, a. lilje- 
hrit. 

Liliputänor, -s, -, m. lilliputianer. 

lilla so lila. 

Limite, -n, F. bandet. yttersta pris. 

Iimitierlien, -te, -t, tr. begränsa. 

Limitllo, -o[s], -03 eı. -i, Limitlum, -um[s], -a. 
n. = Limite. 

Limonådo, -n, /. saft och vatten, limonad. 

Liméno, -r, /. citron. -n... Ex. saft, -[e]s, 0, 
m. citronsaft. 

Lind... zz. -dracho, -n, -n, -wurm, -[e]s, -er +, 
m. lindorm. 

lind[e] se gelind. 

Linde, -n, f. lind. -f.. Ex. „hast, -[e]s, 0, m. 
lindbast. „baum, -[e]s, -e ft, m. lind. biü- 
t{h]o, -r, /. lindblomma. gang, -[e]s, -e +, 
m. lindalle. „holz, -es, -er +, n. (stycke) 
lindträ. „honig, -[e]s, 0, m. ur lindblommor 
samlad honing. 

I. linden, a. af lindträ, lind-. 

2. iindlien, -ete, ge-et, I. tr. göra mild, lindrig, 
mildra. II. Sick m blifva mild, mildras. 

Linderor, -s, -, m. Linderin, -ner, f. lindrare. 

linderlin, -te, ge-t, I. tr. lindra, mildra. I. Sich 
a lindras, mildras. Lindorung, f. -8... Ex. 
avbalsäm, -[e]s, -e, m. lindrande balsam. 
„mittel, -s, -, n. lindrande medel. 

Lindhelt, Lindigkelt so Gelind... 

Lineäl, -[e]s, -e, n. linjal. 

Linsament, -[e]s, -e, n. linie, drag, ı «ht a) han- 
dens linier, b) ansigtsdrag. 

lineär, a. linear-. 

linguäl, @: gram. lingval, tung-. 

Linguist, -en, -en, m. språkforskare. 

Linguistik, 0, f. språkforskning. 

Iinguistisch, a. språklig, spräk-. 

Linie, -n, f. 1. linie. Zwei Personen stehen 
auf gleicher m tvä personer äro likstälda, 
intaga samma ställning. u halten: a) % bi- 
behålla rättning, b) skrifva radrätt. 8. rad. 
N... Ex. blatt, -[e]s, -er }, n. linjer-, rad- 
papper. "holz, -es, -er }, n. linjal. „pepler, 
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linlieren 
-[e]s, -e, n. linjeradt papper. „schifl, -[e]s, 
-e, n. linieskepp. truppen, f. plur. linie- 
trupper. „zieher, -s, -, m. linjerstift, rit- 
stift, rostral. 

tinliorlien, -te, -t, tr. injera. Linlierung, f. 

älnk, a. 1. vänster. n sein: vara vänsterhänd. 
ne Seite: insida, afvigsida. Die me: a) 
vänstra handen, b) vänstra sidan, zur wen 
gehen: gå till vänster. Sich eine Frau an die 
we Hand antrauen lassen: gifta sig till 
vänster. 2. = linkisch. -hand, F -pfot, -s, -s, 
-talz, -en, -en, m. vänsterhänd person. 
-wärts, adv. At vänster. er... Er. seits, adv. 
på vänstra sidan. 

Linkhelt, -en, f. tafatthet m. m. jfr följ. 

linkisch, a. tafatt, tölpaktig, drumlig. 

linke, adv. 1. till vänster, vom Zuschauer el. 
des Zuschauers: om åskådaren. Das Rechts 
und m höger och vänster. Bua. jmdn = lie- 
gen lassen: försumma, ej bry sig om ngn, 
ev sein: vara på galen väg, hafva misstagit 
sig, sich m ausdrücken: uttrycka sig orik- 
tigt. 2. tafatt, tolpaktigt. 8. på afvigsidan. 
4. Vettern von m slägtingar genom gifter- 
mål. -ab, adv. (bort) åt vänster. -hör, adv. 
från vänster. -hin, adv. åt vänster. -seitig, 
a. på vänster sida, på afvigsidan befintlig. 
-um, adv. vänster om. m kehrt! helt vänster 
om! 

Linnen se Leinen. 

Linse, -n, f. lins, a) vor. (Ervum), b) giasiins. 
<A... £x. vähnlich, värtig, a.linsartad. baum, 
-[e]s, -e +, m. vor. bläsärt (Colutea arbore- 
scens). gericht, -[e]s, -e, n. Jinsrätt. zäh- 
ler, -s, -, m. smulgrät, gnidare. 

linsenhaft, linsicht, a. lineformig. 

Lipple, -en, f. läpp. Die an hängen lassen: 
hänga läpp. -fisch, -es, -e, m. zoo. snyltra 
(Labrus). -en... £z. blume, -n, f. dot. läpp- 
blomstrig blomma, labiat. „‚blumlig, a. ber. 
läppblomstrig. „buchstabe, -», -n, m. gram. 
läppbokstaf (tecken för tappljud); atv. läppljud. 
„laut, -[e]s, -e, m. gram. läppljud, labial. 

(ippellin, -te, ge-t, itr. h. röra läpparne. 

Npplg, a. försedd med läppar, dot. läpphlomst- 
rig. Vanl. I sms., t ex. dick fürsesa med tjocka 
läppar. 

Liqusur, -[e]s, -e, m. likör. 

liquid, a. handel. 1. klar, obestridd, t. ex. we 
Schuld, we Forderung. 2. som fins inne ı 
kassan. 

Liquidänt, -en, -en, m. fordringsägare som vid 
domstol gjort ein fordran gällande. 

Liquidät, -en, -en, m. sama gäldenär. 

Liquldatlön, -en, f. 1. fordran. 2. anmälan af 
ens fordringar. 8. uppgörelse. 4. (konkurs-) 
utredning. 5. borgenärssammanträde. 

Liquidåter, -s, Liquidatören, m. utrednings- 
man. 

fiquidierlion, -te, -t, tr. och itr. A. 1. anmäla 
sina fordringar. 2. fordra for sitt besvär. 8. 
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Lob 





Mit seinen Gläubigern m göra upp med 
sina borgenärer, klarera sina affärer. 4. in- 
lemna konkursansökan. 5. nedlägga en af- 
fär, upplösa ett bolag. Liquidierung, f. 

Liepel, -s, -, -taut, -[e]s, -e, -ton, -[e]s, -e t, m. 
läspadt, mjukt uttaladt ljud, hviskning, 
susning. 

Liepelöi, -en, f. läspning, läspande. 

lispellln, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. läspa. 2. 
mjukt uttala, tala, säga med ljuf röst. 8. 
hviska. 4. snsa. 

Lispler, -s, -, m. "In, -nen, f. en som läspar 
m. m. se föreg. 

List, -en, f. list, svek, knep, försät. -en... Rz. 
vgewebs, -s, -, n. väfnad, nät af intriger. 
“reich, a. listig. 

Liste, -n, f. lista, förteckning. -n... xx. wahl, 
«on, f. listval. 

listig, a. listig. 

Listigkeit, 0, f. listighet. 

Litanél, -en, f. litania. 

Liter, -s, -, n. och m. liter. 

Litera... se Littera... 

Lithogräph, -en, -en, m. litograf. 

Lithographie, -en, f. litografi. 

Ithographierlien, -te, -t, tr. litografiera. 

Ithogräphisch, a. litografisk. 

Ittterårisch, a. literär. 

Litterät, -en, -en, m. 1. lärd. 2. författare. 

Litterätent[h]üm, -[e]s, 0, n. 1. den lärda 
verlden, de lärde; lärdomshögfärd. 2. för- 
fattarne, författarskap, skriftställeri. 

Litteratür, -en, f. literatur. -blatt, -[e]s, -er t, 

n. literär revy, tidning för literär, för ve- 
tenskaplig kritik. -geschichte, -n, f. litera- 
turhistoria. -zeitung, -en, f. = -blatt. 

Liturgie, -er, f. liturgi. 

litürgisch, a. liturgisk. 

Litze, -n, f. 1. snöre, segelgarn. 2. snodd, 
trens. 8. sträng ı rep. 4. solf. -R... Ex. be- 
satz, -es, -e +, m. (garnering med) snodder. 
bruder, -s, -t, m. packkarl. „.kamm, -[e]s, 
-e t, m. solfskatt. 

Livländer, -s, -, m. vin, -nen, f. lifländare, lif- 
ländska. 

Livrée, Livröl, -en, f. livre. -bediente(r), (aa. 
döjn.) -diener, -s, -, m. betjänt i livre. 

Lizenz, -en, f. licens, frihet. 

Lob, -[e]s, -e, n. atm. Löbchen, -lein, 1. 0, % 
omdöme, vitsord. Bei jmdm ein gutes, schlech- 
tes m haben: stå väl, illa anskrifven hos 
ngn. 2. 0, lof, beröm. Gott sei a gudskelof! 
8. skolspr.. berömmande anteckning, godt 
märke. -begier[de], 0, f. begär efter beröm, 
ärelystnad. -beglerig, a. begärlig efter be- 
röm, ärelysten. -gedicht, -[e]s, -e, n. lofkvä- 
de. -gesang, -[e]s, -e t, m. lofsäng. -hudelél, 
-en, f. lågt smicker. -hudeler, -s, -,m. smick- 
rare, lismare. -hudellln, -te, ge-t och lobge- 
hudelt, itr. h. och tr. smickra, jmdm ei. jmdn: 
ngn; lisma. -lied, -[e]s,-er,n. lofsäng. -preis, 


” akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O tekalsk term. & sjöürerm. 3% militärisk term. 


loben 


-es, 0, m. lofprisning. -preis!en, lobpries eı. 
-te, gelobpriesen a lobgepriesen el. ge-t, 
zu mw el, lobzupreisen, tr. lofprisa, prisa. 
-preisung, -en, ‚/. lofprisande. -rede, -n, f. 
loftal. -rödner, -«, -, m. loftalare. -rödnerisch, 
a. lofprieande. -singen, ir. A. lofsjung:. 
«spruch, -[e]s, -e }, m. beröm, loford. -sucht, 
0, f. begär att a) berömma, b) berömmar. 
-würdig, a. lofvärd, berömlig. -@8... Ex. nor- 
hebung, -en, f. loftal. 

iobllen, -te, ge-t, I. tr. 1. berömma; lofva, 
prisa, jmdn um, für, wegen etw., högtidl. äfv. 
einer (gen.) Sache: ngn för ngt. Da lob’ sch 
mir mein Dörfchen: tacka vill jag min lilla 
by. 8. omnämna, anföra. II. Sick m 1. be- 
römma sig. 2. Gute Ware lobt sich selbst: 
god vara talar själf för sig. 

lobens... zz. -wört[h], -würdig, a. lofvärd, be- 
römlig. 

Lober, -s, -,m. "in, -nen, f. en som berömmer. 

iobesäm, lobesän, a. berömlig, hedervärd, ärad, 
berömd. Iron. Herr Magister m, ärade herr 
magister. | 

iöblich, a. lofvärd, hedervärd. 

Löblichkelt, 0, f. berömlighet. 

Loch, -[e]s, -er t, ». aim. Löchlein, Löchelchen, 
plur. afv. Löcherchen, -lein, 1. hål. F via. 
jmdm ein m in den Leib fragen: sätta åt 
ngn, vara efterhängsen med frågor, ein n 
aufmachen um ein andres zuzustopfen: lå- 
na på ett håll für att betala på ett annat, 
auf dem letzten ne pfeifen: ligga på sitt 
yttersta, aus einem andern me pfeifen: 
sjunga ur en annan tonart, jmdm zeigen, 
wo der Zimmermann das m gemacht el. ge- 
lassen hat: visa ngn på dörren. 2. håla. 
-baum se Lachbaum. -bohrer, -s, -, m. & borr 
att borra hål med. -BIS8N, -s, -, u. O stamp, häl- 
mäjsel. -tiefe, 0, f. hålets djup. str Löcher... 

tochllen, -te, ge-t, tr. O göra hål i, genom- 
borra. | 

Löchor... zx. -pliz, -es, -e, m. bot. försopp (Bo- 
letus). -zahl, -en, /. antal hål. 

iöchericht, löcherig, a. full af hål, hälig, pipig, 
porös. 

Löcherigkeit, 0, /. hålighet, pipighet, porosi- 
tet. 

Lock, -[e]s, -e, m. jag. lock, lockning. -onte, -r, 
F. \ockand. -mittel, -s, -, n. lockmedel. -pfei- 
fe, -n, f. lockpipa. -ruf, -[e]s, -e, m. lock- 
rop. -speise, -n, f. lockmat. -stimme, -n, /. 
lockande, förförisk röst. -vogel, -s, -}, m. 
lockfogel. -wert, -[e]s, -e «. -er }, n. lock- 
ord. 

Locke, -n, f. aim. Löckchen, -lein, (här)lock. -n... 
Ex. mArtig, a. lockig. „haar, -[e]s, -e, n. 
lockigt hår. „kopf, -[ejs, -e t, m. lockigt 
hufvad. „köpfig, a. lockig. wickel, -z, -, 
m. papiljott. 
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Logis 


2. locklien, -te, ge-t, tr. locka. 
löcklion se 3. lecken. 
I. Locker, -s, -, m. 1. in, -nen, /. lockande 


person. 2. lockrop, locklät. 


2. locker, a. 1. lös (ej härs, fast, Jucker, slapp, 


slak. 2. lösaktig, lätt på tråden, lättfär- 
dig. 


Lockeréi, -en, f. lockande. 
Lockerhelt, -en, /. 1. 0, löst, luckert, slappt 


tillstånd. 2. lösaktighet, lösaktig hand- 
ling. 


Lockerling, -[e]s, -e. m. lättfärdig sälle. 
lockeriln, -te, ge-t, I. tr. lossa (på), släppa ef- 


ter; uppluckra. II. str. s. och sich m, lossna, 
blifva lösare, lucker, slakna. Lockerung, /- 


lockicht, lockig, a. lockig. 

Lockung, -en, f. 1. 0, lockande. 2. lockelse. 
Lode, -n, f. telning, skott. 

I. lodlien, -ete, ge-et, itr. s. skjuta upp. 

2. Loden, -s, -, m. 1. ovalkadt kläde. 2. ett 


slags groft ylletyg. 


8. loden, a. af. Loden, se föreg. 

Loder... xx. -asche, 0, f. faluska. 

loderiin, -te, ge-t, tr. flamma, blosaa. 

Löffel, -s, -, m. 1. sked. Thun als wenn man 


die Weisheit mit An gegessen hätte: unget. 
tycka sig förstå allting bäst. F paar. den - 
aufstecken: hafva ätit sitt sista mål, dö, 
jmdn übern m barbieren: lura ngn. 2. jag. 
öra på hare. -bärt, -[e]s, -e t, m. skäggfjun. 
-blech, -[e]s, -e, n. skedbleck (bleck med Ai au 
sätta skedar U). -förmig, a. skedformig. -gans, 
-e t, f. zoo). Bkedgås (Platalea). -garde, -n, 
f. F borgargarde. -kraut, -[e]s, -er t, n. dot. 
skörbjuggsört (Cochlearia). -reiher, -s, -, m. 
= -gans. -stiel, -[e]s, -e, m. skedskaft. -wsi- 
se, adr. skedvis. 


Löttelöl, -en, f. kärvänlighet, smekning. 
lötfeliin, -te, ye-t, itr. Ah. 1. am. tr. taga (upp) 


med sked; äta med sked, slefva i sig, äta. 
2. vara kärvänlig, smeka(s). 


Löffler, -s, -, m. 1. zool. skedgås. 2. kurtisör, 


jangfrupfiilt. 


Log se Logg. 


; Logarithmlus, -us, -en, m. mat. logaritm. 


| 
| 
| 


Loge, fl, F. . loze (teater-, frimurarioge m. m.). ff... 


Ex. gang, -[e]», -e t, m. (teater)korridor. 
zeichen, -s, -, n. logemärke, frimurar- 
tecken. 


| logilen se loggen. 


Logg, -[e]«, -e, n. och m. I logg. -breit, -[e]s, 


-er, ‚holz, -es, -er t, n. 2 loggbräde. -leine, 
-linie, -n, f. & logglina. 


logg.'en, -te, ge-t, itr. h. & logga. 
Logier... xx. -besüch, -[e]s, -e, m. främmande, 


gäst som stannar längre tid, ej blott für dagen, Natt- 
gäst. -zimmer, -s, -, n. gästrum. 


logierlien, -te, -t, logera, a) itr. h. bo, b) tr. 


härbärgera, inhysa. Logierung, f. 


I. iocklien, -te, ye-t, I. tr. locka, göra lockig. | Logik, 0, f. logik. 


II. Sich m locka sig, bilda lockar. 


Logis, -, -, n. logis, bostad, härbärge. 
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iogisch 
logisch, a. logisk. | 


leh, I. a. klar, lågande, glödande. II. -[e]s, -e, | 
m. och #. = I. och 2. Lohe. -föuer, -s, -, n. klart 
lågande eld. 

I. Lohe, -n, f. låga, fiamma. 

2. Lohlle, -en, f. O garfvarbark, lo. -gar, a. | 
logarfvad. -gerber, -s, -, m. logarfvare. -ger- 
berei, -en, f. logarfveri. 

I. lehllen, -te, ge-t, itr. h. och s. låga, flamma. 

2. lehllen, -te, ge-t, ir. O logarfva, barka. 

Lohme, -n, f. sooi. 1. lom (Colymbus). 2. grissiu 
(Uria). 

Lohn, -[els, -e t, m. 1. 0, lön, vedergällning, 
t. ex. Undank ist der Welt n. 2. lön A: tjänare 
och deras vederlikar. In jmds m, stehen: vara i 
tjänst hos ngn. -arbeiter, -s, -, m. lönad ar- 
betare. -bediente(r), (a4). böjn.), -diener, -s, -, m. 
vaktmästare som hyres för vissa tillfällen, hyrla- 
kej. -herr, -n, -en, m. husbonde. -kutsche, 
-n, f. &kardroska. -kutscher, -s, -, sv. hyr- 
kusk. -lakal, -en ei. -3, -en, m. hyrlakej. -tag, 
-[e]s, -e, m. aflöningsdag. 

lohnlıen, -te, ge-t, ir., itr. h. och sich m löna 
(sig); betala (sig), vedergälla, + ax. jmdm | 
etw. mit ei. durch etw. m, etw. lohnt die | 
Mühe, solche[n] Thaten kann nur Gott m, es | 
lohnt [sich] der Mühe: det lünar mödan. 
Die Arbeit lohnt nicht: lönar sig ej. Wie- 
viel lohnt die Arbeit hvad inbringar, be- 
talas för arbetet? 

löhnllen, -te, ge-t, tr. aflöna. | 

I 
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Löhner, -s, -, m. daglönare. 

Löhnung, -en, f. aflöning, a) aflönande, b) lön, 
dagspenning. -8... Ez. tag, -[e]s, -e, m. af- 
löningedag. 

iokäl, T. a. lokal. II. -[e]s,-e, Lekäille, -e[s],-ien, 
n. lokal. -behörde, -n, 5; lokal myndighet. 

iskalisierlien, -te, -t, tr. lokalisera. Lekalisie- 
rung, /. | 

Lokalität, -en, F. lokalitet. | 

Lokomobile, -n, /. lokomobil. | 

Lokomotive, -n, f. lokomotiv. 

Lokus, -, -eı. Loci, m. 1. ort, lokal. 2. F afträde. 

Lotch, -[e]s, -e, m. och n. bor. repe (Lolium). 

Lombärd, -[e]s, -e, m. och n. 1. pantläneinrätt- 
ning. 2. pantsedel. -geschäft, -[ejs, -e, n. 
pantläneaffär. -schein = Lombard 2. 

Lombärdo, -n, -r, m. 1. lombard Unränars i Lem- 
bardiet). 2. pantlänare; växlare. 

Lombard6i, 0, f. npr. Lombardiet. 

lombard[is]ier'en, -te, -t, tr. och itr. A. låna ut 
mot pant, vara pantlånare. 

Lomber, -s, 0, n. lomber (xortspel). 

L00... ve Lo... 

Lerbeor (atv. med &), -s, -en, m. lager. -baum, 
-[e]s, -e }, m. lagerträd. -bekränzt, a. lager- 
kransad. -baln, -[e]s, -e, m. lagerlund. -kir- 
sche, -n, /. bet lagerkörs (Cerasus Lauro- | 

cerasus). | 

I 





Lorbsere (arv. mo4 ö), -n, /. 1. lager. 2. lagerbär. 


Lord, -s, -s, m. lord. 
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Lorötte, -n, /. kurtisan. 

Lorgnötte, -n, f. lornjett mea två glas. 

Lorgnön, -s, -s, m. lornjett för ett öga. 

Lori, -3, /., M. och n. järnv. ÖPpen godsvagn. 

| I. Les, -es, -e, n. am. Löschen, -lein, 1. lott. 


108 


3. cn lott tillfallande Vinst, t. ex. das grosse mn. 
8. öde. -topf, -[e]s, -e +, m. lotturna. -zie- 
hung, -en, f. (lotteri)dragning. 

I. a. 1. lös, loss, t ex. die Kette, der 
Hund, der Gefangene, der Teufel ist n. 2. 
Von einer el. einer (gen) ei. eine Sache m 
sein, werden: vara, blifva af med, fri frän 
ngt. 3. Was ist „F hvad står på? Es ist 
etw. m det är ngt i görningen. Es ist mit 
ihm, mit seinem Wissen nicht viel mv det är 
ej mycket bevändt med honom, med hans 
vetande. Es ist heute im Theater wenig nm 
det är i dag ej mycket att se på teatern. 
II. interj. gå på! framåt! -ankern, tr. I Ein 
Schiff m lyfta ankarna på ett fartyg. -ar- 
belten, I. tr. och sich lösgöra (sig). II. itr. 
h. Tapfer drauf m gå på helt oförskräckt, 
gå på i ullstramporna. -bekommen, tr. få 
loss. -binden, tr. lösa, lossa, knyta upp. -bit- 
ten, tr. genom böner befria. -brechen, I. tr. 
lösbryta, bryta loss, af. II. itr. s. lossna, 
lösbryta, brista ut. -breanen, I. tr. fyra af. 
II. itr. s. gå af (om skotv. -bringen, tr. få loss. 
-doktern, itr. h. Drauf‘ av helt ogeneradt 
kvacksalfva. -donnern, itr. k. börja åska. 
Bildi. gegen jmdn m. bänigt, vredgadt fara ut mot 
ngn. -drehen, tr. vrida loss, dän. -drücken, tr. 
trycka loss; trycka af skott. -eisen, tr. isa 
lose; F diar. med möda få, tigga sig till. 
-fahren, str. s. 1. fara åstad. 2. Aus etw. 
(ack.) av fara rakt på, styra kurs på ngt. 3. 
hastigt lossna, fara dän. 4. brista ut. 6. 
Auf jmdn a rosa mot ngn. -feuern, I. tr. 
fyra af. II. itr. A. bastigt, oafbrutet skjuta, bras- 
sa på. -geben, tr. lös-, frigifva. -gehen, itr. 
s. 1. Auf etw. lack.) gå löst på ngt. Nicht 
gerade auf die Sache m ej gå rakt på sak. 
8. F börja. Jetzt geht’s los: nu börjar det. 
3. gå af (om skott). 4. lossna; gå upp. -gürten, 
tr. spänna upp gördeln, bukgjordarna på. 
-haben, tr. hafva fått loss. -haken, tr. häkta 
af. -halftern, tr. och sich u, taga grimman af 
(sig). -bauen, I. tr. hugga loss, af, bort. II. 
itr. h. Auf jmdn m hogga in på ngn. -hel- 
ten, itr. å. Jmdm m hjälpa ngn att komma 
loss. -hetzen, tr. hetsa. -kauf, -[e]s, 0, m. 
lös-, friköpande. -kaufen, tr. och sich m. lös-, 
friköpa (sig). -kaufung, f. -käuflich, a. som 
kan lösköpas. -ketten, tr. lossa, lösa från kea- 
jan; koppla af. -knüpfen, tr. knyta upp, loss. 
-kommen, itr. s. komma lös, blifva fri. -kep- 
pein, tr. Die Hunde a släppa hundarne. 
«kriegen, tr. F få loss, få dän. -laseen, I. tr. 
släppa, lössläppa. II. itr. h. lossna, släppa. 
-leben, itr. h. F Drauf m lefva utan efter- 
tanke. -legen, itr. h. F börja. -lösen, tr. losen, 
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fränskilja. -machen, tr. och sich m löe-, fri- aflasta. II (van! stark böja.) ser. 1. s. slockna. 
göra (sig); lossa. -marschieren, itr. s. Auf | 2. A. pläna, dra till sig vackr. Löschung, /. 
etw. lack.) Av marschera rakt på ngt. -platzen, | Löscher, -s, -, m. 1. släckningskarl, pier. släck- 
itr. s. brista ut. -reden, itr. å. Drauf a pra- |,  ningsmanskap. 2. I karl som lossar. 3. 
ta i vädret, utan att fråga efter ngt, gå på | ljuseläckare. 

med sitt prat. -relssen, I. tr. och sich slita | lose, a. 1. löe (icke hård, fast), t ex. wa Geld: 


(sig) lös, rifva loss. II. itr.s. gå loss, lossna, 
brista. -sagen, sich, von etw.: afstå från, af- 
säga sig ngt, ron jmdm: frigöra sig, göra sig 
oberoende af ngn. -schlessen, I. tr. och itr. 
h. 1. skjuta af gevar. 2. skjuta bort, dän ngt 
från agt. II. itr. s. Auf etw. lack.) w störta sig 
öfver, rusa rakt på ngt. -schlagen, I. tr. 1. 
slå af, slå dän. 2. bandet, bortslumpa. II. ter. 
h.1. Auf jmdn n, hugga in på ngn, slå ngn. 
2. börja (angreppet). -schnallen, tr. spänna 
af. -schnelden, I. tr. skära af, loss, bort. II. 
itr. A. börja skära. -schnüren, tr. snöra af. 
-schrauben, tr. skrufva loss, af. -sogeln, itr. 
s. afsegla; F dum. begifva sig i väg. -sein, 
itr. s. vara lös, loss, fri, se för öfr. 2. los I, 2,3. 
-sprechen, tr. frisäga, frikalla, frikänna. 
Jmdn von Sünden a förkunna ngn af- 
lösning. -eprengen, I. tr. epränga loss, bort. 
II. itr. s. Auf jmdn m spränga, galoppera 
rakt på ngn. -springen, itr. s. 1. springa af, 
lossna. 2. Auf jmdn A rusa mot ngn. -spü- 
len, tr. skölja bort. -stecken, tr. släppa ned 
uppfästade kläder. -StÜrmen, itr. s. Auf etw. lack.) 
Av storma, rusa mot, rakt på ngt. Auf seine 
Gesundheit m storma på hälsan. -stürzen, 
itr. ». Auf jmdn a störta, rusa mot, på 
ngn. -trennen, I. tr. fränskilja, lossa, sprät- 
ta af. II. Sick m losena, gå loss, upp. -wei- 
chen, genom uppmjnkning a) fr. lossa, b) 
ttr. s. lossna. -wörden, itr. s..e 2. los /,2. -wik- 
kein, I. ir. afnynta, afhärfla. II. F sich m 
lösgöra sig. -winden, I. tr. vrida loss. II. 
Sich m vrida, slita eig lös. -zetern, itr. A. 
börja skrika, sätta i med full hals. -ziehen, 
I. tr. draga loss. II. str. 1. h. Auf, gegen, 
über jmdn, etw. fara ut mot ngn, ngt. 2. s. 
Auf etw. lack.) tåga, marschera rakt på ngt. 


lösa (ej invirade) pengar, ws Haar: utslaget 
hår, m Zähne: lösa tänder som sitta Ian. 2. 
ledig, fri, « ex. m Zeit, Stunden. 8. tom. 
innehållslös, värdelös, ı. ex. m Weisheit, 
Reden. ns Geld: löspengar. wm Speise: lätt, 
föga närande mat. m Ware: dålig vara, F 
dina. Jättfärdig person, jr 5. 4. fri, ej bun- 
den, lätt, + ex. der m Zustand der Schau- 
spielergesellschaft, das — Spiel der Lüfte. 
8. lättfärdig, lättsinnig; gudlös. 6. skälmek, 
skälmaktig. =» Possen : ekälmstycken. F ur 
Vogel: ljus gosse. 7. skymfande. Ein ns 
Maul, einen nn Mund haben: hafva en ond 
tunga. Jmdm nm Worte geben: skymfa ngn. 


Löse... Ex. -gold, -[e]s, 0, n. lösepengar. -mittel, 


8, -, n. med. lösande medel. -schlüssel, -s, -, 
m. lüsenyckel. 


losllan, -[es]i, -te, ge-t, L itr. k. lotta, draga 


lott. II. ir. vinna mu tottning. III. Sich frei 
av blifva fri genom lottning. Sich fest, zum 
Soldaten > genom lottning bestämmas till 
militärtjänst. 


iöslien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. lossa, löstaga, 


afskilja, u. ex. etw. festsitzendes. 2. (upp-) 
lösa, slappa, knyta upp, utreda, t. ex. die 
Arznes löst den Schleim, der Tod löst dir 
Glieder; einen Knoten, ein Wirrnis a. 8. 
frikalla, « ex. jmdn von seinen Verpflich- 
tungen; lösa, t. ex. Jjmdn seines Eides: ngn 
från hans ed; upphäfva, + ex. einen Kon- 
trakt. 4. lösa, gissa, besvara, ı. ex. Aufga- 
ben, Rätsel, Fragen. 5. lösa, inlösa, infria, 
t ex. ein Pfand, ein Versprechen. 6. vinna, 
få, förtjäna, ı. ex. Geld für etw., Prügel. 1. 
afskjuta, affyra, ı. ex. einen Bogen, eine Ka- 
none. 8. & lossa. II. Sich a 1. lösas, loss- 
na; upplösas.2.köpa sig fri,infria sitt löfte. 


löshär, a. möjlig att lösa. Losigkelt, 0, f. i sms. -löshet. 

Lösch... xx. -anstalt, -en, f. släckningsätgärd. | löslich, a. löslig, möjlig att kemiskt upplösa. 
-blatt, -[e]s, -er t, n. diaa plänpapper. -eimer, | Löslichkelt, 0, f. löslighet. 
-$, -, m. brandämbare. -geld, -[e]s, 0, n. 4 :; Losung, -er, f. 1. lottning, dragning. 3. rer 


hamnafgift. -gerät[h], -[e]s, -e, n. brand- 
redskap. -horn, -[e]s, -er +, -hütchen, -s, -, n. 
ljussläckare. -kohle, -n, f. släckt kol. -napf, 
-[e]s, -e t, m. ljussläckare. -papler, -[e]s, -e, 
n. läsk-, plänpapper. -platz, -es, -e t, m. L 
1. aflastningsplate, lastbrygga, kaj. 2. de- 


forsäida varer influtna medel. 8. lösen, löse- 
penning. 4. jag. exkrementer. 5. % lösen. 
8... Rx. „büch, -[e]s, -er t, n. handel. kassa- 
bok öfver influtna medel. „liste, -n, f. 
dragningslista. „wort, -[e]», -e a. -er t, m. 
lösen. 


stinationsort. -wedel, -s, -, m. stänkkvast. Lösung, -en, f. 1. kemisk lösning. 2. = Losung 
Iöschbär, a. möjlig att släcka. 3. För öfr. se lösen. 
iöschiion, -[er]t,-te, ge-t, -e och lisch[es]t, lischt, | Lot, -[e]s, -6 och som vigtenhet efter räkneord -, fi. 
losch, geloschen, lisch, I. (vant. svag böjn.) ir. | lod. -blel, -[e]s, -e, n. blylod un atvägning och 
1. släcka, + ex. das Feuer, das Licht. 2. ut- ledning. -bichse, -n, f.lodbössa. -gewicht,-[e]a, 
plåna, +: ex. Schriftzüge, vum. sein Bild in -e, n. lodvigt. -leine, -n, f. 1. & lodsnöre. 2. 
meiner Seele. 3. handel. utstryka, afskrifva, | .Llodlina. -perien, f. plur. pärlor som säljas 
t ex. einen Posten im Buch. 4. & lossa, efter vigt. -recht, a.Jodrät. -welse, adv. lodvie. 
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Löte 


Lötlie, -en, f. O 1. lödning. 2. lod (metan tin 
1öäning). -ASche, 0,/. O pottaska till giassmältning. 
-sisen, -s, -, n. @ lödjärn. -kolben, -s, -, m. 
® lödkolf. -ofen, -s, -t, m. O lödugn. 

lotllon, -ete, ge-et, itr. h. 1. O afväga mes 104. 
2. & loda. Lotuag, /. 

kötllen, -ete, ge-et, tr. löda. Lötung, f. 

Loth... Löth... se Lot... Löt... 

(ötig, a. lödig, ı sht 1 sms., t ex. sechzehnmes 
Süber. 

Lötslie, -en, -en, m. lots. -mann, -[e]s, -er + or 
Lotsleute, m. lots. -@n... zz. „boot, -[e]s, -e, 
n. lotebät. „fisch, -es, -e, m. zooı. lots (Ga- 
sterosteus ductor). ngebühr, -en, f. geld, 
-[e]s, 0, n. lotspengar. 

Jötsilen, -[es]i, -te, ge-t, tr. lotsa. 

Lotter, -s, -, m. landstrykare, vagabond, odug- 
ling, kanalje, skurk. -bube, -r, -s, m. = Lot- 
ter. -gesindel, -s, 0, n. slödder, pack. -hose, 
An, f. vida byxor. -knecht, -[e]s, -e, m. = 
Lotter. -leben, -s, 0, ». vagabondlif. 

Lottorol, -en, f. slarf, kringdrifvande, lättja, 
lättsinnighet. 

Lotterie, -en, /. lotteri. -einnehmer, -s, -, m. 
lotterikollektör. -gewinn, -[e]s, -e, m. lot- 
terivinst. les, -es, -e, n. lott i ett lotteri. -Splel, 
-[e]s, 0, n. spelande på lotteri. 

(otterig, a. slankig, slarfvig, lättsinnig, skänd- 
lig. 

totterlin, -te, ge-t, itr. h. slänga på kroppen, 
vagga hit och dit, gå vårdslöst, vara slan- 
kig, slarfvig, lättjefull, lättsinnig. 

Lotto, -s, -s, -spiel, -[e]s, -e, ». lotterispel. 

Lotus, -, -, m. lotns. 

Louisdör, -s, -8 ol -€ och efter räkneord när en eum- 
ma betecknas -, m. louisdor. 

Löwe, -n, -n, m. lejon. -R... Ex. mbändiger, -s, 
-, m. lejontämjare. "vgrube, -r, f. lejongrop. 
herz, -ens, -en, m. lejonhjärta. „‚herzig, a. 
modig som ett lejon. jagd, -en, f. lejon- 
jagt. „klaus, -n, f. lejonklo, lejonram. 
kraft, -e t, /. lejonstyrka. „.kühn, a. djärf, 
modig som ett lejon. „mähne, -n, f. lejon- 
man. mmut[h], -[e]s,0, m. lejonmod. „stark, 
a. stark som ett lejon. „wirt[h], -[e]s, -e, 
m. värden på värdshuset Lejonet. .zalın, 
-[e]s, -e t, m. 1. lejontand. 2. dot. maskros 
(Taraxacum officinale). 

löwenhaft, a. som ett lejon, lejonlik, lejon-. 

Löwenhaftigkeit, 0, f. lejonmod. 

Löwin, -nen, f. 1. lejoninna. 2. lavin. 

Lowrliy, -ies, f., m. och 9. järnv. öppen godsvagn. 

loyäl, a. lojal, pligttrogen, välsinnad, rätt- 
fram, rättakaffens. 

Loyailtåt, 0, f. lojalitet, pligttrogenhet, red- 
barhet. 

iübeckisch, jüb[i]sch, a. Iyb(eck)ek. 

Luchs, -es, -e [1], m. aim. Lüchschen, -lein, 10; 
dia. listig, slug person. -auge, -s, -n, n. lo- 
öga; bita. kattöga. -fell, -[e]s, -e, n. loskinn. 
-katze, -n, f. zool. karakal. 


415 


— — — — — — — wu nn ern 


Luft 


luchellen, -[es]t, -te, ye-t, itr. h. och tr. F 1. lu- 
rande späja omkring, hafva kattögon. 2. 
knipa, snyta. 8. skotepr. olofvandes titta i bo- 
ken, titta öfver i grannens bok. 

Luchsin, -nen, f. lohona; dum. listig kvinna. 

Lucker, -s, 0, m. lucifer. 

Lücke, -n, f. lucka, tomrum. -n... Ex. „„büeser, 
-8, -, M. person el. sak, som für tjäna till ersättning 
für ngt felande, nödhjälp, fylinad, programfyli- 
nad, spaltfylinad =. m. les, a. utan luckor, 
fullständig. "voll, a. full af luckor, ofull- 
ständig. wzahn, -[e]s, -e +, m. falsk kind- 
tand. 

lückenhaft, a. ofulletändig, defekt. 

Lückonhaftigkeit, 0, /. ofullständighet. 

Luder, -s, -, n. 1. agn, bete, luder. 2. kött 
som ej ätes af människor, skämdt kött, as. 
8. P ngt afskyvärdt, uselhet. Das ist unter 
allem m det är obeskrifligt uselt. 4. P lu- 
der, as, vrak. & Plättfärdighet, otukt.-hütte, 
"AR, f. jägarkoja som användes vid luderskytte. «Kerl, 
-[e]s, -e, m. P usling. -leben, -s, 0, n. P uselt, 
otuktigt lif. -mässig, a. P usel. -platz, -es, 
-e t, m. luderplats. 

luderhaft, a. P usel, gemen. 

Lüderjä[h]n, Jüderlich se Lieder... 

ludorlin, -te, ge-t, I. tr. jag. ludra. II. itr. A. P 
föra ett lättfärdigt, nselt lif. 

Luft, -e t, f. 1. 0, luft, ı. ex. in der freien m 
sein, frische w schöpfen: hämta frisk luft, 
sich m schaffen, seinen Gefühlen m ma- 
chen: gifva sina känslor luft, in die — 
sprengen, Schlösser in die m bauen: bygga 
luftslott, in die m reden: prata i vädret, 
etw. aus der m greifen. 2. fläkt, luftdrag. 
-ärt, -en, f. luftart, gas(art). -ärtig, a. luft-, 
gasartad. -bad, -[ejs, -er t, n. luftbad. -bal- 
ion, -s, -s, m. luftballong. -bohäiter, -s, -, m. 
luftsäck. -beschaffenheit, 0, f. luftens be- 
skaffenhet, temperatur, klimat. -bild, -[e]», 
-er, n. luftbild, dimbild, inbillning. -blase, 
-n, f. luftbläsa. -dicht, a. lufttät. -dichtheit, 
0, f. lufttätt tillstånd. -druck, -[e]s, 0, m. 
lufttryck. -erneuerung, 0, /. luftväxling. 
-orscheinung, -en, f. 1. luftfenomen. 2. = 
bild. -iahrer, -s, -, m. luftseglare. -fahrt, 
«en, f. luftfärd. -fang, -[e]s, -e }, m. vind- 
fång. -förmig, a. luft-, gasformig. -gang, 
-[e]s, -e t, m. luftgäng. -gebäude, -s, -, n. 
Inftslott. -geblide, -s, -, n. = -bild. -gefäss, 
-68,-6,n. 2001. luftkär]. -gelot, -[e]s,-er, m. luft- 
ande. -heizung, 0, /. uppvärmning med varm 
luft. -klesen, -s, -, ». luftkndde. -kiappe, -n, 
J. ventil. -knochen, -s, -, m. zoo. med luft 
fyldt ben nos foglar. -krels, -es, 0, m. luftkrete, 
atmosfär. -leer, a. lufttom. -loch, -[e]s, -er 
+, n. lufthäl. -malz, -es, 0, n. i luften tor- 
kadt malt. -pflanzo, -n, f. växt med luft- 
rötter. -pumpe, -n, /. luftpump. -raum, -[e]s, 
.e t, m. 1. med luft fyldt rum; rymd, at- 
mosfär. 2. spelrum. -reich, -[e]s, 0, n. rymd. 
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lüften 


-reise, -n, /. luftresa, luftfürd. -röhre, -n, 
f. luftrör, luftetrupe. -sack, -[e]s, -e t, m. 
zool. luftsäck. -säule, -x, /. luftpelare. -schel- 
be, -n, f. dragruta. -schicht, -en, f. luftla- 
ger. -schiff, -[e]s, -e, n. luftskepp. -schlffer, 
-s, -, m. luftseglare. -schiffahrt, 0, f. luft- 
segling. -schloes, -es, -er +, n. luftslott. 
-spieg[e]lung, -en, f. luftepegling, hägring. 
-springer, -s, -, m. akrobat. -sprung, -[e]s, -e 
t, m. (höjd)spräng. -stein, -[e]s, -e, m. 1. 
meteor(sten). 2. lufttorkad tegelsten. -stöss, 
-es, -e +, m. stöt, styng i luften, felstöt. 
-streich, -[e]«, -e. m. slag i luften. -strich, 
-[e]s, -e, m. luftstreck. -strom, -[e]s, -e t, m. 
luftström. -trocken, a. lufttorkad. -verdün- 
nung, -en, f. luftförtunning. -weg, -[e]s, 0, 
m. fogelvüg. -wurzel, -n, f. luftrot. -ziegel, 
-s, -, m. lufttorkad tegelsten. -zug, -[e]s, -e 
+, m. luftdrag. 

lüftllen, -ete, ge-et, I. tr. 1. lufta, ventilera. 
Trade. einen Baum m luckra jorden kring ett 
träd och Aymedels skaffa rötterna luft. 2. 10888 ngt 
åtsittande, t. ex. das Schnärleib; skaffa luft åt, 
vidga, + ex. das Herz; uppdaga, afelöja, +. 
ex. ein Geheimnis, ein Inkognito. 8. lyfta, 
ı. ex. den Hut, den Schleier von einem Ge- 
heimnis. II. Sick m skaffa sig luft, rum, 
vidga sig. Lüftung, f. 

luftig, lüftig, a. 1. luft-, gasartad. 2. luftig, 
lätt. 8. flygtig, ostadig, lättsinnig. 

I. Lug, -[e]s, 0, m. lögn. av und Trug: lögn 
och bedrägeri, falekhet och svek. -gespinst, 
-[e]s, -e, -gewebe, -s, -, n. lögnväfnud. 

2. Lug, -[e]s, -e, a. hål, håla, ide. 

Lüge, -n, /. lögn, osanning. Jmdn einer (gen.) 
Av zeihen, jmdn un strafen: beslå ngn med 
lögn. I... Ex. mfeind, -[e]s, -e, m. fiende till 
lögnen, sanningsvän. „fürst, -en, -en, m. 
lögnens furste, djäfvulen. geist, -[e]s, -er, 
m. lögnens ande, lögnare. nmaul, -[e]s, -er 
t, n. lögnare. „prophet, -en, -en, m. lügn- 
profet. 

lugilen, -te, ge-t, itr. A. titta, späja, spana. 

lügen, log, löge, gelogen, läg[e], forklar. pres. ina. 
leug(s)t, wp. Zeug, I. ir. h.ochtr. ljuga, narras, 
tala osanning. Jmdm n a) ljuga för, be- 
draga ngn, b) ljuga på, förtala ngn. Ich 
müsste jag skulle ljuga om jag sade ngt annat, 
ich will m ei. gelogen haben, wenn nicht ... 
man må gerna kalla mig en lögnare, om ej 
... Jmdn m heissen: a) befalla ngn att lju- 
ga, b) beskylla ngn för lögn. /mdm die 
Ohren voll  fullproppa ngn med lögner. 
Jmdn reich m ljuga att ngn är rik, utge 
ngn för att vara rik. II. Sich reich w a) 
ljuga sig till rikedom, b) utge sig för att 
vara rik. Sich in jmds Haus, Vertrauen n 
genom lögner skaffa sig tillträde till ngns 
hus, vinna ngns förtroende. Das Blaue vom 
Himmel unge. ljuga som en häst, göra 
svart till hvitt. Opers. es lügt sich gut aus 
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Lunge 


der Ferne: på afstånd går det bra, är det 
lätt att ljuga. 

lögonhaft[ig], a. lögnaktig; osann, uppdiktad. 

Lügenhatftigkeit, 0, f. lögnaktighet. 

Lügner, -s, -, m. „In, -nen, f. lögnare, lögner- 
ska. An jmdm zum m, werden: ljuga för, 
narra ngn. Jmdn zum m machen: a) göra 
ngn till lögnare, b) beslä ngn med lögn. 

iügnerisch, a. lögnaktig, osann. 

Luise, -ns, -n, f. npr. aim. Luischen, Louise, 
Lovisa. 

Luke, "N, J. lucka, a) Sppning, b) stängsel. "fl... Ex 
mdscke, -n, f. „deckel, -s, -, m. .klappe, 
nr, . = Luke b). 

lukrativ, a. vinstbringande, indrägtig. 

lukrierlien, -te, -t, itr. A. och tr. hafva stora in- 
komster, vinna. 

Lukubratiön, -en, /. nattarbete. 

iukullisch, a. lukullisk, läcker. 

iulllien, -te, ge-t, tr. och itr. h. vysja. 

Lumme = Lohme. 

Lümmel, -s, -, m. Iymmel. 

Lümmei6i, -en, f. Iymmelaktigt uppförande, 
lymmelaktig handling. 

lümmelhaft, a. \yımmelaktig. 

lümmellın, -se,ge-t,I.itr. A. uppföra sig som en 
lymmel. II. Sich m vårdslöst lägga, vräka 
sig. 

Lump, -[e]s, -e, m. Lumpe, -r, f. Lumpen, -s, -, 
m. 1. trasa, lumpor, lump. 2. trashank, 
tiggare, Inmpen karl, usling. 3. zool. a) skygg- 
fiek (Blennius), b) sjurygg (Cyclopteras). 
Lumpen... zx. „boschäftigung, -en, f. usel eys- 
selsättning. "ding, -[e]s, -er, n. uselhet, 
strunt. „frau, -er,y. iumpsamlersaka. "vgeld, 
-[e]s, 0, n. fattiga styfrar, slantar; spott- 
etyfver. ‚gesindel, -s, 0, n. slödder, pack. 
„handel, -3,0,n. iumphandel. „händler, -:, 
-, m. lumphandlare. „hund, „ker, -[e]s, -e, 
m. usling, kanalje. kram, -[e]s,0, m. lump- 
handel. „maun, -[e]s, Lumpenleute, m. lump- 
samlare. „„mässig, a. usel, eländig. pack, 
-[e]s, 0, n. pack, slödder. papier, -[e]s, 0, 
n. lumppapper. „sammler, -s, -, a. lump- 
samlare. nvolk = -pack. mwalalre,-n, f. dä- 
lig, usel vara. „zucker, -s, 0, m. lumpsocker. 

Iumpilen, -te, ge-t, I. tr. Jmdn m behandla ngn 
som en usling. II. Sich nicht m lassen: ej vara 
den som ger efter ı ng, visa sig sjangtil. 

Lumponschaft, -en, /. Lumpent[h]am, -[e]s, 0, 
n. 1. uselhet. 2. tiggarfülje, pack. 

Lumperöl, -en, /. 1. strunt, skräp. 2. lumpen- 
het, uselbet. 

iumpicht, Jumpig, a. trasig, usel, eländig, lum- 


pen. 

Lumpigkeit, 0, /. lumpenhet, uselhet. 

Lunch, -s, -s, m. lunch, mellan mål. 

Iunchlien, -te, ge-t, itr. Ah. intaga lunch. 

Lünstte, -n, f. glasögon, glasögonsglas. 

Lunge, -n, /. lunga. Sich die m aus dem Leibe 
schreien, aus voller m schreien: ropa, akrika 











Lunger... 


allt hvad man orkar. -n... kx. brand, -[e]», 
0, m. lungbrand. "entzündung, -en, f. lung- 
inflammation. „faul = wsüchtig. täule = 
wsucht. „tlechte, -n, f. vor. Jungmossa. fill- 
gel, -s, -, nm. lungflik, lunga. krank, a. 
lungsjuk. „kraut, -[e]», -er t, n. dot. lung- 
ört (Pulmonaria). vm008, -e,-e,n.= fiech- 
te. mmüs[s], -es, 0, n. lungınos. n[schwind-] 
sucht, 0, f. lungsot. „[schwind]süchtig, a. 
lungsiktig. 

Lunger... 2x. -ieben, -2, 0, n. Ein m führen: 
föra ett latmanslif, gå och drifva, flanera. 

Lungerer, -s, -, m. dagdrifvare, lätting, flanör. 

lungerlin, -te, ge-t, itr. h. 1. arv. 8. gå och drif- 
va, fianera. 8. Nach etw. a ifrigt efter- 
sträfva, spana efter ngt. 

Lünse, -n, f. O hjulpinne, lune. 

Lunte, -n, f. lunta. zus. n rischen: ana oråd. 

Lupe, -n, f. förstoringsglas. 

Jupfilen, lüpfllen, -te, ge-i, tr. lyfta. 

Lupine, -n, f. vargbönn, lupin. 

Lupps, -n, f. ® lupp. -R... O zx. stahl, -[e]s, 
0, m. luppstäl. 

Lurch, -[e]s, -e, m. amfibie. 

Lust, -e t, /. 1. 0, lust, fröjd, glädje, nöje, 
t. es. er ist meine m, es ist eine wahre m 
diesen Garten zu sehen. Ich habe meine nm 
an etw. (dat): ngt bereder mig nöje, seine 
vw an etw. (dar) sehen, hören: gärna Be, höra 
ngt. 2. 0, lust, böjelse, « ex. die m zu etw. 
wandelt einen an: ngn får lust till ngt, mir 
vergeht die «— zu etw.: jag mister lusten 
till, smaken för ngt: ganz wie du A hast: 
som du vill. 3. begär, lusta, t. ex. unreine 
av, die Liste des Fleisches. -berauscht, a. 
glädjedrucken. -#dirne, -n, f. glädjeflicka. 
-duft, -[e]s, -e +, m. lifvande doft, lustdoft. 
-ompfindung, -eu, f. känsla af välbehag. -er- 
weckend, a. lifvande. -fahrt, -en, /. lustfärd, 
lustresa, -feuor, -s, -, -feuerwork, -[e]s, -e, n. 
lusteld, fyrverkeri rör nöjes skull. -gang, -[e]s, 
-e +, m. promenad. -garten, -s, -t, m. lust- 
park, blomsterträdgärd. -gärtasr, -s, -, m. 
trädgårdsmästare, blomsterodlare. -gefühl, 
-[e]s, -e, n. känsla af välbefinnande, nf 
stegrad lifskraft. -geschrei, -[e]s, -e,n. gläd- 
jerop. -haln, -[ejs, -e, m. lustpark. -hans, 
-es, -er }, n. lusthus; villa. -ort, -[e]s, -e 
el. -er +, m. förlustelseställe. -partie, -en, f. 
utflygt. -reise, -n, f. lustresa. -reiz, -es, -e, 
m. retning till vällust. -reizend, a. retande. 
-ritt, -[e]s, -e, m. promenad till häst. -schiff, 
-[e]s, -e, a. lustskepp, lustjakt. -schless, 
-es, -er }, n. lustslott. -seuche, -n, f. vene- 
risk sjukdom. -siech, a. lidande af venerisk 
sjukdom. -splel, -[e]s, -e,». lustspel, komedi. 
-stoff, -[e]s,-e,m. lifvande ämne, doft,lustäm- 
ne, Iustdoft. -wäldchen, -s,-,». park. -wallen, 
wandeln, ” itr.A.lustvandra, spatsera. -wand- 
ler, -s, -, m. in, -nen, /. lustvandrare. 

Lustbarkeit, -en, f. förlustelse. 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. O tekalsk term. «l- ajöterm. 3% milltärisk term. 
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lyrisch 

Lüstelei, -en, f. Iystnad. 

iüstellln, -te, ge-t, str. h. känna lystnad. 

IDetilen, -ete, ge-et, lüsteriin, -te, ge-t. I. tr. och 
ir. hk. Etw. lüste[r]t mich ev. vanı. opera. €8 
lüste[r]t mich ev *% mir nach etw. a. ich 
lüst[r]e nach etw.: jag önskar, känner be- 
gär efter, skulle vilja ha ngt. Es lüstel[r]: 
mich a X mir a ich lüst[r]e etw. zu thun: 
det lyster mig att göra ngt. 

Lüster, -s, -, m. lystring (wyp. 

lüstern, I. 1. se lüsten. 3. = laustern. II. a. 1. 
lysten, begärlig; kättjefall. 9. väckande 
lystnad, retande, lättsinnig. 

Lüsternheit,0,/.Iyatenhet, begärlighet;bränad. 

lustig, a. 1. munter, glad, t ex. we Gesell- 
schaft, sich einen nen Tag machen. 2. ro- 
lig, tt. ex. me Geschichten. 3. löjeväckande, 
lustig, komisk, löjlig. Sich m machen über 
jdn: förlöjliga ngn. Tea. ve Person: pic- 
kelhäring. 4. hurtig, rask, flink. 6. behag- 
lig, angenäm, härlig. 6. i tairike sme. lysten, 
t.ex. genussn njutningelysten, kriegsn krigs- 
lysten; böjd, benägen, road ar ngt, t. ex. ar- 
beiten, road af, längtande efter arbete, ar- 
betsam. -macher, -s, -, m. rolighetsminister, 
narr, pajas. 

Lustigkeit, -en, /. glädje, lustighet m. m. se föreg. 

Lüstlin, -nen, /. vällustig kvinna. 

Lüstiing, -[e]s, -e, m. vällusting. 

Lüstrin, -[e]s, -e, m. lystring use). 

Lustrlium, -um[s], -@ e. -en, n. lustrum, fem 
år, femårsperiod. 

lustsäm = lustig 5. 

Lutheräner, -s, -. m. „in, -nen, f. luteran. 

Iuthoränisch, luthérisch tv. £ - -), a. lutersk. 

Luthert[h]am (1:2 & korv, -[e]s, 0, n. luteranism. 

iutschlien, -[es]£, -te, ge-t,ier. h.ochtr.suga (på). 

Lützower, -s, -, m. ltitzoware (tillhörande Lützows 
friskaror). 

Läv, 0, f. & lovsida. -brasse, -n, f. & lovarts- 
brass. -glerig, a. 2 lovgirig. -seite, 0, f. 
& lovaida. -wärte, adv. I lovart. 

luvien, -te, ge-t, itr. h. & lova. 

Luxatién, -en, /. vrickning, sensträckning. 

luxurids, e. luxuriös, yppig. 

Luxus, -, 0, m. lyx, yppighet. -artikel, -s, -, m. 
lyxartikel. -ausgabe, -n, /. praktupplaga. 
Luzérno, -#, f. dor blåsmäre, lucern (Medi- 

cago sativa). 

Lwbd., förkorta. = Leinwandband : klotband. 

Lycéllum, -um[s], -en, ». lyceum, (elementar-) 
läroverk. 

Lymphe, -2, /. vattenkler vätska 1 kroppen; mjölk- 
saft; vakein. 

Lynch, 0, f. lynchning. -geeetz, -es, -e, 9. 
lynchlag. 

tynch.en, -te, ge-t, tr. lyncha. 

Lyrlia, -en el. -as, f. lyra. 

Lyrik, 0, f. lyrik. 

Lyriker, -s, -, m. lyriker, lyrisk skald. 

Iyrisch, a. lyrisk. 


— — —— — — 


M. 


M. 1. -['e], -['8], Rn. gram. M. I. förkorta. för 2) 
Mark: mark (88,80 öre), b) handel. Mittel- 
sorte: medelsort, C) gam. Maskulınum. 

M.-A., forkorta. = Mintaturausgabe: miniatyr- 
upplaga. 

M. A., forkorta. = Magister Artium. 

Maal so Mahl och J., 2. Mal. Maass se Mass. 

Maat, -[e]s, -e eı. -s, m. 1. kamrat. 2. I be- 
fälhafvande officers eı. handtverkares bi- 
träde. 

Maccarönl, opajı. plur. makaroner. 

Mäconät, -en, -en, m. mecenat. 

Mäcenätent[h}um, -[e]s, 0, n. mecenatskap. 

Machlle, 0, f. förfärdigande, tillverkning. In 
der m sein: vara under arbete, etw. in die 
av nehmen: taga ihop, börja med ngt, F dia. 
jmdn in die u nehmen: bearbeta ngn. -werk, 
-[e]s, 0, n. fuskverk, uselhet. 

machlien, -te, ge-t, I. tr. 1. göra. Ex. etw. an 
einem Kleide göra ngt vid en klädning, 
grosse Augen m, sich ein Bedenken, ein Ge- 
wissen, Skrupel über etw. lack.) m, göra sig 
samvete af ngt, salzige Speisen mn einem 
Durst: salt mat gör en törstig, man blir 
törstig af salt mat, jmdm etw. einleuchtend 
m. göra ngt klart för ngn, oräspr. Gelegenheit 
macht Diebe, etw. geltend w, sich Hoffnung 
auf etw. (ack.) m göra sig förhoppning om 
ngt, jmdm Kummer av, das macht nichts: 
det gör, betyder ingenting. 2. skapa, t. ex. 
Gott hat Himmel und Erde gemacht. 8. till- 
verka, fabricera, t. ex. feines Papier, grobes 
Tuch, Wein aus Trauben, aus Äpfeln, toraku. 
Bücher; der Chemiker macht Blausäure. 4. 
förfärdiga, ı. ex. die Schneider m Kleider, 
Röcke. 5. Gemacht: (konst)gjord, oäkta, 
lös-, t ex. gemachte Blumen, Perlen, ge- 
machtes Haar. Gemachte Geschichten: upp- 
diktade historier. 6. framställa, skildra, 
t. ex. eine Sache gefährlicher m als sie ist. 
7. lätsa vara, spela, « ex. sie macht die sprö- 
de: hon lätsar vara fjär, test. er macht den 
Tell: han spelar Tell(s roll). 8. bero på, 
komma sig af, + ex. ich erkannte ihn nicht; 
das machte, er trägt den Bart verändert: 
jag kände ej igen honom; det berodde på, 
att han har skägget på annat sätt. 9. laga, 
styra till. Mackt, dass ikr fortkommt: packa 
er i väg. 10. Es n bära sig ät,t. ex. wie hu- 
ben Sie es denn gemacht, dass Sie diese 
Stelle erhalten haben? hur har ni burit er 
åt för att få denna plats? 11. X opers. es 
macht heiss: det är hett. 12. surskilde fal. 
Was mw Sief a) hvad gör ni? hvad har ni 
för er? b) hur står det till? Er mackt es 
nicht anders: det är så hans sätt. Eine 


— — 








— — — — — — — — — — —— — — — — — — —tjt r —e —— — — — — — 


machen 


Schnur an die (rlocke u fästa ett snöre vid 
klockan, einen Pfronfen auf die Flasche 
m sätta en kork i flaskan. Jmdm Angst m 
skrämma ngn, Anstalten « vidtaga ätgär- 
der, eine Ausnahme bilda ett undantag. 
Bedingungen m ställa vilkor, smdm Beine 
mw sätta fart i ngn, das Bett m, bädda sän- 
gen, sich Bewegung m skaffa sig motion, 
böses Blut väcka ond blod. Jmds [ fer- 
tig]  barskrapa ngn, spela af ngn hans 
pengar, Feuer m göra upp eld, Briefe frei 
eu frankera bref, jmdm Freude a glädja 
ngn, Freundschaft stifta vänskap. Etw. 
ganz m laga ngt, ein Geheimnis aus etw. = 
hemlighålla ngt, Geld m förtjäna pengar, 
etw. zu Geld förvandla ngt till pengar, säl- 
ja ngt, Gelegenheit m bereda tillfälle ı am un 
könsumgänge, koppla, jmdm ein Geschenk mit 
etw. m, gifva ngn ngt till skänks, jmdse etw. 
glauben Av inbilla ngn ngt. Sich die Haare 
a kamma sig, Holz [klein] n hugga ved. 
Ein Komma n, sätta ett komma. Jmdn zu 
lachen narra ngn att skratta, er macht's 
gar zu lange: a) han håller på alldeles för 
länge, b) han dröjer, låter vänta på sig 
alltför länge, er macht's nicht mehr lange: 
han lefver ej länge till, Kleider m Leute: 
man dömer hunden efter håret, Licht n 
tända på ljus. Zehn Meilen — tillryggaläg- 
ga tio mil, jmdm Mut m (in)gifva ngn mod. 
Jmdm eine schlaflose Nacht a skaffa ngn 
en sömnlös natt. Die Rechnung m göra upp 
räkningen. Jmdm etw. zu schaffen = skaffa 
ngn ngt att göra, ein Schläfchen m taga 
sig en lur, jmdn schlecht nedavürta, för- 
tala ngn. /mdm ein Verbrechen aus etw. n 
tillräkna ngn ngt som brott, jmdm Vergnä- 
gen roa ngn, sich ein Vergnügen aus et. 
av ros sig med ngt, sick ein Vermögen — 
skaffa sig, förvärfva en förmögenhet, ich 
kann mir keinen Vers daraus a jag begri- 
per det ej, kan ej komma på det klara där- 
med. Eiw. su Wasser a omintetgöra ngt, 
jmdm etw. weis m inbilla ngn ngt. Jmd:a 
ein X fär ein U narra ngn, draga ngn 
vid näsan. För öfr. se de särakiida orden, t. ex. 
Buckel I, 2, Finger m. a. II. Sich m 1. göra 
Big, t ex. sich lächerlich, wichtig. um etıe. 
verdient a. 2. gå för sig, eke. 8. ställa sig, 
föregifva sig vara, låtsa vara, ı ex. sich 
krank ov. 4. taga sig (bra) ut, se (bra) ut, 
t ex. dieser Kopfputz macht sich [gut]. 5. 
Sich aus dem Staube, davon, fort n, begifva 
sig i väg, resa, taga till harvärjan, rymma, 
skudda stoftet af eina fötter. Sich an etw. 
(ack.) heran m taga itu med ngt. Sich auf 


0 saknar plur. + ber omljud. fr. transitivt, str. intransitivt verb. A. har haben, 8. bar sein till hjalprerb. 
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den Weg m begifva sig af. Sich über jmdn | Magazin, -[e]s, -e, n. 1. magasin, (material-) 
her a öfverfalla, angripa ngn. IH. str. A. | bod, kammare. 2. vagnasläda. 8. bikupa för 
1. göra, te sig, bära sig åt, säga, ı. es. wie flera svärmar. 

macht der Hund? — wauwau: hur säger | Magaziniér, -s, -s, m. magasin-, materialför- 
hunden? — vovvor. 2. F fara, resa,ı.ex.nach | valtare. 

der Stadt m, jmdm entgegen m. 3. nandei. In | Mägd, -e t, f. am. Mägd[e]lein, 1. poet. och farklar. 
etw. (dat) m göra i ngt. 4. Jmdn m lassen: | flicka, jungfru, mö. 2. tjänarinna, tjanst- 
låta ngn hållas, styra och ställa som han | flicka, plga. -disnst, -[e]s, 0, m. pigtjänst. 
vill. Mägde... xx. -baum, -[ejs, -e t, m. dor säfven- 

Macher, -s, -, m. in, -nen, f. tillverkare, vanı. bom (J oniperus Sabina). -stubo, -n, f. pig- 
i sms. ss. Kleidern skräddare, Putzunin: mo- | kammare. 
dist. -iehn, -[e]s, -e t, m. arbetslön. | mägdehatt, a. piglik, pig-. 

Macherei, -en, /. fusk, fuskverk. mägdlich, a. poer. jungfrulig. 

Mächler, -s, -, m. slug, listig person, anstif- | ‚ Mägdt[h]üm, -[e]s, 0, 4. poet. Jungfralighet. 
tare, nppviglare. ' Magen, -s, -[f], m. mage. Ich kab's im m jag 

Machsor, -s, -s, m. hebreisk bönbok. har ondt i magen, F vual. jmdr im m, haben: 

Macht, -e }, f. makt, ı. ex. es steht nicht in sei- ej kunna tåla ngn, sich den n warm halten: 
ner m, mir zu schaden, über jmdn haben, skydda sig för förlust. -beschwöärde, -n, f- 
die m der Gewohnheit, England hat a. ist | ondt i magen, magpläga. -brenaen, -s, 0, n. 
eine bedeutende m zur See. Aus eignern | halsbränna. -fleber, -s, -, n. med. gastrisk 
af egen maktfullkomlighet. [Bewufnete] m | feber. -hüsten, -s,0,m. mes. maghosta. -kröbs, 
krigshär, trupper. -befügnis[e],0, /.befogen- | -es, 0, m. mea. kräfta i magen. -saft, -[e]s, 
het. -bereich, -[e]s, 0, m. och a. maktområde. «6 t, m. med. magsaft. -säure, 0, f. magsyra. 
-füllo, 0, /. maktfullkomlighet. -gober, -s, -, -schliesser, -s, -, schluss, -es, -e f, m. mune- 
m. fullmakts utfärdare. -gebet, -[e]s, -e, 8. | bit till mältidens afslotning. -stärkend, a. 
maktbud. -baber, -s, -, m. makthafvande. magstärkande. -trepfen, m. plur. magstär- 
-haberisch, a. despotisk. -ios, a. maktlös. kande droppar. 

-jäsigkeit, 0, f. maktlöshet. -spruch, -[e]s, -e | mager, a. mager. F via. jmdm ans ne kom- 
t, m. maktepräk. -stellung, 0, /. en stats makt, | men: vidröra en ömtålig punkt hos ngn. 
ställning viand makterna. -vollkemmenheit, 0, /. | Magerkeit, 0, /. magerhet. 
maktfullkomlighet, -wort, -[e]s, -e, n. 1. | magerlin, -te, ge-t, I. itr. h. och s. magra. IL tr. 
maktord. 2. kraftigt ord. göra mager, svälta. 

mächtig, a. mäktig. Einer (geu.) Person, Sache Magie, 0, f. magl, trolldom, trollkonst. 
av sein, werden: hafva, få makt öfver ngn, | Magier, -s, -, m. magier; trollkarl. 
ngt, kunna ngt, der Sprache m sein: kunna, | magisch, a. magisk, trolsk. 
vara mäktig språket. Seiner nicht m, sein: | Magister, -s, -, m. magister. 
ej vara sig själf mäktig. magisterbalt, a. undervieande, skolmästrande, 

Mächtigkeit, 0, /. 1. makt. 2. mäktighet, myndig. 

mächtiglich, ade. mäktigt, väldigt. Magisträt, -[e]s, -e, m. magistrat. -8... Ex. nmit- 

Mack oc Hack. glied, -[e]x, -er, n. magistratsiedamot, räd- 

Madäm[e], -en a. -s, f. madam, fru. man. person, -en, f. magistratsperson. 

Mädchen, -s, -, n. flicka. -anstalt, -en, f. flick- | Magnät, -en, -en, m. magnat. -0W... Ex. „tafel, 
pension. -erziohung, 0, f. flickors uppfost- | 0, f. öfverhus, första kammare. 
ran. -fänger, -jäger, -s, -, m. flickjägare. | Magnätenschaft, 0, /. magnatständ, magnat- 
-lebrer, -s, -, m. In, -nen, f. lärare, lära- kår. 
rinna i en flickskola. -raub, -[e]s, 0, m. en- | Magnöt, -[e]s a. -en, -e, m. magnet. -eisen, -s, 
levering, kvinnorof. -räuber, -s, -, m. kvin- 0, n. magnetjärn. -nadel, -n, F. magnetnäl. 
noröfvare. -schuie, -n, f. flickskola. magnötisch, a. magnetisk. 

mädchenhaft, a. flicklik: blyg; jungfrulig. Magnetisöur, -[e]s, -e «a. -38, m. magnetisör. 

Mädchenh[aftigk]eit, Mädchenschaft, 0, /. Mäd- | magnetisierilen, -te, -t, tr. magnetisera. Magne- 
chent[h]um, -[e]s, 0, n. egenskap af flicka; | tisierung, f. 
flicklikt sätt; blyghet; jungfralighet, jung- | Magnetiemus, -, 0, m. magnetism. 
frudom. Magnitlcönz, -en, /. magnificens. 

Made, -n, f. am. Mädchen, -lein, mask, I eu ı | Magyär, -en eı. -[e]s, -en, m. magyar. 
födoämnen. BR... Ex. iräss, -es, 0, m. föda åt  mäh, interj. harmande fürs och getters läte, Mä! bä? 
maskar. sack, -[e]s, -e t, m. P kadaver. Mahagönl, -s, 0, n. mahogni. 

Mädel, -s, -[s], ». F flicka, flickunge. mähbär, a. som kan, fär mäjas. 

madig, a. full af maskar. Mahd, -en, f. 1. mäjande, slåtter. 2 slätter- 

Madonnlla, -en « -as, f. madonna. -en... Ex | (tid), höand, skördand. 3. sträng singe: gräs 
avbild, -[e]s, -er, 8. madonnabild. mlogende, | ei. majad säd. 

«a, f. legend om jungfru Maria. Mähder, mähdig «« Mäher, mähig. 
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Möhe... 480 mäkeln 


Mähe... xx. -maschine, -n, /. slättermaskin. SMÖT, gult bordsmör sådant man får om våren. -fisch, -es, 


»zeit, -en, f. slåtter, skördand. -e,m.stameill. -glocke, -n, f. van. -glückchen, 
1. mähllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. mäja. slå. -2,-,n. = “blume. -käter, -s, -, ım. Allonborre. 
2. mähllen, -te, ge-t, str. k. bräka. -tüftchen, -s, -, n. värfläkt, värvind. -monat, 
Mähor, -s, -, m. slätterkarl. -mönd, -[e]s, -e, m. maj månad. -sonne, 0, f. 
mählg, a. i sms., t. ex. zweime Wiese: äng som majsol. -sonntag, -[e]s, -e, m. fjärde sönda- 

slås två gånger årligen. gen i fastan (Isetare) at bernen draga omkring 


Mahl, -[e]s, -e a. -er t, n. 1. mål, måltid. 9. med granris för att köra bort vintern. 

se 1., 2. Mal. -brief, -[e]s, -e, m. & kontrakt Mald,-e, f. poet. jungfru, ungmö, mö. 

mellan skeppsbyggare och skeppsägare. Male, -n, /. Maie[n], -n[s], -n, m. 1. maj. 8. 

-schatz, -es, -e t, m. 1. brudgåfva af bradgum- skott, årsskott. 8. grönt, löfruska, blom- 

men &t bruden. 2. hemgift. -statt, 0, -stätte, -n, | sterkvast att kiada med. 4. majstäng. 5. sam- 

f. samlingsplats. -zelt, -en, f. måltid. Ge- mankomst till förlustelse om sömdagskvällarne 

segnete m! a. F pros[i]t » ! tilönska deltagarne om våren. Nl... = Mai... 

I en måltid hvarandra ofter mältidens alat ei. före dess | maillen, -te, ge-t, I. itr. A. 1. grönska, blomst- 

börjen. Iron. ja, prosit [diej Av; jo vackert! | ra. 2. roa, förlusta sig. II. tr. göra vår- 

Da haben wir die „! där ha vi härlig- | lik, uppfriska. 

heten! malenhaft, a. värlik, värlig. 

Mahl... jr mahlen. -gang, -[e]s, -e f, m. ett par | Maler ao Meier. 

stenar mod tillhörande maskineri till mjölmalning i en | Malland, -s, 0, n. npr. Milano. 

kvarn. -gast, -[e]s, -e t, m. mäldkund. -gebühr, | Mailänder, -s, -, m. In, -nen, /. milanobo. 

en, F. -geid, -[e]s, 0, ». malpengar, betal- | mallich, a. värlik, värlig. 

ning för malning. -genesse, -r, -n, m. mäld- | Mais, -[es], 0, m. majs. -mehl, -[e]s,0,n. majs- 

kund. -gerinne, -s, -, n. kvarnränna. -gro- mjöl. 

schen, -s, -, m. = -geld. -knecht, -[e]s, -e, m. | Maisch, -es, -e, m. 1. mäsk. 2. nys pränsadı Ojäst 

mjölnardräng. -metze, -n, /. kvarnkappe, vin. 

kvarntull. -mühle, -n, /. mjölkvarn. -müller,  Malsche, -n, f. 1. mäsk. 2. mäskning. 

-s, -, m. mjölnare. -steuer, -n, f. malskatt. | malsch!ion, -[es]’. -te, ge-t, tr. och itr. h. mäska. 

«strom, -[e]s, -e t, m. malström, -zabn, -[e]s, | Maitrésse, -n, f. mätress. 

.e t, m. kindtand. Majestät, -en, f. majestät. -8... Ex. hbeleidi- 
mahllien, -te, ge-en, I. tr. mala, II. Sich a. | gung, -en, f. overbrechen, -s, -,n. majestäts- 

Es mahlt sich schlecht, gut: det gär illa, brott. „verbrecher, -s, -, m. majestätsfor- 

bra att mala. brytare. 
mähllch se allmählich. majestätisch, a. majestätisk. 
Mahn... xx. -brief, -[e]s. -e, m. anmaningsbref, | Majöliklia, -as ov -en, f. majolika. 

krafbref. -ruf, -[e]s, -e, m. varningsrop. | Majör, -[e]s, -e ei. -8, m. % major. -8... Ex. ng 

wort, -[e]s,-e,r. manande, förmanande ord. halt, -[e]s, -e ei. -er t, m. och n. majorslön. 
mahnbär, a. som kan indrifvas, su betaining , Majerän, -[e]s, -e, m. dor. mäjram. 

förfallen. Majoråt, -[e]e, -e, n. majorat. 

Mähne, -n, f. man. majorönn, a. myndig. 
mahbnilen, -te, ge-t, tr. och ir. h. 1. mana, på- | Majerennitåt, 0, /. myndig ålder. 

minna, erinra, jmda an etw. (ack): ngn om | Majorität, -en, f. majoritet. 

ngt, um ei wegen etw.: OM ngt som han dör | Majüskel, -n, /. majuskel, stor bokstaf. 

fullgöra, lemna från sig m. m. 3. mana, uppmana, | makadamisierlien, -te, -s, tr. makadamisera. 

förmana, jmdn eu etw.: ngn till ngt. 8. Die | Makadamisierung, f. 

. Knechte ins Feld A tilleäga drängarne att | Makel, -s, -, m. -n, /. (emuts)fläck, skamfläck. 
gå, skicka dem till arbetet på åkern. «frei, -los, a. fläckfri. -iöeigkolt, 0, /. fläck- 
mähnlien, -te, ge-t, tr. förse med man, vant. bio: | — frihet. 

1 part. perf. Mäkel6i, -en, /. 1. smäaktigt kritiserande, 
Mahner, -s, -, m. „In, -nen, f. anmanare, häcklande, tadelsjuka, sınäaktighet. 2. mäk- 
Mahnung, -en, F. påminnelse, erinran, ma- . lerl. 

ning, anmaning. makelhatt, a. fläckad, dålig, tadelvärd. 

Mahr, -[e]s, -e, m. mars. makellg = makelhaft. 
Mährchen m. m. sc Märchen m. m. mäkelig, a. tadelajuk, smäaktig. 
I. Mähre, -r, f. 1. häst, hästkrake. 2. sto, makellin, -te, ge-t, tr. 1. befiäcka, smutsa. 2. 
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märr. 8. kona. 4. se Märe. se följ. 
2. Mähre, -n, -n, m. invånare I Mären. mäkellln, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. smäaktigt 
Mährte, -n, /. kallekäl. kritisera, häckla, tadla. Am Preiseei.um den 


Mal, - ei. -[e]s eı. sen, -e, m. maj; vnai. vår, lif- | Preis an pruta. 2. förmedla rvaroatbyte m. m., 
vets vår. -baum, -[e]s, -e t, m. björk. -blume, vara mäklare, mäkla, underhandla. Mit sei- 
fn, f. iljekonvalj. -butter, 0, f. blomster- nem Gewissen a dagtinga med sitt samvete. 


O saknar plur. I har omljud. Er. transitivt, if”. intransitive verb. A. har Aaben, 8. bar sein till hjälpverd. 


Makkaroni 


Makkaröni »» Maccaroni. 

Mäkler, Mäkler, -s, -, m. 1. kritiserande, ta- 
delsjuk, smäaktig person. 2. mäklare. -ge- 
bühr, -en, f. mäklararvode. -geschäft, -[e]s, 
-e, n. mäklaraffär, mäkleri. -iehn, -[e]s, 0, ! 
m. = -gebühr. | 

Mäklerbi = Mäkelei. | 

| 
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mäklerisch, a. mäklar-, mäklande. 

Makröle, -n, f. zoo. makrill (Scomber). 

Makröne, -r, /. makron. 

Makulatür, -en, /. makulatur. 

makulierlien, -ie, -t, tr. maknlera. 

. Mal, -[e]s, -e er. -er }, n. 1. fläck, märke. 2. 
märke, igenkänningstecken. 8. minnesvård, 
minnesmärke. -baum, -[e]s, -e t, m. märkt, 
bleckadt träd. -graben, -s, -t, m. gränsdike, 
gränsgraf. -hammer, -s, -t, m. skogsham- 
mare. -stoin, -[e]s, -e, m. 1. gränssten. 2. | 

| 


minnesvård. -zeichen, -s, -, 4. 1. kännetec- 

ken, märke. 2. gränsmärke. | 
2. Mal, -[e]s, -e, n. gång, ı. ex. das erste, vo- : 

rige, nächste —; zum letzten me: för sista ' 


gången, zu verschiedenen men: flera, upp- | 


repade gånger. via antalsbestämn. utan plaraländ., 
van). semmanskrifvet, t ex. Stein fünf ist zehn, 
hundertn, einigen ; halbn so breit. 

3. mal, adv. en gång, :. ex. es war mv ein Kai- 
ser; sie ist nicht m hübsch. Es ist av nicht 
anders: det är som det är, det är så verl- 
dens gång. Ofta pleonastiskt vid imperativor, t ex. ' 
sag” mal: säg (mig). 

Mäl.. ir 2. malen. Rz. -gerät[hje, -gerät[h]- 
schatten, plur. mälarredskap. -kasten, -s, -, 
m. färgläda. 

maläde, a. sjuk. 

mälbär, a. möjlig att måla. 

Malofikänt, -en, -en, m. missdädare. 

I. mailen, -te, ge-t, tr. märka. 

2. malllen, -te, ge-t, tr. och sich w 1. måla (sig | 
själf). An einem Bilde A hålla på med en | 
tafla. Sie ist wie gemalt: hon är bildskön. ı 
2. spegla (sig), + ex. der Himmel malt sich 
im Wasser. 

Maler, -s, -, m. in, -nen, /. målare, mälarin- 
na, konstnär, artist. -akademie, -en, f. mä- 
larakademi. -geld, -[e]s, 0, r. muaselguld. 
-kunst, 0, f. mälarkonst. -lehrling, -[e]s, -e, 
m. mälarlärling. -plusel, -s, -, m. mälarpen- 
sel. -schelbe, -n, f. palett. -tüch, -[e]s, 0, n. 
duk, väf tl oljemålningar. 

Mäler6l, -en, /. 1. 0, mälsrkonst. 2. målning. 

malerisch, a. mäleriak, pittoresk. 

Malerschaft, -en, /. mälar-, konstnärsförening, 
-kär. 

mallg, a. i sms., + ex. dreim, vieln, diesw in- 
träffande tre gänger, mänga gänger, denna | 
gång. | 

malizids, a. elak. 

malmilon, -te, ge-t, tr. (sönder)krossa, sönder- 
smnia. 

Malter, -s, -, m. och n. 1. kvarnkappe. 2. , 
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' Maltöse 


Mangel 


malter, efter ort och tid varierande mått 2) för säd, 

i Preussen 650) liter, D) för ved, nugef. | famn. 

n, te, ge-t, tr. och itr. ÅA. 1. tulla maiden. 

2. famna ved. 

r, +8, -, m. 1. invånare på Malta. 2. 
malteser-, johanniterriddare. -kreuz, -es, -e, 
n. malteser-, johanniterkors. 

maltraitierlen, -te,-t,tr. misshandla, malträtera. 

Malve, -n, f. ver. kattost (Malva). 

Malz, -es, -e, n. malt. -bereitung, -er, /. mält- 
ning. ‚bier, -[e]s, -e, n. öl brygdt på malt. 
-bonbon, -s, -s, m. maltkaramell. -darre, -n, 
F. mälthus, -extrakt, -[e]s, -e, m. maltex- 
trakt. -mühle, -n, /. maltkvarn. 

malzlien, mälzlien, -[esjt, -te, ge-t, tr. och itr. A. 
mälta. 

Maizer, Mälzer, -s, -, m. mältare. 

Malzoröl, Mälzer&i, -en, f. mältning. 

Mamä, gen. utan art. -[en]s, par. -8 er X -en, f. 
mamma. 

Mammon, -s, 0, m. mammon. -8... Ez. ülener, 
-8, -, m. mammonsträl. 

Mammüt[h], -[e]s, -e eı. -s, n. mammut. 

Mamsöll, -en eı. -s, /. mameell, 

MAR, ersättes | oblika kasus af einer, so I. ein III, 
obest. pron. man. 

manch, (böj som ett adj.) obest. pron. mången. 
we Leute: många, somliga. n starker Mann 
ei. ver starke Mann, mit m starkem Man- 
ne ei. mit wem starken Manne. -mal, adv. 
mången gång. -er... Ex. lel, oduji. a. många- 
handa. 

Mandänt, -en, -en, m. en som ger ngn ett upp- 
drag, kommittent. 

Mandarin, -[e]s a. -en, -e[»], m. mandarin. 

Mandät, -[e]s, -«, n. mandat, uppdrag. 

Mandatär, -[e]s, -e, m. befullmäktigad, ombud. 

Mendel, -n, /. 1. mandel. 2. am. -s, -, n. man- 
del (antal af femton). 8. mangel. 4. rök, skyl. 
-baum, -[e]s, -e }, mw. mandelträd (Amygda- 
las). -hlät[hje, -n, /. mandelblomma. -für- 
mig, a. mandelformig. -kern, -[e]s, -e, m. 
mandel(kärna). -kleie, 0, /. mandelkli. -krä- 
he, -n, f. bläkräka. -küchon, -s, -, m. man- 
delkaka, -milch,O, /. mandelmjölk. -öl, -[e]s, 
0, n. mandelolja. -weise, adv. mandelvis, 
femton och femton. 

mandelicht, a. mandelartad. 

mandellln, -te, ge-t, tr. 1. mangla. 2. räkna 
efter mandlar. 8. sätta i rök, i skyl. 

Mandeline, -n, /. mandolin. 

Mandschurél, 0, /. apr. Mandsjuriet. 

Manon, plur. maner, välnader. 

Nang, -[e]s, -e, m. X blandning. -futter, -s, 0, 
a. blandfoder. -getrelide, -s, 0, -korn, -[e]s, 0, 
n. blandsäd. 

Manglie[l], -e[s]n, f. mangel. -reile, -n, /. man- 
gel. ol.. zz. brett, -[e]s, -er, a. mangel- 
bräde. „.heiz, -es, -er t, n. mangelkafle. 

Mangel, -s, -t, m. 1. 0, brist, ce ex. der täg- 
lichen Nahrung, an allem , haben, leiden: 
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mangelbar 


lida brist på, sakna bröd för dagen, allt. 
2. brist, fel, lyte. 

mangelbär, mangelhaft, a. bristfällig, ofullstän- 
dig, defekt, otillfredsställande, bristfull. 
Mangelhaftigkeit, -en, f. bristfällighet m. m. se 
föreg. 

mangellin, -te, ge-t, L itr. A. 1. felas, fattas, 
saknas. Es mangelt mir an etw. (aa): ngt 
fattas mig, jag har ej nog ääraf. 2. An mir soll 
-e8 Aicht m jag skall göra, hvad i min för- 
måga står. 8. lida brist. II. tr. 1. sakna. 
2. se Mangen. 
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mängellin, -te, ge-t, itr. k. och tr. häckla, kriti- | 


sera. 
manglion, -te. ge-t, tr. mangla. 

Mangold, -[e]«, -e, m. bor. beta (Beta vulgaris). 
Manichäer, -s, -, m. 1. manik6. 2. studenupr. 
björn; ockrare. 

Manier, -en, f. manér, sätt. 

manieriert, a. konstlad, forkonstlad. 
Manieriertholt, O0, f. konstladt sätt, förkonst- 
ling. 

manierlich, a. som har ett godt sätt, städad, 
artig. 

Manierlichkeit, 0, f. godt, städadt, artigt sätt. 
Manitöst, -[e]s, -e, ». manifest. 

manitestieriien, -te, -t, tr. kungörs, bekant- 
.göra. 

manipuliorlien, -te, -t, tr. manipulera, behand- 
- Ja, handtera, knåda. 

Mann,-[e]s,-ert men 1 bem. 6. >, 1 bem. 7. -ER, I dem. 
5. Leute (se Leut II), m. am. Männchen (se sar- 
skild artiket), -Zein, plur. atv. Männerchen, -lein,1. 
man, karl, +. ex. sich als m zeigen, m, gegen 
nu kämpfen, oraspr. selbst ist der n unget.brakarl | 
hjälper sig själf, ein, ein Wort:unger. en karl 
. står vid sitt ord. 2.äkta man. Seine Tochter 
an den m bringen: gifta bort sin dotter. 
3. om kvinnor: ein w sein: vara karlaktig, 
karlavulen, sie ist der m im Hause: det är 
hon som är herre i huset, som säger hvar 
skåpet rkall stå. 4. spa. medspelare. 5. man, 
människa. person | altmh., t. ex. der gemeine n 
gemene man, mis m und Maus untergehen: 
förgäs med man och allt, an den unrechten 
m kommen: vända sig till orätt person, 
seine Ware an den m, bringen: finna kö- 
pare, auf den alien m sparen: spara för 
ålderdomen, ein des Todes sein: vara 
dödens barn, ein n der That: en handlin- 


gens man, wenn Not an [den] a geht er. 


kommt: när nöd är på färde, i nödens stund, 
bis auf den letzten „ till sista man, für 
einen m stehen: stå en för alla och alla 
för en, der m sein etw. zu thun: vara man 
för ngt. 6. % och «& man (on af manskapet), t. ex. 
der General kam mit zehn tausend u; drei 
'av hoch; seine Leute bafinden sich wohl, zwei 
m ausgenommen: hans folk befinner sig väl 
på två man när, auf dem Schiff waren 
dreissig m trettio mans besättning), alle n 
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42 Mannigfaltigkeit 


an Deck! 7. vasall, man I ugns följe, t ex. er tet 
des Könige mn. 8. figur, docka, gubbe, ı. ex 
der Drechsler macht Männer aus Holz. 9. 
kokk. Armer m rostade brödskifvor. -dienst, 
-[e]s, -e, m. vasalltjänst. -gemut[h], a. man- 
lig, modig. -gericht, -[e]s, -e, ». domstol i 
länstvister. -gut, -[e]s, -er +, -Iehen, -«, -, m. 
1. vasalıs län. 2. län som går i arf endast på 
svärdssidan. -sucht = -tollkeit. -süchtig, -tofl, 
a. karlgalen, giftaslysten, giftassjuk. -tell- 
heit, 0, f. lystnad efter karlar, giftassjuka; 
moderraseri. -welb, -[e]s, -er, ». 1. herma- 
frodit. 2. karlavulen kvinna. -08... zz. wal- 
ter, -s, 0, ». mannaälder. närt, 0, f. 1. man- 
ligt sätt, mandom. 2. karlaktighet. „kraft, 
-e t, f. mannakraft. -mut[h], -[ejx, 0, m. 
mannamod. sinn, -[e]s, 0, m. manligt sin- 
ne. ‚stolz, -es, 0, m. manlig stolthet. „wort, 
-[e]s, -e, ». manligt ord; hedersord. .wür- 
de, 0, f. manlig värdighet. — +8... Ex. bild, 

-[e]s, «er, n. 1. karl-, herrporträtt. 2. karl. 

"vülck, a. så tjock som en vantig Människa. 

"orbe, -n, -n, m. manlig arfvinge (arfringe till 
es Mannlehen 2). hand, -e t, f. 1. karl- 
hand. 2. karlatil. ohöch, a. manshög. hut, 
-[e]s, -e t, m. karl-, herrhatt. „leute, plur. 
manfolk, män. „.namoln], -ns, -n, m. karl- 
namn, gossnamn. “person, -en, f. mans- 
person. »ptlicht,-en, /. manlig pligt. „schaei- 
der, -s, -, m. herrakräddare. „.stamm, -[e]s, 
-e $t, m. mans-, svärdslinie, manlig linie. 
‚stimme, -n, /. mansröst, karlröst. „tell »- 
ofvan -toll. „volk, -[e]s, 0,8. manfolk. uzueht, 
0, f. manstukt. sr Aänner... 

Manna, -8, 0, n. 0, /. manna. -baum, -[e]s, -e t, 
M. bot. mannaträd. -gras, -es, Ö, R. dor. MAN- 
nagräs (Glyceria fluitans). „grütze, 0, JS. 
mannagryn. 

mannbär, a. manbar, giftvuxen. 

Mannbarkeit, 0, /. manbarbet. 

Männchen, -s, -, n. 1. liten man, liten karl; 
putifnasker. 2. figur, docka, gubbe. 8. 
hanne. 4. om djur, I sht om haren: m machen: 
sätta sig på bakbenen; ı entmh. göra krum- 
språng, kaprioler. 

Männer... zx. -cher, -[e]s, -e $, m. manskör. 
-ohre, 0, f. manlig heder, mannens heder. 
-mordend, a. mannamördande. str Mann(e)s... 

Männerling, -[e]s, -e, m. F karlstump, puti- 
fnasker. 

männorlin, -te, ge-t, itr. å. 1. uppnå manbar 
ålder. 2. vara karlgalen. 

Männerschaft, -en, f. en or manfolk. 

mannhaft, a. manlig. 

Mannhaftigkeit, 0, /. manlighet, mandom. 

Mannheit, 0, f. 1. manligt kön. 2. manlighet. 
8. manbarhet, mantig fortplantningsförmåga; 
manslem. 4. mannaålder. 

mannioh... se mannig... 

mannigfach, mannigfaltig, a. mängfaldig. 

Manniglaitigkeit, 0, f. mångfald. 





O .saknar plur. + har omijud. £r. transitirt, itr. intransitivt verb. Ä. har heben, 8. har sein till hjälpverd. 


männiglich 483 Märker- 


männiglich, I. adv. manligt. II. vam. ovsjı. obest. | märchenhaft, a. sagolik, fabelaktig. 


pron. hvar och en, alla. Märchenhaftigkeit, 0, f. det sagolika i ngt, fa- 
Männin, -nen, f. vie. kvinna. Van. I sms., t ex. belaktighet. 

Lands landsmaninna. Marder, -s, -, m. mård. -falle, -n, f. märdfälla. 
männisch, a. karlavulen. -föll, -[e]s, -e, n. -pelz, -es, -e m. märd- 


männlich, a. manlig, a) kraftig, b) af manligt ekinn. 
kön; zuel. och bot, han-; gram. maskulin. ve | Märe, -n, f. aim. Märchen ve ofvan, underrät- 
Kleidung: karl-, herrdrägt, -kläder. telse, bndakap, berättelse, sägen, saga. 
Männlichkeit, 0, /. 1. manlighet. 2. manligt kön. | Marölle, -n, f. fogelbär. 
Manaschaft, -en, /. manskap; I ar. besättning. | Marginälien, plur. anteckningar i marginalen. 


Mannsen, -s, -, n. F man, mansperson. Marie, -[n]s, -n, f. npr. am. Mariechen, Maria. 
Maniver, -s, -, n. manöver. -krieg, -[e]s, -e, m. HR... Ex. vblid, -[e]s, -er, ». marinbild, ma- 
% krigsmanörer. donnabild. „dienst, -[e]s, 0, m. mariadyr- 
Mandwrier... rz. -tühlgkeit, 0, /. manövrerings- kan. nele = glas. "täden, m. plur. n.garn, 
förmåga. -[e]s, 0, n. sommarträdar (kringfygande spindel 


rien, -te, -t, itr. Å. och tr. manövrera. 
Mansärdlie, -en, /. 1. brutet tak. 2. fronte- 
spis. 8. vindskupa. -[on]... zz. —dach, -[e]s, 


I vad. gias, -es,0,r. marienglas. glocke, -n, 
J. vor. blåklocka. „‚hähnchen, -s, -, „huhn, 
| -[eje, -er t, n. .käfer, -s, -, m. „„kälbehen, 
-er +, ». brutet tak. .stube, -n, f. „zimmer, -s, >, #. gullhöna, jungfru Marie nyckelpiga 
-8, -, n. frontespierum ; vindekupa. ' (Coceinella). 
Mansch,-es,-e,m.Mansche,-n, /.slask,blask,röra. | Marino, -n, /. marin, sjöväsen, flotta. -n... Ex. 
manschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. och tr. slaska, | soldat, -en, -en, m. marinsoldat. 
blaska, röra ihop. | marinierilen, -te, -t, tr. marinera, inlägga i 
Manscheröl, -en, f. slask(ande), blask(ande). | salt, surt och kryddor. 
Sanschötte, -n, /. 1. manschett. 2. F An ha- | Marienötte, -n, /. marionett. -n... zz. theater, 
ben: hafva byxängest. -&... Ex. fieber, -s, ; -s, -, n. marionetteater, dockteater. 
0, n. F byxängest. aknopt, -[e]s, -e t, m. ' I. Mark, -[e]s, 0, n. märg. -ersohütternd, a. som 
manschettknapp. | går genom märg och ben, uppskukande. 
manschlg, a. rörig, mosig. | holz, -es, 0, n. trä med tjock märg. -kno- 
Mantel, -s, -}, m. aim. Mäntelchen, Mäntelein, chen, -s, -, m. märgben. -kiöso, -es, -e t, m. 
1. mantel, kappa. nia. den m auf beiden | märgbulle. -kraut, -[e]s, -er t, ». selleri. 
Schultern tragen, einer (aa) Sache ein Män- -küchen, -s, -, m. märgpudding. -les, a. märg- 
telchen umhängen : bemantla en sak, jfr Adn- | lös, utan märg. -stück, -[e]s, -e, n. kött- 
gen I. 8. mar. a) konisk, b) cylindrisk yta. | stycke med märgben i. -terte, -n, f. = -ku- 
-kind, -[e]s, -er, n. före äktenskapet födt chen. -vell, a. märgfull. -zieher, -s, -, m. in- 
men genom det senare ingångna äktenska- stroment att draga märgen ur benen med. 
pet legaliseradt barn. -krähe, -n, f. zoo. van- | 2. Mark, -en, f. 1. gräns. 2. gränsland. 3. 
lig kråka (Corvus cornix). -reck, -[e]s, -e t, mark. 4. (skogs)allmänning. -baum, -[e]s, 
m. kapplik rock, kapprock. -sack, -[e]a, -e | -e t, m. gränsträd. -friede, -ns, 0, m. skydd 
+, m. nattsäck. -tasche, -n, f. kappficka. för skogen. -genosse, -n, -n, m. delägare i 
«träger, -s,-, m. vankelmodig, opålitlig per- allmänning. -graf, -en, -ern, m. markgrefve. 
SON som bär kappan på båda azlarne. -gräfschaft, -en, f. markgrefukap. -kreuz, 
Mantille, -n, f. mantilj. es, -e, n. gränskors. -erdnung, -en, f. skogs- 
Mantsoh m. m. se Mansch m. m. stadga. -pfahl, -[e]s, -e +, m. gränspäle. -rich- 
Sanuäl, -[e}s, -e, n. 1. hander. kladd. 2. manual : ter, -s, -, m. allmänningsdomare (person som 


på ergel. afgör tvister rörande alimänningen). «sohelde, Rn, J- 
Manufaktür, -en, /. manufaktur. gräns, rägäng. -sohelder, -s, -, m. landtmä- 
Manufakturist, -en, -en, m. 1. fabrikör. 2. ma- tare, grufmätare. -stein, -[e?s, -e, m. gräns- 


sten. 

3. Mark, -, f. mark, a) vigt, ungef. I IK, 1 sht tür 
adle metaller, t. ex. eine m, Silber hat sechzehn 
Lot, b) efter ort och tid växlande mynt, f. m. i tyska 
riket = 88,00 öre. -gewicht, -[e]s, -e, a. mark- 

Mär, -en, f. oc Märe. vigt. -stück, -[e]s, -e, n. markstycke (mynt). 

marächllen, -te, -t, itr. h. träla, slita (ondt). | Marke, -n, f. 1. märke, (känne)tecken. 2. mär- 

Maräne, -n, F. root. storsik, löfsik (Coregonus | ke, =. frimärke m. m., polett. 3. spelmark. 
Maræna). 4. veter. DÖDA hos hästar. -M... Ex. Schulz, -es, 

Marbel, Märbel, -s, -, m. murmorkula. | 0, m. akydd för fabriksmärken. 

Märchon, -s, -, n. saga, berättelee, historla. marklien, -te, ge-t, tr. märka. 

-Artig, a. sagolik. -erzähler, -s, -, m. sago- Märker, I. -s, -, m. vin, -nen, f. invånare i 
berättare. -weit, 0. /. engoverld. | Mark. II. a. beträffande, i, frän Mark. 


nufakturvarnhandlare. 

Manuskript, -[e]s, -e, n. manuskript, a) hand- 
ekrift, b) boktryex. 

Mappe, -n, f. aim. Mäppchen, -lein, 1. portfölj. 
2. ränsel far skoigomsar. 


— — — ——— m 
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Marketänder, -s, -, m. in, -nen, f. marketen- 
tare, marketenterska. 

Marketenderöl, -en, /. marketenteri. 

markicht, a. märglik, märgartad. 

markierlien, -te, -t, tr. och itr. k. 1. märka, 
stämpla. 2. markera. Part. perf. markiert: 
markerad, utpräglad. 

markig, a. 1. märgfull. 2. i ems., t. ex. drein 
tre markers, vägande tre marker. 

märkisch, a. markisk, i, från Mark. 

Markise, -n, /. (fönster) markis. 

Markt, -[e]s, -e }, m. 1. marknad. 2. mark- 
nadsgäfva. 3. torg, torgplats. Bia. etw. zu 
we bringen cı. mit etw. su we kommen: föra 
ngt till torgs. 4. torgdag. -besücher, -s, -, 
m. marknads-, torgbesökande. -büch, -[e]s, 
-er t, n. bok öfver marknadß- ei. torgaffä- 
rer. -bude, -n, /. marknads-, torgständ. -ein- 
kauf, -[ejs, -e t, m. torgköp. -flecken, -s, -, 
m. köping, torgplats. -frau, -en, f. torgma- 
dam, torgmänglerska. -frelheit, -en, f. mark- 
nadsprivilegium. -friede, -ns, 0, m. mark- 
nadsfrid. -gang, -[e]s, -e t, m. 1. gång till 
marknaden, till torget. 2. afsättning på mark- 
nad el. torg; Markegång. -gängig, a. som går i 
marknaden; gällande, markegängs-, t. ex. 
wer Preis. -gast, -[e]s, -e }, m. = -besucher. 
-geld, -[e]s, 0, n. 1. på marknaden förvärf- 
vade pengar. 2. marknadepengar. 3. mark- 
nadeafgift af ständagare. -gerschtigkeit = -/rei- 
heit. -geschäft, -[e]s, -e, n. marknads-, torg- 
affär. -geschenk, -[e]s, -e, n. marknadsgäf- 
va. -halle, -n, /. öppen basar. -helier, -s, -, m. 
packkarl. -korb, -[e]s, -e +, m. torgkorg. 
«leute, plur. marknadafolk, torgbesökande. 
«lösung, -en, f. = -geld 1. -meistor, -s, -, m. 
marknads-, torguppsyningsman. -ordnung, 
-en, f. marknadeförordning, -stadga. -platz, 
-es, -e 1, m. marknads-, torgplate. -preis, 
-es, "6, m. marknadspris, torgpris. -recht, 
-[e]s, 0, n. 1. = -freiheit. 2. köpingsprivi- 
legium. 3. marknadsrätt. 4. = -geld 3. -ru- 
fer, -s, -, m. person som ropar ut varor. 
-schiff, -[e]s, -e, n. torgbät (båt med torgbesö- 
kande). -Schreier, -s,-,m. marktschrejer, char- 
latan. -schreierei,-en, /.charlataneri.-schrei- 
erisch, a.charlatansk. -tag, -[e]s,-e, m. mark- 
nade-, torgdag. -vögt, -[e]s, -e }, m. = -mei- 
ster. -welb, -[e]s, -er, n. torggumma, torg- 
käring. -zottel, -«, -, m. förteckning öfver 
torgpris «. torgköp. 

marktilen, -ete, ge-et, tr. och itr. h. 1. vara på 
torget ss. köpare el. säljare, göra torguppköp, 
stå, sälja på torget, torgföra. 2. Um etw. 
m köpslå om ngt, pruta på ngt. 

Markung, -en, /. mark, allmänning. 

marllien, -te, ge-t, tr. 2 märla. | 

Marmel, -s, -, m. -stein, -[e]s, -e, m. marmor. 

I. marmeln, a. af marmor, marmor-. 

2. marmellin, -te, ge-t, tr. marmorera. 

Marmor, -s, -[e] cı. -s, m. marmor. -ader, -n, 


J. marmoräder. -arbelt, -en, /. marmorar- 
bete, marmorsak. -ärtig, a. marmorartad, 
marmorerad. -becken, -s, -, n. marmorfat, 
marmorbassäng. -blid, -[e]s, -er, n. marmor- 
bild, marmorstod, -bruch, -[e]s, -e }, m. 
marmorbrott. -brust, -e t, f. -busen, -s, -, m. 
marmorbröst, marmorbarm, 2) marmorhrii barm, 
b) stenbärdt bröst. -harl, a. marmorhärd. -herz, 
"ens, -en, n. marmorhjärte. -kalt, a. kall 
som marmor. -säulo, -n, /. marmorpelare. 
-schleifer, -s, -, m. marmorslipare. -schnel- 
der, -s, -, w. marmorarbetare. -stein, -[e]s, 
-e, m. marmor(sten). -treppe, -n, f. marmor- 
trappa. -weiss, a. marmorhvit. 

marmorhaft, a. marmorartad. 

marmorierilen, -te, -t, tr. marmorera. Marme- 
rierung, /. 

marmorn, a. af marmor, marmor-. 

maröde, a. utmattad. 

Marodéur, -[e]s, -e a. -s, m. marodör. 

marodiorlien, -te, -t, itr. h. marodera. 

Maröne, -n, f. äkta kastanj. 

Maroquin, -s, -s, m. marokäng. 

Marötte, -n, f. egendomlighet, grill, käpphäst. 

Marquöur, -s, -e el. -s, m. markör. 

Marquis, -, -, m. markis (tel). 

Mars, -es, -e, m. mãrs. 

I. Marsch, I. -es, -e t, m. marsch. Bia. jmdm 
den m blasen ei. machen: a) visa ngn på 
dörren, b) gå illa åt, nedsabla ngn. I. 
inter). marsch! Sma. vanı. % -anzug, -[e]s, -e 
t, m. marschdrägt. -betehl, -[e]s, -e, m. 
marschorder. -borelt, a. marschfärdig. -be- 
reitschaft, 0, /. marschfärdigt tillstånd. -fä- 
hig, a. i stånd att marschera. -fertig = -be- 
reit. -geschwindigkeit, 0, f. marschhastighet. 
-Jinie, -n, f. marschlinie. -mässig,a.i marsch- 
ordning, marschfärdig. -route, -n,/. marsch- 
ruta. -tag, -[e]s, -e, m. marschdag. 

2. Marsch, -en, /. kärraktig, sumpig, sank 
mark, moras, träsk utmed batvet. -bewohner, 
-8, -, m. träskbebyggare. -boden, -s, 0, m. 
= 2. Marsch. -lleber, -s, -, n. träskfeber. 
«land, -[e]s, -er }, n. = 2. Marsch. -länder = 
-bewohner. 

Marschall, -[e]s, -e t a. -2, m. marskalk. -8... 
Ex. „amt, -[e]s, -er t, a. marskalksämbete. 
nstab, -[e]s, -e +, m. marskalksstaf. „‚talel, 
-n, f. marskalkstaffel. „würde, 0, /. mar- 
ekalksvärdighet. 

marschierlien, -ie, -t, itr. 3. och när ortförändringen 
ej frambälles 3. marschera. 

marschig, a. sumpig, kärraktig, trüskig. 

Marstall, -[e]s, -e t, m. större, furstligt stall. 

Marter, -n, /. marter, pina, tortyr. -bank, -e t, 
f. sträckbänk, pinobänk. -gerät[h], -[ejs, 
-e, n. pino-, tortyrredskap. -geschichte, -n, 
Sf. pinohistoria, martyrhistoria. -heiz, -es, 
-er t, n. 1. pinoredskap af trä, I sht kors. 2. 
bot. allmän try (Lonicera Xylosteum). 3. 
pinad, misshandlad person. 4. skinntorr 


0 saknar plur. + bar omljud. Er. transitivt, ter. Intraasitivt verb. Ä. bar haben, $. har sein till hjkiprverb. 





Marterer 


person. -kammer, -r, /. pinorum, tortyr- 
kammare. -tod, -[e]s, 0, m. martyrdöd. -wo- 
che, -n, f. passions-, päskvecka. 

Marterer, -s, -, m. 1. rättstjänare, bödel som 
verkställer tortyren. 2. martyr. 

Märterer, -s, -, m. martyr, blodsvittne. 
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marteriin, -te, ge-t, tr. och sich — pina, mar- ' 


tera, tortera, späka (sig). 

Martert[h]üm, Märtert[b]um, -[e]«, 0, n. mar- 
tyrekap. 

Martin, -s, -e, m. npr. Martin, Mårten. -8... Ex. 
"„gans, -e t, /. märtensgäs. tag, -[e]s, -e, 
m. den hel. Märtens dag (a. 11 Nor.). 

Martini, ovsjı. m. märtensmässan, 11:e novem- 
ber. 

Martyr, -[e]s, -e, Martyrer, Märtyrer, -s, -, m. 
martyr, blodevittne. -geschichte, -n, f. mar- 
tyrhistoria. -krone, -n, /. martyrkrona. 

Märtyr[erjt{[h]um, -[e]s, 0, Martjrillum, -um[s], 
"en, n. martyrskap. 

März, -[es] el -en, -e, m. mars. -bier, -[e]s, -e, 
n. marsöl. -ente, -n, f. vildand. -errungen- 
schaft, -en, f. hvad man vunnit, tillkämpat 
eig under de oroliga marsdagarne 1848. 
«On... Ex. bir se -bier. 

märzlion se merzen. 

Marzipän, -[e]s, -e, m. marsipan. 

marzipänen, a. af marsipan, marsipans-. 

märzlich, a. marslik, mars-. 

Masche, -n, f. alm. Mäschchen, -lein, maska. 
fl... Ex. mwelse, adv. maska efter maska. 
zahl, -en, f. antal maskor. 

maschlien, -[es]ti, -te, ge-t, tr. maska. 

maschig, a. bestående af maskor. 

Maschine, -n, /. maskin. -n... Ex. „arbeit, -en, 
f. maskinarbete. „bauer, -s, +, m. inge- 
niör, mekaniker. garn, -[e]s, -e,». maskin- 
tråd. „mässig, a. maskinmässig. „meister, 
-8, +, m. 1. maskinmästare, maskinist. 2. 
jarar. maskiningeniör. raum, -[e]s, -e t, m. 
maskinrum. 

Maschinerie, -en, /. maskineri. 

Maschinist, -en, -en, m. maskinist. 

Maser, I. -s, -, m. fläck. II. -n, f. vaot. plar. 1. 
mässlingen. 2. masur. -birke, -n, f. masur- 
björk. -holz, -es, 0, n. ınasurträ. -kopt, -[e]s, 
-s t, m. piphufrud af masurbjörk. -krank, 
a. sjuk i mässlingen. -krankhelt, 0, /. mäss- 
lingen. 

masericbt, maserig, a. masurerad, masur-. 

1. masern, a. af masur, masur-. 

2. masorlin, -te, ge-t, I. tr. masurer&; vant. blott 
f part. perf. gemasert: masurerad. II. Sich av. 
Die Birke masert sich: björken blir en ma- 
eurbjörk. III. itr. A. få mässlingen. 

Maske, -n, f. aim. Mäskchen, -lein, mask, larf; 
förklädnad. -n... 2x. vanzug, -[e]s, -e t, m. 
maskeraddrägt, förklädnad. „ball, -[e]s, -e 
t, m. maskeradbal. "freiheit, -en, /. maske- 
radfrihet. „.klold, -[e]s, -er, n. „tracht, -en, 
f. = wanzug. zug, -[e]r, -e t, m. karneval. 


| 


mässig 
maskonhaft, a. som en mask, liknande en 
mask, en maskerad. 

Maskeräde, -n, f. maskerad. 

maskierlien, -te, -t, tr. och sich — maskera sig. 

Mäss, -es, -€ och I dem. 2 efter räkneord >, 2. jfr 2, 
aim. Mässchen, -lein, 1. mått ı siumrn. Alles 
muss seine we haben: allting måste ha en 
gräns, nicht m noch Ziel kennen: ej känna 
några gränser. geben: vara bestämmande, 
tongifvande, in hohem me: i hög grad, in 
vollem, reichem me: i rikt mått. 2. utv. -e, 
F. bestämåt, efter ort och tid varierande Mätt, t. ex. 
ein[e] "v Bier. -einhelt, -en, f. mättenhet. 
-gabe, 0, /. det bestämmande, mått, förhäl- 
lande, t. ex. nach u seiner Arbeit: i förhäl- 
lande till hans arbete. -gebend, -göbilch, a. 
bestäm mande, t.ex. das kann nicht » für uns 
sein, tongifvande, t. ex. in wen Kreisen. -g6- 
hung=-gabe. -gofäss, -ea, -e,n. mälkärl. -glas, 
-es, -er +, n. mättglas som rymmer ett mått. 
«holder, -3, -, m. dot. nafverlönn (Acer cam- 
pestre). -kanne, -n, /. -krug, -[e]s, -e t, m. 
kanna, stop rymmande ett mått. -lieb, -[e]s, -e, 
vani. -llebchen, -s, -, n. bor vätteljus (Bellis 
perennie). -los, a. omåttlig. -lüsigkelt, 0, f. 
omättlighet. -nahme, -n, -nehmung, -en, -re- 
gol, -n, f. mått, steg, åtgärd. Seine Mass- 
regeln treffen: taga sina mätt och steg. 
-regein, * tr. 1. föreskrifva, förordna, regle- 
mentera. 2. inskrida mot, pläga, afsätta 
misshagliga personer. -rög[e]lung, -en, f. 1. regle- 
menterande. 2. förföljelse, afsättning ar miss- 
hagliga personer. "Stab, -[e]s, -e t, m. mått, tum- 
stock, måttstock, skala. -stock, -[e]s, -e t, 
m. mått, tumstock. -strumpf, -[e]s, -e t, m. 
mönsterstrumpe. -voll, a. afmätt, modere- 
rad. -welee, adv. mättvis. 

massakrierlion, -te, -t, tr. massakrern. Massa- 
krierung, f. 

. Mässe, -n, f. 1. måtta, mättlighet. Mit un: 
med måtta, måttligt, über die a. alle nn: 
öfver alla gränser, omåttligt. 2. sätt. I gen. 
plur. vanl. sammanskrifret med föreg. ad)., t. ex. die- 
sernun, folgenderr.n: på detta, på följande 
sätt, anerkannternn: såsom erkändt är, 
erwähnternn: såsom nämdt är, unverdien- 
tern.n: oförtjänt o. ». v. 

2. Masse, -n, f. massa, a) ämne, materia, b) 
mängd, C) konkarsmasse. -N... Ex. vaufgebot, -[e]s, 
-e, n. uppbäd i massa, allmänt uppbåd. 
Avverwalter, -s, -, m. god man, syssloman via 
konkurs A-Wel8e, adr. massvis, i massa. 

3, Masse, -n, f. klubba, hammare. 

Massel, -n, f. O tacka, gös. 

massenhaft, a. 1. förekommande I Massor, mass- 
vis, talrik, riklig. 2. - roy. 

massig, a. tjock, diger, väldig, kompakt, 
massformig. | 

mässig, a. 1. måttlig. 2. ı sms. innehållande 
så eller så många mått, jer Mass 2. 8. ı sma. 
med subst. -mässig, -lik, -aktig, -artad m. m. 


® äkta sms. F famitjart. P lugre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. I ajdıcran. % militärlsk term. 
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mässigllen, -te, ge-t, I. tr. moderera, dämpa, | Matröne, -n, /. matrona. 
mildra, minska, sakta, inskränka, begrän- Matröse, -n, -n, m. matros. -R... kx. lärt, 0, f. 
sa. Die gemässigte Zone: den tempererade matrosers sätt. „.kappe, „mütze, -n, f. ma- 
zonen. U. Sich m aftaga. lägga sig, ı. ex. trosmössa. taufs, -n, f. LD matrosdop, 
sein Zorn hat sich gemässigt; vara måttlig; | hönsning. 
lugna sig; modereras, inskränka sig m. m. se /. | matrösenhaft, a. matroslik, matros-. 
Mässigkeit, 0, f. måttlighet, måtta, återhåll- Matsch, I. -es, -e [t], m. 1. mos, gröt, röra, 
samhet. -8... Ex. „vorein, -[e]s, -e, m. mått- | smörja. 2. grötigt, obegripligt tal. 8. zart 
lighetsförening. —verelin[i]er = my. spel. slam. II. a. mosig, mjuk, grötig, rörig, 
Mässigkeiter, -s, -, m. F akumıs. medlem af | smörjig. 
en mättlighetsförening. | matschlisn, -[es]t, -se, ge-t, tr. 1. göra mos 
Mässigung,-en, /.iakttagande af måtta, måtta, : af, krossa, hopröra. 2. kortspel. göra slam. 
måttlighet; modererande m. m. se mässigen. | matschig = matsch I. 
massiv, a. massiv, tät. | matt, a. matt, uttröttad, svag, kraftlös, slapp- 
| 
| 
| 





Massivität, 0, /. massivitet, täthet. -äugig, a. som har matta ögon. -blas, a. 
I. Mast, -[e]s, -en, m. & mast. -haum, -[e]s, -e | matt blå -gelb, a. matt gul. -geld, -[e]s, 0, 
t, m. mastträd, mast. -kerb, -[e]s, -e t, m. L | a. matt guld. -kerzig, a. matt, svag, slö. 
mastkorg. -los, a. mastlös, utan mast.„wer- : kraftlös, feg. -herzigkeit, 0, /. matthet m. m. 
den: mista masterna. -topp, -s,-s,m. masttopp. se föreg. -vorgoldung, -en, /. matt förgyllning. 
-wächter, -s, -, m. .L märsgast. -werk, -[e]», | Matte, -n, f. 1. gräsmatta, äng. 2. matta. 3. 
0,9. «& samtige master och rundhult på ett skepp. ostkram, ostmysja. -R... rz. „flechter, -s, -. 
-OR... Ex. kran, -[e]s, -e $, m. mastkran. | m. mattflätare. ‚lager, -s, -, n. läger, lager 
„‚macher, -s, -, m. mastmakare. „reich, a. af mattor. 
mastrik, rik på master. Matthällus, -i, -i, m. npr. Matteus. Es war mit 
2. Mast, -en, f. 1. gödning. ®. güdands bete. | ihm Matthäs am letzten: det var slut med 
-hüche, -n, /. rödbok, -darm, -[e]s, -e ,m. | honom, han låg på sitt yttersta. 
ändtarm. -futter, -s, 0, n. gödningsfoder. | Mattheit, 0, f. matthet. 
-holz, -es, -er +, n. träd hvars frukter tjäna | Mattigkelt, 0, /. mattighet. 
till gödningsämne för evin. -kalb, -[e]s, -er | Maturität, 0, /. mogenhet. -8... Ez. prüfung, 
t, a. gödkalf. -sohs, -en, -en, m. gödoxe. -en, /. mogenhets-, afgängs-, studentexa- 
-schwein, -[e]s, -e, n. gödgris. -stall, -[e]s, men. "‚Zeugnis[s], -ses, -se, ». mogenhets- 
-e t, m. gödstall, gödstia. -vish, -[e]s, 0, n. | betyg, se föreg. 
gödboskap. Matz, -es el -en, -e [}] ao -en, m. aim. Mät:- 
mastlion, -ete, ge-et, tr. 1. förse med mast(er); | chen, -lein, 1. npr. Mate. 2. sweinamn für tama 
vanl. part. perf., t. ex. hochgemastei: högmastad. | foglar, ange. pipi. 3. enfaldig stackare. 4. 


8. oc mästen. parfvel. 5. = Matte 3. 
mästllen, -ete, ge-et, I. tr. och sich — göda (sig). | Matze, -n, /. Matzen[küchen], -s, -, m. söte- 
II. ter. h. blifva fet. Mästung, f. bröd, osyradt bröd. 
Master, -s, -, m. DD i ams. -mastarc, t. ex. Dreim. | maullen, -te, ge-t, itr. h. jama. 
Mäster, -s, -, m. person som göder. Mauer, -n, f. 1. mur. 2. vägg. -arbelt, -en, f. 
I. mastig, a. gödd, fet, tjock. murararbete, murning. -biene, -s, /. murbi. 
2. mastig, a. I i sms. -mastad, t. ex. kock. -hrechsr, -s, -, w. murbräcka. -bruch, -[e]s, 
Mastix, -[es], -e, m. och X n. mastix. -6 t, m. spricka, bresch i mur. -dicke, -n, /- 
Mastung = 2. Mast. murens, murarnes tjocklek. -epheu, -s, -s, 
Masurek, -«, -s, m. Masürka, -s, /. masurka. -oppich, -[e]s, -e, m. murgröna. -falke, -n, 
Matadör, -[e]s oa. -en, -e[n], m. matador. -n, m. tornfalk. -fest, a. (fast) som en mar. 
Mater, -n, /. O matris. -kelle, -», /. murslef. -kitt, -[e]s, 0, n. mur- 


Matsriäl, -[e]s, -ien, n. 1. material; mate- bruk. -kletite, -n, f. = -läufer. -kresse, -n, f. 
riell. 8. piar. kolonialvaror, speoerier. -aufse- dot. gatkrasse (Lepidium ruderale). -krene, 


her, -s, -, m. materialförvaltare. -wala]ren- | -n, f. murkronn. -läufer, -s, -, m. soo. murkry- 
händler, -s, -, m. specerihandlare. pare. (Certhia muraria), -öffnung, -en, /. öpp- 
Materialist, -en, -en, m. 1. speceri-, krydd- ning i muren. -pfeffer, -s, 0, m. vet. bitter- 
kramhandlare. 2. materialist. fetknopp (Bedum acre). -ritze, -n, f. spric- 
Matörie, -n, /. materia, ämne. ka i muren. -sand, -[e]s, 0, m. mursand. 
materiöli, a. materiell. -schwalbe, -n, /. zoo. ringevala (Cypselus 
Mathematik (arv. - - 2 -), 0, f. matematik. apus). -specht, -[e]s, -e, m. = -läufer. -stein, 
Mathemätiksr, -s, -, m. matematiker. -[e]s, -e, m. mursten. -werk, -[e]=, 0, n. mur- 
mathemätisch, a. matematisk. verk. -ziegel, -s, -, m. tegelsten. -ziane, -::, 
Maträtze, -n, /. madrass. J. murtinne. 
Matrikel, -n, /. matrikel. Maueröi, Mauerer s» Maurer(ei). 
Matrize, -n, /. & matris. mauerlin, -te, ge-t, itr. A. och tr. mura. 











— — — — — — — 


O saknar plur. ? har omljad. fr. transltivt, itr. iIntransitivt verb. Ås. har haben, 8. har sein till hjalprerb. 
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Medizinal... 


Mauerung, -en./.1.0,murning.2.mur, murverk. | Mauscheldi, mauschellin »o Jüdelei, jüdeln. 


Maul, -[e]s, -er +, n. aim. Mäuichen, mun på 
djur samt P och F på människor, mule, käft, tryne. 
Ein loses n haben: vara skvulleraktig. Das 
a wässert ihm danach: det vattnas i mun- 
nen på honom därefter. Das m, hüngen las- 
sen: hänga läpp. Ein schiefes m, machen: 
draga munnen på sned, göra miner, göra 
gubbar. Nicht aufs m gefallen sein: ej vara 
svarslös. Das grosse n, haben: föra stora 
ord på läpparne. Böse Mäuler: onda tungor. 
-sffe, -n, -n, m. F öppen, gapande mun. an 
feil haben a. -affllen, -te, ge-t, itr. h. F stå 
och gapa. -afterél, -en, f. F gapande. -beer, 
-[e]s, -e, -beorbaum, -[e]s, -e t, m. mulbärs- 


träd. -beere, -n, /. mulbär. -ohrist, -en, -en, 


m. munkristen. -dresober, -s, -, m. in, -nen, 
J. F pladdrare, pladdertaska. -scke, -n, f. 
mungipa. -esel, -s, -, m. 1. muläsna. 2. stu: 
dentspr. ännu ej vid universitetet inskrifven 
student. -faul, a. F ordkarg. -freund, -[e]s, 
-e,m. F vän med munnen, falsk vän. -freund- 
schaft, -en, f. F låtsad, falsk vänskap. -hän- 
ger, -8, -, m. AIR, -nen, f. F en som hänger 
läpp, surmalen person. -hängersl, 0, /. trum- 
penhet. -held, -en, -en, m. F skräflare. -hel- 
dent[hjüm, -[e]s, 0, ». F skräfvel. -klemme 
= -sperre. -knebel, -s, -, m. munkafle. -kerb, 
-[e]s, -e t, m. munkorg. -rädner, -s, -, m. F 
lismare, smickrare. -schelle, -n, f. 1. mun- 
fisk, slag på munnen, örfil. 9. ett slags 
bakverk. -schellllen, -te, ge-t, -schellierilen, 
-te, -t, tr. F örfila upp. -sperre, 0, f. mun- 
läsa. -tasche = -scheile. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. 


muläsna. -tot, a. F bragt till tystnad, tyst. : 
-trommel, -n, /. mungiga. -voll, obajı. 2. mun : 


full. -werk, -[e]s, -e, n. F ein gutes m haben: 
hafva godt munläder. -wurt, -[e]s, -e t, m. 
mullvad. -wurfshaufen, -wurfshügel, -«, -, m. 
mullvadshög. 

maulllen, -te, ge-t, itr. h. 1. hänga läpp, vara 
surmulen. 2. Jmdm = falla ngn i smaken. 

Mauro, -n, -n, m. mor. 

Maurer, -«, -, m. 1. murare. 2. so Freimaurer. 
-Burschs, -r, -n, m. murarlärling. -zuafl, 0, 
J. murarskrä. 

Maurerti, 0, f. mururyrke. 

maurisch, a. morisk. 

Maus, -e 1, /. 1. mus, uten råtta. ana. Mäuse 
im Kopfe haben: hafva griller i hufvudet, 
das ist den Mäusen gepfiffen: unge. det är 
som att slå vatten på en gås, är förgäfven, 
das ist m wie Mutter: det är ingen skilnad, 
är sak samma. 2. muskel. -aar, -[e]s, -e, 
-ädler, -s, -, m. orınvräk. -ärt, -en, f. rätt- 
art. -0... Rx. falle, -n, f. rättfälla. katze, 
-n, f. katt som tar råttor bra; varaspr. kiene, 
kissekatt. „tot, a. alldeles död, stendöd. 
Jr Mäuse... och Alduschen... 


Mausche, -s, -a, Mauschel, -x, -, m. skämts., förakt! : 


jude, ockrare. 





Mäuschen, -s, -, n. = Maus J, hvaraf det är Alm. 
-still, a. alldeles stille, tyst. 

Mause = 2. Mauser. str utv. under Maus. 

Mänse... zz. -ärtig, a. rättlik. -dern, -[e]s, -en, 
m. bot. mustörne (Ruscus). -fahl, a. rättgrä. 
-falke, -n, -n, m. ormvräk. -fänger, -s, -, m. 
rättfängare. -fräss, -es, 0, m. rättmat. -gift, 
-[e]s, -e, n. rättgift. -grau, a. rättgrä. -kepf, 
-[e]s, -e }, m. 1. rätthufvud. 2. slughufvud. 
-loch, -[e]s, -er }, n. råtthål. -nest, -[e]s, -er, 
n. rättbo. -shr, -[e]s, -en, n. 1. rättöra. 2. 
vor. förgätmigej (Myosotis). -schwanz,-es,-ct, 
m. 1. rättsvang. 9. dor. mustippa (Myosurus). 

mausleu, -[es]t, -te, ge-t, I. str. A. 1. fånga, 
taga råttor. 2. am. s. smyga. 3. se mausern. 
II. tr. 1. F snatta, taga, knipa, snyta. 2. 
jag. BLLYga sig på villedrådet. 

I. Mauser, -s, -, m. „in, -nen, f. snattare, 
snatterska. 

2. Mauser, 0, f. 1. ruggning. 2. ömsning af 
skal «. skinn. 

Mauserdi, -en, /. snattande, snatteri. 

mauserin, -te, ge-t, str. M. och sich — 1. rugga. 
2. ömsa skal, skinn. 

mausig, a. 1. Sich » machen: göra sig vig- 
tig, morska sig, vara morsk, näsvis. 2. som 
har rättlukt a. rättsnıak. 

Mauss... oe Maus... 

Maut, -en, f. 1. tull. 2. tullhus. -amt, -[e]s, 
-er }, n. tullbus, tullkammare. -heamte(r), 
(adj. dan.) m. tulltjänsteman. -frel, a. tulifri. 

mautbär, a. icke tullfri. 

Mautner, -s, -, m. tulltjänsteman. 

Maxime, -», /. maxim, grundsats. 

Maximlum, -sm[s], -a, ». maximuın. 

| M. D., förkortn. = Medicine Doctor. 

Mechänik, -en, /. mekanik. 

Mschäniker, -s, -, Mechänikilus, -us, -er, m. 
mekaniker. 

mechänisch, a. mekanisk; tanklös. 

Mechanismlus, -us, -en, m. mekanism. 

meckeriin, -te, ge-t, itr. h. bräka (om geuer). 

Medällle, -n, /. medalj. 

Medalllön, -s, -s, n. medaljong. 

Mediän, -[e]s, -e, n. medinnpapper, papper 
af medelstorlek. -grösse, 0, /. medelstorlek. 

‚ papier = Median. 

Mediänte, -n, /. mus. mediant, ters. 
mediatisiorlien, -ie, -t, ir. mediatisera, upp- 
häfva ngns riksomedelbarhet. Mediatisie- 


—— — — — — — — — 


rung, /- 
Medikament, -[e]s, -e, rn. medikament. 
meditieriien, -te, -t, itr. A.och ir. fundera, grubb- 
la, öfvertänka. 
Medillum, -um[s], -en, ». medium; medel, för- 
medling. 
Medizin, -en, /. medicin, a) 0, läkareveten- 
skap, b) medikament. -glas, -es, -er t, n. 
: medicinglas. 
Mseizinäl... zz. -gewicht, -[e]», -e, n. medici- 


— — — —— — — 


— — — — — — — — — — 


* akta sms. F familjärt. P isgre språk. # mindre brukligt. ©) tekalsk term. sb sjöterm. 3% militärisk term. 


Mediziner 
nalvigt. -kraut, -[e]s, -ert,n. medicinalväxt. 
-rat[h], -[e]s, -e t, m. medioinalräd. 

Mediziner, -s, -, m. medicinare. 

medizinierlion, -te, -t, itr. kh. medicinera. 

medizinisch, a. medicinsk. 

Medüslia, -as, -as, f. 1. npr. Medusa. 2. utv. 
-8, -R, f. zool. Medusa (manet). "OR... Ex. värtig, 
a. medusaartad, medusalik. „haupt, -[e]s, 
er t, n. medusahufvud. 

medüsenhaft = medusenartig. | 

Meer, -[e]s, -e, r. haf. -aal, -[e]s, -e t, m. hafs- 
ål. -aar, -[e]s, -e, -ädier, -s, -, m. hafsörn. 
-atfe, -n, -n, ın. markatta. -auwohner, -s, -, | 
m. kustbo. -barbe, -n, f. zooı. slängare (Mul- 
lus). -beherrscher, -s, -, m. hafvens beher- 
skare. -blau, a. hafsblä. -husen, -s, -, m. 
hafsbugt, vik, fjord. -#rache, -n, -n, m. 1. 
zool. fjärsing (Trachinus draco). 2. = -pferd. 
-eis, -es, 0, n. hafsis. -onge, -n, /. sund. 
-fahrt, -en, f. 1. 0, sjöfart, 2. färd på haf- 
vet. -farbe, 0, /. sjögrönt. -frau, -en, f. hofe- 
fru. -fräulein, -s, -, n. ejöfröken. -gegend, 
-en, /. hafstrakt, farvatten. -gewächs, -es, 
-e, n. hafsväxt. -gott, -[e]s, -er +, m. hafs- 
gud. -gras, -es, -er }, 7. bot. alg. -grün, a. 
sjögrön. -Jungfrau, -en, f. hafsjungfru. -kalb, 
-[e]s, -er +, n. säl. -katze, -n, /. markatta. 
leuchten, -s, 0, Rs. mareld. -neBel, -s, -, m. 
tjocka. -nessel, -n, f. zool. haferos, sjöane- 
mon (Actinia). -pförd, -[e]s, -e, n. zool. hafs- 
drake (Pegasus draconie). -rettich, -[e]s, -e, | 
Mm. bot pepparrot. -salz, -es, 0, n. hafssalt. : 
-schaum, -[e]s, 0, m. sjöskum. -schiange, -n, 
f. som. hafsnäl (Nerophis). -schwein, -[e]s, 
-e, n. 2001. 1. tumlare (Delphinus phocens). | 
2. vaol. dim. -schweinchen, -s, -, n. marsvin. | 
-senf, -[e]s, 0, m. bot marfiol (Cakile mari- 
tima). -strom, -[e]s, -e 1, m. hafsström. 
-strudel, -s, -, m. hafshvirfvel. -t[h]ier, -[e]s, 
-e, n. hafsdjur. -umschlungen, a. poet. kring- 
fluten af hafvet. -ungeheuer, -s, -, n. hafs- 
vidunder. -wasser, -s, 0, n. hafsvatten. -wolt, 
-[e]s, -e +, m. zoo. hafkatt (Anarrhichas 
lupus). -88... Ex. „fläche, 0, /. hafeyta. 
"fut[h], -en, f. 1. flod ti hafver. 2. haf, hafs- 
vågor, vägsvall. "grund, -[e]s, 0, m. hafs- 
botten. ‚spiegel, -s, 0, m. hafsspegel, hafe- . 
yta. „stille, 0, /. hafastilla. uströmung, -en, . 

J. hafsströmning. „tiefe, -n, f. hafvets djup. 
"uler, -s, -, n. hafsatrand, kust. "„welle, 
vwöge, -n, f. hafsväg. 

Mesting, -s, -s, n. möte, sammankomst. 

Megärs, -n, /. megära, furie. 

Mehl, -[e]s, -e, n. mjöl. -apfel, -s, -t, m. mjö- 
ligt äpple. -ärtig, a. mjölartad, mjölig. -beer- 
haum, -[e]s, -e t, m. oxel. -beere, -n, f. oxel- 
bär. -brei, -[e]s, -e, m. mjölgröt. -fass, -es, 
«er t, n. mjöltunna. -haltig, a. mjölig. -händ- 
ler, -s, -, m. mjülhandlare. -käfer, -s, -, m. 
mjöülbagge (insekı. -kasten, -s, -, m. mjüllär. 
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ft, m. degbulle (ctt slags kroppkakor). -müller, -3, 
-, m. mjölnare. -reich, a. mjölstark. -sack. 
-[e]s, -e t, m. mjölsäck. -sleb, -[e]s, -e, ». 
mjölsikt. -spelse, -n, /. mjölrätt ar hufvadsakt. 
mjöl, socker och agg. -SUPPE, -n. f. slätvälling. 
Gebrannte n välling af rostadt mjöl. -t[hjau 
se Meltau. -wurm, -[e]s, -er }, m. mjölmask. 
zucker, -s, 0, m. pudersocker. 


| mahlhaft, mehlicht, mehlig, a. mjölig. 


mehr, I. obası. a. och adv. mer, mera, t. ex. m 
und n; jens man giebt, desto m verlangt er. 
a als zuviel: alltför mycket, alltför många. 
Das thut er nicht m als gern: det gör han 
mycket gärna, han begär intet bättre. Und 
dergleichen med mera dylikt. Was bringst 
du m? hvad har du mer att förtälja? m 
Fremde als hundert: mer än hundra främ- 
lingar. II. von. a., van. ver, mer(a), fler(a), 
t. ex. er begegnete ihr bald mit nerer Ach- 
tung, je were Ähnlichkeiten wir wahrneh- 
men. Morgen ein n‚[er]es: i morgon få vi 
vidare talas vid. were: flera, somliga, några, 
weres: åtskilligt, åtekilliga omständighe- 
ter. -ästig, a. som har flera grenar. -ausgabe, 
a, /. 1. vidare, ny, öfverskjutande utgift. 
2. utsläppande af flera, af en ny serie af 
aktier m. m. -beiastung, 0, f. tillökning i last, 
i vigt. -betrag, -[e]s, 0, m. öfverskott. -bie- 
ter, -s, -, m. en som bjuder mer, bjuder 
öfver. -deutig, a. mängtydig. -srwähnt, a. mer- 
bemäld. -fach, a. flerfaldig, mängfaldig. -ge- 
hat, -[e]s, -e, n. högre bud. -genannt = -er- 
wähnt. -gewicht, -[e]s, 0, n. öfvervigt. -glie- 
derig, a. med flera leder. -jährig, a. flerårig. 
-mallg, a. upprepad. -mäls, adv. fiera gånger. 
-silbig, a. flerstafvig. -t[hJeilig, a. dena, ut- 
kommande I fiera delar. -wört[h], -[e]s, 0, m. 
öfverstigande värde. -zahl, -en, /. flertal, 
gram. pluralis. en... Ex. mthells, adv. oftast, 
vanligen. — «er... 2x. viel, opojı. a. flerahan- 
da, mångahanda. 

mehrilen, -te, ge-t, I. tr. förmera, öka, föröka, 
förstora. II. Sich m öka sig el. Ökas m. m. sc 
I. Mehruny, f. 

Mshrer, -s, -, m. förökare, förstorare. 

Mehrheit, -en, f. flertal, pluralitet, majoritet: 
gram. pluralis. -$... Ex. mBeoschluss, -es, -e }, 
m. majoritetsbeslut. 

mehrst se meist. 

melden, mied, miede, gemieden, meid[e}, tr. 
undvika. 

Meler, -s, -, m. 1. förvaltare, inspektor. 2. 
rättare, fördräng. 3. unge. kommunalord- 
förande. 4. bonde, storbonde. 5. arrenda- 
tor. -amt, -[e]s, -er t, n. inspektorsplats, 
rättarplats. -gut, -[e]s, -er t, n. -hot, -[e]s, 
-e t, m. 1. bondgård. 2. arrendegård. -zins, 
-es, -en, m. arrende. 

Msieröi, -en, /. 1. mindre gård, utgärd, förvu- 
tad af en Meier. 2. bondgård. 3. arrendegärd. 


-kleister, -s, 0, m. mjölklister. -kiöss, -es, -e | Melle, -n, f. mil (förr van!. 7500 meter, nu 10000 meter). 
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Moeller 


-R... Ex. „breit, a. milebred. "lang, a. mils- 
lång. „säule, -n, /. „stein, -[e]s, -e, m. mil- 
stolpe. ‚welt, a. mileläng. 

Meller, -s, -, m. mila. -holz, -es, 0, n. ved till 
kolning. -köhler, -s, -, m. kolare. -stätts, 
«stelle, -n, /. milbotten. 

mein, I. » ich I och dein I. II. n, der n[ig]e, 
deja. se dein Il, pron. poss. min, mitt. Inter). 
es du herre min je! -er... ex. solls, adv. 
för min del, å min sida. — -68... Ex. glel- 
chen, plur. mina likar, sådana som jag. — 
-et... Ex. mhalben, „wegen, um „willen, adv. 
1. för min skull. 9. gärna för mig, låt gå, 
jr 2. halb 1. . 

Mein... Ex. -eid, -[e]s, -e, m. mened. -eidig, a. 
menedig. Ein er: en menedare, 

meinllen, -te, ge-L, tr. och itr. h. 1. mena, tro, 
tycka. Das will ich A det skulle jag tro, 
man sollte „ man skulle kunna tro. Ich 
meinte dich im Rechte: jag trodde att du 
hade rätten på din sida. 2. — ct. vanl. ge- 
meint sein: hafva för afsigt, t. ex. ich meine 
nicht er ich bin nicht gemeint, es zu leug- 
nen: det är ej min afsigt, min mening att 
förneka det. 3. syfta till, afse, t ex. wohin 
ist das gemeint hvart syftar det? 4. älska, 
u. ex. Freiheit, die ich meine. 

Meiner, -s, -, m. en som menar. 

meinig se mein II. 

Meinung, -en, f. mening, tro, tanke, omdöme; 
afsigt. Vorgefasste a, fördom. -8... Ex. us - 
serung, -en, /. meningsyttring, opinion. 
„austausch, -es, 0, m. meningsutbyte. n.g6- 
nosse, -n, -n, m. meningsfrände. „verschie- 
denheit, -en, f. meningsskiljaktighet. 

Meirän, -[e]s, -e, m. bor. mäjram. 

Meisch m. ın. se Maisch m. m. 

Meise, -n, /. zooı. mes (Parus). 

I. Meissel, -s, -, m. mäjsel. 

2. Meissel, -s, -,m.-n, /.linneskaf. -wunde, -n, f. 
sår till hvara läkande linneskaf erfordras. 

meissellln, -te, ge-t, tr. och itr. h. mäjsla. 

meist, a. mest. Das ne: det mesta, största 
delen. Die nen: de flesta. Der ne Teil: 
största delen. Am ven: a) mest, b)X mesta- 
dels. m alles: nästan allt. -hietend, a. mest-, 
högstbjudande. -gehot, -[e]s, -e, n. högsta 
anbudet. -hin = meistens. -6n... Ex. „t[hjeils 
- följ. 

meistens, adv. mestadels, merendels, vanligen, 
oftast, mest. 

Meistor, -s, -, m. mästare, „in, -nen, f. a) 
mästarinna, b) mästares fru. Seinen m fin- 
den: finna sin öfverman. -arbeit, -en, f. 
mästerprof, mästerstycke, mästerverk. -08- 
son, -s, -, n. kalas som en nyblifven mä- 
stare bjader skräets äldre mästare på. -gs- 
sang, -[ejs, -e +, m. mästersängares sång, 
poesi. -geseli, -en, -en, m. Aldtgesäll, verk- 
gesäll. -hand, -e t, /. mästarhand. -lade, -n, 
f. handtverksläda. -recht, -[e]s, 0, ». rättig- 
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het att etablera sig som ınästare. -sang, 
-[e]s, 0, m. mästersängarnes sång. -sänger, 
-singor, -s, -, m. mästersängare. -streich, 
-[e]s, -e, m. mästerstycke, mästerligt puts. 
«stück, -[e]s,-e,n. mästerprof, mästerstycke. 
-werk, -[e]s, -e, ». mästerverk. 

Meisteröl, -en, f. mästrande. 

Meisterer, -s, -, m. mästrare. 

meisterhaft, meisterlich, a. mästerlig. 

meisterlin, -te, ge-t, tr. och itr. k. 1. göra sig 
till herre öfver, beherska. 2. öfverträffe. 
8. mästra, tillrättavisa. 

Meisterschaft, -en, /. 1. 0, mästerskap. 2. er 
skräs mästare. 

Meiancholio, -en, /. svårmod, melankoli. 

Melanchöliker, -s, -, m. svärmodig person. 

melanchölisch, a. svärmodig, melankolisk. 

Melde, -n, f. dor. molla (Atriplex). 
Meide... zx. -briof, -[e]s, -e, m. skriftlig an- 
mälan. -schiff, -[e]s, -e, n. 4. avisofartyg. 
meidlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. anmäla, meddela. 
Etw. meldet jmdn: ngt förkunnar ngns an- 
komst. 2. förtälja, berätta, t ex. alte Sagen 
m, dass ... 3. (om)nämna, säga. Mit Ehren 
el. mit Respekt zu m, med respekt till sä- 
gandes, ohne Ruhm zu utan att skryta. 
U. Sich m anmäla sig. 

meldens... æx. -wört[h], a. värd att anmälas, 
att omnämnas, 

Melder, -s, -, m. min, -nen, f. anmälare, für- 
kunnare. 

Meldung, -en, /. anmälan, underrättelse. 

melierllen, -te, -t, tr. och sich m, blanda (sig). 

meliorierlien, -te, -t, tr. förbättra. 

Melis, -, -, m. melis, socker af medelsort. 

meik, a. som ger mjölk, mjölkande. -eimer, 
-kübel, -s, -, m.mjölkbytta, mjölkstäfva. -kuh, 
"et, f. mjölkko. -napf, -[e]s, -e t, m. = -kübel. 
-schemei, -«, -, -stuhl, -[e]s, -e t,m. mjölkpall. 

meikbär = melk. 

Meike, 0, f. mjölkning. 

meiklien, -te, ge-t eo. % milk(s)t, molk, mölke, 
gemolken, milk, tr. och itr. k. mjölka. 

Meiker, -s, -, m. "in, -nen, /. mjölkkarl, mjölk- 
piga, mjölkerska. 

Meikeräl, -en, /. 1. mjölkning. 2. mäjeri. 

Metodei, Melodie, -en, f. melodi. 

meilodiös, melödisoh, a. melodisk. 

Melöne, -n, f. melon. -n... Ez. korn, -[e]s, -e, 
m. melonkärna. 

Möltau, -[e]s, 0, m. mjöldagg. 

Memme, -n, f. fegling, pultron, kruka. 

memmenhaft, memmisch, a. feg, krukaktig. 

Memoiren, plur. memoarer, minnen, hägkom- 
ster, anteckningar. 

Memorändlium, -um[s], -a «. -en, n. promemo- 
ria, minnesanteckning. 

Momorläl, -[e]s, -e eı. -ien, n. memorial, a) in- 
laga, b) dagbok, kladd. 

memorierlion, -te, -$, tr. lära sig utantill. 

Menäge, -n, f. 1. hushåll, hushållning. 2. 
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Menagerie 
mathämtare. 3. bordställ. -n... xx. gestell, 
-[e]s, -e, n. bordställ. nkorb, -[e]s, -e t, m. 
mathämtare. 

Menagerie, -en, /. menageri. 

menagierlien, -te, -t, I. tr. hushålla med. II. 
Sich m iakttaga mätta, vara försigtig. 

Meng... rr. -futter, -s, 0, n. blandfoder. -kern, 
-[e]s, 0, n. blandeäd. 

Monge, -n, f. mängd. Die m muss es bringen: 
det är mängden, som gör det. Das a. des- 
sen a. davon haben wir die m, vi hafva godt 
om sådant. Solche Fehler sind die u dar- 
in: en mängd, talrika sädana fel finnas 
däri. 

mengollin, -te, ge-t, tr. och itr. Å. 1. i små por- 
tioner sammanblanda. 2. mängla. 

menglien, -te, ge-t, L ir. blanda, samman- 
blanda, hopröra. II. Sich — blandas, blan- 
da sig. Mengung, /. 

Menger, -s, -, m. „in, -nen, f. en som blandar, 
rör ihop. 

Menger6i, -en, /. blandning, hoprörande. 

Menglor, -s, -, ai. 1. en som blandar sig i allt. 
2. mänglare. 

Mengsei, -s, -, n. blandning, röra. 

Mennig, -[e]s, -e, m. Mennige, -», /. mönja. 

menniglien, -te, ge-t, tr. måla med mönja. 

Mensch, I. -en, -en, m. människa. II. -es, -er, 
n. kvinsperson, stycke, sköka. -wördung, 0, 
J. människoblifvande. -en... zz. alle, -n, 
-n, m. människolik apa. "ähnlich, a. män- 
niskolik. „alter, -s, -, n. människoälder. 
värt, -en, /. 1. människoslag, människoras. 
8. mänskors eätt, sed. „belfali, -[e]s, 0, m. 
människors bifall. blut, -[e]s, 0, ». män- 
niskoblod. „telnd, -[e]s, -e,m. människofien- 
de, människoföraktare, misantrop. "‚feind- 
lich, a. människoföraktande. „feindlichkeit, 
0, f. människoförakt. „fleisch, -es, 0, n. 
människokött. „fressend, a. människo- 
ätande. „fressor, -s, -, m. müänniskoätare. 
"‚treund, -[e]s,-e,m. människovän. „freund- 
lich, a. människovänlig, välvillig. „treund- 
ilehkelt, 0, /. människovänlighet, välvilja. 
"‚turcht, 0, /. människofruktan. „gedenken, 
n. blott I förbindelsen: seit m i mannaminne. 
geist, -[e]s, -er, m. människoande. .ge- 
schlecht, -[e]s, 0, n. människoslägte. ge- 
stalt, -en, f. människogestalt. „gewühl, 
-[e]s, 0, n. människorimmel. gunst, 0, f. 
människogunst. „hass, -es, 0, m. människo- 
hat. „.hassor, -*, -, m. människohatare. 
".ksnnsr, -s, -, a. människokännare. „kind, 
-[e]s, -er, n. människobarn. "„iser, a. män- 
niskotom. „liebe, 0, f. människokärlek. 
slo[o]s, -es, -e,n. människans lott, bestäm- 
melse. "menge, -n, /. wmänniskomassa, 
mängd. „möglich, a. möjlig för männiakor. 
mord, -[e]s, -e, m. mord, blodbad. „pocks, 
-n, f. människokoppa. ‚recht, -[e]s, 0, m. 
människans naturlige rättigheter. ",satzung, 


me 


490 


Merker 





-en, /. människostadga. sauger, nschin- 
der, -s, -, m. blodsugare. „scheu, L a. folk - 
skygg. II. 0, f. folkskygghet. ‚schlag, 
-[e]s, -e }, m. münniskoslag. seele, m, /- 
människosjäl. „sehn, -[e]s, -e +, m. män- 
niskoson, : set människans son. ‚stimme, 
-n, f. människoröst. „verstand, -[e]s, 0, m. 
människoförständ. "„velk, -[e]s, 0, ». män- 
niskoslägte. „werk, -[e]s, -e, ». människo- 
verk. „wört[h], -[e]s, 0, m. människovärde. 
würde, -n, /. mänsklig värdighet. wör- 
dig, a. värdig en människa. 

Menschsnt[h]um, -[e]s, 0, ». mänsklighet, a) 
människoslägte, b) humanitet. 

Menschheit, 0, /. 1. mänsklighet, a) männi- 
skoslägte, b) egenskap af människa. 2. 
människomassa. 

menschheitlich, a. mänsklig, mänsklighets-. 

monschlich, a. mänsklig. 

Monschlichkeit, -en, /. mänsklighet. 

Menschling, -[e]s, -e, m. liten, obetydlig ınän- 
niska. 

Mensei, Mensul, -n, /. altarbord. 

Mensür, -en, /. 1. mus. takt. 2. orgelpipornas 
groflek. 3. mu de füktandes plate på visst 
afständ från hvarandra. 4. duell. 

Menü, -s, -s, n. matsedel. 

Menuött, -[e]s, -e, N. och m. mennett. 

Mergel, -s, -, m. märgel. -ärtig,a. märgelartad. 
-grube, -n, /. märgelgrop. -schielsr, -s, 0, m. 
märgelskiffer. -then, -[e]s, -e, m. märge!- 
lera. 

mergelig, a. märgelaktig. 

mergellin, -te,ge-t,ir. märgla,göda med märgel. 

Meridian, -[e]s, -e, m. meridian, middags- 
linie. 

Merino, -[s], -«, m. 1. merinofär. 2. merino- 
ull. 3. merinotyg. 

Mork, -[e]s, -e, m. märke. Ein chen: litet 
grand, en smula. -eisen, -s, -, n. stämpel. 
-mal, -[e]s, -e a. -er +, n. märke. -pfahl, 
-[e]s, -e +, m. påle som tjänar till märke. 
«wort, -[e]a, -e el. -er }, ». ord som man bör 
lägga märke till, minnas. -würdig, a. märk- 
värdig. -würdigkelt, -en, /. märkvärdighet. 
-zoichen, -s, -, n. märke, kännemärke. 

merkbär, a. märkbar. 

merklien, -te, ge-t, IL tr. 1. märka, förse med 
märke. 2. anteckna. 3. Sich (aaı.) etw. nm 
lägga ngt på minnet, komma ihog ngt. Die 
Regel ist leicht zu m regeln är lätt att min- 
nas. Wohl gemerkt! märk väl! 4. Etw. a. 
(ir. ÅA.) auf etw. (aox.) mw gifva akt på, lägga 
märke till ngt. 5. märka, observera, iakt- 
taga, förstå. /mdn n lassen, dass ... låta 
ngn förstå, att ... Lass dir nichts „! låt 
ingen märka ngt! 

merkens... Ex. -wört[h], a. märklig, märkvär- 
dig, minnesvärd. 

Merker, -s, -, m. 1. person som märker, ger 
akt på, antecknar ngt. 2. förmåga att mär- 
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merklich 


ka, väderkorn, ı «x. den richtigen m haben: 
hafva godt väderkorn, fin näsa. 

merklich, a. märkbar, lätt att märka, i ögonen 
fallande. 

Merle, -n, f. trast. 

Merz... zz. -knh, -e t, /. -schat, -[e]s, -e, n. ko, :' 
får som afskiljes från hjorden till slagt er 
försäljning. 

morzilen, -[es]t, -te, ge-t = ausmerzen. 

mosohbånt, a. dålig, ond, elak. 


Mosner, -s, -, m. 1. kyrkobetjänt, klockare. 
8. präst som förrättar mässan. 

Mess... jfr Messe och messen. -amt, -[e]s, -er t, 
n. mäsea, högmässa. -bericht, -[ejs, -e, m. 
marknadsberättelse. -hesücher, -s, -, m. 
marknadsbesökande. -brief, -[e]s, -e, m. 1. | 
vid en marknad betalbar växel. 2. mäte- 
bref. -büch, -[e]s, -er +, m. 1. mässbok. 2. 
auge bok öfver på en marknad gjorda af- 
färer. -bude, -n, /. marknadsstånd. -diener, 
-8, -, M. vid mässan biträdande kyrkobetjänt, 
klockare. -freiheit, -en, /. marknadsprivile- 
gium. -fremde(r), (aa. väja) m. främmande 
marknadsbesökande, marknadsfrämmande. 
-gefäss, -es, -e,n. vid mässan användt kärl. 
-geld, -[e]s, 0, n. 1. = Marktgeld. 3. mätar- 
pengar. -gorät[h], -[e]s, -e, r. vid mässan 
använd sak. -geschenk, -[e]s, -e, ». mark- 
nndegäfva. -gewand, -[e]s, -ert, n. mäsekrud. 
-gut, -[e]s, -er +, n. marknadsvara. -hemd, 
-[e]s, -er, ». mässkjorta. -kotte, -s, /. landt- 
mätarkedja. -kunds, 0, /. landtmäteri. -leute, 
plur. marknadsfolk. -lieferung, -er, /. mark- 
nadsieverans. -opfor, -s, -, n. mässoffer. 
-platz, -es, -e }, m. marknadsplats. -priester, 
-8, -, m. präst som förrättar mässan. ru- 
t[h]e, -n, f. mätstäng. -schnur, -e t, /. mät- 
snöre. -stab, -[e]s, -e t, m. landtmätarutäng. 
-stangs = -rute. -stock = -stab. -tisch, -es, -e, 
m. landtmätartafia. -tuch, -[e]s, -er t, a. 
korporale (vig& auk, på hrliken hostian ställes under | 
mässan). -wachsol, -s, -, m. = -brief I. -wein, | 
-[e]s, -e, m. nattvardsvin. -zeit, -en, /. mark- : 
nad(stid). I 

messbär, a. mätbar. ' 

Messbarkolt, 0, /. mätbarhet. 

Messe, -n, f. 1. mässa. 9. marknad. Sms. se | 
Mess... 

messon, miss[es]i, misst, mass, mässe, gemes- 
sen, miss ci. X messe, I. tr. och sich m mäta | 
(sig). JA gemessen. II. str. Ak. vara lång, bred 
o.s.v. t.ex. er misst sechs Fuss: han är sex fot ! 
lång. Messung, /. | 

I. Messer, -s, -, m. mätande person er. verktyg | 
hvarmed man mäter, mätare, mått. i 

2. Messer, -s, -, ». knif. F dnar das grosse n 
gebrauchen e. handhaben: uppduka histo- 
rier, taga till så att det förslår, jfr auf- i 
schneiden II. -bänkchen, -s, -, n. knifställ. 
-bestock, -[e]s, -e, n. knifetui. -grift, -[e]s, -e, | 
m. -heft, -[e]s, -e, ». knifskaft. -klingo, -n, f. | 
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Metze 


kuifblad. -scheide, -», f. knifalida. -schmied, 
-[e]s, -e, m. knifemed. 

Messerer, -s, -, m. knifsemed. 

messiänisch, a. messiansk. 

Messing, -[e]s, -e, n. och X m. mässing. -hlech, 
-[e]s, -e, 8. mässingsbleck, mässingsplät. 
-drabt, -[e]s, -e},m. mässingsträd. -geschirr, 
-[e]s, -e, n. mässingssak. -giesserel, -en, /. 
mässingsgjuteri. -kammer, -s, -}, m. & 1. 
hammare att elä mässingsplät med. 2. mäs- 
singsbruk, mässingsugn. -hütte, -n, f. män- 
singsbruk. -platte, -n, /. mässingsplät. -schlä- 
ger, -s, -, -sohmied, -[e]s, -e, m. mässings- 
elagare. -wal[a]re, -n, /. mässingsvara, 


' messinge[r]n, a. af mässing, mässings-. 


Messner so Mesner. 

Moste, -n, f. 1. eu fraktmätt, unge. kappe. 2. ask, 
läda. 

Mestize, -n, -n, m. mestis. 

Met, -[e]s, -e, m. mjöd. 

Mställ, -[e]s, -e, 2. metall. -ader, -n, f. me- 
talläder. -arbeiter, -s, -, m. metallarbetare. 
-arm, a. metallfattig. -geld, -[e]s, 0, n. klin- 
gande mynt. -reich, a. metallrik. 

metällen, a. af metall, metall-. 

metålliseh, a. metallisk. 

motallisiorlloa, -te, -t, tr. förvandla till, upp- 
blanda med metall, gifva ett metalliskt 
utseende, metallglans åt. 

Metamorphöss, -n, /. metamorfos, förändring. 

Mstäpher (rort @), -2, /. metafor, bild, bildligt 
uttryck, talesätt. 

metaphörisch, a. metaforisk, bildlig. 

metaphorisierilen, -te, -t, itr. A. använda bil- 
der, ett bildligt framställningssätt. 

Metaphysik (ar. - - < -), 0, /. metafyeik. 

Metoér, -[e]», -e, n. och X m. meteor. -elsan, 
-8, 0, n. meteorjärn. -stein, -[e]s, -e, m. me- 
teoraten. -stern, -[e]s, -e, m. meteor, stjärn- 
fall. 


' meteörhaft, msteörisch, a. meteorisk. 


Meter, -s, -, m. och R. meter. -MäSS, -es, -e, RN. 
metermätt. 

Moth so Met. 

Mothéde, -n, /. metod, sätt. 

methédisch, a. metodisk, planmässig. 

Methodist, -en, -en, m. metodist. -en... Ez. prö- 
diger, -«, -, m. metodistpräst. 


' methodistisch, a. metodistisk. 


Mstlör,-s,-e,n.handtverk, yrke, sysselsättning. 

Mötrik, -en, /. metrik. 

mötrisch, a. metrisk. 

Metropöls, -n, /. metropol. 

Metropolit, -en, -en, m. metropolit. 

Mätrlum, -um[s], -a e. -en, m. meter, versmått. 

Mott... rs. -gut, -[e]s, 0, mn. korfmat un metruret. 
wurst, -e t, /. metvurst. 

Motte, -n. f. ottesäng. 

I. Metze, -n, f. »köka. 

2. Metze, -n, f. unget. kappe (8,6 Ilter). "BR... Rz. 
„weise, adv. kappvis. 


” akta ame. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. © teknisk term. & sjöterm. 3% milltärlsk term. 


Metzolei 


Motzeiöl, -en, f. blodbad, massaker. 

metzellln, -te, ge-t, tr. slagta, nedsabla, ned- 
hugga. 

Motzgo, -n, f. slagteri. 

metzglien, -ete, ge-et, tr. slagta. 

Metzger, -s, -, m. slagtare, ".in, «nen, f. slag- 
tarhustru. -gang, -[e]s, -e }, m. gagnlös, fä- 
fäng gång. -hund, -[e]s, -e, m. slagtarhund. 

Metzgeröl, -en, f. slagteri. 

metzgerhaft, a. slagtarlik. 

metzgorlin, -te, ge-t, tr. slagta. 

Meizner, -s, -, m. mjölnardräng. 

Meuehel... zx. -mord, -[e]s, -e, m. lönnmord. 
-mordlien, -ete, ge-et, tr. lönnmörda. -mörder, 
-s, -, m. in, -nen, f. lönnmördare, lönn- 
mörderska. -mörderisch, a. lönnmördande, 
lönnmördare-. 

Meuchoidl, -en, /. försät, lömskhet. 

mouchelisoh, a. försätlig, lömsk. 

moucheilin, -te, ge-t, tr. och itr. A. lönnmörda. 

Meuchlor = Meuchelmörder. 

meuchierisch, a. 1. = meuchelisch. 2. = meu- 
chelmörderisch. 

meuchlings, adv. försåtligt, lömskt. 

meuchlisch se meuchelisch. 

Meute, -n, /. samtlige vid en jagt använde hundar, 
hundskara; 1 antmbd. skara, trupp, band, vant. 
förakt. 

Msuter, -s, -, m. en som gör myteri, uppro- 
risk, upprorsman. 

Noutoroi, -en, /. myteri. 

Meutorer se Meuter. 

meuterisch, a. upprorisk, myteri-. 

meuterlin, -te, ge-t, itr. h. göra myteri. 

Mewe sc Möwe. 

mhd., förkorta. = mittelkockdeutsch: medelhög- 
tysk (mht.). 

Miåsmliia, -a[s], -en, n. miasma, smittämne, 
amittosam, osund dunst. 

miåu, interj. jam! 

miäullen, -te, -t, itr. Ah. jama. 

Michaéli[s], ovan. sudst. den hel. Mikaels dag 
(20:e sept.), Mikaelsmässa, mickelsmässa. -8... 
Ex. fest, -[e]s, -e, n. messe, -n, f. tag, 
-[e]s, -e, m. = Michaelis. 

Michol, -s, -, m. 1. npr. Mikael. 2. enfaldig 
person, tölp. Der deutsche personifiering ar 
den tyska själfbelätenheten, enfalden, in- 
skränktheten, beundran för det utländska 
m. m. +8... se Michaelis... 

Michelöl, -en, f. tysk själfbelätenhet m. m. se 
Michel 2. 

Misder, -s, -, n. lif, snörlif. 

Mione, -n, f. min. m zu etw. machen: göra 
min af att vilja företaga ngt. -n... ex. splol, 
-[e]s, 0, n. minspel. 

Miere, -n, f. vor. nörel (Alsine). 

Mies » Aliez. -muschel, -n, J. zool. blåmussla 
(Mytilus edulis). 

Miet... ın 3. Miete och mieten. zz. -bedingung, 
-en,f. hyres-, arrendevilkor. -frau, -en, f. 1. 











Ö saknar plur. + har onıljud. fr. transitirt, ter. Intrausitirt verb. Ä. bar haben, 3. har sein till hjalpverb. 
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Milch 

(byres)värdinna. 82. rvintig hyresgäst. -geld, 

-[e]s, 0, n. städja. -herr, -n, -en, m. 1. hy- 

resvärd. 2. hyresgäst af herrekisssen. -knecht, 

-[e]s, -e, m. läjd dräng, legodräng. -ken- 

trakt, -[e]s, -e, m. hyres-, arrendekontrakt. 

-kutsche, -n, /. Akardroska. -kutscher, -s, -, 

m. hyrkuek, åkare. -lakal, -en et. -*, -en, m. 

hyrlakej. -leute, plur.hyresfolk. -maun, -[e]s, 

-er }, m. hyresgäst. -preis, -es, -e, m. hyra, 

arrende. -soldat, -en, -en, m. läjd soldat, 

legoknekt. -truppo, -r, /. legotrupp. -vertrag, 

-[e]s, -e +, m. = -kontrakt. -wagen, -«, -[t], 

m. hyrvagn. -weise, adv. mot hyra. -wohnung, 

«en, f. hyrd bostad, våning. -zeit, -en, f. 

tid som ett hyres- eı. arrendekontrakt räc- 

ker. -zettel, -s, -, m. anslag om uthyrning. 

-zins, -es, -en, m. hyra. 

miotbär, a. som kan hyras. 

I. Miete, -n, F. root. kvalster (Acarus). 

2. Miets, -n, f. Axerbr. dös, stack. 

8. Mieta, -n, f. hyra, arrende; städja, städsel. 
Zur m geben: hyra ut, arrendera bort, in 
einem Hause zur m wohnen: hyra i ett hus; 
Kauf bricht m, köp bryter kontrakt. 

mietllen, -ete, ge-et, tr. hyra, arrendera; städ- 
ja. Mietung, /. 

Mister, -s, -, m. „In, -nen, f. hyresgäst. 

Misth... se Miet... 

Mietling, -[e]e, -e, m. vanl försku. läjd person, 
legodräng, fal person. -$... Ex. schar, -en. 
J. läjd ekara, skara legodrängar. 

Miets... se Miet... 

Miozfel, -en, f. kisse. 

Migräne, 0, f. migrän. 

Mikrosköp, -[e]s, -e, n. mikroskop. 

mikrosköpisch, a. mikroskopisk. 

Milän, -[e]s, -e, m. Miiäne, -n, f. zoo. glada 
(Milvus regalie). 

Milbe, -n, f. zool. kvalster (Acarus). 

milbig, a. full af kvalster. 

Miloh, 0, f. mjölk. -ader, -n, f. mjölkäder. 

-därt = Flaumbart. -brei, -[e]s, 0, m. gröt 

kokt med mjölk, hvit gröt. -brot, -[e]s, -e, 

n. bröd bakadt med mjölk, smörbröd. -bru- 

der, -s, -t, m. 1. dibroder. 9. F mjölkvän, 

som tycker om mjölk(rätter). -frau, -en, J. 

mjölkmadam, mjölkbud. -geläss, -es, -e, m. 

mjölkkärl. -gias, -es, -er }, n. mjölkglas. 

-handsi, -s, 0, m. mjölkmagasin. -kaffee, -s, 

0, m. kaffe med mjölk, café au lait. -kam- 

mer, -n, f. mjölkkammare. -keller, -s, -, m. 

mjölkkällare. -kost, 0, /. mjölkmat. -kuh, -e 

t, /. mjölkko. -kur, -en, f. mjölkkur. -mäd- 

chen, -s, -, rn. -mägd, -e }, /. 1. ladugärds- 

piga, mäjerska. 2. mjölkbud. -rahm, -[e]s. 

0, m. grädde. -reis, -es, 0, m. risgrynagröt. 

«schrank, -[e]s, -e }, m. mjölkskäp. -schüs- 

sel, -n, /. mjölkfat. -schwester, -n, /. 1. di- 

syster. 2. F mjölkvän. -selhe, -n, f. -sieh, 

-[e]s, -e, n. mjölksil. -speise, -n, F. mjölk- 

mat. -sträsee, 0, /. vintergata. -Suppe, -n, 














milchen 


f. (mjölk)välling. -tepf, -[e]s, -e }, m. mjölk- 
mugg, tillbringare; mjölkpanna. -tüch, -[e]s, 
.er t,n.silduk. -weiss, a. mjölkhvit. -wirt[h]- 
schaft, -en, f. mäjeri. -zahn, -[e}s, -e }, m. 
mjölktand. 

I. miichlien, -te,ge-t,itr.h. mjölka, gifva mjölk. 

2. mlichen, a. 1. mjölkande. 2.mjölklik, mjölk- 
artad, mjölkfärgad. 3. af mjölk, mjölk-. 

Milcher, -s, -, m. mjölkfisk. 

milchern = 2. milchen. 

mlichhaft, milchicht, mlichig = 2. milchen 2. 

Milchner = Milcher. 

mild[e], a. 1. mild; lindrig. we Gabe: almo- 
sa. me Stiftung: mild stiftelse, barmher- 
tighetsinrättning. 2. mjuk. 9. frikostig. 
-herzig, a. 1. mild, öm, kärleksfull. 2. barm- 
hertig. -herzigkeit, 0, /. mildhet m. m. se föreg. 
-reich, a. frikostig. -thätig, a. välgörande, 
barmhertig. -thätigkelt, 0, f. välgörenhet, 
barmhertighet. 

Milde, 0, f. mildhet m. m. so mild. 

mildoriln, -te, ge-t, tr. och sich m mildra(s), 
förmildra(s), lindra(s). Milderung, f. 

Mildheolt, Miidigkelt = Milde. 

mildiglich, adv. mildt m. m. se mild. 

Militär, I. -[e]s, -s a. -e, m. militär, soldat. 
II. -[e]s, 0, ». militär, krigsständ, här. 
-anwärtsr, -s, -, m. militäraspirant (gammaı 
militär, som är aspirant till en civil befattning). -AFZt, 
-[e]s, -e +, m. militärläkare. -dienst, -[e]s, 
-e, m. krigstjänst. -dienstireil, a. fri från 
krigstjänst. -dienstpflicht, 0, /;-värnepligt. 
-iremm, a. inriden oe» skottvan (om hästar). 
-goricht, -[e]s, -e, n. krigsrätt. -stand, -[e]s, 
0, m. 1. soldatständ. 2. militär, här. 

militärisch, a. militärisk. 

Miliz, -en, f. milis. 

Milli... mx. -grämm, (vajo. so Gramm) n. milli- 
gram. -möter, -s, -, m. och n. millimeter. 

Miltiärde, -n, /. milliard. 

milllön, -en, f. million. 

Millionär, -[e]s, -e, m. millionär. 

miltiön[s]t, a. (oråningsta) millionde. 

miliön[s]tol, -s, -, n. milliondel. 

Milz, -en, /. mjälte. -brand, -[e]s, 0, m. mjält- 
brand. -hrandig, a. lidande af mjältbrand. 
krank, a. mjältsjuk. -ies, a. utan mjälte. 
«stechen, -s, 0, n. mjälthugg. -sucht, 0, f. 
mjältsjuka. -süchtig, a. mjältejuk. 

Mime, -r, -n, m. sakäderpelare. 

Mimik, 0, /. mimik. 

Mimiker, -s, -, m. mimiker. 

mimisch, a. mimisk. 

Minarsöt, -[e]s, -s «a. -e, n. minaret. 

minder, a. stundom ebajd:, Mindre, ringare. -be- 
trag, -[e]s, -e +, m. brist, felräkning. -oin- 
nahme, -n, /. mindre inkomst, brist. -Jährig, 
a. minderårig. -jährigkeit, 0, /. minderärig- 
het. -zahl, -en, /. mindretal, minoritet. 

Minderheit, -en, /. minoritet. 

minderiin, -te, ge-t, I. tr. minska, förminska; 
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Minorität 

vid stiekning: taga ihop. II. Sich — minskas, 

blifva mindre, färre. Minderung, f. 

mindost, a. minst, ringast. Zum nen el aufn 
we el. zu m åtminstone. Nicht im wen: 
ingalunda, ej på ngt vis. -betrag, -[e]s, -e 
t, m. minsta beloppet, minimum. -bietend, 
a. minst-, lägstbjudande. -fordernd, a. minst 
fordrande. 

I. Mine, -[n]s, -r, f. npr. Mina. 

2. Mino, -n, f. mina. -n... Ex. vbau, -[e]s, -sen, m. 
minbyggnad, mingräfning. .gräber, -s,-,m. 
mingräfvare. „krieg, -[e]s, -e, m. minkrig. 

Mineräl, -[e]s, -e « -ien, n. mineral. -bad, 
-[e]s, -er t, n. mineralvattensbad. -queile, 
nr, f. mineralkälla. -reich, -[e]s, 0, ». mine- 
ralrike. -wasser, -s, -, sn. mineralvatten. 
.ien... Ex. kabinett, -[e]s, -e, ». mineralie- 
kabinett, mineraliesamling. 

minerälisch, a. mineral-. 

Mineralög, -en, -en, wi. mineralog. 

Minoraiogis, -en, /. mineralogi. 

mineralögisch, a. mineralogisk. 

Miulatür, -en, f. miniatyr. -ausgabe, -n, f. 
miniatyrupplaga. -hild, -[e]s, -er, -gemälde, 
-8, -, n. miniatyrporträtt, miniatyrmälning. 
-maler, -s3, -, ». miniatyrmålare. -malerel, 
-en, f. miniatyrmälning. 

Minier... ex. -kunst, 0, f. mineringskonst, 

minierlion, -te, -t, tr. minera. 

Minierer, -s, -, m. minör. 

Minimlum, -um[s], -a, n. minimum. 

Minister, -s, -, m. minister, etatsråd. -krise, 
-n, f. ministerkris. -präsident, -en, -en, m. 
konseljpresident. -rat[h], -[e]s, 0, m. kon- 
selj. -vorantwortlichkeit, 0, /. statsrädens 
ansvarighet. 

Minioterläl... ex. -beamte(r), (aa. do}n.) m. mini- 
steriell tjänsteman. 

ministeriöll, a. ministeriell. 

Ministörilium, -um[s], -en, m. 1. ministär. 2. 
departement. 3. prästerskap. 

Ministränt, -en, -en, M. vid mässan biträdande KYT- 
kobetjänt, klockare. 

miaistrierlien, -te, -t, itr. A. biträda prästen 
vid mässan. 

Minne, 0, /. forälär. och poet. kärlek. -dichter, -s, 
-> m. erotisk skald, minnesängare. -giück, 
-[e]s, 0, n. kärlekslycka. -lied, -[e]s, -er, n. 
kärlekskväde, erotisk sång. -prels, -es, 0, m. 
kärlekslön. -sang, -[e]s, 0, m. kärleksdikt- 
ning, minnesäng. -sänger, -singer, -s, -, m. 
minnesängare. -sol@, -[e]s, 0, m. kärlekslön. 

minnllon, -£e, ge-t, tr. och itr. M. fürklär. och poet. 
älska, hylla, dyrka. 

minnesäm, a. älsklig, huld, ljuf. 

minnig[lich], a. 1. = föreg. 2. älskande, upp- 
fyld af kärlek ; aar. med kärlek. 

minorénn, a. minderårig. 

Minorennität, 0, /. minderärighet. 

Minorit, -en, -en, m. minorit(ermunk). 

Minorität, -en, /. mindretal, minoritet. 





* akta oms. F familjärt. P tägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- ajdierm. & militärisk term. 


Minstrel 


Minstrel, -s, -s, m. skald, bard. 

Minuönd, -en, -en, m. minuend. 

Minüskel, -r, /. minuskel, liten bokstaf. 

Minuto, -r, /. minut. -R... Ex. lang, a. som 
räcker en minut. muhr, -en, f. minutur. 
„weise, adv. minutvie. weiser, „zeiger, 
-s, -, m. minutvisare. 

Minze, -n, /. vor. mynta (Mentha). 

Mirabeile, -n, /. mirabell. 

Miräkel, -s, -, n. mirakel, under. 

Mirte « Myrte. 

mio- oc miss-. 

Misanthröp, -en, -en, m. misantrop. 

misanthröpisch, a. misantropiek. 

Miscsiläneen, Miscéllen, plur. blandade äm- 
nen, hvarjehanda, plockgods. 





Misch... Ex. -ärt, -en, /. blandad art, ras, ba- | 


stard, blandning. -ehe, -n, /. äktenskap 
mellan olika trosbekännare. -farbe, -n, f. 
sammansatt färg. -futter, -s, 0, n. bland- 
foder. -gofäss, -es, -e, n. blandningskärl. 
-korn, -[e]s, 0, n. blandsäd. -masch, -es, -6, 
m. och KR. mischmasch, röra. -trank, -[e]s, 
-e ?, m. af Sera amnen blandad dryck; mixtur. 
-volk, -[e]s, -er t, n. blandfolk. 

mischbär, a. som kan blandas. 

mischlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och sich — blanda 
(sig). Unter einander „hopblanda, hopröra. 

Mischer6i, -en, f. blandning, röra. 

Mischling, -[e]s, -e, m. bastard. 

Mischung, -en, f. blandning, legering, kom- 
position. -$... xx. gewicht, -[e]s, -e, n. bem. 
atomvigt. "„‚verwandschaft, -en, /. kemisk 
frändskap. 

Misere, -n, f. klämma, förlägenhet, olycka, 
elände. 

Mispel, -r, /. vot. mespel (Mespilus). 

mise-, förstafv. miss-, bilder med verb Alte sms., 
sällan oäkta es. es ge fällt ihm Av. Via sms. med no- 
mina — utom med subst. verbal., hvilka i allmh. rätta sig 
efter motsvarande verb — samt med förut sammansstta rerb 
är Mis8- betonadı, t. ex. Missbruuch, missfällig, 
sällan missfüllig, missgeraten. Via sme. med 
enkla verb vacklar oftast betoningen, t. ex. Missdéu- 
ten, missdéutet, zu missdeuten och missdeu- 
ten, missgedeutet, misszudeuten «mt K ge- 
missdeutet, zu missdeuten. Jfr oodanstående sms. 

missachten (och > £ -), * ir. missakta, ringakta. 
Missachtung (och - £ -), f. 

Missäl[e], -[e]s, -en, n. missal, a) mässbok, 
b) boktryuk. 

missändern, * tr. undrande försämra. 

miscärton (och - £ -), * itr. s. vanartas, urarta. 

I. missbehagen, ” itr. A. misahaga, jmdm: ngn. 

2. Missbehagen, -s, 0, n. misshag. 

missbehäglich, a. misshaglig. 

misshelleb... = missbehag... 

misshilden (och - £ -), ” tr. missbilda. 

Missbildung, -en, /. missbildning. 

miesbilligen (och - 4 - -), ” tr. missbilliga, ogilla. 
Missbilligung (och - £ - -). f. 
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misshellig 


Missbrauch, -[e]s, -e t, m. missbruk. 
missbraushen (och -  -), * tr. och K itr. Å. wed gen. 
missbruka. 
ı missbräucklioh, a. beroende på missbruk, orik- 
' tig, oegentlig. 
Missbund, -[e]s, -e +, m. Missbündais[s], -ses, 
| se, R opassande förening, förbund. 
| misodeuten (och - £ -), ” tr. misstyda. Missdeu- 
tung, f. 
| missempfehlen, ” tr. dåligt vitsorda. 
| Missompfindung, -en, /. obehaglig kknsla. 
| missllon, -[es]’, -te. ye-t, tr. och itr. M. med gen. 
| sakna, undvara. 
| Misserfoig, -[e]s, -e, m. dåligt resultat, fiasko. 
| Missernto, -n, /. dålig, felslagen skörd, miss- 
växt. 
; misserziehen, " tr. illa uppfostra. 
| Missethat, -en, /. missgürning. 
. Misssthäter, -s, -, m. missgärningsman, mias- 
dädare. 
I 1. misstallen (och - £ -), * itr. A. misshaga. 
2. Missfallen, -=, 0, n. misshag. 
‚ missfälllg (oo - & -), a. 1. misshaglig. 8. miss- 
\ belåten. 
Missiarbe, -n, /. dålig, ful färg. 
Missform, -en, /. ful, vanställande form. 
‚ misstühien, * tr. känna vilse, misstuga sig. 
ı missgebären, " itr. A. 1. få missfall. 8. föda 
ett missfoster. 


— —— 


Missgebilde, -z, -, n. ful, misslyckad bild. 

Missgebrauch se Afissdbrauch. 

Missgebart, -en, /. 1. missfall. 8. missfoster. 

missgefalien vo missfallen. 

Misogefühl, -[e]s, -e, n. 1. oriktig känsla, miss- 
tag. 8. obehaglig känsla. 

missgellagen ze misslingen. 

missgerathen se missrathen. 

Missgeschloh, -[e]s, -e, n. otur, motgång. 

Missgeschöpf, -[e]s, -e, n. missfoster. 

Missgestalt, I. -en, f. 1. ful, missbildad ge- 
stalt. 2. missbildning, missfoster. IL = 
missgeataltig. 

missgestalten, * tr. missbilda. 

missgestaltot, missgestaltig, «a. missbildad, ful, 
vanstäld. 

Missglück, -[e]s, 0, a. otur. 

missglücken (och - £ -), ” itr. s. misslyckas. 

misogönnenr (och - £ -)," tr. missunna, afundas, 
jmdm etw.: ngn ngt. 

Missgönnor, -s, -, m. nfundsman. 

missgreifen (och - £-), " ier. h. gripa, taga miste. 

Missgrift, -[e]s, -e, m. missgrepp. 

Missgunst, 0, f. missunnsanihet, afund. 

missgünstig, a. missunnsam, afundenm. 

misshägen, ” itr. k. misshaga, jmdm: nga. 

misshandein (och - £ +,” I. tr. misshandla. II. 
(vant, £ + -), itr. A. synda, handla orätt. 

Mischandlung (och - £ -), -en, f. misshandling, 
misshandel. 

Misshelrat[h], -en, /. mesallians. 

missheilig, a. misshällig, oense. 


- 


O saknar plor. 1 har omljud. fr. trazsitirt, iffr. lntransitivt verb. Å. har heden, 8. har sein till hjälpverb. 


Misshelligkeit 





Misshelligkeit, -en, /. misshällighet, oenighet. 

misshörsn (och - £ =), ” tr. och ir. A. höra vilse, 
misstaga sig. 

Missiön, -en, f. mission; värf, uppgift. -e... 
nz. anstalt, -en, /. mierionsanstalt. g6- 
sellschaft, -en, /. missionsförening. „haus, 
-es, -er }, n. misslonsskola. 

Wisslonär, MissionÄr, -[ejs, -e, m. missionär. 

Missjahr, -[e]s, -e, n. missväxtår. 

misskennen (och > 2 -), ” tr. misskänna, miestnga 
sig på. 

Missklang, -[e]s, -e t, m. missljud. 

misskiingen (och - 2 -), ” str. k. miesljuda. 

Misskredit, -[e]s, 0, m. misskredit. 

Misslaune, 0, f. dåligt lynne. 

Misslaut, -[e]s, -e, m. missljud. 

misslauten (och - £ -), * itr. k. missljuda. 

missleiten (och - £ -), ” tr. vilseleda: förledn. 

misslich, a. oviss, betänklig, kinkig, farlig. 

Misslichkeit, -en, f. ovisshet m. m. sc föreg. 

missilebig, «. misshaglig. 

Missliebigkeit, 0, f. misshaglighet. 


misslingen (och - : -), döjn. se gelingen,” itr. a. 


misslyckas. 

Missmut[h], -[e]s, 0, m. missmod. 

aissmut[hjig, missmüt[h]ig, a. missmodig. 

missrät[h]en, * I. ser. s. misslyckas; vanartn. 
I. tr. Jmdm etw. a afräda ngn från ngt. 

missschaffen, ” tr. missbilda. 

Missschiag, -[e]s, -e }, m. felslag. 

Missstand, -[e]s, 0, m. missförhällande. 

missstimmen (och - £ -), I. itr. A. disharmoni- 
era, ej öfverensstämma. II. tr. väckn, fram- 
kalla disharmoni hos, oenighet mellan; för- 
sätta i dåligt lynne. 

Missstimmung, -en, /. disharmoni, oenighet; 

förstämning, dåligt lynne. 

Missthat, Missthäter „= Misseth... 

missthätlg, «. som föröfvar missgärningar. 

mlesthun, " itr. M. handla orätt, synda. 

Misston, -[e]s, -e +, m. falsk ton, missljud, 
dissonans. 

misstönen ioch - £ -), ” str. A. missljuda. 

misstönig, a. misaljudande. 

I. misstrauen (och - 2 -), * str. A. Jmdm u miss- 
tro, hysa misstro till ngn. 

2. Misstrauen, -s, 0, n. misstroende. = in etır. 
(aek.) setzen: misstro ngt. 

misstraulg, misstrauisch, a. misstrogen. 

Missteitt, -[e]s, -e, m. felsteg. 
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mitbetheiligt 





missweisen, ” tr. och itr. A. visa vilse, missvisa. 

Misswelsung, -en, f. missvisning. 

misswirken, ‘ itr. A. verka skadligt. 

misswollsn, ” :itr. h. vilja skada. 

Misewachs, -es, -e f, m. missbildning. 

misszioren (och - £ -), * tr. vanpryda. 

I. Mist, -[eje, 0, m. gödsel, dynga; gödselhög. 
-boot, -[e]s, -e, n. drifbänk. -fink, -en, -en, 
m. 1.zocı. bärgfink (Fringilla montifringilla). 
2. P smutsig person, anusker. -forke, -gabel, 
-n, f. dynggrep. -haufon, -s, -, m. gödsel- 
hög. -hof, -[e]s, -e +, m. gödselstack. -jJauche, 
0, ‚f. gödselvatten. -käfor, -s, -, m. tordyf- 
vel. -karre, -n, /. gödselkürra. -lache, -n, /. 
-plul, -[ejs, -e, m. -pfütze, -n, f. gödselpöl. 
«statt, 0, -stätte, -n, /. gödselstack. 

2. Mist, -[e]s, 0, m. .L. mist, tjocka. 

Mistel, -n, f. -s, -, m. tor. mistel (Viscum). 
«beere, -n, /. mistelbär. 

I. mistlion, -ete, ge-et, I. tr. 1. gödsla. 2. moc- 
ka. 3. Blut m träcka blod. II. itr. A. träcka. 

2. mistlien, -ete, ge-et, opers. 2 blifva, vara 
tjocka. 

I. mistig, a. full af gödsel, dynglig. 

2. mistig, a. 1. dimmig. 

Misz... se Misc... 

mit, I. prep. med ası. 1. med. 9. sarskiide fatt. Av 
etw. geizig sein: vara snål om ngt. Was ist 
a ihn? hvad går det åt honom? hur är det 
fatt med honom? Es ist mn seiner Freund- 
schaft nur Verstellung: hans vänskap är 
blott hycklad. » dem Abend: på kvällen, 
från och med kvällen e. i kväll, m heute: 
från och med i dag. m ehestem: så snart 
sig göra låter, med det snaraste. u funf- 
zehn Jahren heiraten: gifta sig vid femton 
års ålder. m einem Male: på en gång, m 
dem Schlage swölf: på slaget kl. 12. U. 
adv. med, t. ex. m, dabei sein: vara med om 
det. 

Mitabgeerdnste(r), (adj. böja.) m. meddeputerad, 
kamrat. 

Mitältoste(r), (adj. voja.) m. en af de älste, äm- 
betebroder i de älstes kollegium. 

mitanfassen, tr. och itr. k. också taga i. 

Mitangeklägte(r), Mitangeschuldigte(r), (adj. vaja. 
m. medanklagad, medbrottsling. 

mitarbeiten, str. Ak. medarbeta, medverka. 

Mitarbeiter, -s, -, m. "in, -nen, f. medarbe- 

tare, medarbeterskn. 


Missurt[hjoll, -[e]s, -e, ». orätt dom, oriktigt | mitbegreifen, tr. med inbegripa. 


omdöme: 
Missvorgnügon, -s, -, n. missnöje. 
missvergnügt, a. missnöjd. 
Missverhältnis[s], -ses, -se, n. missförhällande. 
Missvorstand, -[e]s, 0, m. Missverständnte[e], 
-ses, -se, n. missförstånd. 
missverstshen, ” tr. missförstå. 
Misswachs, -es, 0, m. missväxt. 


mitbekommen, tr. 1. få med sig. 2. få med af agt 

nitbelehnen, tr. samtidigt beläna. 

Mitbesitz, -es, 0, m. del i egendom. 

mitbesitzen, tr. hafva del i, vara delägare i. 

Mitbesitzer, -s, -, m. „in, -nen, f. del-, med- 
ägare, -ägarinne. 

mitbeteiligt, a. som har del I, är med om, in- 
vecklad i ng, medintressernd. 


misswachsen (och - 2 -), itr. s. Växa orätt, på | mitbeten, itr. k. bedja med, förena sina böner. 


sned, fürväxa. 


— — — — — — — 


'" akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ö teknisk term. .L ajüterm. & mititärlek term. 


mitbetheiligt «o mitbeteiligt. 
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— — — —— — 





mitbewerben, sich um etw. — samtidigt söka, 
eftersträfva ngt, rivalisera om ngt. 

Mitbewerbor, -s, -, m. win, -nen, /. medtäfßlare, 
medtäflarinna, rival. 

Mitbewerbung, -en, /. samtidigt sökande, ef- 
tersträfvande; egenskap af medtäflare. 

Mitbewohner, -s, -, m. invänare i samma hus, 
stad m. m. | 

mitbezahlen, tr. och itr. A. deltaga i betalnin- 
gen. Für jmdn m, betala för ngn utom nig 
själf. 

mitbringon, tr. medföra. 

Mitbruder, -s,-t,m. medbroder, kamrat, nästa. 

Mitbrüderschaft, 0, f. brödraskap. 

Mitbuhler = Mitbewerber. 

Mitbürger, -s, -, m. in, -nen, /. medborgare, 
medborgarluna. 

Mlichrist, -en, -en, m. „in, -nen, f. medkri- 
sten. 

Mitdiener, -s, -, m. medtjänare. 

mitdürfen, itr. A. få följa med. 

Miteigent[h]am, -[e]s, 0, rn. del i egendom. 

Miteigent[h]ümer, Mitelgnor, -s, -,m. medägare. 

miteinänder, adv. med hvarandra, tillsam- 
mans. 

mitempfindon, tr. och ter. h. också känna, kän- 
na med, sympatisera. 

Mitempfindung, -en, f. medkänsla, sympati. 

Miterhe, -n, -n, m. medarfvinge. 

miterbon, str. k. vara samarfva. 

Miterbin, -nen, /. kvintig medarfvinge. 

mitessen, I. itr. A. deltaga i måltiden. II. tr. 
äfven äta, äta med, t.er. die Haut m, äta 
skinnet med. 

Mitssser, -s, -, m. 1. „in, -nen, f. bordskam- 
rat. 2. hudmask. 

mitfahren, itr. s. fara, resa, följa med. 

I. mitfasten, itr. Ah. äfven fasta, deltaga I fastan. 

2. Mitfasten » Mittfasten. | 

mitfochten, ir. h. deltaga i fäktningen. 

mitfühlen, itr. A. känna med, sympatisera. 

mitführen, tr. medföra, füra med sig. 

Mitgabe, -n, /. hemgift. 

Mitgast, -[e]s, -e +, m. medgäst, samtidig : 
gäst. 

mitgeben, ir. 1. Jmdm etw. m gifva ngn ngt | 
med. 2. gifva i hemgift. 

Mitgebrauch, -[e]s, 0, m. gemensamt bruk. | 

Mitgefang[e]ne(r), La. böjn.) m. medfänge. | 

Mitgofühl, -[e]s, -e, n. medkänsla, sympati. | 

mitgehen, itr. s. gå med, följa med. F etw. — 
heissen: taga ngt med sig, stoppa ngt p& | 
sig. F es geht so mit: det går så tämligen. 

mitgeniessen, tr. deltaga i njutningen af, varn | 
med om att njuta, att nyttja. 

Mitgenoss, -en, -en, m. kamrat. | 

Mitgenuss, -es, 0, m. deltagande i njutningen, | 
gemensam njutning. 

Mitgeschöpt, -[e]s, -e, n. medskapad varelse. 





Egg — — 


| 
| 
Mitgesell, -en, -en, m. medgesäll. | 


Mitgift, -en, f. hemgift. 


— — 





mitreden 


Mitgiled, -[e]s, -er, n. medlem, ledamot. 
Mitgliedschaft, 0, f. egenskap af medlem. 
mithaben, tr. hafva med (sig). 

mithalten, tr. hålla i med; deltaga i, vara 
med om; hålla med, vara af samma åsigt. 

mithelfen, itr. A. hjälpa till. 

Mitheifor, -s, -, m. in, -nen, f. medhjälpare, 
medhjälperska. 

Mithorausgeber, -s, -, m. medutgifvare. 

Mitherrschaft, 0, /. medregentakap, samrege- 
ring. 

Mitherrschor, -8, -, m. med-, samregent. 

mithin, adv. alltså, följaktligen. 

Mithülte, 0, f. hjälp, samverkan. 

Mitinhaber, -8, -, m. delägare. 

mitkämpfen, :tr. A. kämpa med, deltaga i kam- 
pen. 

Mitkämpfer, -s, -, m. stridskamrat. 

Mitkläger, -s, -, m. jur. medpart. 

mitkommen, itr. s. komma med, följa med. 

mitkönsnen, str. A. kanna följa med. 

mitlachen, str. A. skratta med. 

mitlassen, tr. låta följa med. 

mitiaufen, itr. s. springa med; följa med. 

Mitiaut, -[e]s, -6, m. gram. medljud. 

mitlauten, itr. A. medljuda, vara medljudande. 

Mitiauter, -s, -, m. = Mitlaut. 

Mitleld, -[e]s, 0, n. medlidande. -8... Ex. be- 
zsigung, „hezeugung, -en, /. ädagaläggande 
af medlidande, sorgbetygelse. "los, a. utan 
medlidande. „‚lösigkeit, 0, /. brist på med- 
lidande. „voll, a. medlidsam. 

mitielden, str. A. lida med. 

mitleidens... xx. -wört[h], -würdig, a. värd med- 
lidande. 

Mitieldenschaft, 0, /. gemensamhet i lidande. 
Jmdn in m ziehen: påverka ngn, så att 
han lider med. Zur mu, ziehen: dela hördor 
med. 

mitleidig, a. medlidsam. 

mitlernen, tr. samtidigt lära sig. 

mitiesen, tr. läsa tillsammans med sgn annen. 

Mitieser, -s, -, m. medprenumerant på ev tidning 

mitmachsn, I. tr. vara med om, deltaga I, ge- 
nomgå. II. itr. s. F följa, resa med. 

Mitmensch, -en, -en, m. medmänniska. 

mitmögen, itr. A. vilja följa med. 

mitmlisssn, itr. A. vara tvungen att följa med. 

mitnohmen, tr. 1. medtaga, a) medföra, b) ej 
öfverhoppa, c) gå illa åt. 9. Eine Stunde m 
deltaga i en lektion. 

mitnichten, adv. ingalunda. 

Mitpächter, -s, -, m. medarrendator. 

Mitrlla, -as ei. -en, f. mitra, biskopsmössa, 

Mitreillöuse, -n, f. mitraljös. 

mitrechnen, I tr. 1. samtidigt räkna, hjälpa 
till att räkna. 2. medräkna, inberäkna. II. 
itr. h. medräknas, komma med i räkningen. 

mitreden, itr. å. deltaga, blanda eig i sam- 
talet. Ein Wort mitzureden haben: vilja ha 
ett ord med i laget. 


-— — ——— — — — — 


0 saknar plur. + bar omljud. £7. transitivt, itr. intransitirt verb. Å. har haben, 8. har sein till hjälprerd. 





Mitregent 


Mitregent, -en, -en, m. medregent. 

mitreisen, itr. s. resa med. 

mitreiten, itr. sa. rida med, följa med un nast 

mitsåmmen, adv. tillsammans, gemensamt. 

mitsåm[m]t, prep. mea aa. tillika med. 
mitschicken, tr. skicka med. 

mitschieppen, tr. medsläpa. 

mitschreihon, str. A. och ir. skrifva med på samma 
gång som en annan, äfven anteckna. 

Mitschuid, 0, /. egenskap af medskyldig, med- 
brottslighet. 

mitschuidig, a. medskyldig. 

Mitschuldner, -s, -, m. min, -nen, f. medgälde- 
när. 

Mitschüler, -s, -, m. „In, -nen, /. medlärjunge, 
(skol)kamrat. 

Mitschwester, -n, f. medsyster. 

mitseln, itr. s. vara med. 

mitsingon, itr. A. och tr. deltaga i sången, 
sjunga med, ackompanjera. 

mitsolien, itr. A. skola följa med. 

mitspeisen, itr. Å. och tr. äta med, på samma 
gång. 

mitsplelen, itr. k. oob tr. 1. deltaga i leken, leka 
med. F puai. nicht mehr a ej vilja vara med 
längre. 2. Imdm arg, hart, grausam, schlimm, 
übel A gå illa åt ngn. 

Mitspieler, -s, -, m. In, -nen, f. medspelare. 

mitsprechen = mitreden. 

mitstimmen, itr. A. deltaga i omröstningen. 

mitstrsiton, itr. A. deltaga i striden, kämpa 
med. 

Mitstreiter, -s, -, m. stridskamrat. 

Mittag, -[e]s,-e, m. middag. -8... xx. mblumo,-n, f. 
bot. isört (Mesembryanthemum). brot, -[e]s, 
0, nassen, -s, -, n. middag(smältid). gast, 
-[e]s, -e t, m. middagsgäst. „gegend, -en, f. 
söder, sydlig trakt. „gesellschaft, -en, f. 
1. middagssällskap. 2. middagsbjudning. 
"uglut[h], nhitze, 0,/. middagshetta. „höhe, 
0,f. middagshöjd.krols, -es,-e,m. middage- 
krets, meridian. „mahl, -[e]s, -e ei. -er t, n. 
middagsmäl. „mahlzelt, -en, f. middags- 
måltid. predigt, -en, f. predikan midt på 
dagen. ruhe, -n, f. 1. middagshvila. 2. 
middagsrast. „schlaf, -[e]s, 0, m. ofta dim. 
"‚schläfchen, -s, -, n. middagssönn, mid- 
dagelur. sonne, 0, J. middagssol. „stunde, 
«n, f. middagstimme. "mtafel, -n, /. mid- 
dagstaffel. »tisch, -es, -e, m. middagsbord. 
„wärts, adv. sydvart, åt söder. „zeit, -en, 
J. middagstid. 

mittägig, mittäglich, a. 1. middage-. 2. sydlig. 

mittags, adv. om middagarne, vid middags- 
tiden. 

mittanzen, itr. h. deltaga i dansen, dansa med. 

Mittänzer, -s, -, m. min, -nen, f. annan deltagare 
i dansen. 

Mitte, -n, f. midt. >» Januar: i medio af janu- 
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mittels[t] 


m. In, -nen, f. en som är omkring 5b år, 
på femtiotalet. Ofr. sms. se nedan. 

mitteilbär, a. möjlig att meddela, meddelbar; 
om sjukdomar: smittosam. 

Mittellbarkeit, 0, f. möjlighet att meddela; 
smittosam karaktär, jtr föreg. 

mittoilen, tr. och sich m, meddela (sig). 

mitteilsäm, a. meddelsam. 

Mittellung, -en, /. meddelande. 

mittel, I. a. i midten befintlig, mellanliggan- 
de, mellerst, mellan-, medel-, medelmättig. 
I. -s, -, n. 1. det mellanliggande, midt, 
medeltal, genomskärning. Bua. ins m freien 
ei. sich ins m legen a schlagen: träda emel- 
lan, förmedla. 2. medel. -äfrika, -s, 0, n. 
npr. Central-, Inre Afrika. -alter, -s, 0, n. 
medeltid. -alterlich, a. medeltida, medel- 
tide-. -ärt, -en, f. mellanart, mellansort, 
medelsort. -bürgerschule, -n, f. ett slags högre 
folkskola. -deutschland, -s, 0, n. npr. mel- 
lersta Tyskland. -ding, -[e]s, -e, n. mellan- 
ting. -farbe, -n, /. mellanfärg. -fein, a. me- 
delfin, mellan-. -finger, -s, -, m. långfinger. 
-füss, -es, -e }, m. mellanfot. -gang, -[e]s, 
-e }, m. mellangäng. -gatlung = -art. -glied, 
-[e]s, -er, n. 1. mellersta leden. 2. mellan- 
sate. 3. mellanlänk. -gröss, a. medelstor. 
-grösse, -n, /. medelstorlek. -gut, I. a. me- 
delgod. II. -[e]s, 0, rs. mellansort. -höck- 
deutsch, a. medelhögtysk. -helz, -es, 0, n. 
virke af mellansort, sekunda virke. -Jahr, 
-[e]s, -e, 8. medelgodt år, medeltalsär. 
«and, -[e]s,-ert, n. 1. 0, medelgod jord. 2. i 
det inre, ej via ngo kust, beläget land, inland. 
-ländisch, a. inlands-. ves Meer: Medelhaf- 
vet. -latein, -s, 0, n. medeltidslatin. -los, a. 
medellös. -lösigkelt, 0, f. medellöshet, -mäs- 
sig, a. medelmåttig. -mässigksit, 0, f. ıne- 
deimättighet. -mast, -[e]s, -er, m. mellan- 
mast, stormast. -mauer, -n, f. mellanmur. 
-moer, -[e]s, -e, n. 1. inlandshaf. 2. 0, apr. 
Medelhafvet. -partei, -en, /. medelparti. 
-pfoller, -s, -, m. mellanpelare. -preis, -es, 
-e, m. medelpris. -punkt, -[e]s, -e. m. medel- 
punkt. -salz, -es, -e t, m. mellansats. -schiag, 
-[e]s, -e t, m. = -art. -schule, -n, f. mellan- 
skola. -sorte, -n, /. mellansort. -staat, -[e]s, 
-en, m. stat af andra ordningen. -stand, 
-[e]s, -e }, m. medelklass. -strässe, -n, f. 
medelväg. -stück, -[e]s, -e, n. mellanstycke. 
-stute, -n, /. mellanstadium. -ton, -[e]s, -e 
+, m. mellanton. -treffen, -s, -, n. % center. 
-wand, -e t, /. mellanvägg. -weg, -[e]s, -e, 
m. medelväg. -wort, -[e]s, -er t, n. particip. 
-zeitig, a. mer. sväfvande mellan kort och 
lång uttalstid. -8... ex. „macht, -e t, /. för- 
medlande makt. „mann, -[e]s, -er +, m. 
"person, -en, f. medlande person. 

mittelbär, &. medelbar, indirekt. 


ari. In unserer „ midt ibland oss. Ia die — | Mitteibarkolt, 0, /. medelbarhet. 


nehmen: taga emellan sig. -funfziger, -s, -, 


Tysk-svensk ordbok. 


mitteis[t], prep. mea gen. medels, genom. 
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mitten, adv. midt, i midten, vanı. med prep., t. ex. 
av in der Stube: midt i rummet, m auf dem 
Markt: midt på torget, m unter ihnen: 
midt ibland dem o. 4. v. -darunter, adv. i 
midten. -[hin]durch, adv. midt igenom. -In, 
-Inns, adv. i midten, midt ibland dem. 

Mittornacht, 0, /. midnatt. -[8]... zz. gegend, 
-en, ‚f. norr; nordlig trakt. „schmaus, -es, 
-e t, m. nattligt kalas. stunde, -n, f. mid- 
nattstimme. "zeit, 0, /. midnattstid. 

mitternächtig, mitternächtlich, a. midnatts-, 
nattlig. 

mitternachts, adv. vid midnattstid. 

Mittfaston, plur. midfasta. 

mitthell... se mitteil.. 

mitthun = mitmachen. 

Mittlor, -s, -, m. win, -nen, f. medlare, med- 
leraka. -amt, -[e]s, -er +, n. medlarkall, 
medlarämbete. -tod, -[e]s, 0, m. försonings- 
död. 

mittlor... xx. -wölle Carr. 2 - - -), -ZÉI (ar. £ - -), 
adv. under tiden, emellertid. 

Mittierschaft, 0, /. Mittiert[h]um, -[e]s, 0, n. 
egenskap af medlare, medlarkall. 

Mitinacht „ Mitternacht. 

mittönen, itr. M. ljuda samtidigt. 

mittragsn, tr. 1. bära med sig. 2. också bära, 
hjälpa till att bära. 

mittrinken, tr. och itr. Å. Vara med om att 
dricka. 

Mittsommer, -s, -, m. midsommar. 

Mittwoch, -s, -e, m. Mittwoche, -n, f. onsdag. 

mittwochlich, a. hvarje onsdag förekommande. 

mittwochs, adv. om onsdagarna. 

mitünter, adv. understundom, ibland. 

mitunterschrsiben, mituntsrzeichnen, tr. och itr. 
A. också nnderteckna. 

Mitunterzeichner, -s, -, m. medunderskrifvare. 

Mitursachs, -n, /. medverkande orsak. 

Mitverbrechor, -s, -, m. win, -nen, f. med- 
brottsling. 

Mitvorschwör[e]ne(r), (aa. vojn.) ıR. och f. med- 
sammansvuren. 

Mitvörmund, -[e]s, -eei.-ert,m. medförmyndare. 

Mitwsit, 0, f. samtid. 

Mitwerber se Mitbewerber. 

mitwirken, itr. å. medverka, samverka. 

Mitwirkung, 0, /. medverkan, samverkan. 


mitwissen, itr. h. Um etw. m. känna till, hafva | 


kännedom om ngt. 

Mitwissenschaft, 0, f. kännedom, vetskap. 

Mitwisser, -s, -, m. in, -nen, f. en som har 
vetskap om ngt, invigd, förtrogen. 

mitwollen, itr. k. vilja följa med. 

mitzählen = mitrecknen. 

mitzechen, itr. A. supa med, vara med om 
att supa. 

mitziehen, I. tr. 1. bjälpa till att draga. 2. 
draga med sig. II. itr. s. draga, tåga, följa 
med. 

Mitzwock, -[e]s, -e, m. bländamål. 
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Mixtür, -en, /. mixtur, blandning. 

Mk., förkorın. = Mark sc 3. Mark b. 

Mob, -s, 0, m. mobb, pöbel. 

Möbel, -s, -, n. -n, f. möbel. F dual. sie ist ein 
alte m hon är ett gammalt inventarium. 
-hürste, -n, f. möbelborste. -händler, -s, -, 
m. möbelhandlare. -tischlor, -s, -, m. mö- 
belsnickare. -wagen, -s, -[t], m. möbelvagn. 

mobil, a. mobil, rörlig. u machen: mobili- 
sera. -machung, -en, /. 'mobilisering. 

Moblliär, -[e]s, 0, nm. lös egendom, lösörebo. 
-nächiass, -es, 0, m. kvarlåtenskap i lös- 
ören, lösörebo. 

Mohillen, plur. mobilier, lösören. 

mobillsieriien, -te, -t, tr. %& mobilisera. Mobili- 
sierung, /. 

möhlierlien, -te, -t, tr. möblera. Möblierung, /. 

Möblierer, -s, -, m. tapetserare. 

Mode, -n, /. mod. [In der] m sein: vara mod, 
modern. -artikel, -s, -, m. modartikel. -aus- 
druck, -[e]s, -e }, m. modernt uttryck. -de- 
me, -n, f. modedam. -farbe, -n, /. mode- 
färg. -händler, -s, -, m. In, -nen, f. mode- 
handlare, modist. -horr, -n, -en, m. mode- 
herre, sprätt, lejon. -kram, -[e]s, 0, m. mo- 
dekram, modevaror. -krankhelt, -en, /. mo- 
dern sjukdom. -iaden, -s, -t, m. modehan- 
del. -narr, -en, -en, m. modenarr. -Puppe, 
-n, f. modedocka. -sohriftsteller, -s, -, m. 
författare som är på modet. -stoff, -[e]s, -e. 
m. modernt tyg. -eucht, 0, f. modesjuk«. 
-wa[a]ro, -n, /. modevarn, modesak. -wa[a]- 
rengoschäft, -[e]s, -e, n. modehandel. -zei- 
tung, -en, f. modetidning, modejurnal. 

Model, -s, -[n], m. O 1. modul, 8. mönster. 3. 
stamp, gäfrermaskin. 4. strykmätt. 5. form. 

Modell, -[e]s, -e, n. modell; mönster. -samm- 
lung, -en, f. modellsamling. -steher, -s, -, m. 
vin, nen, J. persen som står Modell. 

Modollier... xx. -kunst, 0, /. modelleringskonst. 
-wachs, -es, 0, n. modellvax. 

modollierlien, -te, -t, tr. modellera. Medellie- 
rung, /. 

Modollierer, -s, -, m. modellör. 

modollin, -te, ge-t, tr. fasonera, gäfrera, utsira, 
forma, modellera. 

Modenössr, -s, -, m. in, -nen, f. invånare i 
Modena, modenabo. 

Moder, -s, 0, m. 1. dy, gyttja, mudder. 2. 
fuktig, instängd, förekämd luft, grafluft. 
-duft, -[e]s, -e +, m. lukt af förskämd luft, 
af mögel och förruttnelse, liklukt. -örde, 
0, f. af förmultnade ämnen bestäende jord. 
-geruch = -duft. -grund, -[e]s, 0, m. dyig 
botten. -wasser, -s, 0, n. förskämdt, dyigt 
vatten. 

Moderatöur... 2x. -lampe, -n, f. moderator. 

modorhaft, a. fuktig, förskämd, förmultnad; 
ayig, gyttjig. 

moderierlien, -te, -t = mässigen. 

moderig = moderhaft. 
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6. modorlin, -te, ge-t, itr.s.o. ÅA. förmultna, ruttna. 

2. modérn, a. modern. 

modernisierilen, -te, -t, tr. modernisera. 

modést, a. anspråkslös, blygsam. 

modifizierlion, -te, -t, tr. modiflera. 

modig, modisch, a. modern. 

Modist, -en, -en, m. vin, -nen, f. modehand- 
lare, modist. 

Modul so Model. 

modnlierlien, -te, -t, tr. modulera. 

mögon, ich mag, wir m, möge ; mochte, möchte; 
gemocht och vid infinitiver m, Ajälpverb, 1. * 
förmå, kunna. 9. må, t.ex. er mag es zuge- 
stehen oder leugnen: han mä tillstä eller 
förneka det, er mag noch so viel bitten: 
han må bedja hur mycket som hälst, sch 
mag sagen, was sch will; was ich auch immer 
sagen mag: hvad jag än må säga, wo er 
auch sein mag; er mag sich in Acht neh- 
men; es möge ihm wohl bekommen; ich wün- 
sche, dass er kommen möge. 3. kunna, t. ex. 
200 mag er das gehört haben? hvar kan han 
hafva hört det? wie mag es ihm gehen? 
dur kan det stå till med honom? das mag 
er immerhin tåun: det kan han ju göra, 
man möchte rasend werden: man kunde 
blifva rasande. 4. töra, t ex das möchte 
schwer zu beweisen sein: det torde vara 
svårt att bevisa. 5. pret. konj. a) skulle vilja, 
«.ex. ich möchte wohl erfahren: jag skulle 
vilja veta, das möchte.ich doch sehen! det 
skulle jag vilja se! b) skulle kunna, t. ex. 
man möchte meinen: man skulle kunna tro. 
G. vilja, tex. ich mag ihn nicht sehen, ich 
mag nicht nachhause: jag vill ej gå hem. 
7. [Gern] m tycka om, nicht — tycka illa 
om, lieber m tycka bättre om. 8. surskiida 
on. Er mag krank sein: han är väl sjuk. 
Ich mochte wollen oder nicht: med eller 
mot min vilja. Sie mochte swölf Jahr alt 
sein: hon var väl omkring tolf är gammal. 
Sage ihm, er möchte nachhause gehen: säg 
ät honom, att han skall vara god och gä 
hem. 

mögiich, a. möjlig. So bald als n a. nat bald 
oo. Buldrust: så snart som möjligt, med det 
första. st viel Geld: så mycket pengar 
som möjligt. In der st kurzen a. in st 
kurzer Zeit a. in der nst kürzesten Zeit: på 
möjligast korta tid, der st gute e. beste el. 
dest. [st]e: den bästa möjliga. Sein —[st]es 
thun: göra sitt bästa. -on... ex. „falls, adv. 
möjligen. — -Or...xx. „weise, adv. möjligtvis. 

Wöglichkeit, -en, f. möjlighet. 

Mchålr, -s, -s, m. moär. 

Mohammedäner, -s, -, m. muhamedan. 

mehammedänisch, a. muhamedansk. 

Mohn, -[e]s, -e, m. valmo. -hokränzt, a. val- 
mokransad. -haupt, -[e]s, -er +, n. -kopf, 
-[e]s, -e t, m. valmohufvud. -keru, -[e]s, -er 
t, n. -samen, -s. -, m. valmofrö. 


I. Mohr, -[e]s, -e, m. moaré tyg. -klold, -[ejs, 
er, n. moar&klädning. 

2. Mohr, -en, -en, m. .In,-nen, f. 1. mor, moriek 
kvinna. 2. neger, negrinna. Buda. das heisst 
einen Aven bleichen et. weiss waschen wollen: 
det är att försöka det omöjliga. 3. © svart 
metallpreparat (eethlops). -rübe = Möhre. 
-on...zx.farbig, a. svart som en neger. kopf, 
-[e]s, -e }, m. negerhufvud. land, -[e]s, -er 
t, n. negrernas land, Etiopien. „,sklave, -n, 
-n, m. negerslaf. „weiß, -[e]s, -er, n. ne- 
gerkvinna, negrinna. 

Möhre, -n, /. morot. -R... ex. salt, -[e]s, -e t, 
m. morotsaft. 

1. mohrllen, -te, ge-t, tr. moarera, vattra. 

2. mohren, a. 1. af moare, moaré-. 2. moare- 
rad, vattrad. 

mohronhaft, mohrisch, a. negerlik, neger-. 

Moira, Moire, Afoiren, f. parce, norna. 

Moir6 (Moire), -s, -8, n. och m. moaré. 

molriorlien, -te, -t, tr. moarera, vattra. 

mokänt, a. hänfull, föraktfull. 

Mokassin, -s,-s,m. mokassin (indiansk fotbekisdnad). 

mokierlien, -te, -t, sick m gyckla, skämta, 
håna. 

Molåese, -n, f. ett slags mjuk sandsten. 

Moloh, -[e]s, -e, m. salamander. 

Molo, -n, /. 1. hamnarm, vägbrytare. 2. = 
Mondkalb. 

Molekül, -[ejs, -e, n. molekyl. 

molestierllen, -te, -t, ir. besvära. 

Moiko, -n, /. Molkelle, -ns, -n,m. vasela. -R... Ex. 
"kur, -en, f. vasslekur. werk, -[e]s, 0, n. 
det som tillverkas af mjölk ss. ost, smör m.m. 

Moikeröl, -en, f. mäjeri: 

molkloht, molkig, a. vassleaktig, vattenaktig, 
grumlig. 

1. Moll, -[e]s, 0, n. mas. moll. -tönleiter, -n, /. 
mollskala. 

2. Mell, -[e]s, -e ci. -s, m. moll (typ. 

Melle > Mulde 1. 

mollig, a. F 1. behaglig, angenäm, treflig. 2. 
mjuk. 

Mollüske, -n, /. soot. mollusk. 

Molllo, -o[s], -em a. -i, m. = Mole 1. 

meisch, a. mjuk, murken, maskstungen, skämd. 

Momönt, -[e]s, -e, I m. ögonblick, momang. 
I. n. moment, skäl, bevekelsegrund, orsak. 

mementän, a. momentan, ögonblicklig. 

Menärch, -en, -en, m. monark, suverän. 

Menärchin, -nen, f. 1. kvinitg Monark. 2. mo- 
narks gemäl. 

monärchisch, a. monarkisk. 

Monat, -[e]s, -€ men efter räkneord ofta -, m. mä- 
nad. -8... Ex. „bericht, -[e]s, -e, m. mänade- 
rapport, mänadsberättelse. „fluss, -es, 0, 
m. mänadsflöde. frist, -en, /. en månads 
tid. geld, -[e]s,0,». mänadspengar. hett, 
-[e]s, -e, n. mänadshäfte. „kind, -[e]s, 
-er, n. = Mondkalb. „name[n], -ns, -n, m. 
mäunadsnamn. "schrift, -en, f. mänadsskrift. 
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tag, -[e]s, -e, m. datum. „uhr, -en, f. ur 
som a) drages en gång i månaden, b) visar 
månaderna. „weise, adv. månadsvis. 

monatig, a. i sma. med räkneord, t. ex. drein,es 
Kalb: tre månaders kalf. 

monatiich, a. månatlig, månads-. 

Mönch, -[e]s,-e,m. 1. munk. 2. kastreradt djur. 
-mässig, a. munklik. -$... Ex. bogen, -s, -, 
Mm. doktryock. MUNkark (ark som ngnstädes fått für 
1ttet färg). geist, -[e]s, 0, m. munk-, kloster- 
anda. "„glatze, -», f. tonsur. —-kappe, -n, f. 
munkkåpa, kapusjong. "„klöster, -s, -t, n. 
munkkloster. „.kutte, -n, /. munkkåpa. via- 
toin, -[e]s, 0, ». munklatin. „leben, -s, 0, n. 
munklif. „örden, -s, -, m. munkorden. 
"schrift, -en, f. 1. munkstil, fraktur. 2. 

. munkskrift, ef en munk författad. ‚stand, -[e]s, 
0, m. munkstånd. „veik, -[e]s, 0, n. mun- 
kar, klosterfolk. —-wosen, -s, 0, n. munk- 
väsen. Azslisg, -n, f. munkcell. zucht, 0, 
f. klosterdisciplin. 

mönchlien, -te, ge-t, I. itr. å. vara munk(aktig). 
II. ir. 1. göra till munk. 2. kastrera. 

Möncherél, -en, f. munkväsen, munklefnad. 

mönchisch, a. munklik, munkaktig. 

Mönch[s]t[hjum, -[e]s, 0, n. munkväsen. 

Mönd, -[e]s, -e, m. aim. Möndchen, -lein, 1. 
måne. F »uaı. einen m, auf dem Kopf ha- 
ben: hafva månsken, vara flintskallig, ein 
Loch in den nm bohren: rymma från sina 
fordringsägare. 2. plur. afv. -en, månad. -al- 
ter, -s, -, n. tid som förflutit efter senaste 
nymåne. -auge, -s, -n, N. veter. Öga hvars 
synkraft af- och tilltar med månen. -hahn, 
-en, /. mänens el. en mänes bana. -Beglänzt, 
a. mänbesträlad. -bswohner, -hürger, -s, -, 
m. mänmänniska. -finsternis[s], -se, f. män- 
förmörkelse. -fürmig, a. mänformig. -götlin, 
«nen, f. mängudinna. -heil, a. mänljus. -jahr, 
-[e]s, -e, n. mänär. -kaib, -[e]s, -er }, n. 
mänkalf, mänadsfoster, missfoster. -karte, 
-s, /. mänkarta. -monat, -[e]s, -e, m. män- 
månad. -nacht, -e t, /. mänljus natt. -sa- 
mo[n], -ns, -n, m. ver. kokelkärna (Meni- 
spermum). -scheibe, -n, /. mänskifva. -schein, 
-[e]s, 0, m. mänsken. -sichel, 0, /. nymäne 
Ulknande en skära). stein, -[e]s, -e, m. mänsten. 
-strahl, -[e]s, -en, m. mänsträle. -sucht, 0, 
f. sömnvandring. -süchtig, a. 1. som går i 
sömnen. Ein wer: en sömngångare. 3. må- 
nadsrasande. -uhr, -en, /. mänur. -viertol, 
-s, -, n. fjärdedel af månens omlopp(stid). 
-viole, -n, F. mänfiol (Lunaria). -wechsel, 
"8, -, m. mäuskifte. -@N... och -88... = föreg. sma. 

möndlich, a. 1. mänlik, mänformig. 2. män-, 
t. ex. die we Helle: månskenet. 

Monöton, plur. F mynt, schaber. 

Mengölo, -n, -n, m. mongol. 

Mongolöi, 0, /. apr. Mongoliet. 

Mongölin, -nen, /. mongolisk kvinna. 

mongöllsch, a. mongolisk. 


monierllen, -te, -t, tr. erinra, anmärka på, kri- 
tisera, tadla. 

Menitöur, -[s], -e a. -s, m. 1. fürmanare. 2. 
namn på en tidning. 

Monitor, -s, Monitéren, m. & monitor. 

Monitllum, -um[s], -a, ». erinran, anmärkning. 

Monolög, -[e]s, -e, m. monolog. 

Monopel, -[e]s, -e, 8. monopol. 

monepolisierlien, -te, -t, tr. monopolisera. 

Monotheismus, -, 0, m. monoteism. 

menotön, a. entonig. 

Menstränz, -en, /. monstrans. 

monströs, monströs, a. vidunderlig. 

Monstrosität, -en, f. vidunderlighet. 

Monstrllum, -um[s], -a ee. -en, ». vidunder. 

Monsün, -[e]s, -e, m. monsun. 

Möntag, -[e]s, -e, m. måndag. -8... Ex. ZsSi- 
tung, -en, f. mändagstidning. 

möntägig, a. inträffande en måndag e. på 
måndagar, mändags-. 

möntäglich, a. förekommande hvarje måndag, 
mändags-. 

möntags, adv. om mändagarne. 

montän, a. bärg(s)... 

montierllon, -te, -t, tr. montera, mundera, ut- 
rusta, bekläda, J bemanna; Infatta ase- 
sionar. 

Montierung, -en, /. mundering m. m. se föreg 
8... % Ex. geld, -[e]s, -er, n. beklädnads- 
pengar. „stück, -[e]s, -e, n. munderings- 
persedel. 

Montör, -en, /. mundering, uniform, drägt, 
lvre. 

Monumönt, -[e]s, -e, n. monument. 

monumentäl, a. monumental. 

Moor, -[e]s, -e, rn. och m. sumpig mark, kärr, 
moras, mosse; dy, gyttja. -had, -[els, -er t, 
n. gyttjebad. -boden, -s, 0, m. sumpig mark. 
-brennsn, -s, 0, n. mossbränning. -damm, 
-[e]s, -e +, -deich, -[e]s, -e, m. genom kärr 
dragen dam. -gegend, -en, f. sumpig trakt. 
-land, -[e]s, 0, n. kärruppfyldt, enmpigt 
land. -rauch, -[e]s, 0, m. mossrök. -schneptfe, 
-s, f. zoo. härdenäppa (Telmatias Gallinu- 
la). -wasser, -s, 0, n. kärrvatten. 

mooricht, mocrig, a. sumpig, kärraktig, mo- 
rasig. 

Moos, I. -es, -e,n. aim. Möschen, -lein, 1. mos- 
sa. 2. F pengar, schaber. II. -es, -er t, n. 
= Moor. -ähnlich, -ärtig, a. mosslik, moss- 
artad. -bank, -e t, /. mossbänk, gräsbänk. 
-bediockt, a. betäckt, höljd af moska. -be- 
wachsen, a. mossbevuxen, mossbelupen. 
-farn, -[e]s, -e, m. vor. smälummer (Selagi- 
nella). -hummel, -n, /. mosshumla. -rose, 
-n, /. moasros. 

moosicht, moosig, a. mossig, mossbelupen. 

Mops, -es, -e t, m. mops; F uttaı. dumhufvud. 

mopsicht, mopsig, a. mopelik; förtretad. 

Meräl, -en, f. moral, sedelära, seailg lärdom. 
-gesetz, -es, -e, n. sedelag. -prediger, -s, -. 





0 saknar plur. ? har omljud. £T. transitirt, itr. intransitivt verb, Å. har Aaben, 8. bar sein till hjälpverb. 











moralisch 





m. moralpredikant. -predigt, -en, /. moral- 
predikan. 

merälisch, a. moralisk, sedlig. F na. ver 
[Xatsenjammer]: bondänger och ajälfför- 
akt. 

wmoralisierlien, -te, -t, itr. h. moralisera. 

Moralist, -en, -en, m. moralist, moralpredikant. 

Meralttät, -en, f. 1. 0, sedlighet, moralitet. 2. 
moraldrama. 

MeoräÄne, -n, f. morän. 

Moräst, -[e]s, -e [t], m. 1. moras, kärr. 2. dy, 
gyttja. -orz, -es, -e, n. kärrmalm. -loch, 
-[e]s, -er t, n. sumpigt ställe, kärrpöl. 

«norästig, a. 1. morasig. 2. dyig, gyttjig. 

Meratörilium, -um[s], -en, n. uppekof, respit. 

Merchel, -n, f. murkla. 

Mord, -[e]s, -e, m. mord. Zeter und n schrei- 
en: ropa mord! ropa på hjälp via ofverfall; 
dia. akrika som om knifven sutte i en, 
klaga himmelshögt. Da giebt es w und Tot- 
schlag: där går det hett till, gäller det lif- 
vet. -anfall, -[e]s, -e t, m. mordiskt anfall. 
-anschlag, -[e]s, -e t, m. mordanslag, at- 
tentat. -axt, -e t, /. mördaryxa. -begler, 0, 
-beglerde, -n, f. mordbegär. -bell, -[e]s, -e, 
n. mördarbila. -blick, -[e]s, -e, m. mordtsk 
blick. -brenner, -s, -, m. in, -nen, /. mord- 
brännare, mordbrännerska. -brennerel, -en, 
/. mordbrand. -brennerisch, a. mordbrän- 
nar-. -eiement, interj. fan anamma! -gau- 
dillum, -um[s], -a, n. F sant nöje. -gedan- 
ke[n], -ns, -rn, m. mordtanke. -geschichte, 
en, f. mordhistoria. -geschrel, -[e]s, -e, n. 
rop på hjälp via mora; via. fasligt skrik. 
-gesell, -en, -en, m. mördare. -gewebr, -[e]s, 
-e, 8. mordgevär, mordvapen. -gewohnt, a. 
van vid mord. -gier, 0, /. mordgirighet. 
-gierig, a. mordgirig. -kerl, -[e]s, -e, m. F 
dugtig karl. -lärm, -[e]s, 0, m. fasligt vä- 
sen. -lust, 0, f. mordlust. -iustig, a. mord- 
lysten. -mässig, a. F ofantlig, gruflig. -nacht, 
-e t, f. natt då ett mord föröfvats. -schiag, 
-[e]s, -e }, m. mordelag, dräpelag. -schwört, 
-[e]s, -er, ». -stahl, -[e]s, -e }, m. mordstäl. 
«sucht, 0, f. mordlystnad. -süchtig, a. mord- 
lysten. -that, -en, /. mordgärning. -wut[h], 
0, f. mordlystnad. -8... = föreg. sms. 

wmordiien, -ete, ge-et, tr. och itr. M. mörda. 

Mörder, -s, -, m. In, -nen, f. mördare, mör- 
derska. -grube, -höhle, -n, /. mördarhäla. 
-watte, -n, /. mordvapen. 

Mörderöl, -en, /. mördande. 

nörderisch, mörderlich, a. 1. mordiak. 2. för- 
skräcklig, ryslig. 

merdiö, interj. mord! 

Moréile, -n, f. 1. aprikos. 8. morell. 

Mores, ovajl. plur. Jmdn m lehren: lära ngn 
mores. 

oröske, -n, f. moreak, arabesk. 

morganätisch, a. morganatisk. 

Morgon, I. -s, -, m. 1. morgon. Um zwei Uhr 
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Mörtel 
ns: kl. 2 f. m. Jmdm einen guten a wün- 
schen: hälsa god morgon på ngn. Heute n 
i morse. 2. = II, 2. 3. öster. 4. efter ort och 
tid varierande åkermått, vanı. 25,5 ar. II. 1. adv. i 
morgon, u früh: i morgon bittida, >» abend: 
1 morgon kväll, m über acht Tage: i mor- 
gon åtta dagar till. 2. -[s], -, n. morgon- 
dagen. -andacht, -en, /. morgonandakt, mor- 
gonbön. -anzug, -[e]s, -e }, m. morgondrägt. 
ausgabe, -n, /. ınorgonupplaga. -besüch, 
-[e]s, -e, m. morgonbesök. -brot, -[e]s, 0, n. 
frukost. -dämm[e]rung, -en, f. gryning. 
-irisch, a. morgonfrisk, morgonsval. -frühe, 
0,f. In der „tidigt på morgonen. -gabe,-n, f. 
morgongäfva. -gebet, -[e]s, -e,n. morgonbön. 
-gegend, -en, f. östlig trakt, orient, öster. 
-grüss, -es, -e t, m. morgonhälaning. -haube, 
fn, f. morgonmössa. -kleld, -[e]s, -er, n. 
morgonklädning. -kühle, 0, /. morgoneval- 
ka. -land, -[e]s, 0, n. österland, orient. 
-Jänder, -s, -, m. „In, -nen, f. österländing, 
österländska. -ländisch, a. österländsk. -Iutt, 
-e +, f. morgonluft, morgonfläkt. -rock, 
-[e]s, -e t, m. morgonrock. -rot[h], I. a. 
färgad af morgonrodnaden. II. -[e]s, 0,n. 
= my. -röt[bje, 0, f. morgonrodnad. -eeite, 
-n, f. östra sidan. -schlaf, -[e]s, 0, m. mor- 
gonsömn. -sonne, 0, /. morgonsol. -ständ- 
chen, -s, -, n. morgonmusik utauför ngns fönster. 
-storn, -[e]s, -e, m. morgonstjärna. -stunde, 
-s, f. morgontimme, morgonstund. -t[h]au, 
-[e]s, 0, m. morgondagg. -trank, -[e]s, -e t, 
m. morgondryck. -unterhaltung, -en, /. ma- 
tine. -wache, -n, /. morgonvakt. -wärts, adv. 
ostvart, åt öster. -wind, -[e]s, -e, m. 1. mor- 
gonvind. 9. östlig vind. -zeit, 0, f. morgon. 
morgend, a. 1. tillhörande morgondagen, 
framtiden, morgon-, morgondagens, fram- 
tida. Der we Tag: morgondagen. 2. = my. 

morgendlich, mergenbaft, a. morgonfriek, mor- 
gon-, tidig. : 

morgens, adv. om morgonen, om mornarne. 

morgig = morgend 1. 

Mermöne, -n, -r, m. mormon. 

Mormönent[h]um, -[e]s, 0, n. mormonism. 

Mermönin, -nen, f. mormonkvinna. 

mormönisch, a. mormonsk. 

morös, morös, a. misslynt, förstämd. 

Merphin, -[e]s, 0, Morphium, -[s], 0, ns. morfin. 

mersch, a. murken, maskäten, bräcklig. ver 
Zahn: skadad, anfrätt tand. nm zerbrechen: 
plötsligt gå sönder, störta samman. 

merschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. s. och h. murkna. 

Mersölle, -», /. morsell. 

Mörser, -s, -, m. 1. mortel. 9. &X mörsare. 
«block, -[e]s, -e t, m. & mörsarblock. -keule, 
-n, f. mortelstöt. -Iafette, -n, f. = -block. 

Mortalität, 0, f. dödlighet. 

(Mörtel, -s, -, m. murbruk. -bewurf, -[e]s, 0, m. 

rappning. -kelle, -n, /. murslef. -rührer, 

-sohläger, -s, -, m. murbruksältare. 





* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre drakligt. O teknisk term. sb ajöterm. 3% milltärisk term. 


mörteln 


mörtellin, -te, ge-t, tr. Mura; rappa. 

mertifizierilen, -te, -£, ir. 1. döda, t. ex. die Be- 
gierden des Fleisches. 2. spüka. 3. kränka. 
4. upphäfva, förklara ogiltig. 

Mosaik, -en, f. -[e]s, -e, n. mosaik. -gemälde, 
-s, -, n. mosaikmälning. 

mosäisch, a. 1. mosaisk. 2. X mosaik-. 

Mosohöe, -en, f. moské. 

Moschus, -, 0, m. mysk. -braun, a. myskbrun. 
-t[h]ier, -[e]s, -e, n. sool. myskdjur. 
oskito, -s, -s, m. muskit. -netz, -es, -e, n. 
muskitnät. 

Meskowädo, -n, /. moskovadaooker. 

Moskewit, -en, -en, m. Moskowiter, -s, -, m. mo- 
skovit. 

Mosiem, -s, -8 el. -in[en], m. muselman. . 

Most, -[e]s, -e, m. ojäst vin, vinmust. -apfel, 
-8, -}, m. -birne, -n, f. äpple, päron till 
fruktvin. -kelter, -presse, -n, /. vinpräss. 

mosteilln, -te, ge-t, I. itr. h. smaka ojäst (om 
vin). II. = nu. 

mostlien, -ete, ge-et, tr. Prässa vin. 

Mestor, -s, -, m. vinprässare. 

Mostert, Mostrich, -[e]s, -e, m. senap. Ordspr. v 
nach der Mahlzeit: unger. bättre sent än al- 
drig, sade käringen, kastade jästen i ugnen. 
-Büchse, -», /. senapsdosa. -näpfchon, -s, -, 
s. senapsflaska. -sauce, -n, f. senapssås. 
-töptchen = -näpfchen. 

Mstötte, -n, f. mus. motett. 

Metlön, -en, f. motion, a) rörelse. Sich m 
machen: taga sig motion, b) förslag. 

Motiv, -[e]s, -e, n. skäl, anledning; motiv. 

motivierilen, -te, -t, tr. motivera, gifva ekäl 
för. Motivierung, /. . 

Motte, -n, /. cool. mått, mal. -N... Ex. ”fråss, 
.es, 0, m. 1. föda åt malen, malmat. 2. mal- 
ätet ställe. —frässig, a. maläten. ".kraut, 
-[e]s, -er t, n. växt mot mal. .pulvor, -s, -, 
n. insektpulver. „schaden, -s, -t, m. af ma- 
len förorsalad skada. 

mottig, a. full af mal, maläten. 

Motto, -[s], -s, n. motto. 

meussierlien, -te, -£, str. M. mussera. 

Möve, battre Möwe, -n, f. mås, fiskmås. 

Muck, -[e]s, -e, m. omärkligt ljud, knystande. 
Keinen n thun, nicht m sagen: ej knysta, 
ej ge ett ljud ifrån sig. 

Mucke, -n, f. 1. grill, kapris, infall, nyck, 
vansklighet, svårighet. 2. grimas. „un zie- 
hen: göra grimaser. 

Mücke, -n, f. 1. mygga. Oräspr. un seigen und 
Kamele verschlucken. 2. skönhetspläster. 
8. sigte på gevär. 4. tjuga. -R... Ex. füsse, m. 
plur. 1. myggfötter. 2. fin, petig skrift. 
nunetz, -es, -e, n. myggnät. „schwarm, -[e]s, 
-e $t, m. myggsvärm. selger, -s, -, m. en 
som silar mygg, smäaktig person. 

mucklion, -te, ge-t, I. itr. 4. 1. mucka, knysta. 
2. hålla sig tyst, tiga, svälja förtreten. 3. 
vara trumpen, surmulen, knota, knorra. 4. 
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Mühle 
om ngt ondt, värk m. m. läta känna af sig, mor- 
la. Die Zähne A det morlar i tänderna. 8. 
F die Sache muckt a. es muckt mit der 
Sache: saken är vanaklig. 6. röra sig ur 
stället. II. ir. nedtyata, tysta. III. Sich — 
mucka, knysta. 

Mucker, -s, -, m. in, -nen, f. 1. trampen, 
surmulen person. 2. krypare, lismare. 3. 
skenhelgon, hycklare, hyckleraka. 

Muckeröl, -en, f. hyckleri, skenhelighet. 

muckerhaft, muckerig, muckerisch, a. hycklan- 
de, skenhelig, skrymtaktig. 

muckerlin, -te, ge-t, str. h. 1. vara skenhelig. 
hyckla. 2. = mucken I, 4. 

Muckert[h]um, -[e]s, 0, ns. hyckleri, skenhe- 
lighet. 

muckig, muckisch,a. nyckfull, ovünlig, trumpen. 

Muoks, -es,-e,m. = Muck. -still, a. F alldeles tyst. 

muckslien, -[es]it, -te, ge-t, itr. A. och sich n 
mucka, knysta. 

müde, a. trött. Des Lebens — lefnadstrött. /ch 
bin es m jag är trött på det. Zum Umfaller 
a sein: knappt kunna stå för trötthet. 

mädilen, -ete, ge-et, I. tr. trötta. II. Sick m 
tröttas. 

Müdigkelt, 0, f. trötthet. 

I. Muff, -[e]s, -e, m. 1. doft hundskall. 2. 
hund med groft skall, arg hund; F via. 
bitvarg, brumbjörn. 

2. Muff, -[e]s, 0, m. 1. mögel; mögellukt. 2. 
gammal tobak. 

8. Muff, -[e]s, -e [t], m. Mutte, -n, f. 1. muff. 
2. aim. Müffchen: armmudd. 

Mutlel, -s, -, m. mule, nos, tryne. -schaf, 
-t[h]ior, -[e]s, -e, n. mufllonfär. 

muftellln, -te, ge-t, tr. och str. h. 1. mumsa, 
tugga. 2. äta glupskt, stoppa munnen full. 
8. tala med full mun, ej tala ur skägget. 

muffllen, -te, ge-t, I. itr. A. 1. morra, bromma, 
jr 1. Muf. 2. lukta mögel, jır 2. Muf. IL 
tr. inhölja, insvepa, itr 3. Muf. 

muft[i]lg, a. 1. tvär, surmulen, brummande. 
2. ucv. müffig, som luktar mögel, unken. 

Mühlle, -en, /. möda, besvär. Sich = geben 
um etw.: vinnlägga sig om ngt. Es macht 
mir m, ihm das zu sagen: det kostar på 
mig att säga honom det. Verlorne n få- 
fäng möda. Sick keine m verdriessen las- 
sen: ha all möda ospard. -[e]... Ez. los, 
a. utan möda. „lösigkeit, 0, f. lätthet. 
"sollg, a. mödosam. "sellgkeit, -en, f. mö- 
da, ansträngning, besvär. „voll, a. mödo- 
sam. „‚waltuag, -en, F. ansträngning. 

mubllen, -te, ge-t, itr. h. böla. 

mühllen, -te, ge-t = bemühen, 

Mühllie, -en, f. 1. kvarn. Bna. das ist Wasser 

auf seine m, där fick han vatten på sin 

kvarn. 2. spa. tripptrapptrull. -bach, -[e]s, 

-et, m. kvarnbäck. -berg, -[e]s, -e, m. kvarn- 

bärg (burg med kvarnar på). -beutel, -s, -, m. 

kvarnsikt. -hursch[e], -er, -en, m. mjölnar- 


0 saknar plur. t bar omijud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har haben, 8. har ocin till hjälpverb. 





Mubme 





503 


_ Mündung 


dräng. -esel, -s, -, m. mjölnaräsna. -gang = | mumifizieriien, mumisierlien, -te, -t, tr. förvand- 


Mahlgang. -gast, -[e]s, -et, m. kvarnbeaökan- 
de, kvarnbonde, mäldkund. -graben, -s, -},m 
kvarngraf. -klapper, -n, /. kvarnklapp. -knap- 
pe, -n, -n, -knecht, -[e]s, -e, m. mjölnardräng. 
-melster, -s, -, m. föreståndare för en kvarn. 
-meize, -n, /. kvarnkappe. -rad, -[e]s, -ert,n. 
kvarnhjul. -rinno, -n, /. kvarnränna. -stein, 
-[e]s,-e, m. kvarnsten. -wassor, -s, 0,n.kvarn- 
vatten.-wehr, -en, /.kvarndam.-werk,-[e]s,-e, 
n. kvarnverk, hjulverk i en kvarn. -ON... Es. se 
Afv. föreg. sme. bau, -[e]s, -ten. m. kvarnbygg- 
nad, kvarnkonstruktion. mbauer, -s, -, m. 
kvarnbyggare. gerinne, -s, -, n. kvarn- 
bäck. nsplel,-[e]s,-e,n. = Mühle 2. zwang, 
-[e]s, 0, m. förpligtelse att skicka sin säd 
till en viss kvarn. 

Muhme, -n, /. aim. Mühmchen, -lein, 1. tant, 
faster, moster. 2. ıvinlig kusin. 3. krialig 
slägting ı alımh. 

Mühsäl, -[e]s, -e, n. -e, f. möda, besvärlig- 
bet. 

mühsäm, a. 1. mödosam, svår. 2. trägen, fli- 
tig, arbetsam. 

Mühsamkeit, -en, f. 1. svårighet, besvärlig- 
het. 8. trägenhet, flit, arbetsamhet. 

Mulätte, -n, -n, m. mulatt. 

Mulättin, -nen, /. mulattkvinna. 

Muldo, -n, f. 1. ur ett trästyoke urhälked fiat ho, 
träg. 2. nosormig dalsänkning. -R... Ex. för: 
mig, a. hoformig, träglik. weise, adv. ho- 
vis. 

muldig = muldenförmig. 

t. Mull, -[e]s, 0, m. och n. krappaffall. 

2. Mull, -[e]s, -e, m. och n. otryckt nettelduk. 

3. Muli, Müll, -[e]s, 0, m. och 8. mull, dam, 
smuts, sopor. -oimer, -s, -, m. sopämbar, 
sophink. -haufe[n], -ns, -n, m. sophög. -kas- 
ten, -s, -, m. sopläda. -schaufel, -schüpfe, 
-n, /. sopskyffel. 

Müller, -s, -, m. 1. mjölnare. 2. mjölbagge. 
-blau, a. ljusblå. -bursch[s], -en, -en, m. 
mjölnardräng. -essl, -s, -, m. mjölnaräsna. 
-gaze, -n, f. siktduk. -geschäft, -[e]s, -e, n. 
kvarnaffär. -käfer, -s, -, m. mjölbagge. -knap- 
pe, -n, -n, -knocht, -[e]s, -e, m. mjölnardräng. 
-wagen, -s, -[f], m. kvarnvagn. 

Möllerél, 0, /. mjölnaryrke. 

Mulm, -[e]s, -e, m. 1. pulverlik jord, mull. 2. 
murket trä, vittrad malm m. m. ay. 3. röta, 
förvittring. 

muimllen, -te, ge-t, I. tr. söndersmula, för- 
vandla till mull. II. itr. s. söndersmulas, 
förvittra. 

muimicht, mulmig, a. som amular sig, förvitt- 
rad, murken, maskstungen. 

mui[s]terig, a. unken. 

multipilziorlen, -te, -t, tr. multiplicera. Multi- 
pilziorung, f. 

Mumie, -n, /. mumie. 

mumienhaft, a. mumielik. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term. Db sjöterm. 3% milltärlsk term. 


la till mumie(r). 

mumm, I. inierj. betcoknande ett doft, brummande ljud. 
II. ovojı. m. buse. 

tl. Mummo, -2, f. mumma. 

2. Mumme, -n, f. X mask, förklädning. -n... 
Ex. „schanz, -er, 0, m. spiel, -[e]s, -e, n 
muskerad. 

Mummel, -s, -, m. buse, spöke. 

mummelln, mummlien, -te, ge-t, itr. k. mumla. 

Mummer6i, -en, % maskerad. 

Mund, -[e]s, -e [t] ei. -er t, m. 1. mun. Reiner 
ro halten: tiga med en hemlighet. Nicht auf 
den n gefallen sein: ej vara svarslös. In 
aller a sein: vara i hvars mans mun. Jmdm 
nach dem me reden: tala ngn till behag. 
Kein Blatt vor den m nehmen: ej skrädı 
orden. 2. mynning, t. ex. der m der Kano- 
nen, eines Gewässers. -ärt, -en, /. munart, 
mål, landsmål. -ärtig, -ärtlich, a. dialektisk, 
landsmäls-. -bodart, -[e]s, 0, m. lifamedel. 
-hissen, -s, -, m. munsbit. -deckel, -s, -, m. % 
mynningspropp.-faul,a. ordkarg. -fäule,0, £.1. 
skörbjugg. 2. torsk (barnsjukaom). -harmoniklia, 
-as el. -en, f. munharmonika. -höhlo, -n, 
J. munhäla. -kiemme, -n, /. mnnläsa. -küche, 
-n, f. kost. -lack, -[e]s,-e,m. munlack. -leim, 
-[e]s, 0, m. munlim. -loch, -[e]s, -er }, n 
munöppning. -mehl, -[e]s, 0, n. finaste mjöl. 
-pfropfen, -s, -, m. & mynningspropp. -raub, 
-[e]s, 0, m. stöld af lifsmedel. -recht, a 
lämplig för munnen, lätt att uttala. Rua. 
jndm etw. m machen: lämpa ngt efter ngns 
smak. -schenk, -en, -en, m. munskänk. 
-schwamm, -[e]s, 0, m. vanı. aim. -schwämm- 
chon, -s, -, n. torsk (barnsjukåon). -SBeffe = _ 
-klemme. -splogel, -s, -, m. mod. munspegel. : 
-stück, -[e]s, -e, n. munstycke. -to[djt, a. 1. 
förklarad omyndig. Jmdn m erklären: för- 
klara ngn omyndig. 2. som måste tiga. 
Jmdn — macken: bringa ngn till tystnad. 
«voll, odosı.m. en mun full. -vorrat[h],-[e]s,-et, 
m. munförräd. -W&ssor, -s, -, ». munvatten. 
work, -[e]s, -e, n. mun, käkar, munläder. 
-winkel, -s, -, m. mungipa. 

Minde, -», f. todmynning. 

Mündel, -s, -, m. och 8. -n, /. myndling. -gold, 

-[e]s, -er, n. förmyndaremedel. 

mundlien, -ete, ge-et, ür. h. smaka bra, fallai. 
smaken. 

mündlien, -eie, ge-et, itr. 4. utmynna. 

mundiorlion, -te, -t, ir. renskrifva. Mundie- 


rung, f. 
ae a. myndig. Jmdn für w erklären a. 
dn m spfechen: förklara ngn myndig. 


Mündigkolt, 0, f. myndighet. 

mündlich, a. muntlig. 

Mündlichkeit, 0, /. muntligt förfaringssätt. 

Mündling, -[e]s, -e, m. myndling. 

Mündung, -en, /. mynning. -8.. Rx. 
-[e]s, -e, m. mynningsarm. 


arm, 








munioipal | 
munlolpäl, a. municipal-, stads-, magistrats-. 


-beamte(r), (adj. dojn.) m. stadens tjänsteman. |: 


-gardist, -en, -en, m. borgargardist. 

Municipalität, -en, /. municipalitet, stadsfull- 
mäktige. 

Munificénz, 0, /. frikostighet. 

Munitlön, -en, f. & (am)munition. -8... % Ex. 
n„kasten, -s,-,m. ammunitionskista. wagen, 
-s, -[t], m. ammunitionsvagn. 

munkellin, -te, ge-t, itr. h. 1. glunka, mnımla, 
hviska. 2. vara hemlighetefull, en hemlig- 
hetewakare. Oräspr. im Dunkeln ist gut m 
hemligheter trifvas bäst i mörkret. 

Münster, -s, -, n. och m. katedral, domkyrka. 

munter, a. munter, kry, rask, vaken. Das 
Kind ist n geworden: barnet har vaknat. 

Munterkeit, -en, /. munterhet m. m. se föreg. 

munteriin, -te, ge-t, tr. muntra. 

Münzlie, -en, /. 1. mynt, penning. Bua. jmdn 
mit gleicher m bezahlen: betala ngn med 
samma mynt, etw. für bare m nehmen: ta- 
ga ngt för kontant. 2. myntverk. 8. so Min- 
ze. -abdruck, -[e]s, -e t, m. aftryck af mynt. 
-amt, -[e]s, -er t, n. -anstalt, -en, /. mynt- 
verk. -beamte(r), (adj. böja) m. tjänsteman 
vid ett myntverk. -boschickung, -en, f. © 
beskickning, metallegering till myntning. 
-einheit, -en, f. myntenhet. -fälscber, -s, -, 
m. myntförfalskare. -fälscherel, -en, /. mynt- 
förfalskning. -füss, -es, -e t, m. myntfot. 
«gewicht, -[e]s, -e, n. myntvigt. -horr, -n, 
-en, m. person som har mynträttighet. -Jus- 
tierer, -s, -, m. myntjusterare. -meistor, 
-8, -, m. myntmästare. -ordnung, -en, f. 
myntordning. -probe, -r, /. myntprobering. 
-probierer, -s, -, m. myntproberare. -recht, 
-[e]s, 0, ». mynträttighet. -regal, -[e]s, -e, 
n. myntregal. -sobere, -n, /. O myntsax. 
«schlagen, -s, 0, a. myntning, myntprägling. 
-sorte, -n, /. myntsort. -stadt, -e +}, f. stad 
som har mynträttighet. -stempol, -s, -, m. 
myntetämpel. -system, -[e]s, -e, n. myntey- 
stem. -vertrag, -[e]s, -e t, m. myntfördrag. 
wage, -n, /. ınyntväg. -währung, -en, J. 
myntfot. -wardein, -[e]s, -e, m. myntjuste- 
rare. -wört[h], -[e]z, -e, m. myntvärde. -we- 
son, -s, 0, n. myntväsen. -wissenschaft, 0, f. 
ımyntvetenskap, numismatik. -zeichen, -s, -, 
n. mynttecken. -en... Ez. „kabinett, -[e]s, -e, 
n. myntkabinett. „.kenner, -s, -, m. mynt- 
kännare. „konntnis[s], -se, /. myntkänne- 
dom. "kunde, 0, /. myntkunskap, numis- 
matik. „sammier, -s, -, m. myntsamlare. 
„sammlung, -en, /. myntsamling. 

möünzlien, -[es]i, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. myn- 
ta, slå, prägla mynt. 2. vuai. das ist auf 
mick gemänzt: det har afseende på mig, är 
en pik åt mig. 

Münzer, -s, -, m. myntare. 

Muräne, -n, f. zool. Mmurena. 

mürbe, I. a. mör, lös; dona. medgörlig. sna. jndn 
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Musikalien 





— — 


vw machen: bryta ngns motstånd, kufva, 
förödmjuka, stuka ngn. II. 0, /. mörhet. 
, mürbilen, -te, ge-t, itr. s. blifva mör, mörna. 

Mürbheit, Mürbigkelt, 0, /. mörhet. 

murksiion, -[es]t, -te, ge-t, ür. h. 1. knastra, 
knäppa. 2. F aflifva, mörda. 

Murmel, -2, f. marmorkula. -splel, -[e]s, -e, n. 
lek med marmorkulor. 

Murmel... zx. -t[hjler, -[e]s, -e, n. murmeldjur. 

murmellin, -te, ge-t, itr. A. och tr. 1. mumla. 2. 
sorla, susa. 

Murner, -8, -, M. kattens namn I djarfabeln, kisse, 
kissemurr. 

Murr... 2x. -kater = Murner, F vna. = my. -kopf, 
-[e]s, -e t, m. F brumbjörn, tvärvigg. -köp- 
fig, a. knarrig, vresig, tvär. -sinn, -[e]s, 0, 
m. knarrighet, vresighet. -sinnig = -köpfig. 

murrilen, -te, ge-t, itr. k. knorra, kuota, brum- 
ma, kurra, doft rulla. 

mürrissh, a. knarrig, grälig, vresig. 

Mus, -es, -e ei. -er +, n. aim. Müschen, -lein, 
mos. -apfel, -s, -t, m. äpple till mos. -kü- 
chen, -s,-,m. mos-,syltkaka.-t[h]eil,-[e]s,-e,r. 
enkans del af vid mannens död I boet före- 
fintliga lifsmedel. -topf, -[e]s, -e t, m. mos-, 
eyltburk, -kruka. 

Musche, -n, /. musch. | 

Muschel, -n, /. mussla. -bank, -e f, f. mussel- 
bank, musselbädd. -Urde, 0, f. musseljord. 
«fang, -[e]s, -e t, m. musselfiske, mussel- 
fångst. -fürmig, a. musselformig. -gold, -[e]s, 
0, ». musselguld. -haltig, a. mnsselförande. 
-kalk, -[e]s, 0, m. musselkalk. -reich, a. rik 
på musslor. -schale, -n, /. musselskal. -werk, 
-[e]s, -e, n. arbete af musslor. 

Muschelöl, -en, /. amuesel, smusslande. 

muschellcht, muscholig, a. musselformig. 

muscheilln, -te, ge-t, itr. M. smussla. 

muschig, a. försedd med muscher, muschig. 

Muse, -n, /. mus, sänggudinna. -n... Ex. berg, 
-[e]s, -e, m. sänggudinnornas bärg. "sohn, 
-[e]s, -et, m. musernas gunstling; F student. 

Musolman[n], -s, -en eı. -ner t, m. muselman. 

muselmanisch, muselmännisch, a. muselmaniesk, 
muhamedansk. 

Musöllum, -um[s], -en, n. museum. 

musiert, a. mosaikartad. 

musig, a. mosig. 

Musik, -en, /. musik. -akademie, -en, /. musi- 
kalisk akademi. -chor, -[e]s, -e t, m. och n. 
1. orkester, musikkår. 2. musikläktare. -di- 
rektor, -s, -en, m. musikdirektör. -dose, -n, 
f. speldosa. -feet, -[e]s, -e, n. musikalisk 
fest. -kennor, -s, -, m. musikkännare. -leh- 
rer, -s, -, m. musiklärare. -machen, -s, 0, n. 
musicerande. -schule, -n, /. musikinstitut. 
-stück, -[e]s, -e, n. musikstycke. -stunde, -r, 

| of. musiktimme, musiklektion. -vereln, -[e]s, 

-e, m. musikalisk förening. -verständige(r), 
(adj. böjn.) m. musikkännare. 
Musikällen, plur. musikalier. 


0 saknar plur. + bar omljud. $7°, transitirt, itr. intransitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjalpverb. 
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musikålisch, a. musikalisk. 

Musikånt, -en, -en, m. musikant. -0R... Ex. = ban- 
de, -r, /. musikanttrapp. 

Musiker, -s, -, Musikus, -, Musici, m. musiker. 

Musfv... 2x. -arbeiter, -s, -, m. musiv-, mosaik- 
arbetare. -malerel, -en, /. musiv-, mosalk- 
mälning. 

wusivisch, a. musiv-, mosaik-. 

muelzierlien, -te, -t, itr. A. musicera. 

Muskät, -[e]s, -e, m. Muskätlie, -en, /. 1. mu- 
skot. 2. muskatvin. -baum, -[e]s, -e +, m. 
muskotträd. -biume, -blüt[h]e, 0, f. muskot- 
blomma. -nuss, -e }, /. muskot(nöt). -woin, 
«[e]s, -e, m. muskatvin. -On... = föreg. sma. 

Muskatéller, -s, -, m. 1. muskatellvin. 2. mu- 
skatelldrufvor. -birne, -n, /. muskatpäron. 
-traube, -n, /. muskntelldrufva. 

Muskel, -s, -n, m. -n, f. muskel. -band, -[e]s, 
-er t, n. med. muskelligament. -kraft, -e +, 
f. rauskelstyrka. -stark, a. muskelstark. 
-stärke, 0, /. muskelstyrka. -thätigkeit, 0, f. 
muskelverksamhet. 

muskelig, a. muskulös. 

Musköte, -n, /. musköt. -R... Ez. feuor, -s, 0, 
mn. musköteld. „.kugel, -n, /. muskötkula. 
Musketier, -[e]s, -e, m. musketerare, muske- 

tör. 

muskulös, a. muskulös. 

1. Muss sc Mus. 

2. Muss, opojı. n. tvång, nödvändighet. Ordspr. 
nu ist eine harte Nuss: unget. nöden drifver 
hunden i band. 

Masse, 0, f. ledighet, fritid. -stunde, -n, f. 
ledig timme, ledig stund. -zeit, -en, f. le- 
dig tid, fritid. 

Musselin, -[e]s, -e, m. muslin. -kleid, -[e]s, 
-er, n. muslinklädning. 

musselinen, a. af muslin, muslin-. 

müssen, ich muss, du musst, er muss, wir m, 
müsse; musste, müsste; gemusst och vid infini- 
ver w 1. måste, vara tvungen, få lof att. 
Ofta ellipt., t. ex. die Briefe w zur Post. 2. sar- 
ekilda fall. Eine Frau wie sie sein muss: en 
kvinna sådan hon bör vara. Das muss man 
sagen: det må man säga. Er muss es noch 
nicht wissen, sonst hätte er mir's gesagt: 
han vet det säkerligen ännu ej, ty eljes 
skulle han hafva sagt mig det. /ch glaube 
es nicht, er müsste es mir denn selbst sagen: 
jag tror det ej, såvida han ej själf säger 
mig det. Welches Vergnügen müsste es sein! 
hvilket nöje skulle det ej vara! Wer muss 
es ihm gesagt haben? hvem kan hafva sagt 
honom det? 

mussierllen se moussieren. 

müssig, a. ledig, sysslolös. -gang, -[e]s, 0, m. 
sysslolöshet. Oraspr. m ist aller Laster An- 
Jang: fåfäng gå lärer mycket ondt. -gän- 
gör, -s, -, m. ayselolös person, dagdrifvare. 
-gängerisch, a. sysslolös. 

müssiglien (arv. mea U), -te, ge-t, tr. nödga. 


Mustard = Mostrich. 

Muster, -s, -, n. 1. mönster. 2. prof. -biid, 
«[e]s, -er, n. mönster(bild). -büch, -[e]s, -er 
t, n. mönsterbok. -gültlg, a. mönstergill. 
-horr, -n, -en, m. 1. mönstergill herre. 2. % 
mönsterherre. 8. F profryttare. -karte, -r, 
J. profkarta. -lagor, -s, -, n. bandel. lager af 
profver. -melerel, -en, /. mönsterfarm. -platz, 
-es, -e }, m. % mönsterplata. -reiter, -s, -, 
m. profryttare. -rolle, -», f. % mönsterrulln. 
-sammlung, -en, f. 1. mönstersamling. 2. 
profkarta. 3. urval, antologi. -schreiber, 
-s, -, m. % mönsterskrifvare. -schrift, -en, f' 
mönsterskrift. -schriftsteller, -s, -, m. mön- 
stergill författare. -schule, -n, /. mönster- 
ekola, normalskola. -schüler, -s, -, m. mön- 
stergill lärjunge. -schutz, -es, 0, m. mön- 
sterekydd. -stück, -[e]s, -e, n. 1. mönster. 
8. profbit. -werk, -[e]s, -e, n. mönsterverk. 
klassiskt verk. -wirt[hischaft = -meierei. 
-zeichner, -s, -, m. mönsterritare. -zeichnung, 
-en, f. mönsterritning. 

Musterer, -s, -, m. mönstrande person, X mön- 
sterherre. 

musterhaft, a. mönstergill. 

Mustorhaftigkeit, 0, f. mönstergiltighet. 
musterig, a. i sms., t. ex. grosswe Stoffe: tyger 
med stora mönster, storfasonerade tyger. 
musteriin, -te, ge-t, tr. 1. förse med mönster. 
Gemustert : fasonerad. 2. mönstra. 8. mästra, 

häckla, kritisera. 

Musterung, -en, /. mönstring. -8... Rx. „büch, 
-[e]s, -er t, n. % mönsterrulla. 

Mut, -[e]s, 0, m. am Mütchen, -lein, 1. 
mod. Jmdm m machen: ingifva ngn mod. 
Getrosten el guien mes sein: vara vid godt 
mod. Ihmei.X er ist nicht wohl zu we: han 
känner sig ej väl till mods. Orsspr. Gut macht 
a rikedom alstrar högfärd. 2. van. dim. 
vrede, harm. Seinen m ei. sein Mütchen an 
jmdm kühlen: eläcka sin vrede på ngn. 
arm, a. modlös. -baraubt, a. modfäld. -be- 
seeit, -orfüllt, a. modig. -los, a. modlös. 
-Iösigkeit, 0, /. modlöshet. -mässlien, -te, 
ge-t och X mutgemasst, tr. förmoda, antaga. 
-mässlich, a. antaglig, trolig; adv. förmod- 
ligen. -mässlichkeit, 0, f. antaglighet, tro- 
lighet. -mässung, -en, f. förmodan, anta- 
gande. -wille[n], -ns, 0, m. öfvermod, upp- 
sluppenhet; öfvermodig handling. -wlilig, 
a. öfvermodig, uppsluppen. 

Müt... er muten 1, 2. Ex. -Jahr, -[e]s, -e, n. år dä 
en gesäll anhållit att få bli mästare. -schein, 
-[e]s, -e, -zettel, -s, -, m. mutsedel. 

Mutatiön, -en, f. mälbrott. 

Mute, -n, /. ges. anhållan att fü göra sitt 
mästerstycke. 

mutllen, -ete, ge-et, tr. och itr. A. 1. [Sein 
Meisterstück] n anhålla nos skråets mästare att 
få göra sitt mästerstycke. 2. darg. inmuta. 
8. Gemutet: så el. oå till sinnes, ı. ex. froh- 


- 


" äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb sjöterm. % militärlek term. 





Muter 
gemutet: glad till sinnes. 4. = anmuten 2. 
Mutung, /. 

Muter, -s, -, m. 1. gesäll som anhällit att få 


göra sitt mästerstycke. 2. varg. Iinmutare. | 

Muth... se Mut... 

mutierlien, -te, -t, itr. }. vara i målbrottet. 

mutig, a. modig. 

mutiglien, -se, ge-t, tr. inzifva mod. 

Mutter, /. &) piur. -}, 1. sg. utan artikel stundom gen. 
8, dat. -n, Moder. 2. lifmoder. b) plur. -n, 8. 
& ögla; matris; hylsa; skrufmntter; fodral 
m. m. -allein, a. molensam. -ast, -[e]s, .et, 
m. stor gren från hvilken mindre ntgå. -AUGE, -3, 
«n, n. modersöga. -beschwörde, -n, /. med. 
moderpläga, moderpaseion. -hione, -n, /. 
vise. -bruch, -[e]s, -e t, m. mea. moderbräck. 
«bruder, -s, -t, m. morbror. -fieber, -s, -, 
n. barnsängsfeber. -freude, -n, f. moders- 
glädje. -füllen, -s, -, rn. stoföl. -göttesbild, 
-[e]s, -er, n. mariabild, madonnabild. -gut, 
-[e]s, -er t, n. mödernearf. -hase, -n, -n, m. 
harhona. -hering, -[e]s, -e, m. stanısill. -herz, 
-ens, -en, n. modershjärta. -kalb, -[e]s, -er 
t, n. kvigkalf. -kind, -[e]s, -er, n. 1. män- 
skobarn, människa. 2. mammas gosse, mors- 
gris. -kirche, -n, f. moderkyrka. -korn, -[e]s, 
-er }, n. mjöldryga. -krank, a. mea. hysterisk. 
«krankheit, 0, f. med. hysteri. -kröbs, -es, -e, | 
m. honkräfta. -küchen, -s, -, m. moderkaka. 
-lamm, -[e]s, -er +, n. tacklam. -land, -[e]s, 
«er t, n. 1. fosterland. 2. moderland. -lauge, 
-n, f. kem. moderlut. -leib, -[e]s, 0, m. mo- 
derlif. -iiebe, 0, /. moderskärlek. -loge, -n, 
J. moderloge. -los, a. moderlös. -mal, -[e]s, 
-& ei. -er t, n. födelsemärke. -milch, 0, f. 
modersmjölk. -mord, -[e]s, -e, m. moder- 

: mord. -mörder, -s, -, m. min, -nen, f. 
modermördare, modermörderska. -nackt, a. 
splitternaken. -pförd, -[e]s, -e, n. sto med 
sol, fölsto. -schaf, -[e]s, -e, n. moderfär, tac- 
ka. -schelde, -n, /. moderslida. -schwein, 
-[e]s, -e, n. 80. -scbwester, -n, f. moster. 
-goele, -n, f. människobarn. Es ist keinen 
da: det fins ej en enda själ, ej en katt där. 
-söslenallein, a. molensam. -söhnchen, -s, -, 
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nach 
n. mammas gosse. -800le = -lauge. -spräche, 
-n, f. 1. modersmål. 2. moderspräk. -staat, 

-[e]s, -en, m. moderstat. -stadt, -e +, /. 1. 
födelsestad. 2. moderstad. -statt, -stelle, O, 
f. v bei jmdm vertreten: vara ngn i moders 
ställe. -stock, -[e]s, -e t, m. 1. ev: därga huf- 
vudmassa. 8. moderstam. 3. moderkupa, 
modersvärm. -t[hjell, -[e]s, -e, n. möderne- 
arf. -witz, -es, 0, m. natnrlig, medfödd vits, 
kvickhet. -wut[h], 0,.f. moderraseri. 

mutterhaft, mütterlich, a. moderlig; möderne. 

Mütterlichkeit, 0, /. moderligbet, moderligt 
sätt. 

Mutterschaft, 0, /. moderskap. 

Mütze, -n, f. 1. mössa. Die m, vor jmdm ab- 
siehen: taga af sig mössan för ngn; F puai. 
erkänna ngn som sin öfverman. 2. nätmage. 
fl... xx. „band, -[e]s, -er t, n. mössbänd. 
„„machor, -s, -, m. mössmakare. —.schirm, 

-[e]s, -e, m. mösskärm. 

myöpisch, a. myopisk, närsynt. 

Myriäde, -n, /. myriad, tiotusental. 

Myriamöter, -s, -, m. och n. myriameter. 

Myrrhe, -n, f. myrra. 

Myrte, -n, f. myrten. -R... xx. baum, -[e]s, -e 
f, m. myrtenträd. „.kranz, -es, -e f, m. myr- 
tenkrans. „strauch, -[e]s, -er t, m. myrten- 
buske. 

mysteriös, a. mysteriös, hemlighetsfull. 

Mystörillum, -um[s], -en, n. mysterium, hem- 
lighet. 

Mysticismus, -, 0, m. mysticism. 

mystifizierlien, -£e, -t, tr. mystifiera. Mystifizie- 
rung, /. 

Mystik, 0, f. mystik. 

Mystiker, -s, -, m. mystiker. 

mystisch, a. mystisk. 

Mythe, -n, f. myt, saga. -n... Ex. bildung, -en. 
f. mytbildning. „sammlung, -en, f. ınyt-, 
sagosamling. 

mythenhaft, mythisch, a. mytisk, sagolik. 

Mytholög, -en, -en, m. mytolog, sagokännare, 
sagoforskare. 

mytholögisch, a. mytologisk. 

Mythos, Mythus, -, Mythen, m. = Mythe. 


N. 


-[’s], -['s], N. gram. D. 2. förkortn. a) 
nachmittags: eftermiddagen (e.m.),b) Nord, 
nördlich: norr, nordlig. 

na, interj. nål m, mach! nå, gå på! skynda 
dig! m, das wäre! jo, det skulle just vara, 
det! m nu! hvad nu dä! m, warte nur! vän- 
ta bara! 

Nabe, -n, /. naf. -n... xx. vloch, -[e]s, -er t, n 
nafhäl. 

Nabel, -s, -t, m. 1. nafle. 2. buckla. -binde, 
-n, /. nafvellista. -bruch, -[e]s, -e t, m. med. 





nafvelbräck. -schnur, -e t, /. -strang, -[e]s, 
-e }, m. nafvelsträng. 

nabellin, -te, ge-t, tr. 1. Ein Kind m binda 
om naflen på ett barn. 2. Genabelt: försedd 
med buckla. 

Nabob, -s, -s, m. nabob. 

näch (i satssammanhanget är & oftast kort, likaså i sms.), 
I. prep. mea dat. 1. till, i ehe vid länders och orters 
namn, t.ex. wm Amerika reisen, die Reise n 
Frankreich; m dem Ziele eilen. 2. åt, t. ox. 
m dieser Seite, m der Strasse hin: åt gatan 


O sakoar plur. t har omljud. Er. transitivt, ter. lotransitivt verb. Å. bar haben, 3. har sein till hjälprerb. 








nachachten 


till. m rorn liegen: ligga på framsidan. 8. 
efter, t. ex. a) m Wasser gehen, m dem Arste 
schicken, m jmdm schiessen, sich m etw. 
umsehen, b) m gethaner Arbeit: efter full- 
bordadt arbete, - beendetem Gottesdienste, 
swei Mal m, einander, das Wort stekt 
dem Verb, c) je m Umständen: allt efter 
omständigheterna, m der Aussage meines 
Freundes, seinem Aussehen m att döma ef- 
ter hans ntseende, m, dem Gewichte: efter 
vigt, m dem Scheine urteilen, mn. dem Takte 
marschieren, m seinem Zeugnisse : efter hans 
vittnesbörd, m jmdm so heissen. 4. särskilda 
tall. w alphabetischer Ordnung : i alfabetisk 
ordningsföljd, m dem Gedächtnisse: ur min- 
net. Das macht m deutschem Geld: det är 
i tyskt mynt. Jmdu nur dem Namen n 
kennen: känna ngn blott till namnet. Der 
Nase « dit näsan pekar. u Rosen riechen: 
lukta rosor, m Zwiebeln schmecken: smaka 
lök. Wenn es mn ihm ginge: om det ginge 
som han vill « säger. Mir a! följ mig! 
I. adv. m und n så småningom. m wie 
vor: likadant, på samma sätt efteråt som 
förut. 

ARM. I oms. med verb är nach betonadt och be- 
tecknar hufvudsakl. följd I rum och tid, harmning, upp- 
repande. Prepositiouens vokalkvantitet vaoklar. 
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nachachten, itr. h. Einer Sache av rätta sig | 
efter en sak. Nachachtung, /. Zur m till | Nachbior, -[e]s, -e,». dricka. 


efterrättelse. 

nachäften, tr. och itr. A. med daı. efterapa, här- 
ma. Nachäffung, /. 

Nachäffer, -s, -, m. win, -nen, f. efterapare, 
härmare. 

Nachäffer6l, -en, /. efterapning, härmning. 

nachabmen, I. tr. härma, efterapa, efterbilda, 
förfalska. Jmdm etw. m härma ngt hos ngn. 
IH. itr. å. Jmdm m efterlikna ngn. Nach- 
ahmung, /. 

nachahmens... xx. -wört[h], a. efterföljansvärd. 

Nachahmer, -s, -, m. in, -nen, f. ofterapare, 
härmare, förfalskare. 

Nachahmeröl, -en, /. efterapning, härmnings- 
begär. 

Nacharbeit, -en, /. 1. efteråt levereradt ar- 
bete. 2. upphjälpande, förbättrande. 

nacharbolten, I. sir. Ak. Einem Muster a ar- 
beta efter ett mönster. II. tr. 1. kopiera. 
2. taga igen det försummade. 8. hjälpa upp, 
förbättra, retuschera. 

nachärten, str. M. med dat. samt X tr. och sich m 
efterlikna, likna, blifva lik. 

nachäugeln, itr. A. blicka efter, jmdm: ngn. 

Nachbär, -s «a. -[e]n, -[e]», m. granne. -dert, | 
-[e]s, -er t, 8. grannby. -haus, -es, -er f, n. 
närmaste hns, granngärd. -land, -[e]s,-ert,n. 
grannland. -$... zx. mleute, plur. grannfolk. 

Nachbärin, -nen, /. grannkvinna, 

nachbärlich, a. angränsande, närmast, grann-. 

Nachbarschaft, -en, /. grannekap. 


nachdenken 


nachbauen, tr. och str. h. 1. Ein Haus einem 
andern  bygga ett hus efter ett annat, 
med det andra som mönster. 2. bygga ef- 
teråt, bygga till. 8. hjälpa upp. 

nachbehen, itr. s. och A. bäfvande följa, ljuda 
efter. 

nachbodenken, tr. tänka, öfverväga efteråt. 

nachbekommen, tr. få efteråt. 

nachbelien, itr. A. Jmdıa — skälla efter, skäl- 
lande följa efter ngn. 

Nachbesseror, -s, -, m. upphjälpare, förbätt: 
rare. 

nachbessorn, tr. afhjälpa amäbristerna hos, 
upphjälpa, förbätträ, retuschera. Nachbes- 
sorung, f- 

nachbostellen, tr. beställa efteråt. 

Nachbestellung, -en, /. efterbeställning. 

nachbeten, tr. och itr. A. efterstafva, eftersäga, 
upprepa. Jmdm n. säga efter, hvad ngn 
sagt. Nachbetung, /. 

Nachbeter, -s, -, m. eftersägare, eko. 

Nachbeteröi, -en, /. eftersägande. 

Nachhotrachtung, -er, /. betraktelse efteråt. 

nachbewogen, tr. sätta i rörelse efteråt, på . 
samma sätt. Nachbewogung, f- 

nachbawilligen, tr. bevilja efteråt, senare. 
Nachbewilligung, /. 

nachhezahlon, tr. betala efteråt, senare, yt- 
terligare. Nachbezablung, /. 


Nachbild, -[e]s, -er, n. efterbild, kopia. 

nachbilden, I. ir. Kinem Gegenstände etw. m 
göra, forma, bygga m. m. ngt efter ett före- 
mål. II. Sich n fullständiga sin bildning. 

Nachhild[n]er, -s, -, m. efterbildare. 

Nachbildung, -en, /. efterbildning, kopia. 

nachbiättern, tr. och itr. A. visddrande 80 efter, 
slå efter, söka. 

nachbieiben, str. s. blifva, stanna, sitta efter, 
kvar. /mdm n blifva efter, ej hinna med 


DEN. 
Nachblolber, -s, -, m. skolspr. lärjnnge som fått 
sitta efter, sitta öfver; kvarsittare. 
Nachbleibsel, -s, -, n. kvarlefva, öfverlefva. 
MOR oKOn, itr. A. blicka, se efter, jmdm: 


Nachbiät[h]o, -s, f. efterblomning, andra 
blomning. 

nachbshren, tr. borra upp, utvidga. 

nachbrennen, I. itr. A. brinna, II. tr. bränna 
efteråt, än en gång. 

nachhringen, ir. komma efter med. Jmdm 
* vw gå, springa efter, fatt ngn med 


Hackhärge, -n, -s, m. underborgen. 

nachbüssen, tr. efteråt sota för. 

nachdatieren, tr. postdatera. 

nachd6m, I. adv. 1. X efteråt, senare. 2. Je av 
allt efter omständigheterna. II. konz. 1. 
[Je] = allt efter som. 2. sedan. 


' nachdenken, ir. h. 1. /mdn n tänka efter 





* akta sms. F familjärt. P sägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. sb sjötorm. 3% militärlek term. 


nachdenklich 





ngns tankar. 2. Einer (aat.) Sache tänka 
på, i tankarne syssla med, öfvertänka ngt. 
Über etw. (ack.) tänka på, öfverväga, re- 
flektera på ngt. Nachdenkung, /. 

nachdenklich, a. eftertänksam, försjunken i 
tankar, betänksam. 

Nachdenklichkeit, 0, J. eftertänksamhet. 

nachdichten, tr. och itr. A. efterlikna, härma, 
parodiera, jmdm: ngn. 

nachdrängen, tr. och sick m skjuta, tränga 
(sig) fram efter ngn. 

nachdringen, itr. s. följa efter, tränga på. 

nachdrohen, itr. å. Jmdm m. 1. göra en ho- 
tande åtbörd åt ngn, sedan han gått. 2. 
härma ngns hotelse. 

machdröhnon, itr. k. däna efteråt. 

Wachdruck, -[e]s, -e [}], m. eftertryck, a) 0, 
vigt, emfas, b) eftertryckning, eftertryokt bok. 8... Rx. 
"voll, a. eftertrycklig. 

nachdrucken, tr. eftertrycka. 

nachdrücken, tr. trycka en gång till, tryckande 
skjuta fram, in ngt efter ngt. 

Nachdrucker, -s, -, m. eftertryckare. 

«nachdrücklich, a. eftertrycklig. 

Nachdrücklichkeit, 0, f. eftertryck. 

nachdunkeln, itr. h. småningom blifva mör- 
kare. 

nachdärton, str. h. få följa efter. 

Nachdurst, -[e]s, 0, m. törst efteråt efter omått- 
ligt ärlokande. 

Wacheiferer, "8; -, Mm. ifrig efterföljare. 

nachoifern, itr. A. Jmdm av ifngt söka efter- 
likna ngn. Nacheif[o]rung, f. 

Nachelfrerin, -nen, f. efterföljerska. 

nacheilon, itr. s. skynda efter, jmdm: ngn. 

nacheinänder, adv. efter hvarandra. 

nachempfinden = nach fühlen. 

Nachen, -s, -, m. uten farkost, båt. 

Nacherbe, -n, -n, m. jur. arfvinge i andra led 
som Arfrer gom istadarätt. 

nacherben, tr. jur. ärfva på grund af istada- 
rätt. 

nacherhalten, tr. få efteråt, senare. 

Nachornto, -n, /. efterakörd. 

aacherzählen, tr. Jmdm etw. n a) återberätta 
hvad ngn sagt, b) säga ngt om ngn på hans 
rygg. Dem Englischen nacherzäklt von ... 
efter engelskan, efter engelska originalet 
af. 

1. nachossen, tr. och itr. k. äta cfterät. 

2. Nachessen, -s, -, n. efterrätt. 

sachexerzloren, str. h. exercera efter oräinarle 
exercisens slut. 

'Nachfahr, -en, -en, m. efterkommande, ättling. 

wachfahren, I. str. s. resa efter, jmdm: ngn. 
I. tr. Jmdm etw. w komma efter med ngt 
åt ngn. 

nachfallen, str. s. falla efter. 

'Nachfeler, -n, f. efterfest. 

wachfelern, tr. 1. fira efteråt. 2. fira genom 
en efterfest. 


en 


0 Nachgesang 


nachfellen, ir. & hjälpa upp med filen, slät- 
la. 

nachfeuern, itr. A. 1. underhålla elden. 2. 
Jmdm n skjuta efter ngn. 

nachfliegen, itr. s. flyga efter, i nygı följa efter. 

nachfliohen, itr. s. ayenas följa efter, också fly. 

nachflüchen, itr. A. och tr. Jmdm a) upprepa 
ngns svordomar, b) ledsaga ngn med sina 
eder, sina svordomar. 

Nachfolge, -n, f. 1. efterföljd. 2. efterträ- 
delse, tronföljd. 

nachfolgen, itr. s. 1. följa efter, efterträda, 
'jmdm im Amte: ngn i ämbetet. 2. efter- 
följa, efterlikna. 

Nachfolger, -s, -,m. 1. efterträdare. 2. lärjunge. 

nacbfordern, tr. fordra efteråt. Nachforderung, f. 

nachformen, tr. Einen Gegenstand einem an- 
deren m, forma ett föremål efter ett annat. 

nachterschen, ttr. Ah. efterforska, efterspana, 
jmdm, einer (aat) Sache: ngn, ngt. Nachfor- 
schung, /- 

Nachforscher, -s, -, m. efterforskare. 

Nachirago, -n, /. 1. efterforskning, efterspa- 
ning. ov über jmdn halten: göra efterforsk- 
ningar, spana efter ngn. 2. handel. efter- 
frågan. 

nachfragen, str. A. och tr. 1. Einem Dinge m 
fråga efter en sak. 2. Jmdm etw. n upp- 
repa ngns fråga. 

Nachfrist, -en, /. förlängning af termiren, 

uppskof. 

Nachirost, -[e]s, -e t, m. senare frost. 

Nachfrühling, -[e]s, -e, m. senvär. 

nachfühlen, tr. 1. ha efterkänning af. 2. Jmdm 
etw. m känna, förstå hvad ngn känt. 8. 
Einem Gegenstande m trefva efter en sak. 

nachfüllen, tr. fylla på. Nachfüllung, /. 

nachgaffen, itr. h. Jmdm n titta, gapa efter 
ngn. 

nachgären, itr. A. jäsa efteråt. 

nachgebären, tr. 1. föda senare. 2. föda efter 
faderns död. 

nachgebon, I. tr. 1. gifva efter, efterskänka. 
2. gifva dessutom, vidare, tillägga. II. itr. 
h. 1. gifva efter, tänjas. 3. Jmdm m gifva 
efter för ngn. 8. Jmdm in etw. nicht — ej 
gifva ngn efter i ngt. 

Nachgebot, -[e]s, -e, n. senare bud, öfverbud. 

Nachgebürt, -en, f. efterbörd. 

nachgehen, itr. s. 1. gå efter, t.ex die Uhr 
geht nach. 2. följa, jmdm: ngn. 8. Seinen 
Geschäften n sköta sina affärer, sina Alig- 
ganden. Dem Vergnügen m öfverlemna sig 
ät nöjet. 

nachgehends, adv. efterät, senare. 

nachgeniessen, ir. njuta efteråt, njuta följ- 
derna af. 

nachgoräde, adv. så småningom, slutligen. 

nachgerat[h]en, itr. s. blifva lik, jmdm: ngn. 

Nachgesang, -[e]s, -e t, m. elutsäng, slut- 
kväde. 


O ssknar plur. ar. + bar omljud. $r. transitivt, IT. intransitivt verd. + bar omljud. tr. transitivt, Str. Intransitivt verb. Å. bar Anden, 5. har sein till hjälpverb. = bar Aaden, 8. har sein till hjälprerb. 








Nachgeschmaok 


Nachgeschmack, -[e]s, 0, m. eftersmak. 

nachglebig, a. eftergifven, medgörlig. 

Nachglobigkeit, -en, /. eftergifvenhet. 

nachgiossen, tr. 1. hälla på, slå på eneråt 2. 
gjuta ng efter ngt. 

Nachglanz, -es, O, m. kvardröjande glans, skim- 
mer; reflex. 

nachglauhen, tr. Jmdm etw. a tro detsamma, 
hafva samma tro i ngt som ngn. 

nachgleiten, irr. s. glida efter. 

nachglühen, itr. M. glöda efteråt. 

nachyraben, ier. A. gräfva efter, einer (dat) 
Sache: en sak. Nachgrabung, /. 

Nachgras, -es, 0, ns. gräs som växer efter för- 
sta slåttern, efterslätter. 

nachgrübeln, ir. A. grubbla öfver, einem Din- 
ge: on sak. 

Nachgrum[m]et, -[e]s, 0, n. och m. gräs som 
växer efter andra slättern. 

nachgucken, itr. A. F titta efter, jmdm: ngn. 

Nachhall, -[e]s, 0, m. äterskall, genljnd. 

nachhallen, I. ir. k. äterljuda, genljuda. IL 
tr. äterkasta, upprepa toner. 

nachhalten, I. tr. hålla efteråt. Eine Stunde 
av gifva en extralektion efter den ordinarie tiden. 
II. itr. A. hålla för, räcka. 

nachhaltig, a. ihållande, varaktig. 

Nachhaltigkeit, 0, /. varaktighet. 

Nachhand, 0, /. spel. efterhand. 

nachhangen, nachhängon, str. A. öfverlemna, 
hängifva sig, einem Dinge: ät en sak. Sei- 
nen Gedanken m. försjunka i tankar. 

Nachharke(n) = Hungerharke(n). 

nachhauon, I. str. kä. hugga efter, jmdm: ngn. 
IL. tr. Eine Bildsäule einer anderen n göra, 
mäjsla en bildstod efter en annan. 

nachhäuse, adv. hem. 

nachhollen, ir. A. läkas efteråt. 

nachheizen, tr. och str. Å. elda omigen, för 
andra gängen. 

nachheifen, ier. A. hjälpa, bistå, hjälpa på 
trafven, underlätta ngı för sg, främja, be- 
fordra, upphjälpa, einem Dinge: en sak. 
Einem Schüler zuhause läsa lexorna med 
en skolgosse. 

nachhör (arv. £ -), adv. efteråt. 

Nachherbst, -[e]s, -e, m. senhöst. 

nachhérig, a. senare, följande. 

nachbetzen, tr. Jmdm die Hunde av hetsa 
hundarne på ngn vertgående. 

nachhinken, itr. s. haltande följa, jmdm: ngn. 

Nachhochzeit, -en, f, efterfest vid bröllop. 

nachhelen, tr. 1. hämta efteråt, vidare, yt- 
terligare. 2. taga igen det försummade. 

nachborchen, nachhören, str. A. lyssna till, 
höra på, efter; efterhöra, efterforska. 

Nachhülfe, 0, /. underiattaode hjälp. -schule, -n, 
J. lexläsningsskola. -stunde, -n, f. Jmdm 
an geben: läsa lexorna med ngn. 

Nachhut, 0, f. 1. % eftertrupp. 2. Akeror. efter- 
bete. 
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nachirren, str. s. kringströfvande söka efter, 
jmdm: ngn. 

Nachjagd, -en, f. eftersättande, förföljande. 

nachjagen, I. ir. s. eftersätta, efterjaga, irrigt 
eftersträfva, jmdm: ngn, dem Ruhme: äran. 
IL tr. Jmdm eine Kugel a sända en kula 
efter ngn. 

Nachjahr, -[e]s, -e, n. nädär. 

nachjammern, itr. h. Jmdm „, gråta efter ngn. 

nachjauchzen, nachjubein, itr. A. Jmdm m, jub- 
la efter, jublande följa ngn. 

nachkaufen, tr. köpa efteråt, ytterligare. 

nachklagen, itr. A. Jmdm n. a) npprepa ngns 
klagan, b) klaga öfver, beklaga ngns bort- 

å 


gäng. 

Nacbkiang, -[e]s, -e t, m. efterklang, genljud. 

nachklettern, nachklimmen, str. s. klättra efter, 
klättrande följa, jmdm: ngn. 

nachklingen, I. itr. M. klinga, ljuda efteråt; 
genljuda. II. tr. upprepa, återkasta ljudet. 

Nachkomme, -n, -n, m. efterkommande, ätt- 
ling. 

nachkemmen, ir. s. 1. Jmdm m följa ngn. 2. 
komma efter, senare. 8. lyda, ställa eig till 
efterrättelse, ı. ex. einem Befehle. Seinen 
Verbindlichkeiten A uppfylla sina förbin- 
delser. 

Nachkeommenschaft, -en, f. efterkommande, 
afkomma. 

Nachkömmling, -[e]s, -e, m. = Nachkomme. 

nachkönnen, str. A. kunna komma efter, kunna 
följa, jmdm: ngn. 

Nachkost, 0, f. efterrätt. 

nachkriechen, itr. s. krypa efter. 

Nachkunft, 0, f. 1. senare ankomst. 2. efter- 
kommande. 

nacbkünstoln, tr. på ett kenstladt sätt efterapa, 
härma. 

Nachkur, -en, f. efterkur. 

nachlallen, tr. lallande, stammande eftersäga. 

Nachlass, -es, -e [f], m. 1. minskning i spänn- 
kraft, uttänjning, slaknande. 2. eftergif- 
vande, eftergift, eftergifvenhet. 8. kvar- 
lätenskap. 

nachlassen, I. tr. 1. efterlemna, kvarlemna. 
2. underlåta. 3. låta följa, hälla, tappa m. m. 
på mer. 4. släppa efter, gifva efter, efter- 
skänka, slå af. IL itr. A. gifva efter, gifva 
vika, släppa efter, gifva med sig, slappas, 
minskas, upphöra. Nachiassung, f. 

Nachlassenschaft, -en, f. kvarlåtenskap. 

nachlässig, a. slarfvig, vårdslös, försumlig. 

Nachlässigkelt, -en, /. slarf, vårdslöshet. 

Nachiauf, -[e]s, 0, m. 1. ® det som afrinner 
siet vid dietillering och prässning. 2. efter- 
hängsenhet. 

nachlaufen, str. s. apringa, följa, rinna efter. 

Nachläufer, -s, -, m. en som springer efter ngn, 
efterhängsen person. 

Nachlaut, -[e]s, -e, m. efterföljande, efterklin- 
gande ljud. 


” akta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt © teknisk term. & njöterm. >& militärisk term. 


naohleden 


„nachieben, itr. h. 1. lefva efter. Die Aden: 
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| nachprägen, tr. 


de efterlefvande. 2. följa, rätta sig, lefva : 


efter, taga till rättesnöre, ı. ex. einem Rate, : 


atv. X tr., t. ex. ein Buch. 

Nachleben, -s, 0, n. senare lif. 

nachlegen, tr. lägga till ae: toregkende, bifoga, 
ytterligare ditlägga. 

nachleiern, tr. tanklöst, maskinmässigt spela 
efter, eftersüga, ätergifva, upprepa. 

nachlernen, tr. lära sig efteråt. 

Nachlese, -n, f. efterplockning, efterskörd. 

I. nachleson, tr. efterskörda, göra efterskörd af. 

2. nachlesen, tr. och itr. k. 1. Jmdm n a) härma 
ngns eätt att läsa, b) följa med ı bok när ngn 
läser. 2. läsa efteråt. 83. läsa om igen. 

Nachleser, -s, -, m. in, -nen, f. en som 1. gör 
efterskörd, 2. följer med ngns Insning, jfr föreg. 

nachleuchten, itr. h. lysa efter, jmdm: ngn. 

nachliefern, tr. lemna, leverera senare. 

Nachlieferung, -en, f. senare leverans; supple- 
ment. 

nachlocken, tr. locka med sig. 

nachlügen, tr. och ir. k. Jmdm m ljuga som 
ngn. /mdm etw. n upprepa hvad ngu ljugit. 

nachmachen, I. tr. 1. göra efterät, senare. 2. 
Jmdm etw. mn göra maken till ngt, som ngn 
gjort. Das soll mir einer a ! gör maken till 
det den som kan! $. göra efter, efterbilda, 
efterapa, förfalska. II. str. s. F resa efter. 
Nachmachung, f. 

Wachmacher, -s, -, m. efterapare, förfalskare. 

“ Nachmahd, -en, f. efterslätter. 

machmalen, tr. måla af, kopiera. 

nachmälig, a. senare. 

nachmäls, adv. senare, efteråt. _ 

nachmarschleren, itr. s. marschera efter. 

nachmessen, tr. mäta om igen. 

Nachmittag, -[e]s, -e, m. eftermiddag. -8... Ex. 
„„gottesdienst, -[e]s, -e, m. "kirche, -n, f. 
eftermiddagsgudstjänst.ruhe,-n, /. schlaf, 
-[e]s, 0, m. middagshvila, middagssömn. 

nachmittägig, nachmittäglich, a. eftermiddags-. 

nachmittags, adr. 1. om eftermiddagarne. 2. 
på eftermiddagen. 

nachmüssen, itr. h. måste, vara tvungen att 
följa efter. 

Nachnahme, -n, /. efterkraf. 

nachnehmen, tr. 1. taga efteråt, en gång till. 
8. taga genom efterkraf. 

nachpfeifen, tr. och itr. Ah. hviasla efter, etw.: 
ngt. Jmdm „ a) härma ngne hvissling, b) 
hvissla efter ngn vortgiende. F ich kann mei- 
nem Gelde A mina pengar har jag sett för 
sista gången. 

nachpflanzen, tr. och itr. h. plantera efteråt, 
komplettera en plantering. 

nachpfuschen, tr. och ttr. h. med fusk härma. 

nachpinseln, tr. retuschera. 

nachplappern, nachplaudern, tr. och itr. A. tank- 
löst upprepa, säga, pladdra efter. 

Nachporto, -s, -s, n. felande porto. 


- — — — — —- 





nachschaffen 


1. prägla efteråt, senare, 
fortfarande. 2. Mänzen — efterapa, förfal- 
ska mynt. 

nachrechnen, tr. 1. räkna efteråt. 2. räkna 

" om igen, kontrollera en räkning. 3. efter- 
räkna, öfverräkna, beräkna. Nachrechnung, /. 

Nachrechner, -s, -, m. revisor, kontrollör. 

Nachrede, -n, f. 1. tal efteråt, senare tal. 2. 
slutord, epilog. 3. jur. duplik. 4. fräjd, ryk- 
te, ı su dåligt rykte. In üble m bringen: 
illa berykta. 

nachreden, tr. och fir. Ah. 1. Jmdm av a) härma 
ngns sätt att tala, tala som ngn, b) äter- 
gifva ngns tal. 2. Etw. » upprepa, säga 
efter ngt. 3. Jmdm etw. m säga ngt li ek: 
ngt då!igt) Om, skvallra på ngn. 

Nachrelfe, 0, f. eftermognad. 

nachreiten, itr. s. mogna efteråt efter skörden. 

nachreisen, itr. s. resa efter, jmdm: ngn. 

nachreissen, I. itr. s. gå sönder ändå mer. II. 
tr. 1. rycka, draga med sig. 2. ytterligare 
slita sönder. 8. Eine Zeichnung a kopi- 
era en ritning. 4. Einen Witz a upprepa, 
eftersäga en kvickhet. Nachreissung, f. 

nachreiten, str. s. rida efter, till häst följa, 
förfölja, eftersätta, jmdm: ngn. 

nachrennen, itr. s. F epringa efter, jmdm: ngn. 

Nachreue, 0, f. ånger efteråt. 

Nachricht, -en, f. underrättelse. Jmdm a von 
etw. geben: underrätta ngn om ngt. 

nachrichten, tr. och itr. A. 1. rätta, rikta efter- 
åt. 2. Etw. einem Dinge n rätta ngt efter 
en sak. 

Nachrichter, -s, -, m. skarprättare. 

nachrichtlich, a. såsom, i form af, genom en 
underrättelse. 

nachringen, itr. h. eftersträfva, genom kamp 
söka att nå, einem Dinge: ngt. 

nachrolien, itr. s. rulla efter. 

nachrücken, I. itr. s. Jmdm m följa efter, ef- 
terträda ngn. II. tr. flytta efter. 

nachrudern, itr. s. ro efter, i roddbåt följa, 
jmdm: ngn. 

Nachruf, -[e]s, 0, m. 1. rop efter oga. 2. skrift 
ug farväl un en afiléon, dödsruna, nekrolog. 
8. eftermäle. 

nachruten, I. str. A. Jmdm m. ropa efter ngn. 
I. tr. Jmdn m ropa åt ngn att följa, att 
komma efter. 

Nacbruhm, -[e]s, 0, m. hedrande, ärofullt ef- 
termäle. 

nachrühmen, tr. Jmdm etw. m säga ngt till 
ngne beröm. 

nachrutschen, itr. s. glida, åka efter. 

nachsäen, tr. så efteråt. 

nachsagen, tr. 1. eftersäga, upprepa. 2. = 
nachreden 3. 

Nachsatz, -es, -e t, m. gram. eftersats. 

nachschaffen, tr. 1. (nark böjn) skapa efteråt, 
ytterligare. 2. (svag boju.) efteråt, ytterligare 
anskaffa. 





O saknar plur. $ har omijad. Zr. tramsitivt, Sfr. intransitirt verb. M. bar Aaben, 8. bar sefn till hjälpverd. 
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Nachsprössling 





nachschauen, itr. h. 1. blicka efter, jmdm: 
ngn. 2. se efter, undersöka. 

nachschicken, tr. 1. Jmdm etw. m skicka ngt 
efter ngn, sända ngn ngt sedan han rest. 2. 
skicka senare, efteråt. 

nachschleben, tr. och iir. k. 1. skjuta efter. 8. 
skjuta på. 

nachschisssen, I. tr. 1. skjuta efteråt. 2. Jmdm 
eine Kugel a skjuta en kula efter ngn. 38. 
Gelder  tillskjuta mer pengar. II. itr. s. 
1. störta (sig) efter. 8. skjuta upp efteråt. 

naohschiffen, I. itr. s. Jmdm m, segla, på sjon 
sätta efter ngn. II. tr. frakta senare sjöledes. 

nachbschildern, tr. sant skildra, återgifva. 

Nachschimmer, -s, 0, m. = Nachglans. 

nachschlachten =» nachschlagen II. 

Nachschlag, -[e]s, -e t, m. 1. andra, följande 
slag. 2. mus. efterslag, 

Ntachschlage... ex. -büch, -[e]s, -ert,n. uppslags- 
bok. 

nachschlagen, I. tr. och itr. A. 1. Jmdm n slå 
efter ngn. 2. mus. låta följa som efterslag. 
8. Ein Buch a. in einem Buche u slå efter 
i en bok. Eine Stelle m slå efter, slå upp 
ett ställe i en bok. II. itr. s. Jmdm a blifva 
lik ngn 

nachschleichen, itr. s. smyga efter, jmdm: 


ngn. 

4. nachschleifen, (stark bojn.) tr. slipa efteråt, 
finslipa. 

2. nachschlelfen, (svag dojn.) tr. 1. på drög dra- 
ga med sig, efter sig. 8. = nachschleppen I. 

nachschieppen, I. tr. släpa med sig, efter sig. 
II. Sich — släpa sig efter, fram enter ugn. 


nachschleudern, tr. Jmdm etw. m, slunga ngt 
efter ngn 

Nachschitlissel, -s, -, m. falsk nyckel, tjuf- 
nyckel. 


nachschmocken, itr. å. lemna en eftersmak. 

nachschmieren, tr. 1. smörja än en gång. 9. F 
illa, suddigt afskrifva, kopiera. 

nachschreiben, tr. och itr. h. 1. uppteckna, 
t.ex. einen Vortrag. 2. ekrifva efteråt ug | 
forsummadı. 8. skrifva af, kopiera. 4. Jmdm ; 
a a) skrifva till ngn som rest, b) skrifva af 
efter ngn, 1 skrin taga ogt från ngn. 

Wachschreiber, -s, -, m. upptecknare, skrifvare 
som skrifver efter diktamen, afakrifvare. 

nachschreien, ir. och tr. A. skrika, ropa efter, 
jmdm: ngn. 

nachschrolten, itr. s. följa mea bögtläliga steg. 

Nachschrift, -en, f. 1. uppteckning, afskrift. 
2. efterskrift, postskriptum. 

Nachschub, -[e]s, -e t, m. tillskott. 

Nachschuss, -es, -e t, m. 1. ett skyttegiltes efter- 
fest, senare mälskjutning. 2. senare, föl- 
jande skott. 8. efterbetalning, tillskott. 
4. ny brodd. 

nachschütten, tr. efterkt hälla på, skaka ned, 
ösa ned. 


Nachschwarm, - -[e]s, -e t, m. eftersvärm. 





nachochwärmen, itr. 1. Ah. svärma senare, en 
gång till. 2. s. följa i avärm(ar). 

nachschwatzen, er. säga, pladdra efter, upp- 
repa. 

nachschwimmen, itr. s. simma efter, simmande 
följa efter, jmdm: ngn. 

nachschwören, ir. och itr. A. Jmdm a svära 
lika med ngn, en af ngn förestafvad ed. 

rachsegeln, itr. s. segla, segiavae följa, sätta 
efter, jmdm: ngn. 

nachsehen, itr. Ah. och tr. 1. Jmdm m. se efter 
ngn, följa ngn med ögonen. 8. efterse, ge- 
nomse, undersöka, revidera. 3. Imdm etw. 
låta ngt få passera, hafva öfverseende med 
ngt hos ngn. ad: öfverseende. 

nachsein, str. s. 1. vara, hafva stannat efter. 
2. hafva följt, förfölja, eftersätta, jmdm: 
ngn. 

nachsenden = nachschicken. 

nachsetzen, I. tr. 1. Etw. etw. anderem a sätta 
ngt efter ngt annat, i andra rummet, sätta 
mindre värde på, mindre värdera ngt än 
ngt annat. 2. bifoga, tillägga. II. itr. s. 
Jmdm sätta efter, förfölja ngn. Nach- 
setzung, f. 

Nachsicht, 0, f. öfverseende, skonsamhet. -8... 
Ex. nvoll = följ. 

nachsichtig, a. öfverseende, skonsam. 

Nachsichtigkeit = Nachsicht. 

Nacbsiibe, -n, f. gam. efterstafvelse, suffix. 

‚ nachsingen, tr. 1. sjunga efter. 2. Jmdm etw. 
av a) sjunga ngt för ngn, medan han aflägs- 
nar sig, b) ejunga ngt om ngn. 

nachsinken, itr. s. sjunka efter. 

nachsinnen, itr. h. Einem Dinge a. über etw. 
(eck.) a tänka, fundera på, reflektera, grubb- 
la öfver. 

nachsitzen, str. h. sitta kvar efter de andra, sitta 
Öfver I skolan. 

Nachsitzung, -en, f. extra sammanträde, ses- 
sion efter ordinarie. 

Nachsommer, -s, -, m. eftersommar, sensom- 

| mar. 

! nachspähen, itr. h. späja efter, efterspana, 

| efterforska, jmdm: ngn. 

Nachspiel, -[e]s, -e, n. efterspel. 

nachspielen, I. str. å. Jmdm a härma ngns 
spel. II. tr. spela efter. 

nachspotten, itr. k. och tr. Jmdm m. a) förfölja 
ngn med sitt hån, b) håna ngn sedan han 
aflägsnat sig. 

nachsprochen, itr. Å. och tr. Jmdm etw. m säga 

ı efter, säga om, upprepa ngt som ngn sagt. 

| Nachsprocher, -s, -, m. eftersägare, eko. 


| Nachsprecher6öl, -en, f. eftersägning, tankibst 
upprepande. 

' nachsprongen, ir. s. un hast sätta efter, jmdm: 
| ngn. 


| nachspringen, itr. s. hoppa efter. 
ı Nachspross, -es, -e, Nachsprössling, - -[e]s, -e, m 
ı ättling, telning. 


® äkta sms. F familjart. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term. «L sjöterm. 3% mititärlsk term. 
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nacbspüren, I. str. A. efterspära, efterforska. 
II. tr. Etw. a känna ngt efteråt, känna 
efterverkningarna af ngt. Nachspürung, f. 

nächst, L a. (superi. til nahe) 1. närmast, t. ex. 
der gerade Weg ist der ne, jmdn an den 
wen Galgen hängen, erdspr. jeder ist sich 
selbst der ne, er kommt ihm am nen: han 
kommer honom närmast, är honom mest 
lik, in den nen Tagen a. wer Tage: i de 
närmaste dagarne, die nen Freunde, a iår 
stellt er den Sessel: närmast intill henne 
ställer han stolen. 2. näst, ı. ex. nen Mon- 
tag. Der ne: nästan. 8. följande, 1. ex. schon 
am ven Tage: redan följande dag. 4. först, 
t.ox. bei wer Gelegenheit, der me beste. 5. 
särskilda fall. Mit mem: med det snaraste. In 
der men Beziehung zu jmdm stehen: stå i 
Innerligaste förbällande till ngn. II. prep. 
näst, :. ex m Gott danke ich dir meine Ret- 
tung: näst Gud har jag dig att tacka för 
min räddning. -best, a. nästbäst. -folgend; 
a. närmast följande. -kommend, a. närmast 
kommande. Die ne Zeit: den närmaste 
framtiden. -liegend, a. närmast (liggande), 
t.ex. die me Stadt, die wen Gründe. vor- 
gangen, a. närmast förfluten. -vorangehend, 
a. närmast föregående. -en... xx. lebe, 0, 
f. kärlek till nästan. „pflicht, -en, /. pligt 
mot nästan. 

nachstohen, itr. h. 1. följa, komma efter. nd: 
följande, nedanstående. 2. Jmdm m. a) vara 
ngn underlägsen, b) = nachstellen II. 

nachsteigen, itr. s. stiga efter, följa, jmdm: 


ngn. 

nachstellen, I. tr. 1. ställa bakom, efter, jmdm: 
ngn. 2. Die Uhr ställa klockan tillbaka. 
II. itr. å. Jmdm m, lägga försåt för, söka 
fånga ngn, eftertrakta ngns lif. 

Nachsteller, -s, -, m. utig förföljare. 

Nachstellung, -en, f. förföljelse, försåt, snara. 

nächstens, adv. snart, med det snaraste; här- 
näst. . 

nachsterben, itr. s. också dö, följa i döden, 
jmdm: ngn. 

Nachsteuer, -n, f. ekattetillägg, ytterligare 
skatt. 

nachsteuern, itr. 1. A. betala skattetillägg. 2. 
= nachschiffen I. 

Nachsticb, -[e]s, -e, m. kopia af en gravyr. 

nachsticken, ter. A. och tr. sticka efter, af. 

nachstimmen, I. str. A. 1. rösta senare. 2. rösta 
ånyo. 8. Jmdm n rösta lika med ngn. II. 
ir. mus. Omstämma. 

nachstopfon, tr. stoppa efter, ytterligare stop- 
pa dit. 

Nachstöss, -es, -e t, m. efterstöt. 

nachstössen, I. ir. och itr. h. stöta, sticka ef- 
ter, efteråt, gifva en efterstöt, ett styng 
tillbaka. II. ter. s. störta efter, också slå 
ned (om roffoglar). 

nachstottorn, itr. M. och tr. stammande eftersäga. 


nachstrehen, itr. h. eftersträfva, söka att upp- 
nå, einem Dinge: ngt. 

nachströmen, itr. s. strömma efter, i ström- 
mar, I mängd följa. 

nachstürmen, itr. s. storma efter. 

nachstürzen, I. itr. s. störta, rusa efter, einem 
Dinge: ngt. II. tr. också, ytterligare ned- 
störta. 

nachsüchen, tr. och itr. M. 1. leta, söka, forska 
efter. 2. Etw. e. um etw. m anhålla, bedja 
om, söka, inlemna ansökan om ngt. Nach- 
sächung, f- 

Nacbt, -e t, f. natt. Die «. diese a. heute m. 
i natt a) förra natten, b) nästa natt, Mon- 
tag m natten från a) söndagen till män- 
dagen, b) måndagen till tisdagen. Des ns 
a. bei m a in der — på natten, nattetid, 
über m, under nattens lopp, nattetid, helt 
plötsligt. Tief in die m långt in på natten. 
Zur m essen: äta kvällsmat. Bum. es wird 
m vor meinen Blicken: det svartnar för 
mina ögon. -angel, -n, f. krok som ligger 
ute under natten, ståndkrok. -angriff, -[e]s, 

‚-e, m. nattligt angrepp. -arbeit, -en, /. natt- 
arbete. -becken, -s, -, n. nattkürl. -bedesckt, 
a. inhöljd i mörker. -blume, -n, f. blomma 
som spricker ut nattetid. -dienet, -[e]s, -e, 
m. nattjänst. -dunkel, -s, 0, n. nattligt mör- 
ker. -essen, -s, -, n. kvällsmat. -eule, -n, /. 
nattuggla. -falter, -s, -, m. nattfjäril. -Irost, 
-[e]s, -e t, m. nattfrost. -gedanke, -ns, -n, 
m. dyster tanke. -geschirr, -[e]s, -e, n. natt- 
kärl. -gespenst, -[e]s, -er, n. nattligt spöke. 
-gewand, -[e]s, -er t, n. nattdrägt. -gleiche, 
-s, f. dagjämning. -homd[e], -[e]s, -er, n. 
nattskjorta. -herberge, -n, f. natthärbärge. 
-kerze, -n, f. 1. ljus för natten, nattlampa. 
2. vor. gulltraf (CEnothera). -kleid, -[e]s, -er, 
n. nattdrägt. -kost, 0, /. kvällemat. -lager, 
-s, -, n. nattläger. -lampo, -n, f. -licht, -[e]s, 
-e[r], n. nattlampa. -lied, -[e]s, -er, n. sång 
om natten. -luft, -e}, f. 1. nattluft. 8. nattlig 
fläkt. -mahl, -[e]s, -e a. -er }, n. 1. kvällsmat. 
2. nattvard. -mahr, -[e]s, 0, m. -mahro, 0, f- 
mara. -musik, -en, f. serenad. -mütze, -n, f. 
nattmössa. -quartier, -[e]s, -e, n. nattkvar- 
ter. -rabe, -n, -n, m. = -schwalbe. -reise, -n, 
J. resa nattetid. -riegel, -s, -, m. vriädar re- 
gel på ett lås. -rock, -[e]s, -e t, m. natt- 
rock. -runde, -r, /. nattrond. -schatten, -s, 
-‚ m. 1. nattlig skugga. 2. vor. nattskatta 
(Solanum nigrum). -schiafend, a. Bei wer 
Zeit: nattetid dä alla sofva. -schmetterling, 
-[e]s, -e, m. nattfjäril. -schwalbe, -n, f. zool. 
nattskärra (Caprimnulgus europzeus). -schwär- 
mer, -s, -, m. 1. nattsvärmare. 2. = -falter. 
-schwärmerel, -en, /. nattsvärmeri. -ständ- 
chen, -s, -, n. serenad. -stuhl, -[e]s, -e }, rı. 
nattstol. -tisch, -es, -e, m. nattduksbord. 
-topf, -[e]s, -e t, m. nattkärl. -trunk, -[e]s, 
-e }, m. dryck till natten. -viole, -n, f. vet. 
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nattfiol (Hesperis). -wacho, -», /. nattvakt. 
-wächter, -s, -, m. nattväktare. -wandellin, 
«te, ge-t, itr. h. gå i sömnen. -wandler, -s, -, 
m. vin, nen, /. eömngängare, sömngän- 
gerska. -wein, -[e]s, 0, m. vin för natten, 
sömndryck. -zeit, 0, f. nattetid. -zeug, -[e]s, 
0, m. nattlinne. -zug, -[e]s, -e t, m. jarar. 
nattäg. 

aachtanzen, I. ir. s. Jmdm m, dansa efter 
ngn, följa ngn i dansen. IL tr. dansa efter, 
t. ex. einen Tanz. 

nachtaumeln, itr. s. tumla, ragla efter. 

nächte... 2x. -lang, adv. hela nätter igenom. 

Nachtell, -[e]s, -e, m. nackdel, skada. Jmdm 
av bringen: vara ofördelaktig för ngn. 

nachteilig, a. ofördelaktig, skadlig. 

nacktilen, -ete, ge-et, itr. å. blifva, vara mörkt, 
natt, mörkna. 

aächktllen, -ete, ge-et, I. itr. A. stanna öfver 
natten. II. tr. härbärgera öfver natten, gifva 
nattlogis. 

„ächtens, adv. nattetid. 

Nachktholi(lg) « Nackteil(ig). 

aachthun, ir. 1. göra efter, jmdm etw.: ngt 
som ngn gjort. 2. göra efteråt, senare. 

sächtig, a. nattlig. 

Nachtigall, -en, f. aim. Nachtigälichen, näkter- 
gal. -[en]... Ex. bauer, -s, -, m. och n. näk- 
tergalsbur. „stimme, -n, /. näktergalsröst. 

nnachtigallenbaft, a. näktergals-. 

nächtiglien, -te, ge-t = näckten. 

Nachtisch, -es, 0, m. efterrätt. 

näsbtlieh, a. nattlig; aar. nattetid. Bei wer 
Weile: nattetid. 

nachtoben, itr. s. i raseri förfölja, jmdm: ngn. 

Ntachtrab, -[e]s, 0, m. eftertraf. 

nachtrabon, str. s. trafva efter, jmdm: ngn. 

nachtrachten, itr. A. eftertrakta, einem Dinge: 


ngt. 

Nachtrag, -[e]s, -e t, m. tillägg. -8... zz. zah- 
lung, -en, f. 1. ny inbetalning. 3. betalning 
efteråt, slutbetalning. 

nachtragen, ir. 1. Jmdm etw. a a) bära ngt 
efter ngn, b) bära agg till ngn för ngt. 9. 
bära ytterligare, mer. 8. tillägga, eneråt in- 
föra. 4. Jmdm abgelegte Kleider A slita 
ngns aflagda kläder. 

nachträg[er]isch, a. som bär agg, hämdly- 
sten. 

nachträglich, a. 1. = föreg. 3. senare, toträffande 
efteråt. 

nachtreiben, tr. drifva efter. 

nachtreten, itr. s. Jmdm a följa efter ngn, 
ngn i hack och häl, trampa i ngns fotspår. 

Nachtriocb, -[e]s, -e, m. nytt skott. 

nachtrillorn, tr. drilla, sjunga efter. 

nachtrinken, tr. och itr. A. 1. dricka efteråt. 
2. /mdm a göra ngn besked i glaset. 
nachts, adv. om natten, nattetid. 

Nacbübal, -s, -, a. följd a en sjukdom, efter- 
släng. 
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nachühen, tr. och itr. A. öfva (sig) efteråt. 
Nachübung, /. 

Nachurlaub, -[e]s, 0, m. förlängd permission. 

nachverlangen, ir. begära efteråt, ytterligare. 

nachwachson, itr. s. växa efteråt, i stället, 
upp igen. 

nachwagon, sich jmdm — våga sig efter, våga 
följa ngn. | 

nachwägen, tr. väga om igen. 

Nachwahl, -en, f. omval. 

nachwählen, tr. välja efteråt, om. 

Nachwaise, -n, /. efter faderns död födt barn. 

nachwallon, nachwandorn, str. s. vandra efter, 
följa. - 

nachwankon, itr. s. vacklande följa, jmdm: 
ngn. 

nachwärtig, a. senare. 

nachwärts, a. efteråt, senare. 

Nachweh, -[e]s, -en, n. 1. = Nachübel. 9. pter. 
wen: eftervärkar. 

nachweinen, itr. A. och ir. Jmdm [Thränen] x 
gräta efter ngn. 

‚es, -e, m. bevis. 
nachweisbär, a. bevislig. 

Nachweise... zx. -amt, -[e]s, -er t, n. -anstalt, 
-en, /. -bureau, -s, -s, n. adressbyrä. -zol- 
ohen, -s, -, ». hänvisningstecken. 

nachweisen, tr. och str. A. 1. Jmdm mit Fin- 
gern m peka finger åt ngn. 9. ädagalägga, 
bevisa. 3. Jmdm etw. m a) visa ngn på 
ngt, b) bevisa ngn att han gjort ngt. Nach- 
welsung, f. 

Nachweiser, -s, -, m. en som ådagalägger, be- 
visar, påpekar ogt. 

Nachwelt, 0, f. efterverld. 

nacbwerien, tr. Jmdm etw. — kasta ngt efter 


ngn. 

Nachwind, -[e]s, -e, m. förlig vind. 

Nachwinter, -s, -, m. eftervinter, senvinter. 

nachwirken, itr. A. 1. verka efteråt. 2. verka 
länge, ihållande. Nachwirkung, /. 

nachwollen, itr. A. vilja följa efter, jmdm: 


ngn. 

Nachwort, -[e]s, -e, ». slutord, epilog. 

Nachwächs, -es, 0, m. 1. tillväxt; nya skott, 
ungskog. 2. efterkommande, yngre slägte. 

nachzahlen, tr. betala efteråt, ytterligare, 
tillägga. Nachzahlung, f. 

nachzählen, tr. räkna om. Nachzählung, /. 

nachzeichnen, tr. rita af. Nachzeichnung, f. 

Nachzeit, 0, f. senare tid, efterverld. 

nachzichen, L tr. 1. draga efter sig, med sig. 
2. rita af. II. itr. s. Jmdm m följa, tåga, 
fiytta efter ngn. 

nachzettein, itr. s. F traska efter ngn. 

Nachzucht, 0, f. 1. uppfödande, påläggning. 
2. ungboskap, ungnöt, ungar. 

Nachzug, -[e]s, -e t, m. eftertrupp. 

nachzügein, str. s. komma efter, försena sig. 

Nachzügler, -s, -, m. eftersläntrare; maro- 
dör. 
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Tysk-svensk ordbok. 


Nacken 614 Nahrung 





Nacken, -s, -, m. nacke. Jmdm auf dem m 
sitzen ei. liegen: ligga öfver, sätta åt ngn. 
Einen Schelm im m haben: hafva en räf 
bakom örat. Etw. schlägt jmdm a. jmdn in 
den a ngt inneboende sjuktigt gör sig pämindt, 
framträder hos ngn. -grube, -s, f. nack- 
grop. -kissen, -s, -, n. hufvudkudde : vagnar. 
-schiag, -[e]s, -e t, m. slag i nacken. »naı. 
a von etw. bekommen: få obehagliga följ- 
der af ngt. -stell, a. nackstyf. -walst, -zopf, 
-[e]s, -e }, m. chinjong. 

nackend, nackig = nackt. 

nackig, näckig, a. i sma., t. ex. Aartm, härdnackad, 
kurzm som har kort nacke, korthalsad. 

nackt, a. naken. Mit men Worten: rent ut, 
skoningslöst. -beinig, a. barbent. -füssig, a. 
barfota. 

Nacktheit, -en, /. nakenhet; naket stälte. 

Nadel, -n, f. am. Nädelchen, Nädlein, 1. nål. 
Biiaı. das ist mit der heissen m gemacht: det 
har gjorts i fläng. 2. barr. -arbsit, -en, /.eöm- 
nad. -behälter, -s, -, m. nälhus, -berelt, a. 
färdig till användning (om ıyger). -brief, -[e]s, 
-e, m. nälbref. -büchee, -n, f. nälhns. -fisch, 
-e8, -e, m. 2001. hafsnäl (Nerophis). -fürmig, 
a. nälformig, nällik. -futteral, -[e]s, -e, n. 
nälhus. -geld, -[e]s, 0, n. nälpengar. -halter, 
-8, -, m. © nälhällare. -hecht, -[e]s, -e, m. 
soo. näbbgädda. -holz, -es, -er +, n. barr- 
skog, barrträd. -kap, -[e]s, 0, n. npr. kap 
Agulhas. -kissen, -s, -, n. näldyna. -k[n]opf, 
-[e]s, -e }, m. nälhufvad. -loch, -[e]s, -er t, 
-öhr, -[e]s, -e, n. nälsöga. -stieh, -[e]s, -e, 
m. nälstyng. -wald, -[e]s, -er t, m. barrskog. 

nadeilin, -te, ge-t, tr. 1. sätta nålar i. 2. fästa 
med nålar. 

Nädler, -s, -, m. nälmakare. 

Nage... Ex. -t{h]ier, -[e]s, -e, n. zool. gnagare. 
-zahn, -[e]s, -e +, m. tand att gnaga med, 
gnagtand. 

Nagel, -s, -+, m. am. Nägelchen, Nägl[ellein, 
1. nagel. 2. spik. snau. den n auf den Kopf 
treffen, das war ein m zu seinem Sarge: 
det var en spik i hans likkista, an den n 
hängen: slå ur hogen, uppgifva tanken på, 
einen hohen ei. gewaltigen — haben: hafva 
en hög tanke om sig själf. -behrer, -s, -, m. 
Q spikborr. -bürste, -n, f. nagelborste. 
-fest, a. fastepikad. -geschwür, -[e]s, -e, n. 
nagelböld. -neu, a. splitterny. -probe, -n, 
F. 1. nagelprof bevis att man tömt glaset, hvilket 
lemnas genom att hålla det omstjälpta glaset mot vän- 
stra tummens nagel. 2. sista droppen i glavet. 
-schmied, -[e]s, -e, m. spiksmed. -ziehor, -s, 
-, m. O spiktäng. -zwang, -[e]s, 0, m. nagel- 
träng. 

nagellln, -te, ge-t, ir. slå spikar i, fastepika. 
Nag[o]lung, f. 

nagllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. gnaga. 

Nagor, -s, -, M. zool. gNagare. 

Näh... ex. -arbeit, -en, f. sömnad. -garn, -[e]s, 


.e, n. tråd. -kasten, -s, -, m. syask. -kissen, 
-8, -, n. näldyna. -korb, -[e]s, -e +, m. sy- 
korg. -mädchen, -s, -, n. -mamseli, -en ei. -£, 
f. syflicka, eymamsell. -maschine, -n, f- 
symaskin. -nadel, -n, /. eynäl. -rakmen, -s, 
-, m. sybäge. -ring, -[e]s, -e, m. syring. 
-schuio, -n, f. syskola. -selde, 0, f. eysilke. 
«tisch, -es, -e, m. aybord. -zeug, -[e]s, 0, n- 
1. sybehör. 2. det man syr på, sömnad, arbete. 

nah[e], näher, nächst (se särsknd art), G. Nära, 
närbelägen, nära förestående, närskyld, : 
ex. die Stadt liegt >, die ne Stadt, die we 
Gefahr, ein mer Verwandter. a bei der 
Kirche: strax invid kyrkan. m an einan- 
der: tätt ihop. m daran sein zu ... vara 
nära att ... Bei näherer Betrachtung: vid 
närmare eftereinnande. Von fern und - 
från när och fjärran. u bevorstehen: vara 
nära förestående. Jmdm etw. m, bringen, 
geben, legen: göra ngt tydligt, påtagligt 
för ngn, lägga ngn ngt på hjärtat. Ftw. 
geht jmdm A ngt smärtar ngn. Kommen el. 
treten Sie näher! kom närmare, stig fram? 
Um der Sache näher zu kommen: för att 
komma till själfva saken. m diegen: ligga 
nära, via. ligga nära till hands. -©.. Ex. 
avbél, adv. heit nära, strax intill. hin, 
ruzü, adv. nästan, nära nog. 

Nähe, -n, /. närhet, grannskap. Die a des 
Festes: den nära förestäende högtiden, die 
a der Verwandtschaft: den nära slägtska- 
pen. In der a besehen: sedt på närmare håll. 

nahlien, -te, ge-t, itr. 8. och sich m, närma sig. 

nähllen, -te, ge-t, tr. och itr. A. sy. Knöpfe ans 
Hemd = ey knappar i skjortan. Weiss — 
ay linne, 

Näher, -s, -, m. en som syr, syende, “In, nen, 

. sömmerska. 

Nähersi, -en, f. sömnad. 

näheriin, -te, ge-t, ir. och sich w närma (sig), 
flytta (sig) närmare. Näherung, f. 

Nähling, -[e]s, -e, m. trädända (så mycket som man 
träder på nålen på en gång). 

Nähr... Ex. -matter, -t, /. fostermor. -quelle,-n,/. 
näringskälla. -stand, -[e]s, 0, m. arbetande, 
näringsidkande klassen. 

nährlion, -te, ge-t, I. tr. och sick m nära (eig), 
föda (sig), uppföda; via. ar. hysa, t. ex. eine 
Hoffnung. IL.itr.h.vara närande. Nährung, /. 

Nährer, -s, -, m. avin, -nen, f. fostrare, fostra- 
rinna. 

nahrhaft, a. närande, mustig. 

Nahrhaftigkelt, 0, f. närande egenskap. N 

nährig, a. 1. närande. 2. sparsam, om sig. 

nahrsäm, nährsäm, a. närande. 

Nahrung, -en, /. näring, a) föda, b) näringe- 
fång, yrke. -$... Ex. „bedürfnis[s], -ses, -se, 
n. behof af föda. „fieiss, -es, 0, m. närings- 
flit. los, a. icke närande, mager, fattig. 
we Zeiten: dåliga tider. "lösigkeit, 0, f. 
brist på näring, på föda, på tillgångar. 


O saknar plur. PT har omyjud. ff. transtiivt, SET. intransitivt verb. Ä. har Aaden, 8. har sein till bjälpverb. 








Naht 


"mangel, -s, 0, m. brist på lifsmedel. „mit- 
tel, -s, -, n. näringsmedel, lifsmedel. quel- 
ie, -n, /. näringskälla. „satt, -[e]s, -e t, m. 
näringssaft. ‚sorge, -n, f. näringssorg, nä- 
ringsbekymmer. ‚stoff, -[e]s, -e, m. närings- 
ämne. „wört[h], -[e]s, 0, m. näringsvärde. 
"zweig, -[e]s, -e, m. näringsgren. 

Naht, -e }, /. söm. Bua. auf die av greifen ei. 
klauben: skrapa ihop de sista atyfrarne, 
jmdm auf die m geken: gå ngn inpå lifvet. 

Nähter(in), Nähteröl so Näher... 

naiv, a. naiv, naturlig, okonstlad. 

Nalvetät, Naivitåt, -en, f. nalvitet. 

Najäde, -n, f. najad. 

Name[n], -ns, -n, m. uamn. Etw. ei. das Kind 
beim rechten „un nennen: ge ngt dess rätta 
namn. Jmdn dem an nach kennen: känna 
ngn till namnet. Ich will den an nicht 
haben, dass ... jag vill ej hafva namn 
för att ... Ein Mann von an: en man 
med ett klingande namn. -R.. Ex. "„büch, 
-[ejs, -er +, n. 1. namnbok (bok Innebällande 
egennamo). 2. efter innehållet ordnad ordbok. 
8. abc-bok. vchriet, -en, -en, m. namn- 
kristen. „gebung, -en, /. namngifning. 
liste, -n, /. numnlista. "los, a. namnlös, 
utan namn, anonym. lösigkelt, 0, f. namn- 
löshet, anonymitet. "„4tüch, -[e]s, -er t, a. 
märkduk. „verzeichnis[s], -ses, -se,n. namn- 
förteckning. ‚wechsel, -s, 0, m. namnför- 
ändring. — -ns... zx. »aufrut, -[e]s, -e, m. 
namnupprop. “fest, -[e]s, -e, n. tag, -[e]s, 
-e, m. namnsdag. „unterschrift, -en, /. namn- 
teckning. „verwechs[o]lung, -en, f. namnför- 
växling. vetter, -s, -[n], m. namne. 

namens, adv. vid namn,r.ez.ein Mann a Müller. 

namentlich, a. 1. namngifven, nämd. 2. aav. i 
synnerhet, hufvudsakligen. 

nämhaft, a. 1. känd till namnet. Jmdn un 
machen: yppa ngne namn, göra ogn känd, 
bekant. 2. namnkunnig, berömd. 8. nämn- 
värd, betydande, ansenlig. 

nämlieh, L a. samme, t. ex. der me Mensch, 
das we. II. adv. nämligen. 

Nänio, -n, /. klagosäng. 

Nanking, -[e]s, -e er -s, m. nanking. 

nankingen, a. af nanking, nankings-. 

Napt, -[e]s, -e t, m. skål. -küchen, -s, -, m. i 
en skällik form bakad kaka. 

Maphtha, -[s], -s, n. -s, f. nafta. 

napoleönisch, a. napoleonsk. 

Narbe, -n, f. am. Närbchen, -lein, 1. ärr. 2. frö 
I ägg. 3. dor. Märke. 4. O narf på Inder. 6. torf 
(af gräsrötter uppfyldt Jorälager). +H... 22. „bildung, 
0, f. ärrbildning. ieder, -s, 0,n. narfläder. 
"„seite, -n, /. narfeida. 

narbilen, -te, ge-t, I. tr. 1. Genarbt: ärrig. 
2. & sätta narf på taser. 8. taga bort torfven 
från. IL Sich av ürra sig. 

narbioht, sarbig, a. 1. ärrig. 2. narfvig. 

Narcisse, -r, f. narsiss. 
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' Narde, -n, f. nardus. 


närgellin se nergeln. 

narkötisch, a. narkotisk, sömngifvande. 

narkotisierlien, -te, -t, tr. söfva med narkotiska 
medel. Narkotisierung, /. 

Narr, -en, -en, m. narr, tok; harlekin, pajas. 
Jmdn zum wen haben a. halten a. machen: 
göra narr af ngn. Sich zum men hergeben: 
nedläte aig till narrspel. Einen nen an jndm 
gefressen haben: vara pinkär i ngn. -en.. 
Ex. „test, -[e]s, -e, nm. narrlest. geschwätz, 
-es, -e, n. dåraktigt prat. „.hände, f. plur. 
Ordepr. Av beschmieren Tisch’ und Wände: 
narraktiga, kläfingriga personer fullklottra 
bord och väggar. "jacke, -n, f. narrjacka. 
"Kappe, -n, /. narrkäpa. „liebe, 0, /. där- 
aktig kärlek. „‚mässig, a. narraktig. =208- 
se, -n, /. narrepel; galenskap. „pritsche, 
RA, f. harlekinasrärd. „sell, -[els, -e, n. 
Jmdn am ne führen: göra narr af, drifva 
med ngn, draga ngn vid näsan. spiel, 
-[e]s, -e, n. narrspel. t[bjeidung, 0, f. = 
Narretei. trackt, -en, /. narrdrägt. werk, 
-[e]s, -e, n. narrverk. 

narrilen, -se, ge-t, I. itr. h. uppföra sig narr- 
aktigt, begå narrstreck. II. tr. atv. närriien, 
«te, ge-t, göra narr af. 

narrenhaft, «. narraktig. 

Nerreat[h]am, -[e]s, 0, rn. egenskap af narr, 
narraktighet. 

Narret{[h]6i, Narrheit,-en, /. naxraktighet, där- 
skap, galenskap. 

Närein, non, /. narraktig kvinna, toka. 

närrisch, a. narraktig, däraktig, tokig, rolig, 
Instig. 

Nasoh... zz. -katze, -n, /. tjufaktig katt; F ma. 
person som hemligt går och smakar på ngt 
förbjudet, ı su: på sötsaker. -lust, 0, f. smak 
för läckerheter. -maul, -[e]s, -er +, a. F 
läckermun. uont, 0, f. lystnad efter läc- 
kerheter. -wa[ejre, -“, /. -werk, -[e]s, 0, n. 
sötsaker, läckerhet. 

naschlen, -[es]t, -se, ge-t, ser. h. och tr. 1. äta 
af gurmandis, smaka, läppja på. 2. olofligt 
smaka på, taga af, snatta. 

N ,» "8, -, m. rulN, "nen, f. läckermun, en 
som olofligt tar sig af, smakar på ngt i sht 
Mekerbeter. 

Nascheréi, Näscher6l, «en, f. 1.0 = Naschhaf- 
tigkeit. 2. = Naschwerk. 

naschhaft, naschig, näschig, a. 1. fallen för 
sötsaker, för läckerheter. 2. tjufaktig. 

Nasshhaftigkolt, 0, f. 1. gurmandis, smak für 
sötsaker, för läckerheter. 2. tjufaktighet, 

Naslle, -en, f. aim. Näschen, -lein, näsa. Auf jmdn 
mit hoher mn niederschauen : förnämt se ned 
på ngn. Immer der a nach a. die m lang: 
rakt fram, dit näsan pekar. Alle mn lang: 
jämt och ständigt, oupphörligt. Sich die 
a begiessen: skaffa sig en fiorshufva. Seine 
a in jeden Quark begraben, in alles stecken : 
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näseln 


lägga, sticka sin näsa i allt. Etw. hat eine 
a ngt har ett aber, är vanskligt. Die m 
kraus siehen: rynka på näsan. Seine av von 
el. Gus etw. lassen: ej befatta sig med ngt. Die 
av hoch tragen: sätta näsan i vädret. — 
Med prep.: jmdn an der a führen a. siohen: 
draga ngn vid näsan, sich selbst an die a. 
bei der a fassen a. supfen: gå till sig själf, 
sopa rent för sin egen dörr, jmdm an «. in 
a. unter die n, lachen: skratta ngn midt i 
aneigtet, jmdm etw. an der n ansehen: se 
ngt på ngn, jmdm etw. an a. auf dien 
heften «a binden: binda ngn ngt på näsan, 
jmdm eins auf die a. geben: ge ngn en näs- 
knäpp, via. förödmjuka ngn, jmdm auf der 
Av spielen a. tanzen: vara ytterligt närgän- 
gen mot ngn; jmdm die Würmer aus der 
av siehen: utforska, utfräga ngn; etw. in 
die nm bekommen: få korn på ngt, etw. beisst 
a. kribbeit jmda in die m. ngt förtretar ngn; 
jmda mit der m, auf etw. (ack) stossen: göra 
ngt tydligt, påtagligt för ngn så att han ej kan 
undgå att oc det; sein Sehkreis reicht nicht 
über die m hinweg: han ser ej längre än 
näsan räcker, es fehlt ihm über der a han 
är inskränkt; er hat sich viel Wind um die 
mu gehen lassen: han har sett sig vida om- 
kring; das werde ich ihm unter die n rei- 
ben: det ekall han få 1 sig, skall jag in- 
pränta i honom; jmdm vor der a» framför 
näsan på ngn. -führen, * tr. draga vid nä- 
san. -horn, -[e]s, -e a. -er +, n. noshörning. 
"0... Ez. vrümpfen, -s, 0, n. näsrynkning. 
"„rümpfer, -s, -, m. en som rynkar på näsan. 
„weis, a.näsvis. Jung fer n, näspärla. uwels- 
heit, 0, /. näsviahet. — -en... zz. bein, -[e]s, 
-e, n. näsben. „.bluten, -s, 0, 8. näsblödning, 
näsblod. „‚buchstabe, -n, -r, m. gram. 1. tec- 
ken för näsljud. 2. näsljud. „höhle, -n, /. 
näshäla. „.klemmer, ".knelfer, -s, -, m. F 
pincenez. "laut, -[e]s, -e, m. gram. näslind. 
avlech, -[e]s, -er t, n. näsborr. m.quetscher, 
-s, -, m. 1. = nklemmer. 3. likkista med 
platt lock. „ring, -[e]s, -e, m. näsring, nos- 
ring. „vrümpf... so efrau rümpf... schaeller 
= stüber. „spitze, -n, /.nästipp. stüber,-s, 
-‚m. näsknäpp. „‚stübern, "tr. knäppa på nä- 
san. „ton, -[e]s, -e }, m. näston. mtüch, -[e]s, 
«er }, n. näsduk. wärmer, -s,-,m. F 1. bred 
ytterhalsduk. 2. kort pipa, anuggn. 

näsellln, -te, ge-t, itr. k. 1. vädra. 2. tala ge- 
nom näsan. 

nasig, näsig, a. 1 sms. -näst, t. ex. länga. 
Näsler, -s, -, m. min, «nen, f. en som talar i 
näsan. 

nass, L. nässer, nässest och X nasser, nassest, a. 
våt. Bis auf den leisten Faden a. dis auf 
die Haut — sein: ej hafva en torr tråd på 
sig. wer Bruder: en som brukar taga sig 
en tår på tand. II. -es, 0, n. väta, vätska. 
«kalt, a. kall och våt. 
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Nassauer, -s, -, ni. 1. nassauare. 2. F a) ge- 
nomvät person, b) en som tycker om att 
fukta strupen, c) matfriare, enyltgüst. 

nassaueriin, -te, ge-t, ser. k. F enylta, snugga. 

Nässe, 0, f. väta. 

nässellin, -te, ge-t, itr. h.och tr. vara fuktig, fukta. 

nasslien, nässlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. 1. 
vara våt, fukta, vätska sig. 2. opers. es nässt : 
det duggar. II. tr. van!. nässen : väta, fukta. 

nässig, nässlich, a. fuktig, litet våt. 

Nath so Vakt. 

Natiön, -en, f. nation, folk. 

nationäl, a. national, nationell. -farbe, , f. 
nationalfärg. -garde, -n, /. nationalgarde. 
-gardist, -en, -en, m. nationalgardist. -Ske- 
nom, -en, «en, m. nationalekonom. -versamm- 
lung, -en, /. nationalförsamling. 

Nationale, -[s], -[s], m. beskrifning af ngns 
egenskaper och härkomst, personalier. 

natisaalisierlien, -te, -£, tr. nationalisera. Na- 
tionalisierung, /. 

Nationalität, ·oa, /. nationalitet. 

Nativität, -en, /. nativitet, horoskop. Jmdm 
die m, stellen: ställa ngns horoskop. 

Natter, , /. 1. snok. 2. huggorm. -[R)... &x. 
biss, -es, -e, m. ormbett. mZunge, -n, f. 
ormtunga; »ilaı. giftig tunga. 

Natür, -en, f. natur. Die Schuld der a be- 
sahlen: gå all verldens väg, dö. -anlage, 
-n, /. naturanlag. -begebenhelt = -erschei- 
nung. -beobachtung, -en, f. iakttagelse, stn- 
dium af naturen. -heschreibung, -en, f. 1. 
naturlärs. 2. naturskildring. -dichter, -s, -. 
m. naturskald, olärd skald, improvisatör. 
-ereignis[s], -ses, -se, n. -erscheinung, -en, f. 
naturföreteelse, fenomen. -torscher, -s, -, m. 
naturforskare. -forschung, 0, /. naturforsk- 
ning. -gabe, -r, /. naturgäfva, talang. -ge- 
mäss, a. naturenlig. -genuss, -es, -e +. m. 
njutning som naturen skänker. -geschichte, 
-n, /. naturhistoria, naturlära. -geschicht- 
lich, a. naturhistorisk. -gssetz, -es, -e, n. 
naturlag. -kenner, -s, -, mw. naturforskare. 
«kind, -[e]s, -er, ». naturbarn. -«körper, -s, -. 
m. naturföremäl. -kraft, -e t, f. naturkraft. 
-kunde, 0, f. naturkunnighet. -kundig, a. 
naturkunnig. Zin wer: en naturforskare. 
-lehre, -n, f. naturlära. -mensch, -en, -en, m. 
naturmänniska. -phliosoph, -en, -en, m. na- 
turfilosof. -predukt, -[e]s, -e, n. naturalster. 
-rocht, -[e]s, -e, n. nuturrätt, naturlig rät- 
tighet. -reich, -[e]s, 0, n. naturrike. -rell- 
gion, -en, f. naturreligion. -seltenheit, -en. 
f. sällsynt naturföremäl. -spiel, -[e]s, 0, n. 
naturens lek. -trieb, -[e]s, -e, m. naturdrift. 
volk, -[e]s, -er +, n. naturfolk. -wahr, a. 
natursann, naturtrogen. -wahrhelt, -en, f. 
natursanning. -widrig, a. naturvidrig, natur- 
stridig. -wiese, -», /. naturlig äng. -wissen- 
schaft, -en, /. naturvetenskap. -wissenschaft- 
lich, a. naturvetenskaplig. -wüchsig, a. na- 
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turlig, naturfrisk, naiv. -wüchsigkeit, 0, f. 
natorlighet, naturfriskhet, naivitet. -wun- 
der, -s, -, a. naturens under. -zustand, -[e]s, 
-e t, m. naturtillständ. 

Naturäl... xx. -leistung, -en, /. naturapresta- 
tion. 

Naturällen, plur. naturalier. -sammlung, -en, 
f. naturaliesamling. 

Naturalisatiön, -en, f. naturalisering. 

naturalieierlion, -te, -t, tr. naturalisera. Natu- 
ralisierung, /. 

naturalistisch, a. naturalistisk. 

Naturéil, -[e]s, -e, n. naturell, lynne. 

natårlich, a. naturlig. Die nen Teile a. Glie- 
der: könsdelarne. -er... Ex weise, adv. 
naturligtvis. 

Natlriichkelt, -en, f. 1. natur(en)lighet, nai- 
vitet. 2. naturlig, empirisk erfarenhet. 

Nano, -n, f. båt, lastbåt. 

Naupe, -n, F. nyck, besynnerlighet, ondska. 

nautisch, a. nautisk. 

Navigatiön, 0, f. navigation, sjöfart. 

NB. eı. |. B., förkorta. = nota bene. 

nd., förkortn. = niederdeutsch: lågtysk. 

no = eine so 1. ein II. 

Nebel, -s, -, m. dimma. -bild, -[e]s, -er, n. dim- 
bild. -feru, a. aflägsen, liksom dimhöljd. -fer- 
ne, 0, f. dimmigt fjärran. -feucht, a. fuktig 
af dimma. -fleck, -[e]s, -e, m. 1. astron. ne- 
bulosa. 2. fläck för ögonen. -grau, a. dim- 
mig, dimhöljd. -hern, -[e]s, -er +, n. mist- 
lur. -kappe, -n, /. 1. kapusjong, kappa mot 
dimma. 2. hatt ar dimma kring bärgstoppar. 3. 
mösea, kappa, som gör dess bärare osynlig. 
-krähe, -n, f. vanug kråka. -luft, 0, /. dimmig 
luft. -rauch, -[e]s, 0, m. dimma. -regen, -s, 
-, mM. fat, sitande duggregn. -schleier, -s, -, m. 
höljande dimma. -stern, -[e]s, -e, m. nebu- 
losa. -streit, -[e]s, -e, m. dimstrimma, dim- 
bälte, dimma, sky. -trübe, a. dimmig. 

Näbelöl, -en, f. oklarhet, svammel. 

nebelhaft, nebelicht, nebslig, a. dimmig, oklar. 

nebellin, -se, ge-t, str. A. 1. utsända, uppeända, 
alstra dimma. Oper. es nebelt: det blir, är 
dimmigt, dimma, luften tjocknar. 2. via ort 
feränäring 8. SVÄfvAa som en sky. 3. Vara oklar, 
sväfvande; svamla. 

nehen, I. prep. feed dat. på frågan ”bvarest', med ack. 
på frågan ”hvarthav', jämte, bredvid, utom. II. 
adv. därjämte, bredvid, dessutom. -absicht, 
-en, f. biafsigt. -allee, -en, /. parallel alle, 
sidoalle. -An, ads. strax intill, här- e«. 
därbredvid, i angränsande rum, hus m. m. 
«arbeit, -en, f. biarbete, samtidigt arbete, 
arbete därjämte. -artikel, -s, -, m. biartikel. 
«bau, -[e]s, -ten, m. sidobyggnad. -bedeutung, 
-en, f. bibetydelse. -begriff, -[e]s, -e, m. bi- 
begrepp. -b6i, adv. 1. = -an. 2. tillfälligtvis, 
i förbigående. 3. därjämte, dessutom. -blatt, 
-[e]s, -er +, n. vor stipel. -huhler, -s, -, m. 
"in, nen, /. medtäflare, medtäflerska, ri- 
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val, konkurrent. -buhlerisch, a. rivaliserande, 
konkurrerande, medtäflar-. -ding, -[e]s, -e, 
n. bisak. -einänder, adv. jämte, bredvid 
hvarandra. -einkunft, -e +, -einnahme, -n, f. 
biinkomst, biförtjänst. -sssen, -s, -, ». bi- 
rätt. -figur, -en, f. bifigur. -Muss, -es, -e +, 
m. biflod. -frau, -en, f. frilla. -gang, -[e]s, 
.e +, m. sidogäng. -gasse, -n, /. sidogränd. 
gebäude, -s, -, n. sidobyggnad, flygel. -ge- 
danke[n], -ns, -n, m. baktanke. -gericht, 
-[e]s, -e, n. birätt. -geschmack, -[e]s, 0, m. 
bismak. -geschöpf, -[e]s, -e, ». medskapad 
varelse. -gewian, -[e]s, -e, m. bivinst, biför- 
tjänst. -handlung, -en, f. bihandling. -hör, 
hin, adv. 1. = -bei 2, 3. 2. bredvid. -hof, 
-[e]s, -e }, m. mindre gård, sidogärd. -kam- 
mer, -n, f. sidokammare. -kosten, plur. bi- 
omkostnader. -land, -[e]s, -er }, n. grann- 
land. -linie, -r, f. 1. parallel linie. 2. sido- 
linie. -mann, -[e]s, -ert, m. sidoman. -mensch, 
«en, -en, m. medmänniska. -mönd, -[e]s, -e, 
m. vädermäne. -ordnend, a. samordnande. 
«person, -en, f. biperson. -pfarre, -n, f. dot- 
terförsamling, annex. -pförd, -[e]s, -e, n. 
löshäst. -rolle, -n, /. biroll, underordnad 
roll. -saal, -[e]s, -e }, m. sidosal. -sache, -n, f. 
bisak. -sächlich, a. underordnad, obetydlig, 
bi-. -satz, -es, -e }, m. gram. bisats. -schiff, 
-[e]s, -e, n. sidoskepp. -sonne, -n, f. väder- 
soi. -stehend, a. bredvidstäende. -stimme,-n, f. 
andra stämman. -strässe, -n, /.aidogata. -stu- 
be, -n, /. sidorum. -stunde, -n, /. hvilostund, 
rast. -tsmpllus, -us, -ora, n. gram. historiskt 
tempus. -thür[e], -en, f. 1. sidodörr. 2. 
lönndörr. -tsch, -es, -e, m. sidobord. -trep- 
pe, -s, /. sidotrappa, mindre trappa. -ton, 
-[e]s, -e t, m. biton. -umstand, -[e]s, -e t, m. 
biomständighet. -unkosten = -kosten. -ur- 
sache, -n, /. biorsak, medverkande orsak. 
-verdienst, -[e]s, -e, m. biförtjänst. -vörmund, 
-[e]s, -e ex. -er }, m. andre förmyndare. -vor- 
t[hjell, -[e]s, -e, m. ytterligare fördel. -weg, 
-[e]s, -e, m. biväg, sidoväg, parallel väg. . 
-winkel, -3, -, m. mat. supplementsvinkel. 
wort, -[e]s, -er +, n. 1. biord. 8. gram. ad- 
verb. -wörtlich, a. adverbial. -zelt, -en, f. 1. 
= "stunde. I. = -tempus. -zimmer, -s, -, 9. 
sldorum. 

nebenän m. R. sme. so ofvan. Näbl... so nebel... 

nöbst, prep. med auı. med, jämte. -hél = nebenbei. 

necklien, -te, ge-t, I. tr. reta.'II. Sich mit jmdm 
ev retas, gnabbas med ngn. Sich (reeipr.) av 
retas, gnabbas. 

Necker, -s, -, m. vin, -nen, f. en som tycker 
om att retas, att gnabbas, retsticka. 

Neckeröl, -en, f. retelse, retsamhet, gnabb. 

neckisch, a. 1. tomtlik, lustig, komisk. 2. ret- 
sam, förarglig. 8. egen, besynnerlig. 

Neffe, -n, -n, m. aim. Neffchen, -lein, bror-, 
systerson, nevö. -fl... Ez. mgunst, 0, f. ne- 
potism. : 
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negativ, a. negativ. 

Neger, -s, -, m. neger, "in, -nen, f. neger- 
kvinna. -handel, -s, 0, m. negerhandel, slaf- 
handel. -mädchen, -s, -, n. negerflioka. 

negierlien, -te, -t, tr. förneka. 

Nogligé(Negligd),-s,-2,n. negligé, morgondrägt. 

negligierlien, -te, -t, tr. försumma, negligera. 

negociierllen, -te, -t, itr. ä. underhandla; handla. 

nehmen, nimm(s)t, nahm, nähme, genommen, 
nimm, I. tr. 1. taga, t. ox. etw. von jmdm el. 
jmdm etw., Urlaub, den Schleier: (nunne-) 
slöjan, Anteil an etw. (auı.): del i ngt, den 
Augenschein von etw.: ngt I skärskädning, 
Einsicht a. Kenntnis von etw.: kännedom 
om ngt, jmdn als eı. zum Gehülfen: ngn till 
medhjälpare, sich eine Frau: sig hustru, 
jmdm etw. aus der Tasche: ngt ur ngns 
ficka, jmdm Mass: mätt pä ngn, eine an- 
dere Wendung, seinen Anfang, gar kein 
Ende: aldrig slut, jmdn beim Worte: ngn 
på ordet, eine Person für eine andere, eine 
Abschrift von etw., etw. zu Herzen. 2. sär 
aktide fall. Preussische Dienste a inträda i 
preussisk tjänst. Das Mönchskleid a. die 
Tonsur av gå i kloster, blifva munk. Einen 
Entschluss m fatta ett beslut. Die Flucht 
av gripa till flykten. Anstalten m, vidtaga 
åtgärder. Sick die Mühe w gifva sig möda. 
Bie m sich beide nichts: de äro båda lika 
goda. Nimm die Versichrung, dass ... var 
förvissad, att ... Anstand m etw. zu thun: 
draga i betänkande, draga sig för att göra 
ngt. Es nimmt mich wunder: det förvånar 
mig. Anstoss, Ärgernis an etw. (aat.) m, taga 
anstöt af, blifva stött, förargad öfver ngt. 
Ein böses Ende = få ett dåligt slut. Der 
Fluss nimmt seinen Lauf a. Weg: floden 
banar sig väg. Die Gelegenheit beim Schopf 
a gripa tillfället i Aygten. [Mit] etw. für 
gut m hålla till godo med ngt, etw. für 
ungut, für übel m blifva stött öfver ngt. 
Von etw. Abstand m afstä från ngt. II. 
Sich m 1. Der Geichals nimmt sich arm: 
den girige tar, så att han blir fattig (kanner 
sig fattig, hur mycket han än tar). 2. Sich gus Av 
a) uppföra sig väl, b) taga sig bra ut. 

Nehmer, -s, -, m. In, -nen, f. en som tager ngt. 

nehmlich so nämlich. 

Nehrung, -en, /. smal landtunga framför ett 
haff, jtr Haf. 

Neid, -[e]s, & -e, m. afund. m erregen: väcka 
afund. -erfült = -voll. -hammel, -s, -[t], 
-hart, -[e]s, -e, -kragen, -s, -, m. afundsjuk 
person. -ies, a. utan afund, fri från afund- 
sjuka. -nagel se Nied... -voll, a. afundsam, 
afundejuk. 

neldl'on, -ete, ge-et = beneiden. 

Nelder, -s, -, m. „In, «nen, /. afundajuk per- 
son, afundsman. 

neldhaft, neldig, neidisch, a. afundsam, afund- 
sjuk. Mit etw. m, sein: Vara nidsk om ngt. 





Neige, -n, F. 1. bugning. 2. 0, sluttning, lut- 
ning; buaı. upphällning, slut, « ex. der Tag 
ist an der a geht auf die a dagen närmar 
sig sitt slut, es geåt mit jmdm sur a det 
går utför, lider mot slutet med ngn, etw. 
geht zur m a. auf die m a. ist auf der — 
det är på upphällniugen med ngt. 8. rest, 
äterstod, slick, skvätt. 

neiglien, -te, ge-t, I. tr. 1. luta, böja, sänka. 
»ua. [zu] jmdm sein Ohr a låna ngn sitt 
öra, höra på ngn, sein Hers zu jmdm n 
omfatta ngn med vänlighet, kärlek. $. göra 
sig bevägen, vinna för sig. ın geneigt. IL 
itr. h. och sich a slutta; luta, böja, buga, 
sänka sig, sjunka, närma sig slutet, sjunkande 
närma sig. [Sick] sw etw. vara böjd för 
ngt, lata åt ett håll. 

Nelgor, -s, -, m. bugning. 

Neigung, -en, /. 1. sluttning, lutning. 2. böj- 
ning, bugning. 8. böjelse, lust, bog, smak, 
tycke. 4. böjelse rer, dragning un ngn, sym- 
pati. -8... Ex. ebene, „Mläche, -n, /. slut- 
tande yta, plan; sluttning. “winkel, -s, -, 
m. lutningsvinkel. 

nein, I. adv. II. -[s], -[s], a. nej. 

Nekrolög, -[e}s, -e, m. nekrolog, dödsruna. 

Nektar, -s, -e, m. nektar. 

Neike, -n, F. näjlika. -R... Ex. hraun, a. näj- 
likbrun. „öl, -[e]s, -e, ». näjlikolja. „stock, 
-[e]s, -e +, m. näjlikständ. 

Nenn... Ez. -fall, -[e]s, 0, m. gram. nominativ. 
-wört[h], -[e]s, -e, m. nominelt värde. -wert, 
-[e]s, -er t, n. gram. nomen. 

nennbär, a. som kan nämnas, nämnbar. 

nennlion, -[s]t, wir mn, nannte, -[e]te, genannt, 
-[e],I.tr.ocnsich m nämna, kalla (sig), upp- 
gifva (sig). Das nenn’ ich [ge]schlafen: det 
kan man kalla att’sofva. II. Sick m 1. sc 
I. 2. kallas, heta. Nennung, f. 

Nenner, -s, -, m. mat. nämnare. 

Nopöte, -n, -n, m. bror-, systerson, nevö, släg- 
ting. 

Nepotismus, -, 0, m. nepotism. 

Nergelöl, -en, f. F brammande, grumsande. 

nergelig, a. F knarrig, brummande. 

norgeliln, -te, ge-t, F I. ttr. k. knorra, brumma, 
grumsa, häckla, gräla. II. tr. förarga, för- 
treta, plåga, trakassera. ' 

Nerv[e], -[e]s ei. -en, -en a -0, m. Nervile, -en, f. 
nerv. -OR... kr. "aufregend, a. nervretande, 
irriterande. maufregung, -en, /. nervretning. 
"‚fleber, -s, -, ns. nervfeber. „‚kneten, -s, -, 
m. nervknut. krank, a. nervejuk. „.krank- 
heit, -en, f. „leiden, -s, -, n. nervsjukdom, 
nervlidande. "„‚reiz, -es, -e, m. nervretning. 
‚schwach, a. norvsvag, nervös. „‚schwäche, 
-n, f. nervsvaghet. „‚stärkend, a. nervatyr- 
kande. system, -[e]s, -e, n. nervsystem. 
„sthätigkeit, 0, /. nervverksamhet. “well, a. 
nervfull, kraftig. 

nervig, a. 1. nervfull, kraftfull. 2. der. nervig. 
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nervås, a. nervsvag, nervös. 

Nerz sc Nörz. 

Nessel, -n, /. nässla. -aussching, -[e]s, -e t, m. 
nässelutslag. -brand, -[e]s, 0, m. sf nässlor 
brändt ställe. -tieber, -s, -, n. nässelfeber. 
-garn, -[e]s, -e, ». näsaelgarn. -sucht, 0, f. 
kronisk nässelfeber. -tuch, -[e]s, 0, ». nät- 
telduk, 

4. nesseln, a. af nättelduk, nättelduks-. 

2. nessellla, -te, ge-t, ir. och str. A. bränna som 
nässlor. 

Nest, -[e]s, -er, n. atm. Nestchen, -lein, plur. 
atv. Nesterchen, -lein, fogelbo, bale, rede, 
näste, håla, tillhåll; F säng. -ei, -[e]s, -er, n. 
balägg, lockägg. -feder, -n, f. dun. -häkoben, 
«8, -,n. Kagel, -s, -, m. -klichlein, -quakeichen, 
-s, -, n. sist utkläckta ungen i ett fogelbo, 
sist födda barnet i en familj, kälgris, amek- 
unge. -raupe, -n, f. fjärilslarv som spinner 
in sig på trädgrenar. -er... Ex. vausnehmer, 
8, -, m. en som tar ut ägg ur fogelbon. 
"menge, -3, /. mängd fogelbon. 

Nsstel, -s, -, m. och X n. -n, f. rem, band att fäste 
upp kiäder mes, skoband, byxband, gördel. 

asstelln, -te, ge-t, tr. knyta, fästa upp medela 
ett band 

Nestier, -s, -, m. förfärdigare af band med 
spännen på. . 

estling, -[e]s, -e, m. 1. fogelunge som ännu 
ej lemnat boet. 2. = Nestküchlein. 8. Fi 
allmb. barn. 

astt, a. 1. nätt, prydlig, treflig. 8. kort, be- 
stämd, skarpt begränsad. 

Nettheit, Nettigkeit, 0, /. nätthet, prydlighet, 
treflighet. 

aetto, adv. handel. netto. -gewicht, -[e]s, 0, n. 
nettovigt. -preie, -s#, -e, m. nettopris. 

Netz, -es, -e, n. nät. we stricken: knyta nät. 
«arbeit, -ern, /. knytarbete. -ärtig, a. nät- 
artad. -ange, -s, -n, n. soot. fasettögn. -bruch, 
-[e]s, -e +, m. mes. nätbräck. -Häglig, a. soc. 
nätvingad. -förmig, a. nätformig. -haut, -e 
+, /. näthinna. -magen, -s, -, m. nätmage. 
-nadel, -n, /. knytnäl. -steller, -s, -, m. en 
som sätter ut (jagt)nät. -stricker, -s, -, m. 
win, nen, /. nätbindare, nütknyteraka. 
«werk, -[e]s, -e, n. nät. 

Netze, 0, f. vätska att fukta med, saliv på 
fingrarne. 

1. netzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. fukta, väta, 

2. netzilon, -[es]t, -se, ge-t, tr. knyta nat. 

asu, a. ny; färsk, t. ox. ein Aer Rock, das we 
Jahr, wen Mut schöpfen: hämta nytt mod, 
we Kartoffeln, nes Korn, mes Bros: bröd 


af ny säd. „were Sprachen: moderna språk. | 


In werer Zeit: på den senare siden. Etw. 
av machen: sätta i skick, renovera, restan- 
rera ngt. Was giebt es nes? hvad nytt? 
Aufs ne al. von nem: ånyo, på nytt. Jmd 
ist m ngn är nykommen, oerfaren, grön. 
-angekemmen, a. nyss ankommen, nykom- 
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men. -anschaffung, 0, /. nyanskaffning. a von 
Möbeln : anskaffande af nya möbler. -aufge- 
lögt, a. utkommen i ny upplaga, omtryckt. 
-backen, a. nybakad. bau, -[e]s, -ten,m. om- 
byggnad, nybyggnad, ny byggnad. -bilduag, 
-en, [.nybildning. -deutsch, a.nytysk. -druck, 
-[e]s, -e, m. ny upplaga. -föndland, -s, 0, n. npr. 
Newfoundland.-fundländer,-s,-, m. newfound- 
ländure. -gebacken, a. nybakad. -gebares, a. 
nyfödd. -gebürt, -en, /. 1. pånyttfödelse. 8. pä- 
nyttfödd varelse. -gemacht, a. nygjord. -ge- 
staltung, -en, /. omgestaltning. -gier[de], 
0, f. nyfikenhet. -glerig, a. nyfiken. -grie- 
chisch, a. nygrekisk. -groschen, -s, -, m. ny- 
groschen delad 1 10 ptennig, jr Groschen. -höch- 
deutsch, a. nyhögtyesk. -Jahr, -[e]s, -e, n. ny- 
år. -Jahregeschenk, -[e]s, -e, ». nyärsgäfva. 
-Jahrswuasch, -es, -e }, m. nyärsönskan. -land, 
-[e]s, 0, n. nyodlad mark. -modig, modisch, 
a. uymodig. -mönd, -[e]s, -e, m. nymåne. 
-scheffel, -s, -, m. nyscheffel (50 Ilter). -800- 
land, -s, 0, n. apr. Nya Zeeland. -siiber, -s, 
O,n.nysilfver. -stadt, 0, /. Die av nya staden. 
-testamentlich, a. nytestamentlig. -vermählt, 
a. nyförmäld. -zeit, 0, f. nyare tiden. 
-zoll, -[e]s, -& $ men som mättenhet efter räknoord 
-, m. Centimeter. -Of... Br. dings, adv. 1. 
nyligen, på senare tiden. 8. X ånyo. 

Neuerél = Neuerung. = 

Neuerer, -s, -, m. förnyare, nyhetsmakare. 

nsuerlich = neulich. 

neueriln, -te, ge-t, tr. och itr. A. förnya, omge- 
stalta. 

Neusrung, -en, /. omändring, nyhet, ny sed, 
nyhetsmakeri. -8.. Ez ”kitzol, -s, 0, m. 
„lust = sucht. vlustig = »söchtig. sachov, 
a. rädd för allt nytt. „sucht, 0, /. nyhets- 
makeri, nyhetsbegär. "süchtig, a.nyhetsbe- 
gürlig, nyhetelysten. 

Neuheit, -en, f. nyhet, friskhet, färskhet. 

Neulgkeit, -en, f. nyhet, ngt nytt. -8.. Ex. 
"„bureau, -s, -s, n. adressbyrä. „.jäger, -s, -, 
m. nyhetsjägare. krämer, -s, -, ın. nyhets- 
krämare. 

neulich, a. som inträffat nyligen, senast; aar. 

| nyligen. 

Neuling, -[e]s, -e, m. nykomling, oerfaren, 
oöfvad, ovan person. 

naun, I. utan följ. subat. av. X NOUNG, G. (obajl. grund- 
tw) nio. II. -en, f. nia. -auge, -s, -n, B. -n, 
J. näjonöge. -tach, -fältig, a. niofaldig. -klug, 
a. öfverklok, snusförnuftig. -töter, -s, -, m. 
törnskata. -zahl, -en, /. nlotal. For of. jfr 
ams. med drei, ein, fünf. 

Nouner, -s, -, m. nia m. m. jır Fünfer. 

neunte, a. (oräningstaı) Nionde. -halb, a. åtta och 
en half. 

Neusisl, -s, -, n. niondel. 

neuntellin, -te, ge-t, tr. dela i nlondelar. 

neuntens, adv. för det nionde. 

neunzehn, a. nitton, str funfzehn m. 


—_ — 
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neunzig, a. nittio, jfr funfzig a. hvilstol. -stunde, -n, f. slummerstund, etund 
Neurerin, -nen, f. nyhetsmakerska. då man brukar taga sig en lur. 

Neuthum se Neutum. I. Nickel, -s, -, m. 1. putifnasker. 2. atv. n. 
neutrål, a. neutral. gemen karl, kanalje, rackare. 3. utv. 2. och 
neutralisierlien, -te, -t, tr. och sich m neutrali- | f. kvinsperson, stycke, sköka. 

sera(s). Neutrallsiorung, /. 2. Nickel, -s, 0, 8. och m. min. Nickel. 

Neutralität, 0, f. neutralitet. nicklien, -te, ge-t, itr. A. och tr. nicka. Jmdm 
Neutüm, -[e]s, -er t, n. ngt nytt, nyhet, ny sed. | einen Gruss m nicka åt ngn un hävsniag. Ein 
neutüümlich, a. ny, nymodig. Ja nicka bifall. Den Kopf av nicka med 


I. nicht, I. adv. icke, ej. Das w icke just det. | hufvudet. 
a dass ich wüsste: ej så vidt jag vet. m | nie, adv. aldrig. m und nimmermehr: aldrig 
wahrf icke sant? IL n. i visss förbindelser, hvitka nägonsin. -mäls = nie. 
ofta sammanskrifvas: mit Aven: ingalunda, på | Nlod... zx. -nagel, -s, -t, m. 1. i köttet fasteit- 
intet vis, zu we machen: tillintetgöra, zu | tande nagelsplittra. 2. nagelrot. i 
we werden: tillintetgöras. -achtung, 0, /. | nieder, I. a. nastan endast attridutivt, låg, lägre, 
brist på aktning, ringaktning. -Ad[e]lig, a. | 1. ex we Hütten, Stände, Beamte, Seelen. 
ofrälse. -annahme, 0, f. vägran att mottaga | Hohe und me a. khock und a hög och låg. 
ngt. -ausführung, 0, f. underlätande. -beach- | II. adv. ned, t. ex. m mit dem Verräter! One 
tung, -befoigung, 0, f. försammande, brist |  enpt., t. ex. das Haus ist a, huset har brunnit 
på ätlydnad, förbiseende. -ohrist, -en, -en, | ned. ms. se nedan. 
m. icke kristen. -duldung, 0, /. ofördrag- | nioderarbeiten, tr. gnm arbete Öfvervinna, besegra. 
samhet. -erfoig, -[e]s, -e, m. brist på fram- | niederbeugen, tr. nedböja, böja, nedslå. 
gång, misslyckande. -erscheinen, -s, 0, n. | niederblogen, ir. böja ned. 
1. Das n des Buches: den omständigheten | nlederbleien, tr. biytungt tynga på. 
att boken icke kom ut. 2. jur. uteblifvande | niederblicken, ir. A. blicka ned. 
från domstol, tredskande. -gelehrt, a. olärd. | niederblitzen, ser. sa. slå ned som biixten. 
-gelingen, -s, 0, n. misslyckande. -haltung, | niederbrausen, str. s. brusa ned. 
0, f. underlåtenhet att hålla, att iakttagn; | nlederbrechen, I. er. nedbryta. II. itr. s. brista 
uppskjutande, t. ex. einer Sitzung. -militär, | ned. 
-[e]s, -8 ev -e, m. icke-militär, civil. -rau- | nicderbrennen, L tr. bränna ned. II. itr. s. 
cher, -s, -, m. icke-rökare, -sein, -s, 0, ». | brinna ned. 
icke-vara. -wissen, -s, 0, ns. okunnighet. | niederbringen, tr. bringa ned. 
-wollen, -s, 0, sn. brist på vilja, motsättande. | niederbüoken, sick m bocka, böja sig ned. 
2. Nicht, -[e]s, 0, n. asklik zinkoxid. niederbürsten, tr. borsta ned. 
Nichte, -n, /. brora- e. systerdotter. niederdeutsch, I. a. lägtyek, plattysk. II. n. 
nichtig, a. overklig, fåfäng, ogiltig, värdelös, | lågtyska, plattyska, sm deutsch. 
lumpen, innehållslös, förgänglig. Etw. — | Nlederdeutschland, -s, O,n. npr. Nordtyskland. 
machen: omintetgöra, upphäfva ngt. nisderdennern, I. itr. s.' slå ned som åskan. 
Nichtigkeit, 0, f. overklighet, fäfänglighet m. | IL tr. slå ned, slå till marken. 
m. se -föreg. "8... Ex. „orklärung, -en, f. upp- | Niederdruck, -[e]s, 0, m. & lågtryck. 
häfvande, annulering. niederdrücken, tr. nedtrycka. 
nichts, I. opaı. obest. pron. n. intet, ingenting. | nisderfahren, itr. sa. fara ned, stiga ned. 
Für ei. um el. wegen und wieder m, utan | Nlederfahrt, -en, f. nedfärd, nedstigande. 
något som hälst skäl. Es ist m damit: det | Niedertall, -[e]s, 0, m. fall, nedfallande. 
är intet bevändt därmed. m davon! ej ett | niederfallsn, itr. s. falla ned. 
ord därom! Ganz und gar m icke det rin- | niederfällen, tr. fälla. 
gaste. Sonst „f intet vidare? II. -, 0, n. | niederfliegen, itr. s. flyga ned. 
intet. -bedsutend, a. 1. obetydlig. 2. me- | niederfliessen, str. s. flyta, rinna ned. 
ningslös. -destoweniger, adv. icke dess min- | Niedergang, -[e]s, 0, m. nedgång. 
dre. -nutz, I. -es, -e, m. odugling. II. = ry. | Niedergedrücktheit, 0, /. nedtryokthet. 
-nutzig, a. oduglig, ovärdig, dålig, nedrig. | nledergehen, itr. s. gå ned. 
-nutzigksit, -er, /. oduglighet m. m. se föreg. | niedergsschlagen, a. nedslagen. 
-sagend, a. intetsägande. -thuer, -s, -, m. | Niedergeschingenhelt, 0, f. nedslagenhet. 
"in, -nen, f. lätting, dagdrifvare. -thuerel, niodergisiten, str. s. glida ned. 


0, f. dagdrifveri, lättja. -thuerisch, a. syss- | niederhalten, tr. hålla ned; ej låta komma upp. 
lolös, lättjefull. -wisser, -s, -, m. okunnig | nloderhangen, niederbängen, itr. ä. hänga ned. 
person. -würdig, a. 1. värdelös, obetydlig. | nloderhauen, tr. hugga ned. 
2. ovärdig, nedrig. 8. förarglig, nedrig. | nlederhocken, itr. s. huka sig ned. 
-würdigkeit, -en, f. värdelöshet, värdelös | nlederhelen, tr. hämta ned. 
sak, obetydlighet m. m. se föreg. Niederholz, -es, 0, n. buskar. 

Nick, -[e]s, -e, m. nick. -stuhl, -[e]s, -e +, m. | nlederkämpfen, tr. nedslå, besegra. 





O saknar plur. ? har omijud. ET. transitivt, SET. Intransitirt verb. Å. har Aaben, 8. har osin till hjälpverb. 





niederkartätschen 


niederkartätschen, tr. med kartescher ned- 
mäja. 

nlederkauern, str. s. huka sig ned, sätta sig 
på marken. 

niederklappen, tr. nedfälla, nedelä. 

niederklettern, isr. s. klättra ned. 

niederkaisen, itr. s. falla på knä. 
niederkemmen, ir. s. 1. komma ned. 2, ned- 
komma, föda. 

niederkrämpen, tr. vika ned. 

Niederkunft, 0, f. nedkomst. 

Niederlage, -n, /. 1. nederlag, förloradt slag. 
8. nederlag, förråd(shus), depot. 3. deposi- 
tion; deponeradt gods. 

Niederiand, -[e]s, -er +, n. lågland. 

Nloderiande, plur. npr. Nederländerna. 

niederländisch, a. nederländsk. 

nlederlassen, L. tr. släppa, fira ned. IL Sich 
av slå sig ned, slå upp sina bopålar. 

Niederlassung, -en, f. 1. 0, nedsläppande. 32. 
nybygge, koloni. 

nioderiegen, I. tr. nedlägga; deponera. II. Sich 
av lägga sig. Miederlegung, f. 

niederieiten, niederienken, tr. leda ned. 

niedermachen, ir. 1. skaffa, släppa ned. 2. ned- 
hugga. 

niedermähen, ir. nedmäja. 

niedermetzein, tr. nedhngga, nedsabla. 

niederreissen, tr. slita, rifva ned, förstöra. 

niederreiten, tr. rida ned, öfver ända. 
niederrennen, tr. stöta omkull. 

niederrollen, str. s. rulla ned. 

nlodersäbeln, tr. nedsabla. 

niederschiessen, I. tr. skjuta ned. II. ier. s. 
störta, slå ned. 

Niedersching, -[e]2, -e +, m. 1. slag nedåt; 
nedsänkande; fall. 2. rem. fällning. 

niederschlagen, I. tr. slå ned, sänka, fälla, slå 
till marken, undertrycka, besegra, nedslå, 
böja. II. itr. s. slå ned, falla ned; afsätta 


sig. 

niederschlucksa, tr. svälja ned. 

niederschmeissen, tr. F kasta ned. 

nledersehmottern, tr. slå till marken, krossa, 
förkrossa. 

niedorschreiben, tr. nedskrifva. 

niederschweben, str. s. aväfva ned. 

niedersehen, itr. A. se ned. 

niodersenden, tr. nedsända. 

nlodersenken, tr. och sich m, sänka (sig) ned, 
sänka (sig). 

niedersetzen, tr. och sick  sätta (sig) ned. 

niedersingen, tr. I sång öfverträffa. 

niodersinken, itr. s. sjunka ned. 

niodersitzen, itr. h. och 8. samt Ir. sitta ned. 

niedersprechen, tr. nedtysta. 

niederstämmig, a. Jägstammig. 

nioderstechen, tr. sticka ned. 

niedorsteigen, itr. s. stiga ned. 

nioderstössen, I. tr. nedstöta. IL. ir. e slä 
ned på. 
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nimmer 


niederstrecken, I. tr. slå till marken. IL Sich 
av sträcka ut sig, lägga sig. 

niederstreichen, ir. stryka ned. 

niederströmen, itr. s. strömma ned. 

Niedersturz, -es, 0, m. nedstörtande, fall. 

niederstürzen, tr. och itr. s. störta ned. 

Niedertracht, 0, f. = Niederträchtigkeit. 

niederträchtig, a. nedrig, gemen. 

Ninderträchtigkeit, -en, /.nedrighet, gemenhet. 

niedertreten, tr. trampa ned. 

niodertrinken, tr. besegra i dryckjom. 

Niederung, -en, /. dalsänkning, sidländ mark, 
lågland, däld. 

niederwärts, adv. nedåt. 

nlederwerten, tr. och sich a kasta (sig) ned. 

ninderzeichnen, tr. nedskrifva, uppteckna. 

nioderziehen, tr. draga ned. 

niedlich, a. nätt, treflig, prydlig, söt. 

Niedlichkeit, 0, /. nätthet m. m. se föreg. 

niedrig, a. låg. ver stellen: ställa, flytta ned, 

niedrigllen, -te, ge-t = erniedrigen. 

Nicdrigkeit, -en, f. läghet. Die — des Preises: 
det läga priset. 

niellierllen, -te, -t, tr. niellera. 

niemäls, ade. aldrig. 

niemand, gen. -[e]s, dat. -em och -[em], ack. -[en], 
0, obest. pron. m. ingen. ' 

Niere, -n, f. njure. -R... Ex. „braten, -s, -, m. 
njurstek. fett, -[e]s, 0, n. njurtalg. „för- 
mig, a. njurformig. ".griess, -es, 0, m. med. 
njurgrus. „.karteffel,-n, /.njurformig potatis. 
"krank, a. som har njurlidande. „‚krank- 
heit, -en, f. „lolden, -s, -, n. njurlidande. 
"stein, -[e]s, -e, m. med. Njursten. „weh, 
-[e]s, 0, ». njurlidande. 

nierig, a. barg. förekommande i Njurar. 

Nics... 2x. -kraut, -[e]s, -er t, ». hvit tusen- 
skön (Achilles ptarmica). -mittel, -s, -, ». 
nysmedel. -pulver, -s, -, a. nyspulver. -wurz, 
0, f. prustrot (Helleborus). 

nleslien, -[es]s, -te, ge-t, itr. h. nysa. 

Niess... zz. -hrauob, -[e]s, 0, m. nyttiande- 
(rätt). -braucher, -s, -, m. in, nen, f. en 
som har nyttjanderätt. -brauchsrecht, -[e]s, 
0, ns. nyttjanderätt. -nutzer = -braucher. 
nutzung = -Drauch. 

Wet, -[e]s, -e, n. © 1. nitnagel. 8. nädad 
spets af en hästskosöm. «blech, -[e]s, -e, n. 
O nitbleck. -eison, -e, -, n. O nitjäm. -ham- 
mer, -s, -+, m. © nithammare. -nagel, -s, -+, 
m. © nitnagel. niet- und nageltest, a. fästad 
med nitnaglar. 

Niete, -r, /. nit iotteri. 

nietllen, -ete, ge-et, tr. O nita. 

Nihilist, -en, -en, m. In, -nen, f. nihilist. 

Nil, -[e]s, O0, m. npr, Nilen. -pfürd, -[e]s, -e, 
n. soo), nilhäst, flodhäst, 

nimmer, adv. 1. ej mera. 2. aldrig. -mehr, 
adv. aldrig (mera), jr nie och nun. -mehrs- 
tag, -[e]s, -e, m. F aldrig inträffande dag. 
-satt, IL a. aldrig mätt. II. -[e]s, -e, m. 
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omättlig, glupsk person, storätare. -wieder- 
sehen, -s, O,n. Auf m ! farväl för alltid! 

Nipp, -[e]s, -e, m. Nipplie, -en, /, 1. läppjande, 
mun (full). Ein „chen thun: läppja. Drei 
chen Kafee: tre munnar kaffe. 2. nipp. 
-sachen, /. plur. nipper. -tisch, -es, -e, m. ate- 
nienn. 

nipplien, -te, ge-t, isr. Å. och tr. läppja (på). 

nirgend[s], -wo, adv. ingenstädes. 

Nische, -n, f. nisch. 

Niss[o], -e[n], f. gnet. 

nissig, a. P full af gnetter, lusig. 

Nist... xx. -kasten, -s, -, m. vanı. aim. -kästchen, 
"8, -, n. konstgjordt fogelbo. 

Nistel(n) so Nestelln). 

nistiien, -ete, ge-et, itr. A. och sich av bygga bo 
(om foglar). 

Niveäu, -s, -s, n. nivå. 

Nivellier... xx. -arbeit, -en, /. niveleringsarbete. 

alvellierlien, -te, -t, tr. nivelera, afväga, pla- 
nera. Nivellierung, f. 

Nix, -es, -e, m. näck. -blume, -n, f. näckros. 

Nixe, -n, f. älfva. 

nixonhatft, a. älflik. 

Nixin, -nen, f. = Nize. 

nebel, a. nobel, förnäm, ädel. 

Nelflésse, 0, /. nobleas, adel. 

asch, I. adv. 1. ännu. m immer: ännu allt: 
jämt, allt fortfarande. Das fehlte nur av! 
det fattades bara! Was m mehr ist: hvad 
mer är. m obendrein: till på köpet. 2. re- 
dan, t.ex m am Tage seiner Ankunft: re- 
dan första dagen, samma dag han kom, u 
vor Tagesanbruch: redan före dager. 8. — 
so: än så, t. ex. wäre er m. so reich. II. konj. 
Weder a. nicht ... w hvarken ... ej häller, 
t. ex. ich habe es weder ei. nicht gesehen n 
gehört. -mal, adv. 1. en gång till, dubbelt, 
t. ex. Av 80 breit. 8. = -mals. -mallg, a. ånyo 
inträffande, upprepad. -mäls, adv. ännu en 
gång. 

Nock, -[e]s, -e, n. Nocke, -n, f. &. nock. 

Nemåde, -n, -r, m. nomad. -R... Ex. A.lehen, -s, 
0, n. nomadlif. 

nemädenhaft, nomädisch, a. nomadlik, noma- 
disk, kringvandrande. 

nomadisierlien, -te, -t, itr. A. nomadisera, förå 
ett kringvandrande lif. 

Nomenkilatär, -en, /. namnförteckning. 

Nominål... xx. -betrag, -[e]s, -e t, m. nominelt 
belopp. -wört[h],-[e]s, -e,m.nominelt värde. 

None, -n, /. 1. nionde timmen; bön vid ni- 
onde timmen. 2. mus. nona. 3. NON® I romer- 
ska kalendern. 

Nanne, -n, f. am. Nönnchen, -lein, nunna. -R... 
Ex. „kleid, -[e]s, -er, n. nunnedrägt. —kläg- 
tor, -s, -t, n. nunnekloster. „.weihe, -n, f. 
nunnevigning. 

nennenhaft, a. nunnelik, klosterlik. 

Nensens, -[es], -e, m. nonsens, dumhet, galen- 
skap. 


Neppe, -», /. ® nopp, noppa. 

noppilen, -te, ge-t, tr. Ö noppa. 

Nopper, -s, -, m. iR, -nen, f. O noppare, 
nopperska. 

Nord, -[e]s, -e, Nordilen, -ens, 0, m. 1. 0, nord, 
norr. Nach a. gen w åt norr. 8. nordanvind. 
9. nordbo. -armes, -en, /.nordarme. -deutsch, 
a. nordtyek. -gegend, -en, f. nordlig trakt. 
-kaper, -5, -, m. 2001. nordkapare (Balssna 
glacialis). -land, -[e]s, -e a. -er t, a. 1. nor 
danland. 8. 0, npr. Norrland. -länder, -s, -, 
m. vin, -nen, f. 1. nordbo. 8. norrländing, 
norrländska. -licht, -[e]s, 0, m. norrsken. 
mann, -[e]s, Nordieuse, m. nordbo. -üst, 
-[e]s, 0, -östen, -s, 0, m. nordost. -Sstlich, a. 
nordostlig. -östwind, -[e]s, -e, m. nordost- 
vind. -pol, -[e]s, 0, m. nordpol. -peltahrt, 
en, /. nordpolsfärd. -pelfahrer, -s, -, m. 
nordpolsfarare. -schein, -[e]s, 0, m. norr- 
sken. -s08, 0, /. npr. Nordsjön. -stera,-[e]s, 
0, m. nordstjärnan. -wärts, adv. åt norr. 
-wöst, -[e]s, 0, -wösten, -s, 0, m. nordväst. 
-wöstlich, a. nordvästlig. -wöstwind, -[ejs, 
-e, m. nordvästvind. 

nordiseh, a. nordisk. 

nördlich, a. nordlig. 

Nördling, -[e]s, -e, m. nordbo. 

Nörgel... so Nergel... 

Norm, -en, f. norm, regel. 

nermål, a. normal, regelbunden. -gewicht, -[e]s, 
-6, n. normalvigt, likarevigt. -mäss, -es, -e, 
n. normalmätt, likaremätt. -spurig, a. som 
har normal spårvidd; bredspärig. -tracht, 
-en, /. normaldrägt, ı sht jägerdrägt. 

Normandie, 0, /. npr. Normandie, 

Nermänne, -r, -n, m. 1. normand. 9. norrman. 
8. nordman. 

normänaisch, a. 1. normandisk. 2. norsk, norr- 
männens. 93. nordisk, nordmännens. 

normierlien, -te, -t, tr. reglera, rätta efter ngt 

Norne, -n, /. norna. 

Norwögen, -s, 0, a. npr. Norge. 

Nerwöger, -s, -, m. win, -nen, f. norrman, norska. 

nerwögisch, I. a. norsk. II. a. norska, jfr 
deutsch. 

Nörz, -es,-e, m. zool. flodiller (Mustela lutreola). 

Nös[s]ol, -s, -, fn. och M. ett kudlkmått, ungef. atop. 

Net, -e t, f. 1. nöd, t. ex. in m, geraten, a lei- 
den, im Falle der m i nödens stund, efw. 
ist mu ei. von Nöten: ngt är af nöden, mit 
genauer a. harter a. knapper » med knapp 
nöd. 2. sarskiida fall. Schwere a a) fallande- 

. sot, b) svordom, unge. fan anamma! Viele a. 
seine liebe m, haben su ... bafva svårt, haf- 
va all möda att ..., med största svårighet 
göra ngt; ich habe av alles unterzubringen; 
jag har svårt att få plats för allt. Es kat m, 
dass ... det sitter åt, att... es hat keinem 
mit uns: det har ingen fara med oss; es 
thut m dass: det är nödvändigt att; es thäte 
mw, ich ginge selbst hin: det vore bäst, att 





0 saknar plur. ? har omijud. tr. transitivt, itr. intransitivt verb. h. har Anden, 5. har sein till hjälpverb. 








Nota 


jag ginge dit själf. Mit m med möda, ohne 
a utan tvång, utan ıwwinganae skäl, aber a 
mer än nödvändigt är, zur m i nödfall. 
-anker, -s,-,m. & nödankare. -auswurt, -[e]s, 
O, m. & lastens kastande öfver bord i sjönöd. 
-bau, -[els, -ten, m. provisorisk byggnad. 
-beholf, -[e]s, 0, m. nödhjälp, nödfallsmedel. 
-brücke, -n, f. provisorisk bro, nödbro. 
-hrunnen, -s, -, m. reservkälls, källa för nöd- 
fall. -dienst, -[e]s, -e, m. tvungen tjänst. 
-drang, -[e]s, 0, m. tvingande nödvändighet. 
-durft, 0, f. nödtorft; tarf. -dürftig, a. nöd- 
torftig; torftig. -dürfigkeit, 0, f. torftighet. 
-simer, -s, >, m. brandämbar. -erbe, -n, -n, 
m. jur. arfvinge som i ett testamente ej får 
förbigås. -fall, -[e]s, 0, m. nödfall. -fewer, 
-s, -, 3. signaleld. -fingge, -n, f. nödflagg. 
-feigilch, a. med nödvändighet följande. -ge- 
drungen, a. nödtvangen. -geschrel = -schrei. 
-gesetz, -es, -e, n. trängslag. -groschen, -s, 
-, m. nödpenning, nödskilling, nödstyfver. 
-hafen, -s, -t, m. nõdhamn. -heifer, -s, -, 
m. hjälpare i nöden. -hemd[e], -[e}s, -en, n. 
trollskjorta som frälser i nöd. -hllfe, 0, /. nöd- 
hjälp. -jahr, -[e]s, -e, n. nödår, missväxt- 
är. -kinge, -n, /. klagan öfver, åtal för våld, 
ı stı för väldtägt. -leidend, a. nödlidande. 
-Jüge, -n, f. nödlögn. -mast, -[e]s, -en, m. I 
nödmast. -mittel, -s, -, n. nödfallsmedel. 
-münze, -», /. nödmynt. -nagel, -s, -t, m. 
spik som begagnas i brist på en bättre; ba. 
= +behelf. -palniich, a. jar. kriminell, brott- 
måle-. -pfennig, -[e]s, -e, m. = -groschen. 
«reif, a. mognad utan att vara fullt utveck- 
lad. ves Korn: slösäd. -schrel, -[e]s, -e, m. 
nödrop. -schuss, -es, -e +, m. nödskott. 
«signal, -[e]s, -e, n. nödsignal. -stall, -[e]s, 
-e t, m. 1. provisoriskt stall. 2. nödstall, 
nödepilte. -stand, -[e]s, 0, m. tiltständ ar all- 
män nöd. -taufe, -n, f. nöddop. -taufen, * tr. 
döpa med nöddop. -wehr, 0, f. nödvärn. 
-wendig, a. nödvändig. -wendigkeit, -en, f. 
nödvändighet. -werk, -[e]s, -e, n. 1. nöd- 
vändig sak. 2. nödfallsutväg. -zeichen, -s, 
- BR. nödsignal. -Zeuge, "RR, -N, M. jur. nöd- 
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vittne. -zuoht, 0, f. väldtägt. -züchtigen, ” : 


gr. våldtaga. -zwang, -[e]s, 0, m. 1. nöd- 
tvång. 2. väldtägt. -zwängen, ” tr. med våld 
tvinga; våldtaga. 

Neta, -s, /. nota, räkning. 

Notabil -en, f. notabilitet. 

Notår, -[e]s, -e, m. notarie. 

Notariät, -[e]s, -e, n. notarles befattning, no- 
tarlat. 

aotariöll, a. notarial-. 

Note, -n, f. aim. Nötchen, -lein, 1. nota. 8. not. 
Nach na: eftertryckligt, dugtigt. F »uaı. es 
kommt ihm auf eine Handvoll nn nicht an: 
han är ej så nogräknad. 8. = Banknote. 
fl... Ex. bank, -en, f. sedelutgifvande bank. 
"bellage, -n, f. musikbilaga. blatt, -[e]s, 


-er +, n. notblad. „büch, -[e]s, -er t, n. 
musikhäfte. "„‚ieder, -s, f. penna att skrif- 
va noter med. „handlung, -en, f. musik- 
handel. „‚liale, -n, f. notlinie. .mappe, -n, 
f. notportfölj. mpult, -[e]s, -e, n. notpul- 
pet, notställare. „schlüssel, -s, -, m. mus. 
klav. ‚stimme, -», /. mus. musikstämma. 

Noth, nöthig m. m. se Not, nötig m. m. 

notieriien, -te, -£, tr. notera, anteckna. Motic- 
rung, f. 

Notifikatién, -on, f. tillkännagifvande, med- 
delande. 

netifizierlien, -se, -t, tr. tillkännagifva, meddela. 

nötig, a. nödvändig, erforderlig. Ich habe etw. 
a eo mir thut etw. m jag behöfrver ngt. 

nötigllen, -te, ge-t, tr. nödga, truga. Lassen 
Sie sich nicht av låt ej be er, krusa ej. Nöti- 
gung, f£. 

Nötigkeit, 0, /. nödvändighet, erforderlighet. 

Notiz, -en, f. 1. notis. 2. anteckning. -[en)... Ex. 
„hüch, -[e]s, -er t, n. anteckningsbok. 

netörisch, a. allmänt bekant. 

nötwendig m. m. se under Not. 

Nevölle, -r, f. 1. novell. 2. jur. ny förordning 
till en äldres förklaring eller modifiering. 
fl... Ex. värtig, a. novellartad. form, 0, f. 
novellform. 

Novellist, -en, -en, m. novellförfattare. 

Nevömber, -s, -, rn. november. 

Novität, -en, f. oci Nytt, nyhet, nouveauté. 

Noviz[e], -en, -en, m. Novize, -n, f. novis. 

nu, I. interj. Nå! so na. II. odöjt. n. och m. NU. 
Im mi ett nu. 

nubisch, a. nubisk. 

nüchtern, a. 1. nykter. Mit mem Magen: på 
fastande mage. 2. måttlig. 3. oförvillad, 
förståndig. 4. prosaisk, fadd, kälkborger- 
lig. 5. fadd, smaklös. 

Nüchternheit, -en, /. nykterhet m. m. se föreg. 

Nücks, -n, /. nyck. 

Nudel, -n, /. 1. makaron, nudel, vermicell. 
8. deg att göda fjäderfä med. -holz, -es, -er 
t, a. kafle att kafla ut makaroner med. 
-suppe, -n, /. makaronsoppa. 

nudellin, -te, ge-t, tr. göda gaderr med deg- 
bällar; puaı. fullproppa (med mat). Nüdf[e]- 
lung, f. 

Nudität, -en, /. nuditet, nakenhet; blottad 
kroppsdel. 

null, I. a. (utaa komparation) 1. noll. 2. värdelös, 
innehållslös, betydelselös. Für m und nich- 
tig erklären: förklara ogiltig, upphãfra, 
annulera. II. -en, f. nolla. -grad, -punkt, 
-fe]s, -e, m. nollpunkt. 

numerierlion, -te, -t, tr. numrera. Numeris- 
rung, f- 

numörisch, a. 1. uttryckt i siffror, siffer-, +. ex. 
avg Gleichung : sifferekvation. 2. numerisk. 

Nummer, -n, /. nummer. 

san, L adv. 1. nu. m und nimmermehr: al- 
drig någonsin. 2. nå, t. ex. m, das gestehe 





* gxta ame. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. Ö teknisk term. «L- sjöterm. & milltärisk term. 


Nuntiatur 


ich: nå, det må jag säga. nf nå? » und? 
och sen? 3. ofta oöfversatt, t. ex. er mag mw kom- 
men oder nicht: han mä komma eller ej. 
I. inter). nàa nå! sakta i backarne! 
a los! välan! gå på! III. konj. nu dä, dä 
nu, t. ex. Av du mich kennst: nn då du ei. dä 
du nu känner mig. -mehr (atv. - 2), X -möhrs, 
adv. numera, hädanefter. -möhrig, a. nuva- 
rande. 

Nuntiatür, -en, /. päflig beskickning. 

Nuntilus, -us, -i ei -en, m. nuntie, päfligt 
sändebud. 

när, adv. 1. blott, endast, bara. 2. Wer - 
hvem än, was m hvad än, wo u hvarhälst 
än. 9. X nyss, t. ex. er war a hier. m neulich: 
helt nyligen. 4. sarsklida fl. Er mag vw ge- 
hen: han kan gärna få gå. Wie kommt er 
av hierker? hur kan han väl ha kommit 
hit? Was sollen wir m sagen? hvad skola 
vi väl säga? Ofta oöfrersatt, t. ex. 80 viel ich m 
kann: så mycket jag förmår, er hat es so 
gut, wie man sich av wünschen kann. 

Nuss, -e t, f. 1. nöt, vanı. valnöt. Nicht eine 
taube a. hohle m, wert: icke värd ett ruttet 
lingon. 2. = Kopfnuss. 3. © skåra, ränna. 
-banm, -[e]s, -e +, m. valnötsträd. -haumen, 
a. af valnöt(strä), valnöts-. -belze, -n, f. O 
valnötsbeta. -hraun, a. valnötsbrun. -gebüsch, 
-e8, -e, n. hasselbuskar, hasselskog. -häher, 
*% -heher, -s, -, m. sool. nötkräka (Caryoca- 
tactes). -heiz, -es, 0, n. valnötsträ. -kern, 
-[e]s, -e, m. nötkärna. -knacker, -#, -, m. 
nötknäppare. -schale, -n, /. nötskal. -staude, 
-n, f. -strauch, -[e]s, -er }, m. hasselbuske. 

Nüster, -n, /. näsborr i sht på (fnysande) hästar. 

nüsterlin, -te, ge-t, itr. h. vädra. 

Nut[h][e], -en, /. © spänt. -hebel, -s, -, m. & 
spänthyfvel. 

nut[hjilen, -ete, ge-et, tr. © spånta. 
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oben 


| nutschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. Ah. suga. 


nutz, L av. nütz, a. nyttig, gagnelig. Das ist 
zu nichts m, det gagnar till intet. IL. -es, 0, 
m. gagn. Sich etw. zu ne machen: draga 
nytta af, begagna eig af ngt. -anwendung, 
0, f. praktisk användning. -baum, -[e]s, -e 
t, m. träd hvars virke kan begagnas till 
snickring «. timring. -bringend, a. gagnelig, 
inkomstbringande. -garten, -s, -t, m. köks- 
trädgård. -holz, -es, -er t, ». slöjdvirke, jr 
«baum. -los, a.gagnlös, onyttig. -Iöelgkelt,0, f. 
gagnlöshet. -niessen, * tr. uppbära inkom- 
sten af, hafva nyttjanderätt till. -nlesser, 
"8, , m. in, -nen, f. en som uppbär in- 
kometen ar, har nyttjanderätten un ngt. -nies- 
sung, 0, /. nyttjanderätt. 

nutzbär, a. nyttig, användbar, inkomstbrin- 
gande. -machung, 0,/. användande till nytta. 

Nutzbarkelt, 0, /. nyttighet, användbarhet, 
n gagn. 

I. Nutzen, -s,%-, m. nytta, gagn, fördel, vinst. 
av aus e$w. ziehen: draga nytta af ngt. 

2. nutzlien, nützlien, -[es]t, -te, ge-t, L itr. kh. 
gagna, vara nyttig, zu etw.: till ngt, jmdm: 
(för) ngn. II. tr. begagna, använda, be- 
gagna sig af. 

nützlich, a. nyttig, gagnelig. 

Nützlichkeit, X -en, f. nytta, nyttighet. -8... zz. 
"„prinolp, -[e]s, -ien a. -e, n. nyttighetsprin- 
cip, utilitariem. „‚rüchsicht, -en, /. nyttig- 
hetsbänsyn. ‚system, -[e]s, -e, n. nyttig- 
hetssystem, utllitarism. 

Nutzung, -en, /. 1. 0, begagnande, användan- 
de. 2. afkastning, vinst, inkomat. -8.. Er. 
"„anschlag, -[e]s, -e }, m. taxering af den af- 
kastning, et: jordbruk ger. urecht, -[e]s, -e, a. 
nyttjanderätt. „wäört[h], -[e]s, 0, m. (vär- 
det af) on Akers afkastning. 

Nymphe, -n, f. nymf. 


O. 


0, I. -[s], -[s], n. gram. 0. Ich bin das A und | Obacht (arv. Ö), 0, f. akt, t. ex. Av auf etw. (ack.) 


das m jag är A och O. II. interj. 1. ol ack! 
ve! av, dass er doch bald käme! ack, måtte 
han snart komma! 2. å! m freilich! ja 
visst! m doch! jo visst! helt säkert! m 
nicht doch ! icke så! ack nej! 
Oäse, -n, f. oas. 
ob, I. konj. om, huruvida. Als n som om, 
liksom om. m auch: om också, om än. Na 
u! det var en fråga, det! zıipı. av er wohl 
wiederkommtf monne han kommer tillba- 
ka? II. prep. med dat., gen. och X ack. öfver, på 
andra sidan om; genom, för skull. III. adv. 
Ofvan, numera bruki. blott I sms. -Angezogen, -be- 
meldst, -benannt, -berührt, -hesägt, -erwähnt, 
-orzählt, -gemeidet, -stehend, a. ofvannämd, 
-ofvanstäende. Ofr. sms. se nedan. 


geben, sich in m nehmen; skydd, beskydd, 
vård, +. ex. etw. in m nehmen: taga ngt i sin 
vård, om händer. 

Obdach, -[e]s, % -er t, n. tak (öfver hufvudet), 
tillflykt, hem. -les, a. hemlös. -löeigkelt, 0, 
J. saknad af hem. 

obduzisrlien, -te, -t, tr. obducera. 

Obediönz, -en, /. lydnad. 

Obelisk, -en, -en, m. obelisk. 

oben, adv. uppe, uppepå, ofvan, ofvanpf, :. 
ex. » auf dem Berge, w im Himmel, etw. m 
in den Sack legen; von „, uppifrån, nach n 
uppåt. Jmdn von m, herab ansehen: se ned 
på ngn. Jmdn von m herab behandeln: be- 
handla ngn högdraget, med nedlätenhet. 
Das a det öfre, det höga, däruppe. -Ab, 





O saknar plur. t har omljud. tr. transitivt, itr. intransitivt verb. A. bar Maben, 8. bar sein till hjälpverb. 











ober 


adv. uppifrån, från ytan. nu schöpfen : ösa 
af. -An, adv. öfverst, främst. -Auf, adv. öf- 
verst, ofvanpå, på ytan. — sein: vara vid 
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obzwar 


Oberst, -en, -en, m. % öfverste. -lléutonant, -s, 
-s, m. % öfverstlöjtnant. 
obgiöich, konj. ehuru, ehuruväl, fastän. 


godt mod, i goda omständigheter, morsk. | Obhut, 0, f. beskydd, beskärm. 


-Aus, adv. m, wollen: syfta högt, vilja flyga 
högre än vingarne bära. -benannt, a. ofvan- 
nämd. -dråuf, adv. ofvanpå, öfverst. -[dr)öin, 
adv. till på köpet. -erwähnt, a. ofvannämd. 
«hin, adv. ytligt, lätt. -hinaus = -aus. -werk, 
-[e]s, 0, n. . den ofvan vattenytan be- 
lägna delen af ett fartyg. 

ober, a. öfre, nst: öfverst. Die men Klassen, 
Stände: de högre klasserna, stånden. Mein 
wer: min förman, principal, chef. Der ne 
eines Ordens: en ordens stormästare, der 
me des Klosters: klostrets föreståndare, 
abbot, prior. — Ober bilder talrika sma., hvilka I 
allmh. öfversättas med ÖfVer-, t. ex. -arm, -[e]s,-e, 
m. öfverarm, -aufseher, -s, -, m. öfverupp- 
syningsman, -hau, -[e]s, -ten, m. öfver- 
byggnad, -hefehl, -[eje, 0, m. öfverbefäl, m. a. 
Några särskilda fall anföras bär nedan. -bett, -[e]s, 
-en, n. täcke. -deutsch, a. sydtysk. -deutsch- 
land, -s, 0, n. npr. Sydtysakland. -faul, a. 
genomrutten. fläche, -n, /. yta. -Mächlich, 
a. ytlig. -Hächlichkeit, -en, f. ytlighet. -ge- 
walt, 0, /. herravälde. -halb so nedan. -hend, 
-e t, /. 1. handlofve. 2. handens yttersida. 
3. öfverhand, företräde, öfvertag, öfverläg- 
senhet, öfvermakt. -hemd[e], -[e]s, -en, r. 
yttre skjorta; nattkappa, chemisett. -kem- 
deneinsatz, -es, -e +, m. nkjortbröst. -herr- 
lich, a. suverän, herskare-, furstlig, ko- 
nungslig. -herrlichkeit, 0, f. egenskap af 
suverän, herravälde. -herrschaft, 0, f. her- 
ravälde. -beiz, -es, 0, n. 1. högstammiga 
träd. 2. grenar. -Irdisch, a. förekommande 
öfver jorden, på jordens yta. -kopt, -[e]s, 
-e t, m. öfre delen af hufvudet. -land, -[e]s, 
«er t, n. högre beläget land, högland. -leh- 
rer, -s,-, m. lektor, öfverlärare. -pfarrer, -pre- 
diger, -s, -, m. förste präst via en kyrka; prost. 
-prioster, -s, -, m. Ööfverstepräst. -priester- 
lich, a. öfversteprästerlig. -prima, 0, /. öfre 
sjunde, öfversta klassen i ett läroverk. -prima- 
ner, -s, -, m. lärjunge i högsta klassen. -rock, 
-[e]s, -6 t, m. hos man: rock, öfverrock, yt- 
terrock ; hos krinner: klädning i mets. til under- 
zisterna. -schlächtig, -schlägig, a. O som drif- 
ves med öfverfall. we Mühle: öfverfalls- 
kvarn. -schule, -n, /. högre skola. -steuer- 
mann, -[e]s, -er }, m. förste styrman. -stu- 
be, -n, f. vindskammare, F via. hjärnan. 
-tasse, -n, f. kopp, ite Untertasse. -vorsteher, 
-8, -, m. förste föreståndare, öfverdirektör. 
-wärts, adv. uppåt. -wasser, -s, 0, n. O öfver- 
fall. Bia. m haben: ha öfverhand, vara Öf- 
verlägsen. -weit, 0, f. stre verlden i mots. till 
underjorden. -ZCuß, -[e]e, -e, n. öfvertyg. 

eherheib, prep. med gen. och # dat. ofvanför, öf- 
ver, uppöfver. 


obig, a. ofvanstäende, ofvannämd. 

Objekt, -[e]s, -e, n. objekt. 

objektiv, a. objektiv. 

Objektivität, 0, /. objektivitet. 

Obiäte, -n, f. oblat. 

obliegen, itr. M. 1. egna sig åt, t. ex. einem 
Werke. 2. åligga. 

Obliegeanhelt, -en, f. åliggande. 

obligatérisch, a. obligatorisk. 

obilgierlien, -te, -£, tr. förbinda, förpligta. 

ohlöng, a. aflång. 

Oblénglilum, -uml[s], -a ev -en, n. mer. rektangel. 

Obmaan, -[e]s, -er +, m. 1. förman, uppsy- 
ningsman. 3. öfverman. 3. Öfverdomare, 
skiljedomare. 

Oueo, -n, f. oboe. 

Öbrigkeit, -en, f. öfverhet; höga vederbörande. 

ührigkeitlich, a. utgående från öfverheten 
ötverhets-, öfverhetens. 

Ohrist „ Oberst. 

obechön, konj. ehuruväl. 

obscön, a. oanständig. 

Obsöquien, plur. likbegängelse. 

Observänz, -en, f. 1. häfdvunnen sed, bruk. 
2. ordensregel. -mässig, a. öfverensstäm- 
mande med ordensstadgan. 

Observatlön, -en, f. iakttagelse. 

Observatörillum, -um[s], -en, n. observatorium. 

obsisgen, itr. M. besegra, segra öfver, jmda: 


ngn. 

Öbst, -[e]s, 0, n. frukt. -ärt, -en, f. fruktsort. 
«bau, -[e]s, 0, m. fruktodling. -baum, -[e]s, 
-e +, m. fruktträd. -breober, -s, -, m. äpple- 
häf. -ornte, -n, f. fruktskörd. -eesig, -[e]s, 
-e, m. fruktättika. -frau, -en, /. fruktmäng- 
lerska. -garten, -s, -+, m. fruktträdgärd. 
-gärtner, -s, -, m. fruktodlare. -handel, -s, 0, 
m. frukthandel. -bändier, -höker, -s, -, m. 
"in, -nen, /. frukthandlare, -handlerska. 
-hüter, -s, -, m. fruktvaktare, trädgärdevak- 
tare. -jahr, -[e]s, -e, n. fruktär. -kahn, -[e]s, 
-e t, m. fruktbät, båt med frukt till salu. 
-keiter, -n, /. fruktpräss. -kern, -[e]s, -e, m. 
fraktkärna. -korb, -[e]s, -e t, m. fruktkorg. 
-laden, -s, -+, m. fruktbod. -markt, -[e]a, -e 
t, m. 1. frukttorg. 2. fruktmarknad. -mest, 
-[e]s, -e, m. ojäst fruktvin. -pflanzung, -en, 
f. frukttrüdsplantering. -reich, a. fruktrik. 
-wein, -[e]s, -e, m. fruktvin. -zucht, 0, f. 
fruktodling. 

öbstilen, -ete, ge-et, itr. å. skörda frukt. 

Öbster, Öbstler, -s, -, m. 1. frukthandlare. 9. 
fruktvaktare. 

ohwalten, «tr. A. 1. vara herre, herska, einem 
Dinge: öfver en sak. 2. vara förhanden, 
äga rum, Därvara. 

ebwöhl, obzwär = odgleich. 





* äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. al» sjöterm. 3% maliltärisk term. 


Occident 526 Ohm 
Occidéat (arv. £--), -[e]s, 0, m. västern, okci- | 2. Ofen, -s, 0, n. npr. stagen Buda. 


denten. effen, a. 1. öppen. = Åeraus: utan omsvep. 
occidentållsch, a. västerländsk. vw mit der Sprache herausgehen: tala öp- 
occupierlisn, -te, -t, tr. ockupera. Occupierung, f. pet. su Tage liegen: ligga i öppen dag. 
Oceän (arv. £ - -), -[e]s, -e, m. ocean. Auf wer That: på bar gärning. ne Kasse 
oceänisch, a. ocean-, på «. i oceanen. bei jndm Aaben: få så mycket pengar man 
Ocher se Ocker. vill af ngn. 9. vakant, ledig, tom, t. ex. we 


Ochs[e], -en, -en, m. oxe. -Sf... Ex. wange, | Stelle, der Plats ist m, eine Zeile a. lassen. 
-8, "NR, n. OXÖga. mDAUBF, -8 el. >A, "AR, M. -horzig, a. öppenhjärtig. -herzigkeit, -ew, /. 
bonde som använder oxar. "blut, -[e]s, 0, öppenhjärtighet; F hål, trasigt ställe, t. ex. 
n. oxblod. dumm, a. dum som en oxe. der Rock hat einige en. -kundig, a. all- 
"fleisch, -es, 0, n. oxkött. „händler, -s, -, | mänt bekant, känd. -kundigkeit, 0, f. all- 
m.oxhandlare. „haut, -et, /.oxhnd. junge, män kännedom. -stehend, a. öppen; ga- 
-n, -n, cknecht, -[e]s, -e, m. oxdräng, ladu- | pande. 
gärdsdräng. "markt, -[e]s, -e t, m. oxmark- | offenbär (ech - - £), a. uppenbar. 
nad. „mässig = ochsig. „maul, -[e]s, -er t, | öffenbär, a. möjlig att öppna. 

n. oxmule. post, -en, f. F långsam post. | offenbärlien, -te, [ge]-t, tr. och sich m uppen- 
sohwanz, -es, -e $t, m. oxsvans. vstall, bara (sig), yppa. Jmdm sein Herz a. sich 
-[e]s, -e }, m. oxstall, fähus. tour, -en, f. | jmdm „. utgjuta sitt hjärta för ngn. 

Nach der u efter tjäusteär. "treiber, | rer, -@, -, m. uppenbarare. 
-s, -, m. oxdrifrare. „zücht[l]er, -s, -, m. , Olfenbärung, -en, f. uppenbarelse. 
en som uppföder oxar. zunge, -n, f. 1. Offenheit, 0, /. öppenhet. 
oxtunga. 2. oxtungört (Anchusa officinalis). | öffowtiloh, a. offentlig. Auf wer Strasse: på 

ochslion, -[es]t, -te, ge-t = büfeln. öppen gata. 

ochssnhaft, a. oxlik, ox-, plump, dum. Öffentlichkeit, -en, /. 1. 0, offentlighet. An 

Ochser = Büffler. die m, treten: träda ut i det offentliga lif- 

ochsig,a.F1.=ochsenhaft.8.ofantlig,kolossal. | vet. 3. offentlig handling. 

Oocker, -s, -, m. ockra. -farbig, -gelb, a. ocker- | Oftörte, -n, f. anbud, tillbud, offert. 

färgad, ockergul. Offizi&l, -[e]s, -e, m. biskops ställföreträdare 

Octroi, -[s], -s, m. och m. oktroj. i verldsliga mäl. 

ootroyierlion, -te, -£, tr. oktrojera. Offizlänt, -en, -en, m. 1. gro tjänsteman. 2. 

Odaliske, -n, f. odaliek. oficiunt, tjänstgörande prest. 

Ode, -n, f. ode. M... mx. Aichter, -s, -, m. för- | offiziöll, a. officiell. 


fattare af oden. ‚ Offizier, -[e]s, -e, m. officer. -$... kx. “Bursche, 
öde, I. a. öde, obebodd, ensam. II. -n, f. 1. n, -n, m. Officers uppassare. n.deges, -s, -, 
ensamhet, tomhet. 2. ödemark. 1 m. officersvärja. 
Odem, poet. = Atem. Offizin, -en, f. oflicin, verkstad, boktrycokeri, 
Ödenél, -en, f. ödemark. apotek. 
oder, konj. eller. ofliziös, a. 1. tjänstaktig, tjänstvillig. 3. halft 
Odermennig, -[e]s, -e, m. vor smäborre (Agri- —— officiös. 


| 
monia). | Oftfzillum, -um[s], -en, a. äliggande, pligt. 
odiös, a. förhatlig. öftnllen, -ete, ge-et, I. tr. och itr. A. öppua. Eine 
1. Ofen, -s, -}, m. aim. Öfchen, Öfl[ellein, ugn, | Flasche a draga upp en butelj. Jmdm die 
spis, kakelugn, kamin. Hinter dem a kok- Wege » bereda utvägar för ngn. II. Sich 
ken: sitta bakom spisen, i kakelngnsvrån. | = öppna sig, öppnas. 
-bank, -e +, /. spiselbänk. -bruder, -s, -}, m or, -8, -, m. ALåN, -nen, f. en som Öppnar. 
= -hocker. -gabel, -n, f. eldgaffel. -gitter, | Öffnung, -en, /. 1. 0, öppnande. 2. öppning, 
«8, -, n. kakelugnsgaller. -körd, -[e]s, -e, m mynning, ingäng. 
kakelugn(söppning). -heoker, -s, -, m. „in, | eft, öft[r]er, öfte[r]st och oftest, a. ofta före- 
nen, f. en som sitter i spiselvrän, stug- | kommande, vanlig; rvanı. aav. ofta, många 
gris, askunge. -kachel, -n, /. kakelugnska- | gånger. Wie m ist 3 in 6 enthalten: bur 
kel. -klappe, -n, f. kakelugneventil. -krük- | många gånger går 8 16? So a du kommst: 
ko, -n, f. ugnsraka. -loch, -[e]s, -er ty n. | när du kommer, so m sch auch kommen 
ugnsöppning. -platte, -n, /. spiselhäll. «rohr, mag: när hälst jag än må komma. Zum a. 
-[e]s, -e, n. -röhrs, -n, f. 1. kakelugnsrör. 2. | des öftern = öfters. -malig, a. ofta uppre- 
kakelugnsnisch. -russ, es, O, m. ugnesot, ka- | pad. -mäls, adv. ofta, många gånger. 
kelugnssot. -schaufel, -schippe, -n, /. eld- | öfter[s], adv. då och då, allt emellanåt, ej så 
ekyffel. -schirm, -[e]s, -e, m. eldskärm. -set- | sällan, ganska ofta. 
zer, -s, -, m. kakelugnsmakare. -eitzer = | oh = O II. 
-hocker. -wisch, -es, -e, -wischer, -s, -, m. | Ohelm, -[e]s, -e, m. onkel, farbror, morbror. 
ugnskvast. -ziegel, -s, -, m. eldfast tegel. Ohm, I. -[e]s eı. -en, -e, m. = föreg. IL. -[e]s, -e, 


O saknar plur. I har omljod. #7. transitivt, fir. intransitivt verb. 0 saknar Er. transktirt, Sir. intraneltivt verb. Å. bar hoben, 8. har osin till bjälpverb. har Raben, 8. har sein till hjälpverd. 





obmen 627 Olm 


m. och n. »eln]. f. aim. Ökmchen, -lein, Am. 
-weise, adv. Amvis. 

obmllen, -te, ge-t, tr. justera kubikmän. 

ohnlie, I. prep. mei ack. Utan. zip. es ist nicht 
av det är ej så utan, sie ist schmuck, aber 
die andern sind auch nicht av hon är vac- 
ker, men de andra äro ej häller så dum- 
ma, så fula. IL. konj. m dass, m, zu: utan 
att. -gefähr „> ungefähr. -macht, -en, f. van- 
makt; ' svimning. -mächtig, a. vanmäktig, 
afsvimmad. -0... Ex. das, =. döm, n.dies, adv. 
dessutom, för öfrigt. „gleichen, a. utan like. 
hin = das. hose, -n,-n,m. F sanskulott. 
AvS$0rg0, -n, -n, m. BOrglös, glad fyr. 

ohé, interj. åhå! håhå! 

Ohr, -[e]s, -en, r. atm. Öhrohen, -lein, öra. Bis 
ans m, erröten: rodna uppöfver öronen. 
Sich aufs m legen: lägga sig att sofva. 
Sich etw. hinters m schreiben: lägga 
ngt på minnet. Einen Schalk a. es hinter 
den men haben: hafva en räf bakom örat. 
Jmdm in den men liegen: ligga öfver, sätta 
åt ngn. Jmdm einen Floh ins a setzen: 
sätta ngn myror i hufvudet. Zins übers m 
kriegen: få ett slag på örat. Sich die Welt 
um die wen schlagen: ve sig omkring i 
verlden. Etw. zu nen nehmen: lägga märke 
till ngt. -bemmel, -n, F. örhänge. -sule, -n, 
J. uggla med örontofsar, hornuggla. -feige, 
-n, f. örfil. -teiglien, -te, ge-t, tr. örfila (upp). 

finger, -s, -, m. lillfinger. -gehänge, -s, -, 
-gehenk, -[e]s, -e, -gesshmeide, -s, -, n. ör- 
hänge. -höhle, -n, f. öronhäla. -Mppohen, 
-8, -, n. örsnibb. -looh, -[e]s, -er t, a. hål 
i öronen. -Iäffel, -s, -, m. örslef. -muschel, 
-n, f. örmussla. ring, -[e]s, -e, m. örring. 
-wurm, -[e]s, -ert, m. tventjärt. -zerreissend, 
a. öronslitande. -@n... £x. varzt, -[e}s, -e t, 
m. öronläkare. „.beichte, -n, /. öronbikt. 
„bläser, -s, -, m. in, -nen, /. (öron)tass- 
lare. "Aulüserel, -en, f. tissel och tassel. 
„bransen, -s, 0, s. öronbrusning. ".diener, 
-8, -, m. smickrare. ".kitzel, -s, 0, m. ngt 
som smeker örat; smicker. „‚klappe, -n, /. 
örflik, örlapp på hattar, mössor. „klingen, -#, 0, 
n. ringning för öronen. „‚ieiden, -s, -, n. 
öronlidande. „,reissen, -«, 0, n. örspräng. 
sausen, -3, 0, n. öronsuening. „‚schmalz, 
-es, 0, n. örvax. nschmaus, -es, -e }, m. 
öronfägnad. "sohmerz, -es, -en, m. weh, 
-[e]s, 0, a. ondt i öronen, örvärk. zuuge, 
-n, "An, m. öronvitine. „zwang, -[e]s, 0, m. 
örspräng. 

Ohr, -[e]s, -e, n. Öga på nålar, hammare m. m., ögla, 
öra, handtag. 

chrilen, öhrlien, -te, ge-t, tr. 1. förse med öron, 
vanl. blett part. Geoårt, geöhrt = ohrig. 2. förse 
med ögla m. m. se Ohr. 

chrig, öhrig, a. försedd med öron, vanl. I sms., 
t. ex. länga längörad, långörig. 

Öhrling, -[e]s, -e, m. tvestjärt. 





Öhse s Öse. okk... se occ... 
konöm, -en, -en, m. 1. ekonom. 2. landtbru- 
kare. 

Ökenemie, -en, f. 1. ekonomi, hushållning, 
sparsamhet. 82. landtbruk. -gebäude, -s, -, 
». uthus, ekonomibyggnad. 

ökonémisch, a. 1. ekonomisk, hushällsaktig, 
sparsam. 2. landtbruks-. 

Oktåv, -[e]s, -e, n. oktav(format). -band, -[e]s, 
-e t, m. oktavband. -format, -[e]s, -e, n. 
oktavformat. 


Oktåvlla, -as eo -en, f. åttonde klassen uppifrån . 


(vanl. förskolans andra klassa). 

Oktåve, -n, f. mus. oktav. 

Oktöber, -s, -, m. oktober. -tag, -[e]s, -e, m. 
oktoberdag, 

Oktro... se Octro... 

Okuli, -[s}, -[s], m. 8:e söndagen i fastan. 

Okulier... xx. -reis, -es, -er,n. ympkvist. 

ekulierlien, -te, -t, ir. okulera. Okulierung, f. 

Okulist, -en, -en, m. ögonläkare. 

Skumönisch, a. ekumenisk. 

8. L. förkorto. = östliche Länge. 

Öl, -[e]s, -e, n. olja. In m malen; vuai. m ine 
Feuer giessen: gjuta olja på elden. -baum, 
-[ele, -e t, m. oljeträd, olivträd. -bäumen, 
a. af olivträ, oliv-. -beere, -n, /. oliv. -be- 
hälter, -s, -, m. oljehus. -berg, -[e]s, -e, m. 
med oliver beväxt bärg, olivplantering; ı 
sht pr. Oljobärget. -hlld, -[e]s, -er, n. olje- 
färgstafla. -hlatt, -[e]s, -er +, n. olivblad. 
-druck, -[e]s, -e [}], m. oljetryck. -tarbe, -n, 
f. oljefärg. -fasche, -n, f. oljeflaska. -gar- 
ten, -s, -+, m. olivträdgärd, olivplantering. 
-gemälde, -s, -, n. oljemålning. -geschmack, 
-[e]s, 0, m. oljaktig smak. -götze, -n, -n, m. 
F latmask, klots, träakalle. -grund, -[e]s, 0, 
m. oljegrund. -händier, -s, -, m. oljehand- 
lare. -kanne, -n, f. oljekanna. -kelter, -», f. 
oljepräss. -küchen, -s, -, m. oljekaka. -lampe, 
nr, f. olielampa. -malerel, -en, f. oljemäl- 
ning. -mühle, -n, /. oljekvarn, oljeslageri. 
-müller = -schläger. -paime, -n, f. oljepalm. 
-papior, -[e]s, -e, n. oljepapper. -russ, -es, 
0, m. lampsot. -schläger, -s, -, m. oljesla- 
gare. -stein, -[e]s, -e, m. oljesten. -zweig, 
-[e]s, -e, w. oljekvist. 

Olsänder, -s, -, =. nerium (Nerium Oleander). 

Oledster, -s, -, m. oleaster, vild olivbuske. 

öllen, -te, ye-t, tr. olja, smörja med olja. 

licht, ölig, a. oljig, oljaktig. 

Oligarchie, -en, f. oligarki, fävälde. 

Öllgkeit, 0, f. oljaktighet. 

Olive, -n, f. oliv. -n... Ex. vornte, -n, f. oliv- 
skörd. „farben, „farbig, a. olivfärgad. nfür- 
mig, a. olivformig. „grün, a. olivgrön. 
holz, -es, 0, n. olivträ. lose = mernte. 
avöl, -[e]s, -e, n. olivolja. pflanzung, -en, 
F. olivplantering. presse, -n, f. oljepräss. 
För öfr. jfr sma. med Ol. 

Olm, -[e]s, -e, m. soo1. olm (Proteus anguineus). 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. KX minäre brukligt. O teknisk term. 8 sjöterm. 3% militärisk term. 


Ölung 


Ölung, -en, /. smörjelse. 

eiympisch, a. olympisk. 

Omen, -[s], -3 ei. Omina, n. omen, förebud. 

Omet, -s, 0, n. = Grumt. 

ominös, a. ominös, betydelsefull, olycksbä- 
dande. | 

Omnibus, -[ses], -[se], m. omnibus. 

Onanie, 0, f. själfbefläckelse. 

onanierlien, -te, -t, itr. h. öfva själfbefläckelse. 

Onkel, -s, -[s], m. onkel. 

Onkelschaft, -en, /. 1. egenskap af onkel, far- 
brorskap. 2. samtiige onklar. 

Onyx, -[es], -e, m. onyx. 

opäk, a. ogenomskinlig. 

Opäl, -[e]s, -e, m. opal. 

opalisierlien, -te, -t, itr. h. opalisera, hafva 
opalglane. 

Oper, -n, f. opera. -n... Ex. vbüch, -[e]s, -er }, 
n. operatext. „dichter, -s, -, m. operadik- 
tare. glas, -es, -er }, n. mguocker, -s, -, m. 
operakikare. „haus, -es, -er t, n. opera- 
(hus). „sänger, -s, -, m. in, nen, f. opers- 
sångare, operasångerska. "text, -[e]s, -e, m. 
operatext. 

Operatöur, -[e]s, -e, m. operatör. 

Operatiön, -en, f. operation. -8... zz. vbaollis, 
«en, f. operationsbas. 

Operötte, -n, /. operett. 

operierlien, -te, -t, itr. A. och tr. Operera. 

epernhaft, a. operaartad. 

Opfer, -s, -, 8. 1. offer. 2. kollekt; almosa, 
skärf. -altar, -[e]s, -e t, m. offeraltare. -be- 
ohsr, -s, -, m. offerbägare. -becken, -s, -, n. 


offerbäcken, kyrkbäcken. -binde, -n, f. of- 


ferbindel. -diener, -s, -, m. offerbetjänt. 
-dienst, -[e]s, -e, m. offertjänast. -fest, -[e]s, 
-e, n. offerfest. -teuer, -s, -, n. offereld. 
«fleisch, -es, 0, n. offerkött. -freudigkeit, 0, 
JS. (glad) offervillighet. -gabe, -n, f. offer- 
gäfva. -gebet, -[e]s, -e, ». offerbön. -gefäss, 
-es, -e, n. offerkärl. -geld, -[e]s, -er, ». pen- 
ningeoffer; kollekt. -hörd, -[e]s, -e, m. al- 
tare. -kasten, -s, -, m. offerkista. -lamm, 
-[e]s, -er }, ns. offerlam. -messer, -s, -, n. 
offerknif. -priester, -s, -, m. offerpräst. 
-ranch, -[e]s, 0, m. offerrök. -schale, -n, f. 
offerskäl. -schau, -en, f. offertydning, (spi 
dom grundad på) beskådande af offerdjurs inälfvor. 
-schauer, -s, -, m. offertydare. -stook, -[e]s, 
-e +, m. fattigbössa. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. 
offerdjur. -tisch, -es, -e, m. offerbord, al- 
tare, altardisk. -tod, -[e]s, 0, m. offerdöd. 
:wosen, -s, 0, n. offerväsen. 

Opferer, -s, -, m. offrare, offerpräst. 

opterlin, -te, ge-t, tr. ooh str. h. 1. offra. 2. gifva 
(såsom almosa), gifva en skärf. Opferung, /. 

Oplum, -s, 0, n. opium. 

Opponént, -en, -en, m. opponent. 

opponisrlien, -te, -t, ir., itr. Å. och sich upp- 
ställa emot, opponera (sig). 

epportån, a. läglig, lämplig. 
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Oppertunität, -en, /. lämplighet, lämpligt till- 
fälle, mottaglighet. 

Oppoeltlén, -en, /. opposition, motetånd. -s3... 
2x. „Blatt, -[e]s, -er t, na. oppositionsblad, 
-tidning. „partei, -en, f. oppositionsparti. 

optierlien, -te, -t, ür. A. välja, göra sitt val 
Optierung, f. 

Optik, 0, /. optik. 

Optiker, -s, -, Optikus, -, -se ei. Optici, m. op- 
tiker. 

Optimät, -en, -en, m. optimat, arletokrat. 

Optimist, -en, -en, m. optimist. 

optimistisch, a. optimistisk. 

Optiön, -en, f. fritt val. 

eptisch, a. optisk. 

Opus, -, - ei. Opera, n. opus, arbete, verk. 

Oräkel, -s, -, ». Orakel. -beiragen, -s, 0, n. 
-einholung, -en, /. orakels rädfrägande. -mäs- 
eig, a. orakelmässig. -spruch, -[e]s, -e +, m. 
orakelsvar, orakelspräk. 

oräkelhaft, a. orakelmässig. 

Oränge, I. -n, f. 1. pomerans. 2. apelsin. 3. 
orangeträd. IL odap. ». orangegul. -farben, 
«farbig, -gelb, a. orangefärgad, orangegul. 
Au Ez. haum, -[e]s, -e }, m. orange-, po- 
meransträd. "‚schale, -», /. pomeransskal. 

Orangerie, -en, f. orangerl, växthus. 

eratörisch, a. oratorisk, talare-. 

Orstörllium, -um[s], -en, ». 1. oratorium. 2. 
bönsal. 

Orchöster, -s, -, n. orkester. -begieltung, -en, /. 
orkesterackompanjemang. 

orchestrierlien, -te, -t, tr. anordna för orke- 
ster. 

Ordälien, plur. ordalier, gudsdom. 

Orden, -s, -, m. Orden. -8... Ex. walter, -s, 0, r. 
för inträde i en orden erforderlig ålder. 
avband, -[e]s, -er t, n. ordensband. —bruder, 
-s, -t, m. ordensbroder. "„briüderschaft, -en. 
J. brödraskap, orden(ssällskap). „ehrenik, 
.en, /. ordenskrönika. „‚geistliche(r), (adj. 
böja.) m. präst som är medlem af en andlig 
orden. gelübde, -s, -, n. ordenslöfte. .0- 
neral, -[e]s, -e [t], m. ordenegeneral. ..ge- 
sellschaft, -en, /. ordenssällskap. „.glied, 
-[e]s, -er, ns. ordensmediem. haus, -es, -er 
t, n. ordenshus. kapitel, -s, -, n. ordens- 
kapitel. „kette, -n, /. ordenskedja, ‚kleid, 
-[e]s, -er, n. ordenesdrägt. „kreuz, -es, -e, 
rn. ordenskors. „meister, -s, -, m. ordensmä- 
stare. „pfründe, -n, /. ordensgods. piründ- 
ner, -s, -, m. innehafvare af ett ordens- 
gods. regel, -n, f. ordensregel. ‚setzung, 
-en, /. ordensstadga. „schwester, -w, /. 
ordenssyster, nunna. ‚stand, -[e]s, 0, m. 
andliga ståndet, klosterlif. „stern, -[e]s, 
-e, m. ordensstjärna. „tracht, -en, f. or- 
densdrägt. „verbrüderung, -en, f. brödra- 
skap. =-wescn, -s, 0, n. ordensväsen. "Zel- 
chen, -s, -, n. ordensmärke. „‚zucht, 0, /. 
ordensdisciplin. 
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ordentlich 


ordentlich, a. 1. ordentlig. 2. ordinarie, t. ex. 
wer Lehrer, Professor. 3. verklig, riktig. 

Ordentlichkeit, 0, /. ordentlighet. 

Order, a, ‚/. order, befallning, uppdrag, be- 
ställning. 

Ordinällle, -e[s],-ia,». -zahl, -en, f. ordningstal. 

ordinÄr, a. ordinär, vanlig. 

Ordinariät, -[e]s, -e, n. klassföreståndarskap 
1 skolan. 

Ordinärlllum,-um[s],-en,n.ordinarie utgiftsstat. 

Ordinetiön, -en, f. 1. ordination, föreskrift. 
2. prästvigning. 

ordinierlien, -te, -t, tr. 1. ordinera, föreskrifva. 
2. prästviga. Ordinierung, f. 

erdnlien, -ete, ge-et, ir. och sich w 1. ordna 
(sig). 2. disponera, förordna. 

Ordner, -s, -, m. VIN, -nen, f. ordnare, ordna- 
rinna, organisatör. 

Ordnung, -er, f. 1. 0, ordnande. 2. ordning. 
Aus der m bringen: bringa i oordning. Zur 
„rufen: kalla till ordningen. Das finde ich 
ganz in der m det finner jag vara i sin 
ordning. -8... Ex. vgemäss = umässig. lie- 
be, 0, f. ordningskärlek. „‚liebend, a. ord- 
ningsälskande. „los, a. oordentlig. „mäs- 
sig, a. ordentlig, regelbunden, föreskrifven, 
laglig. „mässigkeit, 0, /. regelbundenhet. 
"ruf, -[e]s, -e, m. rop som kallar till ord- 
ningen. „sinn, -[e]s, 0, m. ordningssiune. 
"‚sirafe, -n, f. disciplinärstruft. widrig, a. 
stridande mot ordningen, mot disciplinen, 
olaglig. „widrigkeit, 0, /. brott mot ord- 
ningen. zahl, -en, /. ordningstal. 

Ordennänz, -en, /. 1. order, befallning. 2. X 
ordonnans. Auf m sein: vara ordonnans. 
-anzug, -[e]s, -e }, m. ordonnansuniform. 
-offizior, -[e]a, -e, m. ordonnansoflicer. -wid- 
rig, a. stridande mot föreskrifterna för 
ordonnanstjänst. 

Ordre, -s, f. = Order. 

Orgän, -[e]s, -e, n. organ. 

Organisatiön, -en, f. organisation. 

Organisätor, -s, Organisatören, m. organisatör. 

orgänisch, a. organisk. 

organisierbär, a. möjlig att organisera. 

organisierlien, -te, -t, tr. Organisera. Organl- 
sierung, f. 

Organismlius, -us, -en, m. organism. 

Organist, -en, -en, m. in, -nen, f. organist, 
organistfru. 

Orgeäde, -n, f. Orgeät, -s, -s, m. mandelmjölk. 

Orgel, -n, /. aim. Örgelchen «a. Orgelchen, or- 
gel. Die m spielen: spela orgel. -balg, -[e]s, 
-e }, m. orgelbälg. -bau, -[e]s, 0, m. orgel- 
byggnad. -bauer, -s, -, m. orgelbyggare. 
«cher, -[e]s, -e +, m. och m. orgelläktare. -ge- 
häuse, -s,-,n. orgelläda. -harmenlilum, -um[s], 
-en, ». orgelharmonlum. -kasten, -s, -, m. 
orgelläda. -pfelfe, -», /. orgelpipa. -pfeiten- 
ärtig, a. liksom orgelpipor. -spieler, -s, -, m. 
orgelspelare. -stimme, -n, /. orgelstämma. 
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-treter, -s,-,m. orgeltrampare. -werk, -[e]s, -e, 
n. orgelverk. -zug, -[e]s, -e}, m. orgelstämma. 

Orgelöi, -en, /. orgelspel; positivspel; ento- 
nigt uppläsande. 

orgellin, -te, ge-t, tr. och itr. A. spela på orgel, 
på positiv; ljuda, klinga, brusa, däna; en- 
tonigt uppläsa, sjunga. 

ı Orgie, -n, f. orgie. 
| Oriönt, -[e]s, 0, m. orient, österland, östern. 

Orlentäle, -n, -n, m. österländing. 

Orientälin, -nen, f. österländsk kvinna. 

erientälisch, a. österländsk. 

Orientalist, -en, -en, m. orientalist. 

erientierlien, -te, -t, tr. och sich m orientera 
(sig), göra (sig) hemmastadd. Orientierung, f. 

Originäl, I. -[e]s, -e, n. original. II. a. origi- 
nell. -ausgabe, -n, f. originalupplaga. -ko- 
pie, -en, f. kopia efter originalet. -werk, 
«-[e]s, -e, n. original. 

Originalität, -en, /. originalitet, ursprunglig- 
het, egendomlighet. 

Orkän, -[e]s, -e, m. orkan. 

Orlog[s]... zz. -flotte, -n, /. örlogeflotta. -mann, 
-[ejs, -er }, m. -schiff, -[e]s, -e, n. örlogs- 
man, örlogsfartyg. 

Ornamsöut, -[e]s, -e, n. ornament, prydnad. 

ornamentiorllen, -ie, -t, tr. ornamentera, pryda. 

Ornät, -[e]s, -e, m. och X n. ornat, ämbetsskrud. 

I. Ört, -[e]s, -e [t], m. och n. © syl. 

2. Ort, -[e]s, -e, m. aim. Örtchen, -lein, fjärde- 
del af vissa mynt, mått och vigter. 

3. Ort, -[e]s,-ee -er t,m. aim. Örtchen, -lein,1.% 
hörn, spets, kant, gräns, vinkel. As allen 
el. aller wen und Enden: på alla håll och 
kanter, öfverallt. 2. ort, ställe, plats, rum. 
An mw und Stelle gelangen: komma fram 
till ort och ställe. Das ist hier am ne: det 

"är här på sin plate. Höheren nes: på högre 
ort, gehörigen mes: på vederbörligt ställe, 


hos vederbörande. Meines nes; för min 
del. -scheit, -[e]s, -e, n. svängel. -stein, -[e]«s, 
-e, m. gränssten. -8... Ex. vangabe, -n, f. upp- 
gift på ställe(n). anwesend, a. närvarande i 
rammet. „Behörde, -n, /.lokal myndighet. he- 
schaflenheit, -en, f. eu orts beskaffenhet, na- 
tur. „beschreibung, -en, f. ortbeskrifning, 
to . mgedächtnis[s], -ses, 0, n. lokal- 
sinne. „,geistliche(r), (aa. vajn.) m. präst på 
platsen. „„kenstals[s], -se, /. lokalkänne- 
dom. „veränderung, -en, f. föründriug af 
vistelseort. „versteher, -s, -, m. en orts 
föreständare. 

örteriin, -te, ge-t, tr. O borttaga, bortaäga 
kanterna, hörnen på. 

orthodéx, a. rättrogen, ortodox. 

! Orthographie, -en, f. rättskrifning, ortografi. 

örtlich, a. lokal, ort(s)-. 

Örtlichkeit, -en, f. ort, lokal, terräng, trakt. 

Ortolån, -[e]s, -e, m. ortolansparf. 

Ortschaft, -en, /. ort, by, köping, stad. 

Öse, -n, f. ögla, öga, öra. 
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Tysk-svensk ordbok. 
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Osman... 





Osmän... = Ottoman... 

Ost, -[e]s, -e, Ostlien, -ens, 0, m. 1. 0, ost, 
öster. 2. ostvind. 3. i öster boende, öster- 
länding. -got[h]e, -n, -n, m. östgot. -indisch, 
a. ostindisk. -meer, -[e]s, -e, n. östligt haf. 
-wärts, adv. ostvart. -wind, -[e]s, -e, m. ost- 
vind. -see, 0, f. apr. Östersjön. 

österlich, a. päsklik, päsk-. 

Österlin, -ns, 0, n. och X m., f.ochplur. påsk. abend, 
-[e]s,-e,m. påskafton. -el,-[e]s.-er,n. påskägg. 
-fsier,-n, f. = „fest. -telertag, -[e]s, -e,m. päck- 
dag. Erster m päskdag, zweiter w annandag 
påsk. -test, -[e]s, -e, n. päskhögtid. -fiaden = 
«kuchen. -hase, -n, -n, m. påskhare som säges 
lägga päskäggen. -KSTZE, -n, /. päskljus. -küchen, 
-8,-,ım. päekkaka, i sht osyradt bröd hos judarne. 
-lamm, -[e]s,-er t,n. påsklam. -luzsi,-en, /. ber. 
hållsrot (Aristolochia). -messe,-n, f. 1. påsk- 
mässa. 2. påskmarknad. -monat, -[e]s, -e, m. 
påskmånad. -vollmönd, -[e]s, -e, m. första 
fullmåne efter vårdagjämningen. -wochs, 
en, f. påskvecka. -zeit, -en, f. påsktid. 
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Österreich, -[e]s, 0, n. npr. Österrike. 

Österreicher, -3, -, m. in, nen, f. österri- 
kare, österrikiska. 

österreichisch, a. österrikisk. 

östlich, a. östlig. 
streich - Österreich. 

Otter, -n, f. am. Ötterchen, -lein, ze. 1. atv. 
-s, -, m. utter. 2. huggorm. -balg, -[e]s, -e 
t, m. utterskinn. -brut, 0, /. ormyngel. -fang, 
-[e]s, -e }, m. utterfängst. -tell, -[e]s, -e, n. 
utterskinn. -gezücht, -[e]s, 0, n. ormyngel. 
“gift, -[e]s, -e, n. ormgift. -R... = föreg. sms. 

Ottomäne, I. -n, -n, m. ottoman, turk. II. -e, 
f. ottoman, turkisk hvilsoffa. 

ottomänisch, a. ottomansk, turkisk. 

Ouvertüre, -n, F. mes. Uvertyr. 

oväl, I. a. II. -[e]s, -e, n. oval. 

Oxheft, -[e]s, -e [1], rn. oxhufvad (maw. 

Oxyd, -[e]s, -e, 2. kem. oxid. 

oxydierlien, -te, -£, tr., itr. 8. och sich mn oxidera. 
Oxydierung, /. 

Ozean se Ocean. 


P. 


P, -['s], -['s], %. gram. p. BHA. ein A vorschrei- 
ben: sätta p för. 

Paar, I. -[e]s, -€ men som mättenhet -, ®#. aim. Pär- 
chen, -lein, par, w ex ein, dres m Hosen, 
die we der Tanzenden: de dansande paren, 
ein m guter Handschuhe kostet ei. ein m 
gute Handschuhe kosten zwei Mark. m, und 
Av el. Av beim el. bei von el. zu wen: par Om 
par, parvis. Zu men treiben: tvinga att ge 
med sig, drifva på flykten. II. a. 1. sam- 
manhörande i Par, Par-, t. ex. diese Handschuhe 
sind nicht m, we Flossen. 2. jämn. m und 
una spielen: spela udda och jämt. III. obest. 
räkneord, par, t.ex. vor ein m Tagen war 
ich mit ein m guten Freunden dort, mit dei- 
nen m Thalern kommst du nicht weit. -biätte- 
rig, a. tor. parbladig. -welse, adv. parvis. 
-zeit, -en, J. parningstid, jm ray. 

paarlisn, -te, ge-t, tr. och sich — para (sig), 
hoppara, förena (sig) parvis. Gepaart: a) pa- 
rad, b) = paarig. Panrung, f. 

paarig, a. förekommande parvis. 

Päbst » Papst. 

Paoht, -en, /. -[e]s, -e [t], m. (arrende)kon- 
trakt; arrende; arrendesumma. In m ge- 
ben: arrendera bort, in m nehmen: arren- 
dera. -anschlag, -[e]s, -e t, m. anslag om 
arrende. -bauer, -s ei. -n, -n, m. arrendator. 
-bedingung, -en, /. arrendevilkor. -beief, -[e]s, 
-e, m. arrendekontrakt. -geld, -[e]s, -er, =. 
arrende(summa). -gut, -[e]s, -er t, n. arren- 
degärd, arrendehemman. -herr, -n, -en, m. 
arrendegifvare, godsägare. -hof, -[e]s, -e 
t, m. = wgut. -Inhaber, -s, -, m. arrendein- 
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nehafvare, arrendator. -kentrakt = -brief. 
-leuts, plur. 1. arrendatorer. 2. arrendator 
med hustru. -lustig, a. som har lust att arren- 
dera. -mann, -[e]s, Pachtleute, m. arrenda- 
tor. -melor, -s, -, m. jordarrendator, hem- 
mansbrukare. -schiiling, -[e]s, -e, m. arren- 
desumma. -vertrag, -[ejs, -e }, m. = -Brief. 
-weise, adv. på arrende. -zeit, -en, f. arren- 
detid. -zias, -es, -en, m. arrende(summa). 
pachtbär, a. som kan arrenderas. 

pachtlien, -eie, ye-et, tr. arrendera. 

Pachtsr, vanı. Pächter, -s, -, m. arrendator, avin, 
«nen, f. arrendatorska, arrendatorshustru. 

Pachtung, -en, f. 1. 0, arrende(rande). 8. ar- 
rendegärd. 

pacifizierlien, -te, -t, tr. lugna, bringa till lugn, 
bilägga tvistigheter, stifta fred 1 eu tana. 
Pacifizierung, f. 

Paclscönt, -en, -en, m. kontrahent, jr ray. 

paciscierlion, -te, -t, ier. A. sluta fred, försona 
sig, träffa aftal, ing& förbund. 

Pack, I. -[e]s, -e [t], 7. och m. aim. Päckchen, 
-lein, packa, packe, bundt, paket, pack- 
ning. Mit Sack und » med pick och pack. 
Io. -[e]s, 0, n. pack, pübel. Hack und a 
kreti och pleti. 

Pack... jtr2. packen och Pack I. xx. -ün, -s,-s,m. F 
griphummer. -hindfaden, -s, -}, m. packträd, 
segelgarn. -eis, -es, 0, n. packis. -esal, -s, -, 
m. packäsna. -fass, -es, -er t, n. fat, fastage. 
haus, -es, -er +, n. «hof, -[e]s, -e t, m. pack- 
hus, magasin. -kammer, -n, f. packram, 
packbod; bagagerum. -knecht, -[e]s, -e, m. 
packare, packkarl. -lack, -[e]s, 0, m. pack- 
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Packen 
lack. -laken, -leinen, -s, -, n. -leinwand, 0, £. 
-Iinnen, -s, -, n. packlakan, packduk, pack- 
lärft. -meister, -s, -, m. föreståndare för 
bagage- a. pakettransporten. -nadel, -n, f. 
packnäl. -papler, -[e]s, -e, 8. packpapper, 
karduspapper. -pförd, -[e]s, -e, n. packhäst. 
-raum, -[e]s, -e t, m. packrum, packbod; 
bagagerum. -rlemen, -s, -, m. packrem. -sat- 
tel, -s, -t, m. packsadel. -scheit, -[e]s, -e, 
-stock, -[e]s, -e t, m. packkäpp. -träger, -s, 
-, m. bärare, stadsbud, -tüch, -[e]s, -er t, ». 
packduk. -wagen, -s, -[t], m. pack-, frakt-, 
trossvagn. -weise, adv. i packor, packvis. 
-zeug, -[e]s, -e, ». packvät. 

1. Packen, -s, -, m. packe, packa. 

2. packlien, -te, ge-t, I. tr. 1. packa. 2. hugga 
tag i, gripa, taga, Öfverväldiga, ı. ex. jmdn 
mit den Klauen, mit den Zähnen, beim Ar- 
me: I armen. Das Buch packt: boken är 
gripande. II. Sich m packa sig i väg. 

Packer, -s, -, m. 1. packare, packkarl. ®. jag. 
hund som griper villebrädet. 

Packeröi, -en, /. packande, packning. 

Päckeröl, -en, f. 1. packning. 2. paket(gods), 

Packöt se Paket. 

Packung, -en, f. packning. 

Pädagög, -en, -en, m. pedagog. 

Pädagögillum, -um[s], -en, ». uppfostringsan- 
stalt, skola med inackordering. 

paddellin, -te, ge-t, itr. A. paddla. 

paff, I. interj. paff! II. -[e]s, -e, m. 1. knall, 
skott. 8. utbläsning af tobaksrök, rök- 
hvirfvel. 

Päfichen „eo Befichen. 

paftlion, -te, ge-t, str. Å. och tr. 1. knalla, säga 
paff ; skjuta. 2. blåsa ut tobaksrök, bolma. 

Page, -n, -n, m. page. "BR... Ex. dienst, -[e]s, 
-e, m. pagetjänst. 

paginierlien, -te, -t, tr. paginera. Paginierung, /. 

Pagöde, -n, /. pagod. 

pagödenhaft, a. pagodlik, pagodartad. 

pah, inter). bah! 

Pair, -s, -s, m. pär. 

Paköt, -[e]s, -e, n. paket. -beförderung, -en, f. 
paketbefordran. -begleltadresse, -n, /. pa- 
ketadress. -beet, -[e]s, -e, n. paketbät. -pest, 
en, /. paketpost. 

Pakt, -[e]s, -e[n], m. paktum, öfverenskom- 
melse, aftal, förbund, fördrag. 

paktierlien, -te, -t, tr. och itr. h. öfverenskom- 
ma, aftala, sluta förbund. 

Paktlium, -um[s], -a ev -en, n. = Pakt. 

Paladin, -[e]s, -e, m. paladin, riddare via Kar 
den stores hof, så riddare i allmh. 

Palais, -, -, n. = Palast. 

Palankin, -[e]s, -e, m. palankin, bärstol. 

Paläst, -[e]s, -e t, m. palats. 

Palatin, -[e]s, -e, m. 1. pfalzgrefve. 2. ungersk 
vicekonung. 

Paletöt, -s, -s, m. paletä, öfverrock. 

Palötte, -n, f. palett. 
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Papa 

Palissäde, -n, f. & palissad. 

Pallädillum, -um[s], -en, n. palladium, skydds- 
helgedom. 

Pallasch, -es, -e, m. pallasch (siäogerär med bred, 
rak klinge). 

Palm, -[e]s a. -en, -e[n], m. spann, unget. 14 
kvarter. 

Palmärum, -[s], -[s], m. palmsöndag. 

Palmile, -en, f. aim. Pälmchen, -lein, 1. X flata 
handen, handens inre sida. 2. palm. Buda. 
die m erringen: vinna seger(palmen). 3. 
blomhänge af sälg, al, hassel m. n. -baum, 
-[e]s, -e t, m. palmträd. -blatt, -[e]s, -er +, 
a. palmblad. -esel, -s, -, m. trääsna som 
på palmsöndagen föres omkring i proces- 
sion. -garten, -s, -t, m. palmplantering. 
-honig, -[e]s, 0, m. värhoning. -kohl, -[e]s, 
0, m. palmkäl. -mark, -[e]s, 0, n. palmmärg. 
«öl, -[e]s, -e, ». palmolja. -reich, a. rik på 
palmer; puai. rik på lagrar, på segrar. -senn- 
tag, -[e]s, -e, m. palmsöndag. -welde, -n, f. 
sälg. -wein, -[e]s, -e, m. palmvin. -woche, 
-n, /. päskvecka. -zwalg, -[e]s, -e, m. palm- 
kvist. -0f... = föreg. sms. 

palmig, a. rik på palmer, palmbevuxen. 

Pamphlét, -[e]s, -e, n. flygskrift, pamflett. 
«schreiber, -s, -, m. = följ. 

Pamphletist, -en, -en, m. fiygskriftsförfattare, 
pamiflettekrifvare. 

Pandür, -en, -en, m. pandur (st: bevapnad ungersk 
soldat). 

Panéel, -[e]s, -e, ». panel. 

paneslierilen, -te, -t, tr. panela. 

Panier, -[e]s, -e, n. baner. 

panisch, a. panisk. 

Panorämlla, -as, -as ei. -en, n. panorama. 

Pansen » Panzen. 

Panther, -s, -, m. panter. -fell, -[e]s, -e, n. 
panterskinn. 

Pantöffel, -s, -[n], m. aim. Pantöffelchen, Pan- 
töfelein, toffel. Bua, unter dem m, stehen. 
held, -en,-en,m. F en som står under toffel. 
-holz, -es, 0, n. korkek. -regiment, -[e]s, 0, 
n. F toffelvälde. -ritter, -s, -, m. = -held. 

pantöffellin, -te, -£, tr. F hålla under toffel. 

Pantomime, -r, /. pantomim. 

Panzen, -s, -, m. väm; i allmı. Mage. 

Panzer, -s, -, m. pansar. -ärmel, -s, -, m. arın- 
skena. -fisch, -es, -e, m. zoo. pansarfisk. 
-tlotte, -n, /. pansarflotta. -handschuh, -[e]s, 
-e, m. pansarhandske. -hemdl[e], -[ejs, -en, 
». pansarskjorta. -keite, -n, /. kedja med 
aflänga länkar. -masche, -n, /. pansarring. 
-platte, -n, /. pansarplät. -reiter, -s, -, m. 
kyrassier. -schift, -[e]s, -e, m. pansarfartyg. 

panzerlin, -te, ge-t, I. tr. bepansra, kläda i 
pansar. Gepanzert: pansarklädd. II. Sick 
nu pätaga, kläda sig i pansar. Bum. sich ge- 
gen etw. m, väpna sig mot ngt. 

Päönle, -», /. pion. 

Papä, -s, -s, m. pappa. 
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Papagei 


Papagei, -en ei. -[e]s, -e[r], m. papegoja. 
-bauer, -5, -, m. och R. papegojbur. -grün, a. 
papegojgrön. -weibchen,-s, -,n. papegojhona. 

Päpchen, -2, -, n. F g0ja, smekord far papegoja. 

Papier, -[e]*,-e,n. papper. -adel, -s, 0,m. diplom- 
adel. -blatt, -[e]s,-ert,». pappersblad. -biume, 
-n, /. pappersblomma. -drache, -», -n, m. 
pappersdrake. -düns, a. tunn som papper. 
-fahrik, -en, /. pappersbruk. -fabrikation, 0, 
f. papperstillverkniug. -geld, -[e]s, 0, a. 
papperspengar. -geschäft, -[e]s, -e, n. pap- 
pershandel. -gulden, -s, -, m. papperegul- 
den. -handel, -s,0, m. pappershandel. -händ- 
ler, -s, -, m. pappershandlare. -handlung, 
-en, f. pappershandel. -korb, -[e]s, -e t, m. 
papperskorg. -Iaden, -s,.-}, m. pappershan- 
del. -masse, 0, f. 1. pappersmassa. 2. pa- 
piermache. -messer, -s, -, n. psppersknif. 
-mühle, -n, /. papperskvarn, pappersbruk. 
«rolle, -n, /. pappersrulle. -schere, -n, f- 
papperssax. -sohnitzel, -s, -, n. papperslapp. 
-staude, -n, /. papyrus. -thaler, -s, -, m. pap- 
perstaler. -tüte, -», /. pappersstrut. -wäh- 
rung, -en, /. pappersmyntfot, pappersmynt- 
system; pappersmynt. -wäsche, 0, /.stärk- 
saker af papper. -wickel, -s, -, m. papil- 
jott. -wisch, -ea, -e, m. pappersskräp, -sudd. 

papieren, a. 1. af papper, pappers-. 2. pap- 
persartad. 3. som blott existerar på pap- 
peret ej i verkligheten. 

Papierer, -s, -, m. pappersmakare. 

papierhaft, papierig, a. pappersartad. 

Papiliste, -n, f. papiljott. 

Papismllus, -us -en, m. papism, papisterl. 

Papist, -en, -en, m. = Päpstler. 

papistisch = päpstisch. 

Papp, -[e]s, 0, m. barnepr. mat. 

Papplie, -er, f. 1. = roreg. 2. mjölklister. 3. ® 
styfning, stärkning, appretur. 4. papp. B. 
pappask, kartong. -arbelt, -en, f. pappar- 
bete. -band, -[e]s, -e +, m. pappband. -bo- 
gen, -*, -, m. pappark. -kasten, -s, -, m. 
-schachtel, ·a, /. pappark. -stoffel, -s, -, m. 
F tölp, bondlurk. -wal[a]re, -n, f. -werk, 
-[e]s, 0, ». papparbete, pappsak. -@N... Ex. 
„deckel, -s, -, m. papp-pärm; F bokbindare. 
„äeckellin, -te, ge-t, itr. h. göra bokbindar- 
arbete. „form, -en, f. pappform. stiel, -[e]s, 
-e, m. F bagatell, smäsak, obetydlighet. 

Pappel, -n, /. 1. poppel. 8. so Käsepappei. 
‚alles, -en, /. -gang, -[e]s, -e t, m. poppel- 
alle. -heiz, -es, -er +, n. poppelträ. -hölzern, 
a. af poppelträ. -weide, -n, /. 1. silfverpop- 
pel (Populus alba). 8. hvitpil (Salix alba). 

pappein, I. a. af poppel(trä), poppel-. II. = ry. 

päppellin, -te, ge-t, tr. och itr. Å. 1. darnapr. äta. 
8. gifva mat, gifva flaskan; uppföda med 
flaska. 9. tala otydligt, ej tala ur skägget; 
prata. 

I. pappen, a. af papp, papp-. 

2. pappilon, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. barnspr. 








532 


O saknar plur. + har omijud. £r. transitirt, itr. Intransitive verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjalpverb. 


parforoe 

äta. 2. klistra. 3. göra pappsaker, förfär- 
diga af papp. | 

Pappenbeimer, -s, -, m. pappenheimare, pap- 
penheimsk soldat. Orsspr. ich kenne meine 
av jag känner mitt folk. 

papperlapäpp, interj. dumheter! prat! sladdert 

pappicht, pappig, a. klisterartad, degig. 

Paprika, -s, 0, m. ungersk, spansk peppar. 

Pupst, -[e]s, .e t, m. 1. päfve. 8. eo art bi- 
schoff. 3. stsäentspr. två glas oı. -giäublge(r), 
(adj. böjn) m. päfvedyrkare, ultramontan. 
krone, -mütze, -n, /. päfvekrona, päfre- 
mössa, tiar. -wahl, -en, /. päfveval. -würde, 
0, ‚f. päfvevärdighet. 

Päpstin, -nen, /. päfvinna. 

päpstisch, a. päfligt sinnad, ultramontan, pa- 
pistisk. 

Päpstier, -s, -, m. päfvedyrkare, papist. 

päpstlich, a. päflig. ver Stuhl: päfvestol. 

Päpstt[b]üm, -[e]s, 0, n. päfvedöme, päfve- 
välde; papism. 

Päpstt[h]ümler, -s, -, m. papist, päfvedyrkare. 

Päpstt[h]ümelöl, -en, f. pätvedyrkan, papism. 

Paräbal, -», /. liknelse, parabel. 

paräbelhaft, parabelisch, a. bildlig. 








" Paråds, -n, f. vant. & parad. -anzug, -[e]s, -e 


t, m. & paraddrägt, paraduniform. -aufzug, 
-[e]s, -e t, m. X parad, defilering. -bett, 
-[e]s, -en, n. paradsäng. -platz, -es, -e }, m. 
% paradplata. -stück, -[e]s, -e, a. glans- 
nummer. 

paradierilen, -te, -t, itr. A. paradera. 

Paradies, -es, -e, n. 1. paradis. 2. F öfversta 
raden på teatern, hyllan. -apfel, -s, -t, =. 1. 
kärleksäpple. 2. pisang. -bewohner, -s, -, m. 
In, -nen, /. paradisets invånare. -feige, 
a, f. pisang. -feigenbaum, -[e]s, -e t, m. pi- 
sangträd (Muss paradislaca). -kern, -[e]s, 
-er t, n. paradiekorn. 

paradiesisch, a. paradisisk, himmelsk, hän- 
ryckande. 

paradex, a. paradox, besynnerlig. 

Paradöxlion, -on[s], -a ei. -en, n. Paradox. 

Paragräph, -en, -en, m. paragraf. 

paraliöl, a. parallel. 

Parallöie, -n, /. 1. mar parallel linie. 2. pa- 
rallel, jämförelse. 

paralysierlion, -te, -£, tr. paralysera, förlama. 

Paraphräse, -n, /. omskrifning. 

paraphrasierlien, -te, -t, ir. omakrifva. 

Parasit, -en, -en, m. parasit, snyltgäst. 

parasitenhaft, parasitisch, a. parasitisk. 

Pard, -[e]s eı. -en, -e[n], m. leopard. 

pardäuz, interj. pladask! 

Pardel, Parder, -s, -, m. leopard. 

Pardön, -s, 0, m. 1. % pardon. 2. förlätelse. 

Parenthöse, -n, /. parentes. 

parenthötisch, a. parentetisk;; inflickad. 

parflörce, adv. ovilkorligen, med våld. -jagd, 
-en, f. parforcejagt. -kur, -en, J. hästkur. 
-ritt, -[e]«, -e, m. parforceridt. 


— — — 


Parfum 


— — — ——.. on 


Parfüm, -s, -s, Parfüm, -[e]s, -e, n. parfym. 

Parfumerie, Parfümerie, -en, f. 1. parfym. 2. 
parfymhandel. 

pariumierlien, parfümierllen, -te, -t, tr. och sich n 
parfymera (sig). 

Parier... xx. -stange, -n, f. parerstäng. 

parierlien, -te, -t, tr. och itr. h. 1. lyda. 8. vä- 
ga, slå vad om. 3. [Das Pferd] > plötsligt 
häjda hästen. 4. rar: parera. Parierung, /. 

parisch, a. parisk, frän Paros. 

Pariser, I. -s, -, m. 1. ln, -nen, f. parlsare, 
parlsiska. 2. en art toffel. II. a. parisisk. 
Parität, 0, /. likhet, ı sht olika trosbekänna- 

res likställighet. 

Park, -[e]s, -e av -s, m. park. -Ahnlich, a. park- 
artad. -anlagen, /. plur. parkanläggningar. 

Parkött, -[e]s, -e, n. 1. parkettgolf. ®. test. 
parkett. 3. plats innanför skrankorna i cn 
tingsea!. -platz, -es, -e t, m. tear. parkettplats. 

parkettierllen, -te, -t, tr. O parkettera. 

Pariamönt, -[e]s, -e, n. parlament. -S... Rx. 
"sitzung, -en, /. parlamentssammanträde. 

Pariamentär, -[e]s, -e a. -s, m. parlamentär. 

parlamentärisch, a. parlamentarisk. 

sarlamentierlion, -te, -t, itr. h. parlamentera. 
parlierilen, -te, -t, itr. k. och tr. parlera, prata, 
pladdra. 

Parochläl... ex. -kirche, -n, f. sockenkyrka. 

Parochlän, -en, -en, m. sockenbo. 

Parochie, -en, /. socken. 

Parodie, -en, f. parodi. 

varodienhaft = parddisch. 

parodierlien, -Le, -t, tr. parodiera. 

par6disch, parodistisch, a. parodierande, paro- 
disk. 

Paröle, -n, f. 1. ord, hedersord. 2. % lösen. 

Part, -[e]s, -e, m. och * n. -en, f. 1. del. 2. 
part, andel. 3. roll, parti. 

Partél, -en, f. 1. part, parti. 2. parti; afdel- 
ning, t. ex. jmds A ci. m für jmdn ergreifen 
el. nehmen: taga ngns parti, eine vw auf 
Kundschaft ausschicken: skicka ut en af- 
delning för att rekognoscera. 3. hushäll, 
e.ex. in diesem Hause wohnen vıer men. 
-führer, -s, -, m. partiledare. -gänger, -s, -, 
m. partigängare. -geist, -[e]s, 0, m. parti- 
anda. -genosse, -r, -n, m. medlem af samma 
parti, kamrat. -los, a. neutral, opartisk. 
-lösigkelt, 0, f. neutralitet, opartiskhet. 
-mann, -[e]s, -er t a. Parteileute, m. parti- 
man, partigängare. -nahme, 0, f. partita- 
gande, partiskhet. -sucht, 0, f. partianda, 
partisinne. -süchtig, a. beherskad af parti- 
sinne. -treiben, -s, O,n. partiväsen. -wut[h], 
0, f. partilidelse. 

partelllen, -te, -t, tr. och sich m, dela (sig) i 
partier, i grupper. Partölung, f. 

partélisch, partéillch, a. partisk. 

Partöllicbkeit, -en, /. partiskhet. 

Partörro, -n, f. 1. blomstersäng, rabatt. 2. 
tea. parterr. 8. bottenvåning, nedra botten. 
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Passage 


-publikum, -[s], 0, n. (publiken på) parterr. 
-wohnung, -en, /. bottenvåning. 

partiäl, a. partiell. 

participierlien, -te, -t, itr. Ah. deltaga, an etw. 
(dar): i ngt. 

Particullér, -s, -s, m. privatman. 

Partie, -en, f. parti, t. ex. die ven einer Land- 
schaft, eines Gemäldes, eine m spielen, eine 
ro Waren, die m mitmachen: deltaga i lust- 
partiet, i utflykten, das Mädchen ist eine 
gute av; sällskap, t.eox. eine  Ofiziere. 
-geid, -[e]s, 0, n. partipengar via biljard- och 
kägelspei. -preis, -es, -e, m. partipris. 

partierlisn, -te, -t, tr. utdela, fördela. 

Partikulär... xx. -triede[n], -ns, 0, m. separit- 
fred. -geschlehte = Einzelgeschichte. 

Partikularismus, -, 0, m. partikularism. 

Partisäne, -n, f. bardisan. 

Partner, -s, -, m. "in, -nen, f. 1. delägare, 
kompanjon. 2. medspelare. 

Partnerschaft, 0, f. 1. egenskap af delägare, 
kompanjonskap. 2. samtiige delägare, kom- 
panjoner. 

partöut, adv. ovilkorligen, till hvarje pris. 
-bllist, -[te]s, -te eı. -8, n. biljett som gäller 
för alla platser. 

Parze, -n, /. parce, norna. 

Parzölle, -n, f. jordlott. 

parzellierlien, -se, -t, tr. dela i lotter. 

Pasch, -es, -e [t], m. 1. tärning. 2. tärnings- 
spel. 3. alla, par. Einen m werfen: slå en 
alla. 

Pascha, I. -s, -s, m. pascha. II. se Passak. 

paschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. h. speı. slå al- 
lor. II. tr. och ir. A. smuggla (in). 

Pascher, -s, -, m. smugglare. 

Pascherti, -en, /. smuggleri. 

paschöli, inter). bort! 

Paspel, -s, -,m. passpoal, list i sömmarna på kläder. 

paspelierllen, -te, -t, ir. förse med passpoaler. 

Pasquille, -n, /. paskill, smädeskrift. 

Pasquillänt, -en, -en, m. paskillant, smäde- 
skrifvare. 

pasqulllierlien, -te, -t, itr. k. skrifva smäde- 
skrifter, uppträda som smädeskrifvare. 

Pass, -es, -e }, m. 1. passgäng. 2. jag. vanlig 
väg, sträkväg, häll för rofäjur och lägre villebråd. 
3. (bärg)pass. 4. (res)pass. 5. [Zu] = till 
pass, läglig; passande, lagom, t.ex. das 
kommt mir zum, der Rock ist ihm [zu] n. 
gang, -[e]s, 0, m. passgäng. -gänger, -s, -, 
m. passgångare. -karte, -n, f. 1. pass, legi- 
timationsbevis. 2. xortspei. passkort, jfr pas- 
sen I, 2. -kugel,-n, f. passkula (un bösspipan pas- 
sande kula). -Schererei, -en, f. passtrakasse- 
rier. -wort, -[e]s, -e ei. -er t, na. lösen, igen- 
känningsord. -zwang, -[e]s, 0, m. passtväng 
tvång att vara försedd med pass. 

Passäge, -n, /. passage, genomgång, öfver- 
fart(satälle) ; ställe hos en författare en. i ett 
musikstycke. 
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Passagier 

Passagier, -[e]s, -e, m. passagerare, resande. 
-boot = -schif. -gut, -[e]s, 0, n. resgods. 
-schiff, -[e]s, -e, n. passagerarebät, -fartyg. 
-stube, -n, f. väntsal. 

Passah, -s, 0, -fest, -[e]s, -e, n. passah, påsk. 

Passänt, -en, -en, m. (genom)resande. 

Passät[wind], -[e]s, -e, m. passadvind. 

passlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. 1. vänta, 
ligga på lur. Auf etw. (ack.) Av passa, vänta, 
lura på ngt. 2. spel. passa. 3. passa, vara 
lagom, lämplig, läglig. Das passt nicht hier- 
her: det passar ej, är ej på sin plats här. 
4. vara passgångare. II. tr. afpassa, lämpa, 
an ci. auf etw. lack): efter ngt, profva. III. 
Sich a passa sig, vara passande. 

Passepoil, -[e]s, -e, m. = Paspel. 

passierllen, -te, -t, itr. s. och tr. 1. passera, gå, 
komma, resa igenom, förbi, öfver. 8. Für 
etw. vv gå, gälla, anses för ngt. 3. passera, 
hända. 

Passlén, -en, f. passion, lidelse; lidande. -8... 
Rx. „betrachtung, -en,/. passionsbetraktelse. 
„blume, -n, f. passionsblomma (Passiflora 
carulea). geschichte, -n, /. lidandes-, pas- 
sionshistoria. "predigt, -en, f. passions- 
predikan. „wocho, -n, /. passions-, päsk- 
vecka. 

passionierlien, -te, -t, I. Sich für etw. m få 
passion, bli passionerad för ngt. II. Pas- 
sioniert: passionerad, lidelsefull. 

passiv (arv.  -), a. passiv; overksam. 

Passivität, 0, /. passivitet, overksamhet. 

passlich, a. passande, tillbörlig. 

Passlichkeit, 0, /. det passande, tillbörlighet. 

Passus, -, -, m. 1. stycke, ställe i: skrin ei. tal. 
2. händelse, tilldragelse. 

Pasta, Pasis, Pasten, f. 1. pasta, degartad 
massa. 2. gemaftryck. 

Pastéll, -[e]s, -e, n. pastell. -farbe, -n, f. pa- 
stellfärg. -gemälds, -s, -, n. -malerel, -en, f. 
pastellmälning. 

Pastöte, -n, f. pastej. F da haben wir dien 
där ha vi härligheten. -n... „bäcker, -s, -, m. 
pastejbagare. 

Pastille, -n, f. paetilj. 

Pastinäke, -n, /. palsternacka. 

Pastor, -s, Pastören, m. pastor, präst, kyrko- 
herde. 

Pastoräl... xx. -konferenz, -en, /. prästmöte. 

Pastorät, -[e]s, -e,n. 1. anställning som präst, 
kyrkoherdebefattning. 2. prästgård. 8. pa- 
storat. 

Pastörin, -nen, f. pastorska. 

Pato, -n, -n, m. -n, f. 1. dopvittne, fadder, 
gudfar, gudmor. 2. gudbarn. -n... ex. brief, 
-[e]s,-e, m. 1. bjudningsbref till fadderskap. 
8. bref från en fadder. geld, -[e]s, 0, =—.ge- 
-schenk, -[e]s, -e, n. —-groschen, -s, -, pfen- 
nig, -[e]s, -e, m. faddergäfva. „stelle, -n, f. 
Bei einem Kinde m vertreten: stå fadder åt 
ett barn. 





O saknar plur. 7 bar omljud. ff. tranaltivt, itr. Intransitivt verb. Ä. bar Anden, 5. har son till hjälpverd. 


534 


w 


Patsche 

Patöne, -n, f. paten. 

Patent, I. -[e]s, -e, ». 1. öppet bref ar lanäsfar 
sten. 3. fullmakt på ett ämbere. $. patent, pa- 
tentbref. U. a. F sprättig, modern. -amt, 
-[e]s, -er t, n. patentbyrä. -schutz, -es, 0, 
m. patentskydd. 

patentierlien, -te, -t, tr. patentera. 

Pater, -s, -[s] a. Patres, m. pater, fader, munk. 

Paternöster, -[s], -, n. 1. paternoster, fader- 
vår. 2. kula i rosenkransen, som betecknar 
ett fadervär. 3. rosenkrans. -kunst, -e +, f. 
-werk, -[e]s, -e, n. O paternosterverk. 

Patho s Pate. 

pathötisch, a. patetisk, högstämd. 

Pathin se Patin. 

Pathos, -, 0, a. patos. 

Patlönt, -en, -en, m. patient, sjukling. -ea.. 
Ex. nzahl, -en, f. antal patienter. 

Patin, -nea, /. 1. gudmor. 2. guddotter. 

Patriärch, -en, -en, m. patriark. 

patriarchälisch, a. patriarkalisk. 

Patriciät, -[e]s, -e, ». patriciers ställning. 

Patricier, -s, -, m. patricier. -herrschaft, -ex, 
f. patriciervälde. 

Pätrfoiert[h]üm, -[e]s, 0, n. patriciers ställ- 
ning, värdighet; patriciervälde; samttige pa- 
tricier. 

patrfcisch, a. patricisk. 

patrimonlål = erbherrlich. -gericht, -[e]s, -e, n. 
domstol i hvilken en arfherre är domare. 
-gerichtsbarkeit, 0, f. en arfherre tillkom- 
mande domsrätt. -gut, -[e]s,-er t,n. arfgods. 

Patrimönillum, -um[s], -en, a. arfgode. 

Patriöt, -en, -en, m. vin, -nen, f. patriot, fo- 
eterlandevän. 

patriötisch, a. patriotisk, fosterlandsälskande. 

Patriotismus, -, 0, m. patriotism. 

Patrfze, -n, /. O patris. 

Patrizl... « Patrici... 

Patrön, -[e]s, -e. m. 1. beskyddare, gynnare, 
patronus. 2. skyddshelgon, skyddspatron. 
3. patronus som bar patronaträtt. 4. & redare. 
B. F lustiger — lustig patron, lustigkurre. 

Patronåt, -[e]s, -e, n. 1. egenskap af patron, 
beskyddarskap m. m. se föreg. 2. patronat- 
(rätt). -8... xx. „berechtigt, a. som har pa- 
tronaträtt. —pfarre, -n, /. patronelt pasto- 
rat. „recht, -[e]s, 0, m. patronaträtt. 

Patrönlie, -en, f. ® och % patron; mönster, 
schablon. -tascho, -n, f. & patronkök. -en... 
Ex. mhülse, -r, /. patronhylaa. 

patronisierlien, -te, -t, tr. beskydda. 

Patröullie, -n, /. % patrull. 

patroulllierlien, -te, -t, itr. Å. och s. patrullera. 

patsch, I. interj. pladask! II. -es, -e, m. smäll. 

Patschlie, -en, f. äm. Pätschchen, 1. smäck, 
smäll. 2. darnepr. hand; vacker hand, hand- 
slag. 9. pöl, puss; »ılaı. knipa, klämma, för- 
lägenhet, ex. in der m, sein e sitzen, in 
die m dringen. -hand, -e ft, f. ofta atm. -händ- 
chen, -8, -, 8. = Patsche 2. -nass, a. genomvät. 
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patschen 





patschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. och 8. samt tr. 
1. klatscha, plaska, traska. 2. smäcka till, 
daska, slå (till), piska. 3. vaga med flata 
handen. 

patt, a. schack. patt. 

Patte, -n, f. ficklock. 

patzig, a. morsk, trotsig. 

Patzigkelt, -en, /. morekhet, trots. 

Pauk... studentspr. Ex. -anzug, -[e]s, -e +, m. du- 
elldrägt. -arzt, -[e]s, -e }, -dektor, -s, -en, m. 
vid duell närvarande läkare. -hahn, -[e]s, 
-e }, m. förträfflig duellsabel. -opfer, -s, -, n. 
en i duell besegrad. -sau, 0, /. -schwein, 
-[e]s, 0, a. tur vid duell. 

Paukånt, .en, -en, J: studentspr. duellant. 

Pauke, -n, /. 1. puka. Bua. der m ein Loch 
machen: göra slut på saken. 2. tramhinna. 
3. F högtidligt tal. -n... zz. feil, -[e]s, -e, 
n. pukskinn. —kiang, schlag, -[e]s, -e +, 
m. pukors dän, ljud. „schläger, -s, -, m. 
pukslagare. stock, -[e]s, -e t, „schiägel, 
-&, -, m. pukpinne. 

pauklien, -te, ge-t, I. itr. A. och tr. 1. slå på 
puka. 2. dunka, trumma, slå, t. ex. auf dem 
Klaviere. 3. F högtidligt förkunna, predika. 
4. studentspr. duellera, slåss. Sich mit jmdm 
m duellera, slåss med ngn. IL Sich u ae I, 4. 

Pauker, -s, -, m. 1. puk(slag)are. 2. studentapr. 
duellant. 

Paukeröl, -en, f. studentspr. 1. duell. 2. slags- 


mäl. 

Paus... ex. -hack, -[e]s, -e, m. en som har tjoc- 
ka kinder. -backe, -n, f. tjock kind. -bäckig, 
a. med tjocka kinder. 

Pausch se Bausch. 

Pause, .n, JS: 1. paus. 2. se Bause. 

pauslien, -[es]i, -te, ge-t, I. = pausieren. II. = 
bausen. 

pausierlion, -te, -t, itr. A. göra en paus, pau- 
sera. 

Paviän, -[e]s, -e, m. babian. 

Pavillon, -s, -s, m. 1. flagga. 2. tältduk. 3. pa- 
viljong. 4. (slotts)fiygel. 

peccierilen, -te, -t, str. h. fela, synda. 

Pech, -[e]s, -e, n. 1. beck. 2. F otur, malör, 
förlägenhet, knipa, klämma. m, geben: skala, 
schappa. -ärtig, a. beckartad. -blume = -nel- 
ke. -braun, a. beckbrun. -draht, -[e]s, -e t, 
m. beckträd. -ärdo, 0, /. beckjord, bituminös 
jord. -faden,-s,-f,m. beckträd. -finster,a. beck- 
mörk. -hauba,-n,/.beckhufva, becklufva.-hüt- 
te, -n, f. beckhytta. -kappe = -haube. -kessel, 
-s,.,m. beckkittel. -kohle,-n,/. beckkol. -kranz, 
-es, -e +, m. beckkrans. -mütze, -n, f. 1. = 
-haube. 3. kalott. -neiko, -n, f. tjärblomster 
(Viscaria). -pfanne, -r, f. beckpanna. -pflas- 
tor, -s, -, n. beckpläster. -schwarz, a. beck- 
svart. -sieder, -s, -, m. beckkokare. -siede- 
rel, -en, f. beckkokeri. -tanne, -n, f. gran, 
kädig gran. -vogel, -z, -t, m. F en som jämt 
har otur. 
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Pelz 

pechellln, pechlien, -te, ge-t, itr. k. och tr. 1. 
lakta beck. 2. bränna beck (af). 

pechicht, pechig, a. 1. beckartad. 2. beckig. 

Pechler, -s, -, m. beckkokare. 

Pedäl, -[e]s, -e, n. 1. mus. pedal. 2. F ben, 

| undersåtar. 

: Pedänt, -en, -en, m. pedant. 

psdäntisch, a. pedantisk. 

Pedäll, -[e]s, -e[n], m. pedell, vaktmästare. 

Pegel, -s, -, m. 1. skåra, märke som anger 
vattenständet, vattenmärke. 2. litet vät- 
varumätt. 

pegellln, -te, ge-t, itr. A. och tr. 1. mäta vat- 
tenständet. 2. F dricka, supa. 

Pell... zz. -lot[h], -[e]s, -e, n. & päjllod. 

pellllen, -te, ge-t, tr. & päjla. Pellung, f. 

Pein, X -en, f/. pina, kval. -voll, a. pinsam. 

peiniglien, -te, ge-t, tr. pina, martera, tortera. 
Peinigung, /. 

Peiniger, -s, -, m. pinare, plägoande, bödel. 

peinlich, a. 1. jur. pinlig, kriminell, brottmäls-. 
we Frage: pinligt förhör (med användande af 
tortyr), w befragen: pinligen förhöra. ne Ge- 
richtsbarkeit: kriminell rättekipning, doms- 
rätt i brottmål. 2. pinsam, plågsam. 98. 
ängsligt noga, skrupulös, småaktig. 

Peinlichkeit, -en, /. 1. det pinsamma, pläg- 
samma I ngt, pinsamt tillstånd. 2. ängslig 
noggrannhet, småaktighet. 

Peitsche, -n, /. piska. -n... 2x. griff, -[e]s, -e, 
m. handtag på en piska. „‚hieb, -[e]s, -e, m. 
piskrapp. knall, -[e]s, -e [}], m. pisksnäll. 
"„schmicke, „„schmitze, -n, „schnur, -e +, f. 
pisksnärt. „‚stiel, -[e]s, -e, stock, -[e]s, -e 

}, m. piskskaft. 

peitscheilln, -te, ge-t, itr. A. och tr. lätt slå, 
piska. 

peitschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. piska, 
piska på, rappa på, slå. 

Peitscher, -s, -, m. en som piskar, piskare. 

Pekösche, -n, /. rock med snören på. 

Pelerine, -n, f. pelerin. 

Pelikan, -[e]s, -e, m. pelikan. 

Pellle, -en, J. F skal som kan afäragas. -kartoffel, 
en, f. F oekalad potatis. 

peilllen, -te, ge-t, tr. F skala. 

Pelz, -es, -e, m. 1. skinn, fäll, päls, pälsverk. 

Bia. jmdm auf den n rücken: gå ngn inpå 

lifvet, jmdm den m ausklopfen: ge ngn på 

pälsen, jmdm den a waschen: härdt till- 
rättavisa ngn, P jmdm Läuse in den m set- 
zen: sätta ngn myror i hufvudet. 2. skinn, 
hinna på vätskor. -ärt -en, /. art pälsverk. 

-besatz, -es, -e }, m. pälsgarnering, päls- 

bräm. -besetzt, a. pälsbrämad. -futtor, -s, -, 

n. pälsfoder. -handel, -s, 0, m. päls(varu)- 

handel. -händler, -s, -, m. päls(varn)hand- 

lare. -handscbuh, -[e]s, -e, m. pälsbandake. 

-käfer, -s, -, m. pälsänger (Dermestes pel- 

lio). -kragen, -s, -[f], m. pälskrage. -mantel, 

-s, -}, m. pälskappa, pälsmantel. -motte, -n, 
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Pelz... 








f. pälsmal. -raupe, -n, f. Inden larv. -sam- 
[melt, -[e]s, -e,m. silkesplysch, silkesschagg. 
«stiefel, -s,-,m. pälssko, pälsstöfvel. -t[blier, 
-[e]s, -e, n. pälsdjar. -wa[a]re, -», f. päls- 
vara. -werk, -[e]s, -e, n. pälsverk. 

Pelz... jtr 3. pelzen. Ex. messer, -s, -, 2. y1p- 
knif. -reis, -es, -er, n. ympkvist. 

I. peizen, a. af pälsverk, päls-. 

2. pelzlien, -[es]t, -te, ye-t, ir. 1. fik. 2. F ge 
pä pälsen, prygla. 

8. pelzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. ympa. 

Peizer, -s,-,m. l.ympkvist. 2.trädgärdsmästare. 

peizicht, pelzig, a. 1. luden, hårig. 2. om var 
skor: med skinn, med en hinna på. 

Penåten, plur. penater, husgudar, hem. 

Pendånt, -s, -s, n. motstycke, pendant. 

Pondel, -s, -, a. och m. pendel. -schwingung, 
-en, /. pendelsvängning. 

pendellin, -te, ge-t, str. h. 1. svänga som en pen- 
all. 2. F promenera, gå. 

Pendule, -n, f. pendyl, väggur, bordur. 

Pannäl, I. -[e]s, -e, n. aim. Pennälchen, penn- 
fodral, pennetui. II. -[e]s, -e[r] t, m. F 
nybakad student; skolpojke, gymnasist. 

pensöe, a. violett. 

Pensiön, -en, f. 1. pension. 2. betalning för 
inackordering. $. ställe där man har in- 
ackorderingar. 4. skola med helinackorde- 
ring & l!ärjongarne. 8. lärjungarne i en sådan 
skola. -$... Ex. manstalt, -en, /. pensionsan- 
stalt. „beitrag, -[ejs, -e t, m. bidrag till 
pensionskassa. „‚berochtigung, 0, f. rätt till 
pension. "fonds, -, -, m. ukasse, -n, /. pen- 
sionskassa. "preis, -es, -e, m. pris för in- 
ackordering, pensionsafgift. „stand, -[e]s, 
0, m. In m treten: blifva pensionerad. 
"„vorsteher, -s, -, m. „in, -nen, /. pensions- 
föreståndare, -föreständerska. 

Pensionär, -[e]s, -e a. -s, m. pensionär. 

Ponsionät, -[e]s, -e, n. pension(sanstalt), pen- 
sionat. 

ponslonierlien, -te, -t, tr. pensionera. Penslenio- 
rung, f. 

Pensilum, -um[s], -a a. -en, n. peusum. 

per, prep. per, med, t. ex. m Post: per post, 
med posten, jmdn — Sie anreden: tilltala 
ngn med ni, m Achse: med vagn, zwei Mal 
w Jahr: två gånger om året. 

perdäuz, perdütz = bardauz. 

perennierlien, -ie, -t, itr. h. vara hela året. 

perfökt, a. fullständig. 

perfid[e], a. trolös, svekfull. 

Pergamönt, -[e]s, -e, n. pergament. -tafel, -n, 
J. pergamenttafla. 

pergaménten, a. af pergament, pergament-. 

Psriöde, -n, /. period. -n... Ex. bau, -[e]s, 
-ten, m. gram. periodbyggnad. 

| 
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periödisch, a. periodisk. 

Peripherie, -en, /. periferi, omkrete. 

Perille, -en, /. pärla. 
-farben, a. pärlfärgad. 


-asche, O 95 pürlaska. 


erste, 0 JS: pärl- | mot amt 
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Pest 


gryn. -grau, a. pärlgrä. -graupe, -n, f. pärl- 
gryn. -hirse, -r, /. stenfrö, pärlgräs (Litho- 
spermum). -huhbn, -[e]s, -er }, ». pärlhöra. 
-muschel, -r, /. pärlmussla. -mütter, 0. f. 
pärlemor. -müttern, a. af pärlemor, pärle- 
mor-. schrift, -en, f. pärlstil. -en.. 2x. aus- 
ter, -n, f. pärlmussla. „band, -[e]s, -er +. 
n. pärlband. "bank, -e t, /. pärlbank. fi 
scher, -s, -, m. pärlfiskare. „‚tischerei, -er. 
JS. pärliske(ri). „mädchen, -s, -, n. pärla 
bland flickor, präktig flicka. „.nadel, -n. /. 
pärlnål. „reich, a. rik på pärlor. samen, 
-8, 0, m. pärlfrö. mschmuck, -[e]s, -e, m. 
pärlsmycke. —schnur, -e t, f. pärlband. 

I. perion, a. af pärlor, pärl-. 

2. perillen, -te, ge-t, itr. h. pärla. 

perlicht, a. pärlartad. 

permanönt, a. ständig. 

Permiss, -es, -e, m. skriftlig tillåtelse, per- 
mission. 

pormittierlien, -te, -£, tr. permittera. 

permutierlien, -te, -t, tr. byta, utbyta, ombyta. 
Permutierung, /. 

Perpendikel, -s, -, n. och m. perpendikel. 

Perrön, -s, -8, m. perrong. 

Pers, -es, -e, m. en art kattun. 

Persönning, -en, f. & presenning. 

persisch, a. persisk. 

Persön, -en, f. aim. Persönchen, -lein, person. 
Die Gutmütigkeit in m godmodigheten själf. 
Gross von A sein: vara storväxt. Jmdn ron 
nu kennen: känna ngn till utseendet. -en... 
xı. "„dampfor, -s, -, m. passagerareängbät. 
"post, -en, f. postdiligens. „verkehr, -[e]s, 
0, m. persontrafik. wagen, -s, -[t], m. per- 
sonvagn. mwschsel, -s, 0, m. personombyte. 
vzug, -[e]s, -e t, m. persontåg. 

Porsonäl, -[e]s, -e, n. personal. -abgabe, -r, f' 
personell skatt. 

Porsonälien, plur. 1. personalier. 2. person- 
ligheter. 

personitizierlien, -te, -t, tr. personifiera. Per- 
sonifizierung, /. 

persönlich, a. personlig. 

Persönlichkeit, -en, /. personlighet. 

Perspektiv, -[e]s, -e, n. kikare. 

Perspektive, -n, /. perspektiv. 

perspektivisch, a. perspektivisk. 

persuadierlien, -te, -t, tr. öfvertala. 

pertinönt, a. till saken hörande. 

Pertinenz, -[i]en, f. tillbehör. Das Haus mit sei- 
nen nen: huset med tillhörande lägenheter. 

Perücke, -n, f. peruk. -8... Rx. kopf = stock. 
"„„macher, -s, -, m. perukmasare. stock, 

-[e]s, -e +, m. perukstock. 

Possimist, -en, -en, m. pessimist. 

Pest, -en, F. pest. -ähnlich, -ärtig, a. pestar- 
tad. -arzt, -[e]s, -e t, m. pestläkare. -beule, 
-blase, -blatter, -drüse, -n, f. pestböld. -es- 
sig, -[e]s, -e, m. aromatisk ättika un suyaa 
mot smitta. -hauch, -[e]s, -e, m. pestbringande 
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O saknar plur. + bar omljud. tr. transitivt, er. intransttivt vert intransitivt verb h. har haben, 8. bar sein till hjälpverb. 





pesthaft 


fläkt, pestluft. -haue, -es, -er t, n. -hot, -[e]s, 
-e }, m. pesthus. -krank, a. pestsjuk. 





pesthaft, a. pestartad. | 


Pestllönz, -ex, /. pestilens, pest. 

pestilenziålisch, pest[ilönz]isch, pestlich, a. 
pestartad. 

Petönt, -en, -en, m. petitionär, sökande. | 

Petor, -s, -, m. npr. Peter. Schwarzer a srart- | 
peter. -8... zz. —pfennig, -[e]s, -e, m. peters- | 
penning. | 

Petersille, -n, f. persilja. Ihm ist die m ver- : 
hagelt a. verregnet: han har haft ngn för- 
tret, ser förtretad ut. rna. m pfücken: få | 
sitta, t. ex. på dal. 

Petitién, -en, f. petition, böneskrift. -8... Ex. 
wog, -[e]s, -e, m. Auf dem ne: genom, 
med petition(er), genom att petitionera. 

potitienierlien, -te, -t, itr. h. petitionera. 

Petretäkt, -[e]s, -en, m. och n. förstening. 

Pströleum, -[s], 0, n. 1. bärgolja, petroleum. 
2. fotogen. -kochapparat, -[e]s, -e, -kscher, 
-s, -, -kochsien, -s, -}, m. fotogenkök. -lampe, 
-n, /. fotogenlampa. 

Petschaft, -[e]s, -e, n. sigill, pitschaft. -ring, 
-[e]s, -e, m. sigillring. -stocher, -s, -, m. si- 
gillgravör, pitscherstickare. 

peischierlien, -te, -t, tr. fürsegla. 

petto, breki. dlott i fürbiadeisen: in m, haben av be- ! 
halten a. führen: hafva in petto, i tan- : 
karne, behålla för sig, ej kungöra. | 

Potæ, -es, -e, m. björn. 

Petze,-n,/.1.björuhona.®. = Betze.3. = Petzer. 

petzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. k. F angif- 
va, skvallra. 

Peizer, -s, -, m. in, «nen, f. F augifvare, 
skvallerbytta. 

Pfad, -[e]s, -e, m. am. Pfädchen, -lein, gäng- 
stig, stig, väg. -los, a. obanad, stiglös. 

Plaft[e], -er, -en, m. aim. Pfäffchen, -lein, präst : 
van). i föraktl. bem., Svartrock. -@N... Ex. heoreo, 
-n, f. svart vinbär. bisschen, -s, -, n. bästa 
biten ar en maträtt. „feind, -[e]s, -e, m. prästha- 
tare. „gsschmelss, -es, 0, „.gesindei, -s, 0, 
"„gezücht, -[e]s, 0, n. prästyngel, prästpa- 
trask. „lateln, -[e]s, 0, n. munklatin. „„mäs- 
sig = pfäfisch. „stück, -[e]s, -e, n. = mbiss- 
chen. volk, -[e]s, 0, mn. präster, präst- 
hop. n.wesen, -s, 0,n. prüstväsen, prästanda. 
"wirt[hjschaft, 0, f. prästvälde, prästernas 
huserande, prästerliga tilltag. 

pfottenhaft = pfäfisch. 

Ptaftent[hjöm, -[e]s, 0, ». 1. prästvälde, präst- 
anda. 2. prästerskap. 

pftäffisch, a. prästerlig, (eken)helig, bigott, 
ensidig, inskränkt, ofördragsam. 

Pfahl, -[e]s, -e }, m. påle. In av zwischen mei- 
nen vier P/ühlen: hemma hos mig, på mitt 
område. Jmdn an den m stellen: ställa ngn 
vid skampålen. -bau, -[e]s, -ten, m. pålbygg- 

nad. -bauer, -s, -, m. pälbyggare. -brücke, 
-n, f. pälbro (hrilande på påtar). -bürger, -s, -. 


* äkta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O tekalsk term. sl sjöterm. & militärisk term. 
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m. 1. utanför staden men på stadsområdet 
boende borgare. 2. kälkborgare. -dort, -[e]s, 
-er }, n. 1. by på en stads område. 2. by af 
pälbyggnader. -elsen, -s, -, n. hotspett. -gra- 
ben, -s, -t, m. pälgraf, pälad graf, päladt 
dike. -hecke, -n, f. pälverk. -holz, -es, -er 
t, n. pälvirke. -mast, -[e]s, -en, m. L mast 
utan skarf. -mühle, -», /. på pålar hvilande 
kvarn. -ramme, -n, /. O pälklubba, pälkran. 
werk, -[e]s, -e, n. pälverk. -wurzel, -r, /. dor. 
pälrot. -zaun, -[e]s, -e }, m. palissad. 


| pfähliien, -te, ge-t, tr. 1. päla. 2. binda, binda 


app vid pålar. 3. spetsa på påle. 

Pfählung, -en, /. 1. pålning m. m. se föreg. 2. 
pälverk. 

Pfalz, -en, f. 1. palate, hofborg. 2. 0, rpr. 
Pfalz. -graf, -en, -en, m. pfalzgrefve. -gräfin, 
nen, f. pfulzgrefvinna. -gräfisch, -gräflich, 
a. pfalzgreflig. 

Ptälzer, I. -s, -, m. in, -nen, f. invånare i 
Pfalz, pfalzare, pfalzisks. II. stv. pfälzisch, 
a. pfalzisk. 

Pfand, -[e]s, -er }, n. aim. Pfändchen, -lein, pir. 
atv. Pfänderchen, -lein,pant, a)handpant, b) 
underpant, hypotek, c) via. -briet, -[e]s, -e, 
m. pantbref. -bürge, -r, -r, m. gislan. -gläubi- 
ger, -s, -, m. pantägande, hypotekariek for- 
dringsägare. -haus, -es, -er t, n. -leiho, -n, 
Sf. pantläneinrättning, pantbank. -leiher, -s, 
-, m. pantlänare. -leihgeschäft, -[e]s, -e, n. 
= -leihe. -nohmer, -s, -, m. panttagare. -eb- 
Jekt, -[e]s, -e, n. = -sache. -recht, -[e]s, 0, n. 
panträtt. -rechtlich, a. enligt panträtten, 
hypotekarisk. -sacho, -n, /. pant(föremäl). 
-schein, -[e]s, -e, m. pantsedel. -schuld, -en, y. 
pantskuld, hypotekariek skuld. -schuldner, 
8, -, m. win, -nen, f. pant-, hypotekarisk 
gäldenär. -vorschreibung, -en, f. pautför- 
skrifning. -weise, adv. såsom pant. -zsttel, 
-8, -, m. pantsedel. m Pfänder... 

pfandbär, a. som kan tjäna till pant. 

pfändbär, a. som fär tagas i pant. 

pfändlien, -ete, ge-et, tr. panta, utpanta, göra 
utmätning hos, taga i utmätning, utmäta. 
Pfändung, /. -8.. xx. "befehl, -[e]s, -e, m. 
pantnings-, utmätningsorder. 

Pfänder, -s, -, ns. exekutor. 

Pfänder... xx. spiel, -[e]s, -e, ». pantlek. 

Pfanalle, -en, f. am. Pfännchen, -lein, 1. pan- 
na, gryta ° vum. die Kelle nicht an der n 
kleben lassen: röra på sig, vara rask i vänd- 
ningarna, den Feind in die n hauen: hugga 
ned flenden. 2. benledshäla. -küchon, -«, -, 
m. 1. pannkaka. 2. en art syltbakelse. -en... 
Ex. „bleoh, -[e]s, 0, na. & pannbleck. dok- 
kei, -s, -, m. pannlock. aflicker, -s, -, m. 
kittelflickare. „„schmied, -[e]s, -e, m. pann- 
smed. .,stiei, -[e]s, -e, m. pannskaft. 

Pfänner, -s, -, m. ägare till en’ saltpanna, ett 
saltverk. 

Pfarrlie, -en, /. 1. kyrkoherdesysela, pastorat. 


— — — — — 
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2. pastorat, socken. 3. sockenkyrka. 4. 
prästgård. -acker, -s, -t, m. prästgårdsåker, 
kyrkoherdeboställe. -adjunkt, -[e]s «. -en, 
-e[n], m. pastorsadjunkt. -amt, -[e]s, -er +, 
n. kyrkoherdesyssla. -hezirk, -[e]s, -e, m. 
socken. -dorf, -[e]s, -er t, n. kyrkby. -frau, 
-en, f. prästfru. -gebäude, -s, -, n. till präst- 
gården hörande byggnad. -gemeinde, -n, f. 
församling. -genoss, -en, -en, m. som tillhör 
samma socken, sockenbo. -gut, -[e]s, -er t, 
nr. kyrkoherdeboställe. -haus, -es, -er }, n. 
prästgård. -heiter, -s, -, m. pastorsadjunkt. 
-herr, -n, -en, m. kyrkoherde. -hef, -[e]s, -e 
t, m. 1. gård vid ett pastorsboställe. 2. 
större prästgård. -kind, -[e]s, -er, n. 1. 
prästbarn. 8. sockenbo. -kircho, -n, f. soc- 
kenkyrka. -sisgel, -s, -, n. kyrkosigill. -woh- 
nung, -en, /. prästgård. -zshnte, -n, -n, m. 
prästtionde. 

Pfarröl, -en, /. = Pfarre. 

pfarröllich, a. prästerlig, präst-, kyrkoherde-. 

Pfarrer, -s, -, m. kyrkoherde, präst, win, -nen, 
J. prästfru. 

Pfau, -[e]s ei. -en, -en, m. päfogel. -hahn, -[e]s, 
-e t, m. päfogeltupp. -henne, -n, /. -huhn, 
-[e]s, -er +, n. päfogelhöna. -en... Ex. auge, 
-s, -n, n. 1. päfogelöga. 2. öga på päfogel- 
fjäder. 3. namn på flera fjärilar „. Smerin- 
thus ocellatus m. sn. ".biau, a. blå som 
ögonen i päfogelfjädrar. „rad, -[e]s, -er +, 
n. utspänd päfogelstjärt. schwanz, -es, -e 
t, »schwolt, -[ejs,-e, m. päfogelstjärt. sple- 
gel, -s, -, m. = mauge 2. stolz, a. stolt 
som en päfogel, dumdryg. "wedel, -s, -, m. 
solfjäder af päfogelfjädrar. 

Pfauin, -nen, /. päfogelhönn. 

Pfd. (St.), rorkortn. = Pfund (Sterling). 

Pfolfer, -s, -, m. peppar. Bud. im sein el. 
diegen: vara i knipa, i klämma. -büchss, -n, 
f. peppardosa. -fass, -es, -er t, vanl. aim. 
-fässchen, -s, -, n. pepparkar. -korn, -[e]s, 
-er t, n. pepparkorn. -kraut, -[e]s, -er }, n. 
krasse (Lepidium). -küchen, -s, -, m. pep- 
parkaka. -klichler, -s, -, m. pepparkaksba- 
gare. -minze, 0, /. pepparmynta. -mühle, 
-n, F. pepparkvarn. -nuss, -e ft, /. peppar- 
nöt. -sack, -[e]s, -e t, m. 1. peppareäck. 2. 
F krämare, kryddkrämare. -schwamm, -[e]s, 
-e 1, m. pepparling. -staudo, -n, /. -strauch, 
-[e]s, -er t, m. pepparbuske. -tüte, -n, f. 
pepparstrut. 

ptefteriln, -te, ge-t, I. tr. peppra. Busa. jmdm 
den Pelz m ge ngn på pälsen. II. itr. A. 
smaka, bränna som peppar. 

Pfeile, -n, f. pipa. zna. die u in den Sack 
siecken: taga skeden i vackra handen. -n... 
zz. heschlag, -[e]s, -e t, m. pipbeslag. 
mdeckel, -s, -, m. piplock. öärde, 0, f£. pip- 
lera. kopt, -[e]s, -e t, m. piphufvud. pur- 
rer, „räumer, -s, -, m. piprensare. "urohr, 
-[e]s, -e, ». 1. pipskaft. 2. till hvisselpipor 
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lämpligt rör. „spltze, -», /. pipmunstycke. 


nstiel, -[e]s, -e, m. pipskaft; F pnaı. spin- 
delben. stopfer, -s, -, m. pipstoppare. 

ptelfen, pAf, pfffe, gepfiffen, itr. h. och tr. 
pipa, hvissla, hvina, susa. Bia. ine. aus 
einem anderen Loche a tala ur en annan 
ton. 

Pieiter, -s, -, m. pipare, hvisslare, musikant 
på bläsiastrament. 

Pteiferél, -en, f. pipande, hvisslande, blå- 
sande. 

Ptell, -[e]s, -e, m. pil. -eleen, -s, -, n. pilspets 
af järn. fisch, -es, -e, m. näbbgädda. -fürmig, 
a. pilformig. -geschwind, a. pilsnabb. -gift, 
-[e]s, -e,». pilgift (un pilars förgiftanae). -schnell, 
a. pilsnabb. -schuss, -es, -e }, m. pil(skott). 
-schütze, -n, -n, m. pilskytt, bägskytt. -epit- 
zs, -n, f. pilspets. 

Pieller, -s, -, m. pelare. -brücke, -n, /. på pe- 
lare hvilande bro. -schaft, -[e]s, -e }, m. & 
pelarskaft. -spiegel, -s, -, m. väggspegel 
mellan tvänne fönster. -Stein, -[e]s, -e, m. basalt. 
«tisch, -es, -e, m. pelarbord. -wsite, -n, f. af- 
stånd mellan pelarne. 

Ptenni[n]g, -[e]s, -& men som myntenhet -, m. pfen- 
nig, mynt med ett efter ort och tid varierande värde, 
nu ungef. 0,89 Öre. -ausgabe, -n, f. öresupp- 
laga, öresedition. -fuchser, -s, -, m. F gni- 
dare, snälvarg. -tuchserel, -en, f. F snälhet, 
gnideri. -fucbsern, * itr. A. vara snål, nidsk. 
-meister, -s, -, m. kassaförvaltare. 

Pterch, -[e]s, -e, m. fålla, inhägnad. -hütte, 
-n, /. -karren, -s, -, m. hydda, kärra för her- 
dar att tillbringa natten i. -recht, -[e]s, 0, 
n. = Hürdenschlag b. -ochlag = Hürden- 
schlag. 

pferchlien, -te, ge-t, tr. instänga i fålla; sam- 
manpacks, sammantränga. 

Ptörd, -[e]s, -e, n. häst. Bna. das m beim 
Schwanse aufzäumen a. hinter den Wagen 
spannen: bära sig bakvändt ät, alle ne 
reiten: förstå sig på allt, sich aufs hohe a. 
grosse m setzen: sätta sig på sina höga 
hästar. -6... Rz. mapfol, -s, -t, m. hästlort. 
arbeit, -en, /. arbete för hästar, vuai. svårt, 
tungt arbete. warzt, -[e]s, -e }, m. häst-, 
djurläkare. „bahn, -en, f. spårväg, häst- 
bana. „‚bahngeselischaft, -en, f. spärvägs- 
bolag. „bändigor, -s, -, m. hästtämjare. 
„bauer, -3 ei. -n, -n, m. bonde som har bhä- 
star, storbonde. "bestand, -[e]s, 0, m. upp- 
sättning af hästar. „bohne, -n, f. 1. bond- 
böna, hästböna (Vicia faba). 8. böna I hä- 
stens tänder. "bremse, -n, f. 1. fübroms. 
2. häststyng. „decks, -n, /. hästtäcke. 
diebstahl, -[e]s, -e t, m. häststöld. ".egsl, 
-*, -, m. hästigel. "melsenbahn = „dahn. 
wosel, -s, -, m. muläsna. "fleisch, -es, 0, n. 
hästkött. „fliege, -n, f. fäbroms. „frohne, 
-n, f. häst-, kördagsverke. füss, -es, -e t, 
m. 1. hästfot, hästhof. 2. klumpfot. "futter, 
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-s, 0, n. hästfoder. „geschirr, -[e]s, -e, ». | pflanzbär, a. som kan planteras. 


seldon. mgurt, -[e]s, -e, m. sadelgjord, buk- 
gjord. „haar, -[e]s, -e, n. 1. tagel. 2. häst- 
hår. „händler, -s, -, m. hästhandlare. —huf, 
-[e]s, -e, m. hästhof. „Jude, -n, -n, m. häst- 
skojare. junge, -n, -n, m. stallpojke. 
n„kamm, -[e]s, -e t, m. hästkam, hästskrapa. 
"„kenner, -s, +, m. bästkännare. "„knocht, 
-[e]s, -e, m. stalldräng. kraft, -e }, f. häst- 
kraft. „„krippe, -n, /. (häst)krubba. „.kun- 
dige(r), (adj. baja.) m. hästkännare. „‚leine, 
-n, f. 1. (häst)töm. 2. draglina, lina. „mäh- 
ne, -n, f. hästman. „„mäkler, -s, -, m. häst- 
mänglare, hästskojare. „markt, -[e]s, -e +, 
m. hästmarknad. „mässig, a. hästlik, häst-. 
„milch, 0, f. stomjülk. nuss, -e +, f. at 
slags stor valnöt. „.rennbahn, -en, f. rännar- 
bana, kapplöpningsbana. „rennen, -s, -, n. 
kapplöpning, kappkörning. „schwanz, -es, 
-.e +, „schweif, -[e]s, -e, m. hästsvans, 
"„schwemme, -n, f. lögställe för hästar. 
"ustall, -[e]s, -e t, m. stall. striegel, -s,-, m. 
hästskrapa. „tränke, -n, /. vattningaplats 
för hästar. „treiher, -s, -, m. hästdrifvare. 
"‚verleihsr, „vermist[h]er, -s, -, m. hyrkusk, 
åkare. mzucht, 0, f. hästafvel. 

pfördehaft, pfördisch, a. hästartad, häst-. 

Piördner, -s, -, m. = Pferdebauer. 

Ptitt, -[e]s, -e, m. 1. hvissling. Einen mn thun: 
hvissia ett tag. 2. obetydlighet. 3. mass for 
våta varor, ungef. kvarter. 4. knep. 

Pfitterling, -[e]s, -e, ns. 1. dor. a) pepparling, b) 
kantarell. 2. obetydlighet. Keinen a wert: 
ej värd ett rundstycke, värdelös. 

pfiftig, a. üfig, knepig. 

Pfittigkeit, -en, /. fiffighet, knep. 

Pfiffikus, -, -se, m. F fiffikus. 

Pfingstiien, -ens, -en, n. -en, /. pingat. -abend, 
-[e]s, -e, m. pingstafton. -bier, -[e]s, -e, n. 
pingstnöje. -blume, -n, f. pion. -huhn, -[e]s, 
-er t, n. skatthöna som lemnas till pingst. 
-ochs, -en, -en, m. pingstoxe (med kransar prydd 
Jar, som pingstaftonen fördes i prooessieu). "SCHIESSEN, 
-s, -, a. mälskjutning till pingst. -welde, -n, 
J. bete som kreaturen släppas ut på till 
pingst. -woche, -n, f. pingstvecka. -zelt, 0, 
J. pingsttid. 

pfingstlich, a. pingstlik. 

Pfirsche, -n, f. Pfirsich, -[e]s, -e, m. -e, f. Pfir- 
siche, -n, /. 1. persika. 2. vanı.m. persikoträd. 
Pfirsich... zx. -biüt[hje, -n, f. persikoblomma, 
-kern, -stein, -[e]s, -e, m. pereikokärna. 

Pflanz... xx. -garten, -s, -t, m. plantskola, träd- 
skola. -hoiz, -es, -er t, ». planterpinne. -reis, 
-es, -er, n. sättkvist, skott. -schule, -n, f. 
plantekola. -staat, -[e]s, -en, m. koloni. 
-stadt, -e +, /. koloni, dotterstad. -städtor, 
-s, -, m. kolonist, nybyggare. -stock, -[e]s, 
-e }, m. 1. planterpinne. 2. moderkupa. 
-volk, -[e]s, -er }, n. kolonister, koloni. -zeit, 
-en, f. planteringstid. 


539 


— — — 


Pflege 





Pflanze, -», f. äm. Pflänzchen, -lein, plantn, 
växt, ört. -R... Ex. vähnlich, märtig, a. växt- 
lik, växtartad. „best, -[e]s, -e, n. plant- 
säng, land. .bücb, -[e]s, -er t, n. herbarium. 
"ürde, 0, f. växtjord. ".iressend, a. växt- 
ätande. garten, -s, -t, m. botanisk träd- 
gård. gattung, -en, f. växtart. nugift, -[e]s, 
-e, n. växtgift, vegetabiliskt gift. „.kenner, 
-s,-, m. växtkännare, botanist. kost, 0, /. 
vegetabilisk föda. kunde, 0, f. botanik. 
"8leben, -s, 0, n. plantlif, växtlif; vegete- 
rande lif. „ishre, 0, f. botanik. —nahrung 
= kost. „reich, L -[e]s, 0, n. växtrike. II. 
a. rik på växter. „.sammler, -s, -, m. växt-, 
örtsamlare, botanist. „,seole, -n, f. växt- 
själ. „t[h]ier, -[e]s, -e, rn. zoo. djurväxt, 
zoofyt. mwachst[h]üm, -[e]s, 0, n. växtlig- 
het, vegetation. „weit, 0, f. växtrike. 

pflanzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. plantera, 
anlägga; va. inplanta; uppställa, t. ex. Bäu- 
me, Gärten, etw. in jmds Herz, Kanonen 
auf den Wall. 2. ympa. II. Sich n 1. växa, 
växa upp. 2. slä sig ned. 

pflanzenhaft, a. växtartad. 

Pflanzent[h]um, -[e]s, 0, n. 1. växtlif. 2. växt- 
rike. 

Pflanzer, -s, -, m. 1. planterare. 2. kolonist, 
nybyggare. 3. plantageägare. 4. sättkvist. 

pflanzlicb, a. vegetabilisk, växt-. 

Pflänzling, -[e]s, -e, m. sättkvist, skott, planta. 

Pflauzung, -en, /. 1. 0, planterande. 2. plan- 
tering, anläggning. 8. plantage. 4.nybygge, 
koloni. 

Pflaster, -2, -, n. äm. Pflästerchen, -lein, 1. 
plåster. Englisches m muschpläster. 2. fet- 
lapp som en gevärskula inviras 1. 9. stenläggning. 
Das treten: gå och drifva, flanera. F 
bnai. Paris ist ein a. in P. tat es ein teures et. 
heisses a. hartes n, det är dyrt att lefva i 
P. -kasten, -s, -, m. 1. plåsterlåda. 2. F 
kvacksalfvare. -kecher, -s, -, m. F pläater- 
prins, apotekare, kvacksalfvare. -ramme, 
-n, f. O jungfru. -setzer = Pflasterer. -stein, 
-[e]s, -e, m. 1. sten till stenläggning, gat- 
sten. 2. en sor hård pepparkaka. -streichsr 
= »kocher. -treter, -s, -, m. dagdrifvare, fla- 
nör. -treterel, 0, f. dagdrifveri, anerande. 
-ziegsl, -s, -, m. tegelsten till gatläggning. 

Pilastsrer, -s, -, m. stenläggare. 

pflasterlin, -te, ge-t, ir. 1. lägga plåster på, 
plästra. 2. stenlägga. Pflasterung, /. 

I Pflaume, -n, /. plommon. -R... Rx. baum, 
-[e]s, -e }, m. plommonträd. „.kern, -[e]s, 
-e, m. plommonkärna. „‚küchen, -s, -, m. 
plommonkaka. „mus[s], -es, -e a. -er t, n. 
plommonmos. ‚stein, -[e]s, -e, m. skal af en 
plommonkärna. „weich, a. mjuk som plom- 
mon el. = flaumenweich. 

Pflege, 0, /. vård, skötsel. -bedürftig, a. i be- 
hof nf vård. -befohlene(r), (adj. d3jn.) m. och f. 
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pflegen 
åt ngns vård anförtrodd person, akyddsling, 
myndling. -eitern, plur. fosterföräldrar. 
-kind, -[e]s, -er, n. fosterbarn. -les, a. utan 
vård. -mutter, -t, /. fostermor. -sohn, -[e]s, 
-e t, m. fosterson. -tschter, -+, /. fosterdot- 
ter. -vater, -s, -t, m. fonterfar. 

pfleglien, -te, ge-t, I. tr. a. itr. h. med gen. vär- 
da, sköta, « ex. den a. des Kranken, die el. 
der Blumen. Jmdn gross  uppfostra ngn. 
IL ut. pfloy eı. pflag, pflöge, gepflogen, tr. a. 
ter. Å. mea gen. egna, hängifva sig åt, sköta, 
idka, öfva, visa, underhålla, «ex. seines 
Amts sköta sitt ämbete, Gerechtigkeit m 
öfva rättvisa, Gespräche mit jmdm m. sam- 
tala med ngn, Rat[s] » rådpläga, rådgöra, 
Rücksprache mit jmdm a öfverlägga, räd- 
göra med ngn, der Ruhe a hrila sig, Um- 
gang mit jmdm m umgås med ngn, Unter- 
handlungen m underhandla. II. ir. A. mod 
Inf. med zu: bruka, ha för sed att. 

Pfleger, -s, -, m. min, -nen, f. vårdare, värda- 
rinna, beskyddare, beskyddarinna, fostrare, 
fostrarinna. 

Pflögling, -[e]s, -e, m. skyddsling, fosterbarn. 

Pflioht, -en, /. 1. pligt, skyldighet. 2. ålig- 
gande, afgift, prestation, skatt. 3. (tjänste-) 
ed, tjänst, t. ex. jmdn in [Eid und] a neh- 
men: taga ngn i sin tjänst, låta ngn svära 
trohetsed. 4. 2 plikt. -anker, -s, -, m. I 
pliktankar. -eifer, -s, 0, m. nit, tjänstenit. 
-erfüllung, -en, f. pligternas uppfyllande, 
pligttrohet. -erlassung, -en, f. befrielse från 
ngn pligt. -sxemplar, -[e]s, -e, m. exemplar 
som en förläggare är skyldig att lemna till 
ett bibliotek. -frel, a. fri från afgifter. -ge- 
bot, -[e]s, -e, a. pligtens bud, fordran. -ge- 
fühl, -[e]s, 0, n. pligtkänsla. -gemäss, a. 
pligtenlig. -getreu, a. pligttrogen. -leistung, 
-en, f. en pligts uppfyllande, skatts erläg- 
gande, trohetseds afläggande. -mässig = 
-gemäss. -mässigkeit, 0, f. pligtenlighet. 
-schuldig, a. pligtekyldig. -t[hjeil, -[e]s, -e, 
n. i lag föreskrifven arfslott. -treu, a. pligt- 
trogen. -treus, 0, f. pligttrogenhet. -ver- 
gessen, a. pligtfürgäten. -vergessenheit, 0, 
f. pligtförgätenhet. -wIdrig, a. pligtvidrig. 
-widrigkeit, 0, /. pligtvidrighet. -en... xx. 
"„iehre, -n, f. lära om pligterna. 

pflichtig, a. ekyldig. 

Pflock, -[e]s, -e t, m. pinne, tapp, plugg. 

pflöcklion, -te, ge-t, ir. fästa med pinnar, slå 
pinnar i. 

pflücklien, -te, ge-t, tr. plocka. 

Pflücker, -s, -, m. win, -nen, f. plockare, -erska. 

Pflug, -[e]s, -e +, m. plog. -eisen, -s, -, n. 1. 
plogrist. 2. plogbill. -griff, -[e]s, -e, m. plog- 
handtag. -kehre, -n, /. Ten dar mau vänder med 
plogen. -land, -[e]s, -, ». plogland. -messer 
= -eisen ]. -schar, -en, /. plogbill. -sterz[e], 
«en, f. ploghandtag. 

pflugbär, pflügbär, a. odlingsbar. 
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O saknar plur. + bar omljud. 8”. tranaitivt, itr. ioırsasitlvt verb. A. har haben, 8. bar sein till bjalpverb. 








pfläglien, -te, ge-t, tr. och itr. h. plöja. Bitar. 
heimlich mit jmdm m spela under täcke 
med ngn. 

Pflüger, -s, -, m. plöjare; landtman, bonde. 

Pfortlie, -en, f. am. Pförtchen, -iein, port. 
-ader, -», /. portäder. 

Pförtner, -s, -, m. avin, -nen, f. 1. portvakt. 
portvakterska. 2. fängknekt. 3. nedre mag- 
munnen. 

Ptoste, -n, /. Piesten, -s, -, m. atm. Pfösichen, 
-lein, (dörr-, fönster)post. 

Pfote, -n, /. am. Pfötchen, -lein, 1. tass, fot, 
labb, hand. 2. F dålig handstil. 

Pfriem, -[e]s, -e, m. Pirieme, -», /. Pfriomen, 
-s, -, m. syl, pryl. 

en -te, ge-t, tr. sticka med syl. 

Ptropf, -[e]s, -e [1], m. aim. Pfröpfchen, -lein, 1. 
ympkvist. 8. ar. Piropfen, -s, -, m. kork. 
propp, tapp. -geld, -[e]s, 0, ». korkpengar. 
-messer, -s, -, n. ympknif. ‚reis, -es, er, a 
ympkvist. -schule, -», /. yınpskola. -wachs, 
"68, 0, n. ympvax. -zieher, -s, -, m. kork- 
skruf. -08... = föreg. sms. 

pfropfllen, -te, ge-t, tr. 1. ympa. 2. stoppa. 
proppa. 8. korka. 

Pfropter, -s, -, m. en som yMpär m. m. se föreg. 

Pfröpfling, -[e]s, -e, m. ympadt träd. 

Pfründlie, -er, /. 1. prästgäll, pastorat, pre- 
bende. 2. plats, säng : en stiftelse, en försörj 
ningsinrättning, ett sjukhus; Underhåll, lifstids- 
underhåll. -haus, -es, -er t, n. 1. prästhus. 
2. hus där man får ackordera, köpa in sig: 
stiftelse, försörjningsanstalt. -en... Ez. ba- 
setzungsrecht, -[e]s, 0, ». patronaträtt. ——-.er- 
trag, -[e]s, -e t, m. inkomet, afkastning af 
ett prästgäll. "jäger, -s, -, m. en som ja- 
gar efter pastorat. „kauf, -[e]s, 0, m. köp 
af prästställe. 

Pfründ[n]er, -s, -, m. 1. innehafvare af ett 
prästgäll. 2. en som köpt in sig i en stif- 
telse. 


pft = ft. 

pfuchzlion, -[es]t, -te, ge-t = fauchen. 

Pfuhl, -[e]s, -e, m. aim. Pfühlchen, pöl. 

Pfühl, -[e]s, -e, m. och n. kudde, längkudde, 
bolster, läger, bädd. 

pfühlllen, -te, ge-t, tr. bädda. 

pfuhlicht, a. full af pölar. 

pful, interj. fy! 

pfullion, -te, ge-t, tr. säga fy åt. 

Pfund, -[e]s, -€ men som mättenhet -, 8. 1. skäl- 
pund, mark. 2. pund (efter ort och tid varierande 
mynt). mw Sterling: pund sterling. 3. biaı. 
pund, t. ex. sein m. rergrabenr. -gewicht, -[e]s, 
-e, n. skälpundavigt. -weise, adv. akälpund- 
vis. 

pfundilen, -ete, ge-et, str. h. väga åtskilliga 
skålpund. Der Ochs wird brav a oxen 
kommer att ge åtskilliga skålpund kött. 

Pfünder, -s, -, m. punding i sme., t. ex. Sechsn. 

pfundig, pfündig, a. 1. tung; klumpig, plump. 











Pfusch... 

2. vägande ett skålpund, :. ex. ein [ein]ner 
Hecht: en enmarkagädda. I sms. a) vägande 
så eller sä många skälpund, b) -pundig, 
t. ex. ein sechsnes Geschülz. 

Pfusch... zx. -arbeit, -en, f. = -werk. -mäklersi, 
-en, f. mäkleri i smyg. -werk, -[e]», -e, n. 
fuskverk. 

pfuschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. fräsa till, 
blossa upp. IL itr. A. och tr. fuska. 

Pfuscher, -s, -, m. 1. fräsning, hväsning. 2. 
fuskare. 

Piuscheröl, -en, /. fusk. 

pfuscherhatft, a. fuskaraktig, stymparaktig. 

Pfütze, -n, /. pöl, puss. -R... Rx. NSS, a. ge- 
nomvät. wasser, -s, 0,8. pöl-, smutsvatten. 

pfützig, a. full af pölar. 

Phaethen, -[s], -s, m. faeton (vagn). 

Phalanı, -es, -e, m., ptur. Phalangen, f. falang. 

Phaueregäm, -[e]s, -e, ». fanerogam. 

Phänomön, -[e]s, -e, Phänömenlion (mea korr 6), 
-ons, -a, R. fenomen. 

Phantasöl, poeı., Phantasie, -en, /. fantasi. -anzug, 
-[e]s, -e +, m. fantasidrägt. -reich, -voll, a. 
fantasirik. 

phantasierlien, -te, -t, itr. Ah. och tr. 1. fanti- 
sera. 2. yra. 

Phantåsmila, -a[s], -er, n. synvilla, inbillning. 

Phantäst, -en, -en, m. fantast. 

Phautaster6i, -en, /. fantasteri. 

phantästisch, a. fantastisk. 

Phaatöm, -[e]s, -e, a. fantom, skugga, spöke, 
ekräckbild. 

Pharisäer, -s, -, m. farisé; skenhelgon. 

Pharisäert[h]um, -[e]s, 0, n. fariseism, fari- 
seiskt väsen. 

pharisälsch, a. fariseisk ; skenhelig. 

Pharmakopöe, -n, f. farmakope. 

Phase, -n, /. fas, utvecklingsstadium. 

Philantröp, -en,-en, m. filantrop, människovän. 

Philister, -s, -, m. 1. fliste. 2. studentspr. icke- 
student, bracka, kälkborgare, tungus; hy- 
resvärd. 9. studentspr. Test, 8) 1 glaset, b) 1 
pipan, länsman. 

Pbilisterél, -en, f. stuäentepr. kälkborgaranda, 
kälkborgerlig sed, jer föreg. 

philisterhaft, a. stnaeswpr. kälkborgaraktig, kälk- 
borgerlig, torr, tråkig. 

Philistérium, -[s], 0, n. = Philistertum. 

phllisterlin, -te, -t, itr. A. atudentspr. Uppföra 
sig som en bracka, vara kälkborgerlig, torr, 
tråkig, tungusa. 

Phllistsrt[h]am, -[e]s, 0, a. studentspr. 1. kälk- 
borgaranda, kälkborgerligt sätt. 2. kälk- | 
borgare, brackor. 

philistrig, phillstrås = pAilisterhaft. 

Phiielég, -en, -en, m. filolog. 

Philesöph, -en, -en, m. filosof. 

philesophierlien, -te, -t, itr. hk. filosofera. 

Phileséphin, -nen, f. rvinig filosof. 

phliosöphlsch, a. filosofisk. 

Philtrilen, -ons, -en a. -a, n. kärleksdryck. 





541 


Pietismus 


Phiöle, -n, f. vid fiaska med lång hals. 

phlegmåtisch, a. flegmatisk. 

Phonétik, 0, f. fonetik. 

phönicisch, phönikisch, phönfriscb, a. fenicisk. 

Phosphor, -s, -e, m. fosfor. 

pbospherescierlien, -te, -t, itr. h. fosforescera. 

phosphorhaft, pbssphörisch (arv. < - -), a. fosfor- 
artad. 

Photogen, -[e]s, 0, n. fotogen. 

Photogråph, -en, -en, m. fotograf. 

Phetegraphie, -en, f. fotografi. 

photographierlien, -te, -t, tr. fotografera. 

photogräphlsch, a. fotografisk. 

Phrase, -n a. X -s, f. fras, talesätt. 

pbrasenhaft, a. frasrik, fras-. ver Mensch: 
frasmakare. 

Phesnelög, -en, -en, m. frenolog. 

Physik, 0, f. fysik. 

Physikät, -[e]s, -e, mn. stads-, distrikts-, pro- 
vinsialläkarebefattning. 

Physiker, -s, -, Physikus, -[ses], -se a. Physici, 
m. 1. fysiker. 2. van. Phyaikus, stads-, di- 
strikts-, provinsislläkare. 

Physiognomie, -en, /. fysionomi. 

Physiolög, -en, -en, m. fysiolog. 

physisch, a. fysisk. 

Planine, -[s], -s, ». pianino. 

Pläno, -[s}, -s, Planeförto, -[s], -[s]. r. (forte-) 
piano. -808sel, -s, -, m. pianostol. 

Pichel, -s, -, m. haklapp. 

Pichelél, -en, f. F supande, supning, superl. 

pichellln, -se, ge-t, itr. h. och tr. F supa. 

pichlien, -te, ge-t, I. tr. becka, tjära. II. itr. A. 
klibba, vara klibbig som beck. 

pick, I. interj. tick! II. -[e]s, -e, m. 1. pic- 
kande, hugg med backa et. nävd. 2. se Pik. 

Pickilo, -en, /. ® picka, hacka, -hammer, -s, 
-t, m. O en art bildhuggaremäjesel. 

Pickel, -s, -, m. 1. = Picke. 2. pur. utv. -n, 
blemma, blåsa, finne. 3. utv. n., plur. -8 el. 
Pickles, pickels. -flöto, -n, f. pickolaflöjt. 
-haube, -n, f. pickelhufvn. -hering, -[e]s, -e, 
m. 1. spickesill. 2. pickelhäring. 

pickelig, a. finnig, full af blemmor. 

picklien, -te, ge-t, tr. och itr. A. hacka, picka. 

Piöce, -n, f. 1. stycke, musikstycke, (teater-) 
pjes. 2. rnm. 

Pledestäl, -[e]s, -e a. -s, n. piedestal, fot- 
ställning. 

Piek se Pik. 

piep, interj. pip! Nicht m sagen: ej knysta. 
-gans, -e t, f. F gäsunge. -vegel, -s, -t, m. 
ptpande fogelunge. 

pieplien, -te, ge-t, itr. h. 1. pipa. 2. vara klen, 
sjnklig. 

piophaft, piepicht, plepig, piepisch, a. 1. pipan- 
de, pipig. 2. klen, sjuklig. 

pleps(en) = piep(en). 

Plösse » Piece. 

Pietät, 0, f. pietet, vördnad, aktning. 

Pietismus, -, 0, m. pietism, läseri. 


— -— — — — 


” akta sms. F famitjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. O teknisk term. «L- sjöterm. X miiliäriek term. 


Pietist 








Pietist, -en, -en, m. „in, -nen, f. pietist, lä- 
sare, läserska. 

pietistisch, a. pietistisk, läsaraktig. 

Pietisterél, -en, f. läseri. 

pitt, snterj. piff! 

Pign[öi]e, -n, /. pinle(frö). 

Pik, -[e]s, -e a. -s, m. 1. bärgspets, pik. 2. 
Mr. N. kortspel. Spader. 9. förbittring, groll. 
Einen m auf jmdn haben: hafva ett horn i 
sidan till ngn. -as[s], -[ses], -[se], ®. kortspel. 
epaderäss. -feln, a. F finfin, extrafin. 

pikänt, a. pikant. 

Pike, -n, f. 1. pik, lans. Von der vw auf die- 
nen: tjäna upp sig från gemen soldat. 2. 
Pik 3. 

pikllen, -te, ge-t, tr. sticka. 

Pikenier, -[e]s, -e, m. pikenerare. 

Pikösche se Pekesche. 

Pikött, -[e]s, -e, n. piket, a) %, b) kertspei. -pfahl, 
-[e]s, -e }, m. piketpäle. -spiel, -[e]s, -e, n. 
piketspel. 

pikierlisn, -te, -t, I. tr. egga, reta, stöta, såra. 
I. Sıch m zu ... sätta sin ära I att... 

Pliger, -s, -, m. min, -nen, f. pilgrim. -fahrt, 
-en, f. pilgrimsfärd, vallfart. -kield, -[e]s, 
-er, n. pilgrimsdrägt. -stab, -[e]s, -e +, m. 
pllgrimsstaf. -tasche, -n, /. pilgrimsväska. 

pilgerlin, -te, ge-t, itr. A. och s. vallfürda. 

Pilgerschaft, 0, /. 1. egenskap af pilgrim. 2. 
vallfärd. 

Pilgrim, -[e]s, -e, m. = Pilger. 

Pille, -n, f. piller. -n.. xx. wdreber, -s, -, m. 
F pillertrillare. „schachtel, -n, /. pillerask, 

Pllöt, -en, -en, m. 1. rorgängare. 2. lotsa. 

Pliz, -es, -e, m. svamp. Bud. in die we gehen: 
a) gä med Davids höns under isen, b) skud- 
da stoftet af sina fötter, försvinna. 

pilzhaft, pilzig, a. svampartad. 

Pimpel... ex. -liese, -ns, -n, F. F pjäklisa, kink- 
blåsa. 

Pimpelél, -en, /. F pjåk, pjunk, pjåsk. 

pimpelig, a. pjåkig, pjunkig, pjåskig. 

pimpellln, -te, ge-t, itr. h. vara klen, pjåka, 
pjunka, jämra sig, gnälla. 

Pimper... Ex. -nuss, -e t, f. bot. pimpernöt (Sta- 
phylæa). 

pimperlich = pimpelig. pimperlin = pimpeln. 

Pimpindlie, -n, f. vor. 1. pimpinell (Poterium 
Sanguisorba). 2. anis (Pimpinella). 

Pincen&z, -, -, n. pincenez. 

Pincötte, -n, f. pincett. 

Pinguin, -[e]s, -e, m. zo01. pingvin. 

Pinle, -n, f. pinie. 

pink, interj. ping! 

Pinke, -n, f. 1. smedja. 2. & pink. 3. a) el- 
ritsa, b) smälax, c) smääl. 

pinklien, -te, ge-t, itr. å. 1. säga ping, kvittra. 
2. slå eld moa stå! och fitnta. 8. hamra, smida. 

Pinne, -n, /. 1. fjäder, vingpenna. 8. fena. 
8. & stift, nubb, tenlika, 4. & styrpinne. 
5. & (hammar)pen. 
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Plagiator 


pinnlien, -te, ge-t, tr. fästa med stift. 

Pinscher, -s, -, m. pintcher, rätthund. 

Pinsel, -s, -, m. 1. pensel. 2. so Einfaltspis- 
sel. -stiei, -[e]s, -e, -stock, -[e]s, -e t, m. pen- 
selskaft. -strich, -[e]s, -e, m. penseldrag. 

Pinselöi, -en, f. 1. sudd, kludderi, usel mäl- 
ning. 2. F inskränkthet, dumhet, enfaldig- 
het. 3. F pjunk, gnäll. 

Pinseler, -s, -, m. klåpare, plankstrykare. 

pinselhaft, pinsellg, a. F enfaldig, inskränkt. 

pinsellln, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. med pen- 
sel pästryka, pensla. 2. vara enfaldig, dum- 
ma sig. 3. pjunka, gnälla. 

Piate, -n, /. 1. kanna (mit). 2. krog. 

Plonier, -[e]s, -e, m. pionier. 

pip se piep. 

Pipe, -n, /. pipa, a) våtvarumått, b) F tobakspipe. 

Pip[p]s, -es, 0, m. pipp, (höns)tipp. 

Piqué (Pique), -s, -s, m. pike (sg). 

Pirät, -en, -en, m. sjöröfvare. 

Pirätent[h]um, -[e]s, 0, n. sjöröfveri. 

Piröge, -n, f. pirog (art kanot). 

Piröl, -[e]s, -e ev. -8, m. zoot. gultrast (Oriolus 
galbula). 

Pirsch so Birsch. 

plsacklien, -te, ge-t, tr. F plåga, pina. 

pisch, interj. sch! 

pischlien, -Tes]t, -te, ge-t, itr. k. hväsa, hviss- 
la, susa, porla. 

pispollln, pisperlin, -te,ge-t,itr. Å. och tr. hriska. 

Pistill, -[e]s, -e, a. vor. pistill. 

Pistöl, -[e]s, -e, n. Pistöllle, -en, f. äm. Pistöl- 
chen, pistol, a) skjutvapen. Bildl. aus der we 
geschossen: helt plötsligt, oväntadt, b) myar. 
-&N... Ex. duell, -[e]s, -e, n. duell på pistol. 
"griff, -[e]s, -e, m. pistolkolf. —halfter, m, 
f. pistolhölster. "lauf, -[e]s, -e t, m. pi- 
stolpipa. "schuss, -es, -e }, m. pistolskott. 

Pistön, -s, -s, n. O pistong. 

placierlien, -te, -t, tr. placera, ställa, ligga. 

Plack, -[e]s, -e [1], m. 1. = Plackerei. 2. = toy. 

I. Placken, -s, -, m. atm. Pläckchen, -lein, 1. 
fläck. 2. lapp. 3. jämn yta, plåt, skifva. 

2. placklien, -te, ye-t, I. tr. 1. lappa. 2. fast- 
klistra, anslå. 3. slå a. trampa fast fuktig 
jord på. 4. plåga, pina, trakassera, förtryc- 
ka, misshandla. II. Sich plåga sig. 

Placker, -s, -, m. plågare, skinnare. 

Plackeröl, -en, /. 1. plägande, skinnande, tra- 
kasseri. 2. möda, ansträngning. 

Plage, -n, f. plåga. -geist, -[e]s, -er, m. plägo- 
ande. -los, a. plägfri. 

plaglisn, -te, ge-t, tr. och sich — plåga (sig). 

Plager, -s, -. m. plägare, plägoande. 

Piagge, -n, /. ljungtorfva. 

plagglien, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. hacka ljung- 
torf. 2. belägga, gödsla med ljungtorf. 


' Plaglär, -[e]s, -e, Piaglärillus, -us, -i, m. pla- 


giatör. 
Plaglät, -[e]s, -e, n. plagiat. 
Plaglätor, -s, Plagiatören, m. plagiatör. 


O aaknar plar. + har omljud. ZT. transitirt, ter. intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Plaid, -s, -8, a. och m. pläd, sjal. 

plaidierlien, -te, -t, itr. A. plädera, föra för- 
svarstalan. 

Plakät, -[e]s, -e, n. plakat, anslag, affisch. 
-säule, -n, f. annonspelare. 

plakierilen, -te, -t, ir. O belägga med metall- 
skifvor, plätera. 

Plan, I. -[e]s, -e [t], m. 1. plan, slätt; jämn, 
slät mark; stridsplats; dansplats; fälle 1 stog. 
2. plan, ritning, topografsk karta. 3. plan, 
projekt, afsigt. Einen æu etw. entwerfen: 
uppgöra en plan till ngt. II. a. 1. jämn, 
slät. 8. enkel, klar, begriplig. -gemäss - 
-mässig. -bammer, -s, -+, m. ® planerham- 
mare. -les, a. planlös. -lösigkelt, 0, f. plan- 
löshet, -macher, -s, -, m. projektmakare. 
-mässig, a. planmässig. -mässigkeit, 0, f. 
planmässighet. -splegel, -s, -, m. plan * 
gel. -vell, a. väl planlagd, öfvertänkt. -we- 
gen sc under Plane. -zeichuen, -s, 0, n. plan- 
ritning. 

Pianlle, -en, f. tältduk, presenning. -wagen, -s, 
-[t], m. med tältduk öfverspänd fraktvagn. 

Pläne, -n, /. plan, slätt. 

planllon, -te, ge-t, ir. och itr. h. uppgöra pla- 
ner, planlägga, planera. 

Planöt, -en, -en, m. planet. 

Planier... © zx. -hammer, -s, -t, m. planerham- 
mare. -mesoer, -s, -, n. bandknif. -wasser, 
-s, 0, n. planervatten. 

planiorlien, -te, -t, tr. planera, jämna. Planie- 
rung, f. 

Planke, -», /. planka. -R... Ez. zaun, -[e]s, -e 
+, m. plankvägg. 

Plänkel, -s, -, m. 1. kläpp. 8. slaga. 

Plänkelöl, -en, f. % förpostfäktning. 

plänkellln, -te, ge-t, itr. A. X blänkra. 

planklien, -te, ge-t, tr. fodra, bekläda med 
plankor. Plankung, f. 

Plänkler, -s, -, m. % blänkare. 

Plansche, -n, /. O plante. 

planschlion, -[es]t, -te, ge-t. itr. A. och tr. blaska, 
slaska. 

Planscheröi, -en, /. blask(ande), slask(ande). 

Planschött, -[e]s, -e, n. planschett. 

Plantäge, -n, /. plantage. 

Plantsch... se Plansch... 

Plapper.. F xx. -hans, -en[s], -e +, m. -Hese, 
ns, -n, Sf. -manl, -[e]s, -er t, n. -tasche, -n, 
f. pladdertaska, sladdrare, pratmakare. 

Plapperöi, -en, f. pladder, sladder. 

plapperbaft, plapperig, a. pladderaktig. 

Plapperhaftigkeit, 0, /. pratsjuka. 

plapperiin, -te, ge-t, itr. k. och tr. pladdra, 
sladdra, prata. 

plarriien, plärrlien, -te, ge-t, str. h. och tr. akri- 
ka, böla, räma, larma, pladdra. 

Pläsir, -[e]s, -e, n. nöje. 

pläsfrlich, a. rolig. 

plastisch, a. plastisk. 

Platäne, -n, f. platan. 


plattieren 


Plateäu, -[s], -s, n. platå. 

Platin (ar. 2 -), -s, 0, n. Platina (atv - 2), 0, f. 
-s, 0, rn. platina. -draht, -[e]s, -e t, m. pla- 
tinaträd. -lampe, -», /. platinalampß (sprit 
lampe, hvars veke omgifven ef en spiralfjäder af platina, 
hvilken glöder, sedan lågan släckts). 

Platine, -n, f. O plåt. 

piatsob, I. interj. plask! pladask! II. -es, -e, 
m. 1. plaskande. 2. tölp. -nass, a. genomvät. 

piatschlien, -[es]t, -te, ge-t, I. str. h. och 8. 
plasks. II. tr. bredslä. 

plätscheriin, -te, ge-t, itr. h. sakta plaska, 
skvalpa. 

piatschig, a. 1. plaskande. 2. som går illa. 
8. tölpaktig. 

platt, a. 1. platt, låg, flat, slät; dona. platt, 
trivial. Das we Land: slätten, rama (bond-) 
landet. u auf der Erde liegen: ligga rak- 
lång på marken. m drücken, machen, schla- 
gen: tillplatte. 2. ren, rak, ram, t. ex. das 
ve Gegenteil, die ne Wahrkeit. 3. dialek- 
tisk, ı eht plattyek. -dscks, -n, f. slätt tak. 
deutsch, a. plattysk, lägtyek. -erbes, -n, /. 
ber. vial (Lathyrus). -fisch, -es, -e, m. zool. 
flatfisk, fundra. -form, -en, /. plattform. 
-füss, -es, -e +, m. 1. plattfot. 2. fotaula. 
-füesig, a. plattfotad. -gold, -[e]s, 0, n. guld- 
plåt. -buf, -[e]s, -e, m. platthof. -hufig, a 
plstthofvad. -kopf, -[ejs, -e t, m. platthuf- 
vud. -nase, -n, /. plattnäsa, plattnos. -nasig, 
a. plattnäst. -reime, m. plur. mer. jämna 
rim. -stich, -[e]s, -e, m. plattstyng. -stiokerel, 
-.on, f. plattsöm. -Or... rr. dings, adv. 1. 
alldeles, helt och hållet. 2. tyvärr. m nicht: 
a) ingalunda, b) tyvärr icke. 

Plätt... zx. -belzen, -s,-,m. 1. stryklod. 2. stryk- 
järn. -brett, -[e]s, -er, n. strykbräde. -bl- 
gel, -s, -, m. -olisen, -s, -, n. Strykjärn, präss- 
järn. -trau, -en, f. strykereka. -haken, -s, -, 
m. strykkrok. -ofen, -s, -t, m. strykugn. 
-stahl, -[e]s, -e }, m. strykjärn. -wäsche, 0, 
f. linne som strykes. 

Platte, -n, /. aim. Plätichen, -lein, 1. = Glatze. 
8. jämn, slät mark, fälle i skog, platt kulle, 
häll, platå. 3. & platta, plåt. 4. fat, pre- 
sentertallrik. -n... Ex. „druck, -[e]s, 0, m. 
dektryck. stereotypi. "förmig, a. plätartad, 
platt. „.kerrektur, -en, f. doxtryek. granskning 
af stereotypplattor. „‚rüstung, -en, f. plät- 
rnstning. 

Plätte, -n, f. 1. strykning. 2. strykjärn. 

Plattels, -es, -e, m. Platteise, -n, /. soo. röd- 
spätta (Pleuronectes platessa). 

plattiisn, piättlion -ete, ge-ei, I. tr. 1. tillplatta, 
bredslä, jämna. 2. vanı. plätten, stryka med 
atrykjärn. IL Sich a blifva platt(are), till- 
plattas. 

Plätteröl, -en, f. strykning. 

Plätterin, -nen, f. atrykerska. 

Platthsit, -en, /. platthet. 


| piattierlien, -te, -t, tr. O plätern. Plattierung, /. 


" äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt.  toknisk term. «L- sjöterm. 3% milltarisk term, 


Plattierer 

Plattierer, -s, -, m. pläterare. | 

I. piatz, I. interj. knall! II. -es, -e [t], m. 
knall, explosion. -büchso = Ballerbüchse. 
-regon, -s, 0, m. hällregn, störtregn. -rögnen, | 
* opers. hällregna, störtregna. 

2. Platz, -es, -e t, m. plats, ställe. Nehmen 
Sie m! var god och tag plats! sitt ned! m 
haben: a) hafva plats, utrymme, b) vara på 
sin plats. Die Wahrheit findet selten m 
sanningen är sällan omtyckt. m greifen: 
få fotfäste, vinna terräng. Einen av bele- 
gen, besetzen, einnehmen: upptaga, vika en 
plats. Es ist hier der m nicht: det är här , 
ej på sin plats, ej rätta stället. An seinem | 
me stehn, an seinen m stellen: stå, ställa 
på sin plats. Am we sein: vara på sin 
plats. Auf dem me: på fläcken, genast. : 
-bedart, -[e]s, 0, m. ortens behof. -Ingenlenr, 
-[e]s, -e, m. ingeniör på platsen, stadsin- 
geniör. -kommandant, -en, -en, m. % kom- 
mendant. -majer, -[e]s, -e, m. % platemajor. 

Plätzchen, -s, -, ». 1. aim. un Platz. 2. socker- 
plätt, sockerkaka; pastilj. 

platziion, -[es]t, -te, ge-t, itr. a) A. 1. smälla, 
knalla, knastra. b) s. 2. explodera, springa 
sönder, spricka, spricka ut, komma ut, falla 
ut, utbrista. 3. rusa, jaga, störta. 

plätzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. knal- 
la, skjuta, pluttra. 2. smälla, smäcka. 3. 
Einen Baum taga af ett stycke bark af, 
blecka ett träd. 4. lappa. 

platzsriin, piktzerln, -te, ge-t, itr. A. uppre- 
pade gånger explodera med svag knall, 
knäppa, knattra. 

Plauder... xx. jfr Plapper... -ort, -[e]s, -e a. -er 
+, m. ställe där man samlas för att prata, 
ekvallervrä. -stübchen, -s, -, a. litet kabi- 
nett. -stündchon, -s, -, n. skvallertimme. 

Plauderöl, -en, f. förtroligt samspråk, små- 
prat; prat, skvaller. 

Plauderer, -s, -, m. Plaud[r]erin, -nen, /. sprä- 
kande, spräksam person; pratmakare, plad- 
dertaska. 

planderhaft, a. spräkenm; pratajuk, pladder- 
aktig, skvalleraktig. 

Plaudorhaftigkeit, 0, /. spräksamhet m. m. se 





— — — — — — — — — — rn green 2 


föreg. 

Plauderin se Plauderer. 

planderlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. språka, prata, 
pladdra, skvallra. Sich müde m, prata sig 
trött. 

plauschlien, -[es]t, -te, ge-t = plaudern. 

piausibel, a. plausibel, begriplig, tydlig. 

plausteriin, -te, ge-t, tr., itr. Å. och sich m blåsa 
upp (sig). 

Plaute, -n, /. F kort och bredt sidogevär, stor : 
knif. 

plautsch, plauz, interj. pladask! paff! 

Piehöjer, -s, -, m. win, -nen, f. plebe). 

Pieböjert[h]am, -[e]s, 0, n. 1. plebejiekt sätt, 
plebejisk anda. 2. (plebej)hop. 


— — — — — 
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pochen 
plebölisch, a. plebejiak. 

Pleite, -n, f. F bankrutt. 

Plempe, -n, f. F 1. sidogevär, sabel, värja. 2. 
fadd dryck, blask, soppa. 

pismperlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. F 1. blaska, 
plaska. 2. supa, pimpla. 

PH, -[s], 0, m. pli, skick, hållning. 

Plinse, -n, /. tunn pannkaka. 

plinsilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. F gråta, lipa. 

Plinth, -[e]s, -e, m. Plinthe, -n, /. O plint. 

Plombe, -», f. plomb. 

 plomhierilen, «te, -t, tr. plombera. 

ı plötzlich, a. plötslig. 

Plätzlichkeit, 0, /. det plötsliga : an, plötsligt 
framträdande. 

Pluder... zx. hoso, -n, f. vida byxor. 

plump, I. interj. plums! IL -[e]s, -e, m. plums- 
ning. IH. a. plump, klumpig. -keule = 
.stange. -sack, -[e]s, -e t, m. 1. F tung säck. 
2. 0, lek 1 hvilken en går omkring med en samman- 
rullad duk på ryggen, hvarmed ban slår till eu af delia- 
garne, som då måste springa kapp med honom. -Stänge, 
-n, /. puls vid fiske. 

plumplien, -te, ge-t, itr. s. plumsa. 

Plumpheit, -er, f. plumphet, klumpighet, grof- 
het. 

plumps(on) se plump(en). 

Plunder, -s, 0, m. skräp, lumpor. -kammer, -n, 
fe skräpkammare. -kasten, -s, -, m. -kiste, 
-n, /. skräpläda, skräpkista. -hram, -[e]s, -e 
ft, m. 1. lumphandel. 2. = Plunder. -mann, 
-[e]s, -er +, m. lumpsamlare. -markt, -[e)s, 
-e It, m. (torg för) handel med gammalt 
skräp. -werk, -[e]s, 0, n. = Plunder. 

Piünderöl, -en, f. plundring. 

Plünderer, -s, -, m. plundrare. 

Plünderin, -nen, f. plundrereka. 

plünderiin, -te, ge-t, tr. och tr. h. plundra. Ei- 
nen Bienenstock m, skatta er bikupa. 

Piünderung, -en, f. plundring. -8... xx. lust, 
"„„sucht,0, /. plundringsbegär. „lustig, = söch- 
tig, a. plundringslysten. 

Plündrerin = Plünderin. 

Pluralität, -en, /. pluralitet, flertal. 

Piüsch (arv. mea Ü), -es, -e, m. plysch. 

plüschen (atv. mea Ü), a. af plysch, plysch-. 

piüsterlin se plaustern. 

Piuviäl[o], Tel, -€, AR. en art müsshake. 

Pöhel, -s, 0, m. pöbel. -hauteln], -ns, -r, m. 
pöbelhop. -herrsohaft, -en, f. pöbelvälde. 
-mässig, a. pöbelaktig. -spräche, -n, f. pö- 
belspräk. 

pöbolhaft, a. pöbelaktig. 

Pöhelhaftigkelt, 0, /. pöbelaktighet. 


: Pöbelt[hjum, -[e]s, 0, n. pöbel, pöbelvälde. 


Pech, -[e]s, -e, m. Poche, -s, f. DOCK (kortspel). 

| pochlisn, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. klappa, 
bulta, slå, stampa. 2. uppträda anspräks- 
fullt, pockande. Gegen a. wider jmdn ei. mit 
jmdm m. uppresa sig mot, gräla på, träta 
med ngn. 3. Auf etw. (ack) av pocka på, 





O saknar plur. $ bar omijud. Er. transitivt, tår. intramsitivt verb. Å. har Auben, 3. har sein till hjälprerd. 


Pocher 
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Polytheismus 


vara morsk öfver, trotsigt begära ngt. 4. | polltisierlien, -te, -t,itr.h.politisera, tala politik. 


spela pock, pocka. 

Pocher, -s, -, m. in, -nen, f. 1. en som klap- 
par, bultar, stampar. 2. pockande, morsk, 
utmanande person. 3. pockspelare. 

Pocheröl, -en, f. pock, pockande. 

pocherisch, a. pockande. 


Pocklie, -en, /. koppa. -heiz se „holz. -ON... Ex. | 


"fieber, -s, 0, n. kopporna. gift, -[e)s, 0, 
na. koppgift, vakcin. „holz, -es, 0, n. poc- 
kenholts. „‚impfung, -en, f. vakcinering. 
„krank, a. sjuk i kopporna. „.kraukbeit, 0, 
f. kopporna. ınarbe, -n, f. koppärr. vRar- 
big, a. koppärrig. 

pockicbt, pockig, a. 1. koppärrig. 2. koppartad. 

Podagra, -s, 0, n. podager. 

podägrisch, a. lidande af podager. 

Podex, -es, -e ei Podices, m. F säte, akter, ända. 

Poém, -[e]s, -e, n. poem. 

Poesie, -en, f. poesi. 

Poét, -en, -en, m. poet. 

poétisch, a. poetisk. 

pointierlien, -te, -t, tr. 1. göra pikant, till- 
spetsa. 2. rikta kikare, kanoner. 

Pokäl, -[e]s, -e, m. pokal. 

Pökel, -s,-, m. saltlake. -fass, -es, -ert,». saltbal- 
ja. -flelscb, -es, 0, n. salt kött. -hering, -[e]s, 
-e, m. spickesill. -rogen, -s, 0, m. kaviar. 

pökellin, -te, ge-t, tr. (in)salta. 

pokulierlien, -te, -t, itr. h. pokulera, dricka. 

Pol, -[e]s, -e, m. pol. -stern, -[e]s, 0, m. pol- 
stjärna. 

Polåck (utv. £ - med kort 0), -en, -en, Poläcke, -s, 
-n, m. 1. polack. 2. polek häst. 3. = Phi- 
lister 3. 

polär, a. pol-, polar-. -bär, -en, -en, m. polar- 
björn, isbjörn. -expedition, -fahrt, -en, /. pol- 
färd, nordpols- eı. sydpolsexpedition. -kreis, 
-es,-e,m.polkrets. -mensch, -en,-en, m.polar- 
människa. -nacht, -e t, /. polarnatt. -stern, 
«[e]s, 0, m. nordstjärna. 

polarisiorllen, -te, -t, tr. och sich m polarisera 
(sig). 

Polder, -s, -, m. indämdt land, som ligger 
lägre än hafvets yta. 

Pole, -n, -n, m. polack. -R... Ex. land, ‚reich, 
-[e]s, 0,n. Polen. 

Polöl, -[e]s, -e, m. -en, f. vor. poleja (Mentha 
pulegium). 

polömisch, a. polemisk. 

polemisierlien, -te, -t, str. h. polemisera. 

Polier, -[e]s, -e, m. finarbetare. 

Polier... O zx. -bürsto, -n, /. polerborste. -el- 
son, -s, -, n. polerjärn. -rad, -[e]s, -er }, n. 
polerhjul. -scheibe, -n, /. polerskifva. 

polierbär, a. möjlig att polera. 

pelierlien, -te, -t, tr. polera; fila, upphjälpa, 
lägga sista handen vid. Pelierung, /. 

Pelierer, -s, -, m. 1. polerare. 2. = Polier. 

Polin, -nen, f. polsk kvinna. 

politisch, a. politisk. 


Tysk-svensk ordbok. 


Polltür, -en, f. polityr. 

Pellzöl, 0, f. polis. -amt, -[e]s, -er t, n. polis- 
kammare, poliskontor, vaktkontor. -auf- 
sicht, 0, /. polisuppsigt. -beamte(r), (adj. döjn.) 
m. polistjänsteman. -behörde, -r, f. polis- 
myndighet. -diener, -s, -, m. polisbetjänt, 
poliskonstapel. -gericht, -[e]s, -e, n. polis- 
domstol. -erdnung, -en, f. poliereglemente. 
«richtor, -s, -, m. polisdomare. -sache, -", f. 
polismäl. -spion, -[e]s, -e, m. polisspion. 
-stunde, -", f. timme dä värdehusen måste 
stängas. vergehen, -s, -, n. polisförbrytelse. 
-wesen, -s, 0, n. polisväsen. 

pollzeilich, a. polis-, t. ex. we Verfügung : po- 
lisförordning. ve Erlaubnis: polisens, myn- 
digheternas tillåtelse. = verdoten: förbju- 
den af polisen, genom polisförordning. m 
einschreiten: lagligen inskrida (med polisens 
tillhjälp). 

Polizist, -en, -en, m. polls. 

Polka, -s, f. polka, polkett. 

polkilen, -te, ge-t, polkierlien, -te, -t, itr. kh. 
polka, dansa polka. 

polnisch, a. polsk. zua. wer Reichstag: bull- 
rande, oordnad församling; buller, väsen, 
oordning; da geht er zu wie im wen Reichs- 
tag : där gär allt huller om buller; we Wirt- 
schaft: oordentlighet, oanygghet. 

Pelster, -s, -, rn. 1. etastisx dyna, kudde, soffa, 
läger, bolster, madrass. 2. stoppning (ae: 
hvarmed ngt stoppas). -bank, -e t, /. stoppad 
bänk. -baar, -[e]s, -e, n. stopphär. -macher, 
-$, -, m. tapetserare. -se$sol, -s, -, m. stop- 
pad stol, länstol. -sitz, -es, -e, m. stoppad 
sits. -stuhl, -[e]s, -e }, m. stoppad stol, län- 
stol. -üherzug, -[e]s, -e t, m. bolstervar. 

poisterlin, -ie, ge-t, tr. stoppa, madrassera. 
Poisterung, /. 

Polter, -s, 0, m. buller. -ahend, -[e]s, -e, m. 
bröllopsufton (aftonea före brötlopet, då bekanta 
styra till bullrande upptåg ss. söndersisgning af gamis 
stenkärl m. m. utanför bröllopshuset), -geist, -[e]s, 
-er, m. 1. bullrande tomte, rå. 2. bullersam 
människa. -kammer = Plunderkammer. -kas- 
ten = Plunderkasten. 

Polteröl, -en, f. 1. buller, väsen. 2. gammalt 
skräp. 

Polterer, -s, -, m. bullersam, häftig, uppbru- 
sande människa. 

poiterig, a. bullrande. 

polterlin, -te, ge-t, itr. h. och 8. samt tr. bullra, 
väsnas; bullrande komma, gå, slå, hamra, 
kasta; spöka; träta, gorma. 

Polyglötte, -n, /. polyglott, bok på flera språk. 

Polyp, -en, -en, m. polyp. 

Polytöchniker, -s, -, m. teknolog. 

Polytöchnikllum, -um[s], -em a. -a, n. teknolo- 
giskt institut, teknisk högskola. 

Peiytheismus, -, 0, m. polyteism, mänggu- 
deri. 


* akta ams. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. © teknisk term. «L- sjöterm. 2% militäriek term. 
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Pomade 
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Post 





Pomädo, -n, /. 1. pomada. 2. stusentspr. Irvils, 
lugn, flegma. Das ist mir „ det är mig lik- 
giltigt. -n... xx. „büchse, -n, f. pomadburk. 

pomädig, a. 1. smord med pomada, poma- 
derad. 2. studentepr. lugn, flegmatiek. 

pomadisierlien, -te, -t, tr. smörja med pomada, 
pomadera. 

Pomeränze, -n, f. 1. pomerans. ®. pomerans- 
träd. -n... xx „baum, -[e]s, -e }, m. pome- 
ransträd. „farben, "farbig, ngeib, a. orange- 
(färgad), orangegul. „Öl, -[e]s, -e, n. po- 
meransolja. —schale, -», f. pomeransskal. 

Pommer, 1. -» eı. -s, -n, m. pomrare, "iR, -nen, 
J. pommersk kvinna. 23. -s, -, m. pommersk 
spetshund. 

pommerlisch, a. pommersk. 

Pomp, -[e]s, -e, m. pomp, ståt; praktfullt tåg. 

pomphaft, a. pompös, praktfull, ståtlig. 

Pomphaftigkelt, 0, /. pomp, ståt. 

pompös = pomphaft. 

ponierlion, -te, -t, tr. 1. ponera, antaga. 2%. stn- 
entspr. bjuda på. 

Pönitönz, -en, f. penitens, bot. 

Pontön, -s, -s, m. % ponton. -brüocko, -n, f. 
pontonbro. 

Pony, -[s], -s eı. Ponies, a. och m. ponny. 

Popänz (arv. 2 -), -es, -e, m. skräckbild, buse, 
spöke, fogelakrämma. 

Pope, -n, -n, m. POP (rysk präst). 

Popé, -s, -s, m. F stjärt, ända. 

populår, a. populär, a) allmänfattlig, b) all- 
mänt omtyckt. 

popuiarisierllen, -te, -t, I tr. popularisera, göra 
populär, framställa i allmänfattlig form. 
Ho. Sich m göra sig populär, allmänt om- 
tyckt. Popularisierung, /. 

Popularität, 0, f. popularitet. 

Pore, -n, f. por. 

porös, a. porös. 

Porosität, 0, /. porositet. 

Porphyr, -[e]s, -e, m. porfyr. 

porphyrig, porphyrisch, a. porfyrartad. 

Porre, vättre Porree, -s, 0, m. purjolök. 

Persch, -es, -e, Porst, -[e]s, -e, m. vet pore, 
skvattram (Ledum). 

Port, -[e]s, -e, m. hamn, tillflykt. 

Portäi, -[e]s, -e, n. portal. 

Portechaise, -n, f. bärstol, portschäs, 

Porteföullle, -s, -s, n. portfölj. 

Portemonnaie, -«, -s, n. portmonä. 

Portepöe, -3, -s, n. portepe. 

Portiör, -s, -s, m. portvakt, dörrvakt, portier. 

Portiöre, -n, /. dörrgardin. 

Portikus, -, -, m. portik. 

Portiön, -en, f. portion. -@n... Ex. weise, adv. 
portionsvis. 

Porto, -s, -s eı. Porti, n. porto. -ermässigung, 

"en, f. portonedsättning. -frel, a. portofri. 

-freihelt, 0, /. portofrihet, fri post. -gebühr, 

-en, /. porto. -pflichtig,a.icke portofri. -satz, 

-es, -e f, m. portosate. -taxe, -n, f. posttaxa. 


Portrait, -s, -s, Porträt, -s, -e a. -s, ». porträtt. 
-maler, -s, -, m. porträttmålare. -rahmen, 
8, -, m. porträttram, fotografiram. 

porträtierlion, -te, -t, tr. porträttera. 

Portugiese, -n, -n, m. portugis. 

Portugiesin, -nen, f. portugisiska. 

portugiosisch, a. portugieisk. 

Porzellän, -[e]s, -e, n. porslin. -ausschuss, -es, 
0, m. porslinsutskott. -ärde, 0, f. porslina- 
lera. -gefäss, -es, -e, -gerät[h], -geschirr, 
-[e]s, -e, n. porslinskärl. -händler, -s, -, m. 
porelinshandlare. -schnecke, -R, f. seei. pore- 
linssnäcka. -wa[a]re, -», /. porslinsvara. 

porzellänen, a. af porslin, porslins-. 

porzellänhaft, porzeilänig, a. porelinsartad. 

Posamönt, -[e]s, -en, n. kordong, snöre, bård, 
enörmakeri. 

Posamentior, -[e]s, -e, m. snörmakare. -arbei, 
en, f. suörmakeri. 

Posamontiorer, -s, -, m. = Posamentier. 

Posäune, -r, f. basun. ua. in die m blasen a. 
stossen: stöta i basun, utbasuna. -M... Ex. 
"„bläser, -s, -, m. basunbläsare. "sagel, -s, 
-, m. basunängel, kyrkängel. „ruf, „.schall, 
-[e]s, -e, m. basunstöt. zug, -[e]s,-e t, =. 
basunstämma på orgel. 

posäunllon, -te, -t, itr. Ah. och tr. basuna, utba- 
SUDR. 

Posäunor, -s, -, Posaunist, -en, -en, m. basun- 
blåsare, basunist. 

Pose, -n, f. aim. Pöschen, -lein, fjäderspole. 

Positiön, -en, f. position, ställning. 

Pesitär, -en, /. poeitur, ställning. 

Pesso, -n, f. Pesseln], -ns, -n, m. äm. Pöss- 
chen, -lein, 1. skämt, upptåg, gyckel, narri, 
galenskap, narrspel. urn reissen: ha upptåg 
för sig. un! dumheter! 2. viott f. tent. fare, 
skämt, lustspel. 3. dio m. spratt. -R... Kr. 
‚dichter, -s, -, m. farsdiktare. nmächer = 
wvreisser. vopor, -n, /. operabuffa. ".reis- 
sor, -8, -, m. upptägsmakare. „‚reisserei, 
"en, /. upptåg, spratt. spiel, „stück, -[e]s, 
.e,n.= Posse 2. 

Possökel, -s, -, m. © slägga. 

possenhaft, a. burlesk, farsartad, tokig, ko- 
misk, putselustig, tokrolig, full af spratt. 

Possenhaftigkelt, 0, f. det burleska ı ngt, puts- 
lustighet, spratt. 

possierlich, a. putslustig, tokrolig, komisk, 
rolig. 

Possierlichkoit, -en, /. pntslustighet, tokro- 
lighet. 

Post, L -en, /. 1. post. Mit umgekender = 
med omgående. 2. budskap, underrättelse. 
8. diligens, t. ex mit der m ankommen. 4. 
ungef. gästgifvareskjuts, t. ex. m nehmen. IL 
-en, f. -[els, -e t, m. = Posten I, a. III. -en, 
-en, m. Jag. rädjurshagel, varghagel. -amt, 
-[e]s, -er +, n. postkontor. -ankunftsbüch, 
-[e]s, -er +, n. jurnal öfver ankomna för- 
sändelser. -annahme, -n, /. postkontor, lo- 


O saknar plur. I bar omijud. fr. transitirt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjalprerb. 


post... 
kal för afgäende post. -anstalt, -en, f. post- 
anstalt. -anwelsung, -en, f. postanvisning. 
-ausgabestempel, -s, -, m. utlemningspostan- 
staltens stämpel. -beamte(r), (24). d2jn.) m. 
posttjänsteman. -beißederung, -en, /. post- 
befordring. Der Zug hat tåget är post- 
förande. -bericht, -[e]s, -e, m. (post)avie. 
«bete, -n, -n, m. postbud; gängpost. -bureas, 
-s, "8 ei. æ, Rn. postkontor. -dampfer, -s, -, m. 
“dampfschift, -[eje, -e, n. postängare. -direkter, 
-s, "en, m. 1. postdirektör. 2. postmästare. 
-inzaklung, -en, ‚f. inbetalning på posten, 
postanvisning. -oleve, -n,-n,m.elev vid post- 
verket. -Irel, a. franko. -tühror, -s, -, m. post- 
förare, postiljon. -geld, -[es, -er, a. 1. post- 
pengar. 8. afgift för diligenspassagerare. 
-halter, -s, -, m. person som håller hästar 
för post- och passagerarebefordring; skjute- 
entreprenör, gästgifvare. -haltorel, -en, f. 
unge. skjutsstall; gästgifveri. -haus, -es, -er 
+, a. post(hus). -horn, -[e]s, -er t, n. post- 
horn. -karto, -r, f. 1. brefkort. 2. postkarta. 
-knecht, -[e]s, -e, m. postiljon. -kutsche, -n, 
f. diligens. -Ingernd, a. som skall afhämtas 
af adressaten; på vref: poste restante, af- 
hämtas. -marke, -n, f. frimärke. -meister, 
-8, -, m. postmästare. -nachnabme, -n, S. 
efterkraf på posten, postförskott. -papler, 
-[ejs, -e, n. postpapper. -pförd, -[e]s, -e, a. 
post-, diligens-, skjutshäst. -recht, -[e]s, 0, 
-regal, -[e]s, -e, a. privilegium på postbe- 
fordring. -reissndo(r), (say. böja.) m. diligens- 
passagerare. -relier, -s, -, mw. (post)kurir, 
ridande postiljon. -säule, -r, f. milstolpe. 
-schein, -[e]s, -e, m. (post)kvitto. -schiff, 
-[e]s, -e, ». postfartyg, poetbät. -sohluse, 
-es, 0, m. postanstalts stängning. -sokretär, 
-[e]s, -e, m. postskrifvare. -station, -en, f. 
post-, diligensstation. -strässe, -n, /. lands- 
väg. -stubu, -n, /. väntsal på postetation. 
-tag, -[e]s, -e, m. postdag. -taube, -n, f. 
brefdufva. -verband, -[e]s, 0, m. postföre- 
ning. -verbindung, -er, f. postförbindelse. 
«vertrag, -[e]s, -e t, m. postkonvention. -vor- 
schuss, -es, -e t, m. postförskott. -wagen, 
-s, -[}], m. diligense, postkärra, postvagn. 
-wechsel, -s, -, m. hästombyte. -wesen, -s, 0, 
n. postväsen. -zug, -[e]s, -e t, m. 1. förspända 
posthästar. 2. postförande tåg. -oR.. Ex. 
"laut, -[e]s, -e t, m. postväg, linie, 

post... zz. datieren, ° ir. postäatera. -ekrip- 
t[um], -[e]s a. -um[s], -e a. -a, ». postskrip- 
tum, efterskrift. 

postälisch, a. post-. 

Postam6nt, -[e]s, -e, n. postament, fotställ- 
ning. 

Posten, -s, -, m. am. Pöstchen, -lein, 1. post, 
a) i rekninger m. m., D) %, C) anställniog. S. = 
Post III. -weise, adv. i poster. 

posthum, a. posthum, född efter faderns 
död. 
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Präfekt 


postierlon, -se, -t, tr. och sich m, postera (sig), 
ställa (sig) på post. Postierung, f. 

Postille, -», /. postilla. 

Postill[j]6n, -[e]s, -e, m. postiljon. 

Posto, biot i förbindelsen: m, fassen: fatta posto. 

postuliorlien, -se, -t, tr. fordra, postulera. 

Potönz, -en, f. mar. dignitet. 

potenzierlion, -te, -t, tr. ma. upphöja till en 
viss dignitet. 

Potörne, -n, f. bakport i en füstalagsmar. 

Pott... az. -ascho, 0, /. pottaska. -fisch, -es, -e, 
m. pottfisk. 

potz, interj. kors! & för fan! -blitz, -tausend, 
-wettor, inter). unge. för tusan plåtar! fan 
anamma! 

poussierlion, -te, -t, tr. 1. framskjuta, drifva 
fram, främja, befordra, framhjälpa. 2. F 
slå för, kurtisera. 

PP. förkorta. = 1. mus. pianissimo. 2. Der av ti- 
tulus. 

Ppb. förkorta. = Pappband. 

Pr.-A. förkorta. = Prachtausgabe: praktupplaga. 

Pr&, eyı. n. Das m, haben: hafva företräde. 

Präbönde, -n, f. prebende. 

Präcédons, -, Präcedensien, n. tidigare fall, 
prejudikat. 

Prücedenz, 0, f. företräde, försteg, högre 
rang. -fall, -[e]s, -e }, m. = Präcedens. 

Pracber, -s, -, m. (efterhängsen) tiggare. 

Pracheröl, -en, f. tiggeri. 

pracherlin, -te, ge-t, itr. h. enträget, envist, 
pockande tigga. 

Pracht, % -en, f. törkar. -[e]s, -e }, m. prakt. 
Das ist eine m von einem Becher: det är en 
präktig bägare. -aufwand, -[e]s, 0, m. prakt, 
lyx. -aufzug, -[e]s, -e t, m. praktfullt upp- 
trädande, pomp, stät. -ausgabe, -n, /. prakt- 
upplaga. -band, -[e]s, -e +, m. praktband. 
-bett, -[e]s, -en, n. 1. praktfull säng. 2. pa- 
radsäng. -olahand = -band. -himmol, -8, -, 
m. baldakin. -käfer, -s, -, m. soo. praktbagge 
(Buprestis). -kind, -[e]s, -er, ». präktigt 
barn. -liebend, a. praktälskande, -los, a. 
utan prakt, enkel. -lust, -sucht, 0, /. prakt- 
kärlek, praktliystnad. -süchtig, a. praktly- 
sten. -voll, a. praktfull. -wagen, -s, -[}], w- 
praktvagn. -work, -[e]s, -e, ». praktverk. 
-zimmeor, -s, -, n. praktrum. 

prächtig, a. präktig. 

präcis, a. precis, noggrann, punktlig. 

präcisiorllon, -te, -t, tr. precisera, noga an- 
gifva. 

prädestiniorllen, -te, -t, tr. predestinera, på 
förhand bestämma. Prädestiniorung, f. 

Prädikänt, -en, -en, m. predikant. 

Prädikät, -[els, -e, nm. 1. gram. predikat. 8. ti- 
tel, epitet. 

prädizierllon, -te, -t, ir. utsäga. 

prädeminiorlion, -te, -t, ir. h. herska, råda, 
vara förherskande. 

Prätökt, -[e]s ei. -en, -e[n], m. prefekt. 
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Präge 


Präglie, 0, f. 1. prägelverk. 8. prägel. -[e]... 
Br. wort, -[e]s, -e a. -er t, m. präglingsort. 

prägllon, -te, ge-t, tr. 1. prägla. 2. inprägla, 
Intrycka. Prägung, f. 

pragmätisch, a. pragmatisk. 

prägnänt, a. pregnant. 

Prahl... zx. -haus, -en[s], -e [t], m. prälhans, 
skräflare. -hauserel, -en, /. präl, skräfvel. 
-sucht, 0, f. prälejuka. 

prahilien, -te, ge-t, ür. h. präla, prunka, glän- 
sa; skryta, akräfla. 

Prahler, -s, -, m. In, nen, f. prälande, skryt- 
sam person, skräflare, skräflerska. 

Prahlerél, -en, f. präl, skryt, akräfvel. 

prahlerhaft, prahierisch, prahlhaft, prahlig, a. 
prälande, skrytsam, skräflande. 

Prahm, -[e]s, -e, m. Prahme, -n, f. Prahmon, 
"8, -, m. pråm. 

Prairie, -en, /. prärie, stepp, gräsöken. 

Präjudiz, -es, -e, na. prejudikat. 

präjudizierlien, -te, -t, tr. prejudicera. 

präjudizierlich, a. tjänande till prejudikat. 

präkludierlien, -te, -t, tr. jur. /Jmdn a förklara 
ngn sin talan förlustig. 

Praktik, -en, /. 1. praktik, erfarenhet. 8. 
(bond)praktika. 3. (vant.  £) knep. 

praktikäbel, a. 1. utförbar, möjlig. 2. ända- 
mälsenlig, tjänlig. 8. farbar. 

Praktikänt, -en, -en, m. 1. praktiserande lä- 
kare. 2. extraordinarie, surnumerär, elev, 
lärling. 

Praktiker, -s, -, Praktikus, -, Praktici, m. prak- 
tiker, praktiskt erfaren man. 

praktisch, a. 1. praktisk. 2. praktiserande. 

praktisierlien, varıre praktizierllen, -te, -t, tr. och 
itr. h. praktisera. 

Prälät, -en, -en, m. prelat, kyrkofurste. 

Prälatür, -en, f. prelats ämbete, bostad. 

Präliminärien, plur. preliminärer. 

prall, I. a. (härdt) spänd, fast och elastisk. II. 
«-[e]s, -e, m. äterstudsande stöt, samman- 
stöt, slag; studening, äterslag. -kraft, 0, f. 
elasticitet. -kräftig, a. elastisk. -schuss, -es, 
-e }, m. % rikoschettskott, rikoschettering. 
-stein, -[e]s, -e, m. afvisare. -stöss, -es, -e +, 
m. äterstudaande stöt. -triller, -s, -, m. kort 
drill. -winkel, -s, -, m. reflexionsvinkel. 

prallllen, -te, ge-t, itr. Ah. och s. studsa, äter- 
studsa. 

Praliheit, 0, f. elasticitet, spänning, fasthet. 

prallig, a. 1. = prall I. 2. brant. 

präludierlien, -te, -£, ir. 5. mus. preludiera. 

prämeditierlien, -te, -t, tr. förut öfverväga. 

Prämie, -n, f. premie. -n... Ex. vanleihe, -n, f£. 
premielän. 

prämlierllen, -te, -t, tr. premiera, belöna. 

Prämisse, -n, /. premiss. 

pranglien, -te, ge-t, itr. h. prunka, präla, glän- 
ea, lysa, ståta. 

Pranger, -s, -, m. skampåle. 

Pranke se Branke. 


— 
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Preis 


pränumeriorlien, -te, -t, itr. h. och tr. betala i 
förskott, prenumerera. 

Präparänd, -en, -en, m. lärjunge i en förbe- 
redande skola. -@n... zx. vanstalt,-en, „schu- 
le, -n, /. förberedande skola. 

präpariorlion, -te, -t, tr. och sich m förbereda 
(sig), preparera, tillreda. Etw. m ar. för- 
bereda sig på ngt. 

Präsént, -[e]s, -e, n. present, gåfva. 

Präsestatiön, -en, f. presentation, företeende, 
föreställande. 

Präsentior... zx. -brett, -[e]s, -er, n. -teller, -s, 
-, m. presentertallrik. 

präsentierlion, -te, -t, tr. och sich — presentera 
(sig), framte, uppvisa, framräcka, bjuda; 
föreställa (sig). 

Präsönz, 0, /. närvaro. -stärke, 0, f. % effek- 
tiv styrka. 

Prüses, -, - a. Präsides, m. ordförande. 

Präsidönt, -en, -en, m. president; ordförande. 

Präsidönt[on]echaft, Präsidentür, -en, f. presi- 
dentskap, presidentsvärdighet; ordförande- 
skap. 

prästdiorlion, -te, -t, itr. h. presidera, föra ordet. 

Präsidilum, -um[s], -en, ». 1. plate framför, 
företräde, högre rang. 2. ordförandeskap. 
8. bestyrelse. 

prassellin, -te, ge-t, iir. A. och 8. prassla, knast- 
ra, spraka, fräsa, frasa. 

prassilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. å. lefva i sus och 
dus, fråssa, kalasa, alöan. 

Prasser, -s, -, m. en som lefver i sus och dus, 
frässare, lättsinnig person, slösare. 

Prasseröi, -en, f. lif i sus och dus, frässeri, 
vällefnad, slöseri. 

prästiorlien, -te, -t, tr. prestera, åstadkomma. 

präsumiorlien, -te, -t, tr. förmoda, antaga. 

Prätendönt, -en, -en, m. pretendent. 

prätondierlien, -te, -t, tr. göra anspråk på. 

Prätensiön, -en, f. anepräk. 

prätentiös, a. anspräkefull. 

Praxis, 0, /. praxis. 

Prchtb. förkorta. = Prachtband. 

prediglien, -te, ge-t, itr. h. och tr. predika. 

Prediger, -s, -, m. präst, predikant, predikare. 
amt, -[e]s, -er t, n. predikoämbete, präst- 
kall. -frau, -en, /. prästfru. -haus, -es, -er t, 
a. prästhus. -mässig, a. prästerlig. -mönch, 
-[e]s, -e, m. predikaremunk. -schule, -n, f. 
-seminar, -[e]s, -e, n. predikantskola, präst- 
seminarium. -wehnung, -en, f. prästboställe, 
prästgärd. 

predigerhaft, a. prästerlig. 

Predigt, -en, /. predikan. -amt, -[e]s, -er +, =. 
predikoämbete. -büch, -[e]s, -er +, ». po- 
stilla. -entwurf, -[e]s, -e t, m. predikout- 
kast. -stuhl, -[e]s, -e t, m. predikstol. 

preillen, -te, ge-t, tr. & präja. 

Preis, -es, -e, m. 1. pris. Etw. um keinen = 
thun: ej för ngt pris göra ngt. 2. det bästa, 
pärla, t.ex. du, o m der Prälater: du, den 
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Preisel... 549 privat 


bäste «a. pärlan bland prelater. -angabe, -», | preussisch, a. preussisk. 

f. prisete angifvande. -aufgabe, -n, /. pris- | Prickelél, -en, f. stickande känsla. 

uppgift, prisfräga. -boricht, -[e]s, -e, m. | priokelln, -te, ge-t, itr. h. och tr. sticka, kittla; 
prisnota, prislista. -bewerber, -s, -, m. täf- | vuai. ge stickord, pika. 

lande. -bewerhung, -en, /. pristäflan. -oow- | Prisme, -r, f. tuggbuss. 

ram, -[e]s, -e, m. priekurant. -ort[hjeilung, | priemilen, -te, ge-t, itr. å. tugga tobak. 

«en, /. prisutdelning. -frago, -n, /. prisfräga. | Prioster, -s, -, m. „in, -nen, f. präst, prästin- 
-geben, tr. prisgifva. -gebung, 0, f. prisgif- | na. -amt, -[e]s, -er }, n. prästämbete. -ohe, 
vande. -gekrönt, a. prisbelönt. -gesang, -[e]s, | -n, f. prästerligt äktenskap; prästernas 
-e +, m. lofsäng. -jurliy, -ies, f. prisjury, | rätt till giftermål. -gewand, -[e]s, -er t, n. 
prisdomare. -liste, -n, /. prislista. -richter, | prästdrägt, prästskrud. -herrschaft, -en, f. 
-g, -, m. prisdomare. -schrift, -en, /. täflinge- | prästvälde. -rock, -[e]s, -e t, m. prästrock. 
skrift, prieskrift. -verderber, -s, -, m. fu- | -stand, -[e]s, 0, m. prästständ. -weihe, -n, f. 
skare som gum liga pris på sina dåliga varer trycker prästvigning. -würdo, -», /. prästerlig vär- 
ned prisen på goda varor. -verzoichnis[s], -ses, -se, | dighet. 

n. prisförteckning. -würdig, a. 1. prisvärd, | priestsrhaft, priestorilch, a. prästerlig. 
lofvärd. 2. motsvarande priset, prisbillig. | Priesterscbaft, -en, f. Priestort[hjäm, -[e]s, -er 
-würdigkeit, 0, f. 1. det prisvärda i: ngt 2. | 1, n. 1. prästerlig värdighet. 2. prästerskap. 
motsvarighet mellan beskaffenhet och pris. | Prima, Primen, f. högsta, motsvarande svenska 


Preisol... oe Preissel... sjunde klassen vid ett elementarläroverk. 
proislen, -[es]t, pries, priese, gepriesen, tr. | -wa[a]re, -n, /. prima vara. 
prisa. Primäner, -s, -, m. lärjunge i skolans högsta 


Preiser, -s, -, m. en som prisar ag, lofprisare. klass, sjundeklassist. 
preishaft, preislich, a. 1. prisvärd. 2. = Inbesam. | primär, a. primär. 


Preissel... zz. -beore, -n, f. lingon. Primei, -n, f. gullvifva. 

prekär, a. osäker, oviss. Princip, -[e]s, -ien a. -e, n. princip, grundsats. 
Proll... se Prall... «Jon... ax. „fest, a. karaktärsfast. -reiter, -3, 
Prelie, -n, /. prellning. -, m. principryttare, principmänniska. 


prollllen, -se, ge-t, I. se prallen. II. tr. 1. äter- | principieli, a. principiell. 
kasta, tillbakaslä. 2. prella. 3. narra, lura, | Prinz, -en, -en, m. prins. 


bedraga, jmdn um etw.: ngn på ngt. Prinzöss, -en, Prinzössin, -nen, f. prinsessa. 
Preilor, -s, -, m. 1. en prellande. 2. bedra- | Prinzip se Princip. 
gare. $. = prall II. Prinzipäl, -[e]s, -e, m. prıncipal. 


prinziich, a. prins-, furstlig. 

Prinzlichkeit, -en, /. prins, furstlig person. 

Prior, -s, Priören, m. prior. -würdo -n, f. 
priorsvärdighet. 

Priorät, -[e]s, -e, n. 1. priorat, priorsvärdig- 
het. 2. = my. 

Prioröl, -en, f. priors eı. priorinnas a) bostad, 
b) ämbetsomräde. 

Priorin (av. - > -), -nen, f. priorinna. 

Priorität, -en, f. prioritet, förmonsrätt. -&... 
Rx. „auloiho, -n, f. prioriteradt län. 

Prise, -n, f. 1. pris, a) & byte; na. jmdm m 
geben: gifva ngn tillfälle till angrepp, till 
tadel, b) nypa, i sht nypa snus. 8. linning. 

prislion, -[es]t, -te, ge-t, itr. å. och tr. taga sig 
en pris, snusa. 

Prisön, -s, f. -8, -s, n. fängelse. 

pritsch, interj. betecknande hastigt försvin- 
nande. 

Pritschlle, -en, f. 1. (harlekins) träsvärd; ris, 
färla. 8. klappträ, klappbräde. 3. bänk, 


Prelleröi, -en, f. bedrägeri. 
preschlien, -[es]i, -te, ge-t, ter. A. och 8. med 
största möjliga snabbhet springa, sätta i 


väg. 

press, a. 1. åteittande, tät. m an: tätt in- 
till. 2. aar. strax, omedelbart. 

pressänt, a. brädekande, trängande. 

pressbär, a. som kan prässas, sammantryckas. 

Presslie, -en, /. 1. präse, a) redskap till prässninz, 
b) tidningspräss. 2. prässning; appretur. -frei- 
heit, 0, f. prässfrihet. -gesstz, -es, -e, ». 
prässlag. -glauz, -es, 0, m. appretur. -pre- 
zoss, -es, -e, m. tryckfrihetsmäl. -saft, -[e]s, 
-e +, m. utprässad saft. -torl, -[e]s, 0, m. 
prässad torf. 

prosslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. prässa, tryc- 
ka. Gepresst voll: tullpackad. 2. med våld 
värfva, ı. ex. Matrosen, Soldaten. Pressung, /. 

Presser, -s, -, m. 1. prässare. 2. förtryckare. 
3. värfvare sem vürfrar med våld. 

pressierllen, -ie, -t, I. tr. påskynda. II. ür. A. 


— — — — — — — — —— — — 


skynda, brädska. sofbänk. 4. kuskbock, hundsfott. -molster, 
Pretiösen, plur. dyrbarheter. -s, -, m. harlekin. 

Prousse, -n, -n, m. preussare. -R... Ex. „könig, | pritschllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. slå med trä- 
-[e]s, -e, m. konung af Preussen. svärd, klappa på, slå, klappa, gifva stryk. 
Proussent[h]üm, -[e]s, 0, n. preussiskt sätt, | privåt, a. privat, enskild. -abkommon, -s, -, n. 

väsen, välde, preussisk anda; preussarne. -abmachung, -en, f. privat öfverenskommel- 
Preussin, -nen, f. preussisk kvinna. se. -angolegonhelt, -en, /. privat angelägen- 
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Privatier 


het, privat affär. -decent, -en, -on, m. (pri- 
vat)docent. -erzliohung, 0, /. enskild upp- 
fostran, uppfostran i hemmet. -gelehrte(r), 
(adj. döjn) m. privat vetenskapsman. -haus, 
-es, -er }, a. enskildt hus. -kolleg, -[e]s, 
-ien, ». (enskildt) kollegium. -leben, -s, 0, 
a. enekildt Hf, privatlif. -lohrer, -s, -, m. In, 
nen, /. privatlärare, (privat)lärarinna; infor- 
mator, guvernant. -mann, -[e]s,-erta. Privat- 
leute, m. privatman. -recht, -[e]s, 0, a. pri- 
vaträtt. -rechtlich, a. privaträttslig. -sache, 
Rn, f. privat, enskild affär. Das ist meine n 
det angär ingen annan. -schule, -n, f. en- 
skild skola. -stunde, -n, /. privatlektion. 
-untarricht, -[e]s, 0, m. enskild undervisning. 

Privatlér, -s, -s, m. privatman. 

privatisierlien, -te, -t, itr. k. lefva som privat- 
man. 

Privé (Prive), -s, -s, Prieöt, -[ejs, -e er -s, n. 
afträde, klosett. 

Privilög, -s, -ien,n. privilegium, företrädesrätt. 

privilegierlien, -te, -t, tr. privilegiera. 

Priviiögillum, -um[s], -en, n. = Privileg. 

Probabilität, -en, /. sannolikhet. 

probät, a. bepröfvad, bra, god 

Probe, -n, /. 1. prof; försök. Nicht die w ej 
det ringaste. Zur  predigen: hålla prof- 
predikan. 2. wat. repetition. 3. bevis, prof, 
t. ex. eine m von Mut geben a. liefern. 4. 
(kontroll)stämpel. -abzug, -[e]s, -e ft, m. 
boktryck. korrektur(afdrag). -arbolt, -en, f. 
prof, profstycke; examensarbete, examens- 
skrifning. -band, -[e]s, -e }, m. profband. 
-biatt, -[e]s, -er $, a. profark, profblad, 
prOfnummer. -begon, -s, -, m. boktryck. prof- 
ark, korrektur(ark). -druck, -[ejs, -e, m. 
proftryck; korrektur. -ends, -s, -r, n. prof- 
bit. -fest, a. profhaltig, som bestär prof- 
vet, bepröfvad. -garn, -[e]s, -e, ». profgarn. 
-gold, -[e]s, 0, a. fullhaltigt guld. -baltend, 
-haltig, a. 1. fullhaltig, fullgod. 8. = -fest. 
-Jahr, -[e]s, -e, ». profär. -kandidat, -en, -en, 
m. profärskandidat. -Ioktion, -en, f. prof- 
lektion. -mäss, -es, -e, n. likaremätt. -num- 
mer, -n, f. profnummer. -predigt, -en, /f. 
profpredikan. -rolle, -n, f. tear. roll som ngn 
debuterar i. -schiossen, -s, 0, n. profskjut- 
ning. -schrift, -en, f. prof-, examensskrift, 
-skrifning, -skriptum. -silber, -s, 0, n. full- 
haltigt silfver. -stück, -[e]s, -e, n. prof- 
stycke. -welse, adv. som prof, på försök. 
-zeit, -en, f. proftid. 

problien, -te, ge-t, tr. 1. profva, försöka. 2. 
pröfva. 3. förse med kontrollstämpel. 

Prober, -s, -, m. profvare, proberare. 

Probier... zz. -gewicht, -[e]s, -e, n. O prober- 
vigt. -kunst, 0, F. proberkonst. -nadel, -n, 
f. O probernäl. 

problorllen, -te, -t, tr. probera, profva, för- 
söka, smaka. 

Probiorer, -s, -, m. proberare. 
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Än of 





Propeller 


Preblöm, -[e]s, -e, n. problem, uppgift. 
preblemätisch, a. problematisk, tvifvelaktig. 
Pröbst se Propst. 

Prodükt, -[e]s, -e, n. 1. produkt, alster. 8. na- 
tur-, landtbruksalster, råvara. -08.. Ex. 
ausstellung, -en, /. landtbruksutställning. 

Produz6nt, -en, -en, m. producent. 

produzioriien, -te, -t, tr. producera, alstra, 
frambringa, framställa, åstadkomma. Pro- 
dnzierung, f. 

profaniorlien, -ie, -t, tr. profanera, vanhelga, 
oskära. Prefanierung, /. 

Prefées, -es, -e, m. klosterlöfte. 

Protessiön, -en, /. 1. = tor. 2. yrke, handtverk. 

Professionist, -en, -en, m. handtverkare. 

Protösser, -s, Professoren, m. professor, arv. 
titel für äldre lektorer vid läroverk. 

Professörin, -nen, f. professorska. 

Professür, -en, f. professur. 

Profil, -[e]s, -e, ». profil. -bildnis[s], -ses, -se, 
n. profilporträtt. 

profiliorlien, -te, -t, tr. profilera; teckna, må- 
la, taga i profil. 

Profit, -[e]s, -e, m. profit, fördel, vinst. 

profitiorllen, -te, -t, itr. A. och tr. profiters, 
draga nytta, fördel af. 

profftlich, a. fördelaktig, vinstbringande. 

Proföss, -es eı. -en, -e[n], m. X profoss. 

Progrämm, -[e]s, -e, rn. program, ärsredogö- 
reise. - 9, a. programenlig. 

prohibiorlien, -te, -£, tr. förbjuda, prohibera. 

Projökt, -[e]s, -e, rn. plan, projekt. -em... z:. 
„mächer, -s, -, m. projektmakare. 

prejektiorlion, -te, -£, ir. projektera, planläg- 
ga, uppgöra plan till, förehafva. 

Projektil, -[e]s, -e, n. % projektil, kastkropp. 

prejiciorllou, -te, -t, tr. taga, upprita projek- 
tionen af ngt. 

proklamierllen, -te, -t, tr. proklamera, utropa 

Proküra, -s, f. bandet. fullmakt, prokura. -füh- 
rer, -träger, -s, -, m. befullmäktigadt om- 
bud, fullmäktig. 

Prokurätor, -s, Prokuratören, m. prokurator: 
sakförare, advokat, ombudsman, fullmäktir. 

Prokurist, -en, -en, m. = Prokuraführer. 

Proletärier, -s, -, m. proletär. 

prolix, a. vidlyftig, mängordig. | 

prolongierilen, -te, -t, tr. prolongera, förlänga. 
förnya. 

Promoméria, -s, -s, n. 1. promemoria, minnes- 
anteckning. 2. inlaga. 

promeniorlien, -te, -t, itr. s. promenera, spat- 
sera. 

Promésse, -n, f. löfte. 

promovierlien, -te, -t, I. ir. promovera. II. itr. 
h. promoveras, taga doktorsgraden. 

prompt, a. prompt, rask, fiink. | 

promuigiorlien, -te, -t, tr. offentliggöra, kun- 
göra. Promulgierung, f. 

Propädäutik, 0, /. propedertik. 

Propsllsr, -s, -, m. & propeller. 





O saknar plur. ? bar omijud. Er. transitivt, fir. Intransitirt verb. Ä. har Auden, 8. har sein till bjelpverd. 





Prephät, -en, -en, m. profet, slare. -@R... Ex. 
"gabe, 0, f. profetians gäfra, siaregäfva. 
schule, -n, f. profetskola. 

prophötenhaft = propketisch. 

Prophötenschaft, -en, /. 1. 0, egenskap af pro- 
fet, profetisk värdighet. 2. skara profeter. 

Prophötin, -nen, f. profetissa. 

prophötisch, a. profetisk, siarelik. 

prophezölllen, -te, -t, tr. och itr. k. profeters, 
förutsäga. 

Prophezéiung, -en, f. profetia. 

, "en, -en, m. förslagsställare. 
proponierllon, -te, -t, tr. föreslå, proponera. 
Proportiön, -en, f. proportion; förhållande. 
preportioniert, a. proportionerlig. 

Prepositiön, -en, f. förslag, proposition. 

Pröpst, -[e]s, -e t, m. prost. 

Propstöl, -en, f. 1. prostämbete. ®. prosteri. 
3. prostgärd. 

propstöllich, a. prost-, prostene, prosterl-, 
prostgärda-. 

Pröpstin, -nen, /. prostinna, 

pröpstlich = propsteilich. 

prorogierlien, -te, -t, tr. uppskjuta, förlänga. 

Prosa, 0, f. prosa. -schriftstoller = ray. 

Prosälker, -s, -, m. prosaiker, prosaförfattare. 

prosälsob, a. prosaisk. 

Prosaist, -en, -en, m. prosaist. 

Proseift, -en, -en, m. in, -nen, f. proselyt. 
"ON... Ex. wmachor, -3, -, m. proselytmakare. 
„‚machorel, -en, /. proselytmakeri. 

proskribiorlion, -se, -t, ir. proskribera. 

prosödisch, a. prosodisk. 

Prospökt, -[e]s, -e, m. 1. anblick, vy, utsigt. 
8. prospekt, anmälan. 

prosperiorilon, -te, -t, itr. Å. lyckas, hafva 
framgång. . 

Prosporität, 0, f. lycka, framgång, välfärd. 

pröst, interj. F prosit! väl bekomme! 

prostituforlion, -te, -t, tr. och sich m, prostituera, 
blottställa (sig). Prostituforung, f. 
protogiorilon, -te, -t, tr. beskydda, 

Protektionist, -en,-en, m. protektionist, skydds- 
tullvänlig. 

Prot6st, -[e]s, -e, m. protest, gensaga. 
Protestänt, -en. -en, m. protestant. -O®R... Ex. 
"verein, -[e]s, -e, m. protestantförening. 

' Protestäntin, -nen, /. protestantisk kvinna. 

pret hb, a. protestantisk. 

Pretestatién, -en, /. = Protest. 

protestiorlien, -te, -t, itr. M. och tr. protestera, 
inlägga gensaga. 

Protestierer, Protöstler, -s, -, m. en proteste- 
rande. > 

Proteköll, -[e]s, -e, ». protokoll. Ein m auf- 
nehmen: skrifva, uppsätta protokoll. Das m 
schliessen : afsluta, justera protokollet. -auf- 
nahme, -n, f. protokolls uppsättande. -füh- 
rer, -s, -, m. protokollförare, skrifvare. 

protckollärisch, a. öfverensstämmande med, 
tagen till protokollet. 
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prüde 


protekellierlien, -te, -t, I. itr. A. föra proto- 
kollet. II. tr. taga till, införa i protokollet. 
Protekeiliorung, Å 

Protzlio, -en, f. & föreställare. -kasten, -s, -, 
m. % ammunitionskista. -nagel, -s, -t, m. 
% bröstnagel. -wagen, -s, -[}], m. % före- 
ställare. 

protzilon, -[es]t, -te, ge-t, J. so ab- och auf- 
protsen. II. itr. A. 1. emälla, braka. 2. vara 
uppblåst, morska sig, vara stolt. 8. vara 
spröd, obenägen, förargad. Mit jmdm n 
vara ond på ngn. 

protzig, a. 1. uppblåst, morsk, högfärdig. 2. 
förargad, ond. 

Proviänt, -[e]s, 0, m. proviant, munförråd. 
-ausgabe, 0, f. proviantutdelning. -meister, 
-8, -, m. % proviantmästare, -schiff, -[e]s, 
-6, 2. % proviantskepp. 

proviantiorlion, -te, -t, tr. förse med proviant, 
proviantera. Proviantiorung, f. 

Provinz, -en, f. 1. provins, landskap. 2. landse- 
ort. -bewohner, -s, -, m. 1. provinsens invä- 
nare. 2. landsortsbo. -r680, -n, f. provinsros. 

Provinziäl, L -[e]s, -e, m. provinsial. II. a. 
provinsial; provins-, landsorts-. Ein wer 
= Provinsler. -blatt, -[e]s, -er }, n. provins- 
blad, landsortstidning. -schelrat[h}, -[e]s, 
-e }, m. skolinspektör inom en provins. 
«stadt, -e }, f. provins-, landsorts-, smä- 
stad. -stände, plur. provinslalständer. -thea- 
ter, -s, -, n. landsortsteater. 

Provinzialismllus, -us, -en, m. provinsialism, 
dialektord, dialektegendomlighet. 

provinziöll = Provinzial II. 

Provinzier, -s, -, m. lands-, landsorts-, små- 
stadsbo. 

Provisiön, -en, f. provision, arvode. 

provisérisch, a. provisorisk, tillfällig, tills 
vidare gjord, bestatad m. m. 

Provisérillum, -um[s], -en, ». provisorisk ät- 
gärd. 

Provokatién, -en, /. utmaning, frammaning, 
framkallande. 

provoziorlien, -te, -t, tr. Utmana, frammana, 
framkalla. 

Prezedür, -en, f. förfaringssätt, procedur. 

Prozönt, -[e]s, -e, n. procent. Zu hohen nen: 
mot hög ränta. 

prozéntig, a. ı sms. procents, t. ex. drein.e Rente. 

Prozöss, -es, -e, m. process, rättegång; för- 
faringssätt; utveckling(sgäng). Jmdm einen 
m anhängen «a. den m machen: börja en 
process mot ngn. zudı. kursen mn machen: 
göra processen kort. -akte, -n, f. rätte- 
gängsförhandling. -führer, -s, -, m. 1. mäls- 
ägande. 2. sakförare. -sache, -n, f. mål. 
»sucht, 0, /. processlystnad. 

proz6ssilen, -[es]i, -te, -t, prozessierlien, -te, -t, 
itr. Å. processa. 

Prozessién, -en, f. procession. 

prüdo, a. pryd. 
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prudeln 


prudellin, -te, ge-t, itr. 4. 1. fuska. 8. so brodeln. 

Prüderie, -en, f. pryderi. 

Prüf... xx. -stein, -[e]s, -e, m. pröfvosten, pro- 
bersten. -zelt, -en, f. pröfvotid. 

prütllon, -te, ge-t, I. tr. 1. pröfva. 2. exami- 
nera. 3. Geprüft: bepröfvad. II. Sich m 
pröfva sig. 

Prüter, -s, -, m. 1. en som pröfvar. 9. exami- 
nator. 

Prüfling, -[e]s, -e, m. examinand. 

Prüfung, -en, f. 1. pröfning. 2. examen. -8... 
Ex. mausschuss, -es, -e +, m. pröfnings-, 
examenskommission, -komite. "feuer, -s, -, 
n. luttringseld. „kommission, -en, f. = naus- 
schuss. tag, -[e]s, -e, m. pröfvodag; exa- 
mensdag. „tbal, -[e]e, 0, 8. pröfvodal Uor- 
den). zeit, -en, f. pröfvotid. zougnis[s], 
ses, "se, n. examensbetyg. 

Prügel, -s, -, m. 1. käpp, knölpäk. 8. pier. pry- 
gel, stryk. Tracht  kok stryk. -Jjunge, 
-knabe, -n, -n, m. F syndabock. -strafe, -r, 
JS. prygelstraff. -suppe, -n, f. F (kok) stryk. 
-wsg, -[e]s, -e, m. kafvelbro. 

Prügelöl, -en, f. slagsmål. 

prügellin, -te, ge-t, tr. prygla, slå. 

Prügler, -s, -, m. en som pryglar, elär. 

Prünslie, -n, f. prunell(plommon). 

Prunk, -[e]s, 0, m. prunk, ståt. -gomach, -[e]s, 
-er t, n. praktrum. -gewand, -[e]s, -er t, n. 
galadrägt. -lösigkeit, 0, /. enkelhet. -rede, 
-n, f. pompöst, grant tal, -veil, a. prun- 
kande. -zimmor, -s, -, n. praktrum. Yor öfr. 
jfr ams. med Pracht. 

prunklien, -te, ge-t, itr. h. prunka, pråla, ståta. 

Prunker, -s, -, m. en som prunkar, ståtar. 

Prunkersl, -en, /. prunk, präl, ståt. 

prunkerisch, prunkhaft, a. prunkande. 

prüschlien, -[es]t, -te, ge-t, prüstllon, -ete, ge-et, 
itr. k. frusta, fnysa, nysa häftigt, brista ut 
i skratt, fara ut. 

Psalm, -[e]s, -en, m. psalm i pealtaren. -@R... Ex. 
"„büch, -[e]s, -er 1, n. psaltare. „dichter, 
-s, -, m. psalmist. mgösang, -[e]s, 0, m. sin- 
gen, -s, 0, n. psalmsäng. 

Psaimist, -en, -en, m. psalmist. 

Psalter, -s, -, m. 1. psaltare, a) instrument, b) 
bok. 2. 2001. bladmage. 

Psittich, -[e]s, -e, m. papegoja. 

pst, interj. st! tal 

psychisch, a. psykisk, själs-. 

publik, a. offentlig. 

Publikum, -[s], 0, a. 1. publik. 2. offentlig 
föreläsning. 

puhlizierilen, -te, -t, ir. publicera, offentlig- 
göra, kungöra. Pubilzisrung, f. 

Publizist, -en, -en, m. 1. kännare af, lärare i 
statarätt; politiker. 2. publicist, tidnings- 
skrifvare. 

Pubilzität, 0, f. offentlighet. 

Puckel se Buckel. 

pucklien, puckarlin, -te, ge-t, itr. k. bulta, slå. 
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Pulver 


Paddel... © xx. -ofen, -s, -t, m. puddelugn. 

puddellin, -se, ge-t, ir. © puddla. 

Pudding, -[e]s, -e, m. pudding. 

Pudel, -s, -, m. 1. pudel. 8. en som får för- 
rätta de lägsta syselor och täla allt; släp- 
hjon, syndabock. 8. stesentspr. Vaktmästare. 
4. person med krusigt, tofrigt hår; atv. oor- 
dentlig, smutsig kvinna, lortlolla. 6. F fel, 
misstag; bom va kägelspel. -dick, a. F fullprop- 
pad, proppmätt. -haar, -[e]s, -e, n. knollrigt, 
krusigt hår. -hund, -[e]s, -e, m. pudel(hund). 
«kopf, -[e]s, -e t, m. krushufvud. -mütze, -r, 
/. lurfvig mössa. -närrisch, a. putaslustig 
som en pudel. nass, a. genomvät, 

pudeliln, -te, ge-s, str. A. F begå ett misstag, 
göra en bock; bomma vid kägelspel. 

Pudor, -s, 0, m. puder. -beutel, -s, -, m. puder- 
pung. -mantol, -s, -t, m. puderkappa. -zuk- 
kor, -s, 0, m. pudersocker. 

puderig, a. full af puder. 

puderlin, -te, ge-t, tr. och sich m pudra (eig). 

puff, I. inserj. puff! IL -[e]s, -e [t], =. 1. 
puff, a) dof knall, b) stöt, slag, C) uwtiende 
veokning på kläder, Å) üfverärifret beröm. B. u ma- 
chen: atåta. 3. humbug. 4. studentspr. bor- 
dell. & tricktrack(spel). -ärmel, -s, -, m. 
puffärm. -bohne, -n, /. bondböna. -brett, 
-[e]s, -er, n. tricktrackbräde. -küchen, -s, -, 
m. potatismunk. -spiel, -[e]s, -e, n. trick- 
track. 

Puffe, -n, f. atm. Püffchen, -lein, puff på kinder. 

puftllon, -te, ge-t, ier. A. och tr. 1. säga puff, 
aon knalla, pluttra, skjuta. 2. puffa, stöta, 
slå. 3. uppsvälla, blåsa upp sig. 4. puffa 
upp, förse med puffar. 5. spela tricktrack. 

Puffor, -s, -, m. 1. puffare, puffande person. 
2. puff, stöt, slag. 8. puffert, litet skjutge- 
vär. 4. potatismunk. 8. jarar. puffert. 

puffig, a. 1. uppuffad, pösig. 2. hård, grof, 
kärf. 


puh, interj. puh! uff! 

Pulie, -n, f. P plunta, flaska. 

Pais, -es, -e, m. aim. Pülschen, -lein, 1. samman- 
hängende klockringning. 2. puls. Jmdm den 
av fühlen: känna ngn på pulsen. -ader, -m, 
f. pulsäder. -messer, -s, -, m. pulemätare. 
-schiag, -[e]s, -e t, m. pulsslag. -stilistand, 
-[e]s, 0, m. -stookung, -en, f. mea. pulsens 
stockning, intermittent puls. -wärmer, -s, 
-‚ m. armmudd. 

pulsiion, -[es]t, -te, ge-t, puisierlien, -te, -£, itr. 
A. pulsers. 

Pult, -[e]e, -e, n. och m. aim. Pultchen och Pült- 
chen, pulpet. . 

Pulver, -s, -, n. aim. Pülverchen, -lein, 1. pul- 
ver. 8. krut. num. er Aat das n nicht er- 
Junden: han var ej med, när krutet fans 
upp. -boutel, -s, -, m. jag. krutpung. -dampf, 
-[e]s, 0, m. krutrök. -fass, -es, -er t, n. krut- 
tunna, krutfjärding. -gang, -[els, -e +, m. 
mina. -horn, -[e]s, -er +, n. kruthorn. -kam- 


O sakoar plur. + bar omljud. fr. sransitirvt, itr. intransitivt verb. A. har Asben, 8. har sein till hjalprerb. 
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Putz 





mor, -n, f. 1. % krutkammare. 2. I krut- 
durk. -karren, -s, -, m. krutkärra. -mäss, -es, 
-e, 2. krutmätt. -mühle, -n, /. krutkvarn. 
-sack, -[e]s, -e }, m. % krutkammare. 

puiverig, a. 1. pulvriserad, finkornig; pulver-. 
2. krutartad, innehållande krut, krut-. 

pulverisiorlien, -te, -t, pulverlin, -te, ge-t, tr. 
pulvrisera. 

Pump, -[e]s, 0, m. stssentspr. kredit, vigg, vigi- 
langs. 

Pumplle, -en, f. pump. -brunnen, -s, -, m. pump. 
-hoso, -n, f. vida byxor. -kouie, -n, /. stor 
klubba. -stiefsi, -s, -, m. högskaftad stöfvel. 
-ON... Ex. „heimer, -s, 0, m. F vatten, gäsvin. 
"„klappe, -n, /. O pumpklaff. "„kolbon, -s, 
-, m. O pumpkolf, pistong. "‚schwongel, -s, 
-‚ m. pumpsvängel, pumpvipp. "stiefel, -s, 
-, m. O pumpstöfrel. zug, -[e]s, -e }, m. O 


pumphjärta. 

pumpllon, -te, ge-t, tr. 1. pumpa. 2. atndentspr. 
läna, vigga. 

Pumpor, -3, -, m. 1. pumpare. 2. stndentspr. en 
som viggar. 


Pumpornickel, -s, -, m. en sorts ankarstock tran 
Vestfalen. 

Punkt, -[e]s, -e,m. am. Pünkichen, -lein, punkt. 
Der mw auf dem I: pricken öfver i. Im ne 
der Ehre: i det som rör hedern, hvad he- 
dern vidkommer. -weise, adv. punktvis, 
punkt för punkt. 

Punktatiön, -en, F. utkast upptagande de särskilda 
punkterna. 

pünktellln, -te, ge-t, tr. punktera med små punkter. 

Punktier... © xx. -nadel, -2, /. punkternäl. -rad, 
-[e]s, -er t, n. punkterhjul. 

punktiorlien, -te, -t, tr. 1. punktera. 8. göra ut- 
kast till. Den Frieden a göra utkast till 
fredsfördrag upptagande dess särskilda punkter. 
Punktierung, f. 

Punktierer, -3, -, m. punkterare. 

pünktlich, a. punktlig. 

Pünktlichkeit, 0, /. punktlighet. 

Punktlium, -sm[s], -a, n. punkt, punktum. 

Punsch, -es, -e [t], m. am. Pünschchen, -lein, 
punsch, vanı. vinpunsch. -bowlo, -n, /.punsch- 
bål. -lied, -[e]s, -er, n. punschviaa. -löftel, 
-8, +, m. punschalef. 

punschlien, -[es]t, -se, ge-t, itr. A. punscha. 

Punzo, -n, f. Punzon, -s, -, m. ® pune. 

punzierlion, -te, -t, tr. O ciselera med pans. Pun- 
zierung, f- 

Pup, -[e]s, -e, m. aim. Püpchen, -lein, P fjärt. 

Pupille, -r, /. pupill, a) i sgat, b) myndling. 
N... Rx. "öorwelterung, -en, /. pupillernas 
utvidgning. geld, -[e]s, -er, n. förmyn- 
darepengar, -medel. 

Puppe, -n, f. aim. Püppchen, -lein, 1. docka. 
Bana. über die a. alle on: öfver allt, i hög- 
sta grad, ofantligt, das geht in die un: det 
går öfver alla gränser. 2. puppa. -R... Ez. 
spiel, -[e]s, -e, n. 1. lek med dockor. 


2. dock-, marionettspel. „‚theator, -s, -, n. 
dockteater. 

puppllen, -te, ge-t, itr. å. leka med dockor. 

puppenhalft, a. docklik. 

pupporlin, -te, ge-t, itr. A. slå oroligt (om hjärtat), 
darra. 

puppisch, a. docklik. 

pur, a. pur, lutter, ren. 

Pürse, -[s], -s, n. -s, f. pure. 

Purgänz, -en, /. laxativ. 

Purgatörium, -[s], 0, n. skärseld. 

Purgier... Ex. -mittol, -s, -, n. afförande medel. 
-pllle, -n, f. laxerpiller. 

purgisrlien, -te, -t, I. tr. rena, purgera, afföra. 
II. Sich m laxera, taga in laxativ. 

purilizierilon, -te, -t, ir. rena, rengöra, rensa. 

Purismus, -, 0, m. purism, spräkrensning. 

purperiin, -te, ge-t, tr. och sich  purpra(s). 
Gepurpert atv. purpurklädd. 

Purpur, -s, 0, m. purpur. -bekleldet, a. pur- 
purklädd. -farbe, -n, /. purpurfärg. -farben, 
«farbig, a. purpurfärgad. -rot[h], a. purpur- 
röd. -röt[hje, 0, /. purpur(rodnad). 

purpurhaft, purpürisch, purpurlich, purpurn, a. 
purpurartad, purpurfärgad. 

Purr se burr. 

purrilon, -te, ge-t, I. so durren. II. tr. 1. om- 
röra, röra, oroa, sticka. 9. & purra. 

purzellin buraela. Puschol » Büschel. 

pussollin, -se, ge-t, itr. k. pyssla. 

Pusstila, -en, f. pusta, ungersk stepp. 

Püst, -[e]s,-e,m. Püstlie, 0, f. anda, andedrägt; 
fläkt. -rohr, -[e]s, -e, rn. bläsrör. 

Pustel, -n, /. finne, kveaa. 

pöstlion, -ete, ge-et, itr. A. blåsa, pusta. 

Pästor, -s, -, m. pust, liten bläsbälg. 

püt, inter). pull! 

Pate, -n, /. kalkonhöna. -n... xx. „braten, -s, 
-‚ m. kalkonstek. „Junker, -s, -, m. upp- 
bläst, högfärdig junker. 

Putor, -s, -, m. kalkon(tupp). -hahn, -[e]s, -e 
t, m. kalkontupp. -rot[h], a. kalkonröd 
-zucht, 0, /. kalkonafrel. 

Putsch, -es, -e, m. kravall. 

putschiien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. göra kra- 
vall. II. tr. uppvigla. 

Putz, -es, 0, m. 1. prydnad, grannlät, pynt, 
putsning; modesaker. 2. & putsning, rapp- 
ning, puts. -artikel, -s,-,m. modevara. -däm- 
chon, -s, -, n. modedocka. -ärde, 0, f. trip- 
pel. -gomach, -[e]s, -er t, n. 1. toalettrum. 
2. praktrum. -goschäft, -[e]s, -e, ». -handel, 
-s, 0, m. modehandel. -händier, -s, -, m. 
vån, nen, /. modehandlare, modist. -kram, 
-[e]s, 0, m. modevaror. -laden, -s, -t, m. 
modehandel. -liebend, a. grannlätsälskande. 
-Iistig, a. putelustig. -machorin, -nen, /. mo- 
dist. -pulver, -s, -, n. putspulver. -sacho, -n, 
f. modesak. -sohere, -n, f. ljussax. -stube, 
hn, f. förmak. -süchtig, a. som tycker om 
att styra ut eig. -tisch, -es, -e, m. toalett- 





” äkta sms. F familjärt. P lägre språk. # mindre brakligt. Ö teknisk term. «L- ajöterm. 3% militärisk term. 


Putze 


bord. -trödiorin, -nen, f. mode-, hvitvaru- 
handlerska. -tüch, -[e]s, -er +, ». torkduk. 
-wa[a]re, -r, /. modevara. -werk, -[e]s, 0, n. 
prydnad, ornament. -zimmer, -s, -, n. för- 
mak, praktrum. 

Putzo, -n, GC ljussax. 

putzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. 1. putsa, rengöra, 
borsta, skura, fäja, polera, blanka. Sich die 
Nase m putsa näsan, snyta sig. Schuhe 
A putsa, borsta skor. 2. pynta, pryda, 
smycka. 3. F bortanappa. 4. F tillrättavisa, 
ge på pälsen. 
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quantitieren 

Putzer, -s, -, m. 1. putsare. 92. viska, borste. 
8. F tillrättavisning, sittopp. 

putzig, a. putslustig, tokrolig. 

Pygmåe, -n, -n, m. pygmé, dvärg, pyssling. 

pygmäenhaft, pygmälsch, a. pygmeisk, dvärg- 
artad. 

pyramidäl[isch], a. pyramidformig. 

Pyramide, -n, f. pyramid. -n... zx. "fürmig, a. 
pyramidformig. „‚pappel, -n, /. pyramid- 
poppel. 

Pyrenäen, plur. spr. Pyreneerna. 

pythisch, a. pytisk. 


Q. 


0, 1. -['s],-['s], n. gram. q. 2. förkorta. = Quadrat. 

Okm. forkortn. = Quadratkilometer. 

Om. förkortn. = Quadratmeter. 

Quabbe, -n, /. I. so Quappe. I. ur. Quabbel, 
-8, -, m. 1. gungfiy. 8. fettvalk, fettevulst. 

quabbelicht, quabbelig, a. 1. mjuk, skälfvande, 
geldartad, sladdrig, pussig. 2. om mar: fadd, 
motbjudande, äcklig, vämjelig. 8. illamä- 
ende. Mir ist m jag mår illa, det kväljer 
mig. 

quabbellln, -te, ge-t, itr. h. vara mjuk, skälfva 
(om geltartade ämnen); gunga, gifva efter för 
stegen (om gungfiy). 

quabbig = quabdbelig 1. 

Quackelöl, -en, /. F 1. obeslutsamhet, villrä- 
dighet, vacklande. 2. lappri, obetydlighet. 

Quackelor, -s, -, m. F obeslutsam, villrådig 
person. 

quackeihaft, quackelig, a. F obeslutsam, vill- | 
rädig. 

quackellin, -te, ge-t, itr. h. F vara obeslutsam, 
villrädig, icke veta hvad man vill, vackla. 

quacklien se quaken. 

quacksalblien = quacksalbern. 

Quacksalbor, -s, -, m. kvacksalfvare. 

Quacksalberöl, -en, f. kvacksalfveri. 

quacksalberlin, -se, ge-t, itr. h. kvacksalfva. | 

quaokslien, -[es]t, -te, ge-t = quaken. | 

Quader, -s, -, m. -n, f. kvadersten. -bau, -[e]s, | 
-ten, m. byggnad af kvaderstenar. stein, | 
-[e]s, -e, m. -stück, -[e]s, -e, n. kvadersten. | 

qunderlin, -te, ge-t, tr. göra, hugga fyrkantig. 
Gequaderte Steine: kvaderstenar. 

Quadränt, -en, -en, m. kvadrant. 

Quadrät, I. -[e]s, -e, n. kvadrat. II. a. kva- j 
dratisk. -fürmig, a. kvadratisk. -(kllo)metor, 
-&, -, m. och 3. kvadrat(kllo)meter. -wurzel, 
-n, f. mar. kvadratrot. -zahl, -en, f. mat. kva- 
drat(tal). 

quadrätisch, a. kvadratisk. 

quadriorlien, -te, -t, I. tr. 1. = quadern. 8. mat. 
kvadrera; upphöja till kvadrat. IL. itr. h. 
passa, svara emot, mit etw.: ngt; lämpa | 
sig, rätta sig. 








Quadrigila, -en, f. fyrspann. 

Quadrille, -r, f. kadrilj. 

quadrillierlien, -te, -£, ir. väfva rutigt, ruta. 

Quadrüpol, -s, -[r], m. 1. fyrfald. 2. fyra pi- 
stoler (mynt). 

quah, inter). harmande korpens läte, krax!| 

Qual, -s, -s, m. kaj. 

Quäkelöl se Quackelei. 

quaklien, quäklien, -te, ge-t, str. h. kväka, snattra. 

Quakor, -s, -, m. en som kväker. 

Quäkor, -s, -, m. In, -nen, f. kväkare, kvä- 
kerska. 

Quäkeröl, -en, /. kväkarväsen, kväkarsekt. 

quäkerisch, a. kväkaraktig, kväkar-. 

Quäkert[h]um, -[e]s, 0, n. = Quäkerei. 

Qual, -er, f. kval, pina, lidande. -beiaden, -be- 
lastet, a. kvald, kvaltyngd. -ertülit, -vell, a. 
kvalfull, plägsam. 

Quäl... zz. -geist, -[e]s, -er, m. plägoande. 
-süchtig, a. road af att plåga. 

quälllen, -te, ge-t, tr. och sich m pläga, martera, 
pina, oroa, besvära (sig). nd: plågsam. 

Quäler, -s, -, m. plågare, plägoande. 

Quälerél, en, f. plägeri, marterande. 

qualifizierilen, -te, -t, tr. kvalificera. 

Qualität, -en, f. kvalitet, beskaffenhet. 

Qualle, -n, f. zooı. manet (Acalepha). 

Qualm, -[e]s, -e, m. kvalın, rök, ånga. 

qualmilen, -ie, ge-t, I. itr. h. och s. 1. ryka zes 
tjock, kväfvande rök, ånga. 2. ı hvirflande rar. 
moln uppstiga. 3. bolma. 4. F prata dum- 
heter. II. tr. Den Rauch gen Himmel - 
utstöta, uppsända rökmoln mot himlen. 

Qualmar, -s, -, m. bolmare. 

ualmhaft, qualmig, a. 1. kvalınig, kväfvande. 
2. rykande. 3. uppfyld af rök. 

Quälnis[s], -ses, -se, n. -se, f. = Qual. 

quälsäm, a. plägsam. 

Qualster, -s, -, m. 1. P utspottadt slem, ’tupp’. 
2. trädlus; vägglus. 

qualsterlin, -te, ge-t, itr. k. P spotta ut slem. 

Quandel, -s, -, m. O fylinadstrumma, pipa. 

Quantität, -en, /. kvantitet, mängd. 

quantitiorlien, -te, -t, tr. skandera. „ 


O saknar plur. + har omljud. 57. transitirt, tr. intransitivt verb. Ä. bar Aaben, 3, har sein till hjälpverb. 
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quer 





quants... xx. -weise, adv. för skenets, för for- 
mens skull. 

Quantlium, -um[s], -a, a. kvantum, mängd. 

Quappe, -rn, f. lake (Gadus lota). 

Qu ; "8, f. karantän. -anstalt, -en, f. 
karantänsanstalt. 

Quark, -[e]s, -e +, w. 1. ostkram, ostmysja. 
8. sınute, smörja, skräp. -hrot, -[e]s, -e, n. 
bröd med ostkram på. 

quarkilen = quarren. 

Quarkor6i, -en, f. 1. knarrande, brummande, 
skrik, tr quarren. 2. = Quark 2. 

Quarre, -n, f. brakl. biots 1 erdspr. erst eine Pfar- 
re und dann eine m. pastorat, inkomster 
först och giftermål se’n. 

quarrlien, -te, ge-t, itr. å. knarra, kväka, knor- 
ra, bramma, gramsa, skrika, grina. 

Quarror, -s, -, m. F grälaktig person, brum- 
björn. 

quarrig, a. skrikig, grinig. 

Quart, I. -[e]s, n. 1. piur. -, ett efter ort och tid 
varierande mindre kubikmätt. 2. prar. -e,bok i 
kvartformat, kvartband. IL-en, /.= Quarte 2. 
-bond, -[s]s, -e t, m. kvartband. -hiatt, -[e]s, 
-er t, n. kvartblad. -seite, -n, /. kvartsida. 

Quartlia, -en, /. fjärde klassen uppifrån i ett läro- 
verk, motsvarande tredje klassen ı sverige. 

Quartål, -[e]s, -e, n. 1. kvartal, fjärdedels år. 
2. första och sista dagen i ett kvartal, 
kvartalstermin. 3. hvarje kvartal hållet 
skräsammanträde. -[$]... xx. -Wwolse, adv. 
kvartalsvis. 

Quartåner, -s, -, m. lärjunge i fjärde klassen, 
se Quarta. 

Quartänt, -en, -en, m. kvartband. 

Quarte, -n, f. 1. fjärdedel. 8. kvart, a) mes, 
b) faxt., C) I piketapel. 

Quartött, -[e]s, -e, n. kvartett. 

Quartier, -[ejs, -e, ». kvarter, a) del, i abt stats. 
dei, b) 1ogis, C) ett mindre kubikmätt, d) I skoppe- 
vart. frei, a. fri från inkvartering. -geber, 
-s, -, m. kvartervärd. -gold, -[e]s, -er, n. 
inkvarteringspengar. -macher, -s, -, m. % 
furir. -meister, -s, -, m. % kvartermästare. 

Quärz, -es, -e, m. min. kvarte. 

Quast, -[e]s, -e }, m. 1. kvast. 8. stor pensel. 
8. ar. Quaste, -n, /. tofs, vippa. 4. F sälle. 
Feiner a slughufvnd. 

quastig, a. tofsprydd, försedd med tofsar, med 
vippor. 

Quatömber, -s, -, m. 1. = Quartal 1,2. 8. = 
Fronfasten. 

quatsch, F I. interj. klatsch! pladask! II. -es, 
-e, m. 1. klatsch, smäck. 2. smörja, röra. 
8. dumheter, gallimatias, prat, smörja. III. 
a. 1. dum, enfaldig. 2. förbi, medtagen. 
·nass, a. genomvåt. 

quatschollg, F = quaböelig 1. 

quatschellin, F 1. = quabbein. 2. = watschein. 

, [ee]t, -te, ge-t, F I. ir. M. och a. 
1. smälla, emäcka, plaska. 2. = watschein. 


I. tr. 1. söndertrycka, göra mos, göra 
pannkaka af. 2. atv. itr. h. prata, prata 
dumheter. 

quatschig, a. F mjuk, våt, rörig. 

queck se quick. -silher, -s, 0, n. kvicksilfver. 
-silkurn, a. af kvicksilfver, kvicksilfver-, 
afv. duai.: sprittande, orolig. 

Quecklie, -en, f. kvickrot. -gras = gras. -8R... 
Ez. vgraS, -es, 0, a. mweizen, -5, 0, m. mWUür- 
zei, -n, f. kvickrot. 

quocklig, a. full af kvickrötter. 

Quehle, -n, f. handduk. 

Quoll, -[e]s, -e[n], m. van. Quelle, -en, f. källa. 
-nder, -n, f. källäder. -bezirk, -[e]s, -e, m. 
-gobilet, -[e]s,-e,n. källomräde. -sprung, -[e]s, 
-e }, m. källspräng. -wasser, -s, 0, n. käll- 
vatten. -on... zz. „forscher, -s, -, m. käll- 
forskare. "forschung, -en, f. källforskning. 
"mässig, a. öfverensstiämmande med käl- 
lorna, autentisk. „studilum, -um[s], -ew, r. 
källstudium. „work, -[s]s, -e, n. källskrift. 

quelillen, quill(s)t, quoll, quölle, gequollen, quill, 
L ser. 8. och & ÅA. 1. upprinns, framvälla, 
flyta fram. 2. svälla, svälla nt. II. vani. -te, 
ge-t, tr. låta svälla, lägga i blöt, stöpa. 

quollenhaft, a. källartad. 

Quelleich, -[e]s, -e, m. bot. källelunk (Montia 
fontana). 

Quendel, -s, -, m. dot. timjan (Thymus). 

Quongelöl, -en, f. F 1. bråk, gräl, trakasserl. 
8. klagan, jämmer, pjunk. 

quengollin, -se, ge-t, itr. h. F 1. bråka, gräla, 
träta. 2. klaga, jämra sig, pjunka. 

Quentcben, Quontlein, -s, -, n. kvintin. 

quor, a. tvär; aar. på tvären, i kors. m üder 
einander legen: lägga i kors. Etw. geht m 
ngt går på tvären, på tak. Die Sache kommt 
mir saken kommer olägligt för mig. 
-halkon, -s, -, m. tvärbjälke, tvärbalk. -baum, 
-[e]s, f, m. tvärbom. -durok, adv. tvärs 
igenom. -durchschnitt, -[e]s, -e, m. tvärsnitt. 
-falte, -n, f. tvärveck. -feldeln, adv. rakt 
fram öfver fälten. -flöte, -n, /. tvärflöjt, 
vanlig fiöjt. -foile, -[s], -s, m. tvär folio, tvär 
foliant. -frage, -n, /. tvärt afbrytande frå- 
ga, inkast. -furche, -», /. tvärfåra. -gang, 
-[e]s, -e t, m. tvärgäng. -gasse, -n, f. tvär- 
gränd. -giebel, -s, -, m. gafvel, sidogafvel. 
holz, -es, -er }, n. tvärbjälke. -kissen, -s, -, 
na. längkudde. -kopf, -[els, -e t, w. 1. & 
brädspik. 2. F tok, vriden människa. -köp- 
fig, a. F tokig, vriden. -ladon, -s, -t, m. tvär- 
lucka. -lelste, -n, /. tvärlist. -nabt, -s t, f. 
tvärsöm. -pfelfe, -n, f. mus. trärpipa. -pfei- 
for, -s, -, m. en som spelar på tvärpipa. 
-riss, -es, -e, m. bål rifvet tvärsöfver; tvär- 
spricka. -sack, -[e]s, -e t, m. tvärsäck. -sat- 
tel, -s, -t, m. tvärsadel. -schit, -[e]s, -e, n. 
dyggn. tvärskepp. -sohnitt, -[e]s, -e, m. tvär- 
snitt. -schwelle, -n, f. O syll, tvärsyll. 
-stango, -n, /. tvärstäng. -strässe, -n, /[. 
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Quere 
tvärgata. -strelfon, -s, -, m. tvärremea. 
«strich, -[e]s, -e, m. tvärstreck; dua. streck 
i räkningen, einen m durch etw. machen: 
korsa, förhindra ngt. -übor, ade. tvärs 
öfver. -vär, adv. tvärsöfver, midt framför. 
-wand, -e +, £. tvärvägg. -weg, -[e]s, -e, m. 
tvärväg. 

Quere, 0, f. tvär riktning. Die ei. der « el. in 
die m ei. der m nach: tvärsöfver, i kors. 
Jmdm in die m kommen: komma olägligt 
för ngn, hindra ngn. 

Quorél[e], -en, /. småaxtig klagan, besvär. 

Queri se Quiri. 

Querulänt, -en, "en, m. smäaktig, grälsjux åklagare, 
processmakare. 

quorulierlion, -te, -t, itr. h. processa, bråka. 

Quese, -n, /. 1. (hud)bläsa. 2. vete. bläsmask. 

Quetschilo, -en, f. 1. plommon. 2. präss. 3. 
klämma, knipa. -kartoffein, plur. potatis- 
mos. -wunde, -n, f. klämsär, krossär. 

quetschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och sich m kläm- 
ma (eig), krossa(s), prässa(s). Etw. zu ei- 
nem Brei A göra mos af ngt. Quetschung, f. 

Queue, I. -s, -s, a. kö, biljardkäpp. II. -s, f. 
kö. m machen: bilda kö. 

quick, I. a. kvick, liflig, sprittande. II. -[e]s, 
0, m. kvicksilfver. -boru, -[e]s, -e, m. rin- 
nande källa. -brei, -[e]s, 0, m. & amalgam. 
-sand, -[e]s, 0, m. flygsand. 

qulok, interj. pip! 
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quioklisa, -te, ge-t, str. k. pipa, skrika. 

quiekig, a. grinig. 

quietschlion, -[esjt, -ie, ge-t = quieken. 

quillon se quellen I. 

quinkeliorlien, -te, -t, itr. 4. kvintillera. 

Quintlia, -en, f. femte klasaen via ett Iäreverk, upp- 
ifrän räknadt, motsrarands andra klassen ti Sverige. 

Quintånor, -s, -, m. lärjunge i femte klassen, 
se föreg. 

Quint[e], -en, /. kvint. 

Quintörne, -n, /. kvintern. 

Quintessönz, -en, /. kvintessens. 

Quintött, -[e]s, -e, ». kvintett. 

Quirl, -[ejs, -e, m. 1. visp (vani. ett träkors på ett 
skaft, som rullas mellan bänderna). 8. Ärsskott pa 
darıtraa. 8. F orolig människa. 

quirlilen, -te, ge-t, I. tr. vispa. II. itr. A. och 5. 
vrida sig, hvirfla. 

quitt, a. kvitt. 

Quitto, -n, f. 1. kvitten. 8. kvittenträd (Pirus 
Cydonia). -n...rz.»apfel,-s,-t,m. kvittenäpple. 
avbanm, -[e]s, -e t, m. kvittenträd. "„.tarbig, 
nvgoib, a. kvittengul. .korn, -[e]s, -e,m. kvit- 
tenkärna. „schleim, -[e]s,0,m. kvittenslem. 

quittierlien, -te, -t, tr. 1. kvittera. 2. uppgifva, 
gifva förlorad. Qulttiorung, f. 

Quittung, -en, f. kvitto, kvittens. 

Qulvive, -s, -s, m. verda. Auf dem n sein er 
steken: vara på sin vakt. 

Quete, -n, f. kvot; andel. 


R. 


A, 1. -['s], -[’s], n. gram. r. 2. forkortn. = Reau- 
mur. 

Raa se Rahe. 

’rab, F = herab. 

Rabätt, -[e]s, -e, m. rabatt. 

Rabätto, -n, /. 1. uppslag, slag på zıader. 2. 
trääg. rabatt, trädgärdsland, säng. 

rabattisrllen, -te, -t, tr. rabattera. 

Rabäu, -[e]s cı. -en, -e[n], m. 1. oäkta renett. 
2. kanalje, spetsbof. 

rabhoilin, -te, ge-t, itr. h. prata. 

Rabbi, -[s], -s, m. rabbi; rabin. 

Rabbinät, -[e]s, -e, n. rabinvärdighet. 

Rabbine, -n, -n, Rabbiner, -s, -, m. rabin. 

rabbinisch, a. rabinsk. 

Rabe, -n, -n, m. korp. -R... Ex. ABS, -es, -er f, 
n. korpmat, korpföda. närt, -en, f. 1. korp- 
art. 2. korpnatur, onaturlighet bos foralarar. 
8. tjufnatur. „eltern, plur. onaturliga för- 
äldrar. „feder, -n, f. korpfjäder. .ge- 
krächz[e], -es, 0, n. korpars kraxande. 
r„hütte, -n, /. hydda för korp- och kräk- 
skyttar. „.krähe, -n, f. zoo. svart kräka 
(Corvus corone). „mutter, -t, f. onaturlig 
moder. „schnabel, -s, -t, m. 1. korpnäbb. 
2. ® krumhälsmäjsel. „schwarz, a. ram- 


svart. „stein, -[e]s, -e, m. murad schavott. 
"vater, -s, -t, m. onaturlig fader. 

rablät, a. rasande. 

Rakulist, -en, -en, m. lagvrängare, process- 
makare. 

Rabulisteröl, -en, /. lagvrängning, advokat- 
knep. 

Race so Rasse. 

Rachlie, -en, /. hämd. -begierdo, -n, /. hämd- 
begär. -orlülit, a. hämdlyeten. -gefübl, -[e]s, 
-e, rn. hämdkänsla. -gior, 0, f. hämdgirighet, 
hämdlystnad. -gierig, a. hämdgirig, hämd- 
lysten. -lust = -gier. -lustig = -gierig. -sucht 

- = -gier. -süchtig = -gierig. -©... Rx. akt, 
-[e]s, -e, m. handling af hämd. „durst, 
-[e]s, 0, m. hämdtörst. „.durstig, a. hämd- 
törstande. wengel, -s, -, m. hämnande än- 
gel. mgöttin, -nen, f. hämdgudinna. „sohrei- 
end, a. ropande på hämd. 

Rachen, -s, -, m. svalg, gap. -blume, -n, f. 
-blüt[h]ier, -s, -, m. bor labiat, läppblomstrig 
växt. -bräune, 0, f. difteri. -putzer, -s, -, m. 
F dåligt vin som rifrer i halsen. 

rächlion, -te och X roch, ge-t och % gerochen, tr. 
och sich m 1. hämna sig, hämnas. Sich we- 
gen a. für etw. an jmdm  hämnas på ngn 





O aakaar plur. I har omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. A. har Asben, 3. har sein till hjälpverb. 





Rächer 


för ngt. 2. Sich a med opers. sudj.: straffas, 
straffa sig själf. 

Rächer, -s, -, m. „In, -nen, f. hämnare, häm- 
narinna. 

Rack, -[e]s, -e, m. Racko, -n, /. zooı. blåkråka 
(Coracias). 

Racker, -s, -, m. 1. = föreg. 2. rackare. 

rackerig, a. F 1. osnygg, smutsig. 2. upp- 
bragt, rasande. 

rackeriin, -te, ge-t, F I. tr. plåga, utmatta. II. 
Sich m plåga eig, slita, släpa. 

Rad, -[e]s, -er +, n. aim. Rädchen, -lein, piar. 
atv. Räderchen, -lein, hjul. -achse, -n, f. 
hjulaxel. -arm, -[e]s, -e, m. hjularm, eker. 
-dampfer, -s, -, m. hjulängare. -folge, -r, f. 
hjullöt. -geleise, -s, -, n. hjulepär. -linle, -n, 
F. mes. hjullinie, cykloid. -nabe, -r, f. hjul- 
naf. -nagel, -s, -}, m. hjulspik. -schaufel, 
-n, f. hjulekofvel. -schlene, -r, f. hjulskena. 
-sohloss, -es, -er +, n. % hjulläs, fyrläs. 
-schuh, -[e]s, -e, m. hämsko. -spoiche, -n, 
Sf. bjuleker. -sperre, -n, f. hämsko. -spur, 
«en, f. hjulspär. -zabn, -[e]s, -e }, m. kugge. 
-[6]... zz. mbrechlion, -te, ge-t, tr. rådbråka. 
„„‚maoher, -s3, -, m. vagnmakare. rm Räder... 

Rade, -n, f. dot. klint (Agrostemma). 

rädollin, -te, ge-t, tr. och sich m. vrida (sig), 
svänga omkring. 

Rädels... zz. -führer, -s, -, m. anförare für en hop 
upproriske. 

Räder... zz. -machor, -s, -, m. hjulmakare. 
«t[h]ier, -[e]s, -e, a. zool. hjuldjur, hvirfvel- 
djur. -werk, -[e]s, -e, Rn. hjulverk. 

räderig, a. i sms. -hjulig, t. ex. drein.. 

rädorlin, -te, ge-t, I. itr. k. 1. arv. s. gå, rulla 
models hjul. 3. om päfogler, kalkener m. a. breda ut 
stjärten. II. tr. 1. Gerädert: försedd med 
hjul, schön geräderter Wagen: vagn med 
vackra hjul. 2. rädbräka förbrytare. 

Radier... zz. -gummi, -s, 0, n. radergummi. 
-messer, -s, -, n. raderknif. -nadel, -n, f. 
O radernäl. 

radierlien, -te, -t, tr. radera. 

Radierer, -s, -, m. raderare. 

Radios, -es, -e, n. vanı. aim. Audieschen, -s, -, n. 
rädisa. 

Radillus, -us, -en, m. radie. 

Radilix, -ces, f. mat. radix, rot. 

radotierlion, -te, -t, itr. A. prata damheter. 

Raft, -[e]s, 0, m. och n. af mjölnaren undan- 
snillad mäld. -gier, 0, f. roflystnad. -glerig, 
a. roflysten. -gut, -[e]s, -er t, n. roffadt 
gode, rof. -holz, -es, 0, n. plockved. 

Raftel = Klapper. 

raftllen, -te, ge-t, I. tr. och itr. k. rifva åt sig, 
rycka med sig, rafsa, gripa, slita, roffa. II. 
Sich m rycka sig, slita sig, rusa, störta. 

raffiniorlen, -te, -t, I. tr. raflinera. II. itr. A. 
grubbla, fundera. Raffinierung, /. 

raglion, -te, ge-t, itr. h. resa sig, höja sig, 
uppstiga, vara hög, räcka. ud: hög, reslig. 
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Ragöut, -s, -s, n. ragu. 

Rahl[e], -en, f. & rå. 

Rahm, -[e]s, 0, m. 1. grädde. 9. sot. 3. pier. 
-& [$] as 1. Rahmen. -hobel, -s,-,m. © listhyf- 
vel. -käse, -s, -, m. gräddost. -küchen, -s, -, 
m. gräddkaka. -ISitel, -s, -, m. grädädsked. 
-sägo, -n, f. ® rameäg. -stickerel, -en, /. 
broderi 1 båge. -torto, -n, /. gräddtårta, 
gräddkaka. 

I. Rahmen, -s, -, m. am. Rähmchen, -lein, in- 
fattning, ram, fünsterbäge, sybäge. 

2. rahmlion, -te, ge-t, I.itr. h.sätta grädde, gräd- 
da sig. II. tr. 1. skumma. 2. infatta i ram, 
uppspänna I båge. 

Rain, -[e]s, -e, m. ren, gångstig; gräns; gräs- 
remsa. 

Ralsonnomönt, -s, -s, n. resonnemang. 

Räkel sc Rekel. 

Raköte, -n, /. raket. 

Rakünkel, -n, f. F käring. 

Ralie, -r, /. zoo. rall (Ballne). 

Rammlle, -en, /. © pälklubba, pälkran; hand- 
docka, jungfru. »ıa. ein Mann bei der n 
en pålitlig man. -arbeit, -en, /. pålning. 
«bär, -en, -en, -block, -[e]s, -e +, -klotz, -es, -e 
+, m. © häjare. -schitt, -[e]s, -e, ». & ram- 
fartyg. -sporlin, -n[e]s, -en, m. I bagge, ram. 

rammollin, -te, ge-t, I. = rammen. IL itr. h. 1. 
om vissa Ajur: para sig, ramla; P vara karlga- 
len. 8. vara orolig, bråka, väsnas. 

rammiien, -te, ge-t, tr. 1. slå, drifva, stöta 
ned 1 marken models en Ramme. 2. tillpacka, 
faststampa. 

Rammier, -s, -, m. jag. ramlare. 

Rampe, -», /. sluttande plan i st. f. trappa, UPp- 
fart. 

ramponierlien, -te, -t, tr. ramponera, skada. 

Rams[ch], -es, -e, m. am. Räms[ch]chen, -lein, 
handel. slump, parti. Im m kaufen: köpa i 
elump. 

rams[ch]llen, -[es]i, -te, ge-t, tr. hanaeı. köpa, 
sälja i slump. 

’ran, F = heran. 

Rand, -[e]s, -er }, m. aim. Rändchen, -lein, por. 
atv. Ränderchen, -lein, 1. rand, brädd, kant, 
marginal, bryn, Infattning, gräns. Am n 
bemerken: anteckna i kanten. F vua. das 
versteht sich am we: det är själfklart, mit 
etw. zu me kommen: få slut på ngt. 2. P 
mun, käft, mugga. -bemorkung, -en, f. an- 
teckning, anmärkning i kanten, randnot. 
-glo880, -n, f. randglossa. -note, m, f. = -be- 
merkung. -verziorung, -en, f. ornament i 
kanten. -zolobnung, -en, f. teckning i kanten. 

Randål, -[e]s, -e, m. stedenupr. stoj, skoj, buller, 
väsen, oljud. m schlagen = fy. 

randaliorlien, -te, -t, itr. h. stoja, föra oljud, 
väsnas. 

rändellin, -te, ge-t, randiion, -ete, ge-et, ränderlin, 
te, ge-t, randierlion, -te, -t, ir. förse med 
bård, kanta. 
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Ranft, -[e]s, -e 1, m. 1. brödkant, skorpa; 
jordekorpa. 2. poet. kant, rand, strand. 

Rang, -[els, $ -e }, m. 1. rang. Jmdm den m 
ablaufen: taga försteget af ugn. ®. tea. 
(loge)rad. -kliasse, -n, /. rangklass. -liste, 
nr, f. rangrulla. -iege, -", /. war. loge på ngn 
af raderna. Die nun im ersten Range: första 
radens loger. -mässig, a. öfverensstämmande 
med rangen. -ordnung, -en, /. rangordning. 
«stolz, I. a. stolt öfver sin rang. II. -es, 0, 
m. rangstolthet. -streitigkeit, -en, f. rang- 
tvist. -stufo, -n, /. grad, rang. -sucht, 0, f. 
begär, åtrå efter rang, rangsjuka. -süchtig, 
a. rangsjuk. 

Range, -n, -n, m. -n, f. lång bängel, räkel, 
slyngel, tjufpojke, galgfogel. 

rangierllen, -te, -t, I. tr. rangera, ordna. IL 
ttr. k. inneha den eller den rangen. m mit: 
hafva rang bland, lika rang med. Rangie- 
rung, f. 

rank, I. a. 1. krökt, slingrande. 2. spenslig, 
emal; I rank. II. -[e]s, -e +, m. 1. krökning, 
vändning. 2. piur. konstgrepp, ränker, in- 
triger, jr Ränke... 

Ranke, -n, /. ranka. -R... Ex. värtig, a. lik ran- 
kor, slingrande. „.gewächs, -es, -e, n. slin- 
gerväxt. 

Ränke.. ir rank IS, 2. -geist, -[e]s, -er, -ma- 
cher, -s, -, -schmied, -[e]s, -e, -sehmieder, -s, 
-, m. ränkmakare, ränksmidare. -süohtig, 
voll, a. ränkfull. 

ranklien, -te, ge-t, itr. h. och 8. samt sich a 1. an- 
sätta, bilda rankor, klängen. 2. slingra sig. 

ranklg, a. full af rankor; ranklik, slingrande. 

Ranünkel, -s, -, m. -n, f. solöga, ranunkel (Ra- 
nunculus). 

Ränzel, -s, -, 2. och Mm. liten ränsel. 

(. Raozon, -s, -, m.aim. Ränschen, -lein, 1. rän- 
sel. Buaı. jmdm etw. auf den a geben: gifva 
ngn på pälsen. 2. P mage. 

2. ranzilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. 1. arv. sich 
ev sträcka på sig. 2. vara brunstig, para sig. 

ranzig, a. 1. brunstig. 2. härsken. 

Ranzigkelt, 0, /. härskenhet. 

Ranzién, -er, /. lösen, lösepenning. 

ranzionieren, -te, -t, tr. 1. atv. sich a friköpa 
(sig). 2. atv.itr. k. fordra, utprässa lösen (af). 

Rapier, -[e]s, -e, n. fäktsabel, florett. 

rapierlion, -te, -t, I. itr. h. fäkta med fäktsa- 
bel ei. florett. II. tr. skafva, rifva. 

Rappo, -n, -n, m. 1. svart häst. rna. auf 
Schusters un reiten: resa med apostlahä- 
starne. 8. schweiziskt skiljemynt. 

Rappel, -z, -, m. F (anfall af) galenskap, vesyn- 
nerlig nyck, infall, ryck. -kopf, -[e]s, -e }, m. 
F besynnerlig, galen människa. -köpfisch 
= följ. 

rappelig, a. F som har sina ryck, besynnerlig, 
ej rätt klok, galen. 

rappellla, -te, ge-t, I. itr. A. 1. bullra, smälla, 
slamra, skramla. 2. F opers. Es rappelt bei 





iäm [im Oberstübchen] : han är ej rätt klok, 
har sina ryck (af galenskap). IL Sich — 
skynda sig. 

Rappior se Rapier. 

Rappüse, 0, /. allmänt byte, hvad hvem som 
hälst kan taga. In die m, geben a. werfen: 
prisgifva, gifva förlorad, till spillo; ie die 
m gehen: gå förlorad, blifva allmänt byte. 

Raps, -es,-e,m. 1. = Rappel. 2. gottlandsrofva 
(Brassica Napus). 

rapsiion, -[es]t, -se, ge-t, itr. M. och tr. gripa 
(efter), rafsa, krafsa. 

Raptus, -, -[se], m. = Rappel. 

Rapänze, -n, f. Rapünzol, -s, -, m. -n, f. aim. 
Rapünschen, -lein, rapunzel, a) (Phyteuma), 
b) rofklocka (Campanula Rapunculue). 

rar, a. sällsynt, rar; vua. sich — machen. 

Rarität, -en, /. sällsynthet, raritet. 

I. rasch, a. rask, snabb, hastig, brädstörtad, 
öfverilad. -lebig, a. som lefver fort. 

2. Rasch, -es, -e, m. rask (ylietyg). 

rasohellln, -te, ge-t, itr. 1. M. prassla. 92. s. 
prasslande röra sig, gå, komma. 

Raschhelt, 0, /. raskhet, raskt, hastigt, öfver- 
lladt sätt. 

I. racllen, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. k. 1. rasa, 
vara utom sig, lefva som en galning. 2. via 
ortförändring 8. TA8R, storma, rusa. IL tr. i ra- 
seri göra, säga, ropa. 

2. Rasen, -s, -, m. 1. gräsplan, gräsmatta. 2. 
grästorfva. -bank, -e t, f. gräsbänk, gräs- 
soffa. -decks, -n, /. gräsmatta. -palzen, -s, 
, m. -plagge, -n, /. grüästorfva. -platz, -es, 
-e +, m. gräsplan. -sitz, -es, -e, m. = -bank. 
-teppish, -[e]s, -e, m. gräsmatta. 

Räseröl, -en, /. 1. 0, raseri, vanvett. 8. galen- 
ekap, vanvettig handling. 

Rasier... xx. -hecken, -s, -, n. rakfat. -messer, 
.8, -, n. rakknif. 

rasiorllen, -te, -t, tr. 1. raka. 2. rasera. 

rasig, a. gräsbevuxen. 

räsennierlion, -te, -t, ir. h. resonera. 

Racpo[i], -n, /. 1. rasp. 8. skramla. -I... zz. 
„haus, -es, -er t, n. arbetehus, 

raspeilln, rasplien, -te, ge-t, ir. raspa, skafva, 
skrapa. 

Raose, -n, f. ras. 

Rassel, -n, /. skramla, skallra. 

Rasselél, -en, /. raaslande. 

rassellln, -te, ge-t, itr. h. och s. rasela, skramla, 
slamra. 

Rast, -en, /. 1. rast, hvila. 8. tid mellan tvän- 
ne raster, arbetstid, stund. 3. väglängd 
mellan tvänne rastatällen. -los, a. rastlös. 
-lösigkolt, 0, /. rastlöshet. -ort, -[e]s, -e er. 
-er t, m. rastställe, station. -stunde, -n, f. 
rast(timme). -tag, -[e]s, -e, m. rastdag. 

Rastéil, -[e]s, -e, n. galler. 

rastlion, -ete, ge-et, itr. h. samt tr. och sich — 
rasta, hvila (sig). Die Glieder u hvila sina 
lemmar. 


O saknar plor. ? har omljud. fF. transitivt, $Er. intransitivt verb. Å. har haben, 8. har sein till bjälpverd. 


rastig 


rastig, a. ovorksam. 

Rasträi, -[e]s, -e, n. rostral. 

Rasür, -en, f. radering. 

Rat, -[e]s, m. a) 0, 1. Eiw. zu m halten: vara 


sparsam, hushålla med ngt. 2. råd, utväg, ' 


t ox. kommt Zeit, kommt n ei. die Zeit bringt 
ev; allen Dingen m wissen: veta råd för 
allting, sich «. seinem Leide a. seines Leibes 
keinen m wissen: ej veta sig ngn (lefvande) 
råd, ej se ngn utväg. 8. öfverläggning, 
klokhet, förstånd, vett. Es ist nicht m, das 
su tåun: det är ej rådligt att göra det. b) 
per. Ratschläge och X Räte, 4. råd, rådslag. 
Sich avs bei jmdm erholen: hämta råd hos 
ngn, fråga ngn till råde. & rådplägning, 
öfverläggning, rådslag. [s] pflegen: räd- 
föra sig, mit jmdm su me gehen: rådgöra 
med ngn. Zu ne siehen: rådfråga. m hal- 
ten über etw. (ack): rådslå om ngt. 6) plur. 
Räte. 6. plan, beslut, t. ex. einen m beschlies- 
sen: fatta ett beslut. us el. zu ne werden: 
komma öfverens, besluta. 7. råd, rädför- 
samling. 8. råd, rädgifvare, rådman. -fra- 
gen, * tr. rådfråga. -gebur, -s, -, m. "IN, 
nen, f. rädgifvare, rädgifvarinne. -haus, 
-e8, "er }, rn. rådhus. -leuto se -mann. -los, 
a. rådlös. -lösigkelt, 0, /. rädlöshet. -mann, 
-[ejs, Ratleute, m. rådman. -schlaglion, -st, 
-te, ge-t, itr. k. rådslå, rädpläga. -schlagung, 
-en, f. rädplägning. -sohluss, -es, -e t, m. 
beslut. -8... Ez. „bedürfiig, a. i behof af råd. 
avbote, -n, -r, lonor, -s, -, m. rädstugube- 
tjänt, stadstjänare, vaktmästare. „fähig, a. 
kompetent till rädmansplate. „freund, -[e]s, 
-e, m. = nglied. „.geschlecht, -[e]s, -er, n 
rädmansslägt, rädsherres, patricisk slägt. 
"glied, -[e]s, -er, n. mhorr, -n, -on, m. 
medlem af rädet, rädman, rädsherre, se- 
nator. „herrlich, a. rädmans-, rädsherre-, 
senators-. „‚kslier, -s, -, m. stadskällare, 
stadshus. .kollogilum, -um[s], -en, ». ma- 
gistrat, senat, råd. „mann, -[e]s, Ratsleute, 
m.rädman. „miigiled = nglied. person, -en, 
F. rädsperson. ,saal, -[e]s, -e }, m. rädsal. 
„‚schreiber, -s, -, m. stadsnotarie, stads- 
skrifvare. „sitzung, -en, f. rädeförsamling, 
magistratssammanträde. nversammlung,-en, 
f. rädsförsamling. wage, -n, f. stadeväg. 
„zimmer, -s, -, n. rädstuga. 

Rate, -n, f. del, andel, afbetalning. In un 
bezahlen: betala i terminer. -R... Ez. „weise, 
adv. i terminer. —.zahlung, -en, /. betalning 
i terminer. 

ration, rät(st), riet, riete, ge-en, -[e], itr. h., 
tr. och sich m 1. råda, jmdm etw. a. zu etw.: 
ngn ngt. Sich m lassen: lyda råd. Etw. ist 
zu m ngt är rådligt, im 2. geraten 2. Die 
Klugheit rät’s: klokheten bjuder det. Sich 
nicht zu m wissen: ej veta att hjälpa sig, 
vara rädvill. Damis ist mir nicht geraten: 
det hjälper mig ej. 2. gissa, lösa, tyda, 
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Räuber 


t ex. Rätsel. Jmdm etw. zu m aufgeben: a) 
gifva ngn en gåta att lösa, b) sätta myror 
i hufvudet på ngn, visa sig som en dugtig 
motståndare till ngn. 

Rator, -s, -, m. vån, -nen, f. en som gissar. 

Rath..., Räth... » Rat..., Rät... 

ratifizierlien, -te, -t, tr. stadfästa, godkänna. 

Rätin, -nen, /. rädinna, rädmanska. 

Rationalist, -en, -en, m. rationalist. 

rätlich, a. 1. X som bistår med råd. m und 
thätig: med råd och dåd. 2. rädlig, att till- 
råda. 8. sparsam, tarflig. 

Rätlichkelt, 0, /. 1. lämplighet. 8. sparsamhet, 
tarflighet. 

rätsåm, a. 1. = rätlich 2, 3. 2. som ger eı. 
innebär goda råd, klok, förståndig. 

Rätsamkeit = Rätlichkeit. 

Rätsel, -s, -, n. aim. Rätseichen, Rätselein, gå- 
ta. -aufgabe, -n, /. gåta at 1802. -reim, -[e]s, 
-.e, m. rimmad gåta, charad. -spruch, -[e]s, 
-s t, m. gåtfullt yttrande, uttalande. -voll, 
a. gåtfull. -wert, -[e]s, -e, n. gåtfullt ord. 

rätsoibaft, a. gåtaktig, gätlik. 

Rätseihaftigkeilt, 0, f. det gätlika i ngt. 

rätselln, -te, ge-t, ir. A. 1. tala i gåtor. 9. 
framställa gåtor. 3. gissa, framställa giss- 
ningar. 

Ratto, -n, f. 1. stor råtta. 9. besynnerlighet, 
nyck. -R... az. fahl = grau. falle, -n, f. 
rättfälla. „fünger, -s, -, m. 1. rättfängare. 
2. rätthund. gift, -[els, -e, n. rättgift. 
grau, a. rättgrä. .nost, -[e]s, -er,n. rättbo. 

Ratz, -es, -e, m. 1. skräma. 2. = Ratte. 

Ratze so Ratte. 

Raub, -[e]s, * -e (vanı. Raubthaten), m. rof, a) 
(bort)röfvande, b) byte. -adel, -«, 0, m. rof- 
adel, rofriddare. -anfall, -[e]s, -e f, m. an- 
fall för att plundra. -llsch, -es, -e, m. rof- 
fisk. -gesell, -en, -en, m. röfvare. -gesindel, 
-s, 0, n. röfvarpack. -gler, 0, f. rofgirighet. 
-giorig, a. rofgirig. -gut, -[e]s, 0, n. röfvadt 
gods, byte. -krieg, -[e]s, -e, m. plundrings- 
krig, -täg. -lust, 0, f. roflystnad. -meord, 
-[e]s, -e, m. mord med rån. -mörder, -s, -, 
m. bandit, röfvare som mördar och plundrar. -ROßt, 
-[e]s, -er, n. röfvarnäste, -ritter, -s, -, m. 
rofriddare. -schift, -[e]s, -e, n. sjörötvar- 
fartyg. -sobless, -es, -er }, n. röfvarslott. 
-suoht, 0, /. rofiystnad. -süchtig, a. rofiy- 
sten. -that, -en, f. rof, röfvardäd. -t[hior, 
-[e]s, -e, n. rofdjur. -vogel, -s, -t, m. roffogel. 
-wild, -[e]s, 0, n. rofdjur. -zag, -[ejs, -e t, m 
plundringståg. 

raubilen, -te, ge-t, I. tr. röfva, jmdm etw.: a) 
ngt från ngn, b) ngt åt ngn. II. itr. kh. 
plundra, roffa. 

Räuber, -s, -, m. vin, -nen, f. röfvare; tjuf. 
Der m meines Glücks: min lyckas förstö- 
rare. win der Herzen: hjärtetjuf. -bande, 
-n, f. röfvarband. -goschichte, -n, f. röfvar- 
historia. -hauptmann, -[e]s, Räuberkaupt- 
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Räuberei 


leute, m. rölvarhöfding. -höhle, -n, f. röf- 
varhäla. 

Räubor6i, -en, f. röfveri, plundring. 

räuberbaft, räuberisch, a. röfvaraktig, röfvar-, 
plundrings-. 

I. Rauch, -[els, * -e [}], m. atm. Räuchlein, 
rök. Bua. in m aufgehen. Fleisch in den m 
hängen: hänga upp kött till rökning. -altar, 
-[e]s, -e f, m. rökaltare, -coupé (2 - -), -8, -8, 
n. rökkupe. -dampf, -[e]s, 0, m. rök och 
ånga. -fang, -[e]s, -e +, m. rökfäng. Bun. 
etw. in den m schreiben: gifva ngt förlo- 
radt. -fass, -es, -er t, n. rökelsekar. -fleisch, 
-es, 0, n. rökt kött. -gar, a. tillräckligt 
rökt. -kabinett, -[e]s, -e, n. rökrum. -kam- 
mer, -n, f. rökkammare, rökstuga. -kohle, 
-n, f. rykande kol. -Ioch, -[e]s, -er ft, n. 
rökhäl. -lokal, -[e]s, -e, n. rökrum. -säule, 
«n, /. rökpelare. -schwalbe, -r, /. ladusvala. 
-stube, -n, /. rökrum. -tabak, -[e]s, -e, m. 
röktobak. -woiko, -s, f. rökmoln. -zimmer, 
-8, -, #. rökrum. 

2. rauch, a. luden; sträfhärig. -flesig, a. som 
har ludna fötter. -handel, -s, 0, m. päls- 
varubandel. -heiz, -es, -er }, n. skog som 
har löfvet kvar. -waro, -n, f. pälsvara. 
-werk, -[e]s, 0, n. pälsvaror. 

rauchbär, a. rökbar. 

rauchlisn, -te, ge-t, I. itr. A. ryka. II. tr. och 
itr. h. röka. 

Raucher, -s, -, m. min, -nen, f. rökare, rö- 
kerska, 

Räucher... zz. -korze, -r, f. rökgubbe. -papler, 
-[e]s, -e, rn. rökelsepapper. -pfanne, -n, f. 
rökelsekar. -work, -[e]s, 0, n. rökelse. 

Räuchorer, -s, -, m. "in, «nen, f. rökare, rö- 
kerska som röker skinkor, rum m. m. 

räucherig, a. rökig, nedrökt. 

räuchoriin, -te, ge-t, tr. röka, t. ex. Schinken, 
Würste, Zimmer. Räucherung, f. 

rauchhaft, a. rökartad. 

rauchig, a. rökig, nedrökt. 

Raude, Räude, -n, /. 1. särskorpa. 2. skorf, 
utslag, skabb; kräfta på ıraa. 

räudig, a. skorfvig, skabbig. 

'rauf, F = herauf. 

Rauf... xx. -bold, -[e]s, -e, m. slagskämpe. -de- 
gen = Raufer. -handsli, -s, -t, m. slagsmål. 
-held, -en, -en, m. = -bold. -lust, 0, f. begär 
att slåss, stridelystnad. -lustig, a. strids- 
lysten. -sucht = -Zust. -süchtig = -lustig. 
-wollo, 0, f. & skafull. 

Raufe, -n, f. 1. foderhäck. 2. gallerlik ställ- 
ning. 

räuteilin, -te, ge-t, tr. repa upp, t. ex. Strümpfe. 

raufllen, -te, ge-t, I. tr. och itr. A. draga, rycka, 
slita, t.ex. Unkraut aus der Erde, Haare 
aus dem Kopf. Sich (aa) das Haar m slita 
af sig håret. Jmdn lugga ngn. IL Sich 
av 1. utv. ir. Ah. slåsa. 2. Sich im Haar n 
slita häret af sig. 
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Rauter, -s, -, m. 1. pamp, plit. 2. slagskämpe. 

Raufer6l, -en, f. slagsmål. 

rauh, a. 1. ojämn, knagglig, obanad, t. ex. 
me Wege. 8. bärgig, vild, t. ex. ne Geger- 
den. 3. skarp, hård, ct. ex. we Luft. 4. oci- 
viliserad, sträf, frånstötande, : ex me Sit- 
ten. 5.= 2. rauch. Buu. die we Seite ker- 
auskehren: visa sig sträf, frånstötande. 6. 
hes, skroflig, :. ex. ve Stimme. a auf der 
Brust sein: ha bröstvärk, vara hes. 7. grof. 
t. ex. ve Arbeit. Aus dem sen arbeiten: grof- 
hugga. 8. es Futter: hö och halm. nes 
Getreide: korn och hafre. 9. mes Haus: 
uppfostringsanatalt för vanartade barn. 
-bank, -e +, f. ® rubank. -frost, -[e]s, 0, 
m. rimfrost. -futter, -s, 0, a. se rauk 8. 
-haarig, a. sträfhärig. -reil = -frost. -zeit, 
«en, f. ruggningstid. 

Rauhe, 0, /. ruggning. 

Raubeit, -en, /.ojämnhet, sträfhet m. m. se rau. 

rauhllen, -te, ge-t, I. tr. göra sträf, ruggig; O 
rugga tyg. II. ttr. A. och sich a rugga. 

Rauher, -s, -, m. O ruggare. 

Ranhigkoit = Ruuheit. 

rauhlich, a. litet sträf, skroflig m. m. se rau. 

Ranko, -», /. vor en kälväxt (Brassica eruca). 

Raum, L -[e]s, -e t, m. 1. rum, rymd, utrym- 
me, lägenhet, plats, tillfälle, ı. ex. Zeit und 
av, der blaue a, einen grossen m brauchen, 
die Räume eines Hauses, jmdm m, machen, 
av finden aussuweinen. Einer (är) Bitte n 
geben: gifva efter för, bevilja en bön, einer 
Hoffnung m geben: hängifva alg åt en för- 
hoppning. 2. & lastrum. 83. tidrymd. IL a. 
d rum, t.ex. ve See. -ankor, -s, -, m. L 
nödankare. -sinheit, -en, f. rymdmätt(sen- 
het). -grösss, -n, /. geometrisk storhet. -In- 
halt, -[e]s, 0, m. innehåll, volym. -los, a. 
som ej tar ::lats, immateriell. -meter, -s, -, 
m. och 3. kubikmeter. 

räumlien, -te, ge-t, I. tr. 1. taga, ställa, föra 
bort, ut, ur; aflägsna, ı. ex. den Schutt von 
der Brandstätie. An die oı. bei Seite » lägga 
undan. Alles an seine Stelle m ställa, lägga 
allt på sin plats. Aus dem Wege nm, rödja ur 
vägen, undanrödja, mörda. 2. rödja, ren- 
göra, 1. ex. die Brandstätte vom Schutte, die 
Pfeife; göra slut på, t. ex. Ausverkauf um 
das Lager zu mw. 3. rymma, utrymma, t. ex. 
das Feld, eine Festung. II. Sich m blifva 
tom. III. str. A. 1. stöka, styra, ordna, t. ex. 
in ei. bei a. unter jmds Papieren m, ordna 
ngns papper. 8. & rymma i. Räumnng, f. 

Räumer, -s, -, m. 1. en som bortför, ordnar 
m. m. se föreg. 2. O rymjärn, rymnäl m. m. 

räumlich, a. rymlig. 

Räumlichkelt, -en, /. 1. 0, rymlighet, utrym- 
me. 2. rum, lägenhet. 

Räumte, -n, f. & rum sjö. 

raunllon, -te, ge-t, itr. A. och gr. 1. mumla, 
gnälla, pipa. 2. hviska, tillhviska. 


O saknar plar. har omljud. £9. transitivt, itr. intransitivt verb. M. bar Aeben, £. bar sein till hjälprerb. 
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Raupe, -n, f. am. Räupchen, -lein, 1. insekt- 
larv, ı ot fjärllslarv, mask. sta. vn im 
Kopfe haben: hafva griller, vara besynner- 
lig. 2. snilj, kantilj. -n... Ex. —fräss, -es, -e, 
m. maskätet tillstånd, ställe. 

raupllea, -te, ge-t, tr. plocka maskarne (gariis- 
larverna) Af träd, buskar m. m. 

Rauper, -s, -, m. maskplockare se föreg. 


recht 


». vinranksspalier. „gott, -[e]s, 0, m. vin- 
gud. „holz, -es, 0, ». vinranksträ, vinran- 
ka. satt, -[e]s, -e t, m. 1. vinrankasaf. 2. 
poet. drufvans saft. „‚schössling, -[e]s, -e, m. 
vinskott. stab, -[e]s, -e }, m. med vinran- 
kor omlindad staf, tyreus. „stock, -[e]s, -e 
t, m. vinstock. 


Reböll, -en, -en, m. rebell, upprorisk. 


raupig, a. full af maskar (garilslarver). rebelliorilea, -te, -t, itr. å. göra uppror. 

'raus, F = heraus. Rebelllön, -en, /. uppror, resning. 

Rausch, -es, -e t,m. 1. rus. Einen a haben: | rebélllsch, a. upprorisk. 
vara rusig. 2. X brus, sus; frasande. -beere, | Robus, -, -[se], m. och ®. rebus, 
nr, f. kräkris (Empetrum). -geib, -[e]s, 0, n. recensierlien, -te, -t, tr. recensera, granska. 
guldfärg, auripigment. -gold, -[e]s, 0, n. | I. rechliea, -te, ge-t, tr. kratta, räfsa. 
glitterguld. -mittel, -s, -, ». rusmedel, rus- | 2. Rechen, -s, -, m. 1. räfsa, kratta. 2. galler. 


dryck. -sliber, -s, 0, n. glittereilfver. 

enuschllen, -[es]i, -te, ge-t, I. ser. A. och vi ort 
förändring 8. ‚susa, brusa, frasa. II. tr. med 
sitt sus uttrycka, framkalla, väcka, t. er. 
der Wald hat mir die alte Zeit wach ge- 
rauscht. 

rauschig, a. 1. rusig. 2. susande, frasande. 

räusperlin, -te, ge-t, itr. Ah. ooh sich a harkla, 
lätt hosta. 

Raute, -n, /. 1. ruta, spetsruta, romb, fasett. 
2. kortspel. ruter. 3. bygga. Staf se). 4. der. ruta 
(Ruta). -®... zz. vbube, -n, -n, m. ruter knekt. 
feld, -[e]s, -er, ». ruta, rombiskt fält. 
"‚gias, -es, -er t, n. fasettglae. „kreuz, -es, 
-e, a. rutkors. „weise, adv. i rutor. 

rautlen, -ete, ge-et, ir. ruta, dela i (spete-) 
rutor. 

rautig, a. rutig. 

rengierlien, -te, -t, itr. Å. reagera, återverka. 

reaktivierlien, -ie, -t, tr. åter försätta i verk- 
samhet. 

reäl, I. a. real, reell, verklig, saklig. II. -[e]s, 
-en, m. real (mynv. III. = Regal 2. -gymna- 
ellum, -um[s], -en, n. realskola mea latin. 
-konatnisse, f. plur. realkunskaper. -kredit, 
-[e]s, 0, m. realkredit. -schule, -n, f. 1. 
teknisk skola. 9. = -gymnasium. -schäler, 
-8, +, m. lärjunge i en Realschule, ve tareg. 

Reällen, plur. 1. realier, ting. 3. realkunska- 

er. 

realisiorlien, «te, -t, tr. realisera, a) förverk- 
liga, b) förvandla till pengar. Realisierung, /. 

Realist, -en, -en, m. realist. 

Realität, -en, /. realitet, verklighet, ting. 

Rebile, -er, /. 1. ranka. 2. vinranka. -gewinde, 
8, ”, AB. bopsiingrade vinrankor, vinranksgir- 
land. -högel, -s, -, m. med vinrankor be- 
vuxen kulle, vinbärg. -huhn, -[e]s, -er }, n. 
rapphöna. -land, -[e]s, -er t, n. på vin rikt 
land, vinland. -laue, -et, £. vinlus, fylloxera. 
-mana, -[e]s, -er t, m. vinodlare. -recht, a. 
oförfalskad (om vin). -8B... zz. band, -[e]s, 
«er }, n. band hvarmed vinrankor uppbin- 
das. berg, -[e]s, -e, m. vinbärg. hlatt, 
-[e)s, -er t, n. vinranksblad. „biut, -[e]s, 0, 
7. poet. drufvans blod, vin. geländer, -s, -, 


:stiel, -[e]s, -e, m. räfsskaft. -zahn, -[e]s, -e 
t, m. räfspinne. 


Rechen... jr rechnen. Rx. aufgabe, -n, f. räkne- 


exempel, problem. -büuch, -[e]s, -er t, n 
räknebok. -fehler, -s, -, m. räknefel. -kam- 
mer, -n, f. räknekammare. -kaecht, -[e]s, -e, 
m. räkneknekt, lathund. -kuast, 0, f. räkne- 
konst, aritmetik. -lehrer, -s, -, m. lärare i 
räkning, i matematik. -melster, -s, -, m. räk- 
nemästare. -pfeanig, -[e]s, -e, m. 1. bleck- 
märke använde vid andervisning I räkning. 9. spel- 
mark. -stift, -[e]s, -e, m. griffel. -stunde, -n, 
f. matematiktimme, -lektion. -tafel, -n, /. 
ekiffertafla. -unterricht, -[e]s, 0, m. under- 
visning i räkning, matematiknndervisning. 


Rechenschaft, 0, /. räkenskap, redogörelse, 


t. ex. m ablegen a. geben. -8... Ex. vablage, 
«n, /. bericht, -[e]s, -e, m. redovisning. 


recherchierlien, -te, -t, tr. efterforska. 
Rechling, -[e]s, -e, m. abborre. 
recknilen, -ete, ge-et, itr. h. och fr. räkna; anse, 


hålla före. Eins ins andere n taga medel- 
talet. Gegen einander m jämföru. 


Recbaen... [|| Rechen... 
Rechaer, -s, -, m. in, -nen, f. en som räknar. 
Rechnung, -en, /. räkning. [Seine] = bei etw. fin- 


den: finna ngt fördelaktigt för eig. Sich (aat.) 
auf ei. (ser) machen: räkna på ngt. Den 
Umständen m, tragen: rätta sig efter om- 
ständigheterna. Auf a. für jmds m, för ngus 
räkning. Auf jmds m stellen: skrifva, upp- 
föra på ngns räkning. -8... Ex. „abschluss, 
-68, -e t, m. bokslut. ".ärt, -en, f. räkne- 
sätt. „beamte(r), (sa. böja.) m. räkenskaps- 
förare. mhüch, -[e]s,-ert,». rüäkenskapebok. 
„‚tehler, -s, -, m. räknefel. ‚führer, -s, -, m. 
räkenskapsfürare. "führung, 0, f. räken- 
skapsföring. "Jahr, -[e]s, -e, n. räkonskape- 
år. „mänzs, -n, f. räknemynt. 


recht, I. a. 1. höger. Die we: a) högra han- 


den, b) högra sidan. Zur nen a. wer Hand: 
till höger. 2. rät, t. ex ein wer Winkel. 3. 
rätt, riktig, verklig, sann. Geh ich wa. 
ist das hier der me Weg nach der Stadt? 
är det här vägen till staden? Komme ich 
Ihnen AA? kommer jag lägligt? stör jag ej? 
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Mir ist nicht m jag mår ej riktigt bra. 
Wenn mir n ist: om jag mins rätt. Ich bin 
av begierig darauf: jag är riktigt nyfiken 
att få se det. Bitte m sehr! för all del! 
Ich habe geliebet, nun lieb’ ich erst m jag 
har älskat förr, men nu älskar jag mer än 
ngnein; jetst erfährst du os erst m nicht: 
nu kan du vara förvissad om att ej få veta 
det, jetst erst m nicht: nu mindre än ngn- 
sin. Das war gerade was nes! det var just 
ngt att tala om! Du bist mir auch der ne! 
jo, du är just den rätte! Mir ist's m jag 
är nöjd därmed; es allen m machen: göra 
alla i lag; wenn es Ihnen av ist: a) om det 
är lägligt för er, b) var så god! Jmdan 
sprechen: rättfürdiga, frikänna ngn. In alle 
Sättel av sein: veta att finna sig i alla för- 
hällanden. Die we Seite eines Zeugs: ett 
tygs räteida. II. -[e]s och 1 vissa talesätt -ens, 
6, 9. rätt, a) det rätta, ı. ox. Ihue m. und scheue 
niemand! av haben, jmdm a geben; mit a, 
von ms wegen, mens: med rätta, was ens 
ist: hvad rätt är, b) befogenhet, t. ox. das m 
des Stärkeren, das m der Faust: näfrätten, 
c) rättmätigt anspråk, t. ex. ein v an, auf, 
zu etw. kadben, d) rättighet, +. ex. ve und 
Freiheiten, e) ag, t. ex. römisches av, die Form 
wens: den lagliga formen, etw. besteht zu n 
ngt har laglig giltighet, vens: på laglig väg, 
f) der tiliborlige, 1 Ing föreskrifoa, rättvisa, ı. ex. Gnade 
für mw ergehen lassen, sich selbst m schaf- 
fen, ein Schein sens: ett sken af rättvisa, 
g) dem, t.ex. v: sprechen: skipa rätt, vara 
domare, döma, h) ademstol, t. ex. zu me steken: 
stå för rätta. -eok, -[e]s, -e, n. rektangel. 
-eckig, a. rektangulär. -fertig, a. rättfärdig. 
-tertigilen, -te, ge-t, tr. och sich w rättfärdiga 
(sig), försvara (sig). -fertigung, /. -gläu- 
big, a. rättrogen. -giäubigkeit, 0, /. rättro- 
genhet. -haber, -s, -, m. en som jämt vill ha 
rätt; grälmakare. -haberel, -en, f. rättshaf- 
veri. -haberisch, a. som jämt vill ha rätt, 
anspräksfull, inbilsk. -Hiuflg, a. som för- 
löper normalt. -liebend, a. rättälskande. -H- 
nig, a. rätlinig. -los, a. 1. olaglig. 2 rätts- 
lös. -Iösigkelt, -en, f. 1. olaglighet. 9. rätts- 
löshet. -mässig, a. rättmätig. -mässigkelt, 0, 
: f. rättmätighet. -schaften, a. rättakaffen(s). 
-schaftenheit, 0, /. rättskaffenhet. -sohrel- 
bung, -en, /. rättskrifning. -seitig, a. på 
högra sidan, till höger befintlig. -spreehung, 
0, f. rättekipning. -winklig, a. rätvinklig. 
-zeitig, a. som inträffar i rätt tid. -zeitigkeit, 0, 
f. inträffande I rätt tid. -er... Ex. seits, 
adv. till höger, på högra sidan. — -8... Ex. 
vaältort[h]ämer, plur. rättsantikviteter. van- 
spruch, -[e]s, -e t, m. rättsanspräk. =—-anwalt, 
-[e]s, -e [t], m. advokat, sakförare. „.be- 
flissene(r), haj. van.) m. juris studerande, 
jurist. „beistand, -[e]s, 0, m. juridiek hjälp. 
‚beständig, a. laglig, som har sin grund i 
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lagen. "bewegung, -en, /. rörelse åt höger. 
värfakren, a. hemma, förfaren i juridiken. 
fall, -[e]s, -e +, m. rättsfall, mål. Allig, 
a. m werden: förlora sin rättegång. gang, 
-[e]s, -e ft, m. juriaiskı förfaringssätt, proce- 
dur. „‚gelehrsamkeit, 0, f. rättsvetenskap, 
juridik. „‚gelehrt, a. rättslärd. „‚gleichheit, 
0, f. likhet inför lagen. grund, -[e]s, -e t, 
m. rättegrund. gültig, a. rättsgiltig. —.gäl- 
tigkeit, 0, /. rättegiltighet. „handel, -s, -t, 
m. rättegång, mål, process, rättstvist. „A0l- 
fe, -n, f. juridisk hjälp. „kulfl, -[e]s, -e, m. 
advokatknep. „kosten, plur. rättegängs- 
kostnader. kraft, 0, f. laga kraft. „kräf- 
tig, a. som har laga kraft, gällande. „.krän- 
kung, -er, f. rättekränkning. kunde, 0, f. 
rättskunskap. kundig, a. rättskunnig. „leh- 
rer, -s, -, m. lärare i rättsvetenskap, pro- 
tessor i juridik. „mittel, -s, -, ». Jar. besvär, 
vad. „pflege, 0, f. rättekipning. sache, 
-n, /. process, mål. "spräche, 0, f. lag- 
språk. spruch, -[e]s, -e }, m. dom. „„streit, 
-[e]s, -e, m. = nhandel. tag, -[e]s, -e, m. 
rättegängsdag. num, adv. höger om. „„ver- 
dreher, -s, -, m. lagvrängare. „werdrekerei, 
„‚verdrehang, -en, /. lagvrängning. „„verfah- 


. von, -s, 0, a. rättegängsordning. —verfas- 


sung, -en, f. rättsväsen. „serhandiung, -en, 
f. rättegängsförhandling. „.verständig = 
gelehrt. vorwelgerung, -en, f. vägran att 
upptaga en sak inför rätta. „widrig, a. 
rättsvidrig. „wissenschaft, 0, f. rättsveten- 
skap. „‚wohlthat, -en, f. lagens välgärning. 

rechtilon, -ete, ge-et, itr. M. processa, tvista, gå 
till doms. 

Rechtene so recht II. 

rechtlich, a. 1. passande, lämplig, enkel, 
nätt, treflig. 2. rättskaffens, redbar. 3. lag- 
lig, juridisk. 

Reohtlickelt, 0, f. 1. rättskaffenhet, redbar- 
het. 2. laglighet, lagligt berättigande. 

rechts, adv. till höger, åt höger, på högra 
sidan. I 

recipiorilen, -te, -t, tr. recipiera, intaga. 

Reolprocität, 0, f. reciprocitet, ömsesidighet. 

reciprék, a. reciprok, ömsesidig. 

recitierlien, -te, -t, tr. recitera, uppläsa ur mianet. 

Reck, -[e]s, -e, n. gymna. tvärstäng, bom, räck. 

Reck... rr. -bank, -e }, /. eträckbänk. -bammer, 
8, -}, m. O räckhammare. 

Recke, -n, -n, m. kämpe. 

recklien, -te, ge-t, tr. och sich m räcka, sträcka 
(sig), uteträcka. Reckung, J- 

reckenhaft, a. kämpalik. 

Redactöur, - -[e]s, -e, m. redaktör. 

Rediie, -en, f. 1. tal. Wovon ist die v? hvad 
är det tal om? Der in m stehende Gegen- 
stand: ifrägavarande sak. Das ist nicht der 
av wert: det är ej värdt att tala om. Das 
ist immer meine mn gewesen: det har jag 
alltid sagt. 2. yttrande, t. ex. goftesläster- 





O saknar plor. r bar omijud. Er. transitivt, ser. iatransitivt verb. M. bar haben, 8. bar sein till hjälpverb. 
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liche nın ausstossen: fälla hädiska yttran- 
den, yttra sig hädiskt. 3. prat, rykte, t ex. 
sich nicht an die an der Leute kehren: ej 
bry sig om folks prat, es ist die m, davon, 
dass ... det talas, pratas, gär ett rykte om, 
att... 4. räkenskap, ansvar, svar, t. ex. jmdm 
[zur] v stehen: stå till svars inför ngn. 
-sellg, a. epräksam, talträngd. -sellgkeit, 0, 
J. spräksamhet, talträngdket. -s... Ex. nak- 
tus, -us, us ei. -e, m. högtidlig akt, hvarvid 
tal hållas. „bild, -[e]s, -er, ». bild : tar, bild- 
ligt tal. „fertig, a. beredd att tala, talför. 
figur, -en, f. = avbild. "fluse, -es, 0, m. 
ordsvall, svada. gabe, 0, f. talgäfva. 
"kunst, 0, /. talkonst, vältalighet. „künst- 
ter, -s, -, m. vältalare. "lustig, a. talträngd. 
prunk, -[e]s, 0, m. grant, stätligt tal. 
t[bjell, -[e]s, -e, m. ordklass. „übung, 
-en, f. talöfning. 

rediien, -ete, ge-et, itr. Å., ir. och sich m tala 
(eig), hålla tal, säga, ct. ex. mit «a. zu jmdm 
von el. über etw. m tala med ngn om ngt, 
keine Silbe m ej säga ett ord, sich heiser m 
tala sig hes. Das beste zur Sache m göra 
sitt bästa. Sich um den Kopf a. Hale A 
tala hufvudet af sig. Die ndsten Beweise: 
de mest talande bevis. Sie kaben gut m 
det går väl an för er att prata. Das ist 
alles in den Wind geredet: det är att tala 
för döfva öron. mde Künste: poesi och väl- 
talighet. 

Redens... xx. -ärt, -en, f. talesätt, fras. 

Röderöl, -en, f. prat. 

redigierilen, -te, -£, tr. redigera. 

rödlich, a. 1.redlig,redbar. 2. dugtig, ansenlig. 

Radiichkeit, 0, f. redlighet, redbarhet. 

Rödner, -s, -, m. talare. -bühne, -n, f. talar- 
stol. -gabe, 0, /. talarefürmäga, vältalighet. 
-gebörde, -n, f. oratorisk Atbörd. -stuhl, 
-[e]s, -e t, m. talarstol. -talent, -[e]s, -e, n. 
= -gabe. 

rädnerisch, a. oratorisk, talare-. 

Redöute, -n, f. 1. % redutt. 2. maskerad. 

redressierlien, -te, -t, tr. återställa, godtgörs, 
afbjälpa. 

rüdsölig oe ander Rede. 

roduzierilen, -se, -t, tr. och sich m. reducera, 
inskränka (sig). Er sieht sehr reduziert aus: 
han ser mycket afsigkommen ut. 


Reduzierung, · en, /. reduktion, inskränkning. | 


Roede, -», f. :b redd. 

Resder, -s, -, m. .L. redare. 

Resderöl, -en, f. T rederi. 

reöll, a. 1. = real I. 8. reell, redbar, pålitlig. 
Reeilität, 0, f. redbarhet, pålitlighet. 

Reep, -[e]s, -e, ». 4 rep, tåg. 

Rotorät, -[e]s, -e, n. referat. 

Retorendär, -[e]s, -e, m. unge. (hofrätts)notarie. 
Referönt, -en, -en, m. referent. 

Referönz, -en, f. referens, relation. 
reterierlion, -te, -t, ir. referera; berätta. 


Regenerator 


Reit, -[e]s, -e, n. 1. = Raufe. 2. bärställning. 
8. I ref i sogel. 

reftilen, -te, ge-t, tr. & refva. 

reflektierlien, -te, -t, refiektera, a) er. äter- 
kasta yuser, b) itr. A. tänka, fundera, auf, 
über etw. lack): på, öfver ngt. 

Reförm, -en, f. reform, förändring. -bestre» 
bung, -en, f. reformaträfvande. 

Retormäter, -s, Reformatören, m. reformator. 

reformierlien, -te, -t, tr. reformera. 

reformiert, a. reformert. 

Refrain, -s, -s, m. refräng. 

refüsierlien, -te, -t, tr. afslå, afböja. 

Rogål, -[e]s, -e, rn. 1. plur. atv. -ien, regalfe). 
2. regal, hylla, bokhylla. 

regalierlien, -te, -t, I. tr. undfägna, traktera. 
IL Sich m, kalasa, mit etw.: på ngt. 

rege, a. rörlig, liflig, vaken, verksam, driftig. 
Jmds Zorn m machen: väcka ngns vrede. 
a werden: börja röra sig, vakna, uppstå. 

Regel, -n, f. 1. regel. 2. (mänads)reglering. 
-Jos, a. regellös. -lösigkelt, 0, f. regellöshet. 
-mässig, a. regelmässig, regelbunden. -mäs- 
eigkeit, 0, /. regelmässighet. -recht, a. re- 
gelrätt. -widrig, a. regelstriäig, oregelbun- 
den. -widrigkeit, -en, /. oregelbundenhet. 
-zwang, -[e]s, 0, m. regeltväng. 

rogelhaft, a. regelbunden. 

regeliin, -se, ge-t, I. tr. reglera, regelbinda. 
I. Sick « reglera sig, regleras. Rög[e]- 
lung, f. 

I. regllen, -te, ge-t, I. tr. röra, sätta i rörelse, 
väcka, lifva. II. Sich  rörs sig, vakna, 
uppstå. 

2. Rogen, -s, -, m. regn, regnskur. Oråspr. aus 
dem m. in die Traufe kommen: komma ur 
askan i elden. -bach, -[e]s, -e t, m. regn- 
bäck. -bad, -[e]s, -er }, n. (regn)dusch. -bo- 
gen, -s, -, m. regnbåge. -begenhauft, -e t, /. 
regnbägshinna. -dach, -[e]s, -er t, ». regn- 
tak. -dicht, a. regntät. -fang, -[e]s, -e t, m 
(regnvattens)cistern. -fass, -es, -er +, n 
tunna att samla regnvatten I. -galis, -n, f. 
ofullständig regnbåge. -gestöber, -s, 0, n. 
regndusk. -grau, a. grå, mulen. -guss, -es, 
-e +, m. störtregn. -hut, -[e]s, -e t, m. regn- 
hatt. -kappe, -n, F. regnkappa. -los, a. regn- 
fri, utan regn. -mantel, -s, -}, m. regnkappn. 
maossor, -3, -, m. regnmätare. -monat, -[e]s, 
-e, m. regnmänad. -pfolfer, -s, -, m. zool. pi- 
pare (Charadrius). - -[e]s, -e +, m 
regnrock. -schauef, -s,-,m. och n. samt X -n, f. 
regnskur. -schirm, -[e]s, -e, m. paraply. 
“tag, -[e]s, -e, m. regndag. -wasser, -s, 0, n. 
regnvatten. -wetter, -s, 0, n. regnväder. 
-wind, -[e]s, -e, m. 1. regnbringande vind. 
2. regn med bläst. -weike, -n, f. regnmoln. 
-wurm, -[e]s, -er }, m. daggmask. -zeit, -en, 
J. regntid. 

Rogeneräter, -s, Regeneratören, 
lare, förnyare. 


m. äterstäl- 
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regenerierilon, -te, -t, tr. återföda, pånyttföda, 
förnya, återställa. Regeneriorung, f. 

Regént, -en, -en, m. In, -nen, f. regent, re- 
gentinna, 

Regöntschaft, -en, f. regentskap, riksförestän- 
darskap. 

Regösten, plur. urkundsamling, urkundför- 
teckning. 

Regie, -en, /. 1. förvaltning af statemedel. 
2. test. regissörekap. 

regiorbär, a. möjlig att regera, att styra. 

regierlien, -te, -t, tr. och itr. h. regera, heraka, 
styra. 

Regierer, -s, -, m. regent, styresman. 

Regierung,-en, f.regering.-s...ex.makt,-[e]s,-e,m. 
regeringshandling. ".antritt, -[e]s, 0, m. re- 
geringstillträde.värt=n, form.mbezirk,-[e]s, 
-e,m.regeringsomräde, förvaltningsdistrikt, 
län. blatt, -[e]s, -er t, n. regeringsblad, of- 
ficiell tidning. „form, -en, f. regeringsform. 
vrat[h], -[e]s, -e t, m. regeringsråd, ungef. 
landshöfding. zeit, 0, /. regeringstid. 

Regimönt, -[e]s, ». 1. par. -e, välde, styrelse, 
regering. Das m, haben a. führen: vara den 
styrande, hålla regeringstömmarna. ®. pr. 
ser, regemente. -@f... Ex. A-wuiee, adv. 
regementevis. — -8... 2x. vwarzt, -[e]s,-et,m. 
% regementsläkare. „oommandeur, -s, -e el. 
-8, m. & regementschef. „.tambour, -s, -6 el. 
-.s, m. % regementstrumslagare. „‚unkosten, 
plur. omkostnader för ett regemente; F 
puai. auf m, leden: lefva på det allmännas 
bekostnad. 

Reglön, -en, f. region, trakt, område. 

Regisséur, -s, -e ei. -3, m. regissör. 

Register, -s, -, n. register. F vilaı. ins alte m 
gehören: vara gammal, im schwarzen m ste- 
hen: vara illa anskrifven. 

registrieriien, -te, -t, tr. registrera. Registrie- 
rung, f. 

Reglomönt, -s, -s, n. reglemente. 

rögnlien, -ete, ge-et, str. Å. och tr. regna. 

rögnerig, rögnerisch, rägnicht, a. regnig. 

rögsäm, a. rörlig, liflig, verksam. 

Rögsamkeit, 0, /. rörlighet, lifiighet, verk- 
samhet. 

regulär, a. regelbunden, regelmässig. 

Rogularität, 0, /. regelbundenhet. 

Regulativ, -[e]s, -e, n. förordning, reglemente. 

regulierbär, a. möjlig att reglera. 

regulierlion, -te, -t, tr. reglera. Regulierung, f. 

Regung, -en, /. rörelse; känsla. Ohne a orör- 
lig. -8... Ex „kraft, -e t, /. rörelsekraft. 
mios, a. orörlig. lösigkeit, 0, f. orörlig- 
het. 

Reh, -[e]s, -e, n. rådjur. -beok, -[e]s, -e t, m. 
räbock. -braten, --s, -, m. rädjursstek. -braun, 
«fahl, -tarben, -tarbig, a. black. -geise, -en, /. 
räget. -kalb, -[e]s, -er +, n. rädjurskalf. 
-keule, -n, f. rädjursbog. -leder, -s, 0, n. r&- 
djursskinn. -posten, plur. -schrot, -[e]s, -e, 


m. och n. rädjurshagel. -splesser, -s, -, m. 
jag. räbock på andra året. -wild, -[e]s, 0, r. 
rädjur. -ziege, -n, /. räget. -ziemer, -s, -, 
m. ryggstycke af rädjur. 

rehabiiltieriien, -te, -t, I. tr. återställa, Aterin- 
sätta; återskänka medborgerliga rättighe- 
ter. IL Sich a återtaga, återinträda i sin 
förra ställning, skaffa sig upprättelse, med- 
borgerligt förtroende. Rehabilitiorung, /. 

Rolb... zz. -ahle, -n, f. & rifäl. -eisen, -s, -, n. 
rifjärn. -gumml, -s, 0, ». radergummi. -heiz, 
"es, -er t, n. stryksticka. -karteflein, plur. 
potatismos, potatispure. -keuie, -n, f. © 
rifklote. -stein, -[e]s, -e, w. O rifhäll. -zeug, 
-[e]s, -e, n. O riftyg. 

Reibe, -n, f. © verktyg att rifva med ss. rif- 
järn, rifklots m. m. -laut, -[e]s, -e, m. gram. 
frikativa. 

reiben, rieb, riebe, gerieben, reib[e], tr., itr. 
h. och sich a  rifva (eig), gnida, gnugga, 
skrubba (sig), frottera (sig). Zwei Körper 
m sich an einander: två kroppar skafva 
mot hvarandra. zuaı. das werde ich ihm un- 
ter die Nase m, det skall han få i sig, få 
veta af; gerieben: slug, slipad. 

Reiber, -s, -, m. 1. In, -nen, f. en som rifver 
m. m. se föreg. 2. © verktyg att rifva med, 
riftyg m. m. 

Reiber6l, -en, /. rifning, slitning, tvist. 

Reibsel, -s, -, ». rifven massa. 

Reibung, -en, f. 1. 0, rifning m. m. se reiden. 
2. = Reiberei. 

I. reich, a. rik. m an etw. (dar): rik på ngt. 
Um 100 Mark "er: 100 mark rikare, um 
vieles wer als Krösus: mycket rikare än K. 
„es Heirat: rikt parti. -haltig, a. rikhaltig. 
-haltigkeit, 0, f. rikhaltighet, rik halt. -illu- 
striort, a. rikt illustrerad. 

2. Reich, -[e]s, -e, n. rike. Das m der Möglich- 
keiten: det möjligas område. -8... Ex. nab- 
sobied, -[e]s,-e, m. riksdagsbeslut. nacht, -en, 
J.riksakt. In die m thun: förklara biltog. 
„„ndel, -s,0,m. riksadel (omedeibart under käjsaren 
lydande ade). „Adler, -s,-, m. riksörn, käjaerlig 
örn. vapfel,-s,-t, m. riksäpple. "teind, -[e]s. 
-e, m. riksfiende. „folge, 0, f. tronföljd. 
„„irel,a.Iydandeomedelbart under käjsaren. 
"türst, -en, -en, m. riksfurste. „geld, -[e]s. 
0, n. rikamynt. gSnoss, -en, -en, m. lands- 
man. mgericht, -[e]s, 0, a. ung. högsta 
domstolen. gesetz, -es, 0,n. rikslag. graf. 
en, -en, m. riksgrefve. „handel, -s, -}, m. 
= „sache. „heer, -[e]s, -e, n. riksarme. 
„kammergericht, -[e]s, 0, ». rikekammar- 
rätt. „kanzisr, -s, -, m. rikskanslär. klei- 
nöd, -[e]s, -e a -ien, n. riksklenod. ‚land, 
-[e]s, -€ e. -er $, n. riksland. mark, -, f. 
(riks)mark (88,69 ere). „mittelbär, a. medel- 
bart lydande under käjsaren. „rat[k], -[e]s. 
-e ft, m. riksräd. „‚ritterschaft, 0, f. riks- 
adel. sache, -n, f. riksangelägenhet, rike- 
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reichen 


ärende. ‚schluss, -es, -e t, m. riksdagsbe- 
slut. stadt, -e }, f. rikestad (Iydande omedel- 
bart under kajsaren). „„ötädter, -5, -, m. invånare 
i en riksstad. tag, -[ejs, -e, m. riksdag. 
truppen, plur. rikstrupper. „unmittelbär, 
a. lydande omedelbart under käjsaren. 
„vertreter, -s, -, m. riks(dags)fullmäktig. 
nvorweser, -s, -, m. riksföreståndare. wäh- 
rung, 0, f. riksmynt. „,wäppen, -s, -, n. riks- 
vapen. 

reiohllon, -se, ge-t, I. itr. A. 1. räcka, sträcka 
sig, nå. 9. An etw. (aek.) av uppnå, vara jämn- 
god med ngt. 3. Nach etw. m, sträcka han- 
den efter ngt. 4. räcka, vara tillräcklig. 8. 
Mit etw. m räcka med ngt. IL tr. Jmdm 
etw. m räcka, lemna, gifva ngn ngt. 

reichlich, a. riklig, ymnig. 

Reichliohkelt, 0, f. ymnighet. 

Reicht[b]üm, -[e]s, -er }, m. rikedom. 

I. reil, a. mogen. zum Galgen: mogen för 
galgen. 

2. Reit, -[e]s, -e, m. 1. rimfrost. I. doft pa 
frakter. ·als, -es, 0, a. rimfroet. 

8. Roit, -[e]s «. -en, -e[n], m. ring; tunnband. 
-masser, -3, -, n. O bandknif. -reok, -[e]s, 
-e t, m. kjortel med fjädrar eı. fiskben i. 

Reife, -r, f. mognad, mogenhet. 

Reitel, -n, /. reflladt gevär. 

reitollin, -te, ge-t, tr. reflla. Roltfejlung, f. 

I. reiflion, -te, ge-t, itr. A. och fr. mogna. 

2. reifllen, -ie, ge-t, opers. rimma. 

3. relflisn, -te, ge-t, tr. ringa, sätta ringar, 
band på, banda. 

4. Rolfen, -s, -, m. = 3. Reif. 

roifig, a. försedd med ringar, med band. 

rolflich, a. mogen, alleidig, ı. ex nach mer 
Überlegung. 

Reigen, -s, -, m. 1. rad ar personer. Den n füh- 
ren: öppna raden. 2. ringdans, dans. Den 
a führen: anföra dansen. 3. kör, sång. 4. 
musik. -führer, -s, -, m. radens, dansens an- 
förare. 

Relke, -n, f. 1. rad; linie. 2. ordning, följd, 
tur. Nach der m i ordning, i tur. Die m ist 
an mir eı. ich bin an der m. det är min tur, 
ich werde auch an die n, kommen: det blir 
äfven min tur. -M... Ex. „folge, 0, f. ord- 
ningsföljd. „„welee, adv. radvis, i rader. 

I. Reihen = Reigen. 

2. reihllon, -te, ge-t, ir. och sich m. ställa, ord- 
na (sig) i rad(er). Perlen auf «. an eine 
Schnur a. an einander u, uppträda pärlor 
på ett snöre. 

Reiher, -s, -, m. häger, ı okt grå häger (Ardea 
cinerea). -beize, -n, /. hägerjagt mes jagt- 
falkar. -busch, -es, -e t, m. fjäderbuske af 
hägerfjädrar. -jage, -en, f. = -beize. -schne- 
bel, -s. -}, m. bägernäbb. 

Roim, -[e]s, -e, m. rim. -ärt, -en, f. rimalag. 
:chronik, -en, f. rimkrönika. -fall, -[e]s, -e 
+, m. slutfall. -frei, a. orimmad. -gedicht, 
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Reis... 


-[e]s, -e, n. rimmad dikt. -kunst, 0, /. rim- 

konst. -los, a. orimmad. -schmied, -[e]s, -e, 

m. rimsemidare. -siibe, -n, f. rimstafvelse. 

-wörtorbüch, -[e]s, -er t, n. rimlexikon. 
roimbär, a. rimmande, som rimmar. 

reimlien, -te, ge-t, I. tr. rimma, bringa i öfver- 
ensstämmelse, förklara. Gereimt: rimmad, 
passande, lämplig, rimlig. II. Sich u rim- 
ma, rimma sig, öfverensstämma, vara rim- 
lig, passa. III. itr. A. rimma. 

Rolmer, -s, -, m. rimmare. 

Reimer6i, -en, f. rimsmideri. 

rein, a. 1. ren. Ins ne schreiben : renskrifva. 
Aristokrat vom n.sten Wasser: aristokrat 
allt igenom, inbiten aristokrat. ne Wirt- 
schaft macken: göra rent hus. Fine Sache 
aufs a. ins me bringen: klargöra en sak, 
über etw. (ack) ing me kommen: komma på 
det klara med ngt, mit jmdm ins ne kom- 
men: göra upp med ngn. 2. fullständig, aar. 
helt och hållet, t. ex. m, aufessen: äta upp 
.helt och hållet, hvarenda bit, » aus der 
Luft gegrifen: helt och hållet gripen ur 
luften, die Verbindung mit jmdm a ab- 
brechen: afbryta hvarje förbindelse med 
ngn, m gar nichts: rakt ingenting, = ver- 
rückt: spritt galen, „es Rindviek : riktigt 
fä, ver Zufall: ren slump. -druck, -[e]s, -e, 
m. reutryck. -ertrag, -[e]s, -e f, m. nettoaf- 
kastning. -gewinn, -[e]s, -e, m. ren vinst, 
nettovinst. -herzig, a. renhjärtad. -schrift, 
-en, f. renskrifning, det renskrifna. 

rein, F = herein. 

Reine, 0, f. reuhet. 

Reineko, -s, 0, m. m (Fuchs): mickel (räf). 

reinlloa, -te, ge-t, tr. rena. 

Reinheit, 0, /. renhet. 

relniglen, -te, ge-t, tr. och sich m. rengöra, ren- 
två, rena (sig). 

Reiniger, -s, -, m. win, -nen, f. en som gör 
rent, renar. 

Relalgung, -en, /. rengöring, rening. -8... Rz. 
meld, -[e]s, -e, m. värjemälsed. "mittel, -s, 
-, ». rengöringsmedel. "‚epfer, -s, -, n. re- 
ningsoffer. 

reinlich, a. renlig. 

Reinlichkeit, 0, f. renlighet. 

I. Reis, -es, 0, m. ris(gryn). -hrei, -[e]s, 0, m. 
risgrynegröt. -bret, -[e]s, -e, ». risbröd. 
-griees, -es, -e, m. risgryn. -küchen, -s, -, m. 
risgrynakaka. -speise, -n, f. ris(gryne)rätt, 
riegrynsgröt. -suppe, -n, /. risgrynesoppa, 
risgrynsvälling, buljong med risgryn i. 

2. Rols, -es, -er, n. ris, kvist. -beeon, -s, -, m. 
riskvast. -bund, -[e]s, -e, -bündel, -s, -, n. 
risknippa. -holz, -es, 0, n. risbränsle. -werk, 
-[e]s, 0, a. ria, rishög; faskiner. 

Reis... zz. -lauf, -[e]s, 0, m. inträdande 1 främ- 
mande krigstjänst utan myndigheternas 
tillåtelse. -Iäufer, -s, -, m. en som tar värf- 
ning i främmande här, jfr föreg. 
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Relöe, -n, /. resa. -anzug, -[e]s, -e t, m. res- 
drägt. -bedart, -[e]s, 0, m. det för en resa 
erforderliga, feseeffekter. -bericht, -[e]s, -e, 
m. reseberättelse. -büch, -[els, -er +, n. 
resehandbok. -diener, -s, -, m. reseexpe- 
dit. -tertig, a. resfärdig. -gefährte, -n, -n, m. 
reskamrat. -gefolge, -s, -, n. följe, svit. -gold, 
-[e]s, 0, n. respengar. -genosse = -ge,fährte. 
-gepäck, -gerät[h], -[e]s, 0, m. resgods, ba- 
gage. -gesollschaft, -en, /. ressällskap. -gut, 
-[e]s, 0, n. resgods. -handbüch, -[e]s, -er +, 
n. resehandbok. -karte, -n, /. reskarta. -kef- 
ter. -s, -, m. reskoftert. -kost, 0, f. reskost, 
matsäck. -lust, 0, f. reslust. -pass, -es, -e t, 
m. (res)pass. -pfennig, -[e]s, -e, m. almosa 
ät en vandrare. Prediger, -s, -, m. resepredi- 
kant. -sack, -[e]s, -e }, m. natteäck. -stunde, 
-n, /. afresans timme. -tasche, -n, f. 1. 
natteäck. 2. resväska. -wetter, -s, 0, n. res- 
väder. -zehrung = -kost. -zliel, -[e]s, -e, n. 
resuns mål. -2ug,-[els,-et, m. resfölje, karavan. 

reiellon, -[es]t, -te, ge-t, itr. s. och X när ortförkn- 
årlagen ej framhålles h. Tesa. avder Handwerks- 
bursche: vandrande gesäll. Ein gereister 
Mann: en berest man. 

I. Reisig, -[e]s, 0, n. och * m. 1. ris, rishög, 
bräte. 2. buskar, busksnär. i 

2. relsig, a. rustad, väpnad ı su: till häst. ve: 
väpnade ryttare. 

Reise... Ex. -AUS (ufv. - £), oböjı. m. och X n. F 
[Den a. * das] » nehmen: taga till har- 
värian, till flykten. -blel, -[e]s, -e, n. bly- 
erts. -breit, -[e]s, -er, n. ritbräde. -teder, 
-n, /. ritstift. -kehlo, -n, f. ritkol. -schlene, 
-n, f. ® linjal. -stift, -[e]s, -e, m. ritpenna. 
-zeug, -[e]s, -e, ». cirkelbestick. -ziekel, -s, 
-, m. cirkel hvars ena ben utgöres af ett 
ritstift. 

reisslien, -[esjt, riss, risse, gerissen, -[e], I. tr. 
1. rifva, slita, rycka, draga (med sig). /mdn 
su Boden a slå omkull ngn. Etw. von el. 
aus einander a rifva, slita isär, sönder. 
Löcher in die Strümpfe» slita hål på strum- 
porna. 2. klyfva, t. ex. Fischbein, Dachschin- 
dein, Latten. 8. a) xokx. skära upp, t.ex. 
Fische, b) äkerbr. upprista, uppbryta, plöja 
första gången. 4. Federn a sprita fjäder. 
6. rita, upprita, teckna, skissera. 6. Gri- 
massen m göra grimacer. Witse n komma 
med, säga kvickheter. Possen n, göra ga- 
lenskaper. Zoten „, vara tvetydig, ekivok. 
Reime », improvisera rim. 7. F gerissen: 
slipad, fiffig. II. Sich — 1. rifva sig, an 
einem Nagel: på en spik. 2. rycka, slita 
sig, t. ex. vom Mädchen reisst sich stolz der 
Knabe; rusa, t. ex. durch die Menge. 3. Sich 
um etw. m slåss om ngt. III. str. a) A. 1. 
rita. 8. An etw. (dat) Av rycka i ngt. 8. opers. 
Es reisst mir in allen Gliedern, in den Zäh- 
nen: jag har ondt, det ilar I hela krop- 
pen, i tänderna, es reisst mir im Magen: 


jag har knip i magen, kolik. 4. se reissend. 
b) s. 5. spricka, gå sönder. 6. slita sig löa. 
7. X rosa, störta. 

reissend, a. 1. rofgirig, roflysten. ne Tiere: 
rofdjur. 2. strid, t. ex me Ströme, Fluten. 
8. ofantligt hastig, snabb, t.ex. ne Fort- 
schritte; etw. findet men Abgang eı. geht 
w[erweise] ab: ngt finner en strykande ät- 
gång. ve Schnelligkeit: ofantlig hastig- 

het. 

Reisser, -s, -, m. iR, -nen, f. en som rifver, 
rifver åt sig, sliter kläder; alitvarg. 

Reit... xx. -anzug, -[e]s, -e t, m. riddrägt. -bakın, 
-en, /. ridbana. -decke, -n, /. sadeltäcke, 
schabrak. -gerte, -n, f. ridspö. -gurt, -[e]s, 
-e, m. ryttargördel. -heken, -s, -, m. hake 
att fästa upp rockskörten med på ridter. 
-hougst, -[e]s, -e, m. beskällare. -hese, -n, /. 
ridbyxor. -kissen, -s, -, n. riddyna. -kleid. 
-[e]s, -er, n. ridklädning, ridärägt. -knecht, 
-[e]s, -e, m. ridknekt. -kunst, 0, /. ridkonst. 
mantel, -s, -t, m. ridknppa. -peltsche, -n, /. 
ridpiska. -pfürd, -[e]s, -e, n. ridhäst. -post, 
«en, /. ridande post, kurir. -sohule, -r, f. 
ridskola. -stall, -[e]s, -e t, m. ridstall. -stis- 
fel, -s, *, m. ridstöfvel. -zeug, -[e]s, 0, m. 
sadelmundering. 

reitbär, a. mes Pferd: häst som duger till 
ridhäst. wer Weg: väg som man kan rida 
på. 

Reitel, -s, -, m. O packkäpp. 

reitellln, -te, ge-t, tr. med packkäpp ätdraga. 

reitlien, -est, ritt, ritte, geritten, -[e], itr. h. nar 

verksamheten, 8. när ortförändringen framhälles, samt Er. 
rida. Spazieren m. taga en promenad till 
häst. Schritt m rida i gående, Trab a rida 
i traf. Ein Pferd zu Schanden m spränga 
en häst. Sich wund m tå ridsär. F una. jmd 
in die Tinte — bringa ngn i förlägenhet, 
die Musterkarte A vara profryttare, MWech- 
sel m uppehålla affären medels växlars 
utfärdande, der Prediger reitet die Pos- 
stelle: prästen tar sina predikningar ur 
postillan. 

. Reiter, -s, -, m. min, -nen, f. ryttare, rytta- 
rinna. -aufzug, -[e]s, -e }, m. kavalkad. 
-dienst, -[e]s, 0, m. krigstjänst till häst. 
-gefscht, -[e]s, -e, ». ryttarfäktning. -stand- 
bild, -[e]s, -er, n. -statue, -n, f. ryttarstaty. 
8... Rx. mann, -[e]s, Reitersleute, m. ryt- 
tare. 

2. Reiter, -n, f. -s, -, m. O grof sikt. pra 
durch die n[n] fallen: få afslag. 

Reiteröl, -en, /. 1. sätt att rida. 2. rytteri. 

reiterbaft, reiterisch, reiteriich, a. ryttarak- 
tig. 

reiterlin, -te, ge-t, tr. & sikta. 

Reiterschaft, -en, /. 1. samtlige ryttare. 9. ryt- 
tares ständ. 

reitlings, adv. grensle. 

Reiz, -es, -e, m. 1. retning; tjusning, drag- 
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reizbar 


ningskraft. 2. behag. -los, a. utan behag. 
-Iösigkolt, 0, f. brist på behag. -mittel, -s, -, 
n. retmedel. -voll, a. be 

reizbär, a. retlig, känslig, snarsticken. 

Rsizbarkeit, 0, /. retlighet m. m. se föreg. 

veizlien, -[es]t, te, ge-t, tr. och fir. Å. reta, 
kittla, locka, tjusa, fresta, narra. ad: re- 
tande, tjusande, förtjusande, utmärkt tref- 
lig. Reizung, f. 

Rekel, -s, -, m. 1. stor hund. 2. Fräkel, bängel. 

Rökeldi, -en, f. F räkelaktigt, siyngelaktigt 
sätt, uppträdande. 

rekeihaft, a. F räkelaktig, slyngelaktig. 

rokellin, -ie, ge-t, itr. A. och Sich m F vräka 
sig, uppföra sig slyngeldktigt. 

Rekläme, -n, f. reklam, puff. 

eekiamierlien, -te, -t, I. ir. reklamera, äter- 
fordra, fordra. II. itr. A. inlägga gensaga, 
protestera. 

rskognesziorlion, -te, -t, tr. och itr. h. rekogno- 
scera. Rokognosz of. 

rekommandierlien, -te, -t, tr. rekommendera. 

Rekoavalossénz, 0, f. tillfrisknande. 

Rekrüt, -en, -en, m. rekryt. 

rekrutierllen, -te, -t, I. itr. A. värfva rekryter. 
U. tr. rekrytera. OIL Sich av rekryteras. 
Rekrutierung, f. 

erllon, -te, -£, tr. rektificera, rätta, be- 
riktiga. Rektifizierung, /. 

Roktor, 8, Rektér en, m. rektor. 

Rekterät, -[e]s, -e, a. rektorat. 

eokurrierlien, -te, -t, ir. h. Auf jmd vända 
sig till, taga sin tillflykt till ngn, taga ngn 
i anspråk. 

Rokürs, -es, -e, Mm. jur. besvär, vad. 

Relais, -, -, n. 1. hästar till ombyte på en 
mellanstation. 2. & relaie. 

Relation, -en, f. 1. referat. 9. relation, för- 
bindelse, förhällande. 

esiegiorlion, -te, -t, ir. relegera. 

Reliöt, -s, -s, a. relief. 

Roligiéa, -en, F. religion, bekännelse. -S... Ex. 
„änderung, -en, /. ombyte af bekännelse. 
genoss, -en, -en, m. trosförvandt. .ies, a 
religionslöe, irreligiös. „.sehwärmer, -s, -, 
m. religiös svärmare, fanatiker. „„‚streitig- 
keit, -en, f. religionstvist. mirennung, «en, 
JS. kyrklig skism, söndriug. „Bbnng, -en, f- 
1. 0, religionsutöfning. 2. religions-, an- 
daktsöfning. verband, -[e]s,-e},m.trossam- 
fund. zwang, -[e]s, 0, m. religionstväng. 

religiös, religiös, a. religiös, 

Religlosität, 0, f. religiositet, fromhet. 

Roliqule, -n, f. relik. -a... zz. kasten, -s, +, m. 
relikskrin. 

Rominiscore, -[s], -[s], m. 2:a söndagen 1 fa- 

stan. 

remis, a. onfgjord, « ex. das Spiel ist av. 

Remiss, -es, -e, m. 1. uppekof. 8. afdrag. 

romittierlien, -te, -t, tr. band. 1. Atersända. 9. 
öfversända peager, växter. 3. afdraga, rabattera. 
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repartieren 


remenstrieriien, -te, -t, itr. å. göra motföre- 
ställningar. 
Remönte, -n, f. M remont. 
remaevierlien, -te, -t, ir. aflägsna. 
Rempelöl, -en, /. stusenuspr. ofredande, bråk, 
äl 


gräl. 

rempellln, -te, ge-t, tr. studentspr. ofreda, söka 
gräl med. 

Rom[piter, -s, -, m. matsal. 

romunerierlien, -te, -t, tr. belöna. 

Renn, -[ejs, -e, ». ren. -t[h]ier > Renn. 

Renn... zz. -bahn, -ex, /. rännarbana, kapplöp- 
ningsbana. -pförd, -[e]s, -e,». (snabb) vagns- 
häst, kapplöpningahäst. -platz, -es, -e ?, m. 
= -bahn. -schitt, -[e]s, -e, n. > jakt. -schlit- 
ten, -s. -, m. lätt aläde. -spiel, -[e]e, -e, a 
tornerspel. -spindol, -n, f. O drillborr. 
-stall, -[e]s, -e }, m. stall för vagns- «. kapp- 
löpningshästar. 

Rennes so Rinne. 

I. rennlien, rannte el. * te, -ete, gerannt a. X 
ge-t, I. itr. s. och K Å., tr. och sich m ränna, 
springa (sig), rusa, spränga, t, ox. jmdm den 
Degen durch den Leib, jmdn zu Boden: om- 
kull ngn, sich ausser Atem: sig anfädd, an 
ei. gegen einander: mot hvarandra. II. itr. 
h.jug. Vara löpsk. III. van. -te, get, tr. O 1. 
smälta jara. 8. flotta. 3. låta löpna, tillsätta 
löpe till. 

2. Rennen, -s, -, ». 1. språng. In vollem ov i 
fullt språng. 2. kapplöpning, kappkörning. 
8. tornérspel, dustränning. 

Renner, -s, -, m. 1. os springande, löpare. 2. 
springare. 

Ronommäge, O 5 ekräfvel. 

Renemmös, -(s), & -s, 0. och f. renommé, rykte. 

renommiorlion, -te, -t, itr. A. skräfla. 

renommiert, a. renommerad, beryktad. 

Renommist, -en, -en, m. renommiat, skräflare, 

Reuommisteröl, -en, /. skräfvel. i 

renommistisch, a. skrytsam, skräflande. 

renomoierllen, -te, -t, itr. A. afstå. 

renovierlion, -te, -£, tr. renovera, upphjälpa, 
förnya. 

rontåbel, a. inkomstbringande. 

rentbär, a. räntebärande. 

Rentilo, -en, /. inkomst, afkastning, ränta. 
amt, +[e]s, er t, n. -kammer, -n, f. ränt- 
kammare, ränteri. -meister, -s, -, m. ränt- 
mästare. -@R... Ex. -rechaung, -en, f. ränte- 
räkning. 

Ront[en]ei, Rentorél, -en, f. ränteri. 

Rent[h]ier soc Renn. 

Rentlör, -s, -s, m. on som lefver på sina rän- 
tor, kapitalist. 

rontieriien, -se, -t, itr. A. och sich m, lemna af- 
kastning. 

Rentner, -s, -, m. n.in, «nen, /. = Rentier. 

Reparatär, -en, /. reparation, lagning. 

reparierlien, -te, -t, tr. reparera, laga. 

repartierlen, -te, -t, tr. utdela, fördela. 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. & mindre brakligt. O teknisk term. ob gjöterm. X militärisk term. 


repetieren 


rspetierllen, -te, -t, tr. repetera, åter genomgå, 
upprepa. 

replizierlien, -te, -t, tr. ooh itr. A. replikera, svara. 

repsaierlion, -te, -t, tr. ställa, sätta tillbaka. 

Repphuhn oc Rebhuhn unser Rebe. 

Repräsentänt, -en, -en, m. representant, ställ- 
företrädare. 

repräsentierlien, -te, -t, fr. representera, ställ- 
företräda. 

reproduzierlien, -te,-,6r. reproducera, ätergifva. 

Rops, -es, -e, m. 1. = Raps 2. 2. reps(tyg). 

Roptil, -[e]s, -e a. -ion, n. reptil, kräldjur. 

Republik, -en, f. republik, fristat. 

Ropublikäner, -s, -, m. in, -nen, f. republi- 
kan, republikanska. 

republikänisch, a. republikansk. 

Repüls, -es, -e, m. afvisande, afslag. 

reputierlich, a. aktningsbjudande, ansedd. 

requirierlien, -te, -t, ir. rekvirera. 

Resöda, -s, Resöde, -n, f. reseda. 

Roservät, -[e]s,-e,n.ngt reserveradt, förbehåll. 

Resörve, -n, f. reserv. 

reserviorlen, -te, -£, fr. reservera, a) gömma, 
förvara, b) förbehälla sig. 

Resorvist, -en, -en, m. % reservsoldat, 

Reserveir, -[e]s, -e a. -s, n. reservoar. 

Residenz, -en, f. residens, hufvndstad. 

Residönzior, -s, -, m. in, nen, f. hufvud- 
stadsbo. 

residiorilen, -te, -t, str. A. roaldera. 

resiguierlien, -te, -t, I. itr. h. Auf etw. lack.) m 
afstå från ngt. II. Sich in etw. (ack.) foga 
sig i ngt. Resigniorung, f. 

resigniort, a. resignerad. 

reskrihierlion, -te, -t,itr.A. utfärda ett reskript. 

reselüt, a. bestämd, säker, rask. 

resolvierlon, -te, -t, tr. besluta. 

Resonånz, 0, f. mus. resonans. -boden, -s, -[t], 
m. resonansbotten. 

Respökt, -[e]s, 0, m. respekt. -I08, a. ntan re- 
spekt. -lösigkeit, 0, /. brist på respekt. 
-voll, a. aktnings-, vördnadafull. -widrig, a. 
respektvidrig, vanvördig. 

rospektierllen, -te, -£, tr. respektera, visa akt- 
ning för, taga hänsyn till. 

respektierlich, a. respektabel, aktningsvärd. 

respektiv, a. respektiv, eventuell, beträffande. 

Ressört, -5, -s, m. och m. 1. resår. 2. fack som 
öppnas medels en fjäder. 3. område, krets. 

ressortiorilen, -te, -t, itr. A. höra hän. 

Ressöurce, -n, /. resurs, utväg, hjälpkälla. 

Rost, -[e]s, -e, m. rest, återstod, kvarlefva; 
handel. plur. -er, stufbit. Jmdm den a geben: 
gifva ngn nådestöten. 

Restänt, -en, -en, m. handel. en restskyldig, en 
som fortfarande häftar i skuld. 

Restauratiön, -en, f. 1. restaurering. 2. re- 
stauration. | 

rastiorllon, -te, -t, itr. A. restera, återstå. 

restituiorilen, -te, -t, tr. återställa. 

Resultät, -[e]s, -e, ». resultat. 
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revozieren 


resümierlien, -te, -t, L tr. sammanfatta, gifva 
en resumé af. II. Sich m, sammanfatta det 
sagda. Resümierung, /. 

Relirkse, -n, f. 1. återtåg. 9. afträde. 

retirierlien, -te, -t, itr. s. och sich m, draga si 
tillbaka, retirera. & 

Rotörte, -n, f. retort, 

retouchierllea, -te, -£, tr. retuschera. 

rstöur, adv. retur, tillbaka. 

Retraite, -n, f. % 1. återtåg. 9. tapto. 

rett... Ex. -los, a. utan räddning, hopplös. 

rettbär, a. möjlig att rädda. 

rettlien, -ete, ge-et, tr. ooh sich rädda (sig). 
Nicht eu ov sein: ej kunna räddas. 

Rottor, -s,-,m. vin, -nbn, F. räddare, räddarinna. 

Rettich, Rettig, -[e]s, -e, m. rättika. 

Rettung, -en, f. räddning. -9... Ex vanstalt, 
«on, f. räddningsanstalt. „‚hrücke, -n, /. 
räddningebrygga, räddningsplanka. iss, a. 
utan räddning, hopplös. „.iösigkeit, 0, /. 
hopplöst tillstånd. „mittel, -s, -, ». rädd- 
ningsmedel. 

Roulis, 0, f. ånger. -geld, -[e]s, 0, n. -kaut, 
-[e]s, 0, m. mellangift, ersättning, skade- 
stånd som ngn für betala für att bil fri från ingången 
förpligtelse. -los, a. utan ånger, ångerfri. 
-mut[h], -[e]s, 0, m. ångerfullt sinne. -mö- 
t[h]ig, -voll, a. ångerfull. -0... zz. thräne, 
-n, f. Ängerns tår. 

reullon, -te, ge-t, tr., ir. Å. och Opers. ångra. 
Es rew mich, dies gethan zu haben ei. diese 
That rewt mich «a. es reut mich dieser (gm.) 
That: jag ångrar att jag gjort detta, ångrar 
denna gärning. 

Reuer, -s, -, m. in, «non, f. ångrande, ånger- 
full person. 

reulg, a. ångerfull. 

Reuling, -[e]s, -e, m. F ångerköpt stackare. 

Reuse, -n, /. mjärde. 

Reusse = Russe. 

Routllo, -en, f. 1. röjning. 2. röjd mark. -feld, 
e[e]s, -er, n. röjdt fält. -hacke, -hane, -n, f. 
vid röjning använd hacka. 

reutlien, -ete, ge-et, tr. rödja. 

revanchierlion, -te, -t, sich "u taga revanche, 
hämnas. 

ROvenå0,-noch Revenüen, /. afkastning, inkomet. 

Reverénz, -en, f. och X -es, -e, m. 1. vördnad. 
8. bugning, bookning, hälsning. 

Revörs, -es, -6, m. revers. 

revidierllen, -te, -t, tr. revidera, granska. 

Revier, -[e]s, -e, ». revir, distrikt, område, 
trakt. 

Revisiön, -en. f. revision, granskning. 

Revölte, -r, /. uppror, resning, myteri. 

revoltiorlien, -se, -t, I. tr. uppvigla. IL ir. A, 
göra uppror, resa sig. 

Revolutiön, -en, /. revolution, stetshvälfning. 

revolutionieriien, -se, -t, tr. revolutionera. 

Revölvor, -3, -, m. revolver. u 

revozisrilon, te, -£, tr. återkalla. 
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Revue 


Revüe, -n ev. Revüen, f. revy, mönstring; öf- 
verblick. 

Rozöpt, -[e]s, -e, n. recept. Rez... for otr. se Rec... 

Rhabärber, -s, 0, m. rabarber. 

Rhachitis, 0, f. engelska sjukan. 

rbachitisch, . a. behäftad med engelska sjukan. 

Rhod... vc Reed... 

Rhein, -[e]s, 0, m. apr. Ren. -fahrt, -en, /. färd på 
Ren. -gau, -[e]s, O, m. ochn. Renland, trakten 
kring Ren. -graf, -en, -en, m. rengrefve. -län- 
der, -8, -, m. 1. in, -nen, f. en som bor 
utmed Ren, invånare i Renländernn. 2. ren- 
ländare (dans). -ländisch, a. renländek, rensk. 
-provinz, -en, f. Renprovins. -weln, -[e]s, -e, 
m. renekt vin. 

rheinlech, a. rensk. 

Rhetor, -s, Rhetdren, m. talare. 

rhetörisch, a. retorisk, talare-. 

Rheumatismus, -, 0, m. reumatism. 

Rhinsceros, -[ses], -[se], n. noshörning. 

rhembisch, a. roınbisk. 

Rhombus, -, - ei. Rhomben, m. romb. 

rhytmisch, a. rytmisk. 

Ahytmllus, -us, -en, m. rytm. 

Ribbo sc Rippe. 

Richt... zz. -beil, -[e]s, -e, n. bila, bödelsyxa. 
-blol, -[e]s, -e, ». O lod. -block, -[e]s, -e +, 
m. stupstock. -bühne, -n, f. schavott. 089: 
son, -s, -, -fost, -[e]s, -e, n. = -schmaus. -hans, 
-es, -er t, ». tingshus. -kell, -[e]s, -e, m. % 
riktkil. -mäss, -es, -e, n. 1. likaremätt. 2. © 
vinkelmätt. -platz, -es, -e }, m. afrättnings- 
plate. -scheibe, -n, /. © riktskifve. -scheit, 
«[e]s, -e, a. & linjal. -schmaus, -es, -e t, m 
tnklagsfest. -schnur, -e t, /. 1. O kritenöre, 
timmermanssnöre. 2. rättesnöre. -schwört, 
-[e]s, -er, n. rättvisans svärd. -statt, -em +, 
f. afrättningsplate. -stelg, -[e]s, -e, m. rak 
stig. -steck, -[ejs, -e +, m. O tumstock. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m, domarstol. -wage, -r, 
f. O vattenpass, afvägningsinstrument. 

Richte, -n, /. 1. riktning. 9. rak linie. In die 
a gehen: gå rakt fram. 3. riktigt läge, rik- 
tig ställning. Etw. in die m dringen: bringa 
ngt i ordning, ställa ngt tillrätta. Ia der m 
sein: vara i sin ordning. 4. rättesnöre. &. 
rad, :. ex. eine m Häuser. 

richtlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. rikta, vända, rät- 
ta, ställa, resa, t. ox. die Kanonen gegen den 
Feind, den Blick gen Himmel, etw. Krum- 
mes, die Uhr; etw. in die Höhe — resa upp 
ngt. Ein Haus = resa virket till ett hus. 
Holz n trafva ved. Etw. in Ordnung «a. zu- 
recht ställa ngt 1 ordning. Etw. ins Werk 
av verkställa ngt. Etw., jmdn zu Grunde 

‚su Schanden n förstöra ngt, ngn. 2. dö- 
—* afdöma, bilägga, + ex. einen Streit, strei- 
tige Sachen. 3. afrätta, II. Sich m, 1. rätta 
sig, nach etw.: efter ngt. 9. vända sig a cu 
van. 9. % rätta sig. 4. Sıch gerade a. in die 
Höhe A resa elg. & Sich in etw. lack) v 
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Riegel 


foga sig i ngt. 6. Sich auf etw. lack.) m, för- 
bereda sig på ngt. III. itr. å. döma, sitta 
till dome. 

Richter, -s, -, m. win, »nen, f. 1. domare. 2. 
en som riktar, rättar, ı.ex. der m des Ge- 
schützes. -amt, -[e]s, -er }, n. domareämbe- 
te, -kall. -sohwärt, -[e]s, -er, ». rättvisans 
svärd. -spruch, -[e]s, -e }, m. dom, domslut. 
«stand, -[e]s, 0, m. domareständ, -kär. -stu- 

be, -n, f. domsal, tingssal. -stuhl, -[e]s, -e 

t, m. domarestol. Das gehört nicht vor sei- 

nen av han har ej domsrätt däröfver. -wage, 

0, f. rättvisans väg. 

Richter6l, -en, /. dömande, dom. 

richterhaft, richterisch, a. domarelik, domare-, 

eträng. 

richterlick, a. domare-, domstols(-), t. ex. ve 

Würde: domarevärdighet, ve Entscheidung: 

domstols afgörande. wer Spruch: domslut. 

ng : genom dom tvungen, dömd. 
richterlin, -te, ge-t, itr. h. döma, kritisera. 

richtig, a. riktig, rätt; verklig. Es ist nicht m 

mit ihm ei. er ist nicht av det står ej rätt till 

med honom. Etw. m machen: ordna, upp- 
göra ngt, bringa ngt på det klara. -ma- 
obung, -en, f. ordnande, uppgörelse. 

Richtigkeit, 0, f. riktighet. In m bringen: 

bringa i ordning, ordna. 

Richtung, -en, f. 1. riktning. 2. rättning. 

Ricke, -n, f. räget. 

Rioch... ur. -bilchee, -n, f. luktdosa. -fläsch- 

chsn, -s, -, n. luktflaska, parfymflaska. -holz, 

-.es, -er +, n. välluktande trä. -kissen, -s, -, 

n. parfymdyna. -steft, -[e]s, -e, m. luktämne. 

-wasser, -3, +, n. luktvatten, eaudecologne. 

rieohbär, a. luktande, märkbar for luktsinnet. 

Rischbarkeolt, 0, /. förnimbarhet fr taktsinnet. 

rlechllen, roch, röcke, gerochen, -[e], tr. och 

itr. A. lukta. Nach Wein v lukta vin. Etw. 
nicht m, können: a) ej tåla lukten af ngt, 

b) F ej kunna lukta sig till ngt. Den Bra- 

ten eı. die Lunte m, ana oråd. An einer Ro- 

se av lukta på en ros. 

Riecher, -s, -, m. 1. en som luktar. Er ist ein 

feiner a han har fin lukt, en fin näsa. 2. F 

näsa. 

-[e]s, -e[r], n. med vass «a. kärrgräs be- 

vuxet moras; vass, säf. -gras, -es, -er t, n. 

kärrgräs. 

Riefe, -n, f. © reffia, ränna. 

riefellln, riefilen, -se, ge-t, ir. re Ma. 

riefig, a. refliad. 

Riege, -n, f. afdelning gymnastisorande. -N... Ex. 
"sturnen, -s, 0, n. gymnastiserande i af- 
delningar. 

Rlegei, -s, -, m. aim. Riegelchen, Riegelein, 1. 
regel; bom. ana jmdm, einer (sar) Sache einen 
nu vorschieben: hindra ngn, sätta p för nyt. 
Hinter Schloss und m, inom lås och bom. 2. 
afläng kaka, stång, + ex. ein m Seife: en 
tvrälstäng. 3. klädhängare. 4. tvärsöm, fäll, 
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riegeln 


knappbälstrens. 5. ® tvärträ, tvärslä. -fost, 

. a. reglad, fästad med reglar. -hoiz, -es, -er 
t, n. tvärslä. -schloss, -es, -er t, n. af en re- 
gel vestkende is. -wand = Fackwand. -werk = 
Fachwerk 1. 

riegellln, -te, ge-t, tr. regla. 

Riem, -[e]s, -e, m. = mu. 

Rismen, -s, -, m. 1. rem. Bla. die m, ziehen 
müssen: vara tvungen att lösa på pungen, 
aus fremdem Leder a schneiden: skära 
remmar ur andras hud. 2. .L åra. -pförd, 
-[e]s, -e, n. förhäst. -schnalle, -n, f. spänne 
på en rem. -schnelder = Riemer. -schuh, 
-[e]s, -e, m. snörsko. -sell, -[e]s, -e, n. lä- 
dertöm. wage, -n, f. svängel som fürbästarne 
spännas via. -werk, -Zeug, -[e]s, O, n. remtyg. 

Riemer, -s, -, m. aadelmakare. -nadel, -n, f. 
packnäl, madrassnäl. 

Riemeröi, 0, f. eadelmakareyrke, 

Ries, -es, -@ men som måttenhet +, 3. TÅG papper. 
weise, adv. risvis. 

Riese, -n, -n, m. jätte. -a... zz. arbeit, -en, f- 
jätte-, herkulesarbete. „ärtig = riesig. uge- 
birge, -s, 0, n. npr. Riesengebirge. „„gestalt, 
sen, f. jüttegestalt. gröss, a. jättestor. 
"„„‚schlange, -n, f. jätteorm. rvstärke, 0, £. 
jättestyrka. 

Rissel, I. -s, -, m. 1. rinnande, porlande. 2. 
rysning. U. -n, f. fräkne. -baoh, -[e]s, -e 
+, m. porlande bäck. -fold, -[e]s, -er, n. fält 
som vattnas med vattenledning. -regen, -s, 
0, m. fint, silande regn, duggregn. 

eleselig, a. fräknig. 

riosellla, -te, ge-t, I. itr. M. och 8. 1. sakta rinna, 
strömma, sila sig, sippra, porla, plaska. 2. 
opera. 68 rieseli: det regnar fint och tätt, 
duggregnar. 3. opers. es rieselt jmdm durch 
die Glieder: en rysning genomfar ngn, ngn 
ryser. IL. tr. 1. Der Bach rieselt ein Trauer- 
lied: bäcken sjunger en sorgesäng. Die 
Wolken — Segen: ur molnen strömmar väl- 
signelse. 2. vattna medels kanaler, ränner, t. er. 
Wiesen. 

riosenhaft = riesig. 

Rissenhaftigkeit, 0, /. jättestorlek, det kolos- 
sala 1 ngt. 

riosig, a. jättelik, jättestor, kolossal, ofantlig. 

Rissigkolt = Riesenhaftigkeit. 

Riesin, -nen, f. jättinna. 

Rissling, -[e]s, -e, m. riesling (vinsert) 

Riess so Ries. 

Riester, -s, -, m. lapp på skor. 

Rist[h] so Ried. 

Ritt, -[e]s, -e, n. (klipp-, sand)ref. 

Rittel, I. -n, f. O linkam, linsträka. II. « 
Rüfel. 

riftelln, -te, ge-t, ir. O 1. sträka un. 8, reflla. 
8. fila. 4. » rüfeln. 

rigélllon, te, -t, tr. Axerte. djupplöja, djupgräfva. 

Rike, -ns, -n, f. npr. F aim. Rikchen, Fredrika. 

rikoschettiorlion, -te, -t, itr. å. % rikochettera. 
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Rille, -n, f. reflia, ränna. 

rittllon, -te, ge-t, tr. reffia. 

rillig, a. refllad. 

Rimösso, -n, f. handel. remiss. 

Rind, -[e]s, -er, n. nötkreatur, pier. nötboskap. 
-fieisch, -es, 0, n. nötkött, oxkött. Miege, 
"rn, f. füfluga. -leder, -s, 0, sn. oxläder. -Ie- 
dern, a. af oxläder, oxläders-. -vieh, -[ejs. 
0, n. nötkreatur, zo. nötboskap, P nııaı. fä. 
-0f... Ex. „raten, -s, -, m. oxstek. hörde, 
-r, f. boskapshjord. Ahlrt, -en, -en, m. bo- 
skapsherde. „‚pest, 0, f. boskapspest. „.pö- 
kelfleisch, -es, 0, a. salt oxkött. Zunge, -». 
Sf. oxtunga. — -8... Ex. nätgs, -s, -n, n. 1. 
ox-, koöga. 8. der. letkulla (Anthemis tinc- 
toria). „haut, -e +, f. nöthud. leder = 
-leder. 

Rinde, -en, /. 1. bark. 2. skorpa, kant. -fäl- 
lig, -schällg, a. som mistat barken. 

rinden, a. af bark, bark-, 

rinderin, -te, ge-t, itr. k. 1. vara brunstig (em 
kor). 9. kalfva. 

rindig, a. med bark, med en skorpa på. 

Ring, -[e]s, -e, m. atm. Ring[ellehen, Ringlein, 
ring. -ärtig, a. ringformig. -baha, -en, f. 
ringbana, ringlinie. -bärger, -s, -, m. vid 
torget boende borgare. -fingor, -s, -, m. 
ringfinger. -förmig, a. ringformig. -kasten, 
.8, ", m. 1. ask att lägga ringar i. 2. infatt- 
ning af en ädelsten I on ring. ”MAWOF, -n, f. TIng- 
mur. reiten, -rennen, -s, -, n. karusell. -stein, 
«[e]e, -e, m. ädelsten i en ring. -thal, -[e]s, 
ser +, n. kitteldal. -vorsteok, -[e]s, 0, n. ier, 
gömma ringen (med förbehåll). -wechsel, 
-s, 0, m. ringarnes växlande, 

Ring... ser ringen. ax. -bahn, -en, f. = -platz. 
-kampt, -[e]s, -e t, m. brottning. -kämpter = 
Ringer. -platz, -es, -e t, m. plats för brott- 
ning, palästra. -schule, -», /. brottarskola, 
palästra. 

Ringel, -s, -, m. och 8. tim. Ringelchen, Ringe- 
lein, ringel, ring, lock. -gane, -e }, f. cow. 
grafand (Tadorna). -baar, -[e]s, -e, n. loc- 
kigt hår. -lecke, -n, /. sig ringlande, spi- 
ralformig lock. -natter, -n, f. ringorm, 
snok (Ooluber natrix). -rennen, -stechen, -s, 
-, a. karusell. -stück, -[e]s, -e, n. mus. rondo. 
-tanz, -es, -e }, m. ringdans. -taube, -n, /. 
ringdufrva. -wurm, -[e]s, -er t, m. zool. ring- 
mask. 

ringelicht, ringefig, a. ringformig, ringlande 
eig, i ringlar, lockig. 

ringellln, -te, ge-t, I. tr. 1. lägga i ringlar; 
locka. 2. sätta en ring, ringar på, ringa. 
3. Bäume m afskala ringar af träd. IL ser. 
Å. och 8. samt sich a ringla sig. 

ringen, rang, ränge, gerungen, ring[e], I. tr. 
1. vrida, «ex. die nasse Wäsche, jmdm die 
Pistole aus der Hand, die Hände, sich wie 
ein Wurm. 2. strida, kämpa, tex. einen 
Kampf. Jndn su Boden gam drottning kasta 


0 saknar plur. $ har omijud. ET. transitirt, SET. intransitirt verb Ås. har Asden, 8. har sein till hjalprerb. 
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Rogen 





ngn till marken. II. Sich a 1. brottas, ı 
ex. mil jmdm. 8. arbeta sig fram, tränga 
fram, tex. ein Seufser rang sich aus der 
Brust. UL iir. A. brottas, kämpa, t, ex. mit 
jmdm, gegen jmdn, mit jmd um etrw., mit 
dem Tode. Nach etw. nn, med kamp eftersträf- 
va ngt. Zu etw,  sträfva efter, genom 
kamp närma sig ngt skisom mål. 

Risger, -s, -, m. brottare. 

-hör, -hersm, -üm, -umhör, adv. rundt 
omkring. 

Rianlle, -en, f. ränna. -steln, -[e]s, -e, 
sten. 

rinnollin, -te, ge-t, tr. göra små rännor i, reffla. 

rinnen, rann, ränne ei. X rönne, geronnen, itr. 
1. s. rinna, flyta. 2. h. läcka. 

rinnig, a. rinnande, :. ex. ne Augen. 

Riansäl, -[e]s, -e [t], n. och X m. rinnande vat- 
ten, bäck 

Rippe, -n, /- 1. refben. 2. upphöjd rand, .L 
spant, äder : bis& och frukter, nerv. -B... Ex. 
"braten, -s, -, m. refbenespjäll. „tell, -[e]s, 
»e, n. brösthinna. ".stöss, -es, -e }, m. stöt 
I sidan. stick, -[e]s, -«, n. mellan tvänne 
refben utskuret köttstycke. „.woh, -[e]s, 0, 
n. håll. 

ripplion, -te, ge-t, tr. förse med upphöjda rän- 
der, ådra. Gerippt: ådrig, nervig. 

rippig, a. ådrig, nervig. 

Rips, -es, -e, m. Tips (tyg. 

risch, a. rask, hurtig. 

rickånt, a. farlig, riskabel. 

riskierlien, -te, -&, tr. riskera, löpa fara. 

Rispe, -n, /. der. blomvippa. -M... Ez. gras, 
es, -er }, 8. der. gröe (Poa). 

Riss, -es, -e, m. 1. nifvet hål, rispa, spricka, 
bräcka, bresch, lucka; söndring, skiam. 
Einen a in etw. lack.) machen: rifva sönder, 
ett hål i ngt. ve bekommen: gå sönder, få 
sprickor. Bna. in ei. vor den m. treten ei. 
sich stellen: kläda skott. 9. F slag, rapp; ı 
edt plur. Ave: stryk. 8 plan cn ett hos m. m. 

riesig, a. full af aprickor, sönder. = werden: 
få eprickor, spricka sönder. 

Rist, -[e]s, ”e€, m. och X n. -en, f. handens a. 
fotens öfre sida, rygg. 

Ritt, -[ejs, -e, m. ridt. zua. in einem a i ett 
kör, utan afbrott. 

Ritter, -s, -, m. riddare. Jmdnr zum  schla- 
gen: dubba, slå ngn till riddare. ana. an 
jmdm zum av werden: förtjäna sina sporrar 
genom ngus besegrande. Kork. arme av fat- 
tiga riddare. -akademie, -en, /. skola för 
unga adelsmän. -alter, -s, 0, n. = -zeit. -burg, 
börd. -dieast, -[e]s, 0, m. 1. riddartjänst, 
tjänst som riddare. 2. ridderlig hyllning. 
«gut, -[e]s, -er }, n. riddargods, säteri. -güts- 
besitzer, -s, -, m. säterlägare. -haus, -es, -er 
t, n. riddarhus. -hof, -[e]s, -e +, m. adlig 
gård. -iehen, -s, -, n. riddarlän. -mässig, a. 


m. ränn- 


ridderlig. -erden, -s, -, m. riddarorden. 
-schlid, -[e]s, -e, m. riddarsköld; vapen- 
sköld, sköldemärke. -schlag, -[e]s, -e t, m. 
riddarslag. -sinn, -[e]s, 0, m. ridderligt sin- 
ne. +»sitte, -n, /. riddarsed, ridderlig sed. 
-sitz, -es, -e, m. herresäte. -spiol, -[e]s, -e, 
s. 1. tornerspel. 2. riddardrama. -sperlin, 
-n[e]s, -en, m. riddarsporre. -stand, -[e]s, 0, 
m. riddarständ. -wesen, -s, 0, n. riddarrvä- 
sen. -zeit, -en, f. riddarräsendets tid, me- 
deltiden. -zug, -[e]s, -e t, m. 1. af riddare 
företaget (krige)täg. 2. ridderligt drag. 
ritterhatt, ritterlich, a. ridderlig. 

Ritterlichkeit, 0, /. ridderlighet. 

Ritterling, -[e]s,-e,m.dälig, oridderlig riddare. 

ritterlia, -te, ge-t, itr. A. täfla om priset, nar 
Bera ha like rätt till det. 

Ritterschaft, -en, /. 1. ridderlighet. 8. ridder- 
skap. 

ritterschaftlich, a. utmärkande för, tillhörande 
ridderskapet. 

Rittert[h]um, -[e]e, 0, ». riddarväsen. 

rittlings, adv. grensle. 

Rittmeister, -s, -, m. % ryttmästare. 

Rituäl, -[e]s, -e, n. ritual. 

Ritus, -, - et. Riten, m. ritus, kyrkligt bruk. 

Ritz, -es, -e, m. Ritze, -n, f. spricka, rispa, 
ekräma, skåra. 

ritzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och sich m, rispa, 
rifva (eig); rista, upprista. 

ritzig, a. full af sprickor, rispig, skrämig. 

Riväl, -[e]s av -en, -e[s], m. rival, medtäflare. 

eivalisierlien, -te, -t, itr. A. rivalisera, täfla. 

Rivalität, -en, /. rivalitet, täflan. 

Rmk. förkorta. = Reichsmurk. 

Roastheet, -s, -3, m. och nr. rostbiff. 

Robbe, Rn, f. säl. 

Rebber, -s, -, m, kortspel. robbort. 

Robe, -n, f. foteid drägt, klädning, lång rock. 

Roche, -n, -n, m. 1. schack. torn. 9. se Kochen. 

röcheliln, -te, ge-£, itr. k. rossia; snarka, kväka. 

Rechen, -5, -, m. zoeı. rocka (Raja). 

rechierlien, -te, -t, itr. Å. schack. rockera. 

Rock, -[e]s, -e t, m. 1. rock. Den bunten a 
ansiehen: blifva soldat. 2. kjol. -futter, -s, 
-, n. rock-, kjolfoder. -schöss, -es, -e }, m. 
rockskört. -tasche, -n, f. rockficka. 

Rooksi6ör, -[e]s, -s a -e, m. om art öfverrock, 
regnrock. 

Rooken, -s, -, m. 1. spinnrock. 2. spinnrocks- 
hufvud. 8. tätt. 4. se Roggen. -stube, -n, f. 
epinnstuga. -weisheit, 0, /. käringvishet, 
käringsladder. 

Rede... Ex. -hacks, -haue, -n, f. vid röjning 
använd hacka. -land, -[e]s, 0, s. nyröjd, 
nybruten mark, svedjeland. 

rodlien, -ete, ge-et, tr. och itr. Å. rödjs, upp- 
bryta, odla. Rodung, f. 

on, f. skryt, skräfvel. 

Rogen, -s, -, m. (fisk)rom. -fisch, -es, -e, m. 

romfisk, -stein, -[e]s, -e, m. min. oolit. 
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Regener, -s, -, m. romfisk. 

Roggen, -s, 0, m. råg. -brot, -[e]s, -e, n. räg- 
bröd. -stroh, -[e]s, 0, rn. rägbalm. 

roh, a. 1. rå. ve Seide: räsilke, wes Tuch: 


Rose 


Rollljo, -en, f. am. Röllchen, 1. rulle. ®. trissa, 


hjul. 8. kafle, vale, valk. 4. mangel. 6. 
rulla, förteckning. 6. roll. -bank, -e +, /. 
rullbänk, -boden, -s, -[}], m. mangelvind. 





ovalkadt kläde, ne Leinwand: oblekt lärft, 
we Bücher: bäftade, obundna böcker, we 
Steine: ohuggen sten, mes Pferd: icke In- 
riden häst. Sich m liegen: få liggsär. 
Jmdn wie ein wes Ei behandeln: vara ytterst 


rädd om ngn. 2. x enkel, tarflig. -arbelt, | 


«en, f. O räsmältning. -einnahme, -n, f. -er- 
trag, -[e]s, -e t, m. bruttoinkomst. -produkt, 
-[e]s, -e, n. -stoff, -[e]s, -e, m. räämne. -zuk- 
kor, -s, 0, m. råsocker. 

Roholt, Rohigkolt, -en, f. råhet. 

Rehr, -[e]s, -e,n. atm. Röhrchen, -lein, 1. vor. rör, 
rö, vass, bamburör, rotting (Arundo, Oala- 
magrostis, Phragmites, Bambusa, Calamus 
m. f.). 2. rör, cylinder. 8. rörpipa, herde- 
pipa. 4. (gevärs)pipa, (kanon)rör; atv. (skjut-) 
gevär, kanon. -ammer, -n, f. zoo. säfsparf 
(Emberiza schoenlcolus). -dach, -[e]s, -er +, 
n. rörtak. -dickicht, -[e]s, -e, m. ta Vass, rör. 
-demmel,-n, f. zoo. rördrom (Ardea stellaris). 
-flöte, -n, f.= Rohr 3. -trosch, -es, -et, m. ätlig 
groda (Rana esculenta). -gefleoht, -[e]s, -e,r. 
flätverk af rör. -halm, -[e]s, -e, m. vassträ. 
-hubn, -[e]s,-ert,n. 1001. rörhöna (Ortygome- 
tra), sumphöna (Gallinula) m. 2. -pfolfe, -n, 
Jf. = Rohr 3. -post, 0, f. rörpost, pnevma- 
tisk post. -reihor, -s, -, m. = -dommel. -schlif, 
-[e]s, 0, n. vass (Phragmites). -schnepfe, -n, 
J. sei. härdsnäppa (Telmatias Gallinula). 
-spatz, -es, -e t, -sporling, -[e]s, -e, m. 1. rör- 
sängare (Sylvia arundinacea). 9. = -ammer. 
«stock, -[e]s, -e +, m. rörkäpp, spanskt rör. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m. rottingstol. -weite, -n, 
J. rörvidd, et rörs diameter. -zucker, -s, 0, 
m. rörsocker. 

Röhrllo, -en, f. rör, cylinder, kanal, gång. 
«bein, -[e]s, -e, n. ihåligt ben. -brunnen, -s, 
-, m. källa hvars vatten flyter ut genom 
ett rör. -kanne, -n, /. kanna med pip. -was- 
sor, -s, 0, n. vattenledningsvatten. -@M... Ex. 
"tahrt, -en, f. vattenledning. "fürmig, a. rör- 
formig. „lisitung, -en, f. rörledning, vatten- 
ledning. 


-brücke, -n, f. rullbro, rullbrygga. -fleisch, 
-es, O,n. köttrulad. -frau, -en, f. manglerska. 
gold, -[e]s, 0, n. mangelpengar. -heiz, -es, 
-er +, n. mangelkafle. -kammer, -n, f. man- 
gelbod. -pförd, -[e]s, -e, n. trähäst på hjul, 
på trissor. -sohwanz, -es, -e }, m. gripsvans. 
-stein, -[e]s, -e, m. rullsten. -stuhl, -[e]s, -e 
+, m. rullstol. -täch, -[e]s, -er t,». mangel- 
duk. -vörhang, -[e]s, -e +, m. rullgardin. 
-wagen, -s, -[t], m. 1. gängstol. 2. rullstol. 
-ON... Ex. „besetzung, -en, f. rollbesättning. 
"‚tach, -[e]s, -er t, n. tear. fack. 

rellilen, -te, ge-t, tr. och itr. Å. 1. utv. itr. 8. och 
sich a rulla (sig). Der Donner, die Trom- 
mel rollt: åskan, tremman går. 2. mangla. 

Roller, -s, -, m. 1. vin, «nen, f. manglare, 
manglerska. 2. sängfogel med rullande 
toner. 

Remän, -[ejs, -e, m. am. Romanchen och Ro- 
mänchen, roman. -held, -en, -en, m. roman- 
hjälte. 

Remäne, -n, 4, m. roman, romansk man. 

romän[on]haft, a. romanlik, romantisk. 

romänisch, a. romansk. 

romanisiorlion, -te, -t, tr. 1. romanisera. 2. ro- 
mantisera. 

romåntisch, a. romantisk. 

Romänze, -n, f. romans. 

römellln, -te, ge-t, tr. h. vara romerskt sinnad, 
vara ultramontan. 

Römor, -3, -, m. 1. „IB, -nen, f. romare, roma- 
rinna. 2. grönt vinglas. 3. 0, dern. räd- 
huset i Frankfurt a. M. 

römlisch, a. romersk. 

Römling, -[els, -e, m. ultramontan. 

Ronde, -n, f. rond: 

Rondöll so Rundell. 

Rosa, -s, -s, f. npr. atm. Röschen, Rosa. 

Rose, -n, f. am. Röschen, -lein, rosa, törnros. 
Oräaspr. mit der Zeit pflückt man run a. Zeit 
bringt un: unget. kommer tid, kommer råd. 
fl... Rx. baum,: -[e]s, -e t, m. 1. högstam- 
mig törnros. 2. nerium. blatt, -[e]s, -er t, 











I. rohren, a. af rör, af vass, rör-, vass-. 

2. rohrilen, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. mäja, slå 
vass. Den Teich a slå vassen i dammen. 
2. betäcka, bekläda med vass; röa. 

rohrioht, rohrig, a. 1. försedd med, betäckt 
af, liknande vass, rör. 2. rörformig, ihålig. 

Röhricht, Röhrig, I. -[e]s, -e, n. a Vass, vass- 
ei. rörbeväxt ställe. II. = rohricht. 

röjllen, -te, ge-t, itr. ı. L ro. 

Rokokö (kort 0 1 1:2 atafv.), I. -[s], O, m. och 9. TO- 
koko(stil). II. a. rokoko(-). 

Roland, -s, -s el. -e, m. 1. npr. Roland. 8. ro- 
landsetod ı sht tin tecken af en stads domsrätt öfver 
lif och 404. 


n. törnrosblad. „busch, -es, -e +, m. 1. ro- 
senbuske. 2. törnrosgrupp. .duft, -[e]s, -e 
t, m. rosendoft. „farbe, -n, f. rosenfärg. 
"‚tarben, a. rosenfärgad. „garten, -s, -}, m. 
rosengård. "„hain, -[e]s, -e, m. rosenlund. 
„holz, -es, -er }, n. rosenträ. a käfer, -s, -, 
m. guldbagge. "„.knospe, -n, f. rTosenknopp. 
"ukranz, -es, -e t, m. rosenkrans. lippo, -n, 
f. rosenläpp. "mädchen, -s, +, n. 1. blom- 
sterflicka. 2. rosig flicka. Bl, -[e]s, -e, n. 
rosenolja. vret[h],a. rosenröd. vschein,-[e]s, 
-e, wschimmer, -s,-‚m. rosigt skimmer. stau- 
de, -n, f. stock, -[e]s, -e t, »strauoh, -[e]s, 
-er +, m. rosenbuske. ‚wange, -", f. Tosen- 





O saknar plor. + bar omljud. t᷑r. transitirt, str. Intransitivt verb. Ä. har haben, 8. har sein till hjälpvert. 





rosen 
kind. —welke, -n, f. rosigt moln. —zlichter, 
»8, -, m. törnrosodlare, rosierist. 

rosen, a. af (törn)rosor, (törn)ros-. 

roeenhaft, a. rosartad, rosaktig, rosig. 

Resétte, -n, f. 1. rosett. 9. rosensten. 

rosettierilen, -te, -t, tr. © slipa till rosenate- 
n(ar). 

rosicbt, rosig, a. rosig, rosenröd. Bud. we 
Laune: pärlhumör. 

Rosine, -n, /. russin. Kleine an: korinter. 
Grosse nn im Sack haben: skryta med 
hvad man gör. -n... xx. „.küchen, -s, -, m. 
russinkaka. 

Rosmarin, -[e]s, -e, m. rosmarin. 

Ross, -es, -e, n. aim. Rösschen, -lein, Rössel, 
häst, springare, stridsbingst. -kamm, -[e]s, 
.e }t, m. 1. = Pferdekamm. 8. = my. -täu- 
soher, -s, -, m. hästbytare, hästhandlare, 
hästskojare. Ofr. sms. = Pferde... 

Rössel, -s, -, n. oo Ross, I ot häst 1 schsckapel. 
-sprung, -[e]s, -e }, m. 1. drag med hästen ı 
schackspei. 2. stafvelsegäta, ordnad efter hä- 
stens gång i schackspel. 

Rost, -[e]s, -e [t], m. 1. rost, a) på järn, på es 
m. m., b) i eisstaser. 9. halster. 3. galler. 4. © 
rostugn. -bratea, -s, -, m. halstrad, griljerad 
stek. -Braun, -farben, -farhig, a. rostbrun, 
rostfärgad. -fleck, -[ejs, -e, m. rostlläck. 
-fockig, a. rostfläckig. -fleisch, -es, 0, m. 
halstradt, griljeradt kött. -rippchen, -s, -, a. 
griljerad kotlett. 

Röstllo, -en, f. 1. O rostugn. 2. a) rötning ar 
lin el. kemps, b) ställe där lin a. hampa rötes. 
8. rau ar stekt potatis. -pfanne, -n, f. stek- 
panna. 

rostlien, -ete, ge-et, itr. Å. och 8 samt ör. rosta, 
blifva rostig, göra rostig. 

‚ -ete, ge-et, tr. 1. osx. halstra, gril- 
jera. 2. © röta, ı. ex. Flachs. Röstung, f. 
restig, a. rostig. 

Rosträl so Rastral. 

rot, röter, rötest, a. röd. -Ruge, -8, -n, RN. 
1. rödt öga. 2. rödögd person, rödögdt 
djur. -ängig, a. rödögd. -bäckig, a. röd- 
kindad, -bärt, -[e]s, -e t, m. 1. rödt skägg. 
2. rödskäggig person, rödskägg. -bärtig, a. 
rödskäggig. -blind, a. rödblind. -braus, a. 
rödbrun. -brüchig, a. rödbräokt. -hrust, -e 
1, f. = -kehlchen. -hüche, -n, f. rödbok. -bü- 
chen, a. af rödbok. -fahl, a. blekröd. -fichte, 
-R, f. vanlig gran. -flak[0], -en, -en, m. bo- 
fink. -fleckig, a. rödfläckig. -tuchs, -es, -e t, 
m. 1. venıig räf. 3. fux. -golh, a. rödgul, 
brandgul. -gerber(ei) = Lohgerberfei). -glee- 
ser, -s, -, m. tombackgjutare. -gimpel, -s, -, 
m. domherre (mg). -glühend, a. rödglödgad, 
glödande. -guss, -es, 0, m. mis. tomback. 
-haarig, a. rödhårig. -hart = -brüchig. -hast, 
-e +, f. rödskinn. -hirsch, -es, -e, m. kron- 
hjort. -heiz, -es, 0, n. 1. färnbock. 8. röd- 
ved (Erytbroxylon). -huhn, -[ejs, -er t, n 
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Rüok... 


seei. röd rapphöna (Perdix rufa). -käppohen, 
-s, -, ». rödlufva. -kappe, -n, f. person med 
röd mössa. -kehlchen, -s, -, n. zool. rotgel. 
-kept, -[ejs, -e t, m. rödhårig person. -lauf, 
-[e]s, 0, m. mes. 1. ros. 9. rödsot. -schwänz- 
chen, -s, -, n. sool. rödstjärt. -specht, -[e]s, 
-€, m. zool. hackspett. -gtift, -[e]s, -e, m. röd- 
stift. -streifig, a. rödrandig, rödstrimmig. 
-taune = -fichte. -wela, -[e]s, -e, m. rödvin. 
-weisch, a. rotvälsk. -wild, -[e]s, 0, n. kron- 
hjortar. -wurst, -e }, f. blodkorf. 

Räte, -n, /. rödhet, rodnad, röd färg. 

Rötel, -s, -, m. rödstift, rödkrita. 

I. Röteln, plur. rödt utslag, mässling. 

2. rötellln, -te, ye-t, I. tr. färga rödaktig. II. 
ier. h. blifva rödaktig. 

rötlen, -ese, ge-et, I. tr. rödfärga. U. Sich m 
blifva röd. Rötung, /. 

roth..., röth... se rot..., röt... 

rotierlien, -te, -%, itr.Å. rotera, svänga omkring. 

rötlich, a. rödaktig. 

Rötllag, -[e]s, -e, m. rödstjärt. 

Rette, -n, /. 1. trupp, skara, hop, band. 2. % 
rote. -N... Ez. „führer, -s, -, m. anförare för 
en hop, en trupp. „‚welse, adv. 1. i hopar. 
2. % rotvis. 

rettlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. samia i hopar. 2. 
rödja. IL Sick m, bilda hopar, samman- 
gadda sig. 

Retz, -es, 0, m. 1. nässlem. 2. veter. rots. 

rotzig, a. veier. rotsig. 

Rouloåu, -[s], -3 a. -z, ». 1. rullgardin. 2. 
markis. 

roulierlien, -te, -t, str. A. rulla, vrida sig, röra 
sig, vara i omlopp. 

Route, -n, /. marschruta. 

Routino, -r, f. vana, erfarenhet, rutin. 

rostiniert, a. erfaren, hemmastadd, rutinerad. 

Rüblle, -en, f. rofva, kålrot, morot, beta. Bia. 
durch einander wie Kraut und an: huller 
om buller, jmdm Rübchen schaben: peka 
finger åt ngn. -samen, -s, 0, m. = Rübsen. 
"08... Ex. "väcker, -s, +?, m. rofäker, betäker. 
„zucker, -s, 0, m. bvitbetsocker. 

'rüber, F = herüber. 

Rebin, -[e]s, -e, m. rubin. 

Rubrik, -en, /. rubrik. 

rubrizierlien, -se, -s, ir. rubricera. 

Rubrlum, -um[s], -a, a. jur. öfverskrift atrer oc 
aktstyoke, angifvande dessa innehåll. 

Rühsen, -s, -, m. gottlandsrofva. -öl, -[e]s, 0, 
». rofolja. 

rüchbär, a. bekant, känd. 

Rüchbarkeit, 0, /. egenskap att vara känd, 
offentlighet. 

röcklös, a. nedrig, gemen. 

Rüchiösigkeit, -en, /. nedrighet, gemenhet. 

ruchtbär » ruchbdar. 

Ruh, -[e]s, -e [t], m. ryck. -weise, adv. ryck- 


Buck Ex. -antwort, -Aussorung, -en, /. svar, 





” äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. © tekaisk term. «L- ajdierm. % milltärisk term. 


Rück... 


återsvar, replik. -bewegung, -er, /. tillbaka- 
gående rörelse. -bleibond, a. kvarstannande, 
efterstannande. -bielbeol, -s, -, n. återstod. 
-blick, -[e]s, -e, m. återblick. -bürgschaft, 
-en, /. underborgen. -erinnerung, -en, /. 
äterkallande i minnet, päminnelse. -fahrt, 
-en, f. äterfärd. all, -[e]s, -e t, m. 1. äter- 
fall. 8. jar. hemfall. -fällig, a. 1. som äter- 
faller. m werden: återfalla. 2. jur. hemfal- 
lande, hemfallen. -fluss, -es, 0, m. återsvall. 
-fracht, -en, f. äterfrakt. -frage, -n, f. gen- 
fråga. -fuhre, -n, /. återgående fora. -gabe, 
0, f. återlemnande. -gang, -[e]s, 0, m. till- 
bakagäende, återgång, kräftgång; upphäf- 
vande. -gängig, a. tillbakagående. = ma- 
chen: upphäfva, göra om intet, u werden: 
upphäfvas, ej blifva af. -gängigkeit, 0, /. 
återgående, upphäfvande, misslyckande. 
-grat, -[e]s, -e, n. och m. ryggrad. -hall, -[e]s, 
0, m. äterskall, genljud. -halt, -[e]s, -e, m. 
1. % reserv. 2. stöd, skydd, hägn. 8. sluten- 
het, tillbakadragenhet, reservation, bak- 
tanke. -haltlos, a. obegränsad, oinskränkt, 
utan baktanke. -kauf, -[e]s, -e }, m. äter- 
köp. -käuflich, a. som kan äterköpas. -kshr, 
-kunft, 0, F. återkomst. -lauf, -[e]s, 0, m. 1. 
springande tillbaka, äterväg. 2. ätersvall. 
8. = -prall. -läufig, a. återgående, tillbaka- 
gående. -lebne, -n, /. ryggstöd. -marsch, -es,-e 
+, m. ätermarsch. -porte, -s, -s, n. porto till 
svar. -prall, -[e]s, -e,m. Aterstudsning, bak- 
slag. -reiee, -n, f. äterresa, hemresa. -ruf, 
-[e]s, 0, m. återkallelse. -schein, -[e]s, -e, 
m. 1. ätersken, reflex. 2. revers, kvitto. 
-schlag, -[e]s, -e t, m. bakslag, Aterslag, äter- 
verkan, återfall, ataviem. -schinse, -es, -e 
+, m. slutsats hvarvid man eluter tillbaka, 
konklusion a posteriori. -schreitend, a. till- 
bakagkende. -schritt, -[e]s, -e, m. tillbaka- 
gående. -sohrittler, -s, -, m. -schrittlich, a. 
reaktionär. -selte, -n, /. baksida. -sicht, -en, 
Sf. hänsyn. Auf etw. (ncı.) nehmen: taga hän- 
syn till ngt. -sichtlich, adv. och prep. med gen. 
el. med aWf med ack. -Sichts, prep. mes gen. med 
hänsyn till, med afseende på, beträffande. 
.sichtslos, a. hänsynslös. -sichtsiösigkolt, 0, 
J. hänsynslöshet. -sichtsvoll, a. hänsynsfull. 
«sitz, -es, -e, m. baksäte. -spräche, 0, f. sam- 
tal, öfverläggning. Mit jmdm n nehmen et. 
halten: rädföra sig, gå i samråd med ngn. 
sprung, -[e]s, -e +, m. språng tillbaka. 
-stand, -[ejs, -e +, m. återstod, rest: kem. 
bottenfällning. Rückstände: ej fullgjorda 
skyldigheter, utestående medel, fordringar, 
restantier, im we sein: a) restera, b) vara 
på rest. -ständig, a. 1. återstående, reste- 
rande, utestående. 2. som är på rest, häftar 
i skuld. -stöss, -es, -e }, m. återstöt, äter- 
studaning, bakslag. -tritt, -[e]s, -e, m. steg 
tillbaka, återgång, afgäng. -vergütung, -en, 
J. äterbetalande, ersättning. -wand, -e }, f. 
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Rüge 


bakvägg. -wärts, adv. baklänges. -wechsel, 
-*, -, M. handel. Aterväxel, ritratts. -weog, 
-[e]s, -e, m. återväg, hemväg. -wirken, ” ier. 
h. äterverka. -wirkung, -en, f. äterverkan. 
-zahluag, ena, f. återbetalning. -zielend, a. 
gram. relativ. -zug, -[e]s, -e }, m. återtåg. 

. rücklion, -te, ge-t, I. tr. fiytta, rycka. Den 
Hut, die Mütze — taga af sig hatten, mös- 
san. II. Sick m, flytta sig. Sich nicht n 
und rühren: ej röra sig frän stället. IIL 
ir. 1. A. rycka, draga. An etw. (&s:) m. dra- 
ga, rycka i ngt. 2. s. rycka, flytta, flytta 
sig. Jmdm auf den Leib a. F auf die 8iu- 
be gå ngn inpå lifvet. 

2. Rückon, -s, -, m. rygg. Etw. mit dem = an- 
sehen müssen: vara tvungen att afstå från 
ngt. Sich selbst eine Rute auf den a bin- 
den: binda rie till-egen rygg. -deckung, 
en, f. X ryggvärn. -flossc, -n, f. zool. TYgg- 
fena. -Ichne, -n, /. ryggstöd. -mark, -[e]s, 0, 
2. ryggmärg. -schmerz, -es, -en, m. ondt i 
ryggen. -solte, -n, /. bakelda. 

rücklings, adv. baklänges. 

rucksllon, -[es]i, -te, ge-t, ir. h. kuttra. 

Rüde, -n, -n, m. 1. stor, stark hund. 8. hanne 
af band, räf el. varg. 

Rudel, -s, -, m. och n. skara, hop. -weleo, ade. 
i skaror, i hopar. 

rudellln, -te, ge-t, sich m samla sig i skaror. 

Ruder, -s, -, n. aim. Kuderchen om Rüderchen, 
-lein, 1. åra. 8. roder, styre. -bank, -e t, f. 
roddarbänk. -besteurer = -gänger. -füss, -es, 
-e }, m. simfot. -gänger, -s, -, m. Torglingare. 
«kneoht, -[e]s, -e, m. roddare. -pinne, -n, f. 
 styrpinne. 

Ruderer, -s, -, m. roddare. 

ruderiin, -te, ge-t, tr., itr. A. och 8. TO. 

Ruf, -[e]s, -e, m. 1. rop. 2. röset, kallelse, 
t, ex. dem ne des Herzens gehorchen, er kat 
einen m als Professor nach Berlin erhalten: 
han har kallats till professor i B. 3. jag. 
lockpipa. 4. rykte. Im ne des Geizes stehen: 
hafva rykte om eig att vara snål. Jsaadn 
in m bringen: göra att ngn kommer i ro- 
pet, göra ngn bekant, berömd. In äblen - 
bringen: illa berykta. -name, -ns, -n, m. 
förnamn. j 

rufen, rief, riefe, ge-en och X -te,ge-t, itr. M. och 
tr. ropa, kalla. Dich ei. X dir ruft der Tod: 
döden kallar dig. /Jmdm etw. ins Gedäckt- 
nis a påminna ngn om ngt. Ins Leben = 
väcka till lif. Jmdn bei Seite m, kalla ngn 
afsides. Sich Reiser — ropa, skrika sig hes. 

Ruter, -s, -, m. 1. in, -nen, f. en som ropar, 
ropare. 2. talrör. 

Räffel, -s, -, m. F skrapa, tillrättavisning. 

rüffeilln, -te, ge-t, tr. F lexa upp, tillrättavisa. 

Rüge, -n, /. 1. förebråelse, klander, tillrätta- 
visening, skrapa. 9. X jar. a) anklagelse, b) 
brott, c) straff. -amt, -[ejs, -er t, -goricht, 
-[e]s, -e, n. domstol, korrektionsdomsto!. 





0 saknar plor. ? bar omijud. ir. transitivi, itr. intrensitivt verb. Å. bar Anden, 8. bar sein till hjälpverb. 








rügen 
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Rumpel... 





rüglien, -te, ge-t, ir. 1. tadla, klandra, förebrä. | ruhmeäm, a. ärofull. 


2. X jur. a) angifva, b) döma. 

Rägor, -s, -, m. 1. angifvare, åklagare. 2. do- 
mare, klandrare. 

Ruhe, % -n, f. ro, hvila, lugn. Jmdn in a las 
sen: låta ngn vara i fred. Zur a bringen: 
lugna, zur m gehen: gå till hvila. Sich sur 
av setzen: sätta sig i ro. Dem Hunde m, be- 
deuten: göra ett tecken åt hunden att ku- 
scha. -altar, -[e]e, -e t, m. altare på hvilket 
vid en processlon sakramentetställes. -bank, 
-e t, f. hvilbänk. -bett, -[e]s, -en, n. hvilo- 
bädd. -gehaft, -[e]s, -e, ». pension. -kammer, 
-n, f. hrilokammare. -kisson, -s, -, r. hril- 
kudde, kudde. -los, a. orolig. -tösigkelt, 0, 
J. orolighet. -platz, -es, -e }, m. hviloplats. 
-posten, -s, -, m. sinekur. -punkt, -[e]s, -e, 
m. hvilopunkt. -sessel, -s, -, m. hvilstol. 
-sitz, -es, -e, m. 1. hviloplats, bänk. 2. ens- 
lig ort dit man drar eig tillbaka, fri- 
stad. -stand, -[e]s, 0, m. tillstånd af hvila, 
af overksambet. In den = versetzen: för- 
sätta ur tjänstgöring, pensionera. -stätte, 
-stelle, -n, /. hviloställe, hvilostad, hvilo- 
rum. -stifter, -s, -, m. fredsetiftare. -störer, 
-s, +, m. fridstörare. -stunde, -r, f. hvilo- 
stund. -tag, -[e]s, -e, m. hvilodag. -voll, a 
lugn, fridfull. -zeichen, -s, -, n. mus. Paus- 
tecken. -zeit, -en, f. hvilotid. 

rubllen, -te, ge-t, itr. h., tr. och sich m hrila 
(sig). Opers. es ruht sich sanft: det är ljuft 
att hvila, man hvilar ljuft. 

ruhesäm, a. som skänker hvila, stilla, lugn. 

ruhlg, a. Ingn, stilla. Jmdn m lassen: lemna 
ngn I fred. -ätmend, a. som andas lugnt. 

Ruhm, -[e]s, 0, m. atm. Rühmchen, -lein, ära, 
rykte, beröm. -bedeckt, a. rik på ära. -be- 
gier[de], 0, f. äregirighet, ärelystnad. -be- 
glorig, a. äregirig, ürelysten. -Hebe, 0, f. 
ärelystnad. -ios, a. oberömd,' okänd. -lösig- 
kolt, 0, /. saknad af rykte. -redig, a. skryt- 
sam, ekrüflande. -rödigkeit, 0, /. skryt, skräf- 
vel. -reich, a. ärorik. -sucht, 0, f. ärelyst- 
nad. -süchtig, a. ärelysten. -voll, a. ärofull. 
-wärdig, a. berömlig. -würdigkeit, 0, /. be- 
römlighet. -608... zx. „halle, -rn, /. tempel, 
-s, -, m. minnestempel, panteon. 

rühmlien, -te, ge-t, I. tr. berömma, prisa. Er 
rühmt von sich, dass er das gethan hat: han 
berömmer sig af att hafva gjort det. Viel 
ns von etw. machen: göra mycket väsen af 
ngt. IL. Sich n einer (gen) Sache av. wegen 
etw. ei. mit etw.: berömma eig af, skryta 
med ngt. Sich als tapfer a. als einen tap- 
Sern Mann a berömma sig af att vara en 
tapper man. 

rühmens... Ex. -wört[b], a. berömlig, lofvärd. 

Rühmer, -s, -, m. en som berömmer, loftalare. 

rühmlich, a. berömlig, lofrärd. 

Rähmlichkeit, 0, f. berömlighet. 

Rühmliag, -[e]s, -e, m. skräßlare. 


Ruhr, -en, f. 1. mea. rödsot. 2. äkertr. sista 
plöjningen ar en åker, sieta hackningen ar et 
vindärg. -krank, a. sjuk i rödsot. -kraut, -[e]s, 
-er t, n. noppa (Gnaphalium). 

Rühr... zz. -ei, -[e]s, -er, n. äggröra. -karteflein, 
plur. potatispure. -kelie, -n, f. -Wiiel, -s, -, 
m. slef ax röra om med. +splol, -stäck, -[e]s, -e, 
n. rörande drama, teaterpjes med rörande 
scener. 

rührbär, a. som kan röras. 

ruhrlien, -se, ge-t, ir. åxerdr. Einen Acker m 
gifva en äker sista bruket. 

rührllen, -te, ge-t, I. itr. A. 1. härröra. 9. An 
etw. (ack.) Av vidröra ngt, an etw. (åar) n röra 
vid, rubba ngt. I. tr. 1. röra. Er fühlt ein 
menschliches av han fattas af en mänsklig 
"rörelse, mildare känslor få insteg hos ho- 
nom. 3. vidröra, omnämna. 8. träffa, t. ex. 
vom Blitze gerührt. Jmdn rührt der Schlag: 
ngn får slag. 4. Die Trommel n slå på 
tramma, die Laute, die Harfe m spela på 
luta, på harpa. B. flytta, t. ex. etw. von der 
Stelle. 6. röra, omröra, vispa. 7. = ruhren. 
II. Sich A röra sig, röras. rührt euch! 
hvila! 

rührhaft, a. 1. rörande. 2. lättrörd. 

Rühricht, -[e]s, -e, n. röra, mischmasch. 

rührig, a. 1. rörlig, rask, flink, driftig, verk- 
sam. 2. rörande. 

Rührigkelt, 0, f. rörlighet m. m. se rührig 1. 

Rübrsam(keit) = Rührig(keit). 

Rührung, -en, f. 1. rörande m. m. se rühren. 
8. rörelse. 

ruhsäm .. ruhesam. 

Ruin, -[ejs, 0, m. ruin, undergång, fördert. 

Ruine, -n, /. ruin. 

rulncahaft, a. förfallen, i ruiner. 

ruiniorlion, -te, -t, fr. och sich m ruinera (sig). 

Räip, -[e]s, -e, Rälps, -e8, -e, m. P 1. uppstöt- 
ning. 2. tölp, drummel. 

rüipslien, -[es]t, -te, ge-t, ier. h. P få uppstöt- 
ningar. 

’rum, F = herum. 

Rum, -s, -s, m. 1. 0, rom. ®. glas rom. 

Rummel, -s, -, m. 1. ngt som bullrar. 2. skräp, 
bråte. $. handel. slump, t. ex. etw. im m, kau- 
fen, den ganzen n kaufen. 4. F sak, kram. 
Den ganzen m kenneg: känna till hela här- 
ligheten, den a verstehen: förstå sig på 
saken. 5. F väsen, spektakel, kravall. 

Rummelél, -en, f. 1. buller, väsen, skram- 
mel. 2. skräp, bråte. 38. gammal oduglig 
sak, skräp. 

rummellln, -te, ge-t, itr. 1. h. bullra, doft rulla, 
skramla. 2. s. bullrande rulla. 

Rumör, -[e]s, -e, m. ramor, väsen, buller. 

rumörllon, -te, -t, itr. Å. göra rumor, väsnas, 
bullra. 

Rumörer, -s, -, m. ramormakare, stojare. 

Rumpel... Ex. -kammor, -n, /. skräpkammare. 


* äkta sms. F familjurt. P lägre språk. + mindre brokligt. © teknisk term. L ajörcrm. NA milltärisk term. 
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-kasten, -s, -, m. gammal dålig vagn, vagns- 
skräp. 

Rumpelél, -en, f. = Gerumpel. 

rumpelig, a. F bullrande. 

rumpellin, -te, ge-t, I. itr. h. och s. bullra, bull- 
rande rulla, väsnas. II. tr. Alles durch ein- 
ander m, kasta allt huller om buller. 

Rumpt, -[e]s, -e t, m. 1. bål, kropp; på kläder: 
lif. 2. stubbe. m und Stumpf: rubb och 
stubb. 3. I skeppsskrof, skeppet utan rundhult, 
segel och taklage. 4. & (stöfvel)skaft. 5. bi- 
kupa. 6. korg af bark. 7. © kvarnskruf. 
-beugen, -s, 0, n. bälens böjning. -leder, -s, 
0, n. & läder till stöfvelekaft. 

rämpfllen, -te, ge-t, tr. rynka, ı. ex. die Nase. 

rund, I. runder, rundest och X ränder, ründest, 
a. rund. m uenher: rundt omkring. Um den 
Spass m zu machen: till råga på allt, till 
på köpet. me Summen, ne Zahlen. m her- 
aus: rent ut, mit wen Worten: med klara, 
tydliga ord, we Antwort: klart, tydligt svar, 
ve Rede: rent språk. Eine ne volle Stun- 
de: en hel timme. II. -[e]s, -e, n. och m. 
ngt rundt, ı sht jordens rund. -bäcklg, a. 
som har runda, fylliga kinder. -beet, -[e]s, 
-e, 8. rundel, rund rabatt. -blld, -[e]s, -er, 
n. 1. rundmälning, panorama. 2. rund tafia. 
-bogen, -s, -, m. rundbäge. -bogig, a. rund- 
bägig. -brenner, -s, -, m. rundbrännare. 
-erhabon, a. konvex. -tahrt, -en, f. färd 
rundt omkring ng, t. ex. eine m um den See 
machen: fara rundt omkring sjön. -gaug, 
-[e]s, -e t,m. rond. -gobäudo, -s, -,n. rotunda. 
-gedicht, -[e]s, -e, ». rondå. -gemälde, -s, -, 
n. = -bild. -gosang, -[e]s, -e +, m. dryckes- 
visa som sjunges af hela laget. -hohl, a. kon- 
kav. -holz, -es, -er t, n. rundt, oklufvet ved- 
trä, rundvirke, kafle; Lrundhult. -lauf,-[e]s, 
-e t, m. kretsrörelse, kretslopp. -leiste, -n, 
f. rund list. -reim, -[e]s, -e, m. refräng. 
-reise, -n, /. rundresa. -säule, -n, f. rund 
pelare. -schau, -en, /. 1. panorama. 2. revy, 
krönika. -schauer, -s, -, m. krönikör. -schild, 
-[e]s, -e, m. rund sköld. -schroiben, -s, -, n. 
rundskrifvelse, cirkulär. -schrift, -en, /f. 
rundskrift. -tanz, -es, -e t, m. ringdans, 
-um (atv. - &, adv. rundt omkring. -wacht, 
«en, /. & rond. -weg, I. -[e]s,-e,m. väg rundt 
omkring ag. IL. (arr. m adv. helt kort, helt 
tvärt, bestämdt, utan vidare. 

Runde, -n, f. 1. rund, ring, krets. In der n 
rundt omkring, in die =» gehen a. die » ma- 
chen: gå rundt omkring, vandra laget 
rundt, die um die Welt machen: vandra 
jorden rundt. 2. rond. 8. = my. 

Ründe, 0, /. rundhet, rund form; vnaı. afrund- 
ning. 

Rundöll, -[e]s, -e, a. rundel. 

rundlien, ründlien, -ete, ge-et, I. tr. runda, af- 


ronda. II. Sick a blifva rund. III. ier. h. | Rüste, 0, f. ro, hvila. Zu[r] «+ gehen: a) gå : 


gå, vandra rundt omkring, cirkulera. 


Rüste 





Rundheit, Rundigkeit = Ründe. 

rundlich, ründlich, a. nästan rund, rund, af- 
rundad. 

Rundlichkeit, 0, /. afrundad, rund form. 

Rundung, Ründung, -er, /. 1. 0, afrundande. 
3. rundning, afrundning. 

Rune, -n, f. runa. -R... zz. stab, -[e]s, -e }, 
m. runstaf. ‚stein, -[e]s, -e, m. runsten. 

Runkel[rübe], -n, /. beta, rödbeta. 

Runs, -es, -e, m., -en, f. am. fjällbück, -flod; 
en fjällflods bädd, lopp; klyfta, skrefva. 

Runzel, -n, f. skrynkla. 

runzelig, a. skrynklig. 

runzelllin, -te, ge-t, tr. och sich av skrynkla(s). 

Rüpel, -s, -, m. F lymmel, tölp. 

Rüpelel, -en, /. F tölpighet, Iymmelaktighet. 

rüpelhait, a. tölpig, Iymmelaktig. 

rupfllen, -te, ge-t, tr. rycka, slita, t ex. etw. aus 
einander; plocka, ı. ex. Vögel, eine Gans, 
dud. eine Person. 

Rupp... xx. -sack, -[e]«, -e }. m. F trashank. 

ruppig, a. skamfilad, afsigkommen, trasig. 
skral, ömklig, usel. 

Ruppigkeit, 0, /. skamfiladt tillständm. m jfr föreg. 

Rusch, -es, e [$t]. m. 1. vor. tåg; fräken. 2. snår, 
t. ex. durch und Busch. 

Rüsche, -n, /. veckning, veckad remsa. 

Ruscbelél, -en, f. slart, alams. hafs, 

ruschellg, a. slarfvig, slameig. 

ruschellin, -te, ge-t, itr. h. och s. 1. prasala, prass- 
lande röra sig. 2. elarfva, alamsa, hafaa. 

Rüss, -es, 0, m. 1. sot. 2. mörker. 3. sotıasa 
-beschmutzt, a. sotig. -braun, -[e]s, 0, m. mir 
bister. -butte, -n, /. kimrökskagge. -hütte, 
-n, f. hus där kimrök beredes. -kreide, -n. 
f. svartkrita. -schwarz, -es, 0, n. kimrök. 

Russe, -n, -n, m. ryss. -A.. Ex. „herrschaeli, 
0, /. ryasvälde. 

Rüssel, -s, -, m. 1. snabel. 2. tryne. 8. srg- 
rör, BUgmMUNR bos insekter. -förmig, a. snabel- 
formig. -käfer, -s, -, m. snabelbagge. 

rüssslhaft, rüsselicht, a. annbelartad, -formig. 

rüssellg, a. försedd med snabel m. m. se Rüsse!. 

eüsslien, -[es]i, -te, ge-t, I. ir. A. 1. afsätta 
sot. 2. svärta ifrån sig. Il. tr. sota, sot. 
ned. 

rüssig, a. sotig. - 

Russin, -nen, /. ryska, rysk kvinna. 

russisch, I. a. ryek. II. n. ryska, in deutsch. 

Russland, -s, 0, n. Ryssland. 

Röst... xx. -baum, -[e]s, -e t, m. & stock i en 
ställning. -haus, -es, -er }, n. = -kammer. 
-heiz, -es, -er }, n. & ställningsvirke. -kam- 
mer, -n, f. % tyghus, arsenal. -meister, -s, 
-, m. % tygmästare. -tag, -[e]s, -e, Ir. dag 
före en högtidsdag dä men förbereder sig på den 
oa, högtidsafton. -wagen, -s, -[t], m. tross- 
vagn, lastvagn. -zoug, -[els, -e, n. 1. verk- 
tyg, redskap. 2. krigsmateriel. 


till hvila, om solen: gå ned, b) lida mot slutet. 


0 saknar plur. + har omljud. Er. transitivt, itr. intransitirt verb. A. har haben, 3. har sein till hjälprerd. 
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rüstllen, -eie, ge-et, I. tr. rusta, tillrusta, ut- | xx. vbündel, -s, -, n. rieknippa. "fischer, -s, 
rusta, förbereda, tillaga. II. Sick m rnsta | -, m. metare. „.hieb, -[e]s, -e, m. epörapp. 
sig, förbereda sig, laga sig i ordning. III. „mann, -[e]s, -er t, schläger, -s, -, m. en 
itr. h. rusta. som använder slagrutan. 
I. Rüster, -s, -, m. en som rustar (sig). Rutsch, -es, -e, m. (jord-, sten)ras. -hahn, -en, 
2. Rüster, -n, F. alm. J. berg, -[e]s, -e, m. rutschbana. -partie, 
rüstern, a. af almträ, alm-. -en, f. liten utflygt, rutsch. 
rüstig, a. raek, dugtig, kraftig, kraftfull. rutschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. k. och a. 1. glida, 
Rüstigkolt, 0, /. raskhet m. m. se föreg. åka, rasa. 2. röra sig hastigt, gå framåt; 
Rüstung, -en, /. 1. rustning. 2. redskap. 3. | göra en utflygt, rutscha. 
(byggnads)ställning. Rutscher, -s, -, m. 1. en som glider, åker. 2. 
Rut[h]e, -», JS. am. Rüt[h]chen, -Zein, 1. spö, | galopp (dans). 
ris, färla, vidja; piskekaft. 2. eu efter ort och | rutschig, a. som lätt glider, rasar. 
ud varierande längdmått, omkr. 10-12 fot. 8. jag. | rüttellln, -te, ge-t, tr. och itr. h. skaka, rista. 
svans på räf, hund och varg. 4. manslem. -n... | rüttlien, -ete, ge-et, tr. häftigt skaka. 


S. 


S, 1. -[']. -, n. gram. 8. 2. förkorto. 2) = dest. art. -dlenlich, a. ändamålsenlig, gagnelig, tjän- 
das och KX des, t. ex. ins Haus = in das Haus, lig. -erklärung, -en, f. sakförklaring. -führer, 
ins Teufels Namen = in des Teufels Na- -s,-, m. 1. ombud, fullmäktig. 8. sakförare. 


men, b)'$ = es, t. ex. wie geht's? c) 8. = sie- -gedächtnis[s], -ses, 0, 8. minne för fakta. -$0- 
he: se, d) 8 = Seite: sida (8.), e) 8. = Sankt: mäss = -dienlich. -konner, -s, -, m. sakkun- 
Sankt (S:t). nig. -kenntais[s], -se,-kuude, 0, /. sakkunskap, 
sa, ınterj. välan! rätt så! gå på! sakkännedom. -kundig, a. sakkunnig. -lago, 
Sä... se Säg... -n, /. (sakernas) ställning, läge. -register, 
Saal, -[e]s, Säle, m. sal. -decko, -n, f. salstak. | -s, -, 9. sakregister, innehällsförteckning. 
Saame[n] sc Same[n]. -reich, a. sakrik. -verhalt, -[e]s, 0, m. -verhält- 


Saat, -en, /. 1. sådd, säning. 2. sådd, utsäde. | nis[s], -ses, -se,n. sakförhållande. -verständig 
8. säd, skörd, t. ex. die m, stekt schön: skör- = -kundig. -walt, -[e]s, -e [t], -walter, -s, -, 
den ser lofvande ut. -bestallung, -en, f. | m. sakförare. -walterschaft, 0, /. egenskap 
sådd. -behne, -n, /. sättböna. -karteliel, -n, | af sakförare. -waltung, .0, f. sakfüring. 

JS. sättpotatis. -kern, -[e]s, 0, a». 1. utsäde. | sachlich, a. saklig, i sak. u, geordnet: ordnad 

2. utsädesräg. -kräho, -n, f. råka (Corvus efter innehållet. 

frugilegus). -roggen, -s, 0, m. utsädesräg. | sächlich, a. 1. gram. neutral. 2. X = sachlich. 

-zeit, -en, f. sådd. Sachlichkeit, 0, /. egenskap att hålla sig till 
säbär, a. som kan sås. sak, till fakta. 

Sabbath, -[e]s, -e, m. sabbat. -ruhe, 0, f. sab- | Sachse, -n, -n, m. saxare. 
batshvila, -schänder, -s, -,m. sabbatsbrytare. | Sächsin, -nen, /. saxiska, saxisk kvinna. 

sabbathlich, a. sabbats-. sächsisch, a. saxisk. 

Sabbe, 0, /. Sabbei, Sabber, -s, 0, m. F dregel. | sacht[e],a.,F aim. chen, sakta, stilla, föreigtig. 
Sabbor... F xx. -latz, -es, -e }, m. haklapp. | Sack, -[e]s, -e t, m. säck. mia. jzmdm den n 
-}iese, "ns, -n, /. dreglerska. -matz, -es, -e t, vor die Thür werfen: afbryta förbindel- 
m. dreglare. -tüch, -[e]s, -er t, n. baklapp. | serna med ngn, die Katze aus dem m las- 

Sabher6i, -en, /. F 1. dreglande. 2. prat. sen: låta tillfället gå sig ur händerna, La- 

Sabberer, -s, -, m. dreglare. chen und Weinen in.einem m haben: hafva 

sabber:In, -te, ge-t, itr. k. dregla. lka lätt för att gråta som för att skratta, 

Säbel, -s, -, m. sabel. -bein, -[e]s, -e, n. Fkro- | jmdm etw. in den m, schieben: påbörda ngn 
kigt ben. -beinig, a. hjulbent. -hiek, -[e]s, ngt, jeder denkt in seinen n hvar och en 
-e, m. sabelhugg. -tasche, -n, /. sabeltaska. | är eig själf närmast. -ärtig, a. säckartad, 

säbelhaft, säbellg, a. sabelformig, krökt. säcklik. -drillich, -[e]s, -e, m. säckväf. -gas- 

säbellin, -te, ge-t, tr. nedsabla. se, -n, f. återvändsgränd. -geige, -», f. 

Sachlle, -en, /. aim. Sächlein, Sächelchen, sak. | stockfiol. -greb, a. F mycket grof. -leinen, 
Bei der & bleiben: hålla sig till saken. -s, 0, n. -loinwand, 0, f. säckväf. -pfeife, -n, 
Was ist bei der wm zu thun? hvad kan man | F. säckpipa. -pistele, -n, /. -pufler, -s, -, m. 
göra åt den saken? /st es etw. an der „? fickpistol. -träger, -s, -, m. säckbärare. 
är det ngt bevärdt därmed? Es ist eine -tüch, -[e]s, -er +, 8. 1. 0, säckväf. 2. näs- 
böse m ums Lügen: det är fult att ljuga. duk. -weise, adv. sückvie. 
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Säokel 


Säckel, -s, -, m. liten påse, penningpung, 
börs. -meister, -s, -, m. kassaförvaltare, 
skattmästare. 

sacklien, -te, ge-t, I. tr. 1. lägga, fylla i säc- 
kar, säcka. 2. » säcken. 8. packa, lägga 
in, ned. 4. fulletoppa, fullproppa, :. ex. den 
Bauch. U. Sich m 1. fullproppa sig. 2. 
säcka sig, bilda veck, hänga ned. 3. utv. 
itr. s. sätta sig, sjunka. Sackung, f. 

säcklien, -te, ge-t, ir. Einen Verbrecher m 
stoppa en förbrytare i eäck och dränka 
honom. Säckung, f. 

sacker[löt], sackermént, interj. 1. fan anam- 
ma! 2. kors! för tusan! 

Sackerlöter, Sackermönter, -s, -, m. F sakra- 
mentskad karl, fan till karl. 

Säckler, -s, -, m. handtverkare som gör räne- 
lar, kappsäckar m. m. 

Sadducher, -s, -, m. saduce. 

Säo... zx. -mann, -[e]s, Säeleute, m. säninga- 
man. -maschine, -n, f. säningsmaskin. -zelt, 
.en, f. säningstid, sådd. 

sällen, -te, ge-t, tr. och itr. Ah. så. 

Säer, -s, -, m. säningsman. 

Saffiån, -[e]s, -e, m. safflan. 

Safflér, -[e]s, -e, m. 1. bor. saflor (Carthamus 
tinctorius). 2. koboltsafflor, zaffer. 

Safran, -[e]s, -e, m. safran. 

Saft, -[e]s, -e t, m. saft, must; saf; vätska. 
-fülle, 0, f. saftighet. -gang, -[e]s, -e t, m. 
-gefäss, -es, -e, n. saftrör, safgäng. -grün, a. 
saftgrön. -leer, -iIos, a. saftlös. -Iösigkelt, 
0, f. saftlöshet. -reich, a. saftig, saftrik. 
«voll, a. saftfull. 

saftig, a. saftig, saftfull; mustig. 

Saftigkeit, 0, /. saftighet, mustighet. 

sägbär, a. som kan sägas, utsägas. 

Sage, -n, f. 1. tal, utsago. 2. rykte. 3. saga. 
N... Ex. forschung, -en, /. sagoforekning. 
"geschichte, -n, /. sagolik historia, sago- 
historia, saga. „kreis, -es, -e, m. Bago- 
krets, sagocykel. „reich, I. a. sagorik. II. 
-[e]s, -e, n. sagoverld. zeit, -en, f. sagotid. 

Säge, -n, f. såg. -hlatt, -[e]s, -er t, n. näg- 
blad, sågklinga. -block, -[e]s, -e +, m. säg- 
block. -bock, -[e]s, -e t, m. sägbock. -fisch, 
68, -€, m. zoo1. sägfisk. -fürmig, a. sägformig, 
sågtandad. -gatter, -s, -, n. O sägram. -ge- 
stell, -[e]s, -e, n. & sägställning. -holz, -es, 
0, n. sägvirke. -mann, -[e]s, Sägeleute, m. 
sägare. -mehl, -[e]s, 0, n. sägfrat. -mühle, 
rn, f. sågverk, såg. -müller, -s, -, m. sägare. 
-späne, plur. sågspån. -stamm, -[e]s, -e t, m. 
sägstock. -zahn, -[e]s, -e }, m. sägtand. 

saglien, -te, ge-t, tr. och itr. Å. säga. Etw. von 
jmdm a über jmdn m, säga ngt om ngn. 
Das lasse ich nicht von mir m jag tål 
ej sådana yttranden om mig. Jmdm Dank 
a tacka ngn. Du kannst von Glück a du 
kan prisa din lycka. Jmdn tot m påstå ngn 
vara död. Mit Erlaubnis zu m med förlof 
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salarieren 
till sägandes. Das Gesagte bleibt unter uns: 
hvad vi nu ha talat om, behöfver ingen 
annan veta. Was Sie m! hvad säger ni! 
är det möjligt! Nun sage noch einer, ich 
habe kein Glück! kom nu och säg, att jag 
icke har tur! Ich will nichts gesagt haben: 
jag har ingenting sagt. Das will ich nicht 
a det vill jag icke påstå. Etw. m hören: 
höra ngt sägas, påstås. Sich etw. m lassen: 
taga reson, taga skäl. Lassen Sie sich etır. 
av tro mig. Ich habe mir m lassen: jag har 
hört sägas. Gut n fär jmdn: gå i god för 
ngn. Was will dieser Ausdruck an. ? hvad 
har detta uttryck att betyda? Das het 
nichts zu m, det betyder ingenting. Sie Aa- 
ben mir nichts zu — jag står ej under edert 
kommando, behöfver ej lyda er. 
säglien, -te, ge-t, tr. såga. 
sagenhaft, a. sagolik. 


‚Säger, -s, -, m. sågare. 


Sage, -s, 0, m. aago. -baum, -[e]s, -e +, m. 
-paime, -n, /. sagopalm. 

Sahl... xx. -band, -[ejs, -er t, ». salband, a) 
klädeslist, b) varg. -welde, -n, f. sälg. 

Sahnlle, 0, /. grädde. -[en]... xx. „küchen, -«, 
-, m. gräddkaka, gräddtårta. „topf, -[s]s, -e 
t, m. gräddkanna, gräddskäl. 

sahnlien, -te,ge-t, I. tr. 1. fylla med grädde. 2. 
skumma. II. str. h. sätta grädde, grädda sig. 

sahnig, a. gräddrik, fet (om mjölk). 

Salson, -s, /. säsong. 

Salto, -n, f. sträng. Buda. seine An hoch spanr- 
nen: uppträda anspråksfullt, hafva stora 
fordringar, jfr aufziehen I, 3 och gelind. -n... 
Ex. „bezug, -[e]s, -e t, m. samtiige strängar 
på ett instrument. brott, -[e]s, -er, a. 1. grip- 
bräde, 2. = my. „halter, -s, -, m. sträng- 
hållare. „Instrument, -[e]s, -e, n. strängin- 
strument. „‚mächer, -s, -, m. strängmakare. 
„uspiel, -[e]s, -e, n. strängaspel. 

saltig, a. strängad, försedd med strängar, i ed: 
1 ums, t.ex. siedenwe Leter: lyra med sjn 
strängar. 

Sakramént, -[e]s, -e, n. sakrament. 

sakramentäl, sakraméntlich, a. sakramenterlig. 

Sakristån, -[e]s, -v. m. sakristan, klockare. 

Sakristél, -en, f. sakristia. 

säkulär, a. sekular(isk). -feier, -n, /. sekular- 
fest, jubileum. 

säkularleierlien, -te, -t, tr. sekularisera. Säku- 
larisierung, /. 

Säkulllum, -um[s], -a, n. sekel, århundrade. 

Salamänder, -s, -, m. salamander, a) zer, b) 
stadentspr.: under särskilda ceremonier — glasens rifuine 
mot bordet m. m. — drucken skål. Jndm einen av 
reiben: till ngns ära rifva en salamander, 
högtidligen dricka ngns skäl. 

Salämlie, -e[s], -i, Salami, -s, -s, m. salamikorf 
(en art metvurst). 

Salår, -[e]«, -e, n. arvode, lön, sold. 

salarierlien, -te, -t, tr. löna, besolda. 


O saknar plar. $ har omljud. ff. transitivt, SET. intransitivt verb. M. har åaben, 8. har sein till bjälpverd, 


Salarium 


Salärillum, -um[s], -en, n. = Sulär. 

Salät, -[e]s, -e, m. salat. F ma. da haben wir 
den m där ha vi härligheten. -schüssel, -n, 
f. salatfat, salaikarott, saladiär. 

Salb... xx. -öl, -[e]s, -e, n. olja till smörjelse. 

Salbäder (och - £ -), -s, -, m. pratmakare. 

Salbaderöl, -en, f. prat. 

salbäderhaft, salbäderisch (och - 2 - -), a. prat- 
ejuk, pratsam. 

salbäderiin (ooh - £ -), -te, (ge)-t, itr. Ah. och tr. 
prata, pladdra, sladdra. 

Salbe, -n, f. atm. Sälbchen, -lein, salfva, smör- 
jelse. -n... Ex. „Bbüchse, -2, /. burk med 
salfva. 

Salbol (och - 2), -en, f. bot. salvia. 

salbllen, -te, ge-t, tr. och sich a smörja (eig) 
med salfva al. olja F via. jmdn m a. jmdm die 
Hände muta ngn. 

salbenhaft, salbicht, salbig, a. liknande salfva, 
oljaktig. 

Sälbling, -[e]s, -e, m. zool. (vätter)röding (Bal- 
mo salvelinus). 

Salbung, -en, /. smörjelse, salfvelse. -8... Ex. 
„ureich, "voll, a. salfvelsefull. 

saldierlion, -te, -t, tr. handel. 1. saldera, afeluta 
rakalagar. 3. betala. Saldierung, /. 

Saline, -n, f. saltverk. 

Salm, -[e]s a. -en, -e[n], m. am. Sälmchen, 
-lein, lax. 

Sälmiing = Salbling. 

Salén, -s, -s, m. salong. 

salöpp, a. slarfvig, slamsig. 

Salpéter, -s, 0, m. salpeter -siederel, -en, f. 
salpetersjuderi. 

Salse, -n, f. sås. 

Salüt, -[e]s, -e, m. salut. 

salutiorlien, -te, -t, tr. och itr. k. salutera. 

Salve, -n, f. salva. 

Salvel sw Salbei. 

salvierlien, -te, -t, I. tr. rädda, bringa i säker- 
het, trygga. II. Sich — rädda sig, vidtaga 
säkerhetsätgärder, skydda sig. 

Salz, -es, -e, n. salt. -bad, -[e]s, -er t, n. salt- 
bad. -bergwerk, -[e]s, -e, ». saltgrufva. 
-binse, -n, f. vor. eälting (Triglochin). -brühe, 
-n, f. 1. saltspad. 2. saltlake. -hrunnen, -s, 
-, m. saltbrunn. -büchse, -n, f. saltkar. -Urde, 
0, f. saltjord. -fass, -es, -er t, n. 1. saltkar. 
2. salttunna. -fleisch, -es, 0, n. salt kött. 
-flut[b], -en, f. salta vågor, haf. -garten, -s, 


-t, m. saltkrik. -gehalt, -[e]s, 0, m. ealthalt.. 


-geist, -[ejs, 0, m. aaltapiritus, saltsyra. 
-gras, -es, -er 7, nn. = -Dinse. -grube, -n, f. 
saltgrufva. -gurke, -n, f. saltgurka. -korn, 
-[e]s, -er t, n. saltkorn. -kraut, -[e]s, -ert,n. 
saltört (Balsola). -lache, -n, f. saltvattens- 
pöl. -lake, -n, f. saltlake. -lecke, -n, /. salt- 
sleke. -meste, -n, /. saltskäppa. -qnelle, -n, f. 
saltkälla. -säule, -n, f. saltpelare, saltstod. 
-säure, 0, f. saltsyra. -schaum, -[e]s, O, m. 
saltskum. -se@, 0, f. -[e]s, -en, m. ealtsjö. 
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Sammel... 


-sieder, -s, -, m. saltsjudare. -siederel, -en, 
J. saltsjuderi. -solo, -n, f. saltvatten hrarar 
salt beredes. -Stein, -[e]s,-e, m. saltsten. -steuer, 
-n, f. saltskatt. -wage, -n, f. saltväg. -was- 
ser, -s, 0, n. saltvatten. -work, -[e]s, -e, n. 
saltverk, saltbruk. 

salzlien, -[es]t, -te, ge-t och ge-en, ir. salta. 
Richtig yesalsen sein: vara lagom salt. una. 
die Unterhaltung mit Witz n. 

salzicht, salzig, a. salt; salthaltig. 

Salzigkeit, 0, f. salthet, sälta, salthalt. 

Samariter, -s, -, m. „in, -nen, f. samarit, sa- 
maritanaka. 

Same[n], -ns, -n, m. 1. frö, frukt. In An 
schiessen: gå 1 frö. 3. säd, efterkommande. 
8. yngel. -n... Ez. balg, -[e]s, -e t, m. bot. 
baljkapsel. „baum, -[e]s, -e t, m. fröträd. 
"blatt, -[e]s, -er t, n. = lappen. boden, 
-s, -[t], m. vor. fröfäste. n,docke, -n, f. bot. 
fröskal. "alwelss, -es, 0, n. dor. fröhrita. 
„fisch, -es, -e, m. fisk till iakdammara be- 
sättande. „.fluss, -es, 0, m. mes. sädeafiyt- 
ning. gehäuse, -s, -, n. bot. fröhus. „hand- 
lung, -en, f. fröhandel. „baut, -e t, f. vor. 
fröskal. „.heiz, -es, -er }, ». fröträd. „hül- 
se, -n, /. vor. fröbalja. kapsel, -n, f. bot. 
kapsel, fröbus. ".keich, -[e]s, -e, m. bot. frö- 
hylle. „„kern, -[e]s, -e, m. kärna. ".knospe, 
-n, f- vor. fröämne, fröknopp. korn, -[e]s, 
-er +, a. frökorn, frö. krone, -n, /f. bar. 
froktfjun. lappen, -8, -, m. dor. hjärtblad. 
lodo, -n, /. ur frö a. kärna uppdragen tel- 
ning. "mantel, -s, -t, m. vor. fröhylle. .per- 
len, f. plur. pärlfrö. A.pflänze, -n, f. ber. 
fröväxt, fanerogam. -vrels, -es, -er, n. = 
avlode. „schale, -", f. vor. fröskal. schote, 
Rn, f. dor. (frö)akida. schule, -n, /. träd- 
skola. "staub, -[e]s, 0, 1. per. frömjöl. 
astelu, -[e]s, -e, m. sten t stenfrukter. "„stiel, 
-[e]s, -e, m. bot. frösträng. t[blier, -[e]s, 
-e, n. med. sädesdjur. Zapfen, -s, -, M. bot. 
(frö)kotte. 

Sämeröl, -en, f. alashenas frön, frösorter. -han- 
del, -s, 0, m. fröhandel. 

samig, a. ı sme. -frölg. 

sämisch, a. sämskad. -gar, a. sämskad, sämak- 
garfvad. -gerken, -s, 0, n. sümeakgarfning. 
-gerber, -s, -, m. sümskgarfvare. -ledor, -s, 0, 
n. sämskskinn. -machen = -gerben. 

Sämling, -[e]s, -e, m. ur frö uppdragen växt. 

Sammel... xx. -beckon, -s, -, n. -behälter, -s, -, 
m. bassäng. -fielse, -es, 0, m. samlareflit. 
-gold, -[e]s, -er,n. insamlade medel; kollekt. 
-gias, -es, -er t, n. -Iinse, -n, f. konvex lins. 
-RAME, "Rs, "RN, m. = «wort. »platz, -es, -e t, 
m. samlingsplats. -punkt, -[e]s, -e, m. sam- 
lingspunkt. -stelle, -n, /. samlingsställe. 
-sürillum, -um[s],-en, n. sammelsurium. -werk, 
-[e]s, -e, n. sammelverk, samling, ency- 
klopedi, encykiopeaisk handbok. -wort, -[e]s, 
-er t, n. gram. kollektiv. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- ajöterm. 3% milltarisk term. 





sammella, -te, ge-t, I. tr. samla. I. Sich vw 
1. samla sig, församla sig. 2. samlas. 3. 
samla tankarne; hämta sig, återvinna fatt- 
ningen. III. str. A. samla; göra en insamling. 

Sammet se 2. Samt. 

Sammier, -s, -, m. „.In, -nen, f. samlare, sam- 
lerska. -floiss, -es, 0, m. samlareflit. 

Sammlung, -en, /. samlande, samling. 

sammt » samt. 

Samstag, -[e]s, -e, m. lördag. 

I. samt, L adv. n, und sonders: allesammans, 
samt och synnerligen. II. prep. mea ast. med, 
tillika med. 

2. Samt, -[e]e, -e, m. sammet. -Artig, a. sam- 
metslik, aammetslen. -besstzt, a. garnerad 
med sammet. -kleld, -[e]s, -er, n. sammets- 
klädning. -pfete, -n, /. sammetsien tass. 
«weich, -zärt, a. sammetslen. 

samien, a. 1. af sammet, saımmets-. 9. sam- 
metslen. 

sämtlich, a. samtlig. 

Samum, -[s], 0, m. samum. 

Sand, -[e]s, 0, m. sand. Buai jmdm m. in die 
Augen sireuen, jmdn auf den m, setzen: 
bringa ngn i knipa, i förlägenhet. -Artig, a. 
sandartad, sandaktig. -bad, -[e]s, -er }, n. 
eandbad. -bank, -e t, /. sandbank. -berg, 
-[e]s, -e, m. sandkulle, sandbacke. -boden, 
-s, 0, m. sandjord. -küchse, -n, f. sanddosa. 
-orz, -68, 0, n. burg. sanderte. -fass, -es, -er 
f, n. sanddosa. -frau, -en, f. sandgumma 
som säljer sand. "gegend, -en, f. sandig trakt. 
-glas, -es, -er t, ». timglas, sandur. -grioss, 
-es, 0, m. sandgrus. -grube, -n, f. sandgrop. 
-grund, -[e]s, 0, m. sandbotten. -hafer, -s, 0, 
m. purrhafre (Avena strigosa). -hase, -n, 
-s, m. 1. hare i sandig trakt. 2. bom ı kagel- 
spel, -haufe, -ns, -n, m. sandhög. -hügel, -s, 
-, m. sandkulle, sandbacke. -küchen, -s, -, 
m. sandbakelse. -mann, -[e]s, -er t, m. 1. 
sandgubbe som säljer sand, 3. F Jon Blund. 
-rohr, -[e]s, -e, n. aandrör (Calamagrostis 
arenaria). -sack, -[e]s, -e }, m. sandsäck. 
»schicht, -en, /. sandlager, sandhvarf. -stein, 
-[e]s, -e, m. sandsten. -torte,-r. /. sandtärta. 
-ufer, -s, -, n. sandig strand. -uhr, -en, f. 
sandur, timglas. -weg, -[e]s, -e, m. sandig 
väg, sandgäng. -wüste, -n, /. sandöken. 

Sandel, -s, -, m. sandelträd. -heiz, -es, 0, n. 
eandelträ. 

sandeliin, -te, ge-t, tr. strö sand på, sandströ. 

sandlien, -ete, ge-et, tr. sanda. 

Sander, -s, -, m. gös (Perca lucioperca). 

sandig, a. sandig. : 

sanft, a. mild, stilla, huld. -mut[h], 0, /. mild- 
het, saktmod. -möät[blig, a. mild, saktmo- 
dig. -müt[h]igkeit = -mus. 

Sänfte, -n, /. bärstol, palankin. -R... zz. vträ- 
ger, -s, -, m. bäratolabärare. 

Santtheit, 0, /. mildhet. 

sänftiglien, -te, ge-t, ir. lugna, mildra. 
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Sattel 





Sang, -[e]s, -e t, m. sång. 

sangbär, a. sängbar. 

Sangbarkeit, 0, /. egenskap att vara sängbar. 

Sänger, -s, -, m. in, -nen, f. sångare, sån- 
gerska. -bund, -[e]s, -e t, m. sängarförbund. 

Sänger6öl, -en, f. sång, sjungande. 

sängerhaft, a. sängar-, sängares. 

Sängerschaft, en, f. 1. 0, sängares sätt, sån- 
garväsen. 2. sängarskara. 

sanghaft, a. sängbar. 

sanguinisch, a. sangvinisk. 

Sanität, 0, f. sundhet. -8... Ex. „behörde, -n, 
f. hälsovärdenämd, sundhetsnämd. mäs- 
sig, a. sand. ason, -s, 0, n. hälsovård. 

sanitätlich, a. sanitär. 

sank, a. «L tyngre än vatten. 

Sankt, ovöji. a. sankt. 

sanktionieriien, -te, -t, tr. sanktionera, stad- 
fästa. Sanktionierung, /. 

Sansculötte, -n, -n, m. sunskulott. 

Saphir, -[e]s, -e, m. safir. 

saphiren, a. 1. af safir, safir-. 2. safirblä. 

Sappe, -n, /. % sapp. 

sapperiöt, sappermönt = sacker... 

Sapp6ur, -[e]s, -s el -e, m. % sappör. 

sapphisch, a. saffisk. 

Saracdne, Sarazöne, -n, -n, m. saracen. 

Sardélle, -n, f. root. 1. sardin (Clupea pilchar- 
dus). 2. sardell (Engraulis enchrasicholus). 
>... Ex. mbrübe, -n, f. sardin-, sardellaäs. 

Sardins = Sardelle 1. 

Sarg, -[els, -e t, ». likkista. -tüch, -[e]s, -er 
+, n. bärduk. 

Sarge se Zarge. 

Sarkåsmilus, -us, -en, m. sarkasm. 

sarkåstisch, a. sarkastisk. 

Sarkopbäg, -[e]s, -e, m. sarkofag. 

Saes[e], -en, -en, m. invånare. 

Sassonschaft, -en, /. en erts samtlige invånare. 

Satan, -s, -e (arv. > :-),m.satan, djäfvul, sate. -s... 
Ex. Abraton, -s, -, m. Brut, -en, f. galgfogel. 

satänisch, a. satanisk. 

Satellit, -en, -en, m. astron. drabant. 

satinierlion, -te, -t, tr. O satinera. 

Satire, -n, f. satir. 

satirisch, a. satirisk. 

satt, a. 1. mätt, otörstig, nöjd, beläten; mät- 
tad. Sich an etw. (dar) m sehen: se sig mätt 
på ngt. Sich m lachen: skratta nog, skrat- 
ta sig belåten. Etw. (eck. el. gen.) v haben: 
vara trött på ngt, etw. m bekommen ei. etır. 
(ack. el. gon.) u werden: blifva trött på ngt, 
av hab’ ich gelebt: jag har lefvat nog. 2. X 
mättande, riklig. -blau, a. djupblå. 

Satte, -r, /. mjölkbunke. 


. Sattel, -s, -t, m. 1. sadel. 2. stall på suängin- 


strumont. -baum, -[ele, -e +, m. sadelbom. 
«bogen, -2, -, m. sadelbäge. -decke, -n, /. 
sadeltäcke, schabrak. -fest, a. sadelfast. 
-gurt, -[e]s, -e, m. sadelgjord. -klssen, -s, -, 





O saknar plur. t har omljud. tr. transitivt, fir. intransitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till bjälpverb. 


saufen 
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-es, -e, m. vildsvinsspjut. -stall, -[e]s, -e t, 
m. svinhus. -wetter, -s, 0, n. P ruskigt väder, 
hbundväder. -wirt[h]schaft, -en, /. P svineri. 

sauber, a. 1. snygg ofta Iron., renlig, prydlig, 
nätt. 2. försigtig, varsam. 

Sauberkelt, 0, /. enygghet m. m. se föreg. 

sävberlich = sauber. 

säuboriin, -te, ge-t, tr. rengöra, putsa, fäja. 
Säuberung, /. 

Sauce, -n, f. sås. 

Sauoi6re, -n, f. sässkäl, apilkum. 

Saucischen, -s, -, rn. en art små korfvar. 

saullen, -te, ge-t. P I. itr. h. 1. vara smutsig, 
sadelmakareverkatad. enuskig. 2. vara oanständig, ekivok. II. tr. 

sattsäm, a. tillräcklig, nogsam. och sick m smutaa, svina ned (sig). 

Satyr (utv. - £), -[e]s ei. -[e]n, -[e]n sı.-e,m. satyr. | sauer, I. a. 1. sur, t. ex. ne Kirschen, ne Misch; 

Satz, -es, -e t, m. 1. Bats, a) ansats, språng, blldl. Av aussehen, ein mes Gesicht machen: 


n. sadeldyna, sadelputa. -knopf, -[e]», -e t, 
m. sadelknapp. -tasche, -n, /. sadelficka. 
-zeng, -[e]s, 0, n. sadelmundering. 

sattellin, -te, ge-t, tr. sadla. mnaı. gesattelt 
sein: vara resfärdig. 

Sattheit, 0, /. mätthet, mättnad. 

sättig, a. mättande, mäktig. 

sättigllen, -te, ge-t, I. tr. och sich m, mätta (sig), 
tillfredsställa. II. itr. A. vara mättande, 
mäktig. Sättigung, /. 

Sattigkelt, Sättigkelt = Sattheit. 

Sattier, -s, -, m. sadelmakare. 

Sattlerdi, -en, /. 1. 0, sadelmakareyrke. 2. 


b) bottensate, C) antal sammanbörande saker, t. ex. 
ein m Gewichte; uppsättning, garnityr, d) 
till en blandolng hörande Ingredienser, e) gran: , log., 
mat., f) mus, g) insats i spel. 2. det som vid en 
bjudning framsättes för gästerna; traktering, kalas. 
3. taxa, bestämdt pris, bestämd mängd, 
ration, t.ex. bei diesem Kaufmannne hat 
alles seinen bestimmten n., zwei Tassen sind 
mein m. 4. hvad man dricker i ett drag; 
klunk. 5. hvad man blåser på en gång på 
ett blåsinstrument; hornlåt, hornsignal. 6. 
bektryck. Bättning. 7. jur. af en advokat till 
rätten inlemnad skrift. 8. uppsättning, upp- 
ställning af räkxneexempel. 9. besättning af en 
üskdam; yngel. 10. kull ar ungar. -bau, -[e]s, 0, 
m. gram. satsbyggnad. -fehler, -s,-, m. boktryck. 
sättfel, tryckfel. -fisch, -es, -e, m. sättfisk. 
-hase, -r, -n, m. harhona. -lohre, -n, f. gram. 
satslära. -schrift, -en, f. = Satz 7. -teich, 
-[e]s, -e, m. fiskdam. -t[hjell, -[e]s, -e, m. 
gram, satsdel. -wage,-n, f. vattenpass. -welie, 
-n, /. sättkvist af pil. -welse, adv. satsvis. 


se sur ut, göra sura miner. 2. ner Boden: 
vattensjuk mark. 3. ner Wind: fuktig vind, 
blåst med regn, vidrig vind. 4. tung, mödo- 
sam, svår, besvärlig, bitter. Jmdm das Le- 
ben m machen: förbittra lifvet för ngn. Das 
Sprechen wird mir m, talandet tröttar mig. 
Es sich m werden lassen: ej spara ngn mö- 
da. U. -s, -, n. 1. 0, syra. 2. rokk. med ät- 
tika tillagade fogelkräs. -ampfer, -s, -, m. 
ängsyra, surbill (Rumex acetosa). -braten, 
-s, -, m. suratek. -brunften, -3, -, m. surbrunn. 
-dorn, -[e]s, -e[n], m. surtorn, berberis (Ber- 
beris vulgaris). -flelsch, -es, 0, n. med ät- 
tika och olja tillagadt kött. -klise, -s, -, m. 


‚surmjölksost. -kirsche, -n, /. surt körsbär. 


-kloe, -[e]s, 0, m. harsyra (Oxalis acetosel- 
la). -kohlt, -[e]«, 0, m. -kraut, -[e]s, 0, n. sur- 
kål. -miich, 0, f. sur mjölk. -sichtig = -töp- 
fisch. -stott, -[e]s, 0, m. eyre. -eliss, a. söt- 
sur. +teig, -[e]s, -e, m. surdeg. -topf, -[els, 
-e }, m. ättikskruka; F via. knarrig, grälig 
person, brumbjörn. -töpfisch, a. F knarrig, 


Satzung, -en, f. stadgande, föreskrift, sats, 
beslut. 

Sau, -e Toon -en, J. am. Sduchen, -lein, 1. 80, 
sugga, svin. 2. F bläckplump. 3. F fel, bock. 
4. F skrapa, snubbor. 8. studentspr. tur, flax. 
-arbeit, -en, /. F 1. oanyggt arbete. 2. trött- 
samt arbete. -beller, -s, -, m. jag. vildsvins- 
hund. -bohne, -n, /. bondböna. -braten, -s, 
-, m. grisstek, vildsvinsstek. -bruch, -[e]s, 
-e +, m. se. af vildsvin uppbökadt etälle. 
-finder = -deiler. -glocke, 0, f. P Die a läu- | säuerlin, -te, ge-t, tr. syra, göra sur. Säus- 
ten : vara grofkornig, ekivok. -grob,a.Pgrof. | rung, f. 

-hatz, -en, -hetzo, -n, f. vilderinsjagt. -hirt, , Sauf... xx. -Aus, -.-[se], -botd, -[e]s,-e, m. suput, 


g. 

Sauer6l, -en, /. F evineri, smuts, snusk, oan- 
ständighet. 

säuerlich, a. syrlig. 

Säuerlichkelt, 0, f£. syrlighet. 

Säuerting, -[e]s, -e, m. 1. eurbrunn. 2. surt 
vin. 8. a) surbill, b) berberis, c) surapel. 
sausriin, -fe, get, itr. Ä. och 8. BUTN&. Ordspr. 
was nicht sauert, das süsst nicht: det, som 

ej kostat möda, bereder ej verklig fröjd. 


-en, -en, m. svinherde. -jagd = -Aatz. -ksri, 


-[e]s, -e, m. P snusker. -koben, -s, -, m. af- | 


plankning för svin. -lache, -n, f. pöl i hvil- 
ken svin vältra sig. -leben, -s, 0, rn. P Ein 
Jühren: föra ett oregelbundet, liderligt lif. 
-mässig, a. osnygg, grisaktig. -mensch, -en, 
-en. m. snusker. -mutter, -t, f/. grissugga. 
-nest, -[e]s, -er, n. P snuskigt ställe, smute- 
håla, håla. -rissel,-s,-,m. svintryne. -spless, 


supare, drinkare. -bruder, -s, -}, m. sup- 
broder. -gelag, -[e]«, -e, ». suplag, supgille. 
-gesellechaft, -en, /. supsällskap. -gier, 0, f. 
begifvenhet på starka drycker. -liod, -fejs, 
-er, a. supvisa. -lustig, a. begifven på star- 
ka drycker. -sack, -[e]s, -e ft, m. = -aus. 
schuld, -en, /. supskuld. -schwester, -n, f. 
suplolla. 


| saufen, säufls)t, sof, söfe, gesoffen, saufle], 


ge 
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Säufer 





tr. och itr. h. om djur: dricka, om människor: dricka 
omättligt, P supa. 

Säufer, -, -, m. „In, -nen, f. supare, suput, 
drinkare, suplolla. -nase, -n, f. bränvins- 
näsa. -wahnsinn, -[e]s, 0, m. fyllerigalen- 
skap. 

Sauter6i, Säufer6i, -en, /. 1. 0, superi. 2. sup- 
lag, supgille. 

säufisch, a. begifven på starka drycker. 

Säufling, -[e]s, -e, m. drinkare. 

Saug... Ex. -forkel, -s, -, m. digris. -fiascho, -r, 
f. diflaska. -heber, -s, -, m. häfvert. -kalb, 
-[e]s, -er +, n. dikalf. -mal, -[e]a, -e a. -er 
t, n. märke efter sugning. -pumps, -r, J. 
sugpump. -rüssel, -s, -, mM. BUBTÖF bos insekter. 
-warze, -n, /. bröstvårta. -werk, -[e]s, -e, n. 
sugverk. 

Säug... Ex. -amme, -n, /. amma. -6... Ex. t[h]ier, 
-[e]s, -e, n. däggdjur. ,zahn, -[e]s, -e +, m. 
mjölktand. 

saugilen, -st, sog, süge, gesogen och X -te, ge-t, 
-[e], tr. och ter. h. 1. suga. 2. dia. 3. X = 
roy. 

säuglien, -te, ye-t, tr. amma, gifva di, gifva 
bröstet ät. 

Sauger, -s, -, m. 1. min, -nen, f. en som su- 
ger. 2. diande unge, ı sbt dilam. 3. sugflek. 
4. slang på en sugfläska. 

Säuger, -s, -, m. 1. = Sauger 2. 2. däggdjur. 

Säugerin, -nen, f. amma. 

Säugling, -[e]s, -e, m. 1. dibarn. 2. ympkvist. 
-$... Ez. „bewahranstalt, -en, „.krippo, -n, J- 
barnkrubba för didarn. 

sauhaft = säuisch. 

Sauhlaftigkjeit, 0, /. svineri, snusk, oanstän- 
dighet. 

sauisch, säuisch, a. grisaktig, smutsig, enu- 
akig, oanständig. 

Säule, -n, F. 1. pelare, kolonn, stolpe, stötta, 
stöd. 2. stod. 3. stapel. -n... Ex. füss, -es, 
-e t, m. pelarfot. gang, -[e]s, -e t, m. pelar- 
gång. getragen, a. buren af pelare. „halle, 
-n, J. 1. portik. 2. pelarsal. „‚heillge(r), (24). 
dan.) m. pelarhelgon. .knauf, nk[n]opf, -[e]s, 
-e t, m. pelarhufvud, kapitäl. merdnaung, -en, 
f. pelarordning. „vurelho, -n, /. pelarrad. 
"„schaft, -[e]s, -e +, m. pelarskaft. „stein, 
-[ejs, -e, m. basalt. „ustollung, -en, f. = 
weite. stuhl, -[e]s, -e t, m. fotställning, 
sockel. "weite, -n, /. afetänd mellan pe- 
lare. 

säulig, a. 1. pelarformig. 2. försedd med pe- 
lare, i sbt i ams., t. ex. achtm, med åtta pelare, 
hochm med höga pelare, dickn a. eng 
med tätt stäende pelare. 

Saum, -[e]s, -e t, m. 1. fäll, kant, rand, bryn. 
2. plur. äfv. -, börda, last för ett lastdjur och där. 
efter efter ort och tid varicrande mått och vigt. 6061, 
-8, -, m. packäsna. -naht, -e t, /. kantsöm, 
fall. -pfad, -[e]s, -e, m. stig för lastdjur. 
-pförd, -[e]s, -e, -ross, -es, -e, n. packhbäst. ; 


— — — — 
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-sattel, -s, -t, m. packsadel, klöfsadel. -sellg 
so nedan. -t[hlier, -[e]s, -e, n. lastdjur. 
saumilen, vanı. säumllen, -te, ge-t, L tr. 1. kan- 
ta, fålla. 2. a)klöfja, b)lägga (klöf)sadel på, 
sadla, lasta lastdjar. II. itr. A. och sick ar dröja, 
töfva, vara långsam, söla. Säumung, f. 

Saumer, vanı. Säumer, -s, -, m. Jin, -nen, f. 1. 
en som kantar, fällar. 2. en som forslar 
laster på lastdjur, klöfjare. 8. långsam per- 
son, sölare, sölhans. 

Säumeröi, -en, f. 1. klöfjande. 2. söl. 

saumhaft, sänmig, a. långsam, senfärdig, lik- 
giltig, trög, lat. 

Säumigkeit, 0, f. längsamhet m. m. se föreg. 

Säumnis[s], -se, f. -ses, -se, n. 1. = föreg. 2. 
dröjsmäl, uppskof. 

Sanmsäl, 0, /. -[e]s, 0, n. = Säumigkeit. 

Saumsälig(keit) = Säumig(keit). 

Säure, -n, f. syra; vuai. bitterhet, sarkastiskt 
sätt. -bildend, a. som bildar syra. 

Sauregürkenzeit, 0, /. död säsong, död som- 
mar, affärslös tid. 

Saus, -es, 0, m. 1. aus, susning. 2. Im vollen 
Av el. in av und Schmaus «a. in vw und Braus: 
i sus och dus. 

Sause... xz. -braus, -es, -e, m. en som lefver 
i sus och dus. -laut, -[e]s, -e, m. gram. frika- 
tiva, s-ljud. -wein, -[e]s, -e, m. musserande 
vin, champanj. -wind se Brausewind. 

Säusel, -z, -, m. sakta sus, susning. 

säuseliin, -te, ge-t, I. itr. M. och vid ortföräadriag 5. 
sakta susa. II. tr. susa, med sitt sus ästad- 
komma ngt, t. ex. jmdn in Schlummer = 
söfva ngn med sitt sus. 

sauslien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. Å. och via ortfar- 
Andring 5. Busa. II. se säuseln II. 

Sauser, -s, -, m. = Sausebraus, -laut, -wein. 

Savoyärde, -n, -n, Savöyer, -s, -, m. savojard. 

Sbirre, -n, -n, m. sbirr, italieosk polisbetjänt. 

Scene, -n, f. scen. 

Soenerie, -en, f. sceneri. 

sconisch, a. scenisk. 

Sooptor se Zepier. 

sch, interj. sch! hysj! 

Schaar sc Schar. 

Schahbos, -, -, m. judetyska. sabbat. 

Schablie, -en, /. 1. zool. a) mått, mal, b) kac- 
kerlacka, c) gräsugga. 8. © verktyg att skarva 
med ss. skafjärn, skafknif m. m. 8. atv. Schäbe, 
kliande hudutslag, skabb, skorf. -[6]... mes: 
Q Ex. welsen, -s, -, n. skafjärn. „meöser, -s, 
-‚n.skafknif. „wolle, 0, f. skafull. — -en... 
Rz. gift, -[e]s, -e, ». gift, medel mot mal. 

schablien, -te, ge-t, tr. ekafva, skrapa. 

Schaber, -s, -, m. 1. skafvare, skrapare. 2. © 
skrapa, skafjärn. 3. gnidare, girigbuk. 

Schabernack, -[e]s, -e ei. -s, m. 1. putslustig 
tomte, person som gör spratt. 2. spratt, 
puts. Jmdm zum a till ngns förargelse. 

schabernacklien, -te, ge-t, tr. Jmdn m spela ngn 
ett spratt. 


O saknar plar. ? har omljnd. Er. transitivt, ter. intransitirt verb. A. har Aaben, 3. har sein till hjälpverd. 


schabernacken | 


sohabernaokisch 


schabernackisch, schabernäckisch, a. full af 
spratt, putslustig, retsam. 

schäblg, a. 1. skorfvig, skabbig. 2. afekafd, 
afnött, sliten, gammal, dålig, usel. 3. girig, 
snål. 

Schäbigkolt, 0, /. 1. uselhet, slitet, uselt 
skick. 2. snålhet, gnideri. 

Schablöne, -n, f. schablon. -B... zz. „mäseig, 
a. schablon-, maskinmässig. "zeichnung, 
-en, f. ritning efter schablon. 

schablonierlien, -te, -t, er. rita efter schablon. 

Schahräcke, -n, /. schabrak. 

Schäbsel, -s, -, n. afskaf, afekrap, akafspän. 

Schach, -[e]s, -e «. -s, I. m. se Schah. II. n. 
1. schack, schackapel, schackbräde. n dem 
Könige! schack! m bieten: schacka. 2. kva- 
drat, ruta. -nufgabe, -n, /. schackgäta. -brett, 
-[e]s, -er, n. schackbräde. -teld, -[e]s, -er, 
n. schackruta. -figur, -en, /. schackpjes. 
-förmig, a. schackbrädesformig, schack- 
spelsrutad. -matt, a. schackmatt. -welse, 
adv. schackbrädesformigt. -zug, -[e]s, -e t, 
m. schackdrag. 

schachlien, -te, ze-t, ir. dela I schackrutor. 

Schacher, -s, 0, m. schackrande. -handel = 
Schacher. -jude, -n, -n, m. schackerjude. 

Schächer, -s, -, m. 1. röfvare, mördare. 2. 
skälm, stackare. -kreuz, -es, -e. n. gaffel- 
kora. 

Schacherél, -en, /. schackreri, schackrande. 

Schach[e]rer, -s, -, mw. schackrare. 

schacherlin, -te, ge-t, itr. h. schackra. 

Schacht, -[e]s, -e [1], m. aim. Schächtchen, 
-lein, 1. varg. schakt. 2. djup, klyfta, håla. 
Schachtel, -r, f. aim. Schächtelchen, Schächte- 
lein, 1. ask. 2. F alte u gammal käring. 
-boden, -s, -[t], m. askbotten. -deckel, -s, -, 
m. ssklock. -halm, -[e]s, -e, m. vor. fräken 

(Bquisetum). 

schächtlien, -ete, ge-et, tr. slagta efter judisk ritus. 
Schächter, -s, -, m. joaisk Blagtare. 

Schadlle, -en, -en, ım. se 2. Schaden. -los, a. ska- 
deslös. -lösigkeit, 0, /. skadeslöshet. 

Schädel, -s, -, m. hufvudekäl. -gestalt, -en, f. 
hufvudskälens form. -bohrung, -en, /. med. 
trepanation. -stätte, -n, /. hufvudskalle- 
plats. 

. sohadlien, -ete, ge-et, itr. h. skada, jmdm: 
ngn. [Das] schadet nichts: det gör ingen- 
ting. Das schadet ihm nichts: det skadar 
honom ej, är rätt åt honom. 

2. Schaden, -s, -t, m. ekada, afbräck, förlust. 
Es soll dein m nicht sein: det skall du ej 
behöfva ångra. Sich seines ns erholen ei. 
seinem n wieder nachkommen: taga sin aka- 
da igen, repa sig efter sin förlust. m ha- 
ben eı. leiden eı. machen: lida, göra en för- 
lust. Jmdm  thun e. zufügen: skada ngn. 
Jmdn in m bringen e. stürzen: förorsaka 
ngn förluster, mit » verkaufen: sälja med 
förlust, zu m kommen: komma till korta, 
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schäferlich 
lida förluster. Sich m thun: göra sig illa. 
-ersatz, -es, -e t, m. skadeersättning. -freu- 
de, 0, f. skadeglädje. -Iroh, a. skadeglad. 
-Just = -/reude. -rechnung, -schätzung, -en, 
f. taxering, värdering af en skada. Jr 
Schade. 

schädhalft, a. ekadad, bristfällig. 

Schädhaftigkeit, 0, /. ekadadt tillstånd, brist- 
fällighet. 

schädig = schadhaft. 

schädiglien, -te, ge-t, tr. skada. 

Schädiger, -s, -, m. en som skadar ngn el. ngt, 
vedersakare, fiende. 

Schädigung, -en, /. ekadande, skada. 

schädlich, a. skadlig. 

Schädlichkeit, -en, F. 1. 0, skadlighet. 2. akad- 
lig sak, skadligt medel. 

Schaf, -[e]s, -e, n. aim. Schäfchen, -lein, 1. får, 
fåra. Buai. sein Schäfchen scheren ei. ins 
Trockne bringen: draga sig med vinst ur 
spelet, skydda sig mot förlust, draga nytta 
af omständigheterna, sko sig. 2. Das Meer 
hat Schäfchen: det går hvita gäss på sjön, 
sjön går hvit. 3. ı sht alm. fjädermoln. -blatter 
= -pocke. -bock, -[e]s,-et,m. bagge. -hremse, 
8, /. fårstyng (CEstrus ovis). -tell, -[e]s, -e, 
n. färekinn. -flelsch, -es, 0, n. fårkött. -garbe, 
-n, f. vor. röllika (Achillea). -gras, -es, 0, n. 
färsvingel (Festuca ovina). -hirt, -en, -en, 
m. färherde. -hürde, -n, f. färfälla. -hüsten, 
-s, 0, m. torrhosta. -käso, -s, -, m. fårost. 
-Jlamm, -[e]s, -er t, n. tacklam. -leder, -s, 0, 
n. färskinn. -ledern, a. af färskinn, fär- 
skinns-. -mässig, a. färaktig. -meistor, -s, -, 
m. färherde. -milich, 0, f. färmjöik. -mist, 
-[e]s, 0, m. färgödsel. -mutter, -}, /. tacka. 
-pelz, -es, -e, m. färekinnspäls. -pocke, -n, f. 
färkoppa. -schere, -n, f. ullsax. -schur, -er, 
JS. tärklippning. -schwingel, -s, 0, m. = -gras. 
-stall, -[e]s, -e t, m. färhus. -stand, -[ejs, 0, 
m. (uppsättning af) får på en egendom. -trift, 
-en, f. färbete. -vieh, -[e]s, 0, a. färboskap. 
-welde, -n, f. färbete. -wolle, 0, f. färull. 
-zucht, 0, /. färafvel, fårskötsel. -S... Ex. 
"gesicht, -[e]s, -er, n. färfysionomi. "kopf, 
-[e]s, -e +, m. färhufvud, färskalle. köp- 
fig, a. dum, inskränkt. „kleider, a. plur. 
fårakläder. 

Schäfer, -s, -, m. „In, -nen, f. fårherde, her- 
de, herdinna, ofta poet. -gedicht, -[e]s, -e, n. 
herdedikt, idyll. -hund, -[e]s, -e, m. fär- 
hund. -hütte, -n, /. -karren, -s, -, m. herde- 
hydda på hjul. -ieben, -s, 0, n. herdelif. 
-Jied, -[e]s, -er, mn. herdesäng, herdevisa. 
-mädchen, -s, -, ». herdeflicka, herdinna. 
-pfeife, -n, /. herdepipa. -splol, -[e]s, -e, m. 
herdespel. -stab, -[e]s, -e t, m. herdestaf. 
"tasche, -r, /. herdeväska. 

Schäferél, -en, f. storre färhus, schäferi. 

schäferhaft, schäferisch, schäferlich, a. herde- 
lik. 
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vän. „„inscht, -[e]s, -e, m. otrogen tjänare. 
itr. h. ekapa. Aus nichts m skapa af intet. Bart, -en, -en, m. narr, hofnarr. streich, 
2. schaffen, -te, ge-t, tr. och itr. A. skaffa, vara , -[e]s, -e, m. ekälmstycke. 
verksam, arbeta. m dass: laga att. Zun | Schalkerél, -ex, /. 1. ondska; skurkstreck. 2. 
haben: hafva att göra. Jmdm zu m geben | skalkaktighet, skälmstycke. 
ei. machen: skaffa ngn ngt att göra, föror- | schalkhaft, schalkig, echalkisch, a. 1. ondeke- 
saka ngn hufvudbry. Das schafft: det hjäl- | full. 2. skalkaktig, akälmek. 
per. Nichts u ingenting uträtta. Etw. fer- | Schalkh[aftigk]eit, -en, /. 1. ondska, list. 2. 


I. schafflien, schuf, schüfe, ge-en, -[e], tr. och 


tig laga att ngt blir färdigt, den Brief 
zur Post m laga att brefvet kommer på 
posten. Etw. auf die cı. bei Seite m, afiägsna, 
undanskaffa ngt. Jmdn aus dem Wege a. 
aus der Welt m förpassa ngn in i evig- 
heten. 


slughet. 3. skalkaktighet, ekälmstycke, 
skälmeskt sätt. 


Schall, -[e]s, -e [t], m. 1. skall, ljud, klang. 


2. rop, rykte. -boden, -s, -[f], m. resonans- 
botten. -gelächter, -s, -, n. akallande skratt, 
gapekratt. -horn, -[e]s, -er t, ». 1. skalmeja. 


Schaffens... zx. -drang, -[e]s, 0, m. längtan, 
lust att skapa, att verka; arbetelust. -lustig, 
a. som känner lust att skapa, att verka. 

Schaffer, -s, -, m. skapare. 

Schaffner, -s, -, m. 1. förvaltare, inspektor, 
uppsyningsman. 2. kondnktör. 

Schaffnerél, -en, /. förvaltareplats, -bostad. 

Schaffnorin, -nen, /. hushållerska. 

schäfhaft, schafig, schäfisch, a. färaktig, dum. 

Schafött, -[e]s, -e, n. schavott. 

I. schaft, -en, /. suff. -ekap. 

2. Schaft, -[e]s, -e t, m. skaft, stång, handtag. 

schäftlien, -ete, ge-et, tr. sätta skaft på, skaf- 
ta, skäfta. Schäftung, /. 

schaftig, schäftig, a. : sms. -ekaftad, försedd 
med så el. så beskaffadt skaft, t. ex. glatta. med 
slätt skaft. 

Schah, -[e]s, -s ei. -e, m. schah, konung. 

Schakal turv. X - 2), -[e]s, -s el. -e, m. schakal. 

Schake[!], -n, /. ring, länk 1 en keäja. 

Schäker, -s, -, m. 1. In, -nen, f. skämtsam, 
lekfull person, skämtare, skalk, gyckelma- 
kare. 2. = ny. 

Scohäker6l, -en, /. skämt, lek, spratt, tokeri. 

schäkerhaft, a. skämtsam, lekfull, skalkaktig. 

schäkerlin, -te, ge-t, itr. h. skämta, skalkas, 
leka, smekas. 

schal, a. fadd, skäll, smaklös. 

Schallle, -en, f. am. Schälchen, 1. skal. 8. pär- 


2. basun. -lehro, 0, /. läran om ljudet, aku- 
stik. -loch, -[e]a, -er 4, n. hål i resonans- 
botten. -rohr, -[e]s, -e, n. 1. språkrör. 2. 
blåsinstrument. -stäck, -[e]s, -e, n. -trichter, 
"8, -, m. mus. Jjudtratt. -welle, -r, /. ljudvåg. 
-wort, -[e]s, -er }, ». ljudhärmande, onoma- 
topoetiskt ord. 

schallllen, -te, ge-t och X scholl, schölle, gescho!- 
len, itr. k. skalla, ljuda, klinga, genljuda. 

Schalmöl, -en, /. skalmeja. -bläser, -s, -, m. 
skalmejbläsare. 

schalmöillen, -te, -t, itr. k. blåsa skalmeja. 

Schalötte, -n, f. schalottenlök. 

Schalt... xx. -jahr, -[e]s, -e, n. skottår. -menat, 
-[e]s, -e, m. skottinänad. -tag, -[e]s, -e, m. 
skottdag. 

schaltlien, -ete, ge-et, itr. h. råda, styra, be- 
stämma. m und walten: styra och ställa. 
Schaltung, /. 

Schalter, -s, -, m. 1. en som styr och ställer, 
den bestämmande, herre, husbonde. ®. ar. 
AR, f. aim. Schalterchen, Schälterchen, -lein, 
lucka i väggen, postlucka, biljettlucka. 

Schalüppe, -r, f. 2 slup. 

Scham, 0, f. 1. biygsamhet; blygsel; skam. 
Aller n bar sein, keine a, im Leibe haben: 
hafva bitit hufvudet af skammen. 2. biygd, 
könsdelar. -bein, -[e]s, -e, a. mca. blygdben. 
-erregend, a. väckande blygsel. -gefühl, -[e]s, 





m(ar), omslag. 8. omslutande skaft, handtag. 4. 
skål. 5. Kalte m kallskål. -hreit, -[e]s, -er, 
n. -diele, -n, f. -holz, -es, -er t, -stück, -[e]s, 
-e, a. O ytbräde, yta. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. 


-e, n. känsla af blygsel. -los, a. skamlös. 
oblyg. -lösigkeit, 0, f. ekamlöshet, oblyghet. 
-rot[h], I. a. röd af blygsel. II. -[e]«, 0, n. 
= ray. -röt[h]o, O, f. blygselrodnad. 


Schämel se Schemel. 

schämlien, -te, ge-t, I. Sich m [wegen] Waer 
Sache a. über eine Sache: skämmas \ür, 
biygas öfver ngt. Sick vor jmdm m, skün- 
mas inför ngn. II. ir. Sich (aaı.) die Aug din, 
aus dem Kopfe a skämmas ögonen ur sig. 

schämhaft, a. blygsam, ärbar. 

Schämhaftigkeit, 0, /. biygramhet, ärbarhet. 

schamwiellien, -te, -t, ir. I. skamfila. 

schandbär, a. skamlig. 

Schandllo, -en, f. (-en. utv. t gen. dat. sg. I vier 
tatesätt), 1. skam, vanära. Seine — an er 
arbeiten: arbeta på ngt så att man-ıgü 
skam af det. — halber: för akams 


2001. skaldjur. -wand, -e t, f. brädfodrad 
vägg. -On... Ez. Avfruckt, -e +, /. skalfrokt. 
„gehäuse, -3, -, n. skal kring blötdjar m. n. 

schalllen, -te, ge-t, tr. sätta skal, sätta skaft 
på, fodra, brädfodra, bekläda. 

schälllon, -te, ge-t, I. tr. skala, afskala, barka, 
afbarka; torfskära. II. Sich m, afskala sig, 
fjälla sig 1 sht om huden. Schälung, f 

Schälhelt, -en, f. faddhet, fadd smak. 

schallg, a. försedd med ett skal, : sht I sms., 
t. ex. dick, som har ett tjockt skal. 

Sohalk, -[e]s, -e [t], m. skalk, skälm. -8... Rx. 
auge, -s, -n, n. 1. ordt, ondskefullt öga. 
8. skälmskt öga. „freund, -[e]s, -e, m. falsk 


— 

















0 suknar plur. # her omljud. Er. transitivt, itr. Intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. bar sein till hjeprerb. 


sohänden 


2. Zu An werden, machen: blifva, göra om | 
| 


intet. Sich zu „un arbeiten: arbeta sig för- 
derfvad, öfveranstränga eig, sich zu un he- 


ben: förlyfta sig, ein Pferd zu nn reiten: : 


spränga en häst, jmdn zu nn schlagen: elå 
nga förderfvad. -bube, -n, -n, m. kanalje, 
skändlig person. -fleck, -[e]s, -e, m. skam- 
fläck. -gebet, -[els, -e, n. skamligt sag bud. 
-gedieht, -[e]s, -e, a. nidvisn. -geld, -[e]s, 0, 
n. spottstyfver. -geselle = -bube. -kauf, -[e]s, 
-e t, m. 1. skamligt köp. 2. köp för en spott- 
styfver. -Ieben, -s, 0, n. skamligt, nesligt 
lif. -Ned, -[e]s, -er, n. nidvisa. -mal, -[e]s, 
-6 el. "er t, n. brännmärke, skamfläck. -maul, 
-[e]s, -er }. ». ond tunga. -name, -ns, -n, m. 
öknamn. -pfahl, -[e]s, -e t, -pranger, -s, -, m. 
skampäle. -preis, -es, -e, m. röfvarpris. -säu- 
le, -n, f. = -pfahl. -schrift, -en, f. smäde- 
skrift. -that, -en, /. skamlig gärning, ill- 
bragd. -zuuge, -n, f. = -maul. 
schändlion, -ete, ge-et, tr. 1. styınpa. 2. smä- 
da, skymfa. 3. oskära, vanära, vanhelga, 
skända. Schändung, f. 
Schänder, -s, -, m. skändare m. m. se föreg. 
schänderisch, a. skändande, vanhelgande. 
schändlioh, a. skändlig, skamlig, gemen. 
Schändlichkelt, -en, f. akändlighet m. m. se föreg. 
Schauk, -[e]s, -e +, m. 1. utskänkning(erät- 
tighet). 2. utskänkningslokal, krog. -gs- 
reehtigkelt, -er, f. utskänkningsrättighet. 
-wirt[h], -[e]s, -e, m. krogvärd. -wirt[h]- 
schaft, -en, /. vürdshus-, krogrörelse, krog. | 
Schanzlie, -en, f. & skans. In die m geben el. 
schlagen: prisgifva, sätta på spel. sams. % | 
‚arbeit, -en, /. -bau, -[e]s, -ten, m. skansar- | 
bete, skansgräfning. -bekleidung, -en, f. L | 
skanskläde. -gerät[h] = -zeug. -gräber, -s, -, 
m. skansgräfvare. -korb, -[e]s, -et, m. skans- | 
korg. -werk, -[e]s, -e, n. förekansning. -zeug, ' 
-[e]s, 0, ». ekanstyg. 
schanzlien, -[es]t, -se, ge-t, tr. och itr. h. för- 
skansa, uppföra förekansning.r, uppkasta | 
till, såsom förskansning; vara på füstnings- 
arbete; träls, slita ondt. | 
Schanzer, -s, -, m. skansarbetare. 
Schar, -er, f. 1. skara. 3. se Pflugschar. -we- ' 
cho, -n, /. patrull. -en... zz. „führer, -s, -, m. 
anförare för en skara. nwelse, adv. i skaror. 
Scharb[e]... xx. -brett, -[e]s, -er, ». akärbräde. ' 
scharblien, -te. ge-t, tr. skära sönder i små bitar. | 
Schärbeck, -[e)s, 0, m. med. skörbjugg. 
soharllen, -te, ge-t, tr. och sich — samla (sig) i 
skaror. 
Schären, plur. skär, skärgård. -flette, -n, f. 
skärgårdsflotta. 
scharft, schärfer, schärfst, a. hvass, skarp, 
t.ex. mes Messer, ne Kanten, ner Essig, . 
wer Verweis, jmdn a anlassen: skarpt till- 
fttavisa ngn, — begrenzt, mes Gesicht: 
nBrp syn, m schiessen. ne Zucht: sträng 
förAplin, jmdn a nehmen: behandla ngn . 


— 
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Scoharteke 


strängt. wm hergehen: gå hett till. >» betonen: 
starkt betona. -hlick,-[e]s, 0, m. ekarpblick. 
-sckig, a. som har skarpa hörn. -geladen, a. 
skarpladdad. -kantig, a.akarpkantig. -klaulg, 
a. som har skarpa klor. -richter, -s, -, m. 
skarprättare. -schmeckend, a. som smakar 
skarpt. -schuss, -es, -e t, m. skarpt skott. 
-schütz, -en, -en, m. skarpskytt. -sichtig, a. 
skarpsynt. -sichtigkeit, 0, /. ekarpsynthet. 
-sinn, -[e]s, 0, m. skarpsinne. -sinnig, a. 
skarpsinnig. -zackig, a. som har skarpa 
spetsar. 

Schärfe, -n, f. 1. hvasshet, skarphet, skärpa. 
8. ägg, (skarp) kant, (skarpt) hörn. 3. ngt 
för amaken skarpt, syra, beska. 

schärflien, -te, ge-t, I. tr. hvässa, slipa, bryna, 
t. ex. eine Säge, ein Messer, spetsa, t. ex. die 
Klauen, formera, t.ex. eine Feder, einen 
Bleistift, skärpa, höja, +. ex. das Urteil, das 
Gehör, die Strafe, xoxk. göra szarp, pikant, 
1. ex. Saucen. Ein Pferd a brodda en häst. 
Ho. Sich m blifva hvass, skarp. Schärfung, /. 

schärflich, a. litet skarp. 

Scharlach, -[e]s, -e. m. och X rn. 1. skarlakan, 
skarlakansfärg. 2. skarlakanerödt tyg. 8. 
skarlakansfeber. -baum, -[e]s, -e t, m. -eiche, 
-n, f. ekarlakansek (Quercus coccifern). 
-tarbe, -n, f. skarlakansfärg. -farken, a. 
skarlakansfärgad. -fleber, -s, 0, a. skarla- 
kansfeber. -rot[h], a. skarlakınsröd. 

scharlachen, a. 1. skarlakansröd. 2. af akar- 
lakansrödt tyg. 

Schariöl, -[e]s, -e, m. skarlakansgräs (Salvia 
Sclarsa). 

Scharmöätzol, -s, -,n. skärmytsel, skärmyts- 
ling. 

scharmätzellln, -te,-t,itr.h.1.skärmytala.2. Fur. 
scobarmutzierlien, -te, -t, gnabbae, byta ord. 

Scharmützler, -s, -, m. skürmytslare. 

Scharnier, -[e]s, -e, n. gångjärn. -band, -[e]s, 
«er t, n. gängjärnshalfva. -zirkol, -s, -, m. 
vanlig cirkel med gängjärn. 

Schärpe, -n, /. skärp. 

Scharpie se Charpie. 

Scharrlie, -en, /. 1. skrapning, krafsning. 2. 
skrapadt, krafsadt ställe. 3. skrapa, skrap- 
järn. 4. afskrap. -eisen, -s, -, n. skrapjärn, 
skrapa. Müss = Kratzfuss. 

I, scharrlien, -te, ge-t, itr. h. och tr. skrapa, 
krafsa, rifva. 

2. Scharren, -s, -. m. slagtar- eı. bagarbord, 
-ständ. 

Scharrsr, -s, -, m. 1. en som skrapar, krafsar, 
rifver. 2. gnidare, girigbuk. 3. hönsfogel. 

Scharte, -n, /. 1. bräcka, hugg 1 aggen på sgrjärn 
2. glugg i en mur, t sht skottIncka. 3. inskär- 
ning. 4. vor. akära (Serratula). 


| Sohartöke, en, f. 1. gammal bok, lunta. 2. 


skräp. -n... F Rz. „händler, -s, -, m. anti- 
kvarisk bokhandlare. jäger, -s, -, m. bok- 


vurm som jagar efter gamia rara böcker. 
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schartig 586 schaudern 


schartig, a. 1. som har bräckor, hugg i äg- | ra? Geschätzter Freund! ärade vän! Das 


gen. 2. försedd med skottigluggar. 


Schartigkeit, 0, /. egenskap att ha bräckor, : 


hugg. Die a des Messers: bräckorna, hug- 
gen i knifven. 

Scharwönz... se Scherwenz... 

schasslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. bortköra, bort- 


Jaga. 

I. schattlien, -ete, ge-et, itr. h. och tr. 1. skänka, 
gifva, kasta skugga, skugga, beskugga; 
skymma. 2. s schattieren. 

2. Schatten, -s, -, m. 1. skugga. 2. skuggning. 
-blid, -[e]s, -er, n. 1. skuggbild. 2. silhuett. 
8. skugga, fantom. -fürst, -en, 0, m. skug- 
gornas furste. -gang, -[e]s, -e t, m. sknggig 
gång. -hut, -[e]s, -e t, m. hatt som skyggar. 
-könig, -[e]s, -e, m. 1. skuggkonung. 9. skug- 
gornas konung. -land, -[e]s, 0, n. 1. skug- 
gigt land. 2. skuggornas rike, underjorden. 
-JIcht, -[e]s, 0, n. mår. ljusdunkel. -los, a 
ekugglös. -reich, I. a. skuggrik. II. -[e]s, 
0, n. skuggornas rike. -riss, -es,-e,m. skugg- 
bild, silhuett. -selte, -n, /. skuggsida. -splel, | 

-[e]s, -e, n. skuggapel. -thal, -[e]s, -er +, n 
skuggrik dal. -welt, 0, f. = -reich II. „werk, 
-[e]s, -e, n. ekuggor, sknggapel. 

schattenhaft, a. skugglik. 

schattierlion, -te, -t, I. tr. schattera, skugga, 
nyansera. II. itr. A. och sich m, gå i schat- 
tering. Ins Graue m gä, stöta i grått. 

Schattierung, -en, f. schattering. 

schattig, a. skuggig. 

Schatülle, -n, /. schatull. -n... zz. .golder, n. 
plur. furstes inkomster, civillista. „gut, 
-[e]s, -er t, n. kronogods tin regentens underbåll. 

Schatz, -es, -e t, m. 1. skatt. 2. smekora, fäst- 
man, fästmö, älskling, gubbe, gumma. -amt, 
-[e]s -er t, n. räntekammare, ränteri. -frel, 
a. skattfri. -geld, -[e]s, -er, n. skatt, päla- 


ga. -gräber, -s, -, m. skattgräfvare. -heben, -s, ' 
0, n. skatt(er)s sökande och lyftande. -kammer, . 


”n, f. skattkammare. -kanzlor, -s, -, m. 


ekattkammarkanslär. -kasten, -s, -, m. 1. 


kassakista, kista eı. skrin med dyrbarheter 
i. 2. I sht aim. -käistchen, -kästlein, -s, -, n. as. 
boktite!, Vald samling,'urval; sjülaskatt. -mols- 
ter, -s, -, m. skattmästare. -pflichtig, a 
skattskyldig. -schein, -[e]s, -e, m. anvis- | 
ning på statskassan. 

schätzbär, a. 1. värdefull, värderad. 2. upp- 
skattbar, vanı. med negation: nicht m, oskattbar. 


värde. 2. egenskap att vara uppekattbar, 
att kunna taxeras. 

schatzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. beskatta; brand- 
skatta, plundra. Schatzung, f. 

schätzlien, -[es]£, -te, ge-t, tr. taxera, värdera, 
uppskatta, skatta, anse, hålla före, tro, t. 


ex. das Fleisch, den Schaden, den Dichter, ! 


sich glücklich, etw. für eine Ehre; wie alt 


w Sie ihn? hur gammal tror ni honom va- | 
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geschätzte Ihrige: eder ärade skrifvelse. 
schätzons... Ex. -wört[h],a. värdefull, värderik. 
Schätzer, -s, -, m. taxerings-, värderingsman. 


‚ Schätzung, -en, /. taxering, värdering. 


Schan, -en, f. 1. beskådande. Nur zur & die- 
nen: bara vara för syns skull. Zur u ste- 
hen: vara utstäld un beskådande, I skådefönerer. 
Zur n tragen: lägga i dagen, föra till torge, 
ståta med. 2. besigtning, inspektion, syn. 
3. anblick, syn, vy. 4. utställning. 5. 4 
Die Flagge in m h[ejissen: hissa flaggen i 
schaun. -begierig, a. skädelysten. -brat, -[e]s, 
-e, n. skädebröd. -bude, -n, f. marknads- 
stånd dur ngt förevises. bühne, -n, f. akäde- 
bana, scen, teater. -@8seR, -s, -, n. skåde- 
rätt. -lonster, -s, -, n. skädefönster. -führiien, 
-te, schaugeführt, tr. förevisa, föra till 
torgs, lysa med. -gepränge, -s, 0, n. ståt, 
festtäg. -gericht, -[e]s, -e, n. akäderätt. -ge- 
rüst, -[e]s, -e, n. 1. skädeställning, scen. 2. 
katafalk. 3. ställning för åskådare, tribun, 
läktare. -groschen, -s, -, m. skädepenning. 
«kreis, -es, -e, m. äskädarekrets. -lust, 0, f. 
skädelystnad. -lustig, a. skädelysten. -meis- 
ter, -8, -, m. uppsyningsman, inspektör. 
-münze, -n, /. -pfennig, -[e]s, -e, m. skäde- 
mynt, skädepenning. -platz, -es, -e t, m. 
skådeplats. -spiel, -[e]s, -e, n. skådespel. 
-spieldichter, -s, -, m. dramatisk författare. 
-spieler, -s, -, m. in, -nen, f. skädespelars, 
skådespelerska. -spielern, * str. A. vara 
skådespelare, spela komedi. -spielhaus, -es, 
-er t, n. teater. -splelkunst, 0, J. skådespe- 
larkonst. -stellllen, -te, ↄchaugeatellt, tr. at- 
ställa, exponera, skylta med. -stsilung, -en, 
F. utställning un beekädende -stück, -[e]:s, 
.e, n. 1. till beskådande, såsom skylt ut- 
etäldt föremål; expositionsartikel. 2. skå- 
despel. 3. skädepenning. -turnen, -s, O, n. 
gymnastikuppvisning. 

Schaub, -[e]s, -e [t], m. 1. halmkärfve. 2. 
fackla. 

schaubär, a. möjlig att beskäda, att se, synlig. 


Schaube, -n, f. sid drägt, mantel, talar. 


Schauder, -s, -, m. rysning. -geschichte, -n, /. 
hemsk historia, spökhistoria. -s6@n8, -r, /. 
hemsk scen. -voll = raıj. 

' schauderbär, schauderhaft, a. ryslig, hemsk, 
förskräcklig. 


: Schauderhaftigkeit, 0, f. ryslighet m. m. se föreg 
Schätzbarkeit, 0, /. 1. värdefull karaktär, | 


schauderig, schauderlich = schauderhaft. 

schauderlin, -te, ge-t. I. tr. och itr. A. 1. komma 
att rysa, att bäfva, förskräcka, : ex der 
Schrei schauderte durch die Herzen: akri- 
ket kom deras hjärtan att bäfva, eine nde 
Scene: en ryslig scen; opers. es schaudert 
mich e. mich schaudert['s] vor etw. (aa): 
jag ryser, bäfvar för ngt. 2. rysa, bäfva, 
vor etw. (åar), über sich selbst lack), ob der 
Gebärden: för ngt, för sig själf, för ät- 
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schauen 


börderna. II. itr. s. med bäfvan röra sig, 
fara. 

schaullen, -te, ge-t, tr. och itr. k. 1. skåda, se. 
2. besigtiga, inspektera. 

I. Schauer, -s, -, m. win, -nen, f. 1. åskådare. 
2.besigtningsman, uppsyningsman. 8.siare. 

2. Schauor, -s, -, m., n. och X -n, f. skjul, lider, 
kur. 

3. Schauer, -s, -, m. 1. u. n. och X -n, f. skur, 
by. 2. sjukdomsanfall, paroxysm. 3. rys- 
ning. -anblick, -[e]s, -e, m. hemsk, ryslig 
anblick. -bad, -[e]s, -er +, n. spritdusch. 
-gefühl, -[e]s, -e, n. hemsk känsla, ryening. 
-nacht, -e }, /. hemsk natt. -that, -en, f. 


hemsk gärning, illdåd. -voll, a. ryalig, 
hemsk. 

schauerhaft, schauorig, schaueriich, a. hemsk, 
ryslig. 


Schauerlichkeit, -en, /. ryslighet, hemskhet. 

schaueriin, -te, ge-t, itr. h. 1. regna, hagla i 
skurar. 2. rysa. Oper. es schauers mich: 
jag ryser. 

Schaufel, -n, /. aim. Schäuflein, Schäufelchen, 
1. skofvel. 2. ärblad; ankarfly. 3. skofrei- 
formigt horn på Bläre Algar och dofbjortar. 4. fram- 
tand på hästar och hjortar. -fürmig, a. skofvel- 
formig. -gehörn, -gewelh, -[e]s, -e, n. 
Schaufel 3. -hirsch, -es, -e, m. mer än två- 
årig dofhjort. -rad, -[e]s, -er }, n. skofvel- 
hjul. -stiel, -[e]s, -e, m. skofvelskaft. 

schaufellin, -te, ge-t, tr. och itr. Ah. skofla. 

Schauflor, -s, -, m. 1. en som skoflar. 2. = 
Schaufelkirsch. 

schauflicht, schauflig, a. skofvelformig. 

Schaukel, -n, f. gunga. -brett, -[e]s, -er, n 
gungbräde. -pförd, -[e]s, -e, n. gunghäst. 
-stuhl, -[e]s, -e t, m. gungstol. 

Schaukelel, -en, f. gungande, gunga. 

schaukelhaft, schaukellg, a. gungande. 

schaukellin, -te, ge-t, tr., itr. h. och sich m 
gunga. 

Schaukler, -s, -, m. Ån, -nen, F. en gungande. 

Schaum, -[e]s, -e t, m. skum, fradga, lödder. 
-bier, -[e]s, -e, n. skummande öl. | 
-[e]s, 0, n. glitterguld. -kelle, -n, f. skum- : 
slef. -kstte, -n, f. kindkedja vå vetser. -lötfol, | 
-8, -, m. = -kelle. -wein, -[e]s, -e, m. musse- 
rande vin. 

schäumllen, -te, ge-t, itr. å. skumma, fradga. 

schaumhaft, schaumig, schäumig, a. skumar- 
tad, ekummande. 

Scheck, -en, -en, m. Schecke, -n, f. skäck, 
skäckigt djur, i stıı skäckig häst. 

scheckicht, scheckig, a. 1. sküäckig. F sich — 
lachen: skratta sig förderfvad. 9. F lustig. 

scheel, a. skelande, skelögd, vindögd. = zu 
etıo. sehen: se snedt på ngt. Etw. mit nen 
Augen ansehen: betrakta ngt med oblida 
ögon. -blickend, a. skelögd. -sucht, 0, f. af- 
undsjnka. -süchtig, a. afundsjuk. 

Scheffel, -s, -, m. scheffel, ei suäesmätt, ungef. 55 
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Schein 


liter. -macher, -s, -, m. mälkärlmakare. -wei- 
se, adv. scheffelvis. 

scheffellin; -ce, ge-t, itr. h. Das Korn schefelt 
gut: säden förslår bra. 

‚ Scheibe, -n, f. ekifva, (ekott-, ur)tafa, (fön- 
ster)ruta, (honings)kaka, hjul, trissa. -n... 
Ez. „blel, -[e]s, -e, n. fönsterbly. "„‚büchse, 
"rn, f. mälskjutningsgevär. "„„honlg, -[e]s, 0, 
m. honing i kakor. "„könig, -[e]s, -e, m. 
pristagare vid mälskjutning på skottafla. 
„schiessen, -s, -, n. målskjutning på skott- 
tafla. 

schsibig, a. skiflik, rund. 

Scheich, -[e]s, -e, m. scheik. 

scheldbär, a. möjlig att fränskilja. 

Scheide, -2, f. 1. gräns, gränsskilnad. 2. 
skida, slida. 

Scheide... ;fr scheiden. xx. -hlick, -[e]s, -e, m 
afskedsblick. -brief, -[e]s, -e, m. skiljebref. 
-grüss, -es, -e t, m. afekedshälsning. -kunst, 
0, f. kemi. -kuss, -es, -e }, m. afskedskyas. 
-Iinle, -n, /. gränslinie. -mauer, -n, f. skil- 
jemur. -münze, -n, f. skiljemynt. -punkt, 
-[e]s, -e, m. akiljepunkt. -wand, -e +, f. ekil- 
jevägg, mellanvägg. -wasser, -s, 0, n. sked- 
vatten. -weg, -[els, -e, m. skiljeväg. 

scheiden, schied, schiede, geschieden, schei- 
d[e], I. tr. skilja. Von Tisch und Beit m 
skilja till säng och säte, ein Geschiedener, 
eine Geschiedene: en frånskild. Wir sind 
geschiedene Leute: jag vill ej vidare ha ngt 
med er att göra. Das Los scheidet: lotten 
afgör. IL itr. =. och sich mw skiljas, skilja 
sig; gå ein väg. Von hinnen er aus dem 
Leben a fara hädan, aflida, vor seinem m 
före sin död. Das ade Jahr: det snart 
tilländalupna året. 

Scholdling, -[e]s, -e, m. (äker)ren. 

Scholdung, -en, /. 1. skilsmässa, äktenskaps- 
skilnad. 2. fränskiljande, sofring. 3. sün- 
derdelning. -8... zz. „orkenntnis[s], -ses, -se, 
a. dom lydande på äktenskapsskilnad. 

Schein, -[e]s, -e, m. 1. sken; utseende. Dem 
we nach: att döma efter utseendet. Unter 
dem me der Freundschaft: under sken af 
vänskap. 2. axrituist intyg, attest, betyg, 
kvitto, sedel. -angriff, -[e]s, -e, m. skenan- 
grepp. -hild, -[e]s, -er, n. skugga, sken. 
-christ, -en, -en, m. skenkristen. -freund, 
-[e]s, -e, m. skenbar, falsk vän. -friede, -n«, 
0, m. skenbar fred. -fromm, a. hycklande. 
-frömmigkeit, 0, /. hyckleri. -gefecht, -[e]s, 
-e, n. simulaker. -grund, -[e]s, -e t, m. sken- 
grund, svepskäl. -hellig, a. skenhelig. -bei- 
ligkoit, 0, /. skenhelighet. -käfor, -s, -, ni. 
Iysmask. -leben, -s, 0, ». skenlif. -tod, -[e]s, 
0, m. skendöd. -tot, a. skendöd. -tugend, 
-en, f. skendygd. -vardienst, -[e]s, -e, m. 
skenbar förtjänst. -wssen, -«, 0, n. 1. sken, 
hyckleri, bedrägeri. 2. fantom, inbillnings- 
fonter. 
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scheinbar 





scheinbär, a. 1. skenbar. 2. synbar, tydlig. 
8. i ögonen fallande, lysande. 

Scheinbarkelt, -en, /. 1. utseende, skenbar 
karaktär. 2. tydlighet. 

scheinen, schien, schiene, geschienen, schei- 
n[e], itr. A. 1. skina, t.ex. die Sonne, der 
Mond scheint. 2. lysa, glänsa. $. förefalla, 
tyckas. Sie m reich [zu sein]; es scheint, 
dass sie reich sind a. sie sind reich a. als 
ob sie reich sind ei. seien au. als seien sie 
reich; ste sind, scheint es, reich ei. sie sind, 
wie es scheint, reich: de tyckas vara rika. 

Scheit, -[e]s, -e[r], ». 1. vedträ, trästycke, 
träbit. 2. spillra. Zu vern gehen: sönder- 
slås, gå i spillror. -hauer, -s, -, m. vedhug- 
gare. -holz, -es, -er t, n. vedträ, ved. -Br... 
Ri. vhaufen, -s, -, m. vedstapel, bål. 

Scheitel, -s, -, m. -n, f. äm. Scheitelchen, 
Scheitelein, 1. hjässa. 2. bena. 3. härkläd- 
sel. 4. topp, spets, kam, rygg. -bein, -[e]s, 
-e, n. hjässben. -käppohon, -s, -, n. kalott. 
-punkt, -[e]s, -e, m. epets; zenit. -reoft, a. 
lodrät. -winkol, -s, -, m. mar vertikalvinkel. 

scheitellln, -ce, ge-t, tr. och sich m 1. bena 
(sig). 2. Gescheitelt: försedd med så eller 
så beskaffad hjässa, topp, t. ex. hochgeschei- 
telte Berge: bärg med höga toppar, höga 
bärg. Scheltelung, /. 

Scheiter, -n, f. = Scheit. 

scheiterlin, -te, ge-t, itr. s. och A. stranda, för- 
lisa, gå I spillror; dna. misslyckas. 

schel so scheel. 

Schelfe, -n, f. skal, fjäll. 

scheitilen, schelterlin, -te, ge-t, I. tr. afskala, 
affjälla. UL. ser. A. och sich u fjälla sig. 

Schell... zz. -fisch, -es, -e. m. zool. kolja (Gadus 
»glefinus). -kraut, -[e]s, -er t, n. dot. skelört 
(Chelidonium). -lack, -[e]s, 0, m. schellack. 

Schelle, -n, f. 1. minarr klocka, ringklocka, 
pingla, bjällra, skälla. 8. örfil. 3. kortspel. 
ruter. -R... Ex. obube, -n, -n, m. ruter knekt. 
"„geläute, -s, -, n. bjällerklang. —kappe, -n, 
f. narrkäpa. „schlitten, -s, -, m. bjäller- 
släde. „trommel, -n, /. trumma med vid- 
hängande klockor, tamburin. „zug, -[e)», 
-e t, m. klocksträng. 


schellllen, -te, ge-t, itr. Ak. ringa, ringa på. 
| 


Imdm a ringa på ngn. 

Schelm, -[e]s, -e, m. skurk; skälm, skalk; 
stackare. Der arme av! den stackaren! 
Finen faulen a. ein wvenbdein im Rücken 
haben: vara för lat för att bocka sig. Ei- 
nen m im Nacken a. hinter den Ohren ha- 
ben: hafva en räf bakom örat. -[en]... zz. 
"bein so under Schelm. gesicht, -[e]s, -er, r. 
skurkfysionomi. „streich,-[e]s, -e,m. vetück, 
-[e]s, -e, n. 1. skurkstreck. 2. akälmstycke. 

Scheimer6i, -en, f. 1. akurkaktighet, skurk- 
streck. 2. skalkaktighet, ekälmstycke. 

Schelmin, -nen, /. skurkaktig kvinna; skälm, 
skalk; stackare. 


0 saknar plur. I har omijud. CY. transitirt, itr. lotransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 
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Scherbe 





scheimisch, a. 1. skurkaktig. 2. akalkaktig, 
ekälmsk. 

Scheltlle, -en, f. trätor, bannor, ovett. -rede, 
-n, /. bannande tal, strafftal. -wort, -[e]s, 
-er }, n. skällsord, okvädinsord. 

scheiten, schilt(st), schalt, schölte, gescholten, 
schilt, tr. och itr. h. banna, gräla, träta (på). 
kalla med öknamn. Er schilt [sich] mit ihm: 
de gräla på hvarandra. 

Scheiter, -s, -, m. en grälande, trätande. 

Schoma, -s, -s ei. -sa, n. skema. 

schemätisch, a. skematisk. 

Schemel, -s, -, m. uten stol utan karm, tabn- 
rett; pall. 

Schemen, -s, -, m. skepnad, välnad, hamn, 
skugga, spöke. 

schiomenhaft, a. skugglik, spöklik. 

Schenk, I. -en, -en, m. 1. in, -nen, f. värds- 
husvärd, -värdinna, krögare, krögerska. 2. 
munskänk. II. -en, f. 1. = Schenke. 2. ur. 
-[e]s, -e, n. gäfva; drickspengar. -amt, -fe]s, 
-er 1, n. munskänks ämbete. -gerschtigkeit. 
-en, /. utekänkningsrättighet. -haus, -es, 
.er t,n. = Schenke. -kanne, -n, f. kanna till 
iskänkning. -mädchen, -s, -, n. värdshus- 
fllcka. -stube, -n, /. skänkrum. -tisoh, -es, 
.e, m. ekänkbord, serveringsbord, buffet. 
-wirt[h], -[e]s, -e, nr. värdahusvärd, krögare. 
-wirt[h]schaft, -en, f. värdebus-, krogrörelse. 
"Of... = föreg. ams. 

schenkbär, a. som får a) bortskänkas, b) ut- 
skänkas. i 

Schenke, -n, f. utskänkningsställe, krog, re- 
stanration, mindre Värdshus. 

Schenkel, -s, -, m. aim. Schenkelchen, Schen- 
kelein, 1. ben på wännfskor, djur, cirktar m. m.: 
ekänkel, skalm. 2. lår. -bein, -[e]s, -e, n. 
«knochen, -s, -, m. lärben. 

schenkellg, a. ı oms. försedd med så eller så 
beskaffade ben, lår m. m. ao föreg., t. ex. dirk- 
a som har tjocka lår, gleichw likbent. 

schenkeln ı part. geschenkelt = föreg. 

schenklien, -te, ge-t, tr. 1. skänka, gifva. Etır. 
geschenkt bekommen: få ngt till skänks. 
Jmåm Glauben m sätta tro till ngn. 2. ut- 
skänka; iskänka. 3. efterskänka, «. ex. jndm 
eine Schuld, eine Strafe; förlåta, ı. ex. jmdm 
eine Sünde. 

| Schonker, -s, -, m. min, -nen, f. gifvare, gif- 

varinna. 

ı schenklig se schenkelig. 

Schenkung, -en, /. 1. 0, gifvande, donerande: | 
efterskänkande. 2. gäfva, donation, atif- 
telse. -8... Ex. vakts, -n, f. „brief, -[e]s, -e. 
m. murkunde, -n, f. donationsurkund. 

Schör... zz. -becken, -s, -, n. rakfat. -messer, 
-8, -, n. rakknif. 

Scherbe, -n, F. 1. ler-, stenkärl, -kruka, -burk, 
-fat; i sbt blomkruka ar stengods. 2. skärfva. 
splittra, bit. -R... xx. „blume, -n, /f. kruk- 
växt. „dürr, a. kruttorr, alldeles uttorkad, 
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Scherbel 


schieben 


— —— TE —— — — — — — — 


förtorkad. „gericht, -[e]s, -e, n. ostraciem. | scheuerlin, -te, ge-t, I. tr. 1. ar. itr. A. skafva, 


gowächs, -es, -e. n. krukväxt. 
Scherbel, Scherben, -s, -, m. = Scherbe. 
Scherhött, -[e]s, -e ei. -8, m. och n. sorbet, 
Schere, -n, /. 1. sax. 8. klo på kräftor m. 8. djur. 3. 


gaffel(tistel). 4. se Schären. -A... Ez. mschlei- ' 


ter, -s, -, m. skärslipare. 

scherlien, »chier(s)t, schor, schöre, geschoren, 
schier och -(8)t, "te, ge-t, -[e] (aen senare dajn. 
är den vanl. I pres. och tmperat), I. tr. 1. klippa, 
skära, raka. Jmdm das Haar a. jmdn kurz 
vw kortklippa ngn, jmdm den Bart a. jmdn 
vw a) raka ngn, b) klippa skägget på ngn. 
2. plåga, trakassera, pina. 3. angå, vidkom- 
ma. U. Sich av 1. Sich um etw. m bry gig 
om ngt. 2. packa sig i väg, lomma af. Scher 
dich zum Teufel! dra åt h-e! 

Scherer, -s, -, m. in, -nen, f. 1. klippare, 
klippereka, i abt i sma. 2. barberare, fältsekär. 

Schörerél, -en, f. trakasseri. 

Scherf, -[e]s, -e, m. vanı. aim. Scherfchen, Schert- 
leln, -s, -, n. skärf. 

Scherge, -n,-n, m. rättstjänare, polis(betjänt); 
on despots, en polismans tjänare, legodräng, träl, 
redskap, verktyg. 

Scherit, -[e]s, -e ev -s, m. scherif. 

Scherwönzel, -s, -, m. 1. = Äratzfuss I, 2. 2. 
kortspel. knekt. 3. tjänare, faktotum, allt i 
allom; tusenkonstnär. 

Scherwenzeléi, -en, /. skrapande med fötter- 
na, bngande, krus, smicker, fjäs, fjäsk. 

scherwönzellin, -te, -t, itr. k. skrapa med föt- 
terna, buga sig, krusa, smickra, fjäsa, fjäska. 

Scherz, -er, -e, m. skämt. Im ne: på skämt. 
a treiben mit jmdm ei. seinen , mit jmdm 
haben: skämta, gyckla, drifva med ngn. 
-godicht, -[e]s, -e, n. skämtsam dikt, viaa. 
-llebend, a. skämtsam. -macher, -s, -, m. 
skämtare. -welse, adv. på skämt. 

scherziien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. å. skämta. II. 
tr. säga, göra på skämt. 

scherzhaft, a. skämtsam. 

Scherzhaftigkeit, 0, f. skämtsamt sätt. 

scheu, I. a. skygg, rädd. m machen: skräm- 
ma. werden: skygga. II. 0, f. skygghet, 
rädsla, fruktan, bäfvan, räddhoga. -klappe, 
en, f. "leder, -s, -, n. skygglapp. -sellg = 
nedan. 

Scheuche, -», f. fogelskrämma. 

scheuchlien, -te, ge-t, tr. skrämma, drifva, ja- 
ga bort. 

scheullen, -te, ge-t, I. itr. å. skygga, blifva 
rädd, vor ei. X an etw. (aa): för ngt. II. tr. 
sky, frukta, vara rädd för, dra sig för. II. 
Sich a vara rädd. 

Scheuer, -n, f. lada. 

Scheuer... jtr scheuern. Ex. -bosan, -s, -, m. 
skurtvaga. -bürste, -», /. akurborste. -fass, 
-es, -er +, n. skurbalja. -frau, -en, /. akur- 
madam. -fappen, -s, -, m. -tüch, -[e]s, -er t, 
n. -wiach, -es, -e, m. akurtrasn. 


— — — — —— — — — — 
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nöta. Den Rücken wund a skatfva hål på 
ryggen. 2. diska, skura. II. Sich m skaf- 
vas, nötas. Scheuerung, f. 

Soheuhelt, Scheuigkeit, 0, f. = scheu II. 

Scheune, -n, f. loge, lada. -R.. Ex. 
-[e]s, -er t, n. logtak. 

Scheurer, -2, -, m. "in, «nen, /. person som 
skurar eı. diskar. 

Scheusäl, -[e]s, -e, ». ngt afskyvärdt, vidun- 
der, odjur. 

scheusölig, scheusslich, a. 1. afakyvärd, ve- 
dervärdig, vederstygglig, vidrig. 2. F ofant- 
lig, oerhörd. 

Scheusslichkeit, -en, /. vederstygglighet, ful- 
het, ohygglighet, gemenhet. 

Schicht[e), -en, /. skikt, hvarf, lager; trafve; 
afdelniug. In einer m utan afbrott. m ma- 
chen: upphöra med arbetet; via. mit etw. 
a machen: göra slut på ngt. -holz, -es, 0 
n. trafvad ved. -welse, adv. hvarfvis. -zahn, 
-[e]s, -e $, m. mjölktand. 

schichtlien, -ete, ge-et, L itr.h.omir. [Zähne] m 
byta om, få nya tänder. IL tr. 1. dela, indela. 
2. upplägga hvarfvis, trafva. Schichtung, /. 

Schick, -[e]s, 0, m. skick, ordning, anlag. 

sohicklien, -te, ge-t, I. tr. 1. skicka, sända, 
jmdm etw. ee. etw. an jmdn: ngt till ngn. 
2. foga, ordna, anordna, bestämma, jr Schik- 
kung. II. Sich a 1. foga sig, gestalta sig, 
lämpa sig. 2. vara lämplig, passa, skicka 
sig, passa sig. 3. Sich in etw. (ack.) m, sätta 
sig in, finna sig I ngt. Sich in die Umstän- 
de rätta sig efter omständigheterna. 4 
Sich auf (med ack.) el. vani. £u fw. A rusta 
sig, göra sig i ordning till ngt. 

scbicklich, a. passande, skicklig, lämplig, till- 


‚dach, 


börlig. 
Schicklichkeit, 0, /. det passande, god ton. 
lämplighet. -8... xx. wgelühl, -[e]s, -e, n. 


känsela für det passande. 

Schicksäl, -[e]s, -e, n. öde, bestämmelse. -8... 
Rz. glaube, -ns, 0, m. tro på ödet, fatalism. 
"prüfung, -en, f. ödets pröfning. tragö- 
die, -n, f. ödestragedi. 

Schickung, -en, f. 1. skickelse. 8. öde. 

Schieh[e]... xx. -deckel, -s, -, m. lock som 
skjutee igen. -fenster, -s, -, n. sakottfönster. 
-karre, -n, /. -karren, -s, -, m. skottkärra. 
-kasten, -s, -, m. -iads, -», /. (drag)läda. -la- 
den, -s, -t, m. akottlucka. -thür, -en, f. dörr 
på trissor, skottdörr. 

schieben, schob, schöbe, geschoben, schiebl[e], 
I. tr. och ter. k. 1. skjuta. Bei Seite n 
skjuta åt sidan. zus. am Rade n hjälpa 
till, jmdm etw. in die Schuhe n gifva ngn 
skulden för ngt, jmdm etw. ins Gewissen A 
lägga ngn ngt på hjärtat. 2. uppekjuta, 
t. ex. etw. von einem Tag auf den anderen. 
8. Kegel m slå käglor. IL Sich a 1. Die 
Hose hat sich in die Höhe geschoben: : byxen 
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Schieber 


har krupit upp, der Busen schob sich bloss: 
barmen blottades. 2. F sich weiter n. röra 
sig långsamt, gå som en snigel. 8. = drük- 
ken Il, 3. 

Schieber, -s, -, m. 1. en som skjuter (på). 2. 
(drag)läda. 3. förlängningestycke, lös bord- 
skifva. 4. löpknut, löpring, regel, skott- 
bom, skottlucka, skottfönster. 

Schieds... ex. -gericht, -[e]s, -e, n. ekiljedom- 
stol. -gerichtlich = -richterlich. -mann, -[e]s, 
-er +, -richter, -s, -, m. skiljeman, akiljedo- 
mare. -richterlich, a. utgäende från en skil- 
jedomare, en skiljedomstol; akilje-. -spruch, 
-[e]s, -e 1, m. skiljedom. -wand, -e t, f. 
skiljevägg. 

schief, a. sned, sluttande, skef. Seine Schuhe 
a laufen a. treten: gå snedt på skorna. 
Etw. steht m a) ngt står snedt, på sned, b) 
F »na. det är på tok med ngt. Jmdn 
ansehen: se snedt på ngn. es Maul: gri- 
mas. In einer wen Lage sein: intaga en 
skef ställning. Etw. in einem men Lichte 
sehen: se ngt i en falsk dager. F etw. v 
nehmen: taga illa upp, blifva stött på ngt, 
nv gewickelt sein: hafva fått ngt om bak- 
foten. vara på villospår, = gehen: gå på 
tok. -eckig, a. enedhörnig, snedvinklig. -ge- 
laden, a. snedt lastad; F vua. på tre kvart, 
sned. -kopf, -[e]s, -e +, m. 1. snedhalsad 
person. 2. F vua. vriden, rubbad person. 
-mäulig, a. 1. snedmynt. 2. grimaserande. 
-stehsn, -s, 0, n. lutning. 

Schiefe, -n, /. snedhet, lutning; skefhet. 

Schiefer, -s, -, m. skiffer. -bruch, -[e]s, -e t, 
m. skifferbrott. -dach, -[e]s, -er t, n. skif- 
fertak. -deokor, -s, -, m. skiffertäckare. 
farbig, a. akifferfärgad. -schwärze, 0, /. 
skiffersvärta. -stift, -[e]s, -e, m. griffel. -ta- 
tel, -n, f. akiffertafla. 

schiefericht, schieferig, a. skifrig. 

schieferlin, -te, ge-t, I. itr. A. och sich m akifra 
sig. II. tr. beströ, gödsla med skiffer, köra 
skiffer på. Schioferung, f. 

Schlefheit, Schlefigkelt, -en, /. snedhet; skefhet. 

Schlel... Ex. -auge, -s, -n, n. skelande öga. -Au- 
gig, a. skelögd. -brille, -n, f. glasögon för 
skelögda. 

schielllen, -te, ge-t, itr. h. 1. skela; snegla. 
2. dual. vara skef. halta, t. ex. ein Ausdruck, 
ein Beispiel schielt. 3. se schillern. 

Sohleier, -s, -, m. in, -nen, f. skelande person. 

Schiemann, -[e]s, -er }, m. LT matros som har 
uppsigt öfver tacklaget. -$... ex. garn, 
-[e]s, -e, n. sjömansgarn. 

Schlenlie, -en, f. 1. skena; list, ribba, epjäle, 
spräte. 2. skenben. -bein, -[e]s, -e, n. sken- 
ben. -en... xx. „bahn, -en, /. järnväg, spär- 
väg. „strang, -[e]s, -e +, m. järnvägsspår. 
-weg, -[e]s, -e, m. = nbahn. 

schlenlien, -te, ge-t, tr. förse, beslä med ske- 
nor, ringa hjul. 
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schier, I. a. 1. ren, glänsande. 2. slät, jämn. 
8. prydlig, skön. 4. ren, oblandad. II. adr. 
nästan, så när. III. -[e]s, 0, m. och -tüch, 
-[e]s, -er +, n. linong. 

Schlerling, -[e]s, -e, m. seprängört (Oicuta). 

Schiess... zx. -bahn, -en, f. skjutbana. -baum- 
wolle, 0, f. bomullskrut. -bedart, -[e]s, 0, 
m. ammunition. -bolzen, -s, -, m. pil till arm- 
borst. -geld, -[e]s, 0, n. skottpengar. -gerech- 
tigkeit, 0, f. jagträtt. -gewehr, -[e]s, -e, n. 
skjutgevär. -graben, -s, -t, mm. skjutgraf. 
-haus, -es, -er t, n. mälskjutningspaviljong. 
ekyttehus. -hund, -[e]s, -e, m. jagthund. 
-Iooh, -[e]s, -er t, n. 1. skottglugg. 9. borr- 
hål vid sprängning. -mal, -[e]s, -e a. -er +, 
n. mål vid måskjutaing. "plan, -[e]s, -e t, -platz, 
-es, -e +, m. skjutplats, skjutfält. -pulver, 
-s, 0, n. jagtkrut. -scharte, -n, f. skottglugg. 
-schelbe, -n, f. skottafla. -stand, -[e]s, -e t, 
m. skjutständ. -übung, -er, f. ekjutöfning. 
«wand, -e }, /. skottvall. -welle = -baum- 
wolle. -zeit, -en, f. jagttid. 

schlessbär, a. möjlig att skjuta, inom skott- 
håll. 

schiessilen, -[es]t, schoss, schösse, geschossen, 
-[e], I. tr. och itr. A. 1. skjuta. Daneben cı. 
vorbei m skjuta bom. sana. fehl geschossen ! 
misstag! mit dem Geld zu kurz mn ej räcka 
med pengarne. 2. se Bock 10 och Burzeldaum. 
8. Das Brot in den, aus dem Ofen sätta in 
brödet i, taga ut brödet ur ugnen. 4. I den 
Ballast u) ins Schiff > barlasta fartyget, b) 
aus dem Schiff m lossa barlasten. &. Geld n 
räkna, utbetala pengar. 6. stadentspr. enatta, 
enyta, knipa. 7. Samen, Ähren gå i frö, i 
ax. 8. Geschossen: a) F uppsluppen, tokig, ir 
jmdn geschossen sein: vara pinkär i ngn, b) 
urblekt. 9. subet. inf. ofta: målskjutning, skytte- 
gilles årsfest. II. Sich mit jmdm — duel- 
lera på pistol med ngn. II ser. s. 1. störta 
sig, rusa; med fart fara, springa, simma, 
flyta, flyga, slå ned på ng. Dem Pferd, den 
Begierden die Zügel m lassen: gifva hästen, 
begären fria tyglar. Au/ etw. (ack.) Aerab m 
slå ned på ngt i sht om roffoglar. /mdn u, las- 
sen: släppa ngn, låta ngn gå, etw. m lassen: 
uppgifva tanken på, afstå från ngt. 2. skju- 
ta upp, slå ut. Ia die Höhe — ekjuta upp, 
in Ähren, Samen n gå i ax, I frö. 

Schlesser, -s, -, m. 1. stensprängare. 2. gris- 
sel. 

Sohleesordl, -en, f. ekjutande, pluttrande. 

Schiff, -[e]s, -e, n. 1. skepp, fartyg. Zu we 
gehen: gå ombord. 2. byggn., boktryek. skepp; 
dot. köl. 3. O reservoar. 4. skyttel. 5. — 
und Geschirr: ertoräeriiga Tedskap i sht för åker 
bruk, äfv. vagn och seldon. -bau, -[e]s, O, m. 
skeppsbyggnad, skeppabyggeri. -bauer, -s, 
-, m. skeppsbyggare. -bauholz, -es, 0, n. 
skeppsvirke. -baumeleter, -s, -, m. akepps- 
byggmästare. -besteuerung, 0, f. styrmans- 
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konst. -bruch, -[e]s, -e }, m. skeppsbrott. 
-brüchig, a. skeppsbruten. -fahrer, -s, -, m. 
sjöfarare, sjöman. -fahrt, 0, f. sjöfart. 
-fahrttreibend, a. sjöfarande. -gerippe, -s, -, 
n. & förtimring. För st. se följ. ums. "8... Br. 
obefrachtung, -en, f. fartıxı befraktande. 
"bekleidung, -en, f. L bordläggning. beu- 
te, -n, f. pris. mbrücke, -r, f. skeppabryg- 
ga. veigent[h]ümer, neigner, -s,-, m. akepps- 
ägare. „flagge, -r, f. skeppaflagg. »fracht, 
-en, f. skeppeladdning, skeppslast. „‚fracht- 
brief, -[e]s, -e, m. konnossement. „freund, 
-[e]s, -e, m. = npartner. mhaken, -s, -, m. 
änterhake. „.hauptmann, -[e]s, Schiffskaupt- 
leute, m. (sjö)kapten. „„hintert[h]ell, -[e]s, 
-e, n. akter. mjunge, -n, -n, m. skeppsgosse. 
"„„kapitän, -[e]s, -e, m. sjökapten. kisel, 
-[e]s, -e, m. köl. „koch, -[e]s, -e +, m. 
skeppskock. "„‚ladung, -en, f. skeppeladd- 
ning. ast, -en, /. skeppsläst. "„mann- 
schaft, -en, f. manskap, besättning. "„„mie- 
t[hje, -r, f. hyra. „mühle, -n, f. flytande 
kvarn. mmüller, -s, -, m. ägare till, mjöl- 
nare i en flytande kvarn. nagel, -s, -t, 
m. skeppenagel. „.pariner, -s, -, m. delägare 
i ett fartyg. pfund, -[e]s, -e, n. skeppund. 
„prediger, -s, -, m. skeppspräst. „raum, 
-[e]s, -e }, m. ekeppsrum. „ureeder, -s, -, m. 
skeppsredare. „schnabel, -s, -}, m. Db bagge, 
ram. „schraube, -n, /. propeller. „‚seldat, 
-.en, -en, m. sjösoldat. spiegel, -s, -, m. 
akterapegel. tau, -[e]s, -e, n. skeppstäg. 
"tauwerk, -[e]s, 0, n. tågvirke. „treppe, 
-n, f. skeppstrappa. „volk, -[e]s, 0, n. 
skeppsfolk, sjöfolk. „vordert[h]ell, -[e]s, 
-e, n. för. Wache, -n, f. ekeppevakt. „wertt, 
-en, f. skeppevarf. „wesen, -s, 0, n. sjö- 
väsen. „‚zwieback, -[e]s, -« [f], m. skeppe- 
skorpa. 

schiffbär, a. segelbar. 

Schiffbarkelt, 0, f. segelbart tillstånd. 

scbiffilen, -te, ge-t, I. itr. s. fara till ajös, sjö- 
vägen, segla. II. tr. frakta, transportera 
sjöledes. 

Schiffer, -s, -, m. 1. skeppare. 2. sjöman. -aus- 
druck, -[e]s, -e }, m. skepparuttryck, sjö- 
mansterm. 

Schikåne, -n, f. chikan, kitslighet, trakas- 
seri, förolämpning. 

schikanierlien, -te, -t, tr. och tr. M. chikanera, 
vara kitslig (mot), trakassera, förolämpa. 

Schild, -[e]s, -e[r], m. och n. aim. Schildchen, 
-lein, plur. atv. Schilderchen, -lein, 1. vant. 
plur. -e, m. sköld. Zu m und Helm geboren: 
ädelboren, välboren, adlig. zua. etw. im 
we führen: hafva ngt i sinnet. 2. vanı. plur. 
-er, n. skylt. 8. plåt, märke. -hürger, -s, -, 
m. 1. med sköld väpnad borgare. 2. kälk- 
borgare, abderit. -bürgert[h]am, -[e]s, 0, r. 
kälkborgerligt sätt, smästadsanda. -farn, 
-[e]a, -e, m. vor. ormbunke (Aspidium). -hal- 
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ter, -s, -, m. 1. vapendragare, väpnare. 2. 
berata. sköldhällare. -käfer, -s,-,m. zoo1. sköld- 
bagge (Cassida). -knappe, -n, -n, -knecht, 
-[e]s, -e, m. väpnare. -knorpel, -s, -, m. sköld- 
brosk. -krot = -patt. -kröte, -n, /. sköld- 
padda. -laus, -e +, f. eköldius (Coccus). 
-patt, -[e]s, 0, n. eköldpadd. -patten, a. af 
sköldpadd, sköldpadds-. -träger = -halter 
1. -wache, -n, -wacht, -en, f. skyltvakt. 

Schlider... xx. -haus, -es, -er t, n. ekyllerkur. 

Schiideröl, -en, /. målning, plansch. 

Schliderer, -s, -, m. 1. skyltvakt. 2. målare, 
färgläggare, kolorist. 3. skildrare. 

schliderlin, -te, ge-t, I. itr. A. stå på vakt. II. 
tr. 1. måla, färglägga, kolorera. 2. skildra, 
beskrifva. 

Schilderung, -en, f. 1. kolorering, målning, 
plansch. 2. skildring, beskrifning. 

Schildner, -s, -, m. väpnare. 

Schilt, -[e]s, -e, m. och n. vass; säf, tåg. -be- 
kränzt, a. bekransad, omgifven af vass, af 
säf. -decke, -n, f. vassmatta. -rohr, -[e]s, 
-e, n. vVassrör, vassträ. 

Sohlife(rn) se Schelfe(rn). 

schlificht, schlifig, a. vassbevuxen. 

Schiller, -s, -, m. skimmer, glans, färgskift- 
ning, färgspel. -farbe, -n, f. ekimrande färg. 
-glanz, -es, 0, m. skimrande glans, skim- 
mer. 

schilieriin, -te, ge-t, str. k. skimra, glittra. 

Schilling, -[e]s, -€ men som myntenhet efter räkncord 
-, m. 1. skilling (efter ort och tid varierande myat). 
2. kok stryk. 

Schimmel, -s, -, m. dim. Schimmelchen, Schim- 
melein, 1. 0, mögel. 2. skimmel. 3. F grä- 
hårsman, gubbe. 

schimmelicht, schimmelig, a. möglig. 

schimmelln, -te, ge-t, itr. h. och s. mögla. 

Schimmer, -s, -, m. skimmer, sken, glans. 
-giück, -[e]s, 0, n. skenbar lycka. -käfer, 
-8, -, m. \ysmask. -108, a. glanelös. 

schimmerhaft, a. skimrande. 

schimmeriin, -te, ge-t, itr. h. akimra, skina, 
glittra, tindra. 

Schimpänse, -n, -n, m. chimpans. 

Schimpt, -[e]s, -e, m. 1. X skämt. 2. skymf, 
törolämpning. -lied, -[e]s, -er, n. nidvisa. 
-nameln], -ns, -n, m. öknamn. -wort, -[e]s, 
-er }, n. skymford, okvädinsord. 

schimpflien, -te, ge-t, itr. A. och ir. akymfa, 
smäda, okväda, [auf] jmdn: ngn. 

Schimpfer, -s, -, m. "in, -nen, f. akymfare, 
smädare. 

Schimpferöl, -en, f. skymfande, okvädande. 

schimpfierlien, -te, -t, F = schimpfen. 

schimpflich, a. skymflig, neslig. 

Schind... £x. -anger, -3, -, m. -grube, -n, f. ställe 
där as utlägges. -kracke, -mähre, -n, f. P 
ekinkmärr. -messer, -s, -, n. slagtarknif. 

Schindel, -n, f. am. Schindelchen, Schinde- 
lein, 1. takspån. 2. spjäle. -dach, -[e]s, -er 
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+, ». spåntak. -decker, -s, -, m. späntäckare. | 


-hauer, -macher, -reisser, -«, -, m. epän- 
späntare. 

schindellin, -te, ge-t, tr. 1. täcka med takspån. 
3. epjälka bendrott. 

schindlien, schund eı. X schand ai. X -ete, schün- 
de e. & schände e. X -ete, geschunden, -[e], 
L tr. och itr. A. 1. flå. 2. skafva skinnet af, 
t.ex. das Bein im Fallen. 3. stubba, van- 
ställa. 4. skrapa ihop, vara snål, girig. 6. 
öfveranstränga, skinna, plåga, förtrycka. 
U. Sich „, öfveranstränga sig, plåga sig, 
knoga. 

Schinder, -s, -, m. 1. hudafdragare, rackare. 
2. skinnare, plägare. 3. gnidare, girigbuk. 
-karren, -s, -, m. rackarkärra. -mäseig, a. F 
ofantlig, gruflig, helvetisk. 

Schinderöl, -en, f. 1. 0, rackaryrke. 2. rac- 
karbostad. 3. skinnande, trakasseri. 4. 
gnideri, girighet. 

Schinken, -s, -, m. aim. Schinkchen, -lein, 1. 
skinka. F dina. mit einer Wurst einen — ab- 
werfen: genom en liten gäfva uppnä myc- 
ket. 2.Fnedrökt boklunta. -butterhret, -[e]s, 
-e, n. smörgås med skinka på. -schnitte, -n, 
J. skiukekifva, skinkbit. 

Schinn, -[e]s, -e, m. mjäll. 

Schippe, -n, f. skofvel. 

Schirm, -[e]s, -e, m. 1. skydd, beskärm. 2. 
skärm. 3. paraply, parasoll. -dach, -[e]s, 
-er t, n. tak till skydd för ngt, lider, skjul; 
soltält. -fabrik, -en, f. paraplyfabrik. -herr, 
-n, -en, m. skyddsherre, beskyddare. -herr- 
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wühl, -[e]s, 0, n. stridavimmel. -hautes, -s, 
-‚ m. 1. hop slagtdjur. 8. trupp it et: stag. 
-baus, -es, -er t, n. elagu(ar)hus, slagteri. 
«hol, -[e]s, -e }, m. slagteri. -linie, 5. 
slaglinie. -maske, -n, /. slagtmaak. -messer, 
"8, -, Rn. slagtarknlf. -ochs, -en, -en, m. slagt- 
oxe. -opfer, -s, -, n. slagtoffer. -plan, -[e]s, 
-e t, m. stridsplan. -reihe = -lisie. -rut, 
-[e]s, -e, m. stridsrop. -schwärt, -[e}s, -er, 
n. slagevärd. -steuer, -n, f. alagtskatt. -stück, 
-[e]s, -e, a. 1. bataljmälning. 2. slagtdjur. 
“tag, -[e]s, -e, m. 1. slagtdag. 8. dagen för 
ett fältalag. -vieh, -[e]s, 0, n. slagtboskap. 
-ON... Rz. „kühn, a. djärf i strid, modig. 
„‚maler, -s, -, m. bataljmälare. 

schlachtbär, a. lämplig till alagt, slagtfer. 

sohlachtlien, -ete, ge-et, I. tr. siagta. IL. itr. 
h. Nach jmdm n, bräs på ngn. 

Soblachter, Schlächter = Fleischer. 

Schlächteräi, -en, f. 1. slagtaryrke. 2. slagteri. 

Schlack... se Schlacker... 

Schlacke, -n, f. slagg. -N... Ez. ngrube, -w, /. 
slagg-grop. 

schlacklien, -te, ge-t, itr. A. 1. opers. regna ihäl- 
lande så aut marken bir uppbiött. I. bilda slagg. 

schlackenhaft, a. slaggartad. 

Schlacker... 2x. -rogen, -s, -, m. ihållande regn. 
«wetter, -s, 0, n. ihållande regnväder. 

schlackerig, a. regnig, vät. 

schlackeriin, -te, ge-t, itr. h. 1. hänga slapp, 
fladdra sakta. 8. = schlacken 1. 

sohlackicht, schlackig, a. 1. = schlackerig. 2. 
slaggig- 


schaft, -er, /. skyddsherreskap, beskydd. | Schlaf, -[e]s, 0, m. aim. Schläfchen, -lein, 1. 


lampe, -n, /. lampa med skärm. -ständer, 
-8, -, m. paraplyställ, -hällare. -vögt, -[e]s, 
-e t, m. ekyddaherre. -wand, -e +, /. ekydde- 
vägg. 

schirmilen, -te, ge-t, tr. skydda, beskydda. 
Schirmung, f. 

Schirmer, -s, -, m. win, -nen, f. beskyddare, 
beskyddarinna. 

Schirr... xx. -haken, -s, -, m. krok att hänga 
seldon på. -meister = Geschirrmeister. 

schirrlien, -te, ge-t, tr. sela på, spänna för. 

Schirting, -s, -=, m. skirting. 

Schisma, -s, -s ei. -ta, n. ekiem, söndring. 

schlabberlin, -te, ge-t, tr. och itr. h. slafsa, sörpla. 

Schlacht, -en, /. 1. slag, slagtning. 2. slagt. 
«bank, -e +, /. slagtbänk. -bail, -[e]s, -e, m. 
slagtaryxa. -bericht, -[e]s,-e, m. underrättel- 
se om, redogörelse för ett slag. -berühmt, a. 
berömd genom fältslag. -essen, -s, -, n. mäl- 
tid, kalas vid slagt. -feler, -n, /. minnenfest 
till minne af ngt fältslag. -föld,-[e]s,-er,n. slagfält. 
-fortig, a. slagfärdig, stridsfärdig. -test,-[e]s, 
-e, n. 1. = -feier. 2. = -essen. -gofilde, -s3, 
-, n. slagfält. -geld, -fe]s, 0, n. slagtar- 
lön. -gemälde, -s, -, n. bataljmälning. -ge- 
sang, -[e]s, -e t, m. stridssäng. -geschrei, 
-[e]s, -e, ». striderop. -getümmel, -s, 0, -ge- 





sömn, lur. In den nm sinken: falla i sömn, 
somna. 2. se Schläfe. -aptel, -s, -t, m. 
1. alruna (Atropa Mandragora). 2. = rau. 
-besre, -n, f. dvalbär (Atropa Belladonna). 
-hett, -[e]s, -en, n. säng. -bringend, a. sömn- 
gifvande. -gefährte, -n, -n, m. -gefährtin, 
-nen, /. säugkamrat. -geld, -[e]s, 0, ». be- 
talning för natthärbärge. -gemach, -[e]s, 
"er t, a. sofgemak. -genoss, -gesell, -kame- 
rad, -en, -en, m. sof-, sängkamrat. -kasımer, 
-n, f. eofkammare. -krask, a. sömnsjuk. 
-krankheit, 0, /. sömnsjuka. -lied, -[«]s, -er, 
n. vaggvisa. -los, a. sömnlös. -lösigkeit, 0, 
f. sömnlöshet. -lust, 0, f. sömnbegär. -mit- 
tel, -s, -, n. sömnmedel, -mütze, -n, /. natt- 
mössa. -mützig, a. F sömnig, däsig, slö, 
trög. -pelz, -es, -e, m. pälsfodrad nattrock. 
-ralz, -es, -e, m. -ratze, -n, f. F sjusofvare, 
sömntuta. -rook, -[e]s, -e +, m. nattrock. 
-saal, -[e]s, -e }, m. sofrum. -sessel, -s, -, m. 
sofstol, hvilstol. -stätte, -stelle, -n, f. hvilo- 
stad, läger. -stube, -n, f. sängkammare. 
«stuhl, -[e]s, -e +, m. = -sessel. -sucht, 0, f. 
sömnsjuka. -süchtig, a. sömnejuk. -trask, 
-[e]s, -e t, m. sömndryck (sümsgifvande Aryer). 
-trunk, -[e]s, -et,m. sömndryck, a) = -trank, 
b) dryok, man tar, innan man lägger sig, 'Sängfö- 
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Schläger 





sare’. -trunken, a. sömndrucken. -trunken- 
heit, 0, /. sömndrucket tillstånd. -wachend, 
a. somnambulisk. -wagen, -s, -[t], m. sof- 
vagn. -wirkend, a. sömngifvande. -zeit, 0, 
F. softid. -zimmer, -s, -, n. sofrum. 

Schläfe, -n, /. tinning. -n... zz. vbein, -[e]s, 
-e, n. tinningben. . 

schlafllen, schläf(s)t, schlief, achliefe, ge-en, 
-[e], itr. h. sofva. m gehen: gå till sängs. 
Einen festen Schlaf sofra härdt. Eine 
wohlmnde Nacht wünschen: önska god natt. 

Schlafen... az. -gehen, -s, 0, n. det att gå till 
sängs. Beim a när man går till sängs. 
-[8]... Ex. zeit, 0, f. softid; liggdags. 

Schläter, -s, -, m. win, -nen, f. sofvande. 

Schiäferig(keit) se Schläfrig(keit). 

schläterlin, -se, ge-t, tr. söfva. Vanl. operı. e⸗ 
schläfert mich: jag känner mig sömnig. 

schlaff, a. slapp, elak, lös. 

Schlaffheit, 0, /. slapphet. 

schläfrig, a. sömnig. 

Schläfrigkelt, 0, f. sömnighet. 

Schlag, -[e]s, -e t, m. atm. Schläglein, Schlä- 
gelchen, 1. slag, rapp, hugg; Askslag. Ein 
m aus blauer Luft: en blixt från klar 
himmel; kalter nm äskslag som ej tänder. 
Elektrischer a elektrisk stöt. « zehn Uhr: 
på slaget tio. 2. slag, drill, sång. 3. slag, 
art, sort, ras. Dieser a, von Weibern: denna 
sorts kvinnor, kvinnor af den sorten. Die 
Heirat ist nach meinem ve: giftermålet 
är i min smak. 4. slagbom, fotsteg som 
slås opp, klaff, lucka; dörr, dörrfiygel. B. mea. 
slag, apoplexi. 6. skog. hygge. 7. äkııbr. gärde, 
äkerskifte, vall. 8. I a) slag, b) = des 
Ruders: ärtag. -ader, -n, f. pulsäder. -an- 
fall, -[e]s, -e +, m. slaganfall. -Artig, a. 
elagartad. -bauer, -s, -, m. och n. slagbur. 
-baum, -[e]s, -e +, m. slagbom. -brücke, 
-n, f. fällbro, fällbrygga. -fass, -es, -er t, n. 
fat, tanna till inpackning, fastage. -feder, 
-n, f. 1. vingpenna. 2. ® slagfjäder. -fertig, 
a. slagfärdig. -tertigkelt, 0, f. slagfärdig- 
het. -fluss, -es, -e +, m. slag, slaganfall. 
-gewicht, -[e]s, -e, n. slaglod. -gold, -[e]s, 0, 
n. bladguld. -holz, -es, -er }, n. 1. till hyg- 
ge bestämd skog. 8. trä att slå med ss. sälträ, 
ekäktträ m. m. -lawine, -n, f. lavin som bil- 
das vid töväder af kram snö. -leiste, -n, f. 
slaglist. -licht, -[e]=, 0, n. stark, skarpt be- 
gränsad dager. -lot[h], -[e]s, 0, n. & slag- 
lod. -netz, -es, -e, n. slagnät. -pulver, -s, -, 
n. 1. med. slagpulver. 2. knallpulver. -regen, 
-8, -,m. slagregn. -sahne, 0, f. vispad grädde. 
-schalten, -s, -, m. slagskugga. -schatz, -es, 0, 
m. slagskatt. -selte, -n, f. & hammarban. 
-stook, -[e]s, -e +, m. sälträ. -uhr, -en, f. 
slagur. -wald, -[e]s, -er +, m. till trakthygge 
indelad skog. -werk, -[e]s, -e, n. 1. pälkran. 
2. slagverk. -wort, -[e]s, -e ev -er +, n. slag- 
ord. -wunde, -n, /. kontusion. 


schlägbär, a. lämplig till hygge, unrsckligt mo- 
gen (om skog). 

Schlagetät, -s. -s, m. slagskämpe, mördare. 

Schlägel se Schlegel. 

schlagllen, schläg(s)t, schlug, schlüge, ge-en, 
-[e], I. ir., ür. h. och s. 1. slå. Drein m 
hugga in, gå löst. Klein m, slå sönder i 
bitar. Eine gute Klinge „, fükta bra. Jmdm 
el. jmdn auf die Achsel A slå ngn på axeln. 
Zu Tod eı. tot slå ihjäl; darauf liesse ich 
mich tot m, det kan jag våga hufvudet på. 
Geld tot m göra af med pengar, die Zeit 
tot m fördrifva tiden. Falten m, falla i veck, 
bilda veck, vecka sig. Eine geschlagene 
Stunde: en hel timme. — Meda prep.: die Wel- 
le schlägt ans Ufer: vågen slår mot stran- 
den, ein Ton schlägt ans Ohr: en ton, ett 
ljud träffar örat, jmdn ans Kreuz av kors- 
fästa ngn; mit dem Kopf auf den Stein u 
slå hufvudet mot stenen, kein Auge a. kei- 
nen Blick auf jmdn = ej titta åt ngn, 
Steuern auf etw. m lägga skatt på ngt, 
etw. auf die Zeit m uppekjuta ngt; es 
schlägt Feuer aus dem Boden: det slär 
upp eld ur marken, den Feind aus dem 
Feld m tvinga fienden att rymma fältet, 
elå fienden på flykten, sich (aa) etw. aus 
dem Kopf m slå ngt ur tankarne, aus ein- 
ander a veckla, slå upp, isär, aus der Art 
m vanslägtas; die Tinte schlägt durchs 
Papier: bläcket slår igenom; der Preis der 

are ei. die Ware schlägt in die Höhe: 
varan stiger i pris, die Augen in die Höhe 
a slå upp ögonen, ein Gewand in Falten 
av lägga en drägt I veck, etw. in Papier u 
slå, lägga, vira in ngt i papper, jmdn in 
Fesseln n, fjättra ngn, in den Wind m 
ej bry sig om, strunta i; sie schlägt nach 
ihrer Mutter: hon bräs på sin mor; über 
die Stränge m hoppa öfver skacklorna, 
alles über einen Leisten m, skära allt öfver 
en kam; einen Mantel um den Leib n, svepa 
in sig i en kappa; der kalte Brand ist zu 
der Wunde geschlagen: det har slagit eig 
kallbrand 1 såret. 2. kämpa, strida, slåss. 
3. slå ihjäl, döda. 4. hugga, hugga 1, fälla, 
t.ex. den Baum mit der Axt. 5. träffa, nå, 
t. ex. der Blitz schlug den Baum, der Gesany 
schlug meine Ohren. 8. explodera, t. ex. de 
Wetter: exploderande grufgas. II. Sich m 
1. Sich rechts, seitwärts m taga af, vika af 
åt höger, åt sidan, sich auf die Seite der 
Verschwornen m gä öfver, sälla sig till de 
sammansvurna, sich ins Mittel — träda 
emellan, söka medla, sich zu jmdm „, sälla 
eig till ngn. 2. slå sig fram, taga sig fram. 
8. eläse, kämpa, strida, duellera. 

Schläger, -s, -, m. 1. „In, -nen, f. en som 
slär. 2. häst som slår bakut. 3. fogel som 
slår, sjunger, drillar bra. 4. slagskämpe. 
6. (fäkt)sabel. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. st sjöterm. & milltärisk term. 
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Sohlägerei 


Schlägeröl, -en, f. slagsmål. 

Schlamm, -[e]s, 0, m. slam, dy, gyttja. -bad, 
-[e]s, -er +, n. gyttjebad. -boden, -s, 0, m. 
dybotten. -pfütze, -n, f. gyttjepöl. -vulkan, 
-[e]s, -e, m. slamvulkan. 

Schlämm... ax. -arbeit, -en, /. slamning. -kreide, 
-n, f. slammad krita. 

schlammlien, schlämmllen, -te, ge-t, I. ir. 1. 
muddra, rensa från slam. 2. slamme, vaska. 
II. itr. 1. s. rinna, vältra sig fram afsät- 
tande slam. 89. Ah. se schlemmen. 

schlammig, a. slammig, dyig, gyttjlg. 

Schlamp, -[e]s, -e }, m. släp. 

schlampämplien, -te, -t, str. A. F kalasa. 

Schlampe, -n, /. 1. slampa, slamsa. 2. = ray. 

Schlämpe so Schlempe. 

schlamplien, -te, ge-t, itr. A. 1. sörpla, slafea. 
8. hänga lös, röra sig, gå ostadigt. 

Schlamper, -s, -, m. osnygg, snuskig person. 

Sobiamper6i, -en, f. oordning, osnygghet. 

schlampig, a. 1. nes Essen: röra, smörja, 
slask, akval. 2. regnig, våt. 8. slampig, 
slamsig, slarfvig. 

Schlange, -n, f. aim. Schlänglein, Schlängel- 
chen, orm; bilaı. ringel, slingring, krökning, 
bugt. -n... Er. „‚anheter, -s, -, m. ormdyr- 
kare. "Artig, «. ormartad, ormlik. „„balg, 
-[e]s, -e +, m. ormskinn. hiss, -es, -e, m. 
ormbett. „‚brut, -en, f. ormyngel. „busen, 
-s, -, m. falsk barm. „förmig, a. ormlik. 
„‚gewinde, -s, -, n. ormslinge. ",gezisch, -es, 
0, s. ormhväsning. „gezücht, -[e]s, 0, n. 
ormyngel. gift, -[e]s, -e, n. ormgift. glatt, 
a. hal som en orm. „hass, -es, 0, m. gif- 
tigt hat. „baut, -e +, /. ormskinn. „herz, 
-es, -en, n. falskt hjärta. „kopf, -[e]s, -e t, 
m. ormhufvud. „krümmung = nwindung. 
„uilnie, -n, f. ormslinga. "loch, -[e]s, -er +, 
sn. ormbo. „mann, -[e]s, -er t, m. 1. orm- 
tämjare, ormtjusare. 2. astron. ormkarl. urehr, 
-[e]s, -e, n. oröhre, -n, f. spiralformigt rör. 
"seele, -n, J. falsk själ. stab, -[e]s, -e t, 
m. merkuriestaf. „träger, -s, 0, m. astron. 
ormkarl. weg, -[e]s, -e, m. väg som krö- 
ker sig, går i bngter. "windung, -en, f. 
ormaslingring, ormslinga. 

Schlängel6l, -en, f. slingrande, slingring. 

schlängelicht, schlängelig, a. som slingrar sig, 
gär i krökningar. 

schlängellla, -te, ge-t, I. tr. vrida spiralfor- 
migt, leda i slingringar. Geschlängelter 
Weg: väg som går i krökningar. IL ür. A. 
och sich w slingra sig, gå i bugter. 

schlanglien = schlängeln. 

schlangenhaft, a. ormaktig, ormlik. 

schlangicht, schlänglicht se schlängelicht. 

schlank, a. 1. smärt, smal. 2. ar. -w6g, adv. 
utan vidare, helt simpelt. 

Schlankheit, 0, f. smärthet, smärt figur, smal- 
het, reslighet. 

schlapp, I. inter). bärmande 8) siafsande, D) hasande, 


— 
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0 O saknar plur. 1 bar omljud. 87. transitivt, itr. Intransitivt verb. A. har haben, 3. bar sein till hjalpverb. 


Schleich... 


0) smäckande, klatsobande, ungef. Slafs! klapp! 


smäck! IL .. schlaf. II. = Klapp. -hut, 
-[e]s, -e t, m. mjuk hatt. 

Schlappe, -n, f. 1. nederlag, förlust, skada, 
afbräck, kränkning. 2. toffel, träsko, hasa. 
8. mössa, mjuk hatt. 

schlapplen, -te, ge-t, tr. och itr. k. 1. slafsa, 
sörpla (1 sig). 2. hasa, gå i hasor. 

Schlapps, -es -e, m. flabb. 

Schlaråffe, -n, -n, m. invånare i slaraffenland, 
latmask, lätting. -n... Ex. vland, -[e]s, 0, n. 
slaraffenland. "leben, -s, 0, n. lättjefulit lif. 

schlaräfflien, -te, -t, ser. A. lefva ett lättjefullt 
lif, vara en lätting. 

schlarflien, -te, ge-t, str. s. hasa, dra benen 
efter sig. 

schlau, a. slug. -berger, -s, -, F, -kopf, -[e]s, 
-e +, m. slughufvud. -köpfig, -sinnig, a. slug. 
"er... Ex. „Welse, adv. slugt, singt nog. 

Schlaube, -n, f. skal. 

Schlauch, -[e]s, -e }, m. am. Schläuchlein, 
Schläuchelchen, 1. tät säck, lädersäck, lä- 
gel; F va. istermage. 2. slang. -spritze, 
-n, f. slangspruta. -wagen, -s, -[}], m. slang- 
kärra. 

sohlauchlien, -te, ge-t, tr. leda genom slang. 

schlauchhaft, schlauchig, a. slangartad. 

Schlauderéi, -en, f. slarf, slams. 

schlauderhaft, schlauderig, schlauderisch, a. 
slarfvig, slamsig, slampig. 

schlauderlin, -te, ge-t, itr. A. 1. fara hit och 
dit, ha för stort spelrum. 2. ligga omkring 
1 oordning, huller om buller. 8. slarfva, 
slamsa, slampa. 4. Mit einer Ware n slum- 
pa bort en vara. 

Schlauhelt, Schlauigkeit, -en, /. slughet, list. 

schlecht, a. 1. dålig, ond, sav. atv. illa. m enteückt 
von etw. sein: vara illa tillfreds med ngt. 
Jmdn n machen: tala illa om, förtala ngn. 
Mir ist n jag mår illa. wer werden: för- 
sämras. 2. forklar. a) enkel, rättfram, aoou 
vani. i förbindolsen: Av und recht: rätt och 
slätt, b) enkel, tarflig, simpel, c) nicht — 
ej litet, ganska (mycket). -gelaunt, a. vid 
dåligt lynne. -hin, -wég, adv. helt enkelt. 
helt simpelt, rätt och slätt. -er... Ex. vdings, 
(stv. - - £), adv. 1. fullständigt, helt och hal- 
let, absolnt. 2. tyvärr. 

Schlechtheit, Schlechtigkeit, -en, f. dälighet, 
gemenhet. 

schleck... = leck... 

Schlegel, -s,-,m. aim. Schlegelchen, Schlegelein, 
1. käppar: slå meg, slagträ, sälträ, trumpinne; 
klubba. 2. (djur)bog. 

Schleb, -[e]s, -e, m. Schlehlle, -en, £. 1. slån- 
(bärsbuske). 2. slånbär. -[en]... xx. „baum, 
-[e]s, -e t, obusch, -es, -e t, „dern, -[e]s, 
-e[n] a. -er +, wstrauch, -[e]s, -er t, m. = 
Schleh 1. 

Schlei, -[e]s, -e, m. so Schleie. 

Schleich... ex. -fieber, -s, -, n. smygande feber. 





Schleioche 


-handel, -s, 0, m. smyghandel. -händler, -s, 
-, m. smyghandlare. -treppe, -n, /. emyg-, 
lönntrappa. -wala]re, -n, f. kontraband. 
weg, -[e]s, -e, m. smygväg. 

Schleiche « Blindschleiche. 

schleichen, schlich, schliche, geschlichen, 
schleich[e], itr. 8. och sich m smyga (alg), 
gå sakta, krypa. 

Schleicher, -s, -, m. „ia, -nen, /. on som amy- 
ger sig fram, går smygrvägar. 

Schleichersl, -en, /. smygande, smygväg. 

Schiele, -», f. sutare (Cyprinus tinca). 

Schieler, -s, -, m. slöja, flor. -eule, -n, f. torn- 
uggla (Btrix flammea). -fer, -[e]s, -e, m. 
flor till slöjor, flortyll. -Iehen, -s, -, n. län 
som går i arf äfven på kvinnolinien. -los, 
a. obeslöjad. -tüch, -[e]s, 0, n. tyll till 
slöjor. 

schlelerhaft, a. 1. lik en slöja. 2. beslöjad, 
hemlighetsfull. 

schielerlin, -te, ge-t, tr. beslöja, insvepa. 

Schielt... xx. -austalt, -en, /. slipverk. -bahn, 
«en, f. kana, isbana. -handel, -s, 0, m. smyg- 
handel. -kanne, -n, /. trästop. -mühle, -n, 
F. slipsten som drifres gom ett maskineri, slipverk. 
-scheibe, -n, /. © slipskifva. -stein, -[e]s, -e, 
m. slipsten. -trog, -[e]s, -e t, m. slipho. 

Schleife, -n, /. 1. kana, isbana. 2. drög. 8. 
snara, ögla, rosett. 

4. schleiflien, schlif, schlife, geschliffen, -[e], 
I. tr. slipa; glütta, polera. II. atv. -se, ge-t, 
itr. Å. och 8. kana, skrilla, hasa. 

2. schleilfilen, -te, ge-t, tr. 1. atv. itr. h. och sich 
av släpa (sig). 2. nedrifva, rasera, ı. ex. Bau- 
ten, Festungen. 8. binda, s. ex. Laute, Töne. 
4. knyta rosstier. 

Schleifer, -s, -, m. 1. slipare. 2. en art galopp 
(dans). 3. bunden not. 

Schielter6i, -en, /. 1. 0, elipande, slipning. 
8. sliperi. 

Schleifsel, -s, 0, ». slipgorr. 

Schleih(e) se Schlei(e). 

Schleim, -[e]s, -e, m. slem; gelé. -absenderung, 
-en, f. slemafsöndring. -Artig, a. slemartad. 
-fluss, -es, -e }, m. katarr. -t[hjler, -[e]s, -e, 
a. blötdjur. 

schleimlien, -te, ge-t, I. itr. k. 1. blifva gelé- 
artad. 2. alstra slem. IL tr. rena från slem; 
skumma. 

sohleimhaft, schleimicht, schleimig, a. slemak- 
tig, gel&artad, slemmig. 

Schieissiie, -en, /. 1. pärtsticka. 2. a) fjäder- 
skaft utan fan, b) dun. 8. linneskaf. -[ea]... 
zz. „leder, -n, /. fjäder som behöfver spri- 
tas innan den kan användas. „.heiz, -es, 0, 
n. „kieter, -n, f. trä, tall som lämpar sig 
till pärtstickor. „sohnitzer, -s, -, m. apänt- 
knif av spänta pärtstickor med. “Stock, -[e]s, -e 
t, m. pärtstickhållare, pärtstickstake. 

schleissiien, -[es]t, schliss, schlisse, geschlis- 
sen a1. * ge-t, -[e]. tr., ter. 8. och sich av 1. 
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Schlich 


afnöta(s), elita(s). 2. klyfva(e), afsöndra(s), 
afskala(s), i ant Federn a sprita fjäder. 

Schleisserin, -nen, /. hushållerska. 

Schlemm, -[e]s, -# ei. -6, m. kortspel. Slam. 

sohlemmilen, -te, ge-t, I. itr. M. fråssa, lefva i 
sus och dus. II. se schlämmen. 

Schlemmer, -z, -, m. frässaro, jfr föreg. 

Schlemmersöl, -en, /. trässeri, lif i sus och dus. 

Schlempe, -n, /. röra, välling, ı sh: drank. 

Schlonder... zz. -gang, -[e]s, 0, m. vårdslös, 
långsam gång, släntrande. -jän, F = Schlend- 
rian. 

Schlenderer, -s, -, m. släntrare, dagdrifvare. 

schlenderiin, -te, ge-t, itr. h. och #. släntra, gå 
och drifva, flanera. 

Schlendriän, -[e]s, -e, m. släntrian. 

schlendriänlien, -te, -t, itr. 4. följa släntrianen. 

Schleaker... ax. -bein, -[e]s, -e, n. F en som går 
och slänger med benen. -belalg, a. som 
slänger med benen. 

schlenkeriin, -te, ge-t, ir. och itr. Å. slänga, 
dänga, dingla. 

Schlepp, -[els, -e, m. so Schleppe. -dampter, 
-s, +, m. -dampfschift, -[e]s, -e, a. bogser- 
ångare, bogserare. -kleid, -[e]s, -er, a. kläd- 
ning med släp. -rock, -[e]s, -e +, m. kjol 
med släp. -säbel, -s, -, m. släpsabel. -schiff- 
fahrt, 0, f. bogsering. -tau, -[e]s, -e, ». bog- 
seringslina, släptåg. 

Schleppe, -r, /. släp. -n... Ex. träger, -s, -, m. 
eläpbärare. 

schiepplien, -te, ge-t, I. tr. 1. släpa, släpa med 
sig, efter sig; framsläpa. 2. slita, utslita 
kläder oten att göra ngt till deras underbäll. 8. taga 
i släptåg, bogsera. II. Sick „, 1. släpa sig, 
släpa sig fram. Sick müde an släpa sig 
trött. 8. Sich mit esw. m dragas med ngt. 
IL. itr. A. eläpa. 

Schlepper, -s, -, m. en som släpar. 

Sohlepperäl, -en, f. släp, trälande. 

Schieuder, -n, f. slunga. -arbelt, -en, /. elarf- 
vigt, på hafs gjordt arbete. -preis, -es, -e, 
m. underpris, röfvarpris. -werf, -[e]s, -e t, 
m. elungkast, slungning. 

Schleuderöi vv Schlauderei. 

Schleuderer, -s, -, m. slungare. 

ochleuderhaft, schleuderig se schlauder... 

schleuderlia, -te,ge-t, I. tr. slunga. II. so schlau- 
dern. 

schleunig, a. skyndsam, hastig, fort. 

Schleunigkeit, 0, /. skyndsamhet, hastighet, 
brädska. 

Schleuse, -n, /. sluss. -n... zx. geld, -[e]s, 0, 
n. slussafgift. „meister, -s, -, m. slussmä- 
stare, slussinspektor. „ther, -[e]s, -e, w. 
sinssport. werk, -[e]s, -e, n. slussverk. 

Schlich, -[e]s, -e, m. 1. emygväg, kryphål. 
Alle ne in einem Hause kennen: känna till 
alla vinklar och vrår i ett hus. 2. knep. 
Hinter jmds me kommen: komma under- 
fund med ngns knep. 3. se Schlick. 


® akta sma. F familjärt. P lägre apräk. X mindre brukligt. © teknisk term. sb sjöterm. & milltärisk term. 


schlicht 


schlicht, a. 1. enkel, rättfram. 2. slät, t. ex. 
wes Haar. -felle, -n, f. O slätfil. -haarig, 
a. släthärig. -hin = schlechthin. -hebel, -s, 
-,„ m. © släthyfvel. -hobeln, * tr. © slät- 
hyfla. -kamm, -[e]s, -e t, m. slängkam. -wög 
= schlechtweg. 

Schlichte, -n, f. 1. = Schlichtheit. 8. ® kli- 
ster, lim att klistra varpen med I en väf. 

schlichtlien, -ete, ge-et, I. tr. 1. ordna, bringa 
i ordning, utreda, bilägga, ı. ex. die Haare, 
Streitigkeiten. 2. släta, jämna, slätfila, slät- 
hyfla. II. Sick m ordnas, reda upp sig, bli 
klar. Schlichtung, f. 

Schlichter, -s, -, m. In, -nen, f. en som ord- 
nar, jämnar, bilägger trister. 

Schlichtheit, 0, f. 1. enkelhet, rättframhet, 
enfald. 2. ordning, släthet, jämnhet. 

Schlick, -[e]s, 0, m. slam, gyttja, dy. -grund, 
-[e]s, 0, m. dybotten. -land, -[e]s, 0, n. ge- 
nom uppelamning bildadt land. 

schlicklien, -te, ge-t, tr., itr. h. och sich w upp- 
elamma(s). 

echlickerig, a. dyig, gyttjig. 

Schlief, -[e]s,-e, m. degigt ställe, stälrand ı prea. 

ochliefen, schlof, schlöfe, geschlofen, 
schlief[e], itr. s. krypa, glida. 

schliefig, a. degig, med stälrand i (om bröa). 

Schliess... 2x. -baum, -[e]s, -e }, m. bom till 
en hamns afstängning. -feder, -n, f. fjäder 
hvarmed ngt stänges. -kappe, -n,.f. krampa 
för regel «. läskolf. -kette, -n, f. kedja 
hvars ändar äro genom lås förenade. -mus- 
kel, -s, -n, m. sammandragande muskel, 
ringmuskel, 

sohllessbär, a. som kan stängas, låsas. 

Schllesse, -n, f. lås, regel, knäppe, spänne. 

schliesslien, -[es]i, schloss, schlösse, geschlossen, 
-[e], förkiar. pres. ina. schleuss[es]t, schleusst, 
imper. schleuss, I. tr. 1. sluta, t. ex. den Mund, 
die Augen. Die Zeit wird die Wunde a tiden 
-skall läka såret. Jmdn an die Brust m, sluta 
ngn till sitt bröst. 2. stänga för, stänga 
igen, stänga, låsa, t.ox. eine Öfnung mit 
einer Klappe, das Fenster, die Thür, ein 
Lokal, die Schule, das Schloss. Den Gefang- 
nen an die Wand a fastlåsa fången vid 
väggen, den Hund an die Kette m binda 
hunden, jmdn in Fesseln m sluta ngn i 
bojor. Den Vogel in den Käfig m stänga in 
fogeln i buren, etw. in den Schrank m låsa 
in ngt i skåpet. Etw. in sick m inne- 
sluta, innefatta ngt. Jmdn aus dem Hause 
a utestänga ngn. Geschlossene Zeit: för- 
bjuden tid. 3. hopsmeta, försegla, t.ex. 
einen Brief; hopknäppa, hopfästa, t. ex. 
eine Kette; sluta, t. ex. einen Kreis, bokiryck. 
die Form, % die Glieder; foga, t. ex. eine 
Bemerkung an etw. (ack). Das Band enger 
av draga, knyta åt bandet hårdare. Ein in 
sich geschlossnes Ganzes: ett i sig afslutadt 
helt. Geschlossene Gesellschaft: slutet säll- 
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" skap. 4. sluta, afsluta, +. ex. die Reihe, den 


Schlitten 


Brief, die Verhandlungen. 5. sluta, upp- 
göra, ingå, t. ex. einen Bund, einen Handel, 
eine Weite. 6. sluta, etw. aus etw.: till ngt 
af ngt. II. Sich m 1. sluta sig, gå igen, 
t.ex. das Auge, der Kreis, die Kluft, die 
Thür schliesst sich, die Glieder der Soldaten 
av sich. Die Wunde schliesst sich: såret 
läkes. Sich an einander (ack.) & sluta sig till 
hvarandra. 2. lida mot, närma sig slutet, 
afslutas, sluta, t.ex. das Jakrkundert, der 
erste Akt schliesst sich. 3. komma till stånd, 
blifva af, Lex. der Bund, der Handel schliesst 
sich. ILL itr. h. 1. sluta till, pasaa, sitta åt, 
t.ex. der Deckel, der Schlüssel, das Kleid 
schliesst. Der Reiter schliesst ei. reitet ge- 
schlossen: ryttaren trycker benen intill hä- 
stens sidor. 8. sluta, upphöra. 3. Von cı. 
aus etw. auf etw. (ack,) sluta af ngt till 
ngt. Etw. schliesst für jmdn: ngt talar för 
ngn. md: ar.: bevisande. Schliessung, f. 

Schllesser, -s, -, m. 1. "in, -nen, f. portvakt, 
dörrvakt, vaktmästare, fängvaktare, dörr- 
ei. fängvakterska, fem. atv. hushållerska. 2. 
med. ringmuskel. 

schliesslich, a. slutlig, afslutande. 

Schliff, -[e]s, -e, m. 1. se Schlief. 2. elipning, 
glättande, polering. 3. släthet, glatthet, 
polityr, afv. vilaı. yttre polityr. 

schlimm, a. dålig, ond. Im nsten Falle a. 
sten Falls: i värsta fall. Es steht m, det 
står illa till. Einen nen Arm haben: hafva 
ondt i en arm. Mir ist » jag mår illa, det 
kväljer mig. Davor kann einem m werden: 

- det är, så att man kan må illa af det. — 
hinter etw. her a. nach etw. sein: vara ga- 
len i, efter ngt. 

Schlinglle, -en, f. 1. klänge, ranka. 2. ögla, 
maska. 3. bindel. 4. snara. Bna, den Kopf 
ei. sich aus der m ziehen: dra sig ur förlä- 
genheten. -gewächs, -es, -e, -kraut, -[e]s, -er 
+, n. -pflanze, -n, f. elingerväxt. 

Schlingel, -s, -, m. alyngel. 

Schlingeiöl, -en, f. slyngelaktighet. 

schlingelhaft, a. slyngelaktig. 

schlingen, schlang, schlänge, geschlungen, 
schling[e], tr. 1. am. itr. Ah. äta glupskt, 
eluka, svälja ned. 2. am. sich vrida (sig), 
slingra (eig), vinda (sig), linda (sig), knyta. 
Das Band schlingt sick zur Schleife: ban- 
det bildar en rosett. 

Sohlinger, -s, -, m. en som a) slukar, b) vri- 
der, lindar ngt. 

schlingeriln, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. se schien- 
kern. 2. I slingra, rulla. 

Schlippe = Brandgasse. 

Schlipper, -s, 0, m. -miloh, 0, f. skummad sur 
mjölk. 

Schlips, -es, -e, m. halsduk. 

Schlitt... se Schlittschuh. 

Schlitten, -s, -, m. 1. släde, kälke, 9. drög. 





0 saknar plur. 1 bar omljud. £T. transitivt, itr. Intransitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till bjälpverb. 





Schlitterbahn 


-bahn, -en, f. 1. väg för slädar, körväg i 
snön. 2. före. -fahrt, -en, f. elädfart, släd- 
färd. -geläut, -[e]s, 0, ». bjällerklang. -par- 
tie, -en, f. slädparti. 

Schlitterbahn, -en, /. kana, isbana. 

Schlitterer, -s, -, m. en som slår kana. 

schlitterlin, -te, ge-t, ier. A. och s. slå kana, 
ekrilla. 

Schlittschuh, -[e]s, -e, m. skridsko. -balin, -en, 
f. ekridekobana. -läufer, -s, -, m. in, -nen, 
f. skridskoåkare. -laufen, -s, 0, ». skrideko- 
äkning. 

Schlitz, -es, -e, m. inskärning, snitt, skåra, 
springa, sprund. -Auge, -8, -n, n. smalt öga 
som hos mongolerna. -Augig, a. emalögd. -fenster, 
-s, -, n. smalt fönster. -messer, -s, -, n. knif 
att skära, sprätta upp ngt med. -streif, 
-[e]s, -a, m. kil i xiaser. 

schiltzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. göra ett snitt, 
en skåra, ett sprund i, skära upp, klippa 
upp, rispa upp. 

schlitzig, a. försedd med sprund, uppskuren, 
uppristad. 

schlohweiss, a. snöhvit. 


Schloss, -es, -er t, n. aim. Schlösschen, -lein, 


plar. atv. Schlösserchen, -lein, 1. slott. 2. lås; 
knäppe, spänne. 8. bäcken(ben). -boln, -[e]s, 
-e, n. höftben. -berg, -[e]s, -e, m. elotts- 
bärg, slottsbacke. -blech, -[e]s, -e, n. O läs- 
bleck. -hauptmann, -[e]s, Schlosskauptleute, 
m. slottshöfvidsman, slottsfogde. -hof, -[e]s, 
-e +, m. borggård. -verwalter, -s, -, -vögt, 
-[e]s, -e }, m. slottsfogde. 

Schiösse (arv. med kort 0), -#, f. hagelkorn. -n... 
Ex. korn, -[e]s,-ert,n.hagelkorn. vschauer, 
-s, -, m. hagelskur. "stein, -[e]s, -e, m. = 
rukorn. sturm, -[e]s, -e }, m. hagelby. 

schlösslien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. hagla. 

Schlosser, Schlösser, -s, -, m. lässmed, klen- 
smed. 

Schiosser6l, -en, f. lässmeds-, klensmedsyrke, 
-verkstad. 

Schlot[t], -[e]s, -e [t], m. skorsten. -feger, 
-kehrer, -s, -, m. skorstensfäjare, sotare. 
Schletter... rr. -bein, -[e]s, -e, n. darrande, 
osäkert ben. -hose, -n, f. vida byxor. -kopf, 
-[e]s, -e +, m. (person med) darrande, nic- 

kande hufvud. 

schiotterig, a. darrande, osäker, vacklande; 
vid, löst hängande, slapp, sladdrig, slarf- 


vig. 

Schietterigkeit, 0, /. slapphet, slarf m. m. se 
föreg. 

schiotterlin, -te, ge-t, itr. Å. och rid oritörändring &. 
dasra, hänga löst, slappt, fara hit och dit, 
vackla, stappla. 

Schlucht, -en, f. djup dal, klyfta, afgrund, 
svalg. 

schluchzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. k. ooh tr. 1. 
enyfta, gråta bittere. 2. K hicka. 3. % ljuda 
stötvis, t. ex. die Orgelpfeifen av. 
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Schluss 


Schluchzer, -s, -, m. 1. en snyftande. 2. anyft- 
ning. 8. = 2. Schlucken. 

Schluchzerei, -en, f. snyftande, snyftning. 

Schluck, -[e]s, -e [+] och -, m. klunk, drag. -auf, 
-s, 0, m. hicka. -weise, adv. klunkvis. : 
klunkar. 

I. schlucklien, -te, ge-t, ir. och itr. h. 1. svälja 
ned, svälja, sluka. rna. an einem Schmerz 
a kämpa mot smärtan. 2. X = schluchzen. 

2. Schluoken, Schlucker, -s, 0, m. hicka. 

Schluoker, -s, -, m. stackare. 

Schluder... se Schlauder... 

Schluft se Schlucht. 

Schlummer, -s, -, m. 1. slummer, sömn. 2. X 
sömndryck. -betäubt, a. öfverväldigad af 
sömn. -gott, -[e]s, 0, m. sömnens gud. -kis- 
son, -s, -, n. hufvudkudde. -kopf, -[e]s, -e t. 
m. F sömnig, däsig person, nattmössa. -Iled, 
-[e]s, -er, n. vaggsäng. -los, a. sömnlös. 
-trunkon, a. sömndrucken. 

Schlummerer, -s, -, m. 1. slumrare. 2. = Schlum- 
merkopf. 

schlummerlin, -te, ge-t, I. itr. A. slumra. II. 
opers. Es schlummert mich: jag känner 
mig sömnig. 

Schiump, -[e]s, -e, m. slump. "us: genom en 
slump. 

Schlump[e], -en, f. F slampa, slamsa. 

schlumpllen, -te, ge-t, I. itr. A. och 8. 1. lyckas 
genom en slump, slumpa sig. 2. = schlot- 
tern. II. tr. slarfva med ngt 

achlumporſin, -te, ge-t, str. A. och 8. släpa, släpa 
sig, släntra. 

schiumpicht, schlumpig, a. slarfvig, slamsig. 

Schlund, -[e]s, -e t, m. svalg; gap, djup klyfta, 
afgrund. -bräune, 0, f. strupinflammation. 
-kopf, -[e]s, -e t, m. struphufvud. 

Schlupe so Schaluppe. 

Schlupf, -[e]s, -e +, m. -loch, -[e]s, -er t, n. 
-winkel, -s, -, m. sınyghäl, kryphäl, kryp-in. 

schlüpflien, -te, ge-t, itr. s. smyga sig, glida, 
slinka. 

schlüpf[e]rig, a. hal, slipprig; obehaglig, kin- 
kig; tvetydig, ekivok. Eine ne Zunge ha- 
ben atv.: vara spräksam, prata mycket. 

Schlüpt[e]rigkelt, 0, /. slipprighet m. m. se föreg. 

schlürflien, -te, ge-t, tr. och itr. k. dricka med 
välbehag, läppja på, sörpla i sig. 

Schluss, -es, -e t, m. 1. tillslutning, t. ex. das 
Fenster hat keinen rechten m fönstret slu- 
ter ej till väl. 2. stängning, t. ex. des Thors; 
afslutande, slut, t ex. der Saison; m der 
Jagd: jagttidens elut (törtjudaa tidens början! 
8. afslutning, slut, ände. Zum m till sist. 
Zum a bringen: afsluta. 4. slutsate, slut- 
ledning. 5. beslut. -antrag, -[e]s, -e t, m. 
Jur. slutpästäende. -Art, -en, /. slutsätt. -be- 
merkung, -en, /. afslutande anmärkning; 
slutord. -folge, -n, -folgerung, -er, f. elut- 
sats, slutledning. -gerecht, a. logisk. -kette, 
-n, /. slutledning. -punkt, -[e]s, -e, m. elut- 


- äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. O teknisk term. sb sjötorm. & militärisk term. 


Schlüssel 


punkt, sista punkt. -rechnung, -en, f. olut- 
räkning, slutlig uppgörelse. -recht, a. lo- 
giek. -rede, -n, /. 1. afelutningstal. 2. slutet, 
sista delen af ett tal. 3. slutledning. -reihe, 
-n, f. 1. slutledning. 2. sista raden, ledet, 
serien, -richtig = -recht. -satz, -es, -e }, m. 
1. slutsats. 2. sista satsen. -sitzung, -en, f. 
sista sammanträdet. -stein, -[e]s, -e, m. © 
slutsten. -widrig, a. ologisk, inkonsekvent. 
-widrigkeit, -en, /. brist på logik, på följd- 
riktighet, inkonsekvens. -wort, -[e]s, -e, n. 
slutord. 

Schlüssel, -s, -, m. atm. Schlässelehen, Schlüs- 
selein, nyckel; klav. -bärt, -[e]s, -e t, m. 
nyckelax. -bein, -[e]s, -e, n. nyckelben. 
-hlume, -n, f. gullvifva. -büchse, -n, f. nyc- 
kelbössa. -bund, -[e]s, -e, n. nyckelknip- 
pa. -Isoh, -[e]s, -er t, n. nyckelhål. -ring, 
-[e]s, -e, m. nyckelring. -rehr, -[e]s, -e, n. 
-röhre, -n, /. nyckelpipa. 

schlüseig, a. besluten. a sein: vara besluten, 
hafva beslutat, m werden: besluta, öfver- 
enskomma. 

Schmäch, 0, /. skam, skymf. -bedeckt, -bela- 
den, a. ekamhöljd, nedtryckt af skum. -voll, 
a. skamfull, skamlig. 

Schmacht... xx. -lappen, -s, -, m. F 1. hungrande 
fattiglapp. 2. amäktande, älskogssjuk per- 
son. -riemen, -s, -, m. svältrem. 

schmächtellin, -te, ge-t, itr. h. amäkta tltet, spe- 
la den smäktande. 

schmachtlien, -ete, ge-et, itr. k. smäkta, för- 
smäkta. 

schmächtig, a. 1. smäktande. 2. smal, spens- 
lig, ekranglig. 

Schmäochtigkeit, 0, /.spenslighet, skranglighet. 

Schmack, I. se Sumach. IL so Geschmack. II. 
-en, f. arv. Schmacke, -n, f. > smack. 

schmackhaft, a. smaklig, välsmakande. 

Schmackhatftigkeit, 0, /. smaklighet, god smak. 

oohmadderlin, -te, ge-t, tr. och itr. h. smutsa, 
smörja ned. 

Schmäh... zz. -lied, -[e]s, -er, n. nidvisa. -rede, 
-n, f. smädetal. -schrift, -en, /. smädeskrift. 
-sucht, 0, /. emädelystnad. -süchtig, a. emä- 
delysten. -wort, -[e]s, -e a. -er t, n. smäde- 
ord, skymford. 

schmähllen, -te, ge-t, tr. och ir. k. smäda, 
skymfa, nedsätta, okvädan, [auf ei. gegen a. 
über] jmdn: ngn. 

Schmäher, -s, -, m. „In, -nen, f. smädare, fi- 
ende; okvädande person. 

schmählich, a. 1. skamlig, skändlig. 8. zar. F 
mycket, dugtigt. 

Schmähung, -en, /. 1. 0, smädande. 2. smä- 
delse. 

schmal, schmäler, schmälest och schmaler, 
schmalest, a. 1. smal. 2. knapp, karg, ma- 
ger. -bäckig, a. med magra, insjunkna kin- 
der. -bler, -[e]», 0, n. dricka. -hlätterig, a. 
smalbladig. -hans, m. smalhans i talesättet: 
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sohmeoken 


bei ihm ist m Küchenmeister. -reh, -[e]s, 
-e, a. räget efter första parningen. -spurig, 
a. smalspårig. -t[k]ler, -[e]s, -e, n. hind a 
älgko efter första parningen. -vieh, -[e]a, 0, 
n. smäboskap. 

Schmälo = Schmalhkeit. 

schmälllen, -te, ge-t, ser. A. och tr. [Auf] jmdn 
el. mit jmdm a gräla, träta på, klandra ngn. 

schmälerin, -te, ge-t, I. tr. 1. göra smalare. 
2. förklena, förminska, inskränka. II. Sich 
a smalna, afsmalna. Schmälerung, f. 

Schmälbsit, 0, /. 1. smalhet. 2. knapphet, 
karghet. 

Schmalte, 0, /. smalt. 

Schmalz, -es, % -e, n. flott, fett. Big. im m 
sitzen: må godt, ha goda dagar. -blume, 
-n, f. kabbelök (Caltha). -brot, -[e]sa, -e, n. 
bröd med flott på. -haten, -s, -t, -topf, -[e]s, 
-e t, m. flottburk. 

schmalzlien, schmälziien, -[es]i, -te, ge-t, tr. 
smörja med fot; ingnida med fett. 

schmalzig, a. flottig. 

Schmand, Schmant, -[e]s, -e, m. 1. grädde. 8. 
smörja. 

schmarötzlien, -[es]t, -te, -t, itr. h. snylta. 

Schmarétzer, -s, -, m. anyltgäst, -djur, -växt, 
parasit. -pflanze, -n, f. anyitväxt. -t[h]ier, 
-[e]s, -e, n. enyltdjur. 

Schmarotzeröl, -en, f. snyltande. 

schmarötzerhaft, schmarötzerisch, a. anyltande, 
parasitisk. 

Schmarre, -n, f. långt ärr eı. sår, skräma ; sta 
af huggvapen I ansigtet. 

I. schmarrlien, -te, ge-t, tr. ge ogn en skräma, 
fr föreg. 

2. Schmarren, -s, -, m. ett slags mjölrätt. 

schmarrig, a. ärrig, skråmig. 

Schmatz, -es, -e [$], m. aim. Schmätzchen, -lein, 
F smällande kyss. 

schmatzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. och tr. smac- 
ka, äta och smacka; kyssa så det smäller. 

Schmätzer, -s, -, m. zool. buskekvätta (Baxicola 
rubetra). 

Schmanch, -[e]s, -e [}], »». 1. tjock rök, kvalm. 
2. F bolmande drag ar pipan. -gesellschaft, 
«en, f. rökklubb. 

schmauchllen, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. ryka. 
2. F röka, bolma, t.ex. eine e. aus einer 
Pfeife. 3. ar. sohmäuchllen, röka, röka ut, 
röka ihjäl, «. ex. Füchse, Bienen. 

Schmaucher, -s, -, m. F rökare. 

schmauohlg, a. F nedrökt. 

Schmaus, -es, -e }, m. kalas; festmältid. -bru- 
der, -s, -}, m. goddagspilt. 

schmauslien, -[es]£, -se, ge-t, itr. h. och tr. kalasa. 

Schmauser, -s, -, m. „in, -nen, f. kalasande 
person ; goddagspiilt. 

Schmauser6l, -en, J. kalasande, kalas. 

schmauserisch, a. kalaslik, kalasande, kalas-. 

schmeckhär, a. som kan smakas, ger smak. 
schmecklien, -te, ge-t, I. tr. smaka. Bi. jmd 





O saknar plur. 1 har omiju4. Ir. transitivt, fir. intransitivt verb. A. bar haben, 8. har sein till hjälpverd. 








Schmecker 


nicht m können: ej kunna tåla ngn. II. itr. 
k. smaka, 4 ex. süss, bitter, jmdm. Nach 
etw. , smaka ngt. 

Schmeoker, -s, -, m. 1. en som smakar på ngt. 
8. finsmakare, läckergom. 

Schmeer « Schmer. 

Schmeichel... ax. -blick, -[e]s, -e, m. smekande, 
öm blick. -katze, -n, /. smeksam katt; F 
viiaı. smeksam person. -NAME, -ns, -#, m. 
smeknamn. -rede, -n, /. smickrande tal, 
smicker. -wort, -[e]x, -e ev. -er +, ». 1. smick- 
rande ord. 8. smekord. 

Schmeicheiöl, -en, f. 1. smicker. 8. smekande, 
smekning. 

schmeichelhaft, a. 1. smickrande, berömman- 
de. 2. smeksam, smekande. 

schmeichelig, sohmeicholisch = schmeichlerisch. 

schmelcbeflin, -te, ge-t, itr. A.oenir. 1. smickra, 
jmdm se. % jmdn: ngn. Der Maler hat ihm 
(den porträtteraae) geschmeichelt, men: das Bild 
(porträttet) ist geschmeichelt. Personi. pass. vanı. | 
rordind.: ich bin (ei. fühle ci. finde mich) ge- 
schmeichelt von ei. durch ei. über etw., men: 
ich schmeichle mir (X mich) mit etw., äock 
atv. ich schmeichle mich einer (gen.) Sache. 
2. smeka. 

Schmeichler, -s, -, m. „In, -nen, f. smickrare, 
smickrerska. 

schmeichlerisch, a. amickrande, smilande. 

schmeidig, a. smidig, mjuk. 

Schmeldigkeit, 0, /. smidighet. 

Sohmeiss, -es, 0, m. exkrementer; flugsmuts. 
-fliege, -n, /. spyfluga. 

Schmeisse = Schmeissfliege. 

schmeissllen, -[es]t, sch miss, schmisse, geschmis- 
sen, tr. F 1. kasta, slänga. 2. slå, slå till. 

Schmelz, -es, -e, m. 1. emalj. 2. stråpärla. 3. 
glans, friskhet, färg, färgton. sms. jfr schmel- 
zen. -arbelt, -en, f. 1. smältning. 2. emalj- 
(arbete). -blau, -[e]s, 0, ». smalt. -butter, 0, 
Sf. smält smör. -farbe, -n, f. emaljfärg. -ge- 
mälde, -s, -, n. emalj(mälning). -glas, -es, 0, 
». emalj. -hitze, 0, /. smälthetta. -hütte, -n, 
f. smälthytta. -malerel, -en, /. emaljmäleri. 
-ofen, -s, -t, m. O smältugn. -pfanne, -n, f. 
® smältpanna. -tegel, -s, -, m. O smält- 
degel. 

schmeizbär, a. smältbar. 

Schmeizbarkelt, 0, /. smältbarhet. 

Schmelze, -x, /. 1. smältande, emältning, 
smältningsprocess. 2. ® smälta. 3.0 smält- 
hytta. 4. glassats. 

sohmelzien, I. schmils[es]t a. X -[es]t, schmilzt 
ea. * -t, schmole, schmölse, geschmolsen, 
schmilz ei. % -[e], itr. s. smälta. II. -[es]t, 
-te, get och X = I, tr. 1. smälta. 8. fördrifva 
färger. 3. emaljera. Schmeizung, f. 

Schmelzer, -s, -, m. smältare. 

Schmeizer6i, -en, /. 1. smältning. 2. emält- 
hytta. 
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Schmiege 


smörja. -bauch, -[e]s, -e t, m. istermage. 
-büchse, -n, /. smörjbork. 

Schmergel(n) so Schmirgel(n). 

Schmerl, -[e]s, -e, m. Schmerle, -n, f. Schmer- 
ling, -[e]s, -e, m. zool. 1. dvärgfalk (Falco 
sssalon). 8. grönling (Oobitis). 

Schmerz, -e[n]s, -en, m. smärta, plåga, kropps- 
uet Ondt. -beiaden, a. plägad, lidande. -ge- 
tühl, -[e]s, -e, ». smärtsam känsla, smärta. 
-Iindernd, a. som lindrar plägorna, (smärt-) 
lindrande. -Ies, a. smärtfri, plägfri. -lösig- 
keit, 0, f. smärtfritt tillstånd. -stillend, a. 
smärtstillande. -voll, a. smärtsam, plågsam. 
“en... Ex. nfrel = -los. geld, -[e]s, 0, a. er- 
sättning för sveda och värk, vna. ersätt- 
ning för lidanden. Jfr följ. oms. — -ORS... Ex. 
"kind, -[e]s, -er, n. sorgebarn. „lager, -s, 
-,n. plägobädd. „ıreich, a. amärtfull, smärt- 
sam. ruf, „„schrel, -[e]s, -e, m. smärtans 
rop, skrik. 

schmerzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. A. smärta, 
göra ondt, värka. Mir schmerzt der Kopf 
e. mein Kopf schmerzt: mitt hufvnd vär- 
ker, jag har ondt i hufvudet. IL tr. smär- 
ta, plåga, I sbt opers. 

schmerzhaft, a. smärtsam, värkande. 

Schmerzhaftigkeit, 0, f. värk, smärta. 

schmerzlich, a. smärtsam, plågsam. 

Schmetterling, -[e]s, -e, m. fjäril. -8... ex vblu- 
me, -n, /. A.bllt[h][ljer, -s, -, m. bor växt 
med fjärilslik blomkrona. "„tang, -[e]s, 0, 
m. fjärllefängst. „flügel, -s, -, m. fjärile- 
vinge. „.kescher, .kesser, -5, -, m. .netz, 
-es, e, n. fjärilshäf. 

schmetterlin, -te, ge-t, I. tr. nınigı slå, slunga, 
kasta. In Stücke a slå i spillror. IL. itr. 
I. s. störta, falla med brak. 2. k. smattra. 

Schmicke, -», /. 1. piska. 2. pisksnärt. 

schmicklien, -te, ge-t, tr. slå till, piska. 

Schmidt, daure Schmied, -[e]s, -e, m. 1. smed. 
2. root. knäppare, knäppbagge (Elater). Sms. 
+” Schmiede... 

schmisdbär, a. smidbar. 

Schmiedbarkeit, 0, f. smidbarhet. 

Schmiede, -n, /. smedja. Bna. vor die rechte 
nu gehen: vända sig till rätt person. 

Schmiede... jrr Schmied, Schmiede, schmieden. 
Ex. -balg, -[e]s, -e t, m. biäsbälg ı en smedja. 
-sisen, -s, 0, n. smidesjärn, stångjärn. -088e, 
-n. f. 1. smedjehärd. 2. smedja. -gesell, 
"en, "en, m. smedsgesäll. -handwerk, -[e]s, 
0, n. smedsyrke. -kohle, -n, f. smideskol. 
-wala]re, -n, f. smide. -zange, -n, f. ameds- 
täng. 

schmiedlien, -ete, ge-et, ir. smida; vna. ut- 
tänka, komma med, göra, stifta, :. ex. einen 
Betrug, falsche Beschuldigungen, Anschläge, 
Uneinigkeit. 

Schmiege, -r, f. 1. böjning, snedd, sned 
vinkel, lutning, sluttning. 2. vinkelmätt, 


Schmer, -[e]s, 0, m. och n. ister, fett, vagns- | vinkelhake. 


* äkta sms. F familjart. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. «b- ajöterm. 34 milltärisk term. 





schmiegen 


schmieglien, -se, ge-t, tr. 1. och 1 aht sich vw 
böja (sig) enter, intill ngt. Sich m und biegen: 
kröka sig, vrida sig, krypa. Sich an jmdn 
u trycka sig, krypa, sluta sig tätt intill 
ngn. Sich um etw. m slingra sig omkring 
ngt. 2. mäta sneda vinklar. 

schmiegsäm, a. böjlig, smidig, mjuk. 

Schmiegsamkelt, 0, /. böjlighet, amidighet. 

Schmiegung, -en, f. = Schmiege 1. 

Schmiele, -n, f. vor. tätel, smile (Aira). 

Schmierällen, plur. F 1. mutor. 8 = Schmiersrei. 

Schmierlie, -en, f. (vagns-, maskin-, sko-) 
smörja; F did. smörj, stryk. Sms. jfr schmie- 
ren. -büch, -[e]s, -er +, ». kladd. -büchse, 
-s, f. smörjburk, smörjkopp. -fett, -[e]s, 0, 
n. fett att smörja med, Bemörja. -finke, -n, 
en, m. F amutsgris, gris. -käse, -s, -, m. 
mjuk ost att stryka på broa. -lappen, -2, -, m. 1. 
smutsig trasa. 8. F = -finke. -leder, -s, 0, n. 
smorläder. -selfe, -n, f. såpa. -stiefel, -s, -, 
m. emorlädersstöfvel. 

schmierlien, -te, ge-t, ir. 1. smörja, stryka, 
t. ex. den Wagen mit Teer, Butter aufs Brot. 
Ordspr. wie man schmiert, so fährt man: som 
man kokar, fär man supa, wer gut schmiert, 
der gut fährt: smörj vagnen, så går han 
lätt. F duga. jmdm das Maul [mit Honig] m 
unge. lofva ngn guld och gröna skogar, ge- 
schmierte Worte: honingsesöta ord, Wein av 
förfalska vin, jmdm die Hände — muta ngn, 
jmdm etw. ins Maul m göra ngt påtagligt 
för ngn, tratta i ngn ngt. 2. sudda, kludda, 
klottra, slarfva med. 

Schmierer, -s, -, m. „in, -nen, /. 1. en som 
smörjer, smörjare. 2. vinförfalskare. 38. 
euddare, klottrare, klåpare, mälarkladd. ' 

8chmiererél, -en, f. kladdande; sudd, kludd, 
klotter, fusk. 

schmierig, a. smörjig, klibbig, smutsig. Sich 
m machen: smörja ned sig. 

Schmierigkeit, 0, /. smörjigt, emutsigt tlll- 
stånd. 

Schminklle, -en, /. smink; skönhetsmedel. 
-beere, -n, f. sminkbär (Blitum). -blohse, 
nn, /. eminkburk. -dose, -», /. sminkdosa, 
-läppchen, -s, -, n. sminklapp. -mittel, -s, -, 
n. emink-, skönhetamedel. -»pflästerohen, -s, 
«, AR. skönhetspläster. -topf, -[e]s, -e t, m. 
sminkburk. 

sohminklien, -te, ge-t, ir. och sich m sminka 
(sig). 


Schmirgel, -s, -, m. amergel. -felle, -n, f. © 


smergelfil. -holz, -es, -er t, n. smergelsticka. 
-papier, -[e]s, -e, n. smergelpapper. 
schmirgeliln, -te, ge-t, tr. smergla. 

Schmiss, -es, -e, m. 1. slag, rapp, hugg, skrä- 
ma. 2. exkrementer. 

Schmitz, -es, -e, m. 1. = Schmiss 1. 2. remsa. 
3. smörja, smute. Buar Jmdm einen m an- 
hängen: baktala ngn. 

Schmitze, -n, f. 1. = Schmitz 3. 2. pleksnärt. 
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Schmutz 


sohmitzlien, -[es]t, -te, ge-t, ir. 1. slå till, rap- 
pa på. 2. smörja; nedsmutsa. 

Schmöker, -s, -, m. F vearokt (bok)lunta. 

schmökerlia, -te, ge-t, ütr. h. F läsa, draga ige- 
nom gamla luntor. : 

Schmoll... zx. -kämmerchen, -stübchen, -s, -, ». 
-winkel, -s, -, m. kammare, vrå dit man kan dra 
sig undan, kabinett. 

schmolillen, -te, ge-t, itr. å. 1. vara ond, för- 
törnad, förtretad, [mit] jmdm: på ngn. 2. 
& le, skratta. 

Schmolles sc Schmollis. 

schmollierlien, -se, -t, itr. Ah. stadentepr. dricka 
brorskäl. 

Schmellis, stuäentspr. L. +, -, 2. och m. brorskäl. 
I. ıinterj. (vid brorskåle driekande) skål! skål, 
bror! jr fiduztt. 

Schmör... xx. -braten, -s, -, m. -flelsch, -es, O, n. 

1 lyckt kärl stekt «ı. stufvadt kött. -kohl, 
-[e]s, 0, m. stufvad kål. -pfanno, -n, f. -tepf, 
-[e]s, -e t, m. stekgryta. 

sohmorllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. staka 1 sht 
vid sakta eld I Iyekt kärl, stufva. 

Schmu, -s, 0, m. judetzska. Vinst, profit. 

Schmuck, I. -[e]s, X -e, m. prydnad, smycke, 
nipper, grannlät. U. a. prydlig, pyntad, 
vacker. -arbelt, -en, f. smycke. -gegenstand, 
-[e]s, -e t, m. smycke, prydnad, grannlåt. 
-geld, -[e]s, -er, n. nipperpengar i sb sr. en 
del af hbemgifven. -händler, -s, -, m. juvelerare. 
-kasten, -s, -, m. juvelekrin. -laden, -s, -+t, m. 
juvelerarebutik. -Ioe, a. utan prydnad, en- 
kel. -lösigkelt, 0, F. frånvaro af prydnader, 
enkelhet. -nadel, -n, /. juvelnål, bröstnäl; 
brosch. -sacbea, f. plur. nipper. 

schmücklion, -te, ge-t, tr. och sich w smycka, 
pryda, pynta (sig); utsmycka. 

Schmuckhelt, 0, /. prydlighet, vackert ut- 
seende. 

Schmuddeolél, -en, /. smuts, smörja. 

Schmuggel, -s,-,m. Schmuggelél, -en, f. emugg- 
ling, smuggleri. 

schmauggellin, -te, ge-t, ir. A. och tr. smuggla. 

Schmuggler, -s, -, m. smugglare. -bande, -n, 
JS. smugglarband. -schift, -[e]s, -e, ». smugg- 
larfartyg. 

schmunzellin, -te, ge-t, ier. h. förnöjdt smäle. 

Schmus, -es, -e, mM. judetyska. 1. = Schmu. 2. 
prat, tal för saken. 

schmuslien, -[es]i, -te, ge-t, itr. h. judotyska 
prata, tala för saken. 

Schmutz, -es, 0, m. smuts. -ärmel, -s, -, m. 
lösärm tl skydd mot smuts. hohon, -8, >, m. 
bektryck. makulaturark. -finke, -n, -n, m. F 
smutsgris, gris. -fleck, -[e]s, -e, m. smuts- 
fläck. -lappen, -s, -, m. 1. torktrasa; smut- 
sig trasa. 2. = -finke. -ilose, -ns, -n, f. F 
lortlolla, gris. -papier, -[e]s, 0, ». makula- 
tur. titel, -s, -, m. voktryck. smutatitel. 
-wort, -[e]s, -e ei. -er t, n. smutsigt, oan- 
ständigt ord. 


O saknar plur. ? har omijud. fr. transitirt, itr. intrassitirt verb. Ä. har Asden, $. har sein till bjalpverb. 


schmutzen 


schmutzlien, -[esjt, -te, ge-t, I. itr. k. lätt bli 
smutsig, taga smuts åt sig. II. tr. och sich 
av smutsa, smutsa ned (sig). 

Schmutzerél, -en, /. smuts, smörja, smutsigt 
göra. 

schmutzig, a. emutsig. 

Schmutzigkeit, 0, /. smutsighet. 

Schnabel, -s, -}, m. atm. Schnübelchen, Schnd- 
belein, näbb; sugrör nos tasekter; F mun; 3 
spets, udd. F sprechen wie einem der a ge- 
wachsen ist: tala naturligt, okonstladt, 
sjunga efter sin näbb, noch geld «a. grün 
um den m sein: ännu ej vara torr bakom 
öronen. -förmig, a. näbbformig, spetsig. 
-schuh, -[e]s, -e, m. lång spetsig sko under 
medaltiden. -t|hlier, -[e]s, -e, a. zooı. näbbdjur. 

schnabelierlien, -te, -t, tr. och str. h. F kalasa. 

schnäbellin, -ie, ge-t, itr. A. och sich m, näbbas, 
bryna näbb, kyssas. 

Schnack, -[e]s, X -e[t], m.F snack; prat. Das ist 
ein gans anderer m, det är ngt helt annat. 

schnacklien, -te, ge-t, itr. h. F enucka, prata. 

Schnackerél, -en, f. F snack, prat, skvaller. 

scbnackhaft, schnackig, a. F språksam, prat- 
sam, pratsjuk. 

Schnadahlipfei, Schnaderhüpfel, -s, -, n. fyr- 
radig eydtysk visa med dansmelodi. 

Schnak[e], -en, -en, m. Schnake, -n, f. 1. ınyg- 
ga. 2. puts, upptåg, fars. 

schnakig, schnakisch, a. F putslustig, komisk. 

Schnalle, -n, /. am. Schnällchen, 1. spänne. 2. 
dörrklinka. 8. knäpp med ett finger, näs- 
knäpp. -n... ex. dern, -[e]s, -e[n] a -er }, 
m. spänntorn. riemean, -s,-, m. rem med 
spänne. mschuh, -[e]s, -e, m. eko med 
spänne. 

schnalilien, -te, ge-t, I. tr. spänna. II. = schnal- 
zen. 

Schnalz, -es, -e, m. aim. Schnälzchen, -lein, 
knäpp, emäll, smackning. 

schnalzlien, -[es]t, -ie, ge-t, itr. h. smacka; 
knäppa med äfngrarne; smälla, klatscha med en 
piska. 

schnapp, I. inter). vips! In einem mn a. im mu 
i ett nu, i ett nafe. II. -[e]s, -e, m. 1. muns- 
bit. 2. raskt grepp, tag, klipp. 3. näsknäpp. 
-gaigen, -s, -, m. vippgalge. -hahn, -[e]s, -e 
+, m. strätröfvare, bandit, snapphane. -mes- 
sor, -s, -, n. fällknif. -sack, -[e]s, -e }, m. 
ränsel. -schloss, -es,-ert,». fjäderläs. -welfe, 
en, /. knäpphärfvel, haspel. 

schnapplien, -te,ge-t,ier. h. 1. knäppa, smälla, 
smacka. 2. ar. s. vippa; springa upp, smäl- 
la igen, t. ex. das Brett schnappt in die Hö- 
he, die Feder, das Taschenmesser schnappt. 
8. arv. fr. enappa, nafsa, t. ex. nach der Beute. 
[Nuch] Luft m kippa efter andan. 

Schnapper, vanı. Schnäpper, -s, -, m. 1. flug- 
snappare. 2. dörrklinka, äderjärn o. dyı. som 
ıöres af on Däder. 

I. schnaps = schnapp I. 
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Schnecke 


2. Schnaps, -[es], -e [}], m. atm. Schnäpschen, 
-lein, 1. sup, snaps. 2. bränvin. -bruder, -s, 
A, m. suput. -balle, P, -fasshe, -n, /. brän- 
vinsflaska. -glas, -es, -er t, n. bränvinsglas. 
-knolpe, -n, /. krog. -nase, «rn, /. bränvins- 
näsa. -säufer, -trinker, -s, -, m. bränvins- 
drinkare, suput. 

schnapslien, -[es]i, -te, ge-t, itr. hå. F taga sig 
en sup, supa. 

schnapsig, a. som smakar bränvin. 

schnarehlien, -te, ge-t, str. h. 1. snarka; frusta. 
2. skryta, skräfla; gräla. 

Schnarcber, -s, -, m. 1. „in, -nen, f. a) snar- 
kare, enarkerska, b) skräflare, skräflerska. 
2. snarkning. 

Schnarcherél, -en, /. 1. snarkande. 2. skräf- 
vel. 

Schnarr... Ex. -laut, -[e]s, -e, m. knarrande, 
brummande ljud, ton. -pfelfe, -n, f. mus. 
borduna. -ton, -[e]s, -e t, m. = -laut. -werk, 
-[e]s, -e, n. mas. enarrverk. 

Schnarre, -n, f. 1. = Knarre. 2. kornknarr. 

sohnarrlien, -te, ge-t, itr. h. 1. knarra, surra, 
brumma. 2. skorra. 3. tala entonigt. 4. 
brumma, gräla. 

Schnatter... xx. -ante, -n, /. 1. barnspr. anka. 2. 
£oel. snatterand (Anas strepera). -hans, -lie- 
se, -maul, «tasche = Plapper... 

Schnatterél, -en, /. enattrande; prat. 

Schnatterer, -s,-,m. en snattrande; pratmakare. 

schnatterhaft, schnatterig, a. snattrande, prat- 
sjuk, ekvalleraktig. 

schnatterin, -te, ge-t, itr. h. 1. snattra. 8. pra- 
ta, pladdra, snattra. 

schnanbllen, -te, ge-t och schnob, schnöbe, ge- 
schnoben, -[e], I. str. A. och tr. fnyea, frusta; 
av. s. foysande fara, rusa. Vor Wut m, sju- 
da af vrede, skumma af raseri. Nach Luft 
av snappa efter luft, kippa efter andan. 
[Nach] Racke a andas hämd. II. tr. och 
sich m snyta (sig). 

schnaufllen, -te, ge-t, itr. h. andas djupt, häm- 
ta andan; fnysa, fruste; snarka, hvila. 

Schnauför, -s, -, m. 1. fnysande, frustande, 
uppblåst person. 8. andetag. 

Schnrauzlie, -en, f. äm. Schnäuschen, -lein, 1. 
nos, tryne, mule; P käft, mugga. 2. pip. 
-bärt, -[e]s, -e f, m. 1. knäfvelbårar, musta- 
scher. 2. person med knäfvelbärar. Alter 
a ofta: gammal knekt. -bärtig, a. som har 
knäfvelbårar, mustascherad. -topf, -[e]s, -e 
t, m. kruka, kanna med pip. 

Schnäuze, schnäuzlen se Schneuze, schneusen. 

schnauzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. och tr. snä- 
sa, ryta. 

Schnecke, -n, f. 1. snäcka. 2. snigel. 3. spi- 
ral. -n... Ex. värtig, a. snäckartad. „‚feder, 
-n,f. spiralfjäder. „‚fräss, -es, -e,m. af snäc- 
kor, af sniglar förorsakad skada. gang, 
-[e]s, -e }, m. snäckgäng, a) längsam gäng, 
b) spiralformig gång. gehäuse, -s, -, „haus, 
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schnecken 


-es, "er }, ». snäckhus, snäckskal. ".Ilnie, 
-n, f. snäcklinie, spiral. post, 0, f. läng- 
sam post. Mit der m fahren: resa ytterst 
långsamt, med snigelns hastighet. treppe, 
-n, f. spiraltrappa. "werk, -[e]s, -e, n. 
snäckverk. „windung, -en, f. (hvarf af en) 
snäcklinie, vindel. zug, -[e]s, -e t, m. 
längsamt täg. 

schnecklien, -te, ge-t, str. h. och s. krypa som 
en snäcka, gå snäckgängen. 

schneckenhaft, a. 1. snäckartad, som en snäc- 
ka «. snigel. 2. snäckformig, spiralformig. 
Schnee, -[e]s, 0, m. 1. snö. 9. slagen ägg- 
hvita, vispad grädde. -bahn, -en, /. snö- 
höljd väg; kälkbana; före. -ball, -[e]s, -e t, 
m. snöbäll. -hallon, ” ser. A. och sich (recipr.) 
av kasta snöbäll (på hvarandra). -bedockt, 
a. snöbetäckt, snöhöljd. -berg, -[e]s, -e, m. 
1. snöbärg. 2. snöbetäckt bärg. -blende, 0. £. 
enöblindhet. -bilnd, a. snöblind. -blume, -n, f. 
-glöckchen. -bruch, -[e]s, -e t, m. 1. lavin. 
2. trädgrenars afbrytning genom snöns 
tyngd. -hrust, -e t, f. enöhvitt bröst. -eule, 
-n, f. fjäll-, snöuggla (Strix nyctea). -finke, 
"n,.n,m.snösparf (Emberiza nivalia). -flooke, 
-n, f. snöflock. -gebirge, -s, -, ». snöbetäckt 
bärg(skedja). -gefllde,-s,-.n. snöfält.-gostöber, 
-8, -, rn. sudyra. -glöckohen, -s, -, n. der. 1. 
snödroppe (Galanthus nivalis). 2. snökloc- 
ka (Leucojum vernum). -grenze, -», f. and- 
gräns. -huhn, -[e]s, -er t, n. snöripa (La- 
gopus albus). -könlg, -[e]s, -e, m. snögubbe. 
-koppe, -kuppe, -n, /. snöbetäckt bärgstopp. 
-Jawine, -n, f. snölavin. -Iinle = -grenze. 
-mann, -[e]s, -er +, m. snögubbe. -miloh, 0, 
f. vispad grädde. -pflug, -[e]s, -e t, m. enö- 
plog. -schuh, -[e]s, -e, m. skida. -treiben, 
-8, 0, n. snöyra, snöstorm. -webe, -wehe, -n, 
J. snödrifva. -weiss, a. enöhvit. -wetter, -s, 
0, n. enöväder. -wittchon, -s, 0, a. npr. sagans 
Snöhrvit. -wolke, -n, /. snömoln. 

schneeicht, schneeig, a. snöig. 

Schneide, -n, f. ägg vå agcjarn; dial. det träf- 
fande ı ett uttryck, skärpa; energi. -hohnen, 
f. plur. skärbönor. -hrett, -[e]s, -er, n. skär- 
bräde. -eison, -s, -, n. 1. äggjärn. 2. i smala 
stänger klippt järn. -lade, -n, f. hackelse- 
kista. -messer, -s, -, n. 1. bandknif. 2. hack- 
knif. -mühle, -n, f. sågverk. -punkt, -[e]s, 
-e, m. skärningspunkt. -zahn, -[e]s, -e t, m. 
framtand. 

schneiden, schnitt, schnilte, geschnitten, 
schneid[e], tr. och fir. k. 1. atv. sich m 
skära (sig), tälja, snida, klippa; såga; via. 
lura, präja. Etw. zurecht a klippa till 
ngt. Opers. es schneidet mir im Leibe: a) jag 
har knip i magen, b) bua. det gör mig gruf- 
ligt ondt, smärtar mig. F pa. sich av mit 
etw.: misstaga sig i ngt, Wein m förfalska 
vin. Gesichter, Grimassen, Fratzen m göra 
miner, grimaser, gubbar. 2. vara skarp, 
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hvass, bita. ad ons: skarp, t. ex. nde Käl- 
te, mder Verstand. der Piff: skarp, gäll 
hvissling. 8. mäja, slå, aftaga, ı ex. das Ge- 
treide. F Geld A tjäna pengar. 4. slipa, 
gravera, t. ex. Edelsteine, Stempel. In Stahl 
av gravera i stål, in Holz „, skära i trä. 
Fein geschnittenes Gesicht: fint mäjsladt 
ansigte, griechisch geschnittene Nase: gre- 
eo kisk näsa. 5. kortepei. göra Inpass. 

Schneider, -s, -, m. „in, «nen, f. 1. en som 
skär m. m. so schneiden, I sht I ams. 2. skräd- 
dare, skräddarhustru, sömmerska; F nia. 
stackare, kräk; jag jägare som ingenting 
skjutit. -arbelt, -en, /. skräddararbete, söm- 
nad. -hraten, -s, 0, m. F skumt. DTÄBSOS (ce ar 
med prässjärn prässadt tyg). Karpfen, -s, -, m. F 
skamts. sill. -Iohn, -[e]s, O, m. sylön. -mäd- 
chen, -s, -, a. syflicka, sömmerska. -melster, 
-s, -, m. skräddarmästare. -sesle, -n, f. F 
1. käringejäl. 8. Eine m Aaben: vara har- 
hjärtad. -zunft, -e t, /. skräddarskrä. 

Schnelderél, 0, /. skrädderi, a) skräddaryrke, 
b) skräddararbete. 

schnelderhaft, schneiderisch, a. akräddaraktig, 
skräddar(e)-. 

sohnelderiin, -te, ge-t, itr. h. och tr. akräddra, sy. 

schneldig, a. 1. hvass, skarp, bitande; be- 
stämd; modig, tapper. 2. t sms. -äggad, ı. er. 
zwein tveäggad. 

Schnoldigkeit, -en, f. hvasshet, skärpa m. m. 
se föreg. 

schnelllen, -te, ge-t, I. itr. A. och X tr. vant. opers. 
snöa. Buai. es hat ikm in die Bude a. Hütte 
geschneit: han har råkat ut för obehag. II. 
itr. s. komma oväntadt, som från skyarne. 

Schneis[s]e, -n, f. 1. skogsstig, skogsväg ı 
sht till doners uppsättande. 2. fogelsnara, dona. 

schneitellln, -te, ge-t, tr. klippa, putsa, kvista, 
. ex. Bäume, Reben. 

schnell, a. enabb, hastig, fort, snar, rask, 
bråd. Nicht so „,! sakta! -beschwingt, a. 
snabb(t flygande). -bleiche, 0, /. kemisk 
blekning. -dampfer, -s, -, m. expressångare. 
-feuer, -s, 0, n. % snabbskjutning. -füssig, 
a. anabbfotad. -tüssigkelt, 0, f. snabbhet. 
-gläubig, a. lättrogen. -lauf, -[e)s, 0, m 
snabbt lopp. -läufer, -s, -, m. enabblöpare 
-post, -en, /. snällpost. -prosse, -n, f. enäll- 
präss. -schreiber, -s, -, m. snabbakrifvare, 
stenograf. -schritt, -[e]s, 0, m. rask (marsch-) 
takt. -sögler, -s, -, m. anabbseglare. -wage, 
An, f. besman. -zug, -[e]s, -e t, m. enälltäg. 
-züngig, a. munvig. -züngigkeit, 0, /. mun- 
vighet. 

Schnell... sr schnellen. xx. -galgen, -s, -, m. 
vippgalge. -käfer, -s, -, m. knäppbagge. 
«kraft, 0, f. spänstighet, elasticitet. -kräftig, 
a. spänstig, elastisk. -kugel, -n, /. marmor- 
kula tin lek. 

Schnelle, -n, f. 1. = Schnelligkeit. 2. slut- 
tande strömbädd, strömdrag, sluttning. 





0 saknar plur. # har omijud. fr. transitivt, itr. Intransitive verb. Å. har Asden, 3. har sein till hjälprerb. 
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schnellllen, -te, ge-t, I. tr. 1. kasta, slunga, 
skjuta medels ngt elastiskt medel, t. ex. einen Pfei! 
com Bogen a afskjuta en pil; knäppa till, 
sprätta. 2. präja, lura, jmdn um etw.: ngn 
på ngt. 8. förarga, reta. II. isr. s. och sich 
ns studsa, fara, springa af, gå löst; vippa. 
In die Höhe fara upp. 

Schneller, -s, -, m. 1. en som kastar m. m. ec 
föreg. 3. knäpp, näsknäpp. 3. = Schnellku- 
gel. 4. vippgalge. 5. © tryckfjäder, fjäder. 

Schnellhelt, van. Schnelligkeit, 0, f. enabbhet, 
hastighet, fart, ekyndsamhet, brådska. 

Schnepfe, -n, f. 1. snäppa, morkulla, becka- 
ein. 2. enfaldig stackare, dumbom. 3. gat- 
nymf. 4. stasentepr. un: pluringar, schaber. 

Schneppe, -n, /. snibb, flik, spets; pip. 

Schnepper se Schnäpper. 

Schneuse se Schneise. 

Schneuze, -n, f. ljussax. 

schneuzlien, -[es]i, -te, ge-t, tr., itr. h. och sich A 
fräsa gam näsan, snyta (sig). Die Vase snyta 
sig, das Licht m putsa ljuset. Die Sterne n 
sich: det inträffar stjärnfall. 

Schnibbe se Schneppe. 

schnicklien, -te, ge-t, itr. h.och tr. rycka, knäp- 
pa till. 

Schnickschnack, -[e]s,0, m. F snicksnack, prat, 
sladder. 

schnioben se schnauben. 

schniegellin, -te, ge-t, F tr.ochsich m pynta (sig) 
ytterst omsorgsfullt, kläda (sig) snobbigt, 
göra (sig) fin. 

Schniepel, -s, -, mM. studentspr. frack. 

schniepeliln, -te, ge-t, tr. och sich Av studentepr. 
kläda (sig) i frack. 

Schnipfel(n) se Schnippel(n). 

schnipp, I. inserj. knäpp! klipp! vipel I. 
-[e]s, -e, m. 1. rasıı klipp. 2. fingerknäpp. 
Ein schen schlagen: knäppa med fingrarne. 
audi. jmdm ein "chen schlagen: strunta, 
göra en konst i ngn. III. = schnippisch. 

Sehnippel, 1. = Schnitzel. 8. = Schniepel. 

schnippellin, -te, ge-t, ir. och itr. Ah. sönder- 
klippa, klippa i småbitar, afklippa, afskära. 

schnipplien, -te, ge-t, I. itr. A. och tr. 1. knäp- 
pa, smälla med fingrarne. 2. vippa. 8. slå 
(om foglar). II. itr. s. = schnellen II. 

schalppisch, a. spotsk, näbbig, näsvis. 

Schnipps(ol) se Schnipp(el). 

Schnitt, -[e]s, -e, m. 1. skärning, täljning, 
klippning, mäjning, slåtter, skörd, F vnaı. 
vinst, profit. 8. snitt, skåra, inskärning, 
märke, fåra. 3. snitt, fason, form. 4. af- 
sknret stycke, bit, skifva. 5. snitt, yta, 
kant; mar. sektion. -behnen, /. plur. skär- 
bönor. -handel, -s, 0, m. minuthandel. -händ- 
ler, -s, -, m. minuthandlare. -handlung, -en, 
f. minuthandel(abod). -lauch, -[e]s, 0, m. 

" gräslök. -messer = Schneidemesser. -scholn, 
-[e]s, -e, m. kupong. -wa[a]ren, f. plur. 
varor i minut. -wunde, -n, f. skärsår. 


— 
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Schnitte, -n, /. afskuret stycke, bit, skifva, 
brödskifva, smörgås. 

Schnltter, -s, -, m. in, -nen, f. vid skörden 
eysselsatt karl, kvinnn, skördeman, plur. 
skördefolk. -mahl, -[e]s,-eeı.-ert,n. -schmaus, 
-es, -e t, m. skörde-, elätterkalas. 

Schntittling, -[e]s, -e, m. 1. = Schnitzel. 2. sätt- 
kvist. 3. gräslök. 

Schaltz, -es, -e, m. = Schnitzel. -arbeit, -en, f. 
bildhuggeri, skulptur i wa. -kunst, 0, /. bild- 
huggarkonst, skulptur i trä. -messer = 
Schneidemesser. -werk, -[e]s,-e,n. = -arbeit. 

Schnitzel, -s, -, n. och mM. aim. Schnitzelchen, 
Schniizelein, afskuret, afklippt stycke, bit, 
afklipp, affall, papperslapp, tyglapp, spån 
a. m.; kotlett. 

Schnitzei6l, -en, f. 1. täljande, snidande. 2. 
litet bildhuggeriarbete, i trä skuret arbete. 

schnitzellln, -te, ge-t, tr. och itr. A. tälja, snida 
I sht smått, fint. 

schnitzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. skära, 
snida, skulptera, tälja. 

Schnitzer, -s, -, m. 1. bildhuggare, träsnidare, 
skulptör. 2. bandknif, täljknif. 3, F fel, 
bock, dnmhet. 

Schnitzer6l, -en, f. snidande, snideri, bildhng- 
geri. 

schnitzeriin, -te, ge-t, itr. k. F göra fel, bockar, 
dumheter. 

schnob[bJerlia = schnuppern. 

schnöde, I. a. 1. snöd, skamiig, föraktlig, 
låg; förarglig. 2. spotsk. II. 0, f. = ray. 

Schnödheit, Schnödigkeit, -en, /. 1. snödhet, 
läghet. 2. spotskhet. 

schnop[p]erlin so schnuppern. 

Schnörkel, -s, -, m. krumelur, släng; snäck- 
linie. -zug, -[e]s, -e t, m. släng i skrift. 

Schnörkelöl, -en, f. krumelurer, slängar. 

schaörkeihaft, schnörkelig, a. full med krume- 
lurer, med slängar. 

schnörkellln, -te, ge-t, ir. och itr. k. 1. förse 
med, skrifva krumelurer, slängar, utsira. 
8. snarka. 

Schnucks, -r, /. . en art amå får. 

Schnöffelél, -en, f. 1. snörflande, näston. 2. 
vädrande, nosande, snokande. 

schnitfellln, -te, ge-t, itr. A. och tr. 1. snörfla, 
tala i näsan. 2. vädra, nosa, snoka. 

Schnäffler, -s, -, m. en som snörflar m. m. se 


föreg. 

Schnupf... zz. -tabak, -[e]s, -e, m. snus. -tabaks- 
dese, -n, f. enusdosa. -tüch, -[e]s, -er +, n. 
näsduk. 

I. Schnupfen, -s, 0, m. snufrva. 

2. schnupflien, -te, ge-t, itr. Å. och tr. draga upp 
i näsan, snusa. F du. das schnupft ihn in 
ei. vor die Nase: det gör honom tveksam. 

schnupfig, a. snufvig. 

Schnuppe, -n, f. aim. Schnüppchen, -lein, 1. 
ljusskarn, ljusbrand. 2. se Sternschnup- 


pe. 
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schön 


schnuppllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. ae 2. | schofel, F I. arv. schofellg, a. dålig, gemen, 


schnupfen. 2. putsa ljuser. 

schnupperlin, -te, ge-t, itr. Å. och tr. vädra, 
nosa; snörfla. 

1. Schnur, -e + eı. X -en, f. sonhustru. 

2. Schaur, -e t ei. K -en, f. snöre, enodd; 
gans; ref, snärt; sträng, lina. Bna. jmdn am 
Schnürchen haben: kunna få ngn till hvad 
man vill, etw. am Schnürchen haben: kunna 
ngt på sina fem fingrar, bei «ı. innerhalb 
der m bleiben: hålla sig inom skrankorna, 
über die m hauen: öfverskrida gränserna, 
gå för långt. -besatz, -es, -e }, m. snodd-, 
gansgarnering. -besetzt, a. garnerad med 
snodder, med ganser. -gerade, a. snörrät. 
-macher, -s, -, m. snörmakare. -recht = -ge- 
rade. -stracks, adv. 1. rakt, diametralt, t. ex. 
m suwider: diametralt motsatt. 2. genast, 
strax. 

Schnür... xx. -band, -[e]s, -er t, n. enörband. 
-brust, -e +, /. -ieib, -[e]s, -er, n. och m. anör- 
lif. -loch, -[e]s, -er t, n. snörhäl. -mieder, 
3, -,.n.= -leib. -nadel, -n, f. enörnäl. -rie- 
men, -s, -, m. snörrem. -schuh, -[e]s, -e, m. 
-stiefel, -s, -, m. enörsko, snörkäng. 

schnürllen, -te, ge-t, tr. 1. utv. sick m snöra 
(sig), binda (om, ihop). Bna. geschnürte 
Schreibart: cirkladt, konstladt skrifsätt. 
2. sätta snören på. 3. uppträda på snören. 
4. märka med kritsnöre. Schnürung, f. 

sohnurr, interj. snurr! -bärt, -[e]s, -e t, m. 
mustascher, jr 2. Schnurre 1. -bärtig, a. 
mustascherad. -haar, -[e]s, -e, n. murrhär. 
-pfelfer, -s, -, m. kringrandrande lumpsamlare. 
-pfeiferel, -en, /. lappri, skräp; egen(dom- 
lig)het, kuriositet. 

Schnurränt, -en, -en, m. F kringvandrande 
musikant. 

I. Schnurre, -n, -n, m. stadentspr. nattväktare, 
nattpolis, gendarm, tjänsteande. 

2. Schnurre, -n, f. 1. murrhär. 2. F skrum- 
pen käring. $. snurra, skramla. 4. krime- 
krams, lappri. 5. egenhet, galenskap, toke- 
ri, puts, skämt, fars. 

schnurriien, -te, ge-t, itr. k. 1. surra, brumma, 
tona, ljuda. 2. spinna (om kattor); brumma, 
knorra. 3. vis ortförändring 8. BNUFrA, med ett 
surrande Yud flyga, fara (åstad). 4. tigga. 5. 
blifva skrumpen. 

Schnurrer, -s, -, m. F tiggare. 

schnurrig, a. komisk, rolig, lustig, putslustig. 

Schaurrigkeit, -en, /. komisk sak,' egenhet, 
putslustighet. 

Schober, -s, -[t], m. aim. Schöberchen, -lein, 
hög, säte, stack, välm. 

scheberlin, -te, ge-t, tr. sätta i sätar. 

Schock, -[e]s, -€ och som mättenhet -, n. skock, 
sextio stycken. -schwerenot[h], interj. tu- 
san dj—r! -welse, adv. skockvis. 

schecklien, -te, ge-t, tr. och itr. h. räkna efter 
skock, lägga i högar på 60 styck hvar. 


— 


usel. II. -s, -, m. och n. smörja, skräp, usel- 
het. 

Schött[e], -[e]s «a. -en, -e[n], m. bisittare, räd- 
man, nämdeman. -en... Ex. „gericht, -[e]s, 
-e, n. domstol med bisittare. 

Schokoläde, -n, f. chokolad. -R... 2x. baum, 
-[e]s, -e +, m. kakaoträd. „braun, farbig, 
a. chokoladbrun, -färgad. „‚plätzchen, -s, -, 
n. chokoladbröd. „tafel, -n, /. chokolad- 
kaka. 

Schelår, -en, -en, m. skolgosse, djäkne. 

Schelärch, -en, -en, m. ekolföreständare. 

scholästisch, a. skolastisk. 

scheiklien, -te, ge-t, itr. A. Kabbla, skvalpa. 

Schelle, -n, f. am. Schöllchen, 1. jordkoka; 
jordlapp, torfva. »ua. an der m kleben: 
eltta på ett ställe, ej komma ut i verlden. 
2. isbit, isflake. 3. soo. flundra. 

schollerlin, -te, ge-t, itr. A. och s. ljuda, rulla 
doft. 

scholllg, a. full af jordkokor. 

schen, adv. 1. redan. Was ist m wieder: hvad 
är det nu igen? 2. blott, t. ex. vw der Ge- 
danke: blotta tanken. 8. nog, visserligen, 
t. ex. er wird m kommen: han kommer nog. 
das ist m wahr, aber ... det är visser- 
ligen sant, men ... I konccssivsatser: tenn 
Av el. obm es wahr ist ei. ob es m, wahr ist a. 
ist es m wahr, so durftest du es ihm doch 
nicht sagen: om det än är sant, änskönt 
det är sant, borde du dock ej ha sagt det 
till honom. 

Schen... jer 1. schonen. Ex. -Zeit, -en, f. förbjuden 
tid. 

schön, a. vacker, skön. Eine we: en skönhet 
(vacker kvinna), afv. dim.: vchen: liten skönhet. 
Sich a machen: emycka, pynta sig. u, tåun: 
krusa. Etw. klingt, schmeckt a ngt låter. 
smakar bra. Das ist m. von Ihnen: det är 
enält afer. Das ste bei dem ganzen Spass 
ist, dass ... det roligaste vid hela historien 
är, att ... Sie haben m lachen, aber ... 
skratta ni, men ... [/ch] danke — a) tackar 
så mycket, tackar ödmjukast, b) nej, jag 
tackar, [ick] bitte „, a) var så god, b) ja, 
jag tackar, c) ingen orsak, d) förlåt! ur- 
säkta! grüsse m! hälsa så mycket! einen 
wen Dank sagen: tacka så mycket. u! 
godt! Jmdm me Sachen sagen: säga ngn 
artigheter, komplimentera ngn. Mit jmdm 
nu thun: ställa sig väl med ngn. Eines nen 
Tages: en vacker dag. Er wird sich u 
wundern: tänk, hvad han skall bli förvå- 
nad! Du kennst ihn m jo, du känner honom 
vackert. Das wäre a gewesen! det skulle 
just ha varit vackert! Da würde ich vw an- 
kommen! dä skulle jag råka väl ut! Sie 
werden [sich] was mes von mir denken: 
hvad skall ni tänka om mig. -Auglg, a. med 
vackra ögon. -bärt, -[e]s, -e }, m. mask. 
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Schottin 





-beinig, a. med vackra ben. -dänk, interj. 
tack! tackar så mycket! -druck, -[e]s, -e, m. 
boktryox. sköntryck. -färber, -s, -, m. skön- 
färgare. -färberel, -en, /. skönfärgeri. -fleck- 
chen, -s, -, n. skönhetspläster. -gebauet, a. 
välbygd, vackert bygd. -geist, -[e]s, -er, m. 
vitterhetsidkare, vitterhetsälskare, vitter- 
lekare. -geisterel, 0, /. vitterlek. -gelstig, 
a. belletristisk. -pflaster, -s, -, n. skönhets- 
plåster. -rödner, -s, -, m. vältalare; ofta tad- 
lande: en som håller granna innenklisiösa tal, 
frasmakare. -rädnerei, 0, f. frasmakeri. 
-rödnerisch, a. vältalig; full af granna fra- 
ser. -schreibekunst, 0, /. -schreiben, -s, 0, n. 
skönskrifning. -schreiber, -s, -. m. skön- 
skrifvare. -sicht, -en, /. plats med vacker 
utsigt, belvedär. -thuend, a. inställsam, 
fjärkig. -thuer, -s, -, m. inställsam person, 
fjäsker, kurtisör. -thuerel, -en, f. inställ- 
samhet, fjäsk. -wissenschaftlich, a. belle- 
tristisk. 

I. schonlien, -te, ge-t, I. tr. och X itr. A. 1. 
skona, spara, jmdn ei. X jmds: ngn, sich el. 
*% seiner: eig. 2. fridiysa, vårda, t. ex. das 
Wild, die Fische, einen Forst. II. Sich m 
se I, 1. 

2. Schonen, -s, 0, n. npr. Skäne. 

schönllen, -te, ge-t, tr. Wein m klara vin mea 
husbläs. 

I. Schoner, -s, -, m. skonare, vårdare. 

2. Schoner, -s, -, m. L skonare. 

Schönheit, -en, /. 1. skönhet. 2. artighet, 
komplimang. -$.. Ex. „gofühl, -[e]s, 0, n. 
skönhetekänsla. „mittel, -s, -, n. ekönhete- 
medel. „sinn, -[e]s, 0, m. ekönhetssinne. 
AA Wasser, -s, -, n. skönbetsvatten. 

schönsäm, a. aktsam. 

Schonung, -en, f. 1. 0, skonande. 2. hänsyns- 
tagande, öfverseende. 3, skog. A) fredad skogs- 
plantering, ungskog, b) skogslott som ej 
får huggas. -$... Ex. „brille, -n, /. konserver 
(glasögon). wiOS, a. skoningslös. "lösigkelt, 
0, f. skoningslöshbet. "voll, a. skonsam. 
mzelt, -en, f. förbjuden tid. 

Schos... se Scho... 

Schopf, -[e]s, -e +, m. 1. hjässa, hvirfvel på 
hufvodet. 8. härtofs mid: på hufvudet, kaluf, tu- 
på, pannlugg, fjäderbuske på fogar. Jmdn 
beim me fassen: gripa ngn i kalufven, jfr 
Gelegenheit 1. 3. skog. spetsig, emal träd- 
topp. 

Schöpf... Ex. -brett, -[e]s, -er, n. skofvel på vat- 
tenhjul. -Blmer, -s, -, m. ämbar, bytta att 
ösa med. -gefäss, -es, -e, n. -gelte, -n, f. ös- 
kärl, öskar. -kelle, -n, f. -löftel, -s, -, m. ös- 
slef. 

Schöpfe, -n, f. 1. öskar, öskärl. 2. ställe där 
vatten hämtas. 

schöpfllen, -te, ge-t, tr. 1. ösa. Die Sonne 
schöpft Wasser: eolen drar regn. 2. jag. a) 
dricka, b) låta dricka. 8. hämta, t. ex. Item 


a hämta andan, Luft m a) hämta andan, 

andas, b) hämta frisk luft ; ı sht med abstrakt obj. 

ss. Gus el. von ei. über etw. Argwohn a fatta 

misstanke af ngt, Mut, Trost m hiimta mod, 

tröst, Geduld lära sig tålamod. Vergnü- 

gen a blifva glad, finna ett nöje i ngr, Hof- 
nung & börja att hoppas, hämta mod. 

Schöpfer, -s, -, m. In, -nen, f. 1. en som öser 
m. m. se föreg. 2. skapare, skaparinna. -geist, 
-[e]s, -er, m. ekaparande. -kraft, -e t, /. eka- 
pande kraft. -wort, -[e]s, -e, n. skaparord. 

schöpferisch, a. skapande, utrustad med ska- 
parkraft; fruktbar, aletrande. 

schopfig, a. försedd med en Schopf we Schopf 2. 

Schöpfung, -en, /. skapelse. -8... xx. geschichte, 
"nn, /. skapelsehistoria. „tag, -[e]s, -e, m. 
skapelsedag. „wort, -[e]s, -e, n. skaparord. 

Sohöppe se Schöfe. 

Schoppen, -s, -, m. aim. Schöppchen, -lein, mått 
för våta varor, ungef. 4 liter, så stort glas, säjdel. 
-weise, adv. säjdelvis. 

Schöps, -es eı. X -en, -e[n], m. kastrerad bag- 
ge; F vnaı. färekalle, dumhufvud. -en... xx. 
"braten, -s, -, m. färstek. „fleisch, -es, 0, 
n. fårkött. „keule, -n, f. färbog. 

schöpsenhaft, schöpsig, a. F dum, inskränkt. 

Schort, -[e]s, 0, m. skorf. 

schorfig, a. skorfvig. 

Schornstein, -[e]s, -e, m. skorsten. Eine Schuld 
in den m schreiben: uppgifva tanken på 
att få en fordran betald. -brand, -[e]s, -e t, 
m. skorstenseld, soteld. -feger, -s, -, m. 
skorstensfäjare, sotare. 

I. Schoss, -es, -e [t], m. och X n. ätm. Schöss- 
chen, -lein, 1. skott på växter, telning. 2. skatt, 
pälaga. -frel, a. fri från skatt. -pflichtig, a. 
skattskyldig. -rels, -es, -er, n. = 1. Schosa 1. 

2. Schöss, -es, -e}, m. 1. knä, sköte. 2. skört. 
«hund, -[e]s, -e, m. knähund. -jinger, -s, -,. 
m. älsklingslärjunge. -kind, -[e]s, -er, n.. 
skötebarn, älsklingsoarn. -länge, -n, f. skört- 
längd. -sünde, -n, f. skötesynd. 

schossbär, a. skattskyldig. 

schosslisn, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. skatta. II. 
ter. A. och s. skjuta upp, slå ut, få skott. 

Schösser, -s, -, m. (skatt)uppbördsman. 

Schösseröl, -en, /. uppbördskontor. 

I. Schössling, -[e]s, -e, m. skott, telning, rot- 
skott. 

2. Schössling, -[e]s, -e, m. skötebarn, älsk- 
ling. 

I. Schote, -n, -n, m. enfaldig, löjlig narr. 

2. Schoto, -n, f. aim. Schötchen, -lein, 1. skida, 
hylsa, balja. 2. & skot. -n... Rx. vorbsen, 
f. plur. ärtskidor mea arter i. mgewächs, -es,. 
-e, n. pflanze, -n, f. skidväxt. 

Schott, -[e]s, -e, n. brädvägg, afplankning. 

Schotte, -n, -n, m. skotte. 

Schotten, -s, -, m. 1. vassla.. 2. ostkram. 

Schotter, -s,-,m. 1. groft grus. 2. rnlistenegrus.. 

Schottin, -nen, /. skotska, skotsk kvinna. 





” akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt O teknisk term. & sjöterm. :% militärisk term. 





schottisch 


Schottland, -s, 0, n. npr. Skottland. _ 

schraffierlien, -te, -t, tr. och str. h. skugga med 
streck, med korsstreck. 

schräg, a. sned. -fläche, -n, f. snedd, sned 
yta, snedslipad kant på uggjärn. -mäss, -es, 
-e, n. vinkelmätt. 

Schräge, -n, /. sned riktning, sneddad kant, 
snedd, snedhet. In die m på snedden. 

I. Schragen, -s, -, m. 1. sned vinkel. 2. bock, 
ställning på sneda ben, sägbock, bänk. 8. 
hvilbänk, hvilsoffa. 4. bår. 

2. schraglien, -te, ge-t, tr. O hopfoga i sned 
vinkel. 

schräglien, -te, ge-t, tr. snedda, afsnedda, göra 
sluttande. 

Schrägheit, -en, f. snedhet, snedd. | 

Schrägung, -en, f. 1. 0, afeneddande. 2. snedd, 
sneddad kant, sluttning. 

schral, a. & wer Wind: sned motvind. 

Schramme, -n, f. aim. Schrämmchen, -lein, 
skräma, rispa. 

schrammlien, -te,ge-t,I.itr. h. ooh s. skarpt stöta, 
slå, an el. gegen etw.: mot ngt. II. tr. och 
sick m ge skråmor, rispa, rifva (sig), klösa. 

schrammig, a. skråmig. 

Schrank, -[e]s, -e t, m. och X n. skåp, skänk. 

Schranke, -n, /. barriär, galler, staket, skrank, 
hinder, gräns. Einer (aa:.) Sache un setzen: 
begränsa, sätta en gräns för en sak. In un 
halten: hålla inom skrankorna, i styr. -n... 
Ex. vlog, a. gränslös, omåttlig, tyggellös. 
miösigkelt, 0, /. gränslöshet m. m. se föreg. 

schränklien, -te, ge-t, I. itr. h. afvika från den 
raka riktningen, taga af. II. ir. 1. & skränka. 
2. lägga I kora, korsvis. Durch einander m 
lägga om, på hvartannat. 8. inskränka, be- 
gränsa. 

Schranne, -n, /. 1. bänk, anklagades bänk, 
skolbänk. 2. = 2. Scharren. 8. sädesmark- 
nad. 4. byrå, ämbetslokal. 

Schranz[e], -en, -en, m. (krypande, lismande) 
hofman; lismare. 

schranzlien, -[es]?, -te, ge-t, itr. 4. lisma, krypa. 

schranzenhaft, a. hofmanna-, lismande, kry- 
pande. 

Schrape, -n, f. skrapa. 

schrapllen, -te, ge-t, tr. skrapa. 

schraubbär, a. som går att skrufva. 

Schraublle, -en, /. aim. Schräubchen, -lein, 1. 
ekruf. 2. propeller. -stock, -[e]s, -e t, m. & 
skrufstäd. -zwinge se mzwinge. -@N... Ex. 
"„dampter, -s, -, m. „dampfschiff, -[e]s, -e, n. 
propellerängare. „‚förmig, a. skrufformig. 
gang, -[e]s, -e +, m. gewinde, -s, -, n. 
skrufgäug, skrufgänga. "kopf, -[e]s, -e +, 
m. skrufhufvud. „mutter, -n, f. skrufmut- 
ter. schlüssel, -s, -, m. skrufnyckel. win- 
dung, -en, /. spiral, snäcklinie. ‚zieher, 
-s, -, m. skrufmäjsel. mzwinge, -n, f. © 
ekruftving. 
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Schreib[e)... 


-te, get och schrob, schröbe, 
geschroben, schraubl[e], tr. skrufva. Bin. 
geschraubt: ekrufvad, tillkonstlad, den 
Preis in die Höhe w drifva upp priset, jme/n 
um etw. m lura åt sig ngt af ngn, jmdn mn 
drifva, gyckla med ngn, slå i ngn dal- 
karlar. 

Schraubersi, -en, /. 1. skrufvande. 2. gyckel, 
drift. 

Schreck, -[e]s, -e, m. = 2. Schrecken. -bild, 
-[e]s, -er, n. skräckbild. -gedanke, -ns, -n, 
m. förfärande tanke. -gespenst, -[e]s, -er, n. 
-gestait, -en, f. skräckbild. -schuss, -es, -e 
t, m. skrämskott. 

schreckbär, a. förskräcklig, afskräckande. 

I. schrecklien, I. schrick(s)t, schrak, schräke, 
geschrocken, schrick, itr. s. blifva rädd, för- 
ekräckas. II. -te, ge-t, tr. förekräcka, skräm- 
ma. 

2. Schrecken, -s, -, m. förskräckelse. Jndm — 
einflössen «li. einjagen, jmdn in m seizen: 
förskräcka, sätta skräck i ngn. -bleich, a. 
blek af förskräckelse. -starr, -stumm, a. 
stel, stum af förskräckelse. -voll, a. skräck- 
full, förskräcklig, hemsk. -8... xx. .bete, 
-n, "8, m. bud(varare) om ngt förskräckligt. 
"„herrschaft, -en, /. skräckvälde. „jahr, 
-[e]s, -e, n. skräckär. „nacht, -e t, /. hemsk 
natt. „uregierung, -en, /. skräckregering. 
wort, -[e]s, -e, ». skräckinjagande ord. 

schreckhaft, a. 1. rädd, lättskrämd. 2. för- 
ekräcklig, skräckinjagande. 

Schreckhaftigkeit, 0, /. rädsla, lättakrämdhet, 
feghet. 

schrecklich, a. förskräcklig, ryslig. 

Schrecklichkelt, -en, /. förskräcklighet, rys- 
ligbet. 

Schrocknis[s], -ses, -se, n. -se, f. 1. förskräc- 
kelse. 2. förskräcklighet, hemsk tilldra- 
gelse, hemsk syn. 

Schrei, -[e]s, -e, m. skrik, rop. -hals, -es, -e t, 
m. -maul, -[e]s, -er t, ». skrikhals. -puppe, 
-n, /. skrikdocka. -stimme, -n, f. skrikande 
röst. 

Schreib[e]... zx.-ärt, -en, /. skrifsätt, stil. -büch, 
-[e]s, -er t, n. skrifbok, häfte. -faul, a. trög, 
lat att skrifva. -feder, -n, f. (skrif)penna. 
-fehier, -s, -, m. skriffel. -fertig, a. 1. fär- 
dig att skrifva. 2. slängd i att skrifva, 
som har flytande stil. -fertigkeit, 0, /. lätt- 
het att uttrycka sig skriftligen, lätt, fly- 
tande stil. -gebühr, -en, /. -geld, -[e]s, 0, n. 
renskrifningsarvode, skrifvararvode. -ge- 
rät[h], -[e]s, -e, n. ekrifutensilier, skrifatti- 
ralj. -kasten, -s, -, m. skrifask, skrifdon. 
-krampf, -[e]s, 0, m. skrifvarkramp. -kunst, 
0, f. skrifkonst. -künstier, -s, -, m. skön- 
skrifvare, kalligraf. -Iehrer, -s, -, m. skrif- 
lärare. -lust, 0, f. skriflust, skrifkläda. 
-mappe, -n, f. skrifportfölj. -materlalien, 
plur. ekrifmaterialier. -materialienhandlung, 
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sohreiben 


-en, /. pappershandel. -papier, -[e]s, -e, n. 
skrifpapper. -pult, -[e]s, -e, m. och n. (skrif-) 
pulpet. -schrift, -en, /. skrifstil. -sellg, a. 
skrifklädig. -stift, -[e]s, -e, m. 1. griffel. 2. 
skrifstift (metatlsin me& blyerts 1). -Stube, -n, f. 
skrifrum, arbetsrum, kontor, byrå. -stunde, 
-n, JS. skriflektion. -sucht, 0, /. skrifklåda. 
-tafel, -n, /. skriftafla. -tisch, -es, -e, m. 
skrifbord. -übung, -en, /. skriföfning. -ver- 
ständig, a. skrifkunnig. -vörlage, -n, -vör- 
schrift, -en, /. förskrift. -weise, -n, f. = 
-art. -zeug, -[e]s, -e, ». akriftyg, skrifdon. 
zimmer, -s, -, n. = »stube. 

I. schreiben, schrieb, schriebe, geschrieben, 
schreid[e], I. tr. och itr. A. 1. skrifva, jmdm 
eL an jmdn: till ngn, an die Wand: på väg- 
gen. Ins Reine n renskrifva. Bina. sich etw. 
hinters Ohr n. lägga ngt på minnet. /mdm 
etw. gut kreditera ngn för ngt, jmdm etw. 
sur Last lägga ngn ngt tilllast. Die Zeitung 
schreibt, dass ... det står i tidningen, att 
... 2. stafva, t. ex. ein Wort falsch, richtig 
av. 8. Diese Feder schreibt gut: den här 
pennan gär bra, die Dinte schreibt zu blass: 
bläcket är för ljust. 4. om datum. Den wierviel- 
ten mw wir! hvad ha vi för datum i dag? 
man schrieb damals 1813: det var är 1818. 
II. Sich a 1. skrifva sig, :. ex. sich müde a. 
2. kalla sig, t. ex. er schreibt sich Schmidt. 
3. skrifva, atafva sitt namn, :. ex. er schreibt 
sich mit -dt. 

2. Schreiben, -s, -, n. skrifvelse. 

Schreiber, -s, -, m. 1. skrifvare; renskrifvare, 
kopist; sekreterare. 2. författare. -amt, 
-[e]s, -er t, nm. -dienst, -[e]s, -e, -posten, -a, -, 
m. skrifvare-, kopist-, sekreterarebefatt- 
ning, -tjänst, -plats. 

Schreiheröl, -en, /. skritveri. 

schreiberisch, a. skrifvar(e)-, skrif-, förfat- 
tar(e)-. 

Schreibung, -en, /. skrifning, skrifsätt, staf- 
ning, läsart. 

schreien, schrie, schriee, geschrieen, schrei[e], 
itr. A. och fr. skrika, vor Schmerz: af smär- 
ta; ropa, gnissla, knarra, t. ex. das Volk 
schrie zu Pharao um Brot, die Stuhlrolle, 
der Schnee schreit. Um Hülfe n ropa på 
hjälp. Ad: skrikande, ar. biat., t. ex. nde 
Farben, nde Gewali: oerhördt våld. 

Schreler, -s, -, m. en som skriker, skrikhala; 
ropare, utropare. 

Schreier6l, -en, f. skrik, rop, utropande, re- 
klam. 

schreierhaft, schrelerisch, schrelicht, a. skri- 
kande, skrikig. 

Schreiling, -[e]s, -e, m. skrikhals, gaphals. 


Schrein, -[ejs, -e, m. skrin, låda, ask, (lik-) | 


kista, skäp. 

Schreiner, -s, -, m. snickare. 

schreinerlin, -te, ge-t, itr. A. och tr. snickre, 
vara snickare. 
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schreiten, schritt, schritte, geschritten, schrei- 
t[e], itr. s. skrida, gå. Zur Abstimmung n 
skrida till omröstning. Drei Fuss m, taga 
tre fot 1 steget. 

Schreaz, -es, 0, m. -papier, -[e]s, -e, ». plän- 
papper. 

Schritt, -en, /. 1. skrift; bextryck. atv. stil, stil- 
sats. 3. ekrifvelse. -ausleger, -s, -, m. bibel- 
tolk(are). -auslegung, -en, f£. skriftens ut- 
läggning, bibeltolkning. -deutsch, (jr deutsch 
IT) an. tyskt skrifspräk. -führer, -s, -, m. se- 
kreterare. -gslahrt, a. akriftlärd. -giesser, 
-s, -, m. stilgjutare. -gläublg, a. troende, 
rättrogen. -kasten, -s, -, m. O stilkast. -mäs- 
sig, a. skriftenlig. -mutter, -n, /. O matris. 
-schneider, -s, -, m. stilskärare. -selte, -n, 
f. I. skrifsida. 3. fränsida på mynt. -spräche, 
-n, f. ekriftepräk. -stelle, -r, /. bibelställe, 
bibelspräk. -steller, -s, -, m. avin, -nen, f. 
skriftställare, författare, författarinna. -stel- 
lerisch, a. skrift»tällare-, författare-. -stel- 
tern, * itr. A. vara författare, skrifva. -stück, 
-[e]s, -e, n. skrift, aktstycke. -wart, -[e]s, 
-e, m. sekreterare. -wechsel, -s, 0, m. skrift- 
växling. -widrig, a. stridande mot skriften, 
obiblisk. -zeichen, -s, -, n. skriftecken. 
-zeug, -[e]s, 0, n. O stiltyg. -zug, -[e]s, -e 
t, m. penndrag, skriftecken; par. skrift, 
stil. 

Schrittent[h]um, -[e]s, -er t, n. literatur. 

Schriftier, -s, -, m. författare, i au = Schrift- 
ling. 

schriftlich, a. skriftlig. 

Schriftling, -[e]s, -e, m. dålig författare, klä- 
pare. 

Schrittt[h]um = Schriftentum. 

schrill, a. gäll. 

schrilillen, -te, ge-t, itr. Ah. och ir. ljuda gält, 
skrika, hvissla, pipa, kväka. 

schrinden, schrund «. X schrand, schründe, ge- 
schrunden, schrind[e], I. ier. s. få sprickor, 
spricka sönder. II. tr. rispa, rispa upp. 

Schritt, -[e]s, -6 men som miättenhet -, M. Steg; 
skridt, gång. m Aalten: hålla jämna steg. 
Aus dem m kommen: komma ur takten. m 
vor e. für m steg för steg. Im = reiten. 
rida i skridt, i gående. Jmdm auf m und 
Tritt folgen: följa ngn i hälarne. Finen 
guten m am Leibe haben; taga stora steg, 
gå fort. we afv.: mått och steg, åtgöranden. 
-gänger, -s, -, m. passgångare. -messer = 
-zähler. -schuh v. Schlitischuh. -welse, adv. 
steg för steg. -zähler, -s, -, m. stegräknare. 

schrittlings, adv. 1. steg för steg, i skridt, i 
gående. 2. bredbent, grensle. 

Schrot, -en, -en, Schrofen, -s, -, m. (skroflig 
och brant) klippa. 

schrofl, a. (skroflig och) brant, t. ex. we Fel- 
sen; via. skarp, tvär, t.ex we Gegensütze, 
me Übergänge. 

Schroffe, -n, /. 1. = Schrof. 2, = mıj. 
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Schroffheit, -en, f. skroflighet, branthet; vina. 
skärpa, tvärhet, ovänlighet. 

Schroll, -en, -en, m. 1. klump, koka; isflake. 
2. tölp, Iymmel. 

Schrolle, -n, f. 1. = Schroll 1. 2. se Schrulle. 

Schrollen, -s, -, m. = Schroll. 

Schröpf... sx. -eisen, -s, -, n. koppjärn. -glas, 
-es, -er +, -horn, -[e]s, -er +, n. -kopf, -[e]s, 
-e t, m. koppglas, kopphorn. -zeug, -[e]s, 
-e, 8. koppningsinstrument. 

schröpfllen, -te, ge-t, tr. 1. koppa; bina. utsuga, 
skinna. 2. Bäume m göra skåror i barken 
på träd. Das Getreide m, afmäjn den for fro- 
digt växande grödan. Schröpfung, J . . 

Schröpfer, -s, -, m. 1. en som koppar; »naı. 
blodsugare, skinnare. 2. koppglas. 

Schrot, -[e]s, -e, m. och n. aim. Schrötchen, 
-lein, 1. klots. 2. skrot, t sht 1 fürbind. w und 
Korn. 8. skrot att skjuta mes; hagel. 4. gröpe. 
8. spånor. -baum, -[e]s, -e t, m. & rulle att 
rolla tyngder på. -hammer, -s, -t, m. © skrot- 
hammare. -hobst, -s, -, m. O skrubbhyfvel. 
-leiter, -n, f. O stege aw ralla tunnor på. -SChere, 
AR, f. O skrotsax. 

schrotilen, -ete, ge-et och ge-en, tr. 1. skrota, 
sönderhugga, kanthugga, sönderskära, af- 
klippa, krossa, söndermala, gröpa. 2. på 
rullar skjuta, rolla, vältra. 

Schröter, -s, -, m. 1. zool. ekoxe. 2. arbetare 
som rullar vin- eı. ölfat i och ur källare. 

Schrubbel, -n, f. © ullkam, karda. 

schrubbellin, -te, ge-t, tr. lätt skrubba. 

schrubblien, -te, ge-t, tr. 1. skrubba, skura, 
skafva, skrapa, svabla. 2. & skrubbhyfla. 

Schrubber, -s, -, m. akrubbare; svabel. 

schrubberlin = schrubben 1. 

Schrullo, -n, /. besynnerlighet, egenhet, grill, 
nyck. 

schrullenhaft, a. egen, full af griller, nyck- 
full. 

Schrumpffjel(lig) = Runzel(ig). 

schrumpflien, -te, ge-t, itr. s. krympa, torka 
ihop. 

schrumpfig, a. skrumpen, skrynklig, hop- 
torkad. 

Schrund, -[e]s, -e t, m. Schrunde, -n, /. rispa, 
springa, remna, spricka, klyfta. 

schrundig, a. sprickig, full af sprickor, af 
klyftor. 

Schub, -[e]s, -e +, m. 1. stöt, puff, skuffning. 
Jmdm einen m geben: skuffa ngn. 2. rö- 
relse gnm hvilken ngt akjuten på aln plata. Mit et- 
nem w på en gång, i ett tag. 3. personer 
som på en gång skjutas fram, in ngnstäden. 
Mit dem ersten m hineinkommen: vara bland 
de första, som komma in. 4. dragläda. B. 
plur. -, bröd som på en gång sättes in i 
ugnen, en ugn fun. 6. a) kägelspel, b) kägel- 
bana. 7. fångtransport. -sack, -[e]s, -« t, 
m. ficka. -weise, adv. så småningom. Orr. 
ams. = Schieb... 


Schubbjack, -[e]s eı. -en, -ela] eı. -s, m. tras- 
hank, usling, gemen karl, slusk. 

schüchtern, a. blyg, tillbakadragen, skygg, 
lättskrämd, rädd. 

Schächternheit, 0, f. blyghet m. m. se föreg. 

Schuft, -[e]s a. -en, -e[n] eı. -e t, m. skurk, 
gemen karl. 

Schufteröi, -en, f. gemenhet, nedrighet. 

schuftig, schuftisch, a. gemen, nedrig. 

Schuh, -[e]s, -e, m. atm. Schikchen, -lein, 1. eko, 
av. © muai. wissen wo der a drückt: veta 
hvar skon klämmer, alle we über einen 
Leisten schlagen: sküra alla öfver en kam, 
jmdm die we austreten: undantränga ngn, 
in jmds nen gehen: vara i ngns kläder. 2. 
a) hof, b) hästsko. 8. plur. -, fot (måte). -bürste, 
An, f. ekoborste. -draht, -[e]s, -e t, m. beck- 
tråd. -flicker, -s, -, m. skoflickare, lappsko- 
makare. -iaden, -s, -t, m. skobod, akomaga- 
sin. -leisten, -s, -, m. läst. -macher, -s, -, m. 
skomakare. -nagel, -s, -}, m. skospik, sko- 
stift. -putzer, -s, -, m. skoputsare. -riegein 
se schurigeln. -rlemen, -s, -, m. akorem, käng- 
snöre. -schmlere = -wichse. -schnalle, -n, /. 
ekospänne. -sohle, -n, /. skosula. -werk, 
-[e]s, 0, ms. skodon. -wichse, -®, f. blank- 
smörja. -zwecke, -n, f. skostift. 

schuhllen, -te, ge-t, tr. förse med sko(r), sko. 

Schuhu se Uhu. 

Schuld, -en, f. 1. skuld, skuldsumma. en 

machen: göra skulder, skuldsätta eig. In 
jmds m sein, stehen: stå i skuld hos ngn. 
Eine n berichtigen, entrichten, bezahlen: 
betala en skuld. Eine m der Dankbarkeit 
abtragen: afbörda sig en tacksamhetsskuld. 
2. skuld, fel; synd. Die mn auf jmdn legen 
ei. schieben ei. jmdm die m, beimessen a. eu- 
schreiben: skjuta skulden på ngn, jmdm 
etw. m geben: skjuta skulden på ngn för 
ngt. Wessen ist esf hvems är felet? Ohne 
meine m utan min förskyllan. Sick (sa) 
etw. zu wen kommen lassen: låta ngt kom- 
mn sig till last. 8. skuld, orsak, anledning. 
An etw. (dat) ww sein: vara skuld till ngt. 
«beladen, -beflockt, a. skuldbelastad. -betrag, 
-[e]s, -e }, m. ekuldbelopp. -bote, -n, -n, m. 
exekutionsbetjänt. -brief, -[e]s, -e, m. skul- | 
debref. -büch, -[e]s, -er t, n. skuldbok. -fer- | 
derung, -en, f. skuldfordran. -gefängnis[s], 
-ses, -se, n. bysättningshäkte, gäldstuga. 
haft, 0, f. vistelse i bysättningshäkte. 
-klage, -n, f. skuldfordringsmål. -leute, plur. 
gäldenärer. -les, a. oskyldig, utan skuld. 
-Iösigkelt, 0, /. oskuld. -posten, -s, -, m. 
skuldpost. -schein, -[e]s, -e, m. skuldsedel. 
-t[hjurm, -[e]s, -e t, m. = -gefängnis. -ver- 
schreibung, -en, J. skuldförbindelse,. -voll, 
a. skuldbelastad. -en.. Ex. „belastet, a. 
skuldsatt. „frei, a. skuldfri. „last, -en, f. 
skuldbörda. „„macher, -s3, -, m. en som gör 
skulder. „tligung, -en, f. amortering. 
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schuldbär, a. skyldig, som bär skulden. 

Schuldbarkelt, 0, /. skuld, förskyllan. 

schuldiien, -ete, ge-et, tr. 1. Jmdm etw. — a) 
vara skyldig ngn ngt, b) ha ngn att tacka 
för ngt. 2. vara skuld till. 

sehuldig, a. 1. skyldig. Des Todes a sein: 
hafva förverkat lifvet. 2. tillbörlig. 

schuldigllen, -te, ge-t, tr. 1. Jmdm etw. A vara 
skyldig ngn ngt. 2. Jmdn um etw. ei. einer 
(gen.) Sache a beskylla ngn för ngt. 

Schuldiger = Schuldner. 

Schuldigkeit, -er, /. skyldighet, pligt. 

Schuldner, -s, -, m. „In, -nen, f. gäldenär. 

Schullle, -en, f. aim. Schülchen, skola. Die A 
besuchen ua. in die m gehen: gå i skola. 
Hinter oı. neben die m gehen: skolka. Aus 
der m, plaudern a. schwatzen: skvallra ur 
skolan. Freie » kostnadsfri undervisning. 
Heute ist keine m i dag är det lof. -amt, 
-[e]s, -er t, n. 1. 0, skolvägen, lärarevägen, 
t. ex. sich dem me widmen: gå skolvägen, 
bli lärare. 2. lärarebefattning, lärareplats. 
-anstalt, -en, /. ekol-, undervisningsanstalt, 
läroverk. -arbeit, -en, f. 1. arbete i skolans 
tjänst. 2. lexa. -aufsoher, -s, -, m. akolin- 
spektör. -nusgabe, -n, /. skoledition. -bank, 
-e t, /. skolbänk. -besüch, -[e]s, 0, m. skol- 
gång. -bezirk, -[e]s, -e, m. skoldistrikt. 
-bildung, 0, /. skolbildning. -bube, -n, -n, m. 
skolpojke. -büch, -[e]s, -er' t, n. skolbok. 
-diener, -s, -, m. vaktmästare via en skola. -di- 
rektor, -s, -en, m. (skol)rektor. -entiassungs- 
zeugnis[s], -ses, -se, n. afgängsbetyg. -$r- 
ziehung, 0, /. skoluppfostran. -ferien, plur. 
skollof. -treund, -[e]s, -e, m. vän från skol- 
tiden, skolkamrat. -fuchs, -es, -e t, m. skol- 
fux. -tuchserei, -en, f. skolfuxeri. -fuohsig, 
a. skolfuxaktig, pedantisk. -gsbäude, -s, -, 
». skolhus. -geld, -[e]s, -er, n. skol-, termins- 
afgift. -gerecht, a. öfverensstämmande med 
skolans föreskrifter; metodisk; regelrätt, 
skolad, dresserad. -halter, -s, -, m. en som 
håller skola, skolföreständare. -heft, -[e]s, -e, 
n. skrifbok, temabok. -Jugond, 0, f. skolung- 
dom. -kind, -[e]s, -er, n. skolbarn. -krank, 
a. skolsjuk. -krankheit, -en, /. akolsjuka. 
-lehrer, -s, -, m. skollärare. -mädoben, -s, -, 
». skolflicka. -maan, -[e]s, Schulleute, m. 
skolkarl. -mappe, -n, f. skolväska. -mässig 
= -gerecht. -melster, -s, -, m. ekolmästare. 
-moistern, ° itr. A. och tr. skolmästra, tala i 
skolmästarton. -erdaung, -en, f. ekolord- 
ning, skolstadga. -plörd, -[e]s, -e, n. skol- 
häst, dresserad häst. -pflioht, 0, f. skol- 
tvång. -pflichtig, a. underkastad skolträng, 
i skolåldern. -plan, -[e]s, -e }, m. lektions-, 
skolekema, -plan. -programm, -[e]s, -e, n. 
ekolprograın, ärsredogörelse för ett läro- 
verk. -prüfung, -en, f. (skol)examen. -rat[h], 
-[e]s, -e t, m. 1. skolinspektör. 2. skolräd. 
rede, -n, f. skoltal. -sache, -n, f. skol- 
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ärende. -sack, -[e]s, -e }, m. skolränsel; 
F vilar. = -weisheit. -sehwester, -n, /. under- 
visande syster (lärarlana i klosterskola). -Spräche, 
-n, /. skolspråk. -staub, -[e]s, 0, m. skol- 
dam. -stube, -r, /. skolrum. -stunde, -n, /. 
skoltimme, lektion. -ton, -[e]s, 0, m. skol- 
mästarton. -unterrioht, -[e]s, 0, m. skolun- 
dervisning. -versäumnis[s], 0, f. frånvaro 
från skolan. -vorsteher, -s, -, m. skolföre- 
ståndare. -weisheit, 0, f. skolvishet, ekol- 
teorier. -wesen, -s, 0, n. skolväsen. -wilz, -es, 
-e, m. skolpojkskvickhet. -zelt, 0, f. skoltid. 
-zeugnis[s], -ses, -se, n. skolbetyg. -zucht, 0, 
J. ekoltukt. -zwang, -[e]s, 0, m. skoltväng. 
schuillon, -te, ge-t, I. tr. akola, undervisa, in- 
öfva, öfva, dressera. Ein Pferd n a) rida 
in, b) dressera en häst. I. Sick m öfva 
sig, blifva öfvad. III. str. A. 1. dölja sig, 
gömma sig. Der Wind läuft u. vinden 
mojnar af. 2. hålla skola. 8. gå i skola. 

Schüler, -s, -, m. .in, -nen, f. lärjunge; skol- 
gosse, skolflicka, elev, discipel. -mässig = my. 

schülerhaft, a. som förråder lärjungen, nybe- 
gynnaren; nybegynnare-, bristfull; skol- 
pojkaktig. 

Schölorhaftigkelt, -en, f. brist på skicklighet, 
bristfullhet; skolpojkaktighet. 

Schülerschaft, -en, f. 1. 0, lärjungaskap, egen- 
ekap af lärjunge. 2. lärjungaskara, skola. 

Schulter, -n, f. skuldra, axel. Bana auf jmds 
a stehen: utgå från, stödja sig på ngn. 
-blatt, -[e]s, -er 4, ». skulderblad. -wehr, 
-en, f. skuldervärn. 

sohulterig, a. i sma. t. ex. Dreitn, bredaxlad. 

schuiterlin, -te, ge-t, tr. 1. taga, lägga på sina 
skuldror, på axeln. 2. Geschultert: med så 
eller så beskaffade skuldror, t. ex. breit ge- 
schultert: med breda skuldror, bredaxlad. 

Schulthelss, -en, -en, Schulze, -n, -n, m. by- 
fogde, bydomare; borgmästare i visa städer. 

schummeoeliln, -te, ge-t, I. itr. s. smyga sig bort, 
kila sin kos. II. tr. 1. bortköra. 2. hemligt 
borttaga, knipa. 

Schummer = 2. Dämmer. sehummerig = däm- 
merig. schummerlin = dämmern. 

Schund, -[e]s, 0, m. affall; smörja, skräp, 
strunt. -grube, -n, /. sopgrop, kloak. -kerl, 
-[e]s, -e, m. lumpen karl, usling, kräk. 

Schupp, I. = Schub 1. II. -en, -en, m. sjupp, 
tvättbjörn. -@R... Ex. fell, -[ejs,-e,". sjupp- 
skinn. „pelz, -es, -e, m. 1. sjuppskinn. 2. 
ejuppskinnspäls. 

Schuppe, -n, f. am. Schäppchen, -lein, fjäll. 
auaı. die un sind ihm von den Augen gefal- 
len. <BR... Br. flech, -es, -e, m. fjällfisk. 
„haut, -e t, /. fjälligt skinn. ".panzer, -s, 
-, m. ftjällpansar. „t[hjier, -[e]s, -e, ». zeoı. 
myrkott. 

Schügpe, -», f. skofrel. 

I. schupplien, -te, ge-t, ir. 1. skuffa, stöta. ®. 
lura, bedraga. 3. rifva, skafva. 
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2. schupplien, -te, ge-t, I. ir. 1. fjälla. 2. förse 
med fjäll. Geschuppt: fjällig. II. Sich w 1. 
fjälla sig. 2. lägga sig som fjäll på ngt. 

8. Schuppen, -s, -, m. skjul, lider. 

schuppicht, schuppig, a. 1. fjällig. 2. fjällak- 
tig, fjällik. 

Schup[p]s, -es, -e, m. F = Schub 1. 

schup[p]slien, -[es]i, -se, ge- = 1. schuppen 1. 

Schur, -en, /. 1. klippring. 2. afklipp; klipp- 
oll. 8. skörd. 4. trakasseri; spratt, puts. 
6. päls. -wolle, 0, /. klippnll. 

schürlien, -te, ge-t, tr. röra om, underblåsa 
elden. 

Schürer, -s, -, m. 1. en som rör om, under- 
blåser. 2. eldgaffel. 

Schurf, -[e]s, -e t, m. 1. grop, öppning, 1 sht 
bärg. för sökande efter malmfyndighet. 2. skåra, 
skråma. -eisen, -s, -, n. skrapjärn, skrapa. 
-schein, -[e]s, -e, -zettel, -s, -, m. barg. mut- 
sedel. 

echürfllen, -te, ge-t, tr. och itr. Å. 1. varg. gräfva 
efter en malmfyndighet. 2. rifva, rispa, 
klösa. Schürfung, f. 

schuri[e]gellin, -te, ge-t, tr. trakassera, plåga, 
oroa. 

Schurke, -n, -n, m. skurk. -R... Ex. sitreieh, 
-[e]s, -e, m. that, -en, f. akurkstreck. 

schurkenhaft = schurkisch. 

Schurkenhaftigkeit, Schurkeröl, -en, /. skurk- 
aktighet, gemenhet, skurkstreck. 

schurkisch, a. ekurkaktig, gemen, nedrig. 

schurriien, -te, ge-t, itr. 8. och h. glida, hasa; 
knarra. 

Schurz, -es, -e }, m. 1. gördel, skört un dryga: 
delarnes betäckande. 2. förkläde, förskinn. -tell, 
-[e]s, -e, n. förskinn. 

Schürze, -r, /. förkläde; F vna. fruntimmer. 
Hinter jeder m herlaufen: springa efter 
hvarje kjortel. -R... zz. samt, -[e]s, -er t, 
"stipendilum, -um[s], -en, n. ämbete, pen- 
ningeunderstöd som man har att tacka ett 
fruntimmers mellankomst för. 

schürzlien, -[ea]t, -te, ge-t, I. ir. 1. uppskörta, 
uppfästa, uppdraga. 2. knyta, binda. 3. 
förse med förkläde; Insvepa, omgifva. II. 
Sick m 1. fästa upp klädningen; vna. göra 
sig i ordning, beredd. 2. bilda en knut, en 
rosett, en slinga. Schürzung, f. 

Schuss, -es, -e t, m. 1. hastig, pilsnabb rö- 
relse, fart, t.ex. in m kommen: komma i 
fart, i gång. 2. snabb växt; skott, telning. 
3. a) skott. Einen a thun: skjuta, aflossa 
ett skott. Auf den ersten m vid «a med 
första skottet, vuai. genast, strax. Se. måttenh. 
plur. =, t.ex. nicht zwei w Pulver dran wen- 
den: ej kosta på två skott krut, b) skott- 
håll, t. ox. ausser mn sein, in m sein. Bild. 
jmdm in den m kommen: komma i vägen för 
ngn. 4. Einen m haben: vara uppsluppen, 
tokig, galen. 5. = Schub 5. 6. inslag, väft. 
-fertig, a. skjutfärdig. -fest, a. 1. osärbar, 





hård. 2. = .ny. -Irel, a. skottfri. -geid, -[e]z, 
-er, n. skottpengar. -gerecht, a. 1. färdig, 
klar till affyrande. 2. inom skotthäll. -ge- 
schwindigkelit, -er. /. skjuthastighet. -nähe, /. 
skotthåll. -recht = -gerecht. -walle, m, /f£. 
skjutvapen. -welse, adv. ryckvis. -weite, -=, 
f. skotthåll. -wunde, -n, f. ekotteär. 

Schüssel, -n, f. aim. Schüsselchen, Schüsselein, 
fat, asslett, karott. -brett, -[e]s, -er, n. tall- 
riksstege, -hylla. -freund, -[e]s, -e, m. F vän 
af bordets nöjen. -Jagd, -en, f. F matfrieri, 
enuggande. -knacht, -[e]s, -e, m. tallriks- 
stege. -ring, -[e]s, -e, m. tallriksbricka. 
-schrank, -[e]s, -e }, m. skänk. 

Schusser, -s, -, m. alm. Schüssercken, -lein, 
(marmor)kula un tek. 

Schustsr, -s, -, m. ekomakare. -handwerk, 
-[e]s, 0, n. skomakaryrke. -junge, -n, -n, m. 
skomakarpojke. 

Schüster6l, 0, f. akomakaryrke. 

schüsteriin, -te, ge-t, itr. A. vara skomakare. 

Schute, Schüte, -n, /. pråm, lastpräm. 

Schutt, -[e]s, 0, m. 1. grushög, byggnadagrus, 
byggnadsaffall; ruiner; jordras; alluvial- 
jord. 2. sädeshög. -haufen, -s, -, m. grus- 
hög. -karren, -s, -, m. kärra att köra dort bygg- 
nadagrus med. 

Schütt... jrr Schütte och schütten. Rx. -boden, -s. 
-t, m. = Schütte 2. -gabel, -n, f. högaffel, 
hötjuga. -gÅd, -[e]s, 0, n. lösen för i pant 
tagen boskap. -haus, -es, -er t, n. sädes- 
magasin. -stroh, -[e]s, 0, r. länghalm. 

Schütte, -n, f. 1. hop, hög. 2. kornbod, sä- 
desvind. 8. (regn-, hagel)skur. 4. kärfre 
långhalm. 

Schüttel... xx. -frost, -[e]s, 0, m. häftig frossa, 
frossbrytningar. -kopf, -[e]s, -e +, m. en som 
runkar på hufvudet. 

schättellln, -te, ge-t, tr. och sick m skaka (sig), 
rysta, runka. Jmdm die Hand A skaka ngns 
hand. Schüätt[o]inng, /. 

schüttllen, -ete, ge-et, I. tr. och itr. h. 1. ösa, 
hälla, slå ngt I ei. på ngt. BIO. seinen Kummer 
in jmds Schoss m, utgjuta sitt hjärta för 
ngn. 2. opens. es schüttet: det hällregnar. 3. 
uppkasta, afsätta Jora. Einen Damm a kasta 
upp en dam. 4. jag. om vissa djur: föda, få 
ungar. B. Das Getreide schüttet reichlich: sä- 
den ger bra i xoratai. 6. betala sädestionden. 
7. Vieh av taga boskap som gjort skada på annans 
mark I pant. II. Sich vor Lachen m, skratta 
så man hoppar. Schüttung, /. 

schöttorlin, -te, ge-t, I. itr. h. skaka, darra. I. 
tr. skaka, rysta. 

Schutz, -es, 0, m. 1. skydd, beskydd, skygd, 
hägn, försvar. Unter dem ne der Nacht: 
i skydd af nattens mörker. Zu m und 
Trutz: till försvar och anfall. 2. damlucka. 
-befohlene(r), (adj. döjn.) m. skyddsling, klient. 
-blattern = -pocken. -brett, -[e]s, -er, n. dam- 
lucka. -briet, -[e]s, -e, m. skyddsbref, läj- 





O saknar plur. $ har omyvud. fr. transitivt, fir. intransitivt verb. Å. har Asden, 3. har sein till bjälpverd. 


Schütz[e] 
d(ebref). -bündnis[s], -ses, -se, n. försvars- 
förbund, defensivallians. -dach, -[e]s, -er t, 
n. 1. skjul, lider. 2. skärmtak. -ongel, -s, -, 
m. skyddsängel. -falle, -n, f. damlucka. 
-gatter, -s, -, n. 1. fällgaller. 2. akyddsgaller. 
-geist, -[e]s, -er, m. skyddsande. -geld, -[e]s, 
-er, n. skatt af i en ort bosatta främlingar. 
-gelolt, -[e]s, -e, n. säkerhetevakt, eskort. 
-gift, -[e]s, -e, n. vakcin. -gitter, -s, -, n. 
kakelugnsgaller. -gott, -[e]s, -ert, m. skydds- 
gud. -heilige(r), (adj. djn.) m. skyddshelgon. 
-herr, -n, -en, m. skyddsherre, beskyddare. 
-jJude, -n, -n, m. jude som fätt rättighet att 
vistas i ett land tin hvilket judar eljes ej ba till- 
trade. "krliog, -[e]s, -e, m. försvarskrig. -los, 
a. utan skydd, försvarslös. -lösigkeit, 0, /. 
saknad af skydd, försvarslöshet. -mann, 
-[e]s, -er t, m. 1. polisbetjänt. 2. = -zöllner. 
-mannschaft, -en, /. 1. säkerhetspolis. 2. = 
-geleit. -marko, -n, f. skyddsmärke. -mäss- 
regel, -n, f. säkerhetsåtgärd. -mittel, -s, -, 
n. skyddsmedel, preservativ. -ort, -[e]s, -e 
ei. -er t, m. tillflykt, asyl. -pfand, -[e]s, :er 
+, n. underpant. -pocken, /. plur. akydds- 
koppor. -rede, -n, /. försvarstal. -rödner, 
-s, -, m. försvarstalare. -schrift, -en, /. för- 
svarsekrift. -verwandte(r), (sa. dajn.) m. främ- 
lin g som ej förvärfrat medborgarrätt, där han Ar bosatt. 
-wache, -n, f. skyddsvakt. -walte, -n, f. för- 
evarsvapen. -wand, -e t, /. skyddsvägg. 
-wehr, -en, f. ekyddevärn. -zeuge = Ent- 
lastungszeuge. -zoll, -[e]s, -e +, m. akydds- 
tull. -zöilner, -s, -, m. skyddstullevän. -zöll- 
nerisch,a.skyddstullvänlig,protektionistisk. 

Schütz[e], -en, -en, m. 1. skytt; jägare. 2. 
van!. Schütze, -n, /. a) damlucka, b) skyttel. 
-@n... zz. batalllen, -[e]s, -e, n. jägarbatal- 
jon. bruder, -s, -+, m. medlem af ett skyt- 
tegille, skarpskytt. „fest, -[e]s, -e,n. (skarp-) 
skyttefest, ett skyttegilles, ett jägarför- 
bunds ärshögtid. „gesellschaft, -en, gilde, 
-n, /. ekyttegille, jägarförbund. "graben, 
-s, -}, m. % skyttegraf. „haus, -es, -er }, n. 
skyttehus, ett skyttegilles hus. „.könig, 
-[e]s, -e, m. skjutkonung. „.liale, -n, f. % 
ekyttelinie. „plan, -[e]s, -e [t], m. platz, 
-es, -e }, m. skjutplats, skjutbana. 

schützlien, -[es]i, -te, ge-t, ir. 1. at. sich nm 
skydda (sig), vor (med dat.) el. gegen e. wider 
etw.: mot ngt. 2. uppdämma, ı. ex. das Was- 
ser. Die Mühle Av mesels damluckor uppdämma 
vattnet framför kvarnen. 

Schützenschaft, -en, /. Schützent[h]am, -[e]s, 
0, n. 1. egenskap af (skarp)skytt; (skarp-) 
skytteväsen. 2. skyttegille, jägarförbund. 

Schützor, -s, -, m. vån, -nen, f. beskyddare, 
beskyddarinna. 

Schützling, -[e]s, -e, m. ekydäsling. 

Schwabacher[schrift], 0, /. schwabach(stil). 

schwabb sc schwapp. 

Schwahbel6l, -en, /. F prat, pladder. 
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| schwabbellg, a. obehagligt mjuk, lös; obe- 


sohwägerlich 





haglig, illamäende. 

schwabhellin, -te, ge-t, itr. k. F 1. skälfva som 
gelé, gunga; slå emot, skvalpa. 2. prata, 
pladdra. 

Schwabber, -s, +, m. I 1. svabel. 2. svabel- 
gas 

schwabberln, -te, ge-t, I. tr. L svabla. II. = 
schwabbeln. 

I. Schwabe, -n, /. kackerlacka. 

2. Schwabe, -n, -n, m. schwabare, invånare I 
Schwaben; enfaldig karl, färskalle. -R... 
Ex. välter, -s, 0, n. 40:e året vid hvilken ålder 
schwabarne först anses få förstånd. „streich, -[e]s, 
-e, m. dumhet, upptåg. 

Schwäbin, -nen, /. schwabiska, schwabisk 
kvinna. 

schwäbisch, a. schwabisk. 

schwach, schwächer, schwächst, a. evag, klen, 
dålig, t.ex. me Seite, auf men Füssen ste- 
hen, mes Gedächtnis. -gläublg, a. klentro- 
gen. -horzig, a. klenmodig, svag, karaktärs- 
lös. -kopf, -[e]s, -e }, m. inskränkt, enfaldig 
person. -köpfig, a. svag till förståndet, in- 
ekränkt, enfaldig. -köpfigkeit, 0, /.inskränkt- 
het, dumhet. -mut[h], -[e]s, 0, m. klenmod. 
-müt[h]ig, a. klenmodig. -sichtig, a. svag- 
synt. -sichtigkeit, 0, f. svagsynthet. -sinn, 
-[e]s, 0, m. klenmod. -sinnig, a. klenmodig. 

Schwäche, .-n, /. svaghet, klenhet; svag sida. 

schwächellin, -te, ge-t, itr. å. vara klen. 

schwächllen, -te, ge-t, I. tr. 1. försvaga, göra 
kraftlös. 2. förföra, skända, t. ex. eine Jung- 
frau. II. Sich försvagas. Schwächung, /. 

Schwächer, -s, -, m. 1. försvagare. 2. förförare. 

Schwachhelt, -en, f. = Schwäche. Barskiiäa fall: 
eine m fär jmdn haben: vara svag för, ha 
en klockarkärlek till ngn, bilden Sie sich 
keine wen ein: inbilla er inga dumheter. 
"8... Ex. sünde, -n, /. svaghetssynd. 

schwächlich, a. klen, svag 

Schwächlichkeit, 0, /. klenhet, svaghet. 

Schwächling, -[e]s, -e, F Schwachmåtikus, -, 
-se, m. klen, svag person, stackare. 

Schwad, -en, -en, Schwaden, -s, -, m. 1. (slåt- 
ter)sträng, lieslag. 3. ånga; dimma; barg. 
grufgas. 3. vor mannagräs (Glyceria flui- 
tane). 

Schwadrön, -en, f. X skvadron. -SR... Ez. vwol- 
se, adv. skvadronvis. 

Schwadrondur, -[e]s, -e a. -s, m. skrodör. 

schwadronierlien, -se, -t, itr. A. 1. svärma; 
drifva, ströfva omkring. 2. slå, hugga till 
höger och vänster, omkring sig. 8. skva- 
dronera, skrodera. 

Schwager, -s, -t, m. 1. svåger; slägting gom 
giftermål, god vän. 2. kusk, postiljon. 8. ngas 
hustrus förförare. 

Schwägerin, -nen, f. svägerska. 

schwägorlich, a. såsom svåger, broderlig, i all 
vänskap. 





” äkta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «L- sjöterm. 3% militäriek term. 


Schwagerschaft 


— — —— 


Schwagerschaft, Schwägerschaft, en, f. svå- 
gerskap, svågerlag. 

Schwäher, -s, -, m. 1. svärfar. 2. personer 
hvilkas barn äro gifta med hvarandra. Wir 
sind m han är min sons (dotters) svärfar. 
3. X måg. 

Schwäherschaft, 0, f. egenskap af svärfar, jfr 
föreg.; svägerlag, slägt. 

Schwalbe, -n, f. aim. Schwälbchen, -lein. 1. 
svala. 2. F örfil, munflsk. -n... Ex. hest, 
-[e]s, -er, n. svalbo. ‚schwanz, -es, -e t, m. 
1. svalstjärt, ar. O och namn på Särilar. 2. F 
frack. stein, -[e]s, -e, m. min. evalsten. 

Schwall, -[e]s, 0, m. evall, flöde, mängd. m 
von Worten: ordsvall. 

schwallllen sc schwellen. 

Schwamm, -[e]s, -e t, m. 1. svamp. Stodentspr. 
der ganze m hela smörjan. 8. fnöske. -ärtig, 
a. svampartad, porös. -büchse, -dese, -r, f. 
svamp-, fnöskdosa. 

schwammicht, schwammig, a. svampig, svamp- 
aktig. 

Schwammigkeit, 0, f. svamp(akt)ighet. 

Schwan, -[e]s «. -en, -e + «a. X -en, m. svan. 
-ON... Ex. bott, -[e]s, -en, 8. svandunsbädd, 
-bolster, -täcke. "busen, -s, -, m. svanhvit 
barm. mgosang, -[e]s, 0, m. lied, -[e]s, 0, 
n. sang, -[e]s, 0, m. svanenäng. "teich, 
-[e]s, -e, m. svandam. „weiss, a. svanhrit. 

schwanlien, -te, ge-t, opers. Mir (se. X mich) 
schwant etw.: jag anar, har en dunkel aning 
om ngt. 

Sohwang, -[e]s, O0, m. In m bringen, gehen, kom- 
men, sein: bringa, gå, komma, vara i svang. 

sehwanger, a. hafvande. Bana. mit Unglück m 
olycksdiger, mis grossen Plänen a gehen: 
hvälfva stora planer I sitt sinne. 

Schwängerer, -s, -, m. barnfader, lägersman. 

schwängorlin, -te, ge-t, tr. 1. lägra, göra haf- 
vande. 2. befrukta; uppfylla, impregnera. 
Schwängerung, f. 

Schwangerschaft, -en, /. hafvandeskap, gros- 
8e08. 

Schwänin, -nen, f. svanhona. 

I. solrwank, a. vacklande, svigtande, rankig, 
: ostadig, osäker. 

2. Schwank, -[e]s, -e t, m. puts, spektakel, 
narri, skämt, fars. -macher, -s, -, m. spek- 
takelmakare. -welse, adv. på skämt. 

schwanklion, -te, ge-t, itr. A. vackla, fluktuera, 
variera, darra, svigta, gifva efter, böja sig, 
bölja, slingra, rulla. Schwankung, £- 

Schwankhelt, 0, £. vacklande, ostadighet m. 
m. m I. schwank. 

schwankig = 1. schwank. 

Sohwänling, -[e]s, -e, m. svanunge. 

Schwanz, -es, -e t, m. 1. svans, stjärt; släng i 
skrin, streck på en not, förminskningstecken. 

F jmdm den m streiche[l]n: smickra ngn, 
Geld auf den m klopfen: knipa, undan- 
snilla pengar. ®. studentspr. tomrum, rena 
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blad iemnade I antsckningsböckerne für de timmar, man 
skoikat. -bein, -[e]s, -e, m. svansben. -feder, 
-n, f. stjärtfjäder, -penna. -fleese, -n, /. 
stjärtfena. -stern, -[e]s, -e, m. komet. 

Schwänzel... zz. -pfennig, -[e]s, -e, m. undan- 
snillad slant, amygfyrk; ne machen: un- 
dansnilla pengar. 

schwänzellle, -te, ge-t, itr. Ah. 1. vifta med 
svansen. 2. stoltsera, kräma sig. 3. liema, 
krypa. 

schwänziien, -[es]t, -te, ge-t, itr. k. och tr. 1. = 
schwänzeln. 2. drifva syeslolös omkring, 
finnera; skolka. Die Schule a skolka från 
skolan. 3. förse med svans. 

schwapp, interj. vips! klatsch! skvapp! 

schwapplien, -te, ge-t, itr. h. akvalpa, skvalpa 
öfver. 

Schwär, -[e]s, -e, m. Schwäre, -n, /. Schwären, 
-8, -, m. bulnad, böld. 

schwärllen, schwier(s)E a. -(s)t, schwor a & 
schwur, schwöre a. % schwüre, geschworen, 
schwier a. -e, itr. 1. s. bulna, t. ox. der Fin- 
ger ist geschworen vom Spiitter. 2. k. för- 
orsaka bulnad, t. ex. der Splitier im Finger 
hat geschworen. Schwärung, f. 

schwärig, a. full af bölder, af bulnader. 

Schwarm, -[e]s, -e }, m. 1. evärm; skara, hop, 
anhang. 2. sorl, stoj. -gelst = Schwärmer- 
geist. -welse, adv. i svärmar, i hopar. -zeit, 
-en, f. evärmningstid. 

Schwärm... zz. -raketo, -n, f. svärmare. Por dt. 
ee Schwarm... 

schwärmlien, -te, ge-t, itr. Å. och vid ortförändring 
s. 1. svärma, surra, vimla, ströfva; jag. tap- 
pa spåret. 82. sorla, stoja. 

Schwärmor, -s, -, m. In, -nen, f. svärmisk 
person, svärmare, fantast, fanatiker; osta- 
dig person, fjäril. -eifer, -s, 0, m. svärmisk 
ifver, fanatism. -geist, -[e]e, -er, m. svär- 
mare, fantast, fanatiker. -rakete, -m, /. 
svärmare. 

Schwärmerél, -en, f. 1. kringerärmande, kring- 
ströfvande. 3.svärmeri, fantasteri, fanatism. 

sohwärmerisch, schwärmerlich, a.svärmisk, fan- 
tastlsk, fanatisk. 

Schwarto (arv. 8), -n, f. aim. Schwärtchen, -lein, 
1. tjock hud, svål, fläsksväl; skinn, skorpa 
som dildar sig på ngt. F dilal. Jmdn auf die av 
klopfen: ge ngn på buden, piska upp ngn, 
dass einem die m knackt a. krackt: så det 
knakar i en, dugtigt, grufligt. 3. gammal 
(bok)lunta, svinmage. 8. grästorf, gräs- 
svål, gräsvall. 

schwartig (arv. ä), a. betäckt med svål, svål- 
aktig. 

schwarz, schwärzer, sckwärzest, a. svart, mörk; 
dia. nedrig, gemen, t. ex. wer Verrat. ne 
Wäsche: smutsigt linne. Es wird mir u 
vor den Augen: det svartnar för mina ögon. 
Von der Sonne n werden: bli solbränd. anaı. 
jmdn m anschreiben: svärta, förtala ngn; 





O saknar plur. I bar omijad. Ir. translurt, ir. intransitivt verb. A. bar heben, 8. har sein till hjälpverb. 


Schwärze 


av sehen: se i avart. Der we: den svarte, 
a) negern, b) hin, den onde, c) avarten (hast), 
d) svartrocken. Das we im Auge: pupillen. 
Ins ne schiessen: skjuta, träffa pricken. 
-amsel, -n, /. koltrast. -augs, -s, -n, n. 1. 
svart, mörkt öga. 2. mörkögd person, mörk- 
öga. -äugig, a. mörkögd. -bäcker, -s, -, m. 
grofbagare. -bärt, -[e]s, -e }, m. 1. avart 
skägg. 2. svartskäggig person. -bärtig, a. 
svartskäggig. -blau, a. mörkblå, svartblä, 
bläsvart. -bret, -[e]s, -e, ». groft bröd. -dern 
= Schlekhdorn. -dressel = -amsel. -gallicht, 
-galllg, a. melankolisk. -geleckt, a. avart- 
lockig. -gestreift, a. svartrandig. -holz, -es, 
-er t, »n. barrskog. -kunst, 0, /. svartkonst. 
-künstier, -s, -, m. svartkonstnär. -reck, -[e]s, 
-e ?, m. svartrock. -sauer, -s, -, n. maträtt 
af fogelkräs med ättika och blod; svart- 
soppa. -sehend, a. som ser i svart, pessi- 
mistisk. -tanne, -n, f. vaniig gran. -wäld[l]er, 
-8, +, m. win, «nen, f. invånare i Schwarz- 
w.ld. -welss, a. svart och hvit. -wild, -[e]s, 
0, sn. vildsvin. -wurz, 0, /. ringormsrot 
(Scorzonera). 

Schwärze, -n, /. svärta, svart färg; dina. ne- 
drighet, gemenhet. 

schwärzilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. 
svärta, svärta ned, svärta ifrån sig, måla, 
färga svart, smutsa ned, röka ned; pıaı. 
svärta, förtala, fördunkla, förmörka, fläcka. 
2. smuggla, insmuggla. Schwärzung, f. 

Schwärzer, -s, -, m. en som svärtar m. m. se 
foreg.; smugglare. 

schwärzlich, a. svartaktig, mörk. Ins ne fal- 
len: stöta i avart. 

Schwatz, -es, -e, m. samspråk, prat, pladder. 
-maul, -[e]s, -er t, ». pladdertaska, pratma- 
kare. -sucht, 0, /. pratsjuka, pladderaktig- 
het. -süchtig, a. pratejuk. 

Schwätzelöi, -en, f. samspråk, småprat. 

schwatzellin, schwätzollln, -te, ge-t, ir. h. aprä- 
ka, smäprata. 

schwatzlen, schwätzlien, -[es]t, -te, ge-t, ier. A. 
och tr. spräka, prata, vladdra, skvallra. 

Schwatzer, Schwätzer, -s, -, m. vån, -nen, f. 
pratmakare, pladdertaska, skvallersyster. 

Schwatzer6l, Schwätzerdi, -en, f. prat, plad- 
der, skvaller. 

schwatzerisch, schwätzhaft, schwatzig, a. spräk- 
sam, pratsjuk, pladderaktig, skvalleraktig. 

Schwobe, 0, /. sväfvande, hängande tillstånd. 
In der m sein: sväfva, hänga, via. vara 
sväfvande, oviss, oafgjord. 

schwebllen, -te, ge-t, str. h. och vid ortförändring 8. 
sväfva, hänga, vara sväfvande, oviss, osä- 
ker, oafgjord. 

Schwöber6i, -en, /. obestämdhet, osäkerhet. 

Schwede, -n, -n, m. 1. svensk. F alter m, gam- 
mal gosse, hederspascha. 8. F un: schaber, 
plaringar. -n... Rx. könig, -[e]s, -e, m. Der 
a svenske konungen. 
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Schwein 

Schweden, -s, 0, n. apr. Sverige. 

Schwedin, -nen, /. svenaka, svensk kvinna. 

schwodisch, I. a. svensk. II. n. svenska, jr 
deutsch. 

Schwefel, -s, 0, m. svafvel. -bed, -[e]s, -er +, n. 
svafvelbad. -bande, -r, /. mordbrännarliga. 
-hlumen, plur. -blöt[hje, 0, /. svafvelblom- 
ma. -faden, -s, -t, m. evafveiträd. -hoiz, -es, 
«or f, van. dim. -hölzchen, -s, -, n. svafvel- 
sticka, tändsticka. -pfuhl, -[e]s, -e }, m. svaf- 
velpöl. -quelle, -n, f. svafvelkälla. -sauer, 
a. ken. svafvelsyrad. 

schwefeihaft, schwöl[ejilcht, schwäffe]lig, a. 
svafvelaktig, evafvelartad, svafvelhaltig. 

schwetellln, -ie, ge-t, ir. 1. svafla, röka med 
svafvel. 2. uppblanda, impregnera med 
svafvel. Schwät[e]lung, f. 

Schwegol[pfeite], -», f. ea arr herdepipna, herde- 
flöjt. 

Schwelf, -[e]s, -e, m. svans, stjärt, t. ex. m des 
Löwen, des Pfauen; släp. -träger, -s, -, m. 
släpbärare. -wedelln = schweifeln. -wödter, 
-s, -, m. lismare, smickrare. 

schweitellin, -te, ge-t, itr. h. lisma, krypa. 

schwelflien, -ie, ge-t, I. itr. k. och s. ströfva 
omkring, irra. II. tr. 1. utskära, utsäga i 

bäglinier, utrunda, rund:, kröka, svänga, 
hvälfra. 2. förse med svans, med släp. 
Schwsifung, f. 

. schweiglien, I. schwieg, schwiege, geschwie- 
gen, -[e], ier. A. och tr. tiga, vara tyst. Von 
ei. über etw. m tiga med, ej yttra sig be- 
träffande ngt, förtiga ngt. Etw. tot » tiga 
ihjäl ngt. m Sie mir davon: tala ej därom. 
Um zu vor ... för att ej tala om ... Jmdm 
wd zuhören: tyst, under tystnad åhöra 
ngn. II. -te, ge-t och X = I, tr. tysta, bringa 
till tystnad. 

2. Schweigon, -s, 0, n. tystnad. 

Schweiger, -s, -, m. tystlåten person. 

schweigeäm, a. tyst, tystlåten, förtegen, ord- 
knapp. i 

Schwolgeamkeit, 0, f. tystlåtenhet m. m. so 


föreg. 

Schweigsälig(keit) = Schweigsam(keit). 

Schweiu, -[e]s, -e, a. 1. svin, gris. 2. = Sau 
2, 5. -hund, -[e]s, -e, m. svinhund. -Igel, -s, 
-, m. svin, svinpäle. -lgetei, -en, /. avineri. 
-igeln, ” itr. A. uppföra sig som ett svin, 
vara svinaktig. -0... Ex. "braten, -s, -, m. 
grisstek. "fett, -[e]s, 0, n. svinister, flott. 
avflalsch, -es, 0, n. fläsk. fräss, -es, 0, m. 
"futter, -s, 0, n. svinmat. kobenr, -s, -, m. 
svinstia. mast, -en, f. svingödning, gödande 
svinbete, ällonbete. „metzger, -s, -, m. svin- 
slagtare. „pökelfleisch, -es, 0, n. salt fläsk. 
Arässel, -s, -, m. svintryne. „schmalz, -es, 
0, n. fäskflott. stall, -[e]s, -e t, m. svin- 
hus. „trog, -[e]s, -e +, m. svinho. „velk, 
-[e]s, 0, 8. pack, slödder. zucbt, 0, f. 1. 
svinafvel. 2. svineri. — -8... rr. föder, -n, 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukiigt. © teknisk term. L- sjöterm. 3% militärisk term. 


Schweinerei 





J- ng vildsvinssepjut. „hatz, "jagd, -en, f. 
vildsvinsjagt. „leder, -s, 0, »n. svinläder. 

. mwwurst, -e t, f. fläskkorf. 

Schweinerei, -en, f. svineri. 

schweinisch, a. svinaktig, snuskig, oanstän- 
dig. 

Schwolss, -es, -e, m. 1. svett; svettning, svett- 
bad. Inn kommen el. geraten: komma i svett- 
ning, blifva svettig. 2. imma på fönster m. m. 
8. jag. blod. -bad, -[e]s, -er +, n. svettbad. 
-befördernd, a. svettdrifvande. -fuchs, -es, 
-e t, m. brandfux. -grübchen, -s, -, n. (svett-) 
por. -hitze, 0, f. O sveteningshetta. -hund, 
-[e]s, -e, m. svett-, blodhund. -mittel, -s,-,n. 
svettmedel. -sucht, 0, f. svettsjuka. -trolbend, 
a.svettdrifvande. -triefend, a.svettdrypande. 
-tüch, -[e]s, -er t, n. svettduk. 

schweissbär, a. O svetsbar. 

schweisslien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. h. och 8. 1. 
ig. blöda, vara sårad. 2. & om metaller: flyta, 
vara i smält, i flytande tillstånd. IL. tr. © 
svetsa. Schweissung, f. 

schweissig, a. 1. svettig. 2. jag. blodig. 

Schweizer, I. -s, -, m. In, -nen, f. schwei- 
zare, schweiziska. II. a. schweizisk. -deutsch, 
a. schweizertysk. -käse, -s, -, m. schweizer- 


ost. 

Schwelzor6i, -en, /. mäjeri efter schweiziskt 
mönster. 

schwoizerisch, a. schweizisk. 

schwetllen, -te, ge-t, I. itr. A. brinna utan låga, 
glimma (under askan). II. tr. & bränna, 
t. ex. Kohlen, Teer. 

schwelgilen, -te, ge-t, itr. A. fräsan. 

Schweiger, -s, -, m. frässare, vällusting. 

Schwelgeräl, -en, f. fråsseri. 

echweigerhaft, schweigerisch, a. frässande, väl- 
lustig. 

Schwelle, -n, /f. 1. tröskel; syll, sliper. 2. ut- 
vidgning. 3. vägsvall, bränning. 

schweilllen, I. schwill(s)t, schwoll, schwölle, ge- 
schwollen, schwill, itr. s. 1. evälla, fyllas; 
om vatten: stiga. 2. svullna. Geschwollen: 
svullen. II. -te, ge-t, tr. vidga, utvidga, 
komma att svälla, fylla. Schwellung, /. 

Schwemm... zz. -gebllde, -s, -, n. alluvialbild- 
ning. -sand, -[e]s, 0, m. uppspolad sand. 
-teich, -[e]s, -e, m. dam där hästar lögas. 

Schwemme, -n, f. 1. lögning ar nastar. 2. lög- 
ställe. 

schwommiien, -te, ge-t, tr. 1. spola (upp, ned, 
bort). 2. bada, löga. 3. flotta. 4. komma 
att svälla, utvidga. 

Schwengel, -s, -, m. svängel, vippstång, slag- 
bom, pumpvipp, (klock)kläpp. 

Schwenk... zz. -backsn, -s, -, -fass, -es, -er +, n. 
disk-, sköljbalja. 

Schwenkel, -s, -, m. vippa, tofs. 

schwenklien, -te, ge-t, I. ir. l.atv.sich w svänga, 
svinga (sig). 2. skölja, diska. II. itr. A. 
svänga, göra en avängning. Schwenkung, f. 
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Schwieger 


schwor, a. 1. tung, vägande; svår. m cl. wen 
Fusses gehen: befinna sig i framskridet 
hafvandeskap. „es Geld: mycket pengar. 
we Speisen: evärsmält mat. Sich m är- 
gern: vara grufligt förtretad. m beleidigen : 
djupt förolämpa. m darnieder liegen: vara 
allvarsamt, farligt sjuk. u verwundet: svårt 
sårad. 2. stark om eigarrer, drycker m. m.; tjock, 
präktig, stark om tyger. 3. betydande, vigtig. 
mw as Inhalt: innehållsrik, n an Bedeutung : 
betydelsefull. 4. svår. Es wird m halten, 
dass ... det blir svårt, sitter åt att ... Es 
fällt ihm m su ... det är svårt för honom 
att ... u» von Begriffen sein: ha svårt för 
att fatta, ringa fattningsförmåga. Das wird 
ihm m eingehen: det blir svårt att få i 
honom, att få honom att förstå. u an etec. 
geken: ha svårt för att besluta sig för ngt. 
av hören: höra illa. -beladen, a. tungt lastad. 
-botrlibt, a. djupt bedrofvad. -erkrankt, a. 
svårt, farligt sjuk. -fällig, a. tung, ovig, 
klumpig, plump, trög. -fälligkelt, 0, /. tyngd, 
ovighet m. m. se föreg. -gläuhlg, a. som har 
svårt för att tro, misstrogen. -hörig, a. 
tunghörd, lomhörd. -hörigkeit, 0, f. lom- 
hördhet. -kraft, 0, /. tyngdkraft. -leibig, a. 
korpulent. -mut[h], 0, £. svårmod. -müt[b]ig, 
a. svärmodig. -müt[h]igkeit = -mui. -punkt, 
-[e]s, -e, m. tyngdpunkt. -verständlich, a. 
svärbegriplig, svärfattlig. 

Schwere, -n, f. tyngd, vigt, betydenhet, svär- 
het, storlek, t. ex. die mn. eines Körpers, eines 
Wortes, eines Amts, eines Verbrechens. -meos- 
sor, -s,-,m. tyngdmätare, barometer. -not[h] 
se Not 2. -nöt[h]or, -e, -, m. F satans karl, 
kanalje; ostyring, rustibuss. 

schwörlich, adv. svärligen. 

Schwört, -[e]s, -er, n. svärd. -bohne, -n, f. 
sabelböna, turkisk böna. -foger, -s, -, m. 
svärdfäjare, vapensmed. -fisch, -es, -e, m. 
200). svärdfisk (Xiphias). -bleb, -[e]s, -e, m. 
svärdshugg, svärdsslag. -lehen, -s, -, n. län 
som går i arf endast på svärdssidan. -lille, 
-n, f. evärdslilja. -orden, -s, -, m. svärds- 
orden. -schlag, -[e]s, -e t, -streich, -[e]s, -e, 
m. svärdsslag. -träger, -s, -, m. svärddra- 
gare. -er... Rx. mgeklier, -[e]s, 0, n. vapen- 

„ rassel. „tanz, -es, -e f, m. svärddans. 

Schwörtel, -s, -, m. tot. 1. svärdslilja (Iris). 
2. sabellilja (Gladiolus). 

Schwester, -r, f. syster; klostersyster, nunna. 
«kind, -[e]s, -er, n. systerbarn. -mann, -[e]s, 
-.er t, m. svåger. -spräche, -n, f. syster- 
spräk. 

schwesterlich, a. aysterlig. 

Schwestorschaft, -en, /. 1. egenskap af ay- 
ater, systerakap. 2. samfund af systrar, af 
nunnor. 

Schwibbogen, -s, -, m. hvalfbåge, hvalf. 

Schwieger, I. -s, -, m. svärfar. II. -n, f. svär- 
mor. -eiterlich, a. svärföräldrar(ne)s. -eitern, 





O saknar plur. + dar omljud. 6°. transitivt, Ser. intransitivt verd. Å. har haben, 8. bar sein till hjklpverb. 





Sohwiegerin 
‚plur. svärföräldrar. -kind, -[e]s, -er, n. 
måg, sonhustru. -mama, -s, -mutter, -t, /. 
svärmor. -mütterlich, a. svärmoder(n)s, en 
svärmors. -sohn, -[e]s, -e t, m. svärson, 
måg. -tochter, -t, /. svärdotter, sonhustru. 
«vater, -s, -t, m. svärfar. -väterlich, a. svär- 
fader(n)s, en svärfars. 

Schwiegerin, -nen, /. 1. svärmor. 2. sonhustru. 
8. svägerska. 

schwiegerlich = schwiegermütterlich, -väter- 
lich. 

Schwiegerschaft, 0, /. slägt(ingar) genom gif- 
termål. 

Schwiele, -n, /. dalk, (hud)valk, hårdhet i 
huden. 

schwielicht, schwiellg, a. dalkig, valkig, hård. 

Schwiomel, -s, -, m. 1. svindel, sinnesyra, yr- 
sel. 2. = Schwiemler. 

Schwiemel6i, -en, f. rummel, ruckel. 

schwiemellin, -te, ge-t, itr. hå. och s. svira, rumla. 

schwiemllen, -te, ge-t, str. ÅA. och s. ragla, tum- 
la, svimma. 

Schwiemler, -s, -, m. svirare, rucklare. 

schwiemilcht, schwiemlig, a. yr. 

schwierig, a. svär, kinkig, kränglig; miss- 
nöjd. 

Schwierigkeit, -en, /. svårighet. 

Schwimm... zx. -anstaft, -en, /. siminrättning. 
-blase, -n, /. simbläsa. -fählgkelt, 0, /. sim- 
förmåga. -feder, -flosse, -n, f. simfena. -hcse, 
-s, f. simbyxor. -kleid, -[e]s, -er, r. sim- 
drägt. -lehrer, -meistor, -s, -, m. simlärare. 

schwimmen, schwamm, schwömme e. X schwän- 
me, geschwommen, schwinim[e], itr. Å. och 8. 
1. simma. Bim. weder m noch waten kön- 
sen: ej veta att hjälpa sig på ngt sätt, in 
Thränen m bada i tårar. 2. flyta, t. ex. auf 
dem Wasser ns, ade Batterieen. 3. sväfva; 
vara otydlig, sakna skarpa ytterlinier. Im 
Nebel a framstå otydligt i dimman. Opers. 
mir schwimmt es vor den Augen: allt flyter 
samman för mina ögon, jag har svårt ati 
se tydligt. 

Schwimmer, -s, -, m. vin, -nen, f. simmare. 

Schwind... xx. -sucht, 0, f. tvinsot, lungsot. 
süchtig, a. lidande af tvinsot, lungsiktig. 
-süchtigkeit, 0, /. lungeiktighet. 

Schwinde, -n, f. art reform. . 

Schwindel, -s, -, m. 1. evindel, yrsel; yra. 2. 
svindleri, bedrägeri. 3. F der ganze m hela 
surfven. -frel, a. fri från svindel, från yr- 
sel. -gefühl, -[e]s, -e, n. känsla af yrsel. 
-hafer, -s, 0, m. = L.olch. -kopf, -[e]s, -e +, m. 
lättsinnig person, svindlare. -sucht, 0, /. 
svindel. 

Schwindelöi, -en. f. svindleri, vingleri. 

schwindelhaft = schwindlig. 

schwindellln, -te, ge-t,itr. A. 1. svindla. ofta opera.: 
es schwindelt mir: jag svindlar, får svindel. 
2. vingla, bedraga, vara en svindlare. 

schwindlien, schwand, schwände ei. % schwünde, 
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Sohwulität 


geschwunden, schwind[e], itr. s. aftaga, min- 
skas, krympa, torka ihop, tvina, tvina bort, 
blekna, försvinna. In einander n samman- 
flyta. m lassen: låta fara, uppgifva. 

Schwindier, -s, -, m. svindlare, vinglare. 

schwindlerhaft, schwindierisch, a.svindlaraktig, 
bedräglig. 

sohwindlicht, schwindlig, a. 1. svindlande. 2. 
lidande af svindel, af yrsel, svindelaktig. 
8. = schwindlerisch. ” 

Schwinge, -n, f. 1. vinge. 2. vanna. 3. skäkt- 
knif. 

Schwingel, -s, -, m. dos. svingel (Festuca). 

schwinglien, a) -te,ge-t, tr. bevinga. b) schwang, 
schwänge a. % schwünge, geschwungen, -[e], 
I ir. 1. atv. sich svinga, svänga (sig). 2. 
vanna, kasta saa; skäkta. II. isr. A. 1. svän- 
ga, oscillera, vibrera. 2. gå undan, vara 
fart 1. 

Schwingung, -en, f. 1. 0, svingande m. m. se 
föreg. 2. svängning, vibration. 

schwipp, I. interj. vipa! klatsch! smack! II. 
a. mjuk, böjlig, svigtande, ostadig, rankig. 

Schwippe, -n, f. mjukt spö, spöända, pisk- 
snärt. 

schwipplien, -te, ge-t, I. isr. A. och s. 1. svigta, 
ge svigt, böja sig. 2. slå med ngt som ger svigt, 
t. ex. mit der Gerte. II. tr. slå, slänga, slän- 
ga af med, ge en knäpp. 

schwippig = sckwipp II. 

schwipps, I. = schwipp I. II. -es, -e, m. slag, 
släng, snärt. 

schwirr, a. surrande, sorlande. 

schwirrlion, -se, ge-t, itr. A. och 8. SUTTA, BUS, 
brusa, sorla, drilla, vibrera, hvina. 

Schwitz... rr. -bad, -[e]s, -er t, n. svettbad. 
-kasten, -s, -, m. ängskäp. -mitlel, -s, - «. 
svettmedel. -stube, -n, /. bastu. 

Schwitze, 0, f. & svettning. 

schwitzlion, -[es]t, -ze, ge-t, I. itr. 1. A. och tr. 
svettas. Äfr. epers.: mich schwitzt: jag svet- 
tas. 2. 3. sippra ut, fram. II. tr. 1. svettas 
ut. 2. kokk. bryna. 

schwitzig, a. svettig. 

Schwol, -[e]s, -e, m. studentspr. muffbal. 

schwören, schwur «. schwor, schwüre ce. X 
schwöre, geschworen, schwörl[e], itr. h. och 
ir. svära, gå ed. Zur Fahne n svära fa- 
nan, zum Katholizismus m hylla, omfatta 
katolicismen. Auf jmds Worte a sätta 
blind tro till ngn. In» jmds Hand m svära, 
edligen försäkra, lofva ngn ngt. Geschwo- 
ren sfv.: edsvuren; geschworner Feind: afsvu- 
ren, förklarad fiende, yeschworner Freund: 
pälitlig, bepröfvad vän. 

schwül, a. 1. tryckande, tung om later. 2. 
ängslig, rädd, beklämd. 

Schwüle, -n, f. 1. tryckande, tung luft. 2. 
ångest, ängslan, beklämdhet, kn!pa. 

Schwullbus, F in m sein: vara i knipa. 

Schwulitåt, -en, f. F = Schwule 2. 


" akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt O tekolsk term. al sjöterm. 3% milltärlek term. 


Schwulst 


Schwuist, -[e]s, -e t, m. -e ft, f. 1. vam. f. 
svulst, svullnad. 2. rvanı. m. uppblåst sätt, 
högmod. 3. vanı. m. svulst, bombast. 

schwülstig, a. 1. uppblåst, högmodig. 2. svul- 
stig, bombastisk. 

Schwülstigkeit, -en, /. svulstighet. 

Schwülstling, -[e]s, -e, m. uppblåst narr. 

Schwund, -[e]s, 0, m. aftynande, borttvinande, 
försvinnande. 

Schwung, -[e]s, -e t, m. 1. svängning. Is a 
setzen, kommen: sätta, komma i gång, im 
we sein: A) vara i gång, b) vara i svang, 
modern. Mit einem we: i ett tag, med ens. 
2. lyftning, eld, kraft, hänförelse. 3. F 
knodd. -bewegung, -en, /. svängning. -brett, 
-[e]s, -er t, ». trampolin. -feder, -n, f. ving- 
penna. -kraft, -e t, /. 1. kraft, förmåga att 
svinga sig, att svänga. 2. dädkraft, energi, 
epänstighet. -los, a. utan lyftning, utan 
kraft, matt. -rad, -[e]s, -er t, n. © sväng- 
hjul. -rsich, -voll = sy. 

schwunghaft, a. 1. kraftig, rask, kraftfull, 
kärnfull. 2. som är i svang, gängse. 

sohwupp(8) se schwipp(s). 

Schwur, -[e]s, -e }, m. 1. ed. 2. förbannelse. 
-brüchig, -vergessen, a. menedig. 

Sach, -[e]s, -e, n. plogrist. 

sechs, I. utan följ. aubst. äv. sochse, a. (oböjl. grand- 
tw) sex. Mit nen fahren: åka efter sex 
hästar. II. -en, f. sexa (siffra). -ender, -s, -, m. 
hjort med sex taggar på hornen. -läufig, a 
sexpipig. För öfr. jfr sms. mea drei, ein, fünf. 

Sochsor, -s, -, m. 1. sexpfennigsatycke. 2. 
aexa m. m. jtr Fünfer. -brot, -[e]s, -e, ». sex- 
pfennigebröd. 

sechsorlel, obajı. a. sex sorters. 

sechste, a. (oräningsta!) sjätte. Zum un: för det 
sjätte. -halb, a. fem och en half. 

Sochstel, -s, -, n. sjättedel. 

sachstellin, -te, ge-t, tr. dela i sjättedelar. 

sochstens, adv. för det sjätte. 

sechzehn, a. sexton, jr funfzehn a. 

sechzig, a. sextio, jtr funfzig 8. 

Sockel, -s, -, m. 1. se Säckel. 2. sikel. 

Sedéz, -[es], -e, n. sedesformat, sedesband. 
-ausgabe, -r, f. sedesedition. -format, -[e]s, 
-e, n. sedesformat. 

Soe, I. -en, f. haf, sjö(n). In m gehen eı. ste- 
chen: lägga ut. Zur vn till sjöss. II. -[e]s, 
.en, m. sjö, insjö. -ausdruck, -[e]s, -e }, m 
sjöterm. -bed, -[e]s, -er +, ». sjöbad, ı st 
saltsjöbad. -bär, -en, -en, m. sool. sjöbjörn; 
F vina. tvärvigg, brumbjörn. -hoschädigt, a 
sjöskadad. -beschädigung, -en, f. njöskada. 
«brief, -[e]s, -e, m. sjöpass. -dienst, -[e]s, 0 
m. sjötjänst. -onte, -n, f. zool. Junnefogel. 
-tahrend, a. sjöfarande. -fahrer, -s, -, m. sjö- 
farare. -fahrt, -en, /. 1. sjöfart. 2. sjöresa. 
-fest, a. 1. om fartyg: sjöduglig, som kan hålla 
sjön. 2. om personer: som ej lider af sjösjuka. 
-fischerei, 0, f. hafsfiske. -gefecht, -[e]s, -e, 
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s. sjödrabbning. -gegend, -en, f. sjötrakt. 

-gemälde, -s, -, n. sjöstycke, marinmälning. 
-gericht, -[e]s, -e, ». sjörätt. -gesetzbich, 
-[e]s, -er t, n. sjölag, sjörätt. -gras, -es, -er 
+, n. sjögräs, tång. -hafen, -s, -t, m. bafs- 
hamn. -hahn, -[e]s, -e t$, m. sec. gnoding 
(Trigla). -heer, -[e]s, -e, n. sjöhär, sjötrap- 
per, flotta. -heid, -en, -en, m. sjöhjälte. 
-horrschaft, -en, f. sjövälde. -hund, -[e]s, -e, 
m. säl (Phoca); F sjöbuss. -hundstell, -[e}s, 
-e, 2. sälskinn. -Igel, -s, -, m. zoo. sjöborre 
(Echinus). -kadett, -en, -en, m. sjökadett. 
-kndettenschule, -n, /. sjökrigsskola. -kalb, 
-[e]s, -er }, n. säl. -karto, a, f. sjökort. 
-kennung, 0, f. & kännedom om vattnets 
djup och bottens beskaffenhet. -könlg, -[e]s, 
-e, m. sjökonung. -kork, -[e]s, -e, m. zool. 
korkkorall. -krank, a. sjösjuk. -krankheit, O, 
f. sjösjuka. -kröbs, -es, -e, m. hummer. 
-kuh, -e }, f. »ooı. 8jöko, lamantin (Manatus). 
-küste, -n, f. hafskust. -leuchte, -n, f. fyr- 
torn. -leuto, plur. sjöfolk. -iöwe, -», -n, m. 
sjölejon. -mächtig, a. mäktig till sjöss. 
«mann, -[e]s, -er t och Seeleute, m. sjöman. 
-männiech, a. sjömans-. -marke, -n, f. 2jö- 
märke. -melle, -n, f. sjömil. -möwe, -n, s. 
a0ol. hafstrut (Larus marinus). -nessel, -n, 
J. wei. hafsros, sjöanemon (Actinia). ‚aet{h], 
-e t, f. sjönöd. -pfürd, -[e]s, -e, n. 1. flod- 
häst. 8. valross. 3. hafsdrake (Pegasus dra- 
conis). -protest, -[e]s, -e, m. sjöförklaring. 
-rat[h], -[e]s, -e t, m. 1. amiralitet. 8. sjö- 
rätt. -raub, -[e]s, 0, m. sjöröfverl. -räubse, 
-s, -, m. sjöröfvare. -räubersi, -en, f. sjö- 
röfveri. -räuberisch, a. sjöröfvar(e)-. -recht, 
-[e]s, 0, ». sjörätt, sjölag. -rolse, -r, f. sjö- 
resa. -r086, -n, f. näckros (Nymphza). -sache, 
«n, f. sjöärende. -schaden, -s, -f, m. haveri. 
-schiacht, -en, f. sjöslag. -schlange, -, f. 
sjöorm. -spräche, -n, f. sjömansspräk. -stadt, 
-e t, f. sjöstad, kuststad. -städter, -s, -, m. 
sjöstadsbo. -stern, -[e]s, -e, m. sjöstjärna. 
-strich, -[e]s, -e, m. sjöstreck. -stück, -[e]s. 
-e, n. sjöstycke, marinmälning. -sturm, 
-[e]s, -e t, m. storm på hafvet. -tang, -[e]s, 
-e, m. dot. tång. -treifen, -s, -, n. sjöträffning. 
-trift, -er, /. strandgode. -triftig, a. drifven, 
uppxastad af hafvet. -tüchtig, a. sjödnglig. 
-tüchtigkeit, 0, f. sjöduglighet. -unget[h]üm, 
-[e]s, -e, ». hafsvidunder. -volk, -[e]s, -er t. 
n. sjöfolk, kustfolk, öfolk. -wärts, adv. sjö- 
vart. -wasser, -s. 0, n. 8jö-, hafs-, saltvat- 
ten. -weg, -[e]s, -e, m. sjöräg; sjölede:. 
-wehr, 0, f. sjöförsvar. -wesen, -s, 0, n. sjö- 
väsen. -wind, -[e]s, -e, m. hafsvind. -zug, 
-[e]s, -e t, m. tåg, expedition till sjöss. 

seelisch, a. sjö-, hafs-. 

Sesille, -en, f. 1. själ. Etw. auf der m ha- 
ben: hafva ngt på hjärtat. Jmdm etw. auf 
die a binden: lägga ngn ngt på hjärtat. 
Es liegt mir auf der w det ligger mig om 


O saknar plur. ? har omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 3. har sein till hjälpverd. 








seolen 


hjärtat. Jmdm aus der A sprechen: återge 
ngns tankar. [Bei] meiner A—/ (vid) min 
själ! In der tiefsten m bewahren: bevara, 
gömma I djupet af sin själ. Sich in die in- 
nerste m hinein schämen: skämmas ögonen 
ur sig. Von ganzer m. af hela ein själ. Die 
Av ron etw. sein: vara själen i ngt. F es ist 
eine m von Kind: det är ett mycket anält 
barn. 2. det inre ı ngt, t. ex. den mjuka hyl- 
san i en fjäderspole, snöret i en rosenkrans, 
det ett nystan är nystadt på, kärna kring 
hvilken ngt gjutes, rör i eldvapen m. m. 
-amt, -[e]a, -er t, n. själamässa. -erfreuend, 
a. hjärteglädjande. -erquickend, a. veder- 
kvickande för själen. -gerät[h], -[e]s, -e, n. 
till själamässor testanıenterad kvarläten- 
skap. -sorge, 0, f. själavård. -sorger, -s, -, 
m. själasörjare. -sorgerisch, -sergerlich, a. 
en själasörjares, såsom själasörjare. -en... 
xx. „adel, -s, 0, ın. själsadel. amt se -amt. 
angst, -e }, /. själsängest. arzt, -[e]s, -« 
+, m. själens läkare. „durchmesser, -s, -, m. 
% kaliber. „terschung, 0, f. psykologi. 
"„reund, -[e]s, -e, m. hjärtevän. „roh, a. 
hjärtligt glad. „grösse, 0, f. själsstorhet. 
‚gut, a. hjärtegod. ngüte, 0, f. hjärtegodhet. 
"hell, -[e]s, 0, n. frälsning. —bellkunde, 0, 
f. psykiatri. Ahirt, -en, -en, m. själaherde. 
„kampf, -[e]s, -e +, m. själsstrid. kraft, 
-e +, f. ejälskraft, energi. „kunde, „lohre, 
0, f. psykologi. „leiden, -s, -, nm. själsli- 
dande. .iss, a. utan själ, själlös. messe, 
-n, f. själamässa. mord, -[e]s, -e, m. själa- 
mord. „.net[h], -e +, f. själanöd. .pein, 0, 
vqual, -en, f. själskval, själslidande. „ruhe, 
0, f. sinnesro. „schatz, -es, -e }, m. själa- 
skatt. „‚stärke, 0, f. ejälsstyrka. „„störung, 
-en, /. sinnesrubbning, själesjukdom. tag, 
-[e]s, -e, m. själafest, dag då mässa hålles 
för de under året aflidne. „vergrlgt, a. 
hjärteglad. „verkäufer, -s, -,m. 1. männieko- 
handlare. 2. farkost som lätt stjälper, lik- 
kista. „vertraut, a. intim. „vorwandt, a. 
själsbefryndad, sympatisk; sude:. själsfrände. 
„vorwandtschaft, -en,/. själsfrändskap, sym- 
pati. „well, a. själfull. m„wanderung, -en, f. 
själavandring. „wärmer, -«, -, m. hjärtvär- 
mare. — -ONS... = föreg. sms. 


617 sehen 


Winde a segla bidevind, vor dem Winde 
av segla förderind, mit dem Winde m, segla 
med förlig vind. Sich fest — sätta på grund. 

Segen, -s, -, m. 1. välsignelse. Den m, spre- 
chen: läsa välsignelsen. 2. korstecken, t. ex. 
den a machen. 8. monstrans. 4. trollfor- 
mel, besvärjelse. 5. bön. u vor (nach) Ti- 
sche: bordsbön före (efter) maten. -los, a. 
utan välsignelse. -spendend, a. välsignelse- 
bringande. -sprecher = Segner. -8...2x.wfür- 
mel, -n, f. 1. välsignelseformel. 8. = Segen 
4. „fälle, 0, /. rik välsignelse. „reich, a. 
välsigneiserik. „spruch, -[e]s, -e t, m. väl- 
signelse. „voll = reich. mwansch, -es, -e 
f, m. l\yckönskan, välönskan. 

Segge, -», /. dot. starr (Carex). 

Sögler, -s, -, m. seglare. 

sögnlion, -ete, ge-et, I. ir. 1. välsigna; läsa 
välsignelsen öfver. ad: välsign(elsebrin- 
g)ande, välsignelserik. Gesegneten Anden- 
kens: sallg i åminnelse. Gesegnet[en Lei- 
bes] a. in gesegneten Umständen sein: vara 
hafvande. 23. göra korstecknet öfver. Jmdn 
vor der Stirne m göra korstecknet på ngns 
panna. 8. läsa (trollformler) mot, öfver, 
besvärja, t. ex. das Feuer, das Fieber, das 
Vieh. 4. Das Zeitliche a. die Welt m, säga 
farväl åt lifvet, aflida. II. Sich m, korsa sig. 

Sögner, -s, -, m. 1. en som välsignar, väl- 
sign(elsebring)are. 2. besvärjare, trollkarl. 

Sögnung, -en, f. 1. välsignande, välsignelse. 
2. besvärjande, besvärjelse. 

sehbär, a. möjlig att se, synlig, synbar. 

Sehbarkeit, 0, /. synlighet. 

Sehlle, -en, /. 1. synkraft, synförmåga. 2. 
öga. 3. puplll. -achse, -n, f. synaxel. -feld, 
-[e]s, -er, n. synfält. -glas, -es, -er },n. 
synglas. -kraft, 0, /. aynkraft. -kreis, -es, 
-e, m. synkrete. -kunst, -lehre, 0, /. optik. 
-rohr, -[e]s, -e, n. kikare. -vermögen, -s, 0, 
». synförmäga. -welte, -n, f. aynvidd. -wie- 
köl, -s, -, m. synvinkel. 

sehen, sieh(s)t, sah, sähe, gesehl[e]" och via ia- 
üaliver m, siehle], itr. A. och tr. 1. se, titta. 
Gut, weit m se bra, långt. Er ist, sehe ich 
el. wie ich sehe, nicht hier: han är ej här, 
ser jag. Sie mal! a) ser man på, b) titta 
hit, se där; ei, sieh doch! nej, se där! F 





sselllen, -te, ge-t, itr. h. se leiben. 

sselenhaft, a. själfull. 

seolig se selig. 

seelisch, a. psykisk, själs-, själisk. 

Segel, -s, -, n. aim. Segeichen, Segelein, segel. 
Unter av gehen: gå till segels. Die m strei- 
chen:stryka segel. -baum,-[e]s,-et,m. I. mast. 
-tertig = -klar. -kabn, -[e]s, -e t, m. segelbåt. 
-klar, a.segelfärdig, segelklar. -macher,-s,-,m. 
segelmakare. -macherol, -en, f. segelmakeri. 
-meister, -s, -, m. segelmästare. -stange, -n, 
f. % (segel)rä. -tach, -[e]s, 0, ». segelduk. 

sogellln, -te, ge-t, itr. A. och s. segla. Bei dem 


hast du nicht gesehn! vips! i en blink! Etw., 
sich m lassen: visa ngt, sig, sich mit etw. 
lassen können :: ej behöfva skämmas för ngt. 
Einen nicht m, können a. mögen: ej tåla (att 
se) ngn. Seine Lust an etw. (dar) m med 
glädje se, njuta af att se ngt. Du sollst 
Wunder a. dein blaues Wunder daran m 
där skall du få se ngt märkvärdigt. Ich 
habe ihn schlagen a) jag har sett honom 
slå, b) jag har sett, hur han blef slagen. 
Man will ihn nirgends A han är ingenstä- 
des gärna sedd. — uea prep.: auf den Preis 
a se på priset, dus Fenster, das Zimmer 





! Kuta smsa. F familjärt. P lägre språk. * mindre brukligt. © teknlak term. L sjöterni. x militärisk term. 
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sein 


sieht auf die Strasse, nach dem Markt: | seldenhaft, saldig, a. silkeslik, silkeslen, siden- 


fönstret vetter, rummet ligger åt gatan, 

. åt torget; aus meinen Augen", se med mina 
ögon, nicht aus den Augen m können: ej 
kunna få upp ögonen, aus dem Fenster 
titta ut genom fönstret, die Zehen m, aus 
den Schuhen: tårna titta fram ur skor- 
na, der Schelm sicht ihm aus den Augen: 
skälmen lyser fram ur ögonen på honom; 
durch ein Fernrohr a se gevom, med en 
kikare, durch ein eichenes Brett m, können: 
vara skarpsynt; in eine Sache w få en in- 
blick i ngt; nach einer Seite «+ se, titta åt 
ett håll, er sieht nach nichts: han bryr sig 
ej om ngt, nach «a. zum Rechten © se till att 
ordningen iakttages, zu etw.  gifva akt 
på ngt. 3. se ut. Jmdm ähnlich A likna 
ngn. 3. se till, t. ex. ich will m, dass ich es 
dir verschafe a. es dir zu verschaffen. 

sohens... zz. -wört[h], -würdig, a. sevärd. -wür- 

- digkeit, -en, /. märkvärdighet. 

Seher, -s, -, m. min, «nen, f. 1. en som ser 
op. 2. siare, sierska. -blick, -[e]s, -e, m. 
siareblick, profetisk blick. 

Söherél, -en, /. profeterande. 

seherisch, a. profetisk, siare-. 

Sohn... xx. -sucht, 0, /. längtan. -süchtig, -suchts- 
voll, a. längtande, längtansfull. 

Sehne, -n, /. 1. sena. 2. (bäg)sträng. 3. mar. 
korda. 

sehnlien, -te, ge-t, I. itr. k. och sich m längta, 
nach Ruhe: efter hvila, aufs Land: till 
landet, jmdn zu sehen: att få se ngn. IL. tr. 
Jmdn heim m längta efter ngn at han må 
komma bem. 

sehnickt, sehnig, a. senig. 

sshnlich, a. längtande, längtansfull. u er- 
wartet werden: vara mycket efterlängtad. 

sehr, adv. mycket, ganska, i hög grad. 

seicht, a. icke djup, grund; puai. ytlig. 

Seichte, -n, Seichtheit, Seichtigkeit, -en, /. 1. 
ringa djup, grundhet; vpua. ytlighet. 2. 
grundt ställe, grund. 

Seide, -n, f. siden, silke. anaı. dabei wird er 
keine — spinnen: det blir han icke rik på. 
N... Rz. vbau, -[els, 0, m. silkesodling. 
baum, -[e]s, - t, m. mulbürsträd. „fa- 
den, -s, -t, m. silke. „gehäuse, -z, -, g6- 
spin[n]st, -[e]s, -e, n. silkeskokong. „haar, 
-[e]s, -e, n. silkeslent hår. hase, -n, -n, m. 
silkeshare. "papier, -[e]-, -e, n. silkespap- 


per. vraupe, -n, F. silkesmask. „‚reich, a. 


silkesrik. schwanz, -es, -e +}, m. siden- 
svans. mweber, -s, -, m. sidenväfvare. 
„weich, a. silkeslen. mzucht, 0, /. silkes- 
odling. »züchter, -s, -, m. silkesodlare. 

Seidel, -s, -, a. och % m. säjdel, glas. -deckel, 
-8, -, m. säjdellock. -weise, adv. säjdelvis, 
den ena säjdeln efter den andra. 

seiden, a. 1. af siden, af silke, siden-, silkes-. 
2. = följ. | 





artad, innehållande silke, silkesblandad. 

Seife, -n, f. tvål, såpa. -B... xx. „baum, -[e]s, 
-e t, m. säpträd. Ablaso, -n, f. säpbubbla. 
"„brühe, -n, /. säplödder. „‚kraut, -[e]s, -er 
t, 8. bot säpnäjlika (Saponaria). „.napf, 
-[e]s, -e +, m. trälkopp, tvälfat. „sleder, 
-8, -, m. säpsjudare. Bnaı. das denkt wie ein 
a sådant folk har inskränkta vyer. „.sie- 
derei, -en, /. säpsjuderi. nwäsche, 0, /. såp- 
tvätt. 

selfljen, -te, ge-t, tr. gnida in, tvätta med så- 
pa, tvåla in. 

soificht, selfig, a. 1. bestruken, full med såpa, 
tvål. 2. såp-, tvålaktig, -artad. 

Selge(n) se Seihe(n). 

Seiger, -s, -, m. 1. lod; perpendikel. 2. ur. 
8. se Seiher. 

solgerln, -te, ge-t, tr. 1. se seihen. 2. darg. göra 
djupare. 3. © utsmälta. 

Seihlle, -en, f. 1. sil; filtrerapparat. 8. det 
som stannar kvar vid silning och filtre- 
ring, bottensats. -[6]... zx. fass, -es, -er t, 
”. filtrerfat, filtrerkärl. papler, -[e]s, -e, 
n. filtrerpapper. „tüch, -[e]s, -er }, n. sil- 
duk, filtrerduk. 

seihlles, -se, ge-t, tr. sila, filtrera. Seihung, /. 

Seiher, -s, -, m. en som silar, filtrerar. 

Seil, -[ejs, -e, n. snöre, lina, rep, tåg. Bina. 
sich am ve führen lassen: gå i ledband, 
an einem m ziehen: hjälpas åt, draga 
halfva lasset hvar. -brücke, -n, f. hängbro 
som hänger på linor. -draht, -[e]s, -e +, m. stäl- 
trädelina. -tanz, -es, 0, m. dans på lina, lin- 
dansning. -tänzer, -s, -, m. in, -nen, f. lin- 
dansare, lindanserska. -tänzerel, 0, /. lin- 
danening. -tänzerisch, a.lindansar(e)-. -werk, 
-[e]s, -e, a. linor, tåg, tågvirke. 

Seller, -s, -, m. repslagare. F mit „ns Tochter 
Hochzeit halten: hängas. -habn, -en, f. rep- 
slagarebana. -melster, -s, -, m. repslagare- 
(mästare). 

Selleröl, -en, f. repslageri. 

Selm, -[e]s, -e, m. 1. honing, honiugssaft. 2. 
slemmig vätska, soppa, gröt, kräm. 

seimlien, -te, ge-t, I. tr. Den Honig a låta ho- 
ningen rinna ur kakorna. II. itr. A. blifva 
simmig, slemmig, tjock. 

seimicht, selmig, a. 1. full af honing, honings-. 
2. simmig, slemmig, tjock. 

I. ssin, bin, bist, ist, sind, seid, sind, sei; war, 
wäre; gewesen; sei, seid, itr. 5. och hjälpverb, 
1. vara, se. bjälprerb oftast att öfversätta med hafva. 
Bist du es? är det du? sind Sie esf är det 
ni? zip. er ist nach Paris: han har rest 
till P. Zu beklagen m, vara att beklaga, be- 
klagansvärd, zu sprechen a träffas hemma, 
taga emot, dagegen ist nichts zu sagen: det 
kan man ej säga ngt om, däremot kan man 
ingenting invända. Es sei! välan! låt gå' 
dem set nun, wie ikm wolle: det må nu 





O saknar plur. t bar omljud. Er. transltivt, ter. intransitivt verb. Å. har Aqben, 8. bar sein till hjalpverb, 





sein 


vara huru som hälst med den saken, sei 
€8 ... sei es: vare Big ... eller. Der Ansicht 
Av vara af den Asigten, das ist meines Am- 
tes nicht: det kommer ej mig vid, har jag 
ingenting att skaffa med, des Todes m, vara 
dödens barn, Willens vara villig. Was ist 
Ihnen? hur är det fatt med er? hvad står 
på? wie ist Ihnen? hur mår ni? ist Ihnen 
wnwohlf mår ni illa? mir ist besser: jag mår 
bättre, es ist mir so, als ob ich es gehört 
hätte: det förefaller mig, som om jag hade 
hört det. Das ist alles schon da gewesen: 
det är ingenting nytt, etw. noch nie da ge- 
wesenes: ngt non plus ultra, förut okändt. 
Was soll das hvad skall det betyda? ei, 
das wäre! jo, det skulle just vara vackert! 
3. sodet. iaf. Vara, tillvaro, existens, verklig- 
het, t. ex. das n, vom Schein trennen; ins m 
rufen: kalla till verklighet. 

2. sein, I. so er I och dein I. II. —, der w[igle, 
böja. se dein SI, pron. poss. sin, sitt, hans 
(hennes), dess. Jedem das ige: låt hvar 
och en få sitt, stum cuique. -6P... Ex. vsells, 
adv. för sin del, & sin sida. — -08... Ex. 
gleichen, plur. sina, hans, dess likar, så- 
dana som han, den, det. — -et... zz. > hal- 
ben, wegen, um „willen, adv. för hans, 
dess skull, fördenskull. 

seinig so 2. sein II. 

seit, I. prep. med ån. och K gen. sedan, efter, 
från (och med), ı. ex. m dem Tage: från den 
dagen, © damals: från den tiden, sedan 
dese, er ist a zehn Jahren fort: han har 
varit borta i tio år. II. kony. sedan, alltse- 
dan; alldenstund. -dém, I. adv. sedan dess, 
alltsedan, därefter, efteråt. II. = seit II. 
-hér, adv. sedan dess (till närvarande tid), 
alltsedan, efter den tiden. -hérig, a. sedan 
dess befintlig, förekommande, sedan dess hit- 
tills varande, senare. 

Seitlie, -en, f. sida; & flank. Sich jmdm an 

die ei. zur m stellen: ställa sig i jämbredd, 

likställa sig med ngn. An die a. auf die a. 

bei m gehen: gå åt sidan, afsides, jmdn auf 

die ua. bei m nehmen: taga ngn afsides, bei 
nu sprechen: tala für sig (om skådespelare), etw. 
auf die a. bei m, bringen: ekaffa undan, 
oandansnilla, knipa ngt, bei m legen: a) läg- 
ga undan, bort, b) lägga af, spara ihop, 
etw. bei m lassen: utelemna, negligera, ej 
taga hänsyn till ngt, Spass bei « skämt 
åsido. Die blinde m a) F ryggen, b) den 
svaga, minst fördelaktiga sidan. Von un 
des Knaben: från gossens sida, af gossen, 
jfr seitens och seits. Nach dieser n hin: åt 
detta håll. -ab, adv. åt sidan, afsides. 

-wärts, adv. åt sidan, på ena sidan. -wegs, 

adv. afsides. -8NA... Rz. vabriss, -es, -e, m. 

profil, sidoteckning. "allee, -en, f. sido- 

alle. mvangrifi, -[e]s, -e, m. % flankangrepp. 
ansicht, -en, f. vy från sidan. „blick, 
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selb 


-[e]s, -e, m. sidoblick. "orbe, -n, -n, m. 
werbin, -nen, f. sidoarfvinge. „erbschaft, 
-en, f. sidoarf. mgang, -[e]s, -e t, m. sido- 
gång. „gobäude, -s, -, n. sidobyggnad, fly- 
gel. „.hieb, -[e]s, -e, m. sidohugg. wläh- 
mung, -en, /. förlamning i ena kroppshalf- 
van. „lang, a. hela sidor igenom, många 
sidor lång. „.lohno, -n, f. armstöd. „‚Ilnie, 
-n, f. 1. sida i en atur. 2. jarar. sidospår. 3. 
sidolinie. rand, -[e]s, -er t, m. kant, mar- 
ginal. „schiff, -[e]s, -e, n. dvyggo. sidoskepp. 
"schmerz, -es,-en, m. ondt i sidan. "sprung, 
-[e]s, -e }, m. språng, hopp åt sidan. .ste- 
chen, -s, 0, n. mstich, -[e]s, -e, m. håll I si- 
dan. stück, -[e]s, -e,n. sidostycke. „t[h]eil, 
-[e]s,-e,m. och n.sidontycke, sida,vägg. »thür, 
«en, f. sidodörr. Rua sich eine m, ofen las- 
sen: ha ett kryphål. „wand, -e +, f. sida, 
vägg. wind, -[e]s, -e, m. sidvind. ‚zahl, 
-en, f. eidotal; antal sidor. 

scitons, prep. med gen. å ... sida, från ... sida, 
af, :. ex. m der Regierung: från regeringens 
sida, af regeringen. 

seltig, a. i ame. -sidig, t. ex. drein. 

seitiich, a. belägen på sidan om ngt, sido-. 

solts, ss. senare sammansättningsled = SeTfens, t. ex. 
ständischern genehmigt: beviljad, antagen 
af ständerna, mütterlichern «. von mũtter- 
licher Seite a. von Muttersseite: på möder- 
net, Onkel mütterlicher morbror. 

Seköéndelleutenant, -s, -s, m. underlöjtnant. 

Sekröt, -[e]s, -e, ». 1. afsöndring, sekretion. 
2. afträde. 

Sekretär, -[e]s, -e, m. 1. sekreterare, skrif- 
vare. 3. skrifetui, ekrifdon. 8. brefställare. 

Sekt, -[e]s, -e, m. vin, fint vin; chauıpanj. 

Sekte, -n, f. sekt. 

Sektierer, -s, -, m. sekterist. 

sektiar[er]isoh, a. sekterisk. 

Sektlön, -en, f. 1. sektion, afdelning. 2. dis- 
sektion. 

Sekundlia, -en, /. andra klassen i skotor, uppifrån 
räknadt, miotarar. Sjätte klassen i Sverige. 

Sekundäner, -s, -, m. lärjunge i skolans näst 
högsta klass, sjätteklassist, jfr foreg. 

Sekundänt, -en, -en, m. sekundant. 

sokundär, a. sekundär, underordnad. 

Sekunde, -n, f. sekund. -n... Ez. vZolger, -s, -, 
m. sekundvisare. 

sekundierlien, -te, -t, tr. och itr. h. 1. Jmdn eı. 
jmdm = vara ngns sekundant. 2. sjunga 
andra stämman; ackompanjera. 

selb, pron. 1. samme, t. ex. zur ven Stunde: (i) 
samma stund, jmderselbe. 2. mea& räkneora: själf, 
t. ex. er wzwanzigster, atv. wzwanzig: Bsjält 
den tjugonde, han och nitton till. -ånder, 
I. adv. och en till, i sällskap med en. II. 
-s, -, n. tåte-å-tåéte, samtal mellan fyra ögon. 
-end[e], -[e]s, -e[r], n. ände af en tygstuf. 
-ständig, a. själfständig. -ständigkelt, 0, f. 
själfständighet. 


selber 








selber = selbst ]. Seihhelt = Selbstheit. selbig 
= selb. 

selbst, I. odajı. pron. et. proneminelt adv. själf, 

. själft, själfra. Sie ist die Güte a hon är 
själfva godheten. Von « eı. aus sich m af 
sig själf. Ordspr. u ist der Mann: bra karl 
hjälper sig själf. #ver på okvädinsord, t ex. 
Pack! — m Pack! pack! — pack kan ni vara 
själf! Il. adv. till och med, äfven. II. 
-[e]s, 0, n. jag(et), individualitet. F aim. 
eure kleinen achen[s]): edra smättingar. 
-achtung, 0, /. själfaktning, aktning för sig 
själf. -anklage, -n, /. själfanklagelse. -auf- 
opferung, 0, /. själfuppoffring. -beherrechung, 
0, f. själfbeherskning. -bekenatnis[s], 0, n. 
1. frivillig bekännelse. 2. själfbekännelse, 
tillstäende man gör inför sig själf. -be- 
schauung, 0, f. själfbetraktelse. -hestim- 
mung, 0, f. själfbestämmelse, själfbestäm- 
ning. -betrug, -[e]s, 0, m. själfbedrägeri. 
-bewogend, a. som rör sig själf, automatisk. 
-bewusst, a. själfmedveten. -bewusstsein, -s, 
0, 8. själfmedvetande, själfmedvetenhet. 
-dünkel, -s, 0, m. själfkänsla, egenkärlek, 
morskhet. -eigen, a. egen. -entleikung, -en, 
JS. själfmord. -satsagung, -en, f. 1. frivillig 
afsägelse. 2. själfförsakelse. -erhaftung, 0, 
J. själfbibebällelse. -gefallen, -s, 0, n. själf- 
belåtenhet. -gefällig, a. ejälfförnöjd, själf- 
belåten, själfkär. -gefälligkeit, 0, /. själfbe- 
lätenbet. -gefühl, -[e]s, 0, ». själfkänsla. 
-gonlgsäm, a. själftillräcklig. -genügsamkelit, 
0, f. själftillräcklighet. -gespräch, -[e]s, -e, 
s. monolog. -geständnis[s], -ses, -se, n. själf- 
bekännelse. -horrlich, a. suverän. -herrschaft, 
-en, f. 1. själfherekarvälde, autokrati. 2. 0, 
själfbeherskning. -herrscher, -s, -, m. själf- 
herskare. -hülfe, 0, /. själfhjälp. -käufer, -s, 
-, m. köpare I första hand. -klug, a. själf- 
klok. -kestenpreis, -es, -e, m. hvad en vara 
kostar en köpman, tillverkninugspris, fa- 
brikspris. -laut, -[e]s, -e, -lauter, -s, -, m. 
själfljud, vokal. -liebe, 0, f. egenkärlek. 
-tob, -[e]s, O, n. själfberöm. -los, a. oegen- 
nyttig. -'Seigkelt, 0, f. oegennytta. -mord, 
-[e]s. -e, m. ejälfmord. -mörder, -s, -, m. 
avin, -nen, f. själfmördare, själfmörderska. 
-mörderisch, a. själfmords-, själfmördar(e)-. 
-prüfung, 0, /. själfpröfning. -quäler, -s, -, 
m. själfplägare. -rache, 0, f. själfhämd. 
-ruhm, -[e]», 0, m. själfberöm. -schändeng, 
-en, f. själfbefläckeise. -ständig sc selöstän- 
dig under selb. -sucht, 0, f. egennytta, ego- 
ism. -süchtig, a. egennyttig, egolstisk. 
-süchtling, -[e]s, -e, m. egoist. -täuschung, 
en, /. ejälfbedrägeri. -thätig, a. själfverk- 
sam. -thätigkelt, 0, /. själfverksamhet. -trieh, 
-[e]s. 0, m. egen drift. -überhebung, -über- 
schätzung, 0, /. för hög tanke om sig själf, 
inbilskbet. -überwindung, 0, f. själfbehersk- 
ning, själfförsakelse. -unterricht, -[e]s, 0, m. 
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själfstudium. -verblendung, 0, f. själfförblin- 
delse. -vorgessen,a. glömsk af sig själf, oegen- 
nyttig. -vergessenhelt, 0, /. själfförgätenhet. 
-vergötterung, 0, /. själfförgudning. verlag, 
-[e]s, 0, m. eget förlag. -verleugnung, 0, f. 
själfförnekelse. -verständlich, a. själfklar. 
-vert[hjeidigung, 0, f. själfförsvar. -vertrauea, 
-s, 0, a. själfförtroende. -wille, -ns, 0, m. 
1. egen vilja. 2. egenvilja, egensinne. -wil- 
lig, a. egensinnig. -zufrieden, a. själfbeläten. 
-zufriedonholt, 0, /. själfbelätenhet. -zweck, 
-[e]s, 0, m. (det att vara) sitt eget ända- 
mål. 

Scihstheit, -en, f. 1. jag, individualitet; iden- 

: titet, 2. egennytta, egoism. 

selbstig, selbstisch, a. egennyttig, egoistisk. 

selchilon, -te, ge-t, tr. salta och röka xau. 

I. solig, a. ı sms. 1. rik på, : ex. Aoldn, rik på 
huldhet, huld. 2. lysten, « ex. schaun, skå- 
delysten. 

2. selig, a. salig. ven Åndenkens: salig i 
åminnelse. -gesprechen, a. förklarad salig. 
-machend, a. saliggörande. -macber, -s, -, m. 
saliggörare. -machung, 0, f. saliggörande. 
-sprechung, 0, /. ealigförklaring, beatifika- 
tion. 

Seligkeit, -en, /. salighet. 

Sellerie, -s, -s, m. -[e]n, f. selleri. 

seiten, a. sällsynt, aarv. afv. sällan. 

Seltenbeit, -en, /. 1. 0, sälleynthet. 2. säll- 
eynt sak, märkvärdighet, raritet. 

soltsäm, a. sällsam, egendomlig, besynnerlig. 

Seltsamkolt, -en, f. sällsamhet m. m. se föreg. 

Somöster, -s, -, n. halfär, (skol- ooh i she uni- 
versitets)termin. 

Sominär, -[e]s, -e ei. -ien, n. seminarium. -di- 
rektor, -s, -en, m. seminariarektor. 

Sominarist, -en, -en, m. is, -nen, f. semi- 
narist. 

Somit[e], -er, -en, m. semit, In, -nen, f. se- 
mitisk kvinna. 

semitisch, a. semitisk. 

Semmel, -n. f. semla. Diese Ware geht ab 
wie warme n.n: denna vara går Åt som snö i 
solaken. -blond, a. ljusblond, ljusgnl. 

Senåt, -[e]s, -e, m. senat. 

Senätor, -s, Senatören, m. senator. 

Send... rr -bote, -n, -n, m. bud, budbärare, 
sändebud; apostel. -hriet, -[e]s, -e, m. 
«schreiben, -s, -, n. sändebref. 

sondlen, sandte och -ete, -ete, gesandt ech ge-et. 
tr. sända, skicka. 

Sendling, -[e]s, -e, m. bud, sändebud, ombud. 

Sendung, -en, /. 1. (af)sändande. 2. sändning. 
3. uppdrag, mission. 

Sent, -[e]s, -e, m. 1. senap. 2. F einen langen 
a von eftv. machen: orda vidt och bredt, 
hålla en lång harang om ngt, seinen = da- 
zu geben: ockaå ha ett ord med I laget. 
-brühe, -n, f. senapssås. -büchse, -n, /. se- 
napeburk, -dose. -pflastor, -s, -, s. senaps- 
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sengen 


duk, -papper. -spiritus, -, -[se], m. senaps- 
sprit. 

senglien, -te, ge-t, I. tr. sveda, afsveda, brän- 
na. II. ir. h. svedas, brännas. 

seng[e]rig, a. som luktar svedt, svedd, bränd. 

Senior, -s, Seniören, m. senior. 

Senklie, -en, f. 1. dalsänkning. 2. sänknät. 3. 
afläggare. -blel, -[e]s, -e, n. 1. sänklod. 2. 
sänkbiy. -garn, -[e]s, -e, ». sänknät. -nadel, 
-n, f. sond. -rebe, -n, f. afläggare af en vin- 
ranka. -recht, a. lodrät. -reis, -es, -er, n. 
afläggare. 

Senkel, -s, -, m. 1. sänklod. 2. snörband, band. 

sonkellln, -te, ge-t, tr. snöra. 

sonklien, -te, ge-t, I tr. 1. sänka, nedeänka. 
Das Auge, den Blick „, slå ned ögonen. 
2. afsänka, aflägga. II. Sich a sänka sig; 
sjunka; sätta sig (om byggnader). 

Senker, -s, -, m. 1. afläggare. 2. sänknät. 

senkig, a. om terrängen: som sänker sig, låg, 
lågt liggande. 

Senkung, -en, /. sänkning. 

Senn[e], -en eı. -s, -en, m. alpherde, säterkarl. 
-hütte, -n, f. säteratuga. -en... Ez. vwirt[h]- 
schaft = Sennerei. 

Senne, -n, f. 1. hed. 2. = Sehne 1, 2. 

sennlien, -te, ge-t, itr. k. vara till säters, vara 
alpherde, vara säterjänta. 

Senner, -s, -, m. = Senn. 

Senneröl, -en, f. säter, fäbod. 

Senneria = Sennin. 

Sennes... zz. -blätter, ». plur. sennetsblad. 

Sennin, -nen, f. säterjänta, säterkvinna. 

Sennt... se Sent... 

Sonsal, -[e]e u. -en, -e[n], m. edsvaren mäk- 
lare, ı u börsmäklare. 

Sense, -n, f. lie. -R... Ex. omann, -[e]s, O, m. 
liemannen, stein, -[e]s, -e, m. liebryne. 
Sente, -n, f. 1. till en säter, en fäbod hö- 

rande bosknpshjord. 2. säter(stuga). 

Senténz, -en, f. 1. sentens, tänkespräk. 2. 
utlätande, dom. 

sentönzenhaft, a. sententiös. 

sentallen, -eie, ge-et = sennen. 

separät, a. separat, i särtryck. -ausgabe, -n, 
f. separat upplaga. 

separierlien, -te, -t, I. ir. fränskilja, afskilja, 
afsöndra. IL Sich m skilja sig, afsöndra 

. sig, utträda. 

Sepilla, 0, /. sepia. -@n... Ez. hraun, a. sepia- 
brun. „zeichnung, -en, F. sepiamälning. 

Septimlia, -en, /. sjunde klassen wppiträn raknaaı. 

Septimäner, -s, -, m. lärjunge i sjunde klas- 
Son, se föreg. 

Sequönz, -en, f. sekvens. 

Sequöster, -s, -, m. kvarstad. 

sequestrierlien, -te, -t, tr. belägga med kvar- 
stad, sekvestrera. Sequestrierung, /. 

Seräll, -s, -s, n. seralj. 

Seräph, -[e]s, -im er. -e et. -in, m. seraf. 

serblien, -te, ge-t, itr. A. tyna, vissna. 
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setzen 

Serenäde, -n, f. serenad. 

Serenissimus,onajı.m.(regerande) furste, höghet. 

Serie, -n, f. serie, rad. 

Sermön, -[e]s, -e, m. predikan. 

Servänte, -n, f. 1. tjänarinna. 2. bord att 
ställa ifrån sig på, smäbord; skänk. 

Servelåtwurst „= Cervelatwurst. 

Servico, -s, -, n. servis. 

sorvierlien, -te, -t, I. tr. duka, servera bordet. 
IL itr. Å. passa upp. 

Serviétte, -n, f. serviett. -n... Ex. ring, -[e]s, 
-e, m. serviettring. 

servil, a. servil, krypande. 

Servis, -[es], 0, m. inkvarteringspengar. 

Sessel, -s, -, m. länstol, stol, taburett. 

sesshaft, a. boende, bofast. 

Sessiön, -en, /. sammanträde, session, 

Setz... xx. -Iehler, -s, -, m. sättfel, tryckfel. 
-karpfen, -s, -, m. sättkarp. -reis, -es, -er, n. 
sättkvist. -teich, -[e]s, -e, m. fiskdam. -wage, 
-n, f. O vattenpass. 

setzlien, -[es]£, -te, ge-t, L tr. och sich sätta 

(sig). Eine Flüssigkeit setzt sich: en vätska 

eätter sig, klarnar. Seine Stimme setzt 

sich: han är i målbrottet. sr gesetzt. — 

Mod prep.: sich an den Tisch a, sätta sig in- 

till, vid, omkring bordet, sich an eines an- 

dern Stelle a sätta sig på, intaga en an- 
nans plats, Knöpfe an den Rock sätta, 
sy knappar i rocken, den Topf ans Feuer 
av sätta grytan på elden, sein Leben an 
etw. lack.) nm våga sitt lif för ngt, ans Land 

a landsätta, jmdn an die Luft «a. auf die 

Strasse a köra, kasta ut ngn, sich aufs 

kohe Pferd A sätta sig på sina höga hästar, 

auf die Probe a sätta på prof, aufs Spiel 

a sätta på spel, grosse Hofnungen auf 

jmdn a fästa stora förhoppningar vid ngn, 

Musik auf ein Gedicht  sätta mnsik till 

ett poem, Bier auf Wein m dricka öl på 

vin; etw. aus der Sonne in den Schatten a 

flytta ngt ur solen I skuggan, etw. aus den 

Augen „, fürsumma, negligera ngt, etw. aus 

einander m, förklara, klargöra ngt; etw bei 

Seite m, sätta undan ngt; etw. gegen etw. 

anderes n. 3) jämföra ngt med ngt, b) sätta 

upp, våga ngt mot ngt, sich gegen etw. m 

motsätta sig ngt; jmdn in Angst, Zorn, 

Freikeit a försätta ngn i ångest, vrede, 

frihet, in Flammen = a) tända eld på, b) 

uppelda, sich mit etw. in Bekanntschaft A 

göra sig bekant med ngt, in Gefahr vw ut- 

sätta för fara, sätta på spel, Vertrauen in 
jmdn m sätta förtroende till ngn, Himmel 
und Hölle in Bewegung röra upp himmel 
och jord, ins Geld m, förvandla till pengar, 
afyttra, ein Lied in Noten a sätta noter 
till en visa; sick mit jmdm =, förlika sig 
med ngn; jmdn übers Wasser m sätta öf- 
ver ngn; jmdn unter die Heiligen w för- 
klara ngn helig; jmdn vom Amt m, afsütta 
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ngn; jmdn vor die Thür m köra ngn på 
porten; sich zu jmdm a sätta sig bredvid 
ngn, sich zu Pferd a stiga till häst, jmdn 
gur Rede m, affordra ngn räkenskap, göra 
ngn ansvarig for ngt, sich zur Ruhe u, sätta 
eig I ro. — Nea adj.: jmdn fest  inspärra, 
häkta ngn, den Termin auf den 6:ten fest m 
bestämma dagen, terminen till den 6:e, ein 
Missbrauch setet sich fest: ett miesbruk in- 
rotar sig; jmdn frei A försätta ugn på fri 
fot; jmdn y efanger fängsla, häkta ngn; 
jmdn einem andern gleich » likställa ngn 
med en annan; sich sicher m skaffa sig 
säkerhet. II. opers. vankas, bli af, t. ex. es 
setzt etw.: det kommer att vankas ngt, näm. 
atryk, es setzt Schläge: det vankas prygel, es 
setzt eine Scene: det blir en scen. III. itr. 
k. och s. sätta i väg, spränga, galoppera, 
hoppa, t. ex. an die Feinde — spränga fram 
mot fienden, durchs Wasser rida, sätta 
öfver strömmen, über die Mauer m. sätta, 
hoppa öfver muren. 

Setzer, -s, -, m. sättare. 

Setzerdi, -en, f. sätteri. 

Setzling, -[e]s, -e, m. 1. sättkvist. 2. sättfisk. 

Seuchs, -n, f. 1. farsot, smittosam sjukdom, 
pest. 2. långvarig sjukdom. -n... zz. värtig, 
a. epidemisk, smittosam. „fest, a. ej mot- 
taglig för smitta. „festigkeit, 0, f. oemot- 
taglighet för smitta. härd, -[e]s, -e, m. 
smittans härd. stoff, -[ejs, -e, m. smitt- 
ämne. 

seuchenhaft, a. epidemisk, amittosam. 

seufzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. och tr. sucka. 

Seutzer, -s, -, m. 1. In, -nen, f. en suckande. 
2. suck. -brücke, -a, /. suckarnes bro. 

Sextlia,-em, /. sjätte klassen uppifrån, motsvar. för- 
sta klassen i svenska läroverk. 

Sextäner, -s, -, m. sjätte-, förstaklassist, jr 
föreg. 

Sexte, -n, f. 1. mus. sext. 2. bön vid sjätte 
timmen. 

sezierlien, -te, -t, tr. dissekera. 

8. 0. förkortn. = so genannt: så kallad (s. k.). 

Syr. förkortn. = Silbergroschen. 

Shawl, -[e]s, "s, m. aim. Shäwichen, 1. sjal. 2. 
(läng)halsduk. 

Sibflie, -n, /. sibylia, späkvinna. 

sich, I. ref. pron. 1. sig. 2. öfrersättes ofta med 
opersonlig el. passiv el, lutranaltiv konstruktion, t. ex. 
hier geht es gut: här är det bra att gå, 
här är vägen bra, hier sitzt „’s gut: här 
sitter man bra, es singt m schön im Wald: 
det går bra att sjunga i skogen, die Thür 
that m auf: dörren öppnades, dörren gick 
upp. II. recipr. pron. hvarandra, t. ex. sie 
bekämpfen m. 

Sichst, -n, f. skära; lie. Bana. die m des Mon- 
des: månen 1 första eller sista kvarteret, dä han lik. 
nar en skära. -beinig, a. krokbent, hjulbent. 
«kloe, -[e]s, 0, m. vor. fodersmäre (Medicago 
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siebenzig 

falcata). -krumm, a. krökt som en skärn. 

-wagen, -s, -[t], m. stridsvagn med lieblad. 

sicheihaft, a. i form af en skära, lieformig, 
krökt. 

sichellin, -te, ge-t, I. tr. 1. skära, slå, mäja. 
2. Gesichelt: a) försedd med en skära, en 
lie, skäror, lar, b) = sichelhaft. II. Sick a 
blifva lik en skära, ı. ex. der Mond sichelt 
sich. 

sicher, a. säker, trygg, pålitlig, viss, tillför- 
litlig, &. ex. einen wen Weg gehen, n ruhen, 
me Boten, seiner (gen) Sache m sein: vara 
viss på sin sak, ne Nachrichten. Seines Le- 
bens nicht n, sein: ej vara säker för sitt lif. 
(Sich) m stellen : skydda (sig), trygga (sig), 
skaffa sig säkerhet. Etw. von ner Hand 
haben: veta ngt ur säker källa. 

Sicherheit, -en, f. säkerhet m. m. se föreg. -8... 
Ex. hehörde, -n, f. polis. geielt, -[e]s, -e, 
n. säkerhetsvakt, eskort. „mässregel, -n, /. 
säkerhetsmätt. „.nadel, -n, /. säkerhetenäl. 

sicherlich, adv. säkerligen, förvisso. 

sicheriin, -te, ge-t, tr. och sich m (be)trygga, 
skydda (sig), vor (med Ast.) el. gegen etw.: 
mot ngt. Sicherung, f. 

Sicht, -en, f. 1. X påseende. 2. sigte, syn- 
håll. 3. bandet. sigt. 

sichthär, a. synlig, synbar, märkbar. 

Sichtbarkeit, 0, /. synbarhet, märkbarhet. 

sichtbärlich, adv. synbarligen. 

sichtllen, -ete, ge-et, tr. sikta, via. um. från- 
skilja, rensa, t.ex. den Weizen von der 
Spreu, den Weizen. Sichtung, f. 

Sichter, -s, -, m. min, -nen, f. en som siktar. 

sichtlich, a. 1. seende. 2. = sichtbar. 

sickerlin, -te, ge-t, itr. 1. s. sippra, sippra ut. 
8. h. läcka, t ex. das Fass sickert. 

sie, I. (vojn. se er) pers. pron. 1. 3 p. sg. fem. hon, 
den. 2. s p.pı. a) de, b)8Ie, ttttatsora: ni. Sie/hör 
hit! vänta! II. Sie, f. 1. opajı. kvinna. 2. ptar. 
-en, aim. Siechen, hona i sht fogelhona. -MARN, 
-[e]s, -er t, m. 1. man som står under tof- 
fel. 2. karlaktig kvinna. 

Sieb, -[e]s, -e, n. sikt, sil, rissel, såll. -bein, 
-[els, -e, n. silben. -tüch, -[e]s, -er +, n. 
silduk. 

I. sieblien, -te, ge-t, tr. sikta, rissla, sålla. 

2. sieben, I. a. (obajı. grundıaı) sju. F Aalb på 
tre kvart, på dimman. II. opajı. /. sjua. Bua. 
böse m käringtroll. -meilenstiefel, m. plur. 
ejumilastöflar. -punkt, -[e]s, -e, m. (Maria) 
gullhöna. -sachen, plur. allehanda, hvarje- 
handa, pick och pack. -schläfer, -s, -, m. 
sjusofvare. För dfr. jfr sms. med drei, ein, fünf. 

Siebener, -s, -, m. Bjua m. m. in Fünfer. 

siebeneriel, ovsjı. a. sju sorters. 

siebente, a. (oräningetal) sjunde. -halhb, a. sex 
och en half. 

Sishentel, -s, -, n. sjundedel. 

siebentens, adv. för det sjunde. 

siebenzig . siebzig. 
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Sieber 


Sieber, -s, -, m. min, -nen, f. en som siktar, 
sällar. 

siebzehn, a. sjutton, jr funfzehn e. 

siebzig, a. sjuttio, sr fun/zig e. 

siech, a. siuk i en långsam sjukdom, sjuklig, tärd. 
«bett, -[e]s, -en, n. sjuksäng. -@M... Ex. haus, 
-es, -er t, n. sjukhus. 

sischlien, -te, ge-t, itr. A. vara sjuk, täras af en 
sjukdom, Vara sjuklig. 

Siechheit, 0, /. långsam, tärande sjukdom. 

Siechling, -[e]s, -e, m. sjukling. 

Siecht[hjäm, -[e]s, 0, n. = Sieckheit. 

Siede... xx. -haus, -es, -er t, n. sjuderl. -heiss, 
a. kokhet. -hitze, 0, f. kokvärme, kokpunkt. 
«punkt, -[e]s, -e, m. kokpunkt. 

siedellin, -te, ge-t, ir. k. och sich mu slä sig 
ned, bosätta eig. 

siedlien, sott, sötte, gesotten och -ete, ge-et, -[e], 
gr. och itr. Å. sjuda, koka. ad heiss: kokhet. 

Sieder, -s, -, m. sjudare, kokare, 1 sht i sms. 

Siederöl, -en, f. sjuderi. 

Sieg, -[ejs, -e, m. seger. -bedeckt, -gekrönt, a. 
segerkrönt. -gewohnt, a. segervan. -reich, 
a. segerrik, segersäll. -08... Er. Aufzug, 
-[e]s, -e }, m. segertåg, segerprakt, triumf- 
tåg. „dankiest, -[e]s, -e, n. tacksägelsefest 
för vunnen seger. "denkmal, -[e]s, -e ei. -er 
+, n. segerstod. „fest, -[e]s, -e, n. seger- 
fest. „fürst, -en, -en, m. segerfurste. ge: 
pränge, -s, -, n. segerstät. geschrei, -[e]s, 
-€, 8. segerrop. mgewiss, a. Begerviss. iled, 
-[e]s, -er, n. segersäng. "„pforte, -m, f. tri- 
umfport. preis, -es, -e,m. segerpris. „.trun- 
ken, a. segerdrucken. wagen, -s, -[t], m. 
triumfvagn. "zeichen, -s, -, ». segertecken. 
vaug, -[e]s, -e }, m. segertåg. 

Siegel, -s, -, n. am. Siegelchen, Biegelein, si- 
gill, insegel, vua. atv. bekräftelse. -hewahrer, 
-8, -, m. sigillbevarare. -geld, -[e]s, 0, n. si- 
gillösen. -ring, -[e]s, -e, m. sigillring. 

siegellln, -te, ge-t, tr. försegla. Schwarz = 
försegla med svart lack. Sieg[e]lung, f. 

sieglien, -te, ge-t, itr. Ah. segra. 

Singer, -s, -, m. segrare. 

siegerisch, a. såsom segrare, segrande, seger- 
rik. 

sleghaft, a. segrande, segervan, segersäll. 

Siegler, -s, -, m. förseglare. 

Sisi, -[e]s, -6, m. och n. damlucka. 

Siele, -n, /. 1. axelrem. 2. sprängrem. -®... Ex. 
geschirr, „werk, zeug, -[e]s, -e,n. seldon. 

sielllen, -te, ge-t, tr. genom en damlucka af- 
leda vatten. 

Slésta, -s, Siöste, -n, /. siesta, middagshvila. 

slezilen, -[es]t, -te, ge-t, tr. kalla ni (Sie), nia. 

Sigel, -s, -, n. sigel, förkortning(stecken). 

Signål, -[e]s, -e, a. signal. -fener, -s, -, n. 
signaleld. -flagge, -n, /. signalflagg. -schuss, 
-e8, -e t, m. signalskott. -stange, -", f. jurav. 
semafor. 

signalisieriien, -te, -t, tr. signalera. 
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—8 singeln 


Signatur, -en, f. signatur ı sht bektryck., märke; 
etikett, päskrift. 

Signét, -[e]s, -e, n. sigill, pitschaft. 

signieriien, -te, -t, tr. signera, märka. 

Sigrist, -en, -en, m. klockare. 

Siibe, -n, f. stafvelse. un klauben av. stechen: 
rida på ord, vara ordryttare. -n... ei. „fall, 
-[e]s, 0, m. rytm. „.klauber = nstecher. 
mäss, -es, 0, n. meter. „‚rät[h]sel, -s, -, n. 
atafvelsegäta, charad. „,stecher, -s, -, m. 
ordryttare, härklyfvare. „.stecherel, -en, f- 
ordrytteri, härkiyfveri. „t[hjellung, -en, f. 
stafvelsedelning, afstafning. 

Siiber, -s, 0, n. silfver. -ader, -n, f. silfver- 
äder. -auflösung, -en, f. silfverlösning. -harre, 
fn, f. silfvertacka. -blick, -[e]s, 0, m. silf- 
verblick. -erz, -es, -e, n. silfvermalın. -tar- 
ben, -tarhig, a. silfverfärgad. -geld, -[e]s, 0, 
n. silfverpengar. -gerät[h], -geschirr, -[e]s, 
-e, n. silfverkärl. -groschen, -s, -, m. silfver- 
groschen = 9 ore. -heil, a. 1. silfverblank. 
2. silfverklar, ren. -hechzelt, -en, /. silfver- 
bröllop. -rein, a. silfverren, silfverklar. 
-sand, -[e]s, 0, m. 1. silfversand. 2. hvit 
strösand. -sohrank, -[e]s, -e +, m. silfver- 
skåp. -stimme, -r, f. silfverklar röst. -strei- 
fen, -s, -, m. silfverstrimma. -welss, a. silf- 
verhvit. -zeug, -[e]s, 0, ». silfversaker. 

siiberhaft, siiherig, a. silfverlik, silfverartad. 

Sliberling, -[e]s, -e, m. silfverpenning. 

I. silbern, a. af silfver, silfver-. 

2. siiberlin, -te, ge-t, tr. försilfra. 

Siihouätte, -n, f. silhuett, skuggbild. 

slikouettierlien, -te, -t, tr. teckna I skuggpro- 
fil, framställa i skuggbilder. 

Similör, -s, 0, n. talmi(guld). 

simpel, I. a. 1. enkel. 2. enfaldig, dum. II. -s, 
-, m. enfaldig stackare, svagsint människa. 

Simplicität, 0, f. 1. enkelhet. 2. enfald, dumhet. 

3 .e, m. = Gesims. 

simulierllen, -te, -t, itr. A. 1. hyckla, förställa 
sig. 2. F auf etw. m, fundera på ngt. 

simultän, a. 1. gemensam. 2. samtidig. -schule, 
-n, f. för katoliker och protestanter ge- 
mensam skola. 

Sinau so Sinnau. 

Siadfiut[h] oo Sündfut. 

Sinekürn, -n, f. sinekur. 

Sing... ax. -chor, -[e]s, -e }, 1. m. sängkör. 2. m. 
sängkor, läktare. -drossel, -n, f. sängtrast, 
vaka. -fertigkeit, -en, f. skicklighet i sång. 
-pult, -[e]s, -e, n. och m. notpulpet, notstäl- 
lare. -sang, -[e]s, 0, m. entonig sång, sjun- 
gande, positivvisa. -spiel, -[e]s, -e, n. säng- 
spel, sängstycke. -stimme, -n, f. 1. säng- 
röset. 2. sängstämma. -stück, -[e]e, -e, m. 
säng(stycke). -wogel, -s, -t, m. sängfogel. 
-weise, -», /. 1. sängsätt. 2. melodi. 

singbär, a. sängbar. 

singellin, -se, ge-t, itr. M. och tr. gnola, amä- 
sjunga, sjunga. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. # mindre drukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. 3% milltärisk term. 
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eingen, sang, sänge, gesungen, sing[e], itr. A. 
och tr. sjunga. Jmdn in den Schlaf a söfva 
ngn (med sång). Jmdn ins Grab m sjunga 
vid ngns begrafning. ana. das ward mir 
an meiner Wiege nicht gesungen: det skulle 
ingen kunnat förespä mig, ingen förut fått 
mig att tro. Die Kugel singt: kulan hviner. 
Die Ohren a mir: det ringer för mina 
öron. 

Singer, -s, -, m. sjungande person, sångare. 

Singeréi, -en. /. sjungande. 

Singrün, -[e]s, 0, n. vor. sinngrön (Vinca). 

sinken, sank, sänke, gesunken, sink[e], I. ter. 
s. sjunka. Auf die a. zur Erde m sjunka 
till marken. Den Mut a. vuaı. die Flügel m 
lassen: låta modet sjunka, blifva modfäld. 
Vor jmdm auf die Kniee m falla på knä 
för ngn. In Ohnmacht m falla i vanmakt, 
svimma. In tiefen Schlaf  falla i djup 
sömn. II. tr. vurg. sänka, göra djupare. 

Sinn, -[e]s, -e och K -en, m. 1. sinne. Seine 
fünf ve haben: hafva sina fem sinnen i 
behåll, vara normal. F seine sieben me bei- 
sammen haben: vara uppmärksam. Orsspr. 
viel Köpfe, viel me: så många hufvuden, 
så många sinnen. Jmdm vergehen die we: 
ngn mister sansen, förlorar medvetandet. 
Jlier stehen mir die ne still: här står mitt 
förstånd stilla. Seinen m auf etw. lack.) stel- 
len ei. richten ei. setzen: rikta ein sträfven 
på ngt. Stolzen mes sein: vara stolt. Er 
ist mit ihr eines a. gleichen mes: han 
och hon äro, de äro eniga, komma bra 
öfverens. nes sein, etw. zu thun: vara vil- 
lig, hafva för afsigt att göra ngt. Andern 
mes werden: ändra åsigter, åtra sig. — mes 
prep. auf seinem m bestehn a. beharren a. 
bleiben: stå fast vid sin mening; aus den 
Augen, aus dem — borta från. ögonen, borta 
från hjärtat, sich etw. aus dem = schlagen: 
slå ngt ur hogen, das will mir nicht aus 
dem = jag kan ej låta bli att tänka på det; 
bei wen sein: vara vid sina sinnen ; es fuhr 
mir durch den m det, den tanken for ge- 
nom mitt hufvud; gegen jmds m handeln: 
handla i strid med ngns vilja; etw. liegt 
jmdm im m ngn går och tänker på ngt, 
etw. kommt jmdm in den a ngt faller ngn 
in, das will mir nicht in den w det kan jag 
ej få i mitt hufvud, etw. im m haben - ärna 
sig att göra ngt, in jmds n handeln: handla 
i ngns anda, såsom han skulle ha gjort; 

. nach jmds u efter ngns vilja; von wen 
sein: vara från sina sinnen; es geht mir wi- 
der den „ det är mig motbjudande; sich 
etw. zu we ziehen: draga sig ngt till min- 
nes. 2. mening, betydelse, t. ex. der av des 
Wortes, der m der Rede, in diesem m. Was 
ist der langen Rede kurzer „f hvad är me- 
ningen med det myckna pratet? -bild, -[e]s, 
-er, a. sinnebild, symbol, allegori. hildon, 

















tr. sinnebildligt återge, betyda. -bildlich, a. 
sinnebildlig, allegorisk. -gedicht, -[e]s, -e, 
n. epigram. -grün se Singrün. -I08, a. me- 
ningslös. -löelgkelt, 0, /. meningslöshet. 
-ptlanze, -n, /. känselblomma, sensitiva (Mi- 
mosa). -reioh, a. sinnrik. -schwer, a. bety- 
delsefull. -spruch, -[e]s, -e t, m. sentens, 
tänkespråk. -verwandt, a. till betydelsen 
närbeslägtad, synonym. -en... zz. wall, -[e]s, 
0, ». sinneverlden. "eindruck, -[e]s, -e }, m. 
intryck på sinnena, sinnesintryck. .g8- 
nuss, -es, -e t, m. miust, -e t, f. njutning 
för sinnena, sinlig njutning. „mensch, -en, 
"en, m. sinlig människa. „ırausch, -es, -e +, 
m. sinnesrus. "relz, -es, -e, m. sinnesret- 
ning. „schlaf, -[e]s, 0, m. andlig sömn, 
träldom under sinligheten. —sklave, -a, -n, 
m. sinnesträl. —-taumel, -s, 0, m. sinnesyra. 
vtäuschung, -en, /. sinnesvilla, illusion. 
"trieb, -[e]s, -e, m. sinlig drift. „verräk- 
kung, -en, f. sinnenas bedårande. „welt, 0, 
f. sinneverld. wesen, -s, -, ». sinligt vä- 
sen. — +68... Ez. „Änderung, -en, /. sinnes- 
ändring. ".ärt, -en, f. sinnesart, sinnelag. 
"genösse, -n, -n, m. liktänzande. kraft, 
-e }, f. sinneskraft. „wechsel, -s, -, m. sin- 
nesändring. “werkzeug, -[e]s, -e, ». siu- 
nesverktyg, -organ. 
Sinnau, -[e]s, -e, m. vor. daggskäl (Alche- 
milla). 
sinnlien, sann, sänne «ei. sönne, gesonnen, -[e] 
och X -te, ge-t, jir 2, itr. Äh. och 8, jfr 2, 
samt ir. 1. tänka, fundera, grubbla, öfver- 
väga. Auf etw. & grubbla, fundera, vara 
betänkt på ngt, auf Böses a hafva ondt i 
sinnet, [auf] Rache m, grubbla på hämd. 
Was sinnst du? hvad har du i sinnet? 2. 
Gesonnen sein, eiw. zu thun: vara sinnad, 
hafva för afsigt, ärna att göra ngt. So und 
so gesinnt sein: hafva det eller det sinne- 
laget, vara så eller så sinnad. 
| sinnig, a. 1. förståndig, klok. 2. grubblande, 
| tänkande. 3. djuptänkt, djup. 4. finkänslig 
| fin, tilltalande. 5. ı ms. -sinnig, -sinnad. 
Sinnigkeit, 0, f. klokhet, grabbleri m. m. se 
föreg. 
sinulich, a. sinlig. 
| Sinnlichkeit, -en, f. sinlighet. 
: Sinnling, -[e]s, -e, m. sinlig människa. 
sintemäl[en], konj. alldenstund, förty. 
Sinter, -s, -, m. 1. sinder, slagg. 2. droppsten. 
sinterlin, -te, ge-t, ter. s. 1. sippra, sila; bilda 
droppsten. 2. hopgyttra, bälla sig, bilda 
en kompakt massa. 
Sinttlut[h] so SündAut. 
Sippe, -n, f. familj, slägt, grupp. 
Sippschatft, -en, f. 1. slägtekap. 2. slägt, släg- 
tingar. 3. surf, bunt. 
Siröne, -n, /. siren. 
Sirop, vaure Sirup, -[e]s, -e, mw. sirup, sirap. 
sistierllen, -te, -£, tr. 1. inställa, upphöra med, 
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Sitte 


t. ex. Feindseligkeiten. 2. ställa, sich w in- 
ställa, infinna sig infor ratta. Sistierung, f. 
Sitte, -n, f. sed. Feine m god ton. -n... Ex. 
„bild, -[ejs, -er, gemäide, -s, -, n. sede- 
målning. ".geseiz, -es, -e, n. sedelag. „leh- 
re, -n, f. sedelära. „los, a. sedeslös, osed- 
lig. „iösigkeit, 0, f. sedeslöshet, osedlig- 
het. „‚prediger, -s, -, m. moralpredikant. 
„predigt, -er, /. moralpredikan, moralkaka. 
regel, -n, f. sederegel. ‚rein, a. sedligt 
ren. "„‚reinheit, 0, /. sedlig renhet. Arich- 
ter, -s, -, ni. sededomare. ‚spruch, -[e]s, -e 
f, m. sentens. "strenge, 0, f. sedlig sträng- 
het. verdorbend, a. demoraliserande. nver- 
derhnis[s], -ses, -se, n. -se, f. sedeförderf. 
avverfall, -[e]s, 0, m. sedligt förfall. nzeug- 
nis[s], -ses, -se, n. sedebetyg. zwang, -[e]s, 

0, m. tväng, etikett. 

Sittich, -[e]s, -e, m. papegoja. 

sittig, a. sedig, sedesam, ärbar, blygsam. 

sittlich, a. 1. sedlig. 2. bruklig. 

Sittlichkeit, 0, f. sedlighet. 

sittsäm, a. sedesam, ärbar, blygsam. 

Sittsamkeit, 0, /. sedesamt sätt, ärbart sätt, 
blygsamhet. 

situierllen, -te, -t, tr. bringa i en viss ställ- 
ning. Gut, schlecht situiert sein: befinna 
sig i goda, dåliga omständigheter. 

Sitz, -es, -e, m. 1. sits, säte, sittplats. 2. bo- 
ningsort, gård, gods. -arbeit, -en, f. sitt- 
arbete, sittgöra. -bad, -[e]s, -er t, n. sitt- 
bad. -Heisch, -es, 0, n. Kein m, haben: ej 
kunna, ej ha ro att sitta stilla. -leben, -s, 
0, n. stillasittande lif. 

sitzlien, -[es]t,sass,sässe,gesessen,-e,itr.1.h. och 
* s. sitta. Bei Tische sitta till bords. Auf 
den Eiern n ligga på ägg. m bleiben: a) sitta 
kvar, förblifva sittande, b) få sitta på daler, C) 
stanna på öfverblifna kartan; jmdn nn lassen: 
låta ngn vänta, lemna ngn i sticket, ein 
Mädchen m lassen: ej taga en flicka, den 
Aut m lassen: låta hatten sitta på. Der 
Hieb sitzt: hugget tog, bet. — Med prep.: swes 
Tage an einer Arbeit m, hålla på med ett 
arbete två dagar; jmdm auf dem Nacken 
at. Hals m, ligga öfver, sätta åt ngn; hin- 
ter Schloss und Riegel a sitta inom lås 
och bom; in der Patsche a. Brühe a. Tinte 
av vara i knipa, i klämma, in der Wollen 
befinna sig i goda omständigheter; über 
den Büchern m, sitta och plugga, hänga 
näsan öfver boken. 2. A. hålla samman- 
träde, sammanträda. 3. s. & sätta sig. 

Sitzer, -s, -, m. 1. sittande person. 8. säte, 
bak. 

sitzlings, adv. sittande, i sittande ställning. 

Sitzung, -en, f. 1. sittande. 2. sammanträde, 
session, plenum, stämma, möte. -8... Rx. 
avbericht, -[e]s, -e, m. protokoll, förhand- 
lingar wa, redogörelse für et sammanträde, ett 
möte. lokal, -[e)s, -e, N. en församlings, ett mötes 
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Skrupel 


lokal. tag, -[e]s, -e, m. dag för ett sam- 
manträde, ett möte, sessionsdag. zimmer, 
-8, -, 3. Sessionsrum. 

Six, /. F 1 utropes: meiner mw! ei. mein chen ! 
min själ! förvisso. 

Skallla, -as och -en, f. skala. 

Skald[e], -en, -en, m. skald, bard. 

skalierlien = skandalieren. 

Skaip, -[e]s, -e, m. skalp. 

skalpierlien, -te, -t, tr. skalpera. 

Skandäl, -[e]s, -e, m. 1. skandal. 2. väsen, 
oljud. 

skandalierlien, -te, -t, ier. A. gräla, träta. 

skandalisierlien, -te, -t, I. = föreg. II. Sich n 
an etw.: taga anstöt af, bli förtretad på 


ngt. 

skandalös, a. skandalös. 

skandierlien, -te,-t, tr. skandera. Skandierung, /. 

Skandinävier, -s, -, m. skandinav. 

Skapulier, -[e]s, -e, n. skapularium. 

Skat, -[e]s, -s, m. kortspel. 1. kastkort. Bund. in 
[den] » legen: lägga bort, undan, afsides. 
2. namn på ett kortspel. 

Skelétt, -[e]s, -e, n. skelett, benrangel. 

skelettierllen, -te, -t, tr. preparera skelettet af. 

Skepsis, 0, f. tvifvel, skepsis. 

Skepticismus, -, 0, m. skepticism, tvifvel. 

Skeptiker, -s, -, m. tviflare, skeptiker. 

skeptisch, a. tviflande, skeptisk. 

Skizze, -n, f. skies, utkast. -n... ex. vhüch, 
-[e]s, -er }, n. skissbok, album. „weise, 
adv. i utkast, skisseradt. 

skizzenhaft, a. skisserad, i utkast. 

skizzierllen, -te, -t, tr. skissera, göra utkast 
till. 

Sklav[e], -en, -en, m. slaf. -en... Ex. arbeit, 
«en, f. slafarbete, slafgöra. "dienst, -[e]e, 
-e, m. slaftjänst, slafveri. „handel, -s, 0, m. 
slafhandel. „Joch, -[e]s, 0, ». slafveriets 
ok. mleben, -s, 0, n. alaflif, slafveri. „soele, 
-n, f. slafvisk, krypande själ, person. „sinn, 
-[e]s, 0, m. slafsinne, kryperi. 

skiavlien, -te, ge-t, itr. h. slafva. Jmdm — vara 
ngns alaf. 

skieavenhaft = sklavisch. 

Skievenschaft, 0, /. Sklavent[h]am, -[e]s, 0, n. 
Skläveröl, -en, /. slafveri. 

Sklavin, -nen, f. slafvinna. 

skiavisch, a. slafvisk; krypande. 

Skorbut, -[e]s, 0, m. mea. skörbjugg. 

skorbütisch, a. akörbjuggsartad. 

Skorplön, -[e]s, -e, m. am. Skorpiönchen, -lein, 
skorpion. 

Skribént, -en, -en, m. skribent, författare. 

Skribler, -s, -, m. akribler, pennfäktare. 

Skriptüren, plur. (skrifna) handlingar, pap- 
per, bref; skrifreri. 

Skrofel, -n, f. skrofler. 

skrofuiös, a. skrofulös, skrofelartad. 

Skrupel, -s, -, I. n. skrupel (rig). II. m. skrn- 
pel, betänklighet. 
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Tysk-svensk ordbok. 
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skrupulös 


skrupulös, a. skrupulös, ytterst samvetsgrann, 
.noggrann. 

skulptierlien, -se, -t, tr. akulptera, anida. 

skurril = possenhaft. 

Siavs, Siawe, -n, -n, m. slav. 

S. MN. förkortn. = Seine Majestät: hans maje- 
stät (H. M.). 

Smalte, 0, /. smalt. 

Smarägd, -[e]s, -e, m. smaragd. 

smarägden, a. 1. af smaragd, smaragd-. 2. 
smaragdgrön. 

Smirg... se Schmirg... 

so, I. adv. 1. så, på det sättet. Dem ist nicht 
av så förhåller det sig icke. m, ein Mensch: 
en sådan människa. u bist du: sådan är 
du. Wie der Herr, m der Knecht: sådan 
herre, sådan dräng. Es ist mir —, als ... det 
förefaller mig som om ... m und — så eller 
så. m oder m på det ena eller andra sät- 
tet. v av a) så där, så tämligen, någor- 
lunda, b) jaså. m gut wie gar nichts: nä- 

.stan ingenting. Um m weniger als: så myc- 
ket mindre som. 2. så, såå, jaså. 8. = ... 
av lika ... lika, t. ex. nm schnell er gekommen 
var, m langsam ging er weg. 4. mn wien 
a) ändå, i alla fall, b) redan förut, på för- 
hand. 5. m ... auch: hur ... än, t. ex, m 
reich er auch ist: hur rik han än är. 6. då, 
alltså, t.ex.er ist nicht zuhause — mn, war mein 
Gang vergebens. 7. Ich habe m, eine Ahnung, 
dass ... det anar mig, att ... Wie ich mich 
av umsehe: som jag står (går) och ser mig 
omkring. Das war m recht nach seinem 
Sinne: det var just i hans smak. II. rorätar. 
obsji. pron. rel. som. III. konj. om, t.ex. vn 
Gott will. -bäld, I. adv. 1. strax, genast, 
ofördröjligen. 2. Nicht m ... als: knappt 

. så. II. konj.. så snart. -dänn, adv. då, 
därefter. sedan. -öben, adv. nyss. -Iörn, kon). 
såvida, för så vidt. -fört, adv. genast, oför- 
dröjligen, på fläcken, ögonblickligen. -för- 
tig, a. omedelbar, ögonblicklig, snar, skynd- 
sam. -går, adv. till och med. -genannt, a. 
så kallad. -glélch = -fort. -hin, -mit, -näch, 
adv. följaktligen. -thån[lg], a. sådan. -viel, 
konj. såvidt, t. ex. m ich weiss. -wöll = -fern. 
-wie, konj. så snart som, just som. -wöhl, 
konj. m ... als [auch]: säväl ... som. 

socläl, a. social. 

Soclalist, -en, -en, m. socialist. 

Socletät, -en, /. societet. 

Socke, -n, f. 1. kortstrumpa. 2. socka. 

Sockel, -s, -, m. sockel. 

Sod, -[e]s, -e och -e[r] t, m. 1. sjudning, kok- 
ning. 2. kok. 8. lag, lut. 4. halsbränna. 
-brennon, -2, 0, n. = Sod 4. 

Soda, 0, f. Boda. -wasser, -s, 0, n. sodavatten. 


Sode, -n, f. 1. = Sod 3. 2. saltsjuderi. 8. gräs- 


vall; grästorfva. 
Sofa, -s, -8, n. och X m. soffa. -ocke, -n, f. soff- 
hörn. 
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sollen 


Soft, -[e]s, 0, m. F 1. supning. 2. klunk. 8. 
usel dryck, blask, smörja. 

Sötfel, Söfter, -s, -, Söffling, -[e]s, -e, m. suput, 
drinkare. 

Sohllie, -en, f. 1. (fot-, eko)sula. 2. art fotbe- 
klädnad, sandal, toffel. 8. & underlag, 
grund, botten. -leder, -s, 0, 2. sulläder. 
8N... Ex. vgängsr, -s, -, m. zoo. hälgängare. 

sohllion, -te, ge-t, tr. sula. 

söhlig, a. darg. vågrät. 

Sohn, -[e]s, -e t, m. son. -e8... Ez. klad, -[e]s, 
-er, n. barnbarn, sonson, sondotter. "liebe, 
0, f. sonlig kärlek. 

söhn... so sühn... 

Sohnschaft, 0, F. sonskap, barnaskap. 

sohr, I. a. torr, vissen. IL -[e]s, -e, m. dif- 
teri. 

solch, a. pron. sådan, dylik. Ein ner ei. m ein 
Mensch: en sådan människa. -6n... ex. "falls, 
adv. i så fall, om seå händer. — -er... Ex. 
gestalt, adv. i sådan gestalt, i sådant 
skick. 

solchoriel, ovaji. a. sådan, dylik, liknande. 

Sold, -[e]s, 0, m. sold, lön. -los, a. utan sold. 
-soldat, -en, -en, m. legosoldat. 

Soldät, -en, -en, m. soldat, knekt, militär. 
-ON... Ex. värt, -en, f. 1. slag soldater. 2. 
Nach a på soldatmanedr, efter krigamanna- 
sed. „aushebung, -en, f. soldaters, rekry- 
ters utskrifning. "dienst, -[e]s, 0, m. mili- 
tärtjänst. „frau, -en, f. soldathustru. „gelst, 
-[e]s, 0, m. soldatanda. ‚mantel, -s, -t, m. 
soldat-, militärkappa. rock, -[e]s, -e }, m. 
soldat-, uniformerock. „wolk, -[e]s, -er t, 
n. 1. folk af soldater. 2. 0, soldater, krigs- 
folk. wesen, -e, 0, n. 1. krigsväsen. 2. 
soldatlif. .,zucht, 0, /. krigstukt, disciplin. 

soldätenhaft = soldatisch. 

Soldatöska, 0, f. soldatesk, soldathop. 

soldätisch, a. soldat!ik, soldat-. 

Söldling, -[e]s, -e, m. legohjon, legoknekt. 

Söldner, -s, -, m. legoknekt. 

Sollle, -en, f. saltvatten hrarar salt kokos. -@l, 
-[e]s, -er, n. i saltvatten kokt ägg. 

solénn, a. högtidlig. 

Solennitåt, -en, /. högtidlighet. 

solfeggierlien, -te, -t, itr. A. mus. solfiera. 

solid, a. solid, fast, säker, tillförlitlig, pä- 
litlig. 

solldärisch, a. solidarisk. 

Solldität, 0, /. soliditet, fasthet m. m. se solid. 

Solist, -en, -en, m. solosångare. 

Solitär, -[e]s, -e, m. solitär. 

Soll, -[s], -[s], n. 1. tvingande påbud, tvång. 
2. debet. 

solllien, ich soll, du sollst, er soll; -te, ge-t men 
vid Infiottiver av, itr. h. 1. skola (pugd, t. ex. dus 
sollst deine Eltern ehren, böra, t.ex. wir 
thun nicht immer, was wir w, måste, vara 
tvungen (att), t. ox du willst nicht, aber du 
sollst. 3. skola (framtid, möjlighet, sannolikbet m. 


— — — m ——— — — — 
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Söller 
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Sonntag 





m), t ex. Sie m es sehen: ni skall få se, 
sollten Sie ihn sehen, so sagen Sie ihm ; man 
sollte glauben: man skulle kunna tro. So 
einer soll erst geboren werden: en sådan 
har ännu aldrig funnits. Und so soll er 
noch kommen! och så skall du (ni, han, 
man) inbilla mig, inbilla dig, påstå, söka 
göra troligt, att han kommer! Nun soll 
mich einer noch anklagen, dass ... nu kan 
då ingen förebrå mig, att ... Wie soll man 
da nicht lacken! tänk, hvad man skall 
skratta! Es hat nicht sein m det har varit 
annorlunda bestämdt, Gud, ödet har ej så 
velat. Man soll nicht sagen können: ingen 
skall kunna säga. eupt: was soll dasf hvad 
skall det betyda? «. hvad skall det vara 
till? hvad är meningen med det där? was 
soll ich? hvad skall jag göra? hvad vill 
du mig? er soll nach Paris: han skall resa 
till P., wem soll dieser Strauss? hvem skall 
ha denna bukett? 3. lära, ı. ex. er soll ab- 
gereist sein: han lär hafva rest, man säger, 
det påstås, att han har rest. 

Söller, -s, -, m. 1. (rum i) öfre våningen, loft, 
vind. 2. altan, balkong. 

solmisierilen = solfeggieren. 

solo, I. adv. II. -s, -s ei. Soli, n. och m. solo. 
-gesang, -[e]s, 0, m. solosång. -sänger, -s, -, 
m. solosängare. 

Solöcismius, -us, -en, m. språkfel, bock. 

Solper, -s, 0, m. salt köttepad. 

Sommer, -s, -, m. 1. sommar. 2. sommarträ- 
dar. -aufenthalt, -[e]s, -e, m. sommarvistelse. 
-faden, -s, -}, m. sommarträd. -fleck, -[e]s, 
-e, Hecken, -s, -, m. fräkne. -flockig, a. fräk- 
nig. -frucht, 0, f. -getreide, -s, 0, n. värsäd. 
-haus, -es, -er +, n. villa, sommarbostad. 
-mantel, -s, -t, m. sommarkappa. -selte, -n, 
f. solsida. -semester, -s, -, n. sommarse- 
mester, sommartermin. -sprosse, -n, /f. 
fräkne. -sprossig, a. fräknig. 

sommerhaft, semmerig, sommerlich, a. sommar- 
lik, sommarvarm, sommar-. 

sommerin, sömmerlin, -te, ge-t, I. itr. h. 1. opers. 
Es sommert: sommaren nalkas, det är som- 
marl(likt). 2. Der Baum sommert : trädet a) 
skjuter skott, b) kastar stark skugga. II. 
tr. 1. utv. sich w Bola (sig). 2. Einen Baum 
av kvista ett träd sk au det blir glesare. 8. 
Vieh m hafva boskap på sommarbete. 4. 
Ein Feld m beså en åker med vårsäd. Som- 
merung, Sömmerung, f. 

sommers, adv. om aomrarne, sommartiden. 

Somnambüle, -n, -n, m. -n, f. sömngängare, 
sömngängerske. 

Sonde, -n, f. 1. sond. 2. sänklod. 

sonder, I. prep. moa ack. utan. II. a. särskild. 
-ärtig, a. säregen. -ausgabe, -n, /. separat- 
edition. -hund, -[e]s, -e t, m. särskildt för- 
bund, separatförbund. -gleichen, ovajl. a. 
utan like. 


sonderbär, a.säregen, egendomlig, besynnerlig. 

Sonderbarkelt, -en, /. egendomlighet, besyn- 
nerlighet. 

Sonderheit = Besonderheit. In m, i synnerhet. 

sonderlich, a. besynnerlig, märkvärdig, utom- 
ordentlig, betydlig, synnerlig; aar. ar. sär- 
deles, synnerligen. 

Sendorling, -[e]s, -e, m. 1. enstöring. 2. egen- 
domlig person, original. 

I. sondere, konj. utan. 

2. sonderln, -te, ge-t, tr. skilja, fränskilja, af- 
söndra, söndra. Sonderung, f. 

sonders s 1. samt I. 

sondierllen, -te, -$, tr. 1. sondera. 92. loda, 
päjla. Sondierung, f. 

Sonött, -[e]s, -e, a. sonett. 

Sonnabend, -[e]s, -e, m. lördag. 

sonnabendlich, a. lördags-. 

Seunlle, -en, f. (oblik form i sg. forälär. -en). dim. 
Sönnchen, -lein, sol. -abend «e ofvan. -tAQ so 
nedan. ON... Rx. anbeter, -s, -, m. soldyr- 
kare. „aufgang, -[e]s, -e }, m. soluppgång. 
waugo, "8, -3, n. 1. 0, poet solen. 2. klart, 
strålande öga. „ball, -[e]s, -e }, m. solens 
klot. „‚beglänzt, „beschlenen, a. solbeiyst, 
solig. „blick, -[e]e, -e, mw. 1. solglimt. 2. 
strålande, solvarm blick. ".hrand, -[e]s, 0, 
m. 1. (brännande) solhetta, solbadd. 2. sol- 
bränna. "„.biume, -n, f. solros (Helianthus). 
„dach, -[e]s, -er t, n. soltak, soltält; mar- 
kis; parasoll. „ferne, 0, /. afelium. fin- 
sternio[s], -se, f. solförmörkelse. „.fisck, 
-[e]s, -e, m. 1. solfläck. 2. fräkne. „heiter, 
hell, a. solljus, solig. hof, -[e]s, -e t, m. 
1. ring omkring solen. 2. Der n värdshuset 
Solen. -.jabr, -[e]s, -e, ». eolär. —käfer, -s, 
-‚, m. (Maria) gullhöna. klar, a. solklar. 
nähe, 0, /. perihelium. „schein, -[e]s, 0, 
m. solsken. „‚schirm, -[e]s, -e, m. parasoll. 
segel, -s, -, n. I suntält. „stäubchen, -s, 
-, n. solgrand. „‚stich, -[e]s, 0, m. solstyng. 
"strahl, -[e]s, -en, m. solstråle. „t[h]aw, 
-[e]s, 0, m. sileshär, soldagg (Drosera). 
„uhr, -en, /. solvisare, solur. warte, -n, 
f. observatorium. "wende, -n, f. solständ. 
mzeiger, -s, -, m. solvisare. 

sonnllen, -te, ge-t, I. tr. och sich m sola (sig). 
Bud. sich an el. in etw. (da) m sola sig i ngt; 
afv. värma(ß), t. ex. ich ward gesonnt von der 
Freundschaft Blick. II. itr. h. skina (om 
solen). Opers. es sonnt: solen skiner. Gott 
sonnt: Gud låter solen skina. 

scnnenhaft, a. sollik, solig, sol-. 

sonnicht, scanig, a. solig, solljus, solvarm. 

Sonntag, -[e]s, -e, m. söndag. [Des] vs: om 
söndagarne. -8... Bx. -hesöch, -[e]s, -e, m. 
söndagavisit. „‚buchstabe, -n, -n, m. sön- 
dagsbokstaf. "Jäger, -s, -, m. söndagejä- 
gare. „kind, -[e]s, -er, n. söndagabarn. 
“ruhe, 0, /. söndagshvila. „schule, -n, f. 
söndagsskola. 
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sonntägig 


senntägig, a. inträffande en söndag, på sön- 
dagar, söndags-. 

sonntäglich, a. förekommande hvarje söndag, 
söndags-. Sich mn anziehen: taga på sig 
sina söndagskläder, göra sig söndagsfin. 

sonst eı. * sonston, adv. 1. eljes, annars, för 
öfrigt. m wo: någon annanstädes, m je- 
mand: någon annan, wenn es vw nichts 
ist: om det ej är ngt annat. 2. förr, hit- 
tills. Das mw und Jetzt: förr och nu. 

sonstig, a. annan, förr, tidigare, eljes, för öfrigt. 

Seole sc Sole. Sopha se Sofa. 

Sophist, -en, -en, m. sofist, hårklyfvare. 

Sopbisterél, -en, f. sofisteri, sofismer, här- 
klyfveri. 

sophistisch, a. sofistisk, härklyfvande. 

sophistisierlien, -se, -t, itr. h. vara nofistisk. 
härklyfva. 

Seprän, -[e]s, -e, m. sopran. 

Sorbött, -[e]s, -e el. -8, m. och n. sorbet. 

Sorglle, -en, /. 1. oroande tanke, oro, bekym- 
mer, t.ex. m der eı. für die Zukunft: be- 
kymmer, oro för framtiden, is un sein: haf- 
va bekymmer, hafva det bekymmersamt, 
ausser a. ohne An sein: vara fri från be- 
kymmer. 2. omsorg, försorg, sorgfällighet. 
av um etw. tragen: draga försorg om, sörja 
för ngt. Lass das meine m, sein: det skall 
jag nog draga försorg om, låt mig styra 
med den saken. las, a. sorglös, obekym- 
rad, obetänksam, likgiltig. -lösigkeit, 0, f. 
sorglöshet m. m. se föreg. -86lig, a. bekymrad, 
bekymmerfull, orolig. -söllgkelt, 0, /. oro, 
bekymmer, svårmod. -68.. Ez. —brechor, 
-s, -, m. en som skingrar bekymren, trö- 
stare, hjärtestyrkare. „rel, a. bekymmer- 
fri. „last, -en, /. sorgebörda, tunga bekym- 
mer. los, a. bekymmerslös. schwer, a. 
tyngd af bekymmer, sorgtyngd. stuhl, 
-[e]s, -e t, m. hvilstol. „töter = mdrecher. 
voll, a. bekymmerfull. 

sorgllen, -te, ge-t, I. tr. 1. vara bekymrad för. 
Borge nur nichts! var ej bekymrad, var 
lugn. 2. Etw. sorgt jmdn: ngt gör ngn be- 
kymrad. 3. draga försorg om, sörja för. 
II. itr. h. och sich m 1. vara bekymrad, oroa 
sig, um e. für etw.: för ngt. Sich grau m 
få gråa hår af bekymmer. 2. Für ei. um etw. 
av sörja för, draga försorg om, ombestyra 
ngt, sich um jmdn m, arbeta för, lägga sig 
ut för ngn. 

Sorgor, -s, -, m. en som sörjer för, drar för- 
sorg Om ngt. 

Sorgfalt, 0, f. omsorg, sorgfällighet, nog- 
grannhet, flit. 

sorgfältig, a. sorgfällig, omsorgsfull, nog- 


grann. 
Sergfältigkoit = Sorgfalt. 
sorghaft, a. omsorgsfull; betänkt på ngt. 
sorglich, a. 1. = sorgfältig. 2. bekymmer- 
full, ängslig. 3. oroande, farlig. 
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Spalter 


Sorglichkeit, 0, f. sorgfällighet m. m. se föreg. 

sorgsäm, a. 1. omsorgsfull, sorgfällig, om- 
tänksam. 2. betänkt på, arbetande för ngt. 

Sorgsamkeit, 0, /. omsorg, omtänksamhet. 

serrilen, -te, ge-t, tr. & surra. Sorrung, f- 

Sorte, -», /. sort. 

sortisrlien, -te, -t, tr. sortera. Sortierung, f. 

Sortiorer, -s, -, m. sorterare. 

Sortimönt, -[e]s, -e,n. sortiment. -8... Ez vhuch- 
händler = mıj. 

Sortimönter, -s, -, m. sortimentsbokhandlare. 

sothän se undar 50. 

Souhrötte, -n, /. kammarjungfrn. 

8ouffléur, -[e]s, -e a. -s, m. sufllür. 

souffliorlien, -te, -t, itr. h. och tr. sufllera, jmdm: 
ngn. 

Soupör, -s, -s, 2. supe. 

soupierlion, -te, -t, iör. A. supera. 

Soutäche, 0, /. gans. 

soutachierlien, -te, -t, tr. sätta ganser på. 

Souterrain, -[s], -3, n. källarvåning. 

souverän, I. a. suverän, oinskränkt, enväldig. 
IL -[e]s, -e, m. suverän, monark, furste, 
enväldsherskare. 

spack, a. gisten. 

Spähe, -n, /. 1. späjande, rekognoscering. 2. 
späjare, rekognosceriugstrupp(er). 

spähllen, -te, ge-t, I. itr. A. späja, rekogno- 
scera, spionera. II. tr. 1. bespäja, efter- 
forska, söka att få se. 2. få se, skåda. 

Späher, -s, -, m. „In, -nen, f. späjande per- 
son, späjare, kunskapare, spion. -auge, -s, 
"nr, n. späjande öga. -blick, -[e]s, -e, m. apä- 
jande blick. 

Spähoröl, -en, /. späjande; spioneri. 

Spahl, -[s], -s, m. fransk kavallerist från Al- 
geriet. 

Spahn « Span. 

Spalier, -[e]s, -e, n. 1. spnljer. 2. häck, rad, 
haj ar maoniskor. baum, -[e]s, -e t, m. spaljer- 
träd. -blidung, 0, f. häckbildning. -Bbst, 
-[e]s, 0, n. spaljerfrukt. -wand, -e t, f. spal- 
jerrägg. -wsrk, -[e]s, 0, n. spaljerverk. 

spalierlion, -te, -t, tr. 1. bekläda med spalje- 
rer. 2. uppdraga vid spaljer. 

Spalt, -[e]s, -e, m. aim. Spältchen, -lein, 1. 
spricka, springa, remna. 2. klyfta, svalg, 
gap. 3. gom klyfaing, späntning frånskila sticka, 
spån. -fläche, -n, /. min. genomgångsyta. 
-helz, -es, 0, n. klufven ved. Jfr Spalte. 

spaltbär, a. klyfbar. 

Spaltbarksit, 0, /. klyfbarhet. 

Spalte, -n, f. 1. = Spalt 1, 3. 2. spalt, 
kolumn. -8... Ex. vreich, a. sprickig. —wel- 
so, adv. spaltvis. zolle, -n, f. spaltrad, 
halfrad. 

spaitlien, -ete, ge-en och X ge-et, I itr. a. klyf- 
va sig, spricka. I. tr. och sich m, klyfva, 
öppna, spänta, dela, sönderdela, söndra 
(sig). Sich w aw.: spricka. Spaltung, /. 


, Spalter, -s, -, m. en som klyfver m. m. se föreg. 





O saknar plur. + bar emljud. Zr. transitirt, er. Intrensitirt verb. Ä. bar haben, 8. har sein till hjalpverb. 








spaltig 


spaitig, a. 1. sprickig. 3. ar. spältig, klyfbar. 
8. 1 smo. -spaltig. 
Span, -[e]s, -e +, m. 1. spån, (späntad) sticka, 


splittra. Nicht ein m icke det ringaste. F | 


Späne haben: ha schaber. 2. tvist, oenighet. 

-ferkol, -s, -, m. digris. -grün, -[e]s, 0, n. 1. 

spanskgröna. 2. ärg. -nagelneu, a. splitterny. 
spänlen, -te, ge-t, tr. vänja af atdarn. 

Spangs, -n, f. aim. Spänglein, Spängelchen, 
spänne. 

Spanler, -s, -, m. vin, -nen, /. spanjor, span- 
jorska. 

spanisch, I. a. 1. spansk. 2. F besynnerlig, 
egendomlig. II. n. spanska, jrr deutsch. 

Spann, -[e]s, -e, 1. m. (fot)vrist. 2. n. (fyr-) 
spann. 

Spaun... jr Spanne och spannen. Ex. -Ader, -n, f. 
sens. -dienst, -[e]s, -e, m. kördagsverke(n). 
-teder, -n, f. spännfjäder. -höch, a. apann- 
hög. -kraft, -e t, /. spännkraft, spänstighet. 

Spaune, -», /. spann (längdmått). Eine - 
Zeit: en kort tid. -n... Ex. „höch, a. spann- 
hög. 

spannlien, -te, ge-t, I. tr. 1. spänna. Weitz 
spänna löst, släppa efter, eng m, draga åt, 
spänna härdt. Bum. seine Forderungen zu 
hoch m spänna bågen för högt, jmds Neu 
gier aufs höchste a reta ngns nyfikenhet 
på det högsta, gespanniex Verhältnis, ge- 
spannte Aufmerksamkeit, gespannte Erwar- 
tung, auf den Ausgang gespannt sein: af- 
bida utgången i spänd väntan, vara ny- 
fiken på resultatet. 2. Das Wasser m upp- 
dämma vattnet. 8. tjudra. 4. Der Rock 
spannt mich: rocken trycker mig, är för 
trång. 5. gripa, taga med tummen och lillfingret, 
t.ex. eine Oktave auf dem Klaviere n, kön- 
nen. II itr. k. 1. vara spännande, t. ex. die- 
ser Roman spannt sehr. 2. Mit einander m 
passa ihop. 8. Auf etw. a rikta sin upp- 
märksamhet på ngt. Spannung, f. 

Spanner, Spänner, -s, -, m. 1. en som spänner 
ngt, t.ex. der a des Bogens. 2. zo01. mätare 
(Geometra). 8. mes. spännmuskel. 4. verk- 
tyg att spänna med, 

Bpant, -[e]s, -en, n. 2 spant. 

Spär... rr. -büchse, -n, /. sparbössa. -endchen, 
-8, -, n. ljusknekt. -geld, -[e]s, 0, n. spar- 
penning. -hörd, -[e]s, -e, m. besparingsapi- 
sel. -kasse, -n, f. sparkassa, sparbank. -kas- 
senbüch, -[e]s, -er }, n. sparbanksbok. -Iam- 
pe, -n, f. besparingslampa. -leuchter, -s, -, 
m. ljusknekt. -ofon, -s, -+, m. = -herd. 

sparlien, -te, ge-t, tr. 1. spara. F die Wahrheit 
av ljuga. 8. skona, t. ex. sein Leben nicht av. 
8. Jmdm etw. m bespara ngn ngt. 4. upp- 
skjuta. 

Sparer, -s, -, m. sparande, sparsam människa. 

Spargel, -s, -, m. sparris. -beet, -[e]s, -e, n. 
sparrissäng. -salat, -[e]s, -e, m. sparris. 

Spark, -[e]s, -e, m. dot. apergel (Spergula). 
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spärlich, a. torftig, sparsam, knapp, karg. 

Spärlichkeit, 0, f. torftighet m. m. se föreg. 

Sparren, -s, -, m. sparre. F villa. einen m £u- 
viel haben: hafva en skruf lös. 

sparrig, a. utspärrad, utstående. 

spärsäm, a. sparsam. 

Spärsamkeit, 0, /. sparsamhet. 

Sparterie, 0, /. af träpinnar «. träskifvor och 
tråd flätade mattor m. m. 

Späss, -es, -e t, m. skämt, gyckel, lek, nöje, 
ex. m bei Seite! skämt åsido! m verste- 
hen, seinen m mit jmdm treiben: skämta, 
gäckas med ngn, zum på lek, etw. ist für 
jmdn ein a ngt är en lek, går som en dans 
för ngn, sich einen m machen: bereda sig 
ett nöje, roa sig, jmdm m, machen: roa ngn. 
-machsr, -s, -, -vogel, -s, -t, m. skämtare, 
upptägsmakare. -weise, adv. på lek. 

spässllen, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. skämta, leka. 
Damit ist nicht zu m det är ej att leka med. 

Spässer, -s, -, m. skämtare. 

Spässeröl, -en, /. skämt. 

spässhaft, a. skämtsam. 

Spässhaftigkeit, 0, f. skämtsamt sätt. 

spässig, a. rolig, lustig. 

Späesier, -s, -, Spässiing, -[e]s, -e, m. skämtare. 

Spat, I. -[e]s, -e, m. 1. min. spat. 2. veter. spatt. 
IL = spät. -haltig, a. spathaltig. -lahm, a. 
som har spatt. 

spät, a. sen. Die Uhr geht um fünf Minuten 
zu m klockan går fem minuter efter. -frost, 
-[e]s, -e }, m. sen frost. -herbst, -[e]s, -e, 
m. senhöst. -jahr, -[e]s, -e, n. höst. -öbst, 
-[e]s, 0, n. sen frukt. -reif, a. sent mogen. 
-SOMmMEr, -s, -, m. sensommar, eftersommar. 
«OP... Ex. „hin, adv. senare, längre fram. . 

Späte, 0, f. sen tid, sen timme. 

Spatel, -s, -, m. spatel. 

Spaten, -s, -, m. 1. spade. 2. kortspei. spader. 
«könig, -[e]s, -e, m. spaderkung. -stich, -[e]s, 
-e, m. spadtag. -tiof, a. ett spadtag djup. 

spätestens, adv. senast. 

spatig, a. 1. min. spatig. 2. veter. som har spatt. 

Spätling, -[e]s, -e. m. 1. sent på året el. på forsı- 
drarnes ålderdom födt barn ei. djur. 2. efter- 
släntrare. 

Spatz, -en «. -es, -e[n], m. am. Spätschen, 
-lein, sparf. 

spaizenhaft, a. sparflik, som en sparf, kättje- 
full, närgängen. 

Spazier... xx. -tahrt, -en, f. spatserfärd, pro- 
menad i vagn, i båt. -gang, -[e]s, -e }, m. 
spatsertur, promenad. -gänger, -s, -, m. „viR, 
-nen, /. promenerande. -pintz, -es, -e +, m. 
promenadplats. -ritt, -[e]s, -e, m. spatser- 
ridt, promenad till häst. -stock, -[e]s, -e t, 
m. spatserkäpp. 

spaziorlien, -te, -£, ir. s. spatsera, promenera. 
m fahren: göra en spatserfärd, taga en 
promenad i vagn, äka ut. m führen: led- 
saga på promenad, rpatsera med, gå ut 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. K mindru brukligt. O teknisk term. sl sjötorm. X milickrisk term. 
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Sperling 


med. m gehen: apatsera, taga en promenad. | Spell, -[e]s, -e, Speller, -s, -, m. spett, sticka. 
m reiten: taga en promenad till häst, rida | speilllen, spellerlin, -te, ge-t, tr. sätta en sticka, 


ut. 

Specerél » Spezerei. 

Specht, -[e]s, -e, m. hackspett. 

spsciäl, I. a. speciell, special-. II. -[e]s, -e, m. 
F intim vän. -arzt, -es, -e }, m. specialist. 
-karte, -n, f. specialkarte. 

Speciällon, plur. särskilda omständigheter, 
detaljer. 

specialisierlien, -te, -t, tr. specialisera. Specia- 
lisiorung, f. 

Speclalität, -en, f. specialitet. 

specléil, a. speciell, special-. Etw. m ange- 
ben: specificera ngt. Mein wer: min gode 
vän (och bror). 

Species, -, /. species. 

epecifisch, a. specifik. 

speolfizierlien, -te, -t, tr. specificera. 

Specimen, -s, -e ol. Specimina, n. specimen. 

Speck, -[e]s, 0, m. späck, fläsk, ister. m, an- 
seisen: blifva fet, lägga på fläsket. Bila. m 
auf den Rippen haben a. im av sitzen: sitta 
i goda omständigheter, hafva goddagar, 
den m spicken: komma med tårta på tårta. 
«bauch, -[e]s, -e t, m. istermage. -fett, a. 
smäckfet. -geschwulst, -e t, f. isterböld. 
-haut, -e +, f. flänksväl. -messer, -s, -, n. 
späckknif. -scohnitte, -n, f. fläskskifva. 
-:schwein, -[e]s, -e, n. gödgris. -seite, -n, f. 
fläsksida. Oraspr. mit der Wurst nach der m 
werfen: uppoffra en obetydlighet för att 
därigenom vinna ngt större. -wanst, -es, -e 
t, m. isterbuk. 

speckicht, speckig, a. späck-, fläskartad, fet. 

epedisrlien, -te, -t, tr. handel. expediera, ombe- 
sörja. 

Speditöur, -[e]s, -e, mM. handel. speditör, kom- 
missionär. 

Speditlön, -en, f. hander. spedition. -8... Ez. vge- 
hühren, plur. speditions-, kommissionsar- 
vode. "geschäft, -[e]s, -e, n. speditions-, 
kommissionsaffär. 

Speer, -[e]s, -«, m. och X a. spjut. -wurt, -[e]s, 
-6 }, m. spjutkast. 

Spel... az. -beckon, -s, -, n. bäcken att kräkas 
i, spottkopp, spottläda. -gatt, -[e]s, -s, n. 
& spygatt. -napf, -[e]s, -e }, m. = -becken. 

Speiche, -n, f. eker. 

Speichel, -s, 0, m. saliv, spott. -drüse, -n, f. 
epottkörtel. -Iatz, -es, -e, m. haklapp. -iek- 
ken, -s, 0, n. = -leckerei. -iacker, -s, -, m. F 
lismare, eländig smickrare. -lookerel, -en, 
J. lismerl, kryperi. 

speichellln, -te, ge-t, itr. h. spotta. 

speichlien, -te, ge-t, tr. O förse med ekrar. 

Speicher, -s, -, m. magasin, förrådshus. 

speicherlin, -te, ge-t. tr. magasinera. 

speion, spie, spiee, gespieen, spei, itr. h. och tr. 
1. spotta. 2. kräkas, spy. 

Spoiler, -s, -, m. en som spottar, kräke. 


stickor i, uppträda på spett. 

Speise, -n, f. 1. mat, spis, maträtt. Bna. m 
der Augen: ögonfägnad. 2. © murbruk, « 
atv. Glockenspeise. -anstalt, -en, f. = -haus. 
«bier, -[e]s, -e, n. dricka. -fisch, -es, -e, 
m. 1. ätlig fisk. 2. fisk som tjänar till 
föda åt andra flekar. -gelb, a. gul som 
klockmalm. -haus, -es, -er t, n. episnings- 
lokal, restauration, restaurant. -kammer, 
-n, J. skafferi, handkammare. -karte, -n, f. 
matsedel. -keller, -s, -, m. matkällare. -korb, 
-[e]s, -e }, m. matsäckskorg. -meister, -s, -, 
m. 'spismästare. -opfer, -s, -, n. spisoffer. 
-erdnung, -en, f. spis-, matordning. -röhre, 
-n, f. matstrupe. -saal, -[e]«, -e t, m. mat- 
sal. -schrank, -[e]s, -e }, m. matskäp. -tisch, 
-e8, -e, m. matbord. -wein, -[e]s, -e, m. bords- 
vin. -wirt[h], -[e]s, -e, m. spievärd, restau- 
ratör. -wirt[h]schaft, -en, /. restauration, 
matservering. -zettel, -s, -, m. matsedel. 
-zimmer, -s, -, n. matrum. 

speislien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. spi- 
sa, äta. Zu Abend m äta kvällsmat. Win- 
sche wohl zu n.! smaklig måltid! 8. mätta. 
8. bespisa, undfägns. 4. gifva nattvarden. 
6. förse, fylla, ox. ein Fass mit Wasser. 
Speisung, f. 

Spektäkel, -s, -, m. och n. spektakel, a) skäde- 
spel, b) väsen, oljud. -macher, -s, -, m. 
spektakelmakare. -stück, -[e]s, -e, rn. pjes, 
teaterstycke. 

spektäkeilla, -ie, -t, itr. A. göra spektakel, 
väsnas. 

Spekulänt, -en, -en, m. spekulant. 

spekulierilen, -te, -t, itr. A. spekulera. 

Spelt, -[e]s, 0, m. spelt (Triticum Bpelta). 

speiten, a. af spelt, spelt-. 

Spelünke, -n, f. håla, hål, krog. 

Spelz, -es, -e, m. 1. = Spelt. 2. = ry. 

Speize, -n, /. agn, fruktskal. 

Spende, -r, /. 1. utdelning. 2. gäfva, skänk, 
almosa. 3. libation. 

spondlien, -ete, ge-et, tr. skänka, gifva, utdela; 
offra. Spendung, f. 

Spender, -s, -, m. Ån, -nen, f. gifvare, gifva- 
rinna. 

Spondier... 2x. -hossn, plur. F Die m ankaben: 
ha sina spenderbyxor på. 

spondierlisn, -te, -t, tr. och itr. h. spendera, be- 
stå; vara frikostig. 

Spengler, -s, -, m. bleckslagare. 

Spenzer, -s, -, m. spens, tröja, kavaj. 

Sporber, -s, -, m. sparfhök. -baum, -[e]s, -e +, 
m. rönn. 

Sperönzien, plur. F krus, kruserlighet. a ma- 
chen: spjärna emot, krusa. 

Sperling, -[e]s, -e, m. sparf. -$... xx. nest, 
-[e]s, -er, n. sparfbo. "‚schröt, -[e]s, 0, =. 
sparfhagel. 





O saknar plur. har omljud. Er. tranaitiv:, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaden, 8. bar sein till hjälprerh. 


Sperr... 


Sperr... Ex. -angelweit, a. F vidöppen, på vid 
gafvel. -baum, -[e]s, -e t, m. bom. -Ieder, 
-n, f. O spärrfjäder. -geld, -[e]s, 0, n. väg-, 
bropengar. -sitz, -es, -e, m. teams. särskild 
plats, stol för hvarje person (1 mete. till bän- 
kar), parkett-, parterrplats. -welt = -angel- 
weit. 

Sperre, -n, /. 1. stängning, (af)spärrning, af- 
stängning, instängning, förbud. Zu m ste- 
hen: resa sig, stå & ända (om häreı). 2. re- 
gel, bom, barriär, barrikad. 

sperriien, -te, ge-t, I. tr. 1. utspärra, skrefva 
med, t.ex. die Beine; boktryck. BPÄTTB, t. ex. 
ein Wort. Gesperrie Sitze ve ofran Sperrsitz. 
2. hämma, spärra, afstänga, stänga, barri- 
kadera, afskära, förbjuda, t.ex. das Rad, 
die Strasse, das Thor, die Zufuhr, die Aus- 
Juhr. 8. inspärra, instänga, t. ex. jmdn ins 
Gefängnis, den Vogel in den Käfig. Jmdn 
aus dem Hause m utestänga ngn. II. Sick 
av 1. % kräma sig, brösta eig. 2. mea hander 
och fötter sätta sig till motvärn, spjärna emot; 
krusa, vara kruserlig, vara pryd. Sper- 
rung, f. 

sperrig, a. isärstäende, utepärrad; som tar 
mycken plats. 

Spesen, plur. hanacl. speser, omkostnader. -trol, 
a. utan speser, kostnadefri. 

Spezeréi, -en, f. krydda, kryddvara, specerier. 
händler, -s, -, m. kryddkrämare. -wa[a]ren, 
plur. kryddvaror, specerier. 

Spezl... ve Speci... 

Sphäre, -n, /. 1. klot, himlakropp, verld; 
sfär, t ex. die Musik der an. 2. sfär, om- 
råde, verkningskrets. -n... zz. „harmonlo, 0, 
f. sfärernas harmoni. 

sphärisch, a. sfärisk, klotformig. 

Sphinx, -e, f. -es, -6, m. och X n. afinx. 


Spicllögillum, -um[s], -en,n. urval, vald samling. 


Spiok... zz. -nadel, -n, f. späcknäl. -speck, 
-[e]s, 0, n. späckfläsk. 

spicklien, -te, ge-t, tr. 1. späcka; F dum. ljuga. 
2. sticka. 

Spicker, -s, -, m. In, -nen, f. en som späckar. 

Spiegol, -s, -, m. aim. Spiegelchen, Spiegelein, 
1. spegel. 2. glasering. 3. öga på päfogels- 
fjädrar. 4. blank fläck på kläder. -bild, -[e]s, 
«er, n. spegelbild. -blank, a. spegelblank. 
-docke, -n, f. slät takyta, slätt tak. -si, -[e]s, 
er, n. stekt ägg. -fechten, -s, 0, ». -fechterei, 
«en, f. spegelfäkteri. -fonster, -s, -, n. 1. fön- 
ster af spegelglas. 2. fönster med spegel. 
-fläche, -n, f. spegelyta. -folle, 0, /. spegel- 
folium. -glatt, a. spegelglatt. -hell, a. spegel- 
blank. -karpfsn, -s, -,m. spegelkarp. -rahmon, 
-s, -, m. spegelram. -scheibe, -n, /. spegel- 
ruta. -tisch, -es, -e, m. spegelbord. -zimmer, 
°$, -, n. rum med spegelväggar. 

spiegolicht, spiegelig,a. apegellik, spegelblank, 
glänsande. 

spiegeliln, -te, ge-t, I. itr. k. vara spegelblank, 
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spielen 


spegelklar, glänsa. II. tr. 1. spegla. 2. i 
spegel betrakta. 3. glasera, t. ex. Torten. 
UL Sich — spegla sig. Sich an ettw. (ast.) m 
a) spegla sig i ngt, b) taga ngt till ett var- 
nande exempel. 

Spiegl[ejiung, -en, /. spegling; reflex, spegel- 
bild. 


Spieke, -n, f. lavendel. 

Spiel, -[e]s, -e, n. 1. spel. Aufs m setzen: sät- 
ta på spel. Dabei im Ae sein: vara med i 
spelet. Das a wendet sich: bladet vänder 
sig. Des ns ein Ende machen: göra slut på 
saken. 2. lek. -ärt, -en, f. 1. spelsätt. 2. 
bot. sool. varietet. -ball, -[e]s, -e t, m. lek- 
båll, kastbäll. -bank, -en, F. spelbank. -brett, 
-[e]«, -er, n. (bräde till) brädspel. -bruder, 
-s, -f, m. spelare. -bude, -n, F. (marknads-) 
stånd där spel bedrifves. -dose, -n, f. spel- 
dosa. -geld, -[e]s, 0, n. spelpengar. -genosse, 
-n, -n, m. -genossin, -nen, f. 1. Jekkamrat. 
2. spelkamrat. -gesellschaft, -en, f. spel- 
sällskap. -glück, -[e]s, 0, n. tur i spel. -haus, 
-es, "er t, n. spelhus. -hölle, -n, f. spelhel- 
vete. -jacht, -en, /. lustjakt. -kamerad, -en, 
.en, m. = »genosse. -karte, -n, f/. spelkort. 
-kätzchon, -s, -, n. lekfull katt, puei. lekfullt 
barn. -klub, -s, -s, m. spelklubb. -kränzchon, 
-s, -, n. spelsällskap. -loute, plur. un -mann, 
-[ejs, m. spelman; (under medsitiden) lekare. 
-marke, -n, f. -pflonnig, -[e]s, -e, m. spel- 
mark. -platz, -es, -e t, m. lekplats. -puppe, 
-n, f. (lek)docka. -raum, -[e]s, -e t, m. 1. = 
-platz. 2. 0, spelrum. -regel, -n, f. spelre- 
gel. -sacho, -n, f. leksak, lekverk. -schuld, 
.en, /. spelskuld. -schule, -n, f. lekskola, 
barnträdgärd. -stunde, -n, f. lekstund, lek- 
tid, rast. -tag, -[e]s, -e, m. lekdag, lofdag. 
-uhr, -en, /. spelur, speldosa. -verderber, 
-s, -, m. glädjestörare, fridstörare. -wa[a]re, 
-n, f. leksak. -weise, I. -n, f. spelsätt. II. 
adv. på lek. -werk, -[e]s, -e, n. lekverk, 
leksak. -zeug, -[e]s, -e, n. leksak. -zimmer, 
-8, -, n. leksal. 

spielbär, a. spelbar, möjlig att spela. 

spielllon, -te, ge-t, I. itr. A. och tr. 1. spela, 
t.ex. ein Instrument, ein Lied, Karten, um 
Geld, jmdm einen Streich: ngn ett spratt, 
eine Rolle, ein Stück: en pjes. Tea. das 
Stück spielt in Venedig: händelsen försig- 
gär i V.; dies Stück spielt lange: denna 
pjes räcker länge. Den Herrn a spela 
herre. Das Michele mit sich eı. sich auf der 
Nase » lassen: tåla drift. Des kurzen m 
göra processen kort. 2. leka. 3. skifta, 
t. ex. ins Blaue: i blått, alle Farben: i alla 
(regnbågens) färger. 4. hafva spelrum, för 
stort spelrum. &. Den Krieg nach Deutsch- 
land m flytta krigsskådeplatsen till Tysk- 
land. II. Sich av 1. spelas, | adt tear. 2. Sich 
arm m spela sig fattig, ruinera sig på spel, 
sich um sein Vermögen a spela bort sin 
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förmögenhet. 8. Sich müde „ leka, spela 
sig trött. 4. Der Krieg spielte sich nach 
Deutschland: krigaskädeplatsen flyttades 
till Tyskland. 

Spielor, -s, -, m. "vin, -nen, f. en som spelar, 
leker, spelare, deltagare i en lex. 

Spiolorél, -en, f. leksak, lekverk ; barnslighet. 

spieierhaft, a. spelar(e)-, (en) spelares. 

splelerig, a. lekfull, lekande. 

spiolerisch, a. 1. = spielerkaft. 2. lekande, 
saknande allvar. 

Spier, -[e]s, "6, n. och m. brodd. Ein chen: 
ett grand. 

Spiere, -n, /. 1. dor. apirea (Spirea). 2. & spira. 

Spier[iling, -[e]s, -e, m. rönn. 

Spiess, -es, -e, m. 1. spjut. 2. spjutbeväp- 
nad man. 8. (stek)spett, (ljus)sticka. 4. ju. 
hjorthorn utan grenar. 5. boktryox. spis. -bra- 
ten, -s, -, m. spettistek. -kürger, -s, -, m. 
kälkborgare. -bürgerlich, a. kälkborgerlig. 
-bürgert[h]um, -[e]s, 0, n. kälkborgerlig an- 
da. -dreher, -s, -, m. stekvändare. -eisen, 
-s, -, n. spjutspets. -gehörn, -[e]s, -e, ». = 
Spiess 4. -gesell, -en, -en, m. kamrat, (med-) 
hjälpare. -glanz, -es, 0, m. -glas, -es, 0, n. 
min. antimon; speteglans. -hirsch, -es, -e, m. 
= Spiesser 3. -rut[h]e, -n, /. spö. [Durch 
die] an laufen: springa gatlopp. -schaft, 
-[e]s, -e t, m. -stange, -n, /. spjutskaft. 
«träger = Spiesser 1. 

spiesslien, -[es]i, -te, ge-t, tr. 1. atv. sich n 
spetsa (sig). 2. med nålar fästa, ı. ox. einen 
Schmetterling aufs Brett. 

Spiesser, -s, -, m. 1. spjutbeväpnad soldat, 
spjutkastare. 2. F kälkborgare. 3. jag. ung- 
hjort hvars horn Annn ej grenat sig, jfr Spiess 4. 

spiessig, a. 1. epjutformig, spetsig. 2. spröd 
(om metaller). 3. ej genomgarfvad (om läder). 

Spill, -[e]s, -e, a. & spel. -baum, -[e]s, -e }, m. 
ıL spelbom. 

Spilllle, -en, f. = Spindel. -geld, -[e]s, -er, n. 

. nålpengar. 

spilllien, -te, ge-t, tr. 1. förspilla, öda. 2. = 
spindeln. 

Spinåt, -[e]s, -e, m. spenat. 

Spind, -[e]s, -e, n. och m. Spinde, -n, f. 1. skåp. 
8. » Spint. 

Spindel, -n, f. 1. alända; ten. 2. mea. lilla 
armpipan. 8. © (hjul)axel; spindel i ur; 
trappstolpe. -baum, -[e]s, -e +, m. bot. al- 
ster (Evonymus europsna). -bein, -[e]s, -e, 
s. spindelben. -dünn, a. spinkig. -dürr, a. 
mager som en skrika. -förmig, a. spolfor- 
mig. -Iehon = Kunkellehen. 

spindellin, -te, ge-t, ir. och sich av vrida (sig) 
epiralformigt. 

Spinött, -[e]s, -e, n. spinett. 

Spinn... Ex. -frau, -en, f. apinneraka. -gowobe, 
-s, -, n. spindelväf. -haus, -es, -er }, n. 
spinnhus. -hütte, -n, f. litet hus af spån 
för silkesmaskar. -Jungfer, -n, /. spinnhus- 
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hjon, spinnerska på spinakus; spotek, fräck 
kvinna. -rad, -[e]s, -er +, n. spinnrock(s- 
hjul). -raupe, -n, /. larv som spinner in eig. 
-rooken, -s, -, m. spinnrock. -stube, ", f. 
spinnstuga. -weh, -[e]s, -e, n. spindelväf. 
-wocken = -rocken. 

spinnbär, a. spinnbar. 

Spinne, -n, f. spindel. Jmdn hussen wie eine 
a hata ngn af hela sitt hjärta. -felnd, a. 
hätsk. Jmdm w sein: vara hätskt stämd, 
hatfull mot ngn. -felndschaft, 0, f. förbitt- 
rad fiendekap, hätskhet. -n... ex. vArtig, a. 
spindelartad. "„gewebe, -s, -, „.nest, -[e]s, 
"er, nelz, -es, -e, n. spindelväf. 

spinnen, spann, spönne a. % spänne, gesponsen, 
spinn[e], tr. och ir. A. spinna. Rum. einen 
Gedanken weiter m fullfölja en tanke, keine 
Seide a. kein Gold bei etw. m ej skörda guld 
af ngt. 

Spinner, -s, -, m. 1. in, -nen, f. spinnare, 
spinnerska. 2. soo. spinnare (Bombyx). 

Spinnorél, -en, f. 1. spinnande, konsten att 
spinna. 2. spinneri. 

Spinnicht, -en, ‚f. spinnstuga. 

spinnig, a. spindellik. 

Spint, -[e]s, -€ men som mättenhet -, n. ett sädes- 
mått. 

spintisierlien, -te, -t, itr. A. F fundera, grubbla. 

Spiön, -[e]s, -e, m. spion. 

Spicnåge, -n, /. spionerande, sploneri. 

Spiönent[h]um, -[e]s, 0,r. spioneri, spionväsen. 

spionierlien, -te, -i, ir. A. spionera. 

Spionloreröl, -en, f. spioneri. 

spiräl, a. spiral(formig). -fedor, -n, /. spiral- 
fjäder. -fürmig, a. spiralformig. -linle, -n, 
F. spiral, snäcklinie. 

Spiräle, -n, /. 1. spiralflinie). 8. spiralfjäder. 

Spiritismus, -, 0, m. spiritism. 

Spirituösen, plur. spirituosa. 

Spiritus, -, -[se], m. 1. sprit. 8. spiritus, ande. 
-lampe, -n, /. epritlampa. 

spissiien, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. spela, locka 
(om jJärpar). 

Spitäi = Hospital. Spittol, -s, -, n. och m. = 
Hospital. 

Spittier, -s, -, m. = Hospitalst. 

spitz, I. a. speteig, uddig, skarp, hvass. F 
duai. etw. m kriegen: få i sitt hufvud, be- 
gripa ngt. II. -es, -e, m. 1. spetshund. 2. F 
florshufva. -ahorn, -[e]s, -e. m. ver. Svensk 
lönn (Acer platanoides). -härt, -[e]s, -e t, m. 
epeteigt hakskägg. -bogen, -s, -, m. spets- 
båge. -bube, -r, -n, m. spetsbof, kanalje, 
skälm, skalk. -bubengssicht, -[e]s, -er, n. 
boffysionomi. -buhenstroich, -[e]s, -e, m. 
-hüberel, -en, f. bofstreck, kanaljeri, ekälm- 
stycke. -bübin, -nen, f. ekalk, skälm. -hü- 
bisch, a. bofaktig; skalkaktig, skälmsk. 
-telle, -n, f. & spetsiil. -findelel, -en, f. spets- 
fundighet, härklyfverl. -findein, ” itr. A. va- 
ra spetsfundig. -findig, a. spetsfundig. -Ain- 
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digkeit, -en, f. spetsfundighet. -glas, -es, -er 
+, a. spetsglas. -kopt, -[e]s, -e }, m. 1. en 
med spetsigt hufvud. 2. spetsfundig per- 
son. -köpfig, a. 1. med spetsigt hufvud. 2. 
spetsfundig. -kugel, -n, /. spetskula. -mäulig, 
a. spetsnoeig. -maus, -e t, f. soo. näbbmus 
(Sorex). -name, -ns, -n, m. öknamn. -säule, 
-n, f. obelisk. -wink[e]lig, a. mar spetsvink- 
lig. -wort, -[e]s, -er t, ». stickord, pik. 

Spitze, -n, f. 1. spets. An der n eines Un- 
ternehmens: i spetsen för ett företag. Bia. 
die nn der Behörden: de högsta myndig- 
heterna, etw. auf die m stellen a. treiben: 
drifva ngt till sin spets. 2. munstycke. 8. 
poäng, kläm. 4. spetsighet, pik. sam. mit 
nun handeln: vara spetsig, komma med pi- 
kar. 5. virkad, knypplad spets. -M... Ex. vÄrmel, 
"8, -, m. Med spetsar garnerad ärm. .be- 
satz, -es, -e t, m. spetagarnering. —-hauhe, 
-n, f. spetamössa. .klöpplerin, -nen, f. 
spetsknypplerska. kragen, -s, -, m. apets- 
krage. work, -[e]s, -e, n. spetsar, spets- 
garnityr. 

spitzlion, -[es]i, -te, ge-t, I.tr. 1. spetsa, hvässe, 
skärpa. Einen Bleistift formera en blyerta- 
penna. Bia. das ist auf mich gespitzt: det 
är en pik åt mig. 2. Pferde m brodda hä- 
star. 3. aftaga spetsarna, ändarna af, t. ex. 
die Haare m. II. Sich Ä 1. blifva spetsig, 
skarp. 2. Sich auf etw. (ack.) m bespetsa sig 
på ngt. 

spitzig = spitz I. 

Spitzigkeit, -en, f. spetsighet, skarp udd; pik. 

sploonig, a. lidande af spleen. 

Spleisse = Schleisse. 

splolsslion, -[es]t, spliss, eplisse, gesplissen och 
-te, ge-t, -[e], tr. klyfva, spänta. 

eplolssig, a. lätt att kiyfva. 

Splint, -[e]s, -e, m. splint, hvitved. 

Splinter « Splitter. 

Spliss, -es, -e, m. 1. fråneknar stycke, bit, sticka. 
2. utgård. 

eplisellen, -[es]t, -te, ge-t, tr. & splissa. Splis- 
sung, /. 

Splitter, -n, f. sticka, skärfva, splittra, spillra; 
stycke, bit, fragment. -fadennackt, -faser- 
nackt = -nackt. -holz, -es, -er t, n. till hygge 
bestämd skog. -nackt, a. splitter-, spritt- 
naken. -richten, ” tr. ock itr. h. emåaktigt 
klandra, nagelfara med, häckla. -richter, 
«s, -, m. klandrare, häcklare. -richterel, -en, 
f. smäaktigt klander, häcklande. 

eplitterig, a. stickig, skärfvig, som lätt spric- 
ker sönder. 

splitterlin, -te, ge-t, I. tr. splittra, slå sönder. 
I. itr. M. och s. splittras, springa sönder, gå 
sönder. 

spoliierllen, -te, -t, tr. spoliera, plundra, sköfla. 

Sponde, -n, /. säng, soffa. 

spensierlien, -te, -t, itr. Ah. kurtisera, vara 
kurtisant. 
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Sponsierer, -s, -, m. kurtisör, friare, fästman. 

Spore, -", /. bot. spor. 

sporlien, -te, ge-t, I. = spornen I. II. ür. h. 
torka; mögla. 

Sporer, -s, -, m. sporrmakare. 

Sporn, -[e]s, Sporen och & -e[n], m. atm. Spörn- 
chen, -lein, sporre. -blume, -n, f. riddar- 
sporre. -füso, -es, -e }, m. zoo. fot med 
sporre.-rad, -[e]s, -ert,».sporrhjul. -streichs, 
adv. i sporreträck. 

spornlien, -te, ge-t, I. ir. 1. sporra. 2. sätta 
sporrar på. Gespornt: med sporrar på. II. 
Sich a taga sporrar på. 

Sport, -[e]s, 0, m. sport. 

Sportel, -n, /. sportler. 

Sportier, -s, -, Sportulänt, -en, -en, m. en som 
uppbär sportler. 

sportulierlien, -te, -t, itr. A. uppbära sportler. 

Spott, -[e]s, 0, m. spott, hån, spe, drift, gyc- 
kel; åtlöje. Seinen m mit etw. haben el. 
treiben: skämta, drifva med ngt, jmdn zum 
m machen: göra ngn till ett åtlöje. -benen- 
nung, -en, /. öknamn. -bild, -[e]s, -er, n. ka- 
rikatyr. -billig, a. ytterst billig, för en epott- 
styfver. -dichter, -s, -, m. satirisk skald, 
satiriker. -gedicht, -[e]», -e, n. satirisk dikt, 
smädedikt, nidvisa. -gelächter, -s, -, n. hån- 
skratt. -geld, -[e]s, 0, n. spottstyfver. Hod, 
-[e]s, -er, n. spefull visa, nidvisa. -lust, 0, 
F. fallenhet för drift, spe, smädelust. -lustig, 
a. spefull, smädelysten. -name, -ns, -R, m. 
spenamn, öknamn. -preis, -es, -e, m. spott- 
pris. -schlecht, a. genomusel. -schrift, -en, 
J. satirisk skrift, smädeskrift, nidskrift. 
-sucht = -/ust. -süchtig = -Zustig. -vogel, -s, 
-f, m. 1. fogel som härmar andras sång. 2. 
spefogel. -voll, a. spefull. -weise, adv. på 
spe. -wohltell = -billig. 

Spöttelöl, -en, f. spe, gäckeri. 

spöttellin, -te, ge-t, itr. A. håna, gäckas. Über 
etw. m göra narr af, drifva gäck med ngt. 

spettiien, -eie, ge-et, I. ier. A. 1. håna, gückas 
(med), jmds ei. X jmdm: ngn. Über jmdn, 
etw. m göra narr af, drifva gäck med ngn, 
ngt. 2. trotsa, ı. ex. jeder Beschreibung. IL 
er. 1. håna, drifva gäck med. 2. på spe 
kalla. 

Spötter, -s, -, m. vin, -nen, f. bespottare, be- 
gabbare, hädare. 

Spötter6l, -en, f. hån, begabberl, hädelse. 

spöttisch, a. spefull, hänfull, spotsk, hädiek. 

Spöttler, -s, -, m. spefogel, en som drifver 
gäck med ngt, mes allt. 

spöttlich, a. 1. = spöttisch. 2. löjlig, skamlig. 

Sprächlle, -en, f. 1. språk. 2. tal. Frei mit 
der m herausgehen: tala rent språk, sjunga 
ut. Zur m bringen, kommen: bringa, kom- 
ma på tal, på tapeten. Eine sanfte m ha- 
ben: tala mjukt. 3. talförmäga, mål, t. ex. 
der Schreck hat ıhm die m benommen. 
-Shallchkoit, -en, f. språklig a) likhet, b) 
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analogi. -armut[h], 0, /. språkets fattigdom. 
-bau, -[e]s, 0, m. spräkbyggnad. -elgenheit, 
-eigent[hlümlichkeit, -en, F. spräkegen(dom- 
lig)het, idiotism. -fehler, -s, -, m. språkfel. 
-torscher, -s, -, m. språkforskare. -forsohung, 
0, f. språkforskning. -gebiet, -[e]s, -e, n. 
spräkomräde. -gebrauch, -[e]s,-et, m. spräk- 
bruk. -geiehrsamkoit = -wissenschaft. -g6- 
lehrt, a. spräklärd. -geseiz, -es, -e, n. spräk- 
lag. -kenner, -s, -, m. spräkkännare, spräk- 
karl. -kundig, a. spräkkunnig. -lehre, -n, f. 
språklära. -lehrer, -s, -, m. språklärare. -los, 
a. mållös. -lösigkeit, 0, /. mällöshet. -mels- 
ter, -s, -, m. spräkmästare. -reinlger, -s, -, 
m. spräkrensare. -roinigung, -en, f. spräk- 
rensning. -richtig, a. spräkriktig. -rehr, 
-[e]s, -e, n. språkrör. -schatz, -es, -e }, m. 
1. ordförråd. 2. ordbok. -schnitzer, -s, -, m. 

' språkfel. -stunde, -n, f. epräklektion. -übung, 
-en, f. spräköfning, talöfning. -unterricht, 
-[e]s, 0, m. undervisning i språk. -verbes- 
serer, -s, -, m. spräkförbättrare. -verderber, 
-8, -, m. spräkfördärfvare. -vergleichung, 0, 
JS. jämförande språkforskning. -vermögen, 
-s, 0, n. talföürmäga. -verwirrung, -en, /f. 
språkförbistring. -werkzeug, -[e]s, -e, n. 
talorgan. -widrig, a. spräkvidrig. -wissen- 
schaft, 0, /. språkvetenskap. -wissenschaft- 
lich, a. språkvetenskaplig. -en... Ex. 8 
wirr, -[e]s, -e, n. nverwirrung, -en, f. språk- 
förbistring.. 

sprächlich, a. språklig. 

Sprech... Ez. -Art, -en, F. sätt att tala. -ma- 
schino, -n, f. talmaskin. -stunde, -n, f. mot- 
tagningetimme. -Uübung, -en, /. talöfning. 
-unterricht, -[e]s,0,m. undervisning i språks 
talande. -welse, -n, f. sätt att tala. -zim- 
mer, -s, -, n. samtalsrum. 

sprechen, sprich(s)t, sprach, spräche, gespro- 
chen, sprich, itr. h. och tr. 1. tala, säga. 
Gross m skryta. Da wir davon mw p& tal 
därom, apropå (detta). Er ist nicht gut auf 
dich zu m han rosar dig icke, är ond på 
dig. Den Segen über das Brautpaar = läsa 
välsignelsen öfver brudparet. Jmdn frei nm 
frikänna ngn. Ein Urteil — fälla en dom. 
2. Jmdn zum wünschen: önska att få tala 
med, att få träffa ngn. Zu n sein: vara 
hemma, taga emot. Sich nicht m lassen: 
ej taga emot. 3. förklara, +. ex. jmdn heilig, 
schuldig. 4. nd ähnlich: slående lik. 

Sprecher, -s, -, m. min, -nen, f. aen talande. 

Spreissel, Spreissen, -s, -, m. = Splitter. 

spreisseliin, -te, ge-t, spreisslien, -[es]t, -te, 
ge-t, itr. s. rida i sträck, spränga. 

Spreite, -n, f. 1. täcke. 2. slättersträng. 

spreitlion, -ete, ge-et, tr. utbreda. 

Spreize, -n, /. 1. stötta, sträfva. 2. mot- 
spjärn. 

spreizlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. åtskilja, 
ställa isär, utspärra. Die Beine m skrefva 
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med benen. Gespreizt: bredbent; krämande 
sig, morsk. 2. stötta, sätta stöttor, sträfvor 
under. II. Sich = 1. skrefva med benen, 
stå bredbent; kräma sig, brösta sig. 2. 
spjärna emot, motsätta sig. 

sproizig, a. utspärrad; motsträfvig. 

Spreng... Ex. -besen, -s, -, m. stänkkvast. -kan- 
ne, -n, /. kanna med stril. -kugel, -», f. 
sprängknla, bomb. -öl, -[e]s, 0, ». nitrogly- 
cerin. -regen, -3, -, m. stänkregn. -stoff, 
-[e]s, -e, m. sprängämne. -wedel = -besen. 

sprongbär, a. möjlig att spränga. 

Sprenge, -n, f. 1. stänkning, strilning. 2. 
vätska till stänkning, till besprängning. 
Sprengel, -s, -, m. 1. stänkkvast. 9. = Kirch- 
sprengel ; atv. 1 aiımı. distrikt, område. 

spreugllon, -te, ge-t, I. tr. 1. spränga. 2. drifva, 
jaga. Das Pferd über den Graben a sätta 
öfver grafven (med hästen). 3. stänka, be- 
stänka, bespränga, strila, vattna med stril. 
4. = sprenkeln. II. itr. 1. e. spränga, rida i 
sporrsträck, sätta üfrer, 1 väg, t. ex. auf die 
Feinde: mot fienderna, über den Gruben. 
2. A. opers. stänk(regn)a. Sprengung, f- 

Sprenger, -s, -, m. en SOM Spränger m. m. se föreg. 

sprenglig se sprenkelig. 

Sprengsel, -s, -, m. och w. (fogel)enara, dona. 

Sprenkel, -s, -, m. ain Sprenkeichen, Sprenke- 
lein, 1. = föreg. 2. fläck, prick på botten af an 
nan färg. 

sprenkolicht, sprenkellg, a. spräcklig, fläckig. 

sprenkeilln, -te, ge-t, tr. stänka, göra fläckig, 
spräcklig. Gesprenkelt: spräcklig. Spren- 
k[e]lung, fi 

sprenkl... se sprenkel... 

Spreu, 0, f. agnar; ber. fjäll. 

Sprich... ex. -wort, -[e]s, -er +, nm. ordspråk. 
-wörtoriexiklion, -ons, -a el -en, n. ordspräks- 
samling. -wörtlich, a. i form af ordspråk, 
ordspråksmässig, ordspråks-. ne Redensart: 
ordspråk, ordstäf, gängse uttryck, vanligt 
talesätt. m, werden: blifva ett ordspråk. 

Spriegel, -s, -, m. list, ribba, spån. 

spriessllen, spross, sprösse, gesprossen, -[e] och 
* -te, ge-t, fürklär. pres. ind. du, er spreusst, 
imper. spreuss, itr. Äh. och 8. skjuta, komma 
upp, fram, skjuta skott, slå ut, frodas, 
trifvas. 

Spriet, -[e]s, -e, n. 1. i ena ändan tudelad 
stång, gaffel(stång). 2. & (bog)spröt. 

Spring, -[e]s, -e, m. 1. uppapringande Vattenstråle, 
springkälla, springbrunn. 2. & spring. 3. = 
Springzeit. -ball, -[e]s, -e $, m. elastisk 
bäll. -becken, -s, -, n. springbrunnsbassäng. 
-bock, -[e]s, -e t, m. sooı. springbock (Anti- 
lope euchore). -brett, -[e]s, -er, n. spring- 
bräde, trampolin. -krunnen, -s, -, m. spring- 
brunn. -fsder, -n, /. resår, spiralfjäder. 
-federmatraize, -n, f. rerärmadrass. -fisch, 
-es, -e, m. fiygfisk. -Mut[h], -en, f. spring- 
flod. -glas, -es, -er t, n. apringglas. -hengst, 
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-[e]s, -e, m. beskällare. -Insteid, -[e]s, -e, m. | ff. sentensdiktning. -fortig = -reif. reich, 


ostyring; glad sälle, lustig patron. -käfer, 
-8, -, M. zool. knäppbagge (Elater). -kraft, 0, 
f. spänstighet, elasticitet. -kraut, -[e]s, -er 
f, n. der. balsamin, springkorn (Impatiens). 
-maus, -e +, f. soo. springrätta. -schs, -en, 
"en, m. tjur. -quelle, -n, f. springkälla. 
-stange, -n, f. -stsck, -[e]s, -e t, m. spring- 
staf. -stunde, -n, f. timme, lektion som ej 
följer omedelbart på en annan, stänktim- 
me. -wasser, -s, 0, n. springvatten. -welle, 
-n, f. springvåg. -zeit, -en, f. springtid, 
springflod. 

Springol, -s, -, m. ett gymnastikredskap för 
hoppning. 

springen, sprang spränge,gesprungen,springl[e], 
ilr. 8. och A. samt tr. 1. hoppa. Einen Spruny 
a göra ett hopp, ett språng. Über die 
Klinge m lassen: låta springa öfver klin- 
gan, über die Zunge m lassen: förtala, ned- 
svärta. In die Augen m falla i ögonen. 2. 
bespringa, betäcka. 3. springa, springa 
sönder, spricka, t.ez. die Mine, das Glas 
springt, in die Luft m; springa loss, gå af, 
lossna, springa fram. 4. springa, spruta 
upp, fram. 

Springer, -e, -, m. 1. In, -nen, f. hoppare. 2. 
epringgumse, tjur, beskällare. 3. springare; 
häst i achackepel. 

Springerél, -en, /. idkeligt hoppande. 

Sprit, -[e]s, -e, m. sprit. 

Spritz... ex. -fahrt, -en, /. liten utflygt. -kanno, 
-n, f. sprit-, sprutkanna,. -küchen, -s, -, m. 
spritsbakelse. -ieder, -s, -, n. 1. stänkläder. 
2. fotsack. -regen, -s, -, m. fint regn. 

Spritze, -n, /. 1. spruta. F vua. bei der u sein: 
vara på sin post. 2. (smuts)stänk. -R... Ex. 
„haus, -es, -er t, n. spruthus. "„‚leute, plur. 
sprutmanskap. "„meistor, -s,-,m. aprutchef. 

spritzlion, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. s. spruta, 
stänka, sprätta, t. ox. das Blus, der Schmutz, 
die Feder spritet. IL tr. spruta. 

Spritzer, -s, -, m. 1. sprutare. 2. (emuts)stänk. 

spröde, a. 1. spröd, skör. 2. svår, krånglig. 
8. kallsinnig, tvär, fjär. 

Sprödholt, Sprödigksit, -en, f. sprödhet m. m. se 
föreg. 

Spross, -es, -e, m. atm. Sprösschen, -lein, skott, 
telning, gren. 

Sprosse, I. -n, -n, m. = föreg. II. -n, f. dim. 
Sprösschen, -lein, 1. = Spross. 2. stegpinne, 
spräte; trappsteg. 

sprosslion, -[es]i, -te, ge-t = spriessen. 

Sprosser, -s, -, m. eu an näktergal (Luscinia 
major). 

Sprössling = Schössling. 

Sprotte, -n, /. zoo). hvassbuk (Clupea sprattus). 

Spruch, -[e]s, -e t, m. aim. Sprüchlein, Sprü- 
cheichen, 1. dom, domslut, utslag. 2. ord- 
spräk, (bibel)spräk, tänkespräk, sentens, 
aforism, talesätt, regel, sate. -dichtung, -en, 
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a. rik på tänkespräk. -relf, a. färdig att 
afdömas. -reim, -[e]s, -e, m. rimmad sen- 
tens. -sammlung, -en, /. samling af tänke- 
spräk, af aforismer. 

Sprüch... so Sprich... 

spruchhaft, a. i form af tänkespräk. 

Sprudsl, -s, -, m. springkülla, ur marken upp- 
springande vattenstråle. Bia. w von Hu- 
mor: Ööfverevallande humor, ström af kvick- 
heter. -kopf, -[e]s, -e }, m. oroligt hufvud. 
-quello, -n, /. springkälla. 

Sprudoler, -s, -, m. person som talar ytterst 
fort och lätt, liflig, hetsig person. 

sprudelig, a. som kokar, svallar, far upp, är 
orolig, ifrig, hetsig. 

sprudollln, -te,ge-t,L.itr. A. och 3. 1. välla, spruta 
upp, fram, svalla, koka, sjuda, skumma, 
fradga, bornera, pärla. Buai. der Witz spru- 
delt von seinen Lippen a. (tr.) seine Lippen 
av Witze: kvickheterna jaga hvarandra hos 
honom. 2. vie: A. tala ytterligt fort (och 
lätt). II. tr. utslunga, utkasta, 1. ex. Beleidi- 
gungen. 

Sprüh... Ex. -auge, -s, -n, n. gnistrande öga. 
-feuor, -s, -, n. gnistrande, sprakande eld. 
rogen, -s, -, m. duggregn. 

sprühllon, -te, ge-t, itr. s och Å. samt tr. spruta, 
spraka, gnistra. Funken mn aus dem Feuer: 
elden, det sprakar, gnistorna flyga, aus den 
Augen: ögonen gnistra, spruta eld. 

Sprung, -[e]s, -e t, m. aim. Sprünglein, Sprün- 
gelchen. 1. språng, hopp. Auf dem m stehn 
a. sein: stå på språng. Bua. Sprünge ma- 
chen: vara oregerlig, keine grossen Sprünge 
machen: ej komma långt, wieder auf seine 
alten Sprünge kommen : återtaga sina gamla 
vanor, auf eı. hinter jmds Sprünge kommen: 
komma underfund med ngns knep, jmdm 
auf die Sprünge helfen: hjälpa ngn på. 
trafven. 2. liten bit, vägsträcka. 3. spric- 
ka, remna. 4. jug. bakben på en hare. -bein, 
-[e]s, -e, n. sprängben. -feder, -n, f. spirnl- 
fjäder, resår. -fertig, a. färdig till språng, 
på språng. -golenk, -[e]s, -e, n. fotled. -laut, 
-[e]s, 0, m. (fyr)spräug, galopp. -rlemen, 
"8, -, m. 1. sprängrem. 2. hälla. -weise, adv. 
språngvis, med språng. 

Spucklie, 0, /. saliv, spott. -kaston, -s, -, -napf, 
-[e]s, -e t, m. spottlåda. 

spucklien, -te, ge-t, itr. h. och tr. spotta. 

Spuk, -[e]s, -e, m. 1. spöke. 2. spökeri. Sei- 
nen, ihren m treiben: spöka. 9. oväsen, 
buller. 4. förerglig, dum historia, dumhet. 
-goist, -[e]s, -er, m. spöke. -geschichte, -n, 
f. -märchon, -s, -, n. epökhistoria. -stunde, 
-n, f. spöktimme. 

spuklisn, -te, ge-t, itr. k. spöka. 

Spükeröl, -en, f. spökeri. 

spükhaft, a. spöklik. 

Spulille, -en, f. spole. -eisen, -s, -, ». spolten. 





Spüle 636 


«rad, -[e]s, -er t, n. spolrock. -wurm, -[e]s, 
-er t, m. spolmask. 

Spuille, -en, f. 1. ställe där tvätt sköljes. 2. 
sköljsten, rännsten. -fass, -es, -er t, n. skölj- 
fat, -balja. -wasser, -s, 0, n. sköljvatten. 

spulllen, -te, ge-t, I. ir. apola. II. itr. h. surra 
som en spolrock. 

spütllen, -te, ge-t, I. str. A. och tr. om vatten: spo- 
la, skölja, slå, gå, flyta, plaskn. II. tr. 
skölja, spola, diska, tvätta. 

Spuler, -s, -, m. 1. In, -nen, f. spolare, spo- 
lerska. 2. spolmaskin. 

Spüler, -s, -, m. in, -nen, f. en som sköljer, 
spolar ngt. 

$püllcht, Spüllg, -[e]s, -e. n. eköljvatten, disk- 
vatten; skulvatten, skulor. 

Spund, -[e]s, -e [t], m. och X n. 1. sprund(häl), 
tapphäl. 2. (sprund)tapp. 3. © apänt. -brett, 
-[e]s, -er, n. späntadt bräde. -Ioch, -[e]s, -er 
t, n. = Spund 1. -zapfen, -s, -, m. = Spund 2. 

spundilen, spündlien, -ete, ge-et, tr. 1. sprunda. 
2. hälla i, fylla gom ett sprana. 8. © spånta. 
Spündung, f. 

S$pündsr, -s, -, m. en som sprundar m. m. se föreg. 

Spur, -en, f. spår. -breite = -weite. -ies, a. 
spärlös. -schnee, -[e]s, 0, m. spärsnö. -welte, 
en, f. spårvidd. 

Spür... xx. -hund, -[e]s, -e, m. spårhund. -kraft, 
0, /. väderkorn. -kräftig, a. som har godt 
väderkorn. -nase, -n, /. fin näsa, godt vä- 
derkorn. -schnee, -[e]s, 0, m. spårsnö. 

spurlien, -te, ge-t, itr. A. gå 1 (vagns)spären, 
hafra rätta spärvidden. 

spürlien, -te, ge-t, I. tr. 1. uppspära, uppsöka. 
2. märka, varseblifva, etw. an jmdnı : ngt på 
ngn. II. Sich m efterlemna spår, märke. 
III. itr. h. Nach jmdm, etw. n, söka efter, 
efterforska, spionera på ngn, ngt. 

Spursr, -s, -, m. spårhund; dum. spion. 

Spüreröl, -en, f. spionerande. 

sputllen, -eie, ge-et, sich m skynda sig. Spute 
dich aber haste nicht: ekynda dig, men 
brådska ej. 

st, I. inter). st! pst! II. 8t. förkorta. 1. = Stun- 
de(n): timme, timmar. 2. = Sankt: sankt 
(S:t). 8. a/8. > alten Stils: gamla stilen 
(g. st.). 

Staar „= Star. 

Staat, -[e]s, -en, m. aim. Stätchen, -lein, 1. 
stat. 2. ven stundom: ständer, jfr General- 
staaten. 8. stat, ståt, prakt, prydnad. Gros- 
sen m machen: föra stor stat, ståta. Mit 
etw. m machen: ståta med ngt. 4. (inkomst- 
och utgifts)stat, budget. Auf etw. (ack.) m 
machen können: kunna räkna på ngt. -sn... 
Ex. nbund, -[e]s, -e t, m. statsförbund. .ge- 
schichte, -n, /. politisk historia. „kunde, 0, 
/. statskunskap. — -8... Ex. mamt, -[e]s, -er 
t, n. statens ämbete. ».anwalt, -[e]s, -e [+], 
m. allmän åklagare; offentlig advokat. 
„anwaltschaft, 0, /. allmänna äklagaremak- 


Stadt 


ten. manweisung, -en, /. statsobligation. 
„„beamte(r), (adj. baja.) m.'statens tjänsteman. 
„bürgsr, -s, -, m. medborgare. „bürgerlich, 
a. medborgerlig. degen, -s, -, m. gala-, 
paradvärja. ".diener, -s, -, m. = m,beamter. 
dienst, -[e]s, 0, m. statens tjänst. .g6- 
bäude, -s,-,n. 1. offentlig byggnad. 2. prakt- 
byggnad, palats. „gefährlich, a. riksfarlig. 
"gefang[e]ne(r), (sa. vajn.) m. politisk fånge. 
geriohtshef, -[e]s, -e t, m. högsta dom- 
stolen. geschichte, -x, /. politisk historia. 
gewalt, 0, f. statsmakt. gut, -[e]s, -er +, 
nr. kronogods, domän. „kirche, -n, f. stats- 
kyrka. „klug, a. statsklok. „‚klüghelt, 0, /. 
statsklokhet. „körper, -s, -, m. stat sisom 
ett politiskt helt. „kunde, 0. f. statskunskap. 
avkunst, 0, f. statskonst. „.kutsche, -n, f. 
galavagn. „Iehre, 0, f. statslära, statskun- 
skap, politik. „mann, -[e]s, -er t, m. stats- 
man. „männisch, a. statsmanna-. „pächter, 
-s, -, m. kronoarrendator. "papier, -[e]s, 
-e, n. statspapper. „‚rat[h], -[e]s, -e +, m. 
statsråd. „ırscht, -[e]s, 0, ne. statsrätt. 
“rechtlich, a. statarättslig. "sache, -n, f. 
statsärende. ‚schatz, -es, -e t, m. stats- 
kassa. ‚schuld, -en, /. statsskuld. schuld- 
schein, -[e]s,-e, m. statsobligation. „.streich, 
-[e]s, -e, m. statestreck, statskupp. um- 
wälzung, -er, /. statshvälfning. „.unterhänd- 
ler, -s, -, m. diplomat. „verbrechen, -s, -, rn. 
politisk förbrytelse. „verbrecher, -s, -, m. 
politisk förbrytare. "„.verfassung, -en, /f. 
statsförfattning. weishelt, 0, f. statsklok- 
het, statsmannavisbet. „wirt[h], -[e]s, -e, 
m. nationalekonom. "zimmer, -s,-,n. prakt- 
rum. 

staatisch, a. ståtlig. 

staatlich, a. stats-, offentlig, allmän. -er... 
Rx. „selts, adv. från statens sida. 

Stab, -[e]s, -e }, m. 1. staf, käpp, spjäle, 
tagg, pinne, stång, list. 2. pir. -, meter. 38. 
stab. -eisen, -s, 0, n. stångjärn. -gereimt, a. 
stafrimmad. -gold, -[e]s, 0, n. guld i stän- 
ger. -lack, -[e]s, 0, m. lack i Stänger. -relm, 
-[e]s, -e, m. stafrim. -8$... ex. varzt, -[e]s, -e 
t, m. stabsläkare . „.offizier, -[e]s, -e, m. 
stabsoflicerare. 

stäbellln, -te, ge-t, ir. förse med käpplar), 
spröta. 

Stachel, -s, -n, m. spets, udd, tagg, gadd. 
-beere, -n, /. krusbär. -los, a. utan tagg(ar), 
gadd(ar). -rede, -n, /. satiriskt, sarkastiskt, 
bitande tal. -schwein, -[e]s, -e, n. pigg- 
svin. 

stachellcht, stachollg, a. taggig; spetsig, stic- 
kande. 

stacheilin, -te, ge-t, tr. 1. förse med taggar, 
spetsar. 2. sticka; pika. 

Stadol, -s, -[$], m. lada, skjul. 

Stadillum, -um[s], -en a. -a, n. stadium. 

Stadt, -e +, /. stad. -adel, -s, 0, m. 1. i stad 
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Städte... 


boende adel. 8. stadens nobless, societetens 
grädda. -amt, -[e]s, -er t, n. 1. stadens äm- 
bete. 3. borgmästareämbete; rådhus. -arzt, 
-[e]s, -e +, m. stadsläkare. -bann, -[e]s, 0, 
m. stadsområde. -beamte(r), (adj. böjn.) m. 
ämbetsman i stadens tjänst. -bekannt, a. 
bekant, känd i hela staden. -bewohnsr, -s, 
-, m. stadsbo. -bezirk, -[e]s, -e, m. stads- 
distrikt. -brief, -[e]s, -e, m. lokalbref. -büch, 
-[e]s, -er ft, n. en stads jordebok. -bürger, -s, 
-, m. borgare i en stad. -gemeinde, -n, /. 
stadsförsamling. -gericht, -[e]s, -e, n. räd- 
husrätt. -geriohtsrat[h}, -[e}s, -e +, m. räd- 
man. -gospräch, -[e]s, -e,n. allmänt samtals- 
ämne inom staden, stadsskvaller. -baupt- 
mann, -[e]s, Stadthauptleute, m. stadskap- 
ten, kapten vid borgargardet. -haus, -es, 
-er +, n. 1. hus i staden. 2. rädhns. -keller, 
-s, -, m. stadskällare. -klatsche, -n, f. stads- 
skvallra. -kundig, a. 1. som känner till sta- 
den. 2. = -bekannt. -loben, -s, 0, n. stadslif. 
-millz, -en, f. stadamilis, borgargarde. -post, 
-en, f. lokalpost. -rat[h], -[e]s, -e +, m. 1. 
stadsfullmäktige (kr). 2. stadsfullmäktig. 
-recht, -[e]s, 0, n. stadsrätt. -schule, -n, f. 
en stads, stadens skola. -steuer, -n, /. kom- 
munalskatt. -t[hjoll, -[e]s, -e, m. stadsdel. 
-verordnote(r), (adj. vojn.) m. stadsfullmäktig. 
-viortel, -s, -, n. stadskvarter. -vogtel, -en, f. 
stadshäkte. -wage, -n, /. staderäg. 

Städte... zz. -bauer, -s, -, m. grundläggare af 
städer. -erdnung, -en, f. stadga för städerna, 
staderätt. -tag, -[e]s, -e, m. församling af 
städernas ombud. 

Städter, -s, -, m. in, -nen, f. stadsbo. 

städtisch, a. stads-. 

Städtler, -s, -, Städtling, -[e]s, -e, m. förakt. 
stadsbo, stadakräk. 

Stafötte, -n, /. stafett. 

Staffel, -r, f. 1. trappsteg, afsats. 8. = Staf- 
felei. 3. = Stapel. 

Staftelöl, -en, f. stafi. 

staffellin, -te, ge-t, I. str. å. uppetiga 1 afsat- 
ser. IL. tr. förse med trappsteg, dela i af- 
satser. 

staffierllon, -te, -t, tr. 1. stoffera, utstoffera. 
2. mir. förse med bifigurer, måla bifigurer 
på. Staffierung, f. 

Staffierer, -s, -, m. stofferare. 

Stag, -[e]s, -e, n. Db stag. 

stagnisrlien, -te, -£, itr. A. stagnera, vara stilla- 
stäende. 

Stahl, -[e]s a. X -en, -e t er. K-e[n], m. 1.0, amnet 
stål. 2. ar stål rorfardigan ock se. svärd, dolk, 
skridsko, stälbäge m. m. 8. stryklod. 4. prof, 
bit, smula. 5. (bly)stämpel, varumärke. 
-bad, -[e]s, -er +, n. stålbad. -blau, a. stäl- 
blå. -brunnen, -s, -, m. stälbrunn. -draht, 
-[e]s, -e +, m. ståltråd. -feder, -n, f. 1. stäl- 
fjäder. 2. stälpenna. -federhalter, -s, -, m. 
pennskaft. -federmatratze, -n, f. resärma- 
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drass. -grau, a. atälgrä. -hütte, -n, /. stäl- 
bruk. -ofen, -s, -t, m. stälugn. -schneider, 
-s, -, m. stämpelskärare. -stecher, -s, -, m. 
stälgravör. -stich, -[e]s, -e, m. stälstick. 

stahllien, -ie, ge-t, tr. stämpla, förse med bly- 
stämpel. 

stähllien, '-te, ge-t, I. tr. 1. O stäla, stälsätta; 
dia. stälsätta, härda, stärka. 2. göra stäl-, 
järnhaltig. II. Sich m stålsätta sig. Stäh- 
lung, f. 

stählern, a. af stål, stål-. 

stahn, forktar. = stehen. 

Stähr so Stär. 

Stake, -n, f. Staken, -s, -, m. stake, stång. 

Staköt, -[e]s, -e, n. Stakdte, -n, f. staket. 

Stall, -[e]s, -e t, m. 1. stall; ladngärd, färhns, 
hönshus; uthus; bod, vedbo. 2. urin. -baum, 
-[e]s, -e t, m. bom, mellanvägg mellan tvänne 
spiltor. -butter, 0, /. smör af inne fodrade 
kor. -fütterung, 0, /. stallfodring. -junge, 
fn, -n, m. stallpojke. -knecht, -[e]s, -e, m. 
stalldräng. -mast, -mästung, 0, f. gödning 
på stall. 

stalllien, -te, ge-t, I.tr. stalla, sätta på stall. II. . 
itr. A. 1. stå på stall. 2. Mit einander = el. 
sich m samsas, komma öfverens. 8. stalla. 

Staller, -s, -, m. stalldräng. 

Stallung, -en, /. 1. stallande m. m. se stallen. 
2. = Stall 1. 

Stamm, -[e]s, -et,m. 1. stam. Der a der Gäste: 
stamgästerna, stamkunderna. 2. stock. 3. 
räntebärande kapital. 4. kortepel. 2) hög, talong, 
b) insats, c) om insatsen speladt parti. 
-baum, -[e]s, -e t, m. stamträd. -büch, -[e]s, 
-er +, n. 1. album. 2. stamträd. -buchvers, 
es, -e, m. i ett album inskrifven vers. -si- 
tern, plur. stamföräldrar. -gast, -[e]s, -e +, 
m. stamgäst, stamkund. -balter, -s, -, m. 
manlig ättling. -kneipe, -n, /. värdshus där 
man är stamgäst, stamhåll. -land, -[e]s, -er 
+, n. moderland. -mutter, -t, f. stammoder. 
-relle, -r, f. matrikel, rulla. -sitz, -es, -e, m. 
stamort, ens fäders borg, ursprungligt hem, 
hemland, vagga. -silbe, -n, f. stamstafvelse. 
-tafel, -n, f. stamtafla, stamträd. -vater, -s, 
«+, m. stamfader. -wert, -[e]s, -er t, ». stam- 
ord. 

stammellln, -te, ge-t, itr. Ah. och fr. stamma. 

stammilen, -te, ge-t, itr. s. 1. härstamma, här- 
leda sig, komma irrån. 2. X gå i art. 

stammorlin = stammeln. 

stammhaft, a. 1. = stämmig. 23. me Wörter: 
stamord. 

stämmig, a. som har grOf stam, stark, satt, kraftig. 

Stämmigkelt, 0, f. groflek, styrka, satt växt. 

Stammier, -s, -, m. „in, -nen, f. stammande 
person, stammare. 

Stämmling, -[e]s, -e, m. ung trädstam. 

Stampfe, -n, f. 1. stämpel. 2. S-tormist back- 
järn. 3. stamp; stöt; pälklubba, bammare. 
4. laddstake. 5. glas på låg, tjock fot. 
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stampfen 

stampflien, -te, ge-t, itr. k. och tr. stampa, tram- 
pa, stöta, slå; & stämpla, drifva. 

$tampfer, -s, -, m. 1. stampande person, häst, 
fartyg m. m. 2. stamp, stöt. 

Stand, -[e]s, -e t, m. 1. stillastående. 2. ständ- 
punkt, ställe aar ngn står. 8. m halten: hålla 
stånd. Festen n fassen: fatta fast fot, sät- 
ta sig fast. Mit jmdm einen harten Av ha- 
den: hafva svårt att komma till rätta med 
ngn. 4. ställe där skytten står; jag. håll. &. 
(marknads)stånd. 6. kyrkstol. 7. spilta. 8. 
plats, ställe, vistelseort. 9. ställning, äm- 
bete, yrke. 10. stånd, höjd, kurs, t. ex. der 
a des Wassers, der Sonne, des Kurses, des 
Goldes. 11. skick, tillstånd, läge, stånd, 
t. ex. etw. ist in gutem m, nack dem jetzigen 
wu der Dinge, etw. in m setzen, zu w kom- 
men, im we sein etw. zu thun. Mit etw. zu 
we kommen: få slut på ngt,få ngt till stånd. 
12. stånd, +. ex. der a der Geistlichen: det 
andliga ståndet; rang. Piur. atv. ständer. 18. 
ett beit, en sammanfattning af ngt, i sht I ems., t. ex. 
der Reka des Waldes: samtig rådjnren i 
skogen, der Viehm des Gutes: godsets krea- 
tursuppsättning. Afr. es. mättenh. och då i plur. >, 
t. ex. ein m, Betten: sängkläder till en säng, 
fullständig bädd. 14. post (dsrrpost m. m.). 
18. am. Ständchen: serenad, sång for ngn, äfv. 
tidigt på morgonen. Jmdm ein Ständchen brin- 
gen: hålla serenad för ngn, uppvakta ngn 
med sång. -blid, -[e]s, -er, n. staty, bild- 
stod. -fest, a. faststående, säker. -geld, 
-[e]s, -er, n. 1. ständafgift. 2. fast artist ho- 
norar. -krämer, -s, -, m. ständmänglare. 
lager, -s, -, n. ständläger. -leiter, -n, f. 
stege med stöd, trappa. -ort, -[e]s, -e eı. 
"er +, m. = Stand 2. -punkt, -[e]s, -e, m. 
ståndpunkt; synpunkt. -quartier, -[e]s, -e, 
n. ständkvarter. -rocht, -[e]s, 0, n. ständ- 
rätt. -rede, -n, f. 1. tal på stående fot. 2. 
liktal via grafren. -rödner, -s, -, m. en som a) 
talar på stående fot, b) håller liktal via 
grafren. -scheibe, -n, f. fast skottafla. -uhr, 
-en, f. pendyl. -vogel, -s, -t, m. stannfogel. 
-wild, -[ejs, 0, n. villebråd som föga ändrar 
sin vistelseort. -@8... Ex. mvadel, -s, 0, m. 
högadel. amt, -[e]s, -er t, n. en Standes- 
beamter’s (se 151.) a) ämbete, b) ämbetslokal. 
„ubeamte(r), (adj. böjn.) m. ämbetsman som för 
förteckning öfver födda, gifta och döda 
samt inför hvilken civiläktenskap ingås. 
"ehe, -n, f. konvenansparti. »erhöhung, 0, 
F. upphüjande i högre stånd. .gehühr, 0, 
f. Nach w i enlighet med, efter sitt stånds 
fordringar. mgemäss = Aomässig. >—-genosse, 
fn, -n, m. etändsbroder. "gleichheit, 0, f. 
likhet i rang, samma stånd. „herr, -n, 
-en, m. furste ei. grefve, hvars förfäder varit 
suveräna men mistat suveräniteten. „mäs- 
sig, a. öfverensstämmande med ene stånd. 
person, -en, f. ståndsperson. riäcksicht, 


— 
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-en, f. hänsyn till ens stånd. „wörurt[b]ell, 
-[e]s, -e, n. ståndsfördom. widrig, a. stri- 
dande mot ens ständ, ens rang. 

Standärte, -n, f. 1. standar. 2. jag. svans pa 
räf och varg. A... Ex. Junker, -3, -, m. stan- 
darbärare. 

Ständchen, -s, -, n. se Stand 15. 

Stande, -n, f. atm. Ständchen, -lein, hög balja, 
tina. 

Ständo... zz. -tag, -[e]s, -e, m. vorsammlung, 
-en, f. ständsriksdag. 

Ständer, -s, -, m. 1. = Stande. 2. upprätt 
stående stock, pelare, fot, pledestal. 8. 
stående bikupa. 4. fisksump. 

Ständst[h]üm, -[e]s, 0, n. ståndsväsen, stånds- 
indelning. 

standhaft, a. ståndaktig. 

Standhaftigkeit, 0, f. ståndaktighet. 

ständig, a. ständig. 

ständisch, a. stånds-, ständernas. 

Standschaft, -en, f. ständer. 

Stange, -n, f. aim. Stänglein, Stäng[el]cken, 1. 
ung, rak trädstam. 2. stäng; stake, stör. 
Bilal. dei der m bleiben: hålla sig till ämnet, 
ej afvika, stå i, jmdm die » halten. 8. skaft, 
t. ex. die u der Lanze. 4. högt, smalt öl- 
glas. ·n.. Ex heſen, -s, -, m. kvast med 
långt skaft. „bier, -[e]s, -e, n. öl som dric- 
kes i höga, smala glas. „bohne, -n, f. stång- 
böna. „bürste, -n, f. damborste. eisen, 
-s, 0, n. stångjärn. ngehiss, -es, -e, n. stäng- 
betsel. gerads, a. alldeles rak. gold, 
-[e]s, 0, n. guld i stänger. „holz, -es, 0, n. 
pitprops. „.käfig, -[e]s, -e, m. stälträdsbur, 
bur af järnstänger. „pförd, -[e]s, -e, n. 
stänghäst. 

stängelicht, stängslig, a. 1 form ar små stänger. 

stängellin, -te, ge-t, tr. störa ıraa. 

Stank, -[e]s, -e t, m. stank, vidrig lukt. 

Stänker, -s, -, m. 1. stinkande, illaluktande 
person, djur ei. sak ss. illatuktande ost, tobak m. 
m. 2. grälmakare. 8. en som blandar sig i 
andras angelägenheter, snok. 

Stänkerél, -en, f. 1. (spridande af) stank. 2. 
grälmakeri, grälaktighet, grälejuka. 3. in- 
blandning, snokande i andras angelägen- 
heter. 

Stänkerer = Stänker. 

stänkerig, a. stinkande. 

stänkerlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. sprida 
stank, stinka. 2. stifta oenighet, söka gräl. 
8. gå och drifva, flanera. 4. snoka, spio- 
nera. 

Stankhart, -[e]s, -e, m. = Stänker 1. 

Stanze, -n, f. metr. och O stans. 

stanzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. DB drifva metallar- 
deten. Stanzung, f. 

ı Stapel, -s, -, m. 1. I stapel; akeppsvarf. 2. 
nederlag, nederlagaort. 3. stapel, hög. -ge- 
rechtigkolt, 0, /. stapelrätt(ighet), stapel- 
frihet. -gut, -[e]s, -er t, n. stapelrätten un- 








O saknar plur. 1 bar omljud. 87. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till bjälpverb. 











stapelbar 





derkastad vara. -holz, -es, 0, n. i stapel 
upplagd ved. -ort, -[e]s, -e a. -er +, -platz, 
-es, -e +, m. stapelort, -plats. -recht, -[e]s, 
0, r. stapelrätt. -stadt, -e +, /. stapelstad. 
-wala]ro, -n, f. = -qui. 

stapeibär, a. underkastad stapelrätten. 

stapellin, -te, ge-i, I. tr. uppstapla, lägga i 
stapel, i hög. I. itr. 1. s. speta. 2. h. (om 
öjaxnar) gå från gård till gård. 

Stapf, -en, -en, m. Stapfe, -n, /. Stapten, -s, -, 
m. (fot)spär. 

stapfilen, stappllen, -te, ge-t, itr. h. och 38. gå 
med tunga steg, stöfla, traska. 

I. Star, -[e]s, -e, m. stare. -kasten, -s, -, m. 
konstgjerdt starbo. -matz, -es, -e t, m. F stare. 

2. Star, -[e]s, -e, m. starr (ögonsjukdom). -blind, 
a. starrblind. -hrille, -n, /. glasögon för 
personer som hafva starren. -krank, a. li- 
dande af starren. -operation, -en, f. -stechsn, 
-s, 0, n. starrstickning. 

Stär, -[e]s av -en, -e[n], m. gumse. 

stark, stärker, stärkst, a. 1. stark. vw an Leib: 
kroppsstark. mer Esser: storätare. Er ist 
a in den Vierzigen a. ein wer Vierziger: 
han är långt på fyrtiotalet. »ivı. jmds Hand 
ist m wider eı. über jmdn: ngn är segerrik 
mot, är starkare än ngn. Das ist doch zu 
av det är väl (mag)starkt, går för långt. 2. 
grof, tjock, stor, korpulent. Der Aufsatz 
ist einen Bogen Av uppsatsen upptager ett 
ark. Die Familie ist fünf Personen a fa- 
miljen består af fem personer. -boleibt, a. 
fet, tjock, korpulent. -besetzt, a. nästan 
fullsatt; fulltalig, stor. -gelst, -[e]s, -er, m. 
fritänkare. -gelsterel, -en, f. fritänkeri. 
-geistig, -geistisch, a. fritänkar(e)-, fri. -gläu- 
big, a. stark i tron. -gliederig, a. med starka 
lemmar, groflemmad. -knochig, a. som har 
starka, grofva ben. -ieibig, a. grof, tjock, 
korpulent. -mut[h], -[e]s, 0, m. sinnesstyrka. 

Starke, Stärko so Sterke. 

Stärko, -n, f. 1. styrka. 2. grofiek, tjocklek. 
8. grof kropp, korpulens. 4. stärkelse. 
-grad, -[e]s, -e, m. grad af etyrka. -mehl, 
-[e]s, 0, n. kraftmjöl. -wasser, -s, 0, n. i vat 
ten upplöst Stärkelse. 

stärklien, -te, ge-t, tr. 1. atv. sich styrka 
(sig), stärka, göra starkare. 2. stärka inne. 

Stärkung, -en, F. 1. etyrkande, stärkande. 2. 
styrkemedel, styrkedryck. -8... Ex. „mittel, 
«3, -, n. styrkemedel. „trank, -[e]s, -e t, m. 
styrkedryck. 

Starnick[s]el, -s, -, m. örfil. 

starr, a. 1. stirrande, stel (om blicken). 2. stel, 
styf, orörlig, omedgörlig, halsstarrig. -auge, 
-s, -n, A. stelt, stirrande öga. -Augig, a. stir- 
rande. -blind, a. fullständigt blind. -bilad- 
heit, 0, f. fullständig blindhet. -kopf, -[e]s, 
-e t, m. envis person, tjurhufvud. -köpfig, 
a. envis, halsstarrig. -köpfigkeit, 0, /. en- 
vishet, halsstarrighet. -krampf, -[e]s, 0, m. 
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stelkramp. -sinn, -[e]s, 0, m. = -könfigkeit. 
«sinnig = -£öp fig. -sucht, 0, f. mea. katalepsi. 
«süchtig, a. mes. kataleptisk. 

Starre = Starrheit. 

starriien, -te, ge-t, ür. k. 1. stirra. 2. vara, 
stå stel, styf, stå ut, stå & ända. Von Gold 
ev vara guldsmidd, öfverlastad med smyc- 
ken. Seine Hände m, von Schmutz: han har 
ett tjockt smutslager på sina händer. 

Starrheit, 0, f. stelhet m. m. se starr. 

stät(ig) se stet(ig). 

Statién, -en, f. 1. station. 2. Freie m haben: 
hafva fritt vivre. 

stationierlien, -te, -t, tr. stationera. 

statiös, a. ståtlig, präktig. 

stätisch, a. motspänstig, istadig. 

Statist, -en,-en,m..in, -nen, f. vat statist,” folk". 

statistisch, a. statistisk. 

stätsch s« stätisch. 

Statt, I. O (ir 2), /. 1. ställe, plats. An meiner 
av i mitt ställe. Oraspr. ein gutes Wort findet 
gute w ett vänligt ord finner villigt öra. Da 
hat das Schweigen bessre m där är tystnad 
bättre på sin plats. Die Bitte m finden las- 
sen eo. der Bitte — geben: gifva efter för, 
bevilja bönen. Jfr nedan finden, nhaben. 2. 
Von wen gehen: gå framåt. Zu men kom- 
men: komma till pass. II. = anstatt. -findon, 
«haben, str. A. äga rum, blifva af, komma 
till ständ. -haltor, -s, -, m. stäthällare. -hal- 
terel, -en, f. 1. stäthällares bostad. 2. stät- 
hällarskap. -halterin, -nen, f. 1. stäthäller- 
ska. 2. stäthällares fru. -halterlich, a. stät- 
hällare-, stäthällareämbetets. -balterschaft, 
"en, f. stäthällarskap. 

Stätte, -n, /. ställe, ort, plats, stad. 

statthaft, a. som kan få äga rum, kan beviljas, 
tillåten, tillätlig, tillständig. 

Statthaftigkelt, 0, /. tillätlighet. 

stattlich, a. ståtlig. 

Stattlichkelt, 0, f. stätlighet. 

Statue, -n, f. staty, bildstod. 

Statustte, -r, /. statyett, liten staty. 

statuierllen, -te, -£, tr. 1. bestämma, fastställa, 
förordna. 2. statuera, t. ex. ein Exempel an 
jmdm. 3. tåla, tillåta, låta ske. 

Statür, -en. f. ställning, hållning. figur, växt. 

Statüt, -[e]s, -en, n. statut, stadga. -8N... Kx. 
"„„mässig, a. öfverensstämmande med sta- 
tuterna, stadgad. „widrig, a. stridande mot 
statuterna. 

statutärisch, a. stadgad. 

Stau, m. 1 tslesauten: das W’asser ist im m, vatt- 
net står stilla meltan ebb och Red, das Wasser 
im m haben a. halten: ha vattnet upp- 
dämdt, das Rad geht im m bjulet stannar 
till följd af bakratten, bild. 68 im m, haben: vara 
förmögen. 

Stauh, -[e]s, 0, m. aim. Stäubchen, -lein, 1. 
dam; stoft. Sich aus dem m machen: skud- 
da stoftet af sina fötter, taga till benen. 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb sjöterm. & militärisk term. 


Stäube 


Etw. in den a ziehen a. treten: neddraga 
ngt i smutsen. Jmdm m in die Augen wer- 
Jen: slå blå dunster i ögonen på ngn. 2. = 
-korn. 3. fint regn, vattenånga via vattenfall. 
»bach, -[e]s, -e t, m. bäck med höga fall så att 
vattnet delas I småpartiklar. hoton, -s, .,m. dam- 
borste, dumviska. -beutel, -s, -, m. bot. stän- 
dareknapp. -faden, -s, -}, m. bot. ståndare. 
-teder, -n, f. dun. -gebeoren, a. poet. född af 
stoftet, dödlig. -gefäss, -es, -e, n. bot. stän- 
dare med koapp. -haar, -[e]s, -e, nn. fjun. 
-kamm, -[e]s, -e t, m. finkam. -kittel, -s, -, 
m. damrock. -korn, -[e]s, -er +, n. dam- 
korn, stoftkorn. -mantel, -s, -}, m. dam- 
rock, danıkappa. -mehl, -[e]s, 0, rn. dam- 
mjöl. -porlon, f. plur. pärlfrö. -regen, -s, -, 
m. fint regn, duggregn. -sack, -[e]s, -e +, m. 
punspäse. -wog, -[e]s, -e, m. vor. pistill. 
-wolke, -n, f. dammoln, 

Stäube, -n, /. = Staubbach. 

stäubllon, -te, ge-t, I. ar. staublien, ser. A. och 8. 
1. i satt opera. damma. 2. ryka som dam, flyga 
omkring. 3. spränga framåt, fiyga, sätta i 
väg. 4. jig om rapphöns, a) bada sig i sand, 
b) träcka. II. tr. 1. strö, t.ex. Sand auf 
etw. (ack.) m, das Mühlrad stäubt Diamanten. 
2, gem fliäktande, vannande m. m. skilja, t, ex. die 
Spreu von den Körnern a skilja, vanna 
agnarna från stridsäden. 8. skingra, aprän- 
gå, så att de fara At hvar slit håll, t. ox. die Feinde, 
ein Volk Rebhähner. 4. rengöra från dam, 
piska, afdamma. 

Stäuber = Adstäuber. 

stäuberlin = stöbern. 

staubig, a. dammig. 

Staubigkolt, 0, f. dammigt, neddammadt till- 
stånd. 

Stäubling, -[e]s, -e, m. poeı. stoftets barn, död- 
lig. 


Stauch, -[e]s, -e, m. åtskilliga klädesplagg se. Slöja, 
halsduk, ärm, muff, halfhandske m. m. 

Stauche, -n, f. 1. = Stauch. 2. hög, binge. 

stauchlien, -te, ge-t, tr. 1. stuka, slå, stöta, 
nita. Fallend sich den Arm w falla och slä 
armen ur. led. Gestaucht: kort och tjock. 
2. sätta i hög, i binge. 3. stöta, stoppa in ı 
ngt. 4. hämma, dämma upp. 

Staude, -n, f. atm. Stäudchen, -lein, (låg) buske, 
halfbuske, stånd. -n... Ex. närtig, fürmig, a. 
buskartad. ”.gowächs, -es, -e, n. buskväxt. 

staudlion, -ete, ge-et, itr. A. och 8. växa i busk- 
form, breda ut sig. 

staudig, a. buskartad, busklik. 

staullen, -te, ge-t, I. tr. 1. & stufva. 2. upp- 
dämma. II. itr. h. och sich m stiga (om vatten). 
Stauung, /. 

Stauer, -3, -, m. stufvare. 

Stauf, -[e]s, -e, m. stop, bägare. 

staunlien, -te, ge-t, itr. k. förvånas, häpna. 

staunens... Ex. -wört[h], -würdig, a. förvänans- 
värd. 
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stecken 


Staupiie, -en, /. 1. atv. Stäupe, spöslitning, 


hudstrykning, hudflängning. 2. farsot, sjuk- 
dom. -hesen, -s, -, m. spöknippa un spestic 
ning. ON... Ex. „schlag, -[e]s, -e t, m. spö- 
slag, spörapp. 


stäuplien, -te, ge-t, tr. spöa, hudstryka, hud- 


flänga. Stäupung, /. 


Stearin, -[e]s, 0, %. och m. stearin. -Iloht, -[e]s, 


-er, n. stearinljus. 


Stech... xx. -apfel, -s, -t, m. dor. spikklubba, 


tisteläpple (Datura). -bahn, -en, f. torner- 
bana, tormerplats. -eiche = -palme. -tHiege, 
"n, f. 2001. stickfluga. -gabel, -n, f. ljuster. 
-handel, -s, 0, m. byteshandel. -heber, -s, -, 
m. O stickhäfvert. -heim, -[e]s, -e, m. tor- 
nerhjälm. -kissen, -s, -, a. liten kudde. 
-müoke, -n, F. stickmygg (Culex). -palme, 
-n, f. kristtorn (Ilex). -platz, -es, -e }, m. = 
-bahn. -vieh, -[e]s, 0, ». slagtboskap. 


stechen, stich(s)t, stach, stäche, gestochen, 


stich, tr. ooh fir. h. 1. am. sich a sticka (sig). 
Es sticht mir a. mich in der Mile: jag har 
mjälthugg. Auf jmdn m ge ngn stickord, 
pikar. Was mich am Nachbar sticht: hvad 
som förargar mig hos grannen. 2. gravera, 
sticka, rista, t.ex in Kupfer. 8. tornera. 
Jmdn vom Ross, aus dem Sattel m, kasta 
nga ur sadeln vid tornering. 4. ljustra. 86. 
fäkta med värja, med florett. 6. I In [die] 
See a sticka ut till sjöss. 7. L Ano auf" 
einander a genom ett stek hopfästa. 8. 
sträcka ut med framfötterna vid skarpt traf. 9. 
kortspel. sticka öfver. 10. Einen Kegel n 
träffa, slå en kägla. 11. & skeda en var. 12. 
sticka i ngt med ngt spetsigt verktyg och 
uttaga en del, t.ex. Butter n: Wein aus 
dem Fass a med stickhäfvert upptaga vin 
ur fatet. 18. Jmdm eine [Maulschelle) n 
ge ngn en munfisk, en örfil. 14. Jmdm etw. 
av gifva ngn en vink om ngt. 15. Silben — 
rida på ord, hårklyfva. 16. Nach e auf 
(med ack.) etw. av eftersträfva ngt. 17. Ins 
Rote a skifta i rödt. Der Wein sticht auf 
Essig : vinet smakar ättika, är surt. 


Stecher, -s, -, m. 1. en som sticker m. m. se 


stechen. 2. zool. a) stickfluga, b) snabelbag- 
ge. 3. värja. 4. synglas, glasögon, kikare. 


Steok... xx. -brief, -[e]s, -e, m. efterlysning 


efter förbrytare, häktningsorder. -brieflich, a. 
som innehälles i efterlysningen. Jmdn a 
verfolgen: lysa efter ngn. -garn, -[e]s, -e, 
n. nät som fästes på marken. -kissen, -s, -, 
n. bärdyna. -nadel, -r, /. knappnål. -netz, 
"68, -&, N. = -garn. rois, -es, -er, n. Bütt- 
kvist. -rübe, -n, f. kälrot. 

stecklien, -te samt & stak stäke, ge-t, -[e], I 
tir. k. befinna sig, vistas, vara, hålla till, 
sitta. Den Schlüssel m lassen: låta nyckeln 
sitta i. Ich möchte nicht in seiner Haut m 
jag skulle ej vilja vara i hans kläder. /m- 
mer zuhause m ständigt sitta hemma. Wo 


0 saknar plur. I har omljud. Er. transitirt, itr. intransitivt verb. Å. har Anden, 8. har sein till hjaiprerb. 











Steoken 


ou Sie denn? hvar håller ni hus? Es steckt 
etw. dahinter: det ligger ngt bakom. Voll 
n vara full ar, follsatt mes mw bleiben: 
fastna, ej komma ur fläcken. In der Rede 
a bleiben: komma af sig. open. es steckt 
mir in allen Gliedern: jag mår illa i hela 
kroppen. Da steckt’s: det är det just, det 
är där, skon klämmer. II. tr. 1. sticka, 
stoppa, sätta, lägga, fästa. Ein Haus in 
Brand sätta eld på ett hus. Geld in ein 
Geschäft m sätta ir pengar i en affär. Etw. 
dos m lossa ngt. 2. = stechen 13, 14. IL. 
Sick m 1. blanda, lägga sig i ugt. Sich zwi- 
schen zwei Personen a ställa, sätta eig 
mellan två personer. Sich hinter jmdn m 
dölja sig bakom ngn. 2. stocka, råka i 
stockning. 

2. Stocken, -s, -, m. aim. Sterkchen, -lein, staf, 
käpp. -pfürd, -[e]=, -e, n. käpphäst. -streich, 
-[e]s, -e, m. käpprapp. 

Steckling, -[e]s, -e, m. sättkvist. 

Steg, -[e]s, -e, m. 1. stig. 2. späng, planka. 
3. stall på stränginstrument. 4. hälla. -reif, -[e]s, 
-e, m. 1. stigbygel. 2. Aus dem utan för- 
beredelse, oförberedt. -reifdichter, -s, -, m. 
improvisatör. -reifgedicht, -[e]s, -e, n. im- 
proviserad dikt. 

Steh... Ex. -auf, -s, -s, m. gubbe (ieksak) som Te- 
ser sig upp, hur man än lägger den. -kra- 
gen, -s, -, m. ständkrage. -leiter, -n, f. dub- 
belstege. -platz, -es, -e t, m. ståplats. -puft, 
«-[e]s, -e, 8. hög pulpet att stå via. 

stehen, stand eı. X stund, stände a. stünde, ge- 
standen, stehl[e], I. itr. A. och 8. 1. stå. den 
Fusses: på stående fot. Ein Mann sieht 
für sein Wort: en karl stär vid sitt ord. 
Geld bei jmdm m haben: hafva pengar inne- 
stående hos ngn. 2. sarskliaa fel. Etw. steht 
jmdm hoch e. vanı. etw. kommt jmdn eo. jmdm 
hoch su m ngt kommer att stå ngn dyrt, 
ngn får dyrt umgälla ngt. Für jmdn gut m 
vara i borgen för ngn. Es steht so mit eı. 
um etw.: det står så till, förhåller sig så 
med ngt. Etw. steht jmdm [gut]: ngt klär 
ngn. Dies Haupt steht zu einer Krone: 
detta hufvud passar för en krona. Auf etw. 
(dar) m stå fast vid ngt, auf seinem eignen 
Kopf  vara envis, ha sitt hufvud för eig. 





Auf’ etw. lack. ei. X dat.) steht eine Belohnung: | 


det är utfäst en belöning för ngt, auf etw. 
steht der Kopf: ngt är vid dödsstraff för- 
bjudet. Etw. steht bei jmdm: ngt står i 
ngns makt. Für etw. m. stå, svara för ngt. 
Bei jmdm in Arbeit — hafva arbete, arbeta 
hos ngn. Nach etw. m eftersträfva ngt. 
Jmdm zur Seite m biträda ngn. Zu jndm 
a sluta nig till, bistå ngn. Jmdm n hålla 
stånd mot, trotsa ngn. Seiner (aw) Reden stå 
för hvad man sagt. Etw. steht zu erwarten, 
nicht zu ändern: ngt är att vänta, kan ej 
ändras. Ich weiss nicht, wo der Kopf mir 





Tysk-svensk ordbok. 
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Steig 


steht: jag vet ej hur jag har det, jag är yr 
i hufvudet. Wie steht’sf hur står det till? 
Wie steht’s mit seinem Prosesse? hur går 
det med hans process? so steht's also: jaså, 
det står så till. m bleiben: stanna. Eine 
Speise n, lassen: lemna en rätt orörd, den 
Bart m lassen: låta skägget växa. IL. Sich 
gut stehen mit jmdm: stå på god fot med 
ngn. Wir m uns nicht besonders: vi komma 
just ej så väl öfverens. Sich an e. auf tau- 
send Mark m ha tusen marks lön. Sıck bei 
etw. gut m stå sig bra med ngt. Opers. es 
steht sich sichrer hier: man står säkrare 
här. 

stshibär, a. möjlig att stjäla. 

stshien, stiehl(s)t, stahl, stökle av. X stähle, ge- 
stohlen, stiehl, I. tr. och itr. h. stjäla. Er 
kann mir gestohlen werden: honom kan jag 
gärna vara af med, han är mig ej till ngt 
gagn. Dem lieben Gott die Zeit w gå och 
elä dank, vara sysslolös. Das Bild ist wie 
aus dem Spiegel gestohlen: porträttet är 
slående likt. Sein Leid stahl mir Thränen: 
hans lidande kom mig att gräta. Die Hek- 
ke stiehlt mir ihn: häcken döljer, skymmer 
bort honom för mina blickar. U. Sich m 
1. Sich reich a stjäla sig rik, stjäla sin 
rikedom. 2. stjäla sig, smyga sig, t. ex. aus 
dem, in das Haus. 


| Stehler, -s, -, m. tjuf, ir HeAler. 


stehn = stehen. 

stoierisch, a. steiersk, Stelermarks. 

Steiermärker, -s, -, m. „in, -nen, f. invånare i 
Steiermark. 

steif, a. 1. styf, stel, hård, fast. Bna. die Oh- 
ren m halten: vara vid godt mod, ej miss- 
trösta, m und fest behaupten: påstå fullt 
och fast, m in seiner Meinung sein: stå 
fast vid sin mening, F wer Bock eı. Peter: 
stel person. 92. stark (om spritärycker), t. ex. 
wer Grog. -leinen, I. a. bestående af, klädd i 
styft linne. IX. -s, 0, n. -leinwand, 0, f. styft, 
klistradt, stärkt linne. -rock, -[e]s, -e +, m. 
stärkkjortel. -sinn, -[e]s, 0, m. envishet, 
halestarrighet. -sinnig, a. envis, halsstar- 


rig. 

Steife, -n, f. 1. 0 = Steifheit. 2. stärkelse, 
lim, klister, appretyr. 8. © stötta, strüfva. 

steiflien, -te, ge-t, I. tr. 1. göra styf, styfva, 
stärka, appretera. 2. & stötta. 8. styrka, 
t. ex. jmdn in etw. (dur). II. Sich auf etw. 
(ser) mw a) stödja sig på ngt, b) stå fast 
vid, envist vidhälla ngt. Stelfung, f. 

Steiter, -s, -, m. styfvare, appreterare. 

Steifhelt, Steifigkeit, -en, f. styfhet, stelhet. 

Steifling, -[e]s, -e, m. stel person. 

Steig, -[e]s, -e, m. stig, fotstig, gängstig. 
-bohno, -n, f. störböna. -bügel, -s, -, m. 
stigbygel. -eisen, -s, -, n. 1. stigbygel. 2. 
fotjärn att gå på is mea. -Fad, -[e]s, -er +, n. 
O steghjul. -riemon, -s, -, m. stigbygel- 


® äkta sms. F femiijärı. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. «> ajöierm. X militärisk term. 
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Steige 642 


stellen 





. rem. -rohr, -[e]s, -e, n. -röhro, -n, f. ® stig- 
rör. 

Steige, -n, /. 1. smal och brant trappa, stege. 2. 
stätta. 8. brant gängstig, bärgsväg. 4. gal- 
ler, bur. 5. tjog. 

steigen, stieg, stiege, gestiegen, steig[e], I. itr. 
a) s. 1. stiga, t.ex auf das Dach: upp på 
taket, von dem Dach: ned frän taket, aufs 
Pferd: till häst, durch das Fenster: ut 
genom fönstret, in die Kutsche: upp i dro- 
skan, in den a. su Kopf: åt hufvudet; das 
Thermometer, der Kurs steigt. 2. stiga, hö- 
ja sig, + ex. das Wasser, das Terrain steigt. 
3. stiga, klifva. 4. sus. Vom Baume n flyga 
från trädet, resa, zu Baumen.taga träd, träa. 

5. arv. h. stiga, gå uppför, klättra, : ex. tau- 
send Fuss, zwei Stunden. b) vani. 4. 6. stegra 

.sig. 7. bespringa, betäcka. II. tr. 1. studen:- 
epr. Jmdm ein Glas m dricka ngn till. 2. 
(vag böjn.) = steigern. 

Steiger, -s, -, m. 1. en som stiger, går upp- 
för, klättrare. 2. varg. stigare. 

Stelgerer, -s, -, m. en som stegrar m. m. se följ. 

stolgsriln, -te, ge-t, I. tr. 1. siegra, öka, höja, 
drifva upp. Einen Mieter [mit der Miete] n 
öka på hyran för en hyresgäst. 2. gram. kom- 
parera. 3.inropa på auktion. Auf etw. lack.) m 
bjuda på ngt på auktion. II. Sich m, ökas, stiga. 

Steigerung, -en, f. 1. stegrande, ökning, höj- 
ning. 2. gram. komparation. $. auktion. -8... 
Ex. grad, -fe]s, -e, m. stufe, -n, /. gram. 
komparationsgrad. 

Steigung, -en, f. 1. stigande m. m. se steigen. 
2. stigning, sluttning. 

stell, a. brant. 

8tello, -n, f. 1. branthet. 2. brant. 

Stellheit, 0, f. = Steiie 1. 

Stellung, -en, f. = Steile 2. 

Stsin, -[e]s, -e, m. 1. sten. 2. bricka i braäspe! 
m. m., Pjes i achackspel. 3. sten, kärna Ii stenfrokt. 
4, kvadrat, ruta. 8. plur. -, efter ort ooh tid va- 
rierande vigt, ungef. lispund. -ackor, -s, -t, m. 
stenäker. -ädler, -s, -, m. kungsörn. -alt, a. 
lastgammal. -bau, -[e]s, -sen, m. byggnad af 
sten. -beisser = Kernbeisser. -beschwärden, 
f. plur. stenplägor, stenpassion. -block, 
-[e]s, -e +, m. klippblock, stor sten. -book, 
-[e]s, -e +, m. stenbock. -bodon, -s, -t, m. 1. 
stenig mark. 2. stengolf. -brech, -[c]s, -e, 
m. vor. stenbräcka (Baxifraga). -brechsr, -s, 
-, m. stenbrytare. -bruch, -[e]s, -e t, m. 
stenbrott. -hüche, -n, /. hvitbok. -damm, 
-[e]s, -e +, m. 1. stendam. 2. stenlagd väg. 
-druck, -[e]s, -e, m. stentryck, litografi. 


-drucker, -3, -, m. stentryckare, litograf. | 


-druckorel, -en, f. stentryckeri, litografisk 
anstalt. -eiche, -n, f. bot. a) vanlig ek (Quer- 
cus Robur), b) stenek (Quercus Ilex). -eule, 
-n, f. 2001. tornuggla (Strix flammea). -frusht, 
-e +, f. stenfrukt. -gelts, -en, /. stenget. 
-geschirr, -[e]s, -e, n. stenkärl. -grund, -[e}s, 





-e }, m. steubotten. -gut, -[e]s, 0, ». sten- 
gods. -guien, a. af stengods. -hart, a. sten- 
| hård. -hauer, -s, -, m. stenhuggare. -klos, 
-[e]s, 0, m. bor. honingsklöfver (Melilotus). 
«kohle, -n, f. stenkol. -krank, a. lidande af 
stenpassion. -kugel, -n, /f. marmorkula. 
-mardor, -s, -, m. stenmärd. -metz, -en, -er, 
m. stenhuggare. -öbst, -[e]s, 0, n. stenfrukt. 
«Öl, -[e]s, -e, n. bärgolja. -pech = Erdpech. 
-pflastor, -s, 0, n. stenläggning. -reich, I. 
-[e]s, 0, n. mineralrike. II. a. stenrik. -salz, 
-es, 0, n. stensalt. -sarg, -[e]s, -e t, m. sar- 
kofag af sten. -sohleiter, -s, -, m. stensli- 
pare. -schloss, -es, -er t, n. flintläs. -schmät- 
zer, -:, -, in. 2001. stenskvätta, -schnelder, 
-s, -, m. stenanidare. -schnitt, -[e]s, -e, m. 
1. stensnideri. 2. stenoperation. -setzer, 
-s, -, m. stensättare, stenläggare. -tot, a. 
stendöd. -weg, [e]s, -e, m. stenlagd väg. 
-wurf, -[e]s, -e t, m. stenkast. -zeichner, -s, 
-, m. litograf. -zeit, 0, f. stenålder. -ziege, 
"na, f. stenget. 

1. steinlion, -te, ge-t, tr. förse med stenar, sten- 
lägga. 

2, stoinen, vanı, stelaern, a. af sten, sten-. 

| stelnicht, a. stenartad, stenhård. 

ı stelnig, I. a. 1. stenig. 2. = steinicht. II. -[e]s, 
-e,n. = Gestein. 

steiniglien, -te, ge-t, tr. stena. Steiniguug, f. 

Steiniger, -s, -, m. en stenande, bödel. 

Staiss, -es, -e, m. stjärt, gump. -füsser, -s, -, 
m. zool. gumpfotad fogel. 

' Stele, -n, f. pelare. 

| Stell, -[e]s, -e, n. & ställ. 

Stell... xx. -dicheln, -[s], -, n. rendez-vous. -ma- 
cher, -s, -, m. vagnmakare. -macherel, -en, 
f. 1. 0, vagnmakaryrke. 2. vagnmakarverk- 
stad. -rad, -[e]s, -er +, ». ställhjul. -schrau- 
be, -n, f. O ställskruf. -spiegel, -s, -, m. 
rörlig spegel. -vertretend, a. represente- 
rande, som ar i stället för, vikarierande, till- 
förordnad. -vertreter, -s, -, m. in, -nen, f. 
ställföreträdare, ställföreträderska, repre- 
sentant, vikarie, fullmäktig, ombud. -ver- 
tretung, -en, /. representerande, ersättande, 
vikariat. In m i agns ställe, enligt uppdrag, 
enligt fullmakt. 

Stolläge, -n, f. ställning act ställa ngt på, hylla; 
fotställning, fot. 

stellbär, a. som kan ställas. 

Stolle, -n, f. ställe, plats, fläck. An jmds — 
treten, sein: träda, vara i ngns stille. Nicht 
von el. aus der mn kommen: ej komma ur 
fläcken. Zur m schaffen: skaffa fram. Auf 
der m på fläcken, genast. -n... Rx. vgösüch, 
-[e]s, -e, n. ansökan om en plats. „Jäger, 
-3, -, m. en som på allt sätt försöker få en 
anställning, Iycksökare. sammlung, -en, f. 
citatsamling. "mwsise, adv. här och där, 
fläckvis, atycketals. For dfr. se Stell... 

stelillen, -te, ge-t, tr., itr. Ah. ocd sich w 1. ställa 





0 saknar plur. t bar omljud. ir. transitiv$, ter. intransitirt verb. Ä. bar haben, 8. bar sein till hjälpverb. 


Stellmacher 


(sig). An seinen Ort m ställa på sin plats, 
an die Wand: mot väggen, an einander: 
ihop. Das Essen warm n ställa maten så 
att den håller sig varm. Jmdn zufrieden m 
tillfredsställa ngn. Vidare: Zeugen, Bürgen, 
Bürgschaft, Rekruten n. 2. Sich  ställa 
sig, lätsa, synas, gifva sig utseende af, 
t. ex. sich ruhig mw, sich m als ob man nichts 
sähe. 8. stanna, hämma, stämma, t. ex. das 
Räderwerk der Mühle, das Blut. Jmdn durch 
Fragen „ uppehålla ngn med frågor. Jmdn 
av afv.: a) fasttrolla ngn, göra så att ngn ej 
kan röra sig ur fläcken, b) tvinga ngn att 
stå stilla och afrakta ens angrepp, så: Wild a. 
Jag. das Schwein hat sich den Hunden ge- 
stellt: vildsvinet har satt sig till motvärn 
mot hundarne. 4. Sick m infinna, inställa 
eig, :. ex. dem Gericht: inför rätta, zum 
Kampf, zum Tanz. 5. Jmdm n sätta försät 
för, förfölja ngn. Nach Vögeln a. den Vö- 
geln m sätta ut snaror, giller för foglar. 
Ordspr. wer einem andern stellt, der fängt 
sich selbst: den som gräfver en grop ät 
andra, faller själf i. Jmdm nach dem Le- 
ben m stå ngn efter lifvet. G. särskilda fan: 
Etw. hoch m (högt) värdera, sätta värde på 
ngt. Gut gestellt sein: sitta i goda omstän- 
digheter. Sich mit ei. gegen jmdn nicht m 
können: ej kunna komma öfverens med 
ngn. Ein Gesuch, eine Bitte, einen Brief 
an jmdn  vända sig med en anhållan, en 
bön, ett bref till ngn. — Mea prep.: jmdn an 
ein Amt m insätta ngn i ett ämbete, sein 
Augenmerk, seinen Sinn auf etw. (ack.) mn 
rikta sin uppmärksamhet på ngt, jmds Na- 
tur ist auf etw. gestellt: ngns anlag ligga 
åt ngt håll, auf sich selbst gestellt sein: 
vara hänvisad till sig själf, stå ensam, på 
egna fötter, in Zweifel m draga i tvifvels- 
mål, etw. in jmds Belieben « öfverlemna 
ngt åt ngns godtycke, etw. ins Werk „ 
sätta ngt i verket, verkställa ngt, etw. über 
etw. anderes m föredraga ngt framför ngt 
annat. 


Stollmachor sc Stell... 
Stellung, -en, f. 1. 0, ställande. 2. ställning. 


-8... xx. Abefehl, -[e]s, -e, m. order att in- 
ställa sig. „pflichtig, a. bevärlngsskyldig. 


Steizlie, -en, f. 1. stylta. Bna. auf An ge- 


hen eı. schreiten: vara uppstyltad, gravite- 
tisk, högtrafvande. 2. = -bein. 8. zooı. ärla. 
-hein, -[e]s, -e, n. -füss, -es, -e +, m. 1. långt, 
smalt ben, spindelben. 2. träben. Arv. per- 
son med a) spindelben, b) träben. -schuh, 
-[e]s, -e, m. sko med hög klack. -en... Ex. 
gang, -[e]s, 0, m. 1. gång, gående på styl- 
tor. 2. gravitetisk gång liksom på styttor. läu- 
fer, -s, -, m. 1. styltgängare. 2. = nurogel. 
‚schritt, -[e]s, -e, m. styltsteg. "vogel, -s, 
-t, m. 2001. vadare. 


steizlisn, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. k. och s. gå på 
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styltor, viıat. vara uppstyltad. I. tr. förse 
med styltor. Gestelst: uppstyltad. 
steizenhaft, a. 1. styltlik. 3. uppstyltad. 

Stelzer, -s, -, m. 1. styltgängare. 2. en som 
går på träben. 

Stomm... Ex. -0I80n, -s, - och kol. -Z@ug, -[e]s, O, 
n. © huggjärn, stämjärn. 

stemmlien, -te, ge-t, I. tr. 1. stödja, med krafı 
sätta, t. ex. den Ellbogen auf den Tisch, die 
Hände in die Seiten. Die Füsse gegen die 
Wand taga spjärn mot väggen. 2. stäm- 
ma, hämma, uppdämma. 3. ® med hugajıra el. 
mäjsel hugga, mäjsla. 4. skog. a) fälla ıraa, b) 
hugga fuda träd i mindre delar. II. Sich m 1. 
stödja sig, motsätta sig, spjärna, taga 
spjärn. Sich auf etw. lack) m, a) stödja sig 
på, b) envist vidhålla ngt. 2. stiga un toua 
af uppdämning. 

Stempsl, -s, -, m. aim. Stempelchen, Stempelein, 
1. stämpel. 2. stamp, stöt. 3. & hälmäjsel. 
4. vor. pistill. vabgabe, -n, f. stämpelafgift, 
stämpelpengar. -amt, -[e]s -er +, n. 1. för- 
säljvingskontor för stämpladt papper. 2. 
kontrollverk. -bogen, -s, -, m. ark stämpel- 
papper. -frei, a. stämpelfri. -gebühr, -en, f. 
-geld, -[e]s, -er, n. = -abgabe. -halter, -s, -, 
m. (namn)stämpel (verktyg. -hammer, -s, -t, 
m. stämpelbammare. -marke, -n, f. stäm- 
pel, märke. -papler, -[e]s, -e, ». stämpel- 
papper. -pflichtig, a. belagd med stämpel- 
afgift. -schneider, -s, -, m. stämpelskärare, 
-snidare. -steuer, -n, f. stämpelskatt. -zel- 
chen, -s, -, n. = -marke. 

stompellln, -te, ge-t, tr. stämpla. Bua. Zeugen 
a påverka, inverka på vittnen. Stemp[e]- 
lung, /. 

Stempler, -s, -, m. stämplare. 

Stonge, -r, f. I stång. 

Stengel, -s, -, m. aim. Stengelchen, Stenyelein, 
dot. stängel, stjälk, skaft. -glas, -es, -er t, n. 
glas på hög, smal fot. 

stongolicht, stengellg, a. ı sms. t. ex. groda. med 
grof(va) stjälk(ar). 

stongellin, -te, ge-t, itr. Å. och s. skjuta I stäng- 
lar, stjälkar. 

Stenogräph, -en, -en, m. stenograf. 

stenographierlion, -te, -t, tr. och itr. h. steno- 
grafera. 

Stopp... Ex. -bett, -[e]s, -en, n. madrass. -decko, 
en, J. stickadt täcke. -rock, -[e]s, -e t, m. 
stoppad a) rock, b) kjol, stubb. 

Steppe, -n, f. stepp. -R... Ex. „bewohner, -s, -, 
m. steppinvänare. 

steppllen, -te, ge-t, tr. sticka tacken o. ayı., BtOp- 
pa. Steppung, f. 

Stepperöt, -en, f. stickning, stoppning. 

Ster, -[e]s, -e, m. kubikmeter. 

Storbe... xx. -bett,-[e]s,-en,n. dödsbädd. -bllck, 
-[e]s, -e, m. döende blick. -fall, -[e]s, -e t, 
m. dödsfall. -gesang, -[e]s, -e t, m. begraf- 
ningssäng, -psalm. -gewand, -[e]s, -er }, n. 
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svepning. -glocko, -n, f. begrafningsklocka; 
begrafningsringning. -haus, -es, -er t, n. 
sorgehus. -hemd, -[e]s, -en, n. likskjorta. 
-jahr, -[e]s, -e, n. dödsår. -kacse, -n, /. be- 
grafningskassa. -klold, -[e]s, -er, n. svep- 
ning. -lagor, -s, -, n. dödsbädd, dödsläger. 
-lied, -[e]s, -er, ». = -gesang. -zimmer, -s, 
-‚ n. rum där ngn dött. 

sterben, stirb[s]t, starb, stürbe, gestorben, stirb, 
itr. 8. 1. dö, durch jmdn, durch ei. von jmds 
Hand: för ngns hand, eines natürlichen 
Todes: en naturlig död, Zungers: af hun- 
ger, an der Pest: i pesten. 2. sarskilds fall. 
Kein ndes Wörtchen: ej ett enda ord. Ein 
Geheimnis mit sich m lassen: taga en hem- 
lighet med sig i grafven. Zum n verliebt 
sein: vara dödligt kär. 

Sterbens... zz. -angst, -e +, f. dödsängest. 
-bange, a. rädd att dö. -krank, a. dödssjuk. 
-langwellig, a. dödligt tråkig. -müde, a. döds- 
trött. -seole, -n, f. Keine av ingen dödlig, 
ej en själ, ej en katt. -wörtchen, -s, -, n. 
Kein m, ej ett enda ord. 

sterblich, a. dödlig. 

Sterblichkeit, 0, f. dödlighet. Gott hat aus 
dieser „, abgefordert: Gud har hädan- 
kallat. 

Sterbling, -[e]s, -e, m. 1. &t döden invigd, ti- 
digt döende, poet. dödlig. 2. klent barn sem 
snart dör. 8. själfdödt får. -S... Ex. wolle, 0, 
F. ull af själfdöda får. 

stereotypierlion, -te, -t, tr. stereotypera. 

steril, a. steril, ofruktbar, karg, mager. 

Storke, -n, /. kviga. 

Steriötft], -[e]s, -e, m. sterlett (Acipenser ru- 
thenus). 

Sterling, viow i farbind. Pfund ei. Livre m pund 
sterling. 

Stern, -[e]s, -e, m. 1. stjärna. mia. weder 
Glück noch m haben: hafva otur i allt. 2. 
med. a) (ögon)starr, b) hvit fläck på en na- 
gel, en böld m. m. -anbetung, 0, f. stjärn- 
dyrkan. -anls, -es, -e, m. stjärnauis. -bosäset, 
a. stjärnbeströdd. -blld, -[e]s, -er, n. stjärn- 
bild. -douter, -s, -, m. stjärntydare, astro- 
log. -deuterel, -en, f. stjärntyderl, stjärn- 
tydning. -dionst, -[e]s, 0, m. stjärndyrkan. 
-tall, -[e]s, -e +, m. stjärnfall. -förmig, a. 
stjärnformig. -gsfilde, -gewölbe, -s, -, n. 
stjärnhvalf, stjärnhimmel. -guoker, -s, -, m. 
F stjärnkikare, astronom. -hagelbeseffen, 
-hagelvoll, a. F blixtfull, stupfull. -hell, a. 
stjärnklar. -Jahr, -[e]s, -e, n. stjärnär. -karte, 
-n, f. etjärnkarta. -kunde, 0, /. stjärnkun- 
skap, astronomi. -kundig, a. stjärnkunnig. 
-schnuppe, -n, /. -schuss, -es, -e }, m. stjärn- 
fall, stjärnskott. -sohsr, -s, -, m. astronom. 
-sücher, -s, -, m. nattkikare. -voll = -hagel- 
voll. -wahrsager = -deuter. -warte, -n, /f. 
observatorium. -zsit, 0, f. stjärntid. -en... 
Rz. Auge, "8, "AR, N. poet 1. stjärna ss. eu 
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himlens öga. 2. «s. en stjärna strålande öga. 
vbahn, -en, f. 1. stjärnbana. 9. till stjär- 
norna ledande bana. „banner, -s,-,#. stjärn- 
baner. „bühne, 0, /. poet. stjärnhvalf. heer. 
-[e]s, -e, n. poet. stjärnornas här. „himmel, 
-s, 0, m. stjärnhimmel. „licht, -[e]s, -er, 4. 
stjärnljus. „plan, „raum, nssal, -[e]s, -et, m. 
stjärnhvalf, stjärnrymd. „scholn, -[e]s, 0, m. 
stjärnljus. "„wärts, adv. poet. upp mot stjär- 
norns, mot himlen. 

Sterz, -es, -e, m. 1. = Steiss. 2. = rar. 

Storze, -n, f. (plog)handtag. 

stet, a. 1. stadig, fast, orubblig. 2. = roy. 


i stetig, a. 1. beständig, oafbruten, ihållande. 


2. = stätisch. 

Stetigkelt, 0, f. beständighet, kontinuitet, 
ihållighet. 

stets, adv. städse, alltid, alltjämt. 

Steuer, I. -s, -, n. styre. II. -n, f. 1. stöd, 
hjälp, befrämjande, :. ex. sur u der Wahr- 
heit: till sanningens befrämjande, för san- 
ningens skull. 2. gäfva, bidrag mr as främja 
ng. 8. skatt, afgift, pålaga. 4. vaaı. -amt, 
-[e]s, -er +, ». uppbördsverk, uppbördskon- 
tor. -beamts(F), (adj. dan.) m. uppbördsman. 
-bozirk, -[e]s, -e, m. uppbördedistrikt. -berd, 
-[e]s, 0, n. & styrbord. -bach, -[e]s, -er t, n. 
skattelängd. -sinnehmer,-s, -, m. uppbörds- 
man. -einschätzungskommissien, -en, f. be- 
villningsberedning. -ende, -s, -n, n. .L ak- 
ter. -erhebor = -einnehmer. -oriass, -es, -e. 
m. skatters efterskänkande. -feder, -n, y. 
stjärtpenna att styra fiygten med. -frel, a. skat- 
tefri; frälse. -freihelt, 0, /. skattefrihet. 
-kraft, 0, f. skatteförmäga. -mana, -[e]s, 
er } ao. Steuerleute, m. styrman. -nachlass, 
-es, -e, m. skattenedaättning. -pflicht, 0, s. 
skattskyldighet. -pflichtig, a. skattskyldig: 
skattskrifven. -pflichtigkeit = -pficht. -rad, 
-[e]s, -er t, n. & ratt. -register, -s, -, n. 
«rolle, -n, f. skattelängd. -ruder, -s, -, n. 
roder, styre. -schein, -[e]s, -e, m. = -zettel. 
-schreiber, -s, -, m. uppbördsskrifvare. -ver- 
weigerung, -en, f. skattevägran. -wesen, -s, 
0, n. skatteräsen. -zettel, -s, -, m. 1. debet- 
sedel. 2. skattekvitto, uppbördsbevis. 


| steuerbär, a. 1. skattbar, skattskyldig. 2. 


möjlig att styra, som lyder rodret. 

Steuerbarkeit, 0, /. 1. skattskyldighet. 2. 
styrförmåga. 

Steuerer, -s, -, m. 1. en som styr, rorgängare, 
styrman, ledare. 2. afhjälpare, lindrare. 3. 
uppbördsman. 

eteuorlin, -te, ge-t, tr. och itr. A. och 8. 1. styra, 
styra kurs, segla; rikta. Der Steuermann 
e. das Schiff hat dorthin gesteuert: styr- 
mannen, fartyget har styrt kurs dit, das 
Schiff ist, wir sind dorthin gesteuert: far- 
tyget har, vi ha styrt kosan, seglat, kom- 
mit dit. 9. Einer (du) Sache a förebygga, 
hämma, afhjälpa, göra slut på en sak. 38. bi- 


O saknar plur. + bar omljud. {7 transitirt, får. intransitivt verb. A. har haben, &. bar sein till hjälprerb. 
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draga (med), lemna bidrag; skatta, betala | stiebllen, stob, stöbe, gestoben, -[e] och * -te, 


skatt. Steuerung, f. 

Steur... so steuer... 

Steven, -s, -, m. | stäf. 

stihitzilon, -[es]t, -te, -t, ir. F knipa, snyta, 
strala, snatta. 

Stich, -[e]s, -e, m. 1. styng, t. ex. einer Biene, 
eines Degens, einer Nadel. Weite ne: stora, 
glesa styng. Kein m ej ett grand. Den n 
entscheiden: gifva utelag, hafva utslagsröst 
vid Mika röstetal. 3. stick, ı. ex. a) m, halten, b) 
im m lassen. 3. stickord, pik. 4. florshufva. 
b. Einen n haben: hafva en skruf lös. Ei- 
nen n, von Narrheit, von Gelehrsamkeit ha- 
ben: ha en släng af galenskap, af lärdom. 
6. skiftning, t. ex. einen m ins Blaue haben: 
skifta i blått. 7. om 81 och vin: einen  ha- 
den: börja surna. 8. gravering; (koppar-, 
stäl)stick, gravyr. 9. håll : siden m. m. 10. 
kortspel. stick. 11. byteshandel. 12. 4. stek. 
13. Ein m, Butter: ungef. ett skedblad smör. 
-axt, -e +, /. © etickyxa. -blatt, -[e]s, -er t, 
n. & stickblad. -dunkel, a. kolmörk. -ent- 
scheid, -[e]s, 0, m. utslagsröst. -fehler, -s, -, 
m. fel i gravyren. -fost, -frel, a. stickfri. 
-haltig, a. som häller streck, bestär profvet, 
bepröfvad, tillförlitlig. -haltigkeit, 0, f. till- 
förlitlighet. -heher, -s, -, m. & stickhäfrert. 
-säge, -n, f. D sticksåg. -tag, -[e]«, -e, m. 
termin. -walle, -n, /. stickvapen. -wahl, -en, 
f. val mellan de två, som fått de flesta 
rösterna. -wert, -je]s, -e ev. -er t, n. 1. slag- 
ord. 2. tear replik. 3. bdoktryok. kustod. 4. 
stickord, pik. 5. uppslagsord. -wuade, -n, 
f. sticksär. 

Stichel, -s, -, m. 1. grafstickel. 2. spade. 

Stichol... jtr sticheln. kx. -TOd0, -n, f. -wilz, -es, 
-e, m. -wort, -[e]s, -e «a. -er t, rn. stickord, pik. 

Stichelél, -en, f. 1. F sömnad. 2. stickord, pik. 

stichellln, -te, ge-t, itr. M. och tr. 1. sticka, sy 
med små styng. 2. ge stickord, pika. 

Stichler, -s, -, m. win, -nen, f. en som ger 
stickord, pikar; reteticka. 

Stichling, -[e]s, -e, m. cool. epigg (Gastero- 
steus). 

Stick... xx. -arbeit, -en, /. broderi. -dampf, 
-dunst, -[e]s, -e f, m. kväfvande ånga, dunst. 
-fluss, -es, -e ?, m. mea. lungödem. -gas, -es, 
0, n. kväfgas, kväfve. -häkchen, -s, -, n. 
virkkrok. -hüsten, -s, 0, m. kikhosta. -luft, 
0, f. starkt kväfvehaltig luft. -muster, -s, -, 
n. brodermönster. -nadel, -n, f. brodernäl, 
stramaljnäl. -rahmon, -s, -, m. brodér-, ey- 
båge. -selde, -n, f. brodersilke. -stoff, -[e]s, 
0, ın. kväfve,. 

. sticklien, -te, ge-t, I. = ersticken. II. tr. bro- 
dera, sticka, sy. 

2. Sticken, -s, -, m. sticka. 

Sticker, -s, -, m. In, -nen, f. brodör, brodös. 

Stickorél, -en, /. broderi. 

stickig, a. kväfvande. 





ge-t = stäuben. 

Stiel... zz. -bruder, -s, -}, m. styfbroder. -eitern, 
plur. satyfföräldrar. -geschwister, plur. styf- 
syskon. -kind, -[e]s, -er, #. styfbarn. -mut- 
ter, -+, /. styfmor. -mütterchen, -s, -, n. atyf- 
morsblomma, pense. -mütterlich, a. styfmo- 
derlig. -nachbär, -s ei. -n, -n, m. ovänlig 
granne. -schwostsr, -n, f. styfsyster. -sehn, 
-[e]s, -e +, m. styfson. -tochter, -t, f. styf- 
dotter. -vater, -s. -t. m. styffar. -vatsriand, 
-[e]s, 0, n. styfmoderligt fosterland. -väter- 
lich, a. styffaderlig. 

Stiefel -s, -, m. aim. Stiefeichen, Stiefelein, 1. 
stöfvel, (bög) sko, käng. 2. Seinen m ge- 
hen: gå fort, raskt. Einen guten m trinken: 
dricka dugtigt. -absatz, -es, -e t, m. stöfvel- 
klack. -anzieher, -s, -, m. 1. krok att draga 
på stöflar med. 2. skohorn. -hand, -[e]s, 
»er t, n. skoband. -börste, -n, f. skoborste. 
-tuchs, -es,-e t, m. = -putzer. -geschäft, -[e]s, 
-e, n. skoaffär. -heiz, -es, -er }, n. stöfvel- 
block. -knecht, -[e]s, -e, m. stöfvelknekt. 
-leisten, -s, -, m. stöfvelläst. -putzer, -s, -, 
m. ekoputsare. -röhre, -n, /. -schaft, -[e}s, 
-e t, m. stöfvelakaft. -strippe, -n, f. stöfvel- 
stropp. -stulpe, -r, F. stöfvelkrage. -wichse, 
-n, f. blanksmörja. -wichser = -putzer. -zie- 
her, -s, -, m. 1. = -anzieher 1. 8. = -knecht. 

Stietolötte, -n, /. stöflett. 

stiefellln, -te, ge-t, I. itr. s. stöfla. II. tr. och 
sich m sätta stöflar på (sig). Gestiefelt: 
stöflad, med eı. i stöflar. 

Stiog, -[e]», -e, m. atm. Stieglein, Stiegeichen, 
(gäng)stig. 

Stiege, -n, /. 1. trappa. 2. tjog. 

Stieglitz, -es ev. -en, -e[n], m. steglitsa. -en... 
Rx. mhahn, -[e]s, -e t. m. steglitshanne. sie, 
-en, f. steglitshona. 

Stiel, -[e]s, -e, m. 1. skaft, handtag. 2. vor 
stjälk, skaft. na. mit Stumpf und m. aus- 
rotten: totalt utrota. 3. ® stolpe, post. 
-blume, -n, /. blomma på skaft. -loch, -[e]s, 
-er t, n. skafthäl. -les, a. utan stjälk, skaft. 

stieiljen, -te, ge-t, tr. skafta, skäfta. Gestielt: 
med skaft; bot. på skaft, med stjälk. 

stiellg, @. i sms. försedd med så el. så beskaffadt 
skaft e. stjälk, : ex kurzm med kort skaft 
ei. stjälk. 

I. stier, a. stirrande, stel. 

2. Stier, -[e]s, -e, m. tjur; oxe. -fechter, -s, -, 
m. tjurfäktare. -gefecht, -[e]s, -e, n. tjur- 
fäktning. -hirsch, -es, -e, m. zooi. gnu. -kalh, 
-[e]s, -er +, n. tjurkalf. -kampf, -[e]s, -e t, 
m. = -gefecht. -kämpfer = -fechter. 

stierlion, -te, ge-t, ier. A. stirra. 

‚Stift, I. -[e]s, -e, m. stift, griffel, sprint, na- 
gel, näl, tagg, afläng bit; F putifnasker. 
II. -[e]s, -e[r], ». 1. stiftelse. 2. (biskops-) 
stift, kloster, domkapitel, prästseminarium 
m. ft. kyrkl. inrättn:r. -hälter, -s, -, m. ritstift. 
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-8... Rx. vdame, -n, frau, -en, f. träulein, | Stlllheit, 0, /. stillhet. 
«8, -, n. stiftsdam, -fru, -fröken. „gemeinde, | stimmbär, a. 1. som kan stämmas. 2. * röst- 
-n, f. domkyrkoförsamling. „haus, -es, -er | berättigad. 
t, n. en stiftelse tillhörigt hus. „herr, -n, | Stimmlle, -en, f. stämma, röst. -abgabe, -r, /. 
-en, m. domherre, kanik. "mhütte, -n, f. röstsedels aflemnande, röstning. -band, -[e]s, 
stiftehydda. „„kirche, -n, f. domkyrka, ka- -er t, n. etäm-, röstband. -herechtigt, a. 
tedral. „schule, -n, f. katedralekola. röstberättigad. -berechtigung, 0, f. rösträtt. 
stiftilen, -ete, ge-et, tr. 1. stifta, slå stift i. 2. -führer, -s, -, m. 1. korförare. 2. a) ledare, 
stifta, grunda, grundlägga, anstifta, t.ex. | b) organ för ett parti. -gabel, -n, f. stämgaffel. 
Vereine, Staaten, Städte, Böses. Nutzen n -hammer, -s, -}, m. stämhammare. -helz, 
göra nytta. Da haben Sie etw. Schönes ge- -es, -er t, #. mu. ljudpinne. -mittel, -s, -, n. 
stiftet: där har ni just styrt till det bra. 3. | röstomfäng, röstresurs. -recht, -[e]s, 0, n. 
skänka un en stiftelse, donera, testamentera. rösträtt. -ritze, -n, f. röstapringa. -schlüs- 
Stifter, -s, -, m. min, -nen, f. stiftare, stifta- sol, -s, -, m. stämnyckel. -wechsel, -s, -, m. 


rinna. mälbrott. -zählung, -en, f. rösträkning. -zet- 
stiftisch, a. tillhörande ett stift, stifte-. tel, -s, -, m. röstsedel. -oN... zx. vanzahl, 
Stittler, -s, -, m. lärjunge i en klosterskola. -en, J. röstantal, antal röstande. „einbeit, 
Stiftlerin, -nen, f. stiftsfru, stiftefröken. "„einhelligkeit, 0, /. enhällighet via emröstalovg. 


Stiftung, -en, f. stiftelse. -8... zz. „brief, -[e]s, gleichheit, 0, f. lika röstetal. „„mehrbeit, 
-e, m. gäfvobref. „Asler, -n, f. test, -[e]s, | -en, f. 1. röstölvervigt. 2. pluralitet. „min- 
-e, n. grundlüggnings-, ärshögtid, jubilenm. | derheit, -en, f. minoritet. „t[hJellung, -en, 
"jahr, -[e]s, -e, ». atiftelse-, grundlägg- | ‚f. rösteplittring. 

Yingsär. stimmllon, -te, ge-t, I. itr. h. 1. ljuda, klinga. 
st, -[e]s, -e, m. stil. -Iehre, -n, f. stilistik. 2. stämma, samstämma, vara harmonisk. 
108, a. utan stil. Zu etw. m stämma öfverens med ngt. 8. 

Stilött, -[e]s, -e, n. stilett. rösta, votera. II. tr. stämma, t. ex. ein In- 

stilhaft, a. stilfull. strument, die Saiten, jmdn für etw. Seine 

stilisiorlien, -te, -t, tr. stilisera, Forderungen hoch ställa höga fordringar, 

Stilist, -en, -en, m. stilist. hafva stora anspråk. Zu etw. m, böjd för 

stilistisch, a. stilistisk. ngt. Er ist heute schlecht gestimmt: han 

still, a. stilla, tyst, lugn. m schweigen: vara är i dag vid dåligt lynne. 
tyst, tiga. Jmdn m schaffen a. kriegen eı. | Stimmer, -s, -, m. 1. (plano)stämmare. 2. stäm- 
bekommen e. machen: bringa ngn till tyat- nyckel. 
nad. Bei etw. m stehen: stanna vid, lugna | stimmig, a. 1. ljudande, klingande. 8. ı ums. 
sig med ngt. Die we Woche: passionsvec- -stämmig. 
kan, wer Freitag: längfredag. ne Messe: | Stimmung, -en, f. stämning. 
mässa SOM ej sjunges utan läses af prästen. | stimulierlien, -te, -t, tr. stimulera, reta, ägga. 
Ein nes Glas leeren: tömma ett glas utan | Stink... zz. -baum = Faulbaum. -käler, -s, -, m. 
skaı för en afliden. Dem ven Trunk ergeben | tordyfvel. -nessel, -n, /. plister, blindnäss- 
sein: akäpsupa. F zu den men Männern la (Lamium). -ratz, -es, -e, m. iller. -stein, 
zählen: vara död. Handel. ve Zeit: död tid. | -[e]s, -e, m. orsten. -t[h]ior, -[e]s, -e, r 
-beglückt, a. stilla lycklig, lycklig i sin en- | 001. stinkdjur (Mephitia). 
samhet. -lager, -s, -, n. ständläger. -lohen, | stinken, stank, stänke e. X stünke, gestunken, 
-s, 0, n. 1. lugnt, stilla lif. 2. mu. stilleben. | stinkl[e], str. h. stinka, lukta illa. 
„schweigen, -s, 0, n. tystnad. -schweigend, a. | etinkig, a. stinkande, illaluktande. 
tigande, tyst. -schweigends, adv. tyst, under | Stint, -[e]s, -e, m. nore. 
tystnad. -stand, -[e]s, -e }, m. -stehen, -s, 0, Stipöndillum, -um[s], -en, n. stipendium. 
n. stillestånd. -stehend, a. stillastående. | stipplien, -te, ge-t, tr. ooh itr. A. 1. = tippen. 2. 
-vergnügt, a. stilla förnöjd. = tunken. 

Stille, I. 0, f. stillhet, tystnad, tysthet; stille- | Stirn[e], -en, f. 1. panna. 2. framsida. -band, 
stånd, paus. II. = still. | -[e]s, -er +, n. pannband. -binde, -», /. pann- 

stillllen, -te, ge-t, tr. 1. stilla, lugna, bringa | bindel. -blatt, -[e]«, -er }, n. pannstycke. 
till stillhet. Streitigkeiten m bilägga tvi- | -haar, -[e]s, -e, n. pannhär, pannlugg. -locke, 
ster. Den Krieg m göra ett slut på kriget, | -n, /. pannlock, pannlugg. -rad, -[e]s, -er t, 
den Aufruhr a dämpa upproret. Die Not n. stjämhjul. -rlemen, -s, -, m. pannrem. 
Av lindra nöden. 2. stilla, tillfredsställa, | -tBch, -[e]s, -er t, ». pannduk. -wand, -e t, 
t. ex. den Hunger, ein Bedürfnis. Den Durst | f. framsida. 

m släcka törsten. 3. tysta, bringa till tyst- | stobllen = schmoren. 

nad. 4. ar. itr. A. amma, gifva bröstet. | Stöber, -s, -, -hund, -[e]s, -e, m. stöfvare. 

Stillung, /. Stöber... jtr stöbern. Rx. wetter, -s, -, n. yrväder. 
Stiller, -s, -, m. en som stillar m. m. se föreg. stöberlin, -te, ge-t, I. itr. h. 1. såsom hvirflande 
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O saknar plur. t bar omljud. EF. tranaltivt, Ser. intransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till hjälpverb. 





stooheln 


maesa drifvas af vinden; yra. wder Regen: 
fn: regn med bläst. „der Schnee: snöyra. 
Opers. es stöbert: det yrar. 2. söka, leta, 
snoka. II. tr. 1. = stäuben II, 3. 8. jag. upp- 
spåra, jaga upp. 

stochellin, stechlien = stochern. 

Stocher, -s, -, m. tandpetare. 
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stocherlin, -te. ge-t, Er. och itr. Å. med ngt spetsigt : 


peta, röra I og, t. ex. sich die Zähne a peta 
tänderna, das Feuer n röra om elden. zuaı. 
[auf] jmdn — ge ngn stickord, pikar. 
Stock, -[e]s, -e t um 5, 9, 19), m. atm. Stöckchen, 
-lein, -el[chen], 1. käpp; skaft; stake, pin- 
ne. 2. vor. stam. 3. (vin)stock, träd, buske, 
stånd. 4. stabbe. Über — und Block a. 
Stein: öfver stock och sten, mit m und 
Stiel: med rubb och stubb. 5. ptur. -er ft, 
var. stock, klots. 6. Der m eines Zahnes: 
mellersta delen af en tand meilan rot och krona. 
7. bål, lif ar xınsespisgg. 8. stam, stående kapi- 
tal, grundfond. 9. piar. -s, värdepapper. 10. 
= Schober. 11. hufrudmassa, hufvudsträck- 
Ning af ett därg. 12. plur. -e, ar. n. våning. 18. 
klots, kubb. 14. stock, a) boktryck. (träsnitt), 
b) straffredskap. 15. (bi)kupa. -aar, -[e]s, -e, 
-ädior, -s, -, m. dufhök. -band, -[e]s, -er }, n. 
käppband, -snodd. -blind, a. stockblind. 
-böhme, -n, -n, m. ärkebömare, bömare till 
lif och själ. -degen, -s, -, m. käpp med en 
klinga i. -dumm, a. stockdum. -dunkol, a. 
stock-, kolmörk. -erbeon, f. plur. spröt- 
ärter. -fackel, -n, f. torrvedsfackla. -fäule, 
-fäulung, 0, f. öfvermognad, halfskämdt till- 
stånd hos drufror medan de sitta kvar på rankorna. 
-fiedel = -geige. -finstor = -dunkel. -fisch, -es, 
-e, m. stockfisk. -fleck, -[e]s -e, m. mögel- 
fläck. -fleckig, a. mögelfläckig, möglig. -flinte, 
-n, f. bössa i form af en käpp. -fromd, a. 
fullkomligt främmande. -gelge, -n, f. stock- 
fiol. -gelehrt, a. pedantisk. -gläubig, a. blindt 
troende. -halter, -s, -, m. käppställ. -haus, 
-es, -er }, n. fängelse, häkte. -heisor, a. all- 
deles hes. -knopf, -[e]s, -e t, m. käppknapp. 
-latsrne, -leuchte, -n, /. lanterna, lykta med 
skaft till handtag. -mäuschenstlli, a. allde- 
les tyst. -meistor, -s, -, m. stockmästare, 
fångvaktare. -messer, -s, -, n. knif att skära 
vinrankor med. -narf, -en, -en, m. ärkenarr. 
-prügel, plur. käpprapp. -rose, -n, f. stock- 
roa. -schirm, -[e]«, -e, m. paraply, parasoll 
med skan. -schlag, -[e)s, -e +, m. käpprapp. 
-schnupfen, -s, 0, m. anufva som täpper nä- 
san. +stelf, a. styf som en stake, kapprak. 
-still, a. alldeles stilla, tyst. -stumm, a. stum 
som en fisk. -tauh, a. stendöf. -uhr, -en, f. 
pendyl. -werk, -[e]s, -e, n. våning. -zahn, 
-[e]a, -e t, m. oxeltand. 
stocklien, -te, ge-t, I. itr. A. och s. 1. stocka 
sig, afstanna, stanna. Es stockt mit dieser 
Sache: det går trögt med denna sak. Im 
Reden m stappla på målet, komma af sig. 


— 





stopfen 


8. lefra sig, ysta sig, surna. 8. mögla, få 
mögelfläckar. II. tr. 1. störa, förse ıraa med 
stöd, skafta, sätta skaft på. 2. hoprulla, 
rulla, t. ex. Tücher. 8. trafva, ı. ex. Hole. III. 
Sich m växa buskigt. 

stöckerig, a. 1. torr, mager. 2. knagglig, trög. 

stöckeriin, -te, ge-t, itr. s. klifva, speta. 

stockig, stöckig, a. 1. mögelfläckig, möglig. 2. 
= stöckisch. 

stöckig, a. + ums. -vänings-, t. ex. ein dreines 
Haus: ett trevåningshus. 

stöckisch, a. orörlig, omedgörlig, envis, hals- 
starrig. 

Stoff, -[e]s, -e, m. 1. tyg, kläde; sidentyg. 2. 
ämne, material, stoff. 3. studentspr. öl. -lehre, 
0, f. kemi. -los, a. 1. okroppslig. 2. inne- 
hällslös. -name, -ns, -n, m. -wert, -[e]s, -er t, 
#. gram. Ämnesnamn. 

Stoffel, -s, -, m. 1. npr. aim. at Kristoffer. 2. 
tölp, dambom. 

stoffen, a. af siden, siden-. 

stofflich, a. materiell, kroppslig. 

stöhnlien, -te, ge-t, itr. A. stöna. 

Stoiker, -s, -, m. stoiker. 

stolsch, a. stoisk. 

Stol, Stella, Stollle, -en, /. stola (öfver axtarne 
gående bindel, del af katolska prästärägten). -gobühren, 
f. plur. prästtionde. 

Stolie, -n, f. 1. => Stollen 3. 8. = Stulle. 

Stollen, -s, -, m. atm. Stöllchen, 1. fot bvarpå ngt 
bvilar, ben. 2. & hake på vdästskor. 8. fin, afläng 
hvetelef, hvetekaka i stt ss. julkaka. 4. strof. 
&. varg. stoll. 

Stöliner, -s, -, m. bärg. ägare till en stoll. 

Stoiper, -s, -, m. Stolperél, -en, f. anafvande, 
snubbling. 

Stoiperer, -s, -, m. en snafvande, stapplande. 

stoiperig, a. knagglig, ojämn, gropig. 

stolperlin, -te, ge-t, itr 8. och A. snafva, snubb- 
la, stappla. 

steiz, I. a. stolt, auf e. über (mes ack.) et. 0b 
etw. ei. pom. einer (gen.) Sache: öfver ngt. II. 
-es, 0, m. stolthet. Seinen av in etw. lack.) 
setzen: sätta sin ära i ngt. 

steizierlien, -te, -t, itr. h. och 8. stoltsera. | 

Stopt... xx. -ärznel, -en, /. stoppande medicin. 
-farbe, -n, /. mår. renoveringsfärg. -tieck, 
-[e]s, -e, m. stopp. -garn, -[e]s, -e, ». stopp- 
garn. -haar, -[e]s, -e, n. stopphär. -nadol, 
-s, f. stoppnäl. naht, -e t, f. stoppsöm. 
-nudel, -n, /. deg att mata fjäderfä med. 
-wassor, -s, -, n. & motström. 

Stopfe, -n, f. stopp- 

stopflien, -te, ge-t, I. tr. och itr. A. 1. stoppa, 
t. ex. etw. in den Sack, Wurst, Matratzen, 
Löcher, Strümpfe; proppa, t.ex. sich den 
Magen voll m. Gestopft voll: packad full. 
8. Geflügel m mata fjäderfä mes göduingrdeg. 
8. med. stoppa, vara stoppande. 4. = stop- 
pen. II. Sich m stocka, skocka, hoppacka, 
sätta sig. 





* akta ams. F familjärt. P lagre språk. X mindre brukligt. Ö teknisk term. NA sjöterm. % militärlsk term. 








Stopfer 


Stopfer, -s, -, m. 1. „in, -nen, f. stoppare, 
stopperska. 2. ngt att stoppa med =. ladd- 
atake, pipstoppare m. m. 

Stopfung, -en, f. stoppning m. m. se stopfen. 

stopp, inter). stopp! 

Stoppel, -n, /. 1. åkerstubb. 2. i skinnet på 
plockade foglar kvarsittande fjäderändar. 
3. korta, styfva skäggstrån. -acker, -s, -t, 
m. stubbåker. -bärt, -[e]s, -e t, m. ett par da: 
gar gammalt kort, styft skägg. -butter, 0, f. 
höstsmör af kor som beta på stubbäkrar. -födor, 
-n, f. i skinnet kvarsittande fjäderände. 
-feld, -[e]s, -er, n. stubbäker. -gedicht, -[e]s, 
-e, n. ur andra dikter hopplockadt poem. 
-gras, -es, 0, n. på stubbäker växande gräs. 
-korn, -[e]s, 0, n. på stubbåker sådd säd. 
-vögt, -[e]s, -e t, m. uppsyningsman vid 
skörden. -welde, -n, /. bete på stubbäkrar. 
werk, -[els, -e, rn. lappverk, plockgods, 
kompilation. -zeit, -en, f. tiden efter sä- 
desskörden, höst. 

stoppellin, -te, ge-t, tr. och str. å. 1. plocka ax; 
hopplocka, kompilera. 2. plöja stubbäker. 
3. borttaga i skinnet kvarsittande fjäder- 
ändar. 

stoppllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. stoppa, stanna. 

‚ Stoppor, -s, -, m. & stoppare. 

Stoppins, -n, f. stubinträd. 

Stoppier, -s, -, m. vin, -nen, f. 1. axplockare, 
axplockerska. 2. kompilator. 

Stöpsel, -s, -, m. aim. Stöpselchen, Stöpselein, 
propp; F kort, tjock person. 

stöpseilln, -te, ge-t, tr. sätta propp i. 

Stör, -[e]s, -e, m. sool. stör (Acipenser). -el, 
-[e]s, -er, n. störrom. -welbchen, -s, -, n. 
störhona. 

Stör... jr stören. Ex. -stauge, -n, f. puls vid 
fiske. -stock, -[e]s, -e }, m. käpp, stake att 
röra om med. 

Storch, -[e]s, -e t, m. stork. -nost, -[e]s, -er, 
n. storkbo. -schnahol, -s, -t, m. 1. storknäbb. 
2. näfva, storknäbb (Geranium). 3. trans- 
portör (kopieringsinstramen:). 

Störchin, -nen, f. storkhona. 

Störchling, -[e]s, -e, m. storkunge. 

störllen, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. etöra. Jmdn 
aus dem Schlaf m väcka ngn. 2. Gestört: 
(sinnes)rubbad. 8. peta, stöta, röra om, 
pulsa. 

Störenfried, -[e]s, -e, m. fridsstörare. 

Störer, -s, -, m. 1. „In, -nen, f. en som stör. 
2. puls via fiske. 

Störer6i, -en, f. oupphörligt störande. 

Störnis[s], -ae, f. -ses, -se, n. = Störung. 

Storr, -en, -en, m. stubbe, stump. 

störrig, störrisch, a. envis, halsstarrig. 

Störrigkeit, 0, /. envishet, halsstarrighet. 

störsäm, a. störande. 


Störung, -en, /. störande, rubbning, oordning. | 
Stöss, -es, -e +, m. 1. stöt. Auf m fechten: 


fäkta med värja, med florett. rum. seinem 
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Strafbarkeit. 


Herzen einen m geben: med svårighet, med 
smärta förmå sig till ngt. 2. hög, bunt, 
trafve, t. ex ein m Bücher, Akten, Holz. 3. 
skarf. -degen, -s, -, m. värja. -ärde, 0, 5. 
stamplera. -ftalke, -n, -n, m. jagtfalk. -tech- 
ten, -s, 0, n. florettfäktning. -gara, -[e]s, -e, 
n. slagbur, höknät. -gebst, -[e]s, -e, ». kort 
brinnande bön. -gewebr, -[e]s, -e, ». = -waf- 
fe. -holz, -es, 0, n. trafvad ved. -klinge, -n, 
f. = degen. -kelben, -s, -, m. (biljard)kö. 
«naht, -e t, /. akarf. -netz, -es, -e,n. = -garn. 
-rapler, -[e]s, -e, ». florett. -seufzer, -s, -, m. 
suck ur ett beklämdt bröst, am. = -gebet. 
-vogol, -s, -t, m. roffogel. -walle, -n, f. stöt- 
vapen. -welse, adv. stötvis. -wind, -[e]s, -e, 
m. vindstöt. -zahn, -[e]s, -e +, m. hugg- 
tand. 

Stössel, -s, -, m. (mortel)stöt, stötel, stamp. 

stösslien, stöss[es]t, stösst, stiess, stiesse, ge-en, 
-[e],Ltr.1. stöta, knuffa, puffa,skuffa, ränna, 
stånga. Jmdn zu Boden ei.über den Haufen — 
stöta, slå, kasta omkull ngn. 2. skjuta ihop, 
sätta ihop, hopfoga, skarfva, :. ex. zwei 
Tische an einander a flytta två bord intill 
hvarandra, zwei Bretter, swei Bahnen Zeug. 
3. hyfla. 4. särskilda fall. /mdn ins Gefängnis 
av kasta ngn i fängelse. Aufs Rad m stegla. 
Aus dem Land „, drifva i landsflykt. Von 
dem Thron  afeätta, detronisera. II. Sich 
a 1. stöta sig, an etw. (eck. ei. K dar.) mot, 
vnai. på ngt, blifva stött öfver ngt. 2. recipr. 
stöta, slå mot hvarandra. 3. Eine Sache 
stösst sich an etw.: ngt är hinderligt, i vä- 
gen för en sak. III. itr. h. och när riktalogen 
angifves 8. 1. stöta, ı. ex. nach jmdm, mit dem 
Kopfe gegen die Wand, auf den Grund, 
vom Lande, auf jmdn, zum Heere, in die 
Trompete. An etw. (ack.) stöta, gränsa intill 
ngt. Om roffoglar: auf einen Vogel m, skjuta, 
störta sig, slå ned på en fogel. 2. stängns. 

Stösser, -s, -, m. 1. en som stöter. 2. roffogel. 
3. = Stössel. 4. hälk i byxor, ärmar. 

Stösserél, -en, /. idkeligt stötande. 

stössig, a. som (brukar) stångas; bila. som 
stöter folk, stötande. 


' Stotter... xx. -worte, n. plur. (fram)stammade ord. 


Stotterei, -en, f. stammande. 

Stotterer, -s, -, m. stammare. 

stotterig, a. stammande. 

stotterlin, -te, ge-t, itr. A. och tr. stamma. 

Stottrerin, -nen, /. stammerska. 

stotzig, a. aial. 1. klumpig. 2. brant, lodrät. 

stovllen = schmoren. 

strack, a. 1. rak, stadig, säker i gång och hällning. 
2. em hir: slät, rak. 3. rak, rät. 4. fast, be- 
stämd. B. ss. aäv. fort, strax. 

stracks, adv. 1. rakt. m gegen mein Verbot: 
rakt i strid med mitt förbud. 2. fast, be- 
stämdt. 3. fort, strax, på stund. 

sträfhär, a. straffbar, brottelig. 

Sträfbarkelt, 0, /. straffbarhet, brottslighet. 


O sakvar plur. 1 bar omljud. £7. transitivt, för. intransitivt verb. A. bar Aaben, $. har sein till hjulpverb. 








Strafe 


Straflle, -en, f. straff; vite, böter, plikt. Zur 
a till straff. In eine mn verfallen: göra sig 
skyldig till straff, till böter. Seine m ab- 
sitzen, abbüssen: afsitta, aftjäna sitt straff. 
Jmdn in nm nehmen: straffa ngn. -Anderung, 
-en, S.strafförvandling. -anstalt, -en, f. straff- 
anstalt, tukthus. -arbeit, -en, f. strafllexa. 
-befägnis[s], 0, f. befogenhet att straffa. 
-bostimmung, -en, f. straffbestämmelse. -en- 
gel, -s, -, m. straffande ängel. -erkenntnis[s], 
ses, -se, n. (straff)dom. -orlacs, -es, -e, m. 
-sriassung, -en, f. straffets efterekänkande. 
«fall, -[e]s, -e +, m. straffbar handling, brott. 
«fällig, a. förfallen till straff, brottslig. -fil- 
ligkelt, 0, f. brottslighet. -frei, a. fri från 
straff, ostraffad. -freihelt, 0, f. strafllöshet. 
«gehst, -[e]s, -e, n. siraffistadgande. -gefan- 
g[olne(r), (aw. van.) m. atraffänge. -geld, 
-[e]s, -er, ». böter. -gericht, -[e]s, -e, n. 
straffdom. -gerichtsbarkeit, 0, /. rätteskip- 
ning i brottmål. -geseiz, -es, -e, n. straff- 
lag. -gewait, 0, /. straffande makt. -kam- 
mor, -n, /. domstol i brottmål utan bisit- 
tare. -kasse, -n. f. af böter bildad kassa, 
bötesmedel. -kolonie, -en, f. straffkoloni. 
-kompanie, -en, /. disciplinkompani. -ios, a. 
strafllös, ostraffad. -lösigkelt,0, /. straflöshet. 
-mittol, -s, -, n. bestraffningseätt. -prediger, 
-s, -, m. straffpredikant. -predigt, -en, f. 
straffpredikan. -reoht, -[e]s, 0, n. straffrätt. 
«rechtlich, a. straffrättslig. -richter, -s, -, m. 
straffande domare. -rut[h]e, -n, f. ris, fär- 
la; puai. plägoris. -sache, -n, f. brottmål. 
-urt[{hJeil, -[e]s, -e, sn. (straff)dom. -verlah- 
ron, -s, 0, an. straffprocedur. -versetzung, 
-en, f. tjänstemans förfiyttning till en an- 
nan plats med lika rang med-den föregä- 
ende men med lägre lön. -vollstrockung, 
-vollziehung, -en, /. -vollzug, -[e]s, 0, m. ett 
straffs verkställande. -würdig, a. straffvärd. 

straflien, -te, ge-i, I. tr. 1. straffa; näpsa. 
Jmdn an der Ehre m, döma ngn medborger- 
ligt förtroende (ei. militärisk heder) förlu- 
stig. Um Geld — bötfälla. 2. tadla, tillrät- 
tavisa. II. Sick — straffa sig själf, straffas. 

Strafer, -s, -, m. straffare. 

straff, a. (härdt) spänd, styf, åtsittande, sträng, 
kraftig, hurtig; om »ällningen: god med spända 
muskler. A+ anziehen, spannen: spänna, draga 
åt hårdt. -gespannt, a. hårdt spänd. -ziehen, 
-s, 0, n. åtdragning, spänning. 

strafflien, -te, ge-t, I. tr. draga åt, spänna, 
sträcka. II. Sich — spännas. Straffung, f. 

Straffholt, 0, /. spänning, spänstighet, kraft, 
ite straff. 

eträflich, a. 1. straffvärd. 2.straffande, sträng. 
8. F oerhörd, dugtig, kolossnl. 

Sträflichkeit, 0, /. straffvärdhet. 

Sträfling, -[e]s, -e, m. straffänge, brottsling. 

Strahl, -[e]s, -en, m. dim. Strählchen, (ljus-, 
sol-, blixt-, vatten)sträle, ar. ver. -douche, 
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strapazieren 


-n, f. strälduach. -stein, -[e]s, -e, m. min. 
strälsten. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. 2001. sträl- 
djur. -en... Rx. mantlitz, -es, -e, ». strålande 
anlete. auge, -s, -n, a. strålande öga. 
"„hrechung, -en, f. strälbrytning. „bündel, 
8, -, n. „büschsl, -s, -, m. och n. strälknip- 
pe. „förmig, a. strälformig. krone, -n, f. 
strälkrona, gloria. meer, -[e]s, -e, n. ljus- 
baf. „reich, —veil, a. strålande. 

strahllien, -te, ge-t, I. itr. A. stråla. II. tr. ut- 
stråla. 

strähllion, -te, ge-t, tr. och sick anv kamma (sig), 
rykta. 

strahlig, a. som har strålar; strälformig. 

Strähn, -[e]s, -e, m. Strähnc, -n, f. 1. hårtofs, 
länk ı en sata. 2. docka, pasma. 

strähnig, a. delad i länkar, i pasmor, i aht 
ems., t.ex. drein delad i tre länkar, tre- 
delad. 

stramm = straf. 

strammilen, -te, ge-t, itr. h. och tr. strama, sitta 
åt. 

Strammhelt = Straffheit. 

strampolig, a. sparkande, sprattlande. 

strampellin, -ie, ge-t, I. itr. M. sparka, sprattla. 
I. Sich bloss a sparka af sig. 

Strand, -[e]s, -e och * -er t, m. strand. Auf 
den m laufen a. geraten: stranda. nıaı. 
Jmdn auf dem re sitzen lassen: lemna ngn 
i sticket. -bauer = -bewohner. -bodiente(r), 
(adj. döjn.) m. kustvakt. -bewehner, -s, -, m. 
strandbo, kustbo. -gut, -[e]s, -ert,n. strand- 
gods. -hafer, -s, 0, m. strandräg (Eiymus 
arenarlus). -herr, -n, -en, m. strandägare. 
-Jäufer, -s, -, m. zool. strandlöpare. -ordnung, 
-.en, f. strandrätt (ig). -pfeifer, -s, -, m. zool. 
strandpipare. -recht, -[e]s, 0, n. strandrätt. 
-reiter, -s, -, m. strandridare. -rocken «= -ha- 
fer. -vögt, -[e]s, -e t, m. strandfogde. -wäch- 
ter, -s, -, m. kustvakt. 

strandlion, -ete, ge-et, itr. 8. och A. stranda, lida 
skeppsbrott, drifva i land. 

Strandung, -er, f. etrandning, skeppsbrott. 

Strang, -[e]s, -e }, m. 1. länk, sträng ı eo 
fiäta, ett rep. 2. lina, rem i seldon se. draglina, 
gjord, grimskaft, tygel, töm. Buat. &der die 
Stränge schlagen: hoppa öfver skaklarne, 
wenn alle Stränge reissen: i yttersta nöd- 
fall, alle Stränge anziehen: uppbjuda allt, 
mit jmdm denselben m, ziehen: arbeta på 
samma sak som ngn. 3. galgrep. 4. rep, 
snöre 1 alimh., (bäg)sträng, sena. 5. se Schie- 
nenstrang. 

stränglien, -te, ge-t, tr. spänna med linor. Die 
Pferde an «a. in die Deichsel » spänna för 
hästarne. 

strangulieriien, -te, -£, tr. strypa. Strangulie- 


rung, J- 

Strapäze, -r, /. strapats. 

strapazierlion, -te, -t, tr. och sich a strapat- 
sera (eig). 


Strass 


Strass, -[es], 0, m. oäkta ädelsten ar glas. 

Strässlle, -en, f. aim. Strässchen, -lein, 1. gata, 
väg. Seine[r] n ziehen ei. gehen: draga sina 
färde, gå sin väg (framåt). 2. sund. -äb se my. 
-åuf, adv. m strassab: gata upp och gata ned. 
«On... Ex. vanlage, -n, f. väg-, gatanläggning. 
"bau, -[e]s,-ten, m. vägbyggnad, väganlägg- 
ning. „beleuchtung, 0, /.gatubclyening. vbu- 
bs = mjunge. damm, -[e]s, -e t, m. bank, 
Väg, gata ss. begränsad mot den omgitvande torräugen. 
junge, -n, -n, m. gatpojke. „kampf, -[e]s, 
-e +, m. gatstrid. "laterne, -n, /. gatlykta. 
"„pflaster, -s, 0, n. stenläggning. „‚raub, 
-[e]s, 0, m. rån på öppen väg, strätröfveri. 
nv treiben: idka strätröfveri. „.räuber, -s, 
-, m. strätröfvare. „‚räuberel, -en, f. = 
vraub, „„räuborischh a. strätröfvar(e)-. 
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"sporrung, -en, f. vägs, gatas spärrning; | 


barrikad. „thür, -en, f. gatdörr. verkauf, 
-[e]s, 0, m. försäljning på öppen gata. 

Stratég[0], -en, -en, m. strateg, härförare. 

Stratogém, -[e]s, -e, n. krigslist. 

stratögisch, a. strategisk. 

Straubile, -en, /. atm. Sträubchen, -lein, 1. 
epritsbakelse. 2. atm. unge. sockerhjärta, 
bjärtunge. -huhn, -[e]s, -er +, n. ruggig hö- 
na. -kopf, -[e]s, -e t, m. person med tofvigt, 
oordnadt hår; puaı. = Starrkopf. 

straublion, -te, ge-t, ir. A. och sich ov = sträu- 
ben II. 

sträublien, -te, ge-t, I. tr. resa å ända. Er 
sträubte das Haar: håret reste sig på hans 
hufvud. Der Vogel sträubt die Federn: fo- 
geln blåser upp, purrar upp sig. Dieser 
Anblick sträubte ihm das Haar: denna ayn 
kom håret att resa sig på hans hufvud. II. 
Sich resa Big I sht om håret, stå A ända, 
borsta sig. Sick gegen etw. m, uppresa sig, 
spjärna cmot ngt, finna ngt motbjudande. 

straubig, sträubig, a. 1. = struppig. 9. mot- 
spänstig. 

Strauch, -[e]s, -e[r] t, m. am. Sträucklein, 
Sträuchelchen, pwur. utv. Sträucherchen, -lein, 
1. buske. 2. 0 = Strauchler 2.. -ärtig, a. 
buskartad, buskig. -dieb, -[e]s, -e, m. = 
Buschklepper. -weide, -n, f. vide. -werk, 
-[e]s, -e, n. buskage, busksnår. 

strauchslin, -te, ge-t, itr. 8. och h. snafva, snubb- 
la, stappla, göra ett felsteg, fela, falla. 

strauchig, a. bevuxen med buskar, buskig. 

Strauchler, -s, -, m. 1. en snafvande, stapp- 
lande, felande. 2. felsteg, fel, fall. 

I. Strauss, -es ei. -en, -e[n], m. struts. -[on)... 
Ex. sl, -[e]s, -er, n. strutsägg. feder, -n, 
F. etrutsfjäder, plym. magen, -s, -, m. 
strutsmage som kan smälta småsten. 

2. Strauss, -es,-e[r]t,m. atm. Sträusschen, -lein, 
1. blomsterkvast, bukett. 2. bot. blomvippa, 
blomkvast. 8. fjäder, bjälmbuske, fjäder- 
tofs. 4. buske. -binderin, -nen, f. bukett- 
binderska. blomsterflicka. -ente, -r, /. tofs- 











a 


— — — — — — —— 


streichen 


anka. -gras, -es, -er +, n. hven (Agrostis). 
mädchen, -s, -, n. = -Linderin. -taucher, -s, 
-, m. tofslom. 

3. Strauss, -es, -e [}], m. hård dust, kamp. 

Strazze, -n, f. handel. kladd. 

Strebe, -n, /. stötta, sträfva. -band, -[e]s, -er 
+, n. & stödjeband. -bogen, -s, -, m. hvalf- 
båge. -kraft, 0, f. spänning. -mauer, -r, f. 
® stödjemur. -pfeller, -s, -, m. O sträf-, 
stödjepelare. -stütze, -n, f. ® (aträf)stötta, 
sträfva. 

strehlien, -te, ge-t, I. itr. M. sträfva, nack e. zu 
etw.: efter ngt; arbeta, fika, streta. Nach 
etw. hin m, eftersträfva, söka att upprä 
ngt, von etw. weg a. söka att komma ifrån 
ngt. Gegen den Strom a simma mot ström- 
men. II. Sich Aindurch m slå sig fram, 
igenom. 

Streber, -s,-. m. sträfvande, sträfsam person; F 
äregirig ämbetsman som eftersträfvar bögre platser. 

Ströbnis[s], -ses, -se, n. -se, f. sträfvan. 

sträbsäm, a. sträfsam. 

Ströbsamkeit, 0, /. sträfsamhet. 

Streok... Ex. -bein, -[e]s, -e, n. och m. längbent 
person. -muskel, -n, f. -s, -n, m. sträck- 
muskel. -teich, -[e]s, -e, m. yngeldam. -vers, 
-68,-e, m. lång vers, arm. dålig vers. 

streckbär, a. sträckbar, tänjbar. 

Streckbarkeit, 0, /. sträckbarhet, tänjbarhet. 

Strocke, -n, /. 1. sträcka; linie. 2. varg. hori- 
sontal gång i en grufra. -M... Rz. ngeschwindig- 
keit, 0, f. hastighet hos ett järnvägstäg i 
full gång. -vorkehr, -[e]s, 0, m. lokaltra- 
fik. „wärtor, -s, -, m. banvakt. „weise, adr. 
bitvis, här och där. 

strocklien, -te, ge-t, I. tr. sträcka, räcka, t. ex. 
jmdn zu Boden, das Gewehr a. die Waffen: 
gevär, Metalle, die Hände gen Himmel. II. 
Sick m 1. sträcka sig. 2. om bästar: sträcka 
ut. Gestreckter Galopp: sträck. 38. växa. 
Streckung, f. 

Strecker, -s, -, m. sträckmuskel. 

Streich, -[e]s, -e, m. 1. slag, hugg. Auf einen 
a på en gång, med ens. Ersten vs: i första 
taget, genast. 2. streck, spratt, tilltag, på- 
hitt, t ex. jmdm einen n spielen. Dummer 
dumhet, lustiger lustigt infall, puts. 
-fisch, -es, -e, m. fisk som leker. »helz, -es. 
-er t, n. 1. strykträ. 2. stryk-, tändsticka. 
8. liesticka. -Instrument, -[e]s, -e, n. sträk- 
instrument. -karpfen, -s, -, m. karp som le- 
ker. -mäss, -es, -e, n. 1. struket mått. 2. © 
strykmätt. -riomen, -s, -, m. rakstrigel. 
-teich, -[e]s, -e, m. lekdam. -wolle, 0, f. kar- 
dad ull. 

strsichellln, -te, ge-t, tr. smekande stryka, 
smeka. 

streichen, strich. striche, gestrichen, streich[e). 
I. ier. A. och 8. 1. om terrängen: sträcka sig. 
ligga. 2. « lassen: släppa, låta gå. 3. dm, 


ga fram, fara, draga sig, t. ex. das Schi 





0 saknar plur. rt har omljud. 2). sransitivt, itr. intransitivt verb. Å. bur haben, 5. bar sein Ull hjälpverb. 





Streicher 


streicht durch die Wellen, der Zephyr streicht 
durchs Gezweig, der Nebel streicht aufwärts: 
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dimman stiger. 4. ströfva, draga fram, stry- | 


ka omkring, t. ex. durch die Gegend. Auf 
den Raub „, draga ut på rof. Um etw. n 
bemöda sig om ngt. An jmdn a snudda vid 
ngn. 5. om fogler: stryka, sträcka. 6. om fiskar: 
leka. II. tr. 1. stryka, ı. er. seinen Bart, & 
die Flagge, Segel; bryna, ı. ex. Messer ; stry- 
ka öfver, stryka ut, t ex. eine Ziffer. 2. kar- 
da. 3. breda på, t ex. Butterbrote. 4. be- 
stryka, t.ex. etw. mit Farben. 5. slå, hud- 
stryka. 6. fånga i nät, ex. Lerchen. LI. 
Sich m taga till harvärjan, smyga sig un- 
dan, försvinna. 

Streicher, -s, -, m. 1. en som stryker m. m. se 
föreg. 2. lekande fisk. 3. brynsten. 

Streit, -[e]s, -e, m. 1. ströftäg. 2. = I. Strei- 
fen. -band, -[e]s, -er t, n. korsband. -corps, 
-‚-,n. ströfkår. -hleb, -[e]s, -e, m. hugg som 
blott snuddar, rispar; skråma. -jagd, -ex, f. 
-Jagen, -s, Ö, 3. vanlig, fri jagt utan kringstälde nät. 
-licht, -[e]s, 0, ». ljusstrimma. -partel, -en, 
Sf. ströfkär. -schuss, -es, -e }, m. skott som 
snuddar. -strumpf, -[e]s, -e +, m. damask. 
-wachs, -n, /. patrull. -wunde, -n, f. skrä- 
ma, rispa. -zug, -[e]s, -e t, m. ströftäg. 

Streile, -n, f. = Streif. 

streifellin, -te, ge-t, tr. 1. randa med små rän- 
der, göra smärandig. 2. afdraga, afrepa. 

I. Streifen, -s, -, m. äim. Strei/chen, -lein, Strei- 
Jelchen, remsa, band, rand, strimma. . 

2. streiflien, -se, ge-t, I. tr. 1. randa, göra, 
randig. Den Acker m, plöja åkern på trä- 
ren. Jfr gestreift. 2. anudda vid, rispa. 3. 
draga, afstryka, t. ex. den Ring vom Finger. 
Die Ärmel in die Höhe n draga, skjuta upp 
ärmarna. Das Laub von einem Zweige a. 
einen Zweig m repa af löfvet af en gren. 
II. Sich av 1. blifva randig. 2. Sick an etw. 
(dat) m» snudda mot, rifva sig på ngt. III. 
ir. h. 1. An etw. (ack) m a) snudda vid, be- 
röra ngt, b) närma sig, gränsa till ngt, 
u. ox. ans Unglaubliche m. 2. utv. 3. ströfva, 
stryka (omkring), patrullera, fara, fara 
fram, 80pa&, om ljussträlar: falla. Streitung, f. 

Streiter, -s, -, m. en som ströfvar omkring, 
patrullerande soldat, blänkare, partigän- 


gare. 

Streifer6l, -er, f. ströftäg. 

streificht, streifig, a. randig. 

Streik, -[e]s, -s av -e, m. strejk. 

streiklien, -te, ge-t, str. h. strejka. 

Streiker, -s, -, m. strejkande. 

Streit, -[e]s, -e, m. 1. strid, kamp. 2. tvist; 
ordstrid, träta; process. /m ne liegen mit 
jmdm: tvista, processa med ngn. Ohne nm 
obestridligen. -axt, -e t, /. stridsyxa. -be- 
gier[de], 0, /. stridsbegär, stridslust. -be- 
glerig, a. stridslysten. -fertiy, a. stridafär- 
dig, rustad. -frage, -n, f. tvistefråga. -ge- : 
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Strioh 


genstand, -[e]s, -e t, m. tvisteämne. -gsist, 
-[e]s, -er, m. trätoande. -hahn = Kamp/- 
hahn. -hammel, -s, -t, m. F grälmakare. -ham- 
mer, -s, -t, m. stridshammare. -handel, -«, 
-t, m. 1. processa, mål. 2. gräl, slagsmål. 
-handschuh,-[e]s,-e,m. stridshandske.-hsnyst, 
-[e]s, -e, m. stridshingst. -kolben, -s, -, m. 
stridsklubba. -kräfte, /. plur. stridskrafter. 
-Just, 0, f. stridslust; grälsjuka. -lustig, a. 
stridalysten; grälsjuk. -objekt, -[e]s, -e, n. 
tvisteämne. -punkt, -[e]s, -e, m. tvistepunkt. 
ross, -es, -e, n. stridshäst, stridsehingst. 
«sache, -n, f. 1. tvisteämne. 2. mål, process. 
«satz, -es, -e t, m. (disputations)tes. -schlich- 
ter, -s, -, m. fredsstiftare. -schrift, -en, j. 
stridsskrift, polemik. -sucht, 0, f. grälsjuka. 
-süchtig, a. grälsjuk. -wagen, -s, -[t], m. 
stridsvagn. 

streitbär, a. stridbar, vapenför, stridslysten, 
tapper. 

Streitbarkelt, 0, /. stridbarhet m. m. se föreg. 

streiten, stritt, stritte, gestritten, streit[e], I. 
itr. h. 1. strida, kämpa. Die nden Mächte: 
de krigförande makterna. Gegen etw. m 
strida, stå i strid med ngt, für etw. w tala 
för ngt. 2. tvista, dieputera, gräla, träta: 
processa. Darüber lässt sich m det kan 
vara tu tal om den saken. II. tr. 1. strida, 
kämpa, t. ex. einen Kampf. Mei ad)., t. ex. jmdn 
frei © genom kamp befria ngn. 2. bestri- 
da, förneka. Das ist nicht zu m det kan ej 
förnekas. III. Sich m 1. slåss. 2. = /, 2. 

Streiter, -s, -, m. strideman, kämpe. 

Streiteröl, -en, f. tvistande, kif, käbbel. 

streithaft = streitbar. 

streitig, a. 1. oense, olika, i strid med hvar- 
andra, af olika meningar. 2. stridig, tvi- 
stig, tvifvelaktig. 

Streitigkeit, -en, f. stridighet; tvist. 

streng, a. 1. sträng. 2. skarp, t. ex. ver Ge- 
schmack, Geruch. -flussig, a. O sträng-, svär- 
smält (om matmer). -ylävbig, a. strängt tro- 
ende, rättrogen, ortodox. -giäubigkeit, 0, /. 
ortodoxi. 

Strengs, I. 0. f. 1. stränghet, skärpa. 2. med. 
stranguri. IL = streng. 

Strengheit, Strengigkolt = Strenge I, 1. 

Streu[e], -er, f. strö; halm. Bas. jfr streuen. 
-büchse, -n, /. dosa, flaska med hål i loc- 
ket ss. sanddosa, pepparflaska, sockerask. 
-gabel, -n, f. högnffel, tjuga. -kügeolchen, -s, 
-‚, n. homöopatiskt piller. -salz, -es, 0, n. 
bordssalt. -sand, -[e]s, 0, m. strösand. -zuk- 
ker, -s, 0, m. strösocker. 

streullen, -te, ge-t, tr. och itr. h. 1. strö, be- 
strö, t.ex. Blumen auf den Wen, den Weg 
mit Blumen. 2. om hagelbösser: sprida. 3. om 
sad: gifva halm. Streuung, f. 

Streuling, -[e]s, -e, m. strö. 

Strich, -[e]s, -e, m. aim. Strichlein, Strichel- 
[chen], 1. streck. In einem n i ett drag. 


* akta sme. F familjärt. P ingre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb ajoterm. 3% nıllltarisk term. 








stricheln 652 Strom 





Einen m durch etw. machen: stryka öfver 
ngt. Bug. einen — unter etw. machen: göra 
s!ut på ngt. 2. band, remsa. 3. sträcka, di- 
strikt, trakt, region. 4. F einen m haben: 
hafva en florehufva. 6. träfibrers, härs, ludds 
riktning. Gegen den m bürsten: borsta mot- 
härs. zıaı. es geht mir wider den n det går 
mot min beräkning. 6. riktning; I kurs; 
dvärg. strykning; jug. (morkulls)streck ; foglars 
strykning, sträckning. F via. jmdn auf dem 
ne haben: hafva ett horn i sidan till ngn, 
av halten: hålla streck. 7. fskars a) lektid, 
b) yngel. 8. bestrykning, drag, tag, slag, 
t. ex. av mit der Bürste, einen n in den Wald 
machen. 9. (luft)drag. 10. spene. 11. ptar. 
-, millimeter. -naht, -e t, /. söm med kedje- 
styng. -punkt, -[e]s, -e, m. semikolon. -re- 
gen, -3, -, M. skarpt begränsad Tegnskur. -vogel, 
-s,-}, m. strykfogel, sträckfogel. -weise, adv. 
1. med streck. 2. traktvis, i vissa trakter. 
3. om foglar: m ziehen: stryka omkring. -zelt, 
-en, f. togları sträcktid. 

strichellin, -te, ge-t, tr. rita med små streck, 
små streck på. 

Strick, -[e]s, -e, m. 1. rep, streck, lina, snöre. 
2. snara, t.ex. jndm me legen, in jmds me 
fallen. 8. slyngel, büngel. -hund, -[e]s, -e, 
m. kopplad hund. -leiter, -n, f. repstege. 

Strick... jfr stricken. xx. -arbelt, -en, f. stick- 
ning. -beutel, -s, -, m. arbetspäse, -väska. 
-garn, -[e]s, -e, n. stickgarn. -heiz, -es, -er 
t, n. 1. strumpeticksfodral af tra. 2. kafle at: 
knyta nät öfver. -mäasche, -n, /. maska. -muster, 
-s, -, n. stickmönster. -nadol, -n, F. strump- 
sticka. -rollo, -scheide, -n, f. strumpsticks- 
fodral. -strumpf, -[e]s, -e t, m. stickstrumpa. 
-zeug, -[e]s, -e, n. stickning (det man stickar på 
jamte tillbehör). 

strickbär, a. som kan stickas. 

stricklion, -te, ge-t, tr. 1. utv. sick m slingra 
(sig). Die Arme um jmdn m slå armarne 
om, omfamna ngn. Eine Schlinge w göra 
en snara. 2. sticka med stiekor, t. ex. Strümpfe. 
3. fånga i snara, ı. ex. Hasen. 4. snärja, fästa, 
fastbinda. 

Stricker, -s, -, m. min, -nen, /. stickare, stic- 
kerska. 

Stricksröl, -en, f. stickning. 

Striegel, -s, -, m. aim. Striegelchen, Striegelein, 
1. atr. -n, f. (häst)skrapa. Bua. etw. mit der 
a durchhecheln: grundligt häckla ngt. 2. 
badborste. 

striegeliin, -te, ge-t, tr. 1. rykta, borsta. 2. 
släta, pynta, putea. Gestriegeltes Haar: slät- 
struket hår. 8. häckla, gå illa åt. Striog[o]- 
lung, f. 


— — —  —  -—- — — — 


strikt, a. sträng, noggrann, ar. atv. afv. strikte. 

Strippe, -n, f. ögla att fästa el. äraga åt med, Btöf- 
velstropp, hälla. 

stripplien, -te, ge-t, tr. 1. sätta öglor m. m. « 
föreg. på. 2. prygla. 

strittig = streitig. 

Strobel, -s, -, m. tofvigt här, kaluf. 

Stroh, -[e]», 0, mn. halm. sıa. auf dem m 
liegen : lefva i armod, m ins Feuer werfen: 
gjuta olja p& elden, m im Kopf haben: 
vara en träskalle, grod wie — grof, räbar- 
kad, Geld wie m haben: hafva pengar som 
gräs. -band, -[e]s, -er +, ns. 1. halmband, 
halmfläta. 2. art atlasband. -bett, -[e]s, -ex, 
n. 1. = -lager. 2. halmmadrass. -blume, -z, 
JS. I. xonstgjord halmblomma. 2. eternel!. 
-bund, -[e]s, -e, ». halmkärfve. -butter, 0, r. 
smör af med halm fodrade kor, vintersmör. 
-dach, -[e]s, -er }, n. halmtak. -decke, -n, /. 
halmmatta. -dscker, -s, -, m. halmtakstäc- 
kare. -farben, -farbly = -gelb. -teuer, -s, -, n. 
hastigt uppblossande men enart slocknande 
eld, ifver, fiaddereld. -fisdel, -n, /. en art 
träharmonika ar trä och halm. flasche, -m, f. 
resflaska i flätadt halmfodral. -Hechter, -s, 
-, m. halmflätare. -geflecht, -[e]s, -e, ss. ar- 
bete af flätad halm. -geflochten, a. af flätad 
halm. -gelb, a. halmfärgad, halmgul. -halm, 
-[e]s, -e, m. halmstrå. Strohhälmchen sie- 
hen: draga lott med kortare och längre 
strån. -hut, -[e]s, -e t, m. halmhatt. -hätte, 
-n, f. halmtäckt hydda, koja. -Junker, -s3, -, 
m. liten landtjunkare. -kopf, -[e]s, -e +, m. 
träskalle. -korb, -[e]s, -e t, m. halmkorg ar 
halmfiktor. -kranz, -es, -e $t, m. halmkrans. 
-lager, -s, -, n. halmläger, halmbädd. -mana, 
-[ejs, -er }, m. 1. halmgubbe, fogelskräm- 
ma. 2. dnai. om människor: a) Nolla, b) bulvan. 
Whist mit dem m, spielen: spela träkarls- 
viat. -matte, -n, /. halmmatta. -papier, -[e]s, 
-e, a. halmpapper. -puppe, -n, f. = -mann I. 
-sack, -[e]s, -e +, m. 1. halmsäck. 2. halm- 
madrase. $. fattig stackare. -schaub, -[e]s, 
-e [t], m. halmkärfve. -schober, -schuppen, 
-s, -, m. lada. -soll, -[e]s, -e, n. halmrep, 
-band. -wein, -[e]s, -e, m. vin af på halm 
torkade drufvor. -wisch, -es, -e, m. halm- 
sudd. -witwe, -n, /. grüsenka. -witwer, -s, - 
m. gräsenkling. 

strohe[r|n, a. af halm, halm-; dua. a) skör, 
klen, b) innehällslös, intetsägande, fadd. 

strohlg, a. halmblandad. 

Stroich, -[ejs a -en, -e[n], m. drifvare, gat- 
strykare. 

stroichlien, -te, ge-t, itr. A. och s. drifva, stryka 
omkring. 


’ 


Striome, -n,/. Striemen,-s,-,m. strimma; blånad. | Strom, -[e]s, -e }, m. ström, flod. Bna. m ron 


striemig, a. strimmig. 


Striezol, -s, -, m. -n. f. en sorts hvetebröd, | 


O saknar plur. T har omljud. Er. transitirt, 167. iotransitivt verb. Ä. bar Aalen, 8. bar sein till hjalpverb. 


hvetelef. 
Strike, -s, -s, m. siriklien, Striker se Streik e. 

















Worten: ordevall. -äb[wärts], adv. utför, 
med strömmen. -än[wärts] = -auf. -anwoh- 
ner, -s, -, m. strandbyggare. -Auf[wärts],adr. 
uppför, mot strömmen. -bett, -[e]s, -en, n. 





strömen 


strömbädd, strömfära. -enge, -», f. trångt, 
smalt ställe i en ström. -geblet, -[e]s, -e, n. 
flodområde. -karte, -n, f. flodkarta, hydro- 
grafisk karta. -schnsile, -n, f. strömdrag, 
fors. -weise, adv. i strömmar. Es regnet m 
regnet faller i strömmar, det hällregnar. 
strömilon, -te, ge-s, L itr. Äh. och s. strömma. 
II. tr. 1. låta strömma, gjuta. 2. spola. 
Stromsr, -s, -, m. vandrande gesäll, drifvare. 
stromerlin, -te, ge-t, itr. k. och s. gå och drifva. 
stromig, strömig, a. 1. strömmande. 2. flod- 
rik 


Strömling, -[e]s, -e, m. 1. strömming. 9. en 
sorts äpplen. 

Strömung, -en, /. etrömning, ström, strömdrag, 
strömsättning. 

Strophe, -n, /. strof. 

strophisch, a. bestående af strofer. 

Stropp, -[e]s, -e, m. atropp. 

strotzilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. k. vara full- 
proppad, uppstoppad, uppblåst, uppsväld, 
svälla. Bia. mit etw. skryta med ngt. 

Strudel, -s, -, m. strömhvirfvel, strömdrag, 
hvirfvel, am. dbilä., t ox. der w der Vergnü- 
gungen. -kopf, -[e]s, -e }, m. hetlefrad m. m. 
se följ. person. -köpfig, -köpfisch, a. hetlefrad, 
hetsig, obetänksam, slarfvig. 

Stradelöl, -en, f. 1. hvirfvel. 8. hetsighet, 
brädeka, slarf. 

strudellln, -se, ge-t, I. itr. A. och s. 1. hvirfla, 
bilda hvirflar. 2. vara hetsig, obetänksam, 
slarfva. II. tr. svänga omkring, hvirflande 
röra, kasta. 

Ströädlor, -s, -, m. = Strudelkopf. 

stredlig, a. 1. hvirflande. 2. = sirudelköpfig. 

Struktür, -en, /. struktur. 

Strumpt, -[e]s, -e +, m. strampa. F sich auf 
die Strümpfe machen: kila af, laga sig i 
väg. -band, -[e]s, -er }, ». strumpeband. 
-hoss, -n, f. byxor ei. kalsonger med fötter. 
-stricker, -s, -, m. „ja, -nen, /. strumpstic- 
kare, -stickerska. -stuhl, -[e]s. -et, m.strump- 
stol. -weher, -wirker, -s, -, m. strumpväfvare. 
-wirkerstuhl = - stuhl. 

strümptiien, -te, ge-t, tr. sätta strumpor på. 

Strunk, -[e]s, -e t, m. 1. yock stjälk, kålstock. 
9. trädstam, stubbe. 

strunkig, a. 1. tjock, grof (om stjätkar). 2. som 
har grof(va) stjälk(ar). 

Strunsel, -», f. kvinfolk, käring. 

Strupp... xx. -bärt, -[e]s, -e }, m. tofvigt skägg. 

struppig, a. tofvig, borstig, oordnad, okam- 


mad. 

Struppigkolt, 0, f. tofvighet. 

Struwwel... F zz. kopf, -[ejs, -e +, m. -peter, 
-3, -, m. person, barn med oordnadt, okam- 
madt här. 

Strychnin, -[e]s, 0, ». stryknin. 

Stube, -n, f. am. Stübchen, -lein, rum. -R... Ex. 
arreet, -[e]s, -e, m. kammararrest. ge- 
lehrte(r), (aa. döjn.) m. kammarlärd. gen0s- 
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86, -n, -n, m. rumskamrat. „.hockend, a. 
stillasittande. „„hocker, -s, -, m. en som 
ständigt sitter inne, stuggris. „‚hookerel, 
0, f. stilla-, innesittande. „mädchen, -s, -, 
n. „„mägd, -e t, /. hus-, kammarjungfru. 
‚schlüssel, -s, -, m. rumsnyckel. „sitzer 
= mhocker. „uhr, -en, f. pendyl. vogel, 
-s, -t, m. burfogel. 
Stüber, -s, -, m. 1. styfver. 2. näsknäpp. 


' Stuccatöur, -[e]s, -e, m. stuckarbetare. 


Stuck, -[e]s, U, m. stuck. 

Stück, -[e]s, -€ och -en samt efter räkneord Atv. -, 7. 
1. stycke, föremål, bit, sträcka. Ein m von 
einem Gelehrten: en smula lärd, lärd till 
husbehof, ein m Poet: en smula poet; ein 
av von Geistlichen: en kanalje till präst. 
Ein hübsches m Geld: en vacker summa 
pengar, ein elendes u Geld: några fattiga 
slantar, en futtig summa. Grosse ne auf 
jmdn halten: sätta stort värde på ngn. Bilal. 
aus einem ne sein: öfverensstämma. m für 
a a) den (det) ena efter den (det) andra, b) 
bit för bit. Von freien men: af fri vilja. 
Ona oöfrersau, t. ox. hundert m Sklaven, drei m 
Passagiere. 2. Ein mer tausend Jhukaten: 
en tusen dukater, ein wer sechs bis acht 
Herren: en sex å åtta (utycken) herrar. 3. 
stycke, bunt, stuf, rulle, t. ex. zwei m Tuch, 
Band, Zeug, Tapeten. Zwei mn Gars: två 
garn. 4. artilleripjes, kanon. 5. (teater-) 
pjes. 6. = Streich 2. 7. händelse, historia, 
sak. Mir ist ein komisches w passiert: det 
är ngt lustigt, som händt mig. -arbelt, -en, 
f. arbete som betalas per styck. -arbeiter, 
-s, -, m. arbetare som får betalt per styck. 
-fass, -es, -er t, n. stort vinfat. -fracht, 0, /. 
styckegode. -giesser, -s, -, m. styckgjutare. 
-glosssrel, -en, /. styckgjuteri. -gut, -[e]s, 0, 
n. 1. styckegods. 2. kanonmetall, -gods. 
-hof, -[e]s, -e +, m. artilleripark. -junker, 
-s, -, m. %& styckjunkare. -kohls, -n, f. stora. 
grofva kol. -kugel, -», f. kanonkula. -pfürd, 
-[e]s, -e, n. artillerihäst. -pforte, -n, f. L 
styckeport. verkauf, -[e]s, 0, m. minutför- 
sälining. -weise, adv. styckevis, styck- 
tals. -werk, -[e]s, -e, n. 1. styckeverk, lapp- 
verk. 2. = -arbeit. -werkor = -arbeiter. 

stückeilin, stücklien, -te, ge-t, tr. 1. stycka, 
dela i småbitar. 2. lappa, laga, skarfva 
ihop. 

Stücker vo Stück 2. 

stückig, a. bestående af bitar, lappad. 1 ems., 
t. ex. gross. som- består af stora stycken, 
grof. 

Student, -en, -en, m. student. -©N... Ex. “jahr, 
-[e]s, -e, n. studentär. „streich, -[e]s, -e, m. 
studentputs, -upptäg. „verbindung, -en, J. 
studentförening. „wesen, -s, 0, n. student- 
lif. 

studöntenhaft, a. studentikos, student-. 

Studöntenschaft, -en, /. 1.studentkär. 2.0 = ry. 


* akta sms. F familjärt. P tagro språk. # mindre brukligt. Ö tekaisk term. sb sjöterm. 3% milltäriak term. 
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Studöntent[h]um, -[e]s, 0, n. studentlif, stu- 
dentanda. 

Studöntin, -nen, f. studentaka, 

studentisch = studentenhajft. 

Studie, -», /. studie. -n... zz. gang, -[e]s, 0 
m. gången af ens studier. „kopf, -[e]s, -e 
f, m. maı. studiehufvud. zeichnung, -en, f. 
mål. studie. zeit, -en, f. studietid. 

Studier... Ex. lampe, -n, f. studerlampa. -stu- 
be, -n, ‚/. -zimmer, -s, -, n. studerkammare. 

studierlien, -te, -t, itr. h.ochtr. studera, auf etır. 
(sek): ngt. Ein Studierter: en studerad karl. 

Studie, -[s], -s, m. Studiösllus, -us, -en «. -i, 
m. studerande, student, stndiosus. 

Studilum, -um[s], -en, ». studium. 

Stufe, -n, /. aim. Stüfchen, -lein, 1. trappsteg; 
terrass. 2. grad; gam. komparationsgrad. 8. 
mus. intervall. 4. mu. nyans. 8. varg. malmtacka. 
-D... Rz. nOFZ, -es, -6, N. burg. gedigen metall. 
„folge, -n, f. gradation, fortskridande, pro- 
gression. „förmig, a. i, såsom trappsteg, ter- 
rasser, terrassformig. “gang, -[e]s, -e }, m 
gång med trappsteg, trappa. „jahr, -[e]s, -e, 
N. astrolog. klimukteriskt år (lemadsär I hvars tal 
7 eller 9 går jämt upp). KTOUZ, -es, -€, N. berald. 
trappkors. tand, -[e]s, -ert. n. terrassland. 
"leiter, -n, /. skala. „weise, adv. gradvis. 

Stuhl, -[e]s, -e }, m. atm. Stühlchen, Stühlein, 
1. stol. Bia. sich zwischen zwei Stühle set- 
zen: eftertrakta tvänne saker på en gång 
och därför gå miste om båda, jmdm den n 
vor die Thür setzen: a) köra ut ngn, b) af- 
bryta alla förbindelser med ngn. 2. natt- 
gtol; öppning. -bein, -[e]s, -e, r. stolsben, 
-fot. -drang, -[e]s, 0, m. atoltränga. -onties- 
rung, "er, f. öppning. -flechter, -s, -, m. 
handtverkare som flätar stolsitsar, korg- 
makare. -gang, -[e]s, 0, m. stolgäng. -kis- 
son, -s, -, n. stolsdyna. -Iehne, -n, f. stols- 
karm. -machor, -s, -, m. stolmakare. -schlit- 
ten, -s, -, m. kälke i form af en stol. -wagen, 
-«,-[t], m. vurst. -zwang, -[e]s, 0, m. stoltväng. 

Stulle, -n, f. smörgås. 

Stulp, Stülp, -[e]s, -e, m. ngt uppvikt, vikt 
kant, t. ex. hattbrätte. -handschuh, -[e]s, -e, 
m. kraghandske. -hut, -[e]s, -e t, m. hatt 
med uppvikt brätte. -stlefel, -s, -, m. krag- 
stöfvel. 

Stulpe, Stülpe, -n, f. 1. = Stulp, ı shr stöfvel- 
krage. 2. manschett. 8. lock. 

stülp!len, -te, ge-t, tr. 1. hastig: vända om, upp 
och ned, ut och in, lägga, sätta på, hvälfva 
öfver, vika upp, ned. Den Hut auf den 
Kopf w sätta hatten på hufvudet. 2. sätta 
lock på, förse med lock. 

stumm, 2. stum. Bitaı. we Diener: em&bord. 

Stummel, -s, -, m. stump. -pfsife, -n, f. F snugga. 

Stummhoit, 0, f. stumhet. 

Stumpe, -n, -n, Stumpen, -s, -, m. aim. Stümp- 
chen, -lein, stump, stubbe. 

stömpellln,-te,ge-t,tr.ochitr.A. 1. stympa. 2. fuska. 








Stümper, -s, -, m. stympare, fuskare. 
Stümporöl, -en, f. fusk. 
stümperhaft, stümporig, stümpermässig, a. stym- 


paraktig. 


stümperlin, -te, ge-t, itr. Å. och tr. fuska. 
stumpf, I. a. trubbig, slö. wer Wein: fadt vin. 


ev gerittene Pferde: tröttridna hästar. II. 
-[e]s, -e + och X -e, m. stump. -sckig, a. som 
bar trubbiga hörn. -horn, -[e]s, -er t, = 
trubbigt horn; djur med trubbiga horn. 
-kantig, a. som har trubbiga kanter. -kopt, 
-[e]s, -e t, m. träskalle. -nase, -2, f. trubb- 
näsa, trubbnos. -nasig, a. trubbnäst, trubb- 
nosig. -schwanz, -es, -e +, m. stubbsvans. 
-sinn, -[e]s, 0, m. analig slöhet. -sinnig, a 
slö. -wink[oJlig, a. trubbvinklig. 


Stumpfheit, 0, /. trubbighet, slöhet. 

Stunde, -n, f. aim. Stündchen, -lein, 1. timme. 
Von m zu m timme efter timme. 2. en 
timmes väg, tyck halfmil (inemoı 4 kilometer). 3. 
stund. Von Stunt an a. ab: från den atun- 
den, från denna stund, alltsedan, zur Stun- 
d[e]: genast, på stund. 4. lektion. „un ge- 
ben: gifva lektioner, undervisa. -f... Ex. 
ogeber, -s, -, m. lektionsgifvare, privatlä- 
rare. geld, -[e]s, 0, n. betalning, pris fer 
privatlektioner. vglas, -es, -er +, n. timglas. 
nukreuz, -es, -e, n. solur i form af ett kore. 
"lang, a. timsläng, hela timmar igenom. 
lehrer = ngeber. plan, -[e]s, -e +, m 
lektionsplan, -skema. „uruler, -s, -, m. en 
som ropar ut timmarne. "säule, -n, f. mil- 
stolpe. schlag, -[e]s, -e t, m. klockslag. 
uhr, -en, f. ur som blott har timvisare. 
weise, adv. timvie, timtals. „weiser, zei- 
ger, -s, -, m. timvisare. 

stundlien, -ete, ge-et, ir. Jmdm eine Summe nm 
bevilja ngn anständ med en summas beta- 
lande. 

ständig, a. som räcker en timme, en timmes. 
I sht i ams, t. ex. drein tre timmars, finstern 
i mörka, i nattens timmar. 

stündlich, u. hvarje timme upprepad, t. ex. we 
Gebete: böner för hvarje timme, a zwei 
Pillen: två piller hvarje timme. 

Stundung, -en, f. anstånd, uppskof mes betalning. 
"8... Ex. frist, -en, f. anstånd(etid). 

stupfllen, -te, ge-t, tr. stöta, puffa, knuffa. 

stur, a. stirrande. 

sturllen, -te, ge-t, itr. h. stirra, glo. 

Sturm, -[e]s, -e +, m. 1. storm. 2. tillstånd 
då man ej är vid sina sinnen, är utom eig, 
yrsel. Im m seiner. einen m haben: hafva en 
florshufva. 3. stormande, påträngande mas- 
sa, svärm, trängsel, buller, väsen, tumult. 
4. alarm, larmsignal. mv blasen: blåsa larm- 
signal. m läuten: ringa i stormklockan, 
klämta. 8. storm, stormning. » laufen ge- 
gen a. auf etw.: löpa till storms mot ngt. 
av blasen: blåsa signal till stormning. -an- 
lauf, -[e]s, -e t, m. stormning. -band, -[e]s, 
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subskribieren 





-er }, n. hakband, hakrem på mössor für att de 
ej skola blåsa ar. -beflügelt, a. poet. på stormens 
vingar. -bock, -[e]s, -e }, m. X murbräcka. 
-fahne, -n, f. vid stormning använd fana. 
-fass, -es, -er }, a. vattentunna un vattenkörning 
vid eiäsväder. -flut[b], -en, /. stormflod. -frel, 
a. stormfri, omöjlig att storma. -gewälk, 
-[e]s, 0, n. af stormen jagade moln. -glocke, 
-n, f. stormklocka. -haube, -n, f. storm- 
hufva, pickelhufva. -hut, -[e]s, -e +, m. 
stormhatt. -lauf, -[e]s, -e t, m. stormlöp- 
ning. -leitor, -», f. stormatege. -marsch, -es, 
-e t, m. stormmarsch. -nacht, -e t, f. stormig 
natt, oväderenatt. -rismen, -s, -, m. = -band. 
-schritt, -[e]s, -e, m. stormsteg. -vogel, -s, 
-t, m. stormfogel. -voll, a. stormig. -wetter, 
-s, 0, ». stormigt väder, storm. -wind, -[e]s, 
-e, m. stormvind. -08... Ex. „brausen, to- 
son, -s, 0, n. stormens brus, raseri. 


störmilen, -te, ge-t, I. itr. 1. hk. storma. Mit 


mder Hand erobern: taga med storm. Bina. 
in jmdn mit Bitten — bestorma ngn med 
böner. 2. s. storma fram, rusa, störta. 8. A. 


rasa, väsnas. 4. A. ringa i stormklockan, : 
klämta. IL tr. löpa till storms mot, storma, | 


taga med storm. 

Stürmer, -s, -, m. 1. en stormande. 2, ra- 
sande. 3. ett slage hatt. 

stürmig, stürmisch, a. 1. stormig. 2. rasande, 
väldsam, häftig. 

Sturz, -es, -e t, m. 1. paris: störtande, fall, 
ras. Auf einen m austrinken: dricka ur i 
ett drag. Etw. auf den thun: brädstörta 


med ngt. Ein m auf die Feinde: ett häftigt ! 


anfall på flenden. 2. spillra. 3. stubbe. 4. 
O tvärträ a. hvälfning öfver dörr el. fönster. 
-acker, -s, -t, m. plöjd trädesäker. -bach, 
-[e]s, -e $t, m. nedstörtande, strid bäck. 
-bad, -[e]s, -er +, n. störtbad, dusch. -gut, 
-[e]s, -er +, w. & störtgods. -karrea, -s, -, 
m. störtkärra. -800, -en, f. störtejö. 

Stürze, -n, /. 1. varg ställe där malm störtas. 
2. lock. 

Sturzol, Stürzel, -s, -, m. stump, stubbe; sku- 
ren vinranka. 

stürziion, -[es]i, -te, ge-t, I. itr. s. störta, 
stupa, falla. II. itr. 5. och sich m 1. om ter- 
rangen: stupa. 2. störta (sig), kasta sig, rusa. 
rue. sich in Ausschweifungen m hängifva 
sig åt utsväfningar, sick in Schulden - 
skuldsätta eig. II. tr. 1. nedstörta, störta. 
2. i fallet bryta, afbryta, t. ex. den Hals. 3. 
hrälfva omkull, slå, slå ut, t. ex. ein BeAält- 
nis, die Speise auf die Schüssel, den Was- 
serkrug; störta, t. ex. darg. den Hund, & die 
Ladung ins Schiff; hvälfva öfver, lägga på, 
t. ex. den Deckel über den Topf; skofla om, 
t. ex. Getreide; åkerdr. hvälfva om, ned äker- 
stubben på, plöja, t. ex. das Brachfeld. 

Stuss, -es, 0, m. judetyska. dåraktighet, dumhet, 
galenskap. tokeri, spratt. 








* akta ums. F familjärt. P lägre språk. x mindre brukligt. Q teknisk term. L wyölorm. % milltärlsk term. 


State, -n, f. sto. -n... Es. „fohien, „füllen, -s, 
=, n. stoföl. 

Stutorél, -en, f. stuteri. 

Stutz, -es, -e, m. 1. stöt, puff, knuff. Auf den 
av plötsligt. 2. = 2, Stutzen. -ärmol, -s, -, m. 
ärmbälk, lösärm. -bärt, -[e]s, -e t, m. kort, 
stubbigt skägg. -bock, -[e]s, -e t, m. 1. bock 
med trubbiga horn. 2. perukstock. -büchse, 
-n, /. studsare. -degen, -s, -, m. kort värja. 
-glas, -es, -er }, n. glas på låg fot. -hand- 
schuh, -[e]s, -e, m. halfhandske. -kopf, -[e]s, 
-e f, m. hufvad, person med kortklippt hår. 
nase, -n, /. stubb-, trubbnäsa. -ohr, -[e]s, ' 
"en, n. stubböra. -perlioke, -n, f. kort peruk. 
»schwanz, -es, -e t, m. stubbsvans. -uhr, -en, 
J. bordstudsare. 

Stützlie, -en, f. stöd; stötta, stödjepelare. 
-band, -[e]s, -er +, n. & stödjeband. -pfeller, 
-8, +, m. etödjepelare. -punkt, -[e]s, -e, m. 
stödjepunkt. 

I. stutziion, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. stubba, 

| skära, klippa (af), : ex. den Bart, einem 


Hunde die Okren, eine Hecke. 2. göra i 
ordning, göra fin, fiffa upp. II. itr. Ah. 
studsa. 

2. Stutzen, -s, -, m. 1. studsare, a) refflad 

ı kort bössa, b) bordstudsare. 2. irm-, byx- 

hälk. 
stützlien, -[es]t, -se, ge-t, tr. och sich m, stödja 
| (sig); stötta. 

| Stutzor, -s, -, m. 1. = 2. Stutzen. 2. snobb, 

| sprätt. -hut, -[e]», -e }, m». snobbhatt. 

: stutzerhaft, statzerlich, stutzermässig, a. snob- 
big, snobbaktig. 

Stutzerhaftigkeit, 0, f. = Stutzertum. 

stutzorlin, -te, ge-t, itr. A. vara snobbig. 

' Stutzert[h]um, -[e]s, 0, n. enobberi, snobb- 

aktighet. 

‚ stutzig, a. 1. motspänstig, halsstarrig, ista- 
dig. 2. studsande, haj, häpen, tveksam. 
a werden durch a. über a. vor etw.: studsa 
vid ngt. | 

8tutzigkoit, 0, /. häpenhet, tvekan. 

Styl m. m. se Stil m. m.. 

Suada, Suado, 0, /. svada, ordsvall. 

Subdiäkonllus, -us -i, m. andre komminister. 

Subhastati6n, -en, /. tvungen auktion, kon- 
kursanktion. 

subhastiorlien, -te, -t, tr. & offentlig (konkurs-) 
auktion försälja. 

Subjökt, -[e]s, -e, n. subjekt. 

submiss, a. ödmjuk, underdänig. 

' Submissiön, -en, f. 1. underkastelse, föröd- 
mjukelse. 2. utbjudande till entreprenad. 
subordinierlien, -te, -t, tr. subordiners, ställa 

under ogus befäl. 
Subsidion, plur. subsidier. 
Subsistönz, 0, f. uppehälle, bärgning. 
subsistierlien, -te, -t, itr. A. hafva sitt uppe- 
hälle, bärga sig. 
subskribierlien, -te, -t, itr. h. subskribera. 
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Substantiv 656 Sünde 


Substantiv, -[e]s, -e, Substantivium, -um[s], -e, | vältra (sig) i smutsen, söla ned (sig), jrr 
n. substantiv. Buhle I. 

Substänz, -en, F. substans, ämne. : Suhlung, -en, f. = Suhle 1. 

substituierllen, -te,-t,tr. Eine Person einerlaa.\an- Sühn... xx. gold, -[e]s, 0, ». mansbot. -epfer, 
deren m sätta en person i en annans ställe. 8, -, n. försoningsoffer. 

eubvenisrlion, -te, -t, itr. å. Jmdm — komma | sühnbär, a. som kan försonas (med böter). 





ngn till hjälp. ' Sühnbarkeit, 0, f. möjlighet att försona. 
succedierllen, -te, -t, itr. s. Jmdm m a) efter- Sühne, 0, /. 1. försoning; godtgörelse. 2. 
träda ngn, b) lyckas för ngn. böter, plikt. -versäch, -[e]s, -e, m. medlings- 
8uceesslén, -en, f. följd, arfsföljd, tronföljd. försök. 
Suocürs, -es, -e, m. hjälp, bistånd. sühnlien, -te, ge-t, tr. 1. försona, förlika. 2. 


Suchlis,-en, /. spaning, letande, efterforskning, försona, godtgöra, plikta för, sota för. Süh- 
sökande, spårande. -hund, -[e]s, -e, m. spår- nung, /. 
hund. -ort, -[e]s, -e ei. -er }, m. försöksort. | Suite, -n, f. 1. svit, följe. 2. följd, rad. 8. 
8... Er. bler, trunk, -[e]s, -e, m. en som | skälmstycke, spratt, upptåg. 
gärna låter bjuda sig, anyltgänt. Suitiör, -s, -s, m. upptägsmakare. 

süchlien, -se, ge-t, ir. och itr. h. söka, leta. Sultän, -[e]s, -e och X -en, m. sultan. 
Was hast du hier zu nf hvad har du här ! Sultanät, -[e]s, -e, n. 1. sultansvärdighet. 2. 
att göra? — Med prep.: efw. an jmdnei.jmdm | af en sultun styrdt rike. 
a vänta ngt af, hafva ngt otalt med ngn, | Sultanin (ar. - 2 -), -nen, f. sultaninna. 
das hätte ich nicht hinter a. in Ihnen ge- , sultänisch, a. sultans-. 
sucht: det hade jag ej väntat af eder, seine | Sulze, Sülze, -n, f. 1. saltverk. 2. sus. salt- 
ei. eine Ehre in etw. sätta sin ära i ngt, sleke. 3. kokt. a) sås, b) gelé, c) sylta, prär- 
er sucht etw. darin, nachlässig gekleidet zu sylta, a la daube. 
gehen: han sätter en ära i att gå slarfvigt . sulzlien, sülzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. göra gelé 
klädd; was mag er darunter a hvad kan af, inlägga i gelé, sylta. Gesülste Ganz: gås 
han väl ha för mening med det. Jr ge- | &la daube. Gesülzte Milch: filmjölk. 


suckt. Sumach, -s, -s, m. sumak. 
Sacher, -s, -, m. 1. In, -nen. f. aükande. 2.  summ, interj. surr. 
med. Bond. Summänd, -en, -en, m. summand. 


Sucht, -en el. X -e +, /. 1. krontsk sjukdom. Die ' summärisch, a. summarisk. 
Jallende  fallandesot. 1 sms. -Bot. t.ex. | Summe, -n, f. aim. Sümmchen, -lein, summa. 
Gelbn.. 2. tränad, lystnad, passion, sjuka. | summilen, -te, ge-t. I. itr. Å. ooh tr. surra, brum- 


süchtig, a. sjuk i kronisk sjukdam, I sme. -Iyrten. ma, sorla, mumla, gnola. IL = ray. 
Süuchtling, -[e]s, -e, m. sjukling. ' summierlien, -te, -t, I. tr. (hop)summera, ad- 
Sud, -[e]s, -e, m. sindande, kokning, kok. dera. II. Sick m ökas, växa til en camm. 


Sad, -[e]s, 0, m. söder. -trüchte, f. piur. syd- | Summierung, f. . 
frukter. -seits, -n, /. södra sidan. -wärts, | Sumpf, -[e]s, -e t, m. kärr, träsk, moras, myr. 
adv. sydvart. -wéster, -s, -, m. sydväst (sjo- | -boden, -s, 0, m. kärrmark. -erz, -es, -e, n. 
manshatı). -wind, -[e]s, -e, m. sydvind. myrmalm. -fleber, -s, -, ». sumpfeber, ma- 
Sudel, -a, -, m. 1. pöl, smuts, smörja. 9. kladd, laria. -gegend, -en, /. kärrtrakt. -geschmack, 
koncept. -arbeit = Sudelei. -büch, -[e]s, -er | -[e]s, 0, m. dysmak nos ask. -lache, -n, f. dy- 
t, n. kladd. -mägd, -e t, /. lortlolla. -papler, pöl. -land, -[e]s, -er t, ». sumpigt, af träsk 
-[e]s, -e, n. plänpapper. -werk, -[e]s, -e, ». | uppfyldt land. -ioeb, -[e]s, -er }, n. = -la- 
= följ. che. -moor, -[e]s, -e, n. moras, träsk. -stter, 
Sadelél, -en, f. audd, klotter, fusk. -n, f. = Nörz. -pfllanze, -n, f. kärrväxt. 
Sudelor, -s, -, m. 1. fältkock. 2. stympare, | -perst, -[e]s, 0, m. skvattram (Ledum pa- 
fuskare. 3. auddare, mälarkladd, klåpare. lustre). -schnepfe, -n, f. enkel beckasin. 
sudelhaft, sudeilg, a. osnygg, suddig. wasser, -s, 0, n. kärrvatten. -wiese, -n, f. 
sudellin, -te, ge-t, ıtr. A. och tr. 1. vältra sig, | vattensjuk äng. 
röra i smutsen, söla ned (sig). 2. sudda, sumpflien, -te, ge-t, itr. A. stagnera, vara el. 
fuska, slarfva, smörja ihop, hafsa, kludda. blifva sumpig. 
Säden, -s, 0, m. = Süd. sumpfig, a. sumpig, kärraktig. 
Süder... zz. -hreite, 0, . sydlig bredd. -kreuz, sumsllon, -[es]t, -te, ge-t = summen I. 
-es, -e, n. Bödra korset. Sund, -[e]s, -e, m. sund. 
südlich, a. sydlig. Sündlis, -en, f. synd. -fiut[h], -en, f. synda- 
Südling, -[e]s, -e, m. eydländing. flod. -flät[hjiich, a. diluviansk. -Ios, a. synd- 
Suhllie -en, /. 1. smutspöl, pöl; jag. ställe där | fri. -Iösigkeit, 0, /. syndfrihet. -em... Ex. 
hjortar vältra sig. 9. lortiolla. -lache, -n, bahn, -en, f. väg till förderfvet. „Beck, 
F. = Suhle 1. -[e]s, -e t, m. syndabock. "‚erlass, -es, -e, 
suhlilon, sühllien, -te, ge-t, tr., itr. A. och sich m | m. syndaförlätelse, absolation. „fall, -[e]s. 








O saknar plur. t har omljud. 61°. transitirt, itr. intransitivt verb. Å. har Aalen, 8. har sein till bjälpverd. 


sünden 


0, m. syndafall. „Arel, a. syndfri. geld, 
-[e]s, 0, n. syndapengar. „.knecht, -[e]s, -e, 
m. eyndaträl. „last, -en, /. syndabörda. 
"leben, -s, 0, n. syndigt lif. "iohn, -[e]s. 
0, m. syndens lön. „los, a. syndfri. „„iösig- 
koit, 0, /. syndfrihet. „„mäss, -es, 0, n. syn- 
damätt. register, -s, -, n. syndaregister. 
„schuld, -en, f. syndaskuld. tilger, -s, -, 
m. syndernas nutplänare, försonare. tll- 
gung, „vergobung, 0, /. syndaförlätelse. 
voll, a. syndfull. 

sündlion, -eie, ge-et = sündigen. 

Sünder, -s, -, m. vin, »nen, f. syndare, syD- 
derska. -geschlecht, -[e]s, -er, ». syndigt 
slägte. -homd, -[e]s, -en, n. botgörarskjorta. 

sündhaft, Sündhaftigkeit = Sündigfkeit). 

sündig, a. syndig. 

sündiglien, -te, ge-t, itr. A. synda. An jmdm m, 
föreynda sig mot ngn. 

Sündiger, -s, -, m. syndare. 

Sündigkeit, 0, f. syndighet. 

sündlich, a. syndig i sht om gärntagar, Orätt, 
brottslig. 

Sündlichkeit, 0, /. syndighet, brottelighet. 

Superintendönt, Superintöndt, -en, -en, m. super- 
intendent, uncef. kontraktsprost. 

Superintendentür, -en, /. superintendents äm- 
bete, befattning, bostad. 

Supérior, -s, Superiören, m. superior, kloster- 
föreståndare. 

superlativisch, a. superlativ, stor, öfverdrifven. 

Supernumerär, -[e]s, -e, m. öfvertalig, surnu- 
merär. 

superstitibs, a. vidskeplig. 

Suppe, -", f. am. Süppchen, -lein, soppa, väl- 
ling. zus. jmdn in die m bringen: bringa 
ngn i förlägenhet, jmdm eine m eindrocken:: 
ställa till förargelse, obehag für ngn, die 
m ausessen müssen: ej kunna undgå svärig- 
heter, vara tvungen att tömma malörts- 
bägaren, jmdm die m. versalsen: förstöra 
nöjet för ngn, das macht die m nicht fett: 
det hjälper ej upp saken. -R... Ex. anstalt, 
-en, f. soppkokningsanstalt. "fleisch, -es, 
0, n. soppkött. „hräuter, n. plur. grönsaker 
till soppor. „löflel, -s, -, m. 1. matsked. 2. 
förläggarslef. „schüssol, -n, f. soppekäl. 
nteller, -s, -, m. djup tallrik, sopptallrik. 
"‚topt, -[e]s, -e t, m. soppgryta. 

suppeditiorlion, -te, -t, ir. Jmdm etw. m hjälpa 
ngn med ngt. 

suppllon, -te, ge-t, tr. och itr. Å. äta (soppa). 

suppicht, suppig, a. flytande, supans-, sopp-. 

Suppleånt, -en, -en, m. suppleant. 
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supponiorlien, -te, -t, tr. föruteätta, antaga. 

Suppesitiön, -en, f. antagande, föratsättning. 

supprimisrilen, -te, -t, tr. undertrycka, hemlig- 
hålla. 

Supremåt, -[e]s, 0, n. supremati, öfvervälde. 

surrlion = summen I. 

Surtöut, -s, -s, m. ytterrock, eyrtut. 

suspeondierlion, -te, -t, tr. susvendera, försätta 
ur tjänstgöring. 

süss, a. 1. söt. 2. ljuf, huld. F Süsschen. 
ljufva, hulda (flicka, mö). -apfol, -s, -t, m. 
sötäpple. -bast, -[ejs, 0, m. tibast, källar- 
hals. -bret, -[e]s, -e, n. sötebröd, osyradt 
bröd. -holz, -es, 0, n. lakritsört (Giycyr- 
rbiza). sna. © raspeln: säga artigheter, 
komplimentera, smickra. -heizraspler, -s, -, 
m. kurtisör, emickrare. -kirsche, -n, /. fo- 
gelbär. -liebchen, -s, -, n. ljufva älskling. 
-maul, -[e]s, -er t, n. en som tycker om söt- 
saker. -sauer, a. sötsur. -Wasser, -3, 0, n. 
sötvatten. -wurzel, -n, /. stensöta (Polypo- 
dinm vulgare). 


‚ Süsse, 0, /. sötma, ljufhet. 


Süssoidi, -en, /. smicker, inställsamhet. 

süssellin, -te, ge-t, itr. A. vara sockersöt, in- 
ställsam, smickra. - 

süsslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. göra söt, lägga 
sött i, sockra. 

Slesigkoit, -en, f. 1. sötma; ljufhet. 9. sötsak. 

sässlich, a. sötaktig, sliskig. 

Süsslichkeit, 0, /. sötaktighet, sliskighet. 

Slissling, -[e]s, -e, m. honingssöt, sliskig per- 
son. 

Sykephänt, -en, -en, m. angifvare, denunciant. 

Sylbe m. m. se Silbe m. m. 

Syllabär[ium], -s, -ien, n. 1. abcbok. 2. för- 
teckning öfver förkortningar. 

syllabiorlien, -te, -8, tr. och itr. A. stafva. Bylla- 
hiorung, f. 

syllåbisch, a. stafvelse-. 

Sylpho, Sylphide, -n. f. sylf, sylfid, luftande. 

Symböl, -[e]s, -e, ». symbol, sinnebild, bild. 

syınhöllseh, a. symbolisk, einnebildlig, bildlig. 

symbelisiorlien, -te, -t, tr. symbolisera, (sinne-) 
bildligt framställa. Symbollsiorung, f. 

Symmetrie, 0, f. symmetri. 

Sympathio, -en, /. sympati, medkänsla. 

sympathisierlien, -te, -t, itr. k. sympatisera, 
öfverensstämma. 

Symptöm, -[e]s, -e, n. symptom, kännetecken, 
förebud. 

Synagege, -n, f. synagoga. 

Syndiklius, -us, -en ot. Syndici, m. syndikus. 

Synéde, -n, f. synod. 


Supplemönt, -[e]s, -e, ». supplement, fylinad, ! | Or an [e]s,-e[#],n. synonym, liktydigt ord. 


tillägg, bihang. 

supplierilen, -te, -£, tr. supplera, ifylla, under- 
förstå. 

Supplik, -en, /. böneskrift. 

suppliziorilen, -te, -z, ir. Å. supplicera, bön- 
falla, inlemna en böneskrift. 





Tysk-svensk ordbok. 


(atv. £ -), -en, f. syntax, satslära. 
| Systöm, - -[e]s, -e, ». system. 
systematisiorilem, -te, -t, tr. systematisera, ord- 
na, sätta I system. 
8. Z. förkorta. = seiner Zeit: på sin tid. 
Szono sc Scene. 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjötorm. 3% milltäriek term, 
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Tag 


T. 


T, -Ps], -U's], n. sram. t. 

T. A. förkorta. = Taschenausgabe: edition i fick- 
format. 

Tabak (utv. - 2), -[e]s, -e, m. tobak. -bau, -[e]s, 
0, m. tobaksodling. -beutel, -s, -, m. -blase, 
=, /. tobakspung. -bruder, -s, -t, m. F stark 
rökare. -dose, -n, F. snusdosa. -laden, -s, -t, 
m. cigarrbod. -pfelfe, -n, f. tobakspipa. 
»raucher, -3, -, m. tobnksrökare. -schmau- 
cher, -s, -, m. = -bruder. -schnupfer, -s, -, m. 
snusare. -steuer, -n, /. 1. tobaksskatt. 2. 
tobakstull. 

Tabatl6ro, -n, /. snusdosa. 

Tabelle, -n, f. tabell. 

Tabörne, -n, f. värdshus, krog. 

Tablétte, -n, f. liten tafla, tallrik. 

Tabulät, -[e]s, -e, n. parkettgolt. 

Tabulétt, -[e]s, -€, %. gärdfarihandiares varuläda. 
-krämer, -s, -, m. gärdfarihandlare. 

Tadel, -s, -, m. tadel, klander. -frel, -los, a. 
tadelfri, oklanderlig. -Iösigkeit, 0, /. tadel- 
frihet, tadelfritt, oklanderligt skick, sätt. 

. Just, -sucht, 0, /. tadel-, klandersjuka. -lus- 
tig, -süchtig, a. tadel-, klanderrjuk. -8... Ex. 
rede, -n, /. wort, -[e]s, -e, n. tadlande 
tal, ord; tadel, klander. 

tadeibär = tadelhaft. 

Tädelöl, -en, /. ständigt, idkeligt klander. 

tadeihaft, a. tadel-, klandervärd. 

Tadelhaftigkeit,O,/.tadel-, klandervärdt skick, 
sätt. 

tadellin, -t2, ge-t, tr. tadla, klandra. 

tadelns... zz. -wört[h], -würdig = tadelhaft. 

Tadier, -s, -, m. tadlare, klandrare. 

Tafel, -n, f. am. Täfelchen, Tafelein, 1. kaka, 
et. ex. Schoknlade in run: rata, t ex die un 
der Fenster. 2. tafla; blad, t. ex. eine un- 
beschriebene av. 3. tabell, ı. ex. logarith- 
mische an. 4. plansch, tabula. 5. bord, 
taffel. -apfel, -s, -t, m. äpple till desert. 
-aufsatz, -es, -e t, m. borduppsats. -blor, 
-[e]s, -e, n. dricka. -birne, -r, f. desert- 
päron. -decker, -s, -, m. taffeltäckare. -die- 
ner, -s, -, m. uppassare. -förmig, a. i form af 
taflor, i kakor, fyrkantig. -froude, -n, f. 
bordets nöjen. -geld, -[e]s, -er, n. taffel- 
pengar. -gomach, -[e]s, -er }, a. matsal. 
-geschirr, -[e]s, -e, n. bordservis. -gias, -es, 
0, n. taffelglas. -gut, -[e]s, -er t, n. taffel- 
gods. -land, -[e]s, -er +, n. platå, högland. 
-öbst, -[e]s, 0, n. frukt till desert. -runde, 
-n, f. taffelrund. -saal, -[e]s, -e }, m. mat- 
sal. -scheibe, -n, f. glasskifva, -ruta. -schle- 
fer, -s, 0, m. skiffer i taflor. -stein, -[e]s, -e, 
m. taffelsten. -tüch, -[e]s, -er 1, n. borde- 
duk. -uhr, -en, f. bordstudsare. -weln, -[e]s, 


-e, m. taffel-, bordsrin. -weise, adv. i taflor, 
i ekifvor, i kakor. -work, -[e]«, -e, n. par- 
kettgolf. -zeug, -[e]s, 0, n. duktyg. 

Tätel... £x. -holz, -es, 0, ». virke till panelning 
el. parkettering. -work, -[e]s, -e,n. = Täfe- 
lung. 

tafellin, -ie, ge-1, I. itr. A. hålla taffel, kalasa. 
II. tr. 1. sätta på bordet. 2. = nıj. 

täfelln, -te, ge-t, tr. 1. panela. 2. parkettera. 

Täfelung, -en, /. 1. panel(verk). 2. parkettgolf. 

Tattet, Taft, -[e]s, -e, m. taft. 

tafteten, taften, a. af taft, taft-. 

Tag, -[e]s, -e,m. 1. dag. Eiren n um den an- 
deren: den ena dagen efter den andra. Den 
ganzen m über: hela dagen (i ända). Von 
we zu me: dag efter dag. Heute über acht 
ve: I dag åtta dagar till. /ch kann alle we 
General werden: jag kan blifva general 
hvilken dag jag vill. Burg zu ne ausgehen: 
gå i dagen. Es wird m det dagas. Es ist am 
we: det är uppenbart, klart som dagen. In 
den m hinein reden: tala utan eftertanke, 
låta tungan löpa, in den m hinein leben: 
lefva på Guds försyn. 2. Einen a leisten se 
nedan rvleisten. -[0]... Ex. marboit, -en, /. 
dagsverke. „arbeiter, -s, -, m. dagsverkare. 
blatt, -[e]s, -er t, n. dagblad. „hlind, a. 
dagblind. "buch, -[e]s, -er +, n. dagbok. 
ndieb, -[e]s, -e, m. dagdrifvare, lätting. 
dieben, ° sir. A. slå dank, göra ingenting. 
"tahrt, -en, f. 1. dagsresa. 2. tingstermin. 
a fahrten, " itr. ». fara till tings. "„falter, -s, 
-, m. dagfjäril. „frohne, -n, f. dagsverke. 
"geld, -[e]s, -er, n. dagtraktamente. hell, 
a. ljus som om dagen. "lang, a. som räc- 
ker hela dagar, hela dagar igenom. „‚lels- 
ton, * itr. A. underhandla, förhandla, räd- 
pläga. „leistung, -en, f. underhandling, för- 
handling, rädplägning. led, -[e]s, -er, n. 
morgoneäng. „lohn, -[e]s, 0, m. dagspen- 
ning. "iöhner, -s, -, m. dagsverkare. „„löh- 
nern," str. h. gå på dagsverke. marsch, 
-es, -e }, m. dagsınarsch. ureise, -n, f. dags- 
resa. nsatzung, -en, f. riksdag(s-), förbunds- 
dag(s-), landtdag(sbealut). =schacht, -[e)s, 
-e [t], m. schakt som går i dagen. „schlä- 
for, -s, -, m. en som sofver om dagarne. 
täglich, a. daglig, alla dagar; säv. daglig- 
dags. täglichkeit, -en, /. hvardaglighet. 
Tag- und Nachtgleiche, -n, /. dagjämning. 
„werk, -[e]s, -e, n. en dags arbete, dags- 
arbete. „werken, ° itr. A. göra sitt dags- 
arbete; gå på dagsverke. "worker = nar- 
beiter. — -08... ex. wanbruch, -[e]s, -e +, 
m. dagens inbrott. „angabe, -n, f. date- 
ring. „befehl, -[e]s, -e, m. order för dagen, 





O saknar plur. t har omljud. £T. transitivt, itr. intransittvt verb. Ä. har haben, 3. har sein till hjälprerb. 








tagen 


daglig order. „bericht, -[e]s, -e, m. 1. bnl- 
letin. 2. nyheter för dagen. „ereignis[s], 
-ses, -se, n. dagens händelse. frage, -n, f. 
dagens fräga, fräga för dagen, brännande 
fråga. "glanz, -es, 0, m. dagsljus. "hell, a. 
ljus. helle, 0, £. vlicht, -[e]s, O,n. dagsljus, 
dager. „„nouigkeit, -en, f. nyhet för dagen. 
ordnung, 0, f. dagordning. stunde, -n, f. 
timme på dagen. "zeit, -en, f. tid på dagen. 

tagilen, -te, ge-t, I. itr. h. 1. dagas, gry. 2. om 
församlingar: sammanträda, rådslå, rådpläga. 
II. tr. om församlingar: besluta. 

tägig, a. i sma., t. ox. drein. tre dagars. 

täglich, a. daglig; hvardaglig. 

Täglichkelt, -en, /. hvardaglighet. 

Tallle, -n, f. 1. lif pa xzınder. 2. figur, växt, 
hällning. 

Takel, -s, -, n. & tackel. -moister, -s, -, m. 
tackelmästare. -werk, -[e]s, -e, ». tacklage. 

Takoläge, 0, /. tacklage. 

takellin, -te, ge-t, tr. tackla. 

Takt, -[e]s, -e, m. takt. -fest, a. taktfast. -füh- 
rör, -s. -, m. orkesteranförare. -los, a. takt- 
lös. -lösigkoit, 0, f. taktlöshet. -mässig, a. 
taktenlig, rytmisk, i takt. -stock, -[e]s, -e 
t, m. taktpinne. -voll, a. taktfull. 

taktierlien, -te, -t, itr. h. angifva takten, slå 
takt. 

Talär, -[e]s, -e. m. talar. 

Talönt, -[e]s, -e, n. 1. talent (myav. I. talang. 
-begäbt, -voll, a. talangfull. 

Taig, -[e]s, 0, m. och * n. talg. -korze, -n, f- 
«licht, -[e]s, -er, n. talgljus. 

6. talgen, a. af talg, talg-. 

2. talglion, -te, ge-t, I. ier. A. 1. Dieser Ochse 
talgt gut: denna oxe har mycket talg. 2. 
blifva talgig (em kalinande mat). II. tr. talga, 
smörja med talg. 

talgicht, talgig, a. talgaktig, talgig. 

Talisman, -s, -e, m. talisman. 

Taljs, -n, f. O talje. 

Talk, -[e]s, -e, m. mio. talk. 

Talmigold, -[e]s, 0, n. talmiguld. 

Tambour, -[e]», -e a. -s, m. trumslagare. 

tamburierlion, -te, -t, ir. sy, brodera i sybäge. 

Tamburin, -[e]s, -e «ı. -s, m. 1. tamburin. 2. 
aybäge. 

Tand, -[e]s, 0, m. flärd, grannlät, glitter, bjäfs, 
leksak, tokeri, prat. 

Tändel... rı. -kram, -[e)s, -e +, m. handel med 
gamla saker, lumphandel. -pupps, -n, f. 
lekdocka. -schürze, -r, f. litet sällekaps- 
förkläde. -werk, -[e]s, -e, n. leksak. 

Tändelöl, -en, f. 1. lek, skämt, narri, tokeri, 
gnabb på tex, kurtis. 2. tvekan, längsamhet. 

Tändeler, -s, -, m. 1. lekfull person, tok, 
kurtisör. 2. lumpsamlare. 3. långsam per- 
son, sölhane. 

tändelhaft, tändelig, a. lekande, lekfull, på 
lek, glad, yr. 

tändellin, -te, ge-t, itr. A. 1. leka, smeka, kur- 
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tapezieren 





tisera. 2. handla med gamla saker. 3. vara 
långsam, tveka. 

Tang, -[e]s, -e, m. vot. tång, sjögräs. 

Tangént, -en, -en, m. metallstift hvarmed 
strängar eller tungor anslås i klavér och 
speldosor. 

Tangénto, -n, f. mar. tangent. 

tangierilon, -te, -t, tr. tangera, beröra. 

Tann, -[e]s, -e, m. (stor) skog. 

Tanne, -n, f. silfvergran (Pinus Picea). -R... 
Ex. wapfol, -s,-},m. (silfver)grankott. baum, 
-[e]s, -e }, m. = Tanne. „nadel, -n, /. (silt- 
ver)granbarr. „zapten, -s, -, m. = wapfel. 

tannon, a. af silfvergran, gran-. 

Tannicht, -[e]s, -e, n. (silfver)granskog. 

tannig, a. granbevuxen. 

tantälisch, a. Tantalus-, tantalisk. 

Tante, -n, f. tant, faster, moster. 

Tantiöms, -n, f. tantiem. 

Tanz, -es, -e }, m. dans. -bär, -en, -en, m. 
dansbjörn. -belustigung, -en, f. dansnöje. 
-boden, -s, -[}], m. danssal. -fost, -[e]s, -e, n. 
danstillställning, bal. -kränzchen, -s, -, n. 
danssällskap. -lied, -[e]s, -er, n. (ord till 
en) dansmelodi. -Iustig, a. danslysten. -mois- 
tern, " str. A. vara, uppföra sig som en 
dansmästare. -plan, -[e]s, -e [t], -platz, -es, 
-e t, m. dansplate, dansställe. -schritt, -[e]s, 
-e, m. danssteg. -schuh, -[e]s, -e, m. dans- 
sko. -stundo, -n, f. danslektion. 

tänzellln, -te, ge-t, I. itr. Å. och s. röra sig med 
danssteg, dansa (fram). II. tr. gunga, 
svänga. 

tanzlion, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. och ria ortförän- 
åring 8. samt fr. dansa. Ordspr. wer gerne tanzt, 
dem ist leicht geigen: den är ej svår att 
locka, som gärna vill hoppa. Jmdn übern 
Haufen m dansa omkull ngn. Es tanzt sich 
gut: det går bra att dansa. 

Tänzer, -s, -, m. vån, -nen, f. dansande, dan- 
sör, dansös. 

Tanzeröi, 0, /. idkeligt dansande. 

Tänzor6i, 0, /. dans(ande), 1 sht t sms., se t. ox. 
Seiln. 

tänzerhaft, a. dansöraktig, dansör-, dansande. 

tänzerisch, tänzerlich, a. 1. = roreg. 2. Es ist 
mir m jag känner lust att, känner mig ho- 
gad att dansa, 

Tänzerschaft, -en, /. Tänzert[h]am, -[e]s, 0, n. 
1. egenskap af dansör. 2. de dansande; 
balett(kär). 

Tapöt, -[e]s, -e, ». brokl. blott I talesätten: auf dem 
me sein, aufs m bringen, kommen: vara, 
bringa, komma på tapeten, å bane. 

Tapéto, -n, f. 1. X matta. 2. tapet. -N... Ex. 
nagel, -s, -t, m. tapetnubb. "„thür[e], -en, 
f. tapetdörr. 

Tapezier, -[e]s, -e, m. tapetserare. -geschäft, 
-[e]s, -e, ». tapetserarenffär. 

tapezierlien, -te, -t, tr. tapetsera. Tapezie- 
rung, f. 


” arta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. «L sjöterm. 3% milltärisk term. 





Tapezierer 


Tapezierer, -s, -, m. tapetserare. 

tapfer, a. tapper; dugtig. 

Tapferkeit, 0, /. tapperhet; dugtighet. 

Tapissorie, -en, f. (tapieseri)broderi. 

tapp, I. interj. klapp! II. -[e]«, -e, m. 1. klapp, 
slag. 2. fotspår. 8. klumpig, otymplig, ta- 
fatt person, tölp. -ins-Mus, -zü, odsjl. m. = 
tapp II, 3. 

Tappe, -n, f. 1. tass, fot. 2. (fot)spår. 

tappellin, täppeilln, -te, ge-t, itr. h. trippa. 

tapplien, -te, ge-t, itr. A. och s. 1. rulta, stöfla, 
traska. 2. trefva, famla. 

täppisch, a. tafatt, otymplig, tölpaktig. 

Tap[p]s, -es, -e, m. am. Täpschen, -lein = 
tapp II. 

tap[p]slien, -[es]t, -te, ge-t = tappen. 

Taräntel, -n, f. zool. tarantel. 

Taranteölla, -s, f. tarantella. 

tarierlien, -te, -t, tr. bandet. bestämma netto- 
vigten af. 

Tarif, -[e]«, -e, m. tariff. -mässig, a. tariffenlig. 

terifisrlion, -te, -£, tr. upptaga i tariffen, upp- 
rätta tariff på. 

Tarn... xx. -helm, -[e]s, -e, m. -kappe, -n, f. 
bjälm, mössa eı. kappa, som gör dess bärare 
osynlig. 

Tartår se Tatar. 

Tartsche, -n, f. sköld. 

Tasche, -n, f. atm. Täschchen, -lein, 1. ficka. 
2. väska. -R... Rx. vausgabs, -n, f. edition i 
fickformat. „büch, -[e]s, -er }, ». 1. bok i 
fickformat. 2. annotationsbok. „.dieb, -[e]s, 
-e, m. ficktjuf. mdiebstahl, -[e]s, -e }, m. 
fickstöld. "format, -[e]s, -e, ». fickformat. 
gold, -[e]s, 0, ». fick-, handpengar, mä- 
nadspengar till små utgifter. kröbs, -es, -e, m. 
krabbtaska. „messer, -s, -, n. fick-, fäll-, 
pennknif. „spiel, -[ejs, 0, n. taskspelar- 
konster. „spieler, -s, -, m. taskspelare. 
"„spielorel, -er, /. taskspeleri. —.spiele[r]n, 
itr. h. göra taskepelarkonster. „tuch, -[e]s, 
-er t, n. näsduk. nuhr, -en, f. fickur. nwör- 
terbüch, -[e]s, -er t, n. ordbok i fickformat. 

Täscholkraut, -[e]s, -er t, n. taskört (Capsella). 

Täschnor, -s, -, m. tillverkare af väskor, af 
reseffekter. 

Tasse, -n, f. am. Tüsschen, -lein, kopp. -n... 
Ex. kopf, -[e]s, -e }, m. kopp i mets. :ill fat. 
Tast... 2x. -organ, -[e]s, -e, n. känselorgan, 
-verktyg. -sinn, -[e]s, 0, m. känselsinne. 

-werkzeug = -organ. 

Tastatür, -en, /. klaviatur. 

tastbär, a. möjlig att känna. 

Taste, -n, f. tangent på pianon. "NM... Ez. Brett, 
-[e]s, -er, n. relhe, -n, f. klaviatur, tan- 
gentrad. 

tastlion, -ete, ge-et, I. itr. A. trefva, famla. II. 
tr. känna, känna på. 
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Täucher 








Tatar, -en, -en, m. „in, -nen, /. tatar, tatar- 
ska. 

tatowierllen, -te, -t, tr. sch sick m, tatuera (eig). 
Tatowierung, /'. 

Tatsche = Tatze. 

tätschellln, -te, ge-t, tr. klappa. 

Tatte, -n, -n, m. barvapr. PAPPA. 

tättowiorlien = tatowieren. 

Tatze, -n, f. am. Tätechen, -lein, tass, ram. 
fl... 2x. Ahiob, -[e]s, -e, m. slag med tassen, 
med ramen. 

tatzllen, -[es]t, -te, ge-t, tr. gripa, slå med tas- 
sarne, med ramarne. 

I. Tau, -[e]s, -e, n. tåg, rep, lina. -hlock, -[e]s. 
-e t, m. block, talja. -brücke, -n, f. häng- 
bro. -werk, -[e]s, -e, n. tågvirke. 

2. Tau, -[e]s, 0, m. dagg. Sms. jr tawen. -he- 
astzt, a. daggig. -feucht, -nass, a. fuktig, 
våt af dagg. -regen, -s, -, m. duggregn. 
«tropfen, -s, -, m. daggdroppe. -welter, -s, 0, 
n. töväder. -wind, -[e]s, -e, m. tövind. 

taub, a. 1. döf, bei, für, gegen, zu etw.: för 
ngt. mn machen: döfva. 2. okänslig, känslo- 
lös, slö, dof, ı. ex. we Dumpfkeit: känslolös 
slöhet, wes Hindrüten: doft rufvaode. Die 
Hand ist mir m min hand sofver. 8. inne- 
hällslös, t ex. es Ei: ägg utan frö, ner 
Samen: icke grobart frö, ve Blüte: blomma 
som ej går i frö, ve Nüsse: tomma, ihå- 
liga nötter utan dvärnor, ve Nessel: blind- 
nässla, „es Salz: salt som mist sin sälta; 
darg. Ofyndig, :. ex. ve Gesteine, Berge, Gän- 
ge. -teld, -[e]s,-er, n. varg ofyndigt fält. -hafer, 
-s, 0, m. flyghafre (Avena fatua). -kehle, -n, 
f. stenkol som ej duger till bränsle. -nessel, 
-n, /. blindnässla. -stumm, a. döfstum. 

Taube, -n, f. aim. Täubchen, -lein, dufva. -n... 
g2. „einfalt, 0, /. dufvoenfald. „taik[e], 
-en, -en, geler, -s, -, „„habicht, -[e]s, -e, 
m. dufhök. "haus, -es, -er }, n. dufslag. 
runost, -[e]s, -er, n. dufbo. „schlag, -[e]», 
-e f, m. dufslag. sinn, -[e]s, 0, m. oskulds- 
fullt sinne. 

taubonhaft, a. duflik, duf(vo)-. 

Tauber, Täuber, -s, -, Täuberioh, -[e]s, -e, m. 
dufhanne. 

Taubheit, 0, /. döfhet m. m. se taub. 

Täubin, -nen, f. dufhona, dufva. 

Täubling, -[e]s, -e, m. 1. en äpplesort. 2. ver. 
skifsvamp. 

Tauch... xx. -onte, -n, /. dykand. -käfer, -s, -, 
m. dykare, vattenbagge (Dytiscus). 

tauchlien, -te, ge-t, L tr. doppa, nedsäuka. II. 
Sich m doppa sig, sänka sig, sjunka, dyka. 
II str. h. och s. 1. dyka, dyka ned. Mit der 
Hand in die Schüssel m doppa handen i 
fatet. In die Höhe m dyka upp. 2. gömma 
eig, försvinna. 


Taster, -s, -, m. 1. en som trefvar, famlar. 2. | Taucher, Täucher, -s, -, m. 1. dykare. 9. zee. 


zoo. känselspröt. 3. & tastare. -zirkol, -s, -, 
m. & tastarecirkel. 





0 saknar plur. + har omijud. 87. transitivt, itr. intransitivt verb. A. har haben, 8 har sein till hjälpverb. 


a) dykand, b) lom. -anzug, -[e]s, -e +, m. 
dykaredrägt. -glocke, -n, f. dykareklocka. 


— 


tauen 





3. taullen, -te, ge-t, tr. logarfva. 

2. taullen, -te, ge-t, I. itr. Ah. och 8. tön. Es hat 
getaut: det har töat, der Schnee hat getaut: 
snön har blifvit kram, der Schnee ist von 
den Dächern getaut: snön har smült från 
taken. II. ser. A. och tr. 1. opers. det faller 
dagg, daggen faller. Bum. das Auge taut 
Thränen: ögat fuktas af tårar, die Erinne- 
rung taut Trost: minnet skänker tröst. 2. 
aletra dagg. Die Nackt taut: daggen faller. 
Der ade Morgen: den daggiga morgonen. 
8. vara daggig, fuktig; fuktas. 

Tauer, -s, -, m. logarfvare. 

Taufile, -en, f. 1. dop, döpelae. Ein Kind aus 
der n heben ar. über die m halten: bära ett 
barn till dopet. 2. barnsöl. -akt, -[e]s, 
-e, m. döpelseakt. -beckon, -s, -, n. dopfunt, 
dopskäl. -buch, -[e]s, -er }, ». dopbok. 
-bund, -[e]s, -e t, m. döpelseförbund. -fer- 
mel, -n, f. dopformulär. -goschenk, -[e]s, -e, 
n. faddergäfva. -handiung, -en, f. dophand- 
ling. -homd, -[e]s, -en, n. dopeskjorta. -kloid, 
-[e]s, -er, a. -mantel, -s, -}, m. dopdrägt. 
-name, -ns, -r, m. dop-, förnamn. -pat[h]e, 
-n, "Rn, m. -pat[h]in, -nen, f. fadder. -scheln, 
-[e]s, -e, m. dopattest. -schmaus, -es, -e +, 
m. barnsöl. -stein, -[e]s, -e, m. dopfunt. 
Zeuge, -n, -n, m. -zeugin, -ner, f. dopvittne. 
-zeugnis[s], -ses, -se, n. dopattest. 

tauflien, -te, ge-t, tr. 1. döpa; gifva namn; L 
hönsa. 2. Den Wein A späda ut vinet. 

Täufer, -s, -, m. döpare, dopförrättare. 

Täufling, -[e]s, -e, m. en som skall döpas, en 
nydöpt. 

tauglien, -te, ge-t, itr. h. duga. 

Taugonichts, -, -e, m. odugling, odoga. 

tauglich, a. duglig. 

Tauglichkeit, 0, f. duglighet. 

taucht, tauig, a. daggig. 

Taumel, -s, -, m. yra, svindel, yrsel, rus, hän- 
förelse. -becher, -s, -, m. berusande bägare. 
-geist, -[e]s, 0, m. alımun yra, svindel, avind- 
leri. -keich, -[e]s, -e, m. = -becher. -lolch, 
-[e]s, -e, m. dor. därrepe (Lolium teınulen- 
tum). -schritt, -[e]s, -e, m. vacklande steg. 
-trank, -trunk, -[e]s, -e t, m. berusande 
dryck. 

Taumel6l, -en, f. raglande, tumlande, yrsel, 
yra. 

taumellin, -se, ge-t, itr. h. och 8. tunıla, ragla, 
vackla, vara yr. 

Taumler, -s, -, m. tumlande m. m. se följ. per- 
son. 

taumlig, a. tamlande, raglande, vacklande, yr. 

Tausch, -es, -e [t], m. byte, utbyte. -geschäft, 
-[e]s, -e, n. bytesaffär. -handol, -e, 0, m. 
byteshandel. -Just, 0, /. byteslust. -lustig, 
a. byteslysten. -vertrag, -[e]s, -e t, m. by- 
tesaftal, -<ontrakt. -weise, adv. genom by- 
te, i utbyte. 

tauschlien, -[es]i, -te, ge-t, tr. och itr. A. byta. 
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Teifun 





Eine Sache mit einer anderen w utbyta en 
sak mot en annan. 

täuschllon, -[ea]t, -te, ge-t, tr. och sich be- 
draga (sig), förvilla, vilseleda, narra, lura, 
svika. Jmdn um etw. m, bedraga ngn på ngt. 

Tauscher, -s, -, m. bytande (person). 

Täuscher, -s, -, m. 1. se Rosstäuscher. 2. be- 
dragare. 

Tauscheräi, -en, f. idkeligt bytande. 

Täuscheröl, -en, f. ständig bedräglighet, upp- 
repadt bedrägeri. 

tauschierllen, -te, -t, tr. O inkrustera. 

Täuschung, -en, /. 1. bedrägeri. 8. misstag, 
villfarelse, villa, illusion. 

tausend, I. a. (vdöj!. grunda) tusen. m und aber 
A tusen sinom tusen. [Ei] der n! er. potz 
Af & tusan! fan anamma! II. -[e]s, -e, n. 
tusen, tusende, tusental. Zu wen: I tusen- 
tal. -bein, -[e]s, -e, n. -tüss, -es, -e t, m. 
tusenfoting. -Jährig, a. tusenärig. -künstler, 
-s, -, m. tusenkonstnär. -sakerment, inter). 
fan anamma! -sakramenter, -s, -, -SA88, -s, -5, 
m. satans karl, tusenkonstnär. -schönchon, 
-s, +, n. tusensköna (Bellis, Amaranthur). 
weise, adv. i tusenden, i tusental. For or. jfr 
sms. med drei, ein, fünf. 

Tausender, -s, -, m. tusental. 

tausenderiei, ovojı. a. tusen slags, tusen olika. 

tausendst, a. lorantogstal) tusende, jtr hundertst. 

Tausondstel, -s3, -, n. tusendel. 

tausendstens, adv. för det tusende. 

Tausen[djtol se Tausendstel. 

Tax, -es, -e,m. = Tazus. 

Taxatlön, -en, f. taxering, värdering. 

Taxätor, -s, Taxatören, m. taxeringsınan. 

Taxlie, -en, /. 1. taxering, värdering 2. taxa, 
tariff. 3. afgift, skatt. -belegung, -en, f. be- 
läggande med skatt. -wört[h], -[e]s, -e, m. 
taxeringsvärde. -en... rı. vermässigung, -en, 
J. tariffnedaättning. 

taxiorlien, -te, -t, tr. taxera, värdera. Taxie- 
rung, f. 

Taxus, -, -, m. id(gran). 

Technik, 0, f. teknik. 

technisch, a. teknisk. 

Tocksel, -s, -, m. taxhund. 

Teor, -[e]», -e, m. och n. tjära. -bsschmiert, a. 
tjärig. -büchse, -bütte, -», /. tjärburk, -pyts. 
-fass, -es, -er +, n. = -tonne. -hiltto, -n, f. 
tjärbränneri. -jacke, -n, f. F matros, sjö- 
gast. -pinsel, -s, -, m. tjärborste. -schweler, 
-s, -, m. tjärbrännare. -schwelerei, -en, f. 
tjärbränneri. -tonno, -n, f. tjärtunna. 

toerllon, -te, ge-t, tr. tjära. 

Toorer, -s, -, m. tjärstrykare. 

tsericht, a. tjäraktig. 

teerig, a. tjärig. 

Teich, -[e]s, -e, m. (vatten)dam. -fisch, -es, 
-e, m. i dammar lefvande fisk. -rohr, -schilf, 
-[e]s, 0, n. vane. 

Teifun, -[s], -s ex. -e, m. tyfon, orkan. 


* äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brakligt. Ö teknisk term. .L- ajöterm. 3% milltärisk term. 


Teig 
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Tesching 





Teig, I. -[e]s, -e, m. deg. II. a. mjuk, murken, 
litet skämd. -affe, -n, -n, m. F bagarkladd. 
-birne, -n, f. mjukt päron. -mulde, -n, f. 
degträg. -rädchen, -s, -, n. degsporre. -rolle, 
n, f. (deg)kafle. -scharre, -n, f. degekrapa, 
ekrapknif. 

teigig, a. degig. 

Teil, -[e]s, -e, m. och nr. del; andel. m ap etw. 
(aat.) haben, nehmen: hafva del, deltaga i 
ngt. Jmdm zu m werden: blifva ngn till 
del. Jmdm etw. zu n, werden lassen: tilldela 
ngn ngt. Ich an meinem we: jag för min 
del. Zum m till en del, delvis; zum = ... 
zum m dels ... dels. -bssitzer, -s, -, m. del- 
ägare. -blatt, -[e]s, -er }, n. smäblad. -haben, 
du hast teil, du hast keinen Teil, teil gehabt, 
itr. h. hafva del ı ngt. -habend, a. delägande. 
-haber, -s, -, m. vin, -nen, f. delhafvare, 
-ägare. -haberschaft, 0, /. egenskap af del- 
ägare. -nabme, 0, /. deltagande. -nabmios, 
a. utan deltagande, likgiltig, kall. -nahmiö- 
sigkeit, 0, f. likgiltighet, köld. -nohmen, (voja. 
se -haben) itr. h. deltaga. -nehmend, a. del- 
tagande, medlidsam. -nohmer, -s, -, m. ln, 
«nen, f. deltagare. -nehmung = -nahıme. -wel- 
se, adv. delvis. 

telibär, a. delbar. 

Teilbarkeit, 0, /. delbarhet. 

tellllen, -te, ge-t, I. tr. dela. Unter sich m dela 
sinsemellan. II. Sick 1. dela sig, delas. 
8. Sich in etw. (ack.) u. dela ngt mellan sig. 

Teller, -s, -, m. 1. en som delar, delare. 2. mat. 
divisor. 

tellhaft, teilhäftig, a. delaktig, einer (gen.) Sa- 
che: af, uti ngt. 

teils, adv. dels. 

Tsllung, -en, f. delning; indelning. -8.. Ex. 
"grund, -[e]s, -e +, m. indelningsgrund. 
"verhältnis[s], -ses, -se, n. förhållande, pro- 
portion mellan delarne. zahl, -en, f. mat. 
dividend. mzoichen,-s,-‚n. bindestreck, divis. 

Teint, -s, -s, m. hy. 

Telogrämm, -[e]s, -e, ». telegram. 

Tologräph, -en, -en, m. telegraf. -on... Ex. .he- 
amte(F), (adj. baja.) m. telegraftjänsteman. 
absto, -n, -n, m. telegrambud, vaktmästare 
vid telegrafen. 

telegraphierlien, -te, -t, tr. telegrafera. 

telegräphisch, a. telegrafisk. 

Telegraphist, -en, -en, m. in, -nen, f. tele- 
grafist. 

Telephön, -[e]s, -e, ». telefon. 

tolephonisrllen, -te, -t, tr. och itr. h. telefonera. 

telophönisch, a. genom telefon, telefon-. 

Teiosköp, -[e]s, -e, n. teleskop. 

Teller, -s, -, m. tallrik. -brett, -[e]s, -er, n. 
tallrikshylla, -stege. -förmig, a. taliriksfor- 
mig. -lecker, -s, -, m. tallriksslickare. -müt- 
zo, -n, f. fiat mössa. -ring, -[e]s, -e, m. tall- 
riksbricka. -schrank, -[e]s, -e t, m. -spind, 
-[e]s, -e, n. och m. skänk. 


Tempel, -s, -, m. aim. Tempelcken, Tempelein, 
tempel. F jmdn zum u hinauswerfen: köra 
ut ngn. -bau, -[e]s, -ten, m. tempelbyggnad. 
-dienst, -[e]s, 0, m. tempeltjänst. -herr, -n. 
-en, m. tempelherre, -riddare. -herrisch, 
-horrlich, a. tempelherrarnes, tempelberre-. 
«hof, -[e]s, -e t, m. tempelgärd. -raub, -[ejs, 
0, m. heigerän. -räuber, -s, -, m. helgerä- 
nare. -räuberisch, a. heigeränande. -ritter,-s,-, 
m. = «herr. -schändor, -s, -, m. tempelskän- 
dare. -schänderisch, a. tempelskändande. 

tempeilln, -te, ge-t, I. itr. A. spela ett hasard-. 
spel. II. tr. uppstapla. 

Temperamönt, -[e]s, -e, n. temperament. 

Tomperänziler, -s, -, m. mättlighetsifrare. 

Temperatür, -en, /. temperatur. 

temperiorlien, -te, -t, tr. temperera, mildra. 

Templer, -s, -, m. tempelherre, -riddare. 

Templio, -o[s}, -0s ei. -i, n. tempo. 

Temporälien, plur. inkomster af ett kyrkligt 
ämbete. 

temporår, a. temporär, tillfällig, öfvergående. 

tomporisiorlien, -te, -t, itr. h. draga ut på ti- 
den i afvaktan på ett gynsam mare tillfälle. 

Tenäkel, -s, -, m. och n. © tenakel. 

Tendönz, -en, f. tendens, böjelse, dragning. 

tendenziös, a. tendentiös. 

Tender, -s, -, m. tender. 

Tenne, -n, f. 1. tröskplate, loggolf. 2. för- 
stuga. 3. plan, slät yta. -n... ex. „patsche, 
nr, /. wschlägol, -s, -, m. slaga. 

Tsnör, -[e]s, -e [t], m. tenor. 

Tentämllen, -ens, -ina, n. tentamen. 

Teppich, -[e]s, -e, m. matta. -macher, -weber, 
-wirker, -s, -, m. mattväfvare. 

torgiversierlien, -te, -t, itr. h. söka undanfiykter. 

Termin, -[e]s, -e, m. 1. termin (destuma dag). 2. 
inställelse inför rätta. -weise, adv. termin- 
vie, i terminer, på bestämda terminer. -zah- 
lung, -en, f. betalning i terminer. 

Termite, -n, /. zooi. termit. 

Tsrne, -r, f. tern. 

Terrain, -s, -s, n. terräng. 

Terrakötte, -n, f. terrakotta(arbete). 

Terrässe, -n, f. terrass. -R... Ex. nförmig, a. 
terrassformig. 

terrassierlien, -te, -t, tr. terrassera. 

Terrine, -n, f. soppskäl, terrin. 

Territörllum, -um[s], -en, n. territorium, om- 
räde. 

terrorisierlien, -te, -t, tr. terrorisera, injaga 
skräck hos. 

Terrorismus, -, 0, m. terrorism, skräckvälde. 

Tertila, -en, /. tredje klassen uppifrån, motevar. 
Gärde och femte klasserna ! svenska läroverk. 

Tertiäner, -s, -, m. lärjunge i tredje klassen, 
jfr föreg. 

Terz, -en, f. ters. 

Terzer6i, -[e]s, -e, n. terserol. 

Terzött, -[e]s, -e, n. tersett. 

Tssching, -[e]s,-e, m. salongsgevär med liten kalider. 





O saknar plur. + bar omljud. fr. transitivt, ter. intransitivt verb. A. har haben, 8. bar sein tifl hjalpverb. 


Testament 


Testamönt, -[e]s, -e, rn. testamente. -8.. Ex. 
vorbe, -n, -n, m. „‚orbin, -nen, f. testa- 
mentsarfvinge. „nachtrag, -[e]s, -e +, m. 
testamentstillägg, kodicill. „wollstrecker, 
"„vollzieher, -s, -, m. ett testamentes verk- 
ställare. "zusatz, -es, -e }, m. = nunachtrag. 

testamsntärisch, testamöntlich, a. testamenta- 
risk. 

Testät, -[e]s, -e, n. intyg, attest. 

testieriien, -te, -t, str. h. och tr. 1. göra sitt 
testamente. 2. testamentera, donera, über 
etw. (ack.): ngt. 3. intyga. 

Testiorer, -s, -, m. in, -nen, f. 1. testator, 
testatrix. 2. en som utfärdar ett intyg. 

Testimönilum, -um[s], -a et. -en, n. betyg, in- 
tyg- 

Tete, -n, f. tet, spets. 

teuer, a. dyr; dyrbar. 

Teuerheit, Teuerkeit, 0. /. dyrhet, dyrbarhet. 

Teuerung, -en, f. dyr tid, hungersnöd. 

Teufe, -n, f. varg. djup. 

Teufel, -s, -, m. djäfvul. Pfui m! ty fan! 
[Schert euch] zum m! dra åt h-e! Das 
müsste mit dem w zugehen: det vore väl 
ockeä fan. Es geht zum m. det går på tok, 
åt h-e. Das ist ein m det kommer på ett 
ut. Dem m vom Karren gefallen: ett hår 
af hin. Ein armer m, en fattig stackare, 
ein guier m en beskedlig karl. -mässig, a. 
djäfvulsk. -8... Ex. nabbiss, -es, -e, m. knapp- 
vädd, djäfvulsbett (Bcabiosa succisa). var- 
beit, -en, /. satgöra. balg, -[e]s, -e t, m. P 
skrikhals. banan, -[e]s, 0, m. (djäfvuls)be- 
svärjelse. „banner, —beschwörar, -s, -, m. 
djäfvulsbesvärjare. „beschwörung, -en, f. = 
rubann. "„braten, -s, -, m. galgfogel. „brut, 
-en, f. Ajäfvulsyngel, afskum. ndreck, -[e]s, 
0, m. dyfvelsträck. "finger, -s, -, m. belem- 
nit. junge, -r, -n, m. satans pojke, tjuf- 
pojke. „keri, -[e]s, -e, m. satans karl, sate. 
"„kirsche, -n, /. belladonna. „kunst, 0, f. 
svartkonst. „.lärm, -[e]s, 0, m. helvetiskt 
väsen. „list, -en, /. djäfvulsk list. „streich, 
-[e]s, -e, m. satans spratt, sattyg. —weib, 
-[e]s, -er, n. satkäring. „wirt[h]schaft, -en, 
J. helvetesröra, satans tillställning. zeug, 
-[e]s, 0, na. sattyg. 

Teufeiöl, -en, 5. djäfvulskhet, djäfvulskap, 
sattyg. 

toufelhaft = teuflisch. 

teufllen, -te, ge-t, tr. varg. göra djupare, sänka. 

teuflisch, a. djäfvulek. 

Teuflin, -nen, f. kvinlig djäfvul. 

Teurung se Teuerung. 

Text, -[e]s, -e, m. text. Bina. aus dem ne kom: 
men: tappa koncepterna, jmdm den m le- 
sen: läsa lagen för ngn. -abbildung, -en, f. 
illustration till texten. -berichtigung, -en, f. 
texträttelse. -büch, -[e]s, -er t, n. textbok, 
operatext, librett. -gemäss, -mässig, a. text- 
enlig, öfverensstämmande med texten. 
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* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «b sjöterm. & militärisk term. 


Thee 


T. F. förkorta. = Taschen format: fickformat. 

Thal, -[e]s, -er t och X -e, n. atm. Thälchen, par. 
atv. Thälerchen, dal. Zu m ned i, till dalen 
från bärgen, I aht från sätern, Afv. I allmhb. nedåt, 
ned, utför. -åbwärts, adv. utför dalen, ut- 
för. -åus, adv. ur dalen. -bewohner, -s, -, m. 
dalbo, dalfolk. -6in, adv. in i dalen. -enge, 
-n, f. trångt pass i en dal. -fahrt, -en, f. 
hemfärd frän sätern, färd utför strömmen m. 
m. -sperre, -n, /. afspärrning, bom för en 
dal, nyckeln till dalen. -weg, -[e]s, -e, m. 
väg i, längs en dal. 

Thaler, -s, -, m. aim. Thälerchen, -lein, taler, 
daler (ädre mynteort = 3 Reichsmark). 

That, -en, /. gärning, handling, dåd. Auf ei. 
bei ei. in er über dern a. auf Jrischer m 
på bar gärning. Mit Rat und n, med råd 
och dåd. In der m i sanning, verkligen. 
«bestand, -[e]s, 0, m. 1. faktiskt förbållan- 
de. 2. jur. sammanfattning af de omständig- 
heter, som karaktärisera ett brott ı juriaisk 
dem. -bewels, -es, -e, m. i handling lem- 
nadt bevis. -handlung, -en, f. 1. verkiig, yttre 
handling, gärning. 2. väldsamhet. -kraft, 
0, f. dädkraft, energi. -kräftig, a. energisk. 
-sacho, -n, /. faktum. -sächlich, a. faktisk. 
-On... Ex. drang, durst, -[e]s, 0, m. däd- 
lust, dädtörst. „durstig, a. dädiysten, däd- 
törstande. „los, a. dädlös. „ureich, a. däd- 
rik. „sturm, -[e]s, 0, m. dädens storm. 
„voll, a. dädrik. 

Thäter, -s, -, m. gärningsman, görare, den 
skyldige, den brottslige. Seiner Thaten n 
sein: fritt bestämma öfver sitt handlings- 
sätt. 

Thäterschaft, .0, /. egenskap af gärningsman, 
upphof, brottslighet. 

thätlg, a. verksam. 

Thätigkeit, -en, f. verksamhet. Ausser m set- 
zen: &) om maskiner m. m. stanna, låta stå, b) 
om tjänsteman: försätta ur tjänstgöring, su- 
spendera, pensionera. -&... Ex. krole, -es, 
-e, m. verkningskrets. „trieb, -[e]s, -e, m. 
drift, hog att verka. 

thätlich, a. som yttrar sig i handling, handgrip- 
lig. « werden: öfverg& till handgriplig- 
heter. 

Thätlichkeit, -en, /. handgriplighet. 

Thau m. m. se Tau m. m. 

Theäter, -s, -, n. teater. -dichter, -s, -, m. dra- 
matisk författare. -kapoile, -n, f. orkester. 
«stück, -[e]s, -e, n. teaterpjes. -zettel, -s, -, 
m. affisch. 

theaträlisch, a. teatraliek. 

Thoe, -s, -3 01. -e, m. 1.té; tésort. 2.t&bjudning. 
Einen tanzenden nm geben: hafva tebjudning 
med dans. -bau, -[e]s, 0, m. t&odling. -baum, 
-[e]s, -e +, m. tebuske. -brett, -[e]s, -er, n. 
tebricka. -brötchen, -s, -, n. tebröd. -gesell- 
schaft, -en, f. tebjudning. -kästohen, -s, -,n. 
tedosa. -kossel, -s, -, m. tekittel, tékök; F 
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bnaı. dumhufvud. -Iäffel, -s, -, m. teeked. 
maschine, -n, f. tékök. -sieb, -[e]s, -e, m. 
tesil. -stensr, -», /. tötull, -akatt. -strauch, 
[e]s, -er +, m. tebuske. -tisch, -es, -e, m. 
tebord. -topf, -[e}s, -e }, m. tekanna, tépan- 
na. «Wasser, -s, 0, n. t&vatten. 

Theer, Theil m. m. se Teer, Teil m. m. 

Themlla, -as, -ata eı. -e® ei. -as, a. tema, ämne. 

theokrätisch, a. teokratisk. 

Tbeolög[e], -en, -en, m. teolog. 

theolögisch, a. teologisk. 

Theorem, -[e]s, -e, n. teorem, lärosate. 

theorätisch, a. teoretiek. 

Theorie, -en, f. teori. 

Therme, -n, f. term, varm källa, vaermbadhus. 

Thermomöter, -s, -, m. och n. termometer. 

Thesäurllus, -us, -en a. -i, m. ordbok. 

These, Thesis, Thesen, f. 1. tes, sats. 2. merr. 
tesis, höjning. 

theuer, Thier m. m. se teuer, Tier m. m. 

Thon, -[e]s, -e, m. lera, ı sht krukmakarlers. 
-Artig, a. leraktig. -örde, 0, f. lera. -gefäss, 
-es, -e, -geschirr, -[e]s, -e, n. lerkärl. -grube, 
n, f. lergrop. -pfelfo, -n, f. lerpipa. -wa[a]- 
re, -n, f. lerkärl. 

thönern, a. af (bränd) lera, ler-. 

thenicht, thenlg, a. leraktig, lerartad. 

I. Thor, -en, -en, m. dåre, narr, galning. 

2. Thor, -[e]s, -e, ». port. angel, -n, f. port- 
gångjärn. -elnnohmer = -schreider. -tahrt, 
.en, f. = -weg. -flügei, -s, -, m. porthalfva. 
-geid, -[e]s, -er, n. afgift som erlägges vid 
Inträde genom (stads)porten. -giocko, -r, f. 
portklocka. -hallo, -n, /. portik. -hüter, -s, 
-, m. "in, -nen, f. paortvakt(are), portvak- 
terska. -pförtchen, -s, -, n. liten port bred- 
vid ei. uti en större. -schliesser, -s, -, m. 
portvakt. -schluss, -es, 0, m. portens stäng- 
ning. nuai. vor u 1 sista minuten. -schreiber, 
-s, -, m. uppbördsman vid stadsporten. 
-sperre, -n, F. stadsports stängning. -wärter 
= -hüter. -wog, -[e]s, -e, m. portgäng. -weit, 
a. (som står) på vid gafvel. -zoll, -[e]s, -e t, 
m. stadstull (tull som erlägges vid stadsporten), ak cis. 
-08... = föreg. sms. 

thörlion, -te, ge-t, I. itr. å. handla dåraktigt. 
II. tr. dåra, bedåra. 

therhaft = thöricht. 

Thorhelt, -en, /. däraktighet, dårskap, galen- 
skap. 

thöricht, thörlg, a. däraktig. -sr... Ex. weise, 
adv. däraktigt, dumt nog. 

Thörin, -nen, f. däraktig kvinna. 

Thran, -[e]s, 0, m. och n. tran. P im m sein: 
vara drucken. 

Thräns, -n, f. tår. In nn schwimmen ei. zer- 
Rliessen: bada i tårar. -R... xx. „bach, -[e]s, 
-6 +}, Mm. = mfuss. „bein, -[e]s, -e, n. tär- 
ben. „.benetzt, a. faktad af tårar. „blick, 
-[e]s, -e, m. tärad blick. „fluss, -es, -e t, m. 
avflut[h], -en, f. täreflod, ström af tårar. 
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"iser, los, a. tårlös. mquell, -[e]s, -en. m. 
tärekälla. „weide, -r, /. tärpil. 

thränlien, -te, ge-t, itr. A. tåras. 

thranicht, thranig, a. tranig. 

thränig, a. tärfyld. 

Thron, -[e]s, -e[n], m. am. Thröncken, -lein, 
tron. -hestelgung, -en, f. tronbestigning. 
-hewerber, -s, -, m. tronpretendent. -entsa- 
gung, -en, f. tronafsägelse. -erbe, -n, -n, m. 
-erbin, -nen, /. tronarfvinge. -folge, 0, f. 
tronföljd. -felger, -s, -, m. tronföljare. -him- 
mol, -s, -, m. tronhimmel, baldakin. -räuber, 
-s, -, m. usurpator. -rede, -n, /. trontal. 

thronlien, -te, ge-t, itr. A. trona. 

thum, thümlich se tum, tümlıch. 

thun, thue, thust, thut, thun, thut, thun; that, 
thäte; gethan; thule], I. tr. och ür. A. 1. 
göra. Da m Sie übel, wohl, recht daran: 
det gör ni illa, väl, rätt i. Was lässt sich 
dabei nf hvad är att göra? 2. handla, t. ex. 
thue recht und scheue niemand. 9. verka, 
uträtta, :. ex. Wasser thut es freilich nicht. 
Das thut’s: det hjälper. 4. betyda, göra, 
t. ex. das thut nichts, was thut das zur Sache. 
6. m als ob «. als wenn: lätsa som om. m 
Sie, als wenn Sie zukause wären: var hem- 
mastadd, var ogenerad. Er thut nur so: 
det bara lätsar han, det är ej hans allvar. 
Noch als Knabe — uppföra sig som en gos- 
ee, leka gosse. 6. sudst. int. Sein m und Las- 
sen: hans görande och lätande. Oraspr. Sa- 
gen und n ist zweierlei: unge. lofven är bra 
men hållen är bättre. 7. särskilda fall. &) med 
suber.: sein Amt m, sköta sitt ämbete, sina 
åligganden, einen Befehl a gifva order, 
eine Bitte an jmdn n, vända sig med en 
bön till ngn, Botschaft „ bringa budskap, 
Dienst , tjänstgöra, jmdm eine Ehre m 
visa ngn heder, einen Eid m, gå ed, Ein- 
blicke in etw. (ack.) få inblick i ngt, einer 
(gen.) Sache Erwähnung m omnämna en sak, 
eine Fahrt n företaga en resa, einen Gang 
a gå ett ärende, ein Gebet m läsa en bön, 
jmdm eine Gnade thun: bevisa ngn en nåd, 
einen Kniefall m, falla på knä, einen Mord 
a begå ett mord, jmdm einen Possen a. 
Schabernack m spela ngn ett spratt, einen 
Schritt m taga ett steg, einen Schuss m af- 
lossa, skjuta ett skott, einen Sturz m. störta, 
eine Sünde u begå en synd, Versichrungen 
m afgifva försäkringar, Versprechungen m 
gifva löften, eine Wette m ingå ett vad, 
jmds Wort =, utföra ngns order, einen 
Wunsch m uttala en önskan. — b) med adj.: 
bärbeissig m vara tvär, breit a. dick m 
brösta sig, kräma sig, dünn — vara ytterst 
anspräkelöe, ehrbar a iakttaga ett ärbart 
uppförande, thut es ıhm so eilig? har han 
så brädt? empfindlich A vara snarsticken, 
fremd a ställa sig främmande, fröhlich m 
lätsa sig vara glad, /romm m låtsa sig vara 
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from, hyckla (fromhet), geheim’, vara hem- 
lighetsfull, geschäftig — vara beskäftig, 
es jmdm in etw. (åar) gleich m, täfla med ngn 
i ngt, vara lika god som ngn med afseende 
på ngt, gross m, skryta, jmdm etw. gut n 
godtgöra ngn för ngt, keck „, uppträda 
käckt, trotsigt, kläglich — jämra sig, pat- 
zig m, vara morak, etw. thut jmdm not ei. nö- 
tig: ngn behöfver ngt, spröde a vara fjär, 
wie verrückt m, uppföra sig som en galning, 
wichtig m vara vigtig, züchlig a vara är- 
bar, eipp. — C) mes tat.: loben thu ich ohne 
Bedenken: jag berömmer, berömma kan jag 
utan tvekan, jag drar mig ej för att beröm- 
ma, ich that das Reisen wählen: jag valde, 
beslöt mig för att resa; jmdm etw. zu wissen 
ev låta ngn veta, meddela ngn ngt. — d) med 
prep.: Salz an die Speisen » lägga salt i ma- 
ten, etw. aus dem Sack m, taga ngt ur säcken, 
etw. bei Seite m lägga bort ngt, etw. in den 
Sack m. lägga, stoppa ngt i säcken, sein 
Kind in Pension, in ein Kloster n sätta 
sitt barn i pension, i ett kloster, jmdn in 
den Bann m, bannlysa ngn, es ist mir um 
dieses zu m för mig kommer det an på 
detta, es ist um ihn gethan: det är förbi 
med honom, han är förlorad. U. Sich m 1. 
x begifva sig. 2. Sich gütlich m emörja 
kräset. 3. Es thut sick nicht: det går ej, 
går ej för sig. 

Thünflsch, -es, -e, m. zool. tonfiek. 

Thuniohtgut, -, -[e], m. odoga. 

thänlich, a. görlig, möjlig, rädlig. 

Thünlichkeit, 0, /. möjlighet. 

Thür[e], -en, f. dörr. zua. sich nach der 
umsehen: söka att komma undan, vor der 
vw sein: stå för dörren, jmdn vor die mw a. 
jmdm den Stuhl vor die m setzen: visa ngn 
på dörren, köra ut ngn. -angel, -n, f. dörr- 
gångjärn. -feld, -[e]s, -er, n. dörrspegel. 
-fügel, -s, -, m. dörrfiygel. -hüter, -s, -, m. 
in, «nen, f. dörrvakt{are), dörrvakterska. 
-klopfer, -s, -, m. dörrklapp. -schwelle, -n, 
f. tröskel. -steher, -s, -, m. dörrvaktare. 
-vörhang, -[e]s, -e t, m. dörrgardin, portiär. 

Thurm =. m. » Turm m. m. 

Thymiän, -[e]s, 0, m. timjan. 

Tiärlia, Tiärile, -en, f. tiar, päfvekrona. 

Tibet, -[e]s, -s ei. -e, m. tibet/tyg). 

tick, I. interj. tick! II. -[e]s, -e av -s, m. 1. 
lätt vidröring. 2. Einen n haben: a) vara 
inbilsk, egenkär, b) ha en skruf lös, vara 
besynnerlig. Lines m auf jmdn haben: ha 
ett horn i sidan till ngn. -tack, -s, -s, n. 
ticktack. 

ticklien, -te, ge-t, I. itr. h. säga tick, säga tick- 
tack. II. tr. lätt vidröra, anudda vid. 

tisf, a. 1. djup. Ia ven Gedanken stehen: stå 
försjunken i tankar. /m „sten Winter: midt 
i vintern. Bis m ins 16. Jahrhundert: tills 
långt in I 16:de århundradet. Er ist in 
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den Funfzigen: han är långt på femtiota- 
let. 2. djupt liggande, låg; mus. låg, t. ex. 
einen Ton er singen. -Augig, a. djupögd. 
-bewögt, a. djupt rörd. -blau, a. djupblå. 
-blick, -[e]s, -e, m. 1. blick ned i djupet. 2. 
djup, genomträngande blick. -denker, -s, -, 
m. djup tänkare. -obene, -n, f. lägslätt. 
-ornst, a. djupt allvarlig. -gehend, a. djup- 
gående. -land, -[e]s, -er t, ». lågland. -tie- 
gend, a. dAjupliggande. -rund, a. konkav. 
-sinn, -[e]s, 0, m. djupsinnighet. -sinnlg, a. 
djupsinnig. -sinnigkeit, 0, f. = -sinn. -ton, 
-[e}3,0,m. gram. 1. Diese Silbe hat denn denna 
stafvelse a) har expiratoriax biton, b) är obeto- 
nad. 2. musizalisk lägton. -tonig, a. gram. 1. bibe- 
tonad. 2. obetonad. 3. försedd med lägton. 

Tiefe, -r, /. 1. djup, djuphet, djnplek. Diem 
des Tons: den låga tonen. 2. bakgrund. 

tiefilon, -te, ge-t, tr. 1. göra djupare. 9. L 
mäta djupet, päjla. 

Tiegel, -s, -, m. Tiegelchen, Tiegelein, 1. ka- 
strull. 2. degel. 

Tiene, -n, f. tina, så. 

Tier, -[e]s, -e, n. 1. djur. 2. jag. hind. -arzael, 
«en, /. djurmedicin. -arzt, -[e]s, -e t, m. 
djurläkare, veterinär. -bude, -n, f. mindre 
menageri. -garten, -s, -}, m. djurgård. -kalb, 
-[e]s, -er +, n. hindkalf. -kreis, -es, 0, m. 
djurkrets. -kunde, 0, f. zoologi. -malerei, 
-en, f. djurmälning. -pflanzo, -n, f. zooı. 
djurväxt, zoofyt. -quälor, -s, -, m. djurplä- 
gare. -quälorel, -en, /. djurplågeri. -reich, 
-[e]s, 0, ns. djurrike. -stück, -[e]s, -e, m. 
djurstycke, djurmälning. -welt, 0, f. djur- 
verld. . 

Tierheit, 0, f. djurnator; djuriskhet. 

tierisch, a. 1. animalisk, djur-. 2. djurisk. 

tiftellin se tüfteln. 

Tiger, -s, -, m. min, -nen, /. tiger, tigrinna. 
-deoke, -n, f. = -haut. -farbig, a. tigerfärgad. 
“tell, -[e]s, -e, n. = -Aaut. -flecklg, a. tiger- 
fläckig. -haut, -e +t, f. tigerhud. -katze, -n, 
JS. rom. tigerkatt. -tier, -[e]s, -e, m. tiger. 
-weibchen, -s, -, n. tigerhona. 

tigorlin, -te, ge-t, tr. göra tigerfläckig, tigrera. 
Getigert: tigerfläckig. 

tiigbär, a. som kan tillintetgöras m. m. se 
tilgen. 

Tligbarkelt, 0, f. egenskap att kunna tillintet- 
göras m. m. se föl. 

tiiglien, -te, ge-t, tr. borttaga, tillintetgöra, 
stryka, utstryka, utpläna, afplana, försona, 
amortera, utrota. Tilgung, /. 

Tiiger, -s, -, m. försonare m. m. se föreg. 

tingierlien, -te, -t, tr. färga. 

Tinktür, -en, /. tinktur. 

Tinte, -n, f. 1. bläck. rna. in der m sein a. 
sitzen: vara i förlägenhet, i knipa, P — ge- 
soffen haben: vara tokig, galen. 9. mu. färg, 
färgton. N... Ex. mfass, -es, -er t, n. bläck- 
horn. „fisch, -es, -e, m. bläckfisk. „.klecks, 
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-es, -e, m. bläckplump. schwarz, a. bläck- 
svart, ramsvart. „wischer, -s, -, m. penn- 
torkare. 

tinticht, tintig, a. 1. bläckartad, bläcklik. Der 
Wein schmeckt m vinet smakar bläck. 2. 
bläckig. 

Tipp, -[e]s, -e, m. 1. lätt beröring. 2. = ny. 

Tippel, -s, -, m. punkt, prick. Etw. bis aufs 
"schen wissen: känna ngt in i dess minsta 
detaljer. 

tippellln, -te, ge-t, tr. punktera, pricka. 

tippllen, -te, ge-t, tr. och itr. A. lätt vidröra mea 
spetsen el. ändan af ngt. 

Tiräde, -n, f. tirad. 

Tirailiöur, -[e]s, -e ei. -s, m. tiraljör. 

tiralllierllen, -te, -t, str. k. tiraljera, fökta i 
spridd ordning. 

Tisch, -es, -e, m. bord. Bua. reinen wm machen: 
göra rent hus, unter den m setzen: sätta 
under en skäppa, die Füsse a. Beine unter 
dem we jmds haben: lefva på ngns bekost- 
nad. Von m und Bett geschieden: skild till 
säng och säte. Bei ei. über a vid bordet, 
vor, nach ve: före, efter måltiden, mid- 
dagen, kvällsmaten. Sich zu el. an den 
setzen: sätta sig till bords. Finen guien m 
führen: hålla ett godt bord. Freien w bei 
jmdm haben: hafva fritt vivre hos ngn. 
-aufsatz, -es, -e }, m. borduppsats. -bein, 
-[e]s, -e, n. bordsfot. -bler, -[e]s, -e, n. dric- 
ka. -blatt, -[e]s, -er t, ». bordskifva. -decke, 
-n, f. (bords)duk. -ecke, -n, F. bordshörn. 
-treund, -[e]s, -e, m. bordvän, matfriare, 
enyltgäst. -füss, -es, -e t, m. = -bein. -gän- 
ger, -s, -, m. matgäst. -gebet, -[e]s, -e, n. 
bordsbön. -gedeck, -[e]s, -e, n. 1. duktyg. 2. 
bordservis. -genoss, -en, -en, m. bordskanı- 
rat. -geschirr, -[e]s, -e, n. bordservis. -ge- 
sellschaft, -en, /. bordsällskap, matlag. -ge- 
spräch, -[e]s, -e, n. samtal vid bordet. -ge- 
steli, -[e]s, -e, n. bordställ. -karte, -n, f. 
matsedel. -kasten, -s, -, m. bordsläda. F 
sich langweilen wie ein Mops im hafva 
fasligt tråkigt. -Hed, -[e]s, -er, n. bordvisa. 
-messer, -s, -, n. bordsknif. -nachbar, -s eı. 
-n, -n, m. bordsgranne. -piatte, -n, /. bord- 
skifva. -rede, -n, f. tal vid bordet, bord- 
samtal; skål. -rücken, -s, 0, n. borddans. 
-sogen, -s, -, m. bordsbön. -wäsche, 0, /. 
duktyg. -weln, -[e]s, -e, m. bordvin. -zeit, 
-en, f. tid då man äter, mältidstimme, mid- 
dagstimme. -zeug, -[e]s, 0, n. duktyg. 

tischlien, -[es]£, -te, ge-t, itr. A. och tr. 1. duka, 
laga i ordning maten (åt). 2. äta, kalasa. 

Tischler, -s, -, m. snickare. -arbeit, -en, f. 
snickararbete, snickeri. -handwerk, -[e]s, 0, 
n. snickaryıke, snickeri. -werkstatt, -en f, 
J. snickarverkstad. -zuaft, -e t, /. snickar- 
skrå. 

Tischlerél, -en, f. 1. 0, snickaryrke, snickeri. 
2. snickarverkstad. 


tischlerln, -se, ge-t, itr. A. och tr. snickra. 

Titån, -en, -en, m. titan, jätte. 

titånenhaft, titänisch, a. titansk, jättelik. 

Titel, -s, -, m. dim. Titelchen, Titelein, 1. titel 
Der n Graf a. eines Grafen: grefvetiteln, 
jmdn den m Graf geben: a) förläna ngn 
grefvetiteln, b) titulera ngn grefve. 2. se 
Tüttel. -auflage, -ausgabe, -n, /. titelupp- 
laga 1 hvilken blott titeln ar ny. bild, -[e]s, "er, 
n. titelplansch, -vignett. -blatt, -[e]s, -er +, 
n. titelblad. -kupfer, -s, -, n. titelgravyr. 
-sucht, 0, f. titelsjuka. -vignette, -n, f. titel- 
vignett. 

Tituiär... i sabst. sms. titulär-, t. ex. -kaiser. 

Tituiatür, -en, f. titulatur. 

titulierlien, -te, -t, tr. titulera. Titulierung, f. 

Toast, -es, -e, m. toast, skäl(tal). 

toastlien, -ete, ge-et, toastierlien, -ie, -t, itr. Ä. 
hålla tal, utbringa en skål for nga. 

Töb... ex. -sucht, 0, f. raseri. -süchtig, a. ra- 
sande. . 

Tobel, -s, -, m. träng dal, dalklyfta. 

tobllen, -te, ge-t, itr. h. rasa; väsnas. 

Tochter, -t, /. dotter. -kind, -[e]s, -er. n. dot- 
terbarn, -son, -dotter. -kirche, -n, /. filial-, 
annexkyrka. -mann, -[e]s, -er t, m. måg. 
-spräche, -n, f. dotterspräk. -staat, -[e]s, 
-en, m. -stadt, -e t, /. koloni. 

Töchter... xx. -schule, -n, f. flickskola. Höhere 
m elementarläroverk för flickor. 

töchterlich, a. dotterlig, barnslig. 

tockierlien, -te, -t, itr. Ah. och tr. 1. skåla. 2. 
må. med grofva streck skissera. 

Tod, -[e]s, -e, m. död. [Ein Kind] des nes 
sein: vara dödens barn. Sich des nes ver- 
wundern: bli högligen förvånad, des nes 
sterben: döden dö. Ich hätte den nm davon: 
jag skulle dö däraf. Den m über jmdn ver- 
hängen: döma ngn till döden. Geld oder 
! pengar eller lifvet! F der m läuft mir 
über das Grab: en rysning genomfar mig. 
—- Med prop.: auf den m, verwundet: dödligt 
sårad, auf den ei. dem m liegen: vara döds- 
sjuk; bis an den m in i döden, dis über den 
mw hinaus treu: trogen äfven efter döden, 
bis zum me beträdt: djupt bedröfvad; es ist 
mir in den w zuwider: det är mig högligen 
motbjudande, in den m hinein vergessen: 
alldeles glömma bort; jmdn vom we erret- 
ten: rädda ngns lif; jmdn zu ne prügeln: 
prygla, slå ihjäl ngn Gu ngn tills han dor), sich 
zu we arbeiten: arbeta ihjäl sig. -bett, -[e]s, 
-en, n. dödsbädd. -bringend, a. död(sbrin- 
g)ande. -drohend, a. som hotar med döden, 
lifsfarlig. -teind, -[e]s, -e, m. dödsfiende. 
-feindschaft, 0, /. dödsfiendskap. -krank, a. 
dödssjuk. -matt, -müde, a. dödstrött. -sünde, 
na, f. dödssynd. -88... Ex. wangst, -e }, f£. 
dödsängest. "anzeige, -n, f. dödsannons. 
wärt, -en, f. dödssätt. „bange, a. dödligt, 
grufligt rädd, i dödsängest. „‚bangigkeit, 0, 
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tödlich 


f. dödsängest. bett, -[ejs, -en, n. döds- 
bädd. blass, a. dödsblek, likblek. „„blässe, 
0, f. dödsblekhet, dödlig blekhet. bisich 
= rublass. „„bhötschaft, -en, f. dödsbud. 
wongel, -s, -, m. dödeängel. „fall, -[e]s, -e 
+, m. dödsfall. frost, -[ejs, 0, m. döds- 
kyla. „furcht, 0, f. dödsfrustan. gang, 
-[e]s, 0, m. gång till döden. "gefahr, -en, 
f. lifsfara. "grauen, -s, 0, n. döderysning, 
dödsfruktan. graus, -es, 0, m. hemeakt, 
fasansfullt tillstånd, dödsfasa. "jahr, -[e]s, 
-e, n. dödsår. „kampf, -[e]x, -e }, m. döde- 
kamp. "matt, „müde, a. dödstrött. „not[h], 
-e t, /. dödsnöd. mopfer, -s, -, n. dödsoffer. 
.peln, 0, mqual, -en, f. dödskval. nschauer, 
-s, -, m. döderysning. schlaf, -[e]s, 0, m. 
dödssömn. „schweigen, -s, 0, ». dödstyst- 
nad. stöss, -es, -e }, m. dödsstöt. —strafe, 
-n, f. dödestraff. „streich, -[e]s, -e, m. 
dülshngg. tag, -[e]s, -e, m. dödadag. mwur- 
t[hjeil, -[e]s, -e, n. dödsdom. "verbrechen, 
8, -,n. med dödesstraff belagdt brott. „wun- 
de, -n, f. dödssär, banesär. „würdig, a. värd 
döden. 
tödlich, a. dödlig, död(sbring)ande. 
Tödlichkeit, 0, f. dödlighet. 
tödt, tödten s. Lot, töten. 
tödtlich se tödlich. 
Töttel = Stofel. 
Toglla, -as a. -en, f. toga. 
Toilötte, -n, f. toalett. 
toieränt, a. tolerant, fördragsam. 
Toleränz, 0, f. tolerans, fördragsanmıhet. 
tolerieriien, -te, -t, tr. tolerera, tåla. 
toll, a. vansinnig, galen, tokig, vriden; vild. 
Wie a som en galning, som galningar. 
wwes Zeug: galenskaper. Es jmdm zu m, ma- 
chen: gå för långt i ngns tycke. Jmdm den 
Kopf m machen: förvrida hufvudet på ngn. 
m hergehen: gå vildt till. Es wird noch 
wer kommen: det blir allt värre och värre. 
«apfel, -s, -t, m. kärleksäpple (Solanum Ly- 
copersicum). -beere, -n, f. belladonna. -dreis- 
tigkeit) = -kühn(heit). -haus, -es, -er +, n. 
därhus. -häusler, -s, -, m. därhushjon. -kir- 
sche = -beere. -kopf, -[e]s, -e +, m. galen- 
panna, vildhjärna, väghals. -köpfig, a. ga- 
len, vild. -kühn, a. oförvägen, alltför djärf, 
vägsam, halsbrytande; sudet. väghala. -kübn- 
heit, 0, f. oförvägenhet, alltför stor djärf- 
het. -sinn, -[e]s, 0, m. galenskap. -sinnig, a. 
galen. -sucht, 0, /. raseri, galenskap. -wut[h], 
0, f. vattuskräck. 
. Tolle, 0, f. = Tollheit. 
2. Telle, -n, f. fjäderbuske, tofs. 
tollllen, -te, ge-t, L itr. A. väsnas, bullra, gal- 
nas. Il. tr. krusa, pipa. 
Tollheit, -en, f. vansinne, vanvett, vansinnig- 
het, galenskap, raseri. 
Tolpatsch, -es, -e, m. klumpig, plump person, 
tölp, dummerjöne. 
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Töpfer 





Tölpel, -s, -, m. 1. = föreg. 2. pelikan. 

Tölpeiel, -en, f. tölpaktighet, dumhet. 

tölpelhaft, a. tölpaktig, otymplig, klumpig, 
plump. 

Tölpeihaftigkeit, -en, f. tölpaktighet m. m. so föreg. 

tölpellln, -te, ge-t, itr. A. och s. bära sig tölp- 
aktigt, dumt ät, gä slarfvigt, röra sig ovigt. 

tölpisch = tölpelhaft. 

Tombak, -s, 0, m. tomback. 

tombaken, a. af tomback. 

Ten, -[e]s, -e t, m. 1. ton. Feiner « guter a 
god ton. Sick gegen jmdn auf einen ver- 
traulichen m stellen: ställa sig på för- 
trolig fot med ngn. In einem hohen ne re- 
den: tala med myndig ton. 2. ljud, klang. 
-abstand, -[e]s, -e t, m. intervall. -angebend, 
a. tongifvande. -angeber, -s, -, m. tongif- 
vande person. -ärt, -en, f. tonart. -dichter 
= -seizer. -druck, -[e]s, -e, m. tontryck. 
fall, -[e]s, -e +, m. tonfall. -farbe, -n, f. 
klangfärg. -halle, -n, f. konsertsal. -kunst, 
0, f. tonkonst, musik. -künstler, -s, -, m. 
tonkonstnär, musiker. -lehre, 0, /. läran 
om ljudet, akustik. -leiter, -n, F. tonskala. 
-los, a. tonlös, klanglös, obetonad. -malerel, 
-en, f. tonmälning. -mäss, -es, 0, n. takt; 
stafvelsemätt. -nachahmend,a.ljudhärmande 
onomatopoetisk. -satz, -es, -e }, m. mus. ats. 
-schöplung, -en, /. tonskapelse. -setzer, -s, 
-, m. tonsättare, -diktare, kompositör. -set- 
zung, -en, f. tonsättning, komposition. -silbe, 
«n, f. betonad stafvelae. -stück, -[e]s, -e, n. 
ton-, musikstycke. -stufe, -n, f. intervall. 
-weise, -n, /. melodi. -zeichen, -s, -, ». ton- 
tecken. 

tönilen, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. tona, ljuda, 
skalla, klinga. 2. läta höra, frambringa 
toner; förkunna. 

tonisch, a. tonisk. 

Tenne, -n, f. aim. Tönnchen, -lein, tunna, fat. 
“N... Rx. band, -[e]s, -er t, n. reifen, -s, -, 
m. tunnband. weise, adv. i tunnor, tunn- 
vis, fatvis. 

Tonsür, -en, f. tonsur. 

Top se 2. Topp. 

Topäs, -es, -e, m. topas. 

Topf, -[e]s, -e t, m. panna, gryta, kruka, burk, 
stop, mugg. Bum. alles in einen mn werfen: 
skära allt öfver en kam, das ist nicht in 
seinem a gekocht: den tanken har ej upp- 
stått i hans hjärna. -asche, 0, /. pottaska. 
-blume, -n, f. krukväxt. -brett, -[e]s, -er, «. 
kökshylla. -deckel, -s, -, m. grytlock. -ge- 
wächs, -es, -e, n. krukväxt. -gucker, -s, -, 2. 
gryttittare. -guckerel, -en, f. tittande i gry- 
torna. -haken, -s, -, m. grytkrok. -küchen = 
Napfkuchen. -lecker, -s, -, m. tallriksslic- 
kare. -ständer, -s, -, m. blomsterbord. -stür- 
ze, -n, £. grytlock. 

Töpfer, -s, -, m. krukmakare. -arbeit, -en, f. 
krukmakararbete, stenkärl. -ärde, 0, f. -thon, 
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Töpferei 


-[e]s, 0, m. krukmakarlera. -wa[a]re, -n, f. 
-zeug, -[e]s, 0, n. stengods, stenkärl. 

Töpferél, -en, f. 1. 0, krukmakaryrke. 2. kruk- 
makarverkstad. 8. stenkärl. 

töpferlin, -te, ge-t, itr. k. ech tr. göra stenkärl, 
förfärdiga af stengods. 

Topogräph, -en, -en, m. topograf. 

I. topp, interj. topp! låt gå! 

2. Topp, -[e]s, -s el. -e, m. topp. 

Tort, -[e]s, -e [t], m. torf. -gräbor, -s, -, m. 
torfgräfvare. -grube, -n, f. torfgrop, -tag. 
-moor, -[e]s, -e, n. torfmosse. -stechen, -s, 0, 
n. torfgräfning. -stecher = -gräber. -stich, 
-[e]s, -e, m. = -grube. 

torflien, -te, ge-t, tr. gödsla med torf. 

torfig, a. torfhaltig, torfblandad. 

Terkel, -s, -, m. -n, f. 1. vin-, fraktpräss. 2. 
yrsel, yra. 3. slag, örfil. 

torkellin, -te. ge-t, itr. Å. och s. ragla, tumla. 

Tornister, -s, -, m. och n. ränsel. 

Torpödo, -[s], -s, m. torpedo. 

Tort, -[e]s, 0, m. orätt, skada, förtret. /mdm 
einen av [an]tihun: göra ngn orätt. 

Torte, -n, f. am. Törtchen, -lein, tårta. -R... Ex. 
avbäcker, -s, -, m. konditor. 

Tortür, -en, f. tortyr. Auf die m spannen: 
lägga på strüäckbänk. 

tosilen, -[es]t, -te, ge-t, itr. A. brusa, dåna. 

tot, a. död. Ein Pferd m jagen: rida, köra 
ihjäl en hast. „m machen: döda. nv peini- 
gen, schiessen, schweigen, stechen: pina, 
skjuta, tiga, sticka ihjäl. -geboren, a. död- 
född. -krank se todkrank. -lachen, -s, 0, n. 
Es ist zum m det är så att man kan skratta 
sig förderfvad åt det. -schlag, -[e]s, -e t, 
m. dräp. -schläger, -s, -, m. mandräpare, 
mördare. -OR... Ex. nacker, -s, -t, m. kyrko- 
gård. „allein, a. molensam. amt, -[e]s, 
-er +, n. själamässa. „bahre, -n, /. likbär. 
"bein, -[e]s, -e, n. dödas ben, människo- 
ben. bett, „blass, blässe, bleich = 7To- 
desbett m. n. mtarbe = nblässe. tarbig = 
blass. ntsler, -n, f. likbegängelse. „fleck, 
-[e]s, -e, m. dödsfläck, likblänad. „frau, 
-en, f. liksveperska. .gebein, -[e]s, -e, n. 
dödas ben, benrangel. ".goläut, -[e]s, -e, r. 
begrafningsringning. golelt, -[e]s, -e, n. 
likfölje. "gerippo, -s, -, n. benrangel, ske- 
lett. ngeruch, -[e]s, 0, m. liklukt. gewölbe, 
-8, -, n. grafhvalf. "ugiocke, -n, f. döde- 
klocka; begrafningsringning. gräber, -s, 
-, m. 1. dödgräfvare. 2. = nkäfer. gruft, 
-e t, f. grift. mhaus = Leichenhaus. „.hemd, 
-[e]s, -en, n. likskjorta. ".hügel, -s, -, m. 
grafkulle. „kälter, -s, -, m. dödgräfvare (ska- 
bagge). klage, -n, /. dödeklagan (klagan öfver 
en 404). kopf, -[e]s, -e }, m. dödskalle. 
kranz, -es, -e +, m. begrafningakrans. 
kreuz, -es, -e, n. grafkors. Alod, -[e]s, 
.er, n. liksäng, grafsäng, begrafnings- 
psalm. „mahl, -[e]s, -e el. -er +, n. graf- 
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öl. mal, -[e]s, -6 ei. -er t, n. grafvärd. 
marsch, -es, -e t, m. sorgmarsch. „maske, 
-n, f. dödsmask. „opfer, -s, -, n. offer åt de 
aflidnes andar. „reich, -[e]s, 0, n. döds- 
rike. sang, -[ejs, -e }, m. = nlied. sarg, 
-[e]s, -e +, m. likkista. uschaufer) = Lei- 
chenschau(er). „schein, -[ejs, -e, m. döda- 
attest. „schlaf, -[e)s, 0, m. dödssömn. 
„schweigen, -s, 0, n. dödstystnad. still, a. 
dödstyst. "stille, 0, /. dödstystnad. „tanz, 
-es, -e t, m. dödedans. „uhr, -en, f. dödsur. 
vurne, -n, f. urna i hvilken en aflidens 
aska förvaras. 

totäl, a. total, fullständig. -aneicht, -en, f. to- 
talvy. -betrag, -[e]s, -e t, m. -summe, -n, f. 
totalbelopp, -summa, sintsumma. 

Totalität, -en, f. totalitet, det hela, samman- 
fattning. 

tötllen, -ete, ge-et, tr. och sich döda (sig). 
Tötung, f. 

totenhaft, a. dödlik, döds-. 

Töter, -s, -, m. mördare, baneman. 

touch... so tusch... 

Toupét, -s, -s, n. tupé. 

Tour, -en, f. 1. tur, a) färd, promenad, b) 
danstur, c) härtur. 2. ordvändning. 

Tourist, -en, -en, m. turist. 

Tournåre, -n, f. 1. vändning. 2. fint sätt, 
verldsvana. 3. turnyr. 

Trab, -[e]s, 0, m. traf. -gänger, -s, -, m. traf- 
vare. -Fennen, -s, -, n. traflöpning. 

Trabänt, -en, -en, m. drabant. 

trablion, -te, ge-t, itr. k. och s. trafva. 

Trabor, -s, -, m. trafvare. 

Träber « Treber. 

Tracht, -en, f. 1. drägt, kostym. 2. börda, 
mansbörda (s& mycket man dör på en gång) 3. 
rätt (så mycket som på en gång sättes på border. 
4. m Prügel: kok stryk. 5. kull ungar. 6. ok 
act dära med. 7. bärighet. 8. & djupgående. 

trachtllon, -ete, ge-et, itr. A. trakta, sträfva, 
arbeta. Nach etw. m, eftersträfva, efter- 
trakta ngt. Jmdm nach dem Leben a trak- 
ta efter ngns lif. 

trächtig, a. drägtig. 

Trächtigkeit, 0, f. drägtighet. 

Trafik, -s, -s, m. handel, försäljning(sställe). 

Träg... ex. -altar, -[e]s, -e +, m. portativt al- 
tare. -bahre, -n, /. bår. -balken, -s, -, m. 
bärbjälke. -band, -[e]s, -er t, n. 1. bärrem, 
axelrem. 2. hängsle. -baum, -[e]s, -e }, m. 
bärstäng. -bett, -[e]s, -er, nm. (ajuk)bär. -fä- 
hig, a. som förmår bära ngt visst. -fählgkeit, 
0, f. bärighet, bärförmäga. -hebel, -s, -, m. 
häfstäng. -himmel, -s, -, m. baldakin. -knos- 
pe, -n, f. blomknopp. -korb, -[e]s, -e +, m. 
bärkorg. -kraft, 0, f. bärkraft. -kranz, -es, 
-.e +, m. bärkrans. -orgel, -n, /. fiyttbar, 
portativ orgel. -pfeller, -s, -, m. stödjepe- 
lare. -reff, -[e]s, -e, n. bår. -rlomen, -3, -, m. 
bärrem. -sattel, -s, -}, m. klöfsadel. -seil, 
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tragbar 
-[e]s, -e, n. bärlina. -sessel, -s, -, m. bär- 
stol. -stange, -n, f. bärstäng. -stuhl, -[e]s, 
-e +, m. bärstol. -vermögen, -s, 0, n. bärig- 
het. -welte, -n, /. akottvidd; afständ, som 
anger, hur långt rösten når; dna. betydelse, 
betydenhet, vigt, inflytande. 

trägbär, a. 1. som kan bäras, flyttbar, porta- 
tiv. 9. om kläder som man kan ha på sig, 
snygg. 8. fruktbar, fruktbärande, frukt- 
sam ; drägtig. 

Trägbarkeit, 0, /. fiyttbarhet. 

Trage, "N, F- 1. bår. 2. bock som ngt brilar på. 
3. ok satt bära med. 

Trage... se Trang... 

träge, a. trög, lat, långsam. 

tragen, träg(s)t, trug, trüge, getragen, trag[e], 
L tr. 1. bära. 2. skrifva, införa, t. ex. etto. 
in ein Buch m införa ngt i en bok, jmds 
Namen in a. auf eine Liste m anteckna 
ngns namn på en lista. 3. bära, begagna, 
använda, hafva, t. ex. einen Rock, einen Pan- 
zer, Stiefel, Locken, eine Brille, Orden. Die 
Wäsche schmutzign begagna smutsigt linne, 
die Stiefel schief m gå anedt på stöflarne. 
4. om hålining m. m., t ex. den Kopf schief u 
gå med hufvudet på sned, den Schweif hoch 
a hålla upp svansen, die Nase hoch nv 
sätta näsan i vädret. 8. hysa, visa, hafva, 
t. er. Freundschaft für jmdn, Bedenken: be- 
tänkligheter, Gehorsam gegen jmün, Re- 
spekt vor etw. (aa). 6. fördraga, tåla. 7. mus. 
die Stimme m binda tonerna. 8. sarsklids fall. 
Leid n sörja. Den Verhältnissen Rechnung 
a rätta sig efter omständigheterna. Ein 
Amt, eine Würde m innehafva, bekläda ett 
ämbete, en värdighet. Kraft meines nden 
Amtes: på dragande kall och ämbetes väg- 
nar. Getragen: högtidlig, t. ex getragene 
Stimmung. U. Sich m 1. bära eig, 3. ox. sich 
müde n. 9. begifva sig, packa sig, « ex. 
nachhause. 3. dragas, umgås med ngt, t. es. 
sich mit trüben Gedanken, mit einem Plan 
m. Man trägt sich mit dem Gerücht: det 
ryktet går. 4. föra sig, hålla sig. Mein n 
min hållning. 8. gå klädd, vara klädd, « ex 
sich sauber, schwarz ei. in schwars m. gå, 
vara snyggt klädd, svartklädd. 6. om mader, 
tyger m. m. föra sig, taga sig ut. Am. das Tuch 
trägt sich weiss, leicht fadenscheinig: tyget 
blir hvitt, lätt trädslitet gom begagnande. 7. 
Etw. trägt sich leicht: ngt är lätt att bära. 
HL itr. A. 1. bära, ı. ox. ich habe an diesem 
schwer zu m detta är tungt att bära far mig, 
das Eis trägt: isen bär. 9. räcka, nå, t. ex. 
das Auge, das Fernrohr, die Büchse trägt 
veit. 8. Zu Neste m draga till boet. 

Träger, -s, -, m. 1. in, -nen, f. bärare, bära- 
rinna. 2. gärdfarihandlare. 3. © bärbjälke, 
stödjepelare. 4. vor. ståndare. 

Trägheit, 0, f. tröghet. 

trägig, a. drägtig. 
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trassieren 
tragisch, a. tragisk; sorglig. 

Tragöde, -n, -n,m. tragisk skådespelare, tragöd. 

Tragödie, -n, f. sorgespel, tragedi. -n... Ex. 
dichter, „schreiber, -s, -, m. sorgespelsför- 
fattare, trugiker. „spieler, -s, -, m. = Tra- 
göde. 

Train, -s, -s, m. träng. 

Trainer, Traindur, -s, -s, m. tränerare. 

tralniorilen, -te, -t, tr. trünera. 

Trajökt, -[e]s, -e, m. öfverfärd. -scbiff, -[e]s, 
-e, n. ängfärja för järnvägstäg. 

Trakt, -[e]s, -e, m. sträckning. 

Traktamönt, -[e]s, -e, n. 1. trıktering, und- 
fägnad. 9. traktamente, lön, sold. 

Traktät, -[e]s, -e, m. aim. Traitätchen, -lein, 
traktat, a) fördrag, b) liten skrift. 

traktierlien, -te, -t, tr. och itr. å. 1. behandla. 
2. undfägna, traktera. 

trällerlin, -te, ge-t, itr. k. tralla. 

Trampel, -s, -, m. F drummel, tölp, åsna. 
-t(h]ier, -[e]s, -e, n. 1. dromedar. 2. = 
Trampel. 

trampoilln, tramplien, trampflien, -te, ge-t, itr. A. 
trampa. 

Trampolin, -[e]s, -e, n.ochm. trampolin, spring- 
bräde.” 

Tranchéo (Tranchée), -en, f. löpgraf. 

tranchierllen, -te, -t, tr. sönderskära, skära för. 

Trank, -[e]s, -e t, m. 1. dryck. 2. arickbert me- 
dikament, dekokt. 8. skulor. -fass, -es, -er 
t, n. skultunna. -opfer, -s, -, n. dryckesoffer. 

Tränkio, -en, f. 1. vattnande, vattning. 2. 
vattenställe. -simer, -s, -, m. vattenämbare. 
-trog, -[e]s, -e t, m. vattenho. 

tränklien, -se, ge-t, I. tr. 1. vattna. 2. amma. 
8. impregnera, mätta. IL Sich m 1. dricka. 
2. fyllas. Träakung, f. 

Transit, -[e]s, -e, m. genomgång. 

translocierlien, -te, -t, tr. fiyıta, förflytta. 

transparent, a. genomekinlig. 

transpirieriion, -te, -t, itr. Ak. transpirera, ut- 
dunsta, svettas. 

transpenierlien, -te, -i, tr. transponera, öfver- 
flytta. Transponierung, f. 

Transpört, -[e]s, -e, m. transport; förflytt- 
ning, Öfverfiyttning. -fähig, a. som kan 
transporteras, transportabel. 

Transporteur, -[e]s, -s el. -e, m. transportör. 

transportierbär, o. transportabel, flyttbar. 

transportierlien, -te, -t, tr. transportera; för- 
flytta, öfverfiytta. 

Trapäz, -es, -e, n. trapets. 

trapp, I. inter;. bervecknande ljudet af tunga steg, trapp! 
IL -[e]s, -e, m. tungt steg. 

Trappe, -n, f. 1. arv. m. 2001. trapp. 9. (fot)spär. 

trappellln, -te, ge-t, itr. A. och 8. med täta, aj så 
tunga steg trampa, trafva. 

trappller, -te, ge-t, itr. M. och 8. trampa, traska. 

Trassänt, -en, -en, m. trassent. 

Trassät, -en, -en, m. trassat. 

trassierlien, -te, -t, tr. och itr. Å. trassera. 
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Trefl 


trätschlien, trätschlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. | trauerlin, -te, ge-t, itr. k. Börja, hafva sorg. 


och fr. prata, pladdra, skvallra. 

Tratte, -n, f. handel. tratta, växel. 

Trau... xx. -altar, -[e]s, -e +, m. (vigsel)altare. 
-formel, -n, /. -tormulär, -[e]s, -e, n. vigsel- 
formulär. -gebühr, -en, f. -geld, -[e]s, 0, n. 
afgift till vigselförrättaren. -handlung, -en, 
f. vigselakt. -rede, -n, f. tal till brudparet. 
-fing, -[e]s, -e, m. vigselring. -schein, -[e]s, 
-e, m. vigselattest. -zeuge, -n, -n, m. vittne 
vid vigsel. 

Traube, -n, f. äm. Träubchen, -tein, drufklase, 
drufva, klase. -n... xx. „apfel, -s, -t, m. en 
sorts äpplen. "ärtig, a. drufformig, i kla- 
sar. beere, -n, f. bär af vindrufvor. „blut, 
-[e]s, 0, n. drufsaft. „blüt[h]ig, a. klasblom- 
strig. „bohrer, -s, -, m. handborr mes rer. 
geländer, -s, -, n. vinspalier. „hügel, -s, -, 
m. vinbevuxen kulle. „.kamm, -[e]s, -e }, 
m. tom drufstjälk. „krankheit, -er, /. sjuk: 
dom hos vindrufvor. „kur, -en, f. Grufkur. 
miese, -n, f. vinskörd. rosine, -n, f. rus- 
sin i klasar. „saft, -[e]s, -e +, m. drufsaft. 
"zeit, -en, f. druftid (ua 4& arutrorna äro mogna). 
zucker, -s, 0, m. drufsocker. 

traubig, a. 1. full af drufvor. 2. druflik. 

traullen, -te, ge-t, I. tr. viga, sammanviga. II. 
Sich w 1. gifta sig. 2. töras, våga. II. itr. 
h. 1. Auf jmdn m förlita sig på ngn. 2. 
Jmdm tro, sätta tro till ngn. Jmdm nicht 
um die Ecke a. über die Gasse a. über den 
Weg m ej lita på ngn längre än man ser 
honom. 

Trauer, 0, f. sorg. -anzeige, -n, /. dödsannons. 
-anzug, -[e]s, -e +, m. sorgdrägt. -binde, -n, 
f. sorgflor. -birke, -n, f. hängbjörk. -höt- 
schaft, -en, /. sorgepost, jobspost. -brief, 
-[e]s, -e, m. sorgbref. -tahne, -r, f. florbe- 
hängd fana, sorgfana. -fall, -[e]s, -e t, m. 
dödsfall. -tlor, -[e]s, -e, m. sorgflor. -trau, 
-.en, f. grätereka. -gefolge, -s, -, n. likfölje. 
-geiäute, -s, -, n. begrafningsringning. -ge- 
telt, -[e]s, -e, rn. likfölje. -gepränge, -s, 0, n. 
begrafniugsstät. -gerüst, -[e]s, -e, n. kata- 
falk. -gesang, -[e]s, -e +, m. sorgesäng. -ge- 
schichte, -n, f. sorglig historia. -gestalt, -en, 
J. bedröflig gestalt, figur. -gotteedienst, -[e]s, 
-e, m. sorgegudstjänst. -haus, -es, -er t, n. 
sorgehns. -jahr, -[e]s, -e, n. sorgär. -kleld, 
-[e]s, -er, n. -kleldung, -en, f. sorgdrägt. 
-kutsche, -n, f. sorgvagn. -mahl, -[e]s, -e a. 
-er }, n. begrafningsmältid. -maroch, -es, -e 
t, m. sorgmarsch. -nachricht, -post, -en, /. 
sorgepost. -rand, -[e]s, -er }, m. sorgkant. 
-rode, -r, f. liktal. -schleler, -s, -, m. sorg- 
dok. -splel, -[e]s, -e, n. sorgespel, tragedi. 
-stimme, -n, f. sorglig röst. -ton, -[e]s, -e t, 
m. sorglig ton. -voll, a. sorglig, beklaglig. 
-wagen, -s, -[t], m. 1. likvagn. 2. sorgvagn. 
-welde, -n, /. sorgpil. -zeit, -en, f. sorgtid. 
-zug, -[e]s, -e +, m. sorgtäg. 


Um jmdn n sörja ngn. 

Traufie, -en, f. 1. takdropp. 2. takkant. 3. 
takränna. -fass, -es, -er t, n. tunna, balja 
att samla regnvatten i. -nass, a. drypande 
våt. -rinne, -n, f. takränna. -röhre, -n, f. 
stupränna. -wasser, -s, 0, n. regnvatten. 

träufellin, träuflien, -te, ge-t, I. str. 2. och 8. drop- 
pa, drypa, sippra. II. tr. drypa. 

traulich, a. förtrolig, intim, hjärtlig, gemytlig. 

Traulichkeit, 0, f. förtrolighet m. m. so föreg. 

Traum, -[e]s, -e t, m. dröm. Ordspr. Träume 
sind Schäume: drömmar rinna som ström- 
mar. Nicht im me an etw. denken: ej ha 
ens den minsta tanke på ngt. Jmdm 
aus dem we helfen: hjälpa ngn att klara 
tankarne. Im we sprechen: tala i sömn. 
-auslegor = -deuter. -blid, -[e]s, -er, n. dröm- 
bild. -büch, -[e]s, -er +, n. dröm(tydninge)- 
bok. -deuter, -s, -, m. In, -nen, f. drömty- 
dare, -tyderska. -douterel, -deutung, -en, f. 
drömtydning. -gesicht, -[e]s, -er, n. dröm- 
bild, vision. -gestalt, -en, f. drömbild. -kunst, 
0, f. drömtydningskonst. -lebsn, -s, 0, n. 
drömlif. -selig, a. 1. drömmande. 2. som- 
nambul. -warnung, -en, f. genom drömmar 
erhållen varning. -welt, -en, f. drömverld. 

träumellin, -te, ge-t, str. k. gå och drömma, 
sofva på ljusa dagen. . 

träumllon, -te, ge-t, itr. k. och tr. drömma. Ich 
träumte el. opers. es träumte mir a. mir träum- 
te: jag drömde. Er träumte einen Traum eı. 
iAm träumte ein Traum: han drömde en 
dröm. Das hätte ich mir nie m lassen: det 
hade jag aldrig drömt om. 

Träumer, -s, -, m. „in, -nen, f. drömmare, 
drömmerska. 

Träumeröl, -en, f. drömmeri. 

träumerisch, a. drömmande. 

traumhaft, a. drömlik. 

traun, interj. i sanning, förvisso, tro på. 

traurig, a. 1.sorgsen,ledsen. 2. sorglig, ledsam. 

Traurigkeit, 0, f. sorgsenhet, nedslagenhet. 

traut, a. förtrolig, kär. 

Trautheit, 0, /. förtrolighet. 

Trauung, -en, F. vigsel. 

Travérso, -n, f. oformodaar hinder, streck I räk- 
ningen. 

traversierlien, -te, -t, itr. h. 1. komma i vägen, 
korsa ens planer. 2. nt. falla ut åt sidan. 

Travestie, -en, f. travestering. 

travestierilen, -te, -t, tr. travestera. Travestio- 
rung, f. 

Treber, -[r], f. lemning af drufvor vid präss- 
ning, drufatjälkar och skal; draf. 

trecklien, -te, ge-t, tr. «& och P draga. 

Trett, -[e]s, -e, m. 1. träffande ord, träffande 
anmärkning. 2. Einen m haben: hafva en 
skruf lös. 8. kortapei. klöfver. -könlg, -[e]s, -e, 
m. klöfver kung. -schuss, -es, -e t, m. träff. 
«sicherheit, 0, f. träffsäkerhet. 





O saknar plar. T her omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjalpverb. 





treffen 











1. tretlen, trifls)t, traf, träfe, getroffen, trif, 
I. tr. och itr. Ah. 1. träffa, råka. Dem eı. den 
Feind ins Herz a. in das Herz des Feindes 
a träffa fiendens hjärta, ins Schwarze m 
träffa pricken. 2. stämma öfverens, slå in. 
3. särsktidae mu. Vorkehrungen, Massregeln, 
Anordnungen m, vidtaga förberedelser, ät- 
gärder, eine Auskunft hitta på en utväg, 
eine Auswahl, einen Tausch, eine guie Par- 
tie m, göra ett urval, ett byte, ett godt par- 
ti. Ein Regen traf uns: vi råkade ut för 
regn. Wen trifft die Schuld: hvems är skul- 
den. Die Reihe trift dich : det är din tur. 
Das nde Wort: det rätta ordet. II. itr. s. 
1. Auf jmdn träffa på, råka ngn. 2. in- 
träffa, falla, :. ex. mein Geburtstag trifft auf 
einen Sonntag, in die Ferien. II. Sich n 
1. hända, inträffa; komma till pass. Das 
traf sick gut: det kom just lagom, kom bra 
till pass. Wie es sich trift: som det faller 
sig. 9. recipr. träffas, råkas. 

2. Treffen, -s, -, ». träffning, drabbning. 

Treiter, -s, -, m. 1. en som träffar, god skytt. 
2. vinnande lott, vinet. 3. Einen m haben: 
a) hafva tur, b) träffa rätt. 

treftlich, a. förträfflig. 

Trefflichkelt, -en, f. 1. 0, förträfflighet. 9. för- 
träfflig sak. 

Treib... xx. -anker, -s, -, m. I drifankare. -best, 
-[e]s, -e, nm. drifbänk. -eis, -es, 0, m. drifis. 
-haus, -es, -er t, n. drifhue. -holz, -es, 0, n. 
drifved. -jagd, -en, f. -jagen, -s, 0, n. ekall- 
(gång). kraft, -e +, f. drifkraft. -reis, -es, 
.er, n. skott. -sand, -[els, 0, ni. Äygeand. 

I. treiben, trieb, triebe, getrieben, treibl[e], I. 
ir. 1. drifva. Jmdn in die Enge m bringa 
ngn I förlägenhet, sätta ngn på det hala. 
So weit möchte ich es nicht m så långt skul- 
le jag ej vilja gå. Zweige n skjuta skott. 
2. drifva upp, blåsa upp. 8. idka, (be)drif- 
va, utöfva, + ex. Schiffahrt, ein Geschäft, 
Ackerbau, ein Gewerbe. Chemie, alte Spra- 
chen a studera, syssla med kemi, gamla 
språk. Falschheit = vara falsk. Kurzweil 
a skämta, leka. Luæxus m utveckla lyx. 
Unsinn, dummes Zeug a hafva dumheter, 
galenskaper för sig. Er treibt es su arg: 
han går för långt. Ordspr. wie man's treibt, 
so geht's: som man kokar, får man supa. 
II. Sich 1. skynda sig. 2. ströfva, drifva 
omkring. 3. Sich müde m, an etw. (åar): blif- 
va trött på ngt. III. itr. A. och s. 1. drifva, 
drifvas af ström ol. vind, fiyta; YTA (om sad). 2. 
jäsa, svälla. 3. drifva omkring, röra sig. 

2. Treiben, -s, -, n. 1. 0, drift, drifvande m. m. 
se 1. treiben. Das des Laubes: löfsprick- 
ningen. Sein Thun und m, hans görande 
och lätande. 2. 0, lif, rörelse. Das m der 
Welt: verldens oro. 8. skall(gäng). 

Treibor, -s, -, m. en som drifver ag, drifvare, 
pädrifvare, skallgängare, skallfolk. 
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Treiberdi, -en, f. drifvande, pädrifvande. 


Tremse, -n, /. bläklint. 

Trendel, -s, -, m. 1. enurra. 2. långsam per- 
son. 

trendellın, -te, ge-t, I. tr. rulia. II. itr. Å. vara 
långsam, söla, ej komma ur fläcken. 

Trenn... xx. -Mosser, -s, -, n. sprättknif. 

trennbär, a. möjlig att fränskilja, skiljbar. 

Trennbarkeit, 0, /. skiljbarhet. 

trennllen, -te, ge-t, I. tr. ekilja, lossa, isärtaga, 
sprätta upp, isär. II. Sıch m skiljas. Tren- 
nung, f. -S... Ez. "punkte, m. plur. trema. 
„schmerz, -es, -en, m. stunde, -n, f. skils- 
mässans stund. weh, -[e]s, 0, n. skllemäs- 
sans smärta. 

Trense, -n, f. trens, a) snöre, galon, b) trens- 
betsel. 

Tropplie, -en, f. trappa. -äb, adv. se ray. -Auf, 
adv. m treppab: trappa upp och trappa ned. 
-ON... Rx. mabsaiz, -es, -e t, m. trappafsate. 
wärtig, a. trappformig. „geländer, -s, -, n. 
ledstäng till en trappa. „haus, -es, -er }, n. 
trapphus. "stufe, -n, f. trappsteg. nwango, 
-n, f. sida af en trappa. 

Trosör, -[e]s, -e, m. skatt. 

Trespe, -n, f. vor. räglosta (Bromus secalinue). 

Tresse, -n, f. 1. snöre, galon. 2. fläta. -n... 
Ex. „.besatz, -es, -e $t, m. snörgarnering. 
hut, -[e]s, -e }, m. galonerad hatt. 

tressierlien, -te, -t, tr. fläta. 

Trostor[n], plur. = Treber. 

Tröt... zz. -mühle,.-n, /. trampkvarn. -rad, -[e]s, 
«er t, n. tramphjul. 

treten, tritt(st), trat, träte, getreten, tritt, I. 
ir. Å. och 8. stiga, träda. Daneben a. fehl m 
stiga miste, göra ett felsteg. Leise — a) gå 
tyst, smyga, b) vara inbunden, lisma. — Ma 
prop.: ans Fenster « stiga fram till fönstret, 
etw. tritt ans Lächt: ngt kommer i dagen, an 
die Spitze sätta sig i spetsen; auf die 
Rednerbühne m bestiga talarstolen, auf den 
Schauplats — beträda skådeplatsen, auf 
die Zehen a gå på tå, auf jmdn a trampa 
på ngn; aus dem Dunkel a träda fram ur 
skuggan, aus einem Bunde a utträda ur ett 
forbund, aus den Ufern m öfversvämma; 
ins Gewehr m gå i gevär, in ein Amt a 
tillträda ett ämbete, ins Mittel „ träda 
emellan, söka att medla, in den Riss nm 
kläda skott, der Traum tritt ins Leben: 
drömmen blir verklighet, in Schatten gegen 
etw. anderes — fördunklas af ngt annat, in 
den Kot m trampa i smutsen; jmdm unter 
die Augen „ komma inför ngns ögon, unter 
die Waffen m gripa till vapen; von dem 
Wege m afvika från vägen; su jmdm n 
ställa sig på ngns sida; daswischen m 
träda emellan. II. tr. 1. trampa. Die Schuhe 
schief a gå snedt på skorna. 2. studentepr. 
Jmdn m stöta på, uppmana ngn att göra ngt, i sht 
uppmana ngn att göra besked vid glaset. 
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Treter 





Treter, -s, -, m. trampare i adt I ums. 

trsu, I. a. trogen. II. 0, f. trohet, i Treue. 
Auf m und Glauben: på god tro. Auf meine 
av el. [bei] meiner m! (vid) min själ! -bruch, 
-[e]», -e }, m. trohetsbrott, mened, förräde- 
ri. -brüchig, a. menedig, förrädiek. -orgeben, 
a. troget tillgifven. -gesinnt, a. trogen, lo- 
jal. -herzig, a. trohjärtad. -herzigkeit, 0, f. 
trohjärtenhet. -los, a. trolös. -lösigkelt, 0, 
J. trolöshet. 

Treue, 0, f. trohet. 

treulich, a. trogen, trofast, pälitlig. 

Tribalatiön, -en, /. plägande, pinande. 

tribulierlien, -te, -t, tr. plåga, pina, trakassera. 

Tribün, -3 eı. -en, -en, m. tribun, 

Tribunäl, -[e]s, -e, n. tribunal, domstol. 

Triböne, -n, /. 1. talarstol. 2. läktare. 

Tribüt, -[e]s, -e, m. tribut, bidrag, skatt. -frel, 
a. skattfri. -pflichtig, a. skattskyldig. 

tributär, a. skattskyldig. 

Trichine, -n, ‚f. trikin. 

trichinig, trichinisch, trichinds, a. trikinhaltig. 

Trichter, -s, -, m. tratt; krater. 

trichterlin, -te, ge-t, tr. tratta, itratta. 

Trick, -8, -, m. och n. kortspel. trick. 

Tricöt, -a, -s, m. trikå. 

Trieb, -[e]s, -e, m. 1. skott, ärsskott. 2. drif- 
kraft. 38. drift, böjelse. 4. = Trift. -teder, 
-a, /. driffjäder. -kraft, -e t, /. drifkraft. 
«rad, -[e]s, -er }, n. drifhjul. -sand, -[e]s, 0, 
m. fiygsand. -werk, -[e]s, -e, ». maskineri. 

Trief... 22. -Ruge, -s, -n, n. rinnande öga. -Au- 
gig, a. som har rinnande ögon, surögd. 
-nase, -n, /. drypande näsa. -naslg, a. som 
har drypande näsa. -nass, a. drypande våt. 

triefellin, -te, ge-t, trlefllon, trof, tröfe, getrof- 
fen, -[€] och -te, ge-t, förklär. pres. ind. treufls)t, 
imper. treuf, itr. k. och 8. samt fr. drypa, drop- 
pa, rinna. 

trlefig, a. drypande, rinnande. 

trieg... so trüg... 

Triére, -n, f. treroddare. 

Trieze, -n, /. vindapel. 

triezlien, -[es]i, -te, ge-t, tr. 1. vinda (upp). 2. 
pläga, trakassera. 

Tritt, -en, /. 1. a) betesrätt, b) väg till bete, 
kreatursväg, c) betesmark, bete, d) boskaps- 
hjord, boskapsdrift. 2. af hafvet drifvet 
gods, spillror, strandgode. -gerschtigkelt, 0, 
‚f. betesrätt. 

triftig, a. 1. flytande, drifven af våg och vind. 
2. driftig, ifrig. 3. om växter: kraftig, frodig. 
4. innehållsrik, betydelsefull. 5. väl grun- 
dad, tungt vägande, afgörande. 

Triftigkeit, 0, f. vigt, betydenhet. 

Trikolöre, -n, /. trikolor, trefärgad fana. 

trilillon se drillen. 

Trillor, -s, -, m. drill. 

teillerlin, -te, ge-t, itr. A. och tr. drilla. 

Trillich, Trilling se Drill... 

Tritliön, -en, f. trillion. 
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trocken 


Trimöster, -s, -, n. fjärdedels år, kvartal. 

Trine, -ns, -n, f. 1. Katrina. 2. dumt kvin- 
folk, våp. 

Trinität, 0, f. treenighet. 

Trink... zz. -becher, -s, -, m. dryckesbägare. 
-gast, -[e]s, -e t, m. dryckesgäst. -gelag, 
-[e]a, -e, n. dryckeslag. -geld, -[e]s, 0, a. 
drickspengar. -geschirr, -[e]s, 0, ns. Aryckes- 
kärl. -gesellechaft, -en, f. dryckeslag. -gias, 
-6s, -er t, n. dricksglas. -halle, -n, /. re- 
stauration, ölhall. -horn, -[e]s, -er +, sa. 
dryckeshorn. -lled, -[e]s, -er, 2. dryckes- 
visa. -napf, -[e]s, -e f, m. vattenkopp i fege.- 
burar. -Schale, -n, f. Aryckesskäl. -spruch, 
-[e]s, -et, m. akäl(tal). -stube, -n, 5. ekänk- 
rum. -wasser, -s, 0, n. dricksvatten. 

trinkbär, a. drickbar. 

Triakbarkeit, 0, f. drickbarhet. 

trinken, trank, tränke, getrunken, trink[e]. itr. 
h. och tr. dricka. Über den Durst m taga ett 
glas för mycket. Der Wein lässt sich m 
vinet är drickbart. Gern eins — gärna taga 
sig ett glas. Ein Glas leer m dricka ur ett 
glas. 

Trinker, -s, -, m. en som dricker; drinkare. 

Trio, -[s], -s, n. trio. 

Tripel, -s, 0, m. trippel. 

tripollin, -te, ge-t, tr. skura, polera med trip- 
pel. 

triplierlien, -te, -2, tr. tredubbla, taga tre gän- 


ger. 
trippellln, -te, ge-t, itr. h. och s. trippa. 

Triröme, -n, /. trirem, treroddare. 

Tritt, -[ejs, -e, m. 1. steg. m halten: hålla 
jämna steg. m wechseln: byta om fot. 2. 
(fot)spär. 8. spark. 4. trampning. 8. fot- 
steg, fotbräde, stegpinne, trampbräde, pall, 
estrad, blomsterhylla. -hrett, -[e]s, -er, n. 
trampbräde. -harfe, -r, /. harpa med pedal. 
-wechsel, -s, 0, m. fotombyte. 

Triumph, -[e]s, -e, m. triumf. -bogen, -s, -, m. 
triumfbäge. -wagen, -s, -[t], m. triumfvagn. 
zug, -[e]s, -e t, m. triumftäg. 

Triumphätor, -s, Zriumphatören, m. triumia- 
tor. 

triumphierllen, -te, -t, ir. k. triumfera. 

triviäl, a. trivial, alldaglig, platt. 

Trivialität, -en, /. trivialitet, platthet. 

trochälsch, a. troke6isk. 

Trochällus, -us, -en, m. troké. 

trockon, a. torr. Bila. auf dem wen sein: vara 
i förlägenhet, I knipa, m e. im men sitzen: 
sitta i goda omständigheter. ve Füninıs: 
torröta. ven Fusses: torrskodd. m legen: 
torrlägga. Eine Wohnung m wohnen: bebo 
en våning I ett nybygdt hus Innan det torkat 
Das ne: det torra, torra landet. -beden, -s, 
[+], m. torkvind. -fäule, -n, f. torröta. -tut- 
ter, -s, 0, n. -fütterung, 0, f. torrt foder. -Ie- 
gen, -s, 0, n. -iegung, -en, f. torrläggning. 
-ieine, -n, f. tvrättsnöre. -platz, -es, -e t, m. 


O saknar plur. IT har omijud. Ef. transitivt, itr. intraasitivt verb. Å. har Aeben, 8 bar sein till hjälpverb. 











Trockenheit 
torkplan. -stube, -n, /. torkrum. -tüch, -[e]s, 
-er ft, rn. torkduk, hbandduk. -wohner, -s, -, 
m. en som bor i ett nybygdt hnas. 

Trockenheit, -en, f. torrhet, torka, torrt sätt. 

trocknlien, -ete, ge-et, itr. s., tr. och sich m tor- 
ka (eig). Trocknung, f. 

Trocknis[s], -se, J- torrhet, torka, torkning. 

Troddel, -n, f. vippa, tofs. 

Trödel, -s, -, m. 1. gammalt skräp, ı sht gamla 
kläder; lump. 2. Jumpbandel. 8. studentspr. 
buller, rumor, galenskap, nojs, gyckel. Etır. 
macht einem m ngt roar en. -bude, -n, f. 
klädständ. -frau, -en, /. klädmäklerska. -ge- 
schäft, -[e]s, -e, n. -handel, -s, 0, m. kläd- 
mäklerl, handel med gamla kläder; lump- 
handel. -kram, -[e]s, 0, m. = Trödel 1, 2. 
-wa[a]ro, -n, f. = Trödel 1. -weib, -[e]s, -er, 
n. = -frau. 

Trödelöl, -en, f. 1. klädmäkleri, lumphandel. 
2. längsamhet, söl. 

trödelhaft, a. 1. trasig, trasgrann, tras-. 2. 
längsam, trög, sölande. 

trödellin, -te, ge-t, itr. h. 1. handla med gamla 
kläder, med lump. 2. vara trög, långsam, 
söla. $. studcntspr. hafva tokerier för sig, 
galnas, väsnas. 

Trödler, -s, -, m. In, -nen, f. 1. klädmäklare, 
-mäklerska; lumphandlare. 2. långsam per- 
son, trögbasare, sölkorf. 

Treg, -[els, -e +, m. am. Tröglein, Trögel- 
[chen], träg, ho. 

Troglodyt, -en, -en, m. troglodyt, grottmän- 
niska. 

trolllien, -te, ge-t, I. itr. s. rulta, strutta, pall- 
ra. II. Sich m pallra sig af, packa sig i väg. 

Trombe, -n, f. tromb, skydrag. 

Trommel, -n, f. am. Trömmelchen, Trömmelein, 
trumma. -fell, -[e]s, -e, n. 1. trumskinn. 2. 
trumhinna. -klöppel = -schlägel. -schlag, 
-[e]s, -e +, m. trumslag. -schlägel, -s, -, m. 
trumpinne. -schläger, -s, -, m. trumslagare. 
-steck, -[e]s, -e +, m. trumpinne. -wirbel, -s, 
-, m. trumhvirfvel. 

Trommelöl, -en, /. trummande. 

trommollin, -te, ge-t, itr. A. och tr. trumma, slå 
på trumma. Oper. es trommelt: trumman 
går. F auf dem Klavier m dunka på pianot. 

Trommöte se Trompete. 

Trommler, -s, -, m. trumslagare. 

Tromp6te, -n, f. trumpet. -n... Ex. „bläser, -s, 
-, m. trumpetbläsare. —schall, -[e]s, 0, m. 
trumpetklang, -ljud. tusch, -es, -e,m. (trum- 
pet)fanfar. 

trompötlien, -ete, -et, itr. A. och tr. trampeta, 
blåsa på trumpet. Jmdn aus dem Schlafe 
a väcka ngn med trumpetstötar. 

Trompéter, -s, -, m. trumpetare. 

Trepe, -r, f. bildligt talesätt, talfigur. 

Tropen, plur. tropik(länd)erna. -gegend, -en, 
F. tropisk trakt. 

Tropt, -[e]s, -e t, m. stackare, kräk. 


Tysk-svensk ordbok. 
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Troubadour 


Tropf... jr tropfen. -bad, -[e]s, -er t, n. dusch. 
«nass, a. genomvåt. -stein, -[e]s,-e,m. dropp- 
sten. 

tropfbär, a. flytande så att droppar kunna 
bildas. 

tröpfellin, tropfilen, -te, ge-t, itr. h. och 8. samt Ir. 
droppa, drypa. 

Tropten, -s, -, m. atm. Tröpfchen, -lein, droppe. 
-weise, adv. droppvis. 

Trophäe, -n, f. trofé. 

tropisch, a. 1. tropisk. 2. bildlig. 

I. Tross, -es, -e, m. tross, packning; pack. 
-bube, -Jungo, -n, -n, m. trosspojke. -knecht, 
-[e]s, -e, m. trossknekt. 

2. Tross, -es, -e,n. -en, f. & tross. 

3. tross = trapp I. 

Tröst, -[e]s, 0, m. 1. tröst. 2. Nicht [wohl a. 
recht] bei Troste sein: ej vara rätt klok. 
Bist du bei m är du klok. -bedürftig, a. tröst- 
behöfvande. -brief, -[e]s, -e, m. tröstebref, 
kondolensbref, -skrifvelse. -bringend, a. trö- 
stande, tröstrik. -bringer, -geber, -s, -, m. 
tröstare. -los, a. tröstlös. -Idsigkeit, 0, f. 
tröstlöshet. -rede, -n, /. tröstande, tröst- 
rikt tal. -reich, a. tröstrik. -schreiben, -s, -, 
n. »schrift, -en, f. = -brief. -wort, -[e]s, -e, 
n. trösteord. 

tröstbär, a. tröstande, tröstrik. 

tröstbär, a. möjlig att trösta. Nicht m otröstlig. 

tröstllen, -ete, ge-et, tr., itr. h. och sich m tro- 
sta (sig). Sick einer igen.) Sache m trösta sig 
med en sak. Sich an etw. (dar) m finna sin 
tröst i ngt. J/mdn auf etw. (ack) & trösta 
ngn med ngt tlikommande. 

Tröster, -s, -, m. 1. „An, -nen, f. tröstare, 
tröstarinna. 2. F gammal boklunta. 3. F 
iron. käpp, päk. 

tröstlich, a. tröstande, tröstrik, god, gläd- 
jande. 

tröstsäm, a. tröstande. 


_Tröstung, -en, f. tröst, tröstegrund. 


trott = trapp. 

trottellln, -te, ge-t, trottlien, -ete, ge-et, itr. h. och 
s. lunka, trafva. 

Trottoir, -s, -e el. -s, n. trottoar. 

Trotz, I. -es, 0, m. trots. Jmdm m bieten: 
trotsa ngn. Zum me jmds e. jmdm zum ne: 
ngn till trots. II. prep. med gen. och dat. trots. 
a alledem: i trots af allt. -döm, adv. i trots 
däraf, likväl. -kopf, -[e]s, -e t, m. trotsig 
person. -köpflg, a. trotsig, styfnackig, hals- 
starrig. -watfe, -n, f. anfallsvapen. -wort, 
-[e]s, -e, ». trotsigt ord. 

trotzlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. k. 1. trotsa, 
jmdm: ngn. Mit jmdm vara trotsig mot 
ngn. 2. Auf etw. (ack.) u pocka på ngt. 

Trotzer, -s, -, m. In, -nen, f. trotsande, trot- 
sig person. 

trotzhaft, trotzig, a. troteig. 

trotziglich, adr. trotsigt. 

Troubadoür, -s, -e el. -s, m. trubadur. 





* axta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «5 sjöterm. 3% militärisk term. 
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trüb 
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tüokisch 





trüb, a. icke klar, oklar, skum, matt, töcknig, 
dunkel, mörk, grumlig. Im men fischen: 
fiska i grumligt vatten. -Augig, a. skum- 
ögd. -sellg, a. dyster, svärmodig; bedröflig. 
-söllgkelt, 0, /. bedröflighet, ledsamt till- 
stånd. -sinn, -[e]s, 0, m. nedslagenhet, sorg- 
senhet, svårmod, melankoli. -sinnig, a. ned- 
slagen, sorgbnnden, svärmodig, dyster, me- 
lankolisk. -sinnigkelt, 0, f. = -sinn. 

träde, I. = trüb. II. 0, /. mulet väder, dyster- 
het m. m. m trüb. 

Trubel, -s, -, m. virrvarr, oreda. 

trübllen, -te, ge-t, I. tr. grumla, fördunkla, för- 
mörka, skymma, fördystra. I. Sich, grum- 
las m. m. se I. 

Trübheit = srübe I1. 

trublierllon, -te, -t, tr. bringa oreda, villervalla 
1, störa, förvilla. 

Trübsäl, -e, f. -[e]s, -e, n. bedröfvelse, nöd, 
trängmäl. 

Truchsess, -en, -en, m. förskärare. 
Trucksystem, -[e]s, -e, n. system enligt hvilket 
arbetare aflönas med varor i st. f. pengar. 
Trudel, I. -s, -, m. 1. = Trödel 1. 2. slinka, 

gatnymf. IL.-n, /. korpulent kvinfolk, rulta. 
trudellin, -te, ge-t, tr. och itr. s. rulla, vältra 
(sig). 

Trüffel, -n, f. tryffel. -hund, -[e]s, -e, m. tryf- 
felhund. -zucht, 0, f. tryffelodling. 

Trug, -[e]s, X -e t, m. bedrägeri, svek, förvil- 
lelse. -bild, -[e]s, -er, ». skenbild. -ertüllt, 
a. bedräglig. -gehlldo, -s, -, n. -gestalt, -en, 
f. fantom, välnad, gyckelbild. -grund, -[e]s, 
-e f, m. skengrund. -los, a. utan bedrägeri. 
schluss, -es, -e +}, m. felslut. -voll, a. be- 
dräglig. -werk, -[e]s, -e, n. bedrägeri, svek, 
illusion. 

trüglien, trog, tröge, geirogen, trügl[e], I. tr. 
bedraga. II: Sich m bedraga sig, misstaga 
sig. III. itr. A. vara bedräglig. 


Trüger, -s, -, m. min, -nen, /. bedragare, be- | 


drageraka. 

trügerisch, trüghaft, trüglich, a. bedräglig, svek- 
lig, felaktig. 

Trüglichkeit, 0, /. bedräüglighet. 

Truhe, -n, f. am. Trühlein, kista, skrin, låda. 

Trumeäu, -[s], -s, m. trymå. 

Trumm, -[e]s, -er +, n. och * m. 1. stycke, 
stump, bit, ände. Bna. in einem w fort: 
oafbrutet, i ett kör, den — verlieren: tappa 
tråden. Ein m von einem Kerl: en riktig 
grofhuggare. 2. = följ. 

Trümmer, -n, f. -8, -, m. och n. spillra, ruin. 
Zu An 0. in m gehen: gå i spillror, zu un 
schlagen: slä sönder i bitar. -haufen, -s, -, 
m. grushög, ruin. -weise, adv. i spillror. 

trümmerhaft, a. ruinlik, i ruiner, söndersla- 


gen. 
Trumpf, -[e]s, -e t, m. kortapet. trumf. Bua. etw. 
ist m ngt är utmärkt, är det bästa, sehen, 
merken was ist: se, märka hur sakerna 





O saknar plur. ? bar omljud. Ef. transitivt, ser. Intransitivt verb. Å. har åeben 4. har sein till bjalprerb. 


stå, hur det är fatt. -bube, -», -r, m. trumf- 
knekt. -karte, -n, f. trumfkort. 

trumpfilen, -te, ge-t, itr. A. och tr. kortspel. trum- 
fa, taga med trumf; via. afsnäsa, afspisa. 

Trunk, -[e]s, -e t, m. 1. klunk, sup. Einen m 
thun: taga sig en klunk, dricka ett tag. 
Auf einen m leeren: tömma i ett enda drag. 
2. dryckeslag. 8. dryckenskap. Dem ne 
ergeben sein: vara en drinkare. 4. dryck, 
drick. -sucht, 0, /. dryckenskap(slast). -süch- 
tig, a. hemfallen åt dryckenskapelasten. 

trunken, a. drucken, rusig, full. 

Trunkenbold, -[e]s, -e, m. drinkare. 

Trunkeahelt, -en, /. rusigt tillstånd, fylla. 

Trupp, -[e]s, -s, m. 1. trupp, band. 2. = Rudel. 

Trupplie, -en, f. aim. Trüppchen, -lein, trupp. 
-welse, adv. truppvis, den ena truppen efter 
den andra. -en... rx. .aushebung, -en, f. ut- 
ekrifning af trupper. „bewegung, -en, 7. 
trupprörelse, manöver. "körper, -s, -, m. 
kår. „schau, -en, /. revy. 

truppllen, -te, ge-t, sich m jag. samla sig i skaror. 

Trüsche, Trüsche, -n, f. torsk (Gadus). 

Trut, -en, -en, m. -hahn, -[e]s, -e t, m. kalkon- 
tupp. -henne, -n, f. -huhn, -[els, -er t, n. 
kalkonhöna. 

Trute = Truthenne. 

Trutschel, -n, /. F liten rulta. 

Trutte, -n, f. forell. 

Trutz se Schutz I. och für otr. Trotz @. 

Tschakö (xorı &), -s, -s, m. schakä. 

Techoche, -r, -n, m. tsjeck. 

tschechisch, I. a. tsjeckisk. II. n. tsjeckiska, 
itr deutsch. 

Tschibuk, -s, -s, m. turkisk tobakspipa. 

Tubörkel, -n, /. tuberkel, svulst. 

Tubllus, -us, -en ei. -usse, m. tub, kikare. 

Tach, -[e]s, -er + och -e, ». aim. Tüchlein, Tü- 
cheichen, 1. plur. ranı. -e, kläde; klädessort. 
9. plur. vanl. -€ och efter räkneord -, StyCke ıyg, 32 
& 50 alnar. 9. plur. -er }, duk, bordsduk, hals- 
duk, sjal; & segel, klut. -fabrik, -en, 7. 
klädesfabrik. -geschäft, -[e]s, -e, ». -handel. 
-s, 0, m. klädeshandel, -bod. -händler, -«. -. 
m. klädeshandlare. -handiung, -en, /. -laden. 
-s, -}, m. = -geschäft. -motte, -n, f. kläder- 
mal. -nadsli, -n, /. haleduks-, bröst-, kräsnäl. 

tüchen, a. af kläde, klädes-. 

tüchtig, a. dugtig; duglig, skicklig. 

tüchtiglien, -te, ge-t, tr. göra duglig, lämplig. 

Tüchtigkeit, 0, /. dugtighet m. m. se füchtig. 

tuck, I.interj. l.ekrock! 2.pull! IL. -[e]s,0, m. 
= Tücke. Jmdm einen m anthun: göra ngr 
ngt ondt, einen m auf jmdn haben: ha ett 
horn i sidan till ngn.. 

Tücke, -n, f. dolskhet, list, trolöshet, lömesk- 
het, lömsk handling, svek. -boid, -[e]s, -e, 
m. lyktgubbe. 

tucklien, -te, ge-t, itr. h. skrocka, locka. 

tückisch, a. 1. lömsk, svekfull. 2. Auf jmdn 
m sein: bära agg till, vara ond på ngn. 
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Tüder 


Tüder, -s, -, m. tjuder. 

Tuff, -[e]s, -e, m. min. tuff. 

Tüttelöl, -en, f. härklyfveri, spetsfundighet, 

tüftellln, -se, ge-t, itr. h. härklyfva, vara spets- 
fundig. 

Tugend, -en, f. 1. dygd. 9. dygdig person. 
‘arm, a. fattig på dygder. -begäbt, a. dygd- 
rik. -bild, -[e]s, -er, n. -held, -en, -en, m. 
dygdemönster. -Ieben, -s, 0, n. dygdigt lif. 
-iehre, -n, /. dygdelära. -liebe, 0, f. 1. kär- 
lek till dygden. 2. dygdig kärlek. -los, a. 
utan dygd, lastfull. -muster, -s, -, n. dygde- 
mönster. -prediger, -s, -, m. moralpredikant. 
-reich, a. dygdrik. -sinn, -[e]s, 0, m. dygdigt 
sinne. -spiegel, -s, -, m. dygdemönster. -wan- 
del, -s, 0, m. dygdig vandel. 

tugendhaft, a. dygdig. 

Tugendhaftigkelt, 0, /. dygd. 

tugendlich, tugendsäm, a. dygdig, dygdsam. 

Tull, -[e]s, -e, m. tyll. 

Tülle, -n, f. pip, hylsa. 

Tulpe, -n, /. tulpan. -R... Ez. best, -[e]s, -e, n. 
tulpanrabatt. 

tum, n. suff. -dom, -döme. 

tömlich, a. suff. -domlig. 

Tummel, -s, 0, m. tummel, svindel, yra, rus. 
becher, -s, -, m. tumlare (bagare). -platz, -es, 
-e }, m. tummelplats, stridsplates, lekplata. 
-taube, -n, /. tumlett. 

tummelhaft, a. som tumlar om dugtigt, kry, 
lifiig. 

tummellln, -te, ge-t, I. tr. tumla, tumla om 
med, t.ex. ein Ross. IL itr. A. och sich m 
tumla om, rusta, stoja. 

Tummier, -s, -, m. 1. a) en som tumlar en 
häst, b) en som tumlar om i dansen, dan- 
sör, dansmästare, c) svirare. 2. atv. Tümm- 
ler, tumlare, a) deifn, b) tumlett, C) bägare. 

tummiig, 1. = taumlig. 9. = tummelhaft. 

Tümpel, -s, -, m. pöl, vattenpuss; göl. 

Tumült, -[e]s, -e, m. tumult, väsen, kravall, 
upplopp. -voll = tumultuarisch. 

Tumultuänt, -en, -en, m. en som styr till tu- 
mult, bräkmakare, orostiftare. 

tumultuärisch, a. tumultuarisk, bullersam, ato- 
jande, larmande. 

umultuierlien, -te, -t, itr. h. styra till tumult, 
föranstalta upplopp, stoja, larma. 

Tünch, -[e]s, -e, m. = Tünche. -tarbe, 0, f. 
kalk-, kritvatten ul hritmening. -pinsel, -s, -, 
m. borste till hvitmening. 

Tüache, -r, f. rappning, kalkband, hvitmening, 
hvitlimning; kalk-, kritvatten; »iaı. yttre 
polityr. ' 

tünchlien, -te, ge-t, tr. putsa; hvitmena, hvit- 
limma. 

Tüncher, -s, -, m. hvitlimmare. 

Tüncheröl, -en, /. hvitmening, hvitlim(ning). 
Tunklie, -en, f. 1. säs. 2. bit, tärning i sås. 
8. doppning. -napf, -[e]s, -e t, m. sässkäl. 
tunklien, -te, ge-t, tr. 1. doppa. 2. Eine Tasse 
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Turnerschaft 


Kaffee m dricka en kopp kaffe med dopp, 

- doppa upp en kopp kaffe. 

Tunnel, -s, -, m. 1. tunnel. 2. källare. 

tunnel[isjierlien, -te, -t, tr. draga en tunnel e 
tunlar genom, under ngt. 

Tupf, -[e]s, -e, m. Tüpfel, -s, -, ®. och m. dim. 
Tupfchen, Tüpflel]chen, -lein, prick, punkt. 

topfellin, -te, ge-t, tr. sätta prickar, punkter 
på, punktera, göra spräcklig. Getüpfelt: 
spräcklig. Tüpf[e]lung, f. 

I. tupflen, -te, ge-t, tr. 1. lätt vidröra, lätt 
trycka ngt mot ngt. 2. göra fläckig, spräck- 
lig. 

2. Tupfen; -s, -, m. = Tupf. 

Turbän, -[e]s, -e, m. turban. 

Turbine, -n, f. turbin. 

Türke, -n, -r, m. turk. -R... Ex. bund, -[e]s, 
-e t, m. 1. turban. 2. kroll-lilja (Lilium Mar- 
tagon). "glaube, -ns, 0, m. islam. rukspf, 
-[e]s, -e +, m. 1. turkhufvud. 2. = nbund. 
8. turkiskt piphufvud. „krieg, -[e]s, -e, m. 
krig mot turkarne. "säbel, -s, -, m. turkisk 
sabel. 

Türköl, 0, f. Die m Turkiet. 

Türkent[h]am, -[e]s, 0, ». turkiskt sätt, välde, 
turkisk sed, tro; turkarne. 

Türkin, -nen, f. turkisk kvinna. 

türkisch, a. turkisk. -korn, -[e]s, 0, n. majs. 

Turko, -s, -s, m. turkä (algerisk infanterist). 

Turm, -[e]s, -e t, m. torn. -bau, -[e]s, -ten, m. 
tornbyggnad. -falke, -n, -n, m. tornfalk. 
-höch, a. tornhög, skyhög. -uhr, -er, f. torn- 
ur. -wächter, -wärter, -s, -, m. tornväktare. 

türmlien, -te, ge-t, I. tr. 1. torna upp, upp- 
stapla. 2. förse med torn, sätta torn på. 8. 
inspärra i torn. II. itr. h. och sich m, resa 
sig, uppstiga tornaint. Türmung, f. 

Türmer, -s, -, m. tornväktare. 

turmig, türmig, a. hög, tornhög, skyhög. 

Turn... Ex. -anstalt, -en, f. gymnastikanstalt. 
«fahrt, -en. f. gymnastisk utflykt, utmarsch. 
-test, -[e]s, -e, n. gymnastikfest. -gerät[h], 
-[e]s, -e, n. gymnastikapparat, -redskap. 
-gürtel, -s, -, m. svältrem. -halls, -», f. gym- 
nastiksal. -kleid, -[e]s, -er, n. gymnastik- 
drägt. -kunst, 0, /. gymnastik. -lehrer, -s, -, 
m. gymnastiklärare. -platz, -es, -e }, m. gym- 
nastikplats. -saal, -[e]s, -e }, m. gymnastik- 
sal. -unterricht, -[e]s, 0, m. gymnastikun-' 
dervisning. -verein, -[e]s, -e, m. gymnastisk 
förening. -zeug, -[e]s, 0, ». gymnastikappa- 
rater, -redskap. 

Turnél (are. £ -), -[e]s, -e, m. och n. tornerspel. 

turnéillen, -te, -t, isr. A. tornera. 

turnlien, -te, ge-t, itr. Å. gymnastisera. 

Turner, -s, -, m. gymnast. 

Turner6i, -en, f. gymnastiserande, gymna- 
stik. 

turnerisch, a. gymnastiak. 

Turnerschaft, -en, f. gywmnastsällskap, gym- 
nastförening. 
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Turnert[h]um 


Turnert[h]um, -[e]s, 0, n. gymnastikväsen. 

Turnier, -[e]s, -e, n. tornerspel. -bahn, -en, f. 
= -platz. -dank, -[e]s, -e +, m. pris vid tor- 
nerspel. -fähig, a. som får deltaga i torner- 
spel. -piatz, -es, -e t, m. tornerplats, torner- 
bana. -rennen, -s, -, n. tornering. -spiel, 
-[e]s, -e, n. tornerspel. 

turnierlien, -te, -t, itr. A. tornera. 

Turnips, -es, -e, ın. hvitbeta. 

Turnus, -, -se, m. ätervändande ordnings- 
följd. 

Turtel[taube], -n, /. turturdufva. 

Tusch, I. -es, -e, m. 1. fanfar. 2. stadentspr. för- 
olämpning ss. anledning till en åuell. II. inter). 
hyss! tyst! 

Tuschlle, -en, f. (kinesisk) tusch. -kasten, -s, 
-, m. färgläda. -napf, -[e]s, -e t, m. färgkopp. 
-zeichnung, -en, f. tuschritning. 

tuschellln, -te, ge-t, itr. k. och tr. hviska, tisela 
och tasala. 

tuschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. tu- 
scha. 9. arv. tüschlien, undertrycka, lugna, 
dämpa. 3. hysja, tysta. 

tuschierlien, -te, -t, tr. 1. beröra, vidröra. 2. 
stadentapr. förolämpa. 
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über 

Tute, -n, /. 1. pipa, horn att blåsa 1. 2. = my. 

Tüte, -n, f. strut. ” 

Tutél, -en, f. förmyndarskap. 

tutilen, -ete, ge-et, itr. h. och tr. tuta, blåsa. 

Tüttel, -s, -, m. punkt, prick. Kein nchen: ej 
ett grand. 

Twist, -[e]s, -e, m. bomullsgarn. 

Typ, -[e]s, -en, m. typ, mönster. 

Type, -n, f. typ. -n... ex. metall, -[e]s, 0, n. 
stiltyg. 

typenhaft = typisch. 

Typhon, -[e]s, -e, m. tyfon, orkan. 

Typhus, -, 0, m. tyfus. 

typisch, a. typisk. 

Typogråph, -en, -en, m. sättare, typograf. 

Typographie, 0, f. boktryckarkonst. 

Typilus, -us, -en, m. typ, mönster. 

Tyränn, -en, -en, m. tyrann. -®f... Rx. herr- 
schaft, -en, /. tyrannvälde, tyranni. "laune, 
fn, /. tyrannisk nyck. 

Tyrannöl, -en f. tyranni, despotism. 

Tyrännent[h]üm, -[e]s, 0, n. tyranniskt välde, 
tyranni. 

tyrännisch, a. tyrannisk. 

tyrannisierllen, -te, -£, tr. tyrannisera. 


U. 


U, 1. -[s], -[e], n. gram. u. Bia. jmdm ein X 
für ein m machen: skrifva x för u, narra, 
bedraga ngn. 9. u. forkartn. = und: och (0.). 

U. 8. förkorın. = unter anderem el. anderen: bland 
annat, bland andra (bl. a.). 

u. 1. m. förkorta. = und Ähnliches mehr: med 
mera dylikt (m. m. dyl.). 

u. A. w. Q. forkortn. = um Antwort wird gebeten: 
om svar anhälles (o. s. a.). 

übel, I. a. dålig, aar. illa. Wohl oder u med 
eller mot ens vilja, i alla händelser. Nicht 
av ej (så) illa (ofta iron). Ich bin nicht m wil- 
lens dorthin zu gehen: jag har ingenting 
emot att gå dit. Das verdriesst mich m det 
förtretar mig i hög grad. Sich m freuen: 
vara illa till mods, ledsen. Etw. gerät jmdm 
a ngt misslyckas för ngn. Einen üblen Ge- 
ruch, Geschmack haben: lukta, smaka illa. 

" Jmdn in üble Nachrede bringen: illa beryk- 
ta ngn. Med verb: Vv aufnehmen: illa upp- 
taga, es geht jmdm m aus: det går illa för 
ngn, etw. m auslegen ei. deuten: tyda ngt 
illa, till det värsta, sich m befinden: må 
illa, es bekommt ihm u det bekommer ho- 
nom illa, han mår illa däraf, u von jmdm | 
denken: tänka illa om ngn, jmdn m halten: 
behandla ngn illa, jmdm etw. [für] v neh- 
men: bli ond på ngn för ngt, jmd ei. jmdm 
ist m ngn mår illa, m daran sein: vara illa 
däran, m auf jmdn zu sprechen sein: tala 
illa om ngn, » zu Fuss sein: vara en dålig | 


fotgängare, m «. Übles thun: göra illa, m 
verstehen: missförstå, jmd ei. jmdm wird — 
ngn blir illamående, mår illa. II. -s, -, x. 
ondt, ondt ting, sjukdom, lidande. -befinden. 
-8, 0, n. illamående. -gelaunt, a. vid dålig: 
lynne. -gesinnt, a. illasinnad. -gesinntheit, 
0, f. illvilja. -klang, -[e]s, -e t, m. missljud. 
-klingend, a. miesljudande. -laune, 0, f. då- 
ligt lynne. -laut, -[e]s, -e, m. = -klang. -lau- 
tend = -klingend. -nehm[er]isch, a. snarstic- 
ken. »sein, -s, 0, n. illamående. -stand, -[e]:. 
-e }, m. miseförhällande. -that, -en, f. mise- 
gärning, misadäd. -thäter, -s, -, m. missdä- 
dare. -thätig, a. som gör illa, illvillig. -wol- 
len, -«, 0, n. illvilja. -wollend, a. illvillig. 

Übelkeit, -en, /. illamående. 

I. Uben, adv. Hier a = hüben. Dort av = drü- 
ben. 

2. übllen, -te, ge-t, tr. och sich m öfva (sig), ut- 
öfva, idka, begå, visa, t.ex. seine Kräfte. 
eine Kunst, Ackerbau, Greuel, Barmherzig- 
keit. Das Gesetze m skipa lag. Rache an 
Jmdm mw hämnas på ngn. Strafe m straffa. 

I. Über, -s, -, m. en som öfvar ngt; utöfvare, 
idkare. 

2. Über, prep. med dat. på frågan 'hrarest’, med ack. på 
frågan ’bvarthän’, jfr 5. 1. öfver. Etw. m jmdn 
vermögen cı. können: förmå ngt öfver ugn. 
ru die Kräfte gehen: öfverstiga krafterna. 
2. på andra sidan om, t. ex. m dem Flusse. 
dem Berge wohnen. m alle Berge sein: vara 


O saknar plur. $ har omljud. Er. tramsitivt, itr. intransitivt verb. Ät. har Aeben, & har sein till hjäiprerb. 








überackern 


långt borta. 3. för skull, till följd af, « ex. 
a dem a. das Spiel alles vergessen, m dem 
Lärm etw. überhören. 4. under, vid, t. ex. m 
der Mahlzeit. m dem Grabe des Kindes 
weinen: gråta vid barnets graf, » das Grab 
des Kindes weinen: gråta öfver att barnet 
lagts i grafven, begråta barnets död, jr 3. 
S. efter ett subet. I ack. el. gen. hel, t. ex. den Vor- 
mittag ei. des Vormittags hela förmidda- 
gen, Tags a. den Tag m hela dagarne. 6. 
särskilda fall. Etto. Av sich gewinnen: förmå sig 
till ngt. m sine Rede lacken: skratta åt 
ett tal, men: m einer Rede lachen: skratta 
under ett tal, medan talaren talar, jtr 4. Er 
ist m solche Kindereien hinaus: sådana 
barnsligheter äro för honom en öfvervun- 
nen ståndpunkt. Dies geht mir m alles un- 
dere: detta föredrar jag framför allt annat. 
Fehler Fehler: fel pä fel, det ena felet 
efter det andra, einen Witz m den anderen 
machen: komma med den ena kvickheten 
efter den andra, einmal "ns andere: den 
ena gängen efter den andra; das ist son- 
derbar m sonberbar: det är högst besyn- 
nerligt. Heute m acht Tage: i dag åtta 
dagar till, Sonntag mw acht Tage: om sön: 
dag åtta dar, ns Jahr: a) ett år härefter, 
b) om ett år, m kurz oder lang: förr eller 
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überbrücken 


fram öfver det undre. Dasübergebause Stock- 
werk: den Öfre öfrer den unare framskjutande 
våningen, das überbdute (jer 2a) Stockwerk: 
den undre döfrerbygäa våningen. 2. (- - £- ") a) 

. öfverbygga, b) öfverlasta med arkitektoniska pryd- 
nader. II. (--2-*) Sich m 1. öfverbyggas, 
öfverdragas af en skorpa, ett täcke eu ayı., 
öfvertäckas. 2. fürbygga sig. Überbauung 
(och -- 2 -), f. 

überbefriedigen, * tr. göra mer än nöjd, full- 
komligt tillfredsställa. 

überbehaiten, ir. 1. låta ev ofverplagg sitta på, 
t. ox. den Mantel. 2. få kvar, få öfver. 

Überbein, -[e]s, 0, r. med. exostos, ganglion, 
öfverben (kası). 

überbössern, ” tr. = überarbeiten II. 

Überbett, -[e]s, -en, n. sängtäcke. 

überbeugen, überbiegsa, ir. och sich m, böja, 
luta (sig) öfver. 

überbloten, I. tr. 1. bjuda mer, öka på, t. ex. 
zwei Mark bjuda två mark mer, öka på 
anbudet med två mark. 2. (- - £- ") öfverbjuda, 
t. ex. jmdn: ngn, jmdn um zwei Mark a 
bjuda två mark mer än ngn. 38. (-- 2 - *) öf- 
verträffa. IL (--<-") Sich m, öfverträffa sig 
själf. Öberbietung, f. 

üborbilden, * tr. och sich m förbilda(s), öfver- 
förfina(s), förkonstla(s). Überbildung, /- 


senare. II. adv. 1. » und m öfverallt, helt | Überbinde, -s, f. yttre bindel. 


och hållet. » und n nass: genomvät, våt på 
hela kroppen. 2. öfver, förbi, slut, t. ex. das 

”eber ist m. 8. Jmdm in etw. m sein: öf- 
verträffa ngn i ngt. 

Anm. Über ı sme. med verb är dels beionadt, dels 
obetonadt och har ! allmb. samma bemärkelser som det 
svenska Öfver. Efter verben rätta sig I allmh. med afeo- 
ende på betoning verbalsubst. på "ef och "UNG. I ems. 
med adj. betecknar ÜdEr en mycket hög grad, t. ex. 
übergross: ofantligt stor. 

überackern, I. itr. A. plöja in på andras åkrar. 
IH. (--2=*) tr. plöja grundt, slarfvigt, fara 
öfver med plogen. III. (- - 4-") Sich av öf- 
veranstränga sig med plöjning. 

öberåll (vetonaar sm. £ - 2), I. adv. 1. öfverallt. 
a her: från alla håll, w Ain: åt alla håll. 
2. öfverhufvud. av nicht: ingalunda. II. evaj. 
m. F er ist Hans u ban är framme öfver- 
allt, har sin näsa I allt. 

überänstrengen, ” tr. och sich m. öfveranstränga 
(sig). Öberanstrongung (oda. £ + - - -), f. 

überäntworten, * tr. öfverlemna, ut-, afleverera. 
Überäntwortung, /. 

überarbeiten, I. tr. och sich av 1. (-- £-- *) öfver- 
anstränga (sig). 2. skaffa, praktisera (eig) 
öfver. II. (vani. > - £ > - ") tr. gå öfver, gå ige- 
nom, lägga sista handen vid, retuschera. 
Überarbeitung (och - - £ - >), f. 

Überärmel, -s, -, m. öfverärm, lösärm. 

überäus, adv. i hög grad, ofantligt. 

Überbau, -[e]s, -e eı. -ten, m. öfverbyggnad. 

überbauen, L.tr.1.bygga ngt så att det skjuter 








überbinden, tr. binda öfver, t. ex. Papier über 
etw. (acr.) überbinden a. etw. mit Papier 
überbinden": binda papper öfver ngt. 

überblättorn, * tr. 1. bläddra förbi, via genom- 
dbisaaraadet förbise, 2. (öfver)täcka med blad, 
med löf. 8. (arv. 2 - - -) hastigt genombläddra. 

überhläuen, überbläuen, * tr. 1. öfverdraga med 
blått. 9. vara mera blå än ngt. 

überblöchon, ” tr. öfverdraga, bekläda, fodra 
med bleck. 

überbleiben, :tr. s. 1. blifva öfver, blifva kvar; 
stanna på öfverblifna kartan. 2. --:-°) 
vanl. blott i part. überblieben = hinterbleiden 2. 

Üborbleibsel, -s, -, n. och X m. kvarlefva, rest. 

Überblick, -[e]s, -e, m. öfverblick. 

überblicken, * tr. öfverblicka, öfverskäda. 

überblühen, ' I. tr. 1. öfvertäcka med blom- 
mor. 9. med sina blommor höja sig öfver 
ogt. II. Sich m 1. blomma för rikligt. 2. 
blomma ut, blomma slut. 

üborbräusen, * tr. 1. med sitt brus öfverrösta. 
2. öfverspruta, öfverspola. 

überbreiten, ir. 1. utbreda, täcka, lägga ng 
öfver el. på ngt, t. ox. eine Decke über etw. lack.) 
av. 2. (--2-*) öfvertäcka, betäcka. Den Tisch 
mit einer Decke a lägga en duk på bordet. 

überbringen, ” tr. (öfver)bringa, (öfver)lemna. 
Überbringung, /- 

Überbringor, -s, -, m. „in, -nen, f. öfverbrin- 
gare, -bringarinne. 

überbrücken, * tr. slå en bro öfver. Überbrük- 


kung, f. 


— 
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überbrüllen 


überbrällen, * tr. med sitt tjut öfverrösta. 

überbunt, a. alltför brokig. 

überbärden, ” tr. öfverlasta, öfveranstränga. 
Überbärdung, f. 

Üherdach, -[e]s, -er t, n. öfverbyggnad, tak. 

üherdächen, * tr. bygga ett tak öfver, täcka. 

überdäs, adv. dessutom. 

überdäuern, ” tr. öfverlefva, räcka längre än. 

Überdecke, -n, f. täcke. 

überdecken, tr. 1. täcka, lägga, breda ngt öfver 
ogt. 2. (- - 2-*) öfvertäcka, betäcka ngt med 
ogt. Überdeckung (och - - £ -), f. 

überdöm, adv. dessutom. 

überdönken, * tr. öfvertänka, öfverväga. 

überdies, adv. dessutom. 

Überdrang, -[e]s, 0, m. öfversvallande, upp- 
sjö; stark, omättlig trängtan. 

überdrängen, tr. 1. tränga, skjuta öfver. 2. 
(=> £-") öfverfylla; starkt tränga, trycka, 
förtrycka, hårdt ansätta. 

überdringen, * tr. öfverväldiga. 

Überdruck, -[e]s, -e, m. öfvertryck. 

überdrucken, tr. taga öfvertryck af. 

Überdruss, -es, 0, m. olust, leda, vämjelse, 
öfvermättnad, afsmak. 

überdrüssig, a. Einer (gen) Sache m, led åt, 
trött på ngt. Einer Sache m werden: 
blifva led åt, vämjas vid, få afsmak för 
ngt. 

überdängen, * tr. axervr. 1. öfvergöda. 2. göda 
för starkt. 

überdünkeln, * tr. fördunkla, öfverglänsa. 

überöck[s], adv. tvärs öfver. 

Übereile, 0, f. brådeka, fjäsk. 

übersöllen, * I. tr. 1. upphiuna, skynda förbi. 2. 
Jmdn » för starkt påskynda, pädrifva ngn. 
3. Etw. m brådska, brädstörta med ngt. 
4. öfverraska. II. Sich m 1. brådska, bräd- 
störta. 2. öfverila, förhasta sig. 

Uberéilt, a. öfverllad, förhastad. 

Öberéilung, -en, F. 1. brådska, brådstörtande. 
2. öfverilning, förhastande. 

Uberéin, adv. öfverens, samman, lika. sms. se 
nedan. 

übereinänder, I. adv. öfver hvarandra, öfver 
hvartannat, den (det) ena öfver den (det) 
andra. II. -s, -, n. hög, virrvarr. 

überöinkleiden, tr. kläda lika. 

I. überöinkommen, itr. s. komma Öfverens, über 
etw. (ack): om ngt; Öfverensstämma, sam- 
stämma. 

2. Überöinkommen, -s, -, Über6inkommnis[8], -ses, 
-se, n. Überöinkunft, -e +, f. öfverenskom- 
melse. 

über6instimmen, itr. h. öfverensstämma. 

Übsr6instimmung, -en, f. öfverensstämmelse. 

überöintreffon, itr. h. öfverens-, samstämma. 

über6isen, ° tr. öfverdraga med is. 

überessen, I. tr. Etw. n blifva led åt, vämjas 
vid ngt emedan men ätit für myoket ägraf. II. (-- 2-*) 
Sich m äta sig öfvermätt, föräta sig. 
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überfahren, I. itr. s. fara, ro, åka öfver. II. 


überfrösteln 


tr. 1. sätta, ro, skjutsa öfver. 2. (utv. - - £-"> 
öfverköra. 3.(- - 2- *) a) öfverfara, fara öf- 
ver, t.ex. Flüsse, Meere, Brücken, die Tafel 
mit dem Schwamme; stryka öfver. Etı. 
mit dem Blick — kasta en blick på, hastigt 
öfverskäda, genomögna ngt, b) den Acker mit 
Mist — köra gödsel på åkern, c) die Pferde 
a öfveranstränga, utmatta hästarne, d) die 
Stadt war von Fuhrwerk n staden var öf- 
verfyld af äkdon. 

Überfahrt, -en, f. 1. öfverfart. 2. fürjställe, 


vad. 

Übertall, -[e]s, -e t, m. öfverfall. 

überfallen, I. itr. s. falla öfver, af, åt sidan. 
U.(--<-*)ir. öfverfalla, öfverraska, öfver- 
rumpla. 

überföilen, * tr. fila öfver, gå igenom, lägga 
sista handen vid. 

öberioln, a. 1. för fin, öfverförfinad. 2. sär- 
deles fin, superfin. 

Obertéinern, * tr. öfverförfina. 

Öberfeinhelt, 0, f. stor finess, öfverförfining. 

öberfirnisson, * tr. öfverfernissa. 

überflämmen, * ir. 1. med lågor uppfylla. 2. 
eprida sina lågor utöfver gränsen ar ngt. 3. 
läga, glöda starkare än. 

überflechten, tr. fläta öfver, omkring, om- 
gifva med flätverk, +: ex Stroh über 
die Flasche überflechten a. die Flasche 
mit Stroh überflöchten‘: fläta halm kring 
flaskan. 

Überfieiss, -es, 0, m. för stor flit. 

überfleissig, a. alltför flitig. 

überfliegen, I. itr. s. flyga öfver. IL (- - <-* 
tr. 1. flyga öfver agt; did. öfverflygla. 2. a; 
genomögna, b) vid genomögnandet förbise. 

öberflilossen, I. itr. s. rinna öfver. Bua. vor 
Freude m, fattas af en öfversvallande gläd- 
je. II. (--<£-") tr. öfversvämma. 

übertlittern, * tr. öfverkläda, öfverdraga med 
glitter(guld). 

überflören, * ir. öfverkläda med flor. 

Überflug, -[e]s, -e +, m. 1. imma. 2. hög flygt. 

überflägeln, ” tr. öfverfiygla. Überfiäg[s]lung, /. 

Überfluss, -es, 0, m. 1. öfverflöd, an etw. (da): 
på ngt. 2. öfversvallande. 

überflüssig, a. öfverflödig. 

Überflut[h], -en, f. öfversvämning. 

überfiut[h]en, I. ser. A. och 8. och II. (= - £- *) tr. 
öfverflöda, öfversvämma. Überflüt[h]ung, /. 

überfördern, * tr. och itr. h. begära för mycket, 
jmdn: af ngn. Überförderung, /. 

Überfracht, 0, f. öfverfrakt. 

überfrächten, * tr. lasta för tungt. 

üherfrech, a. öfvermättan fräck. 

überfressen, om Ajur och P or människer = üder- 
essen. 

überfrieren, * itr. s. öfverdragas med is. 

überfremm, a. alltför from. 

überfrösteln, ° tr. komma att rysa, genomisa. 





0 saknar plur. I har omijud. tr. transitirt, itr. intransitivt verb. Ä. har Auden, $. bar son till hjälpıcıb. 


überführen 


überführen, ir. 1. öfverföra. 2. (- - £-*)a) die 
Chaussee mit Kies m köra grus på lands- 
vägen, b) der Markt ist mit Waren über- 
Führt: torget är öfverfullt af varor tor myc- 
ket varor ha förts dit), C) öfverbevisa, jmdn einer 
(gen.) Sache: ngn om en sak. Überführung 
(och + + £-) £. 

Übertülle, 0, f. öfverflöd. 

übertüllen, I. tr. 1. öfverföra, hälla en vätska or 
ett kärl I ett annat. 2. (- - £- *) öfverfylla, hälla 
öfverfull, öfverlasta. II. (- - :-*) Sich m 
blifva öfverfull. Überfüllung (och - - < -), f. 

überfünkeln, * tr. öfverglänsa. 

überfättorn, ” tr. fodra für starkt, gifva för 
mycket foder, för mycken mat. Überfätte- 
rung, f. 

Übergabe, 0, /. 1. öfverlemnade. 2. kapitula- 
tion, dagtingan. 

Übergang, -[e]s, -e t, m. öfvergäng. 

übergar, a. för härdt kokt. 

übergären, I. itr. h. jäsa öfver. I.«--:-°) 
Sich m jäsa för mycket. 

übergeben, I. tr. 1./mdm etw. hölja ngt öfver 
ngn, svepa In ngn I ngt, gifva ngn ngt att 
sätta på sig. Jmdm eins m, ge ngn ett rapp. 
2. (- - 2- *) öfverlemna. II. (--<4-") Sich a 1. 
kapitulera. 2. kräkas. Übergöbung, f. 

Übergebot, -[e]s, -e, n. högre (an)bud. 

übergehen, I. str. s. 1. rinna, koka, flöda öf- 
ver. Die Augen gehen mir über: mina ögon 
tåras. 2. gå öfver, ı. ex. zum Feind, zu einer 
Religion, in Fäulnis: till förruttnelse. 8. 
Jmdm a öfverträffa ngn. 4. Vor jmdm m 
gå förbi ngn. 5. gå öfver, ha sin öfvergäng, 
taga slut. II. (- - £-") tr. 1. atv. s. förbigå, 
förbise. 2. gå öfver för att inspektera, t. ex. das 
Feld. 8. genomgå, genomögna, granska. 4. 
förbättrande gå öfver, lägga sista handen vid. 


IL. (--2-") Sich m gå för mycket, öfver-. 


anstränga sig med gäenae. Öhorgéhung, f. 
übergelehrt, a. alltför lärd. 
übergenug, adv. öfvernog, mer än nog. 
Übergewalt, 0, f. öfvervälde, öfvertag. 
Übergewicht, -[e]s, 0, n. 1. öfvervigt; vna. 
öfverlägsenhet, öfvervälde. 9. öfverbalans. 
Das m bekommen: taga öfverbalans, 
übergiessen, tr. 1. a) hälla så att det rinner Öfver, 
b) hälla, slå, eiw. über eine Sache: ngt öf- 
ver en sak, c) öfverföra, hälla ur ett kärl t ett 
annat. 2. (- - 2- ") a) öfvergjuta. Von Schweiss 
übergossen: genomsvettig. Opers. es ibergoss 
ihn purpurrot: han blef purpurröd, rod- 
nade, b) vattna för starkt. Übergiessung, f. 
übergipsen, * tr. öfverdraga med gips. Über- 
gipsung, J. 
übergittern, ° ir. 1. sätta galler öfver, fram- 
för, omkring. 2. må. indela i rutor en målning, 
som skall kopieras. Übergitterung, f. 
überglänzen, * tr. 1. med glans öfvergjuta; 
glänsa, stråla, skimra på. 2. öfverglänsa, 
öfverstråla. 
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überhelfen 


übergläsen, * tr. glasera. Übergläsung, f. 
Übergiaube, -ns, 0, m. öfvertro, vidskepelse. 
übergläublg, a. lättrogen. 

übergiöissen, * tr. 1. öfverglänsa. 2. öfverfer- 
nissa; glasera. 

übergi6tschern, ” ir. bilda ett islager öfver, på. 

überglücklich, a. öfverlycklig. 

übergiähen, ° ir. 1. glöda starkare än, öfver- 
glänsa. 2. glöda, stråla, skimra, brinna på; 
färga. 

übergölden, * tr. förgylla. 

übergräsen, ° I. tr. betäcka med gräs(växt); 
dilat. läka. II. Sich a blifva öfverväxt med 
gräs, gro igen. 

übergrolfen, itr. h. gripa öfver, in i ngt; göra 
sig skyldig till öfvergrepp. 

Übergrift, -[e]s, -e, m. öfvergrepp. 

übergröss, a. ofantligt stor, jättestor. 

übergränen, " tr. betäcka med grönska. 

Überguss, -es, -e +, m. öfvergjutning. 

übergut, a. särdeles god. 

überhaben, tr. 1. hafva utanpå. 2. hafva kvar. 
8. F vara mätt på, led åt ngt. 

überhalb so oberhalb. 

überhalten, tr. hålla öfver. 

überhand str. - - £), adv. öfverhand. -nehmen, 
-s, 0, n. öfverhandtagande. 

Überhang, -[e]s, -e +, m. 1. öfverhängande, 
öfver ngt framskjutande del, utspräng. 2. 
stark längtan. 3. förhänge. 

überhangen, I. str. A. hänga öfver, framför, 
skjuta fram, springa fram öfver. II. (--<-") 
tr. Eine Sache mit etw. » hänga ngt öfver, 
framför en sak. 

überhängen, I. = überhangen I. II. tr. 1. Etw. 
über eine Sache m, hänga ngt öfver, fram- 
för en sak. 2. = überhangen II. 

überbärschen, ° tr. öfverdraga, betäcka med 
en skorpa. 

überhart, a. mycket härd, för härd. 

überhärten, * tr. göra alltför hård. 

überhästen, * = übereilen I, 2, 3, II. 

überhäuchen, ” tr. andas på, öfverdraga med im. 


ma. 

überhäufen, * tr. öfverhopa. Überhäufung, /. 

überhäupt, adv. öfverhufvud. 

überheben, L ir. 1. lyfta öfver. 2.(---*) 
Jmadn (sich) einer (gm) Sache m bespara 
ngn (sig) ngt, fritaga, befria ngn (sig) från 
ngt. II. (- - 2- *) Sick m 1. se I, 2. 2. förlyfta 
sig. 8. hafva för hög tanke om sig själf, 
förhäfva sig, vara högfärdig, einer (gen.) Sa- 
che: öfver ngt. 

Überhebung, 0, f. 1. öfverlyftande. 2. (- - <-) 
för hög tanke om sig själf, högmod, hög- 
färd. 

überheiss, a. öfverhettad, för het. 

überhöizen, ” tr. öfverhetta, für starkt upp- 
hetta. Überh6izung, f. 

überheifen (X -- 2 - *), itr. h. /mdm hjälpa 
ngn öfver, bjälpa DEN att taga sig fram. 


” akta sms. F familjärt. P lägre språk. x mindre brukligt. © tekolsk term. L ajöterm. % militärisk term, 





Überhemdchen 680 überlegsam 


Überhemdchen, -s, -, n. nattkappa. | Überkraft, 0, /. öfverevallande kraft, öfver- 
überhör, adv. 1. öfver, ofvanpä, pä ytan, lätt, | mätt af kraft. 

ytligt. 2. dessutom. überkräftig, a. svällande af kraft, ofantligt, 
Oberhérron, * tr. öfverväldiga. för mycket kraftig. 
überhin = überher. überkritzein, * tr. öfverklottra, fullklottra. 
überhitzen, * ir. öfverhetta. überkrüsten, * tr. och sich m öfverdraga(s) med 
überhöbeln, * tr. hyfia öfver. en skorpa. 
überhöch, a. ofantligt hög, skyhög. überkügeln, * itr. s. och sich slå volt. 


überholen, tr. 1. hämta öfver. 2. L Die Sege: | Überkunft, 0, f. öfverkomst. 
a vända seglen. 8. /(--<£-"') gå om, förbi; | überkünsteln, ' tr. förkonstla, tillkonstla. 
öfverträffa, öfverlista. überladen, tr. 1. öfverfiytta gods från en vaga m. 
überhören, * tr. 1. icke höra. Ich überhörte m. till en aunan; Omlasta. 2. (- - : - ") öfverlasta, 
es: jag hörde det ej, det undgick mig. 2. | för tungt lasta; öfverhopa. Überladung (och 
förhöra, jmdn: ngn, jmdm seine Aufgabe: | --:-",f. 
ngn hans lexa. Öberlånd[s]post,' -en, f. indisk post från England 
Öberhose, -n, f. (ytter)byxor. öfver Brindisi och Alexandria. 
überhülen, " ir. F hastigt, ytligt gå öfver ngt. | überlang, a. för lång. 
überhüllen, tr. Etw. über eine Suche überhül- | üboriangen, tr. räcka, langa öfver. 
len eı. eine Sache mit etw. überhü lien‘: hölja, | überlassen, I. tr. 1.lemna kvar. 2. släppa öfver. 


lägga ngt öfver en sak. 8. (-- 2-*) öfverlåta, öfverlemna, afträda. 
überhüpfen, I. ser. s. och II. (- - 2- er. hoppa | II. (--4-") Sich einer (aat.) Sache m öfver- 

öfver, öfverhoppa. lemna, hängifva sig åt en sak. Überlässung, /. 
üborirdisch, a. öfverjordisk. Überlässer, -s, -, m. öfverlemnare, afträdare. 


überjagdbär, a. jı. mer än tillräckligt | Üboriast, -en, f. 1. öfvervigt. 2. alltför stor, 
gammal för att efter jagtregler kunna | tung börda, last, öfverlast. 
jagas, t. ex. wer Hirsch: mer än tioårig | überlästen = überladen 2. 
hjort. überlastig, a. för tungt lastad. 

überjagen, I. tr. 1. jaga, köra öfver, åt andra | überlästig, a. ytterst besvärlig. 
sidan. 2. --) a) jägta; tröttköra, spränga | überläuben, ° tr. bekläda med löf. 
hästar, D) gom jägtande upphinna, gå, köra, rida | Öberiauf, -[e]s, -e t, m. 1. starkt tillopp. 2. 
om, c) öfverrumpla. II. itr. s. jaga, spränga, öfvergång öfver ngt. 3. öfverskott. 


rusa öfver, åt andra sidan. überlaufen, I. ıtr. s. 1. rinna öfver. Die An- 
überjähren, * itr. s. blifva öfverärig. gen laufen ihm über: hans ögon tåras. Die 
überjährig, a. öfverärig. Geduld läuft ikm über: hane tålamod tar 
überkälken, * t7. beströ, bestryka med kalk. slut. 2. löpa öfver, gå öfver, desertera, ı. ex. 
überkäufen, * sich m, förköpa sig. zum Feinde. 3. (--2-*) anlöpa. U. tr. 1. 
überköhren, * tr. afsopa, sopa ofvanpä. (ar. --2-*) springa omkull. 2. (--<£-") a) 


überkippen, I. str. s. taga öfverbalana, vippa, ' öfverfara, utbreda sig öfver, öfversvämma, 
slå om. II. tr. hvälfva om, hvälfva. öfvertäcka, b) ein Schauer überlief ihn: en 
überkitten, * ir. öfverstryka med kitt. rysning genomfor honom, c) etw. [mit den 
überkleben, tr. klistra öfver, på, t. ex. Papier | Augen] m hastigt öfverblicka, genomögna 
über etw. (ack) überkleben ev. etw. mit Pa- | ngt, d) Jjmdn mit dem Degen m hastigt, 
pier überkleben’: klistra papper öfver, på oförberedt anfalla ngn med värjan, e) öfver- 
ngt. | löpa, besvära med täta besök, f) springa 
Öderkleid, -[e]s, -er, n. öfverklädning, öfver- om, förbli, g) springa öfver, förbi; förfela. 


kläder. III. (--2-*) Sich m springa sig trött, för- 
überkleiden, * tr. öfverkläda, bekläda. derfvad. 
überkleistern = überkleben. Überläufer, -s, -, m. öfverlöpare, 
überklettern, überklimmen, I. str. s. och II. | überlaut, a. alltför högljudd. 
(= £-*) tr. klättra öfver. überiöben, * tr. och sich m öfverlefva (sig själf). 
überklug, a. öfverklok; snusförnuftig. I. überlögen, a. öfverlägsen. 
Überkiagheit, 0, /. öfverklokhet; snusförnuf- | 2, überlegen, tr. 1. lägga öfver, på. Jmdn m 
tighet. lägga upp ngn öfver knät till stryk. 2. lägga på 
üherknällen, ” tr. smälla starkare än. andra sidan. 8. (-- <£-") a) öfvertäcka, öf- 
überknöpfen, tr. knäppa öfver. verhölja, betäcka, b) för tungt belasta, c) 
berknörpeln, * itr. s. och sich a öfverdragas | öfverlägga, Öfverväga. Bei sich m taga | 
med broskbildning. öfvervägınde, tänka på. /ch werde es mik 
überkochen, itr. s. koka üfver. a jag skall tänka på saken. Alles wohy 


überkömmen, ” I. itr. s. Jmdm m, komma ogn | überlegt: när man rätt tänker på saken. 
tillhanda. II. tr. 1. få, erhålla, mottaga; | Öberlégenhelt, 0, /. öfverlägsenhet. 
komma öfver, få i sitt våld. 2. = befallen. | überiögsäm, a. eftertänksam, försigtig. 
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Überlegsamkeit 


Überlögsamkeit, 0, f. eftertänksamhet, försig- 
tighet. 

überlögt, a. öfverlagd, välbetänkt. 

Überlögtheit, 0, f. öfverläggning, eftertanke, 
uppsät, berädt mod. 

Überlegung, -en, f. 1. öfverläggande m. m. se 
2. überlegen 1, 2. 2. (- - 2-) a) öfverläggning, 
rädplägning, b) = Überlegtheit. 

überlei, ovop. a. öfrig. 

überleiten, itr. h. leda öfver, föra öfver, bilda 
en öfvergång. Überleitung, f. 

überlernen (arv. - - 2 - *), tr. genomläsa, gå ige- 
nom. 

überlösen, * I. er. 1. (atv. 2 - > -) genomläsa. 2. 
via sning förbise. II. Sich m, öfveranstränga 
sig med, skada sig genom läsning. ve Per- 
son: person som blifvit öfverspänd genom 
läsning. 

überlöuchten, * tr. 1. öfverglänsa. 2. helt och 
hållet belysa. ,; 

überlichten, * tr. göra för ljus. 

überliefern, * tr. 1. öfverlemna, aflemna, le- 
verera. 2. efterlemna, lemna i arf. 

Überlieferung, -en, /. 1. öfverlemnande. 2. tra- 
dition, 

überliegen, str. A. ligga öfver, ofvanpä. 

überlisten, ' tr. öfverlists. Überlistung, f. 

überlödern = über/lammen. 

überm, semmandrsgning af über dem. 

übermachen, tr. 1. göra, sätta ag: öfver, ofvan- 
på og. 2. (- - £- *) üfversända. Öbermå- 
chung, f. 

Übermacht, 0, f. öfvermakt. 

übermächtig, a. öfvermäktig. 

übermalen, tr. 1. måla agt öfver, ofvanpä, på 
ngt. 2. (-- £- ") öfvermåla. Übermälung, f. 

übermännen, * tr. öfvermanna, öfverväldiga. 

Übermäss, -es, 0, n. 1. öfvermäl. 2. öfver- 
mått. 

übermässig, a. omåttlig, öfverdrifven, ytter- 
lig, ofantlig, oskälig; aav. öfvermåttan. 

Übermässigkeit, 0, /. omättlighet, öfverdrift. 

übermäuern, * tr. mura öfver, för, igen. 

übermöhren, * tr. vid votering besegra. 

Uberméistern, * tr. 1. öfverväldiga, besegra, 
rå på. 2. mästra. 

Übermensch, -en, -en, m. öfvermänsklig per- 
son, ovanlig människa. 

übermenschlich, a. öfvermänsklig. 

übermessen, I. tr. 1. gifva på köpet. 2. mäta 
ur ett kär! i ett annat. 3. (vani. - - £ - *) göra ett 
öfverslag öfver. 4. (- - :- *) öfverskåda. II. 
(-2-*, Sichw mäta galet. 

übermögen, ” tr. öfverrinna, besegra. 

übermöosen, * itr. s. och sich — blifva mossbe- 
lupen. 

übermorgen, adv. i öfvermorgon. 


Der we Tag: i öfvermorgon. 
übermüde, a. öfvertrött, öfveransträngd. 


übermäden, ° I. tr. öfveranstränga. II. itr. s. 
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überraschen 


och sich a öfveranstränga sig, blifva öfver- 
ansträngd. Übermüdung, /. 

Übermut[h], -[e]s, 0, m. 1. öfvermod. 2. öfver- 
modig person. 

übermüt[h]ig, a. öfvermodig. 

übernächten, ' I. itr. A. stanna öfver natt, öf- 
vernatta. IL. tr. 1. härbärgera öfver natten. 
2. insvepa i nattens mörker. 

Übernächter, -s, -, m. nattgäst. 

übernächtig, a. 1. som räckt hela natten. 2. 
utvakad. 3. nattgammal. 

Übernächtigkeit, 0, f. utvakadt tillstånd, utse- 
ende. 

übernähen, tr. 1. Ein Stück über etw. über- 
nähen cı. etw. mit einem Stücke übernä’hen ': 
sy ett stycke öfver, på ngt. 2. (- -  - *) stic- 
ka tätt. 

Übernahme, 0, f. öfvertagande, emottagande; 
tillträde. -schein, -[e]s, -e, m. mottagnings- 
bevis, kvitto. 

übernärben, * = benarben. 

übernatürlich, a. öfvernaturlig. 

übernehmen, I. ir. 1. sträcka armen, handen 
öfver ngt. 2. taga på sig, öfver sig. 3. kortspel. 
taga öfver. 4. (--<-") a) öfvertaga, mot- 
taga, tillträda, b) åtaga sig, underkasta sig, 
c) öfverväldiga, gripa, ct ex es übernahm 
ihn die Angst, d) fordra för mycket af, 
öfveranstränga. II. (--£-*) Sich m åtaga 
sig för mycket, öfveranstränga sig. Sich 
im Essen  föräta sig. Öbernéhmung, /. 

Übernöhmer, -s, -, m. en som öfvertager, Åta- 
ger sig ng; Mottagare; entreprenör. 

überneigen, I. (-- 2- *), tr. Eine Sache mit etw. 
a luta ngt öfver en sak. II. Sich m luta 
sig öfver. 

überordnen, tr. öfverordna. Überordnung, f. 

überpacken, tr. 1. packa ngı öfver ng. 2. packa 
OM ur ett I ett annat. 3. (ranı. - - £ - ”) öfverlasta. 
4. (--2-*) Eine Sache mit etw. m packa 
ngt öfver, på en sak. 

Uberpföffern, ° tr. förpeppra. 

überpflanzen, tr. 1. (Kk--<£-") omplantera. 2. 
(--£ +") Den Hügel mit Bäumen A plantera 
träd på hela kullen. 


 Oberpflåstern, ” tr. lägga plåster på. 


überpflügen = überackern. 

überpichen, * tr. tjära, bestryka med tjära. 

überpinseln, tr. Farbe über etw. (ack) ü berpin- 
seln a. etw. mit Farbe überpinseln”: med pensel 
el. borste stryka färg på ngt. 

überplätten, * tr. stryka öfver med strykjärn. 

Uberpårpurn, ” tr. purpra. 

überpürzeln,’ itr. s. och sich slå kullerbytta, 
kullbytera. 


| überquellen = überfliessen. 
| ı üÜberquär, adv. tvärs öfver. 
übermorgend, a. inträffande i öfvermorgon. : 


überrägen, ” tr. resa, höja sig öfver. 


überränken, ° tr. med rankor betäcka, växa 


öfver. 


überräschen, * tr. öfverraska. 
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Überräschung, -en, f. öfverraskning. 

überräsen, * itr. s. och sich m blifva gräsbe- 
vuxen, gro igen. 

überräuschen, * tr. 1. med sitt brus öfver- 
rösta. 2. brusa fram öfver. 

überröchnen, * tr. 1. räkna öfver, göra ett öf- 
verslag öfver. 2. (anv. £ - - -) räkna igenom. 

Überröchnung, -en, f. öfverslag, beräkning. 

überröden, * tr. öfvertala; öfvertyga. Öberré- 
dung, f. -8... Ex. gabe, 0, f. öfvertalnings- 
förmäga. 

überreich, a. ofantligt rik. 

überreichen, I. tr. 1. räcka, langa öfver. 2. 
(-2-*) öfverlemna. II. itr. h. räcka, nå 
öfver. Überrölchung, f. 

überreichlich, a. ofantligt riklig, ymnig. 

überreif, a. öfvermogen. 

Überreife, 0, f. öfvermognad. 

überräifsn, * I. tr. 1. göra öfvermogen (I. reif‘). 
2. öfverdraga med rimfrost (2. Reif). 3. 
sätta ringar, (tunn)band på, banda (3. Reif). 
I. itr. s. blifva öfvermogen. : 

überröiten, ° I. tr. 1. (an. 2 - - -) rida öfver, om- 
kull. 2. rida om. 8. tröttrida. II. Sich m 
rida sig trött. 

Überreiz, -es, 0, m. öfverretning. 

überrelzen, * tr. öfverreta. Überröizung, f. 

Überröiztheit, 0, /. öfverretadt tillstånd. 

überrönnen, * = überlaufen I], 1, 2,e,f,y, III. 

Überrest,-[e]s,-e,m. öfverlefva, kvarlefva, rest. 

überrheinisch, a. från, på andra sidan Ren. 

überrieseln, ” tr. spola öfver, vattna. 

überrinden, * tr. öfverdraga med en skorpa, 
med bark. 

Überrock, -[e]s, -e +, m. 1. rock, lifrock. 2. 
öfverrock. 3. öfverkjol. 

überrümpeln, * tr. öfverrampla. Überrümp[e]- 
lung, f. 

übers, sammandragning at über das. 

übersäen, * tr. besä, beströ; öfversålla. 

übersalzen (och -- £-"), tr. 1. salta litet på. 
2. försalta. 

Gbersatt, a. öfrermätt. 

übersättigen, * I. tr. öfvermätta. II. Sich a 1. 
öfvermättas. 2. äta sig öfvermätt. Übersät- 
tigung, f. 

überschällen, ' tr. öfverrösta. 

überschätten, * tr. öfverskugga. 

Oberschåtzsn, ” tr. öfverskatta. Öbsrschåt- 
zung, f. 

Überschau, 0, f. öfverblick. 

überschäuen, * ir. 1. = überblicken. 2. beher- 
ska, dominera, t. ex. dieser Hügel überschaut 
das ganze Thal. 

überschäumen, I. itr. s. skummande rinna 
öfver. II. -- - *) tr. skummande utbreda 
sig öfver. 

überschicken = übersenden. 

überschlessen, I. itr. s. 1. göra en kullerbytta, 
falla framstupa, stupa baklänges. 2. rinna 
öfver. 8. skjuta öfver, bilda ett öfverskott. 


—— 


überschreiben 


II. tr. 1. skjuta öfver. 2. (--:-*) a) med 
skott bestryka, b) förfela, skjuta bom på 
gom att skjuta för högt, C) gÄ OM (om ngt afakjuter), 
d) förfela, hoppa öfver. Das Ziel m skjuta 
öfver målet, e) göra ett Öfverslag öfver. 
II. (- - 2-*) Sich m göra en kullerbytta, slå 
volt. 

überschiffen, I. itr. s. segla, fara öfver. II. tr. 
1. (atv. - > 2 - *) öfverfrakta. 2. (- - £- *) segla, 
fara öfver, t. ex. ein Gewässer. 

überschimmeln, * I. tr. öfverdraga med mögel. 
I. itr. s. mögla. 

überschimmern, I. = überglänsen. II. itr. A. 
Ins Rote A skifta i rödt. 

überschläfen, * I. tr. 1. sofva på, ı. ex. die Sa- 
che m sofva på saken. 2. försofva. II. Sick 
a försofva sig. 

Überschlag, -[ejs, -e t, m. 1. en våge utslag; 
öfverbalans; kullerbytta. 2. öfverslag, un- 
gefärlig beräkning. 3. omslag på nga kroppa- 
aeı. 4. öfvervikt kant, klaff. -s... xx. kra- 
gen, -s, -, m. nedvikt, öfvervikt krage. 
esrechnung, -en, f. = Überschlag 2. 

überschlagen, I. str. s. 1. slå öfver, t. ex. die 
Welle schlägt [über das Deck] über; hoppa 
öfver, t. ex. elektrische Funken schlagen über. 
2. taga Öfverbalans, slå öfver, arr. buai. 8. 
(-2-") a) = beschlagen II, b) slå sig (om 
köld, vin m. m.), SValna (om det som Ar för varmt. 
II. tr. 1. slå omkring, kasta öfver, kasta 
på, lägga, breda öfver. 2. hopveckla, lägga 
på hvartannat, i kors. 3. (-- 2- *)a) komma 
att slå öfver, ct. ex. sein Blick überschlägt die 
Wagschale, b) slå förbi, ej råka, hoppa öf- 
ver, förbise, c) slå för mycket, med stryk 
skrämma, d) eine Sache mit etw. m vika 
ngt öfver, sätta en klaff öfver en sak, e) 
göra ett öfverslag öfver. III. (- - £-*) Sich 
a slå omkull, hvälfva, vältra sig, stupa 
kullerbytta, hjula. 

überschlöichen, * = beschleichen. 

überschidiern, * tr. breda en slöja öfver, be- 
slöja, maskera. i 

überschlücken, ” sich a sätta i halsen. 

überschmieren, tr. Etw. über eine Sache ü’ber- 
schmieren ei. eine Sache mit etw. überschmie- 
ren": stryka ngt öfver, på en sak, bestryka 
en sak med ngt. 

überschnappen (X - - :- *), itr. s. och k. slå öf- 
ver, slå tillbaka. F vua. er ist üdergeschnappt: 
han är tokig. 

Oberschnélen, * tr. öfversnöa, snöa igen om. 

überschräubt, a. öfverspänd. 

Überschräubtheit, 0, /.öfverspändt väsen, sätt. 

überschreiben, I. tr. 1. skrifva öfver. 2.(am.- - <-*ı 
skrifva af, öfverflytta, transportera, 8.'f--<-"> 
a) fullskrifva, b) förse med öfverskrift, c) 
skriftligen meddela, efterlemna, d) i skrift- 
ställeri öfverträffa. II. (- - 2- *) Sich m öf- 
verlefva sig såsom författare, blifva utskrif- 
ven. Überschrelbung (och - - £ -), f. 
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überschreien 


überschreien, I. ir. 1. (- - 2- *) skrika, ropa 
högre än, öfverrösta. 2. ropa hit-, ditöfver. 
II. (-- 2-*) Sich m für myckor forcera rösten. 

überschreiten, I. itr. s. gå öfver. IL. (- - <- *) 
tr. öfverekrida. Überschröltung, f. 

Überschrift, -en, f. öfverskrift. 

Überschritt, -[e]s, 0, m. öfverekridande, öfver- 


gäng. 

Überschröben(heit) = Überschraubt(keit). 

Überschuh, -[e]s, -e, m. öfversko, ytterkäng, 
galosch. 

Überschuss, -es, -e +, m. öfverskott. 

überschüssig, a. öfverekjutande, öfvertalig. 

überschütten, tr. 1. ösa, hälla unge Öfver ag. 
8. (- - £-*) öfvertäcka, Öfverskotta, öfver- 
ösa, öfverbopa. Überschüttung (och - - £ -), f. 

Überschwall, -[e]s, 0, m. öfversvallande, öfver- 
nöd. 

überschwänglich, a. öfversvinnelig, öfverflö- 
dande, omätlig. 

Überschwänglichkeit, 0, /. öfversvinnelighet, 
öfverflöd. 

überschwappen, itr. s. akvalpa öfver. 

überschwömmen, * tr. öfversvämma. 

Überschwömmung, -en, f. öfversvämning. 

überschwör, a. alltför tung. 

überschwimmen, I. ir. s. och II. (- - 2- *) tr. 
simma öfver. 

Überschwung, -[e]s, 0, m. öfvervigt, öfver- 
mått. 

ühersseisch, a. traneatlantisk, på, från andra 
sidan hafvet. 

übersegeln, I. itr. s. segla öfver. II. (--«-'") 
tr. 1. öfversegla. 2. segla om. 8. segla för- 
bi. 4. öfverfara, ı. ex. das Meer. 

übersöhbär, a. öfverskädlig. 

übersehen, I. itr. A. se, titta öfver. IL (- - 2-*) 
tr. 1. förbise, hafva öfverseende med. Ich 
habe es m ım.: det har undgått mig, min 
blick. 2. öfverblicka, öfverekäda. Bna. Imdn 
av vara ngn Öfverlägsen, se ngn öfver axeln. 
8. (atv. £---) se igenom, genomögna; taga 
en öfverblick öfver, mönstra. 

ühersein, str. s. 1. vara öfrig, öfver, kvar, 
återstå. 2. vara öfver, förbi, öfverstånden. 
8. hafva gått öfver, kapitulerat. 4. F es ist 
mir über: jag är trött på, led åt det. &. 
Jmdm rn vara ngn öfverlägsen. 

übers6it, adv. afsides. 

übersellg, a. öfverlycklig, öfversäll, I sjunde 
himlen. 

übersenden, tr. 1. skicka öfver. 2.(--&- *) 
öfversända. Öberséndung, f. 

Übersönder, -s, -, m. öfver-, afsändare. 

übersötzhär, a. möjlig att öfversätta. 

übersetzen, I. itr. s. sätta, spränga, hoppa, 
fara, ro, rida, gå öfver. II. tr. 1. sätta, ro, 
frakta öfver. 2. (- - £ - *) a) efw. sätta (m. 
m. se I) öfver ngt, b)öfversätta, c) för starkt, 
för tätt besätta, öfverfylla, d)jmdn m. ockra 
på ngn, e) rappa, t. ex. ein Haus. 
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übersteigen 


Übersötzer, -s, -, m. In, «nen, f. öfversättare, 
öfversätturinna. 

Übersötzung, -en, /. Ööfversättning. -8... Ex. 
"‚tehler, -s, -, m. fel i öfversättningen. 

Übersicht, -en, f. öfversigt, öfverblick. -s... 
Rx. „karte, -n, f. synoptisk karta. 

übersichtig, a. öfvereynt, längsynt. 

Übersichtigkeit, 0, f. mea. öfversynthet, läng- 
synthet, hypermetropf. 

übersichtlich, a. öfverskädlig. 

Übersichtlichkeit, 0, /. öfverskädlighet. 

übersiedein (och - - 2 - "), I. itr. s. flytta öfver. 
IL tr. öfverflytta, förflytta. Übersied[e]iung 
(och = + £ >"), f. 

übersieden, itr. s. sjuda, koka öfver. 

übersiegen, ” tr. öfvervinna. 

übersilbern, * tr. försilfra. Übersilberung, /. 

übersinnen, ” ir. öfvertänka, öfverväga. 

übersinnlich, a. öfversinlig. 

Übersinnlichkeit, 0, f. öfversinlighet. 

übersömmern, * I. itr. A. tillbringa sommaren. 
IL ir. underhälla under sommaren, hafva 
doskap på sommarbete. Übersömmerung, f. 

üborsönnen, * tr. besträla, skina på. 

überspannen, tr. 1. spänna ng öfver op. 2. 
(-2£-*) a) eine Sache mit etw. m. spänna 
ngt öfver en sak, b) fatta mellan tummen 
och lillfingret, c) spänna för hårdt. 

überspännt, a. öfverspänd. 

Öberspånntheit, Üborspännung, 0, /. öfverspändt 
sätt, väsen. 

übersparsn (och - - 2 - *), tr. genom sparsamhet 
få öfver, spara ihop. 

Uhorspinnon,“ tr. öfverspinna. 

überspringen, I. itr.s. hoppa, springa, slå öfver. 
Zu etw. slå sig på, gå öfver till ngt. II. 
(== £-") tr. hoppa öfver. III. (- - © - *) Sick m 
hoppa sig förderfvad, vricka sig. 

überspritzen, I. str. s. spruta öfver. II. (--2-") 
tr. öfverspruta. 

übersprudein, I. itr. s. och Ah. brusa, sjuda öf- 
ver. Buda. von Witz m gnistra af kvickhet. 
II. (- - 4 - *) tr. öfversprut:. 

Übersprung, -[e]s, .e t, m. hopp från ett till ett annat. 

überständig, a. som stått för länge, dufven; 
öfverårig, öfvermogen. 

überstäuben, * = bestäuben. 

überstschen (och - - 2 - *), itr. Å. och fr. kortspel. 
sticka, taga öfver. 

überstehen, I. ir. h. 1. stå öfver, skyla. 2. 
skjuta fram. 3. m, lassen: låta stå nga tid. 
Heisse Speisen — lassen: låta varm mat 
svalna. II. (-- 2 - *) tr. öfverstä, bestå, ge- 
nomgå. Er hat es überstanden: han har 
slutat (dött). 

überstsigbär, a. öfverstiglig, öfvervinnelig. 

übersteigen, I. itr. s. 1. stiga, klifva öfver. 
2. (atv. - - 2- *) atiga öfver bräddarne, rinna 
öfver, svämma öfver. II. (- - £- 'y tr. 1. öf- 
verstiga, gå öfver; via. öfvervinnn. 8. Das 
Ufer m stiga öfver bräddarne, svämma öf- 
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übersteigern 


ver. $. öfverstiga, t ex die Kräfte II. 
(-:-* Sich  stiga för högt, gå vilse via 
bärgstigning; bilaı. gå für långt, taga för sig 
för mycket, taga sig vatten öfver hufvudet. 
Uberstéigern, * tr. 1. Den Preis a dyrka upp 
priset, sätta för högt pris på ngt. 2. Jmdn nm 
öfverbjuda ngn. Öberstélgerung, f. 
überstölglich = übersteigbar. 
überstöuern, * tr. lägga för stora skatter på. 
übersticken, ' tr. (rikligt) brodera. 
überstimmen, * tr. 1. stämma för högt. 2. vid 
omröstning besegra. 
überstöpfsn, * tr. 1. stoppa för mycket i, för 
hårdt. 2.(um.:---) stoppa, sätta en stopp på. 
überstrählen, * = überglänzen. 
übsrstreichen, tr. 1. stryka, skjuta öfver. 2. 
(--£- *) öfverstryka, bestryka. 
überstreiten, ir. 1. stryka, draga öfver, på. 
2.(-- 2-*) göra randig, randa. 
überstreuen, tr. 1. strö ngt öfver ngı. 2. (-- °-") 
beströ, öfversålla. 
überstricken, * = bestricken. . 
übsrströmen, I. itr. s. strömma, flöda, svalla 
öfver. I. (- - * - *) tr. öfverströmma, üfver- 
svämma, rinna, utbreda sig öfver. Überströ- 
mung, £. 
Überstrumpf, -[e]s, -e }, m. öfverstrumpa. 
überstudieren, I. tr. fort gå igenom, studera. 
II. Sich m öfveranstrünga sig med studier. 
überstülpen, ir. Etw. über eine Sache ä'ber- 
stülpen eı. eine Sache mit etw. überstülpen’: 
hvälfva, sätta, ställa ngt öfver en sak. 
überstürmen, I. itr. s. storma öfver. II. (- - £- ") 
tr. stormande öfverrumpla. 
überstürzen, I. itr. s. 1. taga öfverbalans, 
slå omkull. Nach hinten m slå baklänges. 
2. störta, rusa öfver. II. tr. 1. = überstül- 
pen. 2. (---") a) störta, falla öfver, b) 
brådska, brädstörta med. III. (- - £- *) Sich 
a brådska, brädstörta. 
Überstürzer, -s, -, m. brådskande, brädstör- 
tande person. 
Überstärzung, -en, f. brådska. 
übersüss, a. för söt. 
übersüssen, * tr. göra för söt. 
übertäfeln, * tr. panela. 
übertäuben, * ir. öfverrösta, döfva, bedöfva. 
Übertäubung, f. 
übertäuen, * tr. daggbestänka, fukta. 
überteuer, a. alltför dyr, ofantligt dyr. 
Ubertéuern, * tr. 1. göra öfvermåttan dyr, 
dyrka upp priset på. 2. Jmdn — begära, 
taga för mycket af ngn. Übertsu[e]rung, f. 
überthätig, a. alltför (mångsidigt) verksam, 
som har för många järn i elden. 


überthäuen, übertheuer se übertauen, überteuer. 


übertölpein, * tr. draga vid näsan, lura. 

übertönen, * tr. öfverrösta. 

überträgbär, a. som kan öfverflyttas, öfver- 
lätas. 

übertragen, I. ir. 1. bära, hafva öfver, utanpå, 


684 


überwältigen 


t. ex. einen Überzieher. 2. bära öfver (un andra 
sidan). 8. (vani. - - 2 - *) öfverföra, öfverflytta, 
öfversätta; öfverläta, uppdraga. 4. (- - 2 - ") 
a) hafva fördrag med, fördraga, b) bära, 
hjälpa att bära, hjälpa. II. Sich m 1. öfver- 
flyttas, gå öfver. 2.(-- <-*, a) taga skada 
af tunga bördor, b) om frusttraa: bära för 
mycket. 

Überträger, -s, -, m. 1. en som bär fram ngt, 
denunciant. 2. ar. Überträger, öfversättare. 

Überträgung, -en, f. 1. öfverfiyttande, öfver- 
låtelse. 2. öfverfiyttad bemärkelse. 8. öfver- 
sättning. 

übertröften, * tr. och sich m Öfverträffa (eig 
själf). 

übertreiben, I. str. s. drifvas, flyta öfver. I. 
ir. 1. drifva öfver. 2.(- -2-*)a) öfveran- 
stränga, tröttköra, b)öfverdrifva. TIL (-- :-"; 
Sich m 1. öfveranstränga sig. 3. om stred. 
drifva för mycket skott. 

Übertröiber, -s, -, m. person som öfverdrifver. 

Übertreibung, -en, f. öfverdrift. 

übertreten, I. itr. s. 1. = übersteigen I, 2. 2. 
öfverträda, gå öfver, ı. ex zu einer Partei, 
einer Religion. II. (- - :-*) tr. 1. Sich (dat) 
den Fuss  vricka foten. 2. öfverträda, 
öfverskrida. III. (- - <- *) Sich m vricka en 
fot. 

Übertröter, -s, -, m. öfverträdare. 

Überträtung, -en, f. öfverträdelse. 

übertrieben, a. öfverdrifven. 

Übertrift, -en, f. ställe som boskapen drifves 
öfver. 

übertrinken, * sich m, dricka för mycket. 

Übertritt, -[e]s, -e, m. öfvergäng, t.ex zum 
Katholizismus. 

übertrumptfen (och - - £ - *), tr. kortspel. sticka öf- 
ver med (högre) trumf; vnai. öfverträffa. 

übertönchen, * tr. öfverstryka, hvitmena; bid. 

ifva en yttre polityr, fernissa, polera. 

Öbertänchung, JS. 

Überverdienst, -es, -e, m. extraförtjänst. 

übervölkern, " tr.öfverbefolka. Übervölkerung, f. 

übervoll, a. öfverfull. 

übervört[hjeilen, * er. förfördela. 

überwächen, * I. tr. öfvervaka. II. Sich - 
öfveranstränga sig med vakande, blifva ut- 
vakad. Überwacht : utvakad. Überwächung, 7. 

überwachsen, I. str. s. 1. växa öfver; vuaı. 3) 
svälla, flöda öfver, b) taga öfverhand. 2. 
(=> 2 -") växa igen, öfverdragas, betäckas. 
II. --:-* tr. 1. öfverväxa. 2. växa om, 
gå om i växten. II. - -2-*) Sich av växa 
för fort. 

überwähren, * = überdauern. 

überwällen, ” ir. s. 1. (utv. £- - -) välla, sjuda, 
koka öfver. 2. om sår på tråd: Växa igen, ihop. 
8. lätt koka, sjuda. Überwällung, /. 

überwalten, itr.A. hafva öfverväldet,ligga öfver. 

überwältigen, * tr. öfverväldiga, öfvervinna. 
Überwältigung, /- 
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Überwältiger 


685 


uf 





Überwältiger, -s, -, m. öfvervinnare, besegrare. | Überwüchs, -es, 0, m. alltför stor frodighet, 


überwöben, ” tr. öfverdraga, täcka, skyla, dölja. 

überwög, adv. nm gehen: gå ut ett goåt stycke. 

überwöhen, * tr. fläkta, blåsa på, öfver, fara 
fram öfver, igensopa, öfverskyla. 

überwölnt, a. förgräten. 

überwelse = überklun. 

überweisen, * tr. 1. Jmdm etw. m uppdraga ngt 
åt ngn, hänvisa ngt till ngn, tilldela ngn 
ngt. 2. öfverbevisa, jmdn einer (gen.) Sache: 
ngn om en sak. Öberwélsung, f. 

überweissen (och -- £-") fr. hvitmena, hvit- 
limma, öfverstryka med hvit färg. Über- 
weissung (och - - £ -), f. 

überweltlich, a. öfveresinlig. 

überwöndiich, a. ne Naht: kastsöm. mn nähen: 
sy med öfverkast. 

überwerfen, I. tr. 1. kasta öfver, på, om. 2. 
(-2-*) a) eine Sache mit etw. m kasta ngt 
på, öfver en sak, Öfverhölja en sak med 
ngt. Mit Kalk m, kalkslä, rappa, b) jmdn 
a kasta längre, högre än ngn, c) jmdn 
kasta ngn så att han gör en kullerbytta. 
I. (--2-°) Sick m 1. göra en kullerbytta. 
2. Sick mit jmdm = blifva osams, oense 
med ngn. 

überwichtig, a. 1. öfvervigtig. 2. ofantligt 
vigtig. 

Überwichtigkeit, 0, /. 1. öfvervigt. 2. ofantlig 
vigt. 

überwickein, ” tr. omvira. 

überwiegen, * I. tr. vara tyngre, vigtigare, 
talrikare än. II. (atv. 2- > -\itr. hk. vara för- 
herskande, öfvervügande. 

überwinden, I. tr. 1. vinda, med apel draga 
öfver. 2. linda, vira, rulla ng om ap. 8. 
("= £ =") a) omlinda, omvira, b) öfvervinna. 
OD. --:-°) Sich m 1. öfvervinna sig själf, 
beherska sig. 2. förmå sig un ngt. 

Üherwinder, -s, -, m. öfvervinnare, benegrare. 

überwindlich, a. möjlig att öfvervirnn. 

Überwindung, -en, f. öfvervinnande, beseg- 
rande, seger; själfbeherskning. Es hat 
mir viel m gekostet: det har kostat mig 
mycken strid. 

überwintern, * I. itr. Ak. öfvervintra. II. tr. 
underhälla under, hafva öfver vintern, vin- 
terfodra. Überwint[e]rung, f. 

überwögen, ” tr. svalla öfver, betäcka. 

überwölben, fr. 1. hvälfva ng öfver ne. 2. 
(-- £-") bygga ett hvalf öfver, hvälfva sig 
öfver. Fine Sache mit etw. u hvälfva ngt 
öfver en sak. 

überwölken, * I. tr. öfverdraga, betäcka med 
moln. II. Sich a blifva molnbetäckt, moln- 
höljd, mulna. 

überwüchern, * I. (atv. £---) itr. 8. ymnigt 
utbreda sig, taga öfverhand. II. tr. 1. öf- 
vertäcka, utbreda sig öfver, taga öfverhand 
öfver, förkväfva. 2. ockra på, genom ocker 
utsuga. 








” äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. sb sjöterm. 3% militärisk term. 


— — — — — — — ov — — — — — — — — 


för frodig växtlighet. 

Überwucht, 0, f. öfverbalans. 

Überwurt, -[e]s, -e t, m. 1. öfverkastande, på- 
tagande. 2. lätt plagg som bäres öfver an- 
dra, mantel, mantilj, pelerin, sjal. 

Überzahl, -en, f. 1. öfverskjutande antal. 2. 
flertal. 

überzählen, ” ir. 1. såsom betalning öfver- 
lemna. 2. öfverbetala, 

überzählen, ° I. tr. öfverrükna, räkna igenom. 
I. Sich a missrükna eig, räkna vilse. 

überzählig, a. öfvertalig. 

überzöugen, * tr. 1. X bevisa; öfverbevisa. 2. 
ar. sich av öfvertyga (sig), von etw. ei. X ei- 
ner (gen.) Sache: om ngt. ärr. ich bin es über- 
zeugt: jag är öfvertygad därom. 

Überzöugung, -en, f. 1. 0, öfvertygande. 2. 
öfvertygelse. -$... zz. kraft, 0, f. bevis- 
ningskraft. „treus, 0, f. trohet mot sin 
öfvertygelse. 

Überzieh... xx. -Armel, -s,-, m. öfverärm, lösärm. 

überziehen, I. ir. 1. draga öfver, a) åt andra 
sidan, b) utanpå. 2. Jmdm einen Hieb a. 
eins [mit dem Stocke] ge ngn ett rapp, 
låta ngn smaka käppen. 3. draga ng på 
sned så att det lutar öfver ngt. 4. (+ - £ - ") Öfver- 
draga, sätta öfverdrag på, kläda, bekläda, 
bestryka. Ein Land mit Heeresmacht, mit 
Krieg m anfalla, bekriga ett land. I. 
--2-* Sich m öfverdragas. III. ter. s. 1. 
tåga öfver. 2. flytta öfver. 

Üborzisher, -s, -, m. öfverrock, paletũ. 

überzinken, * tr. förzinka, bekläda med zink- 
plåtar. Überzinkung, f. 

überzinnen, * er. förtenna. Überzinnung, f. 

überzückern, * tr. öfverdraga med socker, kan- 
dera, glasera; sockra på. Überzück[e]rung, /. 

Überzug, -[e]s, -e t, m. 1. öfverfiyttning, fiytt- 
ning. 2. senawigt infall. 8. öfverdrag. 

überzwörch, adv. tvärs öfver. 

üblich, a. bruklig, öflig, (sed)vanlig. 

Üblichkelt, 0, f. bruklighet, vanlighet. 

übrig, a. 1. öfrig; öfver, kvar, t. ex. m bleiben, 
haben, lassen, sein. Im nen: för öfrigt. 2. 
öfverflödig. Ein Aes thun: göra mer än 
nödvändigt är, mer än man är tvungen till. 

übriglien, -te, ge-t, I. = überheben I, 2. II. = 
eräbrigen I. 

Übrigens, adr. för öfrigt. 

Übung, -en, f. öfning. In m sein: a) vara öf- 
vad, van, b) vara bruklig, vanlig, ausser m 
sein: a) hafva kommit ur vanan, b) ej längre 
vara i bruk, bafva kommit ur bruk. -s... 
Ex. aufgabe, -n, /. öfning, tema, lexa. 
wiager, -s, -, n. öfningsläger. „stück, -[e]s, 
-e, n. öfningsstycke. 

Ufer, -s, -, n. strand. -bewohner, -s, -, m. 
strandbo, kustbo. -ies, a. utan strand, gräus- 
lös, ändlös. -seite, -n, f. strand. 

uff, interj. uff! 


uh 


uh, interj. å! kors! usch! hu! 

Uhlan se Ulan. Uhle = Eule 3. 

Uhr, -en, f. aim. Ührchen, -lein, ur, klocka. 
Was a. wieviel ist die un ei. wieviel A ist es? 
hvad, hur mycket är klockan? Drei viertel 
auf sieben [AN] kl. 37, halb sieben [AN] kl. 47, 
es ist sieben [AN] klockan är sju. F gegen 
Uhrer viere: inemot kl. 4. Bana. ein Mann 
nach der en punktlig man. -band, -[e]s, 
-er t, n. klockkedja i form af ett dana. -fedor, 
-n, f. urfjäder. -gehänge, -s, -, n. berlock. 
-gehäuse, -s, -, n. klockfodral. -gewicht, 
-[e]s, -e, n. klocklod. -glas, -es, -er t, n. 
urglas. -haltur, -s, -, m. klockställ. -kette, 
-n, F. urkedja. -macher, -s, -, m. urma- 
kare. -macherel, 0, /. urmakaryrke. -schlüs- 
sel, -s, -, m. urnyckel. -tasche, -r, f. klock- 
ficka. -weiser = -zeiger. -wark, -[e]s, -e, n. 
urverk. -zeiger, -s, -, m. urvisare. 

Una, -s, -[2], m. uf. 

Uhz m. m. se Us m. m. 

Ukäs, -[es], -[e], m. ukas. 

Ukelöl, Uk[e]lél, -s, -8 or -e, m. löja. 

Ulän, -en, -en, m. ulan. 

Ulk, -[e]s, -e, m. F galenskap, tokerl, spratt, 
fuffens, gyckel. 

uiklisn, -te, ge-t, itr. k. F göra galenskaper m. 
m. se föreg. 

Ulme, -n, f. alm. 

ulmen, a. af alm, alm-. 

Ultra, -[s], -s, m. långtgående, ultraradikal, 
«konservativ m. m. 

um, I. prep. med ack. (jr 5), 1. omkring, kring. 
av etw. herum: rundt omkring ngt. m mdn 
sein: vara omkring, omgifva, vara hos ngn. 
2. omkring, ungefär, vid, ı. ex m hundert 
Mark, w diese Zeit. w zwölf [Uhr]: vid 
tolftiden. » Ostern: till påsk, vid päskti- 
den. 3. om, ı. ex. sich m etw. handeln, küm- 
mern, bemühen: handla, bry, vinnlägga sig 
om ngt, m etw. wissen: veta om ngt. 4. 10, 
pris. för, t.ex. u alles in der Welt nicht, 
Auge » Auge. B. m ... willen med gen. für... 
akull, :. ex. m Gottes willen; utv. blott Av med 
geu., 1. ex. m deiner selbst: för din egen skull, 
el. ack., t. ox. jmdn m seinen Freimut lieben: 
tycka om ngn för hans frimodighets sxull. 
8. örversät:es ej vid mättuppgifter, t. ex. Av einen 
Zoll schmaler, zu schmal: ett tum smalare, 
för smal, m so viel ärmer: så mycket fat- 
tigare, m viel yebessert: mycket förbättrad, 
eu desto besser: dess bättre, m so besser: 
så mycket bättre. T. betecknar förlust, t. ex. Av 
etw. kommen: blifva af med, förlora ngt, 
ae etw. sein: vara af med, hafva förlorat 
ngt, » die hundert Kronen bist du: de hun- 
dra kronorna är du af med, har du sett för 
sista gången, jmdn m. etw. beirügen: be- 
draga ngn på ngt, sich m den Hals reden: 
tala halsen af sig. 8. betecknar oafbruten el. om- 
raxiande följd, t.ex. ein Bote m den anderen: 
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umbetten 


det ena budet efter det andra, bud på bud, 
Jahr m Jahr: år etter år; Tag m Tag ei. 
einen Tag den andern a. einen m den 
andern Tag: hvarannan dag; den dritten 
Tag: hvar tredje dag. 9. sarskilda fati. u etw. 
klagen: beklaga ngt, m etw. weinen: be- 
gråta ngt, jmdn n etw. beneiden: afundas 
ngn ngt. Wie stekt's m diese Sache? hur 
stär det till, förhäller det sig med denna 
sak? Es sieht übel n ihn aus: det tyckes 
stå illa till med honom. Es ist eine schlim- 
me Sache ms Lügen: det är mycket illa. 
fult att ljuga, es ist eine ernste Sache — da» 
Sterben: att dö, döden är en allvarsam sak. 
U. kon). A zu via tot.: för att, t. ex. w dir zu 
beweisen, dass ..., er hat nicht genug a zu 
leben, er ist zu klug m seinen Ärger zu zei- 
gen. III. adv. 1. m und n helt och hållet, 
från alla sidor. m und n, kehren: vända 
upp och ned. 2. eltipt. för ep verbalsms., OM” 
kull, ned, sex. m mit diesem Baume. 8. — 
sein se nedan WMMSCiN. 

Anm. Um i sms. med verb är dels &) edetonadt och 
betecknar då befintligbet och rörelse omkring ngt, t. ex. 
jmdn umstehen: stå omkring, omgifva ngn, 
die Insel umfähren: segla omkring ön, ein 
Vorgebirge umfdhren: dubblera ett kap; 
Ania D) betonadt och betecknar då 1. rörelse m. m 
randt omkring, t. ox. umdrehen: vrida omkring; 
2. röreise bit och dit, t.ex. ämirren: irra om- 
kring, hit och dit; 8. omvag, t. ox. eine Meile 
ümfahren: göra en mils krok, en omväg 
på en mil; 4. «ur på en bestämd tl, t. ox. m- 
laufen: taga slut, gå tillända; 5. kutstortande, 
ı. ex. ümfallen: falla omkull; 6. försnaring, t. 
ex. im formen: ombilda, omgestalta; 7. otrer 
flyttande från ett till ett annat, <. ex. UMmsacken: 
flytta, hälla, ösa ur en säck i en annan. 

umackern, tr. 1. plöja (vande torfrorna upp uch ned). 
2. plöja omkull. 38. (- 2 - *) med åkrar om- 
gifva, plöja, odla landet rundt omkring ngt. 
t. ex. den Seo av. 

umändern, tr. omändra, ändra, förändra. Um- 
änd[e]rung, f. 

umarbalten, tr. omarbeta. 

umärmen, ” tr. omfamna. Umärmung, f. 

umärten, itr. s. och sich m omgestaltas. 

umät[h]men, * er. omflükta. 

umbacken, tr. baka om. 

Umbau, -[e]s, -e eı. -ten, m. 1. ombyggnad. 2. 
ombygdt hus. 3. kringbyggnad. 4. omkring 
age bygdt hus. 

umbauen, ir. 1. bygga om, ändra. 2. kring- 
bygga. 

umbehalten, tr. behålla på (sig), «ex. den 
Mantel. 

umbekommen, tr. få kring sig, på sig. 

umbéllen, ° tr. skälla omkring, på. 

umbessern, tr. reformera, förbättra. 

umbetten, tr. Jmdn m. flytta ngn till en an- 
nan säng. Umbettung, f. 
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umbeugen 


umbeugen, umblegen, tr. och sich a böja (sig), 
kröka (sig). Umbiegung, f. 

umbilden, tr. ombilda, omgestalta. 

umbinden, tr. 1. binda om, a) binda omkring. 
Sich eine Schürze m taga på sig ett för- 
kläde, h) binda om (för andra gången), t. ex. ein 
Buch. 2. (- :- *) ombinda. 

umblasen, tr. 1. blåsa omkull. 2. (- <- ") kring- 
blåsa. Von den Winden m utsatt för vin- 
darne. 

umblättern, I. itr. M. vända bladet, bladen. 
DO. tr. genombläddra. _ 

Umhlick, -[e]s, -e, m. 1. blick omkring sig. 
2. blick tillbaka. Ohne = utan att se sig 
om. 

umblicken, itr. ÅA. och sich 1. se sig omkring. 
2. se sig om, vända sig om. 

umblitzen, ” tr. med blixtar omgifva. 

amblåhen, ° tr. blomstra omkring. 

umbrassen, tr. | brassa om. 

umbräusen, ” ir. brusa omkring. 

umbrechen, I. ir. 1. bryta omkull, ned. 2. 
odla, plöja. 3. vika. 4. (ranı. - £ - *) boktryek. 
ombryta. II. itr. s. störta, falla, störta 
samman. 

umbringen, tr. och sich m taga lifvet af (sig). 

umbröllen, ' tr. tjuta omkring. 

umböhlen, ” = umwerben. 

umbüschen, umbüschen, ” tr. omgifva med bu- 
skar, med buskage. 

umdämmen, tr. 1. omlägga, t. ex. eine Strasse. 
3. (-£-) med en dam, med dammar om- 
gifva. 

umdämmern, ” tr. 1. gry, ljusna, 2. skymma 
omkring nen el. agt. 

umdåmpfen, ” tr. ånga omkring. 

umdecken, tr. 1. sätta, hölja ag omkring ng. 
2. duka om, +. ex. den Tisch. 3. täcka om, 
t.ex. das Dach. 4. (-:-*), öfverhölja, be- 
täcka. 

umdeuten, tr. tyda, tolka på annat sätt. 

umdeutschen, tr. öfversätta till tyska. Um: 
deutschung, f. 

umdichten, tr. omarbeta, förändra «a dikt. 

umdönnern, * tr. dundra omkring. 

umdörnen, ” tr. omgifva med törne, lägga törne 
omkring. 

umdrängen, ° tr. tränga från alla sidor. 

umdrehen, tr. och sich vrida (sig) omkring. 
vrida om, vända (sig) om. Den Kopf a vän- 
da på hufvudet. Jmdm den Hals A vrida 
halsen af ngn. Umdrehung, f. 

Umdreher, -s, -, m. en som vrider omkring, 
vänder om ngt. 

umdröhen, ” tr. rundt omkring hota. 

Umdruck, -[e]s, -e, m. omtryckning. 

umdrucksn, tr. omtrycka. 

umduften, * tr. med doft omgifva. 

umdünkeln, umdästern, "tr. förmörka, insvepa 
i mörker. Umdäst[e]rung, f. 

uméllen, ” tr. skynda rundt omkring. 
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umenden, tr. gram. böja, flektera. 

umtåcheln, umtåchen, ” tr. omfläkta. 

umfähen, ” poet. = umfangen. 

umfahren, I. itr. s. 1. fara, åka omkring. 2. fara 
hit och dit. II. er. 1. köra öfver, omkull. 2. 
(€-*) fara, färdas omkring. Ein Vorge- 
birge a dubblera ett kap. Umtåhrung, f. 

Umfahrt, -en, f. kringresa, turné. 

Umtall, -[e]s, -e +, m. fall. 

umtallen, itr. s. falla omkull; stjälpa, stupa. 

umfällen, tr. fälla, hugga ned. 

umfalten, tr. 1. (- £-") veckrikt, i veck om- 
gifva. 2. lägga ng i veck omkring ngt. 3. 
vecka om. 

umfalzen, tr. © omfalsa. 

Umfang, -[e]s, -« +, m. omfång, omkrets. 
-reich, a. omfångsrik. 

umfängen, ” tr. omgifva, omsluta, omfamna, 
omfatta, gripa. 

umfänglich, a. omfångsrik. 

umfärben, tr. 1. omfärga. 2. (- 2- *) med fär- 
ger omgifva. 

umfassen, tr. 1. (-:-*) omfatta, innesluta; 
inhägna. 2. gifva en ny infattning. 

Umfåssung, -en, /. 1. omfattning. 2. inhägnad. 

umfösseln, ” tr. fjättra. 

umflämmen, ” tr. flamma, låga omkring. 

umtlattern, * tr. omfladdra, kringfladdra. 

umtflechten, tr. 1. omfläta, fläta på annat sätt. 
2. Etwv. um eine Sache umflechten ei. eine 
Sache mit etw. umflechten’: fläta ngt om- 
kring en sak. 

umfilegen, I. itr. s. flyga omkring. IL (- : - *) 
tr. 1. flyga, kretsa omkring ng. 2. flyga 
omkring, förbli ngt. 

umfliosssn, ” tr. flyta omkring, kringflyta, 
skölja, omgifva; om ljussken: omsträla. 

umflimmern, umflirren, * tr. blänka, glänsa om- 
kring. 

umflören, * sr. beslöja, insvepa. 

Umflörung, -en, f. 1. beslöjande. 2. slöja. 

umtlut[h]en, ” tr. kringsvalla, kringfiyta. 

umformen, tr. omgestalta, ombilda. Umfor- 
mung, f. 

Umfrage, -», f. fråga stäld till hvar och en 
särskildt, förfrågan. m halten = foy. 

umfragen, itr. h. fråga hvar och en särskildt, 
förfråga sig bos den ene efter den andre. 

umfried[ig]on, ' = ein/riedigen. 

umführen, tr. 1. föra omkring. 2. föra en om- 


väg. 
umföällen, tr. fylla, hälla ur eve i ett annat kärl. 
Umfüllung, f. 


umfünkeln, ° tr. glänsa, gnistra, tindra om- 
kring. 

| Umgang, -[e]s, -e t, m. 1. kringvandring, 
rond, procession. Einen m halten: gå, tåga 
omkring, i procession, göra en rond. 2. 
hvarf som ngt vrider sig. 3. gÄNg omkring ngt, 
galleri. 4. Von etw. m nehmen: kringgå, 
undvika ngt. 6. 0, umgänge. Mit jmdm m 


— 


Umgang 





umgänglich 


halten «ı. pflegen: umgås med ngn. -8... Rx. 
"sprüche, -n, f. talspråk. 

umgänglich, a. 1. umgängsam, sällskaplig. 
2. som man kan umgäs med, treflig. 

Umgänglichkelt, 0, f. umgängsambet, sällskap- 
lighet. 

umgärnen, * tr. sätta nät omkring; snärja. 
Umgärnung, f. 

umgaukeln, tr. 1. (-2-*) gycklande, lekande 
omsväfva, med gyckelbilder omgifva. 2. 
gycklande, på gyckel omgestalta. 

umgeben, I. tr. 1. taga ng Och svepa Om ngn, 
t. ex. gieb mir meinen Mantel um: tag och 
svep om mig min kappa. 2. (- £ - *)omgifva, 
innesluta. II. (- <- *) Sich m omgifva sig. 

Umgöbung, -en, f. omgifning. 

Umgegend, 0, /. omnäjd. 

umgehen, I. itr. s. 1. gä omkring, a) vrida 
eig, b) gå omkring ngt, c) gå hit och dit, 
d) der Reihe nach m gäitur, des Amt: 
äliggande som går i tur, e) gå omkring i 
sömnen, vara sömngångare, f) gå omkring 
såsom spöke, spöka, sfv. opera. h. es geht hier 
um: det spökar här, g) cirkulera, vara i 
omlopp. 2. nd eı. mit der Post antworten: 
svara med omgående. 3. göra en omväg, 
gå en krok. 4. umgås, t. ex. mit jmdm, mit 
etw., mit einem Plane. Damit u sich zu 
rerheiraten: tänka på att gifta sig. Mit 
etw. schlecht a fara illa med ngt. II. (-<-'") 
tr. gå omkring, kringgå, undvika, 1. ex. ei- 
nen Berg, den Feind, eine Schwierigkeit. 
Umgöhung, f. 

umgestalten, tr. och sick  ompgestalta, för- 
ändra (sig). Umgestaltung, /. 

umgiessen, ir. 1. omtappa, hälla i ett annat, i 
andra kärl. 2. omgjuta. 3. Die Pflanzen m 
vattna plantorna oförsigtigt, så att de slås 
ned. Umglessung, f. 

umgittern, * tr. sätta galler omkring. 

umglänzen, ” tr. med sin glans omgifva, för- 
gylla, omstråla. 

umgölden, * tr. förgylla. 

umgraben, tr. 1. gräfva om, omgräfva. 2. 
gräfva omkull, t. ex. einen Baum. 8. (- £-”) 
gräfva rundt omkring. 

umgreifen, I. (- -*) tr. gripa omkring, om- 
fatta med handen. II. tr. h. gripa omkring 
sig. 

umgrönzen, * tr. begränsa, omgifva, innesluta. 
Umgrönzung, f. 

umgrinsen, ” tr. grina omkring, mot. 

umgränen, ” tr. grönska omkring. 

umgürten, tr. 1. Sich (dat), jmdm etw. m om- 
gjorda sig, ngn med ngt. 2. (--* om- 
gjorda. Umgürtung tocn - £ -), f. 

Umguss, -es, -e }, m. 1. omgjutning. 2. om- 
gjuten sak. 

umhaben, tr. hafva kring sig, på eig, vara in- 
höljd, insvept i, ı. ex. einen Mantel. 

umhacken, tr. 1. upphacka, med hacka bear- 


— —— — — 
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umkippen 


beta, luckra. 2. hacka omkull. 8.(-:- ") 
kringhacka, hacka upp jorden omkring. 

umhälsen, ” tr. falla ngn om halsen, omfamna. 
Umhålsung, f. 

Umhang, -[e]s, -e t, m. 1. förhänge. 2. mantilj. 

umhängen, * tr. hänga omkring, omgifva. 

umhängen, tr. 1. hänga om sig, ngn ngt, hänga, 
taga på. 2. hänga om, på annat sätt. 3. 
("£>+") Eine Sache mit etw. m hänga ngt 
omkring, pä en sak. 

umhauchen, tr. 1. blåsa omkull. 2.(- <- *)om- 
fläktn. . 

umhauen, tr. 1. hugga ned, fälla. 2.(- 2- "> 
rundt omkring behugga, tillyxa. 

umhör, adv. omkring, hit och dit, här och 
där. — Samma bem. har ordet I talrika sms., af bvilka 
några här exempelvis anföras. 

umhöårbiicken, itr. A. se sig omkring. 

umhörfschten, itr. A. Mit etw. m fäkta hit och 
ar med ngt. Mit den Händen w gestiku- 
lera. 

umhörlaufen, ir. s. springa, ränna, gå om- 
kring, gä och drifva, flanera. 

umhörliegen, itr. A. ligga omkring, här och 
där, i oordning. 

umhörschlendern, itr. s. gå och drifva, fla- 
nera. 

umhörsitzen, itr. h. 1. sitta, 2. vara bosatt 
rundt omkring, här och där, i grannskapet. 

umhörtreiben, sich  drifva, ströfva omkring, 
uppehålla sig, vistas. 

umhöulen, ° tr. tjuta omkring. 

umhin, adv. Nicht m können zu ... ej kunna 
underlåta att ... 

umhüllen, tr. 1. svepa omkring. Sich (aut) ein 
Tuch m svepa en sjal om sig. 2. (- £- *, in- 
svepa, jmdn mit etiw.: ngn i ngt, hölja öfrer. 

Umhällung, -en, /. 1. insvepning. 2. hölje, 
slöja. 

umhüpfen, * tr. hoppa omkring. 

umirren, itr. ». irra, ströfva omkring. 

umjämmern, * tr. jämra omkring, jämrande 
omgifva. 

umjäuchzen, umjübein, ” tr. kringjubla, jubla 
omkring. 

Umkehr, 0, f. omvändande, återvändande; 
piiai. omvändelse. 

umkehren, I. itr. s. vända om. II. tr. och sich 
w vända (sig), vända (sig) om, vända upp 
och ned; bid. förändra, omvända (sig). Wie 
man eine Hand umkehrt: ien handvänd- 
ning. Das ganze Haus a vända upp och 
ned på hela hnset. Umgekehrt: vänd, om- 
vänd, aar. tvärt om, die umgekehrte Seite: 
afvigsidan, frånsidan, die umgekehrte Hand: 
handens yttersida, das Umgekehrte: mot- 
satsen. Umkehrung, f. 

umkentern, it». s. kantra. 

umklppen, I. itr. s. mista jämvigten, falla, 
stjälpa, kantra. II. tr. hvälfva, hvälfva om- 
kull, omstjälpa, kullkasta, kullalä. 





O0 saknar plur. + har onıljud. Er. transitivt, Ur. intrausitivt verb. Ä. har Aaben, 8. har sein till hjalpverb. 











umklaftern 
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umreissen 





umkläftern, ” tr. famna, famna om. 

umklämmern, ” tr. omfatta, fatta tag i, kramp- 
aktigt hålla sig fast i. 

umkleben, tr. Etw. um eine Sache ümkleben 
el. eine Sache mit etw. umkleben‘: klistra 
ngt omkring, på en sak. 

umkieiden, I. tr. 1. omkläda, sätta andra klä- 
der på. 2. &2-) bekläda, kläda, betäcka, 
insvepa, ufverdraga, omge. II. Sich a klä- 
da om sig, taga på sig andra kläder. 

Umkléidung, -en, f. 1. 0, beklädande. 2. be- 
klädnad. 

umknicken, I. itr. s. brytas, knäckas, gå af. 
I. tr. bryta, knäcka. 

umknisen, ” tr. falla, ligga på knä omkring. 

umkommen, itr. s. 1. omkomma, gå förlorad. 
2. komma omkring. Wenn es um- und um- 
kommt: när allt kommer omkring. 

umkrämpe[l]n, tr. vika upp, ned. 

umkränzen, * tr. bekransa. Umkränzung, f. 

Umkreis, -es, -e, m. omkrets. 

umkröischen, ° tr. skrika omkring. 

umkrélsen, ° tr. 1. bilda en krets, en cirkel 
omkring, omgifva. 2. kretsa omkring. Um- 
kröisung, f. | . | 

umkriechan, I. itr. s. och II. (- £ - *) tr. krypa 
omkring. 

umkrümmen, tr. kröka. 

umladen, tr. omlasta. 

Umiage, -n, f. skattefördelning. 

umlagern, I. tr. 1. (- 2- *) lägra sig omkring, 
omgifva, innesluta, belägra. 2. lägga om, 
på annat sätt, flytta. II. Sich m. ändra läge, 
fiytta sig. Umlagerung (och - £ > -), f. 

Umland, -[e]s, 0, n. omnäjd. 

umlärmen, ” tr. larma, väsnas omkring. 

umläuben, ” tr. (med löf) omgifva, bekransa. 

umläuern, * tr. lura omkring. 

Umlauf, -[e]s, 0, m. omlopp. 

umlaufen, I. tr. 1. springa omkull. 2. (- £-') 
löpa omkring, omgifva. II. itr. s. 1. vrida 
sig, svänga omkring. 2. springa omkring. 
8. vara i omlopv, cirkulera. 4. tilländalöpa, 
taga slut. 5. Eine Meile  göra en mils 
krok. 

Umlaut, -[e]s, -e, m. gram. omljud. 

umlauten, gram. I. str. A. få, ha omljud. IL tr. 
omljuda. 

umlöcken, ” tr. kringslicka. 

umiegen, tr. 1. lägga omkring, lägga på. 2. 
lägga (ned) ngt stående. 8. omlägga, t. ex. das 
Pflaster. Truppen & förflytta trupper un 
andra kvarter. Die Segel m vända seglen, das 
Schiff m vända fartyget. 4. fördela, :. ex. 
die Kosten auf die Teilnehmer. BB. (- £-'") 
Eine Sache mit etw. m, lägga ngt omkring 
en sak, garnera, kanta en sak med ngt. 

umlenken, ir. 1. ar. itr. A. och s. atyra, slå in 
på en annan väg: vsaı. sadla om, ändra 
åsigt. 2. (- :- *) köra omkring. 

umlernen, tr. lära sig på ett annat sätt. 


umleuchten, I. itr. A. lysa omkring. IL. (- £-'") 
tr. skina omkring, omstråla. 

umliegen, itr. A. 1. ligga omkring. ad: kring- 
liggande. 2. ligga kullslagen, ligga, ligga 
på marken. 

umlöcken, ° tr. 1. omgifva med lockar. 2. 
rundt omkring locka, fresta. 

umlédern, umiéhen, ” tr. låga, flamma om- 
kring. 

ummachen, tr. 1. sätta omkring, på. 2. göra om. 

ummalen, tr. 1. måla om. 2. Etw. um eine 
Sache ümmalen oı. eine Sache mit etw. um- 
mdlen”’: måla ngt omkring, på en sak. 

ummäuern, ” tr. draga murar omkring. 

ummessen, fr. mäta om. 

ummodeln, tr. omgestalta, ombilda, förändra. 

ummünzen, tr. omsmälta pengar. 

umnächten, " tr. i mörker insvepa. 

umnähen, tr. 1. sy om. 2. vika och sy ned. 8. 
("= £ +") sy omkring, kanta, garnera. 

umnébeln, ” tr. insvepa i dimma; omtöckna. 

umnehmen, tr. taga omkring sig, på sig. 

umordnen, tr. ordna om. 

umpacken, tr. 1. packa om. 2. -2-*, Eine 
Sache mit etw. m packa ngt omkring en 
sak, inpacka en sak I ngt. Umpackung, f. 

umpänzern, * tr. kläda i pansar, bepansra. 
Umpänz[e]rung. /. 

umpfählen, * er. förpäla, omgifva med pälverk, 
palissadera. 

umpflanzen, ir. 1. omplantera, flytta. 2. (-:-*) 
Etw. mit Bäumen m plantera träd omkring 
ngt. Umpflanzung (och - £ -), f. 

umpflastern, tr. 1. omlügga, +. ex. die Strasse. 
2. (- £-") a) stenlägga marken, gatan rundt 
omkring, b) lägga plåster omkring. 

umpflügen = umackern. 

umprägen, ir. omprägla. Umprägung, /. 

umquälmen, ” tr. ånga, ryka omkring, i rök 
insvepa. 

umquartieren, tr. lägga i, flytta till andra 
kvarter. Umquartierung, f. 

umrähmen, ” tr. sätta ram omkring, innefatta 
i en ram. Umrähmung, /. 

umråndeln, umrånden, umrändern, ” tr. göra, 
sätta en rand omkring. 

umränken, ° tr. omslingra, slingra sina ran- 
kor omkring. . 

umräsen, * tr. 1. lägga grästorf omkring. 2. 
rasa, rusta, stoja omkring. 

umräumsn, tr. flytta saker, ordna om. 

umräuschen, " tr. susa, brusa omkring. 

umreichen, tr. 1. räcka, nå omkring. 2. (- £- ") 
helt och hållet Om fatta. 

umreisen, I. itr. s. resa en krok, göra en af- 
stickare, resa omkring ngt. II. (- £ - *) tr. resa, 
fara omkring. 

umrelssen, tr. 1. rycka, rifva, kasta, vräka 
öfverända, omkull. Bäume A rycka upp, 
kullvräka träd. 2. vända upp och ned. 8. 
(- £ « *) rita konturerna af, skissera. 
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umreiten 








umreiten, I. :tr. s. rida en krokväg. II. tr. 1. 
rida omkull, öfver, öfverända. 2. (- 2-*)a) 
rida omkring; till häst inspektera et a. 
strikt, D) om ryttare: Omringa. 

umrennen, I. tr. springa omkull. 
springa omkring. 

umrieseln, * tr. porla, rinna omkring. 

umringein, * tr. omslingra. 

umringen, ” tr. 1. (stark bojn.) omsluta, omgifvn. 
8. (svag böjn.) omringa. 

umrinnen, ” tr. rinna omkring, kringflyta. 

Umriss, -es. -e, m. kontur, ytterlinie, drag. 

Umritt, -[e]s, -e, m. 1. ridt omkring ngt; in- | 
spektionsridt. 2. kavalkad. 

umrollen, tr., itr. Ah. och sich u rulla omkring. | 

umrühren, tr. röra om. Umrührung, f. 

umrütteln, tr. omskaka. 

UMS, sammandragning af um das. 

umsacken, tr. flytta, ösa, hälla ur en i en an- 
nan säck, i andra säckar. 


I. itr. s. 


umsägen, ir. 1. kulleäge. 2. (- 2- *) såga om- | 


kring, kringsägn. 

umsalzen, tr. salta om. 

umsattein, tr. och itr. h. sadla om. Umsatt[e]- 
lung, f. 

Umsatz, -es, 0, m. omsättning. 

umsäuseln, umsäusen, * tr. kringsuss. 

umschaffen, (stark böjn.) ir. och sich m omeka- 
pa(s), omgestalta(s), förändra (sig). Um- 
schaffung, f. 

umschällen, * tr. ljuda omkring. 

umschänzen, ” tr. förskansa. 

Umschänzung, -en, f. förskansning. 

umscharren, ir. 1. krafsa, rifva i. 2. (- €-") 


krafsa, rifva rundt omkring ngı, kringkrafsa. | 


umschätten, * tr. beskugga. 

Umschau, 0, f. revy, mönstring; krönika. 

umschauen, itr. Å. och sich m se sig om, om- 
kring, vända hufvudet. 

umschaufeln, tr. skofla om, skyflla om. Um- 
schauf[e]lung, f. 

umschäumen, * tr. skumma omkring. 

umschöinen, ” ir. omsträla. 

umschörzen, * tr. leka omkring. 

umschichtig, adv. ömsevis, växelvis. 

umschiessen, I. tr. 1. skjuta ned. 2. (- £-") 
från alla håll beskjuta. II. ser. s. & kasta 
om (om vinden). 

umschiffen, I. tr. 1. (-£-°) segla omkring, | 
kringsegla. 2. Waren m omlasta varor 1 eu 
aonat skepp. II. itr. s. segla en omväg. Um- | 
schiffung (och - £ -), f. Umschiffung der Erde: 
verldsomsegling. 

umschimmern, ” tr. 
omstråla. 

umschirmen, ” tr. omvärna. 

Umschlag, -[e]s, -e t, m. 1. omslag; ombyte, 
förändring. 2. uppslag på mer. 3. veck, 
vikt kant. 4. omslag, omhölje, kuvert, pärm, 
band, portfölj. -bogen, -s, -, m. ark omslags- 
papper. -deckel, -s, -, m. pärmar, portfölj. 


-— 


skimra, glänsa omkring, 
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| umschleiern, ° 








Umschweif 
-kragen, -s, -, m. nedvikt krage. -tüch, -[e]s, 
"er t, n. sjal. 
umschlagen, I. itr. s. 1. atv. . falla öfverända, 
stjälpa, kantra. 2. slå om, kasta om, förän- 
dras, taga en annan vändning, in ett. (aex.): 
till ngt. II. tr. 1. slå omkull, kullkasta, stör- 
ta, hvälfva. 2. lägga om, t. ex. eine Kompresse. 
Ein Tuch kasta på sig, om sig en sjal. 
8. vika upp, sätta uppslag på, t ex. die Är- 
mel. 4. vända, vända om, t. ex. das Blatt 
eines Buches. 6. omprägla, t. ex. Münzen. 6. 


umschlängein, ” tr. omslingra. 
umschleichen, I. itr. s. och IL. (- 2 - *) tr. smyga 
omkring. 


| 
| 
| (- €-") elå omkring, kringhvärfva, omgifva. 
i 
| 


tr. beslöja, insvepa. 

umschieifen, (stark böjn.) tr. slipa om. 

umschlilessen, I. itr. å. vrida om nyckeln. lå- 
sa. II. (- £- *) tr. omsluta, innesluta, inne- 
stänga, belägra. Jmdn mit seinen Armen n 
sluta ngn i sina armar. Umschliessung, f. 


' umschlingen, ” tr. omalingra, ombinda, om- 


| fatta, omsluta, trycka i sina armar. Um- 


schlingung, f. 

' umschmeissen, P = umwer fen. 
umschmelzen, ir. 1. omsmälta. 8. (- :- *) Eine 

| Sache mit etw. u smälta, gjuta ngt omkring 
en sak. Umschmelzung, f. 

umschmieden, tr. 1. omsmida. 2. (- :- *) be- 
slå, sätta beslag på. 

umschmiegen, ” tr. smyga, trycka sig intill, 
omslingra, omaluta. 

umschnallen, tr. 1. spänna om, på annat sätt. 
2. Jmdm etw. ümschnallen ei. jmdn mit etw. 
umschnaällen’: spänna om, på ngn ngt. 

umschnäuben, umschnäufen, umschnöbern, um- 
schnüfteln, ” tr. foysa, nosa, vädra omkring. 

umsohnüren, tr. 1. snöra, binda om, på annat 
sätt. 2. enöra, binda ngt Omkring, på net. 3. 
(2-*) Eine Sache, jmdn mit etw.  snöra, 
binda ngt omkring, på ngt, ngn. 

umschränken, ” tr. omskranka, begränsa. 

umschreiben, tr. 1. ekrifva om. 2. skriniigen öf- 
verfiytta, t. ex. ein Reckt auf jmdn. 3. akrif- 
va ngt Omkring ng. 4. (- 2- *) a) förse med 
en omskrift, b) wat. omekrifva, upprita om- 
kring, c) omskrifva, uttrycka genom om- 
skrifning. 

Umschreibung, -en, f. omskrifning. 

Umschrift, -en, f. omakrift. 
umschüren, tr. röra om. 

| umschütteln, tr. omskaka. 

 umschütten, tr. 1. hvälfva om, slå ut. 2. hälla, 
ösa, skotta i ett annat kärl. 3. (-2- *) Eine 
Sache mit etw. m. hälla, ösa, slå ut, skotta 
ngt omkring en sak. 

umschwärmen, I. itr. s. och II. (- 4 - *) tr. svär- 
ma omkring. 

| umschwében, ” tr. omsväfva. 
Umschweif, -[e]s, -e, m. omsvep, omväg, afri- 

kelse från ämnet, omskrifning. 





O saknar plur. + bar omljud. Er. transitivt, ter. intransitiv: verb, A. bar haben, 8. bar sein till hjälpverd. 





umscohwenken 


umschwenken, ir. s. göra en svängning, en 
vändning. 

umschwimmen, * tr. simma omkring. 

umschwirren, ” tr. surra, flyga, hvina omkring. 

Umschwung, -[e]s, -e t, m. svängning, omslag, 
förändring, växling. 

umsegein, tr. 1. segla om, förbi. 8. (- £-") 
kringsegla, segla omkring. 

Umség[e]lung, -en, f. omsegling. 

umsehen, I. (-£-") tr. betrakta från alla sidor, 
öfverskäda. II. Sick m se sig om. Bia. eh’ 
man sich umsieht: innan man vet ordet af, 


da kann er sick lange m, det kan han få 


vänta länge på, det får han se sig om efter. 

umsein, itr. s. 1. vara en omväg, t. ex. üder 
Berlin zu reisen ist um. 2. vara slut, vara 
tilländalupen. 

umsetzbär, a. som kan omsättas, realiseras. 

umsetzen, I. tr. 1. sätta omkring. 2. flytta, 
omplantera, t.ex Bäume; öfverflytta, t. ex. 
etw. in eine andere Sprache. 3. förvandla, 
förändra. 4. omsätta, afsätta, t.ex. Waren. 
II. itr. A. och sich m, förvandlas, förändras, 
öfvergä, in (med ack.) ei. zu eiw.: till ngt; 
karta om. Umsetzung, /f. 

Umsicht, -en, /. 1. öfverblick, vy, utsigt, an- 
blick. 3. omtänksamhet, försigtighet. 

umsichtig, a. omtänksam, försigtig. 

Umsichtigkeit, 0, /. = Umsicht 2. 

umsinken, itr. s. falla omkull, digna ned. 

umsitzen, * tr. sitta omkring. 

umsönst, adv. 1. för intet, gratis. 2. förgäfves. 

umspähen, I. itr. k. späja omkring. II. (- «£-'") 
tr. från alla håll bespäja. 

umspannen, tr. 1. spänna ng: Omkring noget. 2. 
spänna om, på annat sätt. 3. [Die Pferde 
el. den Wagen] m byta om hästar. 4. (- £-'") 
a) gripa, räcka omkring, b) einen Ort mit 
Netzen w spänna nät omkring en plats. 

umspisien, ” tr. leka omkring. 

umspinnen, " tr. om-, kring-, öfverspinna. 

umspringen, I. tr. 1. springa omkull. 2. (-2-*) 
hoppa omkring. II. itr. s. 1. Mit jmdm, 
etic. m leka (om) med, med tätthet, öfrerlägsenhet 
sköta om ngn, ngt. 2. om vinden: kasta om. 

umspülen, ” tr. om vågor: skölja, slå mot. 

Umstand, -[e]s, -e t, m. omständighet. -$... 
Eı. „.kommissarlus, -, -se, krämer, -s, -, m. 
omständlig person, pedant. „wort, -[e]s, 
-er }, n. gram. adverb. 

umständlich, a. omständlig, detaljerad, vid- 
lyftig. 

Umständlichkeit, -en, f. omständlighet. 


umstärren, ” tr. brant, stelt omgifva. Von 


Felsen umstarrt: omgifven af branta, kala : 


klippor, von Dornen umstaorrt: omgifven af 
stickande törne. 

umstauen, tr. 2 oınstufva. 

umstschen, ir. 1. gräfva om. 2. © retuschera 
gravırpiktar 

umstecken, ir. 1. sätta, fästa på annat sätt, 
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umwachen 


t.ex. den Kopfputs. 2. & :-") Eine Sache 
mit etw. sätta ngt omkring en sak. 
umstehen, I. itr. A. 1. stå omkring. Die Aden: 
| de kringstäende. 2. nd: omstående. II 
(>= £ > ") tr. stå omkring, omgifva. 
| umsteigen, itr. s. byta om vagn, häst, tåg. 
umstellen, tr. 1. ordna om. 2. (- 2- *) Jmdn 
mit etw. m ställa ngt omkring ngn, om- 
gifva ngn med ngt. Umstellung (och - £ -), f. 
| umstempein, tr. omstämpla; F duga. omstäm- 
ma. 
| umstöuern, * tr. segla, fara omkring. Um- 
stéu[e]rung, f. 
umstimmen, I. itr. a. (i tur) omrösta. I. tr. 
omstämma. Umstimmung, /. 
umstössen, tr. 1. stöta, slå omkull, kullkasta. 
2. annulera, kassera, upphäfva, afskaffa. 
Umstössung, /. 
umstösslich, a. som kan kullkastas m. m. se 





föreg. 
umstrählen, * tr. omsträla. 
umstricken, tr. 1. sticka om. 2. (-2-") a) 
sticka omkring, med stickning omgifrva, 
:  öfverdraga, b) omelingra, omfatta, snärja. 
umströmen, * tr. strömma, bölja, svalla om- 
| 


kring. 

umstülpen, ir. omhvälfva, (om)stjälpa, vända 
upp och ned. Umstülpung, f. 

Umsturz, -es, -e t, m. omstörtning. 

umstürzon, I. itr. s. störta, falla, störta sam- 
man, stjälpa. II. tr. omhvälfva, stjälpa, 
vända upp och ned, kullslä, omstörta. Um- 
stürzung, f. 

umsümmen, umsümsen, ” tr. surra omkring. 

umtanzen, tr. 1. dansa omkull. 2. (- 2£- *) dan- 

sa omkring, kringdansa. 
| umtaufen, ir. 1. omdöpa. 2. gifva ett annat, 





ı andra namn. 
| umtaumelin, itr. s. tumla omkull. 

Umtausch, -es, 0, m. utbyte. 

umtauschen, I. tr. byta om, byta ut. II. Sich 
| m 1. förändras. 2. utbytas. 
| umthun, I. tr. 1. göra om. 2. svepa, sätta om 
| (eig). II. Sick nach etw. m se sig om efter, 
ı eftertrakta ngt. Sich bei Leuten m, höra sig 
| för hos folk. 
! umtöben, ” tr. rasa, väsnas omkring. 
! umtönen, * tr. ljuda omkring. 

umtragen, tr. bära omkring. 
; umfreiben, ir. drifva omkring. 
unmtreten, I. ir. h. byta om fot. II. tr. tram- 

pa ned. | 

Umtrieb, -[e]s, -e, m. 1. lif, rörelse. 2. om- 

| lopp. 8. per. ränker, intriger, stämplingar, 
anslag. 4. syog. trakthuggning. 

umtrinken, tr. och itr. A. dricka laget rundt. 
Umtrunk, -[e]s, 0, m. drickning laget rundt. 
umtörmen, ” tr. 1. med torn omgifva. 2. Eine 
ı Sache mit etw. m torna upp ngt omkring 
| en sak. 
, umwächen, ” tr. stå på vakt omkring, vakta. 


* äkta ams. F familjärt. P tagre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sf sjöterm. 3% milltärisk term. 


umwachsen 


umwächsen, * tr. växa omkring. 

umwällen, * tr. 1. omgifva med vallar. 2. böl- 
ja, svalla omkring. 

umwälten, * tr. omgifva, vara verksam om- 
kring, kringseväfva. 

umwälzen, ir. 1. (- 2-*) Eine Sache mit etw. 
a vältra ngt omkring en sak. 2. omvältra, 
rolla. 3. omstörta, omhvälfva. 

Umwälzung, -en, /. omhvälfning, omstörtning. 

umwandeln, I. itr. s. vandra omkring. II. tr. 
1. atv. sich av förvandla(s), förändra(s). 2. 
(-£-*) vandra omkring. Umwand[e]lung, /. 

umwandern = umwandeln I, II, 2. 

umweben, ir. 1. väfva om. 2. väfva agt om- 
kring og. 8. (- 2- *) a) med en väfnad öfver- 
draga, betäcka, b) omgifva, kringsväfva. 

umwschseln, I. str. A. omväxla, skifta, tura ! 
om. II. tr. 1. byta om, byta ut. 2. växla. 
Umwschs[e]lung, /. 

Umweg, -[e]s, -e, m. omväg; omsvep. 

umwehen, tr. 1. blåsa omkull. 2. (- < - *) kring- 
fläkta. 

umwenden, I. ir. vända, omvända. II. Sich m 
vända sig om. III. str. s. och A. vända om. 
Umwendung, f- 

umwörben, ° tr. egna sin hyllning åt, fria till. 
Sie ist viel umworben: hon har många friare. 

umwerten, I. tr. 1. kasta ngt omkring am. 2. 
vända, vända upp och ned, omhvälfva, 
stjälpa. 3. (-£-"') Eine Sache mit etw. m 
kasta ngt omkring en sak. I. itr. A. och 
8. 1. utv. sich m, kasta om, förändras. 2. 
stjälpa, välta; slå vantarne i bordet. 

umwöttern, ” tr. med blixtar, med åskor om- 
gifva, kringljunga. 

umwickein, tr. 1. veckla, linda om, på nytt, 
på annat sätt. 2. linda, vira ngt om ngt. 3. 
(-£-") omlinda, omvira. Umwick[e]lung (och 
-£-) J . 

umwimmeln, * tr. vimla omkring. 

amwimmern, ” tr. jämrande omgifva. 

umwinden, tr. 1. vira, linda ng omkring ngt. 
2. (- £ -) omvira, omlinda. 

umwirbein, * tr. hvirfla omkring. 

umwogen, tr. 1. med sina böljor kullslå. 2. 
(= £- *) bölja, svalla omkring. 

umwohnen, I. tr. (- <- *) bo omkring. II. str. A. 
avd: kringboende. 

Umwohner, plur. kringboende. 

umwölben, ” tr. kringhvälfva. 

umwölken, ° tr. och sich © molnhölja(s); baaı. 
fördystra(s), förmörka(e). 

umwühlen, tr. 1. gräfva om, böka upp, röra | 
om i, omskaka. 2. (- £- *) gräfva, böka om- 
kring, rundt omkring nndergräfva. 

Umwurt = Überwurf. 

umzählen, tr. räkna om. 

umzapfen, tr. omtappa. 

umzaubern, tr. 1. genom trolldom förvandla, | 
förtrolla. 8. (-2-*) trolskt, med trolskt | 
sken omgifva. 
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unabtretbar 


umzäunen, ” tr. inhägna, omgifva, omgärda, 
kringgärda. 

Umzäunung, -en, f. 1. kringgärdande m. m. se 
föreg. 2. inhägnad. 

umzeichnen, tr. 1. märka om, förse med nytt 
märke. 2. rita om. 8. (- 2-*) Eine Sache mit 
etw. av rita ngt omkring en sak. 

umziehen, I. itr. s. flytta, byta om bostad. 
I. tr. 1. draga omkull. 8. Schuhe byta 
om skor. 83. byta om kläder på, ct. ex ein 
Kind. 4. (-<-*) a) tåga omkring, kring- 
tåga, b) gå omkring, omgifva, c) eine Sache 
mit etw. m, draga ngt omkring, öfver en 
sak, omgifva, kanta, garnera en sak med 
ngt. III. Sich u, kläda om sig. 

umzingeln, ” tr. omringa. Umzing[e]lung, /. 

Umzug, -[e]s, -e +, m. 1. flyttning un en annan 
bostad el. tjänst. 2. procession. -8... Ex. Zeit, 
«en, f. fiyttningstid. 

un... ar en förstafreise med | allmh. samma bem. som det 
svenska O-, t.ex. unecht: oäkta, unförmlich: 
oformlig, unzählig: otalig, Untier: odjur. 
Sammansättningarnas antal Ar obegränsadt, bvadan blott 
ott fåtal kan anföras, für hvilkas upptagande särsklida skal 
synts vara förbanden. Verbalnomina på -bar, -lich, 
-barkeit, -lichkeit are i allmb. betonade dels på 
stamsiafveisen dels på fürstafveisen, allteftersom den enas 
eller den andras betydelse skall frambällas, t. ex. UR- 
abä'nderlich: omöjlig att förändra, in- 
abänderlich: omöjlig att förändra. I ae 
följ. angifves, när dylik vacklan finnes, för utrymmets 
skull blott det förra betoningssättot. 

unabånderlich, a. omöjlig att förändra, oför- 
änderlig, oâterkallelig. 

Unabänderlichkeit, 0, f. oföränderlighet. 

unabbåsslich, a. som ej kan försonas, oförson- 
bar. 

unabgelöscht, a. osläckt. 

unabgerechnet, adv. medräknad(t), med. 

unabhängig, a. oberoende. 

Unabhängigkeit, 0, f. oberoende. 

unabkömmlich, a. oumbärlig. 

unablåssig, unablässlich, a. oaflätlig. 

unablögbär, unablöglich, unabiöslich, a. som ei 
kan afbetalae, amorteras. ve Anleihe: fast 
län. 

unabsöhbär, a. oöfverskädlig, omätlig, obe- 
räknelig, obegränsad, ofantlig. 

Unabsöhbarkeit, 0, /. oöfverskädlig mängd, 
oberäknelighet. 

wnabs6hlich = unabsehbar. 

unabsötzbär, a. oafsättlig. 

Unabsötzbarkelt, 0, f. oafsättlighet. 

unabsichtiich, a. oafeigtlig. 

Unabsichtlichkeit, 0, /. Mit a oafsigtligt, utan 
afsigt. Die m des Todschlages: den om- 
ständigheten, att dräpet ej föröfvats med 
berädt mod. 

unabstöllbär, a. omöjlig att reformera, ohjälp- 
lig. j 

unabtrötbär, a. som ej får afträdas, öfverlätas. 


O saknar plur. I ber omljud. fr. transitivt, för. intransitirt verb. Ä. har Aaden, 8. har sein till hjälpverb. 











unabweisbar 


unabwölsbär, unabwe6islich, a. oafvislig. 

unabwöndbär, a. oundviklig. 

Unabwöndbarkeit, 0, f. oundviklighet. 

unachtsäm, a. oaktsam, vårdslös, slartvig, 
ouppmärksam. 

Unachtsamkeit, 0, /. vårdslöshet, slarf m. m. se 
föreg. 

unädlig, a. ofrälse. 

unähnlich, a. olik. 

Unähnlichkelt, 0, /. olikhet. 

unantöchtbär, a. oangriplig, oantastlig. 

Unantöchtbarkeit, 0, /. oangriplig, oantastlig 
beskaffenhet, ställning, karaktär. 

unangebaut, a. oodlad, obruten, obebygd. 

unangefochten, a. icke anfüktad; obestridd. 
Lasse mich m låt mig vara i fred. 
unangekleidet, a. oklädd. 

unangemessen, a. opassande, olämplig. 

Unangemessenhelt, 0, /. det opassande ı seg, 
olämplighet. 

unangenehm, a. oangenäm, obehaglig. 

unangerührt, a. orörd. 

unangetastet, a. oantastad. 

unannöhmbär, a. oantaglig. 

unannöhmlich, a. 1. oantnglig. 2. obehaglig. 

Unannöhmlichkeit, -en, f. 1. 0, oantaglighet. 
2. obehaglighet, olägenhet. 

unansässig, a. icke bofast, lös. 

unansehnlich, a. oansenlig. 

unanständig, a. oanständig. 

Unanständigkelt, 0, /. oanständighet. 

unanstellig, a. oskicklig, som bär sig dumt åt, 
tafatt, klumpig. 

Unanstelligkelt, 0, /. oskickligt, tafatt, klum- 
pigt sätt. 

unanstössig, a. icke stötande, oförarglig. 

unantästbär, a. oantastlig. 

Unantästbarkelt, 0, f. oantastlighet. 

Unärt, I. -en, /. oart, dålig vana, elakhet, 
oartighet. II. -s, -e, m. elakt barn; liten 
bråkmakare, oreda, ostyring. 

unärtig, a. 1. stygg, icke snäll, egensinnig. 
2. ovänlig, oartig. 

unat[h]ombär, a. som ej kan inandas, oduglig, 
förskämd. 

unauffindbär, a. omöjlig att hitta. 

unaufgefordert, a. oombedd. 

unaufgeräumt, a. 1. oordnad. 2. vid dåligt 
lynne. 

unaufhältbär, unaufhältsäm, a. omöjlig att häj- 
da, oemotståndlig, ohäjdad. 

Unaufhältsamkeit, 0, /. oemotständlighet. 

unaufhörlich, a. oupphörlig. 

unauflösbär, a. oupplöslig. 

Unauflösbarkeit, 0, /. oupplöslighet. 

Unauflöslich(kelt) = Unauflüsbar(keit). 

unaufmorksäm, a. onppmärksam, tankspridd. 

Unautmerksamkeit, -en, /. ouppmärksamhet, 
tankspriddhet. 

unaufrichtig, a. icke uppriktig. 

Unaufricktigkelt, 0, /. brist på uppriktighet. 
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unbefangen 

unaufschiebbär, unaufschieblich, a. som ej tål 
uppskof, brädekande. 

unauftröibbär, unauftröiblich, a. omöjlig att 
åstadkomma, att anskaffa. 

unausbléiblich, a. oundviklig, ovilkorlig. 

Unavsbiéibllchkelt, 0, /. oundviklighet, viss- 
het. 

unauodéhnhär, a. icke uttänjbar. 

unausgebildet, a. outbildad, outvecklad. 

unausgefäkrt, a. icke utförd, ofulländad. 

unavsgoefällt, a. icke fyld, icke ifyld. ve Quit- 
sung: kvitto in blanko. 

unausgemacht, a. oviss, icke bestämd. 

unausgesstzt, a. oafbruten. 

unausklägbär, a. som ej kan på laglig väg in- 
drifvas. 

unausiöschbär, unansiöschlich, a. outplänlig, 
o(ut)släcklig, t. ex. ne Schrift, mes Feuer, 
wer Durst. es Lachen: ohüjdadt skratt. 

unausspröchbär, a. omöjlig att uttala. 

unausspröchlioh, a. o(ut)süglig. 

unausstöhlich, a. outhärdlig, odräglig. 

Unausstöhlichkeit, 0, /. outhärdligt, odrägligt 
sätt. 

unaustilgbär, a. outplänlig, o(ut)släcklig. 

unanswsichbär, unauswölchlich, a. oundviklig. 

Unband, -[e]s, -e, m. obändig, oregerlig sälle. 

unbändig, a. obändig, oregerlig, tygellös, vild; 
F ofantlig, gruflig. 

Unbändigkeit, 0, /. obändighet m. m. se föreg. 

unbermherzig, a. obarmhertig. 

Unbarmherzigkeit, 0, /. obarmhertighet. 

unbärtig, a. ekügglös. 

Unbärtigkelt, 0, /. skägglöshet. 

unbsabsichtigt, a. oafsigtlig. 

unbeächtet, a. obeaktad. 

unbeänstandot, a. som ej rönt någon motsä- 
gelse, oantastad, opåtalt. 

unbeåntwortet, a. obesvarad. . 

unbeäntwortbär, unbeäntwortlich, a. omöjlig att 
besvara. 

unbebaut, a. 1. oodlad, obrukad. 2. obebygd. 

Unbedacht, I. -[e]s, 0, m. obetänksamhet. II. ur. 
unbedächtig, unbedachisäm, a. obetänksam. 

Unbedachtsamkelt, 0, /. obetänksamhet. 

unbedeckt, a. bar, blottad. 


| unbedenklich, a. ofarlig; sar. utan betänkande, 


utan tvekan. 
unbedeutend, a. obetydlig. 
Unbedeutendheit, Unbedeutenhelt, -en, f. obe- 
tydlighet. 
unbedingt, a. obetingad, ovilkorlig. 
unbe6inträchtigt, a. oförkränkt, okvald. 
unbeendigt, a. icke afslautad, ofnlibordad. 
unbserbt, a. utan arfvingar. 
unbeördigt, a. obegrafd, utan jordfästning. 
unbefählgt, a. oförmögen, ur ständ. 
unbefährbär, a. otillgänglig. 
unbefahren, «. obefaren. ' 
unbefangen, «. 1. fördomefri, opartisk, nykter. 
2. okonstlad, ogenerad, naturlig, naiv. 
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Unbefangenbheit 694 unbesprechbar 





Unbefangenheit, 0, /. 1. tördomsfrihet, opar- | unbenutzt, a. obegagnad. 

tiskhet. 2. okonstladt, ogeneradt, natur- | unbsobachtet, a. obemärkt. 

ligt, naivt sätt. unbequem, a. obekväm. 
unbefiedert, a. ofjädrad, utan fjädrar. Unbequämiichkelt, -en, f. obekvämlighet. 
unbeflöckbär, a. som ej kan befläckas. unberat[h]en, a. 1. oförsörjd. 3. utan att ba 
unbefleckt, a. obefläckad. rädfrägat ngn. 
Unbefiecktheit, 0, /. obefläckadt tillstånd. unberöchenbär, a. oberäknelig. 





unbefriedigend, a. otillfredsställande. unberschtigt, a. oberättigad. 
unbefriedigt, a. otillfredsstäld. Jmdn m las- unberedt, a. föga vältalig. 
sen: ej tillfredsställa ngn. unberichtigt, a. som ej bragts på det klara. 
Unbefügnis[s], 0, /. saknad af befogenhet, | Die Rechnung ist noch a räkningen är än- 
obefogadt uppträdande. nu ej betalt. 
unbefügt, a. obefogad. unberitten, a. 1. icke beriden. Reiter m ma- 
Unbstügtheit = Unbefugnis. chen: låta ryttare sitta af. 2. icke inriden. 
unbegäbt, a. saknande begäfning. unberücksichtigt, a. obeaktad. Etw. n lassen: 
unhegleitet, a. utan följe, ensam. lemna ngt obeaktadt, ej taga hänsyn tillngt. 
unbegréiflich, a. obegriplig. ' unberuten, a. icke kallad, oombedd, egenmäk- 
Unbegröfflichkeit, -en, /. obegriplighet. : tig. 


unbegrönzbär, a. omöjlig att begränsa. 
unbegrenzt, a. obegränsad, gränslös. 
unbegründet, a. ogrundad. 

unbegütert, a. obemedlad, fattig. 
unbehaart, a. härlös; slät. 


unberührt, a. oberörd. Etw. a lassen: ej vid- 
röra, ej omnämna, förbigä ngt. 

unbeschadet, prep. med gen. ei. dat. Utan att ska- 
da, utan att kränka. 

unbeschädigt, a. oskadd. 


Unbehagen, -s, 0, n. misshag. unbeschäftigt, a. sysslolös. 

unbehäglich, a. obehaglig. unbescheiden, a. anspräksfull, fordrande, oför- 
Unbehäglichksit, -en, f. obehag. nöjsam, obeskedlig, oblyg. 

unbeheiligt, a. oantastad. Unhescheldenhelt, -en, /. anspräksfulit sätt. 
unbshilflich se unbehülflich. oförnöjsamhet m. m. se föreg. 

unbehindert, a. obehindrad. unbescheinigt, a. icke verifierad, ej styrkt 
unbeholfen, a. otymplig, klumpig, tafatt. genom intyg. 


Unbeholtenhelt, 0, f. tafatt, otympligt sätt. unbeschlagen, a. 1. icke beslagen, utan be- 
unbehülflich, @. som har svårt att reda sig, , slag. 2. om hästar: oskodd, 3. ej hemmastadd, 

tafatt, klumpig. t. ex. in einer Wissenschaft. 
Unbehülflichkelt = Unbeholfenheit. unbeschnitton, «. 1. icke beskuren. 2. icke 
unbekannt, a. obekant. Es wird dir nicht u omskuren. 

sein: som du nog vet. unbescholten, a. oförvitlig. 
Unbekanntschaft, 0, f. obekantskap, okunnig- Unhescholtenheit, 0, f. oförvitlighet. 

het. unbeschränkbär, a. omöjlig att begränsa. 
unbekéhrbär, a. omöjlig att omvända. unbeschränkt, a. obegränsad, oinskränkt. 
unbekehrt, a. oomvänd. unbeschréiblich, a. obeskriflig. 
unbekümmert, a. obekymrad. unbeschrieben, a. 1. oskrifven, ren, blank. 2. 
Unbekümmertheit, 0, f. obekymradt väsen, | icke beskrifven, icke akildrad. 

lugn, likgiltighet. unbeschützt, a. utan skydd, utan försvar, för- 
unbelöbt, a. folktom, utan lif, död. svarslös. 
Unbelöbthelt, 0, /. folktomt, dödt tillstånd. unbeseselt, a. liflös, utan själ. 
unbeleckt, a. egenu. oslickad. Von der Kultur | Unbeseolthelt, 0, yr. liflöshet. 

av oberörd af kulturen. unbesehen, a. utan att hafva sett det (den, 
unbelssen, a. icke beläst. dem), t. ex. etw. m kaufen. 
Unbeiesenhelt, 0, /. brist på beläsenhet. unbesatzt, a. 1. icke upptagen, ledig, tom. 2. 
unbellebig, unbeliebt, a. icke omtyckt, opopu- | ogarnernd. 

lär. unbesiegbär, unbesieglich, a. oöfvervinnelig. 
Unbeliebtheit, 0, f. egenskap att ej vara om- | Unbesisgbarkelt, Unbesisglichkeit, 0, f. nöfver- 

tyckt. Seine m war gross: han var allmänt vinnelighet. 

illa omtyckt, var ingenstädes omtyckt. unbesoldet, a. utan lön. 
unbemerkbär, a. omärklig. Unbesoldetheit, 0, f. saknad af lön. 
unbemerkt, «. obemärkt, tyst. unbesonnen, a. oklok, obetänksam, lättsinnig. 
unbemittelt, a. obemedlad. Unbesonnenheit, -en, f. oklokhet m. m. se föreg. 
Unbemitteltheit, 0, f. obemedladt tillstånd. unbesorgt, a. 1. obekymrad, lugn. 2. ej om- 
unbenämt, a. namnlös; anonym. besörjd. 
unbeneidet, a. icke afındad. unbespröchbär, a. omöjlig att dryfta. som man 
unbenommen, a. obetagen. ej kan tala om. i 


— — — — — rn — — — — — — — — — — 
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Unbestand 


— — — — 


Unbestand, -[e]s. 0, m. 1. obestånd. 2. obe- 
ständighet. 

unbeständig, a. obeständig, ostadig, füränder- 
lig. 

Unbeständigkeit, 0, /. obeständighet m. m. se 


föreg. 

unbestéchbär, unbestöchlich, a. omutlig. 

Unbestöchlichkeit, 0, /. omutlighet. 

unbesteigbär, a. omöjlig att bestiga. 

unbestéllbär, a. 1. post som ej kan tillställas 
adressaten. 2. ärerbr. omöjlig att bruka. 

unbsstellt, a. 1. icke bestäld, utan beställ- 
ning. 2. post. som ej tillstälts adressaten, 
ej kommit adressaten tillhanda, icke af- 
hämtad. 3. obrukad, icke brukad. 

unbestimmt, a. obestämd, obeslutsam, oafgjord, 
otydlig, sväfvande. 

Unbestimmtheit, -en, f. obestämdhet m. m. se 
föreg. 

unbestochen, a. icke mutad, omutlig. 

Unbestochenkeit, 0, /. omutlighet. 

unbestréltbär, a. obestridlig. 

Unbestréitbarkelt, 0, f. obestridlighet. 

unbesücht, a. icke eı. föga besökt. 

unbet[hjeiligt, a. m bei etw.: icke delaktig i, 
främmande för ngt. 

unbetitelt, a. utan titel. 

unbetönt, a. obetonad. 

Unbetönthelt, 0, f. obetonad ställning. 

unbeträchtlich, a. obetydlig. 

unbetreten, a. 1. icke trampad. 2. oförvillad, 
säker. 

unböugsäm, a. oböjlig, omedgörlig, halsstarrig. 

Unböugsamkeit, 0, /. oböjlighet m. m. se föreg. 

unbewacht, a. obevakad. 

unbewährt, a. obepröfvad. 

unbewandert, a. icke bevandrad, icke hemmn- 
stadd. 

unbewéglich, a. 1. orörlig. 2. orubblig, omed- 
görlig. 

Unhewöglichkeit, 0, /. orörlighet m. m. se föreg. 

unbewehrt, a. obeväpnad, värnlös. 

Unbewehrtheit, 0, f. obeväpnadt tillstånd, 
värnlöshet. 

unbeweibt, a. ogift. 

unbeweisbär, unbewölsiich, a. icke bevislig. 

unbewlesen, a. obevisad. 

unbowöhnbär, a. obeboelig. 

Unbewöhnbarkeit, 0, f. obeboeligt skick. 

unbewohnt, a. obebodd. 

unhewusst, a. 1. obekant. 2. omedveten. Sich 
(dat.) einer (gen.) Sache a sein: ej känna till, 
ej veta med sig ngt. 

unbezähmbär, a. omöjlig att tämja; okuflig. 

unbezeugt, a. icke bevittnad, utan vittne(s- 
börd). 

unbezogen, a. utan öfverdrag. me Violine: 
osträngad violin. 

unbezwingbär, unbezwinglich, a. oöfvervinnelig. 

Unbezwingbarkeit, Unbezwinglichkeit, 0, f. oöf- 
vervinnelighet. 
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unedel 

Unbild, -[e]s, -er, n. 1. skenbild. 2. = my. 

Unbilde, -r, /. orättvisa, oförrätt. 

Unbildung, -en, f. 1. felaktig bildning. 2. brist 
på bildning. 

Unbill, 0, f. -s, 0, m. och n. = Unbilde. 

unbillig, a. obillig. 

Unbilligkeit, -er, f. obillighet; obillig fordran. 

unblutig, a. oblodig. 

unbötmässig, a. olydig, egenmäktig. 

unbrauchbär, a. obrukbar, oanvändbar, odug- 
lig, onyttig. 

Unbrauchbarkeit, 0, /. obrukbart skick. odug- 
lighet. 

unbrüderlich, a. icke, föga broderlig. 

unbürgerlich, a. som ej anstär en borgare. 

Unchrist, -en, -en, m. icke kristen, okristlig 
person. 

Unclälbuchstabe, -n, -n, m. begynnelsebokstaf, 
stor bokstuf. 


ı uncivilisiert, a. ociviliserad. 


und, konj. 1. och. 2. med wenn och konjunktir: 
om ock, om än, t. ex. u wenn er ihn beim 
Kragen hätte: om han också hölle honom i 
kragen; med utelemnadt wenn: m wär’ sie mil 
Ketten an den Himmel geschlossen: vore 
hon ocksä fastkedjad vid himlen. 3. och, 
att, för att, t. ex. sei so gut m, schreide ihm: 
var god och skrif till honom, er will sich 
unterstehen m hier bleiben: han vill under- 
stå sig att stanna här, schäme dich n rede 
nicht so: blygs för att tala så. 

Undank, -[e]s, 0, m. otack. 

undankbär, a. otacksam. 

Undankbarkeit, 0, /. otacksamhet. 

undeklinierbär, a. gram. oböjlig. 

undénkbär, a. otänkbar. 

undönklich, a. 1. otänkbar. 2. urminnes. 

undeutlich, a. otydlig. 

Undeutlichkelt, -en, /. otydlighet. 

undeutsch, a. otysk. 

undicht, a. otät. 

undichterisch, a. opoetisk. 

undienlich, a. otjänlig. 

Undionst, -es, 0, m. otjänst. 

undienstiertig, a. otjänstaktig, ovillig, ogen. 

Unding, -[e]s, -e, ». oting, galenskap. 

unduldsäm, a. ofördragsam. 

Unduldsamkeit, 0, /. ofördragsamhet. 

undurchdringlich, a. ogenomtränglig. 

Undurchdringlichkeit, 0, f. ogenomtränglighet. 

undurchtorscht, a. outforskad. 

undurchsichtig, a. ogenomskinlig. 

Undurchsichtigkeit, 0, /. ogenomskinlighet. 

uneben, a. 1. ojämn. 2. oäfven. 

unebenbürtig, a. icke jämnbördig. 

Unebenheit, -er, f. ojämnhet. 

unecht, a. oäkta, förfalskad, oriktig, under- 
stucken. 

Unechthelt, 0, f. oäkta, förfalskad beskaffen- 
het; egenskap att vara understucken. 

unedel, a. oädel. 
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unediert 


unediert, a. icke utgifven, oederad. 

unehelich, a. oäkta, illegitim, t. ex. nes Kind, 
ne Verbindung. 

unehrbär, a. icke ärbar, ohederlig. 

Unehre, 0, /. vanära. 

unehren, * tr. vanära, vanvörda. 

unehrerbietig, a. vanvördig. 

Unehrerbistigkeit, 0, /. vanvördnad. 

unehrlich, a. 1. oärlig. 8. ohederlig. 

unelgennützig, a. oegennyttig. 

Uneigennützigkeit, 0, /. oegennytta. 

useigentlich, a. oegentlig. 

uneingedenk, a. glömsk, einer (gen.) Sache: af 
en sak. 

uneingenommen, a. fördomafri. 

Uneingenommenhelt, 0, /. fördomafrihet. 

uneingeweiht, a. oinvigd. 

aneinig, a. oenig, oense, osams. 

Uneinigkeit, -en, f. oenighet, tvist, tvedrägt. 

aneinnöhmbär, a. ointaglig. 

uneins, adv. oense. 

unempfänglich, a. oemottaglig. 

Unempfänglichkeit, 0, /. oemottaglighet. 

unempfindlich, a. okänslig, slö, likgiltig, hård. 

Unempfindlichkelt, 0, / okänslighet m. m. se föreg. 

unéndlich, a. oändlig. 

Unöndlichkeit, 0, f. oändlighet. 

unontbébriich, a. oumbärlig. 

Unentbéhrlichkelt, 0, /. oumbärlighet. 

unentdeckt, a. oupptäckt. 

unentfliehbär, unentfliehlich = unentrinnbar. 

unentgeltlich, a. gratis, för intet, fri. 

unenthüllt, a. dold, förborgad. 

unentrinnbär, a. oundviklig, oundgänglig. 

unentschieden, a. oafgjord, oviss, tvifvelaktig, 
obestämd. 

Unentschiedenheit, 0, f. ovisshet, obestämd- 
het. 

unentschlossen, a. obeslutsam. 

Unentschlessenhelt, 0, f. obeslutsamhet. 

unentschüldbär, a. som ej kan ursäktas, oför- 
lätlig. 

unentsiegelt, a. fortfarande förseglad. 

unentwickelt, a. outvecklad. 

Unoentwickelthelt, 0, f. outveckladt skick, till- 
stånd. 

unentwirrbär, a. omöjlig att reda ut, att reda 
upp; intrasslad. 

unentzifferbär, a. omöjlig att dechiffrera. 

unentzündbär, a. oantändlig. 

unerachtet = ungeachtet II. 

unerhittlich, a. obeveklig. 

Unerbittlichkelt, 0, /. obeveklighet. 

unerfahren, a. oerfaren. 

Unerfahrenheit, 0, f. oerfarenhet. 

unerfindlich, a. makalös, obeskriflig. 

unerförschbär, unerförschlich, a. outforsklig, 
outgrundlig. 

unerfreulich, a. obehaglig, bedröflig. 

unerfütibär, a. omöjlig att uppfylla, att för- 
verkliga. 
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unfarbig 


unorgiebig, a. föga gifvande, ofruktbar. 

unergröndbär, unergründlich, ao. outgrundlig. 

unerhöblick, a. ovigtig, obetydlig, likgiltig. 

Unerhöblicbkelt, 0, /. ringa vigt, obetydlig- 
het. 

unerhört (och - - 2), a. 1. oerhörd. 2. ohörd, 
icke bönhörd. 

unerkönnbär, a. oigenkänlig. 

Unerkönnbarkeit, 0, /. oigenkänlighet. 

unerkenntlich, a. otacksam. 

Unerkenntlichkeit, 0, f. otacksamhet. 

unerklärbär, unerklärlich, a. oförklarlig. 

unerlässlich, a. oeftergiflig. 

unerlaubt, a. otillåten. 

unermösslich, a. omätlig. 

Unermöässlichkeit, 0, f. omätlighet, omätlig 
storhet, betydelse. 

unermådiicb, a. outtröttlig. 

Unermödlichkelt, 0, f. outtröttlighet. 

unerörtert, a. odiskuterad, outredd. 

unerpröbt, a. obepröfvad. 

unerquicklich, a. obehaglig, oangenäm, tråkig. 

Unerquicklichkeit, 0, f. obehaglighet, träkig- 
het. 

unerrät[h]bär, a. omöjlig att gissa. 

uperréichbär, a. ouppnäelig, oupphinnelig. 

unerreicht, a. oupphunnen. 

unersättlich, a. omättlig. 

Unersättlichkeit, 0, /. omättlighet. 

unerschöpfbär, unerschöpflich, a. outtömlig. 

unerschrocken, a. oförskrüäckt. 

Unerschrockenheit, 0, f. oförskräckthet. 

unerschäütterlich, a. orubblig, fast. 

Unerschätterlichkeit, 0, /. orubblighet, fast- 
het; orubbligt lugn. 

unerschwinglichb, a. omöjlig att åstadkomma, 
att anskaffa, enorm, oerhörd. 

unersétzbär, unersétzlich, a. oersättlig. 

Unersötzbarkeit, Unersétzlichkelt, 0, /. oersätt- 
lighet, omöjlighet att ersätta ngt. 

unerspriosslich, a. gagnlös, onyttig. 

unerstéiglich, a. omöjlig att bestiga. 

unerträglich, a. odräglig. 

Unertrågilehkelt, 0, f. omöjlighet att fördraga, 
einer Sache: ngt. 

unerwachsen, a. icke vaxen, minderårig. 

unerwähnt, a. icke omnämd. Etw. m, lassen: 
förbigä ngt. 

unerwartet, a. oväntad. 

unerwöichbär, unerwöichlich, a. omöjlig att 
uppmjuka; dona. obeveklig. 

unerwöislich, a. icke bevislig. 

unerwiesen, a. obevisad, 

unerwogen, a. obetänkt, obetänksam. . 

unerwünscht, a. oläglig, motig. 

unerzogen, a. ouppfostrad, illa uppfostrad. 

unfählg, a. oförmögen, ur stånd. 

Unfähigkeit, 0, /. oförmåga. 

unfäbrbär, a. ofarbar. 

Untall, -[e]s, -e t, m. olycksfall, olycka, otur. 

unfarbig, a. ofürgad, färglös. 


O saknar plur. $ har omljud. tr. transitivt, tår. intransitirt verb. Ä. har Asden, 8. har sein till Ajälprerb. 


unfassbar 


unfässbär, unfässlich, a. ofattlig. 

unföhlbär, a. ofelbar. 

Untöhlharkelt, 0, /. ofelbarhet. 

unfein, a. icke fin. . 

unfern, I. adv. ej långt borta, ej fjärran. II. 
prep. med gen. el. dat. ej långt ifrån, i grann- 
skapet af. 

untertig, a. ofullbordad. 

Untertigkelt, 0, /. ofullbordadt skick. 

Unflat[h], -[e]s, 0, m. 1. smuts, snusk, oren- 
lighet. 2. = ry. 

Unflät[h]er, -s, -, m. smutsig, snuskig person, 
snusker. 

Unflät[hjerél, -en, /. smuts, snusk. 

unflät[hjig, a. smutsig, snuskig; tvetydig, 
oanständig. 

Unflät[hjigkelt, -en, /. smuts, snusk, oanstän- 
dighet. 

Untleiss, -es, 0, m. brist på flit. 

unflelssig, a. icke flitig, lat. 

unfolgsäm, a. olydig, ohörsam. 

Unfolgsamkelt, 0, /. olydnad, ohörsamhet. 

Unform, -en, /. missbildning, ful gestalt, ful 
form, vidunder. 

unförmig, untörmlich, a. oformlig. 

Unförmlicbkelt, -en, f. oformlighet. 

unfrei, a. ofri. 

unfreiwillig, a. ofrivillig. 

unfreund, I. a. ovänlig. II. -[e]s, -e, m. ovän. 

unfreundlich, a. ovänlig. 

Unfreundlichkeit, -en, f. ovänlighet. 

unfreundschaftlich, a. icke vänskaplig, ovän- 
lig, fiendtlig. 

Unfriede, -ns, 0, m. ofred, oenighet, tvedrägt. 

unfriedlich, a. ofredlig, ofördragsam, strids- 
lysten. 

Unfriedlichkelt, 0, /. ofördragsamhet, osämja, 
grälsjuka. 

unfruchtbär, a. ofruktbar, ofruktsam, fruktlös, 
gagnlös. 

Unfruchtbarkeit, 0, /. ofruktbarhet m. m. se 
föreg. 

Untug, -[e]s, 0, m. 1. orätt. 8. ofog. 

untügsäm, a. ofoglig, omedgörlig. 

unfürstlich, a. ovärdig en furste. 

ung, f. suf. -Ing, -ning, -ande, -ende, -else, 
-tmm. 

ungar, a. okokt. 

Ungar, -n, -n, m. ungrare. -land, -[e]s, 0, n. 
Ungern. -weln, -[e]s, -e, m. ungerskt vin. 

ungarisch, a. ungersk. 

Ungarn, -s, 0, n. npr. Ungern. 

ungastlich, a. ogästvänlig. 

Ungastlichkelt, 0, /. ogästränlighet. 

ungeachtet, I. a. icke aktad. II. prep. mea gen. 
ei. dar. Oaktadt, i trots af. 

ungeahndet, a. ostraffad. 

ungcahnt, a. icke anad, aldrig anad. 

ungebahnt, a. obanad. 

ungebändigt, a. otämd, vild. 

Ungebärde, -n, f. opassande ätbörd; grimas. 
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| ungebärdig, a. 1. oskicklig, opassande. 8. 


ungehorsam 


motspänstig. 

ungebeten, a. 1. objuden. 8. oombedd, af egen 
drift. 

ungebeugt, a. oböjd. 

ungebildet, a. obildad. 

ungebleicht, a. oblekt. 

ungeboren, a. ofödd. 

ungebrannt, a. obränd. F we Asche: päkolja, 
stryk. 

ungebräuchlich, a. icke, föga bruklig. 

ungebraucht, a. obegagnad. 

uugebrschen, a. obruten. 

Ungebübr, 0, f. otillbörlighet. Zur a otill- 
börligt. 

ungebührend,ungebührlich,a. otillbörlig,oskick- 
1 


g- 

Ungebührlichkelt, -en, /. otillbörlighet. 

ungehunden, a. obunden. 

Ungehundenheit, -er, /. frihet, uppsluppenhet. 

ungedeckt, a. obetäckt, utan skydd; odnkad. 

ungedeihlich,a. föga gagnelig, föga lyckosam. 

Ungeduld, 0, f. otålighet. 

ungeduldig, a. otålig. 

ungeeignet, a. olämplig. 

Ungeeignetheit, 0, f. olämplighet. | 

ungefäbr, I. ade. ungefär. II. a. 1. tillfällig. 
2. ungefärlig. III. -s, 0, n. ungefär, slump, 
tillfällighet. Von m genom en slump, hän- 
delsevis. 

ungefährdet, a. utan fara. 

ungefährlich, a. ofarlig. 

ungefällig, a. 1. föga tillmötesgående, ovün- 
lig. 8. obehaglig, otreflig. 

ungefesselt, a. fri (från bojor). 

ungeflügeit, a. utan vingar. 

ungefragt, a. o&åtspord. 

ungefrähstöckt, a. utan att ha frukosterat. 

ungefüge, ungefügig, a. klumpig. 

ungegessen, a. utan att ha ätit, fastande. 

ungegliedert, a. oledad. 

ungegoren, a. ojäst. 

ungegründet, a. ogrundad, grundlös. 

ungehalten, a. 1. icke hållen. 2.'missnöjd, 
förtretad, ond, über ei. um etw.: öfver ngt, 
auf jmdn: på ngn. 

ungeheissen, a. själfmant, egenmäktig. 

ungcheuchelt, a. ohycklad, oskrymtad, upp- 
riktig. 

ungeheuer, I. a. oerhörd, gruflig, ofantlig, 
vidunderlig. DL. -s, -, n. vidunder, odjur. 

ungeheuerlich (och + - 2 - -), a. vidunderlig. 

Ungehöuerlichkeit, -en, /. vidunderlighet. 

ungehindert, a. utan hinder, obehindrad. 

ungchebeit, a. ohyflad, grof, rå. 

ungehofft, a. oförväntad. 

ungehörig, a. oskicklig, otillbörlig. 

Ungekörigkeit, -en, /. oskicklighet, otillbörlig- 
het. 

ungehärsäm, I. a. olydig, jmdm: mot ngn. II. 
-s, 0, m. olydnad. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre bruktigt © teknisk term. «L- sjöterm. & militärlak term. 





ungehudelt 
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Ungeselligkeit 


ungehudelt, a. F utan att trakasseras. Jmdn | ungerat[b]en, a. 1. icke giesad, olöst. 2. miss- 


m lassen: låta ngn vara i fred. 

ungelstlich, a. icke andlig, verldslig, oprüster- 
lig. 

ungekannt, a. okänd. 

ungekränkt, «. okränkt, i fred. 

ungekünstelt, a. okonstlad, naturlig. 

Ungekünsteltheit, 0, F. okonstladt, naturligt 
sätt. 

ungeladen, a. 1. oladdad. 2. objnden. 

ungeleckt, a. oslickad; F bina. oborstad, ohyf- 
sad, ostädad. 

Ungelecktheit, 0, f. F oborstadt, ostädadt sätt. 

ungelegen, a. oläglig, olämplig. 

Ungelegsnheit, -en, f. oläglighet, olägenhet. 
Jmdm men machen: förorsaka ngn besvär. 

ungelehrig, a. oläraktig. 

Ungelehrigkelt, 0, f. oläraktighet. 

ungelehrt, a. olärd. 

Ungelebrtheit, 0, /. brist på lärdom, okunnig- 
het. 

ungelonk, a. oböjlig, etyf, tafatt, klumpig. 

Ungelenkheit, 0, f. oböjlighet m. m. se föreg. 

Ungemach, -[e]s, -e, n. obehag, besvär, be- 
svärlighet. 

ungemächlich, a. obehaglig, obekväm, besvär- 


lg. 

Ungemächlichkeit, -en, /. obehaglighet m. m. 
se föreg. 

ungemein, a. icke vanlig, ogemen, utomor- 
dentlig, ofantlig. 

ungemeldet, a. oanmäld. 

ungemongt, a. oblandad. 

ungemessen, a. icke mätt, obegränsad, oin- 
skränkt, omåttlig, otillbörlig. 

Ungemessenheit, -en, /. brist på måtta, omått- 
lighet, otillbörlighet. 

ungemischt, a. oblandad. 

ungenannt, a. onämd, icke namngifven, ano- 
nym. 

ungenau, a. icke noggrann, inexakt, otillför- 
litlig. 

Ungenauigkelt, -en, /. bristande noggrannhet, 
inexakthet, otiliförlitlighet. 

ungeneigt, a. 1. /mdm n föga vänligt, ogyn- 
samt stämd mot ngn. 2. obenägen, oho- 
gad. 

Ungeneigtbelt, 0, /. ogynsam stämning, obe- 
nägenhet, motvilja. 

ungeniessbär, a. onjutbar, osmaklig, fadd, 
odräglig. 

Ungeniessbarkeit, 0, /. osmaklighet m. m. se 


föreg. 
ungenöt[hjigt, a. icke nödd, frivillig. 
ungenügend, a. otillfredsställande. 
ungenligsäm, a. oförnöjsam. 
Ungenligsamkelt, 0, f. oförnöjsamhet. 
ungenützt, a. obegagnad. 
ungeprüft, a. opröfvad, oexaminerad. 
ungerächt, a. ohämnad, ostraffad. 
ungerade, a. 1.icke rak, krokig. 2. ojämn, ndda. 


0 saknar plur. + har omljud. fr. transitirt, itr. tatronsitivt verd. A. bar haben, 3. har sein till bidipverb. 
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lyckad. 
ungerechnet, a. oräknad, icke medräknad. 
ungerecbt, a. orättvis. 
Ungerechtigkeit, -er, f. orättvisa. 
ungeregelt, a. icke reglerad, oregelbunden. 
oordentlig. 
ungereimt, a. orimmad; prıaı. orimlig, absurd, 


en. 

Ungerelmtheit, -en, /. frånvaro af rim; via. 
orimlighet, galenskap. 

ungeritten, a. icke inriden. 

ungern, adr. ogärna. 

ungerochen = ungerächt. 

ungerufen, a. utan att vara tillkallad, objuden. 
själfmant. 

ungerügt, a. ostraffad. 

ungesägt, a. osagd. Etw. u [sein] lassen: låta 
ngt vara osagdt. 

ungesättigt, a. icke mätt, otillfredsstäld. 

ungosäuert, a. osyrad, söt. 

ungesäumt, a. 1. okantad. 2. ofördröjlig. 

ungeschehen, a. ogjord, t. ex. etw. u machen. 

ungescheut, adv. utan fruktan, oförfäradt. 

Ungeschlck, I. -[e]s, 0, r. tafattbet, klumpig- 
het, drumlighet. II. -[e]s, -e, m. person 
som bär sig dumt åt, tafatt person, tölp. ı 
drummel. 

ungeschicklich, a. 1. = ungeschickt. 2. oskick- 
lig, otillständig. 

Ungeschicklichkeit, -en, f. tafatthet m. m »« 
föreg. 

ungeschlekt, a. som bär sig dumt, bakvändt 
åt, bakvänd, tafatt, drumlig, klumpig. 

ungeschlacht, a. klumpig, grof, rå, ovig, töip- 
aktig. 

Ungeschlachthelt, 0, /. klumpighet m. m. se föreg 

ungeschliffen, a. oslipad; sia. oborstad, ostä- 
dad, ohyfsad. 

Ungeschiiffenhelt, 0, f. obırstadt, ostädadt 
sätt. 

Ungeschmack, I. -[e]s, 0, m. osmak, dålig 
smak; smaklöshet. II. a. illasmakande. 
fadd, smaklös. 

ungeschmälert, a. oförminskad. 

ungeschmeidig, a. oböjlig, stel, ohandterlig. 
ovig. 

Ungeschmeldigkeit, 0, /. oböjlighet m. m + 


föreg. 
ungeschminkt, a. osminkad. 
ungeschmückt, a. oamyckad. 
ungeschwächt, a. oförsvagad. 
ungeschwänzt, a. svanslös. 
ungoschworen, a. osvuren, utan ed. Jmdm 
etw. m glauben: tro ngt på ngns ord. 
ungesehen, a. osedd. Etw. m kaufen: köpa 
ngt utan att ha sett det. 
ungesellig, a. osällskaplig, sällskapsskyge. 
folkskygg. 
Ungesslligkelt, 0, f. osällekapligt, folkskyg 
sätt, väsen. 











ungesetzlich 

ungesetzlich, a. olaglig. 

Ungesetzlichkeit, -en, f. olaglighet. 

ungesetzmässig, a. lagstridig. 

Ungesetzmässigkeit, -en, f. lagstridighet. 

ungesittet, a. ociviliserad, rå, oanständig. 

Ungesittetheit, 0, f. ociviliseradt tillstånd, rä- 
het. 

ungesprächig, a. icke spräksam, tyst, sluten. 

Ungesprächigkeit, 0, f. tysthet, slutenhet. 

ungestalt, I. arv. ungestaltet, a. oformlig, miss- 
bildad, ful. U. atv. Ungestaithelt, -en, /. 
oformlighet, oformligt väsen, missbildning, 
vidunder. 

ungestlelt, a. oskaftad, utan skaft, skaftlös. 

ungestillt, a. icke stillad, otillfredsstäld. 

ungestört, a. ostörd. m im Besitze: i okvald 
besittning. 

Ungestörtbeit, 0, f. lugn. 

ungesträft, a. ostraffad. 

ungestlm, I. a. häftig, våldsam, vild. II. -[e]s, 
-e, m. 1. 0, am. n. häftighet, väldsamhet, 
vildbet. 2. häftig, våldsam person. 

ungesücht, a. osökt, naturlig. 

ungesund, a. 1. osund, ohälsosam, skadlig. 2. 
sjuklig. 

Ungesundhelt, 0, /. osundhet m. m. se föreg. 

ungeteilt, a. odelad, hel. 

ungethan, a. ogjord. 

ungethellt, Ungethüm se ungeteilt, Ungetüm. 

ungetrübt, a. ogrumlad, klar. ren. 

Ungetüm, I. -[e]s, -e, rn. odjur, vidunder. I. 
are. ungetümlich, a. vidunderlig. 

ungewandt, a. oskicklig, tafatt, dum. 

Ungewandtheit, 0, /. oskicklighet, tafatthet. 

ungewaschen, a. 1. otvättad, smutsig. 2. F 
dom, galen. nes Zeug reden: prata dum- 
heter. 

ungewiss, a. oviss, tvifvelaktig. 

Ungewissheit, 0, /. ovisshet. 

Ungewlittor, -s, -, n. oväder. 

ungewitzigt, a. som ej hämtat lärdom af erfa- 
renheten. 

ungewogen, a. 1. ovägd. 2. icke bevägen, 
ogynsamt stämd. 

Ungewohnheit, -en, f. ovana. 

ungewöbnlich, a. ovanlig. 

Ungewöhnlichkeit, -en, f. ovanlighet. 

ungewohnt, a. ovan. 

ungezähmt, a. otämd, otyglad. 

Ungeziefer, -s, 0, n. ohyra. 

ungeziemend, a. opassande. 

ungezogen, a. illa uppfostrad, oartig, ohöflig, 
ostädad, elak. 

Ungezcgenhelt, 0, f. oartigt, ostädadt uppfö- 
rande, elakhet. 

ungozligelt, a. otyglad. 

ungezwirnt, a. otvinnad. 

ungezwungen, a. otvungen, fri, ledig, naturlig, 
förtrolig. 


Ungezwungenheit, 0, /. otvunget sätt, natur- : 


9 lighet m. m. se föreg. 
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unheilsam 





Unglaube, -ns, 0, m. otro. 

unglaubhaft, a. icke trovärdig, otrolig. 

ungläubig, a. 1. otrogen, icke troende. 2. miss- 
trogen, tviflande. 

unglåublich, a. otrolig. 

Ungläublichkelt, 0, f. otrolighet. 

unglaubwürdig, a. icke trovärdig. 

ungleich, a. 1. olik, olika. 2. mv. vid kompar. 
ojämförligt, oförlikneligt, :. ex. m schöner. 
-armig, a. med olika långa armar. -ärtig, a. 
olikartad. -fürmig, a. olikformig. -mässig, a. 
oproportionerlig, olika, ojämfürlig. -namlg, 
a. med olika namn, beteronym. -seltlg, a. 
oliksidig. 

Ungleichheit, -en, f. olikhet. 

Unglimpf, -[e]s, 0, m. obillighet, hårdhet, orätt- 
visa, (äre)kränkning, skam. 

unglimpflich, a. obillig, hård, orättvis, krän- 
kande, skamlig. 

Unglück, -[e]s, -e ei. ranı. Unglückafälle, n. 
olycka ; otur. Ordspr. kein m. 80 gross, es ist ein 
Glück dabei: det fins intet ondt, som ej har 
ngt godt med sig. -8... Ex. hoto, -R, -n, m. 
olycksbud. a fall, -[e]s, -e t, m. olyckefall, 
olyckshändelse. ".gefährte, „genosse, -r, 
-n, mw. olyckskamrat. kind, -[e]s, -er, n. 
olycksbarn. „‚prophet, -en, -en, m. olycks- 
profet. „schwanger, „schwer, a. olycksdi- 
ger. vogel, -s, -f, m. olycksfogel. 

. unglücklich, a. olycklig. 

unglückselig, a. olyckaalig. 

Unglückseligkelt, 0, ‚/. olyckaalighet. 

Ungnade, 0, f. onäd. 

‚ uagnädig, a. onädig. 

| Ungett, -[e]s, -er }, m. demon, djäfvul. 
ungöttlich, a. icke gudomlig, (en) gud ovärdig. 
ungrisch, a. ungersk. 

Ungrund, -[e]s, 0, m. det ogrundade : ngı, sak- 

ı nad af skäl, oriktighet. 
ungründlich, a. icke grundlig, ytlig. 
| Ungründlichkeit, 0, /. ytlighet. 
' ungültig, a. icke gällande, ogiltig, värdelös. 
Unglitigkeit, 0, /. ogiltighet. 
I Ungunst, 0,,/. missgunst, ogunst. 

ungünstig, a. ogunstig, ogyn«am, oblid. 

ungut, a. Etw. für m nehmen: taga ngt illa 
upp. Nichts für m! blif ej ond! 

ungütig, a. 1. omild, oblid, ovänlig. 2. = ungut. 

| unhältbär, a. 1. som ej häller, klen, ovaraktig. 
2. obällbar. 

Unhältbarkeit, 0, /. 1. klenhet, ovaraktighet. 

| 8. obällbarhet. 

Unheli, -[e]s, 0, ». ondt, olycka. -bringend, a. 
olycksbringande. -sohwanger, a. olycksdiger.- 
-stifter, -s, -, m. anstiftare af ngt ondt: 
olycksfogel. -voll, a. olycklig. 

unhöllbär, a. obotlig. 

Unh6libarkeit, 0, f. obotlighet. 

| unhellig, a. ohelig. 
; Unheiligkelt, 0, /. obelighet. 
I unhellsäm, a. osund. 


SÅ " äkta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre droktigt. O teknisk term. ab sjöterm. %% militärisk term. 





unheimelig 700 unmöglich 


unheimelig, unheimlich, a. hemsk, otreflig. | Unkultur, 0, /. brist på kultur, på odling, 
Ihm wurde u zu Mute: han blef illa till barbari. 


mods. unköndbär, a. som ej kan uppsägas. 
unhöflich, a. ohöflig. Unkunde, 0, f. okunnighet. 
Unhöflichkelt, -en, f. ohöflighet. unkundig, a. okunnig, einer (gen.) Sache: a) om 


unhold, I. a. 1. afskräckande, vedervärdig, ngt, b) I ngt. Er ist des Griechischen m 
fol. 2. ovänlig, oblid. 8. illvillig. II. -[eJs | han kan ej grekiska. 
el. -en, -e[n], m. 1. vedervärdig, oblid, ill- ' unlåndhär, a. otillgänglig så aut man ej kan landa 
villig, ondskefull person. 2. ond ande, de- fär. | 
mon, spöke, troll. -@n... 2x. .korze, -n, f. | unlängst, adv. för ej länge sedan, nyligen. 
kungsljus (Verbascum). unlauter, a. oren, oädel. 

Unholdin, -nen, f. 1. vedervärdig, ful, elak | Unlauterkelt, 0, /. orenhet, oädelt sätt, motiv. 
kvinna, megära. 8. häxa, trollpacka, troll. | unleidlich, a. olidlig, odräglig. 

unhörbär, a. ohörbar, omärklig. Unieidlichkeit, 0, /. det olidliga, odrägliga ı 

Uniförm, I. -en, f. uniform. II. a. enformig, 
likformig. . 

uniformierlien, -ta, -t. tr. uniformera, kläda i 
uniform. Unitormierung, f. 


| 
ngt. 
unlenkbär, unienksäm, a. svår att leda, att aty- 
Unitormität, -en, f. enformighet, likformighet. 
| 


ra, omedgörlig, styfsint, ostyrig. 
Unienksamkeit, 0, f. omedgörlighet m. m. se 


föreg. 
unlésbär, unleserlich, a. oläslig. 
Unieserlichkeit, 0, f. oläslighet. 
upléugbär, a. oneklig, obestridlig. 
Unléugbarkelt, 0, /. obestridlighet, pätaglig- 
het. 
unlieh, a. obehaglig, oangenäm. Es ist mir n 
dies zu hören: det gör mig ondt, jag är led- 
sen att höra detta. 
unilebsäm, a. obehaglig, oangenäm. 
unlöbiloh, a. icke berömlig, tıdelvärd. 
unlösbär, uniöslich, a. olöslig. 
Unlust, 0, f. olust, leda, hoglöshet, 
unkaufmännisch, a. icke köpmanslik, oklok | unlustig, a. olustig, led, hoglös. 
från köpmansständpunkt. Unmanler, -en, f. oart, oskick, osed. 
Unko, -n, f. 1. snok. 2. klockgroda (Bombi- unmanlorlich, a. oskicklig, ohyfsad. 
nator igneus). -... Ez. ngesang, —ruf, -[e], : Unmanlerlichkeit, -en, f. oskicklighet, ohyf- 
0, m. klockgrodans läte; dua. olycksspädom. | sadt sätt, uppträdande. 
unkönnbär, unkönntlich, a. oigenkänlig. | Unmann, -[e]s, -er t, m. omanlig man. | 
Unkönnbarkeit, Unkönntlichkeit, 0, /. oigenkän- | unmannbär, a. ej manbar, minderårig. 


unintoresslort, a. ointresserad, intresselös. 

Uninteressiorthelt, 0, f. oiutresseradt sätt. 

Uniön, -en, f. union, förening. 

Universität, -en, /. universitet. Auf der m 
sein: ligga, studera vid universitetet. -8... 
Ex. „freund, -[e]s, -e, m. studiekamrat. n.ge- 
bäude, -s, -, n. universitetshus. „jahr, -[e]s, 
-e, n. universitetsär, studieår. „unterricht, 
-[e]s, 0, m. akademisk undervisning. 

unjagdbär, a. ej jagtduglig, ej gammal nog 
för att jagas. 

unkatholisch, a. icke katolsk. 


lighet. unmännlich, a. omanlig. 
Unkenntnis[s], 0, /. okunnighet. Unmännlichkelt, 0, /. omanlighet. 
unkeusch, a. okysk. Unmasse, -n, f. massa, mängd. 
Unkeuschheit, 0, f. okyskhet. unmässgäblich, a. oförgriplig. 


unkindlich, a. icke barnslig, icke sådan som ' unmässig, a. omåttlig. 
det egnar ett barn, som brister i vördnad, | Unmässigkeit, -en, /. omättlighet. 
olydig. ' Unmonge, -n, /. mängd, masse. 

Unkindlichkelt, 0, /. för ett barn opassande, Unmonsch, -en, -en, m. omänniska, odjur till 
ovärdigt sätt, brist på vördnad. | människa. 

unklägbär, a. som ej kan lagligen beifras, på , unmenschilcb, a. 1. omänsklig, barbarisk. 2. 


laglig väg indrifvas. öfvermänsklig. 
unklar, a. oklar, grumlig, otydlig. Unmenscblichkolt, -er, /. omänsklighet. 
Unklarhelt, -en, f. oklarhet, otydlighet. unmérkbär, unmörklich, a. omärklig. 
unklug, a. oklok, obetänksam. Unmérkbarkelt, Unmérklichkelt, 0, /. omärklig- 
Unklughelt, -en, f. oklokhet, obetänksamhet. het. . 
unköniglich, a. icke konungslig, a) ovärdig en | unmössbär, a. omätlig. 

konung, b) icke konungsligt sinnad. unmittolbär, a. omedelbar. 
unkörperlich, a. okroppslig, osinlig, immate- | Unmittelbarkeit, 0, /. omedelbarhet. 

riel, andlig. unmitt[h]ellsäm, a. föga meddelsam, tyst, sin- | 
Unkosten, plur. omkostnader. ten. 
unkräftig, a. svag, kraftlös, overksam. unmöbllort, a. omöblerad. 
Unkraut, -[e]s, -er t, n. ogräs. unmodern, unmodisch, a. omodern. 
unkriegerisch, a. okrigisk, fredlig. unmöglich (ur. £- -), a. omöjlig. 








O saknar plur. t har omljud. br. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har Asden, 8. har sein till bjälpverb. 


Unmöglichkeit 701 unschön 


Unmåglichkelt, -en, f. omöjlighet. Unrechtlichkeilt, -en. /. oredlighet, m. m. se föreg. 
unmoralisch, a. omoralisk. unrechtmässig, a. orättmätig. 
unmündig, a. omyndig. Unrochtmässigkeit, -en, /. orättmätighet, orätt- 
Unmündigkelt, 0, /. omyndighet. mätig handling. 
unmusikalisch, a. omusikalisk. unrädlich, a. oredlig. 
Unmut[h], -[e]s, 0, m. missmod, dåligt lynne. | Unrädlichkelt, 0, f. oredlighet. 
unmut[hig, a. missmodig. unrädnerisch, a. föga vältalig. 
unmätterlich, a. icke moderlig, kärlekslös. unregeimässig, a. oregelmässig, oregelbunden. 
unnachahmbär, a. oefterhärmlig. Unregelmässigkelt, -en, /. oregelmässighet. 
unnachahmlich, a. oefterhärmlig, oöfverträff- | unrelf, a. omogen. 

lig, oförliknelig. Unreite, 0, Unrsifheit, -en, f. omogenhet. 


Unnachahmlichkeit, 0, f. oöfverträflighet m. m. | unreimbär, unreimisch, a. orimlig. 

se föreg. unreln, a. oren, smutsig. Etw. ins me schrei- 
unnachbarlich, a. ovärdig en granne, ovänlig. ben: skrifva ngt i kladden, skrifva koncept 
unnachglebig, a. icke eftergifven, omedgörlig. till ngt. 


unnacblåsslich, a. oeftergiflig. Unreinhelt, 0, /. orenhet. 

unnåhbär, a. otillgänglig. Unrelnigkelt, -en, /. orenhet, smuts, smörja. 
Unnähbarkeit, 0, /. otillgänglighet. unreinlich, a. orenlig, osnygg. 

Unnatur, 0, f. onatur. Unreinlichkeit, -en, /. orenlighet, osnygghet. 
unnatürlich, a. onaturlig. unrötthär, a. räddningslös. 

Unnatürlichkolt, -er, /. onaturlighet. unrichtig, a. oriktig, orätt, felaktig. Die Uhr 
unnönnbär, a. onämnbar. geht m klockan går ej rätt. 


unnöt[h]ig (ar. - £ -), a. onödig, öfverflödig. Unrichtigkeit, -en, /. oriktighet. 

Unnöt[higkelt, -en, f. onödig, öfverflödig sak. | unritterlich, a. oridderlig, föga galant. 

unnütz, a. 1. onyttig, gagnlös. Den Namen | Unruhlle, -en, f. 1. oro. In m über etw. lack.) 
Gottes m im Munde führen: missbruka Guds | sein: vara orolig för ngt. 8. orolighet, tu- 
namn. 2. päflugen, klåfingrig, icke snäll. mult. 8. orolig, rastlös person, varelse. 4. 
Jmdm we Worte geben: gräla på ngn. Sich ® oro i ur. -stilter, -s, -, m. orostiftare. -voll, 
av machen: vara öfvermodig. a. orolig. 

unnützlich, a. onyttig, gagnlös. unruhig, a. orolig. 

Unnützlichkolt, -en, f. gagnlöshet ; onyttig sak. | unrühmlich, a. föga berömlig, skamlig. 

unordontlich, a. oordentlig. uns sc ich. 

Unerdentlichkelt, -en, /. oordentlighet. unsägbär, unsÄglich, a. o(ut)säglig. 

Unerdnung, -en, f. oordning. unsanft, a. hård, kärf, sträf, grof, rå, våldsam. 

unorganisch, a. oorganisk. unsauber, a. oren, orenlig, osnygg. wer Bur- 

unpaar, a. 1. udda. 2. ar. unpaarig, omaka. sche: snygg gosse (Iron.). 

unparielisch, unparteilich, a. opartisk. Unsauberkeit, -en, f. oren(lig)het, osnygghet. 

Unpartellichkeit, 0, /. opartiskhet. unsäuberlich, a. osnygg, slarfvig. 

unpass, a. opasslig. unschädhalt, a. oskadd. 

unpassond, a. opassande. unschädlich, a. oskadlig. 

unpassierbär, a. omöjlig att passera, att gä Unschädlichkeit, 0, f. oskadlighet. 
öfver. unschätzbär, a. oskattbar. 

unpasslich, a. opassande, olämplig. Unschätzbarkeit, 0, /. oskattbarhet. 

unpässlich, a. opasslig. unscheinhär, a. oansenlig, obetydlig, liten; 

Unpasslichkeit, -en, /. olämplighet. matt, dunkel. 

Unpässlichkeit, -en, /. opasslighet. Unschöinbarkeit, 0, /. oansenlighet m. m. se 

unpersönlich, a. opersonlig. 


— — — — — — — — — — — a 


föreg. 

unpolitisch, a. opolitisk; oklok. Unschick, -[e]s, 0, m. oskick. 
unpraktisch, a. opraktiak. unsehicklich, a. oskicklig, opassande, obehö- 
unproportloniert, a. oproportionerlig. rig, oanständig. 
unpünktlich, a. icke punktlig. Unschicklichkelt, -en, f. oskicklighet. 
Unpünktlichkeit, 0, /. brist på punktlighet, | unschiffbär, a. icke segelbar. 

bristande punktlighet. Unschlitt, -[e]s, X -e, n. talg. 
Unrat[h], -[e]s, 0, m. 1. afskräde, affall, oren- | unschlüssig, a. obeslutsam, tveksam, villrådig. 

lighet, smuts. 2. n merken: ana oråd. Unschlüssigkeit, 0, /. obeslutsamhet m. m. se 


unrät[h]lich, unrät[h]säm, a. 1. icke rädlig, | föreg. 
ej att tillråda. 2. icke sparsam, slösaktig. | unschmackbaft, a. osmaklig, smaklös, fadd. 
unrecht, I. a. orätt, oriktig. ve Seite: afvig- | Unschmackhaftigkeit, -en, /. osmaklighet m. m. 
sida. Zur nen Zeit: olämpligt. II. -[e]s, 0, | se föreg. 
n. orätt, orättvisa. unschmölzbär, a. osmältbar. 
unrechtlich, a. 1. ohederlig, oredlig. 2. olaglig. | unschön, a. oskön. ful. 
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Unschuld 70 Unterarzt 

Unschuld, -en, f. oskuld. -8... zx. void, -[e]s, 
-e, m. värjemälsed. voll, a. oskuldsfull. 

unschuldig, a. oskyldig, an etw. (daı.) ei. X einer 
(gen.) Sache: till ngt. 

unschwer, a. ej svår, utan svårighet. 

Unsegen, -s, 0, m. otur, olycka, förbannelse. 

unselbständig, a. osjälfständig. 

Unseibständigkeit, 0, f. osjälfständighet. 

unsöllg, a. osalig, fördömd. 

unser, I. se ich och dein I. Wir (ei. es) waren 
w vier: vi voro fyra. II. >, der unsl[ejre, 
der unsrige, (vöja. se dein II) pron. poss. vår. 
einer, -eins, pron. en bland oss, sådana som 
vi, en sådan som jag. -t... Ex. „halben, nW8- 
gen, um „willen, adv. för vår skull. — uns- 
For... Ex. mselts, adv. å vär sida, för vår del. nedät. -stehend, a. nedanstäende. 
— unsres... Ex. »gleichon, plur. våra likar, | unter, I. prep. &) med dat. på frågan hvarest, med ack 


a 0, f. oklanderligt skick, 
sädana som vi. på frågan hvarthän. 1. under (om ram), t. ex. m 
| 


oförvitlighet. 

untauglich, a. oduglig. 

Untauglichkelt, 0, /. oduglighet. 

untelibär, a. odelbar. 

Untöllbarkelt, 0, /. odelbarhet. 

untellhaft[ig], a. icke delaktig. 

untellnehmend, a. icke deltagande, icke del- 
aktig, likgiltig. 

unten, adv. nere, nedtill, nedan. Nack m ned- 
åt, von oben bis m. uppifrån och ända ned, 
helt och hållet, von m auf: nedifrån. Yon 
a auf dienen: tjäna upp sig från simpel 
soldat, passera graderna. -ån, adv. nedtill. 
-bonannt, -genannt, a. nedannämd. -hie, adr. 


unsicher, a. osäker. dem Tische liegen, m den Tisch legen. m 
Unsicherheit, 0, f. osäkerhet. dem Scheine der Freundschaft: under sken 
unsichtbär, a. osynlig. af vänskap. m der Kritik, wm aller Würdr, 
Unsichtbarkeit, 0, /. osynlighet. F m dem Nachtwächter: under all kritik. 
unsingbär, a. icke sängbar. 2. bland, mellan, «. ex. m den Zuschauern 
Unsinn, -[e]s, 0, m. nonsens, dumhet, galen- sitzen, sich m die Zuschauer setsen. Einer 
skap. Das ist barer m det är rena galen- av ihnen: en bland, af dem. m andern Dia- 
skapen. gen: bland annat. mw uns: oss emellan. Eizo 
unsinnig, a. absurd, galen, vansinnig. av die Leute bringen: utkolportera, utsprida 
Unsinnigkelt, -en, /. absurditet, galenskap, ngt, wenn es m die Leute kommt: om det 
vansinnighet. blir bekant, blir kändt, kommer ut ibland 
unsinnlich, a. osinlig. folk. 3. under (om ua), vid, t. ex. m dem Got- 
Unsitte, -n, f. osed, oskick. tesdienste, m dem Essen. 4. sarskilde fall. — 
unsittlich, a. osedlig, sedeslös. Schloss und Riegel: inom lås och bom. Etır. 
Unsittlichkeit, -en, f. 1. 0, osedlighet, sedes- a den Händen haben: arbeta på, hålla på 
löshet. 2. osedlig handling. med ngt. Etw. m jmds Hand a. Gewalt ge- 
unsoldatisch, a. omilitärisk. ben: sätta ngn öfver ngt. m die Soldaten 
unsorgsäm, a. sorglös, sorgfri. gehen: taga värfning. — [die] Räuber ge- 
unsr... se Unser. raten: falla i röfvarehänder. Was meinst e. 
unstät m. m. ee unstet m. m. verstehst du m, diesem Ausdruck? hvad me- 
unstatthaft, a. otillätlig; opassande. nar du med eı. anser du ligga i detta nt- 


Unstatthaftigkelt, 0, /. otillätlighet. tryck? m der Bedingung : med det vilkoret. 
unsterblich, a. odödlig. - a fünf Mark wert: ej värd fem mark. dem 
Unstörblichkeit, 0, f. odödlighet. Preise verkaufen: sälja till underpris. b) 
Unstern, -[e]s, -e, m. missöde. med gen. i vissa förbindelser. Av Essens: vid mål- 
unstet[ig], a. ostadig, obeständig, ovaraktig, tiden, m Lichts: vid dager, vid dagsljus, 

föränderlig, omväxlande, kringirrande. a Tages: om dagen. m W’egs: under vägen. 
Unstetigkeit, 0, /. ostadighet m. m. se föreg. II. adv. se untersein. III. a. undre, nedre, 
unstillbär, a. omöjlig att stilla, stanna, hämma. lägre. Seine ver: hans underlydande. Der 
unstörbär, a. ostörbar, ornbblig. nuste in der Klasse: den siste i klassen. 


unsträfbär, unsträtlich, a. ostraflig, oförvitlig. Das ste zu oberst kehren: vända upp och 
Unsträfharkeit, Unsträflickeit, 0, /. ostraffig- | ned på det, på allt. 


het, oförvitlighet. Anm. Unter 1 sme. har I allmb. samma bem. som 
unstreltig, a. obestridlig. det svenska Under, ned; i verbalsms. är dels preposi- 
unstudiert, a. icke studerad, a) som ej stude- tionen dels verbet betonadt, och efter verben rätta sig 
rat, b) naturlig, improviserad. verbalsubst. på "er och -UNg. 
unsÖhnbär, a. 1. oförsonbar. 2. oförsonlig. unterabt[hjellen, tr. göra underafdelningar i, 
Unsumme, -n, f. oerhörd summa. ytterligare indela. 
unsündig, a. syndfri. Unterabt[h]ellung, -en, /. underafdelning. 
Unsündigkeit, 0, /. syndfrihet. Unterarm, -[e]s, -e, m. underarm. 
unsündlich, a. ick& syndig, oskyldig. Unterärmel, -s, -, m. underärm. 
untädeihaft, untädelig, a. otadelig, tadelfri, ' Unterärt, -en, f. underafdelning, art, slag. 
oklanderlig, ofürvitlig. Unterarzt, -es, -e }, m. underläkare. 





0 saknar plur. t har omljud. tr. transitivt, itr. Intransitirt verb. A. bar haben, 8. bar sein till hjälpverb. 











Unteraufseher 703 Unterklasse 





Unteraufseber, -s, -, m. underuppsyningsman. | 2. (--2-*) Einen Rock mit Seide a fodra 
Unterhalken, -s, -, m. © underbjälke, arkitrav. en rock med siden. 
Unterbau, -[e]s,-e,m.® underbyggnad, grund- | Untergang, -[e]s, -e }, m. 1. nedgång. 2. un- 
val, grundmur, grund. dergäng. 
unterbauen, ir. 1. bygga ns under ng. 2. | Untergattung = Unterart. 
(--2-*) a) etw. m underbygga, stödja, stötta I. untergehen, tr. 1. /mdm etw. m, lägga, stäl- 
ngt, b) undergräfva, underminera. la, skjuta ngt under ngn. 2. (- - 2- *, Jmdm 
Unterboamto(F), (adj. däjn.) m. underordnad, läg- | etw. m sätta ngn öfver ngt. 
re tjänsteman. 2. untergöben, a. 1. undergifven. 2. underly- 


Unterbebörde, -r, /. lägre myndighet. dande. 
Unterbeinkleid, -[e]s, -er, ». underbenkläder, | Untorgébene(r), (aaj. döjn.) m. underlydande, 
kalsonger. underhafvande. 


unterbekommen, tr. få ned. 

Unterbett, -[e]s, -en, n. underbädd, underlag; 
madrass. 

unterbetten, tr. bädda, lägga ngı under ngt. 

Unterbilanz, 0, f. underbalans, brist. 

unterhinden, tr. 1. binda ng under ogt 2. 
(= + £-*) mea. underbinda. Unterbindung (och 
..i., f . 

Unterbischof, -[e]s, -e t, m. lydbiskop. 

untorblolben, itr. s. 1. förblifva, stanna under. 
2. (--£-*) ej blifva af, underlåtas, ute- 
blifva. 


Untsrgébenhelt, 0, /. undergifvenhet, lydnad. 

untergehen, itr. s. 1. gå under, förgås, för- 
störas. 2. gå under, få rum under. 

Untorgehölz, -es, 0, n. småskog. 

Untergehülfe, -r, -n, m. biträde. 

untergeordnet, a. underordnad. 

Untergericht, -[e]s, -e, n. underdomstol, lägre 
domstol. 

untergeschehen, a. understucken. 

Untergeschoss, -es, -e, n. bottenvåning. 

Untergestell, -[e]s, -e, n. underrede. 

Untergewand, -[e]s, -er +, rn. underdrägt, un- 


unterbröchen, * tr. afbryta. derkläder. 
Unterhröchung, -en, f. afbrott. Untergewehr, -[e]s, -e, n. undergevär, sidoge- 
unterbreiten, tr. 1. utbreda ngt under ng. 2. vär. 


— — — — — — — — — — — — — 


-—) a) einem Gegenstande etw. mw ut- | Untergewicht, -[e]s, 0, nm. undervigt. 
breda ngt under ett föremål, sätta ett före- . untergraben, tr. 1. gräfva ned. 2. (- - £-*)un- 
mål på ngt, b) jmdm etw. m, förelägga ngn dergräfva, underminera. Untergräbung, /. 
ngt un underskrifning, framlägga ngt för ngn. | Untergrund, -[e]s, 0, m. äkerbr. alf. 

unterbringen, ir. bringa under tak, i säkerhet, | unterhahen, tr. 1. hafva inunder. 2. hafva 
inlogera, skaffa plats åt, anbringa, placera. under sig. 
Unterbringung, f. unterhalb, prep. med geo. nedanför. 

Unterdeck, -[e]s, -e, n. & underdäck. Unterhalt, -[e]s, 0, m. underhåll. 

unterdös[s], unterdössen, adv. under tiden, | unterhalton, ir. 1. hålla inunder. 2.(-- £-*) 
emellertid. afv. sich m underhålla (sig). 

untordrücken, ir. 1. trycka ned under ngt. 2. | Unterhältung, -en, f. 1. underhåll. 2. under- 
-*-*) undertrycka, kväfva, hålla ned. | hållning. -s... zz. gabe, 0, /. konversations- 


Unterdrückung, f. förmåga. „kosten, plur. underhällekostna- 
Unterdrücker, -s, -, m. in, -nen, f. under- der. „lektüre, -n, f. underhållande lektyr. 

tryckare, förtryckare, -tryckerska. unterhändeln, ° itr. A. och tr. underhandla, 
unterducken, I. tr. trycka ned. II. itr. s. huka | [üder] den Frieden: om fred. 

sig ned, krypa ned, krypa under. Unterhändler, -s, -, m. underhandlare. 
untereinänder, adv. 1. sinsemellan. 2. om | Unterhändlung, -er, f. underhandling. 

hvartannat, huller om buller. Unterhaus, -es, -er t, n. 1. undre delen af ett 


unterfahren, I. itr. s. åka, fara under, in under haus. 8. underhus. 

ost. II. tr. 1. köra under, in, + ex. den Wa- | Unterhefe, 0, f. bottensats. 

gen unter das Dach. 2.(-- £-*) Etw. m, fa- | Untorhemd, -[e]s, -en, n. (under)skjorta. 

ra under ngt. Unterhot, -[e]s, -e }, m. nedre gård. 
unterfängen, * sick einer (gen) Sache a före- unterhöhlen, ° tr. undergräfva, underminera. 





taga, understä, tillåta sig ngt. Unterholz, -es, -er t, n. 1. småskog. 2. under- 
unterfassen, tr. fatta tag under, stödja. lag «er ıra. 8 nedre del af ogt af tra beståenas 
unterflschten, ir. 1. fläta ag under ngt 2. föremål. 

(= > £-*) ifläta, sammanfläta, uppblanda. Unterhese, -r, /. underbyxor, kalsonger. 
Unterförster, -s, -, m. underjägmästare, skog- unterirdisch, a. underjordisk. 

vaktare. Unterjacke, -n, F. undertröja. 
unterfrössen, * tr. underminera. unterjöchen, ° tr. underkufva. Unterjöchung, f. 
Unterfüss, -es, -e }, m. fotens undre del. Untsrklefer, -s, -, m. underkäk. 
Unterfutter, -s, -, ». underfoder, foder. Unterkinn, -[e]+, -e, n. hakpäse. 


unterfuttern, tr. 1. Seide m sätta i sidenfoder. | Unterklasse, -r, f. lägre klass; underklass. 


— — — — — — — — — — —-—>>— —6 — — — — — 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «b sjöterm. & militärisk term. 
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unterscharren 





Unterkieid, -[e]s, -er, n. underplagg, under- 
kläder. 

unterkommen, str. s. komma inunder, komma 
under tak, få plats. 

Unterkönig, -[e]s, -e, m. vicekonung, lydko- 
nung. 

Unterkörper, -s, -, m. kroppens nedre del. 

unterköt[h]ig, a. som bulnar, varar sig inuti, 
under ytan; viıaı. som har en bedräglig yta, 
skenfager. 

unterkriechen, itr. s. krypa inunder. 

unterkriegen, tr. F få ned, få under sig. 

Unterkunft, 0, f. tak öfver hufvudet, skydd, 
tillflykt. -8... xx. haus, -es, -er t, n. „hütte, 
-n, f. hus, koja, alphydda till skydd för 
resande. 

Unterlage, -n, /. underlag; (under)bädd. 

Unterland, -[e]s, -er t, n. lägre land, lågland. 

Unterländer, -s, -, m. invänare i det lägre lan- 
det, i låglandet; dalbefolkning. 

Unterlass, m. braxi. dlott 1 förbind. Ohne av Oafiät- 
ligen, oupphörligen. 

unterlassen, tr. 1. släppa inunder. 8. (- - £- *) 
underlåta, uraktläta. Unteriässung, f. -8.. 
Ex. wsünde, -n, f. underlätenhetssynd. 

Unterlast, -en, f. & undre last; barlast. 

unterlastig, a. för litet lastad. 

Unterlauf, -[e]s, -e }, m. 1. en Soas nedre lopp. 
2. 2 underdäck. 

untorlaufen, I. ir. s. 1. springa inunder. 2. 
Mit n komma med, insmyga sig. 8. (= - £- ") 
under ytan Öfverdragas med ng. Mit Biut 
m blifva blodsprängd. II. (--<-*) er. springa 
under. Unterläufung, f. 

Unterleder, -s, -, ». underläder, sulläder. 

. unterlegen, tr. 1. Ck --2-*) a) lägga inunder. 
Einem Huhne Eier a lägga en höna på ägg. 
Einer Melodie Worte m, sätta ord till en 
melodi. Einer Sache einen Sinn a inlägga 
en mening i en sak, b) Pferde n göra häst- 
ombyte. 2. (- - £-") Eine Sache mit etw. » 
lägga ngt under en sak, lägga en sak på 
ngt. 

2. unterlögen, a. underlägsen. 

Unterlehen, -s, -, n. underlän. 

Unterlehrer, -s, -, m. in, -nen, f. under-, 

hjälp-, extralärare, -lärarinna. 

Unterieih, -[e]s. 0, m. underlif. -s...rx. vkrank- 
beit, -en, f. „leiden, -s, -, n. underlifssjuk- 
dom, -lidande. 

unterliegen, str. 1. A. ligga inunder. 2.(--2»°) 
8. och K A. a) duka under, b) das unterliegt 
keinem Zweifel: det är intet tvifvel under- 
kastadt. 

Unterlippe, -n, f. underläpp. 

Unterluft, 0, /. undre atmosfär. 

unterm, sammandragning af unter dem. 

untermalen, tr. 1. måla ng: under ngı, Inunder. 
2. (-- £- *) grunda, grundmäla. Untermalung | 
(och > = £ +), f. 

Untermann, -[e]s, -er t, m. X vänsterman. 


Untermäss, -es, 0, n. undermäl. 

untermauorn, ir. Etw. einem Gegenstande ür- 
termauern ei. einen Gegenstand mit etw. un- 
termäuern’: mura ngt under ett föremål. 
Untermauerung (och > > 2 - -), f. 

untermengen, tr. 1. iblanda, blanda ibland, 
inblanda. 2. (- - <-") uppblanda. Untermen- 
gung (och + = £ =), f. 

unterminleron, tr. underminera. 

untormischen = untermengen. 

Untermütze, -n, /. kalott. 

uniern, sammandragning af unter den. 

I. unternöhmen, ° tr. företaga, företaga sig, 
taga itu med, föranstalta. 

2. Unternöhmen, -s, -, n. = Unternehmung. 

Unternöhmer, -s, -, m. en som företager, för- 
anstaltar ngt, entreprenör. 

Unternöhmung, -en, /. företag. -8... Ex. geist, 
-[e]s, 0, m. företagsamhet(sanda). "iustig, 
a. företagsam. 

Untereffizier, -[e]», -e, m. underofficer. 

unterordnen, tr. och sich m, underordna (sig). 

Unterordnung, -en, /. 1. underordnande. 2. = 
Unterart. 

Unterpacht, -en, f. underförpaktning. 

Untorpächter, -s, -, m. underförpaktare. 

Unterpfand, -[e]s, -er }, n. underpant. 

unterpfändlich, a. såsom underpant. 

Unterpfarre, -n, /. komministratur. 

Unterpfarrer, -s, -, m. komminister. 

unterpfiügen, tr. plöja ned. 

Unterprimlia, -en, f. nästöfversta Arsklassen i 
högre läroverk, motevar. nedre sjunde klassen 
i svenska läroverk. 

Unterprimaner, -s, -, m. lärjunge i Unterprima, 
se föreg. 

unterröden, ” sich mit jmdm „., samtala, öfver- 
lägga, rädpläga med ngn. 

Unterrödung, -en, /. samtal, öfverläggning. 

Unterrhein, -s, 0, m. apr. nedre Ren. 

Unterricht, -[e]s, 0, m. undervisning. -8... Ex. 
anstalt, -en, /.undervisningsanstalt. „fach, 
-[e]s, -er }, n. Das m a) undervisningen, 
undervisningsväsendet, b) lärarevägen, :. ex. 
das m wählen. wesen, -s, 0, r. undervis- 
ningsväsen. 

unterrichton, ” I. tr. 1. undervisa, jdn in 
etw.: ngn i ngt. 2. Jmdn von etw. m under- 
rätta ngn om ngt. II. Sich a göra sig un- 
derrättad, von etw.: om ngt. 

Unterrichtor, -s, -, m. underdomare. 

Unterrock, -[e]s, -e t, m. underkjol. 

unters, sammandragning af unter das. 

untersägen, * tr. förbjuda, jmdm etw.: ngu 
ngt. Untersägung, /. 

Untersass, -en, -en, m. undersäte, underiy- 
dande. 

Untersatz, -es, -e +, m. 1. ställning som ngt hvilar 
pa, underlag, fot, bricka. 2. underssts. 

Unterschale = Untertasse. 

unterscharren, tr. krafsa ned. 





O saknar plur. } har omijud. Er. transitirt, itr. Intransitirt verb. h. har Aaben, 8. har sein till hjälpverb. 











unterschätzen 

untorschätzen, “ ir. underskatta. Unterschit- 
zung, /. 

unterschöldbär, a. möjlig att särskilja. 

unterschölden, ” tr. och sich skilja (sig), sär- 
skilja, urskilja. Unterschéidung, f. -8... Rx. 
gahe, kraft, 0, f. urskilningsförmåga. 
„zeichen, -s, -, n. utmärkande kännetecken, 
kännemärke. zug, -[e]s, -e }, m. utmär- 
kande drag. 

Unterschenkel, -s, -, m. smalben. 

Unterschicht, -en, f. undre lager. 

unterschieben, ir. 1. skjuta inunder. 2. (arr. 
--£.*) understicka, te. ex. unter[ge]schoöne 
Kinder ; interpolera, t. ex. einen Satz in eine 
Schrift. Den Worten einen falschen Sinn 
av gifva orden en falsk tydning. Unterschle- 
bung (och -- £ -), f. 

Unterschled, -[e]s, -e, m. skilnad. 

unterschieden, unterschiedlich, a. olika, möj- 
lig att skilja, skiljaktig. 

unterschlächtig, a. ® som drifves med under- 
fall. we Mühle: underfallskvarn. 

unterschlagon, ir. 1. Die Arme a lägga ar- 
marne i kors på bröstet. Mit untergeschlag- 
nen Beinen sitzen: sitta med korslagda ben. 
Jmdm ein Bein slå krokben för ngn. 2. 
(- » 2- ") undansticka, undansnilla, försnilla. 
Unterechlägung, /. 

Unterschieif, -[e]s, -e, m. underslef. 

unterschliefen, unterschlüpfen, itr. s. krypa in- 
nnder. 

untersohreihen, tr. 1. skrifva ng under ng, in- 
under. 2. (- - £ - *) underskrifva, underteck- 
na. Unterochreibung (och - - £ -), f. 

Unterschreibor, -s, -, m. 1. underskrifvare, 
skrifrarebitrüde. 8. (- - £-) undertecknare. 

Untorsochrift, -en, f. underskrift. 

Untersobule, -n, /. förberedande skola, lägre 
skola. ” 

unterschwären, itr. s. bulna inunder. 

unterseeisch, a. underhafs-. 

unterseln, itr. s. vara nere, nedgången, t. ex. 
die Sonne ist unter: solen har gätt ned. 

Unterseite, -n, f. undersida. 

Untereekundlia, -en, f. fjärde ärsklassen upp- 
ifrån, motsvar. nedre sjätte klassen vid svenska 
läroverk. 

Untoreekundaner, -s, -, m. lärjunge i Unterse- 
kunda, se föreg. 

untersetzen, tr. 1. Etw. einem Gegenstande ün- 
terseizen ex. einen Gegenstand mit etw. unter- 
setzen‘: sätta ngt under ett föremål. 2. 
(= - £- ") uppblanda, blanda. 

untersötzt, a. undersätsig, satt. 

Untersétzthelt, 0, f. undersätsighet. 

untersiegeln, ” tr. sätta sitt sigill inunder, 
förse med sitt sigill. Untersieg[o]lung, f. 

untersinken, itr. s. sjunka ned, gå ned. 
unterspålen, ” tr. (om vatten) undergräfva, under- 
minera. Unterspålung, /. 

Unterstadt, -e }, /. lägre liggande stadsdel(ar). 





Tysk-svensk ordbok. 
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untertreten 


Unterstatthalter, -s, #4 m. understäthällare. 

Unterstocher, -s, -, m. stickbäcken. 

unterstecken, I. tr. 1. sticka, skjuta, ställa In- 
under. 2. insticka, införlitva. 8. (-- £-") 
Eine Sache mit etw. » sticka ngt under en 
sak. II. Sick m dölja sig. XIII. ir. A. ligga 
under. 

unterstehen, I. itr. s. träda, stålla sig, stå 
inunder. II. (- - 2- *) Sich m, understå sig. 

Unterstelle, -n, /. underordnad plats. 

unterstellen, tr. 1. arm. sich m ställa (sig) In- 
under, under tak. Den Wagen m skjuta in 
vagnen i vagnsskjulet. 2. (--2-*) Einer 
(&aı.) Sache etw. m, ställa ngt under en sak, 
stödja en sak med ngt. Jmdm unterstellt 
sein: vara underordnad under ngn. 

Unterstellung, -en, /. hypotes, antagande. 

Untersteuermann, -[e]s, -er }, m. understyr- 
man, andre styrman. 

unterströichen, ° tr. understryka. Unterströl- 
chung, f. 

unterstreuen, ir. 1. strö ngt under ngt. 2.(-- £-* ) 
uppblanda. 

Unterströmung, -en, f. underström. 

unterstützen, tr. 1. sätta inunder såsom stöd. 
2. (- - £- *) stödja, understödja, hjälpa. 

Unterståtzer, -s, -, m. stöd, hjälpare. 

Unterståtzung, -en, f. 1. understödjande. 2. 
understöd, hjälp. -8... zx. bedärftig, a. i 
behof af understöd; hjälpbehöfvande. „.kas- 
se, -n, f. understödsfond. 

untersüchen, ° tr. undersöka, ransaka, pröfva, 
utforska. 

Untersåchung, -en, f. undersökning, ransak- 
ning. -8... Rz. ausschuss, -es, -e }, m. un- 
dersökningskommission. ‚gefangene(r),(aay. 
bojn.) m. ransakningsfänge. gefängnis[s], 
-ses, -se, n. „haft, 0, f. ransakningshäkte. 
"„richter, -s, -, m. undersökningsdomare. 

Untertasse, -n, /. tefat. 

untertauchen, I. itr. A. och s. dyka ned. I. tr. 
doppa ned. 

Unterteil, -[e]s, -e, m. och 2. underdel, nedre del. 

Untertertilla, -en, f. sjätte ärsklassen uppifrån, 
motsvar. fjärde klassen i svenska läroverk. 

Untertertianer, -s, -, m. lärjunge i Untertertia, 
se föreg. 

unterthan, I. a. underdånig, nndergifven, un- 
derkastad, lydande under, jmdm: ngn. Sich 
(a⸗ai.) jmdn m machen: underkufva ngn. I. 
-en el. "8, "en, m. iu, -nen, f. undersäte. 

Unterthanenschaft, -en, /. Unterthanent[h]üm, 
-[e]s, 0, n. undersätligt förhållande, sätt; 
undersåtar. 

unterthänig, a. underdånig, undersätlig. 

Unterthänigkelt, 0, /. underdänighet. 

Unterthell oc Unterteil. 

Unterther, -[e]s, -e, ». nedre port. 

unterthun, tr. lägga, ställa, sätta Inunder. 

untertreten, I. itr. s. träda, ställa sig, unter 
etw. lack): Under ngt. II. tr. 1. trampa ned 


— — — — ——— —— — 
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Unterverband 


(med fötterna nediryoka). 2. (e - £ - *) nedtrampa, 
trampa under fötterna, undertrycka. 

Unterverband, -[e]s, -e }, m. afdelning ar en för- 
ening. , 

Unterverdeck, -[e]s, -e, n. underdäck. 

unterwächsen, a. Es ist mit Fett m det har 
bildat sig fett, inträdt fettbildning ander 
el. bland det. 

Unterwald, -[e]s, 0, m. småskog. 

unterwärts, adv. nedåt. 

unterwäschen, ' tr. (om vatten) undergräfva. Un- 
terwäschung, f- 

unterwögs, adv. under vägen, på vägen, på 
väg. Bilal. m bleiden: ej blifva af, u lassen: 
underlåta, låta bli. 

unterwöisen, * tr. undervisa. Unterwélsung, f. 

Unterwéiser, -s, -, m. undervisare, lärare. 

Unterwelt, 0, /. 1. underjorden. 2. jorden i 
mots. till himlen. 

unterwerfen, tr. 1. kasta ned. 2.(- - 2- *) atv. 
sich m underkasta (sig), underkufva. 

Unterwörfung, -en, f. 1. underkufvande. 2. 
underkastelse. 

unterwört[h]ig, a. under sitt värde, under- 
haltig. 

Unterweste, -n, /. undertröja. 

Unterwind, -[e]s, -e, m. lägre vind, vind i de 
lägre regionerna. 

unterwinden, ” = unter fangen. 

unterwölben, ” tr. bygga, göra ett hvalf under. 

Unterwüchs, -es, 0, m. ungskog. 

unterwühlen, er. 1. gräfva ned. 2.(- - 2- *) un- 
dergräfva, underminera. . 

unterwürfig, a. underdänig, undergifven, öd- 
mjuk, elafvisk. 

Unterwürfigkeit, 0, /. underdänighet, under- 
kastelse, ödmjukhet, slafviskt sinne. 

Unterzahn, -[e]s, -e t, m. tand i nedre käken. 

unterzeichnen, I. tr. 1. teckna, rita inunder, 
ngt Under ngt. 2. (- - £- *) underteckna, un- 
derskrifva. II. (-- 2- *) Sich m underteck- 
na, skrifva sitt namn inunder. Unterz6ich- 
nung, /. 

Unterzeichner, -s, -, m. undertecknare. 

Unterzöichnete(r), (adj. böja.) m. undertecknad. 

Unterzeug, -[e]s, 0, n. underkläder. 

unterziehen, I. tr. 1. draga, sätta inunder, 
taga, hafva under. 2. (- - -") Eine Sache 
mit etw. m sätta ngt under en sak, fodra 
en sak med ngt. II. (- - <- *) Sich einer (det. 
ei. X gen.) Sache m, ätaga sig, underkasta sig 
en sak. 

Unthat, -en, f. ogärning, missdäd. 

unthätig, a. overksam. 

Unthätigkeit, 0, /. overkeamhet. 

untheil... se unteil... Unthler se Untier. 

unthunlioh, a. ogörlig, omöjlig. 

Unthunlichkeit, 0, f. omöjlighet. 

untlof, a. ej djup, grund. 

Untiefe, -n, f. 1. 0, ringa djup. 2. grund. 3. 
omätligt djup. 
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Unverderblichkeit 


Untier, -[e]s, -e, n. odjur, vidunder. 

untilgbär, a. outplänlig. 

untöd[t]lich, a. odödlig. 

unträgbär, a. omöjlig att bära, att begagna. 

untrénnbär, a. oskiljaktig. 

untreu, a. otrogen. 

Untreue, 0, /. otrohet. 

untrinkbär, a. odrickbar. 

untröstbär, untröstlich, a. otröstlig, tröstlös. 

Untröstlichkeit, 0, /. tröstlöshet. 

untröglich, a. osviklig, ofelbar. 

Unträglichkeit, 0, /. osviklighet. 

untüchtig, a. oduglig. 

Untüchtigkelt, 0, f. oduglighet. 

Untugend, -en, f. odygd, oart, osed. 

unüberdacht, unüberlägt, a. oöfverlagd, obe- 
tänksam. 

Unüboriägtheit, -en, f. obetänksambhet. 

unüberschröltbär, a. oöfverstiglig. 

unübersöhbär, unübersählich, a. oöfverskädlig, 
obegränsad, omätlig. 

Unübersöhbarkeit, Unühersöhlickkolt, 0, /. oöf- 
skädlighet, omätlighet. 

unübersötzbär, unüborsötzlich, a. oöfversättlig. 

unüberstöigbär, unüberstöiglich, a. oöfverstiglig. 

unübertröffbär, unübertröfflich, a. oöfverträfliig. 

unüherwindbär, unüberwindlich, a. oöfvervin- 
nelig. 

unüblich, a. obruklig. 

unumgänglich, a. 1. omöjlig att umgås med, 
frånstötande, sträf, otreflig. 2.(--<-) ound- 
gänglig, oundviklig. 

Unumgänglichkelt, 0, /. 1. frånstötande sätt. 
2. (- - 5 - -) oundviklighet. 

unumschrånkt, a. oinskränkt, obegränsad. 

Unumschrånktholt, 0, /. oinskränkthet, obe- 
gränsad vidd, storhet, makt. 

unumstösslich, a. oumkullstötlig, obestridlig. 

Unumstösslichkeit, 0, /. obestridlighet. 

unumwünden, a. öppen, fri, otvungen, aav. rent 
ut. 

Unumwündenheit, 0, /. öppenhet, otvunget sätt. 

ununterbrochon, a. oafbruten. 

unväterlich, a. föga faderlig, onaturlig. 

unverändorlich, a. oföränderlig. 

Unvoränderlichkeit, 0, f. oföränderlighet. 

unverändert, a. oförändrad. 

unveräntwortlich, a. 1.0oansvarig. 8.oförsvarlig. 

Unveräntwortlichkoit, 0, /. 1. oansvarighet. 2. 
oförsvarlighet, oförsvarligt skick. 

unveräusserlich, a. oförytterlig. 

unverbösserlich, a. 1. oförbätterlig. 8. oöfver- 
träflig. 

unverbllimt, a. oförblommerad, oförtäckt, aar. 
rent ut. 

unverhrächlich, a. obrottelig. 

unverbürgt, a. icke garanterad, icke styrkt. 

unverdächtig, a. icke misstänkt, trovärdig. 

unverdäulich, a. osmältbar. 

unverdérblich, a. oförstörbar, oföränderlig. 

Unvardérblichkelt, 0, f. oförstörbarhet. 
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unverderbt 


707 


unvollzählig 





unverdorbt = unverdorben. 

unverdient, a. oförtjänt, oförskyld, orättvis. 

unvordorben, a. oförstörd, frisk; oförfalskad, 
ren. 

Unverdorbenhsit, 0, f. oförstörd, frisk natur; 
oförfalskadt skick, renhet. 

unverdrossen, a. oförtruten. 

Unverdrossenheit, 0, f. oförtrutenhet, oförtru- 
tet sätt. 

unverohelicht, a. ogift. 

unver6inbär, a. oförenlig. 

Unveréinbarkelt, 0, /. oförenlighet. 

unvertålschbär, unverfälschlich, a. omöjlig att 
förfalska. 

unverfälscht, a. oförfalskad, ren. 

unverfånglich, a. oskyldig, ofarlig, öppen. 

Unverfänglichkeit, 0, /. ofarlighet, öppenhet. 

unverfroren, a. icke frusen; F wna. icke bort- 
kommen, käck, dristig. 

Unverfrorenhelt, 0, f. F käckhet, dristighet. 

unvergånglich, a. oförgänglig. 

Unvergånglichkolt, 0, /. oförgänglighet. 

unvergésslich, a. oförgätlig. 

unverglélokbär, unverglöichlich, a. oförliknelig. 

unvergnäglich, unvergnågsäm, a. oförnöjsam. 

unvergnögt, a. oförnöjd. 

unverbältals[s]mässig, a. oproportionerlig. 

unverholrat[hjet, a. ogift. 

unverhofft, a. som man ej hoppats, oväntad, 
oförutsedd, oförhappandes. 

unverhohlen, a. öppen. 

unverkåuflich, a. osäljbar. 

unverkönnbär, a. omisskänlig, tydlig. 

unverkürzt, a. oafkortad. 

unverlötzbär, unveriötzlich, a. oantastlig. 

unverletzt, a. oskadd. 

unverloren, a. icke förlorad, i säkert behåll, 
säker. 

unvermöidbär, unvermöldlich, a. oundviklig. 

Unvermöldlichkeit, 0, /. oundviklighet. 

unvermerkt, a. oförmärkt, omärklig. 

unvermischt, a. oblandad. 

Unvermögen, -s. 0, a. oförmåga. 

unvermögend, a. 1. oförmögen, ur stånd. 2. 
icke förmögen, obemedlad. 

Unvermögenhelt, 0, /. 1. oförmåga. 8. medel- 
löshet. 

unvermut[hjet, a. oförmodad, oväntad. 

unvernöhmbär, unvernöhmlich, a. otydlig, obe- 
griplig. 

Unvernöhmbarkeit, Unvernöbmlishkeit, 0, f. otyd- 
lighet, obegriplighet. 

Unvernunft, 0, /. dårskap, galenskap. 

unvernünftig, a. oförnuftig. 

unverrichtet, a. oförrättad. 

unverrückbär, unverråcklicb, a. orubblig. 

unverrückt, a. orubbad, fast, orubblig. 

unverschämt, a. oförskämd. F m, lässt grüssen: 
kors en sådan oförskämd en. 

Unverschämthelt, -en, /. oförskämdhet. 

unverschliessbär, a. omöjlig att låsa. 


En — — — — — 


unvorschnitten, a. oskuren, oklippt. 

unverschuldet, a. 1.utan förskyllan, oförskyld, 
oskyldig. 2. icke skuldsatt, skuldfri. 

unverschwiegen, a. icke tystlåten, ‚pratsjuk. 

unversöhen, a. 1. oförutsedd, oväntad. 2. oaf- 
sigtlig. 

unversöhens, adv. 1. oförseendes, oförmodadt. 
2. utan afsigt. 

unvorsehrt, a. oskadd, hel. 

Unversehrtholt, 0, f. oskadt tillstånd. 

unversiegbär, unvorsieglich, a. aldrig sinande, 
outtömlig. 

unversöhnlich, a. oförsonlig. 

Unversöhnlichkeit, 0, /. oförsonlighet. 

unversorgt, a. oförsörjd. 

Unverstand, -[e]s, 0, m. oförständ. 

unverstandon, a. oförstädd, missförstådd, miss- 
känd. 

unverständig, a. oförständig, oklok. 

unverständlich, a. obegriplig, otydlig. 

Unverständlichkelt, 0, /. obegriplighet, otyd- 
lighet. 

Unverständnis[s), -ses, 0, n. oförmåga att upp- 
fatta ange, brist på förstånd. 

unverstouert, a. oförtullad. 

unversücht, a. oförsökt, opröfvad. 

unvertiigbär, a. outplänlig. 

unverträglich, a. 1. ofördragsam. 8. oförenlig. 

Unverträglichkoit, 0, /. 1. ofördragsamhet. 2. 
oförenlighet. 

unverwandt, a. 1. oafvänd, ofränvänd, fast. 9. 
icke slägt, olikartad. 

unverwehrt, a. oförmenad, tillåten, fri. 

unverwölgerlich, a. oafvislig. 

unverwellt, adv. ofördröjligen, genast. 

unverwölklich, a. som ej vissnar, ständigt frisk, 
oförgänglig. 

Unverwélklicbkelt, 0, /. oförgänglighet. 

unverwöslich, a. som ej ruttnar, oförgänglig. 

Unverwöslichkeit, 0, /. oförgänglighet. 

unverwindbär, unverwindlicb, a. som ej kan 
öfvervinnas, oöfvervinnelig, oersättlig. 

unverwischbär, unverwischileh, a. outplånlig. 

unverworren, a. redig. 

unverwundbär, a. osårbar. 

unverwåstbär, unverwöstlich, a. oförstörbar, 
orubblig, oföränderlig. 

unverzägt, a. oförskräckt, oförvägen. 

Unverzägtbelt, 0, /. oförskräckthet. 

unverzölblich, a. oförlåtlig. 

Unverzéihlichkolt, 0, f. det oförlåtliga ı ag. 

unverzollt, a. oförtullad. 

unverzåglich, a. ofördröjlig, omedelbar. 

unvollbracht, a. 1. outförd. 2. oafslutad. 

unvollondet, a. ofulländad, oafslutad. 

unvollkommen, a. ofullkomlig, bristfällig. 

Unvellkommenholt, 0, f. ofullkomlighet, brist- 
fällighet. 

unvollständig, a. ofullständig. 

Umveliständigkeit, 0, f. ofullständighet. 

unvolizählig, a. icke fulltalig. 
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unvoliziehbar 


unvoliziehbär, a. outförbar. 

unvorbereitet, a. oförberedd. 

unvordenklich = undenklich 2. 

unvorgreiflich, a. oförgriplig. 

unvorhörgesohen, a. oförutsedd. ' 

unvorsätzlich, a. ouppesätlig, oafsigtli B- 

unvorsichtig, a. oförsigtig. 

Unvorsichtigkeit, -er, f. oförsigtighet. 

unvort[h]ellhaft, a. ofördelaktig. 

unwägbär, a. ovägbar. 

unwählbär, a. icke valbar. 

unwahr, a. osann. 

unwahrhaft, a. icke sanningsenlig, osann. 

Unwahrhaftigkolt, 0, /. brist på sanningsenlig- 
het. | 

Unwahrheit, -en, f. osanning. 

unwahrnehmbär, a. omärklig. 

unwahrscheinlich, a. osannolik. 

Unwahrscheinlichkeit, a. osannolikhet. 

unwändelbär, a. 1. oföränderlig. 2. gram. oböjlig. 

'Unwändeibarkoit, 0, f. 1. oföränderlighet. 8. 
gram. Oböjlighet. 

unwögsäm, a. obanad, ovägad, otillgänglig. 

Unwögsamkeit, 0, /. obanadt tillstånd, otill- 
gänglighet. 

unwehrhaft, a. försvarslös. 

Unwelb, -[e]s, -er, n. okvinlig kvinna, kvinligt 
vidunder, odjur. 

unwelblich, a. okvinlig. 

Unweiblichkeit, 0, /. okvinlighet. 

unwälgerlich, a. som ej kan vägras, ovägerlig, 
utan motstånd, blind, :. ex. ver Gehorsam. 

unweise, unweislich, a. ovis. 

unwolt = unfern. 

unwöikhär = unverwelklich. 

unwört[h], I. a. 1. ovärdig. 2. värdelös. IL 
-[e]s, 0, m. värdelöshet, obetydlighet. 

Unwesen, -s, -, n. 1. 0, oväsen, ofog. 2. odjur, 
vidunder, oting. 

unwesenhaft, a. okroppelig, immateriell. 

unwosentlich, a. oväsentlig. 

Unwesontlichkeit, -en, /. oväsentlighet. 

Unwetter, -s, -, n. oväder. 

unwichtig, a. ovigtig. 

Umwichtigkelt, -en, f. föga vigt, obetydlighet, 
ovigtig sak 

unwiderlågbär, unwiderlöglich, a. ovederlägglig, 
obestridlig. 

unwiderräflich, a. oäterkallelig. 

unwidersötzlich, a. oemotståndlig. 

unwiderspröchlich, a. ovedersäglig. 

unwidorstöhlich, a. oemotståndlig. 

Unwiderstéhllchkelt, 0, /. vemotständlighet, 

unwiederbringlich, a. oäterkallelig. 

Unwilie[n], -ns, 0, m. ovilja, förargelse. 

unwillfährig, a. föga tillmötesgående, ovänlig, 


en. 

Unwillfährigkelt, 0, f. brist på tillmötesgående, 
ogenhet. 

unwillig, a. 1. ovillig, obenägen, motsträfvig. 
2. förargad, förtretad. 


— 
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unzüchtig 


unwilikommen, a. ovälkommen, oläglig. 

unwilikörlich, a. ofrivillig, ovilkorlig. 

unwirklich, a. overklig. 

unwirksäm, a. overksam. 

Unwirksamkeit, 0, /. overksamhet. 

unwirsch, a. vid dåligt lynne, ovänlig, barsk. 

Unwirschheit, 0, /. dåligt lynne, ovänlighet, 
barskhet. 

unwirt[h]bär, unwirt[h]lich, unwirtihjsäm, a. 
(om !änder) Ogästvänlig, föga lockande, karg. 

unwirt[h]lich, unwirt[b]schaftlich, a. icke hus- 
hållsaktig, oförståndig, slösaktig. 

Unwirt[h]schaftlichkelt, 0, f. oförstånd, slös- 
aktighet. 

unwissend, a. okunnig. Mir ist nicht m jag är 
ej okunnig om. Mir „m, utan min vetskap. 
-OF... Ex. nwelse, adv. af okunnighet. 

Unwissenheit, 0, f. okunnighet. -S... Ex. teh- 
ler, -s, -, m. af okunnighet begånget fel. 

unwissenschaftlich, a. ovetenskaplig. 

Unwissenschaftlichkelt, 0, /. brist på veten- 
skaplighet. 

unwissentlich, a. okunnig, af okunnighet, ntan 
vetskap, t.ex. me Sünden: af okunnighet 
begängna synder, m sändigen: synda af 
okunnighet, utan sin vetskap. 

unwohl, a. illamående. Mir ist a. ick bin m 
jag mår illa. 

Unwohlsein, -s, 0, n. illamående. 

unwöhnbär, unwöhnlich, a. obeboelig. 

unwürdig, a. ovärdig. 

Unwürdigksit, 0, f. ovärdighet. 

Unzahl, 0, /. otalig mängd, ofantligt stort 
antal. 

unzählbär, unzählig, a. oräknelig, otalig. 

unzähmbär, a. omöjlig att tämja. 

unzärt, a. hård, kärf, sträf. 

unzärtlich, a. ovänlig. 

Unze, -n, /. uns, a) vigt, b) zool. (Felis uncia). 

Unzeit, 0, f. otid. Zur m olägligt. 

unzeitig, a. 1. som sker i otid, oläglig. 2. 
omogen, för tidig, ofullgängen. 

Unzeitigkeit, 0, f. oläglighet. 

unzerbröchlich, a. icke bräcklig, ej skör, stark. 

unzerlögbär, a. omöjlig att sönderdela, att 
uppdela, att upplösa. 

unzerr6lssbär, unzerr6issiich, a. oslitlig. 

unzerstörbär, unzerstörlich, a. oförstörbar. 

unzertrönnbär, unzertrönnlich, a. omöjlig att 
sönderdela, oupplöslig. 

unziemend, unzlemlich, a. opassande. 

Unzlomlichkeit, -en, f. det opassande ı ngt, 
opassande sätt, handling. 

Unzier, 0, Unzierde, -n, /. vanprydnad. 

unzierlich, a. vanprydande, ful. 

Unzierlichkoit, -en, /. brist på prydlighet, van- 
prydnad, vanprydande sak. 

unzubereitet, «a. icke tillagad, oberedd. 

Unzucht, U, f. otukt. 

Unzüchter, -s, -, m. otuktig person. 

unzüchtig, a. otuktig. 
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TUnzüchtigkeit 


Unzlichtigkeit, -en, /. otukt, otuktigt sätt, otuk- 
tig handling. 

unzufrioden, a. missnöjd, oförnöjd, otillfreds. 

Unzufriodenheit, 0, /. missnöje. 

unzugänglich, a. otillgänglig. . 

Unzugänglichkeit, 0, f. otiligänglighet. 

„nzulänglich, a. otillräcklig. 

Unzulänglichkeit, 0, f. otillräcklighet. 

anzulässig, a. 1. oantaglig. 2. otillätlig. 

Unzuiässigkeit, 0, /. 1. oantaglighet. 2. otil- 
lätlighet. 

unzünftig, a. icke yrkesmässig. 

unzurschnungslählg, a. otillräknelig. 

Unzurechnungsfählgkelt, 0, f. otillräknelighet. 

unzureichend, a. otillräcklig. 

unzusammenhängend, a. osammanhängande. 
unzuträglich, a. ofördelaktig, icke nyttig, 
skadlig. 

-unzuverlässig, a. otillförlitlig, osäker, opålitlig. 

Unzuverlässigksit, 0, /. otillförlitlighet, opå- 
litlighet. 

unzweckmässig, a. icke ändamålsenlig, oprak- 
tisk, olämplig. 

Unzweckmässigkelt, 0, ./. olämplighet. 

unzweldcutig, a. otvetydig. . 

Unzweldeutigkeit, 0, /. otvetydighet. 

unzwelfelhaft, a. otvifvelaktig, 

üppig, a. 1. yppig. 2. öfvermodig. 

Uppigkolt, -en, f. 1. yppighet. 2. öfvermod. 

Ur, -[e]s a. -en, -e[n], m. uroxe. 

Or... förstafrelse. 1. ur-, ursprunglig, först, pri- 
mär, :. ex. urali, Urbeginn. 2. utmärker en hög 
grad, t.ex Wreigen. $. numera utan särskild bety- 
delse, t. ex. Urlaub, urteilen. Se nedan. 

Orabn[e], -[e]s a -en, -en, m. 1. = Urgross- 
vater. 2. anherre, stamfader. -fran, -en, /. 
anfru, stammoder. -herr, -n, -en, m. = Ur- 
ahn 2. 

Ürahne, -n, f. 1.= Urgrossmutter. 2. = Ur- 
ahnfrau. 

Oralt, a. urgammal, uråldrig. 

Uraltor, -«, 0, n. 1. hög ålder. 2. urtid; ur- 
minnes tid. 

Oranfang, -[e]s, -e +, m. ursprunglig begyn- 
nelse, första början. 

üranfänglich, a. ursprunglig. 

Oranfänglichkeit, 0, f. ursprunglighet. 

ODranlage, -n, f. ursprungligt anlag. 

urbän, a. belefvad, städad. 

Urbanitåt, -en, f. belefvenhet, höflighet. 

urbäar, a. odlad, plöjd, brukad. nm machen: 
odla, plöja, bruka; kultivera. 

Orbedeutung, -er, /. ursprunglig betydelse. 

Orbeginn, -[e]s, 0, m. = Uranfang. 

Urbegritt, -[e]s, -e, m. grundbegrepp. 

Urbestandt[hjeil,-[e]s, -e, m. grundbeständedel. 

ÜUrbewohner, -s, -, m. urinvånare. 

Orbild, -[e]s, -er, ». urbild. 

ürbildlich, a. ursprunglig, typisk. 

Urchrist, -en, -en, m. Die nen: de första krist- 
na. Ein m en af de första kristna. 
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Urmensch 


Ürchristent[h]um, -[e]s, 0, n. Das + den första, 
ursprungliga kristendomen. 

ürdeutsch, a. urtysk, ärlig tysk. 

ürelgon, a. i hög grad karaktäristisk, egen- 
domlig, utmärkande. 

Orelgenhelt, Üreigent[hjümlichkeit, -en, f. sär- 
deles karaktäristisk egendomlighet, 

Ureinwohner, -s, -, m. urinvånare. 

Oretter... = Ururgross... 

Ürsitern, plur. stamföräldrar. 

Urenkel, -s, -, m. „In, -nen, f. barnbarns barn. 

Ürfehde, -n, /. ed att ej hämnas lidna oför- 
rätter eller straff. 

Orfeind, -[e]s, -e, m. 1. fiende från begynnel- - 
sen, ärkefiende. 8. arfüende. 

Ortels, -en, -en, m. urbärg. 

Urform, -en, f. ursprunglig form, typ. 

Orfriede, -ns, 0, m. = Urfehde. 

Ürgebirge, -s, 0, n. urbärg. 

Drgeheimnis[s], -ses, -se, n. ursprunglig hem- 
lighet. 

Orgeist, -[e)s, -er, m. urande, oskapad ande. 

ürgemüt[h]lich, a. genomgemytlig, genom- 
treflig. j 

Ürgeschichte, -n, f. urtidens historia. 

Orgostalt, -en, /. urbild, typ. 

urgierlien, -te, -t, er. urgera, yrka, hålla på. 
Urgierung, /. 

Orglaube, -ns, 0, m. ursprunglig tro, religion. 

Ürgröse... xx. -eitern, plur. -mutter, -t, /. -vater, 
-s, -}, m. farfars eı. farmors ei. morfars el. 
mormors föräldrar, mor, far. 

Urgrued, -[e]s, -e }, m. ursprunglig grund, 
första orsak. 

Urheber, -s, -, m. in, -nen, f. upphofsman, 
upphof. 

Urhoherschaft, -en, /. upphof. 

Ürhelt, 0, /. ursprungligt väsen, tillstånd. 

Urin, -[e]s, 0, m. urin. 


‚| urinierlien, -te, -t, itr. å. urinera. 


Orkelm, -[e]s, 0, m. protoplasma. 

Ürkirebe, 0, f. första kyrkan. 

ürkomisch, a. genomkomiak, 

Ürkraft, -e t, f. urkraft. 

ürkräftig, a. genomkraftig, kraftfull. 

Orkunde, -r, f. urkund. -R... Ex. „.bewahrer, 
-s, -, m. arkivarie. gewölbe, -s, -, n. „haus, 
-es, "er +, rn. arkiv. ".konner, -s, -, m. ur- 
kund-, diplom-, handskriftkännare. samm- 
lung, -en, f, „werk, -[e]s, -e, n. urkund-, 
dokument-,diplomsamling, diplomatarium. 

ürkundlion, -ete, ge-et, tr. (med urkunder) styr- 
ka, bevisa. 

ürkundlich, a. öfverensstämmande med, stödd 
på urkunder, diplomatisk. = beweisen: ge- 
nom urkunder bevisa, styrka. 

Orlauh, -[e]s, 0, m. permission. 

Urlauber, -s, -, m. F permitterad soldat. 

Ortaut, -[e]s, -e, m. ursprungligt ljud. 

Urlicht, -[e]s, 0, n. det eviga ljuset. 

Ürmenseh, -en, -en, m. första människan. 


— 





Urmutter 
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Vakanz 





Ormutter, -t, f. stammoder. 

Ornacht, 0, /. ursprungligt mörker, kaos. 

ürnächtlich, a. kaotisk. 

Urno, -n, f. aim. Ürnchen, -lein, urna. 

Urnsr, -s, -, m. vån, -nen, f. invånare i Url. 

Urochs, -en, -en, m. uroxe. 

erplötzlich, a. helt plötslig. 

Orquell, -[e]s, -en, m. urkälla, ursprung. 

Ursache, -n, f. orsak, grund, skäl, anledning. 

ürsachiich, ürsächlich, a. kausal. 

Orsächlichkeit, 0, f. kausalitet. 

Ürsage, -n, /. gammal tradition, saga, sägen. 

Ürsatz, -es, -e }, m. grundsats. 

Urschrift, -er, f. urskrift, grundtext, original. 

ürschrittlich, a. förekommande i, öfverensstäm- 
mande med originalet. | 

Orsitz = Stammsitz. 

Ürsprächo, -n, /. 1. urspråk. 2. grundspräk. 

Ursprung, -[e]s, -e t, m. ursprung, källa. Sei- 
nen nn haben a. nehmen von: leda sitt ur- 
sprung, härstamma frän. 

ürsprünglich, a. ursprunglig. 

Ürsprünglichkelt, 0, F. ursprunglighet. 

Urstamm, -[e]s, -e t, m. ursprunglig stam. 

Urstand, -[e]s, 0, m. ursprungligt tillstånd. 

Urstoff, -[e]s, -e, m. urämne, grundämne. 

ürstracks, adv. helt plötsligt. 

Orstück, -[e]s, -e, n. original. 

Urtsil, -[e]s, -e, n. 1. dom. Sich selbst sein n 
sprechen: fälla sin egen dom. 2. omdöme, 
utlåtande. Meinem ne nach: enligt min 
mening. -6.. zz —fählg, a. domför, kompe- 
tent att döma. „fählgkelt, 0, f. 1. domför- 
het. 2. omdömesförmåga. kraft, 0, f. om- 

. dömesförmåga, omdömeskraft. „spruch, 
-[e]s, -e }, m. dom(slut), utslag. "vermögen, 
-s, 0, n. = kraft. „vellstreckung, -en, f. 
en doms verkställande. 

urtollllen, -te, ge-t, itr. k. döma. 

Urtel, :s, -, n. = Urteil, 

Urtext, -es, -e, m. grundtext. 

Urtheil se Urteil. Urthel se Urtel. 

Ort[hJior, -[e]s, -e, n. 2001. urdjur, protozoon. 

Urt[h]am, -[e]s, 0, ». ursprungligt tillstånd. 

ürt[h]ümlich, a. ursprunglig, primitiv. 

Ortypllus, -us, -en, m. urbild, urtyp. 

Ürar... ex. -alt, a. riktigt uråldrig, lastgammal. 
-onkol, -s, -, m. In, -nen, f. barnbarns barn- 
barn. -grössmutter, -t, /. -grössvater, -s, -t, 


m. mor, far till Urgrossmutter a. Urgross- 
vater, a. 4. o. 

Ürvater, -s, -t, m. urfader, stamfader; patri- 
ark. 

ürväterlich, a. uräldrig, primitiv; patriarka- 
lisk. 

Urväterzeit, -en, /. äldsta tiden, människo- 

" slägtets barndom. 

Orvernuntt, 0, f. det eviga förnuftet. 

Ürverwandtschaft, 0, f. ursprunglig slägtekap. 

Orvolk, -[e]s, -er t, n. det äldsta folk, de första 
människorna. 

Orvortahr, -s ei. -en, -en, m. stamfader. 

Urwahl, -en, f. val af elektorer fer val af rike- 
dagsmän, 

Ürwähler, -s, -, m. valman för val af elekto 
rer, se föreg. -versammlung, -en, f. valförsam- 
ling, valmöte för val af elektorer. 

Orwaid, -[e]s, -er t, m. urskog. 

Ürwelt, 0, f. urverld. 

ürweltlich, a. tillhörande, utmärkande för ur- 
verlden, uräldrig. 

Ürweson, -s, -, n. urväsen, ursprungligt, evigt 
väsen. | 


Orwort, -[e]s, -ert, n. primitivt ord, grundord. 


ürwüchsig, a. ursprunglig, naturlig, frisk. 

Ürzeit, -en, /. urtid. 

ürzeitlich, a. tillhörande, utmärkande för ur- 
tiden, uräldrig. 

Ürzustand, -[e]s, -e t, m. ursprungligt till- 
ständ. 

Urzweck, -[e]s, -e, m. ursprungligt ändamål. 

u. 8. f. oe 2. fort 2. 

usukapierlion, -te, -t, tr. förvärfva genom häfd. 

Usurpatiön, -en, /. orättmätigt tillvällande, 
väldkräktning. 

Usurpätor, -s, Usurpatören, m. väldkräktare, 
tronröfvare, usurpator. 

usurpierlien, -te, -t, tr. väldkräkta, inkräkta, 
usurpera. Usurpierung, f. 

u. 8. W. förkorta. = und so weiter: och så vidare 
(0. 8. v.). 

Utensilion, plur. utensilier, redskap, verktyg. 

Utopie, -en, f. utopi, kortsynthet. 

utépisch, a. utopisk, kortsynt. 

Oz, -es, -e, m. drift, gyckel. 

üzlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. M. drifva, 
gyckla (med), göra narr af. | 

Ozeréi, -en, f. = Ur. 


V. 


v1. -['s], -Pa], 8. gan. v. 2. —* aj Vv. = 


von: af, von (v.), b) V. = Vers: vers(er), c) 
V. = vormittags: förmiddagen (f. m.). 
vaccinierlien, -te, -t, tr. vakcinera. 
vag, a. vag, sväfvande, oviss, obestämd. 
Vagabünd, -en, -en, m. vagabond. drifvare. 
vagabündenhaft, a. vagabondlik, vagabond-. 


Vagahündent[b]um, -[e]s, 0, n. 1. vagabondlif, 
lösdrifveri. 2. vagabonder. 

Vägbeit, -en, /. sväfvande tillstånd, ovisshet, 
obestämdhet. 

vakänt, a. vakant, ledig. 

Vakänz, -en, f. 1. vakans, ledig plate. 2. ledig 
tid, ferier. 





0 saknar plur. t har omljud. Er. transitivt, er. intransitivt verd. Å. har Akaden, 8. har sein till hjälpverb. 


Valand 

Valand, -[e]s, -e, m. djäfvul, fan. 

valedizierlien, -te, -t, itr. h. säga farväl. 

Valét, -[s], -s, n. farväl, afsked. -schmaus, -es, 
-et, m. afskedskalas. 

valldierlien, -te, -t, tr. lagligen stadfüsta. Vall- 
dierung, f. 

Valütlla, -en, /. valuta. 

Vandäle, -n, -n, m. vandal. 

Vandalismus, -, 0, m. vandalism. 

Vanille, 0, f. vanilj. 

Varlänte, -n, /. variant. 

Varietät, -en, f. varietet, afart. 

variiorlien, -te, -t, tr. och itr. h. variera, skifta, 
växla. 

Vasäll, -en, -en, m. vasall. -en... Ex. eid, 
-[e]s, -e, m. vasalled. „staat, -[e]s, -en, m. 
lydstat. 

Vasällenschaft, -en, /. Vasällent[h]um, -[e]s, 0, 
r. 1. vasallskap, vasallförhällande. 2. va- 
saller. 

Vase, -n, f. var. -R.. 
mig. 

Vater, -s, -t, F dat. ack. sg. utan artikel -n, m. fader, 
pappa. -bruder, -s, -t, m. farbror. -freude, 
-n, f. fadersglädje. -haus,-es,-ert,n. faders- 
hus. -land, -[e]s, 0, n. fädernesland, foster- 
land. -ländisch, a. fosterländsk. -landsilebe, 
0, f. fosterlandskärlek. -los, a. faderlös. 
-mord, -[e]s, -e, m. fadermord. -mörder, -s, 
-, m. fadermördare. -name, -ns, -n, m. fare- 
namn, tillnamn. -stadt, -e t, /. födelsestad. 
-stand, -[e]s, 0, m. faderskap. -statt, -stelle, 
0, f. Jmdm m vertreten: vara ngn i faders 
ställe, vara som en far för ngn. -t[hjell, 
-[e]s, -e, n. fädernedel, fädernearf. -unser, 
-8, -, n. fadervär. -8... Ex. bruder, -s, -}, m. 
farbror. 

Väter... gr. -sitte, -n, f. fädernesed. 

väterlich, a. faderlig. 

Vaterschaft, 0, f. faderskap. 

vegetabillsch, a. vegetabilisk, växt-. 

Vegetariåner, -s, -, m. vegetarian. 

Vegetatiön, -en, f. vegetation, växtlighet. 

vogetierlien, -te, -t, itr. h. vegetera. 

Vehemenz, 0, f. häftighet. 

Vehikel, -s, -, n. vehikel, befordrings-, hjälp- 
medel. 

Vehm so Fem. 

Vellchen, -s, -, n. viol. -blau, a. violblå, violett. 
-wurzol, -n, f. violrot. 

Veit, -s, -e, m. npr. Veit, Vitus. -8... Ex. nboh- 
ne, -n, f. turkisk böna (Phaseolus vulgaris). 
tanz, -es, 0, m. med. danssjuka. 

Velin, -s, 0, ». velin. -papior, -[e]s, -e, n. ve- 
linpapper. | 

Velocipéd, -[e]s, -e, n. velociped. 

Velocipedist, -en, -en, m. velocipedäkare. 

Velten, -s, -, m. npr. Valentin. Potz m! fan 
anamma! Sankt ns Krankheit: fallandesot. 

Vene, -n, f. blodäder, ven. 

Venorie, -en, f. venerisk sjukdom. 


Ex. „förmig, a. vasfor- 
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Veranlasser 
vonörisch, a. venerisk. 
venetlänisch, a. venetiansk. 
Ventil, -[e]s, -e, n. ventil, klaff, lucka. 
Ventllatiön, -en, f. ventilation, ventilering. 
ventilierlien, -te, -£, tr. ventilera, a) lufta, b) 
dryfta. 
ver... ar en obetonad fürstafvelse, som med verb och af 
dem härledda nomina bildar sms. med hufrudsakl. följ. 
bem. 1. för-, +. ex. verändern: förändra, rer- 
brauchen: förbruka, sich versprechen: för- 
säga sig, verachten: förakta, veredeln: för- 
ädla; 2. upp, bort, +. ex. viel Tinte ver- 
schreiben: skrifva upp mycket bläck, die 
Zeit verplaudern : prata bort tiden, verbrau- 
sen: upphöra att brusa, dö bort; 3. vetas- 
kande, öfverskylande, t. ex. den Spiegel verhän- 
gen: hänga ngt öfver spegeln; 4. afslutande, 
slat på ngt, undergång, t. ex. verhungern: svälta 
ihjäl. 
veråbfolgen, * = abfolgen. 
veräbreden, ” tr. och sich m aftala, komma öf- 
verens om. 
Veräbredung, -en, f. aftal, öfverenskommelse. 
veräbreichen, ' tr. öfverlemna, lemna, gifva. 
voräbsäumen, * tr. fürsumma. 
voräbscheuen, * tr. afsky. 
veräbscheuens... xx. -wört[h], -würdig, a. afeky- 
värd. 
veräbschloden, * I. tr. afekeda. II. Sick » ron 
el. bei jmdm: taga afsked, farväl af ngn. 
Veräbschledung, f. 
veraccisen, * tr. betala akcis för. 
veraccordieren, ” tr. bortackordera. 
verächten, * ir. förakta, ringakta, trotsa. 
verächtens... ex. -wört[h], -würdig, a. föraktlig. 
Verächter, -s, -, m. „in, -nen, f. föraktare. 
verächtfachen, ” tr. ättadubbla. 
verächtlich, a. föraktlig. 
ı Verächtlichkeit, 0, f. föraktlighet. 
| Verächtung, 0, f. 1. föraktande. 92. förakt. 
-S... Ex. nwört[h], „würdig, a. föraktlig. 
ı verächzen, * tr. med suckar och jämmer till- 
bringa, t. ex. sein Leben. 
verallgemölnern, * tr. förallmänliga, generali- 
sera. Verallgemöinerung, /. 
verälten, ” itr. s. töräldras. 
drad. 
Verändlla, -4s el. -en, f. veranda. 
veränderlich, a. föränderlig. 
Verändorlichkeit, 0, f. föränderlighet. 
verändern, ° I. tr. förändra. II. Sich m för- 
ändra sig, förändras. . 
Veränderung, -en, f. förändring. 
voränkern, * ir. förankra. 
veränlagon, * tr. inrätta, ordna, beställa. Ein 
gut veranlagter Mann: en man i goda om- 
ständigheter. , 
veränlassen, ” (svag döjn) ir. föranläta, füran- 
leda, förorsaka. 
Voränlasser, -x, -, m. min, -nen, f. eu som Ar OT- 
| sak, anledning wu ogt. 


"eraltet: förål- 
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verbitten 





verännehmlichen, ” tr. göra antaglig. 

verånschaulichen, ” tr. åskådliggöra. Verån- 
schaulichung, f. 

voränschlagen, ” tr. anslå, beräkna. Veränschla- 
gung, /. 

verånstalten, ” tr. föranstalta, anordna, sätta i 
gång. Veränstaltung, f. 

Veränstalter, -s, -, m. In, -nen, f. anordnare, 
arrangör. 

veräntworten, ” I. tr. försvara, ansvara för, ta- 
ga på sitt ansvar. II. Sich m försvara, rätt- 
färdiga sig. 

veråntwortlich, a. 1. ansvarig. 2. som kan för- 
svaras, försvarlig. 

Veräntwortiichkoit, 0, f. ansvarighet. 

Veräntwortung, -en, f. 1. ansvar. 2. redogö- 
relse, försvar. Jmdn zar n ziehen: affordra 
ngn räkenskap. -S... Ex. rede, -n, /. för- 
svarstal. „schrift, -en, /. försvarsskrift. 
nvoll, a. ansvarsfull. . 

verärbeiten, * ir. 1. bearbeta; bereda, smälta. 
'2. förbruka. 3. arbeta sig ifrån, gom arbete 
frigöra sig från, ı. ex. seine Sorgen. 4. med 
arbete tillbringa, t ex. eine Zeit. ö. F gå 
illa åt, gissla. Verärbeitung, f. 


'verärgen, * tr. misstycka, förtycka, förtänka, 


jmdm etw.: ngn ngt. 

vorärmen, * I. itr. s. blifva fattig, utarmas. 
U. tr. göra fattig, utarma. Verärmung, SF 

vorästo[i]n, * sich + förgrena sig. 

voråst[ollung, -en, f. förgrening. 

verät[h]men, * I. tr. utandas. II. itr. 4. 1. an- 
das ut. 2. draga sin eista suck, dö. 

verauktionieren, * tr. bortauktionera. 

veråuegaben, ° tr. gifva ut. Veräusgabung, f. 

veräusserlich, a. som kan, får afyttras. 

veräussern, * tr. afyttra. Voräusserung, f- 

Verb, -s, -en, n. gram. Verb. 

vorbäcken, "I tr. 1. baka upp, vid bakning 
förbruka, använda. 2. baka illa, skämma 
bort. II. itr. s. blifva illa bakad, dåligt gräd- 
dad, misslyckas. 

verbåden, * tr. 1. gifva ut för bad, bada upp. 

"2. tillbringa i badet. 

verbällasten, * tr. barlasta. 

verbällhornen, * = ballhornisieren. 

Verbänd, -[e]s, -e t, m. 1. förband; förbind- 
ning. 2. förening, sällskap. -angelegenheit, 
-en, f. föreningsangelägenhet. -läppchen, -s, 
-, n. kompress. -8... Ex. kasse, -n, f. före- 
ningekasen. 

verbännen, ” tr. 1. bannlysa. 2. landsförvisa. 

Verbännung, -en, f. 1. bannlysning. 2. lande- 
förvisning, landsflykt. -8... ex. ort, -[e]s, 
-e el. -er }, m. förvisningrort. 

vorbarrikadieren, ' tr. och sich m barrikadera, 
förskansa (sig). 

vorbäuen, * I. tr. 1. bygga igen, för; spärra, 
(af)stänga. 2. bygga upp, på byggoadsföretag 
använda. 83. bygga galet, skämma bort. II. 
Sick m 1. bygga galet, begå fel. 2. för- 





O saknar plur. t bar omljud. 67. transitirt, itr. Intransitivt verb. A. bar Aaben, 8. har sein till bjalprerb. 


bygga sig. 3. varg. betäcka brytningskost- 
naderna. Verbäuung, f. 

verbäuern, * itr. s. blifva bondak. 

verböissen, * I. tr. 1. bita af. 2. Die Wörter 
av svälja orden, ej tala ur skägget. 8. Ftæ. 
vw .svälja, ej låtsa om, undertrycka ngt. 
Den Ärger n svälja förtreten. Sich (aat.) das 
Lachen mw bita sig i läpparne för att ej 
skratta. II. Sich bita sig fast så att man 
ej kommer loss; vuaı. sich in etw. lack.) m 
haka upp sig på, ej kunna frigöra sig från, 
blifva galen i ngt. 

Verböne, "N, f. järnört (Verbena). 

vorbörgen, * tr. och sich w dölja (sig), gömma 
(sig). Verbörgung, /. 

Vorbösserer, -s, -, m. Vorbösserin, -nen, f. för- 
bättrare, förbättrerska. 

verb6sserlich, a. möjlig att förbättra, fürbät- 
terlig. 

verbössern, * ir. och sich m fürbättra(s). Ver- 
bösserung, f. 

vorböugen, ” sich mn buga sig, bocka sig. 

Verb6ugung, -er, f. bugning. 

verbiegen, * tr. och sick m böja (sig), kröka(s). 
Verbiogung, /. 

vorbiston, * tr. förbjuda. Jmdm das Wort m 
förbjuda ngn att tala, att yttra sig, zmılm 
das Haus, die Thür m förbjuda ngn att 
komma i ens hus, stänga sin dörr för ngn, 
jmdm die Stadt m förvisa ngn ur staden. 

verbilden, * I. tr. gifva en falsk bildning, miss- 
bilda, vanställa. II. Sick m få en falsk bild- 
ning, missbildas, vunställas. Verbildung, /. 

verbildlichen, ° tr. bildligt framställa. 

verbinden, * I. tr. 1. förena, sammanbinda. 2. 
förbinda, +. ex. Wunden, jmdn. 3. förbinda, 
förpligta. 4. binda för, binda igen, hop- 
binda. 5. binda, sätta på orätt ställe. II. 
Sich m 1. förena sig. 2. förbinda, förpligta 
sig. 

verbindlich, a. 1. bindande, t. ex. ein Verspre- 
chen ist m. 2. förbindlig, artig, höflig. 3. 
förbunden, tacksam. 4. Sich m machen zu 
.. förbinda, förpligta sig att... 

Verbindlichkeit, -en, /. 1. det bindande i ngt. 
2. förbindlighet, artighet. 8. tacksamhet, 
erkänsla. 4. förbindelse, förpligtelse. 

Verbindung, -en, f. 1. förenande, sammanbin- 
dande m. m. se verbinden. 2. förbindelse; 
umgänge; relatisn. 3. förening, sällskap. 
"8... Rx. „bahn, -en f. sammanbindningsba- 
na. m.gelelse, -s, -, n. växelspär. glied, 
-[e]s, -er, ». föreningslänk. „linie, -n, f. 
konmmunikationsled. „strich, -[e]s, -e, m. 
bindestreck. "weg, -[e]s, -e, m. = linie. 
„wort, -[e]s, -er t, n. gram. 1. kopula. 2. kon- 
junktion. 

vorbissen, a. inbunden. 

Verbissenheit, 0, /. inbundenhet, dold hätsk- 
het. 

verbitten, * I. tr. undanbedja, sich (daı) etır.: 





verbittern 
sig ngt. II. itr. A. och sich m bei jmdm: 
bedja ngn om ursäkt. 

verbittern, ” I. tr. förbittra. II. itr. s. och sich 
av blifva bitter. 

Verbitterung, -en, f. förbittring. 

verbläsen, ” I. tr. 1. blåsa bort, bortjaga, för- 
drifva. 2. »ıäsınde förbruka, 1. ex. Glasmasse. 
3. må. a) måla tunt, b) fördrifva. 4. (genom 
blåsning) förstöra. II. Sick m andas ut. 

verbiässen, * itr. s. blekna; blifva urblekt. 

verblättern, * tr. bläddra bort. 

Verblölb, -[e]s, 0, m. tillhåll, vistelseort. Ich 
weiss nichts über den m dieser Papiere: jag 
vet ej, hvart dessa papper tagit vägen. 

verbiöiben, ” itr. s. 1. förblifva. 2. återstå. 

verblöichen, * itr. s. förblekna, blekna, blifva 
blek, urblekt. Poet. des Todes m aflida. Der 
Verblichene: den hädangängne. 

verbislen, * tr. 1. innefatta i bly. 2. uppblan- 
da med bly. Verblölung, f. 

verblönden, * tr. 1. blända, förblända. 2. dölja, 
betäcka, skyla. Vorhlöndung, f. 

verblinden, ° I. tr. förblinda. II. itr. es. blifva 
blind, förblindas. 

vorbiäften, ° ir. fürbluffa. 

Verbläfftheit, 0, /. förbluffning. 

verblühen, * ir. 1. å. blomma ut, slut. 2. s. 
blomstra slut, vissna. 

worblümen, ” tr. med blommor öfvertäcka; 
dia. förblommera. 

worblüten, * I. tr. Sein Blut für jmdn ut- 
gjuta sitt blod för ngn. II. ier. s. och A. samt 
sich a 1. förblöda. 2. Eine Wunde hat 
[sich] verblutet: ett sår har blödt slut. 3. 
Die Sache hat sich verblutet: det är slut 
med, talas ej mera om den saken. Verblü- 
tung, f. 

verböhlen, * ir. & belägga, fodra med plankor. 

vorböhren, * tr. & 1. plugga ihop. 2. borra 
illa. F vuaı. verbohrt: korkad, dum. 

verböllwerken, ” tr. % (med bastioner) för- 
skansa. 

I. verbörgen, ” tr. låna ut, bort. 

2. verbörgon, a. dold, förborgad, hemlig. 

Verbörgenhelt, 0, /. doldt tillstånd, dunkel, 
tillbakadragenhet, löndom, gömsle. 

verbösern, * tr. förvärra. 

Verböt, -[e]s, -e, n. förbud. 

vorbrämon, ” ir. bebräma, sätta bräm på, 
kanta. 

Verbrämung, -en, /. 1. kantning. 2. bräm, kant. 

Verbränd, -[e]s, 0, m. bränsle(ätgäng). 

vorbräton, * I. tr. 1. steka upp, vid stekning 
använda. 2. steka illa, för härdt, skämma 
bort. II. itr. s. bli förstörd, bortskämd via 
stekning. 

Verbräuch, -[e]s, 0, m. förbrukning. -8... Ex. 
steuer, -n, /. förbruknings-, konsnmtions- 
skatt. 

verbråuchon, * tr. 1. förbruka, använda. 2. af- 
nöta, slita. 
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Verdächtigkeit 


verbräuon, * ir. 1. vid brygd använda, för- 
bruka. 2. brygga illa, skämma bort. 

verbråuson, itr. h. och s. upphöra att brusa, 
lugna sig, lägga sig, dö bort. 

I. verbröchen, ” tr. bryta, förbryta. Was habe 
ich verbrochen? hvad har jag gjort för 
ondt? 

2. Vorbréchen, -s, -, n. förbrytelse, brott. . 

Vorbrécher, -s, -, m. ln, -nen, f. förbrytare, 
förbryterska, brottsling. -kolonle, -en, f. för- 
brytarkoloni. 

verbröcherisch, a. brottslig. 

verbrölten, * ir. och sich utbreda (sig), spri- 
da (sig), uteprida. Vorbreitung, f. 

Verbreiter, -s, -, m. utepridare. 

verbröltern, * tr. göra bredare, utvidga. 

verhrönnbär, a. brännbar. 

Verbrénnharkoit, 0, f. brännbarhet. 

verbrönnen, * I. itr. s. brinna upp. II. tr. brän- 
na, förbränna, bränna upp. III. Sich av 
bränna sig, blifva bränd. Verbrénnung, /. 

Verbrönnlich(keit) = Verbrennbar(keit). 

vorbriefen, *° ir. 1. genom handlingar, doku- 
ment stadfästa, bekräfta, styrka. 2. lemna 
kvitto på ngt. Verbriefung, f. 

verbringen, ” tr. 1. tillbringa. 2. göra slut på, 
förstöra. 

verbröckeln, * I. tr. smula sönder. II. itr. s. 
och sich falla, gå sönder i smulor, sönder- 
smulas. . 

vorbrüdern, * I. tr. förbrödra, närma till hvar- 
andra. II. Sick n förbrödras, blifva bröder, 
ingå broderskap. Verbrüderung, /. 

verbrühen, * ir. och sich m skälla (sig). 
verbühlen, * tr. använda till, förstöra genom 
uteväfningar. 

verbühlt, a. uteväfvande, liderlig. 

Verbühltheit, 0, f. liderlighet. 

Verbum, -[s], Verba, n. gram. verb. 

verbummeln, “FL ir. 1. gom siart, Istıja förstöra. 
Seine Zeit m slå dank, gå och drifva. 2. 
glömma bort. II. itr. s. blifva afsigkom- 
men, förfalla. 

verbåndsn, * I. tr. förbinda, förena. II. Sich 
m förena sig, ingå förbund. Verbåndung, f. 

Verbündnis[s], -ses, -se, n. förbund. 

verbörgen, ” tr. Etw. vw ei. sich für etw. m gå 
i borgen, gå i god, ansvara för, garantera 
ngt. Verbörgung, f. 

verhössen, * tr. aftjäna, sitta af. Verbässung, f. 

verbätten, itr. s. förblifva outvecklad, för- 
krympt. Verbuttet: outvecklad, förkrympt, 
smäsint. 

Verdächt, -[e]s, 0, m. misstanke. Jmdn in m 
bringen: göra ngn misstänkt, in m kommen: 
blifva misstänkt, jmdn in m haben: mies- 
tänka ngn, mn schöpfen: fatta misstankar. 

verdächtig, a. misstänkt. 

verdåchtigen, * tr. göra misstänkt, jmdn einer 
(gen.) Sache: ngn för ngt. Verdåchtigung, /. 

Vordächtigkeit, 0, /. det misstänkta ı ng, egen- 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ö teknisk term. L sjöterm. % milltärisk term. 





verdammen 


skap af misstänkt, misstänkt tillstånd, häll- 
ning. 

verdåmmen, * tr. fördöma. 

verdämmen, * tr. dämma för, dämma upp. 

verdåmmons... Ex. -wärt[h], -würdig = verdamm- 
lich. 

verdämmern, ° I. itr. s. upplösa sig, samman- 
flyta, försvinna. U. tr. 1. skymma, för- 
mörka. 2. drömma bort, drömmande till- 
bringa; försumma. 

verdämmlich, a. fördömlig. 

Verdämmnis[s], 0, /. fördömelse. 

Verdämmung, 0, f. 1. fördömande. 2. fördö- 
melse. -8... Ex. vurt[h]eil, -[e]s, -e, n. förka- 
stelsedom, fördömelse. würdig, a. fördöm- 
lig. 

vordampfen, ° I. itr. s. dunsta bort. II. tr. 1. 
låta bortdunsta, afdunata. 2. afkyla. 3. F 
röka upp, förbruka. Verdämpfung, f. 

vordänken, " tr. Jmdm etw. m hafva ngn att 
tacka för ngt. 

vordäuen, * I. tr. smälta maa. II. Sich m smäl- 
tas. Diese Speise verdaut sich leickt: denna 
rätt är lättsmält. 

verdäulich, a. möjlig att smälta, smältbar, 
lättsmält. Schwer n svärsmält. 

Verdäulichkelt, 0, f. smältbarhet. 

Verdäuung, 0, f. matsmältning. -8... zz. nbe- 
schwörde, -n, F. störd matsmältning, ondt i 
magen. aschwäche, 0, /. klen matsmält- 
ning. 

Verdéck, -[els, -e, n. 1. I däck. 2. suflett, 
tak på en omnibus. -Sitz, -es, -e, m. plats på 
taket, på däck. 

vordéckon, ” tr. öfvertäcka, öfverhölja, öfver- 
skyla, dölja, bemantla. Verdéckung, f. 

verdénken, * = verargen. 

Verdörb, -[e]s, 0, m. och n. förderf. 

. verdörblien,* I.verdirb(s)t, verdarb, verdürbe, 
verdorben, verdirb, itr.s.blifva dålig, skämd, 
förstörd, förderfvas, förstöras, gå under, gå 
förlorad. II. -te, -t och = /, tr. förderfva, för- 
störa, skämma bort. Es mit jmdm  stäm- 


ma ngn ogynsamt mot sig, bryta med ngn. 


2. Verdörben, -s, 0, n. förderf, undergång. 
-schwangor, -trächtig, a. olycksdiger. 

Vordérber, -s, -, m. min, -nen, f. förderfvare, 
förstörare. ' 

verdörblich, a. 1. förderflig, skadlig. 2. X som 
lätt blir skämd, förstörd. 

Verdörblichkeit, 0, f. 1. förderflighet. 2. % 
egenskap att lätt bli förstörd. 

Verdörbnis[s], -se, /. -ses, -se, n. förderf, för- 
derfvadt tillständ. 

verderbt, a. seangr förderfvad, dålig. 

Verderbtheit, 0, f. förderfvadt tillstånd, för- 
derf. 

verdöutlichon, ° tr. förtydliga. Vordöutlichung, f. 

verdöutschen, ” ir. öfversätta till tyska, för- 
tyska. Verdeutschung, /. 

verdichten, * tr.o. sick m förtäta(s). Verdichtung, /. 
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verdriessen 


verdicken, * I. tr. göra tjock(are). IL. Sick = 
blifva tjock(are), tjockna. Verdickung, /. 

verdielen, * = dielen. 

verdionen, * I. tr. förtjäna. Das habe ich um 
Sie nicht verdient: det har jag ej förtjänt 
af er. II. Sich um etw. m ei. vant. verdient 
machen: göra sig förtjänt, inlägga förtjänst 
om ngt. 

Vordienst, -es, -e, m. och n. 1. vant. m. förtjänst, 
inkomst af arbete, lön, vinst. 2. vanı. n. för- 
tjänst, merit. -adel, -s, 0, m. förtjänstadel. 
los, a. 1. som ej inbringar ngt, lönlös, 
otacksam. 2. utan förtjänst, saknande för- 
tjänster, omeriterad. -voll, a. förtjänstfull, 
meriterad. 

vordienstlich, a. förtjänstfull. 

Verdienstlichkeit, 0, f. det förtjänstfulla ı ag, 
hos ngn, förtjänst. 

verdient, a. förtjänt, förtjänstfull, jrr verdie- 
nen II. 

Verdikt, -[e]s, -e, n. jurys domslut. 

Verding, -[e]s, -e, n. 1. öfverenskommelse, 
aftal, hyra, arrende, ackord, entreprenad. 
2. kontrakt. 

verdingon, * I. tr. uthyra, hyra bort, utarren- 
dera, bortackordera, lemna på entrepre- 
nad; skaffa tjänst åt. II Sich m, taga tjänst. 
Verdingung, f. 

verdölmetschen, * tr. tolka, tyda, uttyda. Ver- 
dölmstschung, f. 

Verdölmetscher, -s, -, m. tolk, uttydare. 

verdönnern, " tr. 1. fara ut emot, härdt träffa. 
Verdonnert: liksom träffad af åskan, för- 
skräckt, tillintetgjord; F ofantlig, gruflig. 
3. F döma (skyldig). 

verdöppeln, * tr. och sich m fördubbla(s). Ver- 
döpp[e]iung, f. 

verdörben,a.förderfvad, förstörd, dålig, skämd, 
bortskämd. . 

Verdörbenheit, 0, /. fürderfvadt, föürstördt, 
skändt tillstånd, förderf. 

verdörren, * I. itr. s. torka, torka bort, ut, 
ihop, förtorkas, vissna. II. tr. torka, för- 
torka. Verdörrung, f. 

verdörren, * tr. torka för härdt, rta torkntog för- 
störa. 

verdrängen, ” tr. undantränga, uttränga, för- 
skjuta. Vordrängung, f. 

verdröhon, ” tr. vrida, bortkollra, förvrida, 
förvända, vanställa, vränga. Die Augen n 
rulla ögonen. Sich (du) den Arm m vrida 
armen ur led. Ein Schloss m vrida ett lås i 
bakläs. Verdreht: vriden, bortkollrad, to- 
kig. Verdr&hung, /. 

Verdröhtheit, -en, /. tokeri, galenskap, för- 
vändhet, det galna it ngt 

verdrélfachen, * tr. och sich m tredubbla(s). 
Verdröifachung, /. 

Verdriess = Verdruss. 

verdriesslien, -[es]t, verdross, verdrösse, ver- 
drossen, -[e], forkıar. pres. Ind. es rerdreusst, " 


O saknar plur. + har omljud. t3r. transitirt, itr. Intransitivt verd. Å. har haben, 3. har acin till hjaipverb. 











verdriesslich 


tr. förtryta, förtreta, fürarga. Ar. X opers. 
med gen., t. ex. mich verdross des Lebens: jag 
var ledsen på lifvet. Sich etw. nicht m las- 
sen: ej ledsna på ngt, ej låta ngt förtryta 
sig, sich keine Mühe und Kosten m, lassen: 
spara hvarken möda eller kostnader. 

vordrissslich, a. 1. förtretad, förargad, vid 
dåligt lynne. 2. förtretlig, förarglig, ret- 
sam. 

Verdriesslichkoit, 0, f. 1. förtretad sinnes- 
stämning, däligt lynne. 2. förtret(lighet), 
förarglighet. 

verdrössen, 1. se verdriessen. 2. a. = verdriess- 
lich 1. 

Verdrössenheit = Verdriesslichkeit 1. 

verdrücken, * tr. 1. trycka oriktigt, felaktigt. 
2. viä tryckalng förbruka, 1. ex. viel Papier. 

verdrücken, * tr. nedtrycka, undertrycka, för- 
trycka; söndertrycka. 

Vordrüss, -es, 0, m. 1. dåligt lynne, förtretad 
sinnesstämning, motvilja. Jmdm etw. zum 
vw thun: göra ngt mot ngns vilja, för att 
förarga ngn. Jmdm n thun: göra ngn led- 
sen. 2. förtret, ledsamhet. 3. F einen m 
haben: vara puckelryggig. 

vordüften, * itr. 8. och sich — förfiygtigas, bort- 
dunsta; F t smyg aflägsna eig, försvinna. 
Vordüftung, f. | 

vordümmen, L. itr. s. blifva dum(mare). II. tr. 
göra dum(mare), förslöa, förfäa. Vordöm - 
mung, f. 

verdümpfen, * I. itr. s. 1. ljuda doft, blifva 
dof(vare), dö bort. 2. förslöas, blifva käns- 
lolös. 3. blifva unken, unkna. II. tr. däm- 
pa, förslöa. Verdumpfung, f. 

Verdung = Verding. 

vordünkeln, * tr. och sich m, fördunkla(s), för- 
mörka(s), göra (blifva) mörkare, öfverträf- 
fa(s). Verdunk[o]iung, f. 

verdönnen, ° I. ir. förtunna, göra tunnare, sma- 
lare, späda ut. II. Sich m, förtunnas, blifva 
tann(are). 

verdünsten, * I.itr.s. bortdunsta, afdunsta, för- 
fiygtigas. II. arv. verdönsten, * tr. låta bort- 
dunsta, afdunsta. Verdünstung, /. 

verdürsten, * itr. s. dö af törst. 

verdästern, * I. tr. fördystra, förmörka. I. 
itr. se. blifva dyster, fördystras. Vordäste- 
rung, f. 

verdützon, * tr. förbluffa, förvirra, bringa ur 
fattningen. 

Verdätztheit, 0, /. förbluffning. 

verödeln, * tr. och sich m, förädla(s), förbätt- 
ra(s), rena(s). Veröd[e]lung, f- 

veröhelichon, * I. tr. förmäla, gifta bort. Ver- 
ehelicht: gift. II. Sich m gifta sig. 

Veröhslichung, -en, f. giftermål, förmälning. 

veröhren, ° ir. 1. vörda, dyrka, tillbedja. 2. 
Jmdm etw. a förära ngn ngt. 

Veröhrer, -s, -, m. ia, -nen, f. beundrare, be- 
nndrarinna, tillbedjare, anhängare. 
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verfahren 


veröhrlich, a. vördnadsvärd; ärad, värderad. 

Veröhrung, -en, f. 1. 0, vördnad, tillbedjan, 
dyrkan. 2. föräring, present, gåfva. -8... Ex. 
.wört[h], würdig, a. vördnadsvärd, till- 
bedjansvärd, beundransvärd. 

voréid[igjen, ” tr. taga ed af, edfästa. Verei- 
digt: edsvuren. Vor6idigung, f. 

Verein, -[e}s, -e, m. förening. -8... Ex. Kasse, 
-n, f. föreningskassa. wesen, -s, 0, n. für- 
eningsväsen. 

vor6inbär, a. möjlig att förena, förenlig. 

veréinbären, ° tr. Etw. a a. sich über etw. m 
komma öfverens om ngt. Sich m lassen = 
kunna förenas, vara förenlig. 

Voréinbarkolt, 0, f. förenlighet, öfverensstäm- 
melse. 

Veröinbärung, -en, /. öfverenskommelse. 

veröinen, ° = vereinigen. 

ver6infachen, ° tr. förenkla. Voröinfachung, f. 

vereinigen, I. ir. förena, förbinda; förlika. 
I. Sich m förena sig, förenas; öfverens- 
komma. 

Ver6inigung, -en, f. förening, förbindelse; öf- 
verenskommelse. -8... Ez. "punkt, -[e]s, -e, 
m. föreningepunkt. 

veröinnahmen, * ir. uppbära, inkassera, t. ex. 
Geld. 

vor6insämon, ° I. tr. afsöndra, isolera. II. itr. 
8. och sich w blifva ensam, isolera sig. Ver- 
öinsamung, f. 

ver6inzein, ° tr. afskilja, afsöndra en och en, 
isolera. Vorsinzelung, f. 

veröinzelt, a. enstaka, rnporadisk. 

vorölsen, * ir. A. frysa, förvandlas till is. Ver- 
6isung, f. 

verölteln, * tr. omintetgöra, tillintetgöra, för- 
störa. Ver6lt[e]lung, /. 

ver&itern, * itr. 8. och sich w bulna, vara sig. 
Vorsiterung, f- 

verökein, * ir. Jmdm etw. „, göra att ngn får 
afamak för ngt, förtaga ngn lusten till ngt. 

verénden, ” itr. Å. och 8. i sht Jag. dö. 

verönge[r]n, ” I. tr. göra trång, trängre sam- 
mandraga. II. Sich a blifva trång, trängre, 
sammandraga sig. Voréng[erjung, f. 

verörben, ” I. tr. lemna i arf, jmdm etw..«. etw. 
auf jmdn: ngn ngt. Vererbt: ärfd. II. sr. 
s. och sich av gå i arf, auf jmdn: till ngn. 

verörden, ° I. itr. s. blifva jordig, oxideras. 
II. tr. göra jordig, förvandla till jord, oxi- 
dera, syrsätta. Vorördung, J- 

verörzen, * tr., itr. 8. och sich » mineralisera(s), 
förvandla(») till malm. Verörzung, f- 

ver6ssen, ° tr. äta upv, använda på mat och 
dryck. 

veröwigen, ° tr. och sich föreviga (sig). Ver- 
éwigung, /. 

I. verlähren, * I. itr. s. och A. förfara, gå till- 
väga, handla. II. tr. 1. åka upp, gifva ut 
för, använda på åkning, t. ex. Geld, Zeit. 
2. transportera, frakta. 3. fara omkring, 
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verfügen 





kringgå, t. ex. das Chausseehaus. Den Zoll A 
smuggla. 4. Die Wege m köra sönder vä- 
garne. III. Sick a åka, köra vilse, köra 
fast, veckla in sig, trassla in sig. Verfåh- 
rung, /- -8... Ex värt, -en, weise, -n, f. för- 
faringssätt, metod. 

2. Vortähren, -s, 0, n. förfarande, sätt att gå 
tillväga, tillvägagående, metod. 

Verfäll, -[e]s, 0, m. förfall. -tag, -[e]s, -e, m. 
förfallodag. -zeit, -en, f. förfallotid. 

- verfällen, ” itr. s. 1. förfalla. 2. In eine Krank- 
heit m 'ådraga sig en sjukdom, blifva sjuk. 
In eine Strafe, Geldstrafe m göra sig skyl- 
dig till straff, böter. In Schwermut blif- 
va tungsint. In ein Laster a förfalla i en 
last. 3. Auf etw. (ack) m få en tanke, en 
idé, komma att tänka på ngt. 4. Jmdm = 
tillfalla, hemfalla till ngn. 

Vertållonhelt, 0, /. förfallet, afsigkommet till- 
stånd. 

vertålschen, ” tr. förfalska. Verfälschung, f. 

Vertålscher, -s, -, m. förfalskare. 

vorfängen, ” I. tr. jur. Etw. ist » ngt är för- 
verkadt, taget i beslag. II. Sick a 1. veckla 
in, trassla in sig, fångas. 2. tappa, mista 
andan af för mycket laf I lungorna. III. itr. A. 


gagna. 

werfänglich, a. försätlig, snärjande, kinkig, 
kränglig. 

Verfänglichkeit, 0, /. det fürsätliga m. m. se föreg. 
i, vid ngt. 


verfärben, * I. tr. 1. använda vid färgning. 2. 
förstöra, skämma bort i färgningen. I. str. 
h. och sich m byta om, skifta färg; blekna, 
blifva urblekt. Verfärbung, f. 

veriässen, ” tr. 1. författa, affatta. 2. illa in- 
fatta. 

Vorlässer, -s, -, m. In, -nen, f. författare, för- 
fattarinna., 

Vertässerschaft, 0, /. författarskap. 

Vorfässung, -en, f. 1. sinnesförfattning, lyn- 
ne, sinnelag. 2. (stats)författning, grund- 
lag. -8... Ex. mbruch, -[e]s, -e t, m. grund- 


lagsbrott. „„mässig, a. grundlagsenlig, kon- | 


stitutionell. widrig, a. författningsvidrig, 
stridande mot författningen. 
verfåulen, ” itr. s. ruttna, skämmas. 
verfäulenzen, ” tr. i lättja tillbringa, tillbringa 
med att göra intet, t ex. die Zeit. 
vertéchten, ” tr. förfäkta. Vortféchtung, f. 
Vertéchtor, -s, -, m. förfäktare. 
vorföhlen, ” tr. förfela, uudg&. Vortöhlung, %. 
verföhmen, ” se verfemen. : 
verféinden, ” I. tr. stifta oenighet, ovänskap 
mellan, göra till fiender. II. Sich « blifva 
oeniga, osams, fiender. Verféindung, f. 
verfélnorn, * tr. och sich m förfina(s). Vertélne- 
rung, f- 
verfömen, ' tr. förklara fogelfri,i akt, bannlysa. 
verlörtigen, * ir. förfärdiga, tillverka. Verferti- 


gung, f- | 


Vertértiger, -s, -, m. min, -nen, f. förfärdigare. 
tillverkare. 

vortöuern, * ir. 1. elda, bränna upp, t. ex. viel 
Holz. 2. skjuta bort, +. ex. alles Pulver. 

verfilzen, ° tr. och sick = filta (sig). Verfil- 
zung, J- 

verfinstern, ” ir. och sich m. förmörkaf(s). 

Vortinstsrung, -en, f. förmörkelse. 

verfitzen, ” ir. och sich m trassla (sig). 

verflächen, * I. tr. afplatta, utjämna, göra flack. 
slät. II. itr. s. och sich m. blifva jämn, flack, 
slät. Verflächung, /. 

verfläckorn, ” str. s. slockna (om Naddrande eta). 

vortlöchton, * I. tr. 1. hopfläta, eammanfläta. 
förena, förbinda, inveckla, indraga. 2. flata 
illa. I. Sick m vara invecklad, insnärjd. 
Verflöchtung, f. 

vorflöischon, ° sich a blifva kött, öfverväxas 
med kött. Vorflöischung, f. 

verflicken, ” tr. använda till lappning. 

verfliegen, * I. itr. s. förflyga, hastigt förfiyta. 
förflygtigas, bortdunsta. U. Sick — flyga 
vilse. . 

verfliessen, ‘ str. s. förflyta, förlida, förgå, for- 
svinna, flyta samman, upplösa sig, omärk- 
ligt förlora sig. 

verflitzt, verflixt, a. F fördömd. 

verflössen, * tr. flotta. Verfiössung, f. 

verflüchen, ” ir. förbanna, fördöma. Verfiä- 
chung, f- 

vorflächtigen, * I. ir. förflygtiga, låta afdun- 
sta. II. Sich m, förflygtigas, afdunsta; F smy- 
ga sig undan, försvinna. Verflächtigung, /. 

Verflüss, -es, 0, m. förlopp. 

verflåssigon, ” tr. och sick bringa (öfvergå) 
till flytande form. Verflåssigung, f. 

Verfélg, -[e]s, 0, m. 1. förlopp, utveckling. 2. 
fullföljande. 

vorföigbär, a. möjlig att förfölja, att fullfölja. 

vertölgen, " tr. 1. förfölja, eftersätta. 8. följa, 
fullfölja. 

Verfölger, -s, -, m. förföljare. 

Verföigung, -en, f. 1. förföljelse. 2. 0, full- 
följande. 

verfrächten, ” ir. 1. borthyra tl fraktaiog. 2. 
frakta, forsla. Verträchtung, f. 

Verfrächter, -s, -, m. en som uthyr vagnar, 
fartyg; åkare, skeppsredare. 

verfrémden = entfremden. 

verfrésson, ” om djur och P om mäaniskor, I. tr. äta 
upp, fråssa upp. II. Sich m föräta sig. 

vertrioren, ” itr. s. förfrysa, frysa ihjäl. 

verfrühen, * I. tr. låta inträda i förtid, på- 
skynda, drifva för fort. II. Sick » inträda, 
komma för tidigt. Verfråhung, f. 

vertåghär, a. disponibel. 

Verfügbarkeit, 0, f. disponibilitet. 

verfügen, * I. tr. bertimma, förordna, anordna. 
föreskrifva. II. itr. h. Über etw. tack.)  för- 
foga, bestämma öfver, disponera ngt. III 
Sich m, förfoga, begifva sig. 





O saknar plur. rt bar omljud. Sf. transitivt, itr. intransitivt verb. A. bar haben, 8 bar sein till hjälpverd. 





Verfüger 


Vertüger, -s, -, m. den bestämmande, dispo- 
nent. 

vorfüglich, a. disponibel. 

Verfügung, -en, f. 1. förordning, anordning, 
bestämmelse. „en über etw. treffen: taga 
sina mått och steg beträffande ngt. 2. för- 
fogande, disposition. 

verführbär, a. 1. möjlig att föra, att frakta, 
transportabel. 2. möjlig att förföra. 

verführen, * ir. 1. föra, frakta, forela. 2. föra 
vilse, vilseleda, förföra, förleda. 8. full- 
följa, förvärra, gå på med. 

Verführer, -s, -, m. min, -nen, f. förförare, 
förförerska, förledare. 

verführerisch, a. förförisk, förförande. 

Verführung, -en, f. förförelse, förfürande, se 
för ar. verführen. -S... Ex. „mittol, -s, -, n. 
förförelsemedel. 

vorföllen, ° sich m bulna. 

vorfümtelen, ” tr. 1. förstöra på uteväfningar, 
kalas m. m., festa upp. 2. förfuska, skämma 
bort, förstöra. 

vorfünffachen, * tr. femdubbla. 

vorfüttern, vertüttern, “ tr. 1. fodra upp foder. 
2. fodra, mata för starkt, gifva för mycken 
föda. 

vergåben, * tr. skänka bort, donera. 

vorgäffen, ° sich in jmdn, etw. m förgapa sig, 
blifva betagen I ngn, ngt. 

vergåhnen, * tr. Stunden sitta och gäspa 
hela timmar. 

vergålisn, ” tr. gallspränga; bdna. förbittra, 
vmdm etw.: ngt för ngn. 

vergaloppieron, ” F sich n. misstaga sig, hoppa 
i galen tunna. 

Vergäng, -[e]s, 0, m. förlopp. 

vorgängen, a. förgången, förfluten, förliden. 

Vorgängenheit, 0, f. det förflutna. 

vergänglich, a. förgänglig. 

Vergänglichkeit, -en, f. 1. 0, fürgänglighet. 
2. förgänglig sak. 

vorgänten, ° tr. bortauktionera. 

vergäsen, * I. tr. bringa till gasform. II. Sich 
a öfvergä till gasform. Vergäsung, /. 

vorgättern, * ir. 1. förse med galler, sätta 
galler för. 2. samla, sammankalla, s. ex. die 
Soldaten. Vergätterung, f. 

vorgäukoln, ° tr. med skämt och lek tillbringa, 
fördrifva. 

vergöben, * I. tr. 1. gifva bort, skänka bort. 
2. Jmdm etw. von seinem Rechte, seiner 
Würde A träda ngns rätt, ngns värdighet 
för nära. Sich (aat.) von seinem Rechte etw. 
av afetå, uppoffra ngt af sin rätt, men: sein 
Recht a afetå från sin rätt; seiner Würde 
er. sich (dar) nichts a ej uppoffra ngt af, 
hålla på sin värdighet. 3. förlåta, jmdm 
etw.: ngn ngt. 4. rorwpel. Die Karten cı. sich 
vw gifva orätt. Es ist m det är orätt gifvet. 
oO. Sich m 1. gifva bort för mycket, så 
mycket att man blir fattig. 2. se I, 4. 
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vergiessen 


vergöbens, adv. förgifves, fåfängt. 
Vergöber, -s, -, m. en som ger bort ng, har 
ogt att gifva bort. 
vergåbllch, a. fåfäng, gagnlös. 
Vorgöblichkeit, 0, f. det fåfänga, gagnlösa 1 
ngt. | 
Vergébung, -en, f. förlåtelse. 
vorgegenwärtigen, * tr. åskådliggöra, lifligt 
skildra, lefvande framatälla. Sıch (at) etw. 
a återkalla ngt i minnet, påminna sig ngt. 
Vergogenwårtigung, f. 
. vorgöhen, * I. itr.s. 1. förgå, förflyta, it ver- 
gangen. 2. förgäs, t. ex. vor Angst: af ångest. 
3. Jmdm vergeht etw.: Ngn mister ngt, 
t.ex. die Lust, der Appetit vergeht jmdm. 
Sich (dat) etw. m lassen: mista lusten för 
ngt. /Jhm verging Hören und Sehen: han 
miste både hörsel och syn, det svartnade 
' för ögonen på honom, han förlorade med- 
vetandet. II. Sich m förgå sig, fela, bryta, 
t. ex. sich im Zorne gegen jmdn a, sich ge- 
gen das Gesetz a. 
2. Vorgöhen, -s, -, n. Vergöhung, -en, f. förse- 
else, öfverträdelse, brott. 
vergélston, ° I. tr. förandligs. I. ver. s. af- 
dunsta, dufna. 
vergöistern, ° tr. 1. förandliga. 2. göra ande- 
lik, spöklik. Vergeistert: apöklik. 
vergeistigen, ” tr. 1. förandliga. 2. tillsätta 
alkohol till, alkoholisera. Verge6istigung, /. 
Vergelt, -[e]s, 0, m. och n. lön, ersättning, ve- 
dergällning. 
vergälten,‘ tr. vedergälla, löna, belöna, straffa. 
Vergéltor, -s, -, m. en som vedergäller, belö- 
nare, straffare, hämnare. 
Vergéltung, -en, f. vedergällning, belöning, 
straff. 
vorgesélischaften, ° I. tr. förena (i sällskap). 
II. Sich m förena sig, slå sig samman, bil- 
da sällskap. Vergesélischaftung, /. 
vergéssen, du vergiss[es]t, er vergisst, vergass, 
vergässe, vergessen, vergiss,“ I. tr. el. X itr. 
A. med gen. glömma, förgäta. II. Sich av 1. 
glömma sig. 2. glömmas. 
Vergössenheit, 0, /. glömska. 
vergésslich, a. glömsk. 
Vergösslichkeit, 0, /. glömska. 
vergéuden, * ir. bortslösa, förslösa, slösa med, 
förstöra, skingra. 
Vergéudor, -s, -, m. slösare. 
Vergöudung, 0, f. slösande, skingrande, slö- 
seri. 
vergewältigon, ” ir. väläföra sig på, bruka våld 
mot, väldföra. Vorgewältigung, /. 
Vergowältiger, -s, -, m. våldsverkare. 
vergewissern, "tr. 1.bekräfta, styrka. 2. /mdn, 
sich einer (gen) Sache ei. über (med ack.) et. BON 
el. wegen etw. = förvissa, öfvertyga ngn, 
sig om ngt. Vergewisserung, f. 
vorgiossen, ° I. ir. 1. utgjuta, ı. ex. Blut, Thrä- 
nen. 2. slå ut, spilla, : ex. Wasser, Milch. 


— — — — — — — — — — — 
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vergiften 


8. a) gjuta felaktigt, förstöra i gjutningen, 
b) använda vid gjutning, gjuta, c) medels 
gjutning fästa, gjuta fast. II. Sich m gjuta 
fel. Vorgisssung, f. 

vergiften, * I. tr. förgifta, förgifva. II. Sich m 
taga in gift; blifva förgiftad. Vergiftung, f. 

Vergifter, -s, -, m. förgiftare; giftblandare. 

vergilben, * itr. s. gulna. 

Vergissmeinnicht, -[e]s a -, -[e], n. förgät- 
migej. 

vorgittern, * tr. förse med galler, sätta gäller 
för. Vergitterung, f. 

vorgläson, ° I. itr. k. blifva glasaktig, för- 
glasas. II. tr. 1. glasera, fürglasa. 2. sätta 
glas i, framför. 

Vorglåsung, -en, f. 1. 0, glasering, fürglas- 
ning; isättning af glasrutor. 2. glas, glas- 
rutor, glasvägg. 

Verglélch,-[e]s,-e,m. 1. förlikning, kompromiss, 
öfverenskommelse, fördrag, ackord. Einen 
m schliessen: ingå förlikning. 2. jämförelse. 
"8... Ex. nweise, adv. genom förlikning. 

vergléichbär, a. jämförlig. 

'vergléichon, ” tr. 1. räta, jämna, utjämna, 
iordningställa. 2. förlika; bilägga. 8. jäm- 
föra. Vergléichung, f. -8... Ex. grad, -[e]s, 
-e, m. Astufo, -n, f. komparationsgrad. 
mwolse, adv. för jämförelsens skull. 

vorglötschern, * I. itr. s. öfvergä, II. tr. för- 
vandln till jöklar, till is. 

verglimmen, ” itr. 8. och sich m slockna så 
smäningom. 

vorglühen, ° I. ir. s. 1. så småningom upphöra 
att glöda, slockna. 2. förtäras af glöd, af 
eld, brinna upp. I. tr. förstöra genom 
glödgning, glödga, bränna för hårdt. 


t. vergnügen, * tr. och sich m 1. tillfredsställa,: 


förnöja (sig). 2. roa (sig), an oi mit etw.: 
med ng" Ir vergnügt. 

2. Vergnügon, -s, -, nm. tillfredsställelse, för- 
nöjelse, glädje, nöje. Wenn es Ihnen m 
macht: om det roar er. 

wergnöglich, a. 1. förnöjd, förnöjsam, nöjs, 
tillfreds. 2. nöjsam, rolig, treflig. 

Vergnäglichkeit, -en, f. nöje, förlustelse, för- 
nöjelse, tillfredsställelse, förnöjsamhet. 

Vergnägling, -[e]s, -e, m. njutningslysten per- 
son. 

vergnögsäm, a. förnöjsam. 

vergnägt, a. glad, fornöjd, tillfreds. 

Vergnågung, -en, f. nöje, förlustelse, förströ- 
else. -8... Ez. vlokal, -[e]s, -e, n. förlustelse- 
ställe, danslokal. relss, -n, f. resa för 
sitt nöjes skull. "„„reisende(r), (adj. dejn.) m. 
turist. vsucht,0, f. njutningslystnad. „süch- 
tig, a. njutningelysten. 

vergölden, * tr. förgylla. Vergöldung, f. 

Vorgelder, -s, -, m. förgyllare. 

vergönnen, ' tr. förunna. 

vergöttorn, ” ir. förguda, afguda. Vorgöftte- 
rung, f. 
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Verhältnis 


Vergötterer, -s, -, m. dyrkare, tillbedjare. 

vergöttlichen, ° ir. göra gudomlig. 

vorgötzen, ” tr. afguda. 

vergräbon, ” tr. och sich m, gräfva ned (sig). 
Vorgräbung, /. 

vorgrämen, ° I. ir. 1. i grämelse tillbringa. 
t.ex. sein Leben. 2. Jmdn n, bereda ngn 
sorg, grämelse. Vergrämt: nedtyngd af 
sorg, af bekymmer. II. Sich m, djupt gräm: 
sig, nedtyngas af bekymmer, sörja. 

vergräson, ° I. tr. igensä, betäcka med gräs. 
II. ir. s. blifva gräsbevuxen, gräsbetäckt. 

vergräuon, ” itr. s. gräna, blifva grå. 

vergrölten, * I. tr. 1. Die Saite, den Ton n 
slå an oriktig sträng, ton. 2. nöta gam tun: 
mande. 3. slutförsälja. II. Sich m 1. grip: 
vilse, misstaga sig. 2. förgripa sig, an jnidz.. 
etw. (aa): på ngn, ngt. Sich an dem Ge- 
setze m bryta mot lagen, begå lagbrott. 
Vergréitung, f. 

vorgröbern, * L. tr. göra gröfre. II. Sick 
blifva gröfre. Vergröberung, f. 

vorgrössorn, ” I. tr. förstora. II. Sick « för- 
storas, ökas, växa. Vergrösserung, /. -s... 
Ez. glas, -es, -er t, n. förstoringeglaa. 
"„iinse, -n, f. förstoringelins. 

vorgrübeln, * I. tr. 1. grubblande tillbringa. 
2. genom grubbleri förstöra. II. Sich m 
grubblande fördjupa sig. 

vergrünen, * itr.s. mista sin gröna färg, visena. 

vergückon, * F sich m, förgapa sig. 

vergülden, ° tr. förgylla. 

Vorgünst, 0, f. förlof, tillåtelse. 

Vergänstigung, -en, /. 1. tillåtelse. 9. förmon, 
privilegium. 

vergüt[ig]on, * tr. godtgöra, ersätta. 

Vergütigung, -en, /. godtgörelse, ersättning. 

Verhäck, -[e]s, -e, m. och % n. % förhuggning. 

verhäckon, ” tr. 1. hugga sönder. 2. X spärra, 
afstänga genom förhuggningflar). 

Vorhäft, -[e]», 0, m. arrest, häkte. 

verhäften, * ir. 1. häkta, arrestera. 2. Jnda 
etw. m lemna ngn ngt såsom pant. Verhål- 
tung, f. -8... Ex. mbefohl, .briof, -[e]s, -e, m. 
arresteringsorder. 

verhågeln, * itr. s. förstöras af hagel, blifva 
hagelekadad. Jr Petersilie. Verhåg[e]lung, /. 

vorhäkeln, ° I. tr. 1. häkta ihop. 2. virka app. 
II. Sich virka orätt. \ 

verhällen, * itr. s. förklinga, dö bort. 

I. vorhälten, ” I. tr. 1. äterbälla, hålla till- 
baka. 2. dölja, förtiga. II. Sick — förhålla 
sig, a) vara, b) uppföra sig. Verhåltung, /. 
"8... Rz. befehl, -[e]s, -e, m. förhållnings- 
order. „mässregela, /. plur. förhällnings- 
regler. 

2. Verhälten, -s, 0, n. förhållande, uppförande. 

Verhältnis[s], -ses, -se, n. förhällande, om- 
ständighet. In freundschaftlichen sen mit 
jmdm stehen: stå i vänskapligt förhållande 
till ngn. Ein vw mit einem Mädchen haben: 


0 saknar plur. PT har omljad. fr. transitirt, 167. intransitivt verb. Å. har Aaben, 8. har sein till hjalpverb. 


verhandeln 
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ha en flicka till älskarinna. In m mit ein- 
ander stehend: proportionerliga. -mässig, 
a. proportionerlig, relativ, sav. jämförelse- 
vie. -widrig, a. oproportionerlig. -wort, -[e]s, 
-er }, n. gram. preposition. 

verhändeln, ° I. itr. A. Über etw. (ack) w för 
handla, afhandla, dryfta, öfverlägge om, 
underhandla om ngt. U. tr. 1. borthandla, 
handla med. 2. förlora på handel. 

Verhändlung, -en, f. förbandling, underhand- 
ling, öfverläggning. -8... Ex. wbüch, -[e]s, 
-er }, n. protokollebok. 

vorhängen, ° tr. 1. hänga öfver, hänga fram- 
för. 2. hänga orätt, på orätt ställe. 3. Dem 
Pferde die Zügel n gifva hästen lösa tyg- 
lar. 4. Eine Sirafe über jmdn m, Adöma 
ngn ett straff, die Todesstrafe über jmdn 
av döma ngn till döden. 

Verhångais[s], -ses, -se,n. öde, skickelse. -glau- 
be, -ns, 0, m. tro på ödet, fatalism. -voll, a. 
ödesdiger, olycksbringande. 

verhårmen, ” = vergrämen. 

verhärren, " str. h. och 8. Auf etw. (dar) av stå 
fast vid, framhärda i ngt. 

verhärschen, * I. itr. s. = harschen. II. tr. öf- 
verdraga med särskorpa, läka. Verhär- 
schung, f. 

verhärten, * I. tr. göra hård, härda, förhärda. 
IL ar. verhärten, str. s. och sich m, hårdna, 
härdas, förhärdas. 

Verhärtung, -en, f. 1. 0, härdande m. m. se föreg. 
2. härdhet, härdt ställe, valk. 

verhärzen, ” I. tr. öfverdraga med harts, med 
kåda, hbartsa. II. sr. s. och sich m blifva 
kädig, bartsig. 

verbåspeln, ” F sich — trassla in sig, veckla 
in sig, dumma sig. 

verhässlichen, * tr. göra fulare, vanställa. 

verhässt, a. förhatlig. 

verhätschein, ” tr. skämma bort. Verhätsche- 
lung, f- 

Verhåu, -[e]s, -e, ». förhuggning. 

verhåuchen, * tr. utandas. 

verhäuon, ° I. tr. 1. genom hugg skada, hug- 
ga sönder; F prygla, klå. 2. hugga upp. 8. 
% förhugga, genom förhuggning spärra. 
I. Sich —, hugga vilse; F hugga i sten, 
misstaga sig, förplumpa sig. 

vorhöben, * I. tr. 1. Sich (amt) den Arm, die 
Schulter a förlyfta sig så att armen, axeln 
går ur led. 2. lyfta orätt. Die Karten w 
taga af (korten) orätt. II. Sich a förlyfta 
sig. 

verhöeren, * tr. härja, förhärja, ödelägga. 

Verh6erer, -s, -, m. härjare, ödeläggare. 

Vorhserung, -en, f. härjning, ödeläggelse. 

verhöften, * tr. 1. hopfästa. 2. till häftning 
använda. 3. häfta vilse. 

verhöhlen, parı. ar. verhohlen, * tr. och sich m 
dölja (sig), förhemliga, förtiga, gömma. 
Vorhéhlung, f. 


* akta sms. F familjärt. P lägre språk. X minäre brakligt. O teknisk term. I sjöterm. % militarisk term. 


verh6imlichen, ” tr. dölja, förhemliga. Verhöim- 
llchung, f. 

verhöirat[h]on, ° I. tr. gifta bort. II. Sich m 
gifta sig. Sick wieder m gifta om sig. Ver- 
hölrat[h jung, f- 

verh6lesen, ” tr. utlofva, lofva. 

Vorhölssung, -er, f. 1. 0, utlofvande. 2. löfte. 

verhélfon, * itr. A. fürhjälpa, jmdm zu etw.: 
ngn till ngt. 

verhönkort, a. F fördömd. 

verhörrlichen, * tr. förhärliga. Verhörrlichung, /. 

verhötzen, ” tr. 1. upphetsa, uppvigla. 2. trött- 
jaga. Verhötzung, f. 

verhöxen, * tr. förhäxa, förtrolla. Verhéxung, f. 

verhimmein, * I. tr. förguda, upphöja till eky- 
arne. II. itr. s. 1. vara i sjunde himlen, vara 
öfverlycklig. 2. aflida. Verhimm[e]lung, f. 

verhinderilch, a. hinderlig, i vägen. 

verhindern, ” tr. förhindra, hindra, förebygga. 
Verhinderung, SS. 

verhöchdeutschen, " ir, öfversätta till hög- 
tyska. 

Vorhéffon, -s, 0, n. 
förväntan. 

verhöhlen, a. dold, hemlig, i smyg, jır ver- 
hehlen. 

verhöhnen, * ir. håna, förhäna, begabba. Ver- 
köhnung, /. 

Verhöhner, -s, -, m. begabbare, bespottare. 

verhölzen, * itr. s. blifva träaktig; nnaı. blifva 
stel, pedantisk. 

Verhör, -[e]s, -e, n. förhör. 

verhören, * I. tr. 1. förhöra. 2. ej höra. II. 
Sıch m höra vilse. 

verhudeln, ” I. ir. förstöra, förfuska. II. ser. ». 
blifva förstörd, förfuskas. 

verhällen, * tr. öfverhölja, betäcka, dölja, öf- 
verekyla. In mden Worten: i förtäckta 
ordalag. Verhällung, f. 

verhündsrtiachen, verhündertfältigen, ° ir. och 

‚sich m hundrafaldiga, hundrafaldigt för- 
öka (sig). 

verbüngern, ” iir. s. svälta ihjäl. 

verbünzen, * tr. förfuska, förstöra, skämma 
bort. 

verhüten, ° tr. förebygga, förhindra, förekom- 
ma. Das verhüte Gott! bevare oss Gud där- 
för! was Gott verhüte: hvilket Gud för- 
bjude. Vorhätung, /. -8... Ex mässregel, 
en, /. förekommande, preventiv åtgärd. 

verifiziorllen, -te, -t, tr. intyga, bestyrka. Vori- 
fiziornng, f. 

verinner[liche]n, ” tr. förlägga inåt, fördjupa. 

verinnigon, * I. tr. göra mera innerlig. II. 
Sich av blifva mera innerlig.' 

verinteressieren, ° I. tr. förränta. II. Sich nm 
bära räntor, vara räntebärande. Vorintores- 
siorung, f- 

verirren, ° str. s. och sich a förirra sig, gå 
vilse, gå bort sig. 

Verirrung, -en, /. förvillelse, felsteg. 


Wider alles m mot all 





verjagen 


vorjägen, * tr. jaga bort, köra bort, drifva 
bort, utdrifva. Verjägung, f. 

vorjährbär, a. jur. som kan föresittas, blifva 
öfverärig, förfalla under häfd. 

verjähren, * itr. s. 1. rota in sig. Verjährt: 
gammal, ärevördig, inrotad. 2. jur. förfalla 
under, vinnas genom häfd. 38. jur. atv. sich m 
blifva förseutten, för gammal, öfverärig. 

Verjährung, -en, f. jor. 1. hemfall nnder häfd, 
häfd. 2. preskription. -8... Rx. trist, -en, f. 
jur. preekriptionstid. 

verJämmern, * tr. i jämmer, jämmerligt till- 
bringa. 

verjäuchzen = verjubeln. 

verlöchen, ' tr. underkufva. 

verjübeln, ° ir. i jubel, i sus och dus a) till- 
bringa, t.ex. sein Leben, b) förstöra, +. ex. 
sein Vermögen. 

verjüden, * I. tr. göra judisk, judaisera. IL. 
ir. s. blifva judisk, få en judisk prägel. 
Verjüdung, f. 

verjüngen, " I. tr. 1. föryngra. 2. förminska. 
3. © göra smalare, låta amalna, aftaga, för- 
jynga. II. Sich m 1. föryngras. 2. förmin- 
skas. 8. smalna, aftaga i tjocklek. Verjün- 
gung, f. -S... Ez. „mässstab, -[e]s, -e t, m. 
förminskad skala. „mittel, -s, -, n. föryng- 
rings-, fürsköningsmedel. 

verjunksrieren, verjünkern, * tr. såsom junker, 
i lättja och vällefnad tillbringa. 

vorkälben, * itr. A. kalfra i förtid. 

vorkälken, ° er., ir. 8. och sich m förkalkafe), 
kalcinera(s). Verkälkung, f. 

verkalkulisren, * sich — räkna vilse, misstaga 
sig. 

verkälten, * tr. och sich m, förkyla (sig). 

vorkäppen, ” tr. 1. & Eine Mauer m, sätta 
tak på en mur. 2. arv. sich u maskera, för- 
kläda (sig). 

Verkåppung, -en, f. förklädnad. 

verkåpseln, " sich — kapsla in sig. Verkåps[e]- 
lung, f. 

Verkäuf, -[e]s, -e t, m. försäljning. -8... kx. 
„‚bedingung,-en, /. försäljningavilkor. .prols, 
-es, -e, m. försäljningspris. 

verkäufbär, a. säljbar. 

vorkäufen, * I. tr. sälja. Zu m sein: vara till 
salu. II. Sich m 1. sälja sig, vara fal. 2. 
Etw. verkauft sich schwer: ngt är svårt att 
sälja. 3. förköpa sig. 

Verkäufer, -s, -, m. vin, -nen, f. säljare, säl- 
jeraka. 

verkäuflich, a. 1. till salu; fal. 2. lätt att säl- 
ja. 8. aar. Jmdm etw. m, überlassen: sälja 
ngt till ngn. 

Verkäuflichkeit, 0, /. 1. (god) afsättning, åt- 
gång. 2. falhet. 

vorkögeln * tr. förlora, tillsätta på kägelspel. 

Verkéhr, -[e]», 0, m. och n. rörelse, besökande 
människor; umgänge, samfärdsel, varaut- 
byte, trafik. m mit jmdm haben, in — mit 
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jmdm steken : umgås, ha umgänge med ngn. 
"8... Ex. -Störung,-en, /. trafikhinder. —sträs- 
se, -n, /. kommunikationsväg, samfärdsled. 

verköhren, ° I. itr. k. 1. komma och gå. In 
diesem Lokale m viele Leute: denna lokal 
besökes af mycket folk. 2. umgås, hafva um- 
gänge, mit jmdm: med ngn. II. tr. 1. för- 
vända, vrida om, vända, vrida bakfram, 
upp och ned. 2. förvandla. III. Sich — för- 
vandla sig, förvandlas. 

verköhrt, a. bakvänd, förvänd, upp- och ned- 
vänd, galen, på tok; afvig. 

Verköhrthoit, 0, f. förvändhet, galenskap. 

verköllen, " tr. 1. fästa med kilar, kila fast. 
2. F sälja, göra sig af med tin hvad pris som 
baist. 3. P grundligt prygla. 

verkönnbär, a. som lätt kan misskännas. 

verkönnen, ” tr. 1. misskänna, missförstå. 2. 
ej känna igen. Verkönnung, f. 

verkétten, ° tr. med kedjor fästa, fastkedja. 
Vorköttung, f. 

Vorkötzorer, -s, -, m. förküttrate. 

verkötzorn, ° tr. förkättra. Vorkötzerung, f- 

verkirchlichen, ” tr. göra mera kyrklig, gifva 
en kyrklig prägel, underkasta kyrkans väl- 
de. Verkirchlichung, f. 

verkitten, * tr. hop-, igenkitta. Verkittung, f. 

verklägbär, a. som kan på laglig väg indrifvas. 

vorklägen, * ir. 1. stämma, anklaga, lagsöka. 
2. med klagan tillbringa, t.ex. die Tage; 
förlora på processer, t. ex. sein Geld. Vorklå- 
gung, f. 

Verkläger, -s, -, m. anklagare. 

vorklämmen, part. arr. verklommen, * itr. s. stelna 
af köld. 

verklämmern, * tr. © fästa med krampor. 

verklären, ° I. tr. upplysa, förklara, ı sht bivi. 
I. Sich — förklaras, blifva förklarad. Ver- 
klårunp, /. 

vorklåtscbon, * tr. 1. förtala. 2. med skvaller 
tillbringa, skvallra bort, t. ex. die Zeit. 

verklåuseln, verklausulisren, * tr. genom klau- 
suler inskränka, begränsa. 

verkié[i]ben, ” tr. hopklistra, hopfästa, till- 
smeta. Verklé[l]bung, /. | 

verkléiden, ° I. ir. 1. förkläda, kläda ut, ma- 
skera. 2. bekläda, fodra, öfvertäcka. II. 
Sich m förkläda sig, kläda ut sig, als Spa- 
nier e. in einen Spanier: till spanjor. 

Verkléldung, -en, /. förklädnad, maskering, 
beklädnad; brädfodring, panel. 

verklöinerlich, a. förklenande. 

verkléino[r]n, ° tr. 1. förminska, göra min- 
dre, reducera. 2. förklena, nedeätta. Vor- 
klåin[orjung, f. -8... Ex. glas, -es, -er +, n. 
förminskningsglas, konkavt glas. ‚wort, 
-[e]s, -er t, n. gram. diminutiv. 

verklélstern, * tr. hopklistra, tillsmeta, öfver- 
smeta; bemantla. Verklélstorung, f. 

verkléttern, ” sich m, klättra vilse. 

verklingen, * itr. s. förklinga, dö bort. 


0 saknar plur. ? har omljud. fr. transitirt, för. intransiuvt verb. Å. bar Acben, $. har sein till hjälpverb. 





verklopfen 


verklöpfen, ° tr. 1. plagga på, slå, prygla. 2. 
F sälja, kursa med. 

verknällen, * ir. skjuta bort, t. ex. Pulver. 

vorknöchten, " tr. underkufva, förelafva. 

vorknöiten, ° I. tr. gnm bopknipniag dölja. II. F 
sich a misstaga sig. 

vorknölpen, ° tr. F supa upp, t. ex. sein Geld. 

vorknistern, verknittern, ° tr. skrynkla, hop- 
krama. 

verknöchern, * I. tr. förbena, förvandla till 
ben; F dua. göra torr, pedantisk. II. itr. s. 
och sich  förbenas, förvandlas till ben; F 
dia. blifva torr,pedantiak. Verknöcherung, f. 

verknörpeln, ° itr. 8. och sich m, öfvergä till 
brosk, bilda brosk. Verknörp[e]lung, f. 

verknüpfen, * I. tr. 1. förbinda, förknippa. 2. 
knyta vilse. II. Sich m vara förbunden, 
förknippad. Verknüpfung, f. 

vorköchen, * I. itr. s. 1. skämmas bort vid 
kokningen, koka sönder. 2. koka in, bort- 
dunsta, förflygtigas. II. tr. 1. använda till 
kokning, i köket. 2. koka för hårdt, koka 
sönder. 

verköhlen, * I. tr. kola. II. itr. 8. och sick m 
kolas. Verköhlung, f. 

vorkömmen,’itr.s.1.fürfalla, räkaiförfall; blifva 
afsigkommen. 2. förkomma, komma bort. 

Verkömmenholt, 0, f. förfall. 

verköppeln, ° tr. hopkoppla, förbinda. Verköp- 
p[o]lung, /. 

vorkorken, ” tr. korka. 

verkörperlichen, ” tr. förkroppsliga. 

verkörpern,” I. tr. förkroppsliga, gifva gestalt, 
personifiera. II. Sick m, förkroppsligas, ta- 
ga gestalt, förvandlas. Verkörperung, f. 

vorköson, ” tr. tillbringa med smekningar, t. 
ex. die Zeit. 

verköstsn, ” tr. smaka på. 

verkrämen, * tr. förlägga, lägga undan. 

verkrånken, ” itr. s. genom sjukdom aftyna. 

verkriechen, ° sich a krypa undan, gömma 
sig. 

verkråmoln, ° I. tr. 1. söndersmula. 2. plottra 
bort, förstöra på småsaker, på skräp. II. 
Sich m smula sig. 

verkrämmen, ” tr. och sich m kröka (sig), för- 
vrida(s). Verkråmmung, f. 

vorkrüppeln, " I. itr. s. blifva förkrympt, smä- 
växt, lytt. II. tr. förvandla till krympling, 
göra lytt. Verkråpp[o]lung, f. 

vorkühlen, ” tr. och sich a alldeles afkyla(s). 
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verkünsteln, * tr. förkonstla. Vorkänst[e]lung, /. 

verküpfern, ” tr. förkoppra, kopparkläda. Ver- 
küpf[ejrung, /. | 

vorküppeln, ° ir. hopkoppla gnm koppieri. Vor- 
köpp[e]lung, f. 

verkürzen, * I. tr. förkorta, afkorta, förmin- 
ska. II. Sick av förkortas, blifva kortare. 
VerkÖrzung, f. 

verlächon, ° tr. 1. skratta åt, utskratta. 2. 
skratta, skämta, t. ex. eine Stunde. 

verlåden, ” tr. 1. packa, lasta till transport. 
2. ladda illa; förstöra vid laddning. Verlä- 
dung, f. -8... &s. kosten, plur. lastninge-, 
speditionskostnader. 

Vorläder, -s, -, m. packkarl. 

Veriäg, -[e]s, 0, m. förlag; förlagsrörelse. -8... 
Ex. „buchhandsl, -s, 0, m. förlagsbokhandel. 
„buchhändier, -s,-, m. bokförläggare. recht, 
-[e]s, -e, n. förlagsrätt. 

I. verlängon, * I. itr. A. Nach etw. m, ästunda, 
känna begär, längtan efter. II. tr. begära, 
fordra, göra anspråk på. 

2. Verlängen, -s, -, n. ästundan, längtan, be- 
gär, fordran. Was ist Ihr nF hvad önskar, 
vill ni? 

veriångern, * I. tr. förlänga, göra längre, skarf- 
va. II. Sich a förlängas, blifva längre. Ver- 
långerung, f. -8.. Ex. stück, -[e]s, -e, n. 
förlängningsstycke, löst stycke, lösskifva. 

verlängsämen, * tr. sakta, göra långsammare, 
sinka, försinka, fördröja. Verlångsämung, f. 

verläppern, * tr. : småposter förstöra, bortplottra. 
verlärven, * I. tr. maskera. II. Sich w 1. ma- 
skera sig. 2. förpuppa sig. Verlärvung, f. 

Vorläss, -es, 0, m. pålitlighet. Es ist kein a 
auf diesen Menschen: man kan ej lita på 
denna människa. 

I. verlässen, ° I. ir. 1. lemna, öfvergifva;; lem- 
na i sticket. 2. x efterlemna, lemna i arf. 
U. Sich auf jmdn, etw. m förlita sig, lita 
på ngn, ngt. Verlässung, f. 

2. verlåssen, a. öfvergifven, hjälplös, ensam, 
obebodd, öde. 

Verlåssenbolt, 0, f. öfvergifvet tillstånd, en- 
samhet, hjälplöshet. 

Verlässenschaft, -en, /. kvarlåtenskap. 

vorlässig, verlässlich, a. tillförlitlig. 

verlästern, ° ir. nedsvärta, baktala. Verfåste- 
rung, f. 

Verlåub, m. brakl. blott I förbind. mitm. med förlof. 

Verläut, -[e]s, 0, m. förlopp. 


verkümmern, ” I. ir. s. blifva förkrympt, tyna | I. verläufen, ° I. ir. 1. springa, t. ex. zwei Stun- 


bort, aftyna, tyna. II. tr. 1. förminska, 
störa, inkräkta på. 2. lägga beslag på. Ver- 
kömmerung, /. 
vorkünd[igjen, ” tr. förkunna, bebäda, förut- 
säga, bekantgöra, tillkännagifva. Vorkön- 
a[iglung, / 
Verkünd[igjer, -s, -, m. in, -nen, f. förkun- 
nare, bebädare, budbärare, budbärerska. 
verkündschaften, ° tr. rekognoscera, utspana. 


— — — — — 





den. 2. springa bort, springa ned, t. ex. die 
Schmerzen, das Essen. 3. Jmdm den Weg 
Av spärra vägen för ngn. U. Sich a 1. 
springa bort sig, springa vilse, förirra sig. 
2. dnyera. förlöpa sig. 8. oma itr. s. rinna 
bort, afrinna, förrinna, förflyta, förlöpa. 4. 
sänka sig, slutta sakta. 5. afv. itr. 8. mål. 8AM- 
manflyta, gå öfver i hvarandra (om furger). 6. 
ranı. str. s. förlöpa, aflöpa. III. str. s. se I1,3,5,6. 


* akta sms. F famtljärt. P lägre språn. # minäre brukligt. © teknisk term. sb sjöterm. 3% militärisk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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2. verläufon, a. bortlupen, förlupen, kringdrif- 
vande. 

Verläufer, -s, -, m. en som sprungit vilse; 
biljard. båll som förlupit eig. 

Verläut, -[e]s, 0, m. Dem m nach: efter hvad 
det förljndes, som det säges. 

verläutbären, * I. tr. bekantgöra, utsprida. II. 
ier. Ah. och 8. = verlauten 1. Vorläutbärung, /. 

vorläuton, * str. Ah. och s. 1. fürljudas, sägas, 
blifva bekant, utspridas. n lassen: låta höra, 
säga, uteprida. 2. X med ljud återgifva. 

verlében, ” tr. 1. upplefva, genomlefva, till- 
bringa, t ex. den Sommer. 2. förstöra gm 
ett utsväfvande lefnadssätt. 

verioböndigen, ” tr. gifva lif åt. 

verlöbt, a. 1. upplefvad, förfluten. 2. utlef- 
vad, förstörd. 

verléckert, a. kräsmagad, kinkig på mat. 

. verlégan, " I. tr. 1. förlägga, (för)fiytta, +. 
ex. sein Geschäft nach Stockholm: sin affär 
til 8. 2. uppskjuta, t. ex. die Sitzung auf 
einen späteren Tag: sammankomsten till 
en senare dag. 3. förlägga ngt så att man har 
svårt att åter hitta det. 4. spärra, t. ex. jmdm den 
Weg. 5. förskottera, lemna på kredit. 6. 
förlägga. II. Sich auf etr. „, slå sig på, 
vinnlägga sig om ngt. Verlögung, f. 

2. verlögen, a. 1. förlegad, gammal. 2. förlä- 
gen. Um Geld a sein: vara i förlägenhet 
för pengar. 

Verlögenhelt, -en, /. förlägenhet. Jmdn in m 
setzen: bringa ngn i förlägenhet, göra ngn 
förlägen. 

Vorlöger, -s, -, m. förläggare. 

verlöiblichen, ” tr. förkroppsliga. 

verlöiden, " tr. Jmdm etw. m, väcka afsmak, 
leda hos ngn för ngt. Jmdm seine Freude 

av störa, förstöra ngns glädje, blanda mal- 
ört i glädjebägaren för ngn. 

verlöihen, * tr. 1. låna, hyra ut, bort. 2. gifva 
som län, i förläning. 8. förläna, gifva; be- 
gäfva, jmdm etw.: ngn med ngt. Vorlél- 
hung, f. 

Veriöiher, -s, -, m. win, -nen, f. 1. en som 
lånar ut, hyr ut ngt. 2. förlänare, utdelare. 

vorlélton, * tr. förleda, förföra. 

verlörnon, * tr. glömma bort. Verlérnung, /. 

verlösen, ” I. tr. 1. tillbringa med läsning. 2. 
läsa upp. 3. läsa orätt. II. Sich 1. läsa 

vilse. 2. fördjupa sig i läsning. Verlösung, f. 

verlétzbär, «a. sårbar, känslig, ömtålig. 

verlétzen,' tr. såra, skada, kränka, förolämpa, 
stöta, bryta mot. 

verlétzlich, a. lätt sårbar, ömtålig. 

Verlétzung, -en, f. yttre skada, sår, kränkning, 
öfverträdelse. 

verlöugnen, ” tr. förneka, ej vidgä, ej erkänna. 
Sich selbst „, förneka sig själf. Verléng- 
nung, .f. 

Veriöugner, -s, -, m. en som förnekar ngt. 

verléumden, ” tr. förtala, baktala. 
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Verlust 


Verlöumder, -s, -, m. In, -nen, f. baktalare, 
bakdantare. 

voriöumderisch, a. baktalande, förklenlig, äre- 
rörig, smädlig. 

Verlöumdung, -en, f. förtal, baktal. 

verlieben, ° sich förälska sig, blifva kär. in 
jmdn:ingn. Verliebt: förälskad, kär. 

Verliebtheit, 0, /.kürlek, kärlighet, kärlekerus. 

vorlioderlichen, ‘ I. tr. genom liderlighet för 
störa. II. ir. s. förfalla genom liderlighe:. 

verliogon, ” I. tr. 1. liggande tillbringa, ligga. 
2. ligga så länge att man försummar ag. 
I. Sich „ 1. blifva förlegad. 2. gam för mye- 
ket liggande blifva dåsig, arbetsoduglig. IIL 
itr. 8. blifva förlegad. 

vsriierbär, a. möjlig att förlora. 

vorliorllon, verlor, verlöre, verloren, -[e], ” L 
gr. förlora, tappa, blifva af med, mista. 
Geld an jmdm m förlora pengar på ngn. 
An e. in jmdm einen Freund förlora en 
vän i ngn. DO. Sich m 1. förlora sig, gå 
förlorad, försvinna. 2. fördjupa sig, för- 
sjunka. 

Verlierer, -s, -, m. förlorande, tappande perse. 

Verlies, vatıre Verliess, -es, -e, n. underjordiskt 
fängelse, fängelsehäla. 

vorlöben, ° tr. och sich  förlofva, trolofva 
(sig). Sie hat ihm ihre Tochter verlobt: 
hon har förlofvat sin dotter, hennes dotter 
har förlofvat sig med honom. 

Veriöbnis[s) (B ur. kort), -ses, -se, n. = ray. 

Vorlöhung, -en, f. förlofning. -8.. xx. „fest, 
‘-[e]s, -e, ». förlofningskalas. „karte, -n, /. 
törlofningskort. ring, -[e]s, -e, m. förlof- 
ningsring. 

verlöckon, ” tr. locka, förleda, förföra. 

Voriöckung, -en, f. lockelse, frestelse, förfö- 
relse. 

verlögen, a. mycket lögnaktig. 

Verlögenheit, 0, /. vana att ljuga, lögnaktig- 
het. 

verlöhnen, ” opers. Es verlohnt die Mühe ev 
es verlohnt sich der Mühe: det lönar mödan. 

Voriörenheit, 0, /. själsfränvaro; ensamhet, 
öfvergifvenhet; förkastligt tillständ. 

Verlörenschaft, -en, f. förlust. 

verlösohbär, a. möjlig att släcka. 

verlöschen, * I. (ranı. stark böjn.) itr. s. 1. slockna. 
2. utplånas, gå bort. II. (vani. svag böjn.) tr. 
1. släcka. 2. utplåna, utsudda. Verlöschung, /. 

verlösen, ” tr. bortlotta. Vorlösung, f. 

vorlöt[hjen, * tr. hoplöda. Verlöt[h]ung, f. 

veriöttern, verludern, ” = verliederlichen. 

verlögen, ” tr. beljuga, ljuga på. 

verlumpon, * I. tr. alldeles utslita, söndertra- 
sa. Verlumpt: trasig; afeigkommen, för- 
fallen. II. itr. s. 1. om kisäer: gå I trasor, gå 
sönder. 2. om personer: Vara afsigkommen, 
förfalla, gå i trasiga kläder. 

Vorlüst, -[e]s, -e [t], m. förlust. -bringend, a. 
förenad med förlust. 
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verlustieren 


verlustieren, ° F sick m, fürlusta, ron sig. 

verlüstig, a. förlustig. Einer (gen.) Sache ov ge- 
hen oa. werden: gå förlustig, gå miste om 
en sak. Sich einer Sache n, machen: ådraga 
sig förlusten af, förverka ngt. Einer Sache 
a sein: hafva förlorat ngt. 

vermåchon, * tr. 1. stänga, stoppa igen. 2. 
testamentera, jmdm etw.: ngt till ngn. 

Vermåchtnis[s], -ses, -se, n. 1. testamente. 2. 
testamentarisk gäfva, donation,legat,kvar- 
lätenskap. -orbe, -n, -n, m. -orbin, -nen, f. 
-nohmer, -s, -, m. In, -nen, f. testaments- 
tagare, testamentarisk arfringe. 

vermählen, * ir. 1. förmala. 2. mala illa, skäm- 
ma bort. 

vermählen, * tr. och sich m fürmäla (sig). 

Vormählung, -en, /. förmälning. -8... Ex. "feler, 
-n, f. test, -[e]s, -e, n. förmälningsbögtid. 

vermähnen, ° ir. förmana. 

Vermähnung, -er, f. förmaning. 

vsrmaledöien, ” ir. fürbanna. 

vermännigfachen, vermännigfältigen, ” tr. on sich 
av mängfaldiga(s). 

vermänteln, * tr. bemantla. 

vormärken, * tr. utmärka (gränserna af). Ver- 
märkung, /. 

vormäuern, * tr. 1. vid murning förbruka, 
mura upp. 2. kringmura; mur« in, igen, 
för. Vermäuerung, /. 

vormöhrbär, a. som kan ökas. 

vermöhren, * I. tr. förmera, öka, föröka, fort- 
planta, tillöka, multiplicera. I. Sich m 
föröka sig, förökas, fortplanta sig, tilltaga, 
tillväxa. Vermöhrung, /. -8... Ex. tählgkelt, 
0, f. fortplantningsförmäga. 

vermeldbär, a. möjlig att undvika. 

vermölden, ” tr. undvika, undgå. Verméldung, f. 

vermöinen, ” tr. (för)mena, tro, förmoda, an- 
taga. 

verméintlich, a. förment, föregifven. 

vermåélden, ” tr. omförmäla, berätta, omtala, 
jmdm etw.: ngt för ngn. Mit Respekt zu 
med respekt till sägandes. 

vermöngen, " I. tr. hopblanda, hopröra, be- 
blanda, inblanda. IL Sich mit etw. av blan- 
da sig med, blanda sig, lägga sig i, befatta 
sig med ngt. Vermöngung, f. 

vermönsch[lich]on, ” tr. förmänskliga, gifva 
mänsklig gestalt, prägel, göra mera mänsk- 
lig. 

Vormörk, -[e]s, -e, m. anmärkning, anteck- 
ning, not, notis. 

vermörken, ” ir. 1. märka, lakttaga, varsna, 
spåra. 2. lägga på minnet, komma ihog, 
anteckna. 8. Etw. gut, übel A väl, illa upp- 
taga ngt. 

1. vermössen, ” I. tr. 1. mäta, mäta ut. 2. mä- 
ta till, tilldela. II. Sick a 1. mäta vilse. 
2. Sich einer (gon.) Suche m ot sich m, etw. 
zus thun: tilltro, understä, tillåta sig (att 
göra) ngt, vara nog förmäten att göra ngt. 
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vernageln 


3. Sick hoch und teuer n, dass ... lofva 
högt och heligt, att ... Vermössung, /. 

2. vormösson, a. förmäten. 

Vermössenholt, 0, /. förmätenhet. 

vermössentlich, adv. fürmätet, djärft. 

vermiet[h]bär, a. som kan, får uthyras. 

vermiet[h]en, * I. tr. hyra ut, bort. II. Sich 
a 1. taga tjänst. 2. uthyras, gå att hyra 
ut. Vermist[hjung, f. -8... Ez. nbursau, -s, -8 
ei. -z, n. kommissionsbyrå (för tjänstsö- 
kande). | 

Vermiet[hjer, -s, -, m. In, -nen, f. en som 
hyr ut ogt 

vermindorn, ” I. tr. förminska, minska, för- 
svaga, moderera. II. Sich a minskas, af- 
taga. Vorminderung, f- 

vermischen, ” tr. och sich m, blanda(s), samman- 
blanda(s), sammanröra(s), beblanda (sig). 
Öfrerskrift I tidningar: vermischte Nachrichten 
ei. Vermischtes: ’diverse’, ’frän skilda håll". 
Vermischung, /. 

vermissen, ” ir. sakna. Vermissung, f. 

vermittsin, ° tr. förmedla, medla. Vormitt[o]- 
lung, f. 

vermittels[t], prep. med gen. förmedels, medels. 

Vermittler, -s, -, m. win, -nen, f. (för)medlare, 
(för)medlerska. 

vormöbeln, * tr. 1. möblera. 2. F sälja, för- 
vandla till pengar. 8. F tillrättavisa, ekrub- 
ba npp. 

vermödorn, ” itr. s. multna. Vormödorung, f. 

vermögo, prep. mea gen. medels, genom, till 
följd af. 

i. vermögen, ” tr. förmå. 

2. Vermögen, -s, -, n. 1. förmåga. 2. förmö- 
genhet. -$... zz. „abschätzung, -ern, auf 
nahme, -n, f. förmögenhetsevärdering. "los, 
a. medellös, obemedlad. ".stouor, -n, /. för- 
mögenhetaskatt. „umstände, „‚verhältnisso, 
plur. törmögenhetsvilkor. 

vermögond, a. 1. i stånd, duglig un age; mäk- 
tig. Alles m sein: förmå allt. 2. förmögen. 

Vermögenholt, 0, /. 1. förmåga. 2. förmögen- 
bet 


vermöglich = rermögend. 

vormöosen, * itr. s. blifva mossbelupen. 

vermörschen, ” ir. s. murkna. 

vormümmen, ° tr. och sich — maskera, fürkläda 
(sig). 

Vermümmung, -en, /. förklädnad. 

vermünzen, * tr. prägla, slå mynt af. 

vermät[h]on, * tr. förmoda, tänka. 

vormåt[h]lich, a. trolig, sannolik; aar. förmod- 
ligen. 

Vermåt[hjung, -en, f. förmodan, antagande. 

vernächlässigen, tr. försomma, slarfva med. 

Vernächlässigung, 0, /. försummande, slarf. 

vornägeln, tr. 1. plugga, spika. 2. spika igen. 
F bila. vernagelt sein: vara korkad. 8. ge- 
nom spikar, söm förstöra. 4. % förnagla. 
Vernäg[e]iung, f- 


* akta ame. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. © teknisk term. «L- sjötorm. 3% militärisk term. 


vernähen 


vernähen, * tr. 1. sy upp, använda till söm- 
nad. 2. sy ihop, sy igen. 

vernärben, ' I. ir. läka. II. itr. s. och sich m 
läkas, bilda ärr, gro igen. Vernärbung, f. 

vernärren, ” sich in jmdn m förgapa sig i, 
blifva betagen, bedärad af ngn. 

Vernärrtheit, 0, f. bedärelse. 

vernäschen, " tr. förstöra på sötsaker, på läc- 
kerheter. 

vernöhmbär, a. förnimbar. 

. vernöhmen, " I. tr. 1. förnimma, höra, mär- 
ka, varsna. 2. förhöra. II. Sich a 1. Sich 
aus etw. m hitta ut ur, begripa, fatta ngt. 
2. Sich m lassen: låta märka, låta förstå. 
3. Sick mit jmdm m komma öfverens med 
ngn. Vernöhmung, /. 

2. Vornöhmon, -s, 0, n. 1. förnimmande, för- 
nimmelse. 2. rykte, hörsägen. Dem wm nach: 
efter hvad man säger. Gutem a nach ist er 
schon fort: jag har hört från säkert håll, 
att han redan har rest. 3. förhör infor rätta. 
4. omsestäist förhållande. In gutem m leben: 
lefva i godt förstånd. 

vernéhmiich, a. tydlig, klar. 

Vernéhmilichkolt, 0, /. tydligbet, klarhet. 

verneigon, * sich — buga sig. Vernélgung, f. 
vernélnbär, a. möjlig att förneka. 

vorneöinen, ” tr. förneka, neka, negera. Gram. 
ande Partikel: nekande, negativ partikel. 

Vernélner, -s, -, m. en som förnekar ngt. 
Vernöinung, -en, f. (förjnekande, negering, 

negation. -8... Ex. fall, -[e]s, -e t, m. Im 
we: om svaret blir nekande. 

vernéue[r]n, * tr. förnya, modernisera, genom 
modernisering förstöra. 

vernichtbär, a. möjlig att förstöra. 

vernichten, ° tr. tillintetgöra, förinta, förstöra, 
utrota; Annulera, upphäfva. Vernichtung, f. 
-8... Ex. kriog, -[e]s, -e, m. ntrotningskrig. 

Vernichter, -s, -, m. förstörare, utrotare. 
vernickoin, ” tr. förnickla. 

vernieten, ” tr. 1. nita. 2. sammannita. 
Vernunft, 0, f. förnuft. -begäbt, a. förnuftbe- 

gäfvad, förnuftig. -heweis, -es, -e, m. för- 
ständebevis. -gemäss, a. förnuftsenlig, för- 
nuftig. -glaube, -ns, 0, m. förnuftstro. -hol- 
rat[h], -en, /. förständsparti. -los, a. oför- 
nuftig. -lösigkeit, 0, /. oförnuftighet. -wId- 
rig, a. förnuftevidrig. 

Vernünfteiöl, -en, f. klokskap, sofisteri, här- 
klyfveri, spetsfundighet. 

vernünfteln, ° itr. A. resonera, vara spetefun- 
dig, sofistisk. 

vernünftig, a. förnuftig, förständig. 

Vernünftigkeit, 0, f. förnuft, förstånd. 

Vernünftler, -s, -, m. förnuftsmänniska, sofist, 
spetsfundig person. 

vernützen, vernützen, * tr. förbruka, grundligt 
begagna eig af. 

veröden, * I. tr. föröda, förhärja, ödelägga. II. 
itr. s. blifva ödelagd, öde. Verddung, f. 
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verputzen 


veröffentlichen, * tr. offentliggöra, publicera. 
Veröffentlichung, f. 

verördnon, * ir. förordna, bestämma, ordinera. 

Verördnung, -en, f. förordnande, förordning; 
ordination. 

verpächton, ” tr. bort-, utarrendera. Verpäch- 
tung, ‚f. 

Verpächter, Verpächter, -s, -, m. en som ut- 
arrenderar ngt; ägare. 

verpäcken, ° tr. 1. packa in, lägga in. 2. för- 
lägga. Verpäckung, f. 

Verpäcker, -s, -, m. packkarl. 

verpänzern, ° I. tr. pansarkläda, bepansra 
II. Sich m taga på sig, kläda sig i pansar. 
Verpänz[ejrung, /. 

vorpässen, “ tr. 1. gå miste om, försumma. 
2. afvakta slutet af, t ex. den Regen n. 8 
Ein Spiel n ej deltaga 1 ett spel. 

verpösten, * tr. förpesta. Verpöstung, f. 

vorpfähien, " tr. förpäla, palissadera. 

Verpfählung, -en, f. förpälning, pälverk. 

verpfänden, ' ir. förpanta. Vorpfändung, /. 

verpföfforn, ” tr. förpeppra. 

verpflänzen, ° tr. omplantera, förflytta. Ver- 
pflänzung, f. 

verpflögen, ° tr. 1. vårda, sköta. 2. förpläga, 
försörja, underhälla. 

verpflichten, ” tr. och sich m. förpligta, förbinda 
(eig). Sich eidlick m med ed förbinda sig. 
SVÄTB att göra ngt. 

Verpflichtung, -er, f. förpligtande, förplig- 
telse, pligt. 

verpfiöcken, ° ir. med pinnar fästa. Verpflök- 
kung, /. 

verpfüschen, ° tr. förfuska, skämma bort. Ver- 
pfüschung, f. 

verpichen, ” tr. becka, Öfverdraga, tillsmeta 
med beck. Verpichung, f. 

verplämpern, ° I. tr. förstöra, slarfra bort, 
plottra bort. II. Sich m 1. försägs sig. 2. bli 
fast för en I början ej allvarsamt menad kärickshandei. 

verplåppern, verplåudern, ” I. tr. 1. prata bort. 
2. förråda, ej kunna dölja. II. Sick — 1. 
försäga sig, förråda sig. 2. Die Zeit rer 
plaudert sich: man pratar bort tiden. 

verplömporn so verplämpern. 

vorpönen, * tr. (vid straff) förbjuda. 

verprässen, " tr. genom frässeri, uteväfningar 
förstöra. Verprässung, f. 

verproviantierlien, * tr. och sick m proviantera, 
förse (sig) med proviant. Verpraviantie- 
rung, f. 

verpüffen, ” I. itr. s. förpuffa, detonera. II. tr. 
skjuta bort; F una. slarfva bort, förstöra. 
II. Sich  förbruka allt krat, alla sina 
pengar. Vorpüffung, f. 

verpümpen, * tr. studentspr. låna ut. 

verpüppen, * sich „förpuppa sig. Vorpüppung, /. 

verpüsten,” itr. Å.och sick pusta, hämta andan. 

Verpütz, -es, 0, m. (af)putsning, yttre puts. 

verpützen, * tr. 1. gifva ut, använda till puts- 
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verquackeln 


ning, pyntning, grannlät, bjäfs. 2. F slarfva 
bort. 3. F aluka, sätta i sig. 

verquäckeln, ° = verplämpern. 

verquäimen, ° I. itr. s. gå upp i (tjock) rök, 
dunsta bort. I. tr. 1. låta bortdunsta. 2. 
F röka upp. 

verquellen, " itr. 8 1. valla upp och rinna bort. 
2. slå eig af fukt. 8. tätna, gå ihop gum väta. 

verquicken, ” ir. och sich m förkvicka(s), amal- 
gamera(s). Verquigkung, /. 

verrämmo[l]n, ” tr. barrikadera, spärra. Ver- 
ramm[el]jung, /. 

verrännt, a. intrasslad, förlägen. 

Verränntheit, -en, f. intrassladt förhållande, 
förlägenhet, knipa. 

verräsen, ” itr. s. blifva gräsbevuxen, gro igen. 

Vorrät[h], -[e]s, 0, m. förräderi. 

verrät[h]en, ” tr. och sich m, förräda (sig). 

Verrät[h]er, -s, -, m. förrädare. 

Verrät[hjerél, -en, f. förräderi, trolöshet. 

verrät[h]erisch, a. förrädisk, trolös. 

verräuchen, ' I. itr. s. 1. gå upp i rök, brinna 
upp. 2. svalna. 3. dunsta af, bort, förflyg- 
tigas. rıla. seinen Zorn av lassen: svalka 
sin vrede. II. tr. 1. låta afdunsta, förflyg- 
tigas; svalka. 2. a) röka upp, :. ex. Geld, 
Cigarren, b) rökande tillbringa, röka, t. ex. 
eine Stunde. Verråuchung, f. 

verräuchern, ” I. itr. s. blifva rökig. Verräu- 
chert: rökig. II. tr. 1. till rökning använ- 
da. 2. röka för starkt. : 

vorråuschon, ° itr. s. brusande aflägsna sig; 
förrinna; aftaga, dö bort. 

verröchnen, ” I. tr. beräkna, taga med i rük- 
ningen. II. Sich av förräkna, missräkna, 
misstaga sig. Verröchnung, /. 

verröcken, * itr. s. dö (om djur och P om personer). 

verrödon, ” I. tr. 1. lofva att afhälla sig från 
ngt, afsvärja. 2. förtala. II. Sich m fürsäga 
sig. Verrödung, /. 

verrögnon, ” ir. genom regn förstöra. 

verréibon, ” tr. fint sönderrifva. 

verréisen, ° I. itr. s. resa bort. II. tr. använda 
till, tillbringa på resor. 

verrélton, ° I. ir. 1. använda till ridter. 2. 
Ein Pferd m spränga en häst. 3. med ryttare 
epärra, stänga, t. ex. jmdm den Weg. IL. Sich 
a rida vilse. 

verrönken, ” tr. vricka. Vorrénkung, f. 

verrénnen, * tr. 1. Jmdm etw. — stänga, spär- 
ra ngt för ngn, afstänga ngn från ngt. 2. 
afv. sich m trassla in (sig), bringa (komma) 
i förlägenhet, i knipa. 

verrichten, ” tr. förrätta, uträtta, ntföra. 

Verrichtung, -en, /. 1. förrättande, uträttande. 
2. förrättning. 

verriechen, * ir. 8. och sich a dunsta af, blifva 
luktlös. 

verriegeln, * tr. regla, tillbomma. 

verringern, ” tr. och sich m förringa(s). Verrin- 
gerung, f. 
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verrinnon, * ir. s. förrinna, förflyta. 

verröchein, ” tr. och itr. Äh. rosiande utandas, 
andas ut. 

vorrösten, * ir. s. rosta, förstöras af rost, 
fastrosta. Verröstung, f. 

verrötten, ” itr. s. föräldrae, skämmas, ruttna. 
Verrottete Ansichten: föråldrade äsigter. 

verrücht, a. fördömd, nedrig, gudlös. 

Verrüchtheit, -en, /. nedrighet, gudlöshet. 

verrückbär, a. flyttbar, lös. 

verrücken, ° I. tr. flytta, rubba, bringa i olag. 
I. Sich m flytta sig, ändra läge, rubbas, 
komma i olag. Verröckung, f. 

verrückt, a. 1. so föreg. 2. förryckt, vriden, 
galen. | 

Verrücktheit, -en, f. galenskap. 

Verruf, -[e]s, 0, m. misskredit. In mn dringen: 
bringa i misskredit, illa berykta, in m sein: 
ha dåligt rykte om sig, in wu erklären, thun: 
bannlysa, förvisa. 

I. verrüfen, ° ir. 1. = berufen, I, 4. 2. Geld & 
aflysa mynt. 3. misskreditera, illa berykta. 
Verrüfung, f. 

2. verrüfen, a. illa beryktad, dålig, fördömd. 

verrühren, * ir. hopröra, sammanröra. 

verrünzein,* itr.s. blifva skrynklig, skrynklas. 

Vers (ate. med 5), -es, -e, m. vers. Bil. ich kann 
mir keinen m daraus machen: jag kan ej 
få ngn reson i det, kan ej förklara, förstå 
det. -abschnitt, -[e]s, -e, m. metr. cesur. -ärt, 
-en, f. versart, versslag. -drechsler, -s, -, m. 
rimsemidare. -kunst, 0, /. poesi. -künstier, 
-8, -, m. versmakare, rimsmidare, poet. 
-mäss, -es, -e, n. versmätt. 

versäcken, ” tr. ösa, lägga i säckar. 

versågen, ” I. tr. 1. neka, vägra. 2. lofva, 
bortlofva. Anderwärts versagt sein: hafva 
lofvat bort sig på annat håll. II. str. A. 
slå fel, svika, om gevär: klicka. Versågung, /. 

versålzen, ” tr. försalta; vıaı. förbittra. 

versåmmeln, * I. tr. församla, samla, samman- 
kalla. II. Sick m, församla sig, församlas, 
samlas. 

Versåmmiung, -en, f. 1. 0, församlande. 2. 
församling. -©... xx. mhaus, -es, -er t, n. för- 
samlingshus, -lokal, klubb. „platz, -es, -e 
+, m. samlingsplats. 

Vorsänd, -[e]s, -e, m. handel. afsändande, för- 
sändning, sändning, försändelse. -artikel, -s, 
-, m. utförselvara. -bler, -[e]s, -e, n. export- 
öl. 

versänden, ” I. tr. uppgrunda, fylla med sand. 
II. str. s. och sich w uppgrundas, fyllas med 
sand. Versändung, f. 

Versätz, -es, -e t, m. pantsättning. Etw. in m 
geben: pantsätta ngt. -amt, -[e]s, -er t, n. 
pantläneinrättning, pantbank. 

vereäuon, ” tr. P svina ned. 

versäueorn, ” I. itr. s. surna; dua. förslöae, für- 
slappas. II. u.versäuorn, * ir. göra för sur; 
duga. förbittra. Versäuorung, f. 


* äkta sme. F famlijärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. sb sjöterm. & militärisk term. 


versaufen 


vorsäufen, * tr. P supa upp, genom super! för- 
störa. 

versäumen, * I. tr. 1. försumma, uraktläta, 
vårdslösa. 2. sinka, uppehålla. II. Sich n 
1. försumma, värdslösa sig, sitt yttre. 2. 
försinka sig, komma för sent. Versäumung, f. 

Versäumnis[s], -se, f. -ses, -se, n. föreumman- 
de, försummelse, det försummade, urakt- 
låtelse; tidsförlust ; uteblifvande. -urt[h]ell, 
-[e]s, -e, n. jur. tredskodom. 

versäusen, ° I. itr. 1. k. upphöra att susa, 
suea slut. 2. s. susande försvinna. I. tr. i 
sus och dus tillbringa, förstöra. 

verschächern, " tr. bortschackra. 

verschäffen, ” tr. 1. (stark bojn.) omskapa. 9. (svag 
vajn.) förskaffa, skaffa, anskaffa. Verschäf- 
fung, f. 

verschäkern, ” ir. med lek och skämt till- 
bringa, fördrifva. 

verschälen, * I. tr. 1. förse med skal. 9. © pa- 
nela; brädfodra. II. itr. s. blifva fadd, duf- 
na. Verschälung, /. 

verschällen, ° itr. s. 1. förklinga. 2. glömmas, 
falla ur minnet. 8. Verschollen: försvunnen, 
som man ej har några underrättelser ifrän; 
jur. för död förklarad. Er ist verschollen: 
man vet ej, hvart han tagit vägen. 

verschämt, a. blyg, blygsam. 

Verschåmthelt, 0, /. blyghet. 

verschänzen, ” tr. och sich förskansa (sig). 

Verschänzung, -en, f. förskansning, skans. 

verschärfen, * tr. skärpa. Verschärfung, f. 

verschärren, ” tr. krafsa ned. Verschärrung, f. 

verschätten, " tr. skugga, a) Öfverskygga, b) 
schattera. 

verschäumen, * I. tr. skumma. II. itr. s. bort- 
gå som skum, som fradga, skumma öfver. 

verschélden, * itr. s. aflida, dö. 

verschélnen, ” itr. s. upphöra att lysa. Die 
Sonne el. der Tag ist verschienen: solen har 
gått ned. Om tiden: förrinna, förflyta. 

verschénken, * tr. 1. bortskänka. 2. utskänka. 

verschérzen, ' tr. 1. skämta, jollra bort. 2. 
förspilla, gå förlustig, gå miste om. Ver: 
schérzung, f. i 

verschéuchen, ° tr. bortskrämma, bortjaga. 

verschicken, " tr. skicka bort, afsända. Ver- 
schickung, f. 

verschieben, * tr. 1. atv. sich m. fürskjuta (sig), 

' rubba(s). 2. uppskjuta. Verschiebung, /. 

verschieden, a. 1. olika, olik. 2. Atskillig, 
flerfaldig. -ärtig, a. olikartad. -Urtigkelt, -en, 
f. olikhet. -farbig, a. olikfärgad, brokig. 

verschledeneriöl, a. olika, af olika slag, olik- 
artad. 

Verschiedenheit, -en, /. olikhet, skiljaktighet, 
skilnad. 

verschied[ent]lich, a. ı sht adv. olika, på olika 
sätt, åtekilliga gånger. 

verschiessen, ° I. tr. 1. skjuta bort. 2. maı. 
fördrifva. II. Sich m 1. skjuta bort allt 
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sitt krut, all sin ammunition. 2. skjuta 
bom; F dia. hugga i sten, misstaga sig. 3. 
F blifva betagen, kär, pinkär. III. ter. s. 1. 
hastigt förflyta. 2. blekna, blifva urblekt. 

verschiffen, * tr. afsända sjövägen, utskeppa. 
Verschiffung, f. 

verschilten, * itr. s. öfverväxas, fyllas af vass. 

verschimmeln, ” itr. s. mögla. Verschimm[e]- 
lung, £. 

verschimpfen, verschimpfieren, ° ir. okväda, 
nedsätta, skälla ned. 

vorschläcken, ” itr. s. och sich m, bilda, afeätta 
slagg. Verschläckung, /. 

I. verschläfen, * I. tr. sofva bort, försofva. Die 
Zeit m försofva sig. II. Sich m fürsofva sig. 

2. verschläfen, a. sömnig, aömnaktig, yrvaken, 
kvarsöfd. 

Verschläfenhelt, 0, /. sömn[akt]ighet, yrva- 
kenhet. 

Verschläg, -[e]s, -e }, m. afplankning, af- 
ekrankning ; alkov. 

I. verschlägen, ° I. tr. 1. afplanka, afspärrs, 
afstänge, afdela. 2. spika igen. 3. gam stå 
ende, bultande förstöra. 4. bläddra bort. 85. 
slå, kasta bort, t. ex. den Ball; drifva ur 
kursen, t. ex. ein Schiff. ran. verschlagen: 
väderdrifven. 6. Sich (dat) efw. AA gum eget 
forrällande förspilla, gå miste om, försumma 
ngt. I. Sich m jag. Der Schuss verschlänt 
sich: skottet träffar ej, ein wundes Tier 
verschlägt sich: ett säradt djur undkommer 
jägaren. III. ser. 1. s. om varmt svalna, om 
kalt: blifva kylalaget. 2. s. väderdrifvas, 
drifvas af stormen. 3. A. försl&, hjälpa, ut- 
rätta, göra (till saken). 

2. verschlägen, a. förslagen, fintlig, slug, li- 


stig. 

Verschlägenheit, -en, /. förslagenhet m. m. se 
föreg. 

verschlåmmen, ” itr. s. uppslammas. Verschläm- 
mung, f. 

verschlämmen, ° tr. och sich 1. fylla(s) med 
slam, med dy; uppslammaf(s). 2. se ver- 
schlemmen. Verschlämmung, f. 

verschlöchtern, ° ir. och sich  försämra(s), 
förvärra(s). Verschlöchterung, f. 

verschleichen, * I. str. 8. om tiden: långsamt 
förflyta. II. Sich m smyga sig bort, undan. 

verschlelern, ” tr. och sich m, beslöja (sig), be- 
mantla, Ööfverskyla. 

1. verschlöifen, (stark dojo.) ” tr. 1. afslipa, bort- 
ellpa. 2. slipa illa, vid slipning bortskäm- 
ma, förstöra. 

2. verschlölten, (svag böjn.)” ir. 1. undansnilla. 
2. Töne m binda toner. 

verschi6imen, ° tr., itr. a. och sich m förslem- 
ma(s), fylla(s), öfverdraga(s) med slem. Ver- 
schleimung, f. 

Verschlélss, -es, -e, m. afsättning, försäljning. 

verschlölssen, " I. tr. afsätta, försälja. II. str. s. 
och sich av nötas, blifva nött, slitas. 


O saknar plur. ? bar omtjud. 67. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har Aeben, 8. har sein till hjälpverd. 





Versohleisser 


Verschlöisser, -s, -, m. (för)säljare. 
verschlömmen, ° tr. genom utsväfningar, fräs- 
seri förstöra, t. ex. sein Vermögen. Die Zeit 
a lefva i sus och dus. 
verschlöndern, ° tr. gå och drifva, fianera, för- 
nöta, den Tag: (hela) dagen. 
verschlöppen, ” I. tr. 1. draga af med från dess 
rätta plate, lägga undan. 2. släpa, föra med 
sig, 1. ex. eine Krankheit. 3. undansnilla. 4. 
utslita, : ex. ein Kleid. 6. draga ut på tiden 
med, förhala. IL Sich » gå långsamt, dra- 
ga ut på tiden. Verschléppung, /. 
Verschlöuderer, -s, -, m. slösure, förskingrare. 
verschlöudern, ” tr. 1. slunga, slunga af med, 
slunga bort. 2. förslösa, förstöra, försking- 
ra; bortslumpa,. Verschiöuderuug, f. 
Verschliess, I. = Verschleiss. U. = Verschluss. 
verschliessbär, a. som kan låsas, stängas. 
verschliessen, ” tr. och sich m tillslutu(s), stän- 
ga(s), spärra, låsa; innestänga (sig). Ver- 
schlossene Thüren: \yckta dörrar, verschlos- 
sener Brief: försegladt bref. Einen ver- 
schlossenen Leib haben : hafva förstoppning. 
Sich einer (ar) Sache m ej vilja vara med 
om, motsätta sig ngt. Jr verschlossen. Ver- 
schliessung, /. 
verschlimmbessern, ” tr. F försämra där man 
tror sig förbättra. Verschlimmbesserung, f. 
verschlimmern, ” tr., itr. s. och sich m förvär- 
ra(s), försämra(s), göra (blifva) värre, säm- 
re. Verschlimmerung, f. 
verschlingen, * I. tr. 1. avälja ned, sluka, upp- 
sluka. 2. hopsling(r)a, sammanfläta, hop- 
fläta, fläta i hvartannat, inveckla, intrassla. 
DO. Sich m, vara hopsling(r)ad m. m. se I, 2. 
Verschlingung, /. 
Verschlöss, -es, -er }, n. 1. instängning, in- 
spärrning. 2. stängdt rum, håla, fängelse. 
verschlössen, a. sluten, tyst, tystlåten. 
Verschiössenheit, 0, /. slutenhet, tyst(låten)- 
het. 
verschlucken, " I. tr. svälja, svälja ned, upp- 
sluka, uppsupa, absorbera. II. Sich få 
ngt ! vilse strupe, sätta i halsen, storkna. 
vorschlümmern, ' tr. försofva, sofva bort. 
Verschlüss, -es, -e t, m. 1. stängning, afspärr- 
ning, tillsiutning, hoplödning. 2. lås, re- 
gel, stängsel, sigill, lödning. Etw. unter 
seinem m haben: hafva ngt i sin vård, hafva 
nycklarna till ngt. 8. tillslutet rom, kärl; 
bur, fängelse. -laut, -[e]s, -e, m. gram. explo- 
siva, stötljad. 
verschmächten, ” I. itr. s. försmäkta. II. tr. 
smäktande, trånande tillbringa. Verschmåch- 
tung, f. 
verschmähen, ” cr. försmå. Verschmähung, f. 
vorschmälern, " I. tr. göra smalare, minska. 
U. Sich m smalna, afsmalna. 
verschmäuchen, ° tr. F röka upp. 
verschmäusen, ” tr. förstöra på kalaser, på 
vällefnad, fråssa upp. 
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verschmölzen, ” I. tr. 1. smälta, smälta upp. 
2. sammansmälta. II. itr. s. smälta sam- 
man, sammanflyta. Verschmölzung, f. 

verschmörzen, ° tr. trösta sig öfver, glömma, 
smälta, öfvervinna. 

verschmieden, ” tr. 1. till smidning använda, 
smida (upp). 2. smida illa, skämma bort. 

verschmieren, ° tr. 1. smeta igen, tillsmeta. 
2. använda till smörjning. 8. fullklottra. 
4. slarfva bort. 

Verschmitzt(helt) = Durchtrieben(keit). 

verschmörsn, ° I. itr. s. stekas, kokas för 
härdt; F vua. förgås af hetta, blifva kokt. 
II. tr. använda till stekning. 

verschmützen, * tr. smutsa ned. 

verschnäppen, " sich a försäga, förråda, röja 
sig. 

verschnäuben, verschnåufen, ” itr. s. och sich m 
andas ut, flåsa ut, hämta andan. 

verschnélden, ” tr. 1. skära, klippa, ı. ex. Hek- 
ken. 2. skämma bort vid tillklippningen. 
8. klippa till, använda, :. ex. zwei Meter 
Tuch zu einem Rocke. 4. kastrera. Ver- 
schnittener: kastrat, evnuck. & Wein = 
förfalska vin. Verschneidung, f. 

verschneien, ” tr. och itr. s. igensnöa(s), öfver- 
snöa(s). 

verschnüpfen, * tr. 1. snusa upp. 2. förorsaka 
snufva hos. Verschaupft sein: hafva snuf- 
va. F vna. das verschnupfte ihn: det kom 
honom att studsa, gjorde honom villrådig. 

verschnären, ° tr. 1. kanta med snören. 9. 
snöra igen. 8. genom åtenörning förstöra. 
4. med snöre, kedja mäta. 

verschöllen sc verschallen 3. 

Verschellenheit, 0, f. försvinnande, bortovaro 
så lång tid som erfordras för dödsförkla- 
ring. -8... Ex. „erklärung, -en, f. jur. dödsför- 
klaring. 

verschönen, * tr. och % itr. M. med gen. förskona. 
Verschönung, /f. 

verschönen, * tr. och sich — göra (blifva) vac- 
ker, försköna(s). Verschönung, f. 

Verschönerer, -s, -, m. förskönare. 

verschönern, * tr. och sich A göra (blifva) vack- 
rare, försköna(s). Verschönerung, f. 

verschössen, * itr. Å. upphöra att skjuta skott. 

verschrånken, " ir. 1. lägga i kors. 2. sam- 
mansling(r)a, sammanfläta, fläta i hvartan- 
nat. Verschränkung, f. 

verschräuhen, ° tr. 1. skrufva igen. 2. för- 
störa skrufgängorna på. Jr verschroben. 
Verschråubung, f. 

verschrölben, ° I. tr. 1. till skrifning använda, 
förbruka; skrifva upp, skrifva, +. ex. Tinte, 
zwei Stunden. 2. skrifva vilse. 3. skrifva 
efter, rekvirera, (in)förskrifva. 4. ordinera, 
föreskrifva. B. förskrifva, skriftligen öfver- 
låta. I. Sich m, förskrifva sig, a) skrifva 
vilse, .b) sorskrifra aig åt ngn, 1. ex. dem Teufel. 
Verschröihung, f. 


“ akta smo. F familjärt. P lägre språk. X mindre drukiigt. O teknisk term. I sjöterm. % militärisk term. 





verschreien 


verschröien, * tr. utskrika, illa berykta. Ver- 
sohreiung, f. 

verschreben, a. vriden, tokig. 

Verschröbenhelt, -en, /. vriden uppfattning, 
galenskap. 

verschröten, ” tr. O förmala till gröpe, gröpa. 

verschrumpeln, verschrumpfön," I. itr.s.skrump- 
na, vissna, blifva rynkig. II. tr. skrynkla. 

Verschüb, -[e]s, 0, m. nppskof, anstånd. 

verschüchtern, ” tr. skrämma, göra rädd. 

verschülden, " I. tr. 1. skuldsätta. 2. /mdm 
verschuldet sein: stå i skuld till ngn. 8. 
vara skuld, orsak till, förskylla. 4. göra 
sig skyldig till, begå. Was habe ich ver- 
schuldet? hvad har jag gjort, brutit? B. för- 
tjäna. Er hat dies an dir verschuldet: ban 
har genom sitt uppförande mot dig förtjä- 
nat detta. II. Sich 1. skuldsätta sig. 2. 
försynda sig, an jmdm el. gegen jmdn: mot 
ngn. Verschüldung, f. 

verschüstern, * tr. F skämma bort, förfuska. 

verschätten, ° tr. 1. spilla (nt), slå ut. F ria. es 
bei el. mit jmdm m, förlora ngns ynnest, 
blifva osams med ngn. 2. ösa öfver, öfver- 
skyla, betäcka, begrafva. Verschättung, /- 

verschwågern, ° I. tr. befrynda. II. Sich m 
blifva befryndad, slägt, komma i svåger- 
lag. Verschwåg[e]rung, /- 

verschwåren, * itr. s. bulna. Verschwärung, f. 

verschwärmen, * I. itr. s. upphöra att evärma, 
svärma slut. II. tr. svärma, rumla, die 
Nacht: hela natten. UI. Sich 1. flyga bort 
(om bisvärmar). 2. förstöra sig med rummel. 

verschwårzen, * tr. 1. svärta, nedsvärta. 2. 
insmuggla. 

verschwätzen, verschwätzen, ” I. tr. 1. prata 
bort, t. ex. ein Stündchen. 2. omtala ogt som 
skulle förtiges, skvallra om. 3. förtala. I. 
Sich m 1. försäga sig, ofrivilligt komma 
fram med. 2. sinka sig, uppehålla sig med 
prat. 

verschwéhen, * itr. s. sväfva bort, försvinna, 
upplösa sig. 

verschwöigen, ° tr. förtiga, förhemliga, dölja. 
ut verschwiegen. Verschwélgung, /. 

verschwöigen, * = verprassen. 

verschwöllen, ” I. itr. s. svullna, svullna igen. 
II. ir. 1. slå og så att det svullnar, ct. ex. 
jmdm die Augen. 2. dämma upp. 8. öfver- 
gjuta. 

verschwömmen, * tr. 1. bortspola; öfversväm- 
ma. 2. mu. fördrifva. 

verschwönden, ” tr. slösa med, förslösa. 

Verschwénder, -s, -, m. in, -nen, f. slösare, 
slöserska. 

verschwönderisch, a. slösande, slösaktig. 

Verschwöndung, -en, f. slöseri. 

verschwiegen, a. tystläten, förtegen. 

Verschwiegenheit, 0, /. tystlätenhet, förtegen- 
het. . 

verschwielen, ° itr. s. blifva hård, valkig. 
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verschwimmen, * itr. s. upplösa sig, flyta sam- 
man. Jfr. verschwommen. 

verschwinden, ier. s. försvinna. Verschwin- 
dung, /- 

verschwistern, "” I. tr. förbrödra, förvandla till 
bröder och eystrar, befrynda, innerligt för- 
ena. Verschwistert sein: vara syskon. II. 
Sich a förbrödra sig, befryndas. Verschwis- 
terung, /- 

verschwitzen, ° I. tr. 1. genom transpiration 
blifva af med; F vua. blifva kvitt. 8. svet- 
tas, t.ex. eine Stunde in Todesangst. 3. ge- 
nom svett förstöra. 4. F glömma bort. IL 
itr. 8. och sich gå bort med svetten. 

verschwömmen, a. obestämd, sväfvande, oredig. 

Verschwömmenhelt, 0, f. obestämda gränser, 
oklarhet, oredighet. 

verschwören, ” I. tr. 1. förbanna. 2. svära att 
ej, att underlåta; afsvärja. II. Sich m 1. 
sammansvärja sig. 2. svära, gå ed. Sich 
hoch und teuer An svära dyrt, vid allt hvad 
heligt är. 

Verschwör[e]ne(r), (sa. vose), Verschwörer, -s, -, 
m. sammansvuren, konspiratör. 

Verschwörung, -en, f. sammansvärjning. 

versöchsfachen, ' ir. sexdubbla. 

t. versöhen, * I. tr. 1. förse; utrusta. 9. Jmds 
av gifva ngn dödssakramentet, sista smör- 
jelsen. 8. förestå, förvalta, sköta, +. ex. ein 
Amt, jmds Dienst. 4. Etw. für etw. andere: 
Av af misstag taga ngt för ngt annat. 8. 
förbise, fürsumma, brista ı ngt. Es darin a, 
dass ... begå det felet, att ... Es bei jmdua 
a stöta ngn. 6. gå miste om, förlora, tap- 
pa. 7. se I}, 3. II. Sich © 1. förse sig, a" 
med ngt, b) på net 2. se vilse, misstaga sig. 
3. Sich (vant. åar) eines Dinges (zu jmdm) n 
vänta ngt (af ngn). Ehe ick mir’s (a. x 
mich's) versah: innan jag viste ordet af. 
4. Sich auf etw. (ack.) w vara beredd på ngt. 

2. Vors6hen, -s, -, n. misstag, förseelse. 

versöhren, ° ir. skada, såra. 

vers6lohten, * itr. s. uppgrundas. 

versöndbär, a. som kan försändas,. 

versönden, ° tr. försända, afsända, expediera. 

Versönder, -s, -, m. afsändare. 

Versöndung, -en, f. 1. 0, afsändande. 2. sänd- 
ning, transport, försändelse. 

versöngen, ° tr., itr. 8. och sich a sveda(s), 
bränna(s). Verséngung, f. 

versönken, ° I. tr. sänka, nedsänka, försänka. 
U. Sich m försänka sig, försjunka. Versen- 
kung, f. 

vorsössen, a. Auf etw. lack.) m sein: vara be- 
gifven på, lysten efter, vurma för ngt. 

Versötz... zz. -amt, -[e]s, -er t, n. pantlänein- 
rättning, assistane. -stück, -[e]s, -e, a. ten: 
fiyttbar dekoration. 

versötzbär, a. flyttbar. 

versötzen, " I. tr. 1. sätta vilse, på orätt stäl- 
le; kasta om. 2. flytta, förflytta, uppflytta, 





O saknar plur. + har omljud. IT. transitirt, ser. intransitivt verb. Å. har haben, 8. har sefn till hjälprerd. 





verseufzen 


t.ex. Bäume, einen Beamten an einen ande- 
ren Ort, nach Berlin, einen Schüler ın eine 
höhere Klasse. 8. försätta, < ex. jmdn in 
grosse Angst. Jmdn in die Notwendigkeit 
a zu: nödga, tvinga ngn att. 4. omfiytta, 
låta byta om plats, t. es. Wörter, die Schü- 
ler unter einander. 5. pantsätta. 6. försät- 
ta, uppblanda. 7. spärra, stänga. 8. Jmdm 
einen Dieb, Schlag, Stoss ge ngn ett rapp, 
ett slag, en stöt. Jmdm eins u slå till ngn. 
9. svara, genmäla, invända. II. Sich w 1. sät- 
ta vilse, orätt, fel. 2. förflytta, försätta sig, 
t. ex. w Sie sich in meine Lage. 8. sätta sig 
fast. Vorsötzung, /. -8... rz. „arbeit, -en, /. 
examensskrifning. „beiehl, -[ejs, -e, m. % 
(order om) transport. „‚examlien, -ens, -ina, 
n. examen för uppflyttning, Ärsexamen. 

vorsöufzen, * tr. suckande, med suckar och 
gråt tillbringa. 

Versich[e]rsr, -s, -, m. försäkringstagare. 

versichern, ” tr. och sich m försäkra (sig), öf- 
vertyga (sig), einer (gen.) Sache: om ngt. 
Seien Sie meines Eifers versichert: var öf- 
vertygad om, lita på att jag skall göra hvad 
jag kan. Sich eines Gegenstandes m, försäkra 
sig om, sätta sig I besittning af ngt. Ver- 
sich[e]rung, /. -8... Ex. agent, -en, -en, m. 
agent för (ett) försäkringsbolag. "gesell- 
schaft, -en, f. fürsäkrings(aktie)bolag. prä- 
mie, -n, f. försäkringspremie. ‚schein, -[e]s, 
-e, m. (försäkrings)polis. 

versichtbären, ° tr. göra synlig, åskådliggöra. 

versickern, ” itr. s. sippra ut. 

vorsiechen, ” itr. s. genom sjukdom aftyna, 
försmäkta. 

versieden, ” I. itr. s. 1. koka bort, gom kokning 
afdunsta. 2. kokas för starkt. II. tr. 1. 
låta afdunsta gom kokning. 2. koka för starkt, 
för mycket. 8. koka, använda till kokning. 
Versiedung, f. 

versieghär, a. som kan uttorkas, sina. Nicht 
a aldrig sinande, outtönilig. 

versiegeln, ” tr. försegla. Versieg[e]lung, f. 

versiogen, " itr. s. sina, utsina. Versiegung, /. 

versifizioren, * tr. versifiera. Versiflzierung, /. 

versilbern, " tr. 1. försilfra. F vua. jmdm die 
Hände n gifva ngn en handtryckning, mu- 
ta ngn. 2. F förvandla till pengar, realisera, 
sälja. Versilberung, f. 

versimpein, * str. s. F blifva dum, fördummas. 

vorsingen, ° I. tr. sjunga bort, sjunga. II. itr. 
h. och sich w sjunga falskt. 

versinken, * itr. s. försjunka. Versinkung, f. 

versinnbild[lich]en, ” tr. sinnebildligt fram- 
ställa, symbolisera. 

versianen, * sich m 1. fördjupa sig, försjunka. 
2. Sich einer (gen.) Sache (von jmdm) » vänta 
ngt (af ngn). 3. besinna sig, tänka sig för. 

vorsinnlichen, ° I. tr. föreinliga, a) äskädiig- 
göra, göra påtaglig, b) göra sinlig. II. itr. 
8. och sich — blifva sinlig. Versinnlichung, f. 
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versptilen 


versittlichen, ” tr. göra sedlig. 

versitzen, " I. tr. försitta, förlora, försumma. 
I. Sich m sitta stilla för mycket. an ver- 
sessen. 

versöften, a. försupen. 

versöhlen, ” tr. 1. sätta sulor under, sula, 
halfsula. 2. F jmdm die Haut ei. jndn m 
garfva skinnet på, prygla ngn. Versöh- 
lung, f. 

versöhnen, * tr. och sich försona (sig). Ver- 
söhnung, f- -&.. Ez vbund, -[e]s, 0, m. nå- 
desförbund. opfor, -s, -,n. försoningsof- 
fer. "tod, -[e]s, 0, m. försoningsdöd. 

Versöhner, -s, -, m. försonare, 

versöhnlich, a. försonlig. 

Versöhnlichkeit, 0, /. försonlighet. 

versörgen, * tr. 1. atv. sick & förse, utrusta 
(sig). 2. draga försorg om, få försörjd, skaf- 
fa plats åt, anställa. 3. sköta, förvalta. 

Versörger, -s, -, m. iR, -nen, /. en som drar 
försorg om ngt; fader, moder. 

Versérgung, 0, f. 1. utrostande m. m. se ver- 
sorgen. 2. försörjning, underhåll, uppehäl- 
le, utkomst. -8... zx "anstalt, -en, f. = 
våaus. „berechtigt, a. berättigad till un- 
derhäll. bureau, -s, -s ei. -z, n. kommis- 
sionsbyrä. „haus, -es, -er }, n. försörjninge- 
anstalt, -inrättning. 

verspären, * tr. spara, gömma; uppekjutn. 

verspäten, * I. ir. försinka, försena. II. Sich 
a försinuka sig, försenas, komma för sent. 
Verspätung, /. 

versp6isen, * tr. förtära, äta upp. 

verspokulieren, ° sick — spekulera för högt, 
misslyckas i sina spekulationer. 

verspönden, ” tr. utdela, skänka bort. 

verspörren, ° tr. spärra, stänga. Verspérrung, f. 

verspielen, ' tr. 1. spela bort, spela, med spel 
tillbringa. 2. spela bort, förstöra på spel; 
vuaı. es förlora, tappa. 

verspielt, a. begifven på spel. 

verspinnen, ° I. tr. spinna upp, spinna. II. 
Sich a spinna in sig. 

versplittern, * tr. 1. förskingra, förstöra. 9. 
splittra, söndersplittra. Versplitterung, /. 

vorspötten, " tr. håna, göra narr af, bespotta, 
begabba. Verspéttung, f. 

Verspötter, -s, -, m. begabbare, bespottare. 

I. verspröchen, * I. ir. lofva. IL Sich w 1. 
fürsäga sig. 2. lofva bort sig, förlofva sig. 

2. Verspröchen, -s, -, a. Verspröchung, -en, /. 1. 
löfte. 2. förlofning. 

verspréngen, ” tr. spränga, skingra. Versprön- 
gung, /. 

verspringen, ° I. ir. Sich (aa) den Fuss a hop- 
pa och vricks foten. IL Sick », förirra sig. 

verspritzen, ° I. tr. utgjuta, t. ex. sein Blut. II. 
Sich m splittras mor ogt, upplösas i stänk. 

Versprüch, -[e]s, -e t, m. 1. löfte. 2. förlof- 
ning. 3. domslut. 

verspålen, * ir. skölja bort. 


* akta ams. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb sjötorm. 3% militärisk term. 


verspunden 


verspünden, verspänden, * tr. sprunda. Verspün- 
dung, Verspändung, /. 

verspüren, ” tr. spåra, märka. 

verspürlösen, ° F sich a spårlöst försvinna, 
skudda stoftet af sina fötter, schappa. 

verstäatlichen, ” tr. förvärfva At, införlifva 
med staten. Verstäatlichung, /. 

verståhlen, * tr. stäla, stålsätta. Verstählung, /. 

verstälten, ” tr. omgestalta, vanställa. 

verstämpfen, * tr. sönderstampa, krossa. 

Verständ, -[e]s, 0, m. 1. förständ; vett, sans. 
Nicht bei we sein: ej ha sitt förstånd i be- 
håll, vara vriden. Bei me bleiben: behålla 
sansen, zu me kommen: återfå sansen. 2. 
mening, betydelse, t. ex. der mw eines Wor- 
tes. -los, a. oförståndig, meningslös. -@8... 
2x. „begriff, -[e]s, -e, m. (abstrakt) begrepp. 
gabe, -n, /. förständsgäfva. kasten, -s, 
0,m. F hjärmkontoret, öfre våningen. kraft, 
-e +, f. förständsförmögenhet. „mässig, a. 
förnuftsenlig. "„schärfe, 0, f. förständs- 
skärpa. „.schwäche, -n, /. svagt, klent för- 
stånd. „thätigkolt, 0, f. fürständsverksam- 
het. „welt, 0, /. intellektuell verld. we- 
sen, -s, -, n. förnuftigt väsen. 

verständig, a. förständig. 

verständigen, * tr. och sick m 1. Jmdn von etw. 
underrätta ngn om ngt, jmdn über etw. 
lack.) cl. einer (gen.) Sache m upplysa ngn om 
ngt. Sich m, göra sig begriplig, sich gegen 
einander m. uttala sin ömsesidiga mening, 
förklara eig, utbyta tankar. 2. Personen un- 
ter einander åstadkomma ömsesidigt för- 
ständ mellan personer, förlika personer. 
Sich m förklara sig. Sich mit jmdm m för- 
klara sig, framlägga sina äsigter för, (söka) 
göra sig förstådd af ngn; sich mit jmdm über 
etw. (ack.) a komma öfverens med ngn om 


ngt. 

Verständigkeit, 0, /. förstånd(ighet), förstån- 
digt sätt. 

Vorständigung, -en, /. 1. underrättelse, upp- 
lysning. 2. ömsesidigt förstånd, förstående; 
öfverenekommelse. 

verständlich, a. begriplig, klar, tydlig. Allge- 
mein m, allmänfattlig. 

Vorständlichkelt, 0, /. begriplighet, klarhet. 

Verständnis[e], -ses, -se, n. och X -se, f. 1. in- 
rigt, förstånd. 2. aftal, öfverenskommelse. 
8. förhållande, förstånd, ı. ex. in gutem nm 
mit jmdm leben. -Innig, a. beroende på godt 
(ömsesidigt) förstånd. :lösigkelt, 0, /. brist 
på förstånd, på insigt. 

verstänkern, * ir. uppfylla med stank, för- 
pesta. 

verstärken, * tr. förstärka, stärka, göra star- 
kare, öka, höja. Verstärkung, f. 

verstätten, ” tr. förunna, tillstädja, tillåta. 

verstäuben, " I. itr. s. och sich m 1. blifva dam- 
mig, öfverhöljas med dam. 2. damma bort, 
bortgå i form af dam. 3. blifva damfri. 
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verstellen 


II. vant, verstäuben, * tr. 1. neddamma. 2. 
förvandla till dam, fint pulvrisera; sönder- 
slå, sönderdela, upplösa i smäpartiklar, 
spruta med refräsjissör. Verstäubung, f. 

Verstäuber, -s, -, m. refräsjissör. 

verstäuohen, * tr. vricka. Verstäuchung, /. 

verstöchen, ° tr. 1. stoppa, laga. 2. bryta ms 
sar vid tornérspel. 9. Seine Trämpfe a spela 
ut sina trumfar för att taga hem spel med dem. 4 
Weine — blanda viner. 5. byta ut, bort. 

Verstéck, -[e]s, -e, m. och 8. 1. gömsle, göm- 
ställe, bakhåll. 2. — spielen: leka a) kura 
gömma, b) titt ut. 

verstöcken, * tr. och sich m gömma, dölja (sig'. 
F buai. sich vor jmdm n. müssen: få krypa i 
skrinet för ngn. 

verstéckt, a. dold, hemlig, försåtlig, dolsk, 
inbunden, indirekt. 

Verstöcktbeit, 0, f. dold natur, dolskbet m. =. 
se föreg. 

verstöhen, * I. tr. 1. förstå, uppfatta, förstå 
sig på, känna till, vara hemmastadd i. 
Jmdm zu n geben: låta ngn förstå. Jmds 
Jalsch — missförstå ngn. Er verstand das 
Ding unrecht: han förstod sig ej på saken. 
Etw. aus dem Grunde u grundligt förstä 
sig på, vara inne i, känna till ngt. Jeder 
macht's wie er's versteht: hvar och en gör 
så godt han kan. 2. mena, t. ex. was ver- 

"stekt man unter diesem Ausdrucke? hvad 
menas med detta uttryck? II. Sick = 1. 
förstå sig själf. 2. Sich mit jmdm = kom- 
ma öfverens med ngn. 8. [Das] versteåt 
sich: det förstår sig, naturligtvis, das rer- 
steht sich von sich selbst a. Fam Rande: 
det är själfklart. 4. Sich auf etw. lack.) m 
förstå sig på ngt. 5. Sich zu etw. u bekvä- 
ma sig till, gå in på ngt. 

verstöiten, * I. itr. s. blifva stel, styf. II. Sick 
in ee. auf etw. m stä fast vid, framhärda i 


ngt. 

verstöigen, " sich m 1. klättra för högt, klätt- 
ra vilse. 2. mia. vara förmäten, gå (för) 
långt, tilltro sig för mycket. So koch habe 
ich mich nie verstiegen: så förmäten har 
jag aldrig varit. Er verstieg sich zur Be- 
haupiung, dass ... han gick så långt att 
han pästod, var förmäten nog att pästä, 
att ... 

Verstölgerer, -2, -, m. auktionist. 

verstölgern, ” tr. bortauktionerr, sälja på auk- 
tion. 

Vorsteigerung, -en, f. 1.0, försäljning på auk- 
tion. 2. auktion. 

verstöine[r]n, ” I. ir. förstena. IX. itr. och sich 
nu förstenas. Verstein[er]ung, f. 

verstöllbär, a. flyttbar, rörlig. 

verstölien, ” I. tr. 1. flytta, rubba, ställa på 
orätt plats, låta byta om plate. 2. spärra, 
stänga. 8. vanställa. 4. förställa, förvrida, 
förvränga, göra oigenkänlig. IL Sick = 


0 saknar plur. + har omlud. tr. transitivt, fir. Intransitivt verd. A. har Aaben, 3. har sein till bjälprerb. 


Verstelltheit 


förställa sig. Verstöllung, /. -8... Ez. kunst, 
-e t, f. förstäliningskonst. 

Verstölithelt, 0, f. förställning. 

verstärken, * itr. s. dö, aflida. Verstorben: död, 
afliden. Meine verstorbene Mutter: min sa- 
lig mor. 

verstöuorn, ” ir. betala skatt, tull för, låta 
förtullas. Verstéuorung, f. 

verstéuert = versessen. 

verstieben, * itr. s. = verstauben J, 2. 

verstisgen, a. förmäten, högtfarande. 

Verstisgenheit, 0, /. förmätenhet. 

verstielon, ° tr. sätta skaft på. 

vorstimmen, " tr. och sich 1. förstämma(s). 
2. x dämpa(s). 

Verstimmtheit, Verstimmung, -en, f. företäm- 
ning; dåligt lynne. 

verstécken, * I. tr. förstocka, förhärda. II. itr. 
s. 1. unkna, mögla, få mögelfläckar. 9. atv. 
sich av förstocka, förhärda sig, förstockas, 
förhärdas. 

Verstécktholt, Verstéckung, 0, f. förstockelse, 
förhärdelse, halsstarrighet. 

verstöhlen, a. 1. förstulen, hemlig, i smyg. 
2. (mycket) tjufaktig. 

verstöpfen, ” I. tr. stoppa, igenstoppa, till- 
stoppa, täppa, tilltäppa, förstoppa. II. Sich 
av stoppas, täppas, förstoppas. 

verstöpseln, ° tr. korka. 

verstören, * tr. 1. störa, rubba, bringa i oord- 
ning, ur jämvigten, förvirra. Ein verstörtes 
Gesicht haben, verstört aussehen: ha ett för- 
stördt utseende, se förstörd ut. 2. sıöra och 
på sa sat skrämma, t. ex. die Diebe. 

Verstörtheit, 0, f. förstördt utseende. 

Verstöss, -es, -e +, m. fel, brott mot ngt, fåt. 

vorstössen, * I. itr. h. Gegen etw. m bryta, 
fela mot, brista i ngt. IL tr. 1. bortstöta, 
utetöta, förskjuta. 2. X väderdrifvas. Ver- 
stössung, /. 

verströichen, * I. itr. s. törflyta, förlida. Ver- 
strichen sein: vara slut, vara förbli. II. tr. 
1. stryka, bestryka, tillemeta. Die Fugen 
der Wand a fogatryka väggen. 2. stryka 
öfver; fullklottra. Verströlchung, f. 

verströiten, “ ir. 1. tillbringa med, använda 
till strid, gräl, processer; förlora på pro- 
cesser. 2. försvara. 3. bestrida. 

verstréuen, * tr. 1. strö, utströ, spilla. 2. an- 
vända till strö. Verstréuung, f. 

verstrickon, * L tr. 1. använda till stickning, 
sticka upp, sticka. 2. sticka orätt. 3. snär- 
ja, Inveckla. II. Sich m 1. sticka vilse, 
göra fel i stickningen. 2. snärja in sig, in- 
vecklas. Verstrickung, f. 

verströmen, ° itr. s. rinna bort, förrinna. 

verstudieren, ” tr. använda till, förstöra på 
studier, +. ex. sein Geld, seine Gesundheit. 

verståmmeln, * tr. stympa. Verståmm[e]lung, /. 

verstömmen, ' itr. s. förstummas. Verstöm- 
mung, /- 
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verteuern 


Verstümmler, -s, -, m. en som stympar, stym- 
pare. 

verstützon, * tr. 1. stubba, afhugga, afklippa. 
8. komma att studsa, göra villrädig. 

Versüch, -[e]s, -e, m. försök. -8... Ex. welse, 
adv. försöksvis, på försök. 

versächen, * I. tr. försöka, försöka sig på, 
pröfva, smaka, profva, fresta, sätta på prof. 
Sich (da:.) viel m, försöka (sig på) mycket. II. 
Sich in, an, mit etw. försöka sig på ngt. 

Versächer, -s, -, m. In, -nen, f. frestare, fre- 
sterska, förledare. 

Vers6chung, -en, f. frestelse. In m führen: 
inleda i frestelse. 

versüdeln, ” tr. nedsudda, nedsöla. Versäd[e]- · 
lung, f- 

versümpfen, ° ir. s. blifva sank, kärraktig, 
träskartad; vna. = verliederlichen II. Ver- 
sümpfung, f. 

versünd[igjen, * sich m försynda sig, an jmdm: 
mot ngn. Versündigung, /. 

Versünkenheit, 0, /. försjunkande, sjunket till- 
ständ, (sedligt) förfall. 

versössen, ° tr. göra söt; vanı. vili. förljufva. 
Versössung, f. 

vertägen, ” tr. 1. ajurnera, uppskjuta. 9. handel. 
Vertagt: förfallen, ı. ex. vertagter Wechsel. 
Vertägung, f. 

vertändsin, ” tr. slarfva bort, bortplottra, för- 
nöta. 

vertänzen, * tr. 1. Die Nacht m dansa hela 
natten. 9. dansa bort, ı. ex. seinen Kummer. 

vertäuen, ° ir. & förtöja. 

vertäumeln, ” ir. och sich a tillbringa(s), för- 
spilla(s) i nöjenas hvirfvel, i sinnesyra. 

vertäuschbär, a. som kan (kunna) utbytas 
mot ng, mot hvarandra. 

vertäuschen, * ir. 1. Etw. gegen ei. für ei. mit 
el. um elw. w utbyta ngt mot, ersätta ngt 
med ngt. 2. förbyta, förväxla. Vertåu- 
schung, /. 

vertäusendfachon, vertäusendfältizen, ° er. tusen- 
dubbla. 

vertéldigen, * tr. och sich u, försvara (sig). 

Vortöldiger, -s, -, m. försvarare; advokat; re- 
epondent. 

Vertöldigung, -er, /. försvar. -8... Ex. vanstalt, 
-en, f. försvarsanstalt. —blindnis[s], -ses, 
-se,n. försvarsförbund (för ömsesidigt försvar), de- 
fensivallians. —kriog, -[e]s, -e, m. försvars- 
krig. „mittel, -s, -, n. försvarsmedel. Are 
de, -n, f. försvarstal. „schrift, -en, /. för- 
svarsekrift. „stand, -[e]s, 0, m. förevars- 
tillstånd. „walie, -n, f. försvarsvapen. 
„weise, I. -n, f. försvarssätt. IL. adv. för- 
svarsvis. m verfahren: gå försvaravis till- 
vägn. 

vertéllon, ° tr. och sick m. fördela (sig), utdela, 
distribuera. Vertöllung, /. 

Vertéller, -s, -, m. utdelare, distributör. 

vertéuern, ” tr. fördyra. Vortéuerung, f. 


” äkta ems. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «L- sjöterm. & militärisk term. 


verteufelt 


vertéufelt, a. fördömd, förbannad, djäfvulsk. 

verthél..., verthéu..., vorthie... se vertei..., ver- 
teu..., vertie... 

Verthüer, -s, -, m. vin, -nen, f. slösare, slö- 
serska. 

verthüerisch, verthüllch, a. slösande. 

vorthün, * I. ur. h. 1. göra sin pligt. Nichts 
a ingenting uträtta. 2. Etw. hat eı. ist ver- 
than: det är slut, förbi med ngt. II. tr. 1. 
utdela. 2. slösa med, förslösa. III. Sich n 
1. sysselsätta sig, syssla. 2. förhasta sig. 

vertiefen, ° I. tr. göra djupare, urhälsa. II. 
Sich av 1. blifva djupare, urbälkas. 2. för- 
djupa sig. 

Vertiefung, -en, /. fördjupning, urhälkning. 

vertieron, * tr. och ir. s. göra (blifva) djurisk, 
törfäa(s). Vertierung, f. 

vertilgbär, a. möjlig att utplåna. 

vertilgen, " tr. utrota, förgöra, tillintetgöra, 
företöra, utplåna; F förtära, sluka, sätta i 
sig. Vertilgung, f. -8... Ez. krieg, -[e]s, -e, 
m. utrotningskrig. 

Vertilger, -s, -, m. utrotare, tillintetgörare, 
förstörare. 

vertöhen, ° itr. s. och Å. rasa ut. 

vertönen, * itr. s. förklinga. 

verträckt, a. 1. vriden, förvriden, ful, van- 
etäld. 2. fördömd. 

Verträg, -[e]s, -e }, m. 1. 0, fördrag, fördrag- 
samhet. 2. fördrag, öfverenskommelse. -$... 
Ez. omäselg, a. fördragsenlig. "‚recht, -[e]s, 
-e,n. fördragsenlig rättighet. 

vertrågen, ” I. tr. 1. bära undan, draga af 
med. 2. slita ut. 3. fördraga, tåla, stå ut 
med. 4. förlika, bilägga. 5. öfverenskom- 
ma. I. Sick m 1. ingå förlikning, blifva 
sams, mit jmdm: med ngn. 2. vara sams, 
komma öfverens. 83. om saker: passa ihop. 

verträglich, a. 1. om personer: fördragsam, lätt 
att komma Öfverens med, godmodig, fog- 
lig, fredlig. 2. om saker: Öfverensstämmande, 
sam manpassande. 

Verträglichkeit, 0, f. 1. fördragsamhet, god- 
modighet, fredligt sinnelag. 2. öfverens- 
stämmelse, samhörighet. 

I. vorträuen, * I. ier. h. Jmdm eı. auf jmdn n 
lita på, hafva förtroende till ngn. nd: til- 
litsfull. II. tr. och sich a anförtro (sig), 
jmdm: åt ngn. 

2. Vertråuon, -s, -, ». förtroende. Auf ei. in 

. jmdn a. su jmdm mw haben: hafva, hysa 

. förtroende till ngn. -8... Ex. vamt, -[e]s, -er 
t, n. posten, -s,-,m. förtroendepost. voll, 
a. förtroendefull. 

verträuorn, * I. ir. i sorg tillbringa. II. Sich 
av förtäras af sorg. 

vertråulich, a. 1. förtroende-, tillitsfull. 2. 
förtrolig, intim, familjär. 

Vertråulichkelt, -en, /. förtrolighet, intimt, fa- 
miljärt sätt. Sich gewisse men herausneh- 
men: tillåta sig en viss förtrolighet. 
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verunstalten 


vorträumen, * tr. drömma bort. 

verträut, a. förtrolig, förtrogen. 

Verträuthelt, -en, /. förtrolighet, förtrogen- 
het. 

vertreiben, * ir. 1. fördrifva, drifva, utdrifva. 
2. handel. afsätta, omsätta, sälja. Vertrei- 
bung, f. 

vertröten, ° I. tr. 1. Sich (ax) den Fuss m vric- 
ka foten. 82. Sich (aat.) die Beine m, räta pi, 
mjuka upp benen (gå dem mjuka, sedan de blifri: 
stela af för mycket sittande). 3. trampa sönder. 
4 Jmdm den Weg m ställa sig i vägen, 
spärra vägen för ngn. 6. representera, stä!l- 
företräda. Die Stelle jmds m a. jmda n 
träda i ngns ställe, sköta ngns tjänst, vi- 
kariera för ngn, ersätta ngn. 6. Jmdn, jmdi 
Sache m åtaga sig ngns sak, uppträda til 
försvar för ngn. Vertrötung, f. In m des... 
i stället för ... 

Vertröter, -s, -, m. ställföreträdare, vikarie, 
representant, ombud; sakförare, försvarare. 

Vertröterschaft, -en, /. representation. 

Vertrieb, -[e]s, 0, mM. handel. omsättning. 

vertrinken, * gr. supa upp. Seine Sorgen m 
dränka sina sorger i bägaren. 

vertröcknen, ' itr. s. förtorkas, torka bort, 
vissna. Vertrécknung, f. 

vertrödeln, ” tr. 1. slarfva bort. 8. eälja ım 
klädmäklare. 

vertrösten, " I. tr. Jmdn n hänvisa ngn till 
framtiden, trösta, uppehålla ngn med fagra 
löften. Jmdn auf etw. (ack) m inge ngn 
hopp om ngt, hänvisa ngn till ngt. II. Sich 
einer (gen.) Sache av förtrösta, lita på ngt. 
Sich auf eiw. hoppas på, göra sig för- 
hoppning om, trösta sig med ngt. Vertrås- 
tung, /. m auf die Zukunft: hänvisning 
till, växel på framtiden. 

vertrumpten, * tr. Alle seine Trümpfe m. spela 
ut alla sina trumfar. 

vertüschen, * tr. dölja, förhemliga, bemantla, 
nedtysta. Vertüschung, /. 

verübeln, ” tr. /mdm etw.  förtänka ngn ngt, 
blifva ond, stött på ngn för ngt. 

verüben, ' tr. föröfva, utöfva, begå. Veré- 
bung, /. 

Verüber, -s, -, m. föröfvare, gärningsman. 

verüunähnlichen, ° ir. göra olika, vanställa. Ver- 
ünähnlichung, /. 

verünedoln, * tr. och sich m, göra (blifva) oädel, 
vanställa(s). 

verünehren, ° = enichren. 

verüuneinigen, * > enizweien. 

verünglimpfen, * ir. förklena, missfirma, tala 
illa om, förolämpa. Verünglimpfung, f. 

verünglücken, * itr. s. förolyckas; misslyckas. 
Verünglückung, f. 

vorünheiligen, ” tr. vanhelga. 

verünreinigen, * tr. och sich m förorena, orena, 
smutsa ned (sig). Verünreinigung, /. 

verünstalten, * tr. vanställe. Verünstaltung, /. 


O saknar plur. 1 har omljud. tr. transitirt, ttr. intransitivt verb. A. har haben, 8. bar sein till hjalpverb, 





veruntreuen 








verüntrouen, ° tr. otroget förvalta, förskingra, 
undanenilla, försnilla. Vorüntreuung, f. 

Verüntreuer, -s, -, m. förskingrare, försnil- 
lare. 

verünzieren, * tr. vanpryda. 

verürsachen, * tr. förorsaka, föranleda, fram- 
kalla. Verürsachung, f. 

Verürsacher, -s, -, m. upphofsman, orsak, an- 
ledning. 

verurt[h]eilen, * ir. dömn, fälla, sakfälla. Ver- 
ürt[hjellung, f. 

vervöttern, ° sich m mit jmdm: komma i svå- 
gerlag, blifva slägt med ngn. 

verviolfachen, vervielfältigen, ” ir. och sich m 
mängfaldiga(e), mängdubbla(s). Vervielfa- 
chung, Vorvielfältigung, /. 

verviorfachon, * tr. fyrdubbla. 

vorvöllkommlich, a. mäktig af fulländning. 

vorvöllkommnen, " tr. och sich w fullkomna, full- 
ända, utbilda (sig). Verwöllkommnung, f. 

Vervéllkommner, -s, -, m. fulländare, utbildare. 

vervöllständigen, * tr. och sich fullständiga, 
komplettera (sig). Vervöllständigung, f. 

vervöllzähligen, ” tr. göra fulltalig. 

verwåchen, ” tr. vakande tillbringa, vaka. 

verwächsen, ” I. tr. 1. växa ur. 9. Er hat seine 
Narbe a hans ärr har växt, gått bort. II. 
Sich av 1. växa för fort. 2. Sich zu etw. n 
utbilda sig till ngt rar, vanställas till ngt. 
8. Sich mit etw. m växa ihop med ngt. III. 
ir. s. 1. växa igen, gro igen, sluta sig; lä- 
kas. 2. Mit etw. » Ööfverväxas, Öfverdragas 
med ngt. 3. växa ihop, samman. 4. blifva 
förvuxen, puckelryggig, ofärdig; miesbil- 
das, växa krokig. Verwächsung, f. 

Verwächsonheit, 0, /. missbildning, vanskap- 
lighet, ofärdighet. 

verwägen, ° tr. sätta på spel. 

vorwägen, ° I. tr. väga till. II. Sich m 1. väga 
vilse. 2. Sich einer (gen) Sache m våga, 
djärfvae, vara förmäten nog att göra ngt. 

Verwähr, -[e]s, 0, m. förvar, förvaring. 

verwähren, ° I. tr. förvara, bevara, gömma, 
skydda. II. Sich gegen etw. a 1. ekydda 
sig mot ngt. 9. protestera, inlägga gensaga 
mot ngt. 

Verwährer, -s, -, m. förvarare, vaktare. 

verwährlich, adv. i förvar. 

verwährlösen, ” tr. försumma, vårdslösa, van- 
vårda. Verwährlösung, f. 

Verwährsäm, -[e]-, 0, n. Jm a. in m i förvar. 

Verwährung, -en, f. 1. förvaring, förvar. 2. 
Jmdn in nm nehmen: häkta. 8. protest, gen- 
saga. 

vorwålsen, ° I. itr. s. mista sina föräldrar, blif- 
va föräldralös, öfvergifven. II. tr. Jmdn n 
beröfva ngn hans föräldrar. Jmdn einer 
(gen) Sache av beröfva, fråntaga ngn ngt. 
Verwaist: faderlös, moderlös, föräldralös, 
öfvergifven, ensam. Vorwälsung, /. 

verwällen, " tr. förvälla. Verwällung, f. 
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verweinen 


verwälten, * tr. förvalta. 

Vorwälter, -s, -, m. förvaltare. 

Verwältung, en, /. förvaltning, administration. 
“8... Er. „behörde, -n, /. förvaltningsmyn- 
dighet. bezirk, -[e]s, -e, m. förvaltningr- 
område. „fach, -[e]s, -er t, n. förvaltning(s- 
fack). weg, -[e]s, 0, m. Auf dem ne: på 
administrativ väg. „zwelg, -[e]s, -e, m. för- 
valtningsgren. 

verwändeln, ” I. tr. förvardla. II. Sick n för- 
vandlas, förvandla sig. Verwändlung, f. 

verwändt, a. slägt, beslägtad; samstämmig, 
likartad, liknande. 

Verwändte(r), (adj. bajo.) m. och /. slägting, frän- 
de, anförvandt. -R... Ex. besäöch, -[e]s, -e, 
m. besök af slägtingar. 

Verwändtin, -nen, f. kvinlig slägting. 

Verwändtschaft, -en, /. 1. slägtskap, fränd- 
skap. 2. slägt, slägtingar. 

verwändtschaftlich, a. slägtskaps-, t. ex. ve Be- 
ziehungen:: slägtskapsförhällanden. 

verwärnen, ” tr. varna. Verwärnung, f. 

I. verwäschen, ° I. tr. 1. använda till tvätt, 
tvätta upp. 2. tvätta bort, ur. 8. förstöra i 
tvätten. 4. mir. fördrifva. II. Sich m gå 
bort i tvätten. 

2. verwåschen, a. obestämd, sväfvande, ur- 
blekt, urlakad. 

Verwåschenhelt, 0, /. obestämdhet. 

ern," I. tr. vattna för starkt, blanda 
för mycket vatten i; pie. urvattna, göra 
fadd. II. itr. s. blifva urvattnad, urlakad, 
innehållslös, fadd. 

verwöben, ” tr. 1. använda till väfnad, väfva 
npp. 2. öfverdraga med spindelväf. 3. sam- 
mansling(r)a, fläta i hvartannat. Verwé- 
bung, f. 

verwöchseln, ” tr. 1. förväxla; förbyta, bort- 
byta. Sie sind zum a ähnlich: de likna 
hvarandra på ett hår. 2. växla, växla bort. 
Verwéchs[e]lung, /. 

verwögen, a. (o)förvägen, djürf. 

Verwégenheit, -en, f. (o)förvägenhet, djärfhet. 

verwögentlich, adv. oförväget, djürft. 

verwöhon, ° tr. och fir. s. blåsa bort; blåsa 
igen. 

verwöhrsn, * tr. Jmdm etw. n, förbjuda ngn 
ngt, hindra ngn att göra ngt. 

verwölchen, * (svag dan.) L ter. s. blifva alltför 
mjak, uppblött. IL tr. för mycket upp: 
mjuka, uppblöta. 

verwölchlichen, ° tr. «ch sich a förvekliga(s). 
Verwöichlichung, f. 

verweigern, * tr. vägra, förvägra, neka. 

Vorwölgerung, -er, /. vägran, afslag. 

verwöllen, ° I. tr. sinka, uppehålla. II. itr. h. 
och sick m uppehålla sig, vistas. 

verwöinon, * ir. 1. Thränen m, utgjuta tårar. 
2. Eine Stunde m gråta en timme. 8. gråta 
ut, ge luft i tårar åt, t. ex. seinen Kummer. 
4 Sie hat ihre Augen verweint: hennes 
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Verweis 


ögon se förgrätna ut. Verweinte Augen: 
förgrätna ögon. 
Verweis, -es, -e, m. tillrätisvisning, tadel, 
klander. Derber m skarp tillrättavisning. 
verweisen, * ir. 1. hänvisa, jmdn an jmdn: 
ngn till ngn. 2. förvisa, landsförvisa; rele- 
gera. Aus dem Lande eı. des Landes n lands- 
förvisa. 8. Jmdm etw. vw tillrättavisa, tadla 
ngn för ngt. Verwélsung, f. 

verwöikon, * itr. s. vissna, vissna bort. Ver- 
wölkueg, f. 

verwöischen, * ir. förvälska, romanisera, gifva 
en välsk prägel åt. Verwölschung, /. 

verwöltlichen, ° I. tr. 1. förverldsliga, gifva 
en verldslig prägel. 2. sekularisers, indra- 
ga till staten. II. ser. s. blifva verldslig, få 
en verldslig prägel, anstrykning. Verwölt- 
lichung, f. 

verwöndbär, a. användbar. 

Vorwöndbarkelt, 0, /. användbarhet. 

verwönden, * I. tr. 1. vända bort. Er ver- 
wandte kein Auge von ihr: han tog ej sitt 
öga från, såg oafrändt på henne. 2. vända 
om, upp och ned. Die verwandte Hand: 
handens afvigsida. 8. använda. II. Sich 
fär jmdn a lägga sig ut för ngn, bei jmdm: 
hos ngn. Verwéndung, f. 

vorwörten, ” tr. 1. kasta omkring, hit och 
dit, bort. 2. förkasta; ogilla; fordöma. L. 
Sich w 1. kasta vilse. 2. blifva krokig, 
sned. Jfr verworfen. Vorwörlung, f. 

verwörflich, a. förkastlig. 

Verwörtlichksit, 0, /. förkastlighet. 

verwört[h]on, * tr. 1. göra bruk af, använda. 
2. renlisera, förvandla till penningar. Ver- 
wört[h]ung, f. Keine m für etw. haben: ej 
kunna använda ngt. 

verwösen, ” I. itr. s. npphöra att vara till; 
öfvergå i förruttnelse, multna, ruttna. II. 
tr. förvalta, förestä. Verwésung, f. 

Verwöser, -s, -, m. förvaltare, föreståndare, 
administrator. m des Reichs: riksförestän- 
dare. 

verwöslich, a. underkastad förruttnelse, för- 
gänglig. 

Verwöslichkeit, 0, /. förgänglighet. 

verwétten, * tr. 1. slå, hålla vad om, våga. 2. 
förlora på vad. 

verwöttert, a. 1. fördömd, förbannad. 2. för- 
vittrad. 

vorwichon, a. förliden, förfluten, sist. 

verwichsen, * tr. 1. använda till smörjning, 
putsning. 2. F festa upp. 3. F smörja upp, 
klå. 

verwickein, ” tr. och sich  förveckla, inveck- 
la, trassla in (sig). Verwick[e]lung, f. 

verwiegen, ° ir. väga till. 

verwildern, * itr. s. och sich m förvildas, blifva 
vild, förfalla. Verwildert: förvildad, rå, 
ohyfsad, förfallen. Vorwildorung, f. 

verwilligen, ” tr. bevilja. 
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verwürzen 


verwinden, ° tr. 1. sammansling(r)a, hopfläta. 
2. öfvervinna, smälta. 

verwirken, ' tr. 1. förverka, t. ex das Leben. 
8. väl förtjäna, t. ex. eine Strafe. 3. begå. 
t. ox. ein Verbrechen. 4. bearbeta. 

verwirklichen, ° tr. och sich m, förverkliga(s), 
renlisera(s). Verwirklichuug, f. 

verwirren, ” tr. förvirra, a) bringa villervalla. 
oreda i, inveckla, intrassla, b) bringa tr 
fattningen, göra förlägen. 

Verwirrung, -en, f. förvirring, oreda, viller- 
valla. 

verwirt[h]schaften, ” ir. hushålla illa med, för- 
störa. Verwirt[h]schaftung, f. 

vorwischen, " I. tr. 1. stompera, med stomp 
fördrifva. 2. utplåna, utsudda, fördunkl.. 
hopröra. II. Sich m utplänas, fördunkla:. 
Verwischung, f- 

vorwittern, ° I. itr. s. förvittra. II. er. jag be- 
stryka med vittring. Verwitterung, /. 

vorwit[t]won, * tr. och itr. s. göra till (blifva) 
enkling, enka. Verwitwet: enkling, enka: 
dia. ensam, Öfvergifven. Die verwitwete 
Königin: enkedrottningen. Verwit[t]wung, /. 

verwitzeln, * tr. viuana⸗ förvränga, förlöjliga 

I. verwögen = verwegen. 

2. vorwögen, * ir. s. böljande, svallande för- 
evinna, upplösas; om toner: förklinga. 

verwöhnen, ” tr. förstöra ngt gom dess beboende, ı 
ex. ein Zimmer. 

verwöhnen, ” tr. och sich skämma bort (sigi. 
Vorwöhnung, /. 

Verwöhntheit, 0, f. själfsväldigt sätt, ovanor. 

verwölbon, * tr. öfverhvälfva. 

vorwörfen, a. förkastad, förkastlig, nedrig, ge- 
men, usel. 

Verwörtenheit, -en, f. nedrighet m. m. se föreg. 

verwörren, a. förvirrad, oredig. 

Verwörrenheit, -en, /. oredighet. 

verwählen, * I. tr. rota i, bringa i oordning. 
IL Sich in etw.: gräfva ned sig, fördjupa 
sig I ngt. 

verwündbär, a. sårbar, ömtålig. 

verwünden, * I. tr. såra. II. Sich såra, skära, 
sticka sig. 

verwündorlich, a. förunderlig. förvånande. 

verwündern, ° I. tr. förundra, förvåna. II. Sicå 
av förvåna sig, förvånas. 

Vorwünderung, 0, f. förundran, förvåning. Ja 
m setzen: förvåna. -8... Ez. wausruf, -[e]:. 
-e, m. utrop af förvåning. "brille, 0, £. F 
die m aufsetzen: spela den förvånade. 

Verwündung, -en, /. 1. 0, särande. 2. sår. 

verwlinsehen, * tr. 1. förtrolla. 8. fördöma, 
förbanna. 

Verwönschung, -en, /. 1. förtrollning. 2. för- 
bannelse,. 

verwürzeln, ” itr. 8. och sich m slå rötter, rot- 
fästa sig. 

verwürzen, ° tr. 1. krydda för starkt. 2. göra 
fadd, smaklös. 
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verwüsten 


verwästen, ” tr. föröda, ödelägga. 

Vorwäster, -s, -, m. ödeläggare, härjare. 

Verwästung, -en, f. förödelse, ödeläggelse, 
härjning. 

verzägon, ° itr. h. misströsta, blifva modfäld, 
förtvifla. 

verzågt, a. försagd, modfäld, klenmodig. 

Verzägtheit, 0, f. föreagähet m. m. se föreg. 

verzählen, * sich — räkna vilse. Verzählung, /. 

verzähnen, ° L ir. förse med kuggar. IL Sich 
in einander m gripa in i hvartannat. III. 
itr. h. få de sista tänderna. Vorzähnung, f. 

verzänken, " I. ir. träta, den Morgen: hela 
morgonen. II. Sich mit jmdm a blifva 
osams med ngn. 

verzåpfon, ” tr. 1. tappa, utskänka. 2. hop- 
foga, hopsinka. Verzäpfung, f. 

verzäppeln, ‘ itr. s. och sich w sprattla sig trött. 

verzärtoln, ” tr. och sich m skämma bort (sig), 
klema(s) med, förvekliga(s). Verzärt[e]iung, f. 

verzäubern, * tr. förtrolla. Verzäuberung, f. 

verzäunen, ° tr. inhägna. 

Verzäunung, -er, f. inhägnad. 

vorzöchen, ° tr. supa upp; använda till sup- 
ning. 

vorzöhnfachen, ° tr. och sich a tiodubbla(s). 
Verzöhnfachung, f. 

Verzöhr, -[e]s, 0, m. förtäring. 

verzöhren, ” ir. och sich m förtära(s). Verzöh- 
rung, /- 

verzöiohnen, ° I. tr. 1. rita illa. 2. upprita, 
rita. 8. anteckna, notera. II. Sich a rita 
vilse. Verzöichnung, f- 

Verzöichnis[s], -ses, -se, n. förteckning. 

verzöihen, ” tr. förlåta. 

vorzéihlich, a. förlåtlig. 

Verzéihlichkelt, 0, /. förlåtlighet. 

Verzélhung, -en, f. förlåtelse. 

vorzörren, * tr. och sich m, förvridals), vanstäl- 
la(s). Verzörrung, f. 

verzéttoln, * tr. slarfva bort, bortplottra. Ver- 
zött[o]lung, f. 

Verzicht, -[e]s, -e, m. afsägelse, afstäende, af- 
trädelse. Auf etw. (ack.) m leisten ei. thun: 
afst& från, afsäga sig ngt. -ielstung, -en, f. 
= Verzicht. 

verzichten, " itr. h. Auf etw. m, afstä från, af- 
säga sig ngt. 

verziehen, ° I. ir. 1. uppfostra illa, skämma 
bort. 2. förändra, förvrida. Den Mund zum 
Lächeln a draga på munnen till ett leende. 
Sich (sat) eine Sehne n, sträcka en sena. 9. 
hopslinga, hopfläta. IL Sick m 1. slå sig 
(om tra m. m.), bägna, krokna, skufva sig, 
komma i olag, forvridas. 2. så småningom 
försvinna, gå bort. 8. F skodda stoftet af 
sina fötter, draga sig ur spelet, försvinna. 
4. draga ut på tiden, gå långsamt. 5. flytta 
vilse (em pjes i schackspei m. m.). III. itr. s. 1. 
flytta, t. ex. in die Stadt: till staden. 2. = 
II, 4. Verziehung, f. 
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verzieren, ° tr. 1. pryda, smycka. 2. öfver- 
lasta med prydnader. 

Verziorung, -en, /. prydnad, dekoration, orna- 
ment, grannlät. ' 

verziffern, * tr. skrifva med chifferskrift. 

verzimmern, ” ir. O förtimra. Verzimmerung, /. 

vorzinken, * tr. © 1. förzinka, öfverdraga med 
zink. 2. hopsinka, hopfoga. Verziakung, f. 

verzinnen, ” tr. förtenna. Verzinnueg, f. 

verzinsen, * I. tr. förränta, betala ränta för. 
I. Sich „, vara räntebärande. Verzinsung, f. 

verzinslich, a. som ränta betalas för. m auslei- 
hen: läna ut mot ränta. 

verzittern, * itr. s. darrande förklinga. 

verzögerlich, a. sinksam, långsam. 

verzögern, ° I. tr. fördröja, försinka, upp- 
skjuta. II. Sick a dröja, försinkas, låta 
vänta på sig. 

Verzögerung, -en, f. försinkande, dröjsmål, 
uppskof. 

verzellbär, a. nnderkastad tull. 

verzöllen, * ir. förtulla. Vorzöllung, f. 

verzötteln, ” tr. hopröra, bringa oreda i, hop- 
trassla. 

verzäckon, * tr. konvulsivisks förvrida. 

verzåcken, ” tr. hänrycka. Verzückung, /. 

Verzückung, -en, f. konvulsiviek ryckning, 
konvaulsion. 

Verzüg, -[e]s, -e }, m. 1. uppskof, dröjsmål. 
2. förklemadt, bortskämdt barn, mors-, 
farsgris. 

verzüpfen, ” tr. göra linneskaf af. 

verzwätzoln, * = verzappeln. 

verzwölteln, ° itr. A. och s. förtvifla, misströsta, 
an etw. (da): om ngt. 

Verzwölllung, 0, /. förtviflan. -8... zx. nmut[h], 
-[e]s, 0, m. förtviflans mod. “well, a. för- 
tviflad. 

vorzwöigen, " sich — förgrena sig. 

Verzwölgung, -en, f. förgrening. 

verzwörgen, ° itr. s. blifva förkrympt, dvärg- 
artad. 

verzwicken, ° tr. 1. Die Weinstöcke m, skära 
spetsarne ar vinrankorna. 2. Eine Mauer n 
reparera, laga en mur. 8. Die Augen = 
knipa ihop ögonen. 4. hoptrassla, intrassla. 
Verzwickt: trasslig, kinkig, bisarr, tokig. 

Verzwickthelt, -en, f. intrassladt skick, kin- 
kig, bisarr sak. 

verzwirboln, ” tr. kringvrida, förvrida. 

Vespor, -r, /. vesper, aftonsång; vılaı. afton. 
«brot, -[e]s, 0, ». aftonvard. -läuten, -s, 0, n. 
vesperringning, ringning till aftonsäng. 
«stern, -[e]s, 0, m. aftonstjärna. -stunde, -n, 
-zolt, -en, /. vesper(timme), aftonstund, 
afton. 

vesperlin, -te, ge-t, itr. Ah. och tr. spisa (till) 
aftonvard. 

Vestälin, nen, /. vestal. 

Voste sv Feste. 

Veterän, -en ei. -8, -en, m. veteran. 
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Veteränenschaft, 0, f. 1. egenskap af veteran. 
2. samtlige veteraner. 

Veterinär, -s, -e, m. veterinär, djurläkare. 

Veto. -[s], -s, n. veto. 

Vettel, -n, /. käring, liderlig kvinna, kvins- 
person, 

Vetter, -s, -, m. 1. kusin. 9. x farbror. 3. % 
slägting. -[n]... Ex. gunst, 0, f. nepotism. 
avsträsse, 0, f. F die w ziehen: kalla hvar- 
andra kusin, vara kärvänlig. 

vetterlich, a. såsom kusin; kärvänlig. 

vetterlin, -te, ge-t, tr. kalla kusin. 

Votterschaft, -en, f. 1. egenskap af kusin, 
slägtskap. 2. samtiige kusiner, slägt. 

Vexier, -[e]s, -e, n. konstig mekanism, fint. 
-becher, -s, -, m. -glao, -es, -er t, n. tantalus- 
bägare, glas med dubbelbottnar. -schloss, 
-es, -er }, n. konstläs. 

vexierlien, -te, -t, tr. plåga, trakassera, draga 
vid näsan, gyckla med, narra. 

Vexlererél, -en, /. trakasseri, narrspel, gyckel, 
drift. 

Vezier, -[e]s, -e, m. vesir. 

vgl. förkorta. = vergleiche: jämför (jfr). 

Viadükt, -[e]s, -e, m. viadukt. 

vibriorllen, -te, -t, itr. h. vibrera. 

Vioe... vice(-). -könig, -[e]s, -e, m. vicekonung. 

vidierlien, -te,-£.tr.teckna vidiunder, godkänna. 

vidimierlien, -te, -t, ir. vidimera, intyga. Vidl- 
mierung, f. 

Vieh, -[e]«, X -e, n. boskap, kreatur, fä. Ein 
gutes m, ett beskedligt kräk. -arzt, -[e]s, -e 
t, m. djurläkare. -ausstellung, -en, f. krea- 
tursutställning, landtbruksmöte. -hremse, 
-n, f. (boskaps)broms. -dumm, a. fäaktigt 
dum. -futter, -s, 0, n. boskapsfoder. -hörde, 
-n, f. boskapehjord. -hirt, -en, -en, m. bo- 
skapsherde. -hof, -[e]s, -e t, m. ladugård. 
-knecht, -[e]s, -e, m. ladugärdsdräng, ox- 
dräng. -mägd, -e t, /. ladugärdepiga. -markt, 
-[e]s, -e t, m. kreatursmarknad. -mässig, «a. 
füaktig. -mast, -en, f.boskapsgödning. -scha- 
den, -s, -t, m. 1. förlust på, af boskap. 2. af 
boskap förorsnkad skada. -schwemme, -n, 
J. lögställe för boskap. -seuche, -n, f. bo- 
skapssjuka, -pest. -stall, -[e]s, -e +, m. ladu- 
gård. -stamm, -[e]s, -e +, m. kreatursras. 
-stand, -[e]s, 0, m. kreatursuppsättning. 
-sterben, -s, 0, n. dödlighet bland kreatur. 
-tränke, -n, F. vattningsplats für boskap. 
-telft, -en, /. 1. (rätt till) boskapsbete. 2. 
väg till betesmark. 3. boskapsdrift. 4. = 
roy. -welde, -n, /. betesmark, kreatursbete. 

. »zucht, 0, /. boskapsskötsel. -züchter, -s, -, 
m. en som drifver boskapsskötsel, lägger 
på kreatur. 

viehhaft, a. 1. djurisk. 2. fäaktig. 

Viehhelt, 0, f. djuriskhet, djur(en). 

viehisch, a. djurisk. 

viel, a. mycken, mången. a[e] Freunde ha- 
ben: hafva många vänner, er hat w gele- 


viel 


sen: han har läst mycket, er ist m ei. um 
wes grösser als ich: han är mycket större 
än jag. Nicht mes sondera m ej mänga- 
handa men mycket. Ein bisschen m, etwa: 
av, ein wenig vw något väl mycket, gar n 
ganska mycket. So m. ich weiss, so m ich 
gehört habe: sävidt jag vet, efter hvad jag 
hört; um so m zu schmal: eå mycket för 
smal. Es ist mir gleich u det gör mig det- 
samma, är mig likgiltigt. -armig, a. mäng- 
armad. -ärtig, a. rik på arter. -ästig, a. 
månggrenig. -bändig, a. bestående af många 
band, voluminös. -bedeutend, a. 1. vigtig, 
betydelsefull. 2. mångtydig. -beschäftigt, a. 
mycket sysselsatt, upptagen. -blätt[e]rig, c. 
mängbladig, bladrik. -deutig, «. mångtydig. 
-deutigkeit, 0, /. mångtydighet. -eck, -[e]:. 
-e, a. mänghörning. -sckig, a. mänghörnjg. 
ossor, -s, -, m. storätare. -esserei, O, f. 
giupskhet. -fach, -fältig, a. mängahanda, 
mängfaldig, flerfaldig, upprepad. -tachheit, 
-fältigkoit, 0, /. mångfald, rikedom. -farbig, 
a. mångfärgad. -flächner, -s, -, m. polyeder. 
-förmig, a. mångformig. -Irlss, -es, -e, =. 
filfras, a) järf, b) storätare. -fresser, -s, -, m. 
storätare. -füss, -es, -e }, m. mängfoting. 
-geienkig, a. mängledad. -gellekt, a. högt 
älskad. -genannt, a. ofta omnämd, berömd. 
-goreist, a. vidtberest. -geschäftig, a. myc- 
ket sysselsatt. -gestaltig, a. mångformig. 
-gliederig, a. mångledad. Ma. ve Grösse: 
polynom. -götterel, -en, f. mänggnderi. 
-herrschaft, -en, f. mängvälde. -bufer, -s. -. 
m. soo. flertäigt hofdjnr. -huflg, a. sol. fler- 
tåig (om hofajur). -jährig, a. mångårig. -kantig, 
a. mängkantig. -kapsellg, a. vor. månggöm- 
mig. -köpfig, a. mänghöfdad. -léleht so nesan. 
-liebchen, -s, -, n. fillpin. Guten Morgen - 
filipin! Ein m essen: spela filipin. -ISch[e.- 
rig, a. försedd med många hål. -mal - 
-mals. -mallg, a. ofta upprepad, ofta äter- 
kommande, flerfaldig. -mäls, adv. ofta 
många gånger. -männerel, 0, /. en kvinnas 
äktenskap med flere män. -méhr, adv. sna- 
rare, i stället, tvärtom. -namlg, a. som har 
många namn. -rodor = -sprecher. -regiere- 
rel, -en, f. reglementerande. -reihig, a. 
mängradig. -sagend, a. mycket sägande, be- 
tydelsefull. -saltig, a. mängsträngad. -sa- 
mig, a. mängfrölg. -schalig, a. som har flera 
skal. -schreiber, -s, -, m. mängskrifvare, 
med skrifkläda behäftad person. -schreibe- 
rel, 0, f. mängskrifveri, skrifkläda. -seitig, 
a. mångsidig. -seltigkeit, 0, /. mängsidig- 
het. -slibig, a. mängstafvig. -sprächig, a. 
(skrifven) på flera språk. nes Wörterbuch : 
polyglottordbok. -sprecher, -s, -, m. pratma- 
kare, storskräflare. -stimmig, a. mängstäm- 
mig. -telllg, a. mängdelad. -thätigksit, O, /. 
mångsidig verksambet. -thuer, -s, -, m. en 
som har många järn i elden. -thuerel, 0, f. 
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alltför mångsidig verksamhet. „umfacsend, 
a. vidtomfattande. -verheissend, a. mycket 
lofvande. -vermögend, a. som förmår myc- 
ket, mäktig. -versprechend, a. mycket lof- 
vande. -weiberel, 0, /. månggifte. -wissend, 
a. som vet mycket. -zünglg, a. som har 
mänga tungor. 

vieleriel, a. mängahanda, många slags. 

Vielheit, 0, f. mängd. 

viellöicht, adv. kanske, kanhända. 

vier, I. utan följ. subst. afv. VIOr®, a. (oböjl. grund:al, 

"dock substantiveradt I dat. vieren) fyra. Zu men: 
fyra och fyra. Wit wen fahren: åka efter 
spann, auf allen wen gehen: gå på alla 
fyra, alle ne von sich strecken: sträcka ut 
sig. II. -en, /. fyra (siara). -eck, -[e]s, -e, ®. 
fyrhörning, fyrkant. -eckig, a. fyrhörnig, 
fyraidig, fyrkantig. -fach, -fältig, a. fyrfal- 
dig. -tüssig, a. fyrfotad, fyrbent. -füssier, 
-8, -, m. fyrfotadjur. -gesang, -[e]s, -e-t, m 
fyrstämmig sång. -gespann, -[e]s, -e, n. fyr- 
spann. -händig, a. fyrhändig. -mal, adv. fyra 
gånger. -spännig, a. fyrepänd. -t[hjeil, -[e]s, 
-e, m. och n. = Viertel. -t[hjeilen, ” = vier- 
teln I. ror ötr. jtr ams. med drei, ein, fünf. 

Vierer, -s, -, m. fyra (siffra) m. m. jr Fünfer. 

visrerlel, oben. a. fyrahanda, fyra sorters. 

vierte, a. (oräniogstaı) fjärde. 

Viertel, I. -s, -, n. 1. fjärdedel. 2. kvart. Es 
ist ein m auf zwei: klockan är en kvart på 
tu, en kvart öfver ett. 3. kvarter (män-, stads- 
kvarter). II. ebajı. a. fjärdedels. -bogen, -s, -, 
m. fjärdedels ark. -elle, -n, f. kvarter (gar. 
dedels atv). -hufé, -n, /. fjärdedels hemman. 
«hliiner, -s, -, m. ägare af ett fjärdedels hem- 
man. -jåhr, -[e]s, -e, n. fjärdedels år, kvar- 
tal, tre månader. -jährig, a. tre månader 
gammal. -jährlich, a. återkommande hvarje 
kvartal, kvartals-, :. ox. ves Gehalt: kvar- 
talslön, se Miete: kvartalshyra. -jahrs... 
kvartals-. -mölle, -n, /. fjärdingsväg. -pause, 
Hr f. fjärdedels paus. -stünde, -n, f. kvart. 

“takt, -[e]s, -e. m. fjärdedels takt. 

viertelle, ste, get, I. tr. dela i fjärdedelar, 
fyrdela. II. itr. A. elå kvartarne. 

viortens, adv. för det fjärde. 

Vierung, -en, /. fyrdelning, kvadratur, kva- 
drat, fyrkant. 

vierzehn, a. fjorton, jr funfzchn a. 

vierzig, a. fyrtio, jfr funfsig a. 

vigilånt, a. vaksam. 

Vigitänz, 0, /. vaksamhet. 

Vigillo, -», /. katolsk gudstjänst på högtids- 
aftnar. 

vigilierilen, -te, -t, itr. h. vara vaksam, vaka. 

Vignétto, -n, f. vignett. 

Vikär, -[e]s, -e, m. 1. vikarie. 2. vice pastor. 

Vikari&t, -[e]s, -e, n. vikariat. 

vikarierlion, -te, -t, itr. A. vikariera. 

Viktuälien, plur. lifsmedel, viktualier. -händ- 
ler, -s, -, m. bökare. 
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Ville, -as a. -en, f. villa, landtställe. 


Viölla, -en, f. altfiol. 
Viele, -n, f. 1. = föreg. 2. viol. 
violött[en], a. violett. 


| Vielinile, -en, f. violin, fiol. -futteral, -[e]s, -e, 


». violinfodral. -splelor, -s, -, m. violinist. 
Vielinist, -en, -en, m. in, -nen, f. violinist. 
Violonosll[o], -o[s] a. -[s], -[o]s, s. violoncell. 
Viper, -n, f. huggorm. -bise, -es, -e, m. orm- 

bett. 

virtuös, a. skicklig, färdig, konstnärlig. 

Virtués[0], -en, -en, m. virtuos. 

virtu6senhaft, a. virtuoslik. 

Virtuosität, -en, /. virtuositet, färdighet. 

Visier, -[e]s, -e, n. visir. 

visierlien, -te, -t, I. tr. 1. visera, t. ex. ein Pass. 
2. mäta, justera. U. itr. A. Nach etw. m 
rikta blicken pä ngt. Visierung, /. 

Visierer, -s, -, m. justerare. 

Visiön, -en, f. vision, syn, uppenbarelse. 

Visitatien, -en, /. visitation, besigtning. 

Visite, -n, f. visit, besök. -n... zz. „karte, -n, ' 
J. visitkort. „.kartentasche, -n, f. visitkorts- 
bok, -etui. 

visitierlien, -te, -t, tr. vieitera, genomsöka, be- 
sigtiga. Visitierung, /. 

Vitriöt, -[e]s, -e, m. och a. vitriol. 

Vv. M. förkorta. = vorigen Jahres: förlidet år. 

Viless, -es, -e, n. fäll, skinn. Das goldene m 
gyllene skinnet. 

Vogel, -s, -t, m. am. Vögelchen, Vögelein, fo- 
gel. ua. loser a lättsinnig sälle, lustiger 
Av glad gosse; ordspr. es ist ihm so wohl wie 
dem m im Hanfsamen: han mår som en 
prins I en bagarbod. -äArt, -en, f. fogelart. 
«Bauer, -3, -, m. och n. fogelbur. -beere, -n, 
J. 1. rönn. 2. rönnbär. -beize, -n, f. fogel- 
jagt med falkar, falkjagt. -deuter, -s, -, m. 
augur, teckentydare. -dunst, -[e]s, 0, m. 
fogeldunst, sparfhagel. -fang, -[e]s, 0, m. 
fogelfänge, -fängst. -tänger, -s, -, m. fogel- 
fängare. -flinte, -n, f. fogelbössa. -Irel, a. 
fogelfri. -Iutter, -s, 0, n. fogelmat. -garn, 
-[e]s, -e, n. fogelnät. -gesang, -[e]s, 0, m. 
fogelsäng. -händler, -s, -, m. fogelbandlare. 
-hecke, -n, f. fogelhäck. -hörd, -[e]s, -e, m 
en med lockfoglar och slagnät försedd plats 
till fogelfängst. -kenner, -s, -, m. fogelkän- 
nare. -kirsche, -n, /. 1. fogelbär. 3. fogel- 
bärsträd. -leicht, a. lätt nom en fogel. -loim, 
-[e]s, -e, m. fogellim. -miere, -n, /. dor. Data 
(Stellaria media). -mist, -[e]s, 0, m. guano. 

-[e]s, -e }, m. glas, kopp för fogel- 
burar. -nest, -[e]s, -er, ». fogelbo. -perspek- 

tive, -n, f. fogelperspektiv. -plells, -n, f. 

fogelpipa. -schau, 0, f. 1. teckentydning, 

auspicium. 2. fogelperspektiv. -schauer — 

-deuter. -scheuche, -n, /. fogelskrämma. 

-sohlessen, -s, -, n. fogelskjutning. -schrek- 

ko = -scheuche. -sohret, -[e]s, 0, m. = -dunst. 

-schuss, -es, -e +. m. = -schiessen. -stange, 
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Vogf[ejler 


-n, f. 1. limspö. 2. fogelstäng. -stollen, -s. 
0, n. fogelfängst. -steller = -fänger. -wald, 
0, f. = »beize. -weibchen, -s, -, n. fogelhonn. 

Vög[e]ler, -s, -, m. fogelfängare. 

Vögt, -[e]s, -e +, m. fogde. 

Vogtel, -en, /. 1. fogdes ämbete, ämbetsom- 
räde, ämbetslokal. 2. häkte, fängelse. 

vegtéllich, a. fogde-. 

Vokäbel, -n, f. glosa, ord. -büch, -[e]s,.-er t, n. 
glosbok. 

Vokabulär, -[e]s, -e. n. glosbok. 

Vokäl, -[e]s, -e, m. vokal. -anlaut, -[e]s, 0, m. 
gram. vokaliskt uddljud. -auslaut, -[e]s, -e, | 
m. vokaliskt elutljud. 

vokälisch, a. vokalisk. 

Vokatiön, -en, f. utnämning. 

Voland ze Valand. 

Volk, -[e]s, -er +, n. am. Völkchen, -lein, 1. 
folk. 2. om djur: flock, skara, kull. 3. % och 
& manskap. -arm, a. folkfattig. -leer, a. 
folktom, öde. -reich, a. folkrik. -8... 2x. waber- 
glaube, -ns, 0, m. folklig vidskepelse. wab- 
stimmung, -en, f. folkomröstning. vaufruhr, 
-[e]s, -e, mvaufstand, -[e]s, -e t, m. folkupp- 
lopp, uppror. "aufwlegler, -s, -, m. folk- 
uppviglare. wausdruck, -[e]s, -e ft, m. po- 
pulärt uttryck. „‚hellebt, a. allmänt om- 
tyckt, populär. „.beschluss, -es, -e t, m. 
folkbeslut. bowafinung, -en, f. folkbeväp- 
ning. beach, -[e]s, -er f. n. 1. folklig bok. 
2. nationalverk. „dichter, -s, -, m. 1. folk- 
lig skald. 2. nationalskald. "dichtung, -en, 

f. 1. tolkdiktning. 2. nationalpoesi. "felnd, 

-[e]s,-e,m.folkets fiende, folkfiende. „feind- 

lich, a. folkfiendtlig. "test, -[e]s,-e,n. folk- 

fest. „freund, -[e]s, -e, m. folkvän. freund- 
lich, a. folkvänlig. „führer, -s, -, m. folk- : 
ledare. geist, -[e]s, 0, m. folkande. n.glau- 
bo, -ns, 0, m. folktro. gunst, 0, f. folk- | 
gunst. „haufe, -ns, -n, m. folkhop. herr- 

schaft, -en, f. folkvälde. „krieg, -[e]s, -e, m. 

folkkrig 1 hvilket hela folket deltager. Aled, 

-[e]s, -er, n. folkvisa. —.mässig, a. folklig. 

„meinung, -en, f. allmän mening. „menge, 


0, f. folkmängd. ".poesie, -en, f. folkpoesi, 
folkdiktning. „reglerung, -en, f. folklig, 
demokratisk regering, styrelse. „schicht, 
-en, f. samhällslager. „schule, -n, /. folk- 
skola. „‚schuliehrer, -s, -, m. folkskollärare. 
"schrift, -en, /. skrift för folket, folklig . 
skrift. „‚schriftsteller, -s, -, m. folklig för- ' 
fattare. —spräche, -n, /. folkspråk, folk- 
mål. “stimmung, -en, /. folkets, allmän 
stämning. unterricht, -[e]s, 0, m. folkun- 
dervisning. „versammlung, -en, f. folkför- 
samling. vertreter, -s,-, m. folkombud. ver: 
tretung, -en, f. folkrepresentation. „„wirt[h], | 
-[e]s, -e, m. nationalekonom. „wirt[h]schaft, | 
0, /. nationalekonomi. „wirt[h]schaftlich, . 
a. nationalekonomisk. "„zählung, -en. /. 
folkräkning. | 
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Völker... xx. ‚beschreibung, U, f. etnografi. -ei- 
gent[h]ümlichkelt, -en, f. nationell egendom- 
lighet. -hirt, -en, -en, m. folkens herde, ko- 
nung. krieg, -[e]s, -e, m. krig mellan fol- 
ken, internationelt krig. -kunde, -tehre, 0, 
f. etnografi. -recht, -[e]s, 0, rn. folkrätt. 
«rechtlich, a. folkrättslig. -schlacht, -en, y. 
fältslag i hvilket flera folkslag deltaga, i 
sb: slaget vid Leipzig 1813. -stamm, -[e]:. 
-e +, m. folkstam. -wanderung, -en, /- folk- 
vandring. 

Völkerschaft, -er, /. folk, folkslag, stam. 

volklich, a. folklig. 

Volkst[h]um, -[e]s, -er t, m. 1. folklif, folkets 
lif, sed m. m. 2. folk. 

volkst[h]ümlich, a. folklig. 

Voikst[hjlmlichkeit, -en, f. 1. 0, folklighet. 
popularitet. 2. folklig egendomlighet, för 
folket utmärkande drag. 

vell, (predikativt framför subst. utan art. Efv. voller), a. 
full. F sich m ärgern: blifva topp tunnor 
rasande, sich m essen: äta sig proppmätt. 
Das Mass m machen: fylla måttet, um da« 
Unglück m zu machen: till råga på olyckan. 
F sich m machen: smutsa ned sig, sich den 
Leib schlagen: proppa magen full. Die 
Uhr hat m, geschlagen: klockan har slagit 
(timmen), jmdm die Ohren m schreien: tuta 
i öronen på ngn. Im nen leben: lefva i 
öfverflöd, aus dem wen wirtschaften: ej spa- 
ra ngt. Von etw. m sein: vara helt och hållet 
upptagen af ngt. -åuf, adv. fullt upp, rikligt. 
-bad, -[e]s, -er +, n. heibad. -bärt, -[e]s, -e 
+, m. helskägg. -bauer, -s el. -n, -n, m. hem- 
mansägare. -berechtigt, a. fullt berättigad. 
-bositz, -es, 0, m. full, okvald besittning. 
-blut, -[e]s, 0, ». fullblod. -blätig, a. fullblo- 
dig. -bruder, -s, -t, m. helbror; F skamts. sup- 
broder. -bürger, -s, -, m. heiborgare (som har 
alla medborgerliga rättigheter). -hürtig, a. 1. füdıl 
af samma föräldrar, wer Bruder: helbro- 
der. 2. af rätt börd. -bürtigkeit, 0, /. här- 
stamning från samma föräldrar. -gefühl, 
-[e]s, -e, n. fulla känslan af ngt. -gehalt, -[e]«, 
0, m. full halt. -gehaltig, a. fullhaltig, full- 
god. -genuss, -es, -e +, m. full, oblandad 
njutning. -gewalt, 0, /. absolut makt. -ge- 
wicht, -[e]», 0, r. full vigt. -gültig, a. full- 
giltig. -gültigkeit, 0, f. fullgiltighet. -haltig, 
a. fullbaltig. -hering, -[e}s, -e, m. sill med 
rom e. mjölke i. -Inhaltilch, a. komplett. 
-jährig, a. myndig. -Jährigkeit, 0, /. myndig- 
het. -klang, -[e]s, -e t, m. fulltonig klang. 
«körnig, a. fullkornig. -kraft, 0, /. full kraft. 
kräftig, a. kraftfull, oförsvagad. -leibig, a. 
korpulent, tjock. -lelbigkeit, 0, /. korpulens. 
-macht, -en, f. fullmakt. -machtgeber, -s, -, 
m. utfärdare af en fullmakt. -machtkaber, 
-s, -, m. innehafvare af en fullmakt. -mönd, 
-[e]s, -e, m. fullmåne. -möndsgesicht, -[e Is, 
-er, n. fullmänsansigte. -saftig, a. saftig, 
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aaftrik, saftfull, rik på vätekor, blodfull. frågan hrarchan. 1. före, t. ex. u jmdm da sein, 
-saftigkelt, 0, f. saftighet; blodfullhet. -stän- der Tag m dem Feste; för ... sedan, :. ex. 
dig, a. fullständig. a macken: komplettera. a acht Tagen, m Zeiten: för längesedan. 
-ständigkeit, 0, /. fullständighet. -stimmig, , 3%. framför, ı. ex. den See m sich haben: in- 
a. fullstämmig. -tönond, -tönig, a. fulltonig. | för, ı.ex. m Gott; utanför, t. ex. » dem Tho- 
-wichtig, a. fullvigtig. -wichtigkeit, 0, /. full- re wohnen, m der Thüre sein: a) vara, stå 
vigtighet. -wüchsig, a. fullvuxen. -zählig, a. utanför dörren, b) stå för dörren, förestä, 
fulltalig. -zähligkeit, 0, f. fulltalighet. Ofr. | jmdn m die Thüre werfen: kasta ut ngn. 
sms. se nedan. 8. framför, für (betecknande företräde), t. ex. Av 
vollbringen, ” tr. fullgöra, fullborda, verkstäl- allem e. m allen Dingen: framför allt, den 
la, utföra, begå. Vellbringung, f. Vorrang m jmdm haben: hafva företräde 
Vollbringer, -s, -, ». verkställare, fullbordare. | framför ngn, Gnade m Recht ergehen las- 
voliönden, ” tr. fullända, fullborda, afsluta. sen: låta nåd gå för rätt. 4. för, t. ex. sich 
Voliönder, -s, -, m. fullbordare, afslutare. Av etw. (dar) in acht nehmen, Achtung n dem 
vollends, adv. 1. fullkomligt, heit och hållet. Gesetz, sich m jmdm fürchten: vara rädd 
2. dessutom, till på köpet. ı för ngn, den Hut m jmdm abnehmen, sich 
Vollendung, 0, f. fulländning, fullbordan, af- a jmdm verstecken, den Wald m Bäumen 
slutande. nicht sehen. &. af (orsak), t. ex. av Freude wei- 
voller se voll. nen. LO. adv. Nach wie — nu som förr, se- 
Völlersi, 0, f. fylleri. dan som förut. m! fram! 
velitühren, ° tr. fullfölja, utföra. Vollführung, /. Anm. Vor ı ams. med verb Ar alltid betenadt och 
Vellheit, 0, f. fullhet; fyllighet. betecknar läge framför ngt, befintlighet före ngt, förebild 
vällig, a. 1. fullständig, hel. 2. fyllig, korpu- | Ser ngt, framträdande framför ngt. Be nedan. s 
lent. veräb, adv. förut, på förhand, I förväg. 
volikömmon, a. 1. fullkomlig, follständig, full- | Vörabend, -[e]s, -e, m. föregående afton, hög- 
ändad. 2. om küder riklig, vid. 8. korpu- tidsafton. 
lent. | vörächzon, tr. Jmdm etw.  jämra sig inför 
Voilkömmenheit, -en, /. fullkomlighet. '" ngn. 
volistrécken, ” tr. verkställa, sätta i verkstäl- | vörahnen, tr. ana förut, på förhand. 
lighet, utföra. Vollstréckang, /. Vörahnung, -en, f. aning, förkänsla. 
Volistrécker, -s, -, m. verkställare. | vorän, adv. i spetsen, framför, förat, främst. 
vollziehen, "IL tr. 1. verkställa, utföra. 2. stad- -slien, str. s. akynda förut. -gehen, ir. s. 
fästa. I tiäntagar: ihre vollzogene eheliche Ver- | gå förut, framför, först, i spetsen. Jmdm 
bindung zeigen an: vigde. II. Sich m verk- gå framför ngn, jmdm mit gutem Bei- 
ställas, gå i, komma till verkställighet, för- | spiele m föregå ngn med godt exempel. 
siggå. | iaufen, itr. s. springa framför. -schicken, 
Volizieher, -s, -, m. verkställare. ' tr. skicka förut. 
Vollziehung, 0, f. Vollzug, -[e]s, 0, m. 1. verk- | Vöranschlag, -[e]s, -e t, m. kostnadsförslag. 
ställande, utförande. 2. stadfäntelse. Vöranstalt, -en, /. förberedande åtgärd, för- 


Volontär, -s. -e el. -s, m. frivillig. beredelse. 
Volte, -n, /. 1. volt. 2. knep. Vöranzeige, -n, f. förberedande, föregående 
voltigier\en, -te, -t, itr. h. voltigera, hoppa. annons; förebud. 


voluminås, a. voluminös, omfattande. bete. 
vom, sammandragoiog af VOR dem. vörarbeiten, I. str. k. göra förarbeten. II. tr. 
vomierlien, -te, -t, itr. A. kasta upp, kräkas. 1. Jmdm etw. a) visa ngn hur han skall 
Vomitiv, -[e]s, -e, n. kräkmedel. ‚ göra ngt, b) underlätta arbetet på ngt för 
von, prep. med dat. 1. af, t. ex. etw. mdm lei- ngn. 2. Etw. a göra förarbeten till ngt. 
hen, m jmdm gemacht sein, » Holz bauen, ' Vörarm, -[e]s, -e, m. 1. underarm. 2. öfre 
einer uns. 2. från, ı. ex. etw. m, jmdm steh- delen af ett framben. 
len, m Osten nach Westen, m hinten: bak- Vörärmel, -s, -, m. lösärm. 
ifrån. 3. om, t. ex. w jmdm, w etw. sprechen, voräuf = voran. 
reden. 4. na aällga namn: von, af. Ö. särskilda vorüus (arv.: -), adv. förut, framför, i förväg. Sei- 
tan. Der Herr vom Hause: husets herre. nm nem Alter wasein: vara före sin ålder. Etw. vor 
Gottes Gnaden: med Guds nåde. Ein Kind | jmdm m haben: hafva ngt framför ngn, vara 
a drei Jahren: ett tre års, treårigt barn. | ngn öfverlägsen i ngt. /m e. zum  pä& för- 
Klein m Gestalt: liten till växten. Ein hand, i förväg. -bedenken, tr. förut öfver- 
Freund m mir: en af mina vänner. -eln- väga. betänka. -bedingen, tr. på förhand 
änder = auseinander. -nöt[hjen, adv. af'nö- ; betinga. -bestimmung, -en, f. förutbestäm- 
den, nödvändigt. | melse. -bezahlen, tr. betala förut, i för- 
vör, I. prep. me4 dat. på frågan hvarest, med ack. på | skott. -ompfangen, tr. få förut, på förhand, 


Volumen, -s, - el. Volumina, n. volym. | Vörarbeit, -en, /. förarbete, förberedande ar- 
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vorder 


i förskott. -empfinden, tr. hafva förkänning | Vörbescheid, -[e]s, -e, m. 1. tillfälligt besked. 


af, känna på förhand, ana. -fahren, I. tr. 
köra, ekjutsa, II. itr. s. äka, fara förut, 


framför, i förväg. -gehen, itr. s. gå förut, ' 
framför, i spetsen, dem Regimente: för re- | 


2. stämning. 
vörbescheiden, tr. kalla för rätta, stämma. 
Vörbesitzer, -s, -, m. föregående ägare. 
vörbostimmen, tr. förut, på förhand bestäm rm a. 


gementet. -laufen, itr. s. springa förut, fram- ; värbesträft, a. förut straffad. 
för. -nahms, 0, f. antecipering. nohmen, tr. : vörbeten, tr. förestafva, uppläsa (böner). 


antecipera; taga ut i förskott. -reisen, itr. 


Vörbeter, -s, -, m. en som förestafvar böner. 


s. resa förut, i förväg. -reiten, str. s. rida vörbeugen, I. tr. böja framåt. II. ser. A. före- 


förut. -sage, -n, f. förutsägelse. -sagon, tr. 
förutsäga. -schicken, tr. skicka förut, i för- 


väg; förutskicka. -eehen, tr. förntse. -set- 


zen, tr. förutsätta. -sicht, 0, /. förutseende. 
-sichtiich, a. som man kan förutse, antag- 
lig, trolig. -zahlen = -bezahlen. 

Vörbau, -[e]s, -e, m. utbyggnad. 


verbauen, tr. 1. bygga framför. 2. förebygga, 
förekomma, einer (dat) Sache: ngt. Vörbau- 


ung, £. 

Vörhedacht, -[e]s, 0, m. uppsåt, öfverlägg- 
ning. , 

vörbedächtig, a. förtänkaam, försigtig. 

vörbedsnkon, tr. förut, på förhand öfverväga, 
betänka. 

vörbedeuten, tr. förebåda, förnt antyda. 

Vörbedeutung, -er, f. förebud. 

vörbedingen, er. förut, på förhand betinga. 
Vörbedingung, /. 

Vörbogrift, -[e]s, -e, m. begrepp man har för- 
ut, förut förvürfvrad &siet, mening. 

Vörbehalt, -[e]s, -e, m. förbehåll. 

vörbehalten, tr. 1. behålla framför sig, på sig, 
t. ex. eine Schürze. 2. förbehälla, reservera, 
undantaga. Vörbehaltung, f. 

vörbehaltlich, prep. mea gen. med förbehåll af, 
med undantag af. 








bygga, einer (dat.) Sache: ngt. Vürbesgung, .' 


 vörblogen, tr. böja framåt. 


Värbild, -[e]s, -er, n. förebild. 

vörbilden, tr. 1. gifva en förberedande bild- 
ning åt, förbereda. 2. förebilda, föreställa. 
vara en sinnebild för. 3. framställa. 4. före 
spegla. Vörbildung, /. -8... xx. anstalt, -er, 
oschule, -n, f. förberedande skola. 

vörbildlich, a. förebildande, sinnebildiig. 

vörbinden, tr. 1. binda för sig, t. ex. eine Schar- 
ze. 2. binda framför, t. ex dem Buche da: 
Verzeichris. 8. binda först, visa hur mar 
skall binda. 4. F sich (tv) jmdn a less 
opp ngn. 5. F sich (am) etw. m taga ita 
med ngt. 

Vörbitte, -r, /. 1. bön för att afrända ngt. 2. 
= Färdbitte. 


' vörblasen, tr. 1. Jmdm etw. av blåsa ngt for 


ngN på diåsinstrament. 2. blåsa fram. 
vörbieiben, itr. s. stanna framför, kvar, sitta 
å 


pi. 
| vörblicken, itr. h. blicka fram. 

' vörbohren, tr. och str. k. borra för. 

| Vörbote, -n, -n, m. förelöpare, förebud. 

| vörbrechen, str. s. bryta fram. 

| vörbringen, tr. framskaffa, frambringa, före- 


bringa, komma fram med, anföra, andraga 


vorbél, adv. förbi. -ellen, itr. s. skynda förbi, , Vörbruch, -[e]s, 0, m. trambrytande. 
an etw. (än.):ngt. -tfahren, I. tr. köra, skjutsa,  vörbachstableren, tr. fürestafva. 
I. ür. s. åka, fara förbi. -fliossen, itr. s. | Vörbühne, -n, f. tea. fürgrund, avantscen. 


flyta förbi. -gehen, itr. s. gå förbi. Im wi 
förbigående. -könnon, itr. A. kunna komma 


Vörburg, -en, f. 1. byggnader utanför borg- 
muren. 9. fort; skvddsvärn. 


förbi. -lassen, tr. släppa förbi. -müssen, itr. | vörchristlich, a. förkristlig. 

h. vara tvnngen att komma förbi, måste | Vördach, -[e]s, -er }, ». ekärmtak. 

förbi. -schiessen, itr. 1. s. skjuta, störta, | vördatieren, ir. antedatera. 

rusa förbi. 2. A. skjuta förbi, bom, bomma. | vördecken, tr. öfvertäcks, öfverskyla. 

«ziehen, str. s. draga, tåga förbi. Vördeich, -[e]s, -e, m. främre dam, vall. 
vörbekommon, tr. 1. få för sig, på sig, «+ ex. | vordém, adv. förr, förut, för detta. 

eine Schürze. 2. få fram. vördemeonstrieren, tr. /Jmdm etw. m demor- 
vörbemeldet, a. ofvannämd. strera, klargöra ngt för ngn. 
Vörbemerkung, -er, /. inledande, förutskickad | verder, a. fram-, främre. -ansicht, -en, 5. vy 


anmärkning, förord, inledning. 

vörbenannt, a. ofvannämd. 

vörberat[hjen, tr. hålla förberedande öfver- 
läggning om, förbereda. 

vörbereiten, tr. och sich A förbereda (sig). 

Vörbereitung, -en, f. förberedelse. -8... Ex. 
„sohute, -n, /. förberedande skola. 

Vörbergo, m. plur. framför en bärgsträckas 
hufvudmassa liggande bärg. 

Vörbericht, -[e]s, -e, m. förord, inledning. 

verberührt, vörbesägt, a. ofvannämd. 
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af framsidan. -arm = Vorarm. -blatt, -[e]s. 
er t, n. frambog. -hrust, -e f, f. frambringa. 
-bug, -[ejs, -e +, m. frambog. -deok, -[e]s. 
-e, n. fördäck. -tüss, -es, -e }, m. 1. fram- 
fot. 2. främre delen af foten. -gestetl, -[e]s. 
-e, n. framvagn. -glied, -[e]s, -er, ». fram- 
lem, främre lem a. led. -grund, -[e]s, O, m. 
förgrund. -hand, -e 4, £. 1. framband. 2. 
främre delen af handen. 3. korwpet. förhand. 
-haupt, -[e]s, -er +, n. -kopt, -[els, -e +, m. 
framhufvud. -lader, -s, -, m. % framladd- 


O saknar plur. rt bar omljud. IT. transitivt, får. Inıransitivt verb. Ä. bar Aaben, 8. har sefn till hjälpvorb. 


vordrängen 


ningsgevär. -lauf, -[e]s, -e t, m. 1. sag. fram- 
ben. 3. ® främre delen af en gerärspipa. 


-Jeih, -[e]s, -er, m. framkropp. -leute, plur. | 


un -mana, -[e]s, m. person som står, går, 
sitter framför en, man i främsta ledet. Ich 
habe noch zehn Vorderleute: jag har ännu 
tio framför mig. -mast, -[e]s, -en, m. & fock- 
mast. -mauer, -n, f. framvägg, framsida. 
-saiz, -es, -e }, m. försats. -seite, -n, f. fram- 
sida. -sitz, -es, -e,m. frameits, framaäte. -ste- 
von, -3,-,m. fürstäf, framstam. -t[k]eill, -[e]s, 
-e, m. och AH. framdel. -thür, -en, /. främre, 
yttre dörr, dörr åt gatan. -treffen, -s, -, n. 
förtrupp. -wagen, -«, -[$], m. framvagn. 

vördrängen, I. tr. skjuta fram. II. Sich m 
tränga sig fram. 

vördringen, itr. s. tränga fram. 

vördriaglich, a. som tränger sig fram, besvär: 
lig, påflugen. 

vördrucken, tr. trycka framför. 

vordrücken, tr. trycka, skjuta fram. 

Vörebbe, 0, /. ebbens början. 

vörellen, itr. s. skynda förut, framför, jndm: 


ngn. 

vöreillig, a. förhastad, brådstörtad, för tidig, 
framfusig. 

Vörelligkeit, 0, /. förbastande, framfusighet. 

vörsingenommoen, a. på förhand intagen. 

Vörsingenemmenheit, -en, f. förutfattad me- 
ning. 

Vörsiteru, plur. förfäder. 

vörempfinden, tr. känna förut, ha en fürkänsla 
af, ana. 

Vörempfindung, -en, f. förkänsla, aning. 

vörenthalten, tr. undanhålla. Vörenthaltung, f. 

Vörerbe, -n, -n, m. prioriterad arfvinge. 

Vörerinnerung, -en, /. förutskickad anmärk- 
ning, förord. 

Vörernte, -n, /. första skörd. 

vorörst, adv. 1. tills vidare, för närvarande. 
2. framför allt, först och främst. 

vörerwählen, tr. på förhand utvälja, förutbe- 
stämma. 

vörerwähnt, a. förut omnämd, ofvannämd. 

vörerzählen, tr. Jmdm etw. m, berätta ngt för 
ngn. 

I. vöressen, tr. äta förut, till förrätt. 

2. Vöressen, -s, -, ». förrätt. 

vörfabeln, ir. Jmdm etw. — berätta, inbilla 
ngn ngt fabelaktigt. 

Vörtahr, -s cı. -en, -en, m. 1. företrädare. 2. 
prur. förfäder. Mein m en af mina förfäder. 

vörfahren, ir. s. 1. Bei jmdm köra fram 
till, säga till hos ngn. 2. Den Wayenn 
lassen: låta vagnen köra fram. 3. Jmdm m 
a) fara före, framför ngn, b) spärra vågen 
för ngn. 

Vörfall, -[e]s, -e t, m. 1. händelse, tilldragel- 
se. 2. framfall. 

vörfallen, itr. s. 1. falla fram, framåt. 2. falla 
framför. 8. förefalla, tilldraga sig. 
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Vorgeschichte 


, vörfassen, ir. på förhand fatta. Vorgefasste 

Meinung: förutfattad mening. 

' vörtochten, ir. M. Jmdm a a) visa ngn hur 

| han skall fäkta, b) fäkta för ngn mr au for. 
svara henom. 

Vörfeckter, -s, -, m. 1. fäktlärare. 2. förkämpe. 

Vörfeier, -n, f. fest som firas före den egent- 
liga festen. 

vörfinden, tr. och sich m förefinnale). 

vörlliegen, ir. s. 1. flyga fram. 2. Jmdm m 
flyga framför ngn. 

Vortlut[h], -en, f. flodens början. 

| vörto[r]dern, tr. framkalla, inkalla, kalla in- 

för rätta, stämma. Värfe[rjderung, f. 
Vörfrage, -r, f. förberedande, inledande fråga. 
vörfragen, itr. A. fråga, höra sig för. 
Vöärtreude, -r, /. föremak af en fröjd. 
Vörträkling, -[e]s, -e, m. vårens början. 

| vörlühlen, tr. hafva en förkänsla af, ana. 

vörtühren, tr. framföra. Vörtührung, /. 

' Vörgabe, -n, /. på förhand lemnad gåfva. 

Vörgang, -[e]s, -e }, m. 1. Judm den a lassen: 

låta ngn gå först, lemna ngn företräde, 2. 
mönster, exempel förebild. 8. tillvägagå- 
ende; tilldragelse, händelse. 

Vörgänger, -s, -, m. företrädare. 

vörgängig, a. 1. tidigare, föregående. 2. = 

vorläufig. 

Vörgarten, -s, -t, m. trädgård framför ett hus, 

mellan huset och gatan. 

' vörgaukeln, tr. Jmdm etw. m, fürespegla, in- 
billa ngn ngt. 

Vörgebäude, -s, -, n. främre byggning som ligger 

vid gatan. 
vörgöoben, tr. 1. gifva förut, ı. ex. ein Theater- 

stück. 8. Jmdm etw. m lemna ngn försprång. 

8: sätta framför, på nga ngt, t. ex. dem Kinde 

eine Schürze. 4. föregifva, påstå. 

ı Vörgebirge, -s, -, ». kap, udde. 

» wörgöblich, a. föregifven, förment. 

 vergedacht, a. förut omnämd, ofvannämd. 

Vörgetecht, -[e]s, -e, ». förpostfäktning. 
Vörgsfühl, -[e]s, -e, n. fürkünsla. 

‚ vörgehen, ir. s. 1. gå för, ı. ex. die Uhr geht 
ror. 2. gå framför. 3. gå fram, framåt. 4. 
gå tillväga. 5. skjuta fram. 6. försiggå, 
tilldraga sig. 7. Jmdm a a) gå före, fram- 
för ngn, b) hafva företräde framför ngn, c) 
föregå ngn med sitt exempel. 

| vörgeigen, tr. Jmdm ein Stück m, spela ett 
stycke på fiol för ngn. 

, Vörgomach, -[e]s, -er t, n. yttre rum, väntrum, 

' väntsal. 

vörgemeldet, vörgenannt, a. förut nämd, ofvan- 
nämd. 

vörgeniessen, tr. hafva en försmak af. 

Vörgenuss, -es, -e t, m. försmak af en njut- 
ning. 

Vörgericht, -[e]s, -e, n. förrätt. 

Vörgeschichte, 0, f. 1. förbistorisk tid. 2. hi- 














vorgeschichtlich 


storia om de tilldragelser, som föregå en 
viss händelse; föregående historik. 
vörgeschichtlich, a. förhistorisk. 

Vörgeschmack, -[e]s, 0, m. försmak. 

Vörgesetzte(r), (sa. ban.) m. förman, chef. 

vörgestern, adv. i förgår. 

vörgestrig, a. inträffande i förgår. 

Vörgiebel, -s, -, m. gafvel på framsidan. 

vörglänzen, itr. Ah. 1. lysa fram. 2. Jmdm n 
förelysa ngn. 

vörgreifen, itr. A. 1. Mit etw. m antecipera 
ngt. 2. Jmdm n a) förekomma ngn, b) göra 
ingrepp i ngns rättigheter. 3. Mit dem 
rechten Fusse n sträcka ut, taga ut steget 
med högra foten. Vörgreltung, f. 

vörgreiflich, adv. i förväg, på förhand. 

Vörgrund, -[e]s, 0, m. förgrund. 

vörgucken, itr. h. titta fram. 

I. vörhaben, ir. 1. hafva framför sig, på sig 
framtin. 2. förehafva, hafva för afsigt, ärna, 
tillärna. Ich habe es gut mit Ihnen vor: jag 
menar det väl med eder. 3. Jmdn m taga 
itu med, skrupensa, lexa upp ngn. 

2. Vörhaben, -s, -, n. förehafvande, uppsät. 

Vörhafen, -s, -t, m. yttre hamn. 

Vörhalle, -n, f. portik, yttre rum, försal, va- 
penhus; vilaı. fürgärd. 

Vörhalt, -[e]s, -e, m. förebräelse, föreställ- 
ning. 

vörhalten, tr. 1. hålla framför, fram. 2. Jmdm 
etw. m förehålla ngn ngt. Vörhaltung, f. 

Vörhand, 0, f. förhand. 

vorhänden, a. förhandenvarande, närvarande. 
av sein: vara förhanden, förefinnas. 

Vörhang, -[e]s, -e }, m. förhänge, ridä. 

Vörhänge... zx. -schloss, -es, -er +, n. hängläs. 
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Vorladung 
vorhin <% : -), adr. förut, nyss. 

vörhistorisch, a. förhistorisk. 

Vörhof, -[e]s, -e t, m. förgård. 

vörholen, tr. framhämta. 

Vörhölle, -n, f. yttre helvete, helvetets för- 
gård. 

vörhören, I. tr. höra framför, öfver, genom. 
II. itr. h. höra sig för. 

Vörhut, 0, f. 1. & förtrupp. 2. areror. förbete. 

vorig, a. förr, förliden, tidigare. 

vörjagen, I. tr. jaga, köra fram. II. itr. ». 1. 
spränga fram. 2. Jmdm a) hastigt rida. 
åka, rusa framför ngn, b) spränga, rusa 
fram till ngn. 

Vörjahr, -[e]s, -e, n. förår. 

vörjährig, a. förra årets, fjolårets. 

vörjammern, tr. Jmdm etw. m jämrande säga 
ngn ngt, beklaga sig för ngn öfver ngt. 

Vörkammer, -n, f. yttre kammare, väntrum. 

vörkämpfen, itr. k. 1. vara bland de främete 
kämparne. 2. vara ett mönster för de käm- 
pande. 

Vörkämpfer, -s, -, m. förkämpe. 

vörkauen, vörkäuen, tr. Jmdm etw. m togs 
ngt åt ngn; binda. göra ngt riktigt påtagligt 
för ngn. 

Vörkauf, -[e]s, 0, m. 1. förköpsrätt. 9. åter- 
försäljares uppköp af torgförda varor före 
torghandelns början. 

vörkaufen, tr. uppköpa wrgförda varor före torghan- 
delns början. 

Vörkäufer, -s, -, m. uppköpare. 

Vörkehr, 0, f. m treffen: vidtaga förbere- 
dande ätgärder, taga sina mätt och steg. 
vörkehren, tr. 1. vända fram, ut. 8. förbere- 
da. Das Nötige vidtaga nödiga åtgärder. 


vörhangen, str. s. hänga framför, fram; sticka ' Vörkohrung, -en, f. förberedande åtgärd, mått 


fram. 

vörhängen, tr. hänga framför, 

vörhauen, tr. hugga för. 

Vörhaupt, -[e]s, -er $, n. framhufvud. 

Vörhaut, -e t, /. förhud. 

Vörhemd[e], -[e]s, -en, n. nattkappa. 

vorhör (str. 2 -), adv. förr, förut. -bedenken, tr. 
förut, på förhand betänka, öfverväga. -be- 
:stimmen, tr. förut bestämma. -bestimmung, 
en, f. förutbestämmelse. -empfinden, tr. 
hafva en förkänsla af. -gehen, itr. s. gå för- 
ut, föregå. md: föregående. -geschehen, 
itr. s. ske, tilldraga sig förut. -merken, tr. 
märka förut, på förhand. -sagen, tr. förut- 
säga. -sehen, tr. förutse. 

Vörherbst, -es, -e, m. höstens början, sen- 
sommar. 

vorhérig, a. tidigare, föregående. 

vörherrschen, itr. A. förherska. 

vörheuchein, tr. Jmdm etw. u hyckla ngt mot 
ngn. 

vörheulen, tr. Imdm etw. m tjuta, F gråtande 
berätta ngt för ngn. 

Vörhimmel, -s, -, m. himlens förgård. 








O saknar plur. + har omljud. ET. transitivt, itr. Intransitivt verb, A. bar haben, 8. har sein till hjälpverb. 


och steg. ven treffen = Vorkehr treffen. 

Vörkenntnis[s], -se, f. förkunskap. 

Vörkette, -n, F. mindre bärgskedja framför en 
större, utlöpare. 

Vörkirche, -n, /. vapenhus. 

vörkieben, tr. klistra framför, för, på. 

vörklingen, tir. A. 1. klinga, ljuda förut. 2. 
föresväfva. 8. klinga, ljuda högre. 

vörkommen, itr. s. 1. komma fram. 2. Bei 
jmdm a a) titta in till, säga till hos ngn. 
b) få företräde hos ngn. 8. förekomma. 4. 
förefalla, synas. 5. Jmdm a komma för. 
ngn. | 

Vörkommenhelt, -en, Vörkommnis[s], -se, f. 1. 
förekomst. 2. tilldragelse, händelse. 

vörkönnen, itr. h. kunnna komma fram. 

Vörkost, 0, f. förrätt. 

Vörlade... xx. "gowehr, -[e]s, -e, ». framladd- 
ningegevär. 

vörladen, tr. 1. lasta, lägga framför. 2. in- 
kalla, stämma. 

Vörlader, -s, -, m. 1. rättsbetjänt som kallar 
inför rätta. 2. framladdningagevär. 

Vörladung, -en, f. 1. stämning. 2. fürladdring. 














Vorlage 


Vörlage, -r, /. 1. förlängningsstycke, lösskif- 
va. 2. sak som lägges framför ngt (en tunna, 
vagnsdjul o. dyl) för att det skall stå stilla. 
3. (framlagdt, föreliggande) förslag. 4. för- 

. skrift; plansch att rita efter, mönster. 

vöriallen, tr. framstamma, jollra. 

Vörland, -[e]s, 0, n. land framför ngt; strand. 

vorlängst, adv. för länge sedan. 

Vörlass, -es, 0, m. företräde. 

vörlassen, tr. 1. släppa fram. 3. lemna före- 
träde åt. Vörlassuog, f. 

Vörlaut, -[e]s, 0, m. försprång. 

vörlaufen, str. s. 1. springa fram. 2. Jmdm m 
a) springa fortare än ngn, b) springa fram- 
för ngn. 

Vörlänter, -s, -, m. „in, -nen, f. förelöpare, 
förebud. 

vörläufig, a. provisorisk, tillfällig; aar. tills 
vidare, för närvarande. 

vöriaut, a. högljudd, framfusig, näsvis. 

vörlehen, itr. A. 1. lefva förut. 2. Jmdm m, 
i sitt lif vara ett münster för ngn. 

vörlögbär, a. som kan framläggas, presenta- 
bel. 

Vörlöge... zz. -blatt, -[e]s, -er t, n. mönster, 
förskrift. -gabel, -n, f. stor gaffel. -löffel, 
-s, -, m. förläggarslef. -messer, -s, -, Rn. för- 
skärarknif. -schloss, -es, -er }, n. hänglås. 

vörlegen, ir. 1. lägga framför. 2. /mdm etw. 
m a) förelägga, visa ngn ngt, b) lägga för 
ngn ngt, : ex. Braten. 8. framlägga, fram- 
ställa, framsätta. Etw. weiter a lägga ngt 
längre fram. Vörlegung, f. 

Vörleger, -s, -, m. förskärare. 

vörleiern, ir. Jmdm etw. m på positiv spela 
ngt för ngn; via. positivartadt, entonigt 
föredraga, rabbla upp ngt för ngn. 

vöriösbär, a. som kan föreläsas, 

Vörlese, -n, f. 1. första (vin)skörden. 8. (vin-) 
skördens början. 

vörlesen, tr. 1. föreläsa. 2. först skörda. 

Vörloser, -s, -, m. ån, nen, f. föreläsare, 
föreläsarinna, lektria, 

Vörlesung, -en, /. föreläsning. 

vörietzt, a. nästsist. 

vörleuchten, str. h. Jmdm H framför och ly82 
ngn, dna. förelysa, föregå ngn med godt exempel. 

voriieb se fürlieb. 

Vörliebe, 0, /. förkärlek. 

vörliegen, str. A. 1. ligga framför. 2. föreligga, 
förefinnas. 

vörlügen, tr. Jmdm etw. av ljuga ngt för ngn. 

vörmachen, tr. 1. sätta för, framför. 2. Jmdm 
etw. m a) visa ngn ngt, b) inbilla ngn ngt. 

Vörmagen, -s, -[$t], m. bladmage. 

vörmähen, ir. h. 1. mäja först. 2. /mdm m 
visa ngn hur han skall mäja. 

vörmalen, tr. Jmdm etw. — måla ngt inför 
ngn, måla, skildra ngt för ngn. 

vörmälig, vörmäls = ehemal... 

Vörmann, -[e]s, -er t, m. 1. = Vordermann. 
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| Vorrat[h] 


2. kortspel. spelare som sitter i förhand. 38. 
förman, verkmästare. 4. pr. förfäder. 

Vörmarsch, -es, -e t, m. frammarsch. 

vörmarschileren, itr. s. marschera, tåga fram. 

Vörmast, -[e]s, -en, m. & fockmast. 

Vörmauer, -n, /. förmur. 

vörmauern, tr. mura för, igen. 

vörmessen, tr. Vmdm etw. näta ngt i ngns 
närvaro. 

Vörmittag, -[e]s, -e, m. förmiddag. -8.. Es. 
„stunde, -n, /. förmiddagstimme. 

vörmittägig, a. förmiddags-. 

Vormund, -[e]s, -er + och -e, m. Vörmänderin, 
nen, f. förmyndare. 

Vörmundschaft, -en, /. förmynderskap. -8... Ex. 
orechnung, -en, /. förmyndareräkning. 


' vörmundschaftlich, a. förmyndare-. 


| 


vörmüssen, itr. h. måste fram. 

vorn[e], adv. framtill, framme, fram. her 
aus wohnen: bo åt gatan. m im Buche:i 
bokens början. Von a) framifrån, b) från 
början. -ån, adv. främst, först, öfverst, i 
spetsen. -kerein, adv. Von från första 
början. -Éber, adv. framåt, framåtböjdt. 

vörnageln, tr. spika för. 

Vörnahme, -n, /. företag. 

Vörname, -ns, -n, m. förnamn. 

vöruehm, a. förnäm. = thun: vara förnäm, 
taga en förnäm min på sig. 

I. vörnohmen, tr. 1. sätta för sig, på sig, :. ex. 
eine Schürze. 2. företaga, taga ihop med. 
Sich (dat) etw. m, företaga sig ngt. Jmdn m 
taga ita med, lexa upp ngn. 

2. Vörnebmen, -s, -, n. företag. 

Vörnehmhelt, 0, f. fürnämhet. 

vöraehmlich, adv. särskildt, hufvudsakligen, 
framför allt. 

vörneigen, tr. och sich m luta, böja (sig) fram- 
ät, buga sig. 

Vörnelgung, -en, /. 1. lutning framåt. 2. för- 
kärlek. | 

Vörort, -[e]s, -e a. -er +, m. säte för en för- 
enings hufvudstyrelse eı. centralkomite. 

vörpfelten, tr. Jmdm etw. m hvissla, på pipa 
blåsa ngt för ngn. 

vörplappern = vorplaudern. 

Vörplatz, -es, -e }, m. plats framför ngt. 

vörplaudern, tr. Jmdm etw. » prata (om) ngt 
för ngn, söka inbilla ngn ngt. 

Vörposten, -s, -, m. förpost. 

vörprahlen, ir. Jmdm etw. n, skryta med ngt 
inför ngn. - 

vörpredigen, tr. Jmdm etw. — predika, prata, 
käxa om ngt för ngn. 

vörprüten, tr. anställa en förberedande pröf- 
ning, examen med. 

Vörprüfung, -en, /. förberedande pröfning, 
examen. 

vörragen = hervorragen. 

Vörrang, -[e]s, 0, m. högre rang, företräde. 

Vörrat{h], -[e]s. -e t, m. förråd. Im m i för- 








vorrät[h]ig 744 vorschützen 
råd. -8... Ez. haus, -es, -er t, n. förräds- | 
hus, magasin. —.sohrank, -[e]s, -e t, m. mat- 
skåp. 

vörrät[h]ig,a.i förråd, på förlag, som fins inne. 

vörrechnen, tr. Jmdm etw. a a) räkna, räkna 
igenom, räkna upp ngt för ngn, b) visa ngn | 
hur han skall räkna ngt. 

Vörrecht, -[e]s, -e, n. företrädesrättighet, pri- |. 
vilegium. 

vörreoken, tr. räcka, sträcka fram. 

Vörrede, -n, f. 1. förord, företal. 2. tal som 





vörschiehen, tr. skjuta fram. /mdn m skjuta 
fram ngn, skjata ngn framför sig, dölja 
sig bakom ngn. Etw. taga ngt till före- 
vändning. Vörschlebung, /- 

Vörschleher, -s, -, m. lock, lucka att skjata 
för, skottlucka. 

vörschiessen, I. itr. 1. M. Jmdm m visa ngn hur 
han skall skjuta. 9. s. skjuta, störta fram. 
IL tr. försträcka, förskottera, lägga ut. 

Vörschiff, -[e]s, -e, n. för. 

Vörschiag, -[e]s, -e +, m. 1. förslag. Etw. ir 





föregår ett annat. 

vorreten, tr. Jmdm etw. — berätta ngt för 
ngn, slå i, inbilla ngn ngt. 

Vörrödner, -s, -, m. 1. förste, föregående ta- 
lare. 2. skådespelare som framsäger pro- 
logen. 8. företals författare. 

vörreit, a. förtidigt mogen. 


Vörreigen, Vörreihen, -s, -, m. 1. första dana. | 


2. Den m haben: anföra dansen. 


av bringen: föreslå, väcka förslag om ngt. 
3. första slag. 8. för en vara först begärdt 
pris; ar. prutmon. 4. mus. förslag. 


vörschlagen, I. tr. 1. föreslå. 8. slå, drifva 


fram. 8. Drei Mark a a) begära tre mark 
bvarpå pretmon fins, b) begära tre mark för 
mycket. 4. Den Takt n slå takt. II. itr. s. 
1. slå, falla fram, öfver. 8. förherska. 3. 
mus. bilda förelag. 


vörreissen, tr. 1. rycka, rifva fram. 2. rita | Vörschmack, -[e]s, 0, m. försmak. 


upp konturerna till. 8. Jmdm Witze m vitsa 
inför ngn. 


vörschmecken, I. itr. M. taga öfverhand, t ex 


ein Gewürs schmeckt vor. IL tr. 1. £tw. — 


vörreiten, I. str. s. 1. Dem Wagen, jmdm m, 
rida framför vagnen, ngn, vara förridare. 
2. rida fram. 8. /mdm n rida fortare än, 
rida om ngn. 4. Jmdm — visa ngn hur han 
skail rida, lära ngn rida. II. tr. 1. Ein 
Pferd  rida fram med, förevisa en häst. 
2. Final. jmdm etw. Iysa med ngt inför ngn. 

Vörreiter, -s, -, m. förridare. 

vörrennon, itr. s. 1. springa framför, förut. 
2. Jmdm — springa fortare än, springa om 


finna smaken af ngt öfvervägande. 2. haf- 
va föremak af. 

vörschmeicheln, tr. /mdm etw. u smickra ngn 
med ngt. 

Värschnelde... xx. -brett, -[e)s,-er, ». akärbräde. 
-messer, -s, -, n. förskärarknif. 

vörschaelden, tr. 1. skära för. 2. Jmdm Ge- 
sickter — göra grimaser åt ngn. 

Vörschnelder, -s, -, m. förekärare. 

vörschneil = voreilig. 

vörschrauben, tr. skrufva för. 

vörschreiben, tr. 1. skrifva framför. 2. skrif- 
va för. 3. föreskrifva. 

vörschreien, ir. /mdm etw. m, ekrika ngt i 
öronen på ngn. 

vörschreiten, itr. s. 1. fortgå, gå vidare. 2. 
Jmdm av skrida, eå framför ngn. 

Vörschrift, -en, f. 1. förskrift. 8. föreskrift, 
order, befallning. «8... zz. „mässig, a. en- 
ligt föreskrift, reglementsenlig. "„widrig, 
a. reglementevidrig. 

Vörschritt, -[e]s, -e, m. steg framåt, framateg. 

Vörschub, -[e]s, -e +, m. 1. första slaget ı m 
gelspel. 3. befrämjande, understöd, hjälp. 
Jmdm, einer (sa) Sache av leisten a. Shum: 

vörsagen, tr. 1. förutsägn. 2. Jmdm etıc. m, | understödja, hjülpa, gynna ngn, en sak. 

a) berätta ngt för ngn, b) fürestafva, dik- | Vörschuh, -[e]s, -e, m. stöfvelfot. 
tera ngn ngt, C) skolspr. hviska ngt för ngn, | vörschuhen, tr. försko. 
d) suflera ngn. | Vörschule, -n, f. förberedande skola, förskola; 


ngn. 

vörricbten, ir. 1. skjuta, rycka, vrida fram. 
2. göra i ordning, iordningställa, tillrusta, 
tillreda, förbereda. 

Vörrichtung, -en, /. 1. förberedelse, tillrust- 
ning. 2. inrättning, mekanism. 

Vörriss, -es, -e, m. utkast. 

Vörritt, -[e]s, 0, m. framridande. 

vörrücken, I. tr. 1. draga, skjuta fram. 2. 
Jmdm etw.  förehälla ngn ngt. IL itr. ». 
rycka, tåga fram; närma sig; rycka upp. 

vörrufen, tr. ropa, kalla fram. 

vörrüsten = rorrichten 2. 

vors, sammandragn. at vor das. 

Versaal, -[e]s, -e t, m. försal, väntsal. 


Vörsager, -s, -, m. suflör. 

Vörsänger, -s, 
upp, leder sången, kantor, klockare. 

Vörsatz, -es, -e t, m. föresats, uppsåt, afsigt. 

vörsätzlich, a. uppsätlig, afsigtlig. 

Vörschein, -[e]s, 0, m. Zum m, kommen: kom- 
ma fram, komma i dagen. Zum m dringen: 
bringa i dagen. 

vörschicken, tr. 1. förutskicka. 2. framskicka. 





0 saknar plur. IT her omljud. LT. tramsitirt, itr. Intrensiuvt verb. Å. har haben, 8. bar sein till hjälpverb. 


-, m. in, -nen, f. en som tar Vörschöler, -s, 


vörschütten, tr. 


förberedande kurs, elementarkurs. 

», m. lärjunge i en förbere- 
dande skola. 

Vörschuss, -es, -e t, m. 1. förskott, utlägg. 2. 
första skottet. -weise, adv. förskottevis. 

1. Dem Viehe Futter m fodra 

kreaturen. 2. Dämme a kasta upp dam- 

mar mot vattnet. 


 vörschitzren, tr. 1. £tw. förskansa sig bak- 


Vorschwarm 


om ngt. 2. föregifva, taga till förevänd- 
ning. 

Vörschwarm, -[e]s, -e t, m. första svärm. 

vörschwatzen = vorplaudern. 

vörschweben, ir. ÅA. föresväfva. 

vörechwimmen, itr. s. 1. simma framför. 2. 
Jmdm m a) simma fortare in, simma om 
ngn, b) visa ngn bar han skall simma. 

vörschwindeln, tr. Jmdm etw. a söka inbilla 
ngn ngt. 

vörsegeln, itr. s. 1. segla fram. 8. segla först, 
i spetsen. 8. Einem Schiffe u segla fortare 
än, segla om ett fartyg. 

vörsehon, I. tr. 1. förutse. 2. förebygga. II. , 
Sich se sig för, se upp. Vorgeseåen! se upp! 

Vörsohuag, 0, f. försyn. 

vörseln, itr. s. 1. Jmdm av vara före, framför 
ngn. 2. förevara, förhandlas. 8. Da sei Gott 
vor! Gud bevare oss därför! 

Vörsotz... zz. -fenster, -s, -, n. dubbelfönster. 
-gitter, -s, -, n. (träd)jalusi. -slibe, -n, f. gram. 
förstafvelse, prefix. 

vörsctzen, tr. 1. sätta framför, fram. Jmdm 
etw. a sätta fram ngt åt ngn, bjuda ngn 
på ngt. 8. Einer (aa) Sache etw. av före- 
draga ngt framför en sak. 3. Sich tas.) etw. 
av föresätta sig ngt. 4. J/mdn einer (ant. 
Sache a sätta ngn I spetsen för ngt. Vör- 
setzung, f. 

Vörsicht, 0, f. 1. förutseende. 2. försigtig- 
het. -8... xx. -mäseregel, -n, /. försigtig- 
hetsätgärd. 

vörsichtig, a. försigtig. 

Vörsichtigkeit, 0, f. försigtighet. 

Vörslibe, -n, /. gram. förstafvelse. 

vörsingen, tr. Jmdm etw. m, sjunga ngt för ngn. 

Vörsinger = Vorsänger. 

Vörsitz, -es, 0, w. ordförandeskap, presidium. 
Den av führen: föra ordet. 

vörsitzen, itr. A. 1. föra ordet, presidera. 2. 
Jmdm a sitta framför, öfver ngn. 

Vörsommer, -s, -, m. försommar. 

Vörsorge, 0, f. förutseende, omtanke, omsorg. 
försorg. m tragen a. treffen, dass ... draga 
försorg om att ... 

vörsorgen, itr. k. draga försorg, jmdm: om ngn. 

vörsorglich, a. förutseende, omtänksam, für- 


sigtig. 
Vörspane, -[e]s, -e, m. 1. förspänning. 2. 
skjutehästar. 8. förspann. -dienst, -[e]s, U 


m. skjutening, skjuteningsbesrär. 
-[e]s, -e, ». skjutshäst. 
vörspanaen, tr. spänna för. 
vörspiegein, tr. förespegla. Vörspieg[e]iung, /. 
Vörspiel, -[e]s, -e, n. 1. förspel. 2. förpjes. 
vörspielen, tr. Jmdm etw. m spela ngt für ngn. 
Vörspräsho, -», f. förord, rekommendation. 


-plörd, 


vörsprechen, I. ir. Jmdm etw. „m, a) förestafva 


ngn ngt, b) lära ngn hur han skall säga, ut- 


tala ngt. II. itr. A. och X s. Bei jmdm a säga 


till, taga in hos, hälsa på ngn. 
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Vorstuox 
| vörspreagen, itr. s. spränga fam. 
vörspringen, ir. M. och s. 1. s. hoppa fram. 2. 
| Jndm av a) A. hoppa framför ngn, b) ». 
hoppa om ngn. 8. skjuta fram, öfver, stå nt. 
Vörsprung, -[e]s, -e t, m. 1. utspräng, utstä- 
ende del. 8. försprång, försteg. Den — ge- 
winnen: fä förepräng. 
‚ Vörspuh, -[e]s, -e, m. förebud, varsel. 
 vörspuken, itr. Ah. 1. spöka före. 3. Imdm n 
spöka för, föresväfva ngn. 
ı Vörstadt, -e +, f. förstad. 
| Vörstädter, -s, -, m. förstadsbo. 
' vörstädtisch, a. förstade-. 

Vorstand, -[ejs, -e t, m. 1. styrelse, direktion. 
8. föreståndare. -S... nz. „mitglied, -[e]s, 
.er, n. styrelsemedlem. „wahl, -en, /. aty- 

' relseval. 

Vörstandschaft, 0, f. ledning, atyrelse, egen- 
ekap af föreständare, af direktör. 

vörstechen, str. A. 1. sticka fram, framträda. 
2. sticka för. 

ı vörstocken, tr. 1. sticka fast, fästa framför. 

2. sticka fram, ut. 8. Sich (au:.) etw.  före- 

sätta sig ngt. 

‚ Vörsteh... xx. -hund, -[e]s, -e, m. fogelhund. 

| vörstehen, str. A. 1. stå, skjuta fram, ut. 2. zug. 
der Hund steht vor: hunden står mr repphöv- 
son m. m. 3, stå framför, öfver, jmdm: ngn. 4. 
förestå, stå 1 spetsen för, förvalta, sköta, t.ex. 
einem Amte: ett ämbete. 6. stå förut, ofvan. 

Vörsteher, -s, -, m. IB, -nen, f. föreståndare, 
föreståndarinna. 

| Vörsteherschaft, 0, f. föreständarskap. 

vörstellen, I. tr. 1. föreställa, presentera. 2. 

ställa fram. 8. ställa framför. 4. Jmdin etw. 

a a) framställa, skildra ngt för ngn, b) 

framlägga ngt för ngn, c) föreställa ngn 

ngt. Sich (da:) etto. av föreställa sig ngt. 5. 

föreställa, betyda. IL Sich 1. presentera 

sig. 2. ställa sig framför. 
vörstellig, a. 1. Etw. a macken: göra ngt 
' åskådligt. 3. Bei einer Behörde A werden: 
inlemna en inlaga till en myndighet. 
' Vörstelluag, -en, f. 1. presentering, presenta- 
| tion. 2. framställning, yrkande. 3. före- 
ställning. 4. representation, teater. -8... Ex. 
| värt, -en, weise, -n, /. föreställningesätt. 

Vörstich, -[e]s, -e, m. förstyng. 

Vörstöss, -es, -e t, m. 1. stöt framåt; utfall, 
anfall. 2. list, kant på kısder. 

| vörstössen, I. tr. 1. stöta, skjuta fram. 3. sät- 
ta till, förlänga. II. itr. s. 1. X göra ett ut- 
fall, ett anfall, rycka fram. 2. skjuta ut. 
verstrechen, tr. 1. sträcka, räcka fram, framför. 
8. försträcka, förskottera. Vörstreckuag, /. 
' vörstreichen, tr. 1. stryka för. 2. stryka fram. 
| vörstreuen, tr. strö ngt framför, åt, t. ex. den 
Hiknern Korn. 

Vörstube, -n, /. yttre rum. 

Vörstöch, -[e]s, -e, n. 1. framstycke. ®. teat. 

| förpjer. 





* akta sma. F tuniljört. P lägre språk. X mindre brekligt. © scknisk term. «L- sjöterm. 3% milltärisk term. 
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vorzeiten 








Vörstufe, -n, 5. 1. första steg. 2. förberedelse, | vörvörgestern, adv. för tre dagar sen. 


förskola. 
vörstürmen, str. s. storma fram. 
vörstürzen, itr. s. störta fram. 
vörsuchen, tr. söka, leta fram, 
vörsündfiüt[h]lich, a. antediluviansk. 


vörvorig, a. nästsist. 
vörvörletzt, a. tredje från slutet. 
' 1. Vörwagen, -s, -[t], m. framvagn. 
| 2. vörwagen, sich — våga sig fram. 
Vörwahl, -en, f. förberedande val. 


vörtanzen, I. ir. Jmdm einen Walzer n dansa Vörwali, -[e]s, -e t, m. vall framför ngt, främ- 


en vals för ugn. II. itr. A. dansa först, an- 
föra dansen. 

Vörtänzer, -s, -, m. dansanförare. 

Vort[hJeil, -[e]s, -e, m. fördel. -bringend, a. 
fördelaktig. 

vort[hjeilhaft, a. fördelaktig. 

vörthun, I. tr. 1. sätta, ställa framför, skjuta 
för, spänna för. 2. handla förut, först. 3. 








re, yttre vall. 


vörwalten, itr. A. 1. vara förherskande, öfver- 


vinna. 2. förefinnas, äga rum. 


Vörwand, -[e]s, -e t, m. förevändning, undar- 


flykt. 


vörwärts, adv. framåt. Sich m helfen: hjälpa 


eig fram, m kommen: komma, taga sig 
fram. 


Jmdm etw. visa ngn hur han skall göra , vorwég, adr. 1. framför, förut. 2. ifrån bör- 


ngt. 4. Es jmdm  öfverträffa ngn. IL Sich | 


a utmärka sig. 

Vörtrab, -[e]s, -e, m. förtraf. 

vörtraben, itr. s. trafva framför. 

Vörtrag, -[e]s, -e t, m. 1. föredragning, fram- 
ställning, föredrag. 2. handel. transport. -8... 
Ex. värt, on, weise, -n, f. föredragningssätt. 

vörtragen, tr. 1. Jmdm etw. „, bära ngt fram- 
för ngn. 2. föredraga. 3. öfverflytta, tran- 
sportera. Vörtragung, f. 

vortröfflich, a. förträfflig. 

Vertröfflichkeit, 0, f. förträfflighet. 

vörtreiben, tr. drifva fram, framför. 

Vörtreppe, -n, f. yttre trappa. 


vörtreten, itr. s. 1. stiga, träda fram. Buda. mit : 


etw. nicht w wollen: ej vilja fram med ngt. 
2. träda, ställa sig framför. 8. Jmdm vw gå 
framför ngn. 
vörtrinken, tr. och itr. h. Jmdm = dricka ngn 
till. 
vörtritt, 
träde. 


Vörtrupp, -[els, -s, m. Vörtruppe,.-n, f. för- | 


trapp. 
Vörtach, -[e]s, -er t, ». förkläde. 
vörturnen, itr. k. leda gymnastiköfningar. 
Vörturner, -s, -, m. ledare af gymnastiköf- 
ningar. 
vörüben, tr. förut öfva. Vörübung, f. 
vorüber, adv. 1. förbi. 2. framåt. -fllegen, itr. 


s. flyga förbi. -gang, -[e]s, 0, m. gång förbi. | 
Bei seinem ne: vär han gick förbi. -gehen, ' 


itr. s. 1. gå förbi. 2. gå öfver. -können, ir. 
ÅA. kunna komma förbi. -zlehon, str. s. dra- 
ga, tåga förbi. 

Vöruntersächung, -en, f. förberedande under- 
sökning. 

Vörert[hJeil, -[e]s, -e, n. fördom. -8... Ex. virel, 
„los, a. fördomsfri. „lösigkeit, 0, /. för- 
domsfrihet. „voll, a. fördomsfuli. 

Vörvater, -s, -t, m. stamfader, piur. förfäder. 

Vörverhör, -[e}s, re, n. förberedande förhör. 

Vörversammiung, -en, /. förberedande fürsum- 
ling. 

Vörvordern, plur. förfäder. 








-[e]s, -e, m. 1. steg framåt. 2. före- | 


jan, utan vidare. 3. förut, på förhand, i 
förväg, i förskott. -nahlme, 0, f. antecipe- 
ring; borttagande, uttagande i förväg. -neh: 
men, tr. antecipera, på förband borttaga 
uttaga. 


vörweinen, tr. Jmdm etıc. m gråtande berätta 


ngt för ngn, gråta i ngns närvaro. 
vörwelsen, ir. förevisa. Vörweisung, f. 
Vörweit, 0, /. 1. det förflutna, forntid, våra 
förfäder. 2. urrerld, urtid. 


vörweltlich = urweltlich. 
verwenden, tr. förevändn. 
vörwerfen, tr. kasta fram, framför. Jmda etr. 


a a) kasta ngt till, åt ngn, b) förebrä ngu 
ngt. 
Vörwerk, -[e]s, -e, n. 1. % fort. 8. mäjeri. 
Vörwöser, -s, -, m. företrädare. 


; vörwiegen, I. itr. A. vara Ööfverrägande, för- 


herskande. II. tr. Jmdm etw. m, väga ngt i 
ngne närvaro. 


vörwimmern, vörwinseln = vorjammern, 


Vörwinter, -s, -, m. förvinter, vinterns bur- 
jan. 

Vörwisson, -s, 0, n. vetskap. 

Vörwitz, -es, 0, m. 1. nyfikenhet, näsvishbet. 
framfusighet. 2. näsvis person. 

vorwitzig, a. nyfiken, näsvis, framfusig. 

Vörwort, -[e]s, n. 1. plur. -e, förord, företal. 
2. par. -er ?, gram. preposition. 


' Vörwurf, -[e]s, -e t, m. 1. förebräelse, tade!. 


2. lockbete. -8... Ex. frei, „los, a. otadelig. 
"voll, a. förebräende. 

vörzählen, tr. Jmdm etw. räkna ogt i ngn: 
närvaro, så att ngn ser det, räkna upp ngt 
inför ngn. Vörzählung, f. 

vörzauhern, tr. framtrolia. 

Vörzeichen, -s, -, n. 1. förebud. 8. mus.. ms 
förtecken. 

vörzeichnen, tr. 1. rita för. 8. framställa, skil- 
dra. 3. utmärka. markera, upprita. 

Vörzeichnung, -en, /. 1. plansch att rita efter. 
ritning, mönster. 2. mus. förtecken. 

vörzeigen, tr. förevisa. Vörzelgung. 7. 

Vörzeit, 0, f. forntid. 

vorzeiten, adv. förr, I forntiden. 





O saknar plur. + har omljud. fr, traneltivt, itr. intransitivt verb. A. har haben, 8. bar sets till hjälpverb. 


vorzeitig 


vörzeitig, a. 1. för tidig. 2. atv. vörzeitlich, 
forntida. 


vörziehen, I. tr. 1. draga fram. 2. föredraga, 
etw. einer (äaı.) Sache: ngt framför en sak. 
IL. itr. s. draga, tåga, flytta fram, framför. 


Vörzimmer, -s, -, n. yttre rum, väntrum. 
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Waffel 


vorzöglich, a. utmärkt, förträfflig. 

Vorzäglichkeit, 0, f. utmärkthet, förträfflig- 
het. 

votierlien, -te, -t, itr. h. votera, (om)rösta. 

Votlum, -um[s}, -« et. -en ei. -ums, n. 1. röst, 
votum. 2. löfte. 


Vörzug, -[e]s, -e t. m. företräde. -8...zx. recht, | vulgår, a. vulgär. 


-[e]s, -e, n. füreträdesrättighet. „weise, adv. 


företrädesvis. 


Vulkan, -[e]s, -e. m. vulkan, eldsprutande bärg. 
vulkänisch, a. vulkanisk. 


W. 


W, I. -['s], -[’s], n. gram. w. II. förkorta. = West: 
väst, väster. 

Waare » Ware. 

Wabe, -n, f. Waben, -s, -, m. honingskaka. 

wach, a. vaken. 


Wachile, -en, f. vakt. m haben a. thun a. auf. 


vw sein: vara, stå på vakt. m 'raus/! i ge- 

vär! -aufzug, -[e]s, -e t,m. vaktparad. -dienst, 

«[e]s, 0, m. vakt(göring). -frau, -en, f. sjuk- 

sköterska. -habend, a. vakthafvande. 
wachlien, -ie, ge-t, itr. h. vaka. 

Wach[h]ölder, -s, -, m. 1. en. 2. enbärsbrän- 
vin, genever. -baum, -[e]s, -e t, m. en. -bee- 
re, -n, /. enbär. -branntwein, -[e]s, 0, m. en- 
bärabränvin. -holz, -es, 0, ». en. 

wach[h]öldern, a. af en, en-. 

Wachs, -es, 0, n. vax. -abdruck, -[e]s, -e +, m. 
vaxaftryck. -ärtig, a. vaxaktig. -bild, -[e]s, 
-er, n. vaxbild. -deoke, -n, /. vaxduk. -farbe, 
.n, f. vaxfärg. -figur, -en, f. vaxfigur. -haut, 
se t, f. zooı. vaxhud. -kerze, -n, f. vaxljus. 
-leinen, -s, 0, n. -lolnwand, 0, /. vaxduk. 
-licht, -[e]s, -er, n. vaxljus. -malerel, -en, f. 
voxmäleri, vaxmälning. -papler, -[e]s, -e, n. 
vaxadt papper. -perle, -n, /. vaxpärla. -pflas- 
ter, -s, -, n. cerat. -puppe, »n, f. vaxdocka. 
«scheibe, -n, /. vaxkaka. -stock, -[e]s, -e t, 
m. vaxstapel. -tafel, -n, /. vaxkakn. -taf[felt, 
-[e]s, -e, m. vaxtaft. -tüch, -[e]s, 0, n. vax- 
duk. - 

wachsäm, a. vaksım. - 

Wachsamkolt, 0, f. vaksamhet. 

. wachslien, du wächst a. X -[es]t, er wächst a. 
* -et, wuchs, wüchse, ge-en, -[e], itr. s. växa. 
In die Höhe A växa på höjden, upp, in die 
Breite a växa på bredden, vidden, breda 
ut sig. Das Wasser wächst: vattnet stiger. 
niiai. sich um etw. keinen Bart, sich über 
etw. lack.) kein graues Haar m lassen: ej bry 


sig om ngt. An Weisheit m tilltaga i vis- : 
dom. Einer (4x.) Sache gewachsen sein: vara 


en sak vuxen. 
2. wachslion, wächslien, -[es]£, -te, ge-t, tr. vaxa. 
wächse[r]n, a. af vax. vax-. F vilaı. jmdm eine 
we Nase drehen: draga ngn vid näsan. 
Wachst[h]um, -[e]s, 0, n. och X m. växtlighet, 
vegetation; alster, produkt. 


Wacht, -en, f. vakt. -dienst, -[e]s, 0, m. vakt- 
(göring). -feuer, -s, -, n. vakteld, lägereld. 
-trol, a. fri från vaktgöring. -habend. a. 
vakthafvande. -meister, -s,-,m. vaktmästare. 
-offizier, -[e]s, -e, m. vakthafvande officer. 
-parnde, -n, /. vaktparad. -pesten, -s. -, m. 
vaktpost. -stube, -r, /. vaktrum. 

Wachtel, -n, /. 1. vaktel. 2. F örfil. -garn, 
-[e]s, -e, n. vaktelnät. -pfeife, -n, f. vaktel- 
pipa. -schlag, -[c]s, -e t, m vaktelslag. -strei- 
chen, -s, 0, n. -strich, -[e]s. -e, m. vaktel- 
streck. 

Wächter, -s, -, m. in, -nen, f. vaktare, väk- 
tare, vaktarinna. 

Wacke, -n, f. min. vacka. | 

Wacksel... xx. -kopf, -[e]s -e t, m. 1. darrande, 
nickande hufvud. 2. person som ej kan 
hålla hufvudet stilla. -köpfig, a. som ej kan 
hålla hufvudet stilla. 

wackelig, a. vacklande, ostadig. 

wackeliin, -te, ge-t, itr. 1. A. vackla, runka, 
vara ostadig. 2. s. röra sig, gå ostadigt, 
vacklande. 


ı wacker, a. dugtig, tapper. 


Wackier, -s, -, m. In, -nen, f. vacklande, osta- 
dig person. 

Wade, -n, f. aim. Wädchen, -lein, vad på ben. 
-R... Ex. vstrumpt, -[e]s, -e t, m. längstrumpa. 

Wale, -n, /. vapen. -R... xx. marbeit, -en, f. 
vapenlek, strid. bruder, -s, -t, m. vapen- 
broder. „dienst, -[e]s, 0, m. krigstjänst. 
"‚fählg, a. vapenför. .galtung, -en, f. va- 
penslag. ".gefährte, genosse, -n, -n, m. va- 
penbroder. „.gerüst, gestell, -[e]s, -e, n. 
gevärsställning. "„gewalt, 0, /. vapenmakt. 
„halle, -r, f. vapensal. haus, -es, -er t, n. 
arsenal. vlog, a. vapenlös, obeväpnad. 
„rock, -[e]s, -e t, m. vapenrock. ruhe, »n, 
/. vapenhvila. „schmied, -[e]s, -e, m. va- 
pensmed. „stillstand, -[e]s, -e t, m. rapen- 
stillestånd. "stück, -[e]», -e, n. 1. vapen. 
2. vapenbragd. „tanz, -es, -e }, m. vapen- 
dans. that, -en, f. vapenbragd. träger, 
"8, -, m. Vapendragare, vapensven. "Übung, 
-en, f. vapenöfning. 

Wattel, -n, f. våffla. -eisen, -s, -, n. väffel- 
järn. 








” äkta sms. F familjärt, P lägre språk. K mindre brakligt. © teknisk term. „L- ajöterm. 3% militärisk terra. 
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wafinllon, -ete, ge-et, tr. och sich — väpna (sig). 


Wäg... jfr wagen. zz. -spiel, -[e]s, -e, n. väg- | 


spel. -stück, -[e]s, -e, n. vägstycke. -8... Ex. 
hals, -es, -e +, m. väghals. „‚halsig, a. 
oförvägen, halsbrytande. „‚halsigkeit, 0, f. 
oförvägenhet. 


Waglie, -en, /. 1. våg. 2. vattenpass. 3. jäm- 


vigt. Jmdm die m halten: hålla ngn stän- 
gen. 4. vågrätt läge. 5. = Kippe 1. Auf der 
av liegen: stå på spel, auf die m selzen: 
sätta på spel. -[e)... xx. amt, -[e]s, -er t, 
n. väghus. balken, -s, -, m. vägbalk, väg- 
balans. „geld, -[e]s, 0, n. vägpenningar. 
haus, -es, -er }, n. väghus. „meister, -s, 
-‚ m. vägmüstare. „‚recht, a. vägrit. ,scha- 
le, -n, f. vägskäl. „.zetiel, -s, -, m. väg- 
attest. Zunge, -», f. (väg)tunga. 


. waglien, -te, ge-t, I. ir. våga; riskera. Es 


mit jmdm m, våga att mäta eig med ngn. 
Gewagt u. a. vågad, djärf, farlig. II. Sich 
m våga sig, djärfvas, töras. 
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wahrscheinlich 


f. kemisk frändekap, affinitet. -zettel, -s, -, 
m. röstsedel. 

wählbär, a. valbar. 

Wählbarkeit, 0, /. valbarhet. 

wählllen, -te, ge-t, tr. välja. 

Wähler, -s, -, m. väljande, valman, elektor. 

Wähileröi, -en, /. väljande. 

wählerisch, «. granntyckt, kinkig, noga. 

Wählerschaft, -en, /. 1. egenskap af valman. 
2. samtlige valmän. 

Wahn, -[e]s, & -e [1], m. villfarelse, villa, illu- 
sion. -hogrift, -[ejs, -e, m. falskt begrepp. 
«bild, -[e]s, -er, rn. skenbild, illusion. -glau- 
be, -ns, 0, m. vantro. -heiz, -es, 0, n. & van- 
kantigt trä. -kante, -rn, /. O vankant. -kan- 
tig, a. vankantig. -schaffen, a. vanskapad. 
-sian, -[e]s, 0, m. vansinne, galenskap. -sianig. 
a. vansinnig. -witz, -es, 0, m. vanvett, van- 
sinne. -witzig, a. vanvettig, vansinnig. 

wähnlien, -te, ge-t, tr. och itr. Å. mena, tro, an- 

ı se, inbilla sig. 


2. Wagen, -s, -[t], m. aim. Wäg[e]lein, Wägel- wahr, a. sann; verklig. Etw. wird m, ngt san- 


chen, vagn. -achse, -n, /. vagnsaxel. -bau, 
-[e]s, 0, m. vagnmakeri. -bauer, -s. -, m. 
vagnmakare. -baum, -[e]s. -e }, m. vagns- 
bom. -burg, -en, f. vagnborg. -deichsel, -n, 


‚f. vagntistel, vagnastäng. -tenster, -s, -, n. 


vagnsfönster. -geloise, -s, -, s. vagnsspär. 
-kasten, -s, -, m. 1. vagnskorg. 3. vagnsläda. 
-korb, -[e]s, -e $, m. vagneskorg. -Indung, 
en, f. vagnslast. -ienker, -s, -, m. körsven. 
-macher = -bauer. -meister, -s, -, m. vagn- 
mästare. -pfürd, -[e]s, -e, n. vagnshäst. -ren- 
nen, -s, -, n. kappkörning. -schmiero, 0, /. 
vagnssmörja. -schuppen, -s, -, m. vagnslider, 
vagnsskjul. -sitz, -es,-e,m. vagnssits, vagns- 
säte. -Spur, -en, f. vagnespär. 


wäglien, wog, wöge, gewogen och # -te, ge-t, tr. 


väga. Wägung, f. 


Wager, -s, -, m. en som vägar ngt. 
Waggön, -s, -s, m. vagong, järnvägsvagn. 


wäghaft, wäglich, a. djärf, vägsam. 


Wägner, -s, -, m. vagnmakare. 


Wägnis[s], -ses, -se, n. -se, /. vägsamhet; väg- | 


stycke. 


Wahl, -en, f. val. Seine m treffen: göra eitt 


val. Jmdm die m lassen: lemna ngn fritt 
val. -aufruf, -[e]s, -e, m. valupprop, val- 
manifest. -Bedingung, -en, /. vid ett val 
fästadt vilkor. -berechtigt, a. valberättigad. 
-bezirk, -[e]s, -e, m. valkrets. -fähig, a. 1. 
valberättigad. 2. valbar. -fählgkelt, 0, /f. 
1. rätt att välja. 8. valbarhet. -feld, -[e]s, 
-er, n. valplats. -färst, -en, -en, m. 1. val- 


farste. 2. knrfurste. -kind, -[e]s, -er, n. | 


adoptivbarn. -mans, -[e]s, -er }, m. elektor. 
-männerwahl, -en, /. val af elektorer. -recht, 
-[e)s, 0, n. valrätt. -spruch, -[e]s, -e t, m. 
valepräk. -statt, 0, /. valplatse. -stimme, -n, 


‚f. röst vid val. -urne, -n, f. valurna. -vater, 


-s, -}, m. adoptivfader. -verwandtschaft, -en, 


nas, går i fullbordan. Nicht Af icke sant? 
So m. mir Gott helfe: så sant mig Gud 
hjälpe, so m ein Gott lebt: så sant en Gud 
lefver. -nehmhär, a. förnimbar. -aehmber- 
keit, 0, f. förnimbarhet. -nehmen, tr. för- 
nimma, märka, iakttaga. -nehmung, -en, f. 
förnimmelse, iakttagelse, rön. -sagekunst, 
0, f. spädomaskonst. -Sagen, vant. * tr. ech ir. 
h. förutsäga, spå, profetere. -sager, -s, -, 
m. in, nen, /. späman, späkvinna. -sage- 
rei, -en, /. spådom. -sagerisch, a. förutse- 
ende. -sagung, -en, /. förutsägelse, spådom. 
-scheinlich, a. se vegan. -sprach, -[e]s, -e +, m. 
jurys utlåtande. -zeichen, -s, -, nm. 1. värd- 
tecken. 2. märkvärdighet, märkvärdig sak. 
8. tecken, märke. 
wahrilen, -te, ge-t, tr., itr. å. med gen. och sich m. 
förvalta, bevaka, skydda, bevara, akta (sig), 
taga sig i akt, vor (med dat.) el. X gegen etır.: 
för ngt. 
währllen, -te, ge-t, itr. A. vara, fortfara, fort- 
lefva, dröja. 
| während, I. a. varande, varaktig, fortlefrande. 
| IL prep. meå gen. under, på (om uä. III. Xonj. 
under det att, medan. 
wahrhaft, a. verklig, sann, sanningsenlig. 
wahrhäftig, a. verklig, sann; aar. m! i san- 
ning! förvisso! 
Wahrhäftigkeit, 0, /. verklighet, sanningsen- 
lighet. 
' Wahrheit, -en, J. sanning. Der m yemäss: 
- sanningsenligt. Ordspr. im Wein ist m. af den 
druckne får man höra sanningen. -8... xx 
„‚siler, -s, 0, m. sanningsnit. gemäss, ge- 
treu, a. sanningsenlig. liebe, 0, /. san- 
ningskürlek, „‚liebend, a. sanningsenlig. 
wahrheitlich, a. sanningsenlig. 
wahrlich (ranı.xort@), adv.i sanning, sannerligen. 
wahrscheinlich, a. sannolik. 


—— — — — — — 


O saknar plar. har omljud. fr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. bar åaben, 8. har sein till hjälpverd. 











Weahrscheinlichkeit 


Wahrscheinlichkeit, 0, /. sannolikhet. 

Währung, -en, f. 1. tid, tidärymd som ngt varar. 
Eine Uhr von acht Tagen m, ett ur som går 
i åtta dagar efter en uppärsgaing. 3. myntfot. 
3. värde. 

Wald, -[e]s, 0, m. bor. veide (Isatis tinctoria). 

Waise, -n, f. -n, -n, m. föräldralöst, faderlöat, 
moderlöst barn. -R.. Ex. „gelder, a. plur. 
pupill-, förmyndaremedel. "haus, -es, -er ' 
+, n. hem för föräldralösa barn, barnhem, | 
barnhus. „kind, -[e]s, -er, n. föräldralöst 
barn. „.knabe, -n, -n, m. föräldralös gosse. 
„mädchen, -s, -, ». föräldralös flicka. vmut- 
ter, -t, /. fostermor. 

Walzen se Weizen. 

Wake, -n, /. vak. 

Wal, -[e]s, -e, m. hral, hvalfisk. -fisch, -es, -e, | 
m. hvalfisk. -nuss, -e t, /. valnöt. -rat[h], | 
-[e]s, 0, m. och n. hvalraf. -ross, -es, -e,n. | 
hvalross. | 

Walåche, -n, -n, m. 1. valack, invånare i Vu- : 
lakiet. 2. se Wallach 1. i 

Walachéi, 0, f. npr. Die m Valakiet. 

walächlsch, a. valackisk. 

Wald, -[e]s, -er t, m. aim. Wäldchen, -lein, pur. 
atv. Wälderchen, -lein, skog. -ammer = Gold- 
ammer. -bach, -[e]s, -e 1, m. skogsbäck. 
-bau, -[e]s, 0, m. skogshushällning. -bedeckt, 
a. skogig. -bewohner, -s, -, m. in, -nen, f. 
skogsbo. -hiene, -n, f. skogsbi, vildt bi. 
-brand, -[e]s, -e +, m. skogseld. -brader, -s, 
-}, m. eremit. -dunkel, -s, 0, ». skogens dy- 
sterhet, mörker, den mörka skogen. -6in- 
[wärts], adv. inåt skogen. -Urdheere, -n, f. 
vildt smultron. -esel, -s, -, m. vildåsna. 
-trevel, -s, -, m. skogsäverkan. -gebirgo, -s, 
-‚n. skogbeväxt bärg. -gegend, -en, f. skogs- 
trakt. -geist, -[e]s, -er, m. akogsunde, skogs- 
rå. -geschrei, -[e]s, -e, 8. jagtrop. -glöck- 

chon, -glöcklein, -s, -, s. blåklocka. -gott, | 

-[e]s, -er 1, m. skogsgnd. -grän, a. skogs- | 

grön, mörkgrön. -honig, -[e]s, 0, m. vild- 

honing. -horn, -[e]s, -er t, n. valdthorn. : 

-huhn, -[e]s, -er +, n. orre, orrhöna, skoga- | 

höna. -hätor, -s, -, m. skogvaktare. -land, , 

-[e]s, -er t, n. skogsmark; skogigt land. | 

-mann, -[e]s, -er t, m. 1. skogsbo. 2. skogs- 

ande. -meister, -s, -, m. 1. öfverjägmästare. 

8. »oı. madra (Asperula). -monsch, -en, -en, 

m. skogsmännlska, orangutang. -nymphe, 

-n, f. skogsnymf. -erdnung, -en, f. skogs- 

ordning. -F&PP® se neden. -rauch, -[e]s, O0, mi. . 

1. = Herauch. 2. vor. desmansknopp (Adoxa | 

Moschatellina). -rebe, -n, f. vor. skogsrefva 

(Clematis). -recht, -[e}s, 0, n. skogsrätt, 

skogsordning. -relch, a. skogrik. -reiter, -s, : 

-, m. beriden skogvaktare. -streu, 0, /. strö . 

af löf och moasa. -tewfel, -s, -, m. 1. ukoge- | 

rå. 2. skogsdjäfvul (apa). -vogel, -s, -}, m. 

skogsfogel. -wärts, adv. ät akogen till, till 

skogs. -weg. -[e]s, -e, m. skogsväg. -weib, ' 


" äkta ame. F familjäre. P lägre språk. X minäre brukligt. O tekoisk term. al ajöterm. ÅG militärisk tarm. 
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wamsen 

-[e]s, -er, n. skogasnufva. -wirt[h]schaft, 0, 
JS. ekogshushällning. -welle, 0, f. skogsull. 
"88... I poet. ams. Rz. „dunkel se dunkel. Afrel- 
sche, 0, f. skogens friskhet, den friska sko- 
gen. 

waldig, a. skoglig. 

Waldrappe, -n, f. schabrak. 

Waldung, -en, f. skog. 

Waltisch « Wal. 

Walklie, -en, /. 1. valkning. 2. vaikkvarn. -ör- 
de, 0, f. valkjord. -mühie, -r, f. valkkvarn. 
-möller, -s, -, m. valkare. -thon, -[e]s, 0, m. 
valklera. 

waik!ion, -te, ge-t, tr. valka. 

Waiker, -s, -, m. valkare. 

Waikerél, -en, f. = Walke. 

Walkäre, -n, f. valkyrla. 

Wall, -[e]s, -e +, m. vall, bank. -bruch, -[e]x, 
-e t, m. bresch. 

Wall... jfr wallen 1. xx. -brudor, -s, -t, m. pilgrim. 
-fahren, (svag böjn.) ” itr. s. vallfärdas. -fahrer, 
8, ", m. in, »nen, f. pilgrim. -tahrt, -en, f. 
vallfart. -fahrten, * itr. s. vallfärdas. -nuss sc 
Walnuss under Wal... | 

Wallach, -s a. -en, -e[n], m. 1. vallack, utsku- 
ren hingst. 2. se Walache I. 

wallachlien, -ie, ge-t, tr. vallacka, kastrera. 

walllien, -te, ge-t, itr. a. och h. 1. vandra, vall- 
färdas. 2.svalla, sjuda, häfvas i vågor, bilda 
vågor. 

wällllen, -te, ge-t, tr. kork. koka upp. 

Waller, -s, -, m. IR, -nen, f. pilgrim. 

Waliung, -en, f. avalining, svall, vågrörelse. 

Walm, -[e]s, -e, m. 1. sluttande gafvel. 3. hö- 
välm. -dach, -[e]s, -er t, ». tak med slut- 
tande gaflar. 

Walpürgisnacht, -e t, /. valborgsnatt, valborgs- 
mässoafton. 

wälsch so weisch. 

waltllen, -ete, ge-et, itr. hå. förefinnas, förherska, 
råda, herska, styra, bestämma, disponera, 
sörja för. Schalten und m, göra och låta. 
Seoines Amtes sköta sitt ämbete, sin pligt. 
Gnade m lassen: visa nåd, låta nåd gå för 
rätt. Das walte Gott! det gifve Gud! 

Walter, -s, -, m. en som styr, bestämmer. 

Walziie, -en, f. atm. Wälschen, -lein, vals. cy- 
linder; äkerbr. vält. -blech, -[e]s, 0. n. valaadt 
bleck. -werk, -[e]s, -e, n. valsverk. 

walzlien, -[es]t, -te, ge-t, I. itr. k. valsa, dansa 
vals. II. tr. valsa, kafla. 

wälzilon, -[es]t, -te,ge-t, tr.oensich m, vältra, rul- 
la (sig). Sich vor Lachen m kikna af skratt. 

Walzer, -s, -, m. Vals (dana). 

Wälzer, -s, -, m. 1. en som vältrar, rullar 
ng. 2. F tjock boklunta. 

Wamme, -n, f. buk, mage. 

Wams, -es, -er } a. -e [$], n. och m. äm. Wäms- 
chen, -lein, tröja, jacka, kyller. 

wamslien, -[es]t. -te, ge-t, tr. 1. iföra ett Wams 

se föreg. 2. F prygla, klå. 








Wand 





Wand, -e +, /. vägg. Vor Schmerz die Wände 
angehen ei. anrennen: vara utom sig af 
smärta. -bank, -e t, /. väggbänk. fest, a. | 
väggfast. -gemälde, -«, -, n. väggmålning. 
-gesteil, -[e]s, -e, n. konsol. -getätel, -s, 0, - 
n. panel. -kalender, -s, -, m. väggalmanacka. 
-karte, -n, /. väggkarta. -leuchter, -s, -, m. 
på vägg fästad ljusarm. -malerei, -en, f. 
väggmålning. -nachbär, -s ei. -n, -n, m. gran- 
ne vägg om vägg ei. hus om hus. -putz, -es, | 
0, m. rappning. -schrank, -[e]«, -e t, m. 
väggskåp. -spiegel, -s, -, m. väggspegel, 
trymä. -teppich, -[e]s, -e, m. väfd «. stickad 
tapet. -uhr, -en, f. väggur. | 

Wandel, -s, 0, m. 1. vandel. 2. förvandling, ' 
förändring. 8. lyte, fel. -bahn, -en, f. öf- 
vertäckt promenadplats. -los, a. oföränder- 
lig. -lösigkelt, 0, f. oföränderlighet. -mut[h], 
-[e]s, 0, m. vankelmod. -storn, -[e]s, -e, m. ' 
planet. 

wandeibär, a. 1. som man kan gå på. 2. för- ' 
änderlig, växlande, ostadig, förgänglig, 
bräcklig. | 

Wandelbarkelt, 0, /. föränderlighet. 

wandelhaft = wandelbar 2. 

wandellin, -te, ge-t, I. itr. s. och I. 1. vandra. 2. | 
Handeln und A handla och vaudla. II. tr. och | 
sich — förvandla(s), förändra(e), utbyta(s). 

Wander... zz. -block, -[e]s, -e +, m. fiytt- 
block. -bach, -[e]s, -er t, n. gesällbok. -bur- | 
sch[e],-en, -en, m. vandrande geeäll. -falk[e], | 
-en, -en, m. pilgrimsfalk. -Jahr, -[e]s, -e, n. | 
vandringsär. -leben, -«, 0, n. kringvandrande | 
lif, lefnadssätt. -lehrer, -s, -, m. kringvan- | 
drande, ambnlerande lärare. -rose, 0, f. 
med. vandringsros. -stab, -[e]s, -e t, m. van- 
dringsstaf. -vogei, -s, -t, m. flyttfogel. -zeit, | 
0, f. vandringstid, vandringsär. Ä 

Wanderer, -s, -, m. vandrare. 

! 








wanderiin, -te, ge-i, itr. s. vandra. Aus seiner 
Heimat A vandra ut. 

Wanderschaft, -en, /. vandring; vandringsär. 

Wandersmann, -[e]s, Wandersieute, m. van- 
dringsman. 

Wanderung, -en, /. vandring. 

Wandler, -s, -, m. vandrare. 

Wandlung, -en, /. förvandling. 

Wandung, -en, f. Vägg. 

Wange, -n, f. am. Wäng[e]lein, Wängelchen, 
kind. -R... Ex. „grübchen, -s, -, n. grop på 
kinden. 

Wank, -[e]s, 0, m. Ohnee. sonder w utan vank. 

Wankel... xx. -mut[h], -[e]s, 0, m. vankelmod. ' 
-müt[h]ig, a. vankelmodig. -rede, -n, f. sväf- 
vande tal. 

wanklien, -te, ge-t, itr. A. och s. vackla, svigta, 
vika. 

wann, adv. när. Seit m huru länge? Von m 
an? från hvilken tidpunkt? Irgend A nä- 
gon gång. Dann und då och då. 

Wanne, -n, f. alm. Wännchen, -lein, 1. tråg, 


= — — — 








— 
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kar, badkar. 2. sädesvanna. -R... Ex. bad. 
-[e]s, -er t, n. karbad. 

I. wannilen, -te, ge-t, tr. vanna. 

2. wannen, adv. hvadan, hvarifrån. 

Wanst, -[e]s, -e t, m. väm, buk, mage. 

Want, -en, f. & vant. 

Wanze, -n, f. vägglus. 

wanzig, a. full af vägglöss. 

Wappen, -s, -, n. vapen, sköldemärke. -Biie. 
-[e]s, -er, n. vapenbild, sköldemärke. -böc". 
-[e]s, -er +, n. vapenbok. -halter, -s, -, = 
beraid. vapenbällare. -kunde, 0, f. heraldii 
-schild, -[e]s, -e[r], m. och 8. vapensköld. 
-spruch, -[e]s, -e +, m. valspråk. 

wappnllen, -ete, ge-et, tr. 1. väpna. 2. forlär, 
ett vapen ät. 

Wappner, -s, -, m. väpnare, vapensven. 

Wardein, -[e]s, -e, m. vardein, mynt-, metal!- 
proberure. 

wardierlen, -te, -t, tr. probera, värdera, taxer« 
mynt, metaller. Wardiorung, f. 

Ware, -n, f. vara, artikel. -n... xx. „bestand, 
-[e]s, 0, m. varulager. haus, -es, -er t, =. 
magasin. "lager, -s, -, n. 1. (varu)lager. 2. 
= följ. „„alederlage, -n, f. depot, neder- 
lag(sort). probe, -n, /. varuprcf. „urech- 
nung, -en, f. faktura. "stempel, -s, -, m. vı- 
rumärke, fabriksmärke. 

warm, wärmer, wärmst, a. varm. Büdl. u sit- 
zen: sitta i goda omständigheter, jmdm A 
machen: läsa lagen för ngn, jmdm den Ko; 
a machen: sätta ngn myror i hufvudet. 
«bad, -[e]s,-ert,n. varmbad. -bier, -[e]s, 0,s. 
dricksoppa, ölsupa. -blüter, -s, -, m. varın- 
blodigt djur. -blutig, a. varmblodig. -haus. 
«es, -er t, n. växthus, drifhus. -herzig, a. 
varmhjärtad. 

Wärm... xx. -apparat, -[e]s, -e, m. värmapparat. 
«flasche, -n, F. värmeflaska. 

Wärme, 0, f. värme. -grad, -[e]s, -e, m. värme- 
grad. -leitend, a. värmeledande. -leiter, -z. 
», m. värmeledare. -mösser, -s, -, m. värme- 
mätare. -stoft, -[e]«, -e, m. värmeämne, 

wärmlien, -te, ge-t, tr. och sich m värma (aig). 
Wärmung, f. 

Wärmer, -s, -, m. värmapparat, värmeflask.. 
sängvärmare. 

Warn... zz. -ruf, -[e]s, -e, m. varningsrop. 

warnlien, -te, ge-i, tr. varna, jmda vor einer 
Sache: ngn för ngt. 

Warner, -s, -, m. is, -nen, f. varnande per- 
son. 

Warnung, -en, f. varning; varnagel. -8.. rı 
stimme, -n, /. varnande röst. „wort, -[e]:, 
-e, n. varningsord. 


| 
warplien, -te, ge-t, ir. & varpa, 
‚ Wart, -[e]s, -e, m. väktare. 


Warte, -n, /. utkik, vakttorn, observatorium. 
Warte... jtr warten. Ex. -Irau, -en, F. hjälpma- 
dam, städerska, sjuksköterska. -geld, -[e]:. 
.er, n. 1. lön för städning, för sjukvård. 2. 





0 sakvar pler. 1 bar omljad. ET. transitivt, LT. intransitirt verb. Ås. har Aaden, 8. bar sein til bjälpverb. 











warten 





exspektantlön. 3. väntpengar. -saal, -[e]s, 
-e t, m. väntsal. -zimmer, -s, -, n. väntrum. 
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Wasser 


sich gewaschen: det är utmärkt, förträff- 
ligt. 2. vaska. 3. F skvallra. Waschung, f. 


wartien, -ete, ge-et, itr. k. och tr. 1. vänta. 2. Wäscheröl, -en, f. 1. tvätt, tvättande. 2. 


Jmdn a. jmds m sköta, vårda, passa upp 
på ngn. Seines Amtes m sköta sina ålig- 
ganden. 

Wärter, -s, -, m. vin, -nen, f. vårdare, vak- 
tare, (ban)vakt, sjukvaktare, sjuksköterska. 
-haus, -es, -er }, n. banvaktshus. 

wärts, adr. suff. -vart, åt ... till, hän emot, 
mot, ät, till. 

Wartung, 0, f. vård, skötsel; uppassning. 

warum (k 2 -), ade. 1. hvarför. 2. X hvarom, 
om hvad. 

Wärwolf se Werwolf. 

Warze, -n, f. aim. Wärzchen, -lein, värta. -N... 
Ex. värtig, Aförmig, a. värtaktig, värtfor- 
mig, värtlik. 

warzig, a. full af vårtor. 


was, I. n. pron. interr. och relat. hvad, hvad 


som, det som. m du sayst! kors. eå du sä- 
ger! a haben wir gelacht! &, så vi skrat- 


tade! Ach m! & prat! dumheter! m auch 


immer: hvad än. II » etwas. 

Wasch... xx. -anstalt, -en, f. tvättinrättning. 
-bär, -en, -en, m. tvättbjörn. -becken, -s, -, 
n. trättfat. -bleusl, -s, -, m. klappträ. -bock, 
-[e]s, -e t, m. tvättstol, bidet. -scht, a. som 
håller att tvätta, äkta. -fass, -es, -ert,n.tvätt- 
balja. -frau, -en, f. tvätterska. -gold, -[e]s, 
0, n. genom vaskning vunnet guld. -haus, 


-es, -er t, n. tvättstuga. -küche, -n, f. tvätt- | 


stuga. -lappen, -s, -, m. tvättlapp, lapp att 
tvätta sig med; F bna. slapp, opålitlig per- 
son. -lauge, 0, f. tvättlut. -leder, -s, 0, n. 
skinn som går att tvätta, sämskskinn. -le- 
dern, a. af ekinn som går att tvätta, sämsk- 


skinns-. -ielne, -n, f. tvättsnöre. -markt, . 


-[e]s, -e +, m. F ekvallerplats. -maul, -[e]s, 
-er t, a. F skvallerbytta, skvallerkäring. 
-napf, -[e]s, -e }, m. tvättfat. -platz, -es, -e 
t, m. trättbrygga. -schwamm, -[e]s, -e +, m. 
tvättsvamp. -selfe, -n, f. säpa. -tisch, -es, 
-e, m. lavoar, komod. -wanne, -n, f. tvätt- 
balja. -wasser, -s, 0, n. tvättvatten; F pnaı. 


blask. -weib, -[e]«, -er, n. 1. tvätterska. 2. | 


skvallerkärinz. 

Wäschlle, -en, f. 1. tvätt. Grosse m haben: 
hafva stortvätt, byk. In der m sein: vara 
på byken. 2. linne, t.ex. reine, schmutzi- 
ge w. »peschäft, -[e]s, -e, n. hvitvaruhan- 
del, linnemagasin. -kammer, -n, f. linne- 
kammare. -rolle, -n, F. mangel. -schrank, 
-[e]s, -e +, m. linneskäp. -wa[a]ren, f. plur. 
linnevaror. -[e)... zz. »beutel, -«, -, m. påse 
att lägga smutskläder i, kragpäsc. fabrik, 
-en. f. hvitvaru-, skjortfabrik. —-mangel, -n, 
f. mangel. 

wasch en, du wäschl[es]t, er wäscht, wusch, 
wüsche, ge-en, -[e], tr. 1. tvätta. F dina. 


— — — 


jmdm den Kopf w tvåla till ngn, dgs hat. 


tvättinrättning. 

Wäscherin, -nen, f. tvätterska. 

Wasen = 2. Rasen. -melster(el) = Abdecker(ei). 

Wasser, -s, -[t], n. aim. Wässerchen, -lein, 
vatten. Zu m und zu Lande: till lands och 
sjöss. m fahren: a) köra vatten, b) före- 
taga en roddtur. Bud. zu w werden: blifva 
om intet, zu m machen: göra om intet. 
sich mit Not überm m, erhalten: ha svårt 
att reda sig, in allen an erfahren sein: 
förstå sig på allt. Bis dahin wird noch 
viel m ins Meer fliessen: det kommer att 
dröja länge. Der Mund steht a. läuft ihm 
roll m a. das m läuft ihm im Munde zu- 
sammen: det vattnas i munnen på honom. 
«arm, a. vattenfattig. -armut[h], 0, /. vatten- 
brist. -arzt, -[e]s, -e t$t, m. kallvattenslä- 
kare, hydropat. -ast, -[e]s, -e t, m. vatten- 
skott. -bau, -[e]s, -ten, m. vattenbyggnad. 
-haukunst, 0, /. vattenbyggnadskonst. -bek- 
ken, -s, -. n. vattenbassäng. -behäiter, -s, -, 
m. vattenbehällare, reservoar. -blase, -n, f. 
1. vattenbubbla. 2. vattenbläsa. -blatter, -n, 
J. vattenkoppa. -blume, -n, f. vattenväxt. 
-brei, -[e]s, -e, m. vattgröt. -bruch, -[e]«, 
-e }, m. vattenbräck. -damm, -[e]a, -e t, m. 
vattendam. -dampf, -[e]-, -e +. m. vatten- 
ånga. -dicht, a. vattentät. -dichtheit, -dich- 
tigkeit, 0, f. vattentäthet. -eimer, -s, -, m. 
vattenämbar. -fahrt, -en, f. färd på vatt- 
net, roddtur, segeltur, sjöresa. -fall, -[e]«, 
-e +, m. vattenfall. -fang, -[e]s, -e +, m. ci- 
stern. -farbe, -n, f. vattenfärg. -feuerwerk, 
-[e]s, -e, n. vattenfyrverkeri. -fläche, -n, f. 
vattenyta. -flasche, -n, f. vattenflaska, vat- 
tenkarafin. -flut[h], -er, /. (vatten)flod, vat- 
tenflöde, vattenmassa, vågsvall. -frei, a. 
vattenfri. -gefahr, -en, f. fara för öfver- 
svämning. -gefüss, -es, -e, n. vattenkärl. 
-geflügel, -s. 0, n. vuttenfoglar. -geist, -[e]s, 
«er, m. vatrenande. -gewächs, -es, -e, n. 
vattenväxt. -gias, -es, -er t, n. vattenglas. 
-gleich, a. 1. vattenaktig. 2. horisontal, ef- 
ter vattenpass. -graben, -s, -t, m. vatten- 
graf. -grube, -n, /. vattengrop, cisterr. -hal- 
tig, a. vattenhaltig. -heilanstalt, -en, f. vat- 
tenkuranstalt. -heizung, 0, /. uppvärmning 
med varmt vatten. -hose, -n, f. ekydrag. 
-Jungter, -n, /. dagslända. -käfer, -s, -, m. 
vattenskalbagge. -kanne, -n, f. vattenkan- 
na. -karte, -n, f. hydrografisk karta. -kopf, 
-[e]s, -e }, m. genom hjärnvattensot för- 
storadt hufvud. -köpfig, a. lidande af hjärn- 
vattensot. -kraft, 0, f. vattenkraft. -krug, 
-[e]s, -e f, m. vattenkruka. -kunst, -e +, f. 
vattenkonsi. -kur, -en, f. vattenkur. -leor, 
a. vattentom. -leltung, -en, f. vattenledning. 
-malerei, -en, /. 1. akvarellmälning. 2. akva- 


wasserhaft 752 





er 


W oecohse: 


rell. -mangel, -s, 0, m. vattenbrist. -mann, | watschellin, -te, ge-t, itr. Å. och 5. gå och vagg: 


-[e]s, -er 1, m. 1. vattenbärare. 2. 0, vattu- 


som en anka, rulta. 


man. -marke, -n, f. vattenmärke. -meleh, | Watt, -[e]s, -e[n], n. och m. del af strande. 


-[e]s, -e, m. vattensalamander. -mühls, -n, 
f. vuttenkvarn. -möüller, -s, -, m. mjölnare i 
en vattenkvarn. -Rix, -es, -e, m. näck. -nixe, 


som, blottad under ehben, betäckes af fi-- 
den. -en.. Rz. "fahrer, -s, -, m. bät me: 
flat botten, som kan gå i grundt vatten. 


n, f. älfva, hafsfru, najad, vattennymf. | Watte, -n, f. vadd. 

-not[h], 0, f. vattenbrist. -nymphe = -nize. | wattierlien, -te, -t, tr. vaddera. Wattierung, /. 
-partie = -fahrt. -pass, I. a. vågrät, hori- | waul[wau], inter). vov(vor). 

sontal. IL -es, -e }, m. 1. horisontallinie. 2. | wäbbär, a. som kan väfvas. 

vattenpass. -perlo, -n, f. oäkta pärla. -pfef- | Weblle, -en, f. 1. vüfnad, väf. 8. spindelr:: 


fer, -s, 0, m. dor. Litterblad (Polygonum Hy- 
dropiper). -pflanze, -n, /. vattenväzxt. -pfuhl, 
-[e]s, -e t, m. vattenpöl. -pocke = -blatter. 


-[e]... zz. värt, -en, f. sätt att väfva; väl 
nad. baum, -fels, -e }, m. väfbom. stahl 
-[e]s, -e t, m. väfstol. 


-polack, -en, -er, m. polack från Schlesien. | webllen, -te, ge-t, I. itr. A. röra sig, verka, var: 


-presse, -n, /. ® hydraulisk prüss. -rad, 
-[e]s, -er t, n. vattenhjul. -ratte, -n, f. 1. 


verksam. II. tr. 1. röra, svinga. 8. atv. wo. 
wöbe, gewoben, väfva; dua. fläta, hopslingir - 


vattensork. 2. F sjögast. -recht, a. vagrüt. , Weber, -s, -, m. in, -nen, f. väfvare, va: 


-reich, I. a. vattenrik. LI. -[e]s, 0, n. vatten- 
rike. -rinne, -n, f. vattenränna. -säuget[h]ier, 
-[e]s, -e, n. bafsdäggdjur. -schaden, -s, -t, 
nm. vattenskada, af öfversvämning förorsa- 
kad skada. -scholde, -n, f. vattenskilnad. 
«scheu, I. a. rädd för vatten. IL 0, f. vattu- 


verska. -baum, -[e]s, -e }, m. väfbom. -se 
schlag, -eintrag, -[e]s, -e t, m. inslag, vå” 
-kamm, -[e]s. -e t, m. väfkam, väfsked. -Iası 
-n, f. lad. -sehlfichen, -s, -, n. -schütze, -- 
nr, m. skyttel. -spule, -n, f. spole. -zettei 
-s, -, m. ränning, varp. 


skräck. -schlange, -n,./. vattenorm. -schlanch, | Wöberél, -en, y. 1. väfveri, a) yrke, b) iora. 3 


-[e]s, -e +, m. vattenslang, -säck. -semmel, 


väfnad. 


-n, f. med vatten bakad semla. -spiegel, | Wechsel, -s, -, m. 1. växel, växling, omvar 


-8, -, m. vattenspegel. -stand, -[e]s, 0, m. 
vattenstånd. -stoff, -[e]s, 0, m. väte. -strahl, 
-[e]a -en, m. vattenstråle. -strässe, -n, f. 
vattenväg, sjöväg. -strudel, -s, -, m. vatten- 
hvirfvel. -sturz, -es, -e +, m. vattenfall. 
-sucht, 0, f. vattensot. -süchtig, a. lidande 
af vattensot, -suppe, -n, f. vattsoppa, vatt- 
välling. -t[h]ior, -[e]s, -e, a. vattendjur. 
-topf, -[e]s, -e }, m. vattenkruka, vatten- 
gryta. -tracht, 0, f. T djupgående. -träger, 
-s, -, m. vattenbärare. -treten, -s, 0, rn. vat- 
tentrampning. -treg, -[e]s, -e }, m. vatten- 
ho. -uhr, -en, f. vattenur. -vogei, -s, -+, m. 
vattenfogel. -wage, -n,f. vattenpase. -wut[h], 
0, f. vattuskrück. -zeichen, -s, -, n. vatten- 
stämpel. -8... zz. „not[h], 0, f. af öfver- 
svämning förorsakad nöd. 

wasserhaft, wässericht, a. vattenaktig. 

wässerig, a. vattenhaltig, vnttenaktig, fadd. 
Jmdm den Mund nach etw. n machen: göra 
ngn lysten efter ngt. 

Wässerigkeit, 0, /. vattenhalt, vattenaktighet, 
faddhet. 

wässeriin, -te, ge-t. I. ir. A. vattnas. Mir 
wässert der Mund danach: det vattnas mig 
i munnen därefter, sam m die Augen: hans 
ögon tåras. II. tr. 1. vattna. 2. vattenläg- 
ga. 8. utspäda med vatten, vattenblanda. 
4. vattra. Wässerung, /' 

Wat, -en, /. X tyg, klädning, drägt. 

Wate, -n, f. en art fisknot. 

watlien, -ete, ge-et, itr. A. och 8. vada. 

Watsche, -n, f. P örfil. | 

watschellg, a. vaggande, ostadig, osäker. 


-— — — — — "4 


ling, ombyte, förändring. 2. växlande, ı -: 
der m der Ringe. 3. bandet. växel. $. © skar 
-balg, -[e]s, -e t, m. byting, bortbyting 
trollunge. -begriff, -[e]a, -e, m. ekvivalen: 
motsvarande begrepp. -beziehung, -en, / 
-bezug, -[e]s, 0, m. växelförbållande, öm«- 
sidigt förhållande, reciprocitet, mots vari; 
het. -fählg, a. berättigad att utfärda ell:- 
påteckna växlar. -fall, -[e]s, -e t, m. skifte 
växlande öde. -fieber, -s, -, #. mod. växelic- 
ber, intermittent feber. -ferderung, -en, ; 
växelfordran. -frist, -en, f. anstånd med :' 
växels inlösning. -gobähr, -en, f. väzelsr 
vode. -gesang, -[e]s, -e +, m. växelsår; 
«geschäft, -[e]s, -e, n. väzelaffär. -gesgräc 
-[e]s, -e, n. omväxlande samtal nraris ı 
ene talar efter den andre; dialog. -händler, -s, - 
m. växelhandlare. -bandlung, -en, f. växe: 
affär. -haus, -es, -er t, n. bank(hus). -iaks 
ber, -s, -, m. växelinnehafvare. -klad, -ie- 
"er, AR. = do. -Jos, a. utan växling, ofo 
änderlig. -mäkler, -s, -, m. växelmäklar. 
nehmer, -s, -, m. växeltagare. -erdaung, -« 
J. vüxellag. -protest, -[e]s, -e, m. växelpr 
test. -recht, -[e]s, 0, n. växelrätt. -rede, - 
J. = -gespräch. -reim, -[e]s, -e, m. växelric 
«reiten, -s, 0, n. = -reiterei. -relter, -s, -, r 
växelryttare. -relterei, -en, f. växelrytter 
-seitig, a. ömsesidig. -seltigkelt, 0, /. öms- 
sidighet. -verkältnis[s], -ses, -se, n. ömse 
eidigt förhållande. -voll, a. växlande, ski'- 
tande. -weise, adv. 1. ömsesidigt. 2. ov: 
växlande, växelvis, ömsom. -winkel, -s. - 
m. mat. alternatvinkel. -wirkung, -en, f.väze' 


0 saknar plur. + bar omljud. Sr. traasitirt, str. intrapsitivt verb. A. har haben, 3. har sein till hjälpverd. 


wechselbar 

" verkan. -wirt[hjschaft, 0, /. äkerbr. växel- 
bruk. 

wechseibär, a. som kan växlas. 

Wochselöl, -en, f. 1. oupphörligt växlande. 
2. växelaffür. 

Wechseilng, -[e]s, -e, m. = Wechselbalg. 

wechsellin, -te, ge-t, itr. h. och 8., tr. och sich m 
växla, skifta, omväxla, byta om, ömsa, för- 
ändra(s). 

Wechsler, -s, -, m. växlare. 

Weck... xx. -trommel, -r, /. reveljtrumma. -uhr, 
-en, f. väckare(ur). 

Weck, -[e]s, -e, m. Wecke, -n, /. Wecken, -s, -, 
m. hvetebulle, hetvägg. 

wecklien, -te, ge-t, tr. väcka. 

Wecker, -s, -, m. väckare. -uhr, -en, f. väc- 
kareur. 

Wedel, -s, -, m. aim. Wedelchen, Wedelein, 1. 
fläkta, solfjäder. 2. stänkkvnst. 8. svans. 
wedeilln, -te, ge-t, I. itr. A. vifta. II. er. vifta 
med, t.ex. den Fächer; vifta, fläkta bort, 

1. ox. die Flieyen. 

weder, kon). m ... noch: bvarsen ... eller. 

Weg, I. -[e]s, -e, m. väg. Hier geht keinn 
förbjuden väg. Seinen ruhigen m, fortgehen: 
lugnt gå sin väg. Etw. has gute me: ngt 
går bra. Es hat damit gute me: det bräd- 
skar ej. Woher des nes? hvarifrån kommer 
ni? Jmdm die me weisen: visa ngn dörren. 
Med prep.: sich auf den m begeben a. machen: 
begifva sig i väg, jmdm etw. auf denn geben: 
gifva ngn ngt med på vägen, auf dem me 
sein zu ... vara på väg att ..., auf gätlickem 
we: i godo, Glück auf den —! lycka på 
färden! lycklig resa! bei ne sein: a) vara 
på väg, b) vara uppe, c) träffas; jmdm nicht 
über den m trauen: ej tro ngn längre än 
man ser honom; etw. zu we dringen el. mit 
etw. zu ne kommen: komma till stånd med 
ngt, få ngt till stånd. II. (xorı 6) adv. bort, 
borta, undan. m sein: vara borta, försvun- 
nen, hafva upphört. Ganz A sein: vara ntom 
sig, ej veta till sig. Über etw. (ack.) sein: 
hafva hunnit öfver ngt. Hinter einander m 
i oafbruten följd. In einem — oafbrutet, 
utan uppehåll. u da! ur vågen! Kopf A.! 
akta hufvudet! -welser, -s, -, m. vägvisare. 
0... Ez. ban, -[e]s, -ten, m. vägbyggnad, 
väganläggning. „blatt, -[e]s, -er t,n. brett, 
-[e]s, -e, m. och n. bot groblad (Plantago). 
geld = Chausseegeld. „haus = Chaussee- 
haus. "‚Jlagerer, -s, -, m. strätröfvare. „‚la- 
gern, ” itr. k. vara strätröfvare. les, a. 
väglös, utan vägar, obanad. „‚säule, -n, f. 
1. vägvisare. 2. milstolpe. —scheide, -n, f. 
ekiljoräg. „strecke, -n, f. vägsträcka. —-stun- 
do, -n, f. timmes väg, wok halfmil. „zehreng, 
-en, /. matsäck. Sma. med atv. EG se nedan. 

wegarbeiten, tr. bortarbeta, borttaga, urtaga. 

wegätzen, tr. bortfräta. 

wegbegeben, sich a begifva sig, resa bort. 
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wegkapern 


wegbeissen, tr. 1. bita af, ur. 2. bortköra, 
undantränga. 

wegbekommen, tr. 1. få undan. 2. få till 
stånd. 3. Eins m få sig en örfil, ett rapp, 
ett slag. 

wegbsten, tr. genom sina böner fördrifva. 

wegblasen, tr. bortblåsa. 

wegbleiben, itr. s. blifva, stanna borta; ute- 
blifva, utelemnas, uteglömmas. Von ett. m 
ej röra vid, befatta sig med, bry sig om ngt. 

wegblicken, itr. Å. se bort. 

wegbrechen, tr. bryta bort, af. 

wegbrennen, I. tr. brinna bort. II. itr. s. brin- 
na upp. 

wegbringen, tr. skaffa bort, undan. 

wegdenken, tr. tänka bort. 

wegdrängen, tr. tränga bort, undan. 

wogdürfen, itr. h. töras, få gå bort. 

wegellen, itr. s. skynda bort, undan. Über etw. 
(ack.) av a) skynda (fram) öfver, hastigt gå 
öfver ngt, b) göra ngt på hafs, slarfvigt. 

wegen, prep. med gen. el. X aat. för ... skull, till 
följd af, med anledning af. 

Wegerich, -[e]s, -e, m. vor. groblad (Plantago). 

wegessen, tr. 1. äta bort, upp. 8. F gifva en 
afekedesfest för. 

wegfahren, I. tr. s. fara, resa bort. Über 
etw. lack) a fara fram öfver ngt. I. tr. 
köra, skjutsa bort. 

Wogfall, -[e]s, 0, m. bortfallande, afskaffande. 
In m bringen: bortskaffa, afskaffa, in m 
kommen: falla bort, upphöra. 

wegfallen, itr. s. falla bort, upphöra. 

wegfangen, tr. fånga, taga, bortsnappa. 

wegfischen, tr. borttaga, nppfiska, bortsnappa. 
wegfliegen, itr. s. flyga bort. 

wegführen, tr. bortfõra. 

weggabeln, tr. F bortsnappa. 

Weggang, -[e]s, 0, m. bortgång, bortgående. 
weggeben, ir. gifva, skänka bort. Von Hause 
av bortackordera, annorstädes Inackordera. 
weggehen, itr. s. gå bort, undan. Uber etw. 
(ack.) w a) gå (fram) öfver ngt, b) hoppa öf- 

ver ngt. 

weggewöhnen, tr. Jmdn von einem Orte m vän- 
ja ngn af med ntt besöka ett ställe. 

weggiossen, tr. slå bort, ut. 

weghahon, tr. 1. redan hafva fått. 2. förstå, 
begripa. 

weghalten, ir. hålla bort, undan; akta. 

weghängon, tr. hänga undan, bort. 

weghaschen, tr. bortsnappa. 

wegheben, I. er. lyfta bort. II. Sick m, aflägs- 
na sig. 

wegheolfen, ir. A. Jmdm „, hjälpa ngn att 
komma i väg, att komma undan. 

wogholen, tr. hämta bort, borttaga. 

weghäpfen, itr. s. hoppa bort, undan. Über 
etw. lack.) av hoppa öfver, öfverhoppa ngt. 

wegjagen, tr. jaga, köra bort. 

wegkapern, tr. bortkapa, borttaga, bortsnappa. 


* akta smo. F familjärt. P Ingre språk. # mindre brukligt. & teknisk term. «L sjöterm. 24 milltärlsk term. 


Tysk-svensk ordbok. 
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wegkehren 


wegkehren, ir. 1. bortsopa. 2. bortvänds. 

wegkommen, itr. s. 1. komma bort, fürkomma. 
2. komma undan, i väg. 

wegkönnen, itr. A. kunna komma undan, i väg, 
kunna resa. 

wegkratzen, tr. bortskrapa. 

wegkriechen, itr. s. krypa bort, undan. 

wegkriegen, F = wegbekommen. 

wegküssen, tr. kyssa bort. 

weglassen, tr. utelemna. 

weglaufen, :tr. s. springa bort. 

weglegen, ir. lägga undan, bort. 

wegleihen, tr. låna ut, bort. 

wegleugnen, tr. förneka. 

weglocken, tr. locka bort. 

wegmachen, I. tr. borttaga. II. F sick laga 
att man kommer i väg, aflägsna sig. 

wegmögen, itr. h. vilja komma bort. 

wegmüssen, itr. å. nödgas gå, resa bort, måste 
bort. 

Wegnahme, 0, /. borttagande. 

wegnehmen, tr. borttaga. 

wegpacken, I. tr. packa undan. II. Sich m 
packa sig i väg 

wegprügeln, tr. prygla bort, medels pryge! bort- 
köra. 

wegputzen, tr. putsa bort, putsanäe borttaga; F 
knipa, strala. 

wegraffen, tr. bortrycka. 

wegräumen, tr. rödja undan, skaffa ur vägen, 
undanrödja. 

wegreisen, itr. s, resa bort. 

wegreissen, tr. rycka, slita bort. 

wegreiten, itr. s. rida bort. 

wegrücken, tr. rycka bort. 

wegrufen, tr. kalla bort. 

wögsäm, a. farbar. 

wegschaffen, (svag daja.) tr. bort-, undanskaffa. 


wegschoron, I. tr. klippa bort. II. Sich m | 


packa sig i väg. 
wegscherzen, tr. med skämt fördrifva. 
wegschicken, tr. bortskicka. 
wegschieben, tr. akjuta uudan, bort. 
wegschleichen, itr. s. och sich a smyga sig 
bort, undan. 
I. wegschleiten, (stark bajn.) tr. bortelipa. 
2. wegschlelfen, (svag baju.), wegschieppen, tr. 
släpa bort, undan. 
wegschleudern, tr. slunga bort. 
wegschiüpten, itr. s. smyga sig bort. 
wegschmeissen, tr. F bortkasta. 
wegschnappen, ir. bortsnappa. : 
wegschneiden, tr. af-, bortakära, -klippa. 
wegschnellen, tr. kasta, slunga bort. 
wegschrecken, ir. bortskräm ma. 
wegschütten, tr. slå, hälla ut, bort. 
wegschwemmen, tr. spola bort. 
wsgsehon, itr. h. se bort. Über etw. a) titta 
öfver ngt, b) blunda för ngt. 
wegsehnen, sich — längta bort. 
wegsein, itr. s. vara borta. 
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Wehr 


wegsetzen, I. tr. sätta bort, undan. II. Sick 
über etw. (lack) m sätta sig öfver ngt. IIL 
itr. s. Über etw. (aox.) sätta, spränga, hop- 
pa öfver ngt. 

wegsollen, itr. M. skola, måste (komma) bort. 

wegspülen, tr. skölja, spola bort. 

wegstehlen, I. tr. stjäla bort. II. Sich u smy- 
ga sig bort. 

wegstellen, tr. ställa bort, undan. 

wegsterben, iir. s. dö bort. 

wegstössen, tr. bortstöta. 

wegstreichen, tr. stryka bort, undan, ut. 

wegthun, tr. taga bort, lägga undan. 

wegtragen, tr. bära bort. 

wegtreten, itr. s. träda, draga sig tillbaka. 

wegweisen, tr. bort-, afvisa. 

wegwenden, tr. bortvända. 

wogwerten, I. tr. 1. bortkasta. 2. nd: förakt- 
lig. II. Sick — nedläta, förnedra eig. 

wegwischen, tr. torka, stryka bort, ut. 

wegwolien, itr. å. vilja (komma) bort. 
wegzaubern, tr. trolla bort. 

wegziehen, I. tr. draga bort, undan. II. itr. s. 
draga, tåga bort; flytta. 

Wegzug, -[ejs, 0, m. borttügande, afmarsch; 
fiyttning. 

woh, I. interj. ve! II. a. smärteam, ond. Es 

ist mir m zu Mute: det smärtar mig. Jmdm 

wird — ngn får ondt. Jmdm m thun: göra 
ngn illa. Der Kopf thut mir m, mitt hufvud 
värker. Das thut mir m det gör mig ondt. 

Mir ist m nach der Heimat: jag längtar 

efter hemmet. II. -[e]s, 0, r. 1. ve, «. ex 

mit Ach und n, sein Wohl und a. 2. ondt, 

smärta, värk. 3. se 1. wehe II. -Irau, -en, f‘ 

barnmorska. -gefühl, -[e]s, -e, n. smärtsam 

känsla. -gesang, -[e]s, -et, m. klagosäng. -kla- 
ge, -n, f. veklagan. -klagen,* I. itr. A. brieta 
ut i veklagan, klaga. II. tr. beklaga. -mut[h], 

0, f. vemod. -müt[h]ig, a. vemodig. -mut[h]s- 

voli, a. vemodefull. -mutter, -+, f. barnmorska. 

«stand, -[e]s, 0, m. smärtsamt tillstånd. 

wehe, I. = weh. II. -n, f. barnvärk, födslo- 

smärta. 

2. Weho, -n, f. 1. drifva, snödrifva, hög. 2. 
slättersträng. 

wohllen, -te, ge-t. itr. A. och tr. 
2. evaja, fladdra. 

Wehr, -er, f. 1. försvar, motvärn. 2. vapen. 9. 
vall, skans. 4. värn, skydd. 8. un vära uppdädadı 
manskap, kår. 6. arv. -[e]s, -e, n. dam, för- 
dämning. 7. ledstäng. 8. metalltafs tiv gasa- 
krok. -anstalt, -en, /. försvarsanstalt. -bau, 
-[e]s, -ten,m. dam, fördämning. -damm, -[e]s, 
-e +, m. hamnarm. -fählg, a. vapenför. -ge- 
hänge, -s, -, n. bantler. -geld «« Wer... -ge- 
setz, -es, -e, n. värnepligtelag. -gestell, -[e }s. 
-e, n. gevärsställning. -los, q. värnlös. -lösig- 
keit, 0, f. värnlöshet. -iosmachung, -en, f. 
afväpning. -mann, -[ejs, Wehrleute, m. kri- 
gare, soldat; landtvärnssoldat. -pflloht, 0, 


1. fläkta, blåsa. 


O saknar plur. t har omljud. 87. transitivt, ser. lntransitivt verb. A. har haben, 8. har sein till hjalprerb. 














wehrbar 


J. värnepligt. 
stand, -[e]s, 0, m. krigarständ. 

wehrbär = wehrhaft. 

wehrlien, -te, ge-t, I. tr. och itr. A. afhälla, hin- 
dra. /mdm etw. m förbjuda ngn ngt, af- 
hålla ngn från ngt. Jmdm m motsätta sig, 
uppträda mot ngn. Finer (da) Sache av 
sätta en gräns för, stäfja en sak. II. Sich 
ru värja, försvara sig. Sich seines Lebens 
av försvara sitt lif. 

wehrhaft, a. vapenför; tapper. m machen: 
väpna. 

Wehrhaftigkeit, 0, /. vapenförhet. 

Welb, -[e]s, -er, n. 1. kvinna, hustru; numera 
vanl. förakt. kvinsperson, käring. 2. aim. Weib- 
chen se nedan. -@F... Ex. värt, -en, f. 1. kvin- 
nosätt. 2. kvinnoart. „teind, -[e]s, -e, m. 
kvinnofiende. geklatsch, „gewäsch, -es, 0, 
nr. käringskvaller. gunst, 0, f. kvinno- 
gunst. „.hasser, -s, -, m. kvinnohatare. 
heid, -en, -en, m. kvinnobjälte, jungfru- 
pilt. „‚herrschaft, -en, f. kvinnovälde, kjor- 
telvälde. „.knecht, -[e]s, -e, m. jungfrupilt. 
"krankheit, -en, /. fruntimmersejukdom. 
"leben = Kunkellehen. "raub, -[e]s, 0, m. 
kvinnorof. „‚regiment, -[e]s, 0, n. = wAerr- 
schaft. rock, -[e]s, -e }, m. kjortel „volk, 
-[e]s, 0, n. kvinfolk, fruntimmer. — -8... 

. „bild, -[e]s, -er, n. kvinsperson, käring. 
leute, plur. kvinfolk. „person, -en, J. 

- stück, -[e]s, -e, ». = bild. mvolk, -[e]s, 
0, a. kvinfolk, fruntimmer. 

Weibchen, -s, -, n. hona. 

Weibel, -s, -, m. rättsbetjänt. _ 

weiberhaft, a. küringaktig. 

welbisch, a. kvinlig (taatande), veklig, pjunkig, 
käringaktig. 

weiblich, a. kvinlig. Das we Geschlecht: kvin- 
nokönet, kvinnorna. „ne Arbeit: fruntim- 
mersarbete, -syssla. me Pflanze: honväxt. 

Weiblichkeit, -en, /. kvinligbet, kvinligt sätt. 

Welbling, -[e]s, -e, m. käringaktig karl. 

Weibsen, -s, -, n. P kvinsperson, käring. 

weich, a. mjuk, vek, len. m machen: upp- 
mjukas, u werden: mjukna. Eier m kochen: 
löskoka ägg. -bild, -[e]s, -er, n. 1. atadsom- 
råde. 2. befäatad ort. 3. stadsrätt. -fiosser, 
-8, -, mM. zoo. mjukfenig fisk. -gekooht, a. 
löskokt. -geschaffen, a. känslig, vek. -ge- 
sotten, a. löskokt. -herzig, a. vekhjärtad, 
vek. -herzigkeit, 0, f. vekt hjärta, ömhet. 
-mäulig, a. lösmunt. -müt[h]ig = -Aersig. 
«t{h]ier, -[e]s, -e, ». blötdjar. 

Weiche, -n, f. 1. 0, mjukhet, vekhet, lenhet. 
3. ljumske. 3. jarıv. växel. -R... Ex. bahn, 
-en, f. jarar. växelspär, sidospår. „„hruch, 
-[e]s, -e t, m. ljumskbräck. „‚gogend, 0, f. 
ljumskarne. „scheibe, -n, f. jurır. vänd- 
skifva. 

1. welchilen, -te, ge-t, I. itr. h. och s. mjukna, 
blötna, blifva mjuk, blöt. IL. tr. appmjuka. 


755 


Weihe 


-pflichtig, a. värnepligtig. | 2. weichen, wich, wiche, gewichen, weich[e], 


itr. 8. och K A. vika, gifva efter. 

Weichheit, 0, /. mjukhet, vekhet, lenhet. 

weichlich, a. veklig, vek, kraftlös. 

Weichlichkelt, 0, /. veklighet. 

Weichling, -[e]s, -e, m. vekling. 

Weichsel, -n, /. var. veixel. -holz, -es, 0, m. 
veixelträ. -rohr, -[e]s, -e, n. veixelrör. -zopf, 
-[e]s, 0, m. mea. martofva (narguidom). 

Weid, 0, f. X jagt. -gerecht = jagdgerecht. -ge- 
selle, -n, -n, m. jagtkamrat, jägare. -mann, 
-[e]s, -er }, m. jägare. -männisch, a. jägare-, 
jagt-. -mosser, -s, -, n. jagtknif. -sack, 
-[e]s, -e t, m. -tasche, -n, f. jagtväska. 
«werk, -s, 0, n. jagt. -wund (im Eingeweide), 
G. jäg. sårad så att Inälfvorna träffats. 

weldhär, a. som kan betas. 

d. Weide, -n, f. bete, betesmark. -ackor, -s, -t, 
m. betesäker. -berechtigt, a. berättigad till 
bete. -land, -[e]s, 0, n. -platz, -es, -e +, m. 
betesmark. 

2. Welde, -n, f. vide, pil. -B... Ex. bach, -[e]s, 
-e }, ra. bäck med pilbevuxna stränder. 
„baum, -[e]s, -e }, m. pil. „husch, -es, -e t, 
m. vide-, pilbuske. "„.gerte, -n, f. vidja. 
"holz, -es, 0, n. pilträ. „rut[h]e = -gerte. 

I. weidiien, -ete, ge-et, I. tr. 1. beta, låta gå 
på bete, valla, fodra, mata. 2. Er weidet 
seine Augen, Blicke an etw. (dat): anblicken 
af ngt fägnar, gläder honom. II. itr. A. och 
sich m 1. beta. 2. fägnas, glädja sig, an 
etw. (da:.): af, At ngt. 

2. weiden, a. af vide, af pil, vide-, pil-. 

Welderioh, -[e]s, -e, m. var. dunört (Epilobium). 

Weidicht, -[e]s, -e, n. vide-, pilbuskage. 

weidlich, a. dugtig, ansenlig, grundlig. 

Woidling, -[e]s, -e, m. champinjon. 

Welle, -r, /. haspel. 

weifllen, -te, ge-t. tr. och itr. M. haspla. 

weigeriin, -te, ge-t, I. tr. vägra, förvägra, jmdm 
etw.: ngn ngt. II. Sich m vägra sig. 

Weigerung, -en, /. vägran. 

I. weih = weh. 

2. Weih, -[e]s, -en, m. Weihe, -n, f. sooı. glada. 

Weihlle, -en, f. invigning, vigning, prästvig- 
ning, ordination, kröning, salfvelse, hel- 
gelse. Jmdm die a erteilen: (in)viga ngn. 
-altar, -[e]s, -e t, m. vigdt altare. -becken, 
8, -, n. vigvattenskärl, -bild, -[e]s, -er, n. 
vigd bild. -bischef, -[e]s, -e +, m. biskops 
ställföreträdare, vice biskop. -brst, -[e]s, 
0, a. välsignadt bröd, hostia. -gabe, -n, f. 
offergäfva. -gelübde, -s, -, n. vid inrigning afgifver 
löfte, heligt löfte. -gesang, -[e]s, -« +, m. 
helig sång. -geschenk, -[e]s, -e, n. offer- 
gäfva, -kossel, -s, -, m. = -becken. -nacht, 0, 
f. nachten, plur. samt sing. f., mM. och n. jul. 
nachtlich, a. jullik, jul-. -nachtsabend, -[e]s, 
-e, m. julafton. -nachtsbaum, -[e]s, -e }, m. 
julgran. -nachtsbescherung, -en, /. julklap- 
par. -uachtsgeschenk, -[els, -e, n. julklapp. 


" akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. sb ajöıerm. & militärlak term. 
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nachtskind, -[e]s,0,n. Kristusbarnet. -nachts- 
lied, -[e]s, -er, n. julpsalm, julsång. -nachts- 
mann, -[e]s, 0, m. julgubbe som kommer med 
jalklapparne. -Rachtsmarkt, -[e]s, -e +, m. jul- 
marknad. -nachtsmesse, -n, f. 1. julmässa, 
julotta. 2. julmarknad. -rauch, -[e]s, 0, m. 
rökelse; vnaı. smicker, pris, jmdm . streuen 
el. opfern: smickra ngn, sjunga ngns pris. 
räuchern, ° tr. h. = Weihrauch streuen. 
-wedel, -s, -, m. stänkkvast un vigvatten. 0... 
ax. „stunde, -n, f. helig timme, stund. „voll, 
a. högtidlig, salfrelsefull, inspirerad. 

weihllen, -te, ge-t, tr. och sich m viga, inviga, 
helga, egna (eig). 

Weiher, -s, -, m. dam, fiskdam, göl. 

Welhung, -en, f. = Weihe. 

weil, konj. 1. emedan. 2. X medan. 

weiland, adv. förr, för detta. 

Weile, -n, f. 1. stund. Eine ganze a. geraume 
eı. lange m ganska länge. Über eine kleine 
av inom kort. Damit hat es gute a» det bräd- 
skar icke. 2. längsamhet; ledsnad. Eile 
mit m skynda långsamt. 3. tid, god tid, 
t. ox. sich a nehmen: taga sig tid, gifva sig 
god tid, [bei] nächtlicher m nattetid, mit 
der a med tiden, så småningom. 

wellllen, -te, ge-t, itr. A. dröja, uppehålla sig. 

Weller, -s, -, m. enstaka gård, liten by. 

Wein, -[e]s, -e, m. 1. vin. 8. vinrankor, vin- 
stockar. 8. vindrufvor, t. ex. den m lesen: 
plocka, skörda vindrufvorne. -apfel, -s, -t, 
m. äpple(sort) som användes till äpplevin. 
arm, a. vinfattig. -bauer, -s, -, m. vinod- 
lare. -becher, -s, -, m. vinbägare. -beere, -n, 
f. vindrufva (ar). -bekränzt, a. vinbekran- 
sad. -bereitung, 0, f. vinberedning. -barg, 
-[e]s, -e, m. vinbärg. -blatt, -[e]s, -er $, n. 
vinranksblad. -blume, 0, f. bouquet på viner. 
-drossel, -», f. zool. rödvinge(trast) (Turdus 
illacus). -ernte, -n, f. vinskörd. -essig, -[e]s, 
0, m. vinättika. -farbe, -n, /. vinfürg. -farben, 
«farbig, a. vinfürgad. -fass, -es, -er t, n. vin- 
fat. -tlasche, -», /. vinbutelj. -garten, -s, -}, 
m. vingård. -gärtner, -s, -, m. vingärdemä- 
stare. -gärung, -en, f. vinjäening. -gegend, 
«en, f. vintrakt. -gshalt, -[e]s, 0, m. vinhait. 
-geist, -[e]s, 0, m. vinsprit. -gelag, -[e]s, -e, 
n. dryckeslag dar vin drickes. -geländer, -3, -, 
nr. vinspaljer. -geruch, -[e]s, -e +, m. vin- 
lukt. -geschäft, -[e]s, -e, ». vinaffär, vin- 
handel. -geschmack, -[e]s, 0, m. vinsmak. 
-glas, -es, -er }, rn. vinglas. -gott, -[e]s, 0, m. 
vingud. -grün, a. om vinfat: som fått vinsmak, 
mistat träsmaken. -händier, -s, -, m. vin- 
handlare. -handlung, -en, f. vinhandel, vin- 
affär. -haus, -es, -er }, n. 1. vinkrog. 2. vin- 
firma, vinaffär. -hefe, -n, f. vinjäst. -hügel, 
2, -, m. vinbeväxt kulle, vinbärg. -jahr, 
-[e]s, -e, n. vinär. -kalt[e]schale, -n, /. vin- 
kallekäl. -kauf, -[e]s, -e $, m. 1. vinköp, in- 
köp af vin. 2. pengar som erläggas vid ett 
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köps afslutaude. -keller, -s, -, m. vinkäl- 
lare. -kelter, -n, f. vinpräss. -kenner, -s, -, 
m. vinkännare. -krankheit, -en, f. sjukdom 
hos vindrufvor. -krug, -[e]s, -e +, m. vin- 
kanna, vinstop. -kühler, -s, -, m. vinkylare. 
-lager, -s, -, n. vinförräd, vinkällare. -land, 
-[e]s, -er +, n. vinland. -laub, -[e]s, -e cı 
"er t, n. vinlöf. -laube, -n, f. af vinrankor 
öfverväxt bersä. -iaune, -r, f. ölsinne. -Ie- 
se, -n, f. vinskörd. -leser, -s, -, m. druf- 
skördare. -led, -[e]s, -er, n. dryckessäng. 
-monat, -[e]s, -e, m. vinmänad, oktobe:. 
-most, -[els, 0, m. ojäst vin. -paime, -r, 7. 
vinpalm (Borassus fiabelliformis). -pfabi. 
-[e]s, -e }, m. påle, stör till stöd för vin- 
rankor. -presse, -n, f. vinpräss. -ranke, -n, 
f. vinranka. -rausch, -es, -e }, m. vinrus. 
-rebe, -n, /. vinranka. -reich, a. vinrik. 
-reis, -es, -er, n. vinrankstelning. -sauer, a. 
vinsur. -säuerlich, a. vinsyrlig. -säure, 0, f. 
vinsyra. -schank, -[e]s, 0, m. 1. utskänkning 
af vin.®. = -schenke. -schenk,- en, -en, m. füre- 
ståndare för, ägare af en vinstuga. -schenke, 
-n, f. vinstuga. -schlauch, -[e]s, -e t, m. vin- 
säck; F pııaı. (vin)drinkare. -schröter, -s, -, m. 
vintsppare. -schuld, -en, f. vinskuld, krog- 
skuld. -stein, -[ejs, 0, m. vinsten. -stock, 
«[e]s, -e +, m. vinstock. -stube, -», f. vin- 
stuga. -traube, -n, /. vindrufva (iMse). -treber, 
-trester[a], plur. vindraf. -trunken, a. druc- 
ken, rusig af vin. -wachs, -es, 0, m. vinaf- 
kastning. -wirt[h], -[e]s, -e, m. värd i en 
vinstuga. -ziehsr, -s, -, m. vinodlare. 

weinllen, -te, ge-t, itr. h. och tr. gråta. Um 
jmdn m begrätu ngn. Vor Freude weinen: 
gräta af glädje. 

Welnerél, -en, f. ständigt gråtande. 

weinerlich, a. grätmiid, jämmerlig. Am ist 
a zu Mute: han är gråtfärdig. 

Weinerlichkeit, 0, f. grätmild ton, stämning. 

weinhaft, weinicht, weinig, a. vinaktig, vinlik, 
vin-. 

weis, a. /mdm etw. m machen: inbilla ngn 
ngt. Das machen Sie andern „! det må ni 
inbilla andra! säg ej mig det! -sagen, ° tr. 
föratsäga, profetera, spå. -sagead, a. förut- 
sägande, förutseende, profetisk. -sager, -s, 
-, m. ein, -nen, f. siare, sierska. -sagung, 
en, f. förutsägelse, profetia, spådom. 

I. weise, a. 1. vis. Die drei ar aus dem Mor- 
genlande: de tre vise männen från öster- 
landet. 2. klok, :. ex. » Fraw: klok gamma. 

2. Weise, -n, /. 1. vis, sätt. Auf weiche u? 
på hvad sätt? huru? auf keine m, på intet 
sätt, ingalunda, auf jede a. alle av på allt 
sätt; nuch seiner m. på sitt vis. 8. melodi. 

Welsel, -s, -, m. (bi)vise. 

weislien, du -[es]t, wies, wiese, gewiesen, -[e], 
I. tr. 1. visa. Med prep.: jmdn an jmda m 
visa, hänvisa ngn till ngn; jmdn aus der 
Schule a relegera ngn, aus der Stadt m 





O saknar plar. P har omljud. 87, transitivi, tr. intransitivt verb. M. har haben, 8. har sein till Kjälpverb. 
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förvisa ur staden; etw. von der Hand, von 
sich m afslä, ej inläta sig på ngt. 2. an- 
visa. 9. tadla, tillrättavisa. Sick m lassen: 
taga reson. II. str. 4. visa, peka. 

Weiser, -s, -, m. visare. 

Weisheit, 0, f. vishet. Mit seiner a zu Ende 
sein: ej kunna reda sig längre. -8... Ex. 
"„„dünkel, -s, 0, m. lärdomshögfärd. .zahn, 
-[e]s, -e f, m. visdomstand. 

-weislich, adv. visligen. 

weiss, I. a. hvit. mn nähen: sy linnesömnad. 
Bild. jmdn m, waschen: rentvå ngn. F eine 
we: ett glas ljust dricka. Das we im Auge: 
hvitögat, das we im Ei: ägghvitan. II. bon. 
n. hritt, hvit färg. -anstreichen, -s, O,n. hvit- 
mening, hvitmälning. -armig, a. hvitarmad, 
med hvita armar. -backen, a. es Brot: med 
mjölk bakadt hvetebröd. -bäcker, -s, -, m. 
finbagare. -bäckerel, -en, f. finbagerl. -bärt, 
-[e]s, -e t, m. hvitskäggig person, gräskägg. 
-binder, -s, -, m. 1. tunnbindare som fürfardigar 
Inggkärl af hrite virke. 8. hvitlimmare. -bier, -[e]s, 
-e, ». ljust dricka. -blau, a. ljusblå. -blech, 
-[e]s, 0, a. ljust bleck. -blelche, -r, /. ble- 
ke, blekeri. -brot, -[e]s, -e, n. hvetebröd. 
-büche, -n, f. hvitbok. -büchen, -büchen, a. 
af hvitbok, hritboks-. -bunt, a. brokig med 
hritt som hufvudfärg. -dern, -[e]s, 0, m. hag- 
torn. -fisob, -es,-e,m. = Weissling. -Iuohs, -es, 
-et},m. 1. polar-, fjällräf. 8. ljus fax. -gar, a. 
hvitgarfvad. -geib, a. hvitgul, isabellfürgad. 
-gerber, -s, -, m. hvitgarfvare. -glühend, a. 
hritglödgad. -grau, a. hvitgrä. -kebl, -[e]s, 
0, m. hvitkäl. -kram, -[e]s, 0, m. hvita va- 
ror. krämer, -s, -, m. hrvitvaruhandlare, 
-nählt]erin, -nen, /. linnesömmerska. -pap- 
pel, -n, f. silfverpoppel. -sieden, tr. hvit- 
koka. -taane, -n, /. sllfvergran. -wein, -[e]s, 
-e, m. hvitt vin. -zeug, -[e]s, 0, n. linne. 

Weisse, 0, /. hvithet. 

weissilen, -[es]t, -te, ge-t, I tr. hvritmäla, hvit- 
limma, hvitfärge. II. str. s. hvitna. 

Weisser, -s, -, m. hvitlimmare. 

weisslich, a. hrvitaktig. 

Weissiing, -[e]s, -e, m. hvitfisk, : eh: löja. 

Weistäm, -[e]s, -er t, n. (uppteckning uf) tra- 
ditionella lagstadganden. 

Weisung, -en, f. 1. anvisning, hänvisning, före- 
sk’ ift, stadgande, order. 2. tillrättavisning. 

welt, a. 1. vid, rymlig, vidsträckt, vidtom- 
fattande, : ex. ve Kleider, me Räume, ne 
Plätze, ne Aussicht, wer Begriff, in die ne 
Welt gehen a. ziehen, die Thür stand n, of- 
fen: dörren stod vidöppen, des wen und 
breiten erzählen: orda vidt och bredt; und 
so wer: och så vidare, in neren Kreisen. 
ohne nere Umstände, bis auf meres: tills 
vidare, one „eres: utan vidare. 2. lång, 
t. ex. ein wer Weg, a weg sein: vara långt 
borta, die Thrdnen waren nicht a tårarne 
voro ej långt borta, wie m bist du mit dei- 


757 


weiter 


ner Arbeitf bur långt har du hunnit på 
ditt arbete? es m, dringen: gå långt; wer 
entfernt: längre bort, nicht wer dulden: ej 
längre tåla. 8. aav. vida, långt, :. ex. ein n 
grösserer Abstand, jmdn n übertreffen; so 
a Sie es für gut finden: såvida, om ui så 
finner för godt, so m ist es mir gelungen: 
så långt har det gått bra för mig, so m ich 
zurückdenken kann: så långt jag mins till- 
baka. 4. särskfids fall. Die Augen a aufma- 
chen: spärra upp ögonen. Zwei Meilen m 
på två mils afständ, två mil. Som. ist es 
noch nicht: så långt, därhän har det ännu 
ej kommit. Es ist nicht u, her mit ihm: det 
är ej mycket bevändt med honom. Er ist so 
av genesen, dass... han är nu så pass kry, 
att... Das we suchen: söka vida fältet, söka 
komma undan, taga till benen, schappa, 
rymma. Die Sache liegt er steht noch im 
even: det är ännu ingenting bestämdt om 
den saken. Vor em: på långt håll. Bei 
mem der grösste: den ojämförligt störste, 
bei mem nicht: icke på långt när. Des 
veren darlegen: vidlyftigt förklara. er 
lesen: läsa vidare, fortsätta läsningen. ver’ 
gå på! nicht ver! stanna! håll! halt! Und 
wer ver? och hvem mer? mer nichts? in- 
genting annat? und er? än sen? wer Åa- 
be ich nichts su sagen: jag har ingenting 
mer att säga, att tillågga. Jmda ner brin- 
gen: hjälpa fram ngn. Nicht ner können: 
ej orka mera. Das were morgen: mer i 
morgon. Das mere siehe: se för öfrigt. 
«ib, adv. långt ifrån. -Astig, a. med stora 
grenar. -åus (arv. £-), adv. 1. vidt, bredt, 
fjärran. 2. vis superı vida, ojämförligt. -aus- 
sehend, a. vidtutseende, vidtgående, vidt- 
omfattande. -berühmt, a. vidtberömd. -biik- 
kend,a.längtseende. -gehend, a. långtgående. 
«hör, adv. långt ifrån. -hia, -hinaus, adv. 
långt, vida. -läuf[t]ig, a. vidlyftig, utförlig, 
vidsträckt. Sie sind m verwandt: de äro 
slägt på långt håll. -Iäufftjigkeit, -en, /. 
vidlyftighet, utförlighet, vidsträckthet, ut- 
sträckning. -maschig, a. med stora maskor, 
lösstickad. -reichend, -schichtig, a. vidtom- 
fattande, vidsträckt. -scbichtigkelt, 0, /. stor 
ntsträckning, stort omfång, vidsträckthet. 
-schweitig, a. vidlyftig. -schweifigkelt, 0, f. 
vidlyftighet. -sichtig, a. långsynt. -sichtig- 
keit, 0, /. långsynthet. -sprung, -[e]s, -e }. 
m. längdsprång. -spurig, a. bredspårig. -tra- 
gend, a. af stor betydelse, vidtomfattande. 
-umfasseed, a. vidtomfattande. 

Weite, -n, f. vidd, afständ, utsträckning, vida 
fältet, vida verlden, fjärran. In die a zie- 
hen: draga ut i vida verlden. 

welitlien, -ete, ge-et, I. tr. och sich m, vidga (sig). 
oO. itr. s. aflägsna sig. 

weiter „ weit. -beförderung, 0, /. vidarebefor- 
dran. -bildung, -en, f. utbildning, utveck- 
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ling. -hin, adv. vidare. -marsch, -es, 0, m. 
fortsatt marsch, marschens fortsättning. 
-reise, 0, f. resans fortsättning. Vor der 
av sagte er: innan han reste vidare, sade 
han. Auf der a då jag (han o. «. v.) reste 
vidare, senare (på resan). 

welteriin, -te, ge-t, tr. och sich m vidga (sig). 

Weiterung, -en, f. vidlyftighet, krångel, svå- 
righet. 

Weltung, -en, /. 1. utvidgning. 2.öppen, fri plats. 

Weizen, -s, 0, m. hvete. Bna. mein m bläht: 
det går bra för mig, jag har goda uteigter. 
-boden, -s, 0, m. jordmon för hvete, hvete- 
jord. -griess, -es, -e, m. hvetegryn. 

weich, pron. 1. interr. och rel. hvilken. wer 
auch immer: hvilken än. 2. obest. piar. we: 
somliga. /rgend mer: någon. -Sr... Ex. ng6- 
stalt, adv. under hvilken form, på hvad sätt. 

welcheriel, obajı. a. hurudan. 

Weit, -en a. -[e]s, -e[n], m. -[e]a, -er, n. lejon- 
nnge, vargunge, hnndvalp. 

weifllen, -te,ge-t,itr.h.och tr. få ungar, föda, valpa. 

weik, a. 1. vissen, vissnad. 2. torkad. 

weiklien, -te, ge-t, I. ir. s. vissna. IL. tr. 1. 
förtorka. 8. torka. 

Weikheit, 0, /. vissnadt tillstånd. 

Welllle, -en, f. 1. våg, bölja. 2. gymn. sväng- 
ning omkring en stäng. 3. hjulstock, spin- 
del. 4. bundt, knippa. -baum, -[e]s, -e t, 
m. hjulstock. -zapfen, -s, -, m. O hjninäl. 
-@n... Ex. värtig, a. vägformig. bad, -[e]s, 
«er t, n. bad i böljande vatten. „berg, -[e]s, 
.e, m. vägbärg. „bewegung, -en, f. vägrö- 
relse. „brecher, -s, -, m. vägbrytare. „för- 
mig, a. vägformig. Igrab, -[ejs, -er +, n. 
graf i vågorna. „holz, -es, 0, n. 1. risved. 
2. virke till hiulstockar. „linie, -n, f. väg- 
linie. „schlag, -[e]s, -e tt, m. böljslag. 
"thal, -[e]s, -er }, n. vägdal. 

weilllen, -te, ge-t, I. tr. framställa, upprita 
vägformigt. Gewellt: vägformig. U. Sick 
a bilda vågor, väglinier, höja och sänka 
sig. III. itr. A. bölja, gå i vågor. 

wellenbaft, weillg, a. vägformig. 

Wels, -es, -e, m. zool. mal (Silurus). 

weisch, a. välsk, romansk. ver Hahn: kal- 
kontupp. wes Korn: majs. we Nuss: val- 
nöt. -korn, -[e]s, 0, n. majs. -land, -s, OD, n. 
npr. Valland, Italien. 

weischlien, -[es]t, -te, ge-t, itr. h. tala rotväl- 
ska, bryta. 

Welt, -en, f. verld. Alle m alla människor. 
Eine Reise um die m en resa omkring jor- 
den. Das Licht der a erblicken: skåda da- 
gens ljus. Auf die a. zur m kommen: födas, 
sur m bringen: föda. Jmun aus der wm brin- 
gen e. schaffen ei. räumen: rödja ngn ur 
vägen, döda ngn. Potz «! kors för tusan! 
-all, -[e]s, 0, n. verldsallt. -alter, -s, -, n. 
verlds-, tidsålder. -anschauung, -en, f. verlds- 
åskådning. -ausstellung, -en, f. verläsut- 
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ställning. -bali, -[e]s, -e +, m. jordklot, him- 
lakropp. -bau, -[e]s, -ten, m. verldsbygg- 
nad. -hegebenhelt, -en, f. för verlden rigtig 
tilldragelse. -bekaant, a. verldsbekant. -be- 
rühmt, a. verldsberömd. -bezwinger, -s, -, m. 
verldseröfrare. -brand, -[e]s, -e +, m. verlds- 
brand. -Bürger, -s, -, m. verldsborgare: 
kosmopolit. -bürgerlich, a. verldsborgerlig, 
kosmopolitisk. -dame, -r, /. verildedam. 
-diener, -s, -, m. verldens slaf. -ehre, -n, f. 
verldslig ära. -eltelkeit, -en, f. verldslig fä- 
fänga. -eutstehung, 0, f- verldens skapelse. 
erfahren, a. verldserfaren. -erfahrung, 0, f- 
verlädserfarenhet. -erscohütternd, a. verlds- 
skakande. -fern, a. tillbakadragen, fjärran 
från verlden. -gebäude, -s, -, n. verldsbygg- 
nad. -gegend, -en, f. väderstreck. -geist, 
-[e]s, 0, m. verldsande. -gelstliche{r), (sa; 
böjn.) m. präst som ej tillhör ngn kloster- 
orden. -geistlichkeit, 0, f. prästerskap som 
ej tillhör klosterordnarne. -gericht, e]s. 
-e, 2. dom, straff dom öfver verlden, ytter- 
sta domen. -geschichte, 0. f. verldshisto- 
ria. -gesehichtlich, a. verldshistorisk. -ge- 
töse, -getümmel, -s, 0, a. verldsvimmel. -ge- 
wandt, a. verldsvan. -gewandtheit, 0, /. verlds- 
vana. -hundel, -s, 0, m. verldäshandel. -häs- 
del, plur. verldens äflan. -herrschaft, -er, /. 
verldsvälde. -karte, -n, f. verldekarta. -kennt- 
ais[s], O, f. verldskännedom. -kind, -[e]-. 
-or, a. verldens barn. -klug, a. verldskiok. 
-klughelt, 0, f. verldsklokhet. -körper, -s, -, 
m. verldskropp, himlakropp. -kreie, -es, 0, 
m. verld, jordklot. -kundig, a. verldakun- 
nig. -lauf, -[e]s, 0, m. veridens gång. -licht, 
-[e]s, -er, n. verldsljus, verldssol. -litterater, 
-en, f. verldsliteratur. -lust, 0, /. verldens 
last, fröjd. -mann, -[e]s, -er +, m. verlds- 
man. -männisch, a. verldsmannalik. -meer. 
-[e]s, -e, n. verldehaf. -müde, a. verldstrött, 
lefnadstrött. -ordnung, -en, f. verldsordning. 
-postverein, -[e]s, 0, m. verldspostförening. 
«priester, -2, -, m. = -geistlicher. -raum, -[e]«, 
-e }, m. verldsrymd. -scheu, a. människo- 
skygg, folkskygg. -schmerz, -es, -en, m. 
verldssmärtn. -schmerzein, itr. M. IAtaa verlds- 
smärta, vara pessimistisk. -schmerzier, -:. 
-, m. pessimist. -schöpfer, -s, -, m. verlds- 
skapare. -seeie, 0, f. verldssjäl, verldsande. 
-sitte, 0, /. fin takt. -spräche, -r, /. verlds- 
språk, universalspräk. -stadt, -e }, f. verlds- 
stad. -städtisch, a. verldsstads-. -stellung, 
-en, f. ställning i verlden. -t{hjell, -[e]s, -e, 
m. verldsdel. -umsögler, -s, -. m. verldsom- 
seglare. -umsög[e]iung, -en, f. verldsomseg- 
ling. -verbesserer, -s, -, m. verldsförbätt- 
rare. verkehr, -[e]s, 0, m. allmän samfärd- 
sel, samfärdsel mellan länderna. -weise, a. 
verldsvis. -welsheit, 0, /. verldsvishet. -wun- 
der, -3, -, 8. jordens under. -®8... Ex. mbil- 
dung, 0, /. verldsbildning. brand = -brand. 


O saknar plur. ? har omijud. fr. transitirt, fir. intraneltivt verb. Ä. bar Aaben, 4. har sein till hjulprerb. 
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weltlich, a. verldelig. 

Weitlichkelt, -en, /. 1. verldslighet. 8. lek- 
mannaständ. 3. verldslig makt, rättighet. 
Weltling, -[e]s, -e, m. verldelig person; verlds- 

man. 

Wende, -n, /. vändning, krök, sväng; gräns, 
vändpunkt. -hals = Drehhals. -krels, -es, -e, 
m. vändkrets. -punkt, -[e]s, -e,m. vändpnnkt. 

Wendel... zz. -steig, -[e]s, -e, m. slingrande 
stig. -treppe, -n, /. vindel-, spiraltrappa. 

wendilen, wandte och -ete, -ete, gewandt och ge- 
et, tr. 1. ar. ir. h. och sich m, vända (eig). 
Mit „der Post: med omgående. No prep.: 
sich an jmdn m vända sig till ngn, viel 
Geld an etw. m använda mycket pengar 
på ngt; seine Kräfte auf etw. lack.) egna 
sina krafter At ngt, sein Vermögen auf etw. 
a använda sin förmögenhet till ngt, etw. 
auf sich kosta på sig ngt; etw. in etw. 
anderes m förvandla ngt till ngt annat; 
sick von etw. vända sig bort från ngt; 
sick zum guten vändas till godo. 8. af- 
vända. Jfr gewandt. 

Wendung, -en, f. vändning; krökning, sväng- 
ning. zur Besserung: vändning till det 
bättre. 

wenig, a. föga, ringa, ej mycken, liten, få. 
Sein mes Geld: hans smula pengar, hans 
fattiga slantar. Ein a Wasser: en emula 
vatten, litet vatten. m Wasser: litet, ej 
mycket vatten, „[e] Menschen: få männi- 
skor. Ein [es]: litet grand, en smula. In 
wen Worten: med få ord. wer werden: 
minskas, blifva färre. Um so wer ei. desto 
wer: så mycket mindre. Nichtsdestower: 
icke dess mindre. Zum sten: åtminstone. 

Wenigkeit, -en, /. ringhet, litenhet, ringa an- 
tal, obetydlighet, smäsak. 

wenigstens, adv. åtminstone. 

wenn, konj. 1. om, i fall. Als m som om; nicht 
als n das häufig vorkäme: därmed vill jag 
ej hafva sagt, jag vill ej påstå, att det 
förekommer ofta. mw anders: såvida, om 
nämligen. w auch, w gleich, w schon, und 
av om också, om än. Seldst u till och med 
om, äfven om. 3. när, så ofta som. 

wenngleich, konj. om än, om också. 

Wenzel, -s, -, m. 1. apr. 2. knekt i kortspel. 

WOr, zen. wessen ei. wes[s], dat. WEM, ack. wen, m. 
och f. pron. 1. interr. hvem. m kommt denn 
alles? hvad är det allt för folk, som skall 
komma? 8. rel. den som. = nur immer: 
hvem hälst som, hvem än. $. obest. någon, 
1. ox. ist m, der’s leugnen will? 

Wär... zz. -geid, -[e]s, -er, m. mansbot. -mut[h] 
eo nedan. -woll, -[e]s, -e t, m. varulf. 

Werbe... Ex -bursas, -3, -8 ei. -z, n. värfnings- 
byrå. geld, -[e]s, -er, a. värfninugspengar. 
werben, wirb(s)t, warb, würbe, geworben, 
wirb, I. ir. h. Um jmdn  söka att vinna 
ngn, ngns hand, fria till ngn, um ei. nach 
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werfen 
etw. m eftersträfva, eftertrakta ngt. II. tr. 
värfva. 

Werber, -s, -, m. 1. sökande, aspirant; böne- 
man, friare. 2. värfvare. 

Werbung, -en, f. 1. ansökan, täfian, frieri. 2. 
värfning. 

werda, interj. verda? hvem där? 

wörden, du wirst, er wird; wurde a. ward, wir 
wurden, würde: geworden men 1 användn. //, 2 
worden ; werde, I. itr. s. 1. blifva. Was soll 
aus ihm Af? hvad skall det bli af honom? 
Arzt mn blifva läkare. Aus etw. klug  blif- 
va klok på ngt, krank m blifva sjuk, sjuk- 
na. Man könnte des Teufels „ man kunde 
blifva ursinnig. Zum Gelächter a blifva 
ett åtlöje, nichts m blifva om intet, zu 
Wasser m ej blifva af, blifva om intet. Wie 
ward mir, Königin: hur illa till mods, led- 
sen, glad m. m. efter sammanhanget blef jag ej, 
o drottning. Man weiss nicht was noch n 
mag: man vet ej hvad som kan hända. Der 
Kranke wird wieder A den sjuke kommer 
eig. Die Sache wird m saken kommer till 
stånd. Es wird schon vw lugna er. 2. Jmdm 
wird etw.: ngt blifver, kommer ngn till del, 
ngn får ngt. Was wird mir dafürf hvad 
får jag för det? /Ar Wertes vom 9.d. M. ist 
mir heute geworden: edert ärade af den 9 
d:s har I dag kommit mig tillhanda. II. 
Ajälpverb, 1. uttryckando futarum, skola, komma 
att. 2. uttryckande passivum, t. ex. ich werde ye- 
liebt: jag älskas. 9. särskilda ant. Wo werde 
ich nur den Schlüssel haben? hvar kan jag 
väl ha nyckeln? Wer wird sick denn vor 
einem Kinde fürchten? hvem ekulle väl va- 
va rädd för ett barn? Es wird ihm wohl 
nichts passiert sein? det måtte väl ej ha 
händt honom ngt? 

Wärder, -s, -, m. högt beläget, skarpt begrän- 
sadt, fraktbart stycke land; (fruktbar) kul- 
le, i sb: (fruktbar) holme, ö. 

werfen, wir/(s)t, warf, würfe, geworfen, wirf, 

tr. och sich a 1. kasta (sig), slå. Med prep.: 

sick jmdm an den Hals A kasta sig i ngns 
armar, omfamna ngn; die Augen, den Blick 
auf etw. w rikta blicken på ngt, seine Ge- 
danken aufs Papier m. skrifvn ned sina tan- 
kar, einen Verdacht auf jmdn m rikta miss- 
tankarna på ngn, aufs Krankenlager « gö- 
ra sjuk, sich auf ein Studium m, slå sig på 
ett studium, einen Hass auf jmdn fatta 
hat till ngn; aus dem Hause n köra ut 
ngn; etw. bei Seite m kasta bort ngt; 
durch einander n kasta om hvartannat, 

huller om buller; ins Gefängnis m, kasta i 

fängelse, alles in einen Topf m, skära allt 

öfver en kam, Truppen in eine Stadt n 

förlägga trupper i en stad, in die Flucht m 

slå på flykten; über den Haufen m, kasta 

Ööfverända; unter eınander a kasta om 

hvartannat. 2. om ajer: föda, få ungar, föla 








Werferei 


kalfva, valpa m. m. 8. spel. Kegel m slå käg- 
lor. Pasche m slå allor. Das Spiel w slunga, 
uppgifva spelet, gifva sig. 4. Sich w sl 
sig, bägna. 

Werisröl, -en, f. idkeligt kastande. 

Werft, -[e]s, -e, n. och m. Werftt[e], -en, f. 
skeppevarf. 

Werg, -[e]s, 0, n. blänor. 

wergen, a. af blänor, bJän-. 

Werk, -[e]s, -e, n. 1. verk, arbete, gärning. 
Ans m gehen, sich ans m macken : skrida till 
verket. Es ist etw. im me: det är ngt i gör- 
ningen. Es ist schon im we: det är redan 
I gång. Zu we gehen: gå tillväga, handla. 
Komplimente sind mein m nicht: kompli- 
manger äro ej min sak, jag företär mig ej 
på komplimanger. 2. verk, mekanism. 3. 
bruk, fabrik, etablissement. hank, -e t, /. 
O verkbänk. -blene, -n, f. arbetsbi. -brett, 
-[e]s, -er, n. & verkbräde, -führer, -s, -, m. 
verkmästare. -helllg, a. verkhelig. -heilig- 
keit, 0, f. verkhbelighet. -leute, plur. handt- 
verkare. -meister = -führer. -statt, -stätte, 
-stätten, f. verkstad. -stelllg, a. m machen: 
sätta I verket. -lag, -[e]s, -e, m. arbetsdag, 
hvardag. -täglich, a. hvardaglig. -thätig, a. 
verksam. -thätigkeit, 0, /. verksamhet. -tisch, 
-es, -e, m. D verkbord. -zeug, -[e]s, -e, n. 
verktyg. -el... zz. tag = -tag. 
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machen: ej göra mycket väsen. stor affär 
af ngt. -lehre, 0, f. ontologi. -los, a. imma- 
teriell, overklig. -Iösigkelt, 0, f. overklig- 
het. -[8]... xx. seinheit, 0, /. väsensenhet. 
‚gleich, a. af samma väsen. 

wesenhaft, a. verklig. 

Wssenhelt, -en, f. 1. 0, tillvaro, verklighet. 
8. väsen. 

wesentlich, a. väsentlig. 

Wesentiichkelt, -en, /. väsentlighet, väsentlig 
sak. 

weshåib, adv. 1. (ütv. 2 -) interr. hvarför? 2. rel. 
hvarför, och därför. 

Wespe, -n, f. geting. -n... Ex. Anest, -[e]s, -er, 
n. getingbo. stich, -[e]s, -e,m. getingstyng. 

VOSS.. se WEI... 

West, -[e]s, -e, m. 1. 0, väst, väster. 2. västan- 
vind. -küste, -n, f. västkust. -wärts, ade. 
At väster. -wind, -[els, -e, m. västanvind. 

Weste, -n, f. väst. -N... Ex. „Sutter, -s, 0, n. 
västfoder. 

Westen, -s, 0, m. väster. 

Westtäle, -n, -n, m. veatfalare. 

Westiälen, -s, 0, n. npr. Vestfalen. 

westfälisch, a. vestfuliak. 

westlich, a. västlig. 

weswégen = weshelb. 

wett, a. kvitt. 

Wettile, -en, f. 1. vad. Eine m, eingehen, 





werkllen, -te, ge-t, itr. å. verka, vara verksam. 

Wöärmut[h], -[e]s, 0, m. och * 0, £. malört. 
-becher, -s, -, m. malörtsbägare. -wein, -[e]s, 
-e, m. malörtevin. 

werplien, -te, ge-t, itr. h. & varpa. 

Werrig se Werg. 

Worst, -e, f. verst. 

wärt[h], I. a. värd; värderad, ärad, dyrbar. 
Das ist nicht der (gen) Rede w det är ej värdt 
att tala om, den Strick m sein: vara värd att 
hängas. Er ist es nicht m, dass... han är ej 
värd, att ... /hr ses: edert ärade. F jmd ist 
eine Million m ngn äger, 'väger’ en million. 
U. -[e]s, -e, m. 1. värde. Grossen vw auf etw. 
legen: fästa stor vigt vid ngt. 2. = Werder. 
-angabe, -n, f. värdeangifvelse, uppgifvet 
värde, -bestimmung, -en, /. värdering, taxe- 
ring. -betrag, -[e]s, -e t, m. (värde)belopp. 
«brief, -[e]s, -e, m. värdebref, värdeförsän- 
delse. -geschätzt, a. högt ärad. -los, a. vär- 
delös. -lösigkeit, 0, /. värdelöshet. -messer, 
-$, -, m. värdemätare. -papler, -[e]s, -e, n. 
värdepapper. -sache, -n, /. värdesak. -schät- 
zen, ir. värdera, uppskatta, högakta. -schät- 
zung, -en, /. värdering, högaktning. -sendung, 
-en, /. vürdeförsändelse. -voll, a. värdefull. 

wört[hjlien, -ese, ge-et, tr. 1. värdera, taxera. 
2. Jmdn einer (gen.) Sache av anse ngn värd 
en sak. 

wärt[h]baft, a. värdefull. 

Wesen, -s, -, n. 1. väsen; tillvaro. 2. 0, väsen, 
oväsen. Nicht viel as von ei. aus el. um elr. 


schliessen: elå vad. 2. Um a in die wi 
kapp. -eifer, -s, 0, m. täflan, äflan. -elterer, 
-s, -, m. medtäflare. -elforn, * ier. A. täfla. 
-sitrerin, -nen, f. medtäflerska. -fahren, * ir. 
s. åka, köra kapp. -fliegen, * itr. s. flyga kapp. 
-gesang, -[e]s, 0, m. täflan i sång, täflings- 
sång, sängarstrid. -kampf, -[e]s, -e t, m. täf- 
lingskamp, -strid, täflan. -kämpfer, -s, -, m. 
brottare. -laut, -[e]s, -e }, m. kapplöpning. 
-laufen, * str. s. springa kapp. -läufer, -s, -, 
m. kapplöpare. -rennen, -s, -, n. kapplöp- 
ning, kappränning. -radern, * itr. s. ro kapp. 
-rudern, -s, 0, n. kapprodd. -streit, -[e]s, -e, 
m. täflingsstrid, täflen. 


wettllen, -ete, ge-et, str. Å. och tr. Våga, slå vad 


(om), [um] eine Summe; om en summa, aw/ 
ett. (ack.): OM ngt att der skali inträffa, auf 
jmdn: att ngn skall segra. Zehn gegen eins 
av hålla tio mot ett. 


I. Wetter, -s, -, m. vadhållare. 
2. Wetter, -s, -,n. 1. väder. 2. åskväder, ovä- 


der. Alle m! kors för tusan! Jetzt ist das 
a los: nu är fan lös. 3. grufgas. -berich!, 
-[e]s, -e, m. redogörelse för väderlekaiakt- 
tagelser. -bube, -n, -n, m. satans pojke. 
-dach, -[e]s, -er +, n. ekjul, lider. -fahne, -n, 
JS. vindflöjel. -fest, a. som ej tar intryck af 
väderleken, härdad mot förkylning. -gias, -es, 
«er t, n. barometer. -hahn, -[e]s, -e t, m. 
vindflöjel ı form af en tupp. hart = - fest. -kall, 
-[e]s, -e, m. äskvigg. -kunde, 0, f. meteoro- 
logi. -launisch = -wendisch. -leuchten, * str. 


0 saknar plur. + har omljus. Ef. tramaitirt, SÖT. intransitivt verb. A. har Asken, 3. har ocin till hjälpverb. 











wettern 
A. blixtra utan att åskan böres. -Isuchten, -s, 0, 
82. kornblixt(ar). -loch, -[e]s, -er t, n. klyfta 
ur hvilken det ständigt bläser. -mänachen, 
-8, -, n. väderspÄäman (art hygrometer). -naoht, 
-e }, f. ovädersnatt. -prophet, -en, -en, m. 
väderspäman. -säule, -n, f. skydrag. -scha- 
den, -s, -}, m. af oväder förorsakad skada, 
hagelskada. -schirm, -[e]s, -e, m. paraply. 
-schlag, -[e]a, -e }, m. Askslag. -segen, -s, -, 
m. ovädersbesvärjelse. -seite, 0, f. norra 
sidan. -stange, -n, /. äsklednre. -steln, -[e]s, 
-e, m. belemnit. -strahl, -[e]s, -en, m. åsk- 
stråle, blixt. -sturm, -[e]s, -e +, m. oväder. 
-vorkünder, -s, -, m. väderspäman. -wechsel, 
=, -, ni. 1. väderleksombyte. 2. ventilation. 
-wendisch, a. ombytlig, opälitlig. -weike, -n, 
f. ovädersmoln, åskmoln. 

wetteriin, -te, ge-t, itr. k. 1. epers. åska. Es 
weiters: det äskar, åskan går. ®. svära. 

Wetz... xx. -stein, -[e]s, -e, m. brynsten. 

wetziien, -[es]t, -te, ge-t, tr. slipa, bryna, skär- 
pa; reta. Den Zahn a. die Zähne gegen 
jmdn m sätta sig i harnesk mot ngn. 

Whist, -[e]s, 0, n. vist(spel). 

Wichs, -es, 0, m. F stor toalett, visitdrägt. 
Sich in m setzen «. werfen: göra sig fin, 
kläda sig visitklädd. 

Wichslie, -en, /. 1. blanksmörja; polervax, 
skäggvax. 2%. F smörj, prygel. -bürste, -n, 
f. blankborste. -stiefel, -s. -, m. blank- 
stöfvel. 

wichsilen, -[es]i, -te, ge-t, tr. 1. blanka, borsta, 
polera, vaxa. 2. F pynta. Gewichst: pyn- 
tad, fin, visitklädd. 8. F gifva smörj, pryg- 
la, klå. 

Wichsiér, -s, -s, m. F skopntsare. 

Wicht, -[e]e, -e, m. tomte; sälle, stackare, 
kräk, kannlje. 

Wichtel, -s, -, n. och m. -männchen, -s, -, n. 
tomte. -zopf = Weichselzopf. 

wichtig, a. vigtig. -mecher, -thuer, -s, -, m. en 
som gör sig vigtig. -thuerel, -en, f. vigtigt 
uppträdande, vigtig min. 

Wichtigkeit, 0, /. vigt, betydelse, inflytande. 

Wicke, -n, f. vicka, vicker. In die un gehen 
= ın die Pilze gehen, se Pilz. -n... Rx. fold, 
-[e]s, -er, n. vickeräker. 

Wickel, -s, -, m. am. Wickelchen, Wickelein, 
1. tätt, rulle; kring eti ljus viradt papper 
för att ljuset skall stå stadigt I staken: linda. 2. 
nyststjärna. 93. F peruk, kaluf. Jmdn beim 
m kriegen: taga ngn i kalufven. -band, -[e]s, 
-er t, n. linda. -frau, -en, f. barnsköterska. 
-kind, -[e]s, -er, ». lindebarn. -puppe, -n, f. 
lindedocka (föreställande ett iiadebarn). -SCHWARZ, 
-es, "6 t, m. sool. gripsvans. -tüch, -[e]s, -er 
t, n. blöja. -zeug, -[e]s, 0, ». linddon. 

wickeillln, -te, ge-t, tr. veckla, vira, rulla, linda, 
nysta. Bud. sich aus dem Handel m, draga 
sig ur spelet, sick in seine Tugend = ställa 
sig oskyldig. 
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Widersinn 





Widder, -s, -, m. 1. gumse, bagge, vädur. 2. 
murbräcka; & bagge, ram. -fell, -[e]s, -e, 
n. färskinn. -schilf, -[e]s, -e, =. & vüdurs-, 
ramfartyg. 

wider, I. prep. med ack. mot. II. adv. 1. v wie- 
der 2. 2. åter, till gengäld. 

Anm. Wider i sms. med verb är än betonadt, än 
obetonadt och betyder vanı. mot, tillbaka. 
widerbellen, itr. A. skälla igen; vara uppkäf- 
tig, stursk. 

Widerchrist, -s, 0, m. antikrist. 

widerchristlich, a. kristendomsfiendtlig. 

Widerdruck, -[e]s, -e t, m. 1. mottryck. 2. 
boktryck. vidertryck. 

widerfähren, ° itr. s. vederfaras, blifva till 
del. 

widerhaarig, a. borstig, motspänstig, hals- 
starrig. 

Widerhaken, -s, -, m. hulling. 

widerhakig, a. försedd med hulling(ar). 

Widerhall, widerhallen „eo Wieder... 

widerhaltig, a. som gör motstånd, står emot. 

Widerlager, -s, -, n. © vederlag. 

widerlögbär, a. möjlig att vederlägga. 

widerlégen, * tr. vederlägga. Widerlégung, /. 

Widerlöger, -s, -, m. vederläggare. 

wideriöglich = widerlegbar. 

widerlich, a. vedervärdig, fränstötande, mot- 
bjudande. 

Widerlichkeit, -en, f. vedervärdighet. 

widerlin, -te, ge-t, itr. A. vara motbjudande. 
Es widert mir a. % mich vor etw. (äsı.): jag 
känner motvilja för ngt. 

widernatürlich, a. onaturlig. 

Widerpart = Gegenpart. 

Widerprall, -[e]s, -e, m. stöt mot ngt, äter- 
studening. 
widerrät[h]en, * 

från ngt. 
widerrechtlich, a. lagstridig, olaglig. 

Widerrechtlichkeit, -en, f. lagstridighet, olag- 
lighet. 

Widerrede, -n, f. motsägelse. 

widerreden (vanı. - - £- "), itr. M. motsäga. 

Widerruf, -[e]s, 0, m. återkallelse. 

widerröfbär = widerrufliich. 

widerrufen, * ir. återkalla, ätertaga. Widerrü- 


ir. Jmdm etw.  afråda ngn 


—*8ð flicb, a. äterkallelig, som kan äter- 
tagas. 

Widersacher, -s, -, m. ViN, -nen, /. motpart, 
motståndare, fiende. 

Widerschaill, Widerschein so Wieder... 

widersötzen, ” sich a motsätta sig, jmdm, 
einer (4a:.) Sache: ngn, ngt. 

widersötzlich,” a. motspänstig, uppstudsig, 
olydig. 

Widersétziichkelt, en, /. motspänstighet m. m. 
se föreg. 

Widersinn, -[e)s, 0, m. motsägelse, motsats, 
motsatt mening, nbsurditet, galenskap. 


* äkta sme. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. al sjötorm. 24 militärisk term. 





widersinnig 
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wiederholtermassen 





widersianig, a. motsatt, motsägande, absurd, 
galen. 

Widersinnigkeit, -en, f. = Widersinn. 

widerspenstig, a. motspänstig, halsstarrig, 
egensinrig, envis. 

Widerspenstigkeit, -en, /. motspänstighet m. m. 
se föreg. 

widerspiegeia, tr. återspegla. 

Widerspiel = Gegenspiel. 

widerspréchen, * itr. h. motsäga, jmdm: ngn. 
Das widerspricht meinem Gefühle: min 
känsla uppreser sig däremot. 

Widerspröcher, -s, -, m. en som ständigt sä- 
ger emot; envis person. 

Widerspruch, -[e]», -e t, m. motsägelse. 

Widerstand, -[e]s, 0, m. motstånd. m leisten: 

- göra motstånd. -8... Ex. fähig, a. i stånd 
till, som förmår göra motstånd. "„‚fählgkeit, 
0, f. motståndsförmåga. los, a. utan mot- 
stånd. —.partel, -en, f. motparti. 

widerstöhen, * itr. k. 1. göra motstånd mot, 
motstå, uthärda, jmdm, einer (am) Sache: 
ngn, en sak. 2. vara motbjudande, jmdm: 
för ngn. 

Widerstöss, -es, -e t, m. bakslag, återslöt. 

widerströben, ” itr. A. 1. vara motsträfvig, sträf- 
va emot, göra motstånd mot, einer (dst.) 
Sache: ngt. 2. förefalla motbjudande. 

Widerstreit, -[e]s, 0, m. konflikt, motsägelse. 

widerströlten, ° itr. k. strida, svära emot, ei- 
ner (aat.) Sache: ngt. 

Widerstrom, -[e]s, -e t, m. motström. 

widerwärtig, a. vedervärdig. 

Widerwärtigkeit, -en, /. vedervärdighet. 

Widerwille, -ns, 0, m. motvilja. 

widerwillig, a. motvillig, motsträfvig; ogärna. 

Widerwind, -[e]s, -e, m. motvind. 

widmllen, -ete, ge-et, tr. och sich av tillegna, 
egna, helga (sig). 

Widmer, -s, -, m. en som tillegnar, egnar agt 
åt ngn. 

Widmung, -en, /. tillegnan. -8... zz. —schrift, 
-en, /. tillegnelseskrift, tillegnan. 

widrig, a. 1. vidrig; motsatt. 2. vedervärdig, 
motbjudande. -en... Ez. falle, adv. i mot- 
satt fall. 

Widrigkelt, -en, f. vidrighet, vedervärdighet. 

wie, adv. och konj. 1. i frågor: huru, hur. m 
geht’s? hur står det till? nf m beliebt? m 
sagten Sie? m meinen Sie? hur? hur var 
det ni sade? = so denn? hur så? 8. ı utrop: 
a froh war ich! hur glad var jag ej! m 
liebenswärdig Sie sind! hvad ni är älskvärd! 
av tapfer er sich verteidigt! så tappert han 
försvarar sig! m sieht er aus! så han ser 
ut! 8. jamföreise. som, såsom, i likhet med, 
t. ex. schön av ein Engel. av gesagt: som sagdt. 
4. a: så snart som, just som, när. & X nm 
[dass]: att. -törn, adv. och konz). In huru- 
vida, i hvad mon. -86, adv. huru, har så. 
-viel, a. hur mycken, hur mängaen. -viel[s]te, 


— 


a. Der a hvilken i ordningen. -wöhl, konj. 
eburuväl, om också. 

Wiehel, -s, -, m. soo1. vifvel. 

wiebellin, -te, ge-t, itr. h. vimla, 

Wiede, -n, S . band kring kärfvar, riskaippor m. m. 

Wiedehept, -[e]s, -e t, m.zosı.härfogel (Upupa‘. 

wieder, adv. 1. åter, ånyo, igen, om igen. 2. 
Hin und m då och dä. 

Wiederäbdruck, -[&]s, -e, m. omtryckt upplaga 

wiederäbdrucken. tr. onıtrycka. 

Wiederanfang, -[e]s, -e }, m. ny början, äter- 
upptagande, förnyande. 

wiederänfangen, tr. börja om igen, ånyo, äter- 
upptaga. 

wiederängehen, itr. s. ånyo börja. 

Wiederäufbau, -[e]s, 0, m. äteruppbyggande. 

Wiederäusbruch, -[e]s, -e t. m. nytt utbrott. 

wiederbauen, tr. ånyo bygga, uppbygga. 

wiederbekommen, tr. återfå, få tillbaka. 

wiederbeieben, tr. återväcka till lif, återupp- 
väcka, återlifva. 

wiederbesetzen, tr. ånyo besätta, tillsätta. 

wiederbezahlen, tr. återbetala. 

Wiederbezahlung, -en, f. återbetalning. 

wisderbringen, tr. återbringa, återföra. 

Wiederdruck, -[e]s, -e, m. ny upplaga. 

wiederöinführen, tr. åter införa, återställa. 

wiederéinsetzen, tr. återinsätta. 

Wiederelntritt, -[e]s, -e, m. Aterinträde. 

wiedererhalten, tr. återfå. 

wisedererinnern, sich u. påminna sig, draga 
sig till minnes, einer (gen.) Sache: ngt. 

wisedererkennen, ir. igenkänna. 

Wiedererkennung, 0, f. igenkännande. 

wiedererlangen, tr. återfå. 

wiedererobern, tr. återeröfra. 

Widerereberung, -en, f. ätereröfring. 

wiedererscheinen, itr. s. ånyo visa sig. 

wiederersetzen, wiedererstatten, tr. återgälda. 

wiedererzählen, tr. återberätta, berätta vidarr. 

wiedererzeugen, tr. ätergifva, reproducera. 

wiederfinden, tr. återfinna. 

wiederfordern, tr. återforådra. 

Wiedergabe, -n, /. 1. 0, äterlemnande. 8, gen- 
gäfva. 

wiedergeben, tr. ätergifva, äterlemna. 

Wiedergebart, 0, f. ny födelse. 

wiedergenesen, itr. s. (åter) tillfriskna. 

Wiedergenesung, 0, f. tillfrisknande. 

wiedergewinnen, tr. återvinna, återfå. 

wiedergrüssen, tr. hälsa igen. 

wiederbaben, tr. hafva återfått. 

Wiederhall, -[ejs, -e, m. genljud, eko. 

wiederhallen, I. tr. äterkasta, genljuda af. II. 
(ir. >» £ >”) itr. A. återljuda, genljuda. 

wiederbörstellen, tr. återställa, iståndsätta. 
reparera. Wiederbårstellung, /. 

wiederhelen, tr. 1. återhämta. 8. (> - £- "> ar. 
sich m upprepas). 

wiederkölentlich, wiederhöltermässen, adv. upp- 
repade gänger. 





O saknar plur. + bar omijad. Er. transitivt, ter. intransitivt verb. Å. bar haben, 8. bar sein till hjälprerb, 





Wiederholung 


Wisederhölung, -er, f. upprepande, förnyande, 
repetition. 

wiederkauen, wiederkäuen, itr. Ah. och tr. tugga 
om, idisla. 

Wiederkäuer, -s, -, m. idislare. 

Wiederkauf, -[e]s, -e }, m. återköp. 

wiederkaufen, tr. äterköpa. 

Wiederkehr, 0, /. återvändande, återkomst. 

wiederkehren, itr. s. återvända. 

wiederkemmen, itr. s. återkomma, återvända. 

Wiederkuntt, 0, /. återkomst. 

Wiedernahme, 0, f. återtagande. 

wiedernehmen, tr. ätertaga. 

wiederrufen, tr. ropa tillbaka. 

wicdersagen, tr. upprepa, säga, tala om. 

wiedersammeln, tr. eh sich m församla(s), 
återsamla(s). 

wiederschaffen, (svag döjn.) tr. återskaffa. 

Wiederschall, -[e]s, 0, m. genljud, eko. 

Wiederscheia, -[e]s, -e, m. ätersken, reflex. 

wiederscheinen, itr. A. äterkastas, återspeglas. 

wiederschicken, tr. äterskicka. 

Wiederschlag, -[e]s, -e t, m. äterslag. 

wiederschlagen, tr. och itr. Å. slå igen. 

I. wiedersehen, tr. återse. 

2. Wiedersehen, -s, 0, n. återseende. Auf m! 
farväl till härnäst! ett gladt äterseendel 

wiederstrahien, tr. och itr. M. Ateraträla. 

Wiedertaufe, 0, f. nytt dop. 

Wiedertäufer, -s, -, m. vederdöpare. 

wiederthun, tr. göra om. 

wiederum, adv. och konj. 1. ånyo. 2. däremot, 
& andra sidan. 

wiederümkehren, itr. s. återvända. 

wiedervereinigen, tr. återförena. 

Wiedervereinigung, -en, f. återförening. 

wiedervergelten, tr. vedergälla. 

Wiedervergeltung, -er, f. vedergällning. 

Wiederverkauf, -[e]s, 0, m. äterförsäljning. 

wiederverkaufen, tr. äterförsälja. 

Wiederverkäufer, -s, -, m. äterförsäljare. 

wiedervermist[h]en, tr. uthyra i andra hand. 

Wiederwahl, -en, f. äterval, omval. 

wiederwählbär, a. som får omväljas. 

wiederwählen, ir. återvälja, omvälja, 
wiederzahlen, tr. återbetala. 

Wiege, -n, f. atm. Wieglein, Wiegeichen, vag- 
ga. -brett, -[e]s, -er, a. skärbräde. -messer, 
-s, -, n. halfrund hackknif. -n... Rx. "ange: 
binde, -s, -, n. födelsedagsgäfva. druck, 
-[e]s, -e, m. inkunabel. fest, -[e]s, -e, n. 
födelsedag. „.kind, -[e]s, -er, n. lindebarn. 
eulled, -[e]s, -er, n. vaggsäng. .pfärd, -[e]s, 
-e, a. gnnghäst. 

wieglien, I. wog, wöge, gewogen, -[e], tr. och 
itr. ÅA. väga. II. -te, ge-t, tr. vagga. Jfr ge- 
wiegt. 

wieherlin, -te, ge-t, str. M. gnägga. 

Wiese, -n, f. äng. -n... zz. „bach, -[e]s, -e +, 
m. mellan ängar flytande bäck. „.ban, -[e]s, 
0, m. ängsodling. .glocke, -n, f. bläkloc- 


— — 
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ka. „grund, -[e]s, -e }, m. ängsmark, ängar. 
inarre, -n, f. kornknarr. „kraut, -[e]s, 
.er +, n. mpflanze, -n, f. ängsväxt. ralle, 
“n.f. wscharrer,-s,-,m. kornknarr. „schmät- 
zer, -s, -, m. buskärla. "„schnarre, -n, f. 
‚schnarrer, -s, -, m. kornknarr. vtbal, -[e]s, 
.er +, n. af ängar uppfyld dal. „teppich, 
-[e]s, -e, m. poet ängsmatts, äng. .wachs 
= Wieswachs. 

Wiesel, -n, f. vessla. 

wiesenhatt, wiesig, a. üngslik. 

Wies[e]wachs, -es, 0, m. ängegräs, ängshö. 

Wiking, -s, -er, m. viking. 

wid, L a. 1. vild. Ein wer: en vilde. 2. sar- 
skilda fall. wer Boden: alf. mes Fleisch: död- 
kött. II. -[e]s, 0, n. vildt, villebråd. -acker, 
-s, -}, m. i djurgärdar för djurens skull od- 
lad åker. -bad, -[e]s, -er t, n. naturligt mi- 
neralbad. -bann, -[e]s, 0, m. jagträtt. -bra- 
ten, -s, -, m. stekt vildt. -bret[t], -s, 0, n. vildt, 
villebråd. -dieb, -[e]s, -e, m. tjufskytt, kryp- 
skytt. -dieben, ” itr.A. vara krypskytt. -diebe- 
rel, -en,/. krypskytteri. -ente,-n, /. (vild)and. 
-fang, -[e]s,-et,m. 1. fångstaf vildt. 2. fångadt 
djur. 3. ostyring, vildbasure. -fleisch, -es, 0, 
s. vildt. -fremd, a. vildfrämmande. -gans, -e 
t, f. vildgäs. -garten, -s, -t, m. -gehege, -s, 
-, rn. djurgård. -geschmaock, -[e]s, 0, m. smak 
af vildt. -hener, -s, -, m. karl som samlar 
gräs på för boskapen otillgängliga ställen. 
-hliter, -s, -, m. skogvaktare. -leder, -s, 0, n. 
läder af vild boskap. -Bbst, -[e]s, 0, n. vild 
frukt. -park, -[e]s, -e, m. djurgård. -pret[t] 
se «Drei. -reich, a. rik på vildt. -ruf, -[e]s, -e, 
m. 1. lockrop, lock. 2. lockpipa. -schaden, 
.8, -t, m. af vilda djur förorsakad skada. 
-schuppen, -s, -, m. skjul för vildt. -schur,-en, 
J. päls med härsidan utåt. -schütz[e], -en, 
-en, m. krypskytt. -schwein, -[e]s, -e, n. vild- 
svin. -stand, -[e]s, 0, m. vildt i en skog, jagt. 
-wachsend, a. vill. 

Wilde, -n, f. 1. 0, vildbet. 2. vildmark. 

wiläönzlien, -[es]t,-te,-t,ier. å. smaka lukta vildt. 

Wilderöl, -en, /. krypskytteri. 

Wilderer, -s, -, m. krypskytt. 

wilderlin, -te, ge-t, str. A. 1. förvildas. 2. - 
wildenzen. 3. vara krypakytt. 

Wildernis[s] = Wildnis 1. 

Wlidhelt, -en, /. vildhet, vild natur, vildt sätt, 
vildt tilltag. 

Wildling, -[e]s, -e, m. 1. vildt träd, vild stam. 
8. vildt djur. 3. vilde; rå, ohyfsad mäuni- 
ska; vildbasare, ostyring. 

Wildnis[s], -se, f. 1. vildmark. 2. vildhet, 
vildt tillstånd. 

Wlidung, -en, /. vildmark. 

wildzlien, -fes)t, -te, ge-t = wildensen. 

Wilie[n], -ns, -n, m. vilja. Wenn es Ihr m ist: 
om ni så behagar. Es war ja dein eigner n 
det var ja så, du ville ha det. Aus freiem 
run: af fri vilja. Mit an: med flit. Jmdm 


” äkta oms. F famiijärt. P lägre språk. # mindre brukligt O teknisk vorm. ab ajöterm. & milltäriek term. 








willentlich 


zu run sein: göra ngn till viljes. uns sein: 
vara villig. Um ... un se um I, 5. -N... Ex. 
iss, a. viljelös. .lösigkelt, 0, /. viljelöshet, 
brist på vilja. — -ns... kr. „„bestimmung, 
-en, /. testamentarisk bestümmelse. „rel- 
heit, 0, f. fri vilja. „kraft, netärke, 0, f. 
viljekraft. 

wiiientlich, a. frivillig, afsigtlig; aav. med flit, 
af fri vilja. 

wiittahrilen (arv. - £ -), -te, (ge)-t, ier. A. villfara, 
göra till viljes, jmdm: ngn. 

wlilfährig (och - <->), a. villfarig, beredvillig, 
villig, tjänstaktig. 

Willtährigkelt, 0, /. villfarighet m. m. se föreg. 

willig, a. villig. Sich zu etw. m finden lassen: 
befinnas, visa sig, vara villig till ngt. 

wiiliglien, -te, ge-t, itr. A. In etw. lack.) Av gå in 
på, gifva sitt samtycke till ngt. 

Willigkeit, 0, /. villighet, god vilja. 

Wliikomm, -s ei. -en, -en, m. välkomethälsning, 
välkomstbägare. -[s]... Rx. „mahl, -[e]s, -e 
a. -er }, n. välkomstmältid, mottagnings- 
kalas. 

wilikömmen, a. välkommen. Jmdn a heissen: 
bedja ngn vara välkommen. 

Willklr, 0, /. godtycke, godtycklighet. -herr- 
schaft, 0, f. godtycklig styrelse, regering. 
-herrscher, -s, -, m. godtycklig herskare, 
despot. -verfahren, -s, 0, a. godtyckligt för- 
farande, förfaringssätt. 

willklrlich, a. godtycklig. 

Wilikürlichkeit, 0, f. godtycklighet. 

wimmellin, -te, ge-t, itr. k. vimla. 

Wimmerer, -s, -, m. en som jämrar sig, kvi- 
der. 

wimmerlin, -se, ge-t, itr. A. jämra sig, kvida, 
tjnta. 

Wimpel, -s, -, m. aim. Wimpeichen, Wimpelein, 
vimpel. 

wimpellin, -te, ge-t, itr. h. fladdra, flyga. 

Wimper, -n, /. ögonhär. -haar, -[e]s, -e, n. 
ögonhär. 

wimperlin, -te, ge-t, I. iür.-A. blinka. IL tr. 
Gewimpert: försedd med ögonhär. 

Wind, -[e]s, -e, m. 1. vind, bläst, väder. Es geht 
ein starker m, det blåser starkt. Bei m, und 
Wetter: i ur och skur. Bia. m, von etw. be- 
kommen: få nys om ngt, das ist in den w 
geredet: det är att tala för döfva öron, etw. 
in den m schlagen: slå bort, ej bry sig om 
ngt, » machen: prata i vädret, skräfla, das 
ist lauter — det är bara prat. Jag. im ne 
suchen: vädra. 2. jag. väderkorn. -ball, -[e]s, 
-e +, m. med luft fyld bäll, guammibäll; H- 
ten luftballong. -beutel, -s, -, m. vindböjtel. 
-beutelel, -en, /. vindböjtelaktigt sätt, skräf- 
vel; svindleri. -beuteln, ° itr. A. uppföra sig 
som en vindböjtel, ekräfla. -biume, -n, f. 
hvitsippa. -bruch, -[e]s, -e +, m. 1. vind- 
fälle. 2. mes. väderbräck. -büchse, -n, f. vü- 
derbössa. -dürr, a. 1. lufttorkad, torkad af 
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blåsten. 2. utmagrad. spinkig. -ei, -[ej«, 
«er, n. vindägg. -fahne, -n, /. vindflöjel. 
fall = -bruch. -fang, -[e]s, -e t, m. 1. vinc- 
fång. 23. utbyggnad framför en dörr. -frei. 
a. skyddad för vinden. -harte, -n, f. vind-. 
eolsharpa. -hetre, -n, /. -hetzen, -s, OQO, » 
jagt med vindthundar. -hund, -[e]s, -e, em. 
1. vindthund. 8. vindböjtel. -klappe, -n, : 

ventil. -Iaden, -s, -}, m. yttre fünsterluck- 

«leicht, a. fjäderlätt. -Ioch, -[e]s, -er t, n. I 
= Wetterloch. 3. blåsigt ställe. -macher, --. 
-, m. 1. takfläkta. 8. en som pratar i vädret. 
skräflare, svindlare. -machersli, -en, f. skräf- 
vel, srindleri. -messer, -3, -, m. vindmätar:. 
-mühle, -n, f. väderkvarn. -mühl[en]flügel. 
-8, -, m. väderkvarnsvinge. -möller, -s, -, w. 
1. mjölnare i en väderkvarn. 2. F pratmn- 
kare, skräflare, lögnare. -rose, -n, f. 1. 
vindros. 2. hvitsippa. -schaden, -s, -+, m. af 
blåsten förorsakad skada. -schief, a. vind. 
sned. -schirm, -[e]s, -e, m. vindskürm, skydd 
mot blåsten. -schaell, a. enabb som vinden, 
vindsnabb. -seite, -n, f. vindsida. -epiel. 
-[e]s, -e, ». liten vindthund. -still, a. stilla. 
lugn. »stille, -n, /. vindstilla, stiltje. -stöss. 
-es, -e +, m. viudstöt. -strich, -[ejs, -e, m. 
vindpust, luftdrag. -strom, -[e]s, -e ft, m. 
-strömung, -en, f. luftstöm. -trecken, a. luft- 
torkad. -wärts, adv. & lovart. -88... Ex. elle. 
„söhnelligkeit, 0, /. vindens hastighet. — 
-[e]s... Ex. mbraut, 0, f. stormvind. 

Winde, -n, f. 1. vor. vinda (Convolvulus). 2. 
nystvinda. 8. ® vindepel. 

Windel, -n, f. linda. -kind, -[e]s, -er, ». linde- 
barn. -weich, a. F jmdn m schlagen : gör. 
mos af ngn. 

windeilla, -te, ge-t, tr. linda. 

windlien, a) -ete, ge-et, I. itr. A. 1. opera Es 
windet: det blåser. 2. vädra. b) wand, wän- 
de, gewunden, -e, II. tr. 1. slingra. 2. nr- 
sta, vira, veckla. 3. binda, t. ex. Kränze. 4. 
vrida, +. ex. er wand ikm den Stock aus de: 
Händen. 5. vinda, hissa. OL Sich mw 1. 
slingra sig. 8. Sich durch etw. m tränga 
sig genom ngt. 

windig, a. blåsig, luftig, lätt, opålitlig. 

Windigkelt, -en, f. opälitlighet, lättsinue. 

windisch, a. vind, sned. 

Windung, -en, /. slingring, hvarf. 

Wink, -[e]s, -e, m. 1. vink, tecken. 82. Ir ei- 
nem m 1 ett ögonblick. 

Winkel, -s, -, m. 1. vinkel. 2. vinkelhake. 
vinkeimätt. 8. vrå. -advokat, -en, -em, m. 
bränvinsadvokat. -blatt, -[e]s, -er }, ». små- 
stadsblad, -tidning. -drucker, -s, -, m. bok- 
tryckare som trycker i smyg, trycker för- 
bjudna skrifter. -druckerel, -ex, f. hemligt 
boktryckeri. -ehe, -n, /. hemligt äktenskap. 
-sisen, -5, +, n. vinkeljärn. -förmig, a. vinkel- 
formig. -gasse, -n, f. sidogränd, smutsig. 
illa beryktad gränd. -haken, -s, -, m. vin- 
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kelhake, -hölzer, n. plur. F m suchen: söka 
undanfiykter. -mäss, -es, -e, n. vinkelmätt. 
-messer, -s, -, m. vinkelmätare, transportör. 
-münze, -n, f. 1. falskt mynt. 2. falskmyn- 
tarverkstad. -presse, -n, f. = -druckerei. 
-recht, a. rätvinklig. -schenke, -n, f. lönn- 
krog. -schule, -a, f. liten, obetydlig, dålig 
skola. -treppe, -n, f. lönntrappa. -zug, -[e]s, 
-e I, m. knep. 

winkelicht, winkelig, a. 1. full af vinklar, af 
vrår. 2. i sme -vinklig. 

winklien, -te, ge-t, itr. Å. och tr. vinka. Jmdm 
mit den Augen m blinka åt ngn. F jmdm 
mit dem Zaunpfahl a. mit dem Scheunen- 
tkor m köra ngn med näsan på ngt. Jmdm 
Stillschweigen m, vinka åt ngn att vara 
tyst. Auf etw. (aek.) m häntyda på ngt. 

Winsel... rx. -stimme, -n, /. jämrande röset. 

Winselél, -en, f. jämmer, gnällande. 

winsellln, -te, ge-t, itr. å. gnälla, jämra sig. 

Winter, -s, -, m. vinter. -abend, -[e]s, -e, m. 
vinterafton. -apfel, -s, -}, m. vinteräpple. 
-frucht, 0, /. -getreide, -s, 0, n. = -korn. -grün, 
«[e]s, 0, n. vintergröna. -hkaus, -es, -er +, m. 
1. vinterbostad, 8. växthus. -korm, -[e)s, 0, 
n. vinter-, höstsäd. -mässig, a. vinterlig. 
«Sbst, -es, 0, n. vinterfrukt. -saat, -en, f. 
höstsäd. -schlaf, -[e]s, 0, m. vinterdvala. 
«seite, 0, /. norr. sidan. 

winterhaft, winterig, winteriseh, wisterlich, a. 
vinterlig, vinterlik. 

winterin, -te, ge-t, I. er. Ah. opers. es wintert: 
det vintrar på. II. = durchwintern II. 

Winterung, -er, /. 1. öfvervintring. 2. vinter- 
süde. 8. växthus for växters Sfverrintring. 

Winzer, -s, -, m. 1. vinodlare, vingärdsman. 
2. vinskördare. -mosser, -s, -, n. knif att 
skära vinrankor med. 

winzig, a. [klein]: ytterst liten, oansenlig. 

Winzigkelt, 0, f. litenhet, oansenlighet. 

Wipfel, -s, -, m. am. Wipfelchen, Wipfelein, 


topp. 

wipfelig, a. försedd med topp(ar). 

wipfellin, -te, get, I. tr. toppa. U. itr. å. och 
sich » bilda topp(ar), resn sig, höja sig. 

Wippohen, -s, -, n. knep, taskspelarkonst. 

Wipplie, -en, f. 1. vipp. Auf der m stehen: 
vara på vippen. 32. vippgung». 38. vipp- 
galge. 4. vippkärra. 5. piska. 6. balanse- 
ring, jämvigt. 7. bäfbalk. 8. aım. es Wipp- 
chen. 9. se Kippe 2. 

wippellla, -te, ge-t, itr. A. och tr. amiu vippa. 

wipplien, -te, ge-t, L ir. A. och sich m vippa, 
gunga. IL tr. 1. balansera, gunga. 2. om- 
stjälpa, kullkasta. 3. se kippen II, 2. 

Wipper(6i) se Aipperfei). 

wip[p]s, interj. vips! 

Wirbel, -s, -, m. äm. Wirbelchen, Wirbelein, 
1. hvirfvel. 2. svindel. 8. (traum)hvirfvel, 
drill. 4. hjässa. 5. ryggkota. 6. vred, kran, 
nyckel. -bein, -[e]s, -e, n. ryggkota. -fürmig, 


— —_— — — — — 


a. hvirflande. -knechen, -s, -, m. ryggkota. 
«los, a. zool. Tyggradalös. -rauch, -[e]s, 0, m. 
hvirflande rök, rökhvirfvel. -säule, -n, f. 
ryggrad. -strom, -[e]s, -e }, m. hrirflande 
ström, strömbvirfvel. -sturm, -[e]s, -e t, m. 
cyklon. -t[bjier, -[e]s, -e, n. ryggradsdjur. 
«wind, -[e]s, -e, m. hvirfvelvind. 

wirbelbaft, wirbelicht, wirbelig, a. 1. hvirfiande. 
8. svindlig. 8. rusig, på tre kvart. 4. un- 
derlig, besynnerlig. 5. växande i, bildande 
en hvirfvel. 

wirbeilln, -te, ge-t, itr. Å. och vid ertfürändring 8., 
ir. och sich av 1. hvirfla, svänga omkring. 
2. slå en hvirfvel, drilla. 

wirklien, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. verka, åstad- 
komma, vara verksam, göra verkan. An 
einer Schule a verka, vara anstäld vid en 
skola. Auf ein Ziel a vara verksam för, 
sträfva hän emot ett mål. Auf jmda a in- 
verka på ngn. 2. virka; väfva. 8. knåda, 
bearbeta. 4. © verka, t. ex. den Huf. 

Wirkoréi, -en, /. virkning, väfning. 

wirklich, a. verklig. 

Wirklichkeit, -en, f. verklighet. 

wirksäm, a. verksam. 

Wirksamkeit, 0, f. verksamhet; verkan, kraft. 

Wirkung, -en, f. verkan, verkning. -8.. Ex. 
"Art, -en, f. verkningssätt, sätt att verka. 
kraft, -e t, f. verkningsförmåga, -kraft. 
„kreis, -es, -e, m. verkningskrets. los, a. 
overksam, utan verkan. „‚lösigkeit, 0, f. 
gagnlöshet. vell, a. verksam. 

wirr, a. virrig, oredig, brokig, trasslig, hop- 
filtad, tofvig. -garn, -[e]s, 0, a. trassligt 
garn. -baar, -[e]s, -e, n. oredigt, tofvigt 
hår. -kopf, -[e]s, -e t, m. 1. = Struwwelkop/f. 
2. oredigt, oklart hufvud. -stroh, -[e]s, 0, n. 
på tröskverk tröskad halm. -warr, -s, 0, m. 
virrvarr, oreda. 

Wirre, -n, /. virrvarr, oreda, trassel, förveck- 
ling. 

wirrlien, -te, ge-t, tr. Etw. durch a. in a. unter 
einander a trassla in, ihop, förvirra, brin- 
ga oreda i ngt. Etw. aus einander a reda 
ut, upp ngt. 

Wirrheit, 0, f. förvirradt tillstånd, virrighet. 

wirrig, wirrisch, a. virrig. 

Wirrnis{s], -se, f. -ses, -se, n. Wirrsäl, -[e]s, 
-6, n. Wirrung, -en, f. = Wirre. 

wirsch = unwirsch. 

Wirsing[kehl], -[e]s, 0, m. virsingkäl. 

Wirt, -[e]s, -e, m. 1. värd, husvärd, hyres- 
värd, värdshusvärd. Den m, machen: vara 
värd. Der m zum goldnen Löwen: värden i 
värdshuset Gyline lejonet. 2. hushällare, 
t.ex. ein guter a sein. -S... Ex. HAUS, -es, 
.er +, n. värdshus. "leute, plur. värdfolk. 
avstube, -n, /. skänkrum. tafel,-n,/. tisch, 
68, -e, m. värdens bord, table d’höte. 

wirtbär, a. beboelig, güstvänlig. 

Wirtel, -s, -, m. sländtrissa. 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. © teknisk term. «L& ajöterm. 3% milltärisk term. 





Wirth... se Wirt... 

Wirtin, -nen, /. värdinna. 

wirtlich, a. 1. hushällsaktig. 2. = wirtbar. 

Wirtlichkelt, 0, f. 1. hushällsaktighet. 2. be- 
boelighet, gästvänlighet. 

Wirtschaft, -en, f. 1. hushållning, förvalt- 
ning, rörelse, drift, landthushällning, landt- 
bruk; värdshusrörelse; hushåll. 2. väsen, 
tillställning, buller, lif. -8... Rx. „aufseher, 
-8, -, m. förvaltare, inspektor. —bäch, -[e]s, 
-er t, rn. hushällsbok. "gebäude, -s, -, n. 
ekonomibyggnad. "geld, -[e]s, -er, n. bus- 
hällepengar. "schrank, -[e]s, -e t, m. mat- 
skäp. 

wirtschaftlien, -ete, ge-et, itr. h. 1. hushålla. 
2. drifva värdshusrörelse. 3. väsnas, lefva. 

Wirtschafter, -s, -, m. 1. hushällare. 2. förval- 
tare, inspektor. 

Wirtschafterin, -nen, f. hushållerska. 

wirtschaftlich, a. 1. tillhörande (landt)hus- 
hållningen. ve Gebäude: ekonomibyggna- 
der. 2. hushållsaktig. 

Wirschaftlichkeit, 0, /. hushällsaktighet. 

Wisch, -es, -e, m. sudd, viska, torklapp. -lap- 
pen, -s, -, m. torklapp, diaktrasa. -papler, 
-[e]s, -e, n. papper att torka med, pappers- 
snudd. -tüch, -[e]s, -er t, n. torklapp, dam- 
handduk. -wasch, -es, 0, m. smörja, galli- 
matias, sladder. 

wischlien, -[es]t, -te, ge-t, I. tr. 1. torka, viska, 
torka af; sudda. Sich (dar) den Mund m 
torka sig om munnen. 2, stompera. II. itr. 
s. slinka, sınyga sig, krypa. 

Wischer, -s, -, m. 1. stomp. 2. visk, viskare. 
8. F tillrättavisning, skrapa. 

Wischiwaschl, -[s], 0, n. = 
Wisch... 

Wisent, -[e]s, -e et. -s, m. bisonoxe. 

Wismut[h], -[e]s, 0, m. och n. vismut. 

wismut[h]ilen, -ete, ge-et, tr. löda med vismut. 

Wispel, -s, -, m. vispel (= 1,000 kgm (nad), förr = 
su Scheffel). 

wispellin, wisperlin, -te, ge-t,itr. A. hviska, susa. 

Wiss... xx. -bedürfnis[s], -ses, -se, n. behof af 
vetande. -begier[de], 0, /. vetgirighet. -he- 
gierig, a. vetgirig. 

wissbär, a. möjlig att veta. 

I. wissen, ich weiss, du weisst, er weiss, wir m; 
wusste, wüsste; gewusst; wisse, tr. veta, veta 
om, känna, känna till. Über, um, von etw. 
nu veta om, känna till ngt. Soviel ich weiss: 
sävidt jag vet. Nicht dass ich wüsste ev. dass 
ich nicht wüsste: ej sävidt jag vet. Damit 
du es nur weisst: så mycket du vet. Er ist 
reich, weiss Gott: det skall Gud veta, att 
han är rik. Jmdm etw. zu m thun: låta ngn 
veta ngt. Etw. zu m bekommen: få veta 
ngt. Etw. auf jmdn =, veta ngt om ngn. 
Jmdm Dank a vara ngn tacksam. Ich weiss 
die Zeit nicht, dass er hier gewesen ist: det är 
en hel evighet, sen han var här. Man will, 


Wischwasch se 
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witzig 


dass... det påstås, att... Sick viel miter aw 
etw. m, vara morak öfver ngt. Von etæ. nich! 
av wollen: ej vilja höra talas om ngt. 

2. Wissen, -s, O0, n. 1. vetande. Mit a und 
Willen: med vett och vilja. Meines as: 
såvidt jag vet. 2. vetskap. Ohne mein n 
utan min vetskap, mig ovetandes. -s$... 12 
drang = ndurst. mdünkel, -s, O, m. lär- 
domshögfärd. durst, -[e]s, 0, m. kunsk:ps- 
törst. qualm, -[e]s, 0, m. vetandets, grubt- 
lets kvalm. „wört[h], würdig, a. märk- 
värdig, intressant. „würdigkeit, -en, f. 
märkvärdighet. . 

Wissenschaft, -en, /. 1. vetenskap. 2. kunskap. 
3. vetskap, kännedom. -$... zz. drang, ndurst, 
-[e]s, 0, m. kunskapstörst. 

Wissenschalter, -s, -, m. vetenskapsman, lärd. 

Wiesenschaftier, -s, -, m. inbillad lärd, lärd 
pedant. 

wissenschaftlich, a. vetenskaplig. 

Wissensehatftiichkeit, 0, f. vetenskaplighet. 

wissentlich, a. medveten, afsigtlig; aav. veter- 
ligen. 

Wit... Ex. -irau, -en, f. enka. -mann, -[e]s, -er 
t, m. enkling. 

Witib (xorta 1), -e, f. enka. 

Witt... se Wit... 

Witten, -s, -, m. hvitten. 

witteriin, -te, ge-t, ir. h. och tr. 1. opers. Es wwit- 
tert schön: det är vackert väder. 2. oper 
åska. 3. vädra, lukta, spåra. 

Witterung, -en, f. 1. väderlek. 8. jag. a) vå- 
derkorn, b) lakt efter äjur, c) vittring. -s. 
Ex. mbericht = Wetterbericht. „kunde, —loh- 
re, 0, f. meteorologi. „verhältnis[s], -se:. 
-se, n. temperaturförbällande. 

Witthum se Wittum. Wittib «e Witid. 

Wittom, -[e]s, -er }, ». lifränta åt enka, enke 
medel, lifgeding, enkesäte. 

Wit[t]we, -n, /. enka. -&... xx. gehalt, -[e]s, + 
el. -ert, n.ochm. (enke)peusion. "jahr, -[ejs. 
-e, n. enkär, a) sorgär, b) nädär. „sebatz, 
ses, -e 4}, m. = Wittum. nsilz, -es, -e. m. 
enkesäte. "stand, -[e]s, 0, m. enkeständ. 

Wit[t]wenschatt, -en, f. Wit[t]weat[h]um, -[e«]:. 
0, n. enkeständ. 

Wit[t]wer, -s, -, m. enkling. 

Wit[tjwerschaft, -en, /. Wit[tjwert[h]üm, -[e]s 
0, ns. enklingsständ. 

Witz, -es, -e, m. kvickhet, vits. ne machen e 
reissen: vitsa, säga kvickheter, vara kvick. 
F das ist ja eben der a det är just saken 
det. -blatt, -[e]s, -er +, n. skämtblad. -heid, 
-[e]s, -e, m. vitsare, skämtare. -funke[a], 
ns, -n, m. enillegnista. -kopf, -[e]s, -e +, m. 
kvickhufvud. -reisser, -s, -, m. = -bold. 

Witzelöl, -en, /. idkeligt, dumt vitsande, dum 
vita. | 

witzelilin, -te, ge-t, itr. h. söka efter kvickhe- 
ter, viten. 

witzig, a. kvick. 





0 asknar plur. ? her omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. h. har Asber, 8. bar sein till bjälpverd. 





witzen 


witzlion, -[es]t, -te, ge-t, witziglien, -te, ge-t, tr. 
Jmdn a göra ngn klok, så att han en annan gång 
aktar sig. (ewitzigt: varnad, bränd. 

Witzler, -s, -, m. Witzling, -[e]s, -e, m. ang 
vitsare. 

wo, I. adv. 1. hvar, hvarest, där, som, då, 
t.ex. m ist er? das Haus, a ich wohne; 
hier ist es, m ich wohne; in einer Zeit, wo 
man ... Von a hvarifrån. Er reiste nach 
England, als m die meiste Freiheit ist: han 
reste till England såsom varande det land, 
där den största friheten råder. m werde 
ick so dumm sein: så dnm är jag inte. Ach 
av! tro icke det! visst inte! 2. någonstädee. 
II. konj. såvida, om, t. ex. vw ich nicht irre, 
Av nicht, w möglıch. 

woböl, adv. hvarvid, hvar. m ist er stehen ge- 
blieben? hvar stannade han? 

Wochs, -n, f. 1. vecka. 8. pier. un: barnsäng. 
In [den] an sein a. die an halten: ligga i 
barnsäng. In die mn kommen mit einem 
Sohne: föda, fä, nedkomma med en son. 
fl... Ez. besüch, -[e]s, -e, m. barnsängsvi- 
sit. „beit, -[e]s, -en, n. barnsäng. "blatt, 
-[e]s, -er t, n. veckoblad. geld, -[e]s, -er, 
n. veckopengar, veckolön. „kind, -[e]s, -er, 
n. nyfödd. „.kisid, -[e]s, -er, n. hvardags- 
drägt. „lang, adv. hela veckor (igenom). 
„markt, -[e]s, -e t, m. torgdag. —prediger, 
-3, -, m. veckopredikant. „predigt, -en, f. 
veckopredikan. „stube, -n, f. barnsängs- 
kammare. ",suppe, -n, /. barnsängssoppa. 
„weise, adv. veckotals. tag, -[e]s, -e, m. 
hvardag, söckendag. 

wöchentlich, a. (återkommande) hvarje vecka, 
en gång i veckan, alla veckor, vecko-. 

Wöchner, -s, -, m. veckobafvande. 

Wiöchnerin, -nen, f. barnsängskvinna. 

Wocken = Rocken 1-3. 

Wodan, -s, 0, m. npr. Oden. 

wodäörch, adv. hvarigenom. 

woférn, kon). såvida, om, huruvida. 

wotür, adv. för hvad, för hvilket, för hvem, 
bvartill. 

Woge, -n, /. våg, bölja. -n... xx. vgetöse, -s, 0, 
n. vågornas brus. „weise, adr. i vågor, 
böljande. 

wogegen, adv. hvaremot, mot hvad, mot hvil- 
ket. 

woglien, -te, ge-t, itr. M. 1. gå i vågor, bölja, 
svalla. 2. simma, gunga på rågor. 

wogenhaft, wegig, a. böljande, i vågor. 

wohär, adv. hvarifrån. 

wohin, adv. hvart, hvarthän, dit. , 

wohingögen, adv. och konj. hvaremot, medan. 

wohinter, adr. bakom brad, bakom hvilket, 
hvar, hvarest. 

wohl, L a. ı su adv. väl, bra. m bekomm’s! 
väl bekomme! Sich’s m sein lassen: göra 
sig goddagar, sköta sig, taga sig god tid. 
av oder übel: med eller mot sin (din o. s. v.) 


" sakta sma. F familjarı. P lägre språk. X mindre brukligt O tekuisk term. L ajöterm. % mritnriek term. 
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vilja. Es thut mir m det gör mig godt. 
Mir ist am sten: jag mår büst. Wünsche 
vw zu schlafen! sof godt! wünsche m ge- 
speist zu haben = gesegnete Mahlzeit. U. 
interj. väl! hell! godt! III. -[e]s, 0, n. väl, 
bästa, välfärd. Auf Ihr m! skål! lycka till! 
-achtbär, a. välaktad. -ån, I. adv. friskt, 
dugtigt, muntert. II. interj. välan! -anstän- 
dig, a. anständig. -anständigkelt, 0, f. an- 
ständighet. -Auf, I. adv. » sein: vara kry, 
vid godt mod. I. interj. välan! lycka till! 
-bedacht, I. -[e]s, 0, ın. mogen öfverlägg- 
ning. II. un. -bedächtig, a. välbetänkt, öf- 
verlagd. -beflnden, -s, 0, ». välbefinnande, 
-betögt, a. väl, fullt befogad. -begäbt, a. be- 
gäfvad. -begütert, a. i goda omständighe- 
ter, välmående. -behagen, -s, 0, n. välbe- 
hag. -behaiten, a. välbehällen. -belelbt, a. 
korpulent. -belelbthelt, 0, /. korpulens. -be- 
schaffen, a. i godt stånd. -bestallt, a. välbe- 
stäld. -edel, a. högädel, välboren. -shrwür- 
den, oven. f. högvördighet. -ehrwürdig, a. 
högvördig. -erfahren, a. väl förfaren. -er- 
gehl[e]n, -s.0,n. välgång. -fahrt, 0, f. välfärd. 
-fahrtsausschuss, -es, -e }, m. välfärdekomi- 
te. -fell, a. billig. ven Kaufs: för godt köp. 
-fellheit, 0, f. billighet, godt pris. -geärtet, 
a. välartad. -gebaut, a. välbygd. -gebildet, 
a. välbildad. -geberen, a. högüdel. -gefailen, 
-s, 0, n. välbehag, behag, nöje, förnöjelse. 
-gefällig, a. behaglig, vänlig. -gefühl, -[e]s, 
0, n. känsla af välbehag. -gemeint, a. väl- 
ment. -gemut[h], a. vid godt mod, glad, 
förnöjd. -genährt, «. välfödd. -geneigt, a. 
böjd, fallen. -geruch, -[e]s, -e +, m. vällukt. 
‚geschmack, -[e]-, 0, m. smaklighet, god 
smak. -gesiant, a. välsinnad. -gesittet, a. 
väluppfostrad, sedig, sedesam. -gestalt[et], 
a. välbildad. -getroffen, a. väl träffad, lyc- 
kad. -gewogen, a. (väl) bevägen. -gewogen- 
heit, 0, f. bevägenhet. -habend, a. välm&- 
ende. -habenhelt, 0, f. välmäga. -häbig, a. 
välmående. -klang, -[e]s, -e +, m. välklang, 
välljad. -klingend, a. välklingande, vällju- 
dande. -laut, -[e]s, 0, m. välljud. -Ieben, -s, 
0, n. vällefuad. -iöblich, a. välloflig. -lust se 
Wollust. -melnend, a. välmenande. -redend, 
a. vältalig. -redenheit, 0, /. vältalighet. -rie- 
chend, a. välluktande. -schmeckend, a. väl- 
smakande. -sein, -s, 0, ns. välbefinnande. 
-stand, -[e]s, 0, m. välstånd. -that, -en, f. 
välgärning. -thäter, -s, -, m. „In, -nen, f. 
välgörare, välgörarinna. -thätig, a. välgö- 
rande. -thätigkelt, 0, /. välgörenhet. -thuend, 
a. välgörande. -thun, itr. A. göra godt, vara 
välgörande. -verdlent, a. välförtjänt. -ver- 
halten, -s, 0, n. välförhällande. -welse, a. 
välvis. -weislich, adv. välvisligen. -wollen, 
itr. å. Jmdm m vilja ngn väl. -wollen, -s, 0, 
n. välvilja. -wollend, a. välvillig. 


wohlig, a. behaglig, treflig, angenäm. 











Wohn... 


Wehn... xx. -gebäude, -s, -, -haus, -er, -er }, n. 
boningshus. -ort, -[e]s, -e e. -er }, m. bo- 
ningsort. -sitz, -es, -e, m. hemvist. -stube, 
Rn, f. -zimmer, -s, -, n. boningsrum. -zins, 
-es, 0, m. hyra. 

wohnbär, a. beboelig. 

Wohnbarkeit, 0, /. beboelighet, beboeligt skick. 

wohnllen, -te, ge-t, itr. h. bo. 

wohnhaft, a. bofast, boence. 

wohnlich, a. bekväm, treflig. 

Wohnlichkeit, -en, f. bekvämlighet. 

Wohnung, -er, f. 1. boning, bostad. 2. våning. 
-8... Ex. nanzeiger, -s, -, m. hyresannonsblad, 
hyreslista. "„geber, -s, -, m. hyresvärd. 
mangel, -s, 0, m. ".not[h], 0, /. bostade- 
brist. „veränderung, -en, f. ombyte af vå- 
ning, flyttning. —-vermiet[hjer = ”geber. 

wol se wohl. 

wölbllen, -te, ge-t, tr. och sich — hvälfva (sig). 

Wölbung, -en, /. hvälfning, hvalf. 

Wolf, -[e]s, -e }, m. varg. Ordspr. mit den Wöl- 
Sen muss man heulen: man mäste tjuta med 
ulfvarne, mäste taga seden dit man kom- 
mer. -$.. Ex. värt, -en, f. 1. vargart. 2. 0, 
vargnatur. mbalg, -[e]s, -e t, m. vargskinn. 
„bohne, -r, f. vargböna, lupin. eisen, -s, 
+, 8. vargsax. vgrube, -*, f. varggrop. hun: 
ger, -s,0, m. stark hunger, glupakhet. „.iuchs, 
.es, -e }, m. varglo. „miich, 0, f. 1. varg- 
mjölk. 2. ber. törel (Euphorbia). 

Wöllin, -nen, f. varghona. 

wölfisch, a. varglik. . 

Weike, -n, f. aim. Wölkchen, -lein, moln, sky. 
-R.. Ex. VÅR, adv. mot skyarne, mot himlen. 
„ärtig, a. molnlik. „„‚bruch, -[e]s, -e +, m. 
skyfall. „himmel, -s, 0, m. molnbetückt 
himmel. „höch, a. skyhög. leer, los, a. 
moinfri. „‚säule, -n, /. molnstod. „‚schielor, 
-s, -, m. molnslöja. 

wölkilen, -te, ge-t, I. tr. öfverdraga med moln, 
molnhölja. Gewölkt: mulen. U. ar. wolklien, 
sich mulna. 

woikenhaft, wolkig, a. 1. molnlik. 2. mulen. 

Woillle, -en, f. ull; ylle. Bnu. in der  sitzen: 
sitta i goda omständigheter,  lassen müs- 
sen: få släppa till skinnet, få sitta emel- 
lan, viel Geschrei und wenig m mycket af 
munnen och litet af ullen, in der m ge- 
färbt: äkta, pålitlig. -arbeit, -en, f. ylle- 
sak. -tett, -[e]s, -e, ». ur ull afsöndradt fett. 
garn, -[e]s, -e, n. ullgarn. -haar, -[els, -e, 
n. ullhär, a) ullfiber, b) ulligt hår. -kratze, 
«rn, f. ullkarda. -reich, a. ullrik. -schere, 
-n, f. ullsax. -schur, -en, f. ullklippning. 
-vieh, -[e]s, 0, nm. ullbärande djur. -wäsche, 
0, f. ylletvätt. -en... xx. mwalalre, -n, f. 
yllevara. zeug, -[e]s, -e, n. ylletyg. 

I. wellen, a. ylien, af ylle, ylle-. 

2. wollllen, will willst will, -te, ge-t och ener Int. 
Av, -e, tr. och ir. å. 1. vilja. Etw. gethan 
wissen av vilja att ngt sker. So Gott will: 
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om Gud så vill. 8. måste, :. ex. diese Sacae 
will mit Klugheit ausgefäkrt werden. 9. 
skola, t. ex. war das nur werden will: hvad 
skall det väl bli af, wie wollte das euch zu 
Ohren kommen? huru skulle det (kunna) 
komma till edra öron? was will das bedeu- 
tenf hvad skall det betyda? dick will ich” 
jag skall hjälpa dig, jag! 4. hålla på att. 
t. ex. er wollte sterden: han höll på att di, 
låg på dödsbädden. 5. sarsktida tan. Ich wil: 
mich geirrt haben: jag må, kan hafva miss- 
tagit mig, låt vara att jag misstagit mig. 
Nähere Erkundigungen wolle man einholen 
bei: närmare upplysningar (bebagade man 
inhämta) hos. Mir will scheinen: det synes 
förefaller mig. Wir nm sehen: vi få se. Ich 
will nichts gehört haben: jag har (Iätsar son 
om jag) ingenting hört, ich will nichts geangt 
haben: jag har ingenting sagt. Er will es 
selbst gesehen haben: han påstår sig sja.f 
hafva sett det. Dem sei wie ihm wolle: där- 
med må vara huru som hälst. 

wollicht, wollig, a. 1. ullig. 2. ullaktig, nllartad. 

Wellust, -e t, f. vällust, sinlighet. -ät[h]mend, 
a. vällustig. 

wollüstig, a. vällustig, sinlig. 

Wellüstling, -[e]s, -e, m. vällusting. 

womit, adr. hvarmed. 

wonäch, adv. hvarefter. 

Wonne, -r, f. fröjd, sällhet, bänryckning, för- 
tjusning. -bebend, a. bäfvande af sällhet. af 
fröjd. -berauscht, a. glüdjedrucken. -gefähl. 
-[e]s, -e,n.känsla af sällhet.-iser, -Ios, a. gläd- 
jetom, glädjefattig. -monat, -mönd, -[e}s, -e, =. 
maj, blomstermänad. -rausch, -es, -e +, -tau- 
mel, -s, 0, m. glädjerus. -thräne, -n, f. glädje- 
tår. -trunken, a. glädjedrucken. -voll = au 

wonnesäm, wonnig[lich], a. säll, hänryckande. 
hänförande, förtjusande. 

worän, adv. 1. interr. och rel. hvarpä, på hvad, 
på hvilken, hvilket. m denkst du? hvad 
tänker du på? 2. obest. på något. 

weråuf, adv. 1. = woran. 2. hvarefter. 

woråus, adv. hvarur, ur hvad, ur hvilken, ar 
något, jr woran. 

wer6in, adv. (motsvar. in med ack.) hvari, i hvad. 
hvilken, ngt, jrr woran. 

Wert... zz. -maschine, -n, f. kastmaskin, sädes- 
vanna. -schaufel, -», /. kastskofvel. 

Wortel, -n, f. kastukofvel. 

worteilin, wortlien, -te, ge-t, tr. med kastskof- 
vel rengöra; vanna. 

Wortler, -s, -. m. arbetare som rengör säd. 

worin, adv. (motsvar. iR med dat) hvarlutji, i 
hvad, i hvilken, i något, jtr woran. 

Wort, -[e]s, -er $i bem. enstaka ord, glosa, eljes -€. 
n. aim. Wörtchen, -lein, plur. ate. Wörterchen. 
-lein, ord. Auf Ihre ne hin: på edert ord. 
Jmdm uufs m gehorchen: blindt lyda ngn. 
Jmdm beim me nehmen: taga ngn på ordet. 
Jmdm ins n fallen: falla ngn i talet. Nicht 
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Wörter... 


zu me kommen: ej få ordet. Ein Mann von 
av sein: stå vid sitt ord. Ordspr. ein Mann, 
ein a en karl står vid sitt ord. In ange- 
messenen mer: i passande ordalag. Jmdm 
gute ne geben: tala väl vid ngn. Grosse we 
Jühren: vara stor I orden. Etw. nicht u ha- 
ben wollen: ej vilja tillstä ngt. Jmdm das wm 
reden: förorda ngn, vara ngne förespråkare. 
we machen: prata. Den en nach verste- 
hen: taga i bokstaflig bemärkelse. Das des 
Rätsels: gätans lösning. -abisitung, -en, f. 
härledning, etymologi. -arm, a. ordfattig. 
-Art, -en, f. ordklass. -biegung, -en, f. böj- 
ning, flexion. -brächig, a. icke ordhällig, 
trolös, menedig. -brüchigkeit, 0, f. trolös- 
het, menedighet. -fechter, -s, -, m. ordryt- 
tare. -fechterel, -en, /. ordrytteri. -folge, 
0, f. ordföljd. -fügung, -en, f. ordfogning, 
konstruktion. -führer, -s, -, m. ordförande. 
-gefecht, -[e]s, -e, n. ordstrid. -gepränge, 
-s, 0, n. ordpräl. -getreu, a. ordagrann. 
-giäuhlg, a. troende, rättrogen, ortodox. 
-habend, a. som har, för ordet. -kampf, -[e]s, 
-e }, m. ordstrid. -karg, a. ordknapp. -karg- 
heit, 0, f. ordknapphet. -kliauber, -s, -, m. 
ordklyfvare. -kram, -[e]s, 0, m. ord, fraser, 
prat. -krämer, -s, -, m. fras-, pratmnkare. 
-Jaut, -[e]s, 0, m. ordalydelse. -machsr = 
«krämer. -macherel, -en, f. = -kram. -man- 
gel, -s, -+, m. ordbrist. -rät[h]sel, -s, -, n. 
logogryf. -reich, a. ordrik. -schatz, -es, 0, 
m. ordförräd. -schwall, -[e]s, 0, m. ordsvall. 
:schwulst, -[e]s, 0, m. svulstiga ord. -sinn, 
-[e]s, 0, m. ordens betydelse. -sparer, -s, -, 
m. ordknapp person. -spiel, -[e]s, -e, n. ord- 
lek, -stellung, -en, /. ordställning. -streit, 
fe]s, -e, m. ordetrid. -verdreher, -s, -, m. 
ordvrängare. -verdrehung, -en, f. ordvräng- 
ning. verstand, -[e]s, 0, m. ordens bety- 
delse, bokstaflig bemürkelse. -vorrat[h], 
-[e]s, -e t, m. ordförråd. -wechsel, -s, -, m. 
ordväxling. -witz, -es, -e, m. ordlek. 

Wörter... ex. -bildung, -en, f. ordbildning. -büch, 
-[e]s, -er t, ». ordbok. -verzeichnis[s], -ses, 
«se, ». ordförteckning, ordlista. 

wörtlich, a. 1. ordagrann. 8. i ord, ord-, med 
ord. 

Wörtlichkeit, 0, /. ordagrann öfverensstäm- 
melse,. 

worüber, adv. hvaröfver, öfver hvad, hvilken, 
något, jr woran. 

worünter, adv. hvarunder, hvaribland, under, 
ibland hvad, hvilken, något, jr woran. 

wesöibst, adv. hvarest, hvar, där. 

wovén, adv. hvaraf, hvarifrån, af, från hvad, 
hvilken, något, jr woran. 

wovbr, adv. för hvad, hvilken, något, sm wor- 
an. 

wowider = wogegen. 

wozü, adv. bvartill, till hvad, hvilken, något, 
jfr woran. 
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wozwischen, adv. hvaremellan, hvaribland, 
mellan, bland hvad, hvilken, nägot. 

wrack, I. a. oduglig, utskotts-. II. -[e]s, -e, n. 
1. utskott. 2. vrak. 8. & afdrift, afvikelre. 
-gut, -[e]s, -er }, n. strandgods. -recht, -[e]s, 
0, n. strandrätt, 

wricklien, -te, ge-t, tr. vricka bAtar. 

Wricker, -s, -, m. bätvrickare. 

wringen, wrang, wränge, gewrungen, wringe, 
tr. vrida, ı.ex. Wäsche. 

Wucher, -s, 0, m. 1. ocker. m treiben: ockra. 
8. ränta. Mit m vergelten: betala med rän- 
ta. 8. vinst. -biume, -r, f. prästkrage (Chry- 
santhemum). -geschäft, -[e]«, -e, n. -handel, 
-s, 0, m. procenteri, procentareaffär. -jude, 
-n, n, m. Ockrare, procentare. -pflanze, -n, 
JS. 1. frodigt växande växt. 2. parasitväxt. 

Wucheröl, -en, f. ocker, procenteri. 

Wucherer, -s, -, m. ockrare, procentare. 

wucherhaft, wucherisch, a. 1. ockrande, ocker-. 
8. yppig, frodig. 

wucheriln, -te, ge-t, itr. h. 1. växa yppigt, fro- 
das. 2. gifva god afkastning, vara vinst- 
gifvande. 3. ockra. 

Wüchs (stv. kort U), -€8, -e +, m. växt. 

Wucht, -en, f. 1. tyngd, vigt; eftertryck. 2. 
häfstäng. 

wuchtlien, -eie, ge-et, I. itr. h. tynga, tryc- 
kande hvila. II. tr. med en häfstäng lyfta, 
häfva. III. Sich « tungt vältra sig. 

wuchtig, a. tung, tryckande, tyngaude. 

wühllisa, -te, ge-t, itr. h. och tr. gräfva, böka, 
rota, krafsa, leta; uppvigla. 

Wühier, -s, -, m. en som gräfver m. m. sc förog.; 
uppviglare. 

Wühlsröi, -en, f. idkeligt grüfvande m. m. se 
wühlen. | 

wühlerisch, a. nppviglande. 

Wuhns, -n, f. vak. 

Wuhr, -[e]s, -e, n. Wahre, -n, f. = Wehr 6. 

Wulst, -[ejs, -e [t], m. -en, f. pör, valk. -für- 
mig, a. valkformig. -haar, -[e]s, -e, n. hår i 
valkar. 

wulstlien, -ete, ge-et, itr.s.ochsichw pösa, avälla. 

wulstig, a. uppeväld, pösande, valkformig. 

wund, a. sårad, sårig, sönder. Sich die Füsse 
av gehen: få skafsär på fütterıa. Jmdn m 
schlagen: elå ngu så att blodet rinner. -arz- 
nei, -en, f. läkemedel för sår, sårsalfva. 
-arzneikunst, 0, /. kirurgi. -arzt, -[e]s, -e +, 
m. kirurg. -äArztlich, a. kirurgisk. -balsäm, 
-[e]s, -e, m. särbalsam. -fieber, -s, -, n. sär- 
feber. -gedrückt, a. söndertryckt. -gelaufen, 
a. som fått akufsär. -mal = Wundenmnl. 
-salbe, -n, f. särsalfvn. 

Wunde, -n, f. sår. -n... Rx. frel, a. utan sår, 
helskinnad. mal, -[e]#, -e e:. -er t, n. mär- 
ke efter sår, ärr. 

Wueder, -s, -, n. 1. under, underverk, mira- 
kel. 2. förundran, förvåning. 8. sarskitda fall. 
Es nimmt mich +, dass ... det förvånar mig, 
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att ... Er denit e. meint m, was er thut: 
han tycker eig utföra riktiga stordåd. Er 
bildet sich m was darauf ein: han är ofant- 
ligt morsk däröfver. -alt, a. ofantligt gam- 
mal. -bau, -[e]s, -ten, m. underbar byggnad. 
-blid, -[e]s, -er, n. undergörande bild. -ding, 
-[e]s, -e, n. underbar sak. -dektor, -s, -en, m. 
underdoktor, undergörare. -erkiärung, -en, 
f. förklaring af under. -erscheinung, -en, f. 
underbar företeelse. -geschichte, -n, f. 1. 
underbar historia. 2. berättelse om under. 
-geschöpf, -[e]s, -e, n. underbar varelse. 
-glaube, -ns, 0, m. 1. tro på under. 2. tro 
som verkar under. -gieich, a. underbar. 
-gröss, a. underbart stor. -hold, a. under- 
bart huld, hänförande, förtjusande. -horn, 
-[e]s, -er }, n. underbart horn; boktitel, ungef.: 
sagoskatt. -hübsch, a. underbart skön. -kind, 
-[e]s, -er, n. underbarn. -Iampe, -n, /. un- 
derbar lampa. -lieblich, a. underbart älsk- 
lig, förtjusande. -mähre, -n, f. underbar 
saga. -mann, -[e]s, -er t, m. underbar man, 
undergörare. -relch, I. a. 1. rik på under. 
2. underbart, ofantligt rik. II. -[e]s, -e, n. 
underbart land, underland. -schön, a. un- 
derbart skön, hänförande, förtjusande. -sel- 
ten, a. utomordentligt sällsynt. -spiegel, -s, 
-, m. underbar spegel. -sucht, 0, /. begär, 
åtrå efter under. -that, -en, f. underbar 
gärning, under. -thäter, -s, -, m. „In, -nen, 
‚/. undergörare, undergörerska. -thätig, a. 
1. undergörande. 2. verkad genom under, 
underbar. -t[h]ier, -[e]s, -e, n. underdjur. 
voll, a. underfull, underbar. -weit, -en, f. 
undrens verld. -werk, -[e]s, -e, rn. under- 
verk. -zeichen, -s, -, n. under, mirakel. 

wunderbär, a. underbar. 

Wunderbarkeit, -en, /. 1. 0, det underbara i 
ngt. 2. underbar sak. 

wunderbärlich, a. underbar. 

wunderlich, a. underlig, besynnerlig. 

Wundorlichkeit, -en, f. besynnerlighet. 

Wunderling, -[e]s, -e, m. besynnerlig, sällsam 
människa. 

wunderlin, -te, ge-t, I. itr. h. ooh tr. Etw. wun- 
dert mich eı. X mir: ngt förvånar mig. Das 
soll mich doch m, ob ... det skulle förvåna 
mig, om ... Mich wundert eines Dinges: 
en sak förvånar mig. Zu m ist es nicht, 
wenn ... det vore ej underligt, om... U. 
Sich a förvånas, über etw. (ack): öfver ngt. 
Sich des Todes a. auf den Tod m, blifva 
högligen förvånad. 

wundersäm, a. underbar. 

Wundholt, 0, /. såradt tillstånd, sår, skada. 

Wunsch, -es, -e }, m. 1. önskan, önskning. 
Dies war schon lange mein w detta har 
jag redan länge önskat mig. 2. besvär- 
jelse. -erfüllung, -en, f. en önsknings upp: 
fyllande. -satz, -es, -e t, m. gram. önskesats. 
-weise, adv. under form af en önskan, så- 


som ett önskningsmäl. -zettel, -s,-, m. önsk- 
ningslista. 

wünschbär, a. önskvärd, önsklig. 

Wünschel... xx. -hütlein, -s, -, n. önskehatt. 
-rut[h]e, -n, f. slagruta. 

wünschlien, -[es]t, -te, ge-t, tr. önska. Ich wür- 
sche wohl geruht zu haben: jag hoppas att 
ni sofvit godt. 

wünschens... xx. -wärt[h], -würdig, a. önskvard, 
önsklig. Es wäre mir m zu wissen: jag 
skulle gärna vilja veta. -würdigkeit, 0, /. 
det önskvärda i ngt. 

wupp, wup[p]s, interj. vips! 

Würde, -n, /. värdighet; förtjänst, värde. 
Unter aller m sein: vara under all kritik, 
ovärdig. Etw. bleibt in seiner — ngt bibe- 
håller sin godhet. -los, a. ovärdig. -voll, a. 
värdig. -A... Ex. träger, -s, -, m. dignitär. 

würdig, a. värdig, värd. 

würdiglien, -te, ge-t, tr. 1. Jmdn einer igen.) 
Sache m. anse ngn vara värd en sak. 8. vär- 
dera, uppskatta. Würdigung, f. 

Würdigkeit, 0, /. värdighet. 

würdiglich, adv. värdigt. 

Wurf, -[e]s, -e t, m. 1. kast. Jmdm in den n 
kommen eı. laufen: komma i ngns väg. Ei- 
nen guten m thun: göra ett godt kap. Alle: 
auf einen m, setzen: sätta allt på ett kort. 
2. a) qurs födande; kalfning, valpning m. m. 
b) på en gång födda ungar, kull. -anker, 
-s, -, m. & varpankare. -geschose, -es, -e, n. 
kastkropp, projektil. -geschütz, -es, -e, n. 
-maschine, -n, /. kastmaskin. -schaufel, -n, 
J. kastskofvel. -scheibe, -n, f. kastekifva, 
diskus. -speer, -[ejs, -e, -spiess, -es, -e, m. 
kastspjut. -walfe, -n, /. kastvapen. -welte, 
fr, f. stenkast. 

Wärtsl, -s, -, m. am. Würfelchen, Würfelein, 
tärning, kub. -becher, -s, -, m. tärningabä- 
gare. -hrett, -[e]s, -er, n. brädspel. -bude,. 
-n, f. otand där tärningespel bedrifvee. 
-fall, -[e]s, 0, m. tärningskast. -form, 0, 7. 
kubisk form. -förmig, a. kubisk. -pasch, -es, 
-e, m. alla. -spiel, -[e]s, -e, n. tärningsspel. 
-spieler, -s, -, m. tärningsspelare. 

würtelicht, a. kubisk. 

würfelig, a. kubisk, delad i tärningar, rutig. 

würtellln, -te, ge-t, I. itr. h. kasta, spela tär- 
ning. II. tr. 1. dela, skära i tärningar, för- 
se med tärningsmönster, ruta. 2. Etw. durch 
einander m kasta ngt huller om buller. 

Würfier, -s, -, m. tärningsspelare. 

Würg... xx. -ongel, -s, -, m. mordängel. -holz, 
"es, -er +, n. -knebel, -s, -, m. packkäpp. 
schwört, -[e]s, -er, ». -stahl, -[e]«, -e +, m. 
svärd, glafven, mordvapen. 

würgllen, -te, ge-t, itr. k. ech tr. 1. kväfva, 
komma att storkna, fastna i halsen. 8. sät- 
ta i halsen. Etw. hinunter a med möda 
nedsvälja ngt. Bia an einer Arbeit  yt- 
terligt anstränga sig med ett arbete. 8. 
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Würger 


fatta om strupen. 4. strypa; i allmı. mörda. 
5. med peckkäpp el. ayı. Ätdraga. 

Würger, -s, -, m. 1. mördare; bödel. 2. zool. 
törnskata (Lanius). 

Würgeröl, -en, f. strypning, mördande. 

würgerisch, a. mördande, mordisk. 

würklien se wirken. 

Wurm, -[els, -er t, m. am. Würmchen, -lein, 
plur. atv. Würmerchen, -lein, 1. mask; F kräk, 
stackare. F via. einen m haben a. Würmer 
im Kopfe haben: hafva griller i hufvudet, 
das war der Kopf’ des ns: nu är det värsta 
öfverständet. 2. orm. -arznel, -en, f. medi- 
cin, medel mot mask. -fräss, -es, -e, m. 
maskätet, maskstunget ställe, stycke, mask- 
frat, maskmat. -frässig, a. maskstungen. 
-krank, a. sjuk af mask. -loch, -[e]s, -er t, n. 
maskhål. -mehl, -[e]s, 0, n. maskmjöl, mask- 
frat. -mittel, -s, -, ». medel mot mask. -8&- 
me, -ns, -n, m. maskfrö. -stich, -[e]s, -e, m. 
maskstyng, maskhäl. -stichig, a. maskstun- 
gen. 

wurmilen, -te, ge-t, itr. h. 1. blifva maskstun- 
gen. 2. grubbla, fundera. 3. In jmdm n 
ligga och gro i en, ej lemna en i ro, plåga 
en. 4. F etw. wurmt im Magen: ngt föror- 
sakar ondt, knip i magen. 

Würmer... 2x. -speise, -n, /. maskınat. 

wurmig, a. 1. maskäten, maskstungen. 2. 
förtretad, ond. 

wurmisierlien, -te, -t, F = wurmen 2. 

Wurst, -e t, f. 1. korf. F m wider a lika mot 
lika, betalt kvitteras, das ist mir m, det gör 
mig detsamma. 2. vurst. -hand, -[e]s, -er +, 
n. korfsnöre. -hora, -[e]s, -er +, n. korf- 
horn. -kossel, -s, -, m. korfgryta. F na. 
jetzt sitze ich im w nu har jag just råkat 
väl ut. -kraut, -[e]s, -er t, n. korfkrydda. 
-maul, -[e]s, -er }, n. F mun med tjocka 
läppar. -suppe, -n, /. soppa på korfspad. 
-wagen, -s, -[t], m. vurst. 

wurstig, a. 1. valkig, i valkar. 2. F likgiltig. 

Würzile, -en, f. 1. krydda. 2. vört. -brühe, -n, 
f. kryddeäs. -duft, -[e]s, -e t, m. aromatisk 
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| Wüstling, 


xylographisch 


doft. -los, a. utan kryddor, fadd. 
-[e]s, -e, m. kryddadt vin. 

Wurzel, -n, f. am. Würzelchen, Würz[e]lein, 
rot. -ocht, a. om akta trädslag: icke ympad. 
-faser, -n, /. rotträd. -trüchtig, a. ne Pflan- 
ze = roy. -gewächs, -es, -e, n. växt med ät- 
bara rötter, rotfrukt. -knollen, -s, -, m. rot- 
knöl. -Ios, a. utan rötter. -rehbe, -n, /. rot- 
stock. -reis, -es, -er, n. -schoss, -es, -e [t], 
-schössling, -[e]s, -e, m. rotskott. -ständig, 
a. utgående från roten. -werk, -[e]s, -e, n. 
rötter. -wort, -[e]s, -er t, n. gram. rot. 

wurzeihatft, a. gram. rot-. 

wurzelig, a. 1. rotartad. 2. full af rötter. 

wurzellla, -te, ge-t, ir. h. och 8. samt sich av slå 
rot, vara rotad, rotfast. 

würzlien, -[es]t, -te, ge-t, ir. krydda. Wür- 
zung, / 

würzhaft, würzig, a. kryddad, aromatisk. 

Würzling, -[e]s, -e, m. rotskott. 

Wuüst, -[e]s, 0, m. 1. virrvarr, kaos. 2. smute, 
snusk. 

wüst, a. 1. öde, tom, obebodd, oodlad. 2. oredig, 
kaotisk. 3. dålig, sedeslös, utsväfvande. 

Wlists, -n, f. öken, ödemark. -n... Ex. vein- 
wohner, -s, -, m. ökeninvånare. 

wüstlien, -ete, ge-et, itr. k. ödsla, hushålla illa. 

Wüsten6l, -en, /. ödemark, öken. 

Wüstheit, 0, f. 1. tomhet, ödalighet. 2. öds- 
lande, utsväfvande lefnadssätt. 8. råhet, 
ondska. 4. tyngd 1 hafvudet. 

wüstig, a. oredig, kaotisk. 

-[e]s, -e, m. slösare, utsväfvande 
sälle, vällusting. 

Wat[h], 0, /. raseri, vrede. Seine m an jmdm 
auslassen: rasa mot, utösa sin vrede öfver 
ngn. -anfaäll, -[els, -e t, m. vredesutbrott. 
-entbramat, a. upptänd af vrede, vredgad. 
-schnaubend, a. fnysande af vrede, rasande. 
-yell, a. rasande, vredgad. 

wüt[h]ien, -eie, ge-et, itr. h. rasa. 

Wät[hblorich, -[e]s, -e, m. rasande, grym män- 
niska, tyrann. 

wüt[h]ig, a. rasande. 


X. 


X, -, -, N. grom. X. Bilar. sich ein w für ein U 
machen lassen: läta draga sig vid näsan, 
in U 1. -beino, n. plur. krokiga ben. m ha- 
ben: vara kobent. -beilebig, a. hvem, hvil- 
ken, hurndan som hälst. -mal, adv. otaliga 
gänger. 

Xantipps, -n, f. Xantippa. 


— 


xantippenhaft, a. ondsint, trätgirig. 

Xenllion, -ons, -en, n. 1. nyärsgäfva. 2. ungr. 
epigram. 

Xr. förkorta. = Kreuser 1. . 

Xylogråph, -en, -en, m. xylograf, träsnidare. 

Xylographie, -en, /. 1. 0, xylografi. 2. träsnitt. 

xylogräphisch, a. xylografisk. 


* äkta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O teknisk term. «Ab sjöterm. X militärisk term. 





Zahn 





Y. 


Y, -[s], -[s], n. ram. y. 
Yacht se Jacht. 


Yankeo, -s, -s, m. yankee. 
Ysop, -«, 0, m. isop. 


Z. 


zZ, [8], -[’s , 9. gram. 8. 

Zacko, -n, /. Zacken, -s, -, m. atm. Zäckchen, 
-lein, spets, tinne, udd, tagg, (gaffel)klo. 
fl... Ex. fels, -en, -en, m. i fiera spetsar 
delad klippa. „haupt, -[e]s, -er t, n. spet- 
sig bärgstopp. krone, -n, /. krona med 
spetsar. „linie, -n, f. sicksacklinie. 

zacklien, -te, ge-t, I. tr. förse med spetear, 
tinnar, uddar. II. Sick a bilda spetsar, tin- 
nar, uddar. 

zackoriorlion, -te, -i, itr. A. F gräla, träta. 

zacklg, a. spetsig, uddig, tandad. 

zag = zaghafı. 

Zagol, -s, -[}], m. svans; härpiska. 

zagllen, -te, ge-t, itr. h. vara tvehogse, för- 
sagd, rädd, tveka. 

zäghaft, a. tveksam, tvehogse, obeslutsam, 
rädd, blyg. 

Zäghattigkolt, 0, f. tveksamhet m. m. se föreg. 

zähle], a. seg 

Zäho, Zäh[igk]olt, 0, f. seghet. 

Zahl, -en, f. atm. Zählchen, 1. tal, antal. 2. 
gram. numerus. -adverb, -[s], -ien, rn. gram. 
räkneadverb. -amt, -[e]s, -er t, n. ränteri, 
räntekammare, -Hählg, a. i stånd att betaln, 

- betalningsför, vederhäftig. -grösse, -n, f. 
met. numerisk storhet. -kammer, -n, f. rän- 
tekammare. los, a. tallös, otalig. -Iösigkelt, 
0, f. tallös mängd, otalighet. -meister, -s, 
-, m. skattmästare. -pfennig, -[e]s, -e, m. 
spelmark, fisch, räknepenning. -reich, a. 
talrik. -stelle, -n, /. kassa där betalning 
erlägges. -tisch, -es, -e, m. (kassa)disk. 
-wört[h], -[e]s, -e, m. numeriskt värde. -wort, 
-[e]s, -er t, n. gram. räkneord. -zeichen, -s, -, 
n. siffra. -en... Ex. "folge, 0, f. nummer- 
följd. —grösso, -n, /. numerisk storhet. 
"‚lehre, 0, f. aritmetik. system, -[e]s, -e, n. 
talsystem. „verhältnis[s], -ses, -se, n. tal- 
förhållande. „wört[h], -[e]s, -e, m. siffer- 
värde. 

Zähl... zx. -apparat, -[e]s, -e, m. räkneapparat, 
räknemaskin. -methode, -n, f. räknesätt. 
«tisch, -es, -e, m. (kassa)disk. 

zahlbär, a. betalbar. 

zühlbär, a. möjlig att räkna. 

Zahlbarkelt, 0, f. betalbarhet. 

zahllien, -te, ge-t, tr. och itr. h. betala. 

zählllen, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. räkna. 2. 





vara, hafva, t ex. funfzig Jahre, tausend 
Einwohner. 3. medräknas, komma med i 
räkningen. Zählung, f. 

Zahler, -s, -, m. betalare. 

Zähler, -s, -, m. 1. räknare, räknemästare, 
markör. 2. räkneapparat. 3. mat. täljare. 
4. en som räknas med, kommer med i räk- 
ningen. 

Zahlung, -en, f. betalning. Eine m leisten: 
betala. «— erhalten: betalt kvitteras. -s... 
Ex. „anwelsung, -en, f. betalningsan visning. 
"betehl, -[e]s,-e,m. utmätningsorder. neis- 
stellung, -en, f. betalningsinställelse. „f- 
hig, a. I stånd att betala, betalningsför. 
vederhäftig. "‚fählgkeit, 0, f. vederhäftir- 
het. frist, -en, f. betalningsanständ. „.mit- 
tol, -s, -, n. valuta, pengars värde. „termin, 
-[e]s, -e, m. betalningstermin. unfähig, a 
ur stånd att betala, insolvent. „‚usfählg- 
keit, 0, f. oförmåga att betala. 

zahm, a. 1. tam, spak. 2. odlad, trädgärds-, 
kultur-. 

zähmbär, a. möjlig att tämja. 

Zähmharkelt, 0, /. egenskap att kunna tämjas. 

zähmllon, -te, ge-t, tr. tämja, göra tam, spak, 
kufva, beherska. Zähmung, f. 

Zähmer, -s, -, m. tämjare, kufvare. 

Zahmheit, 0, f. tamhet, spakhet. 

Zahn, -[e]s, -e t, m. 1. tand; tagg. Bana. jun 
auf den m, fühlen: känna ngn på pulsen, 
einen n, auf jmdn haben: hafva ett horn i 
sidan till ngn, Haare auf den Zähnen ka- 
ben: hafva skinn på näsan, jmdm wässert 
der m nach etw.: det vattnas i munnen på 
ngn efter ngt. 2. kugge. -arm, a. tnndfat- 
tig. -arznel, -en, f. = -mittel. -arzt, -[e]s. 
-e f, m. tandläkare. -bürsts, -n, f. tand- 
borste. -fäule, 0, f. tandröta. -fistel, -m, r“. 
tandfistel. -fleisch, -es, 0, ». tandkött. -für- 
mig, a. tandformig. -goschwür, -[e]s, -e, » 
tandböld. -künstler, -«, -, m. tandläkare. 
«los, a. tandlös. -lösigkelt, 0, /. tandlöshet. 
-lückig, a. (delvis) tandlös; bum. bristfällig. 
-mittei, -s, -, n. medel mot tandvärk, tand- 
medel. -rad, -[e]s, -er t, ». kugghjul. -rei- 
he, -n, /. tandrud. -schmerz, -es, -en, m. 
tandvärk. -stocher, -s, -, m. tandpetare. 
-stumpf, -[e]s, -e }, m. tandstump. -trieb, 
-[ejs, 0, m. tandsprickning. -wochsel, -s, - 


- 





O saknar plur. t har omljud. fr. transitirt, ir. intransitivt verb. Å. har haben,  $. har sein till hjälprerd. 








Zähne... 


m. tandömsning. -weh, -[e]s, 0, a. tand- 
värk. -wurm, -[e]s, 0, m. tandröta, mask- 
stungen tand. 

Zähne... xx. -fletschen, -s, 0, n. att visa tän- 
derna, grin.-klagpe[r]a, -s, 0, a. att hacka 
tänderna, tandagnisslan. 

zahnlion, -te, ge-t, I. itr. A. få tänder. Das m 
taudsprickningen. II. ar. zähnlien, tr. förse 
med kuggar; tanda, nudda. Gezähnt: tandad, 
försedd med kuggar, kugg-. Zahnung, /. 

. zahnig, a. 1. försedd med tänder. 2. sv. zähnig, 
i sme, -tandad. Grosen, som har stora tänder. 

Zähre, -n, f. tår. 

Zain, -[e]s, -e, m. metallstång. -oisen, -s, 0, n. 
stångjärn. -silber, -s, 0, n. silfver i stänger. 

zainllen, -te, ge-t, tr. O smida till stänger. 

Zainer, -s, -, m. stångjärnssmed. 

Zander, -s, -, m. sool. gõs. 

Zange, -n, f. atm. Zänglein, Zäng[ellchen, tång. 
fl... Ex. värtig, förmig, a. tängartad, täng- 
formig. „.käfer, -s, -, m. tvestjärt. 

Zank, -[e]s, 0, m. gräl, träta, tvist, tvedrägt. 
‚apfel, -s, -t, m. stridsüpple. -goist, -[e]s, 
-er, m. stridslysten, grälsjuk ande, person. 
-gler, -lust = -suckht. -stifter, -s, -, m. gräl- 
makare. -sucht, 0, /. grälsjuka, trätlystnad. 
-süchtig, a. grülsjuk, trätlysten. -teufel, -3, 
-, m. tvedrägtedjäfvul, hälvetesbrand. 

zankllen, -te, ge-t, itr. Å. och sich „, gräla, trä- 
ta, trista. 

Zänkor, -s, -, m. grälmakare. 

Zänkeröl, -en, f. gräl, träta, tvist. 

zankhaft, zänkisch, a. grälejuk, trätlysten. 

Zapt, -[e]s, -e +, m. tapp. Im m, sein: tappas 
direkt frän fatet. 

ı. Zapfen, -s, -, m. äm. Zäpfchen, -lein, 1. tapp, 
stift, sprint. 8. kotte. 3. äm. Zäpfchen: 
tungspene. -frucht, -e }, f. kottfrukt, kotte. 
-geld, -[e]s, -er, n. skatt für utskänkning. 
-Jech, -[e]s, -er +, ». tapphäl, sprundhäl. 
«str[e]ich, -[e]s, -e, m. tapto. 

2. zapfllen, -te, ge-t, ir. tappa. 

Zapfer, -s, -, m. öl-, vintappare. 

Zappel... 2x.-mann, -[e]s,-ert,m.leddocka, pajas. 

zappelicht, zappelig, a. sprattlande. 

zappellln, -ie, ge-t, itr. Å. sprattla. 

Zar, -en, -e, m. tsar. 

Zarge, -n, f. ram, infattning. 

zürt, zarter ei. zärter, zartest a. zärtest, a. späd, 
fin, mjuk. -tühlend, -üblig, a. finkänslig. -ge- 
fühl, -[e]s, 0, a. finkänslighet. -giled[e]rig, a. 
spenslig. -sinn, -[e]s, 0, m. = -gefühl. -sinnig 
= -fühlend. -sinnigkeit, 0, f. = -gefühl. 

Zärte = Zartheit. 

Zärtelél, -en, /. klemande, pjäkighet, känslo- 
samhet. 

zärtelln, -te, ge-t, itr. å. smeka, klema. 

Zärtbeit, 0, /. spädhet, finhet. 

zärtlich, a. 1. öm. 2. känslig. 

Zärtilehkolt, -en, f. 1. ömhet. 2. känslighet. 

Zärtilag, -[e]s, -e, m. vekling. 
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Zaun 


Zaser = Faser. 

Zaspel, -n, f. härfva, docka. 

Zauber, -s, 0, m. trolleri, förtrollning, tjus- 
ning, tjusningskraft. -bild, -[e]s, -er, n. 1. 
trolsk bild. 2. talisman. -blick, -[e]s, -e, m. 
trolsk, tjusande blick. -hüch, -[e]s, -er t, n. 
trollbok, svartkonstbok. -flöte, -n, f. troll- 
flöjt. -tormol, -n, /. trollformel. -gohenk, 
-[e]s, -e, n. amulett. -kraft, -e t, /. troll- 
kraft. -kräftig, a. trolek. -kunst, -e +, f. 
trollkonst. -land, -[e]s, -er t, n. trolskt, för- 
tjusande laud, ferike. -laterns, -», f. troll- 
lykta, laterna magicn. -lehrling, -[e]s -e, m. 
trollkarlslärling. -lied, -[e]s, -er, n. troli- 
sång. -macht = -kraft. -märchen, -s, -, n. 
fesaga. -mittel, -s, -, n. trollmedel, tjus- 
ningsmedel. -relch, I. -[e]s, -e,». = -land. 
IL a. trolsk, rik på tjusning. -rut[h]e, -», f. 
trollspö. -schiag, -[e]s, -e +, m. trollsiag. 
"sogen, -s, -, m. trollformel. -spiog[e]lung, 
-e#, /. hägriug. -spruoh, -[e]s, -e }, m. troli- 
formel. -stab, -[e]s, -e t, m. trolistaf. -trank, 
-[e]s, -e +, m. trolläryck. -werk, -[e]s, -e, n. 
trolleri. -wesen, -s, 0, n. trolldom, trolleri. 

Zauberél, -en, f. trolleri, trolldom. 

Zauberer, -s, -, m. trollkarl. 

zauberhaft = zauberisch. 

Zauberin, -nen, f. trollkvinna. 

zauberisch, a. trolsk, förtrollande, förtju- 
sande. 

zauhorlin, -te, ge-t, itr. k. och tr. trolla. 

Zauderel, -en, /. längsamhet, obeslutsamhet, 
tvekan, söl. 

Zaudorer, -s, -, m. längsam, tveksam, obeslut- 
saın person, 

zauderhaft, a. tveksam, obeslutsam, längsam. 

Zauderhaftigkeit, 0, /. tveksamhet m. m. se föreg. 

Zauderin, -nen,/. tveksam, obeslutsam kvinna. 

zauderlin, -te, ge-t, itr. A. tveka, vara obeslut- 
sam, dröja. 

Zaum, -[e]s, -e t, m. tygel, betsel. alla. wissen 
wo die Zäume hangen : veta besked, vara 
hemmastadd. -geld, -[e]s, 0, mn. pengar som 
vid hästköp lemnas åt stalldrängen, dricks- 
pengar, köpskäl. -los, a. utan tygel, tygel- 
lös, otyglad. -recht, a. van vid tygeln, inri- 
den. -zeug, -[e]s, 0, m. betsel. 

zäumlon, -te, ge-t, tr. betala. 

Zaun, -[e]s, -e t, m. staket, häck, gärdsgård, 
inhägnad. nna. etw. vom we brechen: söka 
efter förevändning, begagna första bästa 
tillfälle för att göra ngt, die Gelegenheit 
zu einem Streite vom ne brechen: begagnä 
första bästa tillfälle, söka efter anledning 
till en tvist, das ist nicht hinter jedem ne 
zw finden: dylikt får man leta efter, Ain- 
term ve sterben: dö I elände. -dürr, a. krut- 
torr, mager, spinkig. -könlg, -[els, -e, m. 
gärdsmyg. -pfahl, -[e]s, -e t, m. gärdegärde- 
stör. -rübe, -n, f. vor. handrofva. -schlüpfer, 
-8, -, m. gärdamyg. -wicke, -r, f. vet tran- 


* äkta oms. F familjärt. P lägre språk. # mindre brukligt. O teknisk term. «| sjöterm. & milltäriek term. 


zAunen 
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Zeiland 





vicka (Vicia sepium). -winde, -n, f. bot. 
ekogsvinda (Convolvulus sepium). 

zäunlien, -te, ge-t, tr. inhägna. 

zauslien, -[es]t, -te, ge-t, tr. härdraga, lugga. 

Zz. B. förkortn. = zum Beispiel: till exempel 
(t. ex.). 

z. E. fürkortn. = zum Exempel = tores. 

Zebra, -[s], -s, n. zo01. sebra. 

Zechlle, -en, /. 1. rad, tar. Nach der wi tur. 
2. sällskap, skrå. 8. festligt lag dar hvar och 
en betalar für sig; kalas, dryckeslng. 4. andel i 
betalningen för ett festligt lag. 6. värds- 
husräkring. ua. seine m sahlen: göra sin 
skyldighet, die m bezahlen müssen: fä be- 
tala fiolerna, die mn ohne den Wirt machen: 
göra upp räkningen utan värden. 6. ar eu 
bolag bearbrisdt gruffält. -hruder, -s, -t, m. 
dryckes-, supbroder. -frol, a. gratis, utan 
betalning. Jmdn m halten: betala för, bju- 
da ngn. -gelage, -s, -, n. dryckeslag. -ge- 
noss, -en, -en, m. dryckesbroder. -gesell- 
schaft, -en, /. dryckealag. -schuld, -en, f. 
värdshus-, krogskuld. -On... zz. „ältesie(r), 
(adj. böjn.) m. älderman. 

zechllon, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. deltaga i 
ett festligt lag. 2. sätta aig I skuld på 
värdshus. 8. dricka, supa. 

Zecher, -s, -, m. dryckesbroder. 

Zecherei, -en, f. eupning, supande. 

Zochine, -n, f. sekin. 

Zecke, en, f. zool. fästing. 

Zeder se Ceder. 

Zeh, -[e]s, -e, m. Zehe, -n, f. tå. Auf den nen 
gehen: gå på tå. -en... Ex. mgänger, -s, -, m. 
tägängare. "spitze, -n, f. täspete. 

zehent... se zehnt... 

zohlg, a. 1 ams. -tüig. 

zehn, I. arv. zehen och Zohne, a. (ovon. grundta!) 
tio. II. -en, f. tia. -herrschaft, -en, f. tio- 
mannavälde, decemvirat. För dfr. jfr sms. med 
drei, ein, fünf. 

Zohner, -s, -, m. tiotal m. m. ite Fünfer. 

zehnerlei, opajı. a. tio slags, tio olika. 

Zehnt, -[e]s, -e[n], m. se zehnte 1]. 

zehntbär, a. som tionde erlägges för. 

zehntlie, I. a. (oräntogstaı) tionde. II. -en, -en 
m. tionde. -acker, -s, -t, m. åker af hvars 
afkastning tionde erlägges. -einnehmer, 
-8, -, m. tiondeuppbördsman. -frei, a. fri 
från tiondens erläggande. -herr, -n, -en, m. 
en till hvilken tionde erlägges. -korn, -[e]s, 

O, n. korntionde. -land, -[e]s, 0, n. jord för 
hvilken tionde erlägges. -pflichtig, a. skyl- 
dig att betala tionde, som tionde erlägges 
för. -recht, -[e]s, -e, n. rätt till tionde. 

Zehntel, -s, -, n. tiondel. 

zehntlien, -ete, ge-et, itr. h. och tr. 1. uppbära, 
indrifva tionden (af, för). 2. betala tionden 
(för), skatta (till). 

zehntene, adv. för det tionde. 

Zehnter, -s, -, m. = Zehntherr. 


zehnthaft = zehntbar. 

Zehr... Ex. -flebor, -s, -,n. tärande feber. -trei, 
a. som har fri förtäring. -geld, -[e]s, -er, a. 
-pfennig, -[e]s, -e, m. tärpenning, kostpen- 
gar. -wurm, -[e]s, -er }, m. hudmask. 

zshriion, -te, ge-t, I. tr. och itr. A. 1. tära, fräta, 
förstöra, +. ex. wdes Siechtum, der Wurm. 
Der Thee zehrt: té tär, är ej närande, gör 
en mager. Das Baden zehrt; bad ge aptit, 
die Seeluft zehrt: sjön suger. 8. An etw. 
(aa) av lefva af, på ngt Wir kaben drei 
Wochen an diesem Schinken gesehrt : denna 
skinka har räckt tre veckor. Von seinen 
Zinsen a lefva på sina räntor. Bei jmdm 
a äta hos ngn. II. Sich m in etw. l(eck!: 
fräta sig in I ngt. 

Zehrung, -en, f. 1. förtäring. 2. Die letzte cı 
heilige m dödssakramentet, nattvarden på 
dödsbädden. 3. minskning; borttrinande. 
"8... Er. „kosten, plur. kostpengar. „steuer, 
-n, f. skatt på lifsmedel. 

Zeichen, -s, -, n. 1. tecken, märke. 2. sinne- 
bild ı sdt för ett yrke. Welches ns sind Sie! 
hvad för yrke har ni? 3. stjärnbild, stjärna. 
t. ex. unter einem glücklichen av geboren sein. 
För sms. jfr afr. zeichnen. -brett, -[e]s. -er, =. 
ritbräde. -buch, -[e]s, -er t, ». ritbok. -deu- 
ter, -s, -, m. teckentydare. -deuterei, -deu- 
tung, -en, f. teckentydring. -feder, -n, f. 
ritpenna. -garu, -[e]s, -e, n. märkgarn, -träd. 
-hammer, -s, -}, m. stämpelhammare. -heft, 
-[e]s, -e, n. ritbok. -kreide, -n, /. ritkrita. 
kunst, 0, f. ritkonst. -lohrer, -s, -, m. rit- 
lärare. -paplor, -[e]s, -e,». ritpapper. -schrift, 
-en, f. teckenskrifi, bildskrift. -setzung, 0. 
f. kommatering. -spräche, -r, f. tecken- 
språk. -stilt, -[e]s, -e, m. ritstift. -stunde, 
en, F. ritlektion, rittimme. -vorlage, -r, f. 
plansch att rita efter, original. 

zeichnlien, -ete, ge-et, tr. och ir. Å. 1. teckna. 
8. rita. 3. märka. 

Zoichner, -s, -, m. tecknare, ritare. 

Zeichner6i, -en, f. dålig teckning, fusk. 

Zeichnung, -en, f. teckning, ritning. 

Zoldel... zz. -bär = Honigbär. -baum, -[e]s, -e 
t, m. träd med vilda bin 1. -heide, -n, y. 
hed där bin söka sin näring. 

zeidsliin, -te, ge-t, tr. och itr. A. skatta (biku- 
por). | 

Zeidler, -s, -, m. biodlare. 

zeigbär, a. som kan visas, presentabel. 

Zeige... zx. -finger, -s, -, m. pekfinger. -tisch, 
-es, -e, m. bord, disk där ngt visas. 

zolgllon, -te, ge-t, tr., ir. ÅA. och sich m vis. 
(sig); peka. 

Zeiger, -s, -, m. 1. förevisare. 2. visare. 3. 
pekfinger. 4. pekpinne. 

zoihllon, zieh, ziehe, geziehen, -[e], tr. Jmdn 
einer (gen) Sache m, anklaga, beskylla ngn 
för ngt. 

Zeiland, -[e]s, -e, m. vor. tibast, källarhals. 
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Zeile 


Zeile, -n, f. rad. -R... Ex. (Welso, adv. radvis, 
rad för rad. 

zelllien, -te, ge-t, ir. ordna radvis. 

zeilig, a. I sms. -radig. 

Zeisig, -[e]s, -e, m. am. Zeischen, -lein, grön- 
siska. F loser m, ljus gosse, lättsinnig sälle. 

Zeit, -en, f. tid. Deiner m på din tid, seiner 
av 8) på hans, på sin tid, b) i sinom tid. 
Das hat « eı. damit hat es gute det bråd- 
skar ej, das hat m bis morgen: det kan 
vänta tills i morgon. Es ist m ins Theater 
zu gehen: det är tid på, tiden är Inne att 
gå till teatern. Es hatm bis... det kom- 
mer att dröja tills ... Sich m lassen: taga 
sig tid. /Am wird die « lang: han leds, 
har tråkigt. Du liebe m! du gode Gud! — 
Med prep: an der a sein zu: vara på tiden 
att, dies ist nicht mehr an der a detta är 
icke vidare tidsenligt, är föråldradt, wie- 
viel ist es an der f hvad är klockan? auf 
einige m för någon tid; aus dieser m från 
denna tid; ausser der m olägligt; be: 
wen: i tid, bei guter i god tid; in kur- 
zer a inom kort; mit der m med tiden, så 
småningom; seit langer m sedan lång tid 
tillbaka; um die a der Ernte: vid skörde- 
tiden, um dieselbe m vid samma tid; von 
m zu a då och då; vor kurzer m för kort 
tid sedan, vor der m I förtid, vor wen: for- 
dom, förr i verlden; während dern dass: 
på den tiden då; zu allen nen: i alla tider, 
zur m Ciceros: på C:s tid, zu gehöriger n 
i rätt tid, zu gleicher m samtidigt, zu mei- 
ner av på min tid, zu rechter a i rätt tid, 
zu jeder a alltid, zu wen: ibland, zur n 
als: när, zur m kann ich nicht: för närva- 
rande kan jag ej. -abschnitt, -[e]s, -e, m. 
tidsskede. -alter, -s, -, n. tidsålder. -angabe, 
-n,f. tidebestämning, datum. -aufwand,-[e]s, 
0, m. tidspillan. -bedürfnis[s], -ses. -se, n. 
tidens behof. -berechnung, -bestimmung, -en, 
J. tidsberäkning, tidsbestämning. -büch, 
-[e]s, -er t, n. krönika, annaler. -dauer, 0, 
f. tidryınd. -droschke, -n, f. droska som 
man tar per timme. -einhoit, -en, f. tidsen- 
het. -felge, 0, f. 1. tideföljd. 2. gram. tem- 
pusföljd. -form, -en, f. gam. tempus. -golst, 
-[e]s, 0, m. tidsanda. -gemäse, a. tidsenlig. 
-gemässheit, 0, f. tidsenlighet. -genoss, -en, 
-en, m. -genossin, -nen, /. samtida. -geschich- 
to, -n, f. historia för dagen. -gewinn, -[e]s, 
0, m. tidsbesparing. -hafen = Filuthafen. 
hår, ade. hittills. -hörlg, a. hittillsvarande. 
»kürzend, a. som förkortar tiden, roande, 
underhållande. -kürzung, -en, f. tidsför- 
drif. -lang, 0, f. Eine u en tid bortåt. 
auf, -[e]s, -[tje }, m. tidsskede. -I6bens, 
adv. under lifstiden. -lehen, -s, -, n. förlä- 
ning på vise tid. -lose, -n, f. vor. tidlösa. 
-mäss, -es, -e, n. 1. tidsmätt. 2. metr. kvanti- 
tet. -punkt, -[e]s, -e, m. tidspunkt. -raubend, 


” akta sms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © texnisk term. & ajöterm. X militäriek term. 


775 


zerblasen 

a. tidsödande. -rechnung, -en, f. tidräkning. 
-register, -s, -, n. kronologisk tabell. -schrift, 
.en, f. tidskrift. -tafel, -n, /. kronologisk 
tabell. -umstände, m. plur. (tids)förhällanden, 
konjunkturer. -verderb, -[e]s, 0, m. tidens 
förderf. -verhältnisse, rn. plur. tidsförhäl- 
landen. -vorlauf, -[e]s, 0, m. tidsförlopp. 
-verlust, -[e]s, 0, m. tidsförlust. -verschwen- 
dung, 0, f. tidepillan. -vertreib, -[e]s, 0, m. 
tidsfördrif. -vertreibend, a. roande, under- 
hållande. -wellig, a. tidtals, stundom före- 
kommande. -weise, adv. då och dä, stun- 
dom, tidtals. -wind, -[e]s, -e, m. periodiak 
vind. -wort, -[e]s, -er +, n. gram. verb. 

zoltig, a. 1. nu-, dåvarande. 2. i rätt tid, läg- 
lig, lämplig. 3. tidig. 4. mogen. 

zeltigllen, -te, ge-t, I. itr. s. mogna. II. tr. 
bringa till mognad. Zeitigung, f. 

zeitlich, a. timlig, jordisk. Das me segnen: 
säga jordelifvet farväl, aflida. 

Zeitlichkeit, -en, £. 1. jordiskt Uf, jordelifvet. 
2. plor. wen = Temporalien. 

Zeitung, -en, f. tidning. -8... Er. vamt, -[e]s, 
-er t, n. tidningskontor. "anzeige, -n, f. 
tidningsannona. blatt, -[e]s, -er t, n. tid- 
ning, blad. Junge, -n, -n, m. tidningspojke. 
papier, -[e]s,-e,n. tidningspapper. vschrel- 
ber, -s, -, m. tidningsekrifvare. 

Zelllle, -en, /. cell; hytt. -hruder, -s, -+, m. 
eremit. -gewebe, -s, -, n. cellväfnad. -en... 
Rx. „förmig, a. cellformig. gefängnis[e], 
-ses, -se, n. collfängelse. „system, -[e]s, -e, 
n. cellsystem. 

zeilicht, zeilig, a. cellformig; cellulös. 

zelötisch, a. fanatisk. 

I. Zeit, -[e]s, 0, m. passgäng. -gang = 1. Zelt. 

2. Zoit,-[e]s,-e[r], m.liten flat bakelse, pastilj. 

3. Zolt, -[e]s, -e, n. tält. -beit, -[e]s, -en, n. 
sparlakanssäng. -bude, -n, f. tältständ, 
marknadstält. -gonoss, -kamerad, -en, -en, 
m. tältkamrat. -knopf, -[e]s, -e t, m. tält- 
knapp. -lager, -s, -, n. tältläger. -loinwand, 
0, f. tältduk. -pflock, -[e]s, -e t, m. tältpin- 
ne. -stuhl, -[e]s, -e t, m. tältstol. 

Zoltor, -s, -, m. passgångare; arv. I alımh. rid- 
häst, springare. 

Zenith, -[e]s, 0, m. zenit. 

Zons..., Zent... se Cens..., Cent... 

Zophyr, -s, -e, m. zefyr, väetanvind. 

zephyrhaft, zophyrisch, a. zefyrartad. 

Zepter, -s, -, n. scepter. 

ZUT... &r en förstafvclse, som med verb bilder äkta ams. 
och betecknar upplösning, sönderdeining, skadasde, för. 
intande. 

zerärboiten, * I. tr. sönderdela, nönderkrossa, 
förstöra. F jmdn m dugtigt genomprygla 
ngn. II. Sich m alldeles arbeta ut sig. 

zorätzen, ” tr. sönderfräta. 

zerbeisson, * tr. sünderbita. 

zerbörston, ” itr. s. spricka sönder, itn. 

zerblåsen, ” tr. blåsa sönder. 








zerblättern 


zerblättern, ° I. ir. (sönder)dela i skifvor. 
Io. Sich m skifra sig. 

zerblöuen, ” ir. genomprygla, sönderbulta, 
mörbulta. 

zerhräton, ” ir. och itr. s. eteka(s) för härdt så 
att steken faller sönder. 

Zerbröchbar(keit) = Zerbrechlich(keit). 

zerbröchen, ° I. tr. sönderbryta, slå sönder. 
Sich den Kopf a bråka sin hjärna. I. itr. 
s. brista sönder, brista. Zerbröchung, f. 

Zerbröcher, -s, -, m. en som bryter sönder ngt, 
förstörare. 

zerbröchlich, a. bräcklig, skör. 


Zerbröchlichkeit, 0, f. bräcklighet, skörhet. 


zerbröckeln, ” I. tr. bryta sönder, bryta i (små) 
bitar, smula sönder. II. itr. s. falla sönder 
i bitar, smula sig. 

zordröschen, * tr. söndertröska, sönderbulta. 

zerdräcken, * tr. söndertrycka, trycka ihop. 

zerfähren, ° I. tr. köra sönder. IL itr. s. gå 
sönder, i bitar, fara isär. Part. perf. Av Osam- 
manhängande, förvirrad, tankspridd. 

Zerfährenheit, 0, /. brist på sammanhang; 
tankspriddhet. 

Zerfåll, -[e]s,0,m. sönderfallande, förfall, ruin. 

zerfällen, ” I. itr. s. 1. falla, gå sönder, I bi- 
tar, förvittra, störta samman, misslyckas. 
2. Mit jmdm » komma på spänd fot med 
ngn. 8. sönderfalla, dela sig, indelas. II. 
tr. Sich den Kopf a falla och slå (sönder) 
hufvudet. 

zerfällen, * tr. sönderdela, indela. 

zerfäsern, * tr. sönderdela i fibrer, i trådar, 
i tågor. 

zerféllen, ” tr. sönderfila, fila af. 

zerfétzen, ” tr. sönderrifva, söndertrasa, sön- 
derslita, sarga. 

zorfiöischen, * tr. sönderrifvn, sönderaslita, sli- 
ta i stycken, sarga. Zerftöischung, f. 

zerfliegen, ° itr. s. flyga isär. 

zerfliessen, " iir. s. upplösa sig, smälta. Zer- 
tliossung, f. 

zertiössen, * ir. upplösa, smälta. 

Zerflössenhelt, 0, f. upplöst, smält tillstånd. 

zerföltern, ° tr. förskräckligt tortera, medels 
tortyr sönderslita, sönderbräka. 

zerfrånzen, ” tr. sönderrispa, söndertrasa. 

zorfröesen, * tr. frätn, äta, gnaga sönder. 

zerfrieren, * itr. s. frysa sönder. 

zsrgånglich, a. förgänglig, bräcklig. 

zergöhen, * itr. s. gå sönder, upplösa sig. 

zergliedern, * tr. sönderdela, sönderstycka, 
upplösa i sina beständsdelar, analysera, 
dissekera. Zergliederung, f. 

zorgrämen, * sich & förgås af grämelse. 

zerhäcken, * tr. sönderhacka. 

zerhärmen = zergrämen. 

zorhäuen, ” ir. sönderhugga, hugga af. 

zerkäuen, ° tr. söndertugga. 

zerkiöine[r]n, ” tr. dela, skära m. m. sönder (i 
små bitar), söndersmula. Zerklöinerung, /. 
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zerrennen 


zerklöpfon, * tr. sönderknacka, -slä, -hamra. 

zerknäcken, ” tr. knäcka, sönderkrossa. 

zerknäutschen, * ir. hopskrynkla, samman- 
trycka. 

zerknirschen, ” ir. sönderkrossa, förkrossa. 

Zerknirschtheit, Zerkairschung, 0, f. förkros- 

' sudt tillstånd, förkrossning. 

zorknitschen, ” tr. sönderkrossa, krossa. 

zorknittern, zerknüllen, ° tr. hopkrama, sön- 
derkrama, hopskrynkla. Zerknitterung, f- 

zerköchen, ” ir. och itr. s. koka sönder. 
zerkrächen, ” L itr. s. springa sönder. II. tr. 
spränga sönder. 

zerkrätzen, * tr. sönderrifva, sönderkrafsa. 

zerkrämoln, * I. tr. söndersmula. IL itr s. och 
sich m smula sig. 

zorlässen, * tr. smälta, upplösa. 

zorlåufon, “ I. itr. s. smälta, upplösa sig; rin- 
na isär, ut. II. ir. gå, slita sönder, w ex die 
Stiefel. 

zerlögbär, a. som kan sönderdelas. 

zoriögen, * tr. sönderdela, taga isär, plocka 
sönder, dela, analysera; skära för. Zerté- 
gung, f. 

Zerléger, -s, -, m. förskärare. 

zerlösen, * ir. läsa sönder. 

zeriöchern, ' tr. göra, borra hål (vid bål) i. 

zeriumpt, a. höljd i trasor, trasig, förfallen. 

Zoriümptheit, 0, /. trasigt, förfallet tillstånd, 
trasor. 

zormählen, " tr. söndermala. 

zeormäimen, * tr. sönderkrossa, söndermala. 
pulvrisera; viaı. förkrossa. Zermälmung, /f- 

zermärtern, * tr. och sich förskräckligt mar- 
tera, tortera, pina, pläga (sig). 

zernägon, ” ir. söndergnaga. 

zornichten, * tr. förinta. 

zerpllücken, * tr. sönderplocka. 

zerpiätzen, * tr. spricka, springa sönder. 

zerprössen, " tr. sönderprässa, söndertrycka. 

zerprügeln, ° tr. grundligt genomprygla, mör- 
bulta 

zerquäien, ‘ tr. plåga ihjäl. 

zerquötschen, ” tr. sönderkrossa, sönderkläm- 
ma. Zerquätschung, f. 

Zerr... xx. -bild, -[e]s, -er, n. vrängbild, kari- 
katyr, förvrängning. -bildhaft, -bildlich, a. 
förvrängd, karikerad. -gestalt, -en, /. vräng- 
bild, grotesk figur. 

zerräufen, " tr. sönderslita, slita af,t. ex. jndm 
das Haar. 

zerrölben, * tr. sönderrifva, söndergnugga, 
söndermala. Zerrölhung, f. 

zerr6isshär, a. möjlig att sönderslita. 

zerröissen, " I. tr. sönderslita, sönderrifva. 
In Stücke m slita i stycken. II. ir. s. gå 
sönder, brista. Zorrélssung, f. 

zerrlien, -te, ge-t, I. tr. 1. slita, rycka, draga. 
2. plåga, trakassera. II. Sick a mil jmdm : 
slåss med ngn, luggas. 

zerrönnen, ” ir. ® smälta. 
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Zeug 





zerrinnen, * itr. s. smälta, upplösa sig. 

zerrisson, a. söndersliten; sargad; vina. dis- 
harmonisk. 

Zerrissonheit, 0, /. sönderslitet tillstånd, 
splittring; vild natur; vua. disharmoni. 
Die m des Landes: landets talrika fjärdar 
och vikar, klyftor =. m. 

zerriizen, * tr. sönderrispa. 

zerrühren, * tr. röra sönder. 

zerrüpfen, ” tr. sönderplocka. 

zu ‚" tr. sönderskaka, upplösa, bringa 
I oordning, förstöra, ruinera. 

Zerrättothoit, Zerrüttung, 0, /. upplösning, oord- 
ning, förfall, förstörelse, ruin. 

zorsägen, ” tr. söndersåga. 

zerschäben, ° tr. sönderskafva. 

zerschöltern, * itr. s. söndersläs, gå i spillror. 

zerschöllen, ° I. tr. sönderslä, slå i bitar, i 
spillror. II. itr. s. söndersläs, gå i spillror. 

zerschiessen, " I. tr. skjuta sönder. II. itr. s. 
falla sönder, störta samman, falla i ruiner. 

zerscblågen, ° I. tr. 1. slå sönder, slå i bitar. 
2. sönderdela. II. Sick a blifva om intet. 
Zerschiägung, f. 

zerschléissen, ” tr. sönderslita. 

zorschlitzen, * tr. skära, sprätta, rispa upp, 
sönder. 

zerschméiscen, * tr. F slå sönder. 

zerschmélzon, ” tr. och itr. s. smälta, upplösa 
(sig). 

zerschméttern, ° I. tr. slå sönder, i kras, kull- 
slå, splittra; nedelä, förkrossa. IL. itr. s. 
sönderslå(s) m. m. se /. Zorschmétterung, f. 

zerschnöiden, " ir. skära, klippa sönder, itu, 
i bitar, sönderstycka. Bua. jmdm das Herz 
nu krossa ngns hjärta. Zerschnéldung, /. 

zerschnippeln, * tr. sönderklippa, klippa i små 
bitar. 

zerschréton, ” tr. sönderkrossa, söndermala, 
sönderklippa. 

zersétzblr, a. upplöslig. 

zersétzen, * tr. och sick  upplösa(s), sönder- 
dela(s). Zersétzung, f. -8... Ex. AProzess, 
-er, -e, vvörgang, -[e]s, -e t, m. upplösnings- 
process. 

zerspälten, " tr. och sich av kiyfva (sig), dela 
(sig). Zerspältung, f. 

zersplitiern, * tr., itr. s. och sich m, splittra(s). 


Zersplitterung, /. 
zerspröngen, ° ir. spränga sönder, spränga 
(isär). 


zerspringen, ° itr. s. springa sönder, explo- 
dera, spricka. 

zerstämpfen, ” tr. söndertrampa. sönderstam- 
pa, sönderstöta, krossa. Zerstämpfung, f. 

zerstäuben, ° ir. och itr. s. förvandla(e) till 
stoft, pulvriserate), upplösa(s) i smäpartik- 
lar. Zerstäubung, f. 

zerstöchen, ° tr. söndersticka, sticka hål i. 

zorstieben, ° ir. s. hastigt skingras, rusa, 
spränga, flyga åt hvar sitt håll. 


zerstörbär, a. förstörber. 

zorstören, ° ir. förstöra. 

Zerstörer, -s, -, m. in, -nen, /. förstörare, 
förstörerska. 

Zerstörung, -en, f. förstöring, förstörelse. -e... 
Ex.n,golst, -[e]s, 0, m. förstörelselusta. „werk, 
-[e)s, -e, n. förstörelseverk. 

zerstössen, " tr. sönderstöta, stöta. 

zerströuen, ” tr. och sich a skingra, förströ 
(sig), eprida(s). 

zerströut, a. 1. kringspridd, skingrad. 2. tank- 
spridd. 

Zerströutheit, 0, f. tunkspriddhet. 

Zerströuung, -en, /. skingrande, spridning, 
förströelse. -8... Ex. „sucht, 0, f. jagt efter. 
förströelser. 

zerstücke[ijn, * tr. sönderstycka, sönderdela, 
dela. Zerstäck[eljung, f. 

zortänzen, ” tr. dansa sönder. 

zert[hjöllbär, a. delbar. 

Zert[h]ölibarkeit, 0, /. delbarhet. 

zort[hjéllon, ” I. tr. sönderdela, dela, klyfva, 
indela. II. Sick m. dela, klyfva sig, indelas; 
sönderfalla. Zert[hjéllung, /. 

zerträmpeln, zorträppen, * tr. söndertrampa. 

zorirönnen, * tr. och sich m, dela (sig), skilja(s) - 
åt, söndersprätta. 

zortreten,* tr. söndertrampa, förtrampa,tram- 
pa under fötterna. 

Zertrümmorer, -s, -, m. förstörare. 

zertrümmern, ° I. tr. sönderslä, slå i spillror, 

, förstöra. II. isr. s. gå sönder, gå i spillror, 
förstöras. Zertråmmerung, f. 

zerwölchen, ” (svag dojo) I. tr. uppmjuka, upp- 
blöta. II. itr. s. mjukna, blötna. 

zerwühlen, ” tr. söndergräfva, sönderböka. 

Zerwärfuis[s], -ses, -se, ». aplit, tvist, oenig- 
het. 

zerzäusen, ° tr. sönderrifva, aönderslita, slita 
härtappar af, illa tilltyga. 

zerzupfon, * tr. sönderplocka. 

zerzwicken, ” tr. nypa, slita sönder. 

Zoter, -s, 0, n. gallskrik. m und Mord a. amor: 
dio schreien: gallskrika, skrika som om det 
gälde lifvet. -geschrei, -[e]s, -e, n. gallskrik. 

zetorlin, -te, ge-t, itr. h. gallskrika. 

Zettel, -s, -, m. atm. Zetteichen, Zettelein, 1. 
papperslapp, blad, sedel, etikett, afüsch. 
2. varp, ränning. -ankleben, -anschlagen, -s, 
0, n. affischering. -ankleber, -anschlägor, -s, 
-, m. aflischör. -bank, -en, /. eedelutgif- 
vande bank. 

zettellin, -te, ge-t, tr. varpa. 

Zeug, -[e]s, -e, ». 1. tyg, väfnad, linne. 2. 
redskap, don, verktyg; husgeråd, kärl. 3. 
krigsmateriel, vapen, rustning. 4. deg. 5. 
murbruk. 6. seldon. 7. & tacklage. 8. m. 
stilgjut. stiltyg. 9. jag. jagtredskap. Lichte 
we: jagtnät, dunkle we: jagtlappar. 10. 
saker, ting, + ex. allerhand m allehanda 
saker, albernes «a. dummes m, dumheter. 


" akta sma. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. © teknisk term. L sjöterm. X militärisk term. 


Zeuge 


tolles m galenskaper, was soll ich mit dem 
we machen? hvad skall jag göra med det 
där? 11. folk, pack, pöbel, ı. ex. liederliches 
av. 12. 1 vissa talesätt: jmd hat das m zu etw.: 
ngn har förmåga till ngt, was das m hält: 
hvad tygen hålla, jmdm etw. am we flicken : 
lappa om ngn, ge ngn på pälsen, ins m ge- 
hen eı. fahren a. sich legen e. sich werfen: 
med ifver taga itu med, lägga manken till, 
gut auf dem m sein: vara väl till mods. 
-haum, -[e]s, -e ft, m. väfbom. -drucker, -s, 
-‚ m. tygtryckare. -druckerei, -en, f. tyg- 
tryckeri. -haus, -es, -er t, n. tyghus, arsenal. 
-Jagd, -en, /. jagt hvarvid villebrädet rin- 
gats med nät eı. jagtlappar. -kasten, -s, -, 
m. linneläda. -melster, -s, -, m. tygmästare. 
-schmied, -[e]s, -e, m. klensmed. -stiefel, -s, 
-‚ m. tygkäng, tygeko. -weber, -wirker, -s, -, 
m. väfvare. 

Zeuge, -n, -n, m. vittne. -N... Rx. vAUSGAgE, -n, 
f. vittnesmål. „.boweis, -es, -e, m. bevis ge- 
nom vittnen. eid, -[e]s, -e, m. vittnesed. 
eldlich, a. ne Vernehmung: vittnens hö- 
rande på ed. „verhör, -[e]s, -e, n. vverneh- 
mung, -on, f. vittnesförhör. 

I. zeuglien, -te, ge-t, itr. A. vittna. 

2. zeuglien, -te, ge-t, tr. frambringa, alstra, 
afla, föda. 

Zeugenschaft, -en, /. 1. 0, egenskap af vittne. 
2. vittnesmäl. 

Zeuger, -s, -, m. min, -nen, f. upphof, fader, 
moder. , 

Zeugin, -nen, f. krinligee vittne. 

Zeugnis[s], -ses, -se, n. 1. vittnesmäl, vitt- 
nerbörd. m von etw. ablegen: vittna om 
ngt. 8. vitsord, intyg, betyg. -ablegung, -en, 
f. vittnesmål(s afgifvande). -zwang, -[e]s, 
0, m. tväng, skyldighet att vittna. 

Zeugschaft = Zeugenschaft. 

Zeugung, -en, /. frambringande, framfödnnde, 
fortplantning, aflelse, alstring. -8... rx. fl- 
hig, a. duglig till fortplantning. „.glied, 
-[e]s, -er, n. könslem. kraft, 0, f. fort- 
plantningsförmäga. „trieb, -[e]«, -e, m. fort- 
plantningsdrift, könsdrift. unfähig, a. oför- 
mögen, oduglig till fortplantning. vunfä- 
higkelt, 0, f. oförmåga, oduglighet till fort- 
plantning. 

Ziböhe, -n, f. art stora russin. 

Zicke, P = Ziege, aim. Zickel[chen], Zicklein, 
-8, -, n. killing, get. 

zickellln, -te,ge-t,itr.h. killa, få ungar (om getter). 

zickzack, adv. sicksack. [Im] m laufen: gå i 
sicksack. -fürmig, a. (gående) i sicksack. 
-Iiale, -n, /. sicksacklinie. 

zickzackig, a. (gående) i sicksack. 

Zieche, -n, f. bolstervar, kuddvar. 

Ziege, -n, f. get. -n... Ex. auge, -8, -n, n. en 
ögonsvullnad. „härt, -[e]s, -e t, m. bock- 
skägg. "bock, -[e]s, -e t, m. (get)bock. 
"fell, -[e]s, -e, n. getekinn. „fleisch, -es, 
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ziehen 


0, n. getkött. hainer, -s, -, m. knölpäk mia 
byn Ziegenhain. "hären, a. af gethär, gethäre-. 
„käse, -3, -, m. getost. vlamm, -es, -er t, r. 
killing. „leder, -s, 0, n. getskinn. „.melker, 
-3,-,m. nattskärra (Caprimulgus europzus.. 
"peter, -s, 0, m. F örmandelsvulinad. 

Ziegel, -s, -, m. tegelsten, tegelpanna, tegel. 
-bau, -[e]s,-ten, m. tegelstenabyggnad. -bren- 
ner, -s, -, m. tegelbrännare. -hreunerel, -en. 
f. tegelbränneri, tegelverk. -dach, -[e]s, -er 
t, n. tegeltak. -deckor, -s, -, m. tegeltäc- 
kare. -örde, 0, f. tegeljord, tegellera. -tar- 
big, a. tegelfärgad. -mehl, -[e]s, 0, n. tegel- 
mjöl. -ofen, -s, -t, m. tegelugn. -rot[h], a. 
tegelröd. -werk, -[e]s, -e, n. tegelverk. 

Ziegelöi, -en, f. tegelverk. 

ziegellln, -te, ge-t, itr. h. bränna, slå tegel. 

Zieger, -s, -, m. 1. tjockare vassla ur hvilken dr. 
mesta ostmyajan borttagite. 2. vassleost. 

Ziogler, -s, -, m. tegelslagare, tegelbrännare. 

Zieh... ex. -band, -[e]s, -er }, n. dragband. 
-brücke, -n, f. vindbrygga. -brunnen, -s, -. 
m. brunn, källa ur hvilken vattnet hinkasa 
upp. -harmoniklia, -as eı. -en, f. dragharmo- 
nika. -hund, -[e]s, -e, m. draghund (bana a 
vänd som dragare). -kind, -[e]s, -er, n. foster- 
barn. -kraft, 0, /. dragningskraft. -leine, -2, 
J. draglina. -messer, -s, -, n. bandknif. 
-pilaster, -s, -, n. dragplåster. -sell, -[e)s, -x. 
n. draglina. -tag, -[e]s, -e, m. fiyttdag. -werk, 
-[e]s, -e, n. dragverk. -zeit, -en, f. fivtt- 
ningstid. 

ziehbär, a. tänjbar. 

Ziehbarkeit, 0, /. tänjbarhet. 

ziehen, zog, zöge, gezogen, ziehle], taratar. pres. 
ind. zeuch(8)t, imper. zeuch, I. tr. 1. draga, 
t.ex. einen Wagen, einen Nagel aus der 
Wand, Furchen, eine Mauer um die Stadt: 
die Sonne zieht Wasser. Die Stricke fest 
draga åt repen. Ein schiefes Gesicht «: 
eine Fratze m göra en grimas. Das Schwe.' 
m draga svärdet, vom Leder m. drar 
blankt. Den Beutel m lossa på pung:‘. 
Die Achseln a. Schultern a rycka på ar- 
larne. Atem m hämta andan. — Med pr 
an sich draga till sig, jmdn am Arme n 
taga ngn i armen och draga honom til. 
med sig, jmdn an e. bei den Haaren a Ing- 
ga ngn, etw. ans Licht m draga fram net i 
ljuset; jmds Blicke auf sich m ådraga six 
ngns uppmärksamhet, jmds Hass auf sick 
a ådraga sig ngns hat, Perlen auf eines 
Faden mw uppträda pärlor på en tråd, Wein 
auf Flaschen m tappa vin på buteljer, Sei- 
ten auf die Geige m stränga fiolen, jmda 
auf die ei. bei Seite m, taga ngn afaides; 
Nutzen aus etw. m draga nytta af ngt 
Schlüsse aus etw. m draga sintsatser ur 
ngt, viel Geld aus einem Geschäfte n a 
vinna mycket på en affär, b) taga myck: 
pengar ur en affär, eine Lehre aus etır.. 


O saknar plur. $ har omljod. Zr. transitivt, itr. intransitivt verb. Å. har Acden, 8. bar sein till hjälpverb. 





Zieher 


hämta lärdom, lära sig ngt af ngt; mda 
durch die Hechel m häckla, förtala ngn, 
jmdn durch den Schmutz m smutskasta, 
förtala ngn; in die Höhe m draga upp, etw. 
in sich m supa i sig, insupa ngt, in Bera- 
tung — taga under Öfvervägande, jmdr ins 
Geheimnis m inviga ngn I hemligheten, 
jmdn ins Vertrauen m skänka ngn sitt för- 
troende, alles ins Lächerliche — göra narr 
af allt, etw. in seinen Nutzen av draga nytta 
af ngt, in Zweifel a draga i tvifvelsmål, 
betvifla; etw. nach sich draga ngt efter 
sig, hafva ngt till följd; ein Kleid über das 
andere m. taga, sätta det ena plagget öfver 
det andra; einen Vorteil von etw. m draga 
fördel, nytta af ngt; den Hut vor jmdm n 
taga af hatten för, hälsa på ngn, vor Ge- 
richt m draga inför rätta; zu sich m, draga 
till sig, zu Rate — rådfråga, jmdn zur Re- 
chenschaft av affordra ngn räkenskap, sich 

tw. zu Herzen, zu Gemüte m lägga ngt på 

innet, jmdn zur Strafe m straffa ngn; ei- 
nen Vergleich zwischen zwei Dingen — 
anställa jämförelse mellan, jämföra två 
ting. 2. uppdraga, uppföda, fostra, t. ex. 
Pflanzen aus Samen, Vieh, Kinder, ein Kind 
zum Guten. 8. flytta, t.er. eine Figur im 
Schachspiel. 4. Lichte m stöpa ljus. 5. © 
refla. II. Sich a 1. Sich wohin m draga 
sig, tåga nägonstädes hän. 2. sträcka sig, 
gå, räcka, + ex. das Gebirge zieht sich bis 
an die Grenze. 8. Sich in etw. (sck.) av in- 
tränga i, uppsupas af ngt. Sich ins Röt- 
liche av skifta i rödt. 4. Sıch nach etw. m 
forma sig, smyga sig efter ngt. 5. Sich 
schief m slå sig, bägna. IH. ir. 1. A. dra- 
ga, t.ex. der Thee muss noch einige Zeit m, 
opera. es zieht durch die Thür. Der Ofen 
zieht: det är drag i kakelugnen. An einem 
Karren A draga en kärra. Der Grund sieht 
bei mir nicht: det skälet finner jag ej bin- 
dande. Es zieht mir a. mich in der Schul- 
ter: det värker i axeln på mig. 2. ». draga, 
tåga, resa, gå. 8. s. flytta, t. ex. in die Stadt: 
till staden, in ein Haus: in i ett hus, zu 
jmdm: till ngn. 

Zieher, -s, -, m. Ån, -nen, /. ngn e. ngt som 
drager. 

Ziehung, -en, f. dragning. 

Ziel, -[e]s, -e, n. mål, syfte, gräns. Das = 
überschreiten: skjuta öfver målet. -los, a 
utan mål. -schelbe, -n, f. skottafla. 

zielllon, -te, ge-t, ir. A. och tr. sigta, måtta, 
rikta. Auf etw. lack.) av syfta till ngt. 

ziemlien, -te, ge-t = geziemen. 

Ziemor, -s, -, m. 1. rygg-, lårstycke ar slagtajur 
och viıar. 3. födslolem hos vissa djurhannar. 

ziemlich, a. tämligen stor, vacker m. m., pas- 
sabel. Vanı. sav. tämligen. m viel: ganska 
mycket, ganska många. Är ist so n, von 
meinem Alter: han är ungefär i min ålder. 
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zimmern 


ziepllen, -te, ge-t, tr. draga, rycka, lugga. 

zier, I. a. prydlig, vacker, stätlig. II. 0, f. = 
Zierde. -afle, -n, -n, m. narr, sprätt. -bengel, 
-s, -, m. sprätt. -blume, -n, f. prydnadsväxt. 
-buchstabe, -n, -r, m. utsirad bokstaf. -gar- 
ten, -s, -t, m. blomsterträdgärd. -gärtner, 
-, -, m. blomsterodlare. -gärtnerei, 0, f. 
blomsterodling.  -loe, a. osmyckad. -puppe, 
«n, /. modedocka. -rat[h] se ry. 

Zierat, -[e]s, -e, m. -en, f. prydnad, ornament, 
dekoration. -@R... Rx. „maler, -s, -, m. de- 
korationsmälare. 

Ziorde, -r, /. prydnad. 

zierlien, -te, ge-t, I. tr. sira, pryda, smycka. 
IL Sich w 1. pryda, smycka sig. 2. krusa, 
vara kruserlig, pryd, tillgjord. 

Ziereröi, -en, f. krus, tillgjordhet, prydhet. 

ziererisch,zlerhaft,«. kruserlig, tillgjord, pryd. 

zierlich, a. prydlig, sirlig, elegant, fin, gra- 
tiös. 

Zierlichkeit, 0, /. prydlighet, sirlighet, ele- 
gans, finess, gratiöst sätt. 

Zitier, -n, f. 1. siffra. 2. chiffer. -blatt, -[e]s, 
-er t. n. urtafla. -brief, -[e]s, -e, m. chiffer- 
bref. -schlüssel, -s, -, m. nyckel till en chif- 
ferskrift. -schrift, -en, /. chifferskrift. 

zitferlin, -te, ge-t, itr. h. och tr. räkna med siff- 
ror, skrifva siffror. 

Zigärre so Cigarre. 

Zigöuner, -s, -, m. in, -nen, f. sigenare, sige- 
nereka, tattare, tatterska. -bande, -n, 
sigenarband. -leben, -s, 0, n. tattarelif. -mäd- 
chen, -s, -, n. sigenarflicka. -spräche, -n, f. 
sigenarspräk. 

zigöunorhaft, zigöunerisch, a. sigenarlik, tat- 
taraktig. 

zigöunerlia, -te, -t, itr. h. föra ett tattarelif, 
drifva omkring. 

Zigöunort[h]um, -[e]s, 0, n. 1. Das m, sige- 
narne, tattarne. 2. tattarelif. 

Zikäde, -n, f. askatrit, cik.da. 

Zille, -n, f. en art flodfartyg. 

Zimbel, -n, f. cymbal. 

Zimmer, -s, -, n. 1. rum. 2. timmer. 3, 40 
stycken skinn. -axt, -e +, f. -beil, -[e}x, -e, n 
timmermanayxa. -flösss, -n, /. timmerflotte. 
-handwerk, -[e]s, 0, n. timmermansyrke. 
holz, -es, 0, n. timmer, byggnaduvirke. 
-Jungfer, -n, /. kammarjungfru. -mann, -[e]s, 
Zimmerleute, m. timmermann. Jmdm zeigen, 
wn der m das Loch gelassen hat: visa ngn 
på dörren. -nagel, -s, -t, m. spik. -pflanze, 
Rn, f. krukväxt. -pollorer, -s, -, m. timmer- 
mansgesäll som gör de finare arbetena. -rel- 
he, -n, /. rad, fil af rum. -vermieter, -s, -, m. 
en som hyr ut rum, hyresvärd. -werk, -[e]s, 
-e, n. timmermansarbete, timmerverk. 

Zimmers, 0, /. timmermansyrke. 

Zimmerer, -s, -, m. timmerman. 

zimmerin, -te, ge-t, ir. och itr. h. timra. Zim- 
morung, /- 


” äkta sma. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. O teknisk term. «lb sjöterm. & milltärisk term, 





Zimmet 


Zimmet so Zimt. 

Zimpsr... Ex. -lises, -ns, -n, f. F pryd tärna. 

zimperlioh, a. pryd, tillgjord, kruserlig. 

Zimperlichkeit, 0, /. prydhet m. m. se föreg. 

zimperiin, -te, ge-t, itr. A. vara pryd, tillgjord, 
kruserlig. : 

Zimt, -s, -e, m. kanel. -braun, -farben, a. ka- 
nelbrun, kanelfärgad. -rinde, 0, /. kanel- 
(bark). -r080, -n, /. smörnypon (Rosa cinna- 
momea). 

zimten, a. af kanel, kanel-. 

Zindel, -s, -, -taft, -[e]s, -e, m. en art lätt taft. 

Zink, -[e]s, 0, n. och m. zink. -bloch, -[e]s, 0, 
n. zinkbleck. 

Ziake, -n, f. Zinken, -s,-,m. 1. spets, odd, tagg, 
klo. 2. sinka tet: slags gäll trumpet, äv. ett orgeire- 
gister). "PA... Ex. obläsör, -s, -, m. sinkbläsare. 

4. zinken, a. af zink, zink-. 

2. zinklion, -te, ge-t, tr. 1. blåsa på sinka, se 
Zinke 2. 2. förse med spetsar m. m. se Zinke 
1. Dreigesinkte Gabel: gaffel med tre klor. 

Zinkenist, -en, -en, m. = Zinkenbläser. 

zinkig, a. försedd med spetsar m. m. se Zinke 
I. Zweine Gabel: gaffel med två klor. 

Zinn, -[e]s, 0, n. tenn. -Artig, a. tennartad. 
-goschirr, -[e]s, -e, n. tennkärl. -giesser, -s, 
-, ma. tenngjutare. -verbindung, -en, f. tenn- 
legering. 

Zinne, -n, /. tinne, spets. -N... Rx. „höch, a. 
mycket hög, skyhög. —krönung, -en, f. tin- 
Dar. 

zinne[r]n, a. af tenn, tenn-. 

Zinnéber, -s, 0, m. cinober. 

Zins, -es, -en, m. ränta, arrende, skatt, tionde, 
hyra. -bauer, -8 om -n, »r, m. skattebonde, 
arrendebonde, arrendator. -brief, -[e]s, -e, 
m. skattebref, arrende-, hyreskontrakt. 
-büch, -[e]s, -er t, ». räntebok. -coupon, -s, 
-s, Mm. räntekupong. -el, -[e]s, -er, n. tionde-, 
skatteägg. fällig = -pflichtig. -frel, a. 1. 
räntefri. 2. skattefri. 9. hyresfri, utan hy- 
ra, gratis. -frelheit, 0, f. skattefrihet m. m. 
se föreg. -füss, -es, 0, m. räntefot. -groschen, 
-3, -, m. skattepenuing. -gut, -[e]s, -er }, n. 
skatte-, arrendehemman. -hater, -s, 0, m. 
tionde-, skattehufre. -hahn, -[e]s, -e t, m. 
tlondetupp. Rot wie ein m röd som en kal- 
kon. -horr, -n, -en, m. länsherre. -huhn, 
-[e]s, -er +, nn. tionde-, skattehöns. -lehen, 
8, -, n. län för hvilket skatt erlägges till 
länsherren, skattehemman. -leute + -mann. 
Jes, a. räntefri. -mann, -[e]s, Zinsleute, m. 
1. länsman (ngt ä), skattebonde. 2. hyres- 
gäst. -pacht, -en, /. förpaktning, utarren- 
dering. -pflicht, -en, f. skatteskyldighet, 
skatte natur. -pflichtig, a. skattskyldig. 
-rechnung, -en, f. intresseräkning. -tabelle, 
-n, f. räntetabell. -tag, -[e]s, -e, m. dag då 
skatt, ränta erlägges. -weise, adv. mot 
skatt, mot ränta. -88... Ex. Eins, -es, -en, m. 
ränta på ränta. 
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zinsbär, a. skattskyldig. 

Zinsbarkeit, 0, /. skattskyldighet, skatte na- 
tor. 

zinslion, -[es]t, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. be- 
tala ränta m. m. se Zins. 2. bära ränta. 

zinshaft = zinsbar. 

Zipfol, -s, -, m. filk, enibb, hörn, spets, svans. 
F did. etw. beim rechten n fassen: börja i 
rätt ände med ngt. -mütze, -n, /. spetsmössa. 
-polz, -es, -e, m. päls af färsvansar. -tüch. 
-[e]s, -er }, ». trekantig halsduk, sjal. 

zipfelig, a. som har snibbar, hörn. I sht i sms, 
t. ox. drein tresnibbig, trekantig. 

Zipelie, -n, f. lök. 

Zipperlein, -s, 0, n. ledreumatism. 

Zirbel, -s, -, m. -n, f. ‚baum, -[e]z, -e +, m. 
cembratall (Pinus Cembra). 

Zirkel, -s, -, m. aim. Zirkelchen, Zirkelein, cir- 
kel; krets. -bogen, -s, -, m. cirkelbäge. -gang, 
-lauf, -[ejs, -e t, m. kretsgäng, kretslopp. 
«schluss, -es, -e t, m. (logisk) cirkel. -spitze, 
-n, /. cirkelspets. 

zirkellin, -te, ge-t, tr. = abeirkeln. 

Zirku... se Cirku... 

Zirpe, -», f. 1. askstrit, cikada. 2. syrsa. 

zirpilon, -se, ge-t, itr. A. och tr. pipa, låta som 
en syrsa. 

Zisch, -es, -e, m. hväsning. -laut, -[e]s, -e, m. 
gram. hväsljud. -ton, -[e]s, -e t, m. hväsande 
ton. 

Zischelél, -en, f. hviskande, tissel och tassel, 
hväsande. 

zischellln, -te, ge-t, itr. k. hviska, tissla och 
tassla; hväsa, hvisala. 

zischlien, -[esjt, -te, ge-t, ir. h. och tr. hväsa, 
fräsa, hvina. 

Zischer, -s, -, m. hväsande person eı. djur. 

Zisel..., Zist... m. m. so Cisel... m. m. 

Zithor (korı I), -n, f. cittra. -schlagen, -s, 0, 
-spisl, -[e]s, 0, n. citterspel. 

zitier..., Zitr... se citier..., Citr... 

Zitter... xx. -aal, -[e]s, -e t, m. 2001. darräl. 
-esche, -88p0, -n, /. asp. -fisch, -es, -e, m. 
elektrisk fisk. -gold = Flittergold. -gras. 
-es, -er t, n. darıgräs. -pappol = -espe. -re- 
chen, -s, -, m. zool. darrocka. -schela, -[e]:. 
0, m. darrande sken. -stimms, -n, f. dar- 
rande stämma. 

Zitterer, -s, -, m. darrande person. 

zitterhaft, zitterig, a. darrande, svigtande, akälf- 
vande. 

zitterlin, -te, ge-t, itr. h. darra, svigta, skälfva. 

Zit[tjwer, -s, 0, m. bot. sittver (Curcuma Ze- 
doaria). 


‚Zitz, -es, -e, m. sits (kattun). 


Zitze, -n, f. bröstvårta. 

zitzellln, -te, ge-t, är. k. suga, dia. 

alvil... se civil... 

Zobel, -s, -, m. sobel. -balg, -[e]s, -e +, «:. 
«fell, -[e]s, -e, n. sobelskiun. -peiz, -es, -e, 
m. sobelpäle. 





O saknar plur. t har omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har heben, 8. har sein till bjälprerb. 
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Zober so Zuber. 
Zofe, -n, /. am. Zöfchen, -lein, kammarjung- 
fru. 


Zögorer, -s, -, m. långsam, tveksam person, 
sölkorf. 

zögerlin, -te, ge-t, itr. h. dröja, tveka, söla. 

Zögernis[s], -ses, -se, n. -se, /. Zögerung, -en, 

. dröjsmäl, tvekan, söl. 

Zögling, -[ejs, -e, m. elev, lärjunge. 

Zöllbät se Cölibat. 

I. Zoll, -[e}«, -e men som måttenbet -, m. tum. Auf 
av und Linie: till punkt och pricka. -mäss, 
-e8, -e, n. tumsmätt. -stock, -[e]s, -e }, m. 
tumstock. 

2. Zeil, -[e]s, -e +, m. tull. -amt, -[e]s, -er +, 
na. tullhus. -amtlich, a. tull-, : ex ve Be- 
handlung: tullbehandling. -angabe, -n. J. 
tullförklaring, tullinlaga. -ausching, -[e]s, 
-e f, m. tulltaxa. -anschluss, -es, -e t, m. 
anslutning till ett tullförbund, en tull- 
förening. -aufseher, -s, -, m. tulluppsy- 
ningsman. -beamte(r), (sa. vajn.) m. tull- 
tjänsteman. -deklaration, -en, f. = -angabe. 
-sinnehmer, -s, -, m. tulluppbördsman, tull- 
när. -frei, a. tullfri. freiheit, 0, f. tallfri- 
het. -gebiet, -[e]s, -e, n. tulldistrikt. -gesetz, 
-e8, -e, a. tullag. -haus, -es, -er }, n. tull- 
hus. -pächter, -s, -, m. tullförpaktare. -pflich- 
tig, a. underkastad tull, tullpligtig. -pflich- 
tigkoit, 0, /. egenskap att vara belagd med 
tull. -quittung, -en, f. -scholn, -[e]s, -e, m. 
tullsedel. -schiff, -[e]s, -e, n. tulljakt. -schroi- 
ber, -s, -, m. tullekrifvare. -speicher, -s, -, 
m. tullbod, tullhus. -tarif, -[e]s, -e, m. tull- 
tariff. -vorband, -[e]s, -e +, -vorein, -[e]s, -e, 
m. tallförbund, tullförening. -wesen, -s, 0, 
n. taullväsen. 

zolibär, a. belagd med tull. 

zollllen, -te, ge-t, itr. h. och tr. 1. betala tull, 
förtulla. 8. egna, visa, skänka, t. ex. jmdm 
Achtung n. 

zöllig, a. 1. tumsläng. 2. tums- i sms., t ex. 
dreim, tretums-, tre tam lång. 

Zöllner, -s, -, m. tullnär, publikan. 

Zono, -n, f. zon. 

Zoolög, -en, -en, m. zoolog. 

Zoologie, -er, f. zoologi, 

zoolögisch, a. zoologisk. 

Zoptf, -[e]s, -« t, m. 1. hårfläta, hårpiska. F 
due. jmdm einen A anstecken ei. machen el. 
drehen: göra narr af ngn, göra ngn till åt- 
löje, jmdm auf den n kommen: sätta åt 
ngn, gå ngn inpå lifvet. 8. perukstock (pnaı.). 
3. gammal fördom, inskränkthet, pedanteri. 
4. yfvig trädtopp. -band, -[e]s, -ert, n. här- 
band. -ende, -s, -n, n. toppände. -mensch, 
.en, "en, m. perukstock. -perlicko, -n, /. pe- 
ruk med härpiska. -zeit, -en, /. härpiskornas 
tid. 

zöpfllen, -te, ge-t, tr. fläta. 

zopfig, zöpfig, a. 1. som har härpiska, har 


håret flätadt. 2. föråldrad, fördoms£ull, 
kälkborgerlig. 

Zöpfling, -[e]s, -e, m. perukstock, kälkbor- 
gare. 

Zopft[hjam, -[e]s, 0, ». fördomsfullhet, kälk- 
borgerlighet, pedanteri. 

Zoru, -[e]s, 0, m. vrede. Seinen m an jmdn 
auslassen: utösa sin vrede öfver ngn, jmdn 
in u bringen: reta ngn till vrede. -ausbruch, 
-[e]s, -e t, m. vredesutbrott. -blick, -[e]s, -e, 
m. vredgad blick. -entbrannt, a. upptänd af 
vrede. -glühend, a. lägande af vrede. -mü- 
t[hjig, a. vredgad, vred. -röt[h]e, 0, /. vre- 
dens rodnad. -wüt[h]ig, a. rasande af vrede. 
-68... = föreg. sms. 

zornig, a. vredgad, vred. 

Zote, -n, f. am. Zötchen, -lein, tvetydighet, 
ekivokt, oanständigt skämt. -R... Ex. „llod, 
-[e]s, -er, n. oanständig visa. „urelsser, -s, 
-, m. tvetydig, oanständig skämtare. 

zotenhaft, zotig, a. tvetydig, ekivok, oanstän- 
dig. 

Zotte[l], -n, /. tofs, härtofs, lugg. -I.. zz. 
bär, -en, -en, m. lurfvig björn. mbärt, -[e]s, 
-.e +, m. tofvigt skägg. „haar, -[e]x, -e, n. 
tofvigt hår. „kopf, -[e]s, -e t, m. hufvud, 
person med tofrigt hår, burrhufvud. 

zottellg, a. tofvig, lurfvig. 

zetteilln, -te, ge-t, I. tr. Part. gezottelt = zotte- 
lig. II. itr. s. F luffa, lufsa. 

zottig, a. lurfvig, tofvig, raggig. 

zu, I. prep. mea an. 1. till. m Fuss: till fots, 
a Wagen: i vagn, m Schiffe: till sjöss, 
sjövägen, wur See: till sjöss. Jmdm nm 
Ärger: till ngns förargelse, jmdm nm Trote: 
ngn till trots, jndm Am Schaden: till ngne 
skada, nackdel, m meinem Erstaunen: till 
min förvåning, r Genüge: tillfylles, etw. 
wur Genüge haben: hafva nog af ngt, um 
Glück: till all lycka. wm Teil: till en del, 
dels. nm Beispiel: till exempel. Jmdn nm 
General ernennen, machen: utnämna, göra 
ngn till general. 2. via ortnamn: i, t. ex. Av Ber- 
lin. 1 ukbd. därmed: u Hause: I hemmet, hem- 
ma. 3, särskilda fall. Vid räkneord: m zweien: två 
och två, parvis, m hunderten: i hundratal, 
hundratals; u PDutzenden: dussintals. nm 
ersten: för det första, via auktioner: mm er- 
sten, nm zweiten und m dritten: ett tu 
tre. m dritt: jag (han o. s. v.) och två till. 
Ihnen m, Liebe: för er skull, för att göra 
er till viljes. Wasser om Trinken: dricks- 
vatten. mm Narren werden: blifva galen. 
m jener Zeit: på den tiden. mm Thore hin- 
aus: ut genom porten. II. adr. 1. via adj. och 
adv. för, tex. m gross. Garn alltför. 2. 
igen, stängd, sluten, ı. ex. die Thür ist m; 
dein Sinn ist m ditt förstånd är omtöck- 
nadt. 3. Ab und m dä och dä, allt emellan- 
åt. 4. uttryekande riktning. Nach Norden åt 
norr, nach der Stadt » åt staden till, auf" 
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etw. (ack.) m gehen: gå åt ngt håll, mot, till 
ngt. Frisch St. Peters Kirche w raskt fram- 
åt i riktning mot, till St. P:s kyrka. v/ 
immer w! nur „! gå på! Iss nur ov! gå 
bara på och ät! HL infinttivmärke, att, 
för att, + ex. ich erlaube dir m kommen, ich 
komme Sie ab holen. Um för att, ohne 
a utan att. Ich habe wm arbeiten: jag har 
att göra, är upptagen, das Haus ist ver- 
kaufen: huset är till salu. 

Anm. Zu bildar mod verb oäkta sms. och betecknar 
hufvudsakl. igenstänguing, sträfvan till, riktning mot ngt, 
tillfogande, fortsättning, päskyndande, tilldelande, till- 
egnande. 

zuackern, tr. plöja igen. 

zuarheiten, itr. k. 1. arbeta, sträfva hän emot, 
einer (dar) Sache: ngt. 2. gå på och arbeta, 
fortsätta arbetet. 

Zuåve, -n, -n, m. zuav. 

Zubau, -[e]s, -ten, m. tillbyggnad. 

zubauen, ir. 1. bygga för. 2. bygga till. 

zubohalten, tr. hålla stängd, Igen. 

Zubehör, -[e]s, -e, n. och m. -en, f. tillbehör. 

zubeissen, itr. h. och tr. 1. bita till. 8. F wak- 
ker a taga för sig dugtigt, äta med god 
aptit. 3. F Brot m äta bröd till. 

zuhekommen, tr. 1. få igen, ihop. 2. få till, 
dessutom, till på köpet. 

zubenäm[s]en, zubenennon, tr. Jmdn a gifva 
ngn ett tillnamn, ett öknamn. 

Zuber, -s, -, m. så. 

zubereiten, ir. tillaga, tillreda, anrätta, be- 
reda, iordningställa. 

Zubereiter, -s, -, m. en som tillagar (m. m. se 
föreg.) ngt 

Zubereitung, -en, f. tillrustning, förberedelse, 
tillagning m. m. se zubereiten. 

Zuböttegehen, -s, 0, n. Das & att gå till sängs. 
Beim dä jag (du, han o. ». v.) går (gick) 
till sänga. 

zubilden, ir. tillfoga. 

zubinden, tr. binda igen, ihop, för. 

Zubiss, -es, -e, m. tilltugg. 

zublasen, I. itr. A. hålla på att blåsa. IL tr. 
1. bläsa igen. 2. Jmdm et». u tillhviska, 
ingifva ngn ngt. 

Zuhläser, -s, -, m. ingifvare, tillskyndare. 

zubleiben, str. s. förblifva stängd, sluten. 

zublinken, itr. h. 1. Jmdm „, lysa i ögonen 
på ngn, vinka ngn. 2. = muy. 

zublinze[l]n, itr. åk. Jmdm blinka åt ngn. 

zubringen, tr. 1. medföra, bringa, jmdm etw.: 
ngt till ngn. 2. tillbringa. 

Zubrot, -[e]s, 0, n. = Zukost. 

zubrüllen, tr. Jmdm etw. A tjutande, vrälande TO- 
pa, skrika ngt åt ngn. 

Zubüsse, -n, /. tillskott. 

zublissen, er. tillskjuta. 

Zucht, f. 1. 0, päläggning, uppfödande, upp- 
dragning, afvel. 2. 0, uppfostran. 8. 0, di- 
sciplin, manstukt, tukt, ordning. 4. piar.-ef, 
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tukt, anständighet, ärbarhet. In Zächten: 
ärbart, i all ärbarhet, 5. 0, väsen, ordning, 
lif. 6. plar. -en, ras, afföda, skara. -bulle, 
-n, nn, m. afvelstjur. -eber, -s, -, m. fargalt. 
-fähig, a. 1. duglig till afvel. 2. möjlig att 
disciplinera. -haus, -es, -er t, na. tukthus, 
fängelse, häkte. -häusler, -s, -, m. „In, -nen. 
J. -häusling, -[e]s,-e,m. tukthusfänge, straff- 
fånge. -hongst, -[e]s, -e, m. beskällare. -los, 
a. odisciplinerad, oordnad. -Idsigkeit, 0. f. 
brist på disciplin, oordning. -meister, -s, -, 
m. 1. tuktomästare. 2. fängelsedirektör. 
-mittel, -s, -, n. korrektionsmedel, korrek- 
tiv. -rut[hje, -n, /. ris, färla, plägoris. 
-t[b]ier, -[e]s, -e, n. afvelsdjur. -vieh, -[e]s, 
0, n. afvelsboskap, afvelsdjur. 

züchtiien, -eie, ge-et, tr. 1. lägga på, uppföda, 
uppdraga. 2. uppfostra, tukta, dieciplinera. 
Züchtung, f. 

Züchter, -s, -, m. en som lägger på djur, id- 
kar boskapsskötsel, drager upp träd. 

züchtig, a. ärbar, sedesam, kysk. 

züchtiglien, -te, ge-t, tr. aga, straffa, tadla, 
tillrättavisa. Züchtigung, f. 

Züchtiger, -s, -, m. agande (m. m. se föreg.) per- 
son. 

Züchtigkeit, 0, /. ärbarhet, sedesamhet, kysk- 
het. 

züchtiglich, adv. ärbart, sedesanıt, kyskt. 

Züchtling, -[e]s, -e, m. tukthusfänge, straff- 
fånge. -&... Ex. „kleidung, -en, f. fängdrägt. 

Zuck, -[e]s, -e, m. ryckning. 

zuckellin, -te, ge-t, itr. s. trippa. 

zucklien, -te, ge-t, tr. och itr. A. 1. konvuls!- 
viekt rycka, hastigt (genom)fara. 2. = z&l- 
ken. Zuckung, /. 

zücklien, -te, ge-t, tr. draga, ı. ex. den Degen, 
den Dolch, über a. wider a. auf jmde: mot 
ngn. 

Zucker, -s, 0, m. socker. -bäcker, -s, -, m. soc- 
kerbagare, konditor. -bäckerel, -en, /. kon- 
ditorl, -backwork, -[e]s, -e, n.‘konfekt. -bau, 
-[e]s, 0, m. sockerodling. -bonben, -s, -s, m. 
karamell. -büchse, -dose, -n, f. sockerask. 
-orbse, -n, f. 1. sockerärt. 2. sockerpulla. 
-gebackene(®), (aaj. vdjn.) n. konfekt. -guss, 
-es, -e t, m. glacering. -haltig, a. sockerhal- 
tig. -harnruhr, 0, f. sockersjuka. -hut, -[e]s, 
-e t, m. sockertopp. -känd, -s, 0, -kandis, -, 
0, m. kandisocker, bröstsocker. -krankheit, 
0, f. sockersjuka. -küchsn, -s, -, m. socker- 
kaka. -Iöffel, -s, -, m. strösked. -mandsl, -n, 
f. sockermandel, bränd mandel. -mehl,-[e]s, 
0, n. strösocker. -mund, -[e]s, -e a. -er +, m. 
F sockersöt mun. -plätzchen, -s, -, 8. soc- 
kerplätt, pastilj. -rohr, -[e]s, -e, ». socker- 
rör. -rübe, -n, f. sockerbeta. -sachen, /. 
plur. konfekt. -schote, -n, f. sockerärtskida. 
-streuer, -streulöffel, -s, -, m. strösked. -süss, 
a. sockersöt. -wa[a]re, -n, f. konfekt. -was- 
ser, -s, 0, n.. sockervatten, sockerdricka. 
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-work, -[e]s, 0, n. konfekt. -zange, -n, f. 
sockertång. -zwieback, -[e]s, -e t, m. bi- 
skvit. 

zuckerig, a. 1. sockerhaltig. 2. af socker, 
socker-. 

I. zuckerlin, -te, ge-t, tr. sockra. 

2. zuckern, a. af socker, socker-. 

zudämmen, tr. dämma för, täppa till. 

zudecken, tr. 1. öfvertäcka, öfverhölja. 2. F 
jmdn a a) prygla ngn, b) dricka ngn under 
bordet. 

zudeichen = zudämmen. 

zudäm, adv. deesutom, för öfrigt. 

zudenken, tr. 1. tänka till, ytterligare. 2. 
Jmdm etw. a tillämna ngn ngt. 

zudiktieren, tr. diktera vidare, ytterligare. 

zudonnern, tr. Jmdm etw. m med dundrande 
röst ropa ngt åt ngn. 

Zudrang, -[e]s, 0, m. tillopp, trängsel. 

zudrängen, sich — tränga sig fram tin ng. 

zudrehen, tr. 1. vända ar eu naı. J/mdm den 
Rücken A vända ngn ryggen. 2. vrida igen. 
zudringen, itr. s. = zudrängen. 

zudringlich, a. efterhängsen, närgängen. 

Zudringlichkoit, -en, f. efterhängsenhet, när- 
gängenhet. - 

zudrücken, tr. 1. trycka igen, ihop, till. Bana. 
ein Auge bei etw. — se genom fingrarne 
med ngt. 2. fortfarande trycka. 

zuelgnen, tr. tillegna, a) dedicera, b) till- 
välla. 

Zueigner, -s, -, m. en som tillegnar ngn ngt. 

Zueignung, -en, f. tillegnan. -8... Ex. sohrit, 
-en, f. tillegnelseskrift. 

zuollen, itr. 2. Auf jmdn m, skynda mot ngn, 
ngn till mötes. Seinem Verderben a gå sitt 
förderf till mötes. 

zuerkennen, tr. Jmdm etw. wu tillerkänna, till- 
döma ngn ngt. Zuerkonnung, f. 

zuörst, adv. först, för det första, till att börja 
med. Gleich m strax i början. 

zuessen, ir. och itr. Å. 1. Brot m äta bröd 
till. 2. gå på och äta, taga för sig, äta 
fort. 

zufächein, tr. tillfläkta, fläkta. 

zufahren, itr. 1. s. Dem Dorfe a åka, köra 
åt byn till, auf das Land m styra kurs mot 
landet. Auf jmdn a rusa mot ngn. 2. A. 
Gut m åka, köra undan. 

Zufall, -[e]s, -e t, m. 1. elump, öde. 2. oför- 
utsedd tilldragelse, oförmodad händelse, 
tillfällighet, tillstöt. 

zufallen, itr. s. 1. falla igen, ihop. 2. tillfalla, 
blifva till del. 

zufällig, a. tillfällig. verweise: händelsevis, 
genom en slump. 

Zufälllgkelt, -en, f. tillfällighet. 

zufalten, tr. vika, lägga ihop. 

zufertigen, tr. tillsända. 

zuflattorn, itr. s. Einem Orte m, fladdra åt ett 
ställe till. 
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zutlechten, tr. fläta ihop. 

zuflicken, tr. 1. sätta till, tillfoga. 2. lappa, 
laga, tillstoppa. 

zufliegen, itr. s. 1. Einem Orte a flyga åt ett 
ställe till, i riktning mot ett ställe. 2. fort- 
sätta flygten, flyga vidare. 8. flyga igen, 
t. ex. die Thür flog zu. 

zufliehon, itr. s. fly åt, till. 

zufliessen, itr. s. 1. rinna, flyta åt, till. 2. 
tilldyta, tillströmma. Imdm etw. m lassen: 
läta ngt blifva ngn till del. 

Zuflucht, 0, f. tillflykt. -8... ex. hafon, -s, -t, 
wort, -[e]s, -e er -er t, platz, -es, -e }, m. 
nstätte, -n, f. tillfiyktsort, fristad. 

Zufluss, -es, -e t, m. tillopp, tillflöde. 

zuflüstern, tr. tillhviska, ingifva. 

Zuflüsterung, -en, /. tillhviskadt ord, ingif- 
velse. 

zufölge, prep. weä gen., vär det styrda ordet följer, 
med dat., när det föregår prepositionen, till följd af, 
i öfverensstämmelse med, enligt. 

zufriedon, a. nöjd, tillfreds, belåten, förnöjd, 
förnöjsam. Jmdn m stellen: tillfredsställa 
ngn. Sich m geben: gifva sig till freds, nöja 
sig, lugna sig. Jmdn m lassen: låta ngn 
vara i fred. Ich bin es m jag är nöjd där- 
med. 

Zufriodenheit, 0, f. tillfredsställelse, beläten- 
het, förnöjsamhet. 

zufrieren, itr. s. frysa igen, lägga sig. 

zufügen, tr. tillfoga, bifoga. 

Zufuhr, 0, f£. tillförsel. 

zuführen, tr. föra åt, till, hän till, tillföra. 
Zuführung, /. 

zuiüllen, tr. 1. fylla, fylla igen. 2. ytterligare 
hälla i, fylla i. 

Zug, -[e]s, -e t, m. 1. tåg, marsch, flygt. 2. 
drag, luftdrag. Die Pfeife hat keinen m 
det är ej ngt drag i pipan, pipan är täppt. 
3. tåg, (tågande) skara, afdelning, trupp, 
kolonn; (järnvägs)tåg. 4. drag, linie, streck; 
ansigtsdrag; ytterlinier. 5. drag, : ex. ein 
a mit dem Netz, im Schachspiel. In, mit 
einem ne, auf einen m i ett drag, på en 
gång, med ens. 8. rörelse, gång. Im w sein: 
vara i gång, gut auf dem m bra i gång, in 
vw bringen: sätta i gång, im m, bleiden: 
ostördt fortfara, gå på. 7. andetag, ande- 
drag. 8. klocksträng. 9. & htesblock, talja. 
10. pedal. 11. dragsko. 12. resår på skor. 
13. © reffia. -band, -[e]s, -er t, n. dragband. 
-brücke, -n, /. vindbro. -führer, -s, -, m. lo- 
komotivförare. -garn, -[e]s, -e, h. = -netz. 
-kette, -n, f. koppel(kedja) mellan järnvügs- 
vagnar. -klappe, -n, /. den del af en vind- 
brygga, som fälles ned. -kraft, -e +, f. 1. 
dragkraft. 2. dragningskraft. -kräftig, a. 
tilldragande. -loine, -n, /. draglina. -loch, 
-[e]s, -er ft, ». ventil. -luft, 0, f. Iuftdrag. 
-mosser, -s, -, n. bandknif. -mittel, -s, -, n. 
dragmedel. -notz, -es, -e, ». dragnät, (drag-) 

















Zugabe 


not. -ochee, -n, -n, m. dragoxe. -pers0- 
aal, -[e]s, -e, n. tägpersonal. -pförd, -[e]s, 
.e, n. arbetshäst. -gflastor, -s, -, ». drag- 
plåster. -riemen, -s, -, m. dragrem. -relle, 
-n, f. (trissa i en) talja. -schnur, -e t. f. 
dragsnöre. -sell, -[e]s, -e, n. draglina. -stio- 
tel, -s, -, m. resärsko. -stück, -[e]s, -e, n. 
tear. pjes som drar folk, kassapjes. -t[h]ler, 
-vieh, -[e]s, -e, n. dragare. -vogel, -s, -t, m. 
fiyttfogel. -weise, adv. kolonnvis, i kolon- 
ner. -wind, -[e]s, -e, m. luftdrag. -winde, -n, 
f. O vindspel. -zeit, -en, f. togiars fiytt- 
ningstid. 

Zugabe, -n, f. det som gifves på köpet, på- 
bröd, mellangift, öfvervigt. 

Zugang, -[e]s, -e t, m. 1. 0, tillgång, tillträde. 
2. väg, gång som leder till ngt. 

zugängig, zugänglich, a. tillgänglig, mottaglig. 

Zugänglichkeit, 0, f. tillgänglighet, mottag- 
lighet. 

zugeben, tr. 1. gifva på köpet, bifoga. 2. 
medgifva, tillstå. 

2ugégOn, predikativt a. Närvarande. 

zugehen, itr.s. 1. gå igen, sluta sig. 2. Auf jmdn 
a gå emot ngn, gå ngn till mötes. Die Arbeit 
geht dem Ende zu: arbetet närmar sig sitt 
slut. 3. Spitzig m sluta i en spetsa. 4. Jmdm 
na) komma fram till ngn, b) blifva ngn 
till del. Etw. ist jmdm zugegangen: ngn 
har fått, mottagit ngt. & tillgå. Mit rechten 
Dingen n gå rätt till. Im Kriege geht es 
nicht anders zu: så går det till i krig. Wie 
geht es zu, dass ... hur kommer det sig, att 
... 6. Wacker a gå fort, gå på, gå undan. 

Zugehör = Zubehör. 

zugehören, ir. h. 1. tillhöra. 8. Es gehört 
etw. zu: det akall vara ngt till. 

zugehörig, a. tillhörande. 

Zugehörigkeit, -en, f. tillhörighet. 

Zügel, -8, -, m. aim. Zügelchen, Zügelein, tygel, 
töm. Ein Pferd am m führen: leda en hist 
vid betsldt. Mit verhängtem w reiten: rida 
med lösa tyglar. -hand,-ef,f. ryttarens vänstra 
hand. -lee, a. tygellös. -lösigkelt, 0, £. tygel- 
löshet. 

zögellin, -te, ge-t, tr. tygla. Zlig[o]lung, f. 

Zugemüse, -s, -, n. grönsaker, sallad. 

zugenannt, a. med tillnamnet, äfven kallad. 

zugesollon, I. tr. förena, jmdm: med ngn. U. 
Sich w sälla sig till, den übrigen: de öfriga. 

Zugeständnie[o], -ses, -se, n. bekännelse. 

zugestehen, tr. tillstå, erkänna, bekänna, med- 
gifva. 

zugethan, a. tillgifven. 

zugowandt, a. förbunden. 

zugiosson, ir. 1. ytterligare ihälla. 2. ihaltande 
fylla. 8. fortfarande hälla. 

zugig, a. dragig. 

zugittern, tr. sätta galler framför. 

zugléich, adv. tillika, på samma gång. 

zugraben, tr. gräfva igen. 
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zuklatschen 


zugreifen, tr. fatta tag i, taga för sig. 

zugucken, str. A. F se på. 

zugürtsn, tr. spänna åt, draga åt gördeln, 
gjorden omkring agt. 

Zuguss, -es, -e t, m. påfyllning. 

zuhaben, fr. 1. hafva, hålla igen, stängd, slu- 
ten. 2. hafva, få på köpet, i mellangift, 
dessutom, ytterligare. 

zuhäkeln, zuheken, tr. häkta igen, ibop. 

zuhalten, I. tr. hålla ihop, igen. IL Sick — 
skynda sig, kvicka sig. III. itr. h. 1. Auf 
etw. (ack) m taga kurs på, styra hän mot 
ngt. 8. Mit jmdm stå i förbindelse med, 
hålla till hos ngn. Zuhaltung, f. 

Zuhaltor(in) = Beischläfer(in). 

zuhämmoru, ir. hamra, slå, spika igen. 

zuhånden, adv. tillhanda. 

zuhängen, tr. hänga för. 

zuhauen, I. itr. h. 1. Auf jmndn m, hugga in 
på ngn. 2. fortfara att hugga. 3. taga fir 
eig. II. tr. 1. tillhugga, tillyxa, s. ex. Stein. 
Holz. 2. hugga sönder, stycka, t.ez. ein 
Schwein. 

zuhäuf, adv. tillhopa, tillsammans, allesam- 
man. 

zuheftein, tr. häkta ihop, igen. 

zuheften, tr. häfta ihop. 

zuheilen, str. s. läkas. Zuhellung, f. 

zuherrschen, tr. Jmdm etw. m 1 en befallande 
ton säga ngn ngt. 

zuhinterst, adv. efterst, sist. 

zuhorchen, itr. A. lyssna. | 

zuhören, itr. ÅA. åhöra, höra, gifva akt på, 
lyssna till, jmdm: ngn, ngns ord. 

Zuhörer, -x, -, m. In, -nen, f. åhörare, åböra- 
rinna. -raum, -[r]s, -e t, m. ähörarplate. 

Zuhörerschaft, -en, f. samtlige åhörare, andi- 
torium. 

Zuhölfenahme, 0, /. hjälp, anlitande. Mit, ohne 
m von elw.: genom, utan att taga ngt till 
hjälp. 

zuinnerst, adv. innerst. 

zujagon, I. itr. 1. s. jaga, spränga hän emot, 
hän till, einem Orte: ett ställe. 2. A. sprän- 
ga, sätta i väg. II. tr. Jmdm ein Wild n 
jaga, drifva ett villebråd till ngn. 

zujauchzen, zujubeln, ter. A. och tr. Jade — 
jubla mot ngn. Jmdm Beifall A jublande 
applådera, med jublande bifall mottaga 
ngn. 

zukaufen, tr. ytterligare köpa, köpa till. 

zukehren, tr. 1. arv. sich — vända (sig) åt, till, 
jmdm: ngn. 2. sopa igen. 

zukellon, tr. kila igen, kila fast. 

zukoetteln, tr. med en kedja, med kedjor hop- 
fästa. 

zukitten, tr. hopkitta. 

zuklappen, I. itr. s. slå, gå igen, sluta sig. II. 
er. slå igen, stänga, tillsluta. 

zukiatschen, itr. A. och tr. klappa händerna åt, 
jmdm: ngn. Jmdm Beifall m applådera ngn. 





0 sakpar plur. # bar omlud. Er. transitivt, itr. lntraneitivt verb. Å. har åeben, 8. bar sein till hjälpverb. 








zukleben 


zukleben, zukleistorn, tr. klistra, smeta igen. 

zuklemmen, tr. klämma ihop, igen. 
zuklinken, tr. stänga med en klinka. 
zuknöpfen, tr. knäppa igen, ihop. 
zuknöpten, tr. knyta igen, ihop, åt. 
zukommen, itr. s. 1. Auf jmdn m, komma, gå 
emot ngn, ngn till mötes. 2. Jmdm av blif- 
va ngn till del, tillfalla ngn. Jmdm etw. w 
lassen: låta ngn få (del af) ngt. 8. Jmdm 
ev tillkomma Dgn, vara ngns. 4. Mit etw. 
sv räcka med ngt. 5. ad: tillkommande, 
framtida. 
zukönnon, tr. k. Zu etw. u kunna komma åt 
ngt. 
zukorken, tr. korka. 
Zukost, 0, /. det man äter till ngt, sofvel, sal- 
lad, kompott. 
zuhriegen, tr. F 1. få till, på köpet, i mellan- 
gift, dessutom. 2. få igen, ihop. 
Zukunft, 0, f. framtid. -schauend, a. skädande 
ini framtiden, siare-. -8... Ex. „musik, 0, f. 
framtidsmusik. 
zukünftig, a. framtida. 
zulächeln, itr. A. och tr. Jmdm m le mot ngn. 
" Jmdm Beifall a bifallande le mot ngn. 
Zulage, -n, /. 1. tillökning, tillägg. 8. bilaga. 
zulangen, I. itr. A. 1. taga för sig, taga. 8 
räcka. II. tr. Jmdm etw. m, räcka, fy ngn 
ngt. 
zulänglich, a. tillräcklig. 
Zulänglichkeit, 0, f. tillräcklighet. 
Zulass, -es, 0, m. tillträde. 
zulassen, tr. 1. Die Thür a låta dörren vara 
stängd, ej öppna dörren. 2. lemna tillträ- 
de åt, släppa in, fram. 8. tillåta, medgifva. 
Zulassung, f. -8... kx. ogesich, -[e]s, -e, n 
anhållan om tillträde. ‚schein, -[e]s, -e, m 
(entre)biljett. 
zulässig, zuläselich, a. tillåten, tillätlig, till- 
ständig, rädlig. 
Zulässigkeit, Zuiässlichkeit, 0, f. det rädliga 
(m. m. se föreg.) i att göra ngt. 
Zulauf, -[e]s, 0, m. tillopp. 
zulaufen, itr. s. 1. springa fort. 2. komma 
springande. Auf jmdn m springa emot ngn, 
ngn till mötes. 3. sluta. Spitz av sluta i en 
spetsa. 
Zulsgo... Ez. mossor, -s, -, n. fällknif. 
zulegen, I. tr. 1. lägga igen, öfver, ihop, fäl- 
la ihop. 2. lägga till, tillfoga, bifoga. 3. 
Sich (dar) etw. av lägga sig till ngt. IL itr. 
A. F lägga på hullet. 
zuleimon, tr. limma ihop, igen. 
zuleiten, tr. leda tin ett ställe. 

dit, in vatten. Zuloitung, f. 
zulernen, tr. lära sig ytterligare, vidare, 
zulétzt, adv. till sist, slutligen, sist. 
zulispeln, tr. tillhvisku. 

zulöt[h]en, tr. hoplöda. 

Zulp, -[e}s, -e, Mm. sudd att saga på 

zulpllen, -te, ge-t, itr. Å. saga på sadd. 


Wasser av leda 
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Zunge 


ZUM, sammandragning af zu dem. 

zumachon, I. tr. stänga, tillsluta, hoplägga, 
föraegla, knäppa igen, spika igen, slå ihop. 
IL itr. A. skynda sig. 

zumäl, adv. 1. tillika, tillsammans, på en gång. 
8. i synnerhet, framför allt. - da: i eyn- 
nerhet som. 

zumaueorn, tr. mura igen, mura för. 

zuméist, adv. för det mesta. 

zumcssen, tr. tillmäta. 

zumut[h]on, tr. Jmdm etw. m anmoda ngn om 
ngt, begära, fordra ngt af ngn. 

Zumut[hjung, -en, f. anmodan, begäran. 

zunächst, I. adv. närmast, först, först och 
främst. II. prep. med dat. si. gen. Närmast in- 
till, strax bredvid. 

zunagela, tr. spika igen. 

zunähon, tr. sy ihop, igen. 

Zunahme, -n, /. ökning, tilltagande. 

Zuname[n], -ns, -», m. tillnamn. 

Zünd... ex. -holz, -es, -er +, n. vanı. aim. -hölz- 
chen, -s, -, n. tändsticka. -hütchen, -s, -, n. 
knallhatt. -kraut, -[e]s, 0, n. fängkrut. -loch, 
-[e]s, -er }, ». tändhäl. -nadel, -n, f. tänd- 
nål. -paplor, -[e]s, -e, n. fidibus. -pfanno, -n, 
J. tfängpanna. -pulver, -s, 0, n. fängkrut. 

zündbär, a. antändbar, eldfängd, brännbar. 

Zundel = Zunder. 

zündlion, -ete, ge-et, tr. tända, antända. Zün- 
dung, £. 

Zunder, -s, 0, m. fnöske, tunder. -biohse, -n, 
J. fnöskdosa. 

Zündor, -s, -, m. tändare, fidibus, lunta. 

zundorhaft, zundorig, a. fnöskartad. 

zunehmen, I. str. h. tilltaga, ökas, växa, stiga. 
II. tr. taga med, till hjälp, äfven taga. 

zuneigen, tr. och sich m böja (sig) åt, till net. 

Zuneigung, 0, /. böjelse, tillgifvenhet, sym- 
pati, kärlek. 

Zentt, -e t, f. 1. skrå. 2. afdelning, ordning, 
klass. -hrief, -[e]s, -e, m. akräordning. -gelst, 

-[e]s, 0, m. skräanda. -gelehrte(r), (adj. böjn.) 
m. lärd pedant. -gomäss, a. skrämässig. -ge- 
nesse, -n, -n, m. skräbroder. -mässig = -ge- 
mäss. -molster, -s, -, m. ekrämästare. -wesen, 
-s, 0, n. skräväsen. -zwang, -[e]s, 0, m. skrå- 
tvång. i 

Zänttelél, -en, f. skråväsen, skråfördom. 

zünftig, a. 1. skrämässig. 2. tillhörande ett 
skrå, skrå-. 

zünftiglien, «te, ge-t, tr. skrämässigt utbilda. 

Zünftier, -s, -, m. 1. skräledamot. 2. anhän- 
gare af skräväsendet. 

Zunge, -n, /.aim. Zünglein, Züngelchen, 1. tunga. 
2. tungomäl. 9. spänntorn. 4. flundra. -n... Ex. 
"band, -[e]s, -er +, r. tungband. "blüt[h]ig, 
a. tungblomstrig. drescher, -s, -, m. 1. 
pratmakare. 2. = Rabulist. mdrsscherei, -en, 
F. 1. prat. 8. = Rabulisterei. "fertig, a. tal- 

för. „tertigkeit, 0, /. talförbet. „förmig, a 

tungformig. "„‚gedresch, -es, 0, n. = mdre- 
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züngeln 


scherei. "held, -en, -en, m. hjälte i ord, 
skräflare. „„hieb, -[els, -e, m. stickord. laut, 
-[e]s, -e, m. gram. tungljud. „schlag, -[e]s, 
-e }, m. 1: smackning. 8. = avåieb. 3.F einen 
guten m haben: vara talför. 

züngellin, -te, get, itr. h. 1. röra tungan (som 
en orm). 2. uppsända, bilda eldatungor, 
låga, flamma, fladdra. 

zunickt[e], adv. till intet, om intet, sönder, i 
bitar, jtr 1. nicht IT. 

zunicken, itr. ÅA. och tr. nicka åt, jnde: ngn. 

zuöberst, adv. ötverst, ofvanpå. 

zuordnen = beiordnen. 

zupeltschen, itr. A. 1. Auf jmdn — piska på 
ngn. 2. fortfara att piska. 

Zupf... xx. -leinwand, 0, f. linneskaf. 

zupfelten, itr. å. Jmdm a hvissla åt agn. 

zupfllen, -te, ge-t, tr. och itr. Å. rycka, draga, 
plocka. Charpie a göra linneskaf. An etw. 
(dat) w rycka i ngt. Jmdn bei den Haaren 
av lagga ngn. 

zupflastern, tr. 1. tilltäppa, fylla. 2. lägga 
plåster på, öfver. 

zupflöcken, tr. med pluggar, naglar hopfästa. 

zupflügen, tr. plöja igen. 

zupfropfen, tr. tillstoppa, tilltäppa, proppa, 
korka. 

zupichen, tr. med beck tillsmeta. 

zupressen, tr. prässa ihop. 

ZUT, sammandragn. ar zu der. 

Zurät[b}e... zx. -halten, -s, 0, n. haltung, 0, f. 
sparande, sparsamhet, hushällning. -zie- 
hung, 0, f. rädfrägande. 

zurat[h]en, sr. tillräda. Auf sein a. på hans 
tillrädan. 

zuraunen, tr. tillhviska. Zuraunung, f. 

zurechnen, tr. 1. medräkna, taga med i räk- 
ningen. 8. Jmdm etw. „, skrifva ngt på 
ngns räkning, tillräkna, tillskrifve ngn ngt. 
Zurechnung, /. -0.. zz. »fählg, a. tillräkne- 
lig. „fühlgkeit, 0, f. tillräknelighet. 

zuröcht, adv. tillrätta, i ordning, till stånd. 
zuröchtbringen, tr. bringa till stånd, i ord- 
ning. 

zur6chtfinden, sich — finna sig tillrätta, orien- 
tera sig, hitta rätt. 

zuréchthelfen, itr. A. hjälpa tillrätta, jmdm: 


ngn. 
zur6ohtkommen, itr. s. komma tillrätta. 
zurécbtlegen, tr. lägga i ordning, tillrätta. 
zuréchtmachen, tr. göra i ordning. 
zuréchtröcken, tr. flytta rätt, ställa I. ordning. 
zur6chtsetzen, zuréchtstellen, tr. sätta, ställa i 
ordning, på sin plate F vna. jmdm den 
Kopf a tillrättavisa ngn. 
zuréochtwelsen, tr. 1. Jmdn a visa ngn vägen, 
hur han skall göra, skall bära sig åt. 2. 
tillrättavisa, lexa upp. Zuréchtweisung, f. 
Zurede, 0, /. uppmuntran, uppmaning, till- 
rådan 


zureden, itr. k. Jmdm a tala uppmuntrande 
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zurückdenken 


ei. tröstande till ngn, uppmuntra ngn, för- 
söka få ngn till ngt. 

zureichen, tr. och itr. A. 1. räcka, räcka till. 
8. räcka (fram). 

zureiten, L ir. s. 1. Einem Orte ov rida åt 
ett ställe till, i riktning mot ett ställe. 
Auf jmda Av rida mot ngn, ngn till mötes. 
8. Tücktig a rida undan. II. tr. rida in, 
dressera, t. ex. ein Pferd. 

Zurelter, -s, -, m. en som rider in, dresserar 
hästar. 

zurennen, F = zulaufen 1, 2. 

zurichten, L tr. 1. rikta, vända 4: ev vist hän 
8. laga, ställa i ordning, ordna, tillaga, till- 
reda, tillrusta, bereda, tillhugga, tillyxa. 
8. tilltyga. II. Sick m göra sig i ordning, 
rusta sig. Zurichtung, /. 

Zurichter, -s, -, m. ordnare, beredare ».». se 
zurichten I, 2. 

zuriegein, tr. regla, regla igen. 

zürnlien, -te, ge-t, itr. Å. vredgas, vara vred, 
über (med ack.) el. UM ei. wegen etw.: öfver 
ngt, jmdm e auf jmdn ei. mit jmda: på 
ngn. 

zurelien, I. «tr. s. rulla till, åt eu nan. IL tr. 
rulla för, igen, ihop. 

Zurosten, str. s. rosta igen, ihop. 

Zurschäustellung, -en, /. utställande, exposi- 
tion. 

zurück, adv. tillbaka, igen, åter, kvar. a! 
tillbaka! vänd om! 

zurückbeben, itr. s. bäfvande rygga tillbaka. 

zurückbegeben, sich a begifva sig tillbaka, 
återvända. 

zurückbegehren, I. tr. äterfordra. IL itr. k. 
längta tillbaka. 

zurückbegleiten, tr. ledsaga, följa tillbaka, 
hem. Zuräckbegisitung, /- 

zurückbehalten, tr. behålla, kvarhålla, undan- 
taga. Zuräckbehaltung, /. 

zurüchbekommen, tr. återfå. 

zuröckberufen, tr. återkalla. Zurückberuiung, f- 

zuråckbeugen = zurückbiegen. 

zurückbezahlen, tr. återbetala. Zuréckbozah- 
lung, /- 

zurückbeziehen, sich a syfta tillbaka. 

zuröckbezüglich, a. tillbakasyftande, gram re- 
flexiv. 

zurückblegen, tr. och sich av böja (sig) tillbaka, 
baklänges. Zurückbiegung, f. 

zurückbleiken, itr. s. 1. stanna (kvar). 8. blif- 
va efter; om ur: dra sig, gå efter. 8. återstå. 

zurückblicken, ür. k. blicka tillbaka, kasta 
en återblick. 

zurückbringen, tr. 1. äterbringa, återföra, åter- 
kalla. 8. Jmdn a försämra ngns ställning, 
förstöra ngns affärer, bringa ngn på obe- 
stånd, :. ex diese Verluste haben ihn sehr 
zurückgebracht. 

zurückdatieren, ir. antedatera. 

zurückdenken, itr. A. tänka tillbaka. 


0 sakvar plur. I dar omijud. Er. transitivt, fir. intransitivt verb. A. har Aaben, 8. bar sein till hjälprerb. 














zurlüokdrängen 


zurückdrängen, tr. 1. tränga tillbaka, t. ex. 
den Feind. 8. undertrycka, t. ex. eine Thrå- 
ne, ein Gefühl. 

zuräckdrehen, tr. vrida tillbaka. 

zuröckdürfen, itr. A. få, töras återvända. 

zurücke, X = zurück. 

zuröckellen, itr. s. skynda tillbaka. 

zurückerbitten, tr. bedja att återfå. 

zuröckerhalten, ir. återfå. 

zuräckerinnern, I. tr. Jmdm etw. m, återkalla 
ngt i ngns minne. II. Sich an etw. (acer) m 
återkalla ngt i sitt minne, påminna, erinra 
sig ngt. Soweit ich mich m, kann: så långt 
jag mins tillbaka. 

2uriokerobern, tr. återeröfra, med vapenmakt 
återtaga. 

zurückerstatten, tr. återlemna. 

zurückerwarten, tr. återvänta. 

zuröckfahren, I. ür. s. 1. återvända. 9. fara, 
rygga tillbaka. II. tr. köra, skjutsa till- 
baka, hem, återföra. 

Zurückfahrt, -en, /. äterfärd, hemfärd. 

zurücktfalien, itr. s. äterfalla, äterkastas. 

zurückfinden, sich m hitta vägen tillbaka, hit- 
ta hem. 

zurückfliegen, itr. s. ayganae återvända. 

zuröckfliehen, itr. s. fiyende återvända. 

zurückfliessen, itr. s. 1. rinna, fiyta tillbaka. 
2. komma till godo. 

zurückfo[r]dern, tr. äterfordra. 

zuräckflührbär, a. som kan återföras, reduce- 
ras, se följ. 

zurückführen, tr. 1. återföra. 8. reducera, ı. 
ex. auf seinen wahren Wert a reducera 
till sitt verkliga värde. Zuräckfübrung, f. 

Zuröckgahe, -r, /. äterlemnande. 

zuröchgeben, tr. äterlemna. 

zurückgeben, itr. s. 1. gå tillbaka, återvända. 
2. gå baklänges. 

zuräckgeieiten, tr. ledsaga, följa tillbaka, hem. 

zurückgezogen, a. tillbakadragen. 

Zuräckgezegenkeit, 0, 7. tillbakadragenhet. 

zuråckgrolfen, itr. A. taga bakåt med handen; 
dual. gå tillbaka, weiter m, gå längre till- 
baka i tiden. 

zurückhaben, tr. hafva åter, hafva fått, tagit 
tillbaka. Er möckte sein Wort gern han 
skulle gärna ha sett, att hans ord varit 
osagdt et. att han ej gifvit sitt ord därpå. 

zuréckhalten, I. tr. och sich av hålla (sig) till- 
baka, behålla för sig, nndertrycka. IL ir. 
h. Mit etw. » äterhälla, behälla för sig, 
undertrycka ngt. nd: tillbakadragen. 

Zuröckhaltung, 0, /. tillbakadrngenhet, blyg- 
samhet, anspråkslöshet; för ötr. se föreg. 

zuröckheifen, itr. s. Jmdm m, hjälpa ngn att 
återvända, hjälpa ngn hem. 

zvråckholen, tr. hämta tillbaka, återhämta, 
hämta hem. 

zuräckjagen, I. tr. jaga, köra tillbaka, hem. 
I. itr. s. i sporrstäck återvända. 
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zurückschiffen 


zurückkämmen, ir. kamma bakät. 

zurückkaufen, tr. återköpa. 

zurückkehren, itr. s. återvända. 

zurückkommen, itr. s. 1. återkomma. 8. Von 
seiner Meinung av ändra äsigt. 3. komma 
på obestånd, göra dåliga affärer. 

zuräckkönnen, itr. A. kunna komma tillbaka, 
återvända, draga sig tillbaka. 

Zurückkunft, 0, /. återkomst. 

zuräcklassen, tr. lemna efter sig, lemna kvar. 

zurücklaufen, itr. s. springa, flyta, rinna, kom- 
ma, gå tillbaka, återvända, aftaga. 

zurÖcklegen, I. tr. 1. lägga, luta bakåt, 9. af- 
lägga, spara. 3. tillryggalägga, genomgå, 
hafva bakom sig. II. Sich m, luta sig bak- 
åt. Zurücklegung, f. 

zurückleiten, tr. leda, föra tillbaka, återföra. 

zuröcklenken, I. tr. vända, styra hemåt, åter- 
föra. II. itr. A. återvända. 

zurückleuchten, itr. h. återspeglas, kasta ett 
återsken. 

zurlickiieforn, tr. återlemna. 

zurückmarschleren, itr. s. marschera tillbaka, 
vara stadd på återtåg, återvända. 

zurückmeiden, I. tr. bringa det svaret, evara. 
I. Sick m anmäla sin återkomst. 

zurückmögen, itr. å. vilja återvända. 

zurückmüssen, itr. M. vara tvungen att äter- 
vända, måste tillbaka, hem, återskickas, 
flyttas tillbaka. 

Zurücknahme, 0, f. återtagande. 

zurücknehmen, tr. ätertaga, taga tillbaka. 

zuräcknät[h]igen, tr. nödga att återvända. 

zuråckprallen, itr. s. studsa tillbaka, äter- 
kastas. 

zuräckrechnen, tr. och itr. Å. räkna tillbaka. 

Zurückreise, 0, /. återresa, hemfärd. 

zurückreisen, itr. s. återvända, resa hem. 

zurückreiten, itr. s. un mast återvända, rida 
hem. 

zurückrollen, tr. och itr. s. rulla tillbaka. 

zurückräücken, tr. flytta tillbaka, bakåt. 

zurückrudern, iir. s. 1. roende återvända, ro 
hem. 2. ro baklänges, stryka. 

zuröchruten, tr. återkalla. 

zurücksagen, tr. 1. vända sig om och säga. 
8. svara, gifva till svar. 

zuräckschaften, (svag böjn.) tr. Återskaffa. 

zurückschallen, itr. s. återskalla. 

zurücksshaudern, itr. s. rysande rygga till- 
baka. 

zurückschauen, ir. s. skåda, blicke tillbaka, 
se sig om. 

zurückscheuchen, tr. skrämma, drifva tillbaka, 
afskräcka, 

zurückschicken, ir. skicka tillbaka, återsända. 

zuräckschleben, tr. skjuta tillbaka, bakåt; un- 
dantränga. J/mdm etw. a återförvisa, hän- 
visa nyt till ngn. 

zurückschitfen, I. itr. s. segla tillbaka, åter- 
vända. IL tr. till sjöss föra, frakta tillbaka. 


” akta oms. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. O tekaisk term. Db ajöterm. 3% militarisk term 


Zurüokschlagen 
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zusammenarbeiten 





zuräckschlagen, I. tr. elä, kasta, vika tillbaka; 
uppvika; fälla ned. I. itr. s. 1. slå till- 
baka. 2. Die Preise sind zurückgeschingen: 
priserna hafva (ånyo) fallit. 8. Auf die 
Lunge ev slå, kasta sig på lungan. 

zurückschleichen, itr. s. och sich m smyga sig 
tillbaka, hem. 

zurückschleppen, tr. släpa tillbaka, hem. 

zurückschleudern, tr. slunga, kasta tillbaka, 
bakåt. . 

zurückschliessen, itr. A. sluta tillbaka. 

zurückschnellen, tr. och ir. s. slå tillbaka. 

zurückschrecken, L tr. afskräcka. II. ir. s. 
rygga tillbaka. 

zurückschreiben, tr. akrifva tillbaka, till svar, 
svara. 

zurückschreiten, itr. s. 1. gå tillbaka. 2. gå 
baklänges. 

zurfickschwiImmen, itr. s. simma, flyta tillbaka. 

zuräcksegein, itr. s. segla tillbaka, hem. 

zurücksehen, itr. A. se tillbaka, se sig om. 

zuråcksehnen, sich n, längta tillbaka, hem. 

zurücksein, itr. s. 1. vara återkommen, till- 
baka. 2. vara efter, vara efter sin tid. 

zurücksenden, tr. återsända. Zurücksendung, /. 

zurücksetzen, I. tr. 1. flytta, ställa, sätta till- 
baka, på sin platsa. 2. ställa, sätta afsides, 
aflägga, afsätta. 3. tillbakasätta. II. Sich 
einige hundert Jahre a försätta, förflytta 
sig några hundra år tillbaka. III. ir. s. 
spränga tillbaka, åter sätta öfver, t. ex. über 
den Graben. Zurücksetzung, f. 

zurücksinksn, itr. s. sjunka tillbaka, åter för- 
sjunka, 

zurücksellen, itr. k. vara tvungen, nödgas, 
skola återvända, skola ätersändas, måste 
tillbaka. 

zurächsplegeln, tr. återspegla. 

zurückspielen, tr. lekande kasta tillbaka. 

zuröcksprengen, itr. s. i sporrsträck äter- 
vända. | | 

zurückspringen, itr. s. hoppa tillbaka; åter- 
studsa. 

zurückstehen, itr. s. 1. stå bakom, träda till- 
baka. 2. Hinter jmdm el. gegen jmdn = stå 

. efter ngn, vara ngn underlägsen. 8. återstå. 

zuröckstellen, tr. ställa tillbaka, på sin plats, 
afsides; vrida ett ur tillbaka; ställa på för- 
bättring, kassera. Zurückstellung, f. 

zurückstössen, tr. stöta tillbaka. Zuråckstös- 


sung, f. 


vända med osäkra steg. 2. tumla bak- 
länges. 

zuröcktelegraphieren, tr. telegrafera tillbaka, 
till evar. 

zurückthun, tr. 1. ställa, sätta, lägga till- 
baka, på sin plats. 8. Einen Schritt a 
taga ett steg baklänges. 

zurücktragen, tr. bära tillbaka, hem. 

zuröcktreiben, tr. drifva tillbaka. Zurfcktrei- 
bung, f. . 

zurücktreten, ir. s. 1. taga ett steg, gå bak- 
länges. 2. träda, draga sig tillbaka. 

zuråckverlangen, I. ir. äterfordra. II. itr. A. 
längta tillbaka. 

zurückversetzen, tr. och sich av försätta, för- 
flytta (sig) tillbaka, återförflytta. 

zurückverwandeln, tr. äterförvandla. 

zurückwälzen, tr. vältra tillbaka. 

zuröckwandern, itr. s. vandra tillbaka, hem. 

Zurückwanderung, 0, f. äterväg, hemväg. 

zurückweichen, itr. s. vika, draga sig till- 
baka. 

zurückweisen, I. itr. å. 1. Jndm a gifva ngn 
ett tecken att draga sig tillbaka. 2. Auf 
(med ack.) ei. zu efw. av visa tillbaka, hänvisa 
till ngt. IL tr. 1. visa tillbaka. Jada an 
seine Stelle m gifva ngn ett tecken att åter 
intaga sin plats. 2. tillbakavisa, afvisa. 
Zurückweisung, /. 

zurückwenden, tr. och sich m, vända (sig) om. 

zurückwerfen, tr. kasta tillbaka, äterkasta. 
Zurückwerlung, /. 

zurückwirken, itr. A. äterverka. 

Zurückwirkung, -en, /. äterverkan, äterverk- 
ning. 

zuröckwollen, itr. A. vilja återvända, vilja till- 
baka. 

zurückwünschen, tr. önska tillbaka. 

zurückzählen, tr. och itr. A. räkna tillbaka, 
baklänges. 

zuråckzliehen, I. tr. och sich m, draga (sig) till- 
baka. II. itr. s. flytta tillbaka. Zurückzie- 
hung, f. 

Zuruf, -[e]s, -e, m. tillrop. 

zurufen, tr. tillropa. 

zurunden, tr. runda, afrında. Zurundeng, f. 

zurüsten, tr. tillrusta, tillreda, tillaga, ställa 
i ordning. 

Zurüstung, -en, /. tillrustning, förberedelse. 

zusäen, tr. så igen. 

Zusage, -n, f. löfte, ord, tillåtelse. 








zurückstrahlen, I. itr. s. återspeglas, åter- 
kastas. II. tr. återspegla, äterkasta. 

zurückstreichen, I. ir. stryka tillbaka, bakåt. 
II. itr. s. om flyttfoglar: ätervända. 

zurückstreifen, tr. stryka tillbaka, vika, kafla 
upp, t. ex. die Ärmel. 

zurückströmen, itr. s. strömma, rinna, flyta 
tillbaka. 

zuröckstürzen, itr. s. störta, rusa tillbaka. 

zurücktaumeln, ir. s. 1. gå baklänges, äter- 


zusagen, I. ir. I. Jmdm etw. auf den Kopf m 
säga ngn ngt i ansigtet, beskylla ngn för 
ngt. 2. Jmdm etw. m lofva, tillåta ngn ngt. 
II. itr. A. 1. motsvara. 2. tilltala. 

Zusagung, -en, f. = Zusage. 

zusämmen, adv. tillsammans, ihop. Alle m. 
allesamman. 

zusämmenarbeiten, itr. A. och tr. 1. arbeta till- 
sammans, gemeneamt. 2. hopsätta, hop- 
foga. 8. F gå illa åt, illa tilltyga. 


O saknar plor. PT har omljud. ff. transitivt, tfr. intrensitivt verb. Å. bar Aeben, $. har sein till hjalpverb. 





zusammenbacken 


zusämmenbacken, I. itr. A. och s. blifva hopba- 
kade, hänga ihop. HI. tr. 1. baka tillsam- 
mans, gemensamt. 2. låta hänga ihop, hop- 
fästa, 

zusämmenballen, tr. och sich m, bälla, hoprulla, 
knyta (sig). Zusämmenballung, f. 

zusämmenbauen, tr. bygga ihop. 

zusämmenbegeben, sich = församlas. 

zusämmenbeissen, tr. bita ihop. 

zusämmenbekommen, tr. få ihop. 

zusämmenherufen, tr. sammankalla. 

zusämmenbestehen, itr. A. bestå, äga bestånd 
tillsammans, på samma gång. 

zusåmmenbetteln, tr. tigga ihop. 

zusämmenbinden, tr. samman-, hopbinda, för- 
ena. 

zusammenbitten, tr. bjuda ihop. 

zusåmmenblasen, tr. blåsa ihop. 

zusämmenbleiben, itr. s. vara tillsammane, 
bAlla ihop. 

zusämmenborgen, tr. låna ihop. 

zusämmenbrauen, ir. brygga, röra, koka ihop. 

zusämmenhrechen, itr. s. störta samman, Tam- 
la. Seine Kniee brachen unter ihm zusam- 
men: hans knän svigtade, han segnade ned. 

zusämmenbringon, tr. hopbringa, sammanföra, 
samla. 

zusämmendrängen, tr. och sich a tränga ihop 
(sig). 

zusämmendrohen, tr. vrida ihop. Zusämmen- 
drehung, f. . 

zusämmendrücken, tr. trycka ihop. 

zasåmmentahren, I. str. s. 1. fara tillsammans. 
8. råka ihop, stöta samman. 8. Vor Schreck 
m rycka till af förskräckelse. II. tr. köra 
ihop. 

Zusämmenfall, -[e]s, 0, m. sammanfallande, 
sammanstörtande. 

zusämmentallen, itr. s. 1. störta samman, falla 
i ruiner, förfalla. 8. falla ihop, falls ned. 
8. sammanfalla. 


zusämmentalten, tr. hopvika. Zusimmenfal- 
tung, f. 

zusämmenfassen, tr. sammanfatta. Zusämmen- 
taseung, /f. 


zusämmenfegen, tr. hopsopa. 

zusämmenfinden, tr. finna, träffa tillsammans. 

zusåmmenflochten, ir. samman fläta. 

zusämmenflicken, ir. 1. hoplappa, laga. 2. 
sammanplocka. 

zusämmentliegen, itr. s. flyga tillsammans, i 
skaror. . 

zusämmenfliessen, str. s. flyta, rinna ihop. 

Zusåmmenfluss, -es, 0, m. sammanflöde, före- 
ning, sammanträffande, sammanstötande, 
tillopp. 

zusämmenfrieren, itr. s. 1. frysa ihop, 8. sam: 
mandragas af kölden. 

zusåmmenfögen, tr. hopfoga, sammaneätta, 
hopeinka. Zusämmenfügung, /. 

zusämmenführen, ir. sammanföra, förena. 
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zusammenkommen 


zusämmengeben, tr. förena, låta gifta sig. 

zusåmmengehen, itr. s. 1. gå tillsammans. 2. 
gå ihop, passa, öfvprensstämma. 8. draga 
ihop sig, gå ihop, krympa; smälta. 

zusämmengohören, itr. k. höra ihop. 

zusämmengehörig, a. samhörig. 

Zusämmengehörigkeit, 0, /. samhörighet. 

zusämmengesellen, tr. förena, hopföra. 

zusåmmenglessen, tr. hälla, slå tillsammans, 
i samma kärl, blanda. 

zusämmengrenzen, itr. A. gränsa intill hvar- 
andra, stöta ihop. nd: angränsande. 

zusämmenhaben, tr. hafva tillsammans, ge- 
mensamt, på ett ställe. 

Zusämmenhait, -[e]s, 0, m. stadighet, hållbar- 
het, sammanhang. 

zusämmenhalten, I. tr. 1. hålla ibop ogt så att 
det ej skingras. Sein Geld a hushålla med 
sina pengar. 2. hålla mot hvarandra, jäm- 
föra. 8. hålla tillsammans, t. ex. die Zei- 
tung. II. itr. A. hålla, ej gå sönder. 

Zusämmenhang, -[e]s, 0, m. sammanhang. Sind 
Ste im wet är ni med? -©... Ex. los, a. utan 
sammanhang, osammanhängande. "‚löslg- 
keit, 0, /. brist på sammanhang. 

zusämmenhangen, itr. k. sammanhänga, hänga 
ihop. Wie hing die Geschichte zusammen} 
hur hänger det ihop med den historien? 

zusammenhängen, I. tr. hänga på samma stäl- 
le. II. = zusammenhangen. 

zusämmenhauen, tr. hugga ned; F mörbulta. 

zusämmenhäufen, tr. hopa (på samma ställe), 
lägga i hög. Zusämmenhäufung, f. 

zusämmenheften, ir. häfta ihop. 

zusämmenhellen, itr. 3. och tr. läka(s). Zusåm- 
menhellung, f. 

zusämmenhetzen, tr. hetsa ihop. 

zusämmenhdlen, tr. hämta ihop. 

zusämmenkauern, sich huka sig ned, krypa 
ihop. 

zusämmenkaufen, tr. köpa ihop, köpa upp. 

zusämmenkettea, tr. hopkedja. 

zusämmenklitten, tr. kitta ihop. 

zusämmenklammern, ir. Ö med krampor hop- 
fästa. 

Zusämmenklang, -[e]s, 0, m. samklang, har- 
moni. 

zusämmenklappen, I. tr. lå, fälla ihop. II. 
itr. s. slå, gå igen. 

zusämmenklauben, tr. mödosamt hopleta, hop- 
plocka, bringa till ständ. 

zusämmenkleben, I. itr. å. hänga ihop, klibba 
vid. II. tr. limma, klistra ihop. Zusämmen- 
klebung, f. 

zusämmenkieistern, tr. klistra ihop. 

zusämmenklingen, itr. 1. s. bilda samklang, 
harmoniera. 2. A. Mit den Gläsern m skåla. 

zusämmenkneten, tr. hopknåda. i 

zusämmenknüpfen, tr. hopknyta, sammanbinda, 
förena. Zusämmenknüpfung, /- 

zusämmenkemmen, itr. s. komma tillsammans, 
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zusammenkoppein 
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zusammensetzen 


samlas, träffas. Mit jmdm a) träffa ngn, | zusämmenreimen, I. tr. rimma, få att gå ihop, 


b) drabba samman med ngn. 
zusåmmenkoppeln, tr. koppla ihop. 
zusämmenkriechon, itr. s. krypa ihop, krympa 

samman. 
zusämmenkrümmen, sich a krypa ihop. 
Zusämmenkunft, -e ?, /. sammankomst, sam- 

manträffande. 
zusåmmenlassen, tr. 1. låta vara tillsammans. 

2. släppa ihop. 

Zusämmenlauf, -[e]s, 0, m. = Zusammenfuss. 
zusämmenlaufen, itr. s. 1. löpa samman, gå 
ihop, förena sig, träffas, råka hvarandra. 

8. Mit den Köpfen stöta hufvudena mot 

hvarandra. 8. löpna, ysta sig, lefra sig, 

blifva sur. 4. krympa. 

zusämmeniäuten, I. itr. A. ringa, klinga, ljuda 
på en gång, samtidigt. II. tr. ringa sam- 
man, sammankalla. 

I. zusämmenleben, itr. A. lefva tillsammans. 

2. Zusämmenleben, -s, 0, ». samlif. 

zusåmmeniögbär, a. som kan läggas, fällas 
ihop. 

zusämmenlegen, ir. lägga ihop. 

zusämmenleihen, tr. låna ihop. 

zusämmenleimen, tr. limma ihop. 

zusämmeniesen, tr. 1. läsa tillsammans, ge- 
mensamt. 8. plocka ihop, uppsamla. 

zusämmenliegen, ir, A. ligga tillsammans, på 
samma ställe. 

nl] en, tr. löda ihop. Zusämmen- 

löt[hjung, f. 
zusämmenmachen, tr. 1. göra tillsammans, 

gemensamt. 2. samla. 
zusämmennageln, ir. spika ihop. 
zusåmmennähen, tr. sy ihop. 
zusämmennehmen, I. tr. 1. Etw. mit jndm n 

taga ngt tillsammans med ngn. 2. samman- 
taga, samlas, uppsamla. F vuaı. jmdn gehörig 

a förfarn strängt mot ngn. II. Sich av 1. 

samla sina tankar, sina krafter. 2. lugna 

sig. 8. vara på sin vakt, akta sig. 
zusämmenerdnen, tr. sammanställa, samman- 
ordna, samordna, förbinda. Zusämmenerd- 

nung, f. 
zusämmenpacken, tr. packa ihop, packa in. 
zusämmenpassen, L itr. A. passa ihop, till- 

sammans, för hvarandra. II. tr. samman- 

passa, hoppassa, hopjämka, lämpa efter 
hvarandra. 

zusämmenpfarren, tr. sammanslä till en soc- 
ken. 

zusämmenpfsrchen, ir. sammanpacka. 

zusämmenpressen, tr. prässa ihop. Zusämmen- 
prossung, /. 

zusämmenraften, I. ir. I hast hopsamla, rycka 
till sig. II. Sich m rycka upp sig. 

zusämmenrschnen, I. tr. 1. räkna ihop. 8. 
räkna tillsammans, gemensamt. II. itr. A. 
Mit jmdm gõöra upp räkenskaperna med 


ngn. 


förklara. II. Sick m, gå ihop, passa ihop. 

zusämmenreisen, tr. s. resa tillsammans. 

zusämmenrelsseh, tr. rifva ned. 

zusämmenrennen, ir. s. 1. springa tillsam- 
mans. 2. stöta ihop. F mit jmdm = räka i 
gräl med ngn. 

zuseämmenringein, tr. hopringla, hoprulla. 

zusämmenrellen, tr. och sich a rulla ihop (sig). 
Zusämmenrellung, /. 

zusämmenrotteu, sick m, sammangadda sig. 
Zusämmenrottung, /. 

zusämmenrücken, I ir. flytta ihop. IL itr. >. 
maka, sluta sig tillsammans. Zusämmen- 
rückung, f. 

Zusämmenruf, -[e]s, -e, m. sammankallande. 

zusämmenrufen, ir. sammankalla. Zusämmen- 
rufung, f- 

zusämmenrühren, tr. röra ihop. 

zusämmenscharen, tr. och sich — samla (sig! i 
skaror. 

zusämmenscharren, tr. krafsa ihop. 

zusämmensohau[djern, ttr. s. genomilas af en 
rysning, spritta till. 

zusämmenschaufein, tr. skofla ihop. 

zusämmenschichten, tr. lägga hvarfvis (i hög). 

zusämmenschieben, tr. skjuta ihop. 

zusämmenschlessen, I. tr. 1. skjuta ned. 2. 
skjuta tillsammans, göra sammanskott. II. 
itr. A. skjuta på en gång. 

zusämmenschlagon, I. tr. 1. slå ihop, tillsam- 
mans, t.ex. die Hände. 2. vika ihop, :. « 
einen Brief. 8. slå, bulta, spika ihop. 4. 
lägga ihop, t.ex. mehrere Geldposten. Geld 
aus etw. vinna pengar på, få inkomster 
af ngt. II. itr. s. slå samman. 

zusämmenschleppen, :r. släpa ihop. 

zusämmenschliessen, I. tr. hopkedja, hoplänka. 
I. Sich m eluta sig tillsammans. IIL itr. 
Å. passa ihop. Zusämmenschliessung, /. 

zue&mmenschmelzen, tr. och itr. s. sammar- 
smälta. Zusåmmenschmelzung, /. 

zusämmenschmieden, tr. hopsmida. 

zusåmmenrschmlogen, sick — krypa tillsam- 
mans, intill hvarandra. 

zusämmensebmieren, tr. F hopskrifra. 

zusämmenschnallen, tr. spänna ihop. 

zusämmenschnüren, tr. hopsnöra. Zusårmaon- 
schnürung, f. 

zusämmsnschrauben, tr. hopskrufva. 

zusämmsnschreiben, ir. hopskrifra, samman- 
ekrifva. 

zusämmenschrumpfen, ür. s. krympa ihop, blif- 
va akrumpen. 

zusämmenschütteln, ir. skaka ihop, om hvart- 
annat. 

zusämmenschütten, tr. ösa ihop, blanda. 

zusämmenschweissen, ir. O hopsvetaa. 

zusämmensetzhär, «a. som kan sammansättas. 

zusammensetzen, I. tr. hopsätta, sammansätta. 
Zusammengeselst: sammansatt, invecklad. 
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zusammensingen 


II. Sich m 1. sätta sig tillsammans. S. vara 
sammansatt, bestå. Zusämmensetzung, /. 
zusämmensingen, itr. A. och tr. sjunga tillsam- 
mans, ihop, t. ex. ein Lied, ein Vermögen. 
zusämmensiuken, itr. s. sjunka ihop, störta 
samman. 

zusämmensitzen, itr. A. sitta tillsammans. 

zusämmenspannen, ir. spänna ihop. 

zusåmmensparon, tr. hopspara. 

zusämmensperren, ir. tillsammans inspärra. 

Zusämmenspiel, -[e]s, 0, m. samspel. 

zusämmensprechen, ir. Ein Brautpaar av viga 
ett brudpar. 

Zusämmensprechung, 0, /. vigsel. 

zusämmenstallen, ir. ställa i samına stall. 

zusämmenstocken, I. tr. 1. hopfäste. 9. Die 
Köpfe » slå sina kloka hufvuden ihop. I. 
tir. h. vara tillsammans, hålla ihop. 

zusämmensteben, itr. A. stå tillsammans; till- 
höra samma parti; hålla ihop, göra gemen- 
sam sak. Gus av stå i godt förhållande till 
hvarandra. 

zusämmenstehlen, I. tr. stjäla ihop, genom 
stöld(er) samla. II. Sich  stjäla sig till 
att få vara tillsammans. 

zusämmenstellen, tr. sammanställa, ställa ibop, 
jämföra, förena, ordna. Zusammenstellung, f. 

zusämmensteuern, tr. skjuta tillsammans. 

zusämmenstimmen, itr. å. 1. sammanstämma, 
passa tillsammans, Öfverensstämma, har- 
moniera. 2. rösta gemensamt. Zusämmen- 
stimmung, f. 

zusämmenstopfen, tr. 1. stoppa ihop. ®. stop- 
pa, laga. 

zusämmenstsppein, ir. hopplocka. 

Zusämmenstöso, -es, -e t, m. sammanstöt. 

zusämmenstössen, L ir. 1. stöta ihop, mot 
hvarandra. 2. hopskarfva. 3. stöta tillsam- 
mans. 4. kullstörta. II. str. A. och s. 1. stöta 
samman. 2. gränss intill hvarandra. 

znsämmenstreichen, tr. 1. stryka ihop. 8. Ein 
Theaterstück =, genom strykning förkorta 
en teaterpjes. 

zusämmenströümen, itr. s. strömma tillsam- 
mans, 

Zusämmensturz, -es, 0, m. sammanstörtande, 
ruin. 

zusämmenstärzen, itr. s. störta samman. 

zusämmensüchen, tr. söka, leta ihop. 

zusämmenthun, I. tr. lägga ihop, sammanslå, 
blanda. IL Sick m elå sig tillsammans. 

zusämmentragen, tr. bära ihop; sammanföra, 
samla. 

zusämmentrefien, itr. s. 1. sammanträffa, träf- 
fas, räkas. 2. Zu etw. m, medverka till ngt. 
8. Mit etw. m öfverensstämma med ngt. 

zusämmentreiben, tr. drifva ihop. 

zu itr. s. sammanträda, närma 
sig hvarandra, församlas, förenas, slå sig 
tillsammans. 

Zusämmentritt, -[e]s, -e, m. sammanträde. 
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zusohleifen 


zusåmmentrommeln, tr. tramma ihop. 

zusämmenwachsen, itr. s. växa ihop. 

zusämmenwshen, tr. blåsa ihop. 

zusämmenwerien, tr. 1. kasta ihop, huller om 
buller, sammanblanda. 2. nedslå, kullstörta, 

zusämmenwickeln, tr. veckla, vika, lägga, rulla 
ihop. 

zusämmenwinden, tr. vrida ihop. 

zusämmenwirken, itr. ÅA. verka tillsammans, 
samverka. 

zusämmenwürfeln, tr. kasta huller om buller, 
genom en slump sammanföra. Eine bunt 
susammengewirfelte Gesellschaft: ett bro- 
kigt sällskap. 

zusämmenzählen, tr. räkna ihop. 

zusämmenziehbär, a. som kan sammandragas. 

zusämmenziehen, tr. och sick m, sammandraga 
(sig), åraga ihop, draga åt. Es zieht sich 
ein Gewitter zusammen: det drar sig till- 
sammans till ett åskväder. Zusämmenzie- 
kung, /. 

zusämmenzwängen, tr. tvinga, trycka ihop. 

zusäm[m]t, prep. mes an tillika med, med. 

Zusatz, -es, -e t, m. 1. tillsättande, bifogande. 
8. tillsats, tillägg. 

zuschanzen, tr. Jmdm etw. — spela ngt i hän- 
derna på ngn. Sich (ar) etw. a tillskansa 
sig ngt. 

zusehärton, tr. tillspetaa, hvässa. Zuschär- 
tung, f. 

zuscharren, tr. krafsa igen. 

zusobauen, itr. A. åskåda, se på, einer (da:.) 
Sache: ngt. 

Zuschauer, -s, -, m. "in, -nen, f. Askädare. 
-platz, -es, -e t, m. åakådareplats. -raum, 
-[e]s, -e t, m. äakädarnes plats, salong. 

Zuschauerschaft, 0, f. samuige åskådare, publik. 

zuschaufein, tr. akofla igen. 

zusohlcken, tr. 1. tillskicka, tillsända. 8. stäl- 
la, göra i ordning. Zuschlickung, f. 

zuschieben, tr. 1. skjuta igen. 3. Jmdm etw. 
av a) skjuta ngt till ngn, b) spela ngt i hän- 
derna på ngn, c) påbörda ngn ngt. Jer. jndm 
den Eid Ä låta ngn gå ed. Zuschiebung, f. 

zuschiessen, I. tr. 1. /mdm etw. — ekjute ngt 
till ngn. 2. tillekjuta, bidraga med. IL ser. 
1. k. ekjuta af, lossa ett skott. 8. s. Auf 
jmda = rusa mot, störta sig öfver ngn. 

Zuschlag, -[e]s, -e }, m. 1. berrätande handalag, 
klubbslag på auktiener. 2. tillökning, tillsats. 
8. © smältningsmedel, fiuss. 

zuschlagen, I. itr. 1. A. slå till. 2. s. alå igen, 
t.ex. die TAür schlug zu. 8. h. och % so. be- 
komma väl. II. tr. 1. slå igen, s. ex. die 
Thär. 9. slå till. 8. slå, spika igen, ihop. 
4. Jadm etw. n a) slå, kasta ngt till ngn, 
b) slå, låta klubban falla för ngn på auktioner. 
Zuschlagung, f. 

zuschlammen, ir. uppslamma. 

I. zusehleiles, (stark dejn.) tr. alipa, genom slip- 
ning gifva en viss form, ı. ex. Edelsteine. 
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zuschleifen 


2. zuschleifen, (svag böjn.) tr. genom öglor fästa. 

zuschleppen, tr. Jmdm etw. a släpa, skaffa 
ngt till ngn. \ 

zuschleudern, ir. Jmd 
ngt till ngn 

zuschliessen, tr. stänga, läsa. 

zuschmeissen, F = zuschlagen II, 3, 4 a. 

zuschmeizen, tr. smälta igen. 

zuschmieren, tr. smeta igen, tillsmeta. 

zuschnallen, tr. spänna ihop, igen. 

zuschnappen, ttr. s. slå igen. 

zuschnelden, tr. skära, klippa till. 

Zuschneider, -s, -, m. vin, -nen, /. tillskårare, 
tillekärerska. | 

zuscknelen, itr. s. blifva igen-, öfversnöad, 
snöa igen. 

Zuschnitt, -[e]s, 0, m. tillklippning, tillskär- 
ning, snitt, fason, anstrykning. 

zuschnären, tr. anöra igen, hopsnöra. Zuschnü- 
rung, f. 

zuschrauben, tr. skrufva igen. 

zuschreiben, tr. 1. ytterligare skrifva, til- 
lägga, ı ex. einige Zeilen. 8. tillskrifva, 
skrifva till, jmdwm etw.: ngn ngt. 8. Jmdm 
etw. m tillskrifva ngn ngt, skrifva ngt på 
ngns räkning, gifva ngn skulden för ngt. 
4. tillegna, dedicera. Zuschreibung, f. 

zuschreien, tr. och ter. h. 1. Jmdm etw. av skri- 
ka, ropa ngt till ngn. 2. Immer a hålla på 
att skrika. 

zuschreiten, itr. s. 1. Auf jmdn gå emot 
ngn, ngn till mötes. 9. gå på, gå undan, 
taga ut stegen. 

Zuschrift, -en, f. 1. skrifvelse. 8. adress. 8. 
tillegnan, dedikation. 

zuschriftlich, adv. skriftligen, genom skrif- 
velser. 

Zuschub, -[e]s, -e t, m. hjälp, understöd. 

zuschüren = schüren. 

Zuschuss, -es, -e }, m. tillskott. 

‚zuschütten, ir. 1. ösa, gräfva igen, fylla. 2. 
ytterligare ihälla. Zuschüttung, f. 

zuschwären, itr. s. bulna igen. 

zuschwellen, str. s. svälla ihop. 

zuschwören, ir. Jmdm etw. — svära ngn ngt. 

zusegeln, itr. s. segla åt ett hån, styra kurs på. 

zusehen, itr. A. 1. se på, vara åskådare, Åeyna 
vittne. Etw. nur vom m kennen: känna ngt 
blott till utseendet. Das m, haben: få se 
på. 2. se Lill, laga, styra om. 

zueehends, adv. märkbart, tydligen. 

Zuseher, X = Zuschauer. 

zusein, itr. s. vara stängd. 

zusenden, tr. 1. tillsända. 8. Jmda einem Orte 
Av sända ngn till ett ställe. 

zusetzen, I. tr. 1. bifoga, tillägga, sätta ng: 
till og, iblanda. 2. sätta till, förlora. 8. 
sätta igen, sätta för, stänga. 4. I sätta 
till. II. itr. k. sätta åt, jmdm: ngn. 

zusichern, tr. Jmdm etw. av tillförsäkra ngn 
ngt. Zusicherung, f. 


tw. m slunga, kasta 
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zustülpen 


zusiegein, tr. försegla. 
Zuspeise, -n, f. = Zukost. 


'zusperren, tr. spärra igen, för. 


zuepitzen, I. tr. spetsa, hvässa, göra spetsig, 
tillspetsa. II. Sich — sluta i en spets. Zu- 
spitzung, f. 

Zuspräche, -», f. = Zuspruch. 

zusprechen, I. tr. 1. /mdm Trost m, trösta 
ngn. Jmdm Mut m, ingifva ngn mod, upp- 
muntra ngn. 2. tilldöma, tillerkänns, jmd 
etw.: ngn ngt. II. itr. å. 1. Jmdm a a) till- 
tala ngn, b) instämma med ngn. 9. Dem 
Glase fleissig m flitigt anlita glaset. Einer 
Speise gehörig taga för sig dugtigt af 
en rätt. Zusprechung, f. 

zuspringen, itr. s. 1. Auf jmdn — springa 
emot ngn. 2. hoppa, springa fort. 3. slå, 
smälla igen, ihop. 4. Jmdm a biapringa 


ngn. 

Zuspruch, -[e]s, -e t, m. 1. tilltal, tröst, upp- 
muntran. 2. (värdshus)kunder. Die Bowle 
findet viel a bålen faller i smaken, anlitas 
mycket. 

zuspünden, tr. sprunda. 

Zustand, -[e]s, -e t, m. tillstånd, läge, ställ- 
ning, belägenhet. 

zuständig, a. 1. tillhörande, tillhörig. 2. ve- 
derbörande, kompetent. 

Zuständigkeit, 0, /. kompetens. 

zuständlich, a. vanlig, beständig. 

zustschen, I. itr. A. 1. Auf jmdn m. sticka 
efter ngn. 2. hålla på att sticka. II. ir. 
sticka, sy ihop. 

zustecken, tr. 1. Jmdm etw. = sticka till, 
stoppa på ngn ngt. 2. hopfästa med sälar. 

zustehen, ir. M. 1. stå igen, vara stängd. 2. 
Jmdm a anstå, passa ngn. 8. bispringa, bi- 
stå, jmdm: ngn. 

zustellen, tr. 1. ställa för, stänga. 2. Jmdm 
etw. av tilletälla ngn ngt. Zustellung, f- 

zusteuern, I. tr. och itr. A. bidraga. II. itr. s. 
och A. Der Küste av styra mot kusten. 

zustimmen, itr. A. Einer (aa) Sache m sam- 
tycka till, instämma i, gå in på, bifalla ngt. 

Zustimmung, 0, /. samtycke, bifall. 

zustopfen, tr. stoppa, stoppa igen, för. 

zustöpseln, tr. korka. Zustöps[e]lung, /. 

zustössen, I. tr. 1. /mdm etw. hastigt skjuta 
ngt till ngn. 2. skjuta, slå igen. IL. ser. 1. 
A. stöta till. 8. s. Jmdm „, hända ngn. 

zustreben, ir. k. eftersträfva, sträfva hän 
"emot, einem Ziele: ett mäl. 

zustreichen, I. itr. s. Auf ein Ziel a. einem 
Ziele m draga, tåga, fara, flyga mot ett 
mål. II. tr. ameta igen. 

zustricken, tr. sticka ihop, via stickning hoptaga. 

Zustrom, -[e]s, -e t, m. = Zufluss. 

zuströmen, I. itr. s. strömma, flyta, rinna dit, 
strömma till. II. tr. låta tillströmma, till- 
dela, skänka. 

zustülpen, tr. öfvertäcka. 


O saknar plur. ? har omljud. Er. transitivt, itr. intransitivt verb. Ä. har ägben, 8. har sein till hjälprerb, 











zustürmen 


zustürmen, ir. se. Auf jmdn — storma, rusa 
mot ngn. 

zustürzen, itr. s. Auf jmdn a störta, rusa 
mot ngn. 

zustutzen, ir. putsa, forma, klippa, hyfsa, 
göra i ordning. F jmdn zu etw. m. dressera 
ngn till ngt. 

zutappen, itr. i. 1. Auf einen Ort a, famlande 
närma sig ett ställe. 2. bära sig klumpigt, 
tafatt, dumt åt, rosa till vägs. 

zutollen, tr. tilldela. Zutellung, f. 

Zuthat, -en, /. 1. tillbehör; ingrediens. 2. 
material, virke. 

zuthätlg = suckulich. zuthellen se zuteilen. 

zutbullch, a. vänlig, förtrolig, tillitsfull, smek- 
sam, inställsam. 

Zuthulichkeit, 0, /. vänlighet m. m. se föreg. 

zuthun, I. tr. 1. tillägga, tillfoga, bifoga. B. 
stänga. Die Augen m, sluta ögonen, blunda. 
8. Ohne mein w utan mitt ätgörande. II. 
Sich a 1. gå igen, sluta sig. 2. Sich jmdm 
av ställa sig in hos ngn. 

zutrahen, itr. A. 1. Auf einen Ort a trafva 
åt ett ställe till. 2. trafva undan. 

zutragen, I. tr. Jmdm etw. a bära ngt till 
ngn, rapportera, skvallra ngt för ngn. II. 
Sich „m tilldraga sig. IIL itr. A. bära myc- 
ken frukt, vara gifvande. 

Zuträger, -s, -, m. in, -nen, f. angifvare, 
skvallerbytta. 

Zuträgeröi, -en, f. skvaller. 

zuträglich, a. 1. gagnelig, lämplig, fördelak- 
tig, nyttig. Der Gesundheit n hälsosam. 
8. gifvande, som har god jordmon, bär 
mycken frukt. 

Zuträglichkeit, 0, /. gagn, lämplighet m. m. se föreg. 

(. zutrauen, tr. tilltro, jmdm etw.: ngn ngt. 

2. Zutrauen, -s, 0, n. förtroende, tillit. -erwek- 
kond, a. förtroendeväckande. -8... Ex. avvoll, 
a. förtroendefull, tillitsfull. 

zutraulich, a. 1. förtroendefull, tillitsfull. 8. 
förtrolig. 

Zutraulichkeit, -en, f. förtrolighet. 

zutreffen, itr. M. slå in, passa, vara slående, 
sann. de Bemerkung: slående anmärk- 
ning. 

zutreiben, I. ir. 1. drifva åt, till. Die Herde 
der Weide a driffå hjorden på bete. 2. 
drifva på, 1. ex. die Pferde. 8. drifva, slå 
igen. II. itr. s. Den Klippen a drifva(s) 
mot klipporna. | 

zutreten, I. ir. se. 1. träda fram, komma, säl- 
la sig till. 8. träda emellan, förmedla. II. 
tr. trampa igen. 

zutrinken, itr. h. 1. Jmdm m dricka ngn till. 
2. hålla på, fortfara att dricka. 

Zutritt, -[e]s, 0, m. tillträde. 

zuäuterst, adv. underst, i botten. 

zuveriässig, zuverlässlich, a. tillförlitlig, säker, 
pålitlig. 

Zuverlässigkeit, 0, /. tillförlitlighet m. m. se föreg. 
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zuwenden 


Zuversicht, 0, /. tillförsigt. 

zuversichtig, a. full af tillförsigt, förtroende- 
full. 

zuversichtlich, a. 1. = roreg. 2. = zuverlässig. 

Zuversichtlichkeit, 0, f. tillförsigt, säkerhet, 
själfförtroende. 

zuviel, adv. för mycket. 

zuvör, adv. först, förut, på förhand, i förväg. 
Bildar många sams. med verb, af hvilka nedanstående 
exempelvis anföras. | 

zuvörbedenksn, tr. förut, på förhand betänka. 

zuvbreinnekmen = einnehmen 6. 

zuvbrerwägen, tr. förut, på förhand öfverväga. 

zuvörkommen, ir. s. förekomma, jmdm: ngn. 
avd: förekommande. 

Zuvörkommenheit, 0, f. förekommande sätt. 

zuvörsagen, ir. förutsäga. 

zuvörthun, tr. Es jmdm & öfverträffa ngn. 

zuvörderst, adv. först (och främst), framför 
allt.. . 

Zuwachs, -es, 0, m. tillväxt. 

zuwachsen, itr. s. 1. växa igen, ihop, sluta 
sig, läkas. 2. tillväxa. 3. Jmdm n växa för 
ngns räkning, blifva ngn till del. 

Zuwage, -n, f. öfvervigt, det som ges på kö- 
pet, päbröd. 

zuwägen, tr. 1. Jmdm a väga till åt ngn. 2. 
väga med, på samma gång. 

zuwälzen, tr. 1. Der Strom wålzt seine Gewäs- . 
ser dem Meere zu: strömmen vältrar sitt 
vatten, sina vattenmassor ned mot hafvet. 
2. Jmdm etw. m päbörda ngn ngt. 8. Den 
Eingang der Höhle mit einem Felsstücke m 
vältra en sten framför ingängen till hälan. 

zuwandern, itr. s. Dem Walde „, vandra åt 
skogen till. 

zuwanken, itr. s. Dem Tische = stappla fram 
mot, till bordet. 

zuwarten, itr. A. intaga en afvaktande ställ- 
ning, vänta. 

zuwége, adv. tillväga, till stånd. Gut m sein: 
befinna sig väl. Bildar sms. med åtskilliga: verb, af 
hvilka följ. exempelvis anföras. 

zuwégehringen, tr. bringa till stånd, åstad- 
komma. 

zuwögekommen, itr. s. Mit etw. w få ngt till 
stånd. 

zuwebon, tr. 1. Jmdm etw. m blåsa, fläkta 
till ngn ngt. 2. blåsa igen, öfverhölja, skyla. 
Der Wind hat die Wege mit Schnee suge- 
weht: blästen har yrt igen, hopat drifvor pä 
vägarne, 

zuwéllen, adv. understundom, emellanåt. 

zuweisen, I. str. A. Auf etw. (ack.) av visa, tyda 
hän, peka på ngt. II. tr. Jmdm etw. a a) 
anvisa ngn ngt, b) hänvisa ngt till ngn. 

zuwenden, tr. och sich w 1. Den Schritt ev. sick 
einem Örte a vända sina steg, gå åt, hän 
mot ett ställe. 2. Jmdm das Gesicht m 
vända ansigtet mot, se på ngn. Jmdm seine 
Liebe a skänka ngn sin kärlek. Seine 
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zwei 





Freundlichkeit wandte ihm alle Herzen zu: 
hans vänlighet drog allas hjärtan till ho- 
nom, vann alla. 

zuwerfen, tr. 1. Jmdm etw. „m, kasta ngt till 
ngn. /mdm Blicke a ge ngn ögonkast. 2. 
slå igen, t. ex. die Thür. 

zuwider, adv. och (efter det atyräa ordet stående) Prep. 
med dat. mot, i strid mot. Das Glück war 
uns a lyckan var oss icke huld. Der Pflicht 
av sein: strida mot, stå i strid med pligten. 
Jmdm a sein: vara ngn motbjudande. 

2uwiderhandeln, itr. hk. Einem Befehle a hand- 
la i strid med, mot en befallning. 

Zuwiderhandiung, -en, f. brott mot ngt. 

zuwinken, itr. h. Jmdm m, vinka åt ngn. 

zuwölben, tr. öfverhvälfva. 

zuzablen, tr. betala ytterligare, tillägga. Zu- 
zahlung, f. 

zuzählen, tr. 1. medräkna. 8. Jmdm etw. m 
räkna till ngn ngt. 

zuziehen, I. tr. 1. draga åt, t. ex. den Knoten. 
2. draga för, <w ex den Vorhang. 8 Jmdn 
dem Abgrunde m draga ngn hän mot af- 
grunden. 4. taga med, tillkalla; inbjuda 
till deltagande. &. Sich (åa) etw. m, taga åt 
sig ngt. 6. ädraga. II. Sich m, ätdragas, 
hopdragas, «. ex. die Schleife zog sich zu. 
II. vr. 1. A. Kräftig m draga åt, taga i 
dugtigt. 2. s. flytta tiun ett tale, ankomma, 
träda i tjänst. Zuziehung, f. 

Zuzug, -[e]s, -e t, m. 1. inflyttning, ankomst. 
2. de inflyttade, nyankomna; förstärkning. 

Zuzügler, -s, -, m. 1. person som ansluter sig 
till ngt, frivillig (deltagare). 8. inflyttad, 
nyankommen person. 


zuzwängen, tr. hoptvinga, med våld hoptryc- | 


ka, hopdragr. 

zwacklien, -te, ge-t, tr. 1. Jmdn zwicken und n 
plåga, trakassera ngn. 2. rycka, slita, t. ex. 
etw. an sich: ngt till sig, Stücke aus etw. 

Zwang, -[e]s, 0, m. 1. tvång. Sich (aa) m an- 
thun: pälägga sig tvång, beherska sig. 2. 
vålå, förtryck. 3. = Bann 4, a sch Gerichts- 
barkeit. 4. tryckande, sammandragande 
smärta. -geseiz, -es, -e, n. tvångslag. -lage, 
-n, f. tvång, trängstillständ, ofri belägen- 
het. -los, a. tvänglör, tvängfri, utan tvång. 
-jösigkeit, 0, f. frihet från tvång. -mittel, -s, 
-, m. tvångsmedel. -versteigerung, -en, f. 
exekutiv auktion. -[8]... zz. vanlieihe, -n, f. 
trängslän. "arbeit, -en, f. straffarbete. 
«dienst, -[e]s, 0, m. dagsverksakyldighet, 
skyldiga dagsverken. jacko, -n, f. trängs- 
jacka. „mässregel, -n, f. tvängsätgärd. 
"„verfabren, -s, 0, n. exekutivt förfarande. 
„vollstreckung, -en, f. exekution. wolse, 
adv. genom, med tvång. 

Zwange, -n, f. O äm. Zwänglein, tving. 

zwängilen, -te, ge-t, tr. och sich — tränga, tryc- 
ka, tvinga, klämma, böja (sig). Bna. das 
Recht av vränga lagen. 


zwanghaft, a. tvingande, tryckande. 

zwanzig, a. tjugu, jr funfzig a. -onder, -8, -, 
m. hjort med tjugu hornspetsar. For otr. jfr 
sms. mei drei, ein, fünf. 

zwär, adv. 1. visserligen, nog. 2. Und » och 
därtill, och till på köpet, nämligen. Und 
av 80: och det så (att förstå), nämligen aä. 

Zweck, -[e]s, -e, m. 1. atv. -en, -en = Zwecke. 
8. stift i skottaflans midt. nua. den u trej”- 
fen a. den  herausschiessen: träffa huf- 
vudet på spiken. 8. ändamål, syfte. Zum 
we einer Unterredung: 1 och för ett sam- 
tal. -dienlich, a. tjänlig, ändamålsenlig. -dien- 
lichkeit, 0, /. tjänlighet, ändamålsenlighet. 
-entsprechend, a. ändamålsenlig. -0ssen, -s, 
-, a. festmåltid. -los, a. ändamälslös, otjän- 
lig, gagnlös. -lösigkeit, 0, /. gagulöshet. 
»mässig, a. ändamålsenlig. -mässigkelt, 0. /. 
ändamålsenlighet. -vell, a. planmässig. -wi- 
drig, a. otjänlig, olämplig. -widrigkeit, 0, f. 
olämplighet. 

Zwecke, -n, /. stift, nubb, pligg. 

zwsoklion, -te, ge-t, I. tr. 1. med stift, med nubb 
fästa, stifta. 8. = zwicken. II. ser. A. syfta. 

zweckhaft, a. ändamålsenlig. 


'zwocks, prep. med gen. i och för, för ... skall. 


ZWOEN, forklär. M. till Zwei. 

zwei, I. utan följ. subst. afv. ZWEIB, odöjl., dock när ej 
artikeln föregår uäfv. gen. Zweier, dat. zweien (jfr 
drei), a. (grunaa) två, tu. II. -en, f. tvåa. 
-blatt, -[e]s, -er +, n. dor. ekorrbär (Conval- 
laria bifolia). -deutelel, -en, /. tvetydighet. 
-deutein, " itr. k. vara tvetydig. -deutig, a. 
tvetydig. -deutigkeit, -en, f. tvetydighet. 
«doppelt, a. dubbel. -dritteltakt, -[e]s, -e, m. 
mu. två tredjedels takt. -dunkel, -s, 0, n. = 
Zwielickt. -tach, -fältig, a. tvåfaldig, dubbel. 
-flägelig, a. zocı. tvåvingad. -filigler, -s, -, m. 
tvåvingad insekt. -gesang, -[e]s, -e t, m. 
ånett. -goschlachtig, a. tvåkönad. -gespann, 
-[e]s, -e, n. par(hästar). -gröschenstück, -[e]s, 
-e, a. trägroschen (van. 3 gute Groschen, m 
Groschen). -händig, a. 1. tvehänd, med två 
händer. 2. „es Schwert: svärd som föres 
med bäda händerna. 8. nes Stück: (musik-) 
stycke för två händer. -höcker, -s, -, m. ka- 
mel (med två pucklar). -hufer, -s, -, m. zool. 
klöfdjur. -kampf, -[e]s, -e t, m. tvekamp, 
duell. -kämpfer, -s, -, m. kämpe i tvekamp, 
duellant. -schiät[fe]jrig, a. wes Bett: två- 
manssäng. -sohneldig, a. tveäggad. -epänner, 
8, -, m. parvagn. -spännig, a. lämpad för, 
förspänd med parhästar. ver Wagen: par- 
vagn. m fahren: åka efter parhästar. -spe- 
rig, a. dubbelspårig. -t[hjeillg, a. tudelad, 
klufven. -t[hjellung, -en, /. tudelning, klyf- 
ning. -unddröissigsteinste, -n, /. mus. trettio- 
tväendels not. -vierteitakt, -[e]s, -«, m. två 
fjärdedels takt. -weiherel, 0, f. tvegifte. 
zack, -[ejs, -e, m. tväkloig gaffel, tjuga. 
-zackig, a. tväuddig, tväkloig. -zahl, -en, 7. 


Ö saknar plur. + bar omijud. tr. transitivt, itr. intransitivt verb. A. bar Maöen, 2. bar sein till hjölpverd. 
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Zwinker 





1. tvätal. 2. gram. dualis. -zeilig, a. tväradig. | Zwickel, -s, -, m. kil. -bärt, -[e]s, -e }, m. spet- 


-zungig = doppelzüngig. 
zweilen, -te, ge-t, tr. och sich m dela, klyfva 
(sig), göra (blifva) oense. 
Zweier, -s, -, m. 1. tväpfennig. 2. tvåa m. m. 
yr Fünfer. 
zweierlei, ovajı. a. tväggehanda, två slags. 
Zweitel, -s, -, m. tvifvel. -fall, -[e]s, -e t, m. 
trifvelaktigt fall. -gelist, -[e]s, -er, m. tvif- 
lande ande, tviflare. -los, a. otvifvelaktig. 
-mut[h], -[e]s, 0, m. vankelmod. -müt[h]ig, 
a. vankelmodig. -sucht, 0, f. trifvelsjuka, 
skepticism. -süchtig, a. tvifvelsjuk, skep- 
tisk. -[s]... zz. „Arel, a. fri från tvifvel. 
grund, -[e]s, -e }, m. grund, orsak till 
trifvel. — -8... Rx. wÖhne, adv. tvifvelsutan, 
otrifvelaktigt. 
zweifelbär, a. tvifvelaktig. 
Zweitel6l, -en, f.-idkeligt tviflande, tvifvel. 
zweifeibaft, a. 1. tviflande, oviss, obeslutsam. 
2. tvifvelaktig, misstänkt. Etw. a lassen: 
låta ngt vara osagdt, ej yttra sig om ngt. 
Etw. m machen: draga ngt i tvifvelsmäl. 
zweifelilin, -te, ge-t, itr. h. 1. tvifla, an jmdm, 
etw.: på ngn, ngt. 2. tveka, vara tvehogse. 
Zwelfier, -s, -,m. In, -nen, f. tviflare, -lerska. 
Zweig, -[e]s, -e, m. gren, kvist. -anstalt, -en, 
f. filial. -bahn, -en, f. sidobana. -geschäft, 
-[e]s, -e, ». (handels)filial. -verein, -[e]s, -e, 
m. flialförening. 
zweigllen, -te, ge-t, ir. Ah. och sich a skjuta 
grenar, grena, förgrena, dela sig. 
Zweihelt, 0, /. dubbelhet, dualism. 
zweitllo, a. l(oräningsral) andre. Zum un: för det 
andra. -älteste(r), (na. dojn.) m. nästälste. 
-best, a. nästbäst. -geberen, a. andre i ord- 
ningen, nästälet. -Instanzlich, a. i andra In- 
stansen. -letzt, a. nästsist. -nächst, a. andre 
i ordningen, därpå följande. 
Zweitel, -s, -, n. half, tvåendel. 
zweitene, adv. för det andra. 
zwerch, a. tvär. -fell, -[e]s, -e, ». mellangärde. 
Das vw erschüttern: narra till ohäjdadt 
skratt. -pfeife, -n, /. tvärpipa. -sack, -[e]s, 
-e +, m. tvärsäck. -sattel, -s, -t, m. tvärsadel. 
Zwerg, -[e]s, -e, m. dvärg. -ärtig, a. dvärgar- 
tad, dvärglik, förkrympt. -baum, -[e]s, -e t, 
m. dvärgträd. -birke, -n, f. dvärgbjörk. 
-bohne, -n, /. krypböna (Phaseolus nanus). 
-soele,-n, /. liten, inskränkt, förkrympt själ. 
zwergl[en]haft, a. dvärgartad, -lik, förkrympt. 
Zwerghaftigkeit, 0, /. dvärgartad, förkrympt 
växt, dvärgnatur, litenhet. 
zwergig = zwerghaft. 
Zwergin, -nen, f. (kvinlig) dvärg. 
Zwergling, -[e]s, -e, m. pygme, dvärg. 
Zwetsch[g]e, Zwetschke, -n, f. plommon, svi- 
skon. F meine sieben un: mitt pick och pack. 
Zwick, -[e]s, -e, m. 1. = Zwecke. 2. knip- 
(ning), nyp. 8. pisksnärt. 4. piskrapp. -boh- 
rer,-s,-,m.svickborr. -zenge, -n, /. kniptång. 





siga mustascher. 

zwicklien, -te, ge-t, tr. knipa, nypa, klämma, 
knipa af, klippa af. Jr zwacken. 

Zwicker, -s, -, m. 1. en som nyper, kniper. 2. 
knip(ning), nyp. 8. lornjett. 4. kniptäng. 
6. svicka. 

Zwise... zz. -back, -[e]s, -e [+], m. skorpa. -fach, 
a. tvåfaldig, dubbel. -gespräch, -[e]s, -e, n. 
dialog. -licht, -[e]s, 0, n. halfdager, skym- 
ning, gryning. -spalt, -[e]s, -e, m. tvedrägt. 
-epaltig = -trächtig. -tracht, 0, f. tvedrägt. 
-trächtig, a. tvedrägtig, oense, fiendtlig. 

Zwiobei, -n, /. 1. lök. 2. F tjockt fickur. -är- 
tig, a. lökartad. -beet, -[e]s, -e, n. löksäng, 
lökrabatt. -blume, -n, f. blomma på en lök- 
växt. -brühe, -n, f. löksäs. -goruch, -[e]s, 
-e +}, m. löklukt. -gewächs, -es, -e, n. lök- 
växt. -knollen, -s, -, m. lök (rotkosı). -lauch, 
-[e]s, 0, m. lök (vazı). -sauce = -brühe. 

zwiebelhaft, zwiebellg, a. Jökartad, löklik. 

zwiebellln, -te, ge-t, I. itr. h. lukta, smaka lök. 
IL. tr. 1. lägga lök på. 2. ingnida med lök. 
F jmdn a gå illa åt ngn. 

Zwiesel, -s, -, m. »n, f. ställe där ngt delar, 
klyfver sig. 

zwieselig, a. delad, klufven. 

zwlesollin, -te,ge-t,tr.o.sichm dela,klyfva (sig). 

Zwil[Il]eh, -[e]s, -e, m. groft lärft, groft linne, 
säckväf. -kittel, -s, -, m. grof linneblus. -rock, 
-[e]s, -e +, m. grof linnerock. 

zwil[iijchen, a. af groft lärft, säckväfs-. 

Zwilling, -[e]s, -e, m. tvilling. -8... 2x. mbil- 
dung, -en, f. tvillingebildning. "bruder, -s, 
-+, m. trillingebroder. ".gobürt, -en, f. tvil- 
lingsförlossning, nedkomst med tvillingar. 
geschwister, plur. tvillingesyskon. „.kne- 
be, -n, -n, m. tvilling(sgosse). „mädchen, 
-s, -, n. tvilling(sflicka). „schwester, -n, f. 
tvillingssyster. 

Zwing... Rz. -burg, -en, f. borg, fäste un ett Innds 
undertryckande. -hörr, -n, -en, m. väldsherskare, 
despot, tyrann. -herrschaft, -en, f. despo- 
tism, tyranni. -schraube, -n, f. 9 skruf- 
tving. -stock, -[e]s, -e t, m. skrufstäd. 

Zwinge, -n, f. 1. & tring. 2. dobbako. 

zwingen, zwang, zwänge, gezwungen, zwingl[e], 
I. tr. 1. tvinga. 2. pätvinga, intvinga. 8. 
betvinga, besegra, öfverväldiga, rå på; hin- 
na med, räcka till. 4. Fezwungen: tvungen, 
affekterad, konstlad. II. Sich m, beherska, 
öfvervinna, förmå sig. 

Zwinger, -s, -, m. 1. en som tvingar, betvin- 
gare, öfvervinnare. 2. inhägnad, grop, häla 
där djur förvaras, hundgärd, lejongrop m. m.; äv. 
arena für vilda djur. 8. torn, borg, fängelse. 

zwinklien, zwinkorlin, -te, ge-t, itr. A. 1. blinka. 
8. hastigt röra nga kroppsäel. Mit den Ohren 
a klippa med öronen. 

Zwinkor, -s, -, m. 1. en blinkande. 2. blink. 
Kein wlein: ej det ringaste. 
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Zwirbel 


Zwirbel, -3, -, m. hvirfvel. 

zwirbellin, -te, ge-t, I. itr. A. hvirfla. II. er. 
vrida omkring. 

Zwirn, -[els, -e, m. tråd. F vilar m im Kopf 
haben: ej vara bortkommen, ha godt huf- 
vud, was machen Sie für hvad har ni för 
er (för dumheter)? -knäuel, -s, -, m. träd- 
nystan. -spitze, -n, f. träd-, linnespets. 

I. zwirnen, a. af tråd, träd.-. 

2. zwirnlien, -te, ge-t, itr. Ä. och tr. 1. tvinna. 
8. om tattor: spinna. Zwirnung, f. 

Zwirneröl, -en, f. tvinneri. 

zwischen, prep. me& dat. på frågan hvarest, med ack. 
på frågan hvartbän, och adv. mellan, emellan. 

Zwischenakt, -[e]s, -e, m. mellanakt. 

Zwischenbemerkung, -en, /. inskjuten anmärk- 
ning; afvikelse från ämnet, exkure. 

Zwischendeck, -[e]s, -e, n. mellandäck. 

Zwischonding, -[e]s, -e, ». mellanting. 

zwischendurch, adv. midt emellan, midt ige- 
nom, alltemellanät, här och där, då och 
då. 

Zwischenessen, -s, -, n. mellanrätt. 

Zwischenfall, -[e]s, -e t, m. mellankommande, 
oväntad, störande händelse, intermeaao. 

Zwischentarbe, -n, f. mellanfärg. 

Zwischengoricht, -[2]s, -e, n. mellanrätt. 

Zwischengeschäft, -[e]s, -e, n. tillfällig affär, 
biaffär. 

Zwischengeschoss, -es, -e t, n. mellanväning, 
entresolväning. 

Zwischenglied, -[e]s, -er, ». mellanlänk. 

Zwischenhandel, -s, -t, m. 1. mellan-, tran- 
sitohandel, speditionsaffär. 2. = Zwischen- 
fall. 

Zwischenhändler, -s, -, m. speditör, mäklare. 

Zwischenhandiung, -en, /. episod. 

zwischeninno, adv. midt emellan, i midten. 

zwischenliegend, a. mellanliggande. 

Zwischenmagazin, -[e]s, -e, n. nederlag. 

Zwischenmahl, -[e]s, -e ei. -er }, n. Zwischen- 
mahlzelt, -en, /. mellanmål. . 

Zwischenmauer, -n, f. mellanvägg. 

Zwischenpause, -n, f. paus. 

Zwischenpersen, -en, f. förmedlare, mäklare, 
mellanhand. 

Zwischenpfeller, -s, -, m. mellanpelare. 

Zwischenpiatz, -es, -e }, m. plats midt emel- 
lan, mellanrum. 

Zwischenraum, -[e]s, -e 1, m. mellanrum. 

Zwischenrede, -n, /. 1. mellanskjutet tal. 2. 
afvikelse frän ämnet. 

Zwischonrädner, -s, -, m. samtalande person. 

Zwischenreglerung, -er, /. mellanregering, in- 
terregnum. 

Zwischenreich, -[e]s, -e, n. 1. = föreg. 8. mel- 
lanliggande rike. 

Zwischenreibe, -n, f. mellanrad. 

Zwischensatz, -es, -e }, m. 1. mellanstycke. 
2. gram. mellansats. 

zwischenschleben, tr. skjuta mellan, inskjuta. 
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Zwischenspeise, -ı, f. mellanrätt. 

Zwischenspiel, -[e]s, -€, n. test. mellanpjes. 

Zwischenstand, -[e]s, -e +, m. 1. mellantil 
stånd. 2. = Zuwischenstellung. . 

Zwischenstation, -en, /. mellanstation. 

Zwischenstellung, -en, f. ställning midtemel: 
lan. 

Zwischenstock, -[e]r, .et,m 
n. = Zwischengeschoss. 
Zwischenstreifen,-s,- ‚m. mellanliggande remsa; 

Zwischenstück, -[e]s, -e, n. mellanstycke. 

Zwischenstunde, -», /. 1. mellanliggande tim- 
me. 2. paus, kvart metian två lektioner. 

Zwiscbenton, -[e]s, -e t, m. mellanton. | 

Zwischenträger, -s, -, m. "in, nen, f. angif- 
vare, skvallerbytta. 

Zwischenträgerel, -en, /. (spring med) skval- 
ler. 

zwischentreten, str. s. träda emellan. 

Zwischenumstand, -[e]s, -e +, m. mellankom- 
mande omständighet. 

Zwischenwall, -[e]s, -e }, m. mellanvall. 

Zwischenwand, -e }, /. mellanvägg. 

Zwischenwsite, -n, /. mellanrum. 

Zwischenzelle, -n, /. mellanrad. 

zwischenzeilig, a. mellanradig. 

Zwischenzeit, -en, /. mellantid. 

Zwist, -[e]s, -e, m. tvist, tvistighet. 

zwistig, a. 1. tvistande. m werden über etw. 
(ack); råka i tvist om ngt, » sein: tvista. 
2. tvistig, tvifvelaktig. 

Zwistigkeit, -en, /. tvistighet. 

zwitschoriin, -se, ge-t, itr. h. och tr. kvittra. 

Zwitter, -s, -, m. 1. bastard, hybrid bildning. 
2. hermafrodit. -ärt, -en, f. hybrid art. 
bastard. -äArtig, a. bastardartad. -bildung, 
-en, f. hybrid bildning, bastard. -biume, 
-blüt[h]o, -w, f. tvekönad blomma. -ge- 
schöpt, -[e]s, -e, m. = Zwitter. -pllanze, -n, 
J. tvekönad växt. -wesen, -s, -, n. 1. 0, hy- 
brid natur. 8. = Zuwitter. 

zwitterhaft, a. hybrid, bastard-, tvekönad. 

Zwitterhaftigkeit, -en, /. hybrid natur. 

zwitterig, zwitterisch = zwitterhaft. 

zwitterin = zwitschern. 

Zwitterschaft, 0, /. Zwittert[hjam, -[e]s, 0, n. 
hybrid natur. 

zwitzerliin, -te, ge-t, ir. å. skimra, glittra. 

ZWO, forälar. f. tl wei. 

zwölf, I. utan följ. subst. ätv. ZwÖlle, a. (oddji. grun1: 
au tolf. II. -en, f. tolfva. -fingerdarm, -[r ;:. 
-e +, m. tolftumstarm. -löt[hjig, a. tulf- 
lödig. For öfr. jfr sms. med drei, ein, fünf. 

Zwölter, -s, -, m. tolfva m. m. se Fünfer. 

zwölterlol, ovöjt. a. tolf slags, tolf olika. 

Zwöltling, -[e]s, -e, m. en af de tolf. 

zwölfte, a. (oräningataı) tolfte. 

Zwölttei, -s, -, n. tolftedel. 

zwölltens, adv. för det tolfte. 

Zwöltter, -s, -, m. dussin. 

ZY... oe Cy... 





. "werk, -[e]s, -< 





O saknar plur. # har omljud. Er. transitivt, 


MAR 8 


str. intransitirt verb. Ä. har Asden, 8. har sein till hjälpverb. 
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